ढक ॥ श्रीक्षीताराम चन्द्रा भ्यां नमः ॥ 


; *' श्रीमद्ाल्मी की यरामायणम्‌ 


अरए्यकाण्ड्म््‌ 


तु महारण्य दण्डकारण्यमात्मवान । 
हे रामो ददश दुधषस्तापसाभ्रममण्डलम्‌ ॥ १ ॥ 
_  दृण्डकारण्य नामक महान्‌ बनमें प्रवेश करके मनको 
है. ५ में रखनेवाले दुर्जय वीर श्रीरामने तपस्वी मुनियोंके बहुत-से 
अप्िम देखे ॥। १ ॥ . 

परिक्षिप्तंब्राह्मया लक्ष्म्या समावतम्‌। _ 
प्रदीप्त दुद्श गगने खूयमण्डलूम ॥ २ ॥ 
वहाँ कुश और वल्कल बच्त्र फैले हुए थे | वह 
श्रममण्डल ऋषियोंकी ब्रह्मविद्याके अभ्याससे प्रकट हुए 
श्षण तेजसे व्याप्त था; इसलिये. आकाशझमें - प्रकाशित 
दुदश सूयमण्डलक्री भाँति “ बह. भूतलपर 
हो रहा था । राक्षस आदिके लिये उसकी ओर देखना 
कठिन था ॥ २ ॥ 

शरण्यं सवभूतानां सुसम्मृष्टाजिरं सदा। 
मुगेबहुभिराकीण | संघेः समावृतम ॥ ३ ॥ 
. वह आश्रमसमुदाय णियोंको शरण देनेवाला 
| उसका आँगन सदा ह्वारनेते स्वच्छ बना रहता 
7 | वहाँ बहुत-से वन्य पशु भरे रहते थे और पक्षियोके 
४दाय भी उसे सब ओररसे घेरे रहते ये || ३ ॥ 

चोपन्रत्तं च नित्यमप्सरसां गणः। 
धशरणः ख्रग्भाण्डरज़िनः कुशः ॥ ४ ॥ 
5 फलसमूलेश्व शोभितम्‌ | 
आरण्येश्व महावृक्षः पुण्यः स्वादुफलब्रतम3॥ ५ ॥ 
वहाँका प्रदेश इतना मनोरम था कि वहाँ अप्सराए 
प्रतिदिन आकर दृत्य करती थी उच स्थानके प्रति उन्नके 
| मनमें बढ़े आदरका भाव था । वर बड़ीः अग्निशालाएँ 
सवा आदि यज्ञपात्र, म्गचर्म, कुश) सममिंधौऋ जुलपू्ण 
-लछश तथा फल-मूल उसकी शोमा बढ़ाते थे । स्वीदिष 
छ देनेवाले परम पवित्र तथा बड़े-बड़े; वन्य ढृ 
आश्रममण्डल घिरा हुआ था ॥ ४५ || 
लिद्दोमार्चितं पुण्य ब्रह्मघोषनिन्तादितम । 

0 श्वास्येंः परिक्षिप्त पद्मिन्या च सपञ्मया ॥ ६ ॥ 


है बह हि गये ॥ १०६ ॥ 


प्रथम: सगे 


; हि. श्रीराम, लक्ष्मण ओर सीताका तापसोंके आश्रममण्डलमें सत्कार 


बलिकेश्वदेव और होमसे पूजित वह .पवित्र 
आश्रमसमूह वेदमन्त्रोंके पाठकी ध्वनिसे गूँजता रहता था | 
कमल्पुष्पोंसे सुशोभित पुष्पकरिणी उस स्थानकी शोभा 
बढ़ाती थी तथा बहाँ और भी बहुत-से फूल सब ओर 
बिखरे हुए थे ॥ ६ ॥ 
फलमूलाशनदान्तेश्रीरक्ृष्णाजिनाम्बर: . ै 
सूयव श्वानराभ श्र पुराणमुनिभियुतम्‌ ॥ ७ ॥ 

उन आश्रमोंमें चीर और काला म्गचर्म धारण करने- 
वाले तथा फल-मूलका आहार करके रहनेवाले, जितेन्द्रिय 


एवं सूर्य और अग्निके तुल्य तेजस्वी, पुरातन मुनि निवास 


करते थे | ७ ॥ 
पुण्येश्व नियताहारेः शोभित॑ परमर्षिभिः ), 
तद्‌ ब्रह्मम्रवनप्रख्य ब्रह्मघोषनिनादितम्‌ ॥ ८ ॥ 

नियमित आहार करनेवाले पवित्र महर्षियोंसे सुशोमित 
वह आश्रमसमूह ब्रह्मजीके धामकी भाँति तेजस्बी तथा 
वेदध्वनिसे निनादित था ॥ ८ ॥ 
बह्मविद्धिमेहाभागेत्रोह्मणेरुपशोभितम्‌ है 
तद्‌ दृष्ठा राघवः श्रीमांस्तापसाभ्रममण्डलम्‌ ॥ ९. ॥ 
अभ्यगच्छन्महातेजा विज्यं कृत्वा महद्‌ धनुः । 

अनेक महाभाग ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण उन आश्रमोंकी शोभा 
बढ़ाते थे | महातेजस्वी श्रीरामने उस आश्रममण्डलकों देखकर 
अपने महान्‌ धनुष्रकी प्रत्यज्ञा उतार दी; फिर वे आंश्रमके 
भीतर गये ॥ ९३॥ 

देव्यक्ञानोपपन्नास्ते राम॑ दृष्ठा महरषेयः ॥ १०॥ 

अभिजमग्मुस्तदा प्रीता वेदेहीं च॒ यशस्विनीम्‌। 

श्रीराम ज्ञथा यशस्विनी सीताकों देखकर वे दिव्य 
ज्ञानसे सम्पन्न महर्षि बड़ी प्रसन्‍्नताके साथ उनके 


तु सोममिवोद्यन्तं रष्ता वे धर्माचारिणम ॥ १९॥ 


लक्ष्मणं चंब दृष्ठा तु बेंदेहीं च॒ यशस्विनीम ! 
मजलाति प्रयुड्जाना; प्रत्यग्रह्षत्‌ दढ्वताः ॥ ९२॥ 


४९७ 


हृढ़तापूबंक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे 
महृषि उदयकालके चन्द्रमाकी भाँति मनोहर पधर्मात्मा 
श्रीरामको, लक्ष्मणको और यशस्विनी बिदेहराजकुमारी 
सीताक़ो भी देखकर उन सबके लिये मज्जलंमय आशीर्वाद 
देने लगे | उन्होंने उन तीनोंको आदरणीय अतिथिके रूपमैँ 
ग्रहण किया || ११-१२ ॥ 
रूपसंहननं लक्ष्मी सोकुमाय सुवेषताम्‌ । 
द्दशुविस्मिताकारा रामस्य वनवासिनः ॥ १३॥ 
श्रीरामके रूप, शरीरकी गठन) कान्ति। सुकुमारता 
तथा सुन्दर वेषको उन वनवासी मुनियोंने आश्रयंचकित 
होकर देखा | १३ ॥ 
बेदेहीं लक्ष्मणं रामं॑ नेत्रैरनिमिषेरिव । 
आश्चयभूतान्‌ ददशुः सर्व ते वनवाखिनः ॥ १४॥ 
वनमें निवास करनेवाले वे सभी मुनि श्रीराम, लक्ष्मण 
ओर सीता-तीनोंको एकटक नेत्रोंसे देखने छगे | उनका 
स्वरूप उन्हें आश्रयमय प्रतीत होता था | १४ ॥ 
अन्रेन हि महाभागाः स्वाभूतहिते रताः 
अतिथि पणशालायां राघवं संनन्‍्यवेशयन्‌ ॥ १५॥ 
समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले उन 
महामाग महर्षियोंने वहाँ अपने प्रिय अतिथि इन भगवान्‌ 
श्रीरामको पर्णशालामें ले जाकर ठहराया ॥ १५ ॥ 
ततो रामस्य सत्कृत्य विधिना पावकोपमाः 
आजहस्ते महाभागाः सलिलं धमंचारिणः ॥ १६॥ 
अग्नितुल्य तेजस्वी और घधमपरायण उन महामाग 
मुनियोंने श्रीरामको विधिवत्‌ सत्कारके साथ जल 
समर्पित किया ॥ १६ ॥ 
मड़लानि प्रयुड्जाना मुदा परमया युताः 
मूल पुष्प फल सर्वमाश्रमच महात्मनः ॥ १७॥ 
फिर बड़ी प्रसन्नताके साथ मज्जलसुचक आशीवौद 
देते हुए उन महात्मा श्रीरामको उन्होंने फल-मूल और 
फूल आदिके साथ सारा आश्रम भी समर्पित 
कर दिया || १७ ॥ 
निवेद्यित्वा धमज्ञास्ते तु प्राज्जलयो5ब्रवन्‌ । 
धर्पालो जनस्यास्य शरण्यश्र महायशाः ॥ १८॥ 
पूजनीयश्व मान्यश्व राजा दण्डधरो गुरुः 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


_ महायशस्वी, इस जनसमुदायक्रों शरण देनेवाला मान क्‍ 


इन्द्रस्येब चतुर्भागः प्रजा रक्षति राघव ॥ 
राजा तस्माद्‌ वरान्‌ भोगान्‌ रम्यान भुडस्के नमस्टे 

सब कुछ निवेदन करके वे -धर्मंश मुनि ह्वाथ जे 
बोले--“रघुनन्दन | दण्ड धारण करनेवाला राजा धमका प 


पूजनीय ओर सबका गुरु है| इस भूतलूपर इन्द्र (3; 
लोकपाछों ) का ही चौथा अंश द्वोनेके कारण वह प्रजञाकी 
करता हैं, अतः राजा सबसे वन्दित होता तथा उत्तम 
रमणीय भोगोंका उपभोग करता है । ( जब साधारण राज 
यह स्थिति हैं, तब आपके लिये तो क्या कहना हैं | आप 
साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं ) | १८-१९३ ॥ 
ते वर्य भवता रक्ष्या भवद्धिषयवासिनः । 
नगरस्थो वनस्थो वा त्वं नो राजा जनेइबरः ॥ २० 
“हम आपके राज्यमें निवास करते हैं; अतः आपक॑ 
हमारी रक्षा करनी चाहिये। आप नगरमें रहें या वनमे 
हमलोगोंके राजा ही हैं | आप समस्त जनसमुदायके शासक 
एवं पालक हैं || २० ॥ | 
न्यस्तदण्डा वयं राजश्लितक्रोाधा जितेन्द्रियाः । ।॒ 
रक्षणीयास्त्वया शभ्वद्‌ गर्भभूतास्तपोधनाः ॥ २१ ॥॥ 
“(राजन ! इमने जीवमान्नको दण्ड देना छोड़ दिया( 
है, क्रोध और इन्द्रियोंकों जीत लिया हैं | अब 
तपस्या ही हमारा धन है। जेसे माता गर्भस्थ बालककी « 
रक्षा करती है; उही प्रकार आपको सदा सब तरहसे 
हमारी रक्षा करनी चाहिये? ॥ २१॥ 
एवमुफ्त्वा फलेमूलः पुष्परन्यश्व राघवम्‌। 
वन्येश्वच विविधाहार बनने के ॥ २२ ॥ 
ऐसा कहकर उन तपस्वी मुनियों 
वाले फल, मूल, फूछ तथा अन्य 
लक्ष्मण ( और सीता ) सहित भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका ह 
सत्कार किया ॥ २२ ॥ त 
तथान्ये तापसाः सिद्धा राम॑ वेश्वानरोपमाः । 
न्यायवृत्ता यथान्यायं तपयामासुरीश्वरम्‌ ॥ २३॥ 
इनके सिवा दूसरे अग्नितुल्य तेजस्वी तथा न्याययुक्त 
बतोववाले सिद्ध तापसोंने भी सर्वश्वर भगवान्‌ श्रीरामकों 
यथोचित रूपसे तृप्त किया ॥ २३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये३रण्यकाण्डे प्रथमः सर्ग:॥ १ ॥ 
किन पद (0 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाणण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें पहछा सण पुरा हुआ॥ ५ ॥ 


---><-नह>-- ह् 


द्वितीय: सगेः 


वनके भीतर श्रीराम, लक्ष्मण और सीतापर विराधका आक्रमण 


कृतातिथ्योष्थ रामस्तु सय्यस्योदयनं प्रति। 


आमन्त्रय स मुनीन सवोत बनमेवान्वगाहत ॥ १ ॥ 
हे 4७७... 0 “पर ५ 


ही 


रात्रिमिं उन महषियोंका आतिथ्य ग्रहण करके सबरे 
सूर्यादय दोनेपर समस्त मुनियोंसे विदा ले ओऔ* 


0... े व 


| रौमचन्द्रजी पुनः वनमें ही आगे बढ़ने छगे ॥ १ ॥ 


नानासगगणाकीणसक्षशादूललेवितम्‌_। 

। ध्वस्तवृक्षलतागुल्म॑ दुदंशेललिलाशयम्‌ ॥ २ ॥ 
_ निष्कृजमानशकुनि झिल्लिकागणनादितम । 

_ लक्ष्मणाुचरो रामो वनमध्यं ददश हू ॥ ३ ॥ 
.  ज़ाते-जाते लक्ष्मणसहित श्रीरामने वनके मध्यभागरमें 
. एक ऐसे स्थानको देखा, जो नाना प्रकारके मृगोंसे व्याप्त 
_ था | वहाँ बहुत-से रीछ और बाघ रहा करते थे । वहाँके 
_ वृक्ष, लता और झाड़ियाँ नष्ट-भ्रष्ट हो गयी थीं | उस 
. वन.प्रान्‍्म॑ किसी जलाशयका दर्शन होना कठिन 
* था । वहाँके पक्षी वहीं चहक रहे थे । झींगुरौकी झंकार 
| गूंज रही थी ॥ २-३ ॥ 


सीतया सह काकुत्स्थस्तस्मिन्‌ घोरम्गायुते । 
दद्श गिरिश्टज्ञाभ॑ पुरुषादं महाखनम्‌ ॥ ४ ॥ 
भयंकर जंगली पशुओंसे भरे हुए उस दुगम वनमें 
सीताके साथ श्रीरामचन्द्रजीने एक नरभक्षी राक्षस देखा) 
. जो पव॑तशिखरके समान ऊँचा था और उच्चखरसे गजंना 
._ कर रहा था ॥ ४ ॥ 


गभीराक्ष॑ महावक्‍त्र॑ विकटं विकटोद्रम्‌। 
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. बीभत्सं विषम दीर्घ विकृतं घोरद्शनम्‌॥ ५ ॥ 
ह उसकी आँखें गहरी, मुँह बहुत बड़ा, आकार विकट 
और पेट विकराल था | वह देखनेमें बंडा भयंकर, 


घृणित, बेडौठ, बहुत बड़ा और विकृत वेशसे 
युक्त था ॥ ५॥ 


वसान॑ चर्म वेयात्रं वसाद्र रुधिरोक्षितम्‌ । 
आसन सवभूतानां व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 

उसने खूनसे भीगा और चरबीसे गीला व्याप्रचर्म 
पहन रखा था | समस्त प्राणियोंको तञ्रास पहुँचानेवाला वह 
राक्षस यमराजके समान मुँह बाये खड़ा था ॥ ६ ॥ 


त्रीन सिंहांश्वतुरों व्याप्तान्‌ द्वोवको पृषतान्‌द्श । 
सविषाणं वसादिग्धं गजस्य च शिरो महत्‌ ॥ ७ ॥ 
अवसज्यायसे शूले विनदन्‍तं॑ महाखनम । 
वह एक लोहेके झूलमें तीन सिंह, चार बाघ) दो 
भेड़िये, दस चितकबरे हरिण और दॉतोंसहित एक 
बहुत बड़ा हाथीका मस्तक, जिसमें चर्बी लिपटी हुई थी) 
£_गाँथकर जोर-जोरसे दद्दाड़ रहा था ॥ ७॥ ॥ 
हा # 5 4 है. डे थिर्ड 
स राम लक्ष्मणं चंव सीतां दृष्ठा च मथिीम्‌ ॥ ८ ॥ 
अभ्यधावत्‌ सुसंक्रुद्धः प्रजाः काल इवान्तकः । 
आओ + 4५ 
स॒ कृत्वा भेरवं॑ नाद॑ चालयज्निव मेदिनीम ॥ ९. ॥ 
श्रीराम; लक्ष्मण और मिथिलेशकुमारी सीताको 
देखते द्वी वह क्रोधमें भरकर भैरबनाद करके प्रथ्वीको कम्पित 


ली 


अरण्यकाण्डे द्वितीयः सगः 


२ ७- >«+ ३-२ ७-९ ,७:७...+७ 3 >> २ ०2.२ .++ि3.२ ५३ दि «कक -4 -+मि ७-२ “३-२ -+िक-4 .+विक-4 -+ 4 .+ैक-+ ०-4 किक ॥+-िक-4 ++क-4++/+-२/+मिक-+ >+क-+ ++िक-+ .+रिक-+ -+ि+-२+« लक ०+मक-+ >+७-२,+है-. “+मै७-२+++-+ ++मै+-+ ++/ ५-4७ 


४९५ 


करता हुआ उन सबकी ओर उसी प्रकार दोड़ा) जेंसे 
प्राणान्‍्तकारी काल प्रजाकी ओर अग्रसर होता है ॥ ८-९ ॥ 


अड्वेनादाय वेदेहीमपक्रम्य तदात्रवीत्‌ । 
युवां जटाचीरधरो सभारयों क्षीणजीवितो ॥ १० ॥ 
प्रविष्ठो दण्डकारण्यं शरचाप।सिपाणिनों । 


वह विदेहनन्दिनी सीताकों गोदमें ले कुछ दूर जाकर 
खड़ा हो गया | फिर उन दोनों भाइयोंसे बोला-- 
(तुम दोनों जगा ओर चीर धारण करके भी स्त्रीके साथ 
रहते हो और हाथमें धनुष-बाण और तलवार लिये 
दण्डकवनमें घुस आये हो; अतः जान पड़ता है तुम्हारा 
जीवन क्षीण हो चला हैं ॥ १०३ ॥ 


कथं _तापखयोबों च वासः प्रमदया सह ॥ ११॥ 
अधमंचारिणो पापो को युवां मुनिदूषको। 


(तुम दोनों तो तपस्वी जान पड़ते हो, फिर तुम्हारा 
युवती सत्रीके साथ रहना केसे सम्भव हुआ ! अधर्म- 
परायण, पापी तथा मुनिसमुदायकों कलझ्डलित करनेवाले तुम 
दोनों कोन हो ! ॥ ११६ ॥ 


अहं वनमिदं दुग विराधो नाम राक्षसः ॥ १२॥ 
चरामि सायुधो नित्यम्तषिमांसानि भक्षयन्‌। 


८में बिराध नामक राक्षस हूँ ओर प्रतिदिन ऋषियोंके 
मांसका भक्षण करता हुआ हाथमें अख््र-शत्र लिये इस 
दुर्गंम वनमें बिचरता रहता हूँ ॥ १२३ ॥ 


इये नारी वरारोहा मम भायों भविष्यति ॥ १३॥ 
युवयोः पापयोश्वाहं पास्यामि रुधिरं सधे। 


यह स्त्री बड़ी सुन्दरी है; अतः मेरी भार्या बनेगी 
ओर तुम दोनों पापियोंका मैं युद्धस्थल्में रक्त पान 
करूँगा? ॥ १३३ ॥ 


तस्येव॑ ब्रुवतो दुई विराधस्य दुरात्मनः ॥ १४॥ 
श्रुत्वा सगवितं वाक्‍यं सम्भ्रान्ता जनकात्मज़ा । 
सीता प्रवेपितोद्दगात्‌ प्रवाते कदली यथा ॥ १५॥ 


दुरात्मा विराधकी ये दुष्टता और घमंडसे भरी 
बातें सुनकर जनकनन्दिनी सीता घबरा गयीं ओर जेंसे 
तेज हवा चलनेपर केलेका वृक्ष जोर-जोरसे हिलने 
लगता है, उसी प्रकार वे उद्देगकके कारण थरथर 
कॉपने लगीं || १४-१५ ॥ 


तां दृष्ठा राघवः सीता विराधाइंगता शुभाम्‌ । 
अनब्रवील्ल॒क्ष्मणं. वाफ्यं मुखेन परिशुष्यता ॥ १६॥ 

शुभलक्षणा सीताको सहसा विराधके चंगुलमे फंसी 
देख श्रीरामचन्द्रजी सूखते हुए मुंहसे लक्ष्मणकों सम्बोधित 
कर के बोले--॥ १६ ॥ 
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पश्य सोम्य नरेन्‍्द्रस्य जनकस्यात्मसम्भवाम्‌ । 
मम भायों शुभाचारां विराधाड़े प्रवेशिताम्‌ ॥ १७॥ 


'सौम्य | देखो तो सही; महाराज जनककी पुत्री 
और मेरी सती-साध्वी पत्नी सीता विराधके अड्डम बिवशता- 
पूर्वक जा पहुँची हैं || १७ ॥ 
अत्यन्तखुखसंबुद्धां राजपुत्रीं यशखिनीम्‌। 
यद्भिप्रेतमस्मासु प्रियं वरबृत॑ च यत्‌ ॥ १८॥ 
केंकेय्यास्तु सुसंवृत्तं क्षिप्रमचेव लक्ष्मण । 

या न तुष्यति राज्येन पुत्रार्थ दीघंदशिनी ॥ १९ ॥ 
“अत्यन्त सुखमें पली हुई यशस्विनी राजकुमारी 
_ सीताकी यह अवस्था ! ( हाय ! कितने कष्टकी बात है ! ) 
लक्ष्मण ! वनमें हमारे लिये जिस दुःखकी प्राप्ति कंकैयीको 
अभीष्ठ थी और जो कुछ उसे प्रिय था; जिसके 
लिये उसने वर माँगे थे, वह सब आज ही शीघ्रता- 
पूर्वक सिद्ध हो गया । तभी तो वह दूर-द्शिनी 
कैकेयी अपने पुत्रके लिये केवल राज्य लेकर नहीं संतुष्ट 
हुई थी ॥ १८-१९ ॥ 
ययादद॑ स्वभूतानां प्रियः प्रस्थापितो बनम्‌। 
अयेदानीं सकामा सा या माता मध्यमा मम ॥ २० ॥ 

“जिसने समस्त प्राणियोंके लिये प्रिय होनेपर भी मुझे 
बनमें भेज दिया; वह मेरी मझली माता केकेयी आज इस 
समय सफलमनोरथ हुई हैं ॥ २० ॥ 
परस्पशांत्‌ तु वेदेह्या न दुःखतरमस्ति मे । 
पितुर्विनाशात्‌ सोमित्रे खराज्यहरणात्‌ तथा ॥ २१॥ 

“विदेहनन्दिनीका दूसरा कोई स्पश कर ले) इससे 
बढ़कर दुःखकी बात मेरे लिये दूसरी कोई नहीं है । 
सुमित्रानन्दन॒! पिताजीकी मृत्यु तथा अपने राज्यके 
अपहरणसे भी उतना कष्ट मुझे नहीं हुआ था, जितना 
अब हुआ है? ॥ २१ ॥ 


श्रीमवूवाल्मीकीय रामायण 
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इति ब्रुवति काकुत्स्थे बाष्पशोकपरिप्लुतः॥ 
अब्रवील्॒क्ष्मणः क्रुदों रुद्दो नाग इव श्वसन ॥ २२॥ | 

श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर शोकके आँख बहाते | 
हुए, लक्ष्मण कुपित हो मन्त्रते अवरुद्ध हुए सर्पकी भाँति ' 
फुफकारते हुए बोले--॥ २२ ॥ "| 
अनाथ इव भूतानां नाथस्त्वं वासवोपमः। 
मया अओष्येण काकुत्स्थ किमर्थ परितप्यसे ॥२३॥ ॥ 

“'ककुत्स्थकुलभूषण ! आप इन्द्रके समान समस्त, | 
प्राणियोंके स्वामी एवं संरक्षक हैं | मुझ दासके रहते हुए 
आप किस लिये अनाथकी भाँति संतप्त हो रहें हैं ! ॥ २३ ॥ 


शरेण निहतस्याद्य मया कुद्धेन रक्षसः। ;। 
विराधस्य गतासोहि मही पास्यति शोणितम्‌ ॥ २४॥ 

(मं अभी कुपित होकर अपने बाणसे इस राक्षसका « 
वध करता हूँ | आज यह प्रृथ्वी मेरेद्वारा मारे गये प्राणझत्य 
विर।धका रक्त पीयेगी ॥ २४ ॥ 


राज्यकामे मम क्रोधो भरते यो बभूव ह । 
त॑ विराधे विमोक्ष्यामि वज्नी वज्रमिवाचले ॥ २५॥ 
'राज्ययी इच्छा रखनेवाले भरतपर मेरा जो क्रोच 
प्रकट हुआ था) उसे आज मैं विराधपर छोड़ूँगा । 
जैसे वज्रधारी इन्द्र पर्ब॑तपर अपना वच्र छोड़ते हैं ॥ २५ ॥ 
मम भ्ुजबलवेगवेगितः 
पततु शरो5स्य महान्‌ महोरसि । 
व्यपनयतु॒ तनोश्वच जीवित 
पततु ततश्च महीं विघूणितः ॥ २६॥ 
'मेरी भ्रुजाओंके बलके वेगसे वेगवान्‌ होकर छूटा 
हुआ भेरा महान्‌ बाण आज विराधके विशाल वक्षःस्थलूपर 
गिरि । इसके शरीरसे प्राणॉंको अलूग करे | तत्पश्चात्‌ यह 
विराध चक्कर खाता हुआ प्रथ्वीपर पड़ जाझः ॥ २६ ॥ 


४ पु गये श 
इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यकाण्डे द्वितीयः सर्गः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकास्यके अरण्यकाण्डमें दूसरा सर्ग पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
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तृतीयः 


सगे: 


कट 
विराध ओर श्रीरामकी बातचीत, श्रीराम और लक्ष्मणके द्वारा विराधपर प्रहार तथा 
विराधका इन दोतों भाइयोंकों साथ लेकर दूसरे वनमें जाना 


अथोवाच पुनवोक्‍य विराधः पूरयन्‌ वनम्‌। 

पृच्छतो मम हि ब्रूत॑ को युवां क्र गमिष्यथः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर विराधने उस बनको गुजाते हुए कहा-- 

“अरे | मैं पूछता हूँ, मुझे बताओ | तुम दोनों कोन हो 

और कहाँ जाओगे !? ॥ १ ॥ 

तमुबाच॒ततो रामो राक्षस ज्वलिताननम्‌ । 


कलर की 3 ? 


पृच्छन्‍त॑ खुमहातेजा इष्ष्वाकुकुल्मात्मनः ॥ २ )& 
क्षत्रियो वृत्तसम्पन्नो विद्धि नो बनगोचरो। 
त्वां तु वेद्तुमिच्छावः कस्त्वं चरसि दण्डकान ॥ ३ ॥ 

तब महातेजस्वी श्रीरामने अपना परिचय पूछते हुए 
प्रज्बलित मुखवाले उस राक्षससे इस प्रकार कह्ा-प्तुझे 
मादूम होना चाहिये कि महाराज इ्ष्याकुका कुछ ही मेरा... 


अरण्यकाण्डे तृतीयः सगः € 


है। हम दोनों भाई सदाचारका पालन करनेवाले क्षत्रिय 
है और कारणवश इस समय वनमें निवास करते हैं। अब 
ह तेरा परिचय जानना चाहते हैं | तू कौन है। जो दण्डक- 


 बनमें स्वेच्छासे विचर रहा है !? ॥ २-३ ॥ 
तम्र॒ुवाच॒विराधस्तु राम॑ खत्यपराक्रमम्‌ | 


हलत वश्ष्यामि ते राजन निब्रोध मम राघव ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर विराधने सत्यपराक्रमी श्रीरामसे कहां-- 
८घुवंशी नरेश ! में प्रसन्‍नतापूवंक अपना परिचय देता हूँ । 
तुम मेरे विषयमें सुनो || ४ ॥ 
पुतज्रः किल जवस्याहं माता म्र शतहदा। 
विराध इति मामाहुः पृथिव्यां सवराक्षसाः ॥ ५ ॥ 
कं «जब? नामक राक्षसका पुत्र हूँ, मेरी माताका नाम 
“शतहृदा? है । भूमण्डलके समस्त राक्षस मुझे विराधके नामसे 
पुकारते हैं ॥ ५ ॥ | 
तपसा चामिसस्प्राप्ता ब्रह्मणो हि प्रसादजा | 
शस्त्रेणावध्यता लोकेषच्छेयाभेद्त्वमेव च॥ ६ ॥ 
“मैंने तपस्याके द्वारा ब्रह्माजीको प्रसन्न करके यह वरदान 
प्राप्त किया है कि किसी भी शखस्त्रसे मेरा वध न हो । में 
संसारमें अच्छेश्य ओर अभेद्य होकर रहूँ--कोई भी मेरे 
शरीरको छिन्न-भिन्न नहीं कर सके ॥ ६ ॥ 
डत्सृज्य. प्रमदामेनामनपेक्षी यथागतम । 
त्वरमाणी पलायेथां न वां जीवितमाददे ॥ ७ ॥ 
“अब तुम दोनों इस युवती श्त्रीको यहीं छोड़कर इसे 


. पानेकी इच्छा न रखते हुए जैसे आये हो उसी प्रकार तुरंत 


यहाँसे भाग जाओ | में तुम दोनोंके प्राण नहीं छूगा? ॥ ७ ॥ 
त॑ रामः प्रत्युवाचेदं कोपसंरक्तलोचनः । 
राक्षस विकृताकारं विराध पापचेतसम्‌ ॥ ८ ॥ 

यह सुनकर श्रीरामचन्द्रजीकी आँखें क्रोधसे लाल हो 
गयीं | वे पापपूण विचार ओर विकट आकारवाले उस पापी 
राक्षस विराधसे इस प्रकार बोले--॥ ८ ॥ 


श्षुद्र धिक्‌ त्वां तु हीनाथ स्त्युमन्वेषसे शुवम । 
रणे प्राप्श्यसि संतिष्ठ न मे जीवन विमोश्यसे ॥ ९. ॥ 
धनीच | ठुझे धिक्कार हैं | तेरा अमिप्राय बड़ा द्वी खोटा 
है | निश्चय ही व्‌ अपनी मौत ढूँढ़ रद्दा हैं और वह तुझे युद्धमें 
मिलेगी | ठहर, अब तू मेरे दवा थसे जीवित नहीं छूट सकेगा? || 
ततः सज्यं धनुः रत्वा रामः खुनिशिताञ्शरान । 
सुशीघ्रमभिसंधाय राक्षस निजधान ह ॥ १०॥ 
यह कहकर भगवान्‌ श्रीरामने अपने धनुषपर प्रत्यश्चा 
चढायी और तुरंत ह्वी तीखे बाणोंका अनुसंधान करके उस 
राक्षसकों बींधना आरम्म किया ॥ १० ॥ 
धनुषा ज्यागुणबता सप्त बाणान्‌ मुमोच्र ह । 
रुफ्मपुह्लान महावेगान्‌ खुपणोनिलतुल्यगान्‌ ॥ ११॥ 
वा० रा० स० खं० १. ६३-- 
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उन्होंने प्रत्यश्चायुक्त धनुषके द्वारा विराधके ऊपर 
लगातार सात बाण छोड़े; जो गरुड़ ओर वायुके समान महान्‌ 
वेगशाली थे और सोनेके पंखोंते सुशोभित हो रहे थे ॥११॥ 
ते शरीरं विराधस्य भित्त्वा बहिणवाससः | 
निपेतुः शोणितादिग्धा धरण्यां पावकोपमाः ॥ १२॥ 
प्रज्बलित अग्निके समान्‌ तेजस्वी और मोरपंख लगे 
हुए वे बाण विराधके शरीरको छेदकर रक्तरज्ञित हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १२॥ 
स॒विद्धो न्‍्यस्य बदेहीं शूल्मुद्यम्य राक्षसः । 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद॒स्तदा रामं सलक्मणम्‌ ॥ १३॥ 
घायल हो जानेपर उस राक्षसने विदेहकुमारी सीताको 
अछग रख दिया ओर खयं ह्ाथमें झूल लिये अत्यन्त कुपित 
होकर श्रीराम तथा लछक्ष्मणपर तत्काल टूट पड़ा | १३ ॥ 
स॒ विनय महानादं शूले शरक्रध्वजोपमम्‌। 
प्रगृद्मयाशोभत तदा बव्यात्तानन इवान्तकः ॥ १४॥ 
वह बड़े जोरसे गजना करके इन्द्रध्वजके समान झूल 


लेकर उस समय मुँह बाये हुए कालके समान शोभा पा 
रहा था ॥ १४ ॥ 


अथ तो श्रातरो दीघं शरवर्ष ववषतुः। 

विराधे राक्षले तस्मिन्‌ कालछानतकयमोपमे ॥ १५॥ 
तब काल) अन्तक ओर यमराजके समान उस भयंकर 

राक्षस विराधके ऊपर उन दोनों भाइयोंने प्रज्वलित बाणोंकी 

बंषों आरम्म कर दी ॥ १५॥ 

स प्रहस्य महारौद्रः स्थित्वाजस्भत राक्षसः । 

जस्भमाणस्य ते बाणाः कायान्निष्पेतुराशुगाः ॥ १६॥ 


“यह देख वह महाभयंकर राक्षस अद्दह्यस करके खड़ा 
हो गया और जँभाईके साथ अँगड़ाई लेने छगा | उसके बेसा 
करते ही वे शीघ्रगामी बाण उसके शरीरसे निकलकर पृथ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ १६ ॥ 


स्पशोत्‌ तु बरदानेन प्राणान्‌ संरोध्य राक्षसः | 
विराधः शूलमुय्म्य राघवावभ्यधावत ॥ १७॥ 
वरदानके सम्बन्धते उस राक्षस विराधने प्राणोंको रोक 
लिया ओर शूछ उठाकर उन दोनों रघुवंशी वीरोंपर आक्रमण 
किया ॥ १७ ॥ 
तच्छूलं वच्लसंकाशं गगने ज्वलनोपमम्‌ । 
द्वाभ्यां शराभ्यां चिच्छेद रामः शखभ्र॒तां वरः॥ १८ ॥/ 
उसका वह झूछ आकाशरमे वज्र और अग्निके समौन 
प्रज्बलित हो उठा; परंतु शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने 
दो बाण मारकर उसे काट डाला ॥ १८ ॥ 
तद्‌ रामविशिखेद्दिछन्नं शुल्लं तस्यापतद्‌ भुवि । 
पपाताशनिना छिन्न॑ मेरोरिव शिलातरूम्‌ ॥ १९॥ 
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श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंसे कटा हुआ विराधका वह झूल 
बज्से छिन्न-भिन्न हुए. मेरुके शिलाखण्डकी भाँति प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ १९॥ 
तो खज्नो शक्षिप्रमुयम्य कृष्णसपाविवोद्यतो । 
तूृणमापेततुस्तस्य तदा प्रहरतां बलात्‌ ॥२०॥ 
फिर तो वे दोनों भाई शीघ्र ही काले सर्पोके समान दो 
तलवारें लेकर तुरंत उसपर टूट पड़े और तत्काल बलपूवबंक 
प्रहार करने छगे || २० ॥ 
स वध्यमानः सुभृशं भ्रुजाभ्यां परिगृह्य तो । 
अप्रकस्प्यो नरव्याप्रो रौद्रः प्रस्थातुमेच्छत ॥ २१॥ 
उनके आघातसे अत्यन्त घायल हुए, उस भयंकर राक्षसने 


अपनी दोनों भ्रुजाओंसे उन अकम्प्य पुरुषसिंह वीरोंको पकड़- 


कर अमन्यत्र जानेकी इच्छा की ॥ २१ ॥ 


तस्याभिप्रायमाशाय रामो लकप्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
वहत्वयमलं तावत्‌ पथानेन तु राक्षसः ॥ २२॥ 

_ यथा चेच्छति खरोमित्रे तथा वहतु राक्षसः । 
अयमेव हि नः पन्‍्था येन याति निशाचरः ॥ २३॥ 
उसके अभिप्रायको जानकर श्रीरामने लक्ष्मणसे कहां-- 
धुमित्रानन्दन ! यह राक्षस अपनी इच्छाके अनुसार हम 
लोगोंको इस मार्गसे ढोकर ले चले । यह जेसा चाहता है, उसी 
तरह हमारा वाहन बनकर हमें ले चले ( इसमें बाधा डालने- 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यकाण्डे तृतीयः सगः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें तीसरा सगे पूरा हुआ ॥ ३॥ | 
"डक €0 छाक---4- 
रे ९ $ 
चतुथ. सग 
श्रीराम ओर लक्ष्मणके द्वारा विराधका वध 


हियमाणो तु काकुत्स्थी दृष्ठा सीता रघूत्तमो। 
डच्चेः खरेण चुक्रोश प्रगृह्य खुमहाभुजो ॥ १ ॥ 
रघुकुलके श्रेष्ठ बीर ककुसस्थकुलभूषण श्रीराम ओर 
लक्ष्मणको राक्षस लिये जा रहा हैं--यह देखकर सीता अपनी 
दोनों बाँहें ऊपर उठाकर जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने लगीं--॥ 
एप दाशरथी रामः सत्यवाज्छीलवाज्शुत्िः । 
रक्षसा रोद्ररूपेण हियते सहलक्ष्मणः॥ २ ॥ 
“हाय ! इन सत्यवादी, शीलवान्‌ और शुद्ध आचार- 
विचारवाले दशरथनन्दन श्रीराम और लक्ष्मणकों यह रोद्ररूप- 
धारी राक्षस लिये जा रहा है | २ ॥ 
मामृक्षा भक्षयिष्यन्ति शादूलद्वीपिनस्तथा। 
मां दरोत्सज काकुस्स्थो नमस्ते राक्षसोत्तम ॥ रे ॥ 
'राक्षसशिरोमणे | तुम्हें नमस्कार है। इस वनमें रीछ, 


की आवश्यकता नहीं है ) | जिस मार्गते यह निशाचर चल 
रहा है; यही हमलोगोंके लिये आगे जानेका मार्ग है? ॥ 
स॒तु खबलवी4ण समुत्क्षिप्प निशाचरः | 
बालाविव स्कन्धगती चकारातिबलोद्धतः ॥ २४ ॥ 

अत्यन्त बलसे उद्दण्ड बने हुए निशाचर विराधने अपने 
बल-पराक्रमसे उन दोनों भाइयोंकों बाठकोंकी तरह उठाकर 
अपने दोनों कंधोंपर बिठा लिया || २४ ॥ 
तावारोप्य ततः स्कन्धं राघवों रजनीचरः । 
विराधो विनदन घोरं जगामाभिमुखों वनम्‌ ॥ २५॥ 

उन दोनों रघुबंशी बीरोंको कंधेपर चढ़ा लेनेके बाद 
राक्षस विराध भयंकर गर्जवा करता हुआ वनकी ओर 
चल दिया ॥ २५ ॥ 

वन॑ महामेघनिभं प्रविश्े 
द्रमेमंहद्धिरविविधरूपेतम._। 
नानाविधेः. पक्षिकुलेविबित्र 
शिवायुत॑ व्याल्सगर्विकीणम्‌ ॥ २६॥ 

तदनन्तर उसने एक ऐसे वनमें प्रवेश किया, जो महान 
मेघोंकी घटाके समान घना और नीला था । नाना प्रकारके 
बड़े-बड़े इक्ष वहाँ भरे हुए थे । माँति-भाँतिके पक्षियोंके 
समुदाय उसे विचित्र शोभासे सम्पन्न बना रहे थे तथा बहुत- 
से गीदड़ ओर हिंसक पशु उसमें सब ओर फेले हुए थे |२६। 


व्याप्र और चीते मुझे खा जायेंगे, इसलिये तुम मुझे ही 

ले चलो) किंतु इन दोनों ककुत्स्थवंशी वीरोंको छोड़ दो? ॥३॥ 

तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा वेदेह्या रामलक्ष्मणो । 

वेग॑ प्रचक्रतुवीरी वधे तस्य दुरात्मनः॥ ४ ॥ 
विदेहनन्दिनी सीताकी यह बात सुनकर वे दोनों वीर 

श्रीराम ओर लक्ष्मण उस दुरात्मा राक्षषका वध करेनेमें 

शीघ्रता करने लगे ॥ ४ ॥ 

तस्य रौद्रस्य सोमित्रिः सब्यं बाहुं बभञ्ञ ह | 

रामस्तु दक्षिणं बाहुं तरसा तस्य रक्षसः॥ ५ ॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उस राक्षसकी बार्यी और भीराम- 

ने उसकी दाहिनी बाँह बड़े बेगते तोड़ डाली ॥ ५॥ 


स भशञ्नवाहुः संविश्नः पपाताशु बिमूच्छितः । 
धरण्यां मेघसंकाशो वज्रभिन्न इवाचलः॥ दे ॥ 
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भुजाओंके टूट जानेपर वह मेघके समान काला राक्षस 
_ व्याकुल हो गया और शीघ्र ही मूर्च्छित होकर बजके द्वारा 
: हूटे हुए प्बंतशिखरकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
मुश्भिबोहुभिः पह्लिः सूदयन्तो तु राक्षसम्‌ । 
उद्यम्योद्यस्य चाप्येनं स्थण्डिले निष्पिपेषतुः॥ ७ ॥ 
तब श्रीराम और लक्ष्मण विराधको भुजाओं) मुक्कों और 
लातोसे मारने छगे तथा उसे उठा उठाकर पटकने और प्रथ्वी- 
पर रगड़ने छंगे ॥ ७ ॥ 
स विद्धो बहुभिबाण:ः खज्जाभ्यां च परिक्षतः । 
निष्पिष्टो बहुधा भूमो न ममार स राक्षसः ॥ ८ ॥ 
बहुसंख्यक बाणोंसे घायल और तलवारोंसे क्षत-विक्षत 


होनेपर तथा प्रथ्वीपर बार-बार रगड़ा जानेपर भी वह राक्षस 
मरा नहीं ॥ ८ ॥ 


- ते प्रेक््य रामः सुभ्रशमवध्यमचलोपमम । 
भयेष्वभयदः श्रीमानिदं. वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 
अवध्य तथा पर्व॑ंतके समान अचल विरांधेंकों बारंबार 
देखकर भयके अवसरोपर अभय देनेवाले श्रीमान्‌ रामने 
लक्ष्मणसे यह बात -कही--॥ ९ ॥ 
तपसा पुरुषव्याप्र राक्षसोष्यं न शक्यते । 
शरस्त्रेण युधि निज़तुं राक्षस निखनावहे ॥ १० ॥ 
“पुरुषसिंह | यह राक्षस तपस्यासे ( वर पाकर ) अवध्य 
हो गया हैं | इसे शर्त्रके द्वारा युद्धमें नहीं जीता जा सकता | 
इसलिये हमलोग निशाचर विराधको पराजित करनेके लिये 
अब गड्डा खोदकर गाड़ दें ॥ १० ॥ 
कुअरस्येव रोद्रस्य राक्षसस्यास्य लक्ष्मण । 
वने5स्मिन्‌ खुमहच्छवश्नं खन्‍्यतां रौद्रवर्चंसः ॥ ११॥ 
“लक्ष्मण | हाथीके समान भयंकर तथा रोद्र तेजवाले 
इस राक्षसके लिये इस वनमें बहुत बड़ा गड्डा खोदो! ॥११॥ 
इत्युक्त्वा लक्ष्मणं रामः प्रद्रः खनन्‍्यतामिति । 
तस्थो विराधमाक्रम्य कण्ठे पादेन वीयवान ॥ १२॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणको गड्भू खोदनेकी आज्ञा देकर 
पराक्रमी श्रीराम अपने एक पेरसे विराधका गला दबाकर 
- खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
तच्छुत्वा राघवेणोक्त राक्षसः प्रश्नितं वचः। 
इदं प्रोवाच काकुत्स्थं विराधः पुरुषषंभम्‌ ॥ १३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई यह बात सुनकर राक्षस 
विराधने पुरुषप्रवर श्रीरामसे यह विनययुक्त बात कही--॥ 


हतो5हं पुरुषव्याप्र शक्रतुल्यवलेन वे। 


मया तु पूव त्वं मोहान्न ज्ञातः पुरुषषंभ ॥१४॥, 


“पुरुषसिंह ! नरश्रेष्ठ | आपका बल देवराज इन्द्रके 


समान है | में आपके हाथसे मारा गया। मोहबश पहले में 


आपको पहचान न सका ॥ १४ ॥ 


कौसल्या सुप्रजास्तात रामस्त्वं विदितों मया । 
चेदेही च महाभागा लक्ष्मणश्व महायशाः ॥ १५॥ 

“(तात | आपके द्वारा माता कौसब्या उत्तम संतानवाली 
हुई हैं | में यह जान गया कि आप ही श्रीरामचन्द्रजी हैं | 
यह महाभागा विदेहनन्दिनी सीता हैं और ये आपके छोटे 
भाई महायशस्वरी लक्ष्मण हैं | १५ ॥ 


अभिशापादहं घोर प्रविष्टो राक्षसीं तनुम्‌ । 
तुम्बुरुनीम गन्धवः हदाप्तो वेश्रवणन हि ॥१६॥ 

(मुझे शापके कारण इस भयंकर राक्षसशरीरमेँ आना 
पड़ा था | में तुम्बुद नामक गन्धर्व हूँ । कुबेरने मुझे राक्षस 
होनेका शाप दिया था ॥ १६ ॥ 


प्रसाद्यममानश्व मया सो5ब्रवीन्मां मद्दायशाः । 
यदा दाशरथी रामस्त्वां वधिष्यति संयुगे ॥ १७॥ 
तदा प्रकृतिमापन्नो भवान्‌ खर्ग गमिष्यति । 


“जब मैंने उन्हें प्रसन्न करनेकी चेष्टा की; तब वे महा- 
यशस्वी कुबेर मुझसे इस प्रकार बोले--“गन्धव | जब दशरथ- 
नन्दन श्रीराम युद्धमें तुम्हारा वध करेंगे, तब तुम अपने 
पहले स्वरूपको प्राप्त होकर खगलोकको जाओगे ॥ १७६ ॥ 


अनुपस्थीयमानो मां स क्रुछो व्याजहार ह ॥ १८॥ 
इति वेश्रवणो राजा रस्भासक्तमुवाच ह। 


'भें रम्मा नामक अप्सरामें आसक्त था, इसलिये एक 
दिन ठीक समयसे उनकी सेवामें उपस्थित न हो सका | इसी- 
लिये कुपित हो राजा वेश्रवण ( कुबेर ) ने मुझे पूर्वोक्त शाप 
देकर उससे छूटनेकी अवधि बतायी थी ॥| १८६ ॥ 


तव प्रसादान्मुक्तो५हममभिशापात्‌ सुदारुणात्‌ ॥ १९ ॥ 
भुवनं स्व गमिष्यामि खस्ति वो५स्तु परंतप । 


“शत्रुओंको संताप देनेवाले रघुवीर | आज आपकी कृपाते 
मुझे उस भयंकर शापसे छुटकारा मिल गया । आपका 
कल्याण हो, अब में अपने लोकको जाऊँगा ॥ १९३१ ॥ 


इतों वसति धमोत्मा शरभकह्ुः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
अध्यधेयोजने तात महर्षि: खूर्यसंनिभः । 
त॑ क्षिप्रमभिगच्छ त्वं स ते श्रेयोए्भिधास्यति ॥ २१ ९ 


पतात ! यहाँसे डेढ़ योजनंकी दूरीपर सूयके समान तेजस्वी 
प्रतापी और धर्मात्मा महामुनि शरभज्ञ निवास करते हैं | 
उनके पास आप शीघ्र चले जाइये, वे आपके कल्याणकी 
बात बतायेंगे || २०-२१ ॥ 


अबट्े चापि मां राम निक्षिप्य कुशली ब्रज । 
+ ९ कल 
रक्षसां गतसर्वानामेष धम्मः सनातनः ॥ २२ 


(५७ ० 


“श्रीराम | आप मेरे शरीरको गड्ढे में गाड़कर कुशलपूबंक 
चले जाइये । मरे हुए राक्षसोंके शरीरको गड़ढेमें गाड़ना 
( कब्र खोदकर उसमें दफना देना ) यह उनके लिये सनातन 
( परम्पराप्रास ) धर्म है ॥ २२ ॥ 


अबट्े ये निधीयन्ते तेषां लोकाः सनातनाः । 
एवमुफ्त्वा तु काकुत्स्थं विराधः शरपीडितः ॥ २३ ॥ 
बभूव खर्गसम्प्राप्तो न्‍्यस्तदेहों महाबलः। 


“जो राक्षस गडढेमें गाड़ दिये जाते हैँ, उन्हें सनातन 
छोकोंकी प्राप्ति होती है |! श्रीरामसे ऐसा कहकर बाणोंसे 
पीड़ित हुआ महाबली विराध ( जब उसका शरीर गडडढेमें 
डाछा गया; तब ) उस शरीरकों छोड़कर ख्गंलोकको 
चला गया ॥ २३३४ ॥ 


तच्छुत्वा राघवो वाफ्यं लक्ष्मणं व्यादिदेश ह ॥ २४ ॥ 
कुअ्रस्येव रोद्रस्य राक्षसस्यास्थ लक्ष्मण । 
बने 5स्मिन्सुमहाउश्व भ्रः खन्‍्यतां रोद्रकमंणः ॥ २०॥ 


( वह किस तरह गडढेमें डाला गया (--यह बात अब 
बतायी जाती हं--) उसकी बात सुनकर श्रीरघुनाथजीने 
लक्ष्मणको आज्ञा दी--<लक्ष्मण | भयंकर कम करनेवाले 
तथा हाथीके समान भयानक इस राक्षसके लिये इस बनमें 
बहुत बड़ा गडढा खोदो? ॥ २४-२५ ॥ 


इत्युकत्वा लक्ष्मणं रामः प्रद्रः खन्‍्यतामिति । 

तस्थी विराधमाक्रम्य कण्ठे पादेन वीयवान्‌ ॥ २६॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणको गडंढा खोदनेका आदेश दे 

पराक्रमी श्रीराम एक परसे विराधका गला दबाकर खड़े 

हो गये ॥ २६ ॥ 

ततः खनित्रमादाय लक्ष्मणः श्वभ्रममुत्तमम्‌ । 

अखनत्‌ पाइवेतस्तस्य विराधश्य महात्मनः ॥ २७॥ 
तब लक्ष्मणने फावड़ा 

विराधके पास ही एक बहुत बड़ा गड़ढ़ा खोदकर 

तैयार किया ॥ २७ ॥ 


त॑ मुक्तकण्ठमुत्क्षिणप शह्ुकण महाखनम्‌। 
विराधं प्राक्षिपच्छव भ्रे नदनन्‍तं भरवस्वनम्‌ ॥ २८॥ 


तब श्रीशमने उसके गलेकों छोड़ दिया और लक्ष्मणने 
खूँटे-जेसें कानवाले उस विराधकों उठाकर उस गडडेमें 
डाल दिया; उस समय वह बड़ी भयानक आवाजमें 
जोर-जोरसे गर्जना कर रहा था ॥ २८ ॥ 


तमाहवे दारुणमाशुविक्रमो 
स्थिराव॒ुभी संयति रामलप्ष्मणो । 
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नदन्तमुत्क्षिप्य बलेन राक्षसम्‌ ॥ २९ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


इस के बज कक.) डिक, कसी अरोककीर, अधि अरीक्लीर अलशिकर अदोशकिर कर पीकर अशोक्किर अरोशिकीन अरोकीर अर कीर! >रशकीर, कक री अपर, >रककीर >रशकीर >धमिकीन अली कर, अर डकर >रककन, अधोनिकन, >अफ न, >नकी रशकजीर रद ली ७ +-++«+० * /+७५ 


लेकर उस विशालकाय , 


युद्धमं स्थिर रहकर शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले उन दोनों भाई श्रीराम और छक्ष्मणने रणभूमिर्म 
क्ररतापूर्ण कर्म करनेवाले उस भयंकर राक्षस विराधको 
बलपूवंक उठाकर गडढ़ेंमें फंक दिया | उस समय वह 
जोर-जोरसे चिल्छा रहा था | उसे गडढेमें डालकर वें दोनों 
बन्धु बड़े प्रसन्न हुए ॥ २९ ॥ 


अवध्यतां प्रेक्ष्य महासुरस्य तो 

शितेन दशास्त्रेण तदा नरषभौ। 
चात्यर्थविशारदाबुभी 

बिले विराधस्य वर्ध प्रचक्रतुः ॥ ३० ॥ 


समथ्य 


महान्‌ असुर विराधका तीखे शख्त्रसे वध होनेवाला क्‍ 
नहीं है; यह देखकर अत्यन्त कुशल दोनों भाई नरकश्रेष्ठ 
श्रीराम और लक्ष्मणने उस समय गडढा खोदकर उस गडढ़ेमें 
उसे डाल दिया और उसे मिद्ठीसे पाटकर उस राक्षसका 
वध कर डाला ॥ ३० ॥ 


स्वयं विराधेन हि स्त्युमात्मनः 
प्रसह्य रामेण यथार्थमीष्लितः । 

निवेद्ितः काननचारिणा स्वयं 

न में वधः शख्बत्रकृ॒तो भवेद्ति ॥ ३१॥ 


वास्तवमें श्रीरमके हाथसे ही हृठपूवंक मरना उसे 
अभीष्ठ था | उस अपनी मनोवाज्छित मृत्युकी प्राप्तिके 
उद्देश्य खवयं वनचारी विराधने ही श्रीरामको 
यह बता दिया था कि शज्त्रद्वारा मेरा वध नहीं 
हो सकता ॥ ३१॥ 


तदेव रामेण निशम्य भाषितं 
करता मतिस्तस्य बिलप्रवेशने । 
बिल. च तेनातिबलेन रक्षसा 
प्रवेश्यमानेन वन विनादितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


उसकी कही हुईं उसी बातकों सुनकर भ्रीरामने उसे 
गडढ़ेमें गाड़ देनेका विचार किया था | जब वह गडढेमें 
डाला जाने लगा, उस समय उस अत्यन्त बलवान राक्षसने 


अपनी चिल्लाहटसे सारे वन-प्रान्तको गुजा दिया ॥ यु 
प्रहष्टरूपाबिव रामलक्ष्मणो । 
विराधमुब्यां प्रद्रे निपात्य तम्‌ । ही 
ननन्दतुर्वीतभयो महावने ' 


शिलाभिरन्तद्धतुश्व राक्षसम्‌ ॥ ३३ ॥ 


राक्षस विराधको प्रृथ्वीके अंदर गडढेमे गिराकर 
श्रीराम और लक्ष्मणने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे ऊपरसे 
बहुतेरे पत्थर डालकर पाट दिया | फिर वे निर्मय हो उस 
महान्‌ वनमें सानन्द विचरने लगे ॥ ३३ ॥ 


७४ 


ँ, रै 


अरण्यकाण्डे पश्चमः सर्गः 


ततस्तु तो काश्चनचित्रकामुंको 
निहत्य रक्षः परिणृह्य मेथिलीम । 
विजहतुस्तोी मुद्तोी महावने 
... दिवि स्थितो चन्द्रदिवाकराविव ॥ ३४॥ 


५०१ 


इस प्रकार उस राक्षसका वध करके मिथिलेशकुमारी 
सीताको साथ ले सोनेके विचित्र धनुषोंसे सुशोमित हो वे दोनों 
भाई आकाशर्म स्थित हुए. चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति उस 
महान्‌ वनमें आनन्दमग्न हो विचरण करने छो | ३४ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीक्रीये आदिक्राव्ये३रण्यकाण्डे चतुर्थ: सर्ग: ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें चौथा सगे पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 


कल -<><औंह- ० 


पच्चमः 


सगेः 


श्रीराम, लक्ष्मण ओर सीताका शरभड़ मुनिके आश्रमपर जाना, देवताओंका दशन 
करना ओर पुनिसे सम्मानित होना तथा शरभड्ढर मुनिका त्रह्मोक-गमन 


हत्वा तु तं॑ भीमबल विराध॑ राक्षस बने। 


ततः सीतां परिष्वज्य समाभ्वास्य च वीयंबान ॥ * ]. 


अब्रवीद्‌ भ्रातरं रामो लक्ष्मणं दी्तेजसम्‌। 
कष्ट वनमिदं दुग न च स्मो वनगोचराः॥ २ ॥ 
अभिगच्छामहे शीघ्र शरभहइ्जं तपोधनम । 
आश्रम शरभक्चनस्य राघवो5भिज्ञगाम ह॥ ३ ॥ 
वनमें उस भयंकर बलशाली राक्षस विराधका वध 
करके पराक्रमी श्रीरामने सीताको द्वुदयसे लगाकर 
सान्‍्वना दी और उद्दीमप्र तेजवाके भाई लक्ष्मणसे इस 
प्रकार कहा--“सुमित्रानन्दन | यह दुगंम वन बड़ा कष्ट- 
प्रद है । हसलोग इसके पहले कभी ऐसे वनोंमें नहीं रहे हें 
( अतः यहाँके कश्रोका न तो अनुभव हैं ओर न 


- अभ्यास ही हैं) । अच्छा | हमलोंग अब शीघ्र 


ही तपोधन शरभज्गञजीके पास चलें--ऐसा कहकर श्रीराम- 

चन्द्रजी शरभज्ञ मुनिके आश्रमपर गये | १-३ ॥ 

तस्य देवप्रभावस्य तपसा भावितात्मनः । 

समीपे शरभइह्ूनस्य दद्श महदद्भुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
देवताओंके तुल्य प्रमावशाली तथा तपस्याते बुद्ध 


_अन्तःकरणवाले ( अथवा तपके द्वारा परब्रह्म परमात्मा- 


का साश्षात्तारा करनेवाले ) शरभनज्ञ मुनिके समीप 
जानेपर श्रीरामने एक बड़ा अद्भुत दृश्य देखा ॥ ४ ॥ 
विश्राजमानं वपुषा खूयबेश्वानरप्रभम्‌ । 
रथप्रवरमारूढमाकाशे विबुधानुगम ॥ ५ ॥ 
अखंस्पृशन्तं वछुधां ददश विवुधेश्वरम । 
सम्प्रभाभरणं देवं॑ विरजो5म्परधारिणम ॥ ६ ॥ 
यहाँ उन्होंने आकाशमें एक श्रेष्ठ रथपर बेंठे हुए 
देवताओंके स्वामी इन्द्रदेवका दर्शन किया) जो प्रृथ्वीका 
स्पर्श नहीं कर रहे थे | उनकी अज्ञकान्ति सूर्य और 
अग्निके समान प्रकाशित होती थी । वे अपने तेजस्वी 


शरीरसे देदीप्यमान हो रहे थे | उनके पीछे और भी बहुत-से 
देवता थे । उनके दीघ्तिमान्‌ आभूषण चमक रहे थे तथा 
उन्होंने निमल वस्त्र धारण कर रखा था ॥ ५-६ ॥ 
तद्विधिरेव बहुमिंः पूज्यमानं महात्मभिः 
हरितेवोजिभियुक्तमन्तरिक्षगतं रथम ॥ ७ ॥ 
द्शोदूरतस्तस्य तरुणादित्यसंनिभम्‌ । 

उन्हींके समान वेशभूषावाले दूसरे बहुत-से महात्मा 
इन्द्रदेबकी पूजा ( स्तुति-प्रशंसा ) कर रहे थे | उनका 
रथ आकाशमें खड़ा था और उसमें हरे रंगके घोड़े 
जुते हुए थे । श्रीरामने निकटसे उस रथको देखा । वह 
नवोदित सूयके समान प्रकाशित होता था ॥ ७॥ ॥ 
पाण्डुराभ्रघनप्रख्यं चन्द्रमण्डलसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपइयद्‌ विमलं छत्र॑ चित्रमाल्योपशोभितम्‌ । 

उन्होंने यह भी देखा कि इन्द्रके मस्तकके ऊपर 
इवेत बादलोंके समान उज्ज्वल तथा चन्द्रमण्डलके समान 
कान्तिमान्‌ निर्मल छत्र तना हुआ है, जो विचित्र फूलंकी 
मालाओंसे सुशोमित है ॥ ८३ ॥ 
चामरवयजने चाश्ये रुफ़्मदण्डे महाधने॥ ९ ॥ 
ग्रहीते वरनारीभ्यां धूयमाने च मूधेनि। 

श्रीरामने सुवणमय डंडेवाले दो श्रेष्ठ एवं बहुमूल्य 
चवर और व्यजन भी देखे, जिन्हें दो सुन्दरियाँ लेकर देवराज 
के मस्तकपर हवा कर रही थीं ॥ ९३ ॥ 
गन्धवोमरसिद्धाश्व बहवः परमषयः ॥ १० ॥ 
अन्तरिक्षगतं॑ देव॑ गीभिरश््याभिरेडयन । 
सह सम्भाषमाण तु शरभज्ञेन बासवे ॥ ११॥ 
दृष्शा शतक्रतुं तत्र रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌। 
रामोषथ रथमुद्दिश्य अ्रातुद्शयताद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 

उस समय बहुत-से गन्धवं) देवता, सिद्ध और 
महर्षिगण उत्तम वचर्नोद्यारा अन्तरिक्षमें विराजमान देवेन्द्रकी 


५०२ 


श्रीमद्‌वाल्मीकीयरामायणे 
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स्तुति करते थे ओर देवराज इन्द्र शरभज्ञ मुनिके साथ 
वार्तोछाप कर रहें थे | वहाँ इस प्रकार शतक्रतु इन्द्रका 
दर्शन करके श्रीरामने उनके अद्भुत रथकी ओए अंगुलीसे 
संकेत करते हुए. उसे भाईको दिखाया और छक्ष्मणसे इस 
प्रकार कहा----]॥ १०-१२ ॥ 


अर्चिष्मन्तं श्रिया जुश्टमद्गुतं पश्य लक्ष्मण । 
प्रतपन्तमिवादि व्यमन्तरिक्षगतं रथम्‌ ॥ १३ ॥ 

“लक्ष्मण ! आकाशमें वह अद्भुत रथ तो देखो, 
उससे तेजकी लपयें निकल रही हैं | वह सूयके समान 
तप रहा हैं | शोभा मानो मूर्तिमती होकर उसकी सेवा 
करती है ॥ १३ ॥ 


ये हयाः पुरुहतस्य पुरा शाक्रस्य नः श्रुताः । 
अन्तरिक्षगता दिव्यास्त इमे हरयो घ्रुवम्‌ ॥ १४॥ 

“हमलोगोंने पहले देवराज इन्द्रके जिन दिव्य 
घोड़ोंके विषयमें जसा सुन रखा है; निश्चय ही आकाश ये 
बेंसे ही दिव्य अइव विराजमान हैं || १४ ॥ 


इमे च पुरुषव्यात्र ये तिष्ठन्त्यभितो दिशम्‌। 
शतं शत कुण्डलिनो युवानः खज्जपाणयः ॥ १५॥ 
विस्तीणंविषुलोरस्काः .. परिघायतबाहवः । 
शोणांशुबसनाः स्व व्याप्रा इब दुरासदाः ॥ १६॥ 


“पुरुषसिंह | इस रथके दोनों ओर जो ये ह्ाथोंमें 
खज्ञ लिये कुण्डलधारी सौ-सो युवक खड़े हैं, इनके 
वक्षःस्थल विशाल एवं विस्तृत हैं, भ्रुजाएं परिघोंके 
समान सुदृद एवं बड़ी-बड़ी हैं | ये सब-के-सब छाल 
वस्त्र धारण किये हुए हैं और व्याप्रोंके समान दुर्जय प्रतीत 
होते हैं ॥ १५-१६ ॥ 
उरोदेशेषु सवंषां हारा ज्वलनसंनिभाः। 
रूपं बिश्रति सोमित्रे पश्चविशतिवाषिकम ॥ १७॥ 

धसुमित्रानन्दन | इन सबके हृदयदेशोंमे अग्निके 
समान तेजसे जगमगाते हुए हार शोभा पाते हैं । ये 
नवयुवक पच्चीस वर्षोकी अवस्थाका रूप धारण करते हैं ॥१७॥ 
एतद्धि किल देवानां वयो भवति नित्यदा। 
यथेमे पुरुषव्याप्रा दृश्यन्ते प्रियद्शनाः ॥१८॥ 

“कहते हैं, देवताओंकी सदा ऐसी ही अवस्था रहती है, 
जैंसे ये पुरुषप्रवर दिखायी देते हैं | इनका दर्शन कितना 
प्यारा लगता है ॥ १८ ॥ 


इहैब सह वबदेद्या मुहत तिष्ठ लक्ष्मण । 


5 व्यक्त क एप दय्रुतिमान रथे ॥ १९ ॥ 
रण | जबतक कि में स्पष्ट रूपसे यह पता न 


"रथपर बेटे हु२ ये तेजत्वी पुरुष कोन हैं ! 


तबतक तुम विदेहनन्दिनी सीताके साथ एक मुददूतंतक 
यहीं ठहरो? ॥ १९ ॥ 

तम्रेवम॒ुक्‍त्वा सौमित्रिमिहेव॒ स्थीयतामिति । 
अभिचक्राम काकुत्स्थः दरभज्ञाश्रमं प्रति ॥ २० ॥ 


इस प्रकार सुमित्राकुमारकों वहीं ठहरनेका 
आदेश देकर श्रीरामचन्द्रजी टहलछते हुए शरभक्न मुनिके 
आश्रमपर गये || २० ॥ 
ततः समभिगच्छन्तं प्रेक्ष्य रामं॑ शचीपतिः । 
शरभक्षमनुशाप्य विद्वधानिदमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
श्रीरामको आते देख शचीपति इन्द्रने शरभक्ग 
मुनिसे विदा ले देवताओँसे इस प्रकार कह्दा-॥ २१ ॥ 
इहोपयात्यसौ रामो यावन्मां नाभिभाषते । 
निष्ठां नपत तावत्‌ तु ततो मा द्र॒ष्टरम॒हति ॥ २२ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी यहाँ आ रहे हैं। वे जबतक मुझसे 
कोई बात न करें उसके पहले ही तुमलोग भुझे यहसे 
दूसरे स्थानमें ले चलो | इस समय श्रीरामसे मेरी मुलाकात 
नहीं होनी चाहिये ॥ २२ ॥ | 
जितवन्तं कृताथ हि. तदाहमचिरादिमम्‌ । 
कर्म हानेन कतंव्यं महदन्ये: खुद॒ष्करम्‌ ॥ २३॥ 
“इन्हें वह महान्‌ कर्म करना है, जिसका संम्पादन 
करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है । जब ये 
रावणपर विजय पाकर अपना कतंव्य पू्ण करके 
कृतार्थ हो जायँगे, तब में शीघ्र ही आकर इनका 
दशन करूँगा? ॥ २३ ॥ 
अथ वज्जी तमामन्द्रय मानयित्वा च तापसम्‌ । 
रथेन हययुक्तेन ययो दिवमरिदमः ॥ २४॥ 
यह कहकर वज्रधारी शन्रुदमन इन्द्रने तपस्वी शरभज्ञका 
सत्कार किया और उनसे पूछकर अनुमति ले बे घोड़े जुते 
हुए रथके द्वारा वगंलोकको चल दिये ॥ २४ ॥ 
प्रयाते तु सहस्ताक्षे राघवः सपरिच्छदः । 
अग्निहोत्रमुपासीन 
सहसर नेत्रधारी इन्द्रके चले जानेपर श्री रामचन्द्रजी अपनी 
पत्नी और भाईके साथ शरभह्छ मुनिके पास गये | उस 
समय वे अग्निके समीप बेठकर अग्निहोत्र कर रहे ये ॥ २५॥ 


तस्य पादो च॒ संग्रह्म रामः सीता च लक्ष्मण: । 
निषेदुस्तदनुश्ञाता लब्धवासा निमन्त्रिताः ॥ २६॥ 
श्रीराम; सीता और लक्ष्मणने मुनिके चरणोंमे प्रणाम 
किया और उनकी आज्ञासे वहाँ बेठ गये, शरभड्जजीने उन्हें 
आतिथ्यके लिये निमन्त्रण दे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ 
ततः शक्रोपयानं तु॒ पर्यपृच्छत राघवः। 
शरभज्ञश्व॒ तत्‌ सब राघवाय न्यबेद्यत्‌ ॥ २७॥ 


4 


शरभजमुपागमत्‌ ॥ २५॥ _ 


अरण्यकाण्डे पश्चमः सर्ग 
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जे 


._. . तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उनसे इन्द्रके आनेका कारण 


पूछा । तब शंरभज्ञ मुनिने श्रीरघुनाथजीसे सब बातें निवेदन 


करते हुए कहा--॥ २७॥ 


मामेष वरदो राम ब्रह्मलोक॑ निनीषति । 
जितमुग्रेण तपसा दुष्प्रापमकृतात्मभिः ॥ २८॥ 
. “श्रीराम ! ये बर देनेवाले इन्द्र मुझे ब्रह्मलोकम ले जाना 
चाहते हैं | मैंने अपनी उग्र तपस्यासे उस लोकपर विजय 
पायी है | जिनकी इन्द्रियाँ वशमे नहीं हैं, उन पुरुषोंके लिये 
वह अत्यन्त दुलभ है ॥ २८॥ 
अहं ज्ञात्वा नरव्याप्र वतमानमदूरतः। 
ब्रह्मलोक न गच्छामि त्वामदष्ठा प्रियातिथिम्‌ ॥ २९ ॥ 
“पुरुषसिंह |! परंतु जब मुझे मालूम हो गया कि आप 
इस आश्रमके निकट आ गये हैं, तब मैंने निश्चय किया कि 
आप-जसे प्रिय अतिथिका दशन किये बिना मैं ब्रह्मलोकको 
नहीं जाऊँगा ॥ २९॥ 


त्वयाहं पुरुषव्याप्र धार्मिकेण महात्मना। 

समागस्य गमिष्यामि ज़िदिवं चावरं परम्‌ ॥ ३०॥ 
“नरश्रेष्ठ | आप धमंपरायण महात्मा पुरुषसे मिलकर ही 

और 0 छ 

में स्वगलोक तथा उससे ऊपरके ब्रह्मलोकको जाऊंगा ॥३०॥ 


अक्षया नरशादूंठ जिता छोका मया शुभाः। 
ब्राह्मयाश्व नाकपृष्ठल्याश्व प्रतिगह्ीष्य मामकान्‌ ॥३१॥ 

“पुरुषशिरोमगे ! मैंने ब्रह्ठेक और स्वगंलोक आदि 
जिन अक्षय शुभ लोकोपर विजय पायी है, मेरे उन सभी 
लेकोंको आप ग्रहण करें? ॥ ३१ ॥ 


सवेशास्त्रविशारदः । 


५०३ 


“श्रीराम | इस वनमें थोड़ी ही दूरपर महातेजस्वी धर्मात्मा 
सुतीक्षण मुनि नियम्रपूवक निवास करते हैं। वे ही आपका 
कल्याण ( आपके लिये स्थान आदिका प्रबन्ध ) करेंगे ॥ 


सुतीक्षणममभिगच्छ त्वं शु्चो देशे तपस्विनम्‌। 
रमणीये वनोदेशे स ते वासं विधास्यति ॥ ३६॥ 


“आप इस रमणीय वनप्रान्तके उस पवित्र स्थानमें तपस्वी 
सुतीक्षण मुनिके पास चले जाइये | वे आपके निवासस्थानकी 
व्यवस्था करेंगे ॥ ३६ ॥ 
इमां मन्दाकिनीं राम प्रतिस्त्रोत/मनुवत़्ज । 
नदी पुष्पोड़पवहां ततस्तत्र गमिष्यसि ॥ ३७॥ 


'श्रीराम | आंप फूलके समान छोटी-छोटी डॉगियोंसे पार. 
होने योग्य अथवा पुष्पमयी नोकाको बहनेवाली इस मन्दाकिनी 
नदीके स्नोतके विपरीत दिशामें इसीके किनारे-किनारे चले 
जाइये । इससे वहाँ पहुँच जाइयेगा ॥ ३७ ॥ 


एप पन्‍्था नरव्याप्र मुहत पदय तांत माम्‌ | 
यावज्हामि गात्राणि जीणां त्वचमिवोरगः ॥ ३८ ॥ 
धनरश्रेष्ठ | यही वह मार्म है, परंतु तात ! दो घड़ी 
यहीं ठहरिये और जबतक पुरानी केैंचुलका त्याग करनेवाले 
सपंकी भाँति में अपने इन जराजीर्ण अज्ञोंका त्याग न कर 
दूँ तबतक मेरी ही ओर देखिये? ॥ ३८ ॥ 
ततो5ग्नि स समाधाय हुत्वा चांज्येन मन्त्रवत्‌ । 
शरभह्कलो महातेजाः प्रविवेश हुताशनम॥ ३०९ ॥ 


यों कहकर महातेजस्वी शरभज्ञ मुनिने विधिवत्‌ अग्निकी 
स्थापना करके उसे प्रज्वल्ति किया ओर मन्त्रोच्चारणपूर्वक 


एवमुक्तो नर ्याप्रः हर ््रीकी आहुति देकर वे खयं भी उस अग्निमें प्रविष्ट हो गये ॥ 
्ु ऋषिणा शरभह्लेन राघवों वाक््यमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥.०८८ 
४/ शरभज्ञ मुनिके ऐसा कहनेपर सम्पूर्ण शास्त्रोंके ज्ञाता 
नरश्रेष्ठ श्रीरघुनाथजीने यह बात कही-॥ ३२ ॥ 


अहमेवाहरिष्यामि सर्वोल्लोकान्‌ महामुने । 
आवासं त्वहमिच्छामि प्रदिष्टमिह कानने ॥ ३३ ॥ 
कह्यामुने ! में ही आपको उन सब लोकोंकी प्राप्ति 
कराऊँगा | इस समय तो मैं इस वनमें आपके बताये हुए 
स्थानपर निवासमात्र करना चाहता हूँ? ॥ ३३ ॥ 
१ हो 
”) राधष्वेणेवमुक्तस्तु शक्रतुल्यवलेन वं। 
.. शरभक्नों महाप्राक्षः पुनरेवात्रबीद्‌ वचः ॥ ३४॥ 
इन्द्रके समान बलद्ाली श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर 


महाज्ञानी शरमज्ञ मुनि फिर बोले--॥ ३४ ॥ 


तसय॒रोमाणि केशांश्र तदा वह्िमहात्मनः । 
जीणां त्वचं तदस्थीनि यद्य मांसं च शोणितम्‌ ॥ ४० ॥ 


उस समय अग्निने उन महात्माके रोम) केश, जी 
त्वचा) हड्डी) मांस और रक्त सबेको जलाकर भस्म कर दिया॥ 


स॒ च पावकसंकाशः कुमारः समपच्यत | 
उत्थायाग्निचयात्‌ तस्माचछरभज्गो व्यरोचत ॥ ४१ ॥ ..- 


वे शरभज्ञ मुनि अग्नितुल्य तेजस्वी कुमारके रूपमें 
प्रकट हो गये ओर उस अग्निराशिसे ऊपर उठकर बड़ी 
शोभा पाने छो ॥ ४१ ॥ 


स लोकानाहिताग्नीनासषीणां च महात्मनाम्‌ । 
देवानां च व्यतिक्रम्य ब्रह्मलोक व्यरोहत ॥ ४२॥ 


वे अग्निहोत्री पुरुषों, मह।त्मा मुनियों और देवताओंके 


इह राम महतिजाः सुतीक्ष्णो नाम धार्मिकः। ह ४० १ 
भी लोकौको लछाघकर ब्रह्मलोकमें जा पहुँचे ॥ ४२ ॥ 


वसत्यरण्ये नियतः स ते श्रेयो विधास्यति ॥ ३५॥ 


५०७ 


स॒ पुण्यकमों भुवने द्विजषभः 

पितामहं सानुचरं द्द्श ह। 
पितामहश्चापि समीक्ष्य त॑ द्विज॑ 

नननन्‍्द सुखागतमित्युवाच ह ॥४३॥ 


श्रीमव्बाल्मीकीय रामायण 


पुण्यकर्म॑ करनेवाले द्विजश्रेष्ठ शरभज्जने बह्मलोकम पार्फप- 


सहित पितामह ब्रह्माजीका दर्शन किया | ब्रह्माजी भी उन * 


ब्रह्मषिकों देखकर बड़े प्रसन्न हुए और बोले--मह्मुने | 
तुम्हारा शुभ स्वागत है? ॥ ४३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिफाव्ये5रण्यकाण्डे पदञ्चममः सगः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आईदिकाव्यके अश्ष्यकाण्डमें पाँचवोँ सगे पूरा हुआ॥ ५॥ 
नौ -+ या की न 4. / 


पष्ठ: संगः 
वानप्रय्य म्ुनियोंका राक्षसोंके अत्याचारसे अपनी रक्षाके लिये श्रीरामचन्द्रजीसे 
प्राथेना करना ओर श्रीरामका उन्हें आश्वासन देना 


शरभक्छले दिवं प्राप्त मुनिसब्नाः समागताः। 
अभ्यगच्छन्त काकुत्स्थं राम॑ं ज्वलिततेजसम्‌ ॥ २१ ॥ 
शरभज्ञ मुनिके ब्रह्मलेक चले जानेपर प्रज्बलित तेजवाले 
ककुत्थवंशी श्रीरामचन्द्रजीके पास बहुत-से मुनियोके समुदाय 
पधारे ॥ १ ॥ 
बेखानसा ब।लखिल्याः सम्प्रक्षाला मरीचिपाः । 
अच्मकुद्धाश्व बहवः पत्नाहाराश्य तापंसाः॥ २ ॥ 
दन्‍्तोलखलिनइचेव तथैवोन्मज्ञकाः परे। 
गात्रशय्या अश्य्याश्व तथेबानवकाशिकाः ॥ ३ ॥ 
मुनयः सलिलाहारा वायुभक्षास्तथापरे । 
आकाशनिलयाइयचेव तथा स्थण्डिलशायिनः ॥ ४ ॥ 
तथोध्वेचासिनो दान्तास्तथा55द्रंपटवासखसः । 
सजपाश्च तपोनिष्ठास्तथा पश्चतपोषन्बविता;॥ ५ ॥ 


उनमें वेखानंस, वालखिल्य) सम्प्रक्षाछ, मरीचिप, बहुँ- 
संख्यक अब्मेकुद्द, पत्राहार, दन्तोलूखंली, उ्मजक) गातरश यथा) 
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अशय्य, अनवकाशिक, सल्लिहार, वायुभक्ष, आकाश 


निलूय, स्थण्डिलशायी, ऊध्वंवासी, दान्‍्त, आद्रपय्वासा, 
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१. ऋषियोंकां एक समुदाय जो ब्रह्माजीके नखसे उत्पन्न 
हुआ है। २. बह्याजीके बाल (रोम ) से प्रकट हुए मंहषियोंका 
समूह । ३. जो भोजनके बाद अपने बतत॑न थो-पोंछकर रख देते हैं; 
दूसरे समयके लिये कुछ नहीं बचाते । ४. सूये अथवा चन्द्रमाकी 
किरणोंका पान करके रहनेवालें । ५. कच्चे अन्नको पत्थरसें कूटकर 
खानेवाले। ६. पत्तोंका आहार करनेवाढे । ७. दाँतोंसे ही ऊखल- 
का काम लेनेवाले। ८. कण्ठतक पानीमें डूबकर तपस्या करने- 
वाले । ९. शरीरसे ही शय्याका कार्म लेनेवाले अथौत्‌ बिना बिछीने- 
के ही भुजापर सिर रखकर सोनेवाढे । १०. शब्याके साधनोंसे 
रहित । ११. निरन्तर सत्कममें लगे रहनेके कारण कभी अवकाश 
न पानेवाले । १२. जल पीकर रहेलेवाढे । १३. हवा पीकर जीवन- 
निर्वाह करनेवाले । १४. खुढे - मैंदानमें रहनेवाले । १५. वेदीपर 
सोनेवाले । १६. पबंतशिखर आदि ऊँचे स्थानोंमें निवास करने- 
वाके । १७, मैन और इन्द्रियॉंकों वशमें रखनेवाले । १८, सदा 


सजप५) तपोनिष्ठ और पद्चाभिसेवी--इन सभी श्रेणियोंके तपस्वी 
मुनि थे ॥ २-५ ॥ 
सब ब्राह्मथा श्रिया युक्ता दढयोगसमाहिताः । 
शरभज्ञाभ्रमे राममभिजम्मुश्च तापसाः॥ ६ ॥ 
वे सभी तपस्वी ब्रह्मतेजसे सम्पन्न थे ओर सुदृढ़ योगके 
अम्याससे उन सबका चित्त एकाग्र हो गया था । वे सब-के- 
सब शरभज्ञ मुनिके आश्रमपर श्रीरामचन्द्रजीके समीप आये ॥ 
अभिगस्य च धर्मजशा राम धर्मश्वतां वरम्‌। 
ऊच्च; परमधमशमस्तषिसट्नाः समागताः॥ ७ ॥ 
धर्मात्माओमे श्रेष्ठ परम धमर्मश्ञ श्रीरामचन्द्रजीके पास 
आकर वे धमंके ज्ञाता समागत ऋषिसमुदाय उनसे बोले--॥ 
त्वमिक्ष्वाकुकुलस्यास्य पृथिव्याश्व महारथः । 
प्रधानश्वापि नाथश्वय देवानां मघवानिव ॥ ८ ॥ 
'रघुनन्दन | आप इस इृश्वाकुवंशके साथ ही समस्त 


: भूमण्डलके भी स्वामी, संरक्षक एवं प्रधान महारथी बीर हें । 
जैसे इन्द्र देवताओंके रक्षक हैं उसी प्रकार आप मनुष्यल्लेककी 


रक्षा करनेवाले हैं ॥ ८ ॥ 

विश्वुतस्म्रिषु लोकेषु यशसा विक्रमेण च। 

पितृब॒तत्वं सत्यं च त्वयि धर्मश्व पुष्कछः॥ ९ ॥ 
“आप अपने यश ओर पराक्रमसे तीनों लोकोंमें बिख्यात 

हैं । आपमे पिताकी आज्ञाके पालनका व्रत, सत्य भाषण 

तथा सम्पूर्ण धर्म विद्यमान हैं ॥ ९ ॥ 

त्वामासाद्य महात्मानं धम्ंश धम्वत्सलम | 

अ्ित्वाज्नाथ वशक्ष्यामस्तञ्व नः क्षन्तुमहेसि ॥ १०॥ 
“नाथ ! आप॑ महात्मा, धर्मश ओर घममवत्सल हैं | हम 

आपके पास प्रार्थी होकर आये हैं; इसीलिये ये स्वार्थकी बात 


४ृनन-भानननाननननआआईखधखआथखआख खाना न; 999 आर. नमक लकी अल कील 
भीगे कपड़े पहननेवाले। १९. निरन्सर॑ण्जप करनेवाले | २०. 


तपस्या अथवा परमास्मतत्तके विचौारमें स्थित रहनेवाले । २१. गमोँ- 
के मौसममें ऊपरसे स्यंका और चारों ओरसे अध्निका ताप सहन 
करनेवाले । 


32, छ्‌ 
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अरण्यकाण्डे पष्ठः सर्ग: 


५ [/] प्‌ 
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निवेदन करना चाहते हैँ | आपको इसके लिये में क्षमा 
“ करना चाहिये ॥ १० ॥ 


अधर्मः सुमहान्‌ नाथ भवेत्‌ तस्य तु भूपतेः । 

यो हरेद्‌ बलिपडभागं न च रक्षति पुत्रवत्‌ ॥ ११॥ 
धस्वामिन्‌ ! जो राजा प्रजासे उसकी आयका छठा भाग 

करके रूपमें ले ले और पुत्रकी भाँति प्रजाकी रक्षा न करे, 

उसे महान्‌ अधघर्मका भागी होना पड़ता हैं | ११ ॥ 


युआनः किक निव प्राणान्‌ प्राणरिष्टान सुतानिव । 
नित्ययुक्त सदा रक्षन्‌ सवोन्‌ विषयवासिनः ॥ १२ ॥ 
प्राप्नोति शाश्व्ती राम कीर्ति स बहुवार्षिकीम्‌ । 
ब्रह्मण: स्थानमासाद्य तत्र चापि महीयते ॥ १३॥ 
“श्रीराम ! जो भूपाल प्रजाकी रक्षाके कार्यमें संलग्न हो 
अपने राज्यमें निवास करनेवाले सब लोगोंको प्रा्णोके समान 
अथवा प्राणोंसे भी अधिक प्रिय पुत्रॉके समान समझकर सदा 
सावधानीके साथ उनकी रक्षा करता हैं, वह बहुत वर्षोंतक 
स्थिर रहनेवाली अक्षय कीर्ति पाता हैं और अन्तमें ब्रह्मलेकमें 
जाकर वहाँ भी विशेष सम्मानका भागी होता है ॥ १२-१३ ॥ 
यत्‌ करोति परं धर्म मुनिमूंलफलाशनः । 
तत्र राक्षश्वतुभोंगः प्रजा धर्मण रक्षतः॥ १४७॥ 
“राजाके राज्यमें मुनि फल-मूलका आह्वार करके जिस 
उत्तम धर्मका अनुष्ठान करता हैं, उसका चोंथा भाग धम्मके 


' अनुसार प्रजाकी रक्षा करनेवाले उस राजाको प्राप्त हो 


: जाता हैं ॥ १४ ॥ 
सो5यं ब्राह्मणभूयिष्टो वानप्रस्थगणों महान । 
त्वन्नाथोउनाथवद्‌ राम राक्षसेहन्यते श्रुशम्‌ ॥ १५॥ 
“श्रीराम ! इस वनमें रहनेवाला वानप्रस्थ महात्माओंका 
यह महान्‌ समुदाय, जिसमें ब्राह्मणोंकी ही संख्या अधिक है 
तथा जिसके रक्षक आप ही हें, राक्षसोंके द्वारा अनाथकी 
तरह मारा जा रहा हैं--इस मुनि-समुदायका बहुत अधिक 
मात्रामें संददार हो रहा हैं | १५ ॥ 
एहि पद्य शरीराणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
हतानां राक्षसेघोरेबहनां बहुधा बने ॥ १६॥ 
“आइये, देखिये, ये भयंकर राक्षसोंद्वारा बारंबार 
अनेक प्रकारसे मारे गये बहु संख्यक पवित्रात्मा मुनियोके शरीर 
( शव या कंकाल ) दिखायी देते हैं ॥ १६ ॥ 
<पम्पानदीनिवासानामजुमन्दाकिनीमपि । 
चित्रकूटाल्यानां च क्रियते कदनं महत्‌ ॥ १७॥ 
धम्पा सरोबर और उसके निकट बहनेवाली तुज्ञभद्रा 
नदीके तटपर जिनका निवास है, जो मन्दाकिनीके किनारे रहते हैं 
तथा जिन्होंने चित्रकूटपबंतके किनारे अपना निवासस्थान 


वा० रा० स॒० खं० १. ६७-- 


बना लिया हैं, उन सभी ऋषि-महर्षियोंका राक्षसोंद्वारा महान 
संहार किया जा रहा है ॥ १७ ॥ 


एवं वयं न म्रष्यामों विप्रकारं तपस्विनाम्‌ । 
क्रियमाणं बने घोरं रफक्षोभमिर्भीमकर्ममिः ॥ १८ ॥ 
“इन भयानक कम करनेवाले राक्षसॉने इस वनमें 
तपस्वी मुनियोंका जो ऐसा भयंकर विनाशकाण्ड मचा रखा 
है, वह हमलोगोंसे सहा नहीं जाता है ॥ १८ ॥ 
ततस्त्वां शरणाथ च शरण्यं समुपस्थिताः । 
परिपालय नो राम वध्यमानान्‌ निशाचरेः ॥ १९ ॥ 
“अतः इन रराक्षसोंसे बचनेके लिये शरण लेनेके 
उद्देश्यसे इम आपके पास आये हैं | श्रीराम | आप शरणा- 
गतवत्सल हैं, अतः इन निशाचरोंसे मारे जाते हुए हम 
मुनियोंकी रक्षा की जिये ॥ १९ ॥ 
परा त्वत्तों गतिवीर प्रथिव्यां नोपपय॑ते । 
परिपालय नः सव्वान्‌ राक्षसेभ्यो नृपात्मज ॥ २० ॥ 
“वीर राजकुमार | इस भूमण्डलमें हमें आपसे बढ़कर 
दूसरा कोई सहारा नहीं दिखायी देता । आप इन राक्षसोंसे 
हम सबको बचाइये? ॥ २० ॥ 


एतच्छूत्वा तु काकुत्स्थस्तापसानां तपखिनाम्‌ | 
इद प्रोवाच धर्मोत्मा सवोनेव तपस्विनः ॥ २१ ॥ 


तपस्यामें छो रहनेवाले उन तपस्वी मुनियोंकी ये 
बातें सुनकर ककुत्स्थकुलभूषण धर्मात्मा श्रीरामने उन 


, सबसे कहा--॥ २१ ॥ 


जे ९ + शा + 
नंवमहंथ मां वक्तमाशाप्यो5हं॑ तपस्विनाम्‌ । 
केवलेन खकायंण प्रवेष्ठनच्य॑ वन मया ॥ २२॥ 
ममुनिवरों | आपलोग मुझसे इस प्रकार प्रार्थना न 
करें | में तो तपस्वी महात्माओंका आज्ञापालक हूँ। 
मुझे केवल अपने ही कार्यसे वनमें तो प्रवेश करना ही है 
( इसके साथ ही आपलोगोंकी सेवाका सोभाग्य भी मुझे 
प्राप्त हो जायगा ) ॥ २२ ॥ 


विप्रकारमपाक्रष्द्/ु राक्षसेभंवतामिमम्‌ । 
पितुस्तु निदेशकरः प्रविश्ञेपह॒मिदं वनसम्‌ ॥ २३॥ 

'रक्षसोंके द्वारा जो आपको यह कष्ट पहुँच रहा है, इसे 
दूर करनेके लिये ह्वी में पिताके आदेशका पालन करता हुआ 
इस वनमें आया हूँ ॥ २३ ॥ 


भवतामर्थसिद्ध्य थमागतो पहू._यदच्छया । 
तस्य मेदयं बने वासो भविष्यति महाफल+ः ॥ २७४ ॥ 

<आपलोगोंके प्रयोजनकी सिद्धिके लिये में देवात्‌ 
यहाँ आ पहुँचा हूँ | आपकी सेवाक़ा अवसर मिलनेसे मेरे 
लिये यह वनवास महान्‌ फलदायक होगा | २४ ॥ 


५०६ 


भ्रीमदूवाल्मीकीय रामायणे 
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तपसखिनां रणे शात्रून्‌ हन्तुमिच्छामि राक्षसान्‌ । 
पह्यन्तु वीयसषयः सश्रातुमं तपोधनाः ॥ २५॥ 
“तपोधनो ! मैं तपस्वी मुनियोसे शत्रुता रखनेवाले उन 
राक्षसोंका युद्धमें संहार करना चाहता हूँ | आप सब महर्षि 
भाईसहित मेरा पराक्रम देखें? ॥ २५ | 
दत्वा बरं चापि तपोधनानां 
धर्म घुतात्मा सह लक्ष्मणन । 


तपोधनेश्वापि.. सहायदत्तः 
सुतीक्षमेवाभिजगाम वबीरः ॥ २६ |. 
इस प्रकार उन तपोधनोंकों वर देकर धर्ममें मन 
लगानेवाले तथा श्रेष्ठ दान देनेवाले वीर श्रीराम चन्द्रजी 
लक्ष्मण तथा तपस्वी महात्माओंके साथ सुतीक्ष्ण मुनिके 
पास गये ॥ २६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिका्ये5रण्यकाण्डे षष्ठः सर्गः ॥ ६ ॥ 
४ (१ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें छठा सग पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 


सप्तम: 


रै 
सगे; 


सीता ओर भअ्रातासहित श्रीरामका सुतीक्ष्णके आश्रमपर जाकर उनसे बातचीत 
करना तथा उनसे सत्कृत हा रातमें वहीं ठहरना 


रामस्तु सहितो भ्रात्रा खीतया च परंतपः। 
खुतीकणस्याश्रमपदं जगाम सह तेद्धिजेः॥ १ ॥ 
शन्नुओंको संताप देनेवाले श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मण) 
सीता तथा उन ब्राह्मणोंके साथ सुतीरण मुनिके आश्रमकी 
ओर चले ॥ १॥ 
स॒गत्वा दूरमध्वानं नदीस्तीत्वों बहुदकाः। 
-दद्श विमर् होल महामेरुमिवोन्नतम्‌ ॥ २ ॥ 
वे दूरतकका माग ते करके अगाध जलसे भरी हुई 
बहुत-सी नदियोंकों पार करते हुए जब आगे गये, 
तब उन्हें महान्‌ मेरुगिरिके समान एक अत्यन्त ऊँचा पव॑त 
दिखायी दिया, जो बड़ा ही निमंठ था ॥ २॥ 
ततस्तदिक्ष्वाकुबर॑ सतत विविधेद्रृमेः । 
काननं तो विविशतुः सीतया सह राघवो॥ ३ ॥ . 
वहाँसे आगे बढ़कर वे दोनों इश्ष्वाकुकुलके श्रेष्ठ वीर 
रघुवंशों बन्चु सीताके साथ नाना प्रकारके वृक्षोसे भरे हुए 
एक वनमें पहुँचे ॥ ३ ॥ 
प्रविष्स्तु बनं॑ घोरं बहुपुष्पफलद्रुमम्‌ । 
दद्शोश्रममेकान्त चीरमालापरिष्कृतम ॥ ४ ॥ 
उस घोर वनमें प्रविष्ट हो श्रीरघुनाथजीने एकान्त 
स्थानमें एक आश्रम देखा, जहाँके वृक्ष प्रचुर फल-फूलोंसे 
लदें हुए थे | इधर-उधर टंगे हुए. चीर बस्नोंके समुदाय उस 
आश्रमकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ४ ॥ 
तंत्र तापसमासीनं मलपकझ्नजधारिणम्‌ । 
रामः खुतीक्ष्ण विधिवत्‌ तपोधनमभाषत ॥ ५ ॥ 
वहाँ आन्तरिक मलकी शद्धिके लिये पद्मासन 
घारण किये सुतीष्ण म्रुनि ध्यानमग्न होकर बैठे थे। 


श्रीरामने उन तपोधन मुनिके पास विधिवत्‌ जाकर उनते 
इस प्रकार कहा--॥ ५ ॥ 


रामो5हमस्सि भगवन्‌  भवन्तं द्र॒ष्टरमागतः । 
तनन्‍्माभिवद्‌ धम्ंज् महर्ष॑ सत्यविक्रम ॥ ८ ॥ 
'सत्यपराक्रमी धर्मश् महृर्ष ! भगवन्‌ ! मैं राम 
हूँ और यहाँ आपका दर्शन करनेके लिये आया हूँ, अतः 
आप मुझसे बात कीजिये? ॥ ६ ॥ 
स निरीक्ष्य ततो धीरो राम धर्मश्वतां वरम्‌ । कि 
समास्किष्य च बाहुभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ ५ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीरामका दर्शन करके 
धीर महर्षि सुतीष्णने अपनी दोनों भुजाओंसे उनका आलिज्गभन 
किया ओर इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 
सखागत॑ ते रघुश्रेष्ट राम सत्यभ्ृतां वर। 
आश्रमो5यं त्वया55क्रान्‍्तः सनाथ इव साम्प्रतम॥ ८॥ 
'सत्यवादियोंमें श्रेष्ठ रघुकुलभूषण श्रीराम |! आपका 
स्वागत हैं | इस समय आपके पदाप॑ण करनेसे यह आश्रम 
सनाथ हो गया ॥ ८ ॥ 
प्रतीक्षमाणस्त्वामेव. नारोहेपह महायशाः । 
देवलोकमितो वीर देहं त्यकत्वा महीतलले ॥ ९ ॥ 
'महायशस्त्री वीर ! में आपकी ही प्रतीक्षामें था, इस्त्रै- 
लिये अबतक इस प्रथ्वीपर अपने शरीरको त्यागकर मैं यहाँसे 
देवलोक ( ब्रह्मघाम ) में नहीं गया ॥ ९ ॥ 
चित्रकूटमुपादाय राज्यश्रष्टोष्सि में श्रुतः। 
इहोपयातः काकुत्सख्थ देवराजः शतक्रतुः ॥ १०॥ कै 
पैने सुना था कि आप राज्यसे भ्रष्ट हो चित्रकूट ह 


पर्बतपर आकर रहते हैं | काकुत्स्थ | यहाँ सो यज्ञोका अनुष्लन 
करनेवाले देवराज इन्द्र आये थे ॥ १० ॥ 
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. अपागस्य च मे देवो महादेवः सुरेश्वरः। 


सर्वाछ्रोकाजितानाह मम पुण्येन कर्मणा ॥ ११॥ 

: वे महान्‌ देवता देवेश्वर इन्द्रदेव मेरे पास आकर 
कह रहे थे कि “तुमने अपने पुण्यक्रमंके द्वारा समस्त शुभ 
लोकोंपर विजय पायी है? ॥ ११॥ 


तेषु देवर्षिजुष्टेघु ज़ितेषु तपसा मया। 
मत्पसादात्‌ सभायेस्त्वं विहरख सलक्ष्मणः ॥ १२॥ 
“उनके कथनानुसार मैंने तपस्यासे जिन देवर्षिसेवित 
लोकोंपर अधिकार प्राप्त किया है, उन लोकोंमें आप 
सीता और लक्ष्मणके साथ विहार करें । मैं बड़ी 
प्रसन्नताके साथ वे सारे लोक आपकी सेवामे समर्पित 
करता हूँ? ॥ १२ ॥ 
तमुग्रतपसं दीपघ॑ महर्षि सत्यवादिनम्‌। 
प्रत्युवाचात्मवान्‌ रामो ब्रह्माणमिव वासवः ॥ १३ ॥ 
जेसे इन्द्र ब्रह्माजीसे बात करते हैं, उसी प्रकार 
मनस्वरी श्रीरामने उन उग्र तपस्यावाले तेजस्वी एवं सत्यवादी 
महर्षिको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १३ ॥ 
अहमेवाहरिष्यामि खयं लोकान महामुने। 
आवास त्वदमिच्छामि प्रदिष्टमिह कानने ॥ १४७॥ 
“महामुने | वे लोक तो मैं खयं ही आपको प्राप्त 
कराऊँगा, इस समय तो मेरी यह इच्छा है कि अप 
बतावें कि में इस वनमें अपने ठहरनेके लिये कहाँ 


कुटिया बनाऊँ १ ॥ १४ ॥ 


भवान्‌ सर्वत्र कुशलः सर्वभूतहिते रतः। 
आख्यातं शरभज्जेन गोतमेन महात्मना ॥ १५॥ 
“आप समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर तथा 
इहलोक और परलोककी सभी बातोंके ज्ञानमें निपुण 
हैं, यह बात मुझसे गोतमगोत्रीय महात्मा शरभजन्ञने 
कही थी? ॥ १५ ॥ 
एबमुक्तस्तु ,रामेण 


श्रीरामचन्द्र ऐसा कहनेपर उन लोकविख्यात 
महर्षिने बड़े दृषके साथ मधुर वाणीमें कह्य--॥ १६ ॥ 
अयमेवाश्रमों राम ग्रुणवान्‌ रम्यतामिति । 
ऋषिसंघानुचरितः सदा मूलफलेयुतः ॥ १७॥ 

“श्रीराम | यद्दी आश्रम सब प्रकारसे गुणवान्‌ ( सुविधा- 
जनक ) है; अतः आप यहीं सुखपूर्वक निवास कीजिये । 
यहाँ ऋषियोंका समुदाय सदा आता-जाता रहता है और 
फल-मूल भी स्वंदा सुलभ ढ्वोते हैं || १७ ॥ 


महर्षिलोंकविश्रुतः+.  _ 


6. अत्रवीन्मधुरं हनी हर्षणः महता युतः ॥ १६॥ 


इममाश्रममागस्य मगसंघा महीयसः । 
अहत्वा प्रतिगच्छन्ति लोभयित्वाकुतोभयाः ॥ १८ ॥ 

“इस आश्रमपर बढ़े-बड़े मुगोंके झंड आते और अपने 
रूप, कान्ति एवं गतिसे मनकों छुभाकर किसीको कष्ट दिये 
ब्रिना ही यहाँसे लौट जाते हैं | उन्हें यहाँ किसीसे कोई भय 
नहीं प्राप्त होता है || १८ ॥ 


नान्‍्यो दोषों भवेद्त्र सगेभ्यो5न्यत्र विद्धि वे। 
तच्छुत्वा वचन तस्य महरषेलेश््मणाग्रजः ॥ १९ ॥ 
उवाच वचन धीरो विग्रह्य सशरं धनुः। 

८इस आश्रममें मृगोंके उपद्रवके सिवा और कोई 
दोष नहीं है; यह आप निश्चितरूपसे जान लें |” महर्षिका 
यह वचन सुनकर छक्ष्मणके बड़े भाई धीर-वीर भगवान्‌ 
श्रीरामने हाथमें धनुष-बाण लेकर कहा--॥ १९३ ॥ 
तानहं खुमहाभाग ख्॒गसंघान्‌ समागतान्नु ॥ २० ॥ 
हन्यां निशितधारेण  शरेणानतपवणा | 
भवांस्तत्राभिषज्येत कि स्यात्‌ कच्छुतरं ततः ॥ २१ ॥ 

“'महाभाग | यहाँ आये हुए उन उपद्रवकारी मृग- 
समूहोंको यदि में झुकी हुई गाँठ और तीखी धारबाले वाणसे 
मार डालूँ तो इसमें आपका अपमान होगा | यदि ऐसा 
हुआ तो इससे बढ़कर कष्टकी बात मेरे लिये और क्‍या हो 
सकती है ! ॥ २०-२१ ॥ 
एतस्सिन्नाश्रमे वास॑ चिरं तु न समथये | 
तमेवमुक्‍्त्वोपरमं॑ रामः संध्यामुपागमत्‌ ॥ २२॥ 

“इसलिये में ' इस आश्रममें अधिक समय नहीं 
निवास करना चाहता |? मुनिसे ऐसा कहकर मौन हो 
श्रीरामचन्द्रजी संध्योपासना करने चले गये ॥ २२॥ 
अन्वास्य पश्चिमां संध्यां तत्र वासमकल्पयत्‌ । 
खुती#णस्याश्रमे रम्ये सीतया लक्ष्मणेन च ॥ २३ ॥..” 

सायंकालकी संध्योपासना करके श्रीरामने सीता और 
लक्ष्मणके साथ सुतीक्ष्ण मुनिकि उस रमणीय आमश्रममे 
निवास किया ॥ २३ ॥ 

ततः शुभ तापसयोग्यमन्नं 

खय॑ खुतीए्णः पुरुषषभाभ्याम्‌ । 
ताभ्यां सुसत्कृत्य ददो महात्मा 
संध्यानिवृत्तो रजनीं समीक्ष्य ॥ २४ ॥ 

संध्याका समय बीतनेपर रात हुई देख महात्मा 
सुतीक्ष्णने स्वयं ही तपस्वी-जनोंके सेवन करने योग्य शुभ 
अन्न ले आकर उन दोनों पुरुषशिरोमणि बन्धुओंको बड़े 
सत्कारके साथ अर्पित किया ॥ २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यफक्राण्डे सप्तमः सग्गः ॥ ७ ॥ 


् २७ * ४ अ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें सातवाँ सगे पूरा हुआ॥ ७॥ 


.. ". तहतयाओओ था सकी शमण-- "|| 


५०८ श्रीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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अष्टमः सगे: 


प्रातःकाल सुतीक्ष्णसे विदा ले श्रीराम, लक्ष्मण, सीताका वहाँसे प्रस्थान | 

जजैते अन्यायसे आयी हुई सम्पत्तिको पाकर किसी नीच | 
कुलके मनुष्यमें असह्य उग्रता आ जाती है, उसी प्रकार यह्द 
सूर्यदेव जबतक असह्य ताप देनेवाले होकर प्रचण्ड तेजसे 
प्रकाशित न होने लगें, उसके पहले ही हम यहाँसे चल देना 
चाहते हैं |! ऐसा कहकर लक्ष्मण और सीतासह्ठित श्रीरामने 


लि कक अीजर अत न नो 


#+७-- >>. 


रामस्तु सहसौमित्रिः खुतीक्षणनाभिपूजितः | 
परिणास्य निशां तत्र प्रभाते प्रत्यबुध्यत॥ १ ॥ 
सुतीक्ष्णके द्वारा भलीभौँति पूजित हो लक्ष्मणसहित श्रीराम 
उनके आश्रममे ही रात बिताकर प्रातःकाल जाग उठे ॥१॥ 
उत्थाय च यथाकालं राघवः सह सीतया । 


उपस्पृश्य सुशीतेन तोयेनोत्पलगन्धिना ॥ २ ॥ 
अथ ते5ग्नि सुरांश्रेव वेदेही रामलक्ष्मणों। 
काल्यं विधिवद्भ्यच्ये तपस्विशरणे बने ॥ ३ ॥ 
उद्यन्त॑ दिनकरं दृष्ठा विगतकत्मषाः। 
खुतीक्षणमभिगम्येदं॑ इलक्ष्णं वचनमत्र॒वन्‌ ॥ ४ ॥ 
सीतासहित श्रीराम और लक्ष्मणने ठीक समयसे उठकर 
कमलकी सुगन्धसे सुवासित परम शीतल जलके द्वारा स्नान 
किया | तदनन्तर उन तीनोंने ही मिलकर विधिपूर्वक अग्नि ओर 
देवताओंकी प्रातःकालिक पूजा की | इसके बाद तपस्वीजनोंके 
आश्रयभूत वनमें उद्त हुए सूयदेवका दर्शन करके वे तीनों 
निष्पाप पथिक सुतीक्ष्ण मुनिके पास गये ओर यह मधुर 
वचन बोले---|॥| २--४ ॥ 
सुखोषिताः सम भगवंस्त्वया पूज्येन पूजिताः । 
आपृच्छामः प्रयास्यामों मुनयस्त्वरयन्ति नः॥ ५ ॥ 
भगवन्‌ ! आपने पूजनीय होकर भी हमलोगोंकी पूजा 
की है | हम आपके आश्रममें बड़े सुखंसे रहे हैं । अब हम 
यहसि जायंगे, इसके लिये आपकी आज्ञा चाहते हैं । ये मुनि 
हमें चलनेके लिये जल्दी मचा रहे हैं ॥ ५ ॥ 


त्वरामहे बयं द्र॒ष्ठु ऋत्स्तमाश्रममण्डलम। 
ऋषीणां पुण्यशीलानां दण्डकारण्यवासिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 

“हमलोग दण्डकारण्यमें निवास करनेवाले पुण्यात्मा 
ऋषियोंके सम्पूर्ण आश्रमभण्डलका दर्शन करनेके लिये 
उतावले हो रहे हैं ॥ ६ ॥ 


अभ्यनुज्ञातुमिच्छामः. सहैभिमुनिपुंगवे : । 
>> (५6 


थे 4: औ पं 

धमनित्येस्तपोदान्तेविंशिलेरिव पावकेः॥ ७ ॥ 

“अतः हमारी इच्छा है कि आप घूमरहित अग्निके समान 
तेजस्वी) तपस्याद्वारा इन्द्रियाँकों बशमें रखनेवाले तथा नित्य- 
धमंपरायण इन श्रेष्ठ महर्षियोंके साथ यहाँते जानेके लिये 
हमें आज्ञा दें ॥ ७ ॥ 
अविषद्यातपो यावत्‌ सूर्या नातिविराजते। 
अमागंणागता लक्ष्मी प्राप्येवान्वयवर्जितः ॥ ८ ॥ 
तावदिच्छामहे गन्‍्तुमित्युकत्वा चरणों मुनेः । 
ववन्दे सहसौोमित्रिः सीतया सह राघवः ॥ ९. ॥ 


मुनिके चरणोंकी बन्दना की ॥ ८-९ ॥ 

तो संस्प्रशन्ती चरणावुत्थाप्य मुनिपुंगवः। 

गाढमास्टिष्य सस्नेहमिदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
अपने चरणोंका स्पर्श करते हुए. श्रीराम और लक्ष्मण- 

को उठाकर मुनिवर सुतीक्षे कसकर हृदयसे लगा ल्या 

और बड़े स्नेहसे इस प्रकार कह्ा--॥ १० ॥ 

अरिष्टं गउचछ पन्थानं राम सोमित्रिणा सह । 

सीतया चानया साथ छाययेवानुवृत्तया ॥ ११ ॥ 
“श्रीराम | आप छायाकी भाँति अनुसरण करनेवाली इस 

धर्मपत्नी सीता तथा सुमित्राकुमार लक्ष्मणक्के . साथ यात्रा 

कीजिये । आपका मार्ग विष्न-बाधाओंसे रहित - परम 

मंज्ञल्मय हो ॥ ११ ॥ 

पश्याश्रमपदंं रम्यं दण्डकारण्यवासिनाम्‌ । 


एषां तपखिनां वीर तपसा भावितात्मनाम्‌ ॥ ९२॥ 


“वीर ! तपस्यासे शुद्ध अन्तश्करणवाले दण्डकारण्यवासी, 


इन तपस्वी मुनियोंके रमणीय आश्रमोंका दशन कीजिये ॥ 
सुप्राज्यफलमूलानि पुष्पितानि वनानि च। 
प्रशस्तम्रगयूथानि शान्तपक्षिगणानि च ॥ र३॥ 
८“इस यात्रामें आप प्रचुर फल-मूलेसे युक्त तथा फूलोसे 
सुशोमित अनेक बन देखेंगे; वहाँ उत्तम मृगोंके झंंड विचरते 
होंगे और पक्षी शान्तभावसे रहतें होंगे ॥ १३ ॥ 
फुल्लपक्ुजखण्डानि. प्रसन्नसलिलानि च। 
कारण्डवविकीणोनि तटाकानि खरांसि च ॥ १४॥ 
“आपको बहुत-से ऐसे ताछाब और सरोवर दिखायी 
देंगे जिनमें प्रफुल्लठ कमलोंके समूह शोभा दे रहे होंगे। 
उनमें खवच्छ जल भरे होंगे तथा कारण्डब आदि जल्पक्षी 
सब ओर फेल रहे होंगे ॥ १४ ॥ 
द्रषू्यले दृश्टिरम्याणि गिरिप्रस्नवणानि च। 
रमणीयान्यरण्यानि मयूराभिरुतानि च॥ २५॥ 
धनेत्रोकीं रमणीय प्रतीत होनेवाले पहाड़ी झरनों और 
मोरोंकी मीठी बोलीसे गूंजती हुईं सुरम्य वनस्थलियोंकों भी 
आप देखेंगे ॥ १५ ॥ 


॥ | अरण्यकाण्डे नवमः सगः 


) 
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ता बत्स सोमित्रे भवानपि च गच्छतु । 
श्र च ते दृष्शा पुनरेबाश्रमं प्रति ॥ १६॥ 
| “श्रीराम | जाइये, वत्स सुमित्राकुमार | तुम भी 

ओ | दण्डकारण्यक्रे आश्रमोंका दर्शन करके आपलोगोंको 
र इसी आश्रममें आ जाना चाहिये? ॥ १६ ॥ 


एयमुक्तस्तथेत्युकत्वा काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 


उनके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणसहित श्रीरामने "बहुत अच्छा? 
कहकर मुतिकी परिक्रमा की और वहाँसे प्रस्थान करनेकी 
तयारी की ॥ १७ ॥ 
ततः शुभतरे तूणी धनुषी चायतेक्षणा। 
ददौ सीता तयोश्रांत्रोः खड़ौ च विमलौ ततः ॥ १८ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायण ऋल्‍मीकीये आदिकाव्ये३रण्यकाण्डेडष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाणण आईदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें आठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


: /भ्रदक्षिणं मुनि छूत्वा प्रस्थातुमुपचक्रमे ॥ १ कप 


५०९, 


तदनन्तर विशाल नेत्रोबाली सीताने उन दोनों भाइयंके 
हाथमें दो परम सुन्दर तृणीर, धनुष और चमचमाते हुए 
खज्ज प्रदान किये ॥ १८ ॥ 
आबध्य च शुभे तृणी चापे चादाय सखने | 
निष्क्रान्तावाश्रमाद्‌ गन्तुमुभौ तो रामलक्ष्मणी ॥ १९. ॥ 
उन सुन्दर तृणीरोंकों पीठटपर बाँधकर टंकारते हुए 
धनुषोंकों हाथमें ले वे दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
आश्रमसे बाहर निकले ॥ १९॥ 
शीघ्र तो रूपसम्पन्नावनुशञातो महर्षिणा। 
प्रस्थितो ध्वतचापासी सीतया सह राघवों ॥ २० ॥ 
वे दोनों रघुवंशी वीर बड़े ही रूपवान्‌ थे, उन्होंने खज्न 
ओर धनुष धारण करके महर्षिकी आज्ञा ले सीताके साथ 


शीघ्र ही वहाँते प्रस्थान किया || २० ॥ 
२2९० 


नवमः सर्गः 


५८ > उ गनाभ्यनुज्ञातं प्रस्थितं रघुन्नन्दनमः। 
हृथयया स्निग्थया वाचा भतोरमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
सुतीक्षषकी आज्ञा लेकर बनकी ओर प्रस्थित हुए अपने 
स्वामी रघुकुलनन्दन श्रीरामते सीताने स्नेहमरी मनोहर 
_वाणीमें इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
अधम तु खुसूक्ष्मेण विधिना प्राप्यते महान । 
निवृत्तेन च शक्यो5यं व्यसनात्‌ कामजादिह ॥ २ ॥ 
्आयंपुत्र ! यद्यपि आप महान्‌ पुरुष हैं तथापि अत्यन्त 
सूक्ष्म विधिसे विचार करनेपर आप अधमको प्राप्त हो रहे हैं | 
जब कामजनित व्यसनसे आप सवंथा निवृत्त हैं, तब यहाँ इस 
अधमंसे मी बच सकते हैं ॥ २ ॥ 
जीण्येव व्यसनान्यत्र कामज़ानि भवन्त्युत। 
मिथ्यावाक्‍यं तु परमं तस्माद्‌ गुरुतरावुभी॥ ३ ॥ 
परदाराभिगमनं॑ विना बरं च रोद्रता। 
मिथ्यावाक्‍्यं न ते भूत॑ न भविष्यति राघवः ॥ ४ ॥ 
“इस जगतूमें कामसे उत्पन्न होनेवाले तीन ही व्यसन 
होते हैं | मिथ्याभाषण बहुत बड़ा व्यसन हैं, किंतु उससे भी 
भारी दो व्यसन और हैं--परस्त्रीगमन और बिना वेरके ही 
दूसरोंके प्रति क्रूरतापूर्ण बर्ताव | रघुनन्दन | इनमेंसे मिथ्या- 
भाषणरूप व्यसन तो न आपमें कभी हुआ है और न आगे 
होगा ही ॥ ३-४ ॥ 


कुतोपमिलषणं स्त्रीणां अप धमंनाशनम । 
तब नास्ति मनुष्येन्द्र न ते कदाचन ॥ ५ ॥ 


सीताका भ्रीरामसे निरपराध प्राणियोंको न मारने और अहिंसा-धर्मका पालन करनेके लिये अनुरोध 


मनस्यपि तथा राम न चेतद्‌ विद्यते कचित्‌ । 
खदारनिरतरचेव नित्यमेच नृुपात्मज ॥ ६ ॥ 
धममिष्ठ: सत्यसंधश्वच॒ पितुर्निद्शकारंकः । 
त्वयि धमश्र सत्यं च त्वयि स्व प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 
५परस्त्रीविषषक अभिलाषा तो आपको हो ही केसे 
सकती है! नरेन्द्र | धमंका नाश करनेवाली यह कुत्सित 
इच्छा न आपके मनमें कभी हुई थी, न हैं ओर न भविष्यमें 
कभी होनेकी सम्भावना ही है | राजकुमार श्रीराम ! यह दोष तो 
आपके मनमें भी कभी उदित नहीं हुआ है । ( फिर वाणी 
और क्रियामें केसे आ सकता हैं? ) आप सदा ही अपनी 
धमंपत्नीमें अनुरक्त रहनेवाले, धर्मनिष्ठ), सत्यप्रतिज्ञ तथा 
पिताकी आज्ञाका पालन करनेवाले हैं। आपमें धर्म ओर 
सत्य दोनोंकी स्थिति है | आपमें ही सब कुछ प्रतिष्ठित है ॥ 
तच्च सर्व महाबाहो शकक्‍यं बोढ जितेन्द्रिये: । 
तव॒वच्येन्द्रियव्य॑ च जानामि शुभद्शन ॥ ८ ॥ 
'महाबाहो ! जो लोग जितेन्द्रिय हैं? वे सदा सत्य और 
धर्मको पूर्णरूपते धारण कर सकते हैं | झुभदर्शी महापुरुष ! 
आपकी जितेन्द्रियताको में अच्छी तरह जानती हूँ ( इसीलिये 
मुझे विश्वास है कि आपमें पूर्वोक्त दोनों दोष कदापि नहीं 
रह सकते ) ॥ ८ ॥ 
ततीयं यदिदं रोदं परप्राणाभिहिसनम्‌ । 
निबेर क्रियते मोहात्‌ तत्व ते समुपस्थितम्‌ ॥ ९ ॥ 
(परंतु दूसरोंके प्राणोंकी हिंसारूप जो यह तीसरा भयंकर 


>> 
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दोष है, उसे लोग मोहबश बिना वेर-विरोधके भी किया करते 
हैं | वही दोष आपके सामने भी उपस्थित है ॥ ९.॥ 
प्रतिशातस्त्वयवा वीर दण्डकारण्यवासिनाम्‌ । 
ऋषीणां रक्षणाथोय वधः संयति रक्षसाम्‌ ॥ १० ॥ 


(वीर | आपने दण्डकारण्यनिवासी ऋषियोंकी रक्षाके 


लिये युद्धमें राक्षसॉंका वध करनेकी प्रतिज्ञा की हैं || १० ॥ 
एतन्निमित्तं च बनं दण्डका इति विश्रुतम्‌। 
प्रस्थितस्त्व॑ सह आ्रात्रा ध्वतबाणशरासनः ॥ ११॥ 
“इसीके छिये आप भाईके साथ धनुष्न-बाण लेकर दण्ड- 
कारण्यके नामसे विख्यात वनकी ओर प्रस्थित हुए हैं ॥११॥ 
ततस्त्वां प्रस्थितं दृष्ठा मम चिन्ताकु्ल मनः 
त्वद्चृत्तं चिन्तयन्त्या व भवेन्निःश्रेयसं हितम्‌॥ १२॥ 
“अतः आपको इस घोर कमके लिये प्रस्थित हुआ देख 
मेरा चित्त चिन्तासे व्याकुल हो उठा हैं। आपके प्रतिज्ञा- 
< पालनरूप ब्रतका विचार करके में सदा यही सोचती रहती हूँ 
कि केसे आपका कल्याण हो १ ॥ १२ ॥ 
नहि मे रोचते वीर गमनं दण्डकान प्रति। 
कारणं तजत्र वक्ष्यामि .ददन्त्याः श्रूयतां मम ॥ १३॥ 
“वीर | मुझे इस समय आपका दण्डकारण्यमें जाना 
अच्छा नहीं छगता है | इसका क्‍या कारण है--यह बता रही 
हूँ; आप मेरे मुँहसे सुनिये || १३ ॥ 
त्वं हि बाणधनुष्पाणिभ्रोत्रा सह वनं गतः। 
दृष्ठा वनचरान्‌ सवोन्‌ कब्चित्‌ कुय्यो: शरव्ययम्‌ ॥१४॥ 
“आप हाथमें धनुष-बाण लेकर अपने भाईके साथ वनमें 
आये हैं। सम्भव है, समस्त वनचारी राक्षसोंको देखकर 
कदाचित्‌ आप उनके प्रति अपने बाणोंका प्रयोग कर बेठे | 
क्षत्रियाणामिह धनुहंताशस्येन्धनानि च। 
समीपतः स्थितं तेजोबलमुच्छुयते भ्रशम्‌ ॥ १५॥ 
“जैसे आगके समीप रखे हुए इंधन उसके तेजरूप बल- 
को अत्यन्त उद्दीम्त कर देते हैं, उसी प्रकार जहाँ क्षत्रियोंके 
पास धनुष हो तो वह उनके बल और प्रतापको उद्बोधित कर 
देता है ॥ १५ ॥ 
पुरा किल महाबाहों तपस्वी सत्यवाज्छुचिः । 
कस्मिश्चिदभवत्‌ पुण्ये बने रतमस्॒गद्धिजे ॥ १६॥ 
'महाबाहो ! पूवंकालकी बात है, किसी पवित्र बनमें, 
जहाँ मूंग और पक्षी बड़े आनन्दसे रहते थे, एक सत्यवादी 
एवं पवित्र तपस्वी निवास करते ये ॥ १६ ।॥ 
तस्येब तपसो विघ्न॑ कतुमिन्द्र! शचीपतिः । 
खड़पाणिरथागच्छदा श्रम भटरूपध्चक ॥ १७ ॥ 
“उन्हींकी तपस्यामें विष्न डालनेके लिये शचीपति इन्द्र 


थ्रीमद्वाल्मीकीय रामायणे 
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किसी योद्धाका रूप धारण करके हाथमें तलवार लिये ए' 

दिन उनके आश्रमपर आये ॥ १७ |... « 

तस्मिस्तदाश्रमपदे निहितः खड्ड उत्तमः हि 
न्‍्यासविधिना दत्तः पुण्ये तपसि तिष्ठत ॥ 
“उन्होंने मुनिके आश्रममें अपना उत्तम खड्ढ <-. 

पवित्र तपस्यामें लगे हुए म्रनिकों धरोहरके रूपमें वह * 

दे दिया ॥ १८ ॥ 

स॒ तच्छल्लमनुप्राप्प न्यासरक्षणतत्परः | 

वने तु विचरत्येव रक्षन्‌ प्रत्ययमात्मनः ॥ १९ ॥ 
“उस शरस्त्रको पाकर मुनि उस धरोहरकी रक्षार्में लग 

गये | वे अपने विश्वासकी रक्षाके लिये वन विचरते समय 

भी उसे साथ रखते थे ॥ १९ ॥ 

यत्र गच्छत्युपादातुं मूलानि च फलानि च । 

न विना याति तं खड्ग न्यासरक्षणतत्परः ॥ २० ॥ 
“घरोहरकी रक्षामं तत्पर रहनेवाले वे मुनि फल-मूल 

लानेके लिये जहाँकहीं भी जाते; उस खज्जको साथ लिये 

बिना नहीं जाते थे ॥ २० ॥ 

नित्यं शस्त्र परिवहन क्रमेण स तपोधनः | 

चकार रोद्रीं सवां बुद्धि त्यकत्वा तपश्लि निश्चयम्‌ ॥ २१॥ 

/ ५्तप ही जिनका धन था; उन मुनिने प्रतिदिन शस्त्र ढोते 

रइनेके कारण क्रमशः तपस्याका निश्चय छोड़कर अपनी 

बुद्धिको क्रूुरतापूण बना लिया ॥ २१ ॥ 

ततः स॒रौद्राभिरतः प्रमत्तो5धमकर्षितः । 

तस्य शरस्त्रस्य संवासाज्गाम नरक मुनिः ॥ २२ 
“(फिर तो अधमने उन्हें आकृष्ट कर लिया । वे मुनि 

प्रमादवश रोद्र-कर्ममे तत्पर हो गये और उस शरब्त्रके सहवास- 

से उन्हें नरकमें जाना पड़ा ॥ २२ ॥ 

एबमेतत्‌._ पुरावृत्तं शख्त्रसंयोगकारणम्‌ । 

अग्निसंयोगवद्धेतुः शखस्त्रसंयोग उच्यते ॥ २३ ॥ 
“इस प्रकार शत्ल्रका संयोग होनेके कारण पूबकाल्में उत्त 

तपस्वी मुनिको ऐसी दुदंशा भोगनी पड़ी | जेसे आगक़ां 


संयोग इंधनों को जलानेका कारण होता है, उसी प्रकार शस्त्रोंका 


संयोग शस्त्रधारीके हृदयमें विकारका उत्पादक कहा गया है ॥ 
स्नेहाह्व बहुमानाच्च स्मारये त्वां तु शिक्षये । 
न कर्थंचन सा कायो ग्रहीतधनुषा त्वया ॥ २४॥ 
बुद्धिवरं बिना हन्तुं राक्षसान्‌ दण्डकाशितान । 


अपराध बिना हन्तुं लोको बीर न मंस्यते ॥ २५. ५ 


'मेरे मनमें आपके प्रति जो स्नेह और विशेष आदर है, 
उसके कारण मैं आपको उस प्राचीन घटनाकी याद दिल्लती 
हूँ तथा यह शिक्षा भी देती हूँ कि आपको धनुष लेकर किसी 
तरह बिना बैरके ही दण्डकारण्यवासी राक्षसोंके वधका 
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(5 ज्वाहिये | वीरवर | बिना अपराधके ही 
: “४ सौारके छोग अच्छा नहीं समझेंगे | २४-२५॥ 
7 तु वीराणां वनेषु नियतात्मनाम्‌ । 
पा कार्यमेतावदातोनामभिरक्षणम्‌ ॥ २६॥ 
“अपने मन और इन्द्रियोंकों वश रखनेवाले क्षत्रिय 
वीरोके लिये वनमें धनुष धारण करनेका इतना ही 
+ प्रयोजन है कि वे संकटमें पड़े हुए. प्राणियोंकी रक्षा करें ॥ 
/ >चचशा/्त्रंकच वनं क्ष चक्षात्रं तपः कच | 
>डमिदमस्माभिदेंशधर्मस्त : पूज्यताम्‌ ॥ २७॥ 
4 _> «कहाँ शस्त्रधारण और कहाँ वनवास ! कहाँ क्षत्रियका 
हिंसामय कठोर कम और कहाँ सब प्राणियोंपर दया करनारूप 
तप--ये परस्पर विरुद्ध जान पड़ते हैं | अतः हमलोगोंको 
देशधमंका ही आदर करना चाहिये ( इस समय हम तपोवन- 
रूप देशमें निवास करते हैं, अतः यहाँके अहिंसामय धमंका 
पालन करना ही हमारा कतंव्य है ) ॥ २७ ॥ 
कदयकल्ुष।  बुद्धिजोयते शख्यसेवनात्‌ । 
पुनगंत्वा त्वयोध्यायां क्षत्रधम चरिष्यसि ॥ २८ ॥ 
. “केवल शास्त्रका सेवन करनेसे मनुष्यकी बुद्धि कृपण 
पुरुषोंके समान कलुषित हो जाती हैं; अतः आप अयोध्यामें 
चलनेपर ही पुनः क्षात्रधर्मका अनुश्ञान कीजियेगा | २८ ॥ 
अक्षया तु भवेत्‌ प्रीतिः श्वश्रृश्वशुरयोम॑म । 
हे यदि राज्यं हि संन्‍्यस्य भवेस्त्वं निरतो मुनिः ॥२९!॥ 
“राज्य त्यागकर वनमें आ जानेपर यदि आप मुनि-वृत्तिसे 


ही रहें तो इससे मेरी सास और श्वशुरकों अक्षय प्रसन्नता 
होगी ॥ २९ ॥ 


अरण्यकाण्डे दशमः सर्गः 
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धर्मादर्थः प्रभवति धर्मात्‌ प्रभवते खुखम। 
धर्मण लभते सर्व धर्मसारमिद॑ जगत्‌ ॥ ३० ॥ 
“र्मसे अर्थ प्राप्त होता है; धर्मसे सुखका उदय होता है 
और धर्मसे ही मनुष्य सब कुछ पा लेता है | इस संसारमें धर्म 
ही सार है ॥ ३० ॥ 
आत्मानं नियमैस्तेस्तेः कर्षयित्वा प्रयल्लतः । 
प्राप्तये निपुणेर्थमों न खुखाल्लभते खुखम्‌ ॥ ३१॥ 
“चतुर मनुष्य भिन्न-भिन्न वानप्रस्थोचित नियमोंके द्वारा 
अपने शरीरको क्षीण करके यत्नपूर्वक धर्मका सम्पादन करते 
हैं; क्योंकि सुखदायक साधनसे सुखके हेठुभूत धर्मकी प्राप्ति 
नहीं होती हैं ॥| ३१ ॥ 
नित्यं शुचिमतिः सौम्य चर धर्म तपोवने | 
सर्व तु विदितं तुभ्यं त्रेछोफ्यामपि तक्त्वतः ॥ ३२॥ 
'सौम्य | प्रतिदिन श॒ुद्धचित्त होकर तपोवनमें धर्मका 
अनुष्ठान कीजिये । त्रिलोकीमें जो कुछ भी हैं; आपको तो 
वह सब कुछ यथार्थरूपसे विदित ही है ॥ ३२ ॥ 
स्त्रीचापलादेतदुपाह्तं मे 
धर्म च वक्त तब कः समर्थः। 
विचाय बुद्धया तु सहानुजेन 
यद्‌ रोचते तत्‌ कुरु माचिरेण ॥ 
पीने नारीजातिकी खाभाविक्र चपलताके कारण ही 
आपकी सेवामें ये बातें निवेदन कर दी हैं | वास्तव आपको 
धर्मका उपदेश करनेमें कोन समर्थ हैं? आप इस विषयमें 
अपने छोटे भाईके साथ बुद्धिपूवंक विचार कर लें | फिर 
आपको जो ठीक जेँचे) उसे ही शीघ्रतापूर्वक करें? ॥ २३ ॥ 


३. पु 3 
इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक्राव्ये3रण्यकाण्डे नवमः सगः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें नवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ५॥ 
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दशमः सगगः 


श्रीरामका ऋषियोंकी रक्षाके लिये राक्षसोंके वधके निमित्त की हुई प्रतिज्ञाके 
पालनपर दृढ़ रहनेका विचार प्रकट करना 


वाक्यमेतत तु वेदेह्या व्याहृतं भत्‌भक्तया। 

श्रुत्वा धर्म स्थितो रामः प्रत्युवाचाथ जानकीम्‌ ॥ १ ॥ 

अपने स्वामीके प्रति भक्ति रखनेवाली विदेहकुम।री 

सीताकी कद्दी हुईं यह बात सुनकर सदा धममंमें स्थित 

रइहनेवाले  श्रीरामचन्द्रजीनेी जानकीको इस प्रकार 

उत्तर दिया--॥ १ ॥ 

हितमुक्त त्वया देवि स्निग्थया सद॒शं वचः । 

कुल व्यपद्शिन्त्या च धर्शे जनकात्मजे ॥ २ ॥ 
“देवि ! धर्मको जानभेवाली जनककिशोरी | तुम्दारा 


मेरे ऊपर स्नेह हैं; इसलिये तुमने मेरे हितकी बात कही 
है | क्षत्रियोंके कुल्धर्मका उपदेश करती हुई तुमने जो कुछ 
कहा है, वह तुम्हारे ही योग्य है ॥ २ ॥ 
कि नु वक्ष्याम्यहं देवि त्वयेवोक्तमिदं वचः। 
क्षत्रियेधायते चापो नातंशब्दो भवेदिति॥ रे ॥ 
“देवि | में तुम्हें क्या उत्तर दूँ, तुमने ही पहले यह 
बात कही है कि क्षत्रियलोग इसलिये धनुष 
धारण करते हैं कि किसीको दुखी होकर ह्ाह्यकार न 
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करना पड़े ( यदि कोई दुःख या संकटमें पड़ा हो तो 

उसकी रक्षा की जाय ) ॥ ३ ॥ 

ते चातो दण्डकारण्ये मुनयः संशितवताः । 

मां सीते खयमागम्य शरण्यं शरणं गताः॥ ४ ॥ 
'(सीते | दण्डकारण्यमें रहकर कठोर ब्रतका पालन 

करनेवाले वे मुनि बहुत दुखी हैं, इसीलिये मुझे 

शरणागतवत्सल जानकर वे स्वयं मेरे पास आये और 

शरणागत हुए ॥ ४ ॥ 

वसन्‍तः कालकालेषु वने मूलफलाशनाः। 

न लभन्ते खुखं भीरु राक्षसः क्रूरकमंभिः ॥ ५ ॥ 

भष्यन्ते राक्षसभीमेनरमांसोपजीविभिः 
भीरु ! सदा ही वनमें रहकर फल-मूलका आहार 

करनेवाले वे मुनि इन क्र्रकर्मा राक्षसोंके कारण कभी 

सुख नहीं पाते हैं | मनुष्योंके मांससे जीवननिर्वाह करनेवाले 

ये भयानक राक्षस उन्हें मारकर खा जाते हैं ॥ ५३ ॥ 

ते भष््यमाणा मुन2यो दण्डकारण्यवासिनः ॥ ६ ॥ 

अस्मानभ्यवपचेति मामूचुद्धिजसत्तमाः । 

“उन राक्षसोंके ग्रास बने हुए वे दण्डकारण्यवासी द्विज- 
श्रेष्ठ मुनि हमलछोगोंके पास आकर मुझते बोले--:प्रभो ! 
हमपर अनुग्रह कीजिये? ॥ ६३ ॥ 
मया तु वचन श्रुत्वा तेषामेवं मुखाचच्युतम्‌ ॥ ७ ॥ 
कऊत्वा वचनशुश्रषां वाक्यमेतदुदाह्मम । 

“उनके मुखसे निकली हुई इस प्रकार रक्षाकी पुकार 
सुनकर ओर उनकी आज्ञा-पालनरूपी सेवाका विचार मनमें 
लेकर मैंने उनसे यह बात कही | ७३ | 
प्रसीदन्‍्तु भवन्‍्तों में हीरेषा तु ममातुला ॥ ८ ॥ 
यदीदशरहं विप्रेरुपस्थेयेरुपस्थितः 
कि करोमीति च मया व्याहतं द्विजसंनिधो॥ ९ ॥ 

“महर्षियो ! आप-जेसे ब्राह्मणोंकी सेवामें मुझे स्वयं 
ही उपस्थित होना चाहिये था, परंतु आप सखयं ही 
अपनी रक्षाके लिये मेरे पास आये, यह मेरे लिये अनपम 
लजाकी बात हैं अतः आप प्रसन्न हों | बताइये मैं 
आपलोगोंकी क्‍या सेवा करूँ !? यह बात मैंने उन ब्राह्मणोंके 
सामने कही ॥ ८-९ ॥ 
सर्वे रेव" समागमस्य वागियं समुदाहता । 
राक्षसेद्ण्डकारण्ये बहुभिः कामरूपिभिः ॥ १०॥ 
अर्दिताः सम भ्रुशं राम भवान्‌ नस्तत्र रक्षतु । 

“(तब उन सभीने मिलकर अपना मनोभाव इन वचनोमें 
प्रकट किया--“श्रीराम ! दण्डकारण्यमें इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले बहुत-से राक्षस रहते हैं । उनसे हमें 
बड़ा कष्ट पहुँच रहा है; अतः वहाँ उनके भयसे आप 
हमारी रक्षा कर ॥ १०३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीय रामायण ५५ ' कु 
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होमकाले तु सम्प्राप्त पर्बंकालेषु चानघ-॥ ११ 
धर्षयन्ति सुद॒र्धर्षा राक्षसाः पिशिताशनाः। 
/निष्पाप रघुनन्दन ! अम्निहोत्रका समय आनिपर ४ 
तथा पर्वके अवसरोंपर ये अत्यन्त दुर्घर्ष मांसमोजी राक्षस ._ 
हमें धर दबाते हैं ॥ ११ ः 
राक्षसेधंषिंतानां च तापसानां तपखिनाम्‌ ॥ १२॥ 
गति मस्ुगयमाणानां भवान्‌ नः परमा गतिः | 
'राक्षसोंद्रारा आक्रान्त होनेवाले हम तपस्वी तापस 
सदा अपने लिये कोई आश्रय दूँढ़ते रहते हैं, अतः आप ही 
हमारे परम आश्रय हों ॥१२३ ॥ 
काम तपः प्रभावेण शक्ता हन्तुं निशाचरान्‌ ॥ १३ ॥ 
चिराजितं न चेच्छामस्तपः खण्डयितुं वयम्‌ । 
बहुविघ्न॑ तपो नित्यं दुश्वरं चेब राघव ॥१७॥ 
'खघुनन्दन | यद्यपि हम तपस्याके प्रभावसे इच्छानुसार 
इन राक्षसौंका वध करनेमें समर्थ हैं तथापि चिरकालसे 
उपार्जित किये हुए तपको खण्डित करना नहीं चाहते हैं; 


क्योंकि तपमें सदा ही बहुत-से विष्न आते रहते 


हैं तथा इसका सम्पादन बहुत ही कठिन होता है ॥| १३-१४॥ 
तेन शाप॑ न मुझ्चामो भक्ष्यमाणाश्व राक्षसे: । 
तद्द्यमानान. रक्षोभिदंण्डकारण्यवासिभिः ॥ १५॥ 
रक्ष नस्त्वं सह आआ्रात्रा त्वन्नाथा हि वयं बने । 
थयही कारण है कि राक्षसोंके ग्रास बन जानेपर 
भी हम उन्हें शाप नहीं देते हैं; इसलिये दण्डकारण्यवासी 
निशाचरोंसे पीड़ित हुए हम तापसोंकी भाईसहित 
आप रक्षा करें; क्योंकि इस वनमें अब आप ही हमारे 
रक्षक हैं? ॥ १५३ ॥ 
मया चेतद्धचः श्रुत्वा कात्स्न्यंन परिपालनम ॥ १६॥ 
ऋषीणां दण्डकारण्ये संश्रुत॑ जनकात्मजे । 
“जनकनन्दिनि ! दण्डकारण्यमें ऋषियोंकी यह बात 
सुनकर मेंने पूर्णरूपसे उनकी रक्षा करनेकी प्रतिज्ञा 
की है ॥ १६३ ॥ 
संश्रुत्य च न शस्‍क्ष्यामि जोवमानः प्रतिश्रवम ॥ १७ ॥ 
मुनीनामन्यथा कतु सत्यमिष्टं हि में सदा। 
'मुनियोंके सामने यह प्रतिज्ञा करके अब मैं जीते-जी इस 
प्रतिज्ञाको मिथ्या नहीं कर सकूगा; क्योंकि सत्यका पालन मुझे 
सदा ही प्रिय है ॥ १७३ ॥ 
अप्यहं जीवितं जह्यां त्वां वा सीते सलहश्मणाम्‌ ॥१८॥ . - 
न तु प्रतिज्ञां संश्र॒ुत्य ब्राह्मणभ्यो विशेषतः। 
'सीते | में अपने प्राण छोड़ सकता हूँ, तुम्हारा 
और लक्ष्मणका भी परित्याग कर सकता हूँ, किंतु अपनी 
प्रतिज्ञाको, विशेषतः ब्राक्षणोंके लिये की गयी प्रतिज्ञाको 
मैं कदापि नहीं तोड़ सकता ॥ १८३ ॥ 


खय॑ कहा और मैंने प्र 


से  ब्ण ॥_ कायमसषीणां परिपालनम्‌॥ १० ॥ 
बदेंहि प्रतिशाय कर्थ पुनः । 
ऋषियोंकी रक्षा करना मेरे लिये आवश्यक 
| विदेहनन्दिनि ! ऋषियोंके बिना कहे ही 
ता करनी चाहिये थी; फिर जब उन्होंने 
तै प्रतिज्ञा भी कर ली; तब अब उनकी 
रक्षासे कैसे मुँह मोड़ स॑ क़ता हूँ ॥ १९ 


: मम स्नेहात्य सौहादादिदमुक्त त्वया वचः ॥२०॥ 


परितुशे5स्म्यहं सीते न हानिश्े5नुशास्यते । 
'सीते ! तुमने स्नेह और सौहादबश जो मुझसे ये 
बातें कही हैं, इससे मैं बहुत संतुष्ट हूँ; क्‍योंकि जो 


अरण्यकाण्डे एकादशः सर्गः 
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सहशं चानुरूपं च कुलस्य तब शोभने। 
सधमंचारिणी मे त्वं प्राणभ्योषपि गरीयसी ॥ २१ ॥ 
'शोभने | तुम्हारा यह कथन तुम्हारे योग्य तो है ही, 
तुम्हारे कुलके भी सर्वथा अनुरूप हैं | ठुम मेरी 
सहधरमिणी हो और मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर 
प्रिय हो? ॥ २१ ॥ 
इत्येबमुक्‍त्वा बचने महात्मा 
सीतां प्रियां मेथिलराजपुत्रीम्‌ । 
रामो धनुष्मान्‌ सह लक्ष्मणेन 
जगाम रम्याणि तपोवनानि ॥ २२॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजी अपनी प्रिया मिथिलेश- 


अपना प्रिय न हो, उसे कोई हितकर उपदेश कुमारी सीतासे ऐसा वचन कहकर हाथमें धनुष ले 
छा नहीं देता ॥ २०३१ ॥ लक्ष्मणके साथ रमणीय तपोबनोंमें विचरण करने लगे ॥|२२॥ 
है. इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये3रण्यफाण्डे दुशमः सगः॥ १० ॥ 
थे इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेराम|यण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें दसवाँ सग पुरा हुआ ॥ १० ॥ 
क्‍ एकादशः सगे 


पश्चाप्सर तीथे एबं माण्डकर्णि मुनिकी कथा, विभिन्न आश्रमोंमें घूमकर श्रीराम आदिका सुतीक्ष्णके 
आश्रममें आना; वहाँ कुछ कालतक रहकर उनकी आज्ञासे अगस्त्यके भाई तथा 
अगस्त्यके आश्रमपर जाना तथा अगस्त्यके प्रभावका वर्णन 


क्‍ अग्नतः प्रययो रामः सीता मध्ये खुशोभना। 
 पृष्ठतस्तु घनुष्पाणिलक्ष्मणो5नुजगाम ह॥ १ ॥ 


तदनन्तर बागे-आगे औराम चले, बीचमें परम 
सुन्दरी ढ्वीता चल रही थीं और उनके दीछे हाथमें धनुष 
लिये लक्ष्मण चलने लगे ॥ १ ॥ 
तौ पश्यमानो बिविधाज्शे लप्रस्थान्‌ वनानि च । 
नदीभशा बिबिधा रम्या जम्मतुः सइ सीतया ॥ २॥ 
सीताके साथ बे दोनों भाई भाँति-मातिके पबंतीय 
शिखरों;, बनाँ तथा नाना प्रकारकी र्मणीय नदियोंको देखते 
हुए, अग्रसर होने लगे ॥ २ ॥ 
सारसांश्रक्रवाकांश्व. नदीपुलिनचारिणः । 
सरांसि च सपझ्मानि युतानि जलजः खगः ॥ ३ ॥ 
उन्होंने देखा, कहीं नदियोंके तटोंपर सारस और 
चक्रवाक बिचर रहे हैं और कहीं खिले हुए कमलें और 


क्र जंलचर पक्षियोँंसे युक्त सरोबर शोभा पाते हैं ॥ ३ ॥ 


यूथबद्धांश्व परृषतान्‌ मदोस्मत्तान्‌ विषाणिनः । 

मद्दिषांश्च॒वराहांश्र गजांश्व द्रमवरिणः ॥ ४ ॥ 
कहीं चितकबरे मृग यूथ बॉँघे चले जा रहे थे; 

कहीं बड़े-बड़े सींगवाले मदमत्त मैंत्रे तथा बढ़े हुए 


बा० रा० स० खं० १. ६५-- 


दाँतवाले जंगली सूअर ओर वृक्षोंके बरी दन्तार हाथी 
दिखायी देते थे ॥ ४ ॥ 
ते गत्वा दूरमध्चानं लम्बमाने दिवाकरे। 
द्दशुः सहिता रम्यं तटाक॑ योजनायुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूरतक यात्रा ते करनेके बाद जब सूय अस्ताचलको 
जाने छगे; तब उन तीनोने एक साथ देखा--सामने एक बड़ा 
ही सुन्दर तालाब है, जिसकी लंबाई-चोड़ाई एक-एक योजन- 
की जान पड़ती है ॥ ५ ॥ 
पद्मपुष्करसम्बाधं गजयूथरलंकृतम्‌ । 
सारसहसकादम्बः संकुर्झ जलजातिभिः॥ ६ ॥ 
वह सरोवर छाल और श्वेत कमलोंसे भरा हुआ 
था । उसमें क्रीड़ा करते हुए झुंड-के-झुंड हाथी उसकी 
शोभा बढ़ाते थे तथा सारस, राजहंस और कलहंस 
आदि पक्षियों एवं जल्में उत्पन्न होनेवाले मत्स्य आदि 
जन्तुआओंसे बह व्याप्त दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
प्रसन्नसलिले रम्यें तस्मिन सरसि शुश्रुवे । 
गीतवादित्रनिधोंषो न तु कश्चन दृश्यते ॥ ७ ॥ 
स्वच्छ जलसे भरे हुए उस समणीय सरोवरमे गाने- 
बजानेकां शब्द सुनायी देता था, किंतु कोई दिखायी नहीं 
दे रहा था ॥ ७ ॥ 
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ततः कौतूहलादू रणामो लक्ष्मणश्व महारथः । 


मुनि धर्मश्वतं नाम प्रष्ठुं समुपचक्रमे ॥ < 5४2४ 


तब श्रीराम और महारथी लक्ष्मणने. कौवृहलश 
अपने साथ आये हुए धर्मम्त्‌ नामक मुनिसे पूछना 
आरम्भ किया--॥ ८ ॥ 
इद्मत्यद्भुतं श्रुव्वा सर्वेषां नो महामुने। 
कौतूहल महज्जातं किमिदं साधु कथ्यताम्‌ ॥ ९ ॥ 
भहामुने ! यह अत्यन्त अद्भुत संगीतकी ध्वनि सुनकर 
हम सब लोगोंकों बड़ा कौतृहल हो रहा है। यह क्‍या है, इसे 
अच्छी तरह बताइये! ॥ ९ ॥ 
तेनेबमुक्तो धर्मोत्मा राघवेण मुनिस्तदा। 
प्रभाव॑ सरसः क्षिप्रमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ १० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार पूछनेपर धर्मात्मा धर्मम्रत्‌ 
नामक मुनिने तुरंत ही उस सरोवरके प्रभावका वर्णन 
आरम्म किया--)॥| १० ॥ 
इद पशञश्चाप्सरो नाम तटाक॑ साबकालिकम | 


निर्मितं तपसा राम मुनिना माण्डकर्णिना ॥ ११॥ « 


“श्रीराम ! यह पद्नाप्सर नामक सरोवर है, जो सवंदा 
अगाधघ जल्से भरा रहता हैं | माण्डकर्णिनामक मुनिने अपने 


तपके द्वारा की निर्माण किया था ॥ ११ ॥ 
स॒ हि तेपे तपस्तीय्र माण्डकर्णिमेहासुनिः । 


दशवषसहस्तरािण वायुभक्षो जलाशये ॥ १२॥ 
“महामुनि माण्डकर्णिने एक जलाशयमें रहकर केवल 
बायुका आहार करते हुए दस सहख वर्षोतक तीकत्र 
तपस्या की थी ॥ १२ ॥ 
ततः प्रव्यथिताः सब देवाः साग्निपुरोगमाः । 
अब्रवन्‌ वचन . सर्व॑ं परस्परसमागताः ॥ १३॥ 
“उस समय अग्नि आदि सब देवता उनके तपसे अत्यन्त 
व्यथित हो उठे और आपसमें मिलकर वे सब-के-सब 
इस प्रकार कहने लगे ॥ १३ ॥ 


अस्माक कस्यचित्‌ स्थानमेष प्रार्थयते मुनिः । 

इति संविग्नमनलः सर्व तत्र दिवोकसः ॥ १७॥ 
“जान पड़ता - हैं, ये मुनि हमछोगोमिंसे किसीके स्थान- 

को लेना चाहते हैं, ऐसा सोचकर वे सत्र देवता वहाँ मन-ही- 

मन उद्विग्न हों उठे! ॥ १४ ॥ 

ततः कतुं तपोविध्न॑ सब देवेनियोजिताः | 

प्रधानाप्सरसः पशञ्च विद्युद्चलितवचसः ॥ १५ ॥ 
“(तब उनकी तपस्यामें विष्न डालनेके लिये सम्पूर्ण 

देवताओंने पाँच प्रधान अप्सराओंको नियुक्त किया, जिनकी 

अज्ञकान्ति विद्युतके समान चशञ्चल थी ॥ १५ ॥ 


अप्सरोभिस्ततस्ताभिमुनिर एप 


ज्ञान प्राप्त कर छिया था; 

अप्सराओंने देवताओंका कार्य 

अधीन कर दिया ॥ १६॥ 

ताश्रेवाप्सरसः पश्च मुनेः पत्नील्वमार 

तटाके निर्मितं तारा तस्मिन्नन्तहित * 
'मुनिकी पत्नी बनी हुई वे ही पॉच अप्सराएँ 

यहाँ रहती हैं | उनके रहनेके लिये इस तालाबके 

भीतर घर बना हुआ है; जो जलके अंदर छिपा 

हुआ है ॥ १७ ॥ 

तत्रेबाप्सरसः प्थ् निवसन्त्यो यथाखुखम। <जु 

रमयन्ति तपोदोगान्मुनि योवनमास्थितम ॥१८॥ .. 
“उसी घरमें सुखपूबवक रहती हुई पाँचों अप्सराएँ 

तपस्याके प्रभावते युवावस्थाको प्राप्त हुए मुनिको अपनी 

सेवाओंसे संतुष्ट करती हैं || १८ ॥ 

तासां संक्रीडमानानामेष वादित्वनिःस्वनः । 

श्रूयते भूषणोन्मिश्रो गीतशब्दों मनोहरः ॥ १९. 
“्रीड़ा-विहारमें लगी हुईं उन अप्सराओंके ही बाद्योंकी 

यह ध्वनि सुनायी देती हैं, जो भूषणोंकी झनकारके साथ 

मिली हुई हैं | साथ ही उनके गीतका भी मनोहर शब्द. |; 

सुन पड़ता है? ॥ १९ ॥ सु 

आश्चर्यमिति तस्येतद्‌ वचन भावितात्मनः । 

राघवः प्रतिज्ञग्राह सह श्रात्रा महायशाः ॥ २०॥ 
अपने भाईके साथ महायशस्वी श्रीरघुनाथजीने उन 

भावितात्मा महषिके इस कथनको “यह तो बड़े आश्रयकी 

बात है? यों कहकर स्वीकार किया ॥ २० ॥ 


एवं कथयमानः स॒ द्दशोश्रममण्डलूम । 
कुशचीरपरिश्षिप्तं ब्राह्मथा लक्ष्म्या समावृतम्‌ ॥ २१॥ 
इस प्रकार कहते हुए. श्रीरामचन्द्रजीको एक आश्रम- 
मण्डल दिखायी दिया, जहाँ सव ओर कुश और वल्कल वश्त्र 
फेले हुए थे | वह आश्रम ब्राह्मी लक्ष्मी ( ब्रह्मतेज ) से 
प्रकाशित होता था ॥ २१ ॥ 
प्रविश्य सह बेदेह्या लक्ष्मणेन च राघवः । 
तदा तस्मिन्‌ स काकुत्ख्यः भ्रीमत्याश्रममण्ड ले ॥ २२ ॥ 
उषित्वा स खुखं तत्र पूज्यमानों महर्षिमिः । 
विदेहनन्दिनी सीता तथा लरक्ष्मणके साथ उस तेजस्वी 
आश्रममण्डलमे प्रवेश करके कब्र त्थकुलभूषण श्रीरामने डस + 
समय सुखपूर्वक निवास किया । वहाँके मह्षियोंने उनका 
बड़ा आदर-सत्कार किया ॥ २२३ ॥ 


मस्त पर्यायेण तपस्विनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
वान्‌ पूथव सकाशे स महास््रवित्‌ । 
तदनन्तर महान्‌ अस्छोके ज्ञाता श्रीरामचन्द्रजी बारी-बारी- 
से उम्बोलत; । गे मुनियोके आश्रमोपर गये, जिनके यहाँ 
वे पहउनेरई-....... ै उनके पास भी ( उनकी भक्ति देख ) 
दुबारा जाकर रहे ॥ २३१ ॥ 
कचित्‌ परिद्शान्‌ मासानेकसंवत्सरं क्चित्‌ ॥ २४ ॥ 
कचिच्व चतुरो मासान्‌ पश्च पट च परान्‌ कचित्‌ । 
अपर जाधिकान मासानध्यधमधिकं कचित्‌ ॥ २५॥ 
जीन मासान्मासांश्वथ राघवो न्‍्यवसत्‌ सुखम्‌ । 
* कहीं दस महीने, कहीं सालभर; कहीं चार महीने, कई 
पॉच या छः: महीने/ | कहीं इससे भी अधिक समय 
॥ सात महीने ) कहीं उससे भी अधिक ( आठ 
कहीं आधे मास अधिक अर्थात्‌ साढ़े आठ महीने; 
'हीने ओर कहीं आठ और तीन अर्थात्‌ ग्यारह 
» (रामचन्द्रजीने सुखपूर्वक निवास किया २४-र२५३॥ 
'संबसतस्तस्य मुनीनामाश्रमेषु वे ॥ २६॥ 
'तश्चानुकूल्येन ययुः खंवत्सरा दश। 
| इस प्रकार मुनियोंके आश्रमोंपर रहते ओर अनुकूल्ता 
रे पाकर आनन्दका अनुभव करते हुए उनके दस वष बीत 
जाये ॥ २६३ ।॥ 


औपरिस्ृत्य च धर्मशो राघवः सह खसीतया ॥२७॥ 
खुतीक्षणस्याश्रमपदं_ पुनरेबवाजगाम है » 
इस प्रकार सब ओर घुम-फिरकर धमंके ज्ञार्ता भगवान्‌ 
श्रीराम सीताके साथ फिर सुतीक्ष्णफे आश्रमपर ही लौट 
आये ॥ २७३ ॥ 
स॒तमाश्रममागस्य सुनिभिः परिपूजितः ॥ २८॥ 
तत्रापि न्‍्यवसद्‌ रामः किचित्‌ कालमरिद्मः । 
शत्रुओंका दमन करनेवाले श्रीराम उस आश्रममें आकर 
वहाँ रहनेवाले मुनियाद्वारा मलीमाँति सम्मानित हो वहाँ भी 
कुछ कालतक रहें ॥ २८३२ | 
थाश्रमस्थो विनयात्‌ कदाचित्‌ तं महामुनिम्‌॥ २०॥ 
उपासीनः स काकुत्स्थः सुतीषणमिद्मत्रवीत्‌ । 
उस आश्रममें रहते हुए श्रीशमने एक दिन महामुनि 
सुतीक्ष्णके पास बेठकर विनीतभावसे कहा-- ॥ २९३ ॥ 


अस्मिन्नरण्ये भगवन्नगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ ३० ॥..-- 


चसतीति मया नित्य कथाः कथयतां श्रुतम्‌ । 

न तु जानामि त॑ देश वनस्यास्य महत्तया ॥ ३१॥ 
“मगवन ! मैंने प्रतिदिन बातचीत करनेवाले लोगोंके 

मुँहसे सुना है कि इस वनमें कहीं मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यजी निवास 

करते हैं; किंठु इंस वनकी विशालताके कांरण में उस स्थान- 

को नहीं जानता हूँ ॥ ३०-३१ ॥ 


अरण्यकाण्डे एकाद शः सर्गः 
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कुत्राश्रमपदं॑ रम्यं महषेस्तस्थ धीमतः । 
प्रसादा्थ भगवतः सानुजः सह सीतया ॥ ३२ ॥ 
अगस्त्यमधिगच्छेयमभिवादयितुं_मुनिम । 
मनोरथोी महानेष हृदि सम्परिवतते ॥ ३३ ॥ 
“उन बुद्धिमान्‌ महर्षिका सुन्दर आँश्रम कहाँ है ! में 
लक्ष्मण और सीताके साथ भगवान्‌ अगस्त्यको प्रसन्न करने- 
के लिये उन मुनीश्वरकों प्रणाम करनेके उद्देश्यते उनके 
आश्रमपर जाऊँ--यह महान्‌ मनोरथ मेरे हृदयमें चक्कर 
लगा रहा हैं ॥ ३२-३३ ॥ 
यद्हं त॑ मुनिवरं शुश्रूेषेयमपि खयम। 
इति रामस्य स मुनिः श्रुत्वा धर्मात्मनो वचः ॥ ३४ ॥ 
खुतीए्षणः प्रत्युवाचेदं प्रीतों द्शरथात्मजम्‌ | 
पं चाहता हूँ कि खयं भी मुनिवर अगसरूयकी 
सेवा करूँ |? धर्मात्मा श्रीरामका यह वचन सुनकर सुतीक्ष्णं 
मुनि बड़े प्रसन्न हुए और उन दशरथनन्दनसे इस प्रकार 
बोले---॥ ३४३ ॥ 
अहमप्येतदेव त्वां वक्तकामः सलक्ष्मणम्‌ ॥ ३५॥ 
अगस्त्यमभिगच्छेति सीतया सह राघव। 
दिश्व्या त्विदानीमथ्थ5स्सिन्‌ खयमेव ब्रवीषि अल 
'रघुनन्दन ! में भी लक्ष्मणसहित आपसे यहीं 
चाहता था कि आप सीताके साथ मैँहर्षि अगस्त्यके पास 
जाये | सोभाग्यकी बात हैं कि इस समय आप खयं ही 
मुझसे वहाँ जानेके विषयमे पूछ रहे हैं | २५-२६ ॥ 


अयमाख्यामि ते राम यत्रागस्त्यो महामुनिः। 

५ 
योजनान्याश्रमात्‌ तात याहि चत्वारि वे ततः। 
दक्षिणेन. महाउछीमानगस्त्यश्रातुराश्रमः ॥ ३७॥ 


(श्रीराम |! महामुनि अगस्त्य जहाँ रहते हैं, उस आश्रम- 
का पता में अभी आपको बताये देता हूँ | तात |! इस 
आश्रमसे चार योजन दक्षिण चले जाइये। वहाँ आपको 
अगस्त्यके भाईका बहुत बड़ा एवं सुन्दर आश्रम मिलेगा ॥ 


स्थलीप्रायवनोदरे पिप्पलीवनशोभिते । 
बहुपुष्पफले  रम्ये नानाविहगनादिते ॥ 
पद्मिन्यो विविधास्तत्न प्रसन्नसलिलाशयाः । 
हंसकारण्डवाकीणोश्रक्रवाकोपशोमिताः ॥ ३९ ॥ 
“ “बहाँके वनकी भूमि प्रायः समतल हैं तथा पिप्पलीका 
बन उस आश्रमकी शोभा बढ़ाता है | वहाँ फूलों ओर फल्ले- 
की बहुतायत है। नाना प्रकारके पक्षियोंके कलरबोसे गूँजते 
हुए. उस रमणीय आश्रमके पाथ् भाँति-माँतिके कमछमण्डित 
सरोवर हैं, जो स्वच्छ जलसे भरे हुए हैं | हंस ओर कारण्डव 
आदि पक्षी उनमें सब ओर फैले हुए हैं तथा चक्रवाक उनकी 
शोभा बढ़ाते हैं ॥ ३८-३९ ॥ 


५१६ 


तत्नकां रजनों व्युष्य प्रभांते राम गम्यताम | 

दक्षिणां विशमास्थाय बनखण्डस्य पाइवतः ॥ ४० ॥ 

ततञ्रागस्त्याश्रमपदं गत्बा योजनमन्तरम । 

रमणीये. वनोदेशे. बहुपादपशोभिते ॥ ४१॥ 
(श्रीराम | आप एक रात उस आश्रममें ठहरकर प्रातः- 

काल उस वनखण्डके किनारे दक्षिण दिशाकी ओर जाये | 

इस प्रकार एक योजन आगे जानेपर अनेकानेक वृक्षोंसे 

सुशोभित वनके रमणीय भागमें अगस्त्य मुनिका आश्रम 

मिलेगा || ४०-४१ ॥ 

रंसस्‍्यते तत्र बंदेही लक्ष्मणश्व त्वया सह। 

स हि रम्यो वबनोद्देशों बहुपादपसंयुतः ॥ ४२॥ 
“वहाँ विदेहनन्दिनी सीता और लक्ष्मण आपके साथ 

सानन्द विचरण करेंगे; क्‍योंकि बहुसंख्यक वृक्षौसे सशोभित 

बह वनप्रान्त बड़ा ही रमणीय है ॥ ४२ ॥ 

यदि बुद्धिः रृता द्रष्टुमगस्त्यं तं महामुनिम्‌ । 

अद्येव गमने बुद्धि रोचयख महामते ॥ ४३॥ 
“महामते ! यदि आपने महामुनि अगस्त्यके दर्शनका 

निश्चित विचार कर लिया हैं तो आज ही वहाँकी यात्रा करने- 

का भी निश्चय करें? | ४३ ॥ 

इति रामो मुनेः श्रुत्वा सह भ्राञाभिवाद्य च । 

प्रतस्थेषुगस्त्यमुद्दिरिय सानुगः सह सीतया ॥ ४४ ॥ 
मुनिका यह वचन सुनकर भाईसहित श्रीरामचन्द्रजी- 

ने उन्हें प्रणाम किया और सीता तथा लक्ष्मणके साथ 

अगस्त्यजीके आश्रमकी ओर चल दिये ॥ ४४ ॥ 

पश्यन वनानि चित्राणि पवतांश्राभ्रसंनिभान । 

सरांसि सरितश्रेव पथि मागवशानुगान ॥ ४५॥ 
मार्गमें मिले हुए विचित्र-विचित्र वनों, मेघमालाके 

समान पर्वतमालाओं, सरोवरों और सरिताओंको देखते हुए 

वे आगे बढते गये ॥ ४५ ॥ 

खुतीक्ष्णनोपदिष्टेन गत्वा तेन पथा खुखम्‌ । 

इद॑ परमसंहण्»ों वाक्य लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ ४७६॥ 
इस प्रकार सुतीक्ष्फफे बताये हुए मागंसे सुखपूर्बक 

चलते-चलते श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त हृषमेँ मरकर लक्ष्मणसे 

यह बात कही--।| ४६ ॥ 

एतदिवाश्रमपद॑ 

अगस्त्यस्थ मुनेभ्रोतुद्॑श्यते पुण्यकमंणः ॥ ४७७ ॥ 
धसुमित्रानन्दन ! निश्चय ही यह पुण्यकर्मोंका अनुष्ठान 

करनेवाले महात्मा अगस्त्य मुनिके भाईका आश्रम दिखायी 

दे रहा है || ४७ ॥ 

यथा हीमे वनस्यास्य ज्ञाताः पथि सहस्परशः | 

संनताः फलभारेण पुष्पभारेण च॒ द्रुमाः॥ ४८॥ 


श्रीमदूवांत्मीकीय रामायणें 
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नूनं तस्य महात्मनः | ४ 


(क्योंकि सुती९णजीने जेंसा बतछाया था; उसके अः 
इस बनके मार्गमें फूलों ओर फरछके भारसे झुके हुए र 
परिचित वृक्ष शोभा पा रहे हैं || ४८ ॥ 


पिप्पलीनां चर पक्कानां वनादश्मादुपाग। 
गन्धो5यं पवनोत्क्षित:ः सहसा कटुकोदयः ॥ ४९ 

“इस बनमें पकी हुई पीपल्योंकी यह गन्ध वायुसे प्रेरिर 
होकर सहसा इधर आयी है, जिससे कटुरसका उदय है| 
रहा है | ४९ ॥ *॥ 
तत्र तत्र च दृश्यन्ते संक्षिप्ताः काष्टसंचया: । 
ल्ूनाश्व॒परिदृदयन्ते दर्भा बेदूर्यबर्यलः ॥ ५० ॥ 

“जहाँ-तहाँ ठकड़ियोंके ढेर लगे दिखायी देते हैं और 
वंदूयमणिके समान रंगबाले कुश कटे छुए दृष्टिगोण 
होते हैं | ५० ॥ |; 


एतच्च वनमध्यस्थं कृष्णाभ्रशिखरोपमम्‌ | 
पावकस्याश्रमस्तस्य घूमाग्र॑ सम्प्रदशयते 

“यह देखो, जंगलके बीचमें आश्रगकी भग्निका घुआँ। 
उठता दिखायी दे रहा है, जिसका अग्नरभाग काछे मेघोंके 
ऊपरी भाग-सा प्रतीत होता है ॥ ५१ ॥ | 


विविक्तेषु च तीरथेषु छृतर्नाना द्विजातयः । 
पुष्पोपहारं कुबन्ति कुसुमंः स्वयमर्जितः ॥ ५२॥ 


धयहाँके एकान्त एवं पवित्र तीथौमें स्नान करके आये 
हुए ब्राह्मण स्वयं चुनकर लाये हुए फूलांसे देवताओंके लिये 
पुष्पोपहार अर्पित करते हैं | ५२ ॥ 


ततः खुतीए्षणबचनं यथा सोस्य मया श्रुतम्‌ । | 
अगस्त्यस्याश्रमो आतुनूनमेष भविष्यति ॥ ५३ ॥० 

ससौम्य | मेंने सुतीक्ष्णीका कथन जैसा सुना था; 
उसके अनुसार यह निश्चय ही अगस्त्यजीके भाईका आश्रम 
होगा ॥ ५३ ॥ 
निगृह्य तरसा झत्युं लोकानां हितकास्यया। 
यस्य भ्रात्रा कृतेयं दिक्‍्शरण्या पुण्यकर्मणा ॥ ५४॥ 

“इन्हींके भाई पुण्यकर्मा अगस्त्यजीने समस्त ल्लेकोंके 
हितकी कामनासे मृत्युस्वरूप बातापि और इल्बलका वेगपूर्बक 
दमन करके इस दक्षिण दिशाको शरण लेनेके योग्य बना 
दिया ॥ ५४-.॥ 


_इहैकदा किल क्रूरो बातापिरपि चेल्बलः। ॥॒ 


भ्रातरो सहिताबास्तां ब्राह्मणघ्नी महासुरो ॥ ५५॥ 
“एक समयकी बात है, यहाँ क्रूर स्वभाववाला वातापि 
ओर इल्बलू--ये दोनों भाई एक साथ रहते थे | ये दोनों 
महान असुर ब्राह्मणोंकी हत्या करनेबाले थे ॥ ५५ ॥ 
धारयन्‌ ब्राह्मणं रूफमिल्वलः संस्क्ृतं बदन । 
आमन्त्रयति बिप्रान्‌ स भ्राद्धमुद््िश्य निध्चणः॥ ५६ ॥ 
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“ आतरं संस्कृत ऊृत्वा ततस्तं मेषरूपिणम्‌ | 
. तान्‌ द्विजान्‌ भोजयामास भ्राद्धदश्टेन कर्मण। ॥ ५७ ॥ 


(निर्दयी इल्वल ब्राह्मणका रूप धारण करके संस्कृत 


- बोलता हुआ जाता और श्राद्धके लिये ब्राह्मणोंको निमन्त्रण 


दे आता था | फिर मेष ( जीवशाक ) का रूप धारण करने- 


वाले अपने भाई बातापिका संस्कार करके श्राद्धकव्पोक्त 


विधिसे ब्राह्मणोंकी खिला देता था ॥ ५६-५७ ॥ 

ततो भ्रुक्तवतां लेषां बिप्राणामिल्व॒लो 5ब्रवीत्‌ । 

वातापे निष्क्रमस्बेति खरेण महता बदन ॥ ५८॥ 
थे ब्राह्मण ज्जब भोजन कर लेते; 'तब इल्बल उच्च 

सख्रसे ब्रोलता--“बातापे | निकलो? ॥ ५८ ॥ 

ततो आ्रातुवंचः श्रुत्वा बातापिमंषवन्नदन । 

भित्तवा भित्त्वा शरीराणि ब्राह्मणानां विनिष्पतत्‌ ॥ ५९, ॥ 
भभाईकी बात सुनकर वातापि भेड़ेके समान में-में? करता 

हुआ उन ब्राह्मणोंके पेट फाड़-फाड़कर निकल आता था ॥ 

ब्राह्षणानां सहस्म्राणि तेरेब॑ कामरूपिभिः । 

बिनाशितानि संहत्य नित्यशः पिशिताशनेः ॥ ६० ॥ 
“इस प्रकार इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले उन 

मांस-भक्षी असुरोंने प्रतिदिन मिलकर सहस्ों ब्राह्मणोंका 

बिनाश कर डाला || ६० ॥ 

अगस्त्येन तदा देवेः प्रार्थितेन मह्षिणा। 

अनुभूय किल श्राद्धे भ्रक्षितः स महाखुरः ॥ ६१॥ 
“ठस समय देवताओंकी प्रार्थनासे महर्षि. अगस्त्यने 

श्राद्यमं शाकरूपधारी उस महान्‌ असुरको जान-बूझकर 

भक्षण किया ॥ ६१ ॥ 

ततः सम्पन्नमित्युकत्वा दत्त्वा हस्ते पवनेजनमे । 

भ्रातरं निष्क्रमस्वेति चेद्बलः समभाषत ॥ ६२॥ 
प्तदनन्तर श्राद्धकर्म सम्पन्न हो गया । ऐसा कहक 

ब्राक्षणोंके हाथमें अवनेजनका जल दे इल्बलने भाईको 


सम्बोधित करके कट्दा, “निकलो? ॥ ६२ ॥ 


स॒तदा भाषमाणं तु भ्रातरं विप्रघातिनम | 
अब्रवीत्‌ प्रहसन धीमानगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ ६३ ॥ 
८इस प्रकार भाईको पुकारते हुए, उस ब्राह्मणघाती असुरसे 
बुद्धिमान मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने हँसकर कह्दा---।| ६३ ॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शक्तिमया जीण॑स्य रक्षसः | 
श्रातुस्तु मेषरूपस्थय गतस्य यमसादनम ॥ ६४ ॥ 
४जिस जीवशाकरूपधारी तेरे भाई गक्षसको मैंने खाकर 
पचा लिया, वह तो यमलोकमें जा पहुँचा हैं| अब उसमें 
निकलनेकी शक्ति कहाँ है? || ६४ ॥ 
अथ तस्य बचः श्र॒त्वा भ्रातुर्निधनसंश्रितम्‌ । 
प्रधषंयितुमारेभे मुनि क्रोधान्निशाचरः ॥ ६७५ ॥ 


“भाईकी मृत्युकी सूचित करनेवाले मुनिके इस वचनको 
सुनकर उस निशाचरने क्रोधपूर्वक उन्हें मार डालनेका उद्योग 
आरम्म किया ॥ ६५ ॥ 
सो5भ्यद्रवव्‌ द्विजेन्द्रं तं मुनिना दीप्तते जसा । 
चश्लुषानलकल्पेन निदेग्थोी निधन गतः ॥ ६६॥ 

“उसने ज्यों ही द्विजराज अगरत्यपर घावा किया; त्यों 
ही उद्दीप्त तेजवाले उन मुनिने अपनी अग्नितुब्य दृष्टिसे उस 
राक्षसकी दग्ध कर डाला | इस प्रकार उसकी मृत्यु हो 
गयी ॥ ६६ ॥ - 
तस्यायमाश्रमो. भ्रात॒स्तटाकवनशोभितः । 
विप्रानुकम्पया येन कर्मदं दुष्करं कृतम्‌ ॥ ६७॥ 

ताह्षणोंपर कृपा करके जिन्होंने यह दुष्कर कर्म किया 
था, उन्हीं महर्षि अगस्त्यके भाईका यह आश्रम है; जो 
सरोवर ओर वनसे सुशोमित हो रहा है? ॥ ६७ ॥ 
एवं कथयमानस्य तस्य सोमित्रिणा सह। 
रामस्यास्तं गतः खूयः संध्याकालो5भ्यवर्तत ॥ ६८ १५ 

श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मणके साथ इस प्रकार बातचीत कर 
रहे थे | इतनेमें ही सूयंदेव अस्त हो गये और संध्याका 
समय हो गया ॥| ६८ ॥ 
उपास्य पश्चिमां संध्यां सह भ्रात्रा यथाविधि। 
प्रविवेशाश्रमपदं॑ _तम्तूषि चाभ्यवादयत्‌ ॥ ६० ॥ 
तब भाईके साथ विधिपूर्बक सायं संध्योपासना करके 
श्रीरामने आश्रममें प्रवेश किया और उन महर्षिके चरणोंमें 
मस्तक झुकाया ॥ ६९ ॥ 
सस्यकप्रतिग्रहीतस्तु मुनिना तेन राघवः। 
न्यवसत्‌ तां निशामेकां प्राशय मूछफलानि च ॥ ७० ॥ 
सुनिने उनका यथावत्‌ आदर-सत्कार किया | सीता और 
लक्ष्मणसहित श्रीराम वहाँ फल-मूल खाकर एक रात उस 
आश्रममें रहे || ७० ॥ 
तस्याँ राज़्यां व्यतीतायामुद्ति रविमण्डले। 
भ्रातर') तमगस्व्यस्य आमन्त्रयत राधवः ॥ ७१॥ 
वह रात बीतनेपर जब सूर्योदय हुआ, तब श्रीराम- 
चन्द्रजीने अगस्त्यके भाईसे विदा माँगते हुए कहा--॥ ७१॥ 
अभिवादये त्वां भगवन्‌ सुखमस्म्युषितो निशाम । 
आमन्त्रये त्वां गच्छामि गुरु ते द्रष्टुमग्रज़म ॥ ७२ ॥ 
भभगवन्‌ ! में आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । यहाँ 
रातभर बड़े सुखसे रहा हूँ | अब आपके बड़े भाई मुनिवर 
अगस्त्यका दशन करनेके लिये जाऊंगा | इसके लिये आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ? ॥ ७२ ॥ 
गम्यतामिति तेनोक्तो 
यथोद्दिष्टेन मार्गेण 


जगाम रघुनन्दनः । 
बन॑ तच्चावचलोकयन ॥ ७३ ॥ 
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तब महषिने कहा, बहुत अच्छा, जाइये |? इस प्रकार 
महषिसे आज्ञा पाकर भगवान्‌ श्रीराम सुतीक्ष्णफे बताये हुए 
मागसे वनकी शोभा देखते हुए आगे चले || ७३ ॥ 


नीवारान्‌ पनसान्‌ सालान वज्जुल्ंस्तिनिशांस्तथा । 
चिरिविल्वान्‌ मधूकांश्ध विल्वानथ च तिन्दुकान्‌ ॥७४॥ 
पुष्पितान पुष्पिताग्राभिलताभिरुपशोभितान । 
ददश रामः शतशस्तत्र कान्तारपादपान्‌ ॥ ७५॥ 
हस्तिहस्तर्विम्दितान्‌ू._ वानरेरुपशोभितान । 
मत्ते: शकुनिसच्लेश्व शतशः प्रतिनादितान्‌ ॥ ७६॥ 


श्रीरामने वहाँ मॉर्गमे नीवार ( जलकदम्ब )) कटहल, 
साखू, अशोक, तिनिश) चिरिबिल्व, महुआ, बेल; तेंदू तथा 
ओर भी सेकड़ों जंगली वृक्ष देखे; जो फूलोसे भरे थे तथा 
खिली हुई लताओंसे परिवेष्टित हो बड़ी शोभा पा रहे थे | 
उनमैँसे कई वृक्षोंकी हाथियोंने अपनी सूँड़ोसे तोड़कर मसल 
डाछा था और बहुत-से वृक्षोपर बैठे हुए वानर उनकी शोभा 
बढ़ाते थे | सेकड़ों मतवाले पक्षी उनकी डालिबोंपर चहक 
रहे थे || ७४-७६ ॥ 
ततो5ब्रवीत्‌ समीपस्थं रामो राजीवलोचनः । 
पृष्ठतोषनुगत वीरं॑ लक्ष्मण लक्ष्मिवर्धनम ॥ ७७॥ 
उस समय कमलनयन श्रीराम अपने पीछे-पीछे आते 
हुए शोभावधक वीर लक्ष्मणसे, जो उनके निकय ह्वी थे, इस 
प्रकार बोले--]| ७७ ॥ 
स्लिग्थपत्रा यथा वृक्षा यथा क्षान्ता उगद्धिजाः 
आश्रमो नातिद्रस्थो महषेभोवितात्मनः ॥ ७८॥ 
“थयहाँके बवृक्षोंके पत्ते जेसे सुने गये थे, वसे ही चिकने 
दिखायी देते हैं तथा पशु ओर पक्षी क्षमाशील एवं शान्त हैं । 
इससे जान पड़ता है; उन भावितात्मा ( छुद्ध अन्तःकरण- 
वाले ) महर्षि अगस्त्यका आश्रम यहाँसे अधिक दूर नहीं है ॥ 
अगस्त्य इति विख्यातो लोके स्वेनेव कर्मणा । 
आश्रमो दृश्यते तस्य परिभश्रान्तश्रमापहः ॥ ७९ ॥ 
“जों अपने कमसे ही संसारमें अगस्त्यंके नामसे विख्यात 
हुए हैं, उन्हींका यह आश्रम दिखायी देता है, जो थके-माँदे 
पथिकोंकी थकावटको दूर करनेवाला है || ७९ ॥ 
प्राज्यपूमाकुलबनश्वीरमालापरिष्कृतः । 
प्रशान्तस्गयूथश्व नानाशकुनिनादितः ॥ ८० ॥ 


“इस आश्रमके वन यज्ञयागसम्बन्धी अधिक धूमोंसे 
व्याप्त हें । चीरवस्तोंकी पंक्तियाँ इसकी शोभा बढ़ाती हैं । 
यहाँके मृगोंके झंंड सदा शान्त रहते हैं तथा इस आश्रममें 
नाना प्रकारके पक्षियोंके कलरव गूजते रहते हैं || ८० ॥ 


१ , अगं॑ पब॑त॑ स्तम्भयति श्ति अगस्त्यः---नो अग अशथीत्‌ 
पवतको स्तम्मित कर दे) उसे अगस्त्थ कहते हैं । 


निगृद्य तरसा मुत्युं छोकानां हितकाम्यया । - ' 
दक्षिणा दृ्‌क छकृता येन दरण्या पुण्यकम्णा ॥ ८१॥ , 
तस्येद्माश्रमपदं प्रभावाद्‌ यस्य राक्षसः े 
दिगिय॑ दक्षिणा आसादू दृश्यते नोपभुज्यते ॥ ८२॥ । 
“जिन पुण्यकर्मा महर्षि अगस्त्यने समस्त छोक्रोंकी हित- 
कामनासे मृत्युस्वरूप राक्ष्सोंका वेगपूर्वक दमन करः ० - 
दक्षिण दिशाकी शरण लेनेके योग्य बना दिया तथा जिनके | 
प्रभावसे राक्षस इस दक्षिण दिशाको केवल दूरसे भयभीत 
होकर देखते हैँ, इसका उपभोग मी नहीं करते उन्‍्हींका यह. 
आश्रम है ॥ ८१-८२ ॥ 
यदाप्रभ्गति चाक्रान्ता दिगियं पुण्यकमंणा | 
तदाप्रभ्नति निवराः प्रशान्ता रजनीचराः ॥ ८३.॥ 


“पुण्यकर्मा महर्षि अगस्त्यने जबसे इस दिशामें पदापण किया _ 
है, तबसे यहाँके निशाचर वेररहित और शान्त हो गये हैं॥८३॥ 
नाम्ना चेयं भगवतो दक्षिणा दिकप्रदृक्षिणा। 
प्रथिता त्रिषु लछोकेषु दुर्ध्षो क्ररकर्मंमिः ॥ ८४॥ 

“भगवान्‌ अगस्त्यकी महिमासे इस आश्रमके आस-पास 
निर्वेरता आदि गुणोंके सम्पादनमें समर्थ तथा क्रूरकर्मा राक्षसोंके . ७ 
लिये दुजंय होनेके कारण यह सम्पूर्ण दिशा नामसे भी तीनों _ 
व्येकोंमे “दक्षिणाः डी कहलायी; इसी नामसे विख्यात हुई ; 
तथा इसे “अगस्त्यकी दिशा! भी कहते हैं || ८४ ॥ 


माग निरोद्ध सततं भास्करस्याचल्ओोत्तमः । 
संदेश पालयंस्तस्य विन्ध्यशलछो न बधते ॥ ८५॥ 


“एक बार पवतश्रेष्ठ विन्‍्ध्य सूयका माग रोकनके लिये 
बढ़ा था; किंतु महर्षि अगस्त्यके कहनेसे वह नम्र हो गया । 
तबसे आजतक निरन्तर उनके आदेशका पालन करता हुआ 
वह कभी नहीं बढ़ता ॥ ८५ ॥ द 
अय॑ दीघोयुषस्तस्पथ लोक विश्वुतकमंणः । 
अगस्त्यस्याश्रमः श्रीमान्‌ विनीतम्र॒गसेवितः ॥ ८६ ॥ 


८ दीर्घायु महात्मा हैं | उनका कर्म ( समुद्रशोषण आदि 
कार्य ) तीनों छोकोमें विख्यात है। उन्हीं अगस्त्यका यह शोभा- 
सम्पन्न आश्रम हैं; जो विनीत मगोंते सेवित है ॥ ८६ ॥ 
एव लोकाचितः साधुहिते नित्यं रतः सताम । 
अस्मानधिगतानेष  श्रेयसा योजयिष्यति ॥ ८७॥ 

ये महात्मा अगस्त्यजी सम्पूण लोकोंके द्वारा पूजित 
तथा सदा सजनोंके हितमें छगे रहनेवाले हैं| अपने पास आये 
हुए हमलोगोंको वे अपने आशीर्वादसे कल्याणके हे 
बनायगे || ८७ ॥ 
आराधयिष्याम्यत्राहमगस्त्यं त॑ महाम्ुनिम्‌ । ' 
शेष॑ं च वनवासस्य सौोम्य वत्स्याम्यहं प्रभो ॥ हट 


चर 


है; ३ 


| 'सैंवा करनेमें समर्थ सौम्य लक्ष्मण | यहाँ रहकर में उन 
मुनि अगस्त्यकी आराधना करूँगा और वनवासके शेष 
यहीं, रहकर बित्ताऊँगा | ८८ ॥ 

| अच्न देवाः सगन्‍्धवोः 'सिद्धाश्व परम्यः । 

| अगस्त्यं नियताहाराः सतत पयुपासते ॥ ८९ ॥ 
देवता) गन्धर्ब, सिद्ध और महर्षि यहाँ नियमित आह्वार 
करते हुए सदा अगरस्त्य मुनिकी उपासना करते हैं ॥ ८९ ॥ 


| लात्र जीवेन्सषावादी क्ररो वा यदि वा शठः । 
| न्शंसः पापवुत्तो वा सुनिरेष तथाबिधः ॥९०॥ 
/ ये ऐसे प्रभावशाली मुनि हैं कि इनके आश्रममें कोई 
झूठ बोलनेवाला, क्रूर, शठ) तशंस अथवा पापाचारी मनुष्य 
जीवित नहों रह सकता ॥ ९० ॥ 
_ अज्न देवाश्व यक्षाश्र नागाश्व पतगंः सह। 
.. जुडी नियताहारा धमंमाराधयिष्णवः ॥ ९१॥ 
यहाँ धमकी आराधना करनेके लिये देवता, यक्ष, नाग 
और पक्षी नियमित आहार करते हुए निवास करते हैं ॥ 


अरण्यकाण्डे द्वादशः सर्गः 
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अन्र सिद्धा महात्मानो विमानः सूर्यसंनिर्भः । 
त्यकत्वा देहान्‌ नवेदेंहेः ख्वयोताः परमर्षयः ॥ ९२॥ 
“इस आश्रमपर “अपने शरीरोंको त्यागकर अनेकानेक 
सिद्ध, महात्मा, महर्षि नूतन शरीरोंके साथ सूयतुल्य तेजस्वी 
विमानोंद्वारा खगलोकको प्राप्त हुए हैं ॥ ९२ ॥ 


यक्षत्वममरत्व॑ च राज्यानि विविधानि च | 

अन्न देवाः प्रयच्छन्ति भूतराराधिताः शुभेः ॥ ९३॥ 
“यहाँ सत्कमं परायण प्राणियोद्रारा आराधित हुए देवता 

उन्हें यक्षत्व, अमरत्व तथा नाना प्रकारके राज्य प्रदान 

करते हैं ॥ ९३ ॥ 

आगताः स्माश्रमपदं सोमित्रे प्रविशाग्रतः । 

निवेदयेह मां प्राप्तमषये सह सीतया ॥ ९४॥ 
'सुमित्रानन्दन ! अब हमलछोग आश्रमपर आ पहुँचे । 

तुम पहले प्रवेश करो और महर्षियोंको सीताके साथ मेरे 

आगमनकोी सूचना दो? ॥ ९४ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे एकादशः सगः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मी'केनेमित आषरामायण आईदेकाव्यके अरण्यकाण्डर्े ग्यारहवां संग पूरा हुआ॥ ९१ ॥ 


न---5<>शशकुसइसण->- -+ए 
- यह 
+ न ९ ह. 
ढादशः सगः ३3. 
हे श्रीराम आदिका अगस्त्यके आश्रममें प्रवेश, अतिथि-सत्कार तथा मुनिकी 


खो ओरसे उन्हें दिव्य अख्न-शद््नोंकी प्राप्ति 


._स््र॒प्रविद्याश्रमपदं॑ लक्ष्मणो राघवानुजः 
. अगस्त्यशिष्यमासाद वाक्यमेतदुबवाच ह ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके छोटे भाई लक्ष्मणने आश्रममें प्रवेश 
करके अगस्त्यजीके शिष्यसे मेंट की और उनसे यह बात 
कहदी--॥ १ ॥ 
_ राजा दशरथो नाम ज्येष्टस्तस्य खुतो बली | 
रामः प्राप्तो मुनि द्रष्टु भायया सह सीतया ॥ २ ॥ 
धमुने ! अयोध्यामें जो दशरथ नामसे प्रसिद्ध राजा थे; 
उन्हींके ज्येष्ठ पुत्र महाबली श्रीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी सीताके 
साथ महर्षिका दर्शन करनेके लिये आये हैं ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणो नाम तस्याहं भ्राता त्ववरजो हितः । 
अनुकूलश्थ॒भक्तश्च यदि ते श्रोत्रमागतः ॥ ३ ॥ 
“भैं उनका छोटा भाई, हितेषी और अनुकूछ चलने- 
वाला भक्त हूँ | मेरा नाम लक्ष्मण है | सम्भव है यह नाम 
कभी आपके कानोंमें पड़ा हों || ३ ॥ 
ते बयं॑ वनमत्युग्र॑ प्रविष्ठाः पितशासनात्‌ । 
द्रष्ट्र्मिच्छामहे सर्व भगवन्तं निवेद्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हम सब छोग पिताकी आज्ञासे इस अत्यन्त भयंकर 
बनमें आये हैं और भगवान्‌ अगस्त्य मुनिका दर्शन करना 


चाहते हैं| आप उनसे यह समाचार निवेदन कीजिये? ॥४॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा लक्ष्मणस्य तपोधनः। 
तथेत्युकत्वाशिशरणं प्रविवेश निवेदितुम्‌॥ ५ ॥ 
लक्ष्मणकी वह बात सुनकर उन तपोधनने “बहुत 
अच्छा? कहकर महर्षिकों समाचार देनेके लिये अग्निशाल्ममें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
स प्रविद्य मुनिश्रेष्ठ तपसा दुष्प्रधबणम्‌ । 
कताअलिरुवाचेदं रामागमनमअसा ॥ ६ ॥ 
यथोक्त लक्ष्मणनेव शिष्यो5गस्त्यस्य सम्मतः । 
अग्निशालमँ प्रवेश करके अगस्त्यके उस प्रिय शिष्यने 
जो अपनी तपस्याके प्रभावसे दूसरोंके लिये दुजंय थे, उन 
मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यके पास जा हाथ जोड़ लछक्ष्मणके कथनानुसार 
उन्हें श्रीरामचन्द्रजीके आगमनका समाचार शीघ्रतापूर्वक 
यों सुनाया--॥ ६३ ॥ 
पुत्री दशरथस्येमी रामो लक्ष्मण एवं च॥ ७ ॥ 
प्रविष्ठाचाश्रमपर्द॑ सीतया सह भायया। 
द्रष्टुं भवन्तमायाती. शुश्रृषार्थमरिंद्मी ॥ < ॥ 
यदत्रानन्तरं तत्‌ त्वमाज्ञापयितुमहैसि । 
'मह्षमने ! राजा दशरथके ये दो पुत्र श्रीराम और 
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शक 
हि 


लक्ष्मण आश्रममें पधरे हैं। श्रीराम अपनी घम पत्नी सीताके साथ 
हैं। वे दोनों शन्रुदमन वीर आपकी सेवाके उद्दे श्यसे आपका 
दशन करनेके लिये आये हैं । अब इस विषयमें जो कुछ कहना 
या करना हो, इसके लिये आप मुझे आज्ञा दें? ॥ ७-८६ ॥ 
ततः शिष्यादुपश्र॒त्य प्राप्त रामं॑ सलक्ष्मणम्‌ ॥ ९, ॥ 
वदेहीं चे महाभागामिदं वचनमत्रवीत्‌ | 
शिष्यसे लक्ष्मणसहित श्रीराम ओर मद्टाभागा विदेह- 
नन्दिनी सीताके शुभागमनका समाचार सुनकर महर्षिने इस 
प्रकार कहा--॥ ९३ ॥ 
दिष्टया रामश्विरस्याद् द्र॒ष्टुं मां समुपागतः ॥ १० ॥ 
मनसा काछ्लितं हास्य मयाप्यागमनं प्रति। 
गम्यतां सत्कृतों रामः सभायः सहलक्ष्मणः ॥ ११॥ 
प्रवेश्यतां समीप॑ मे किमसो न प्रवेशितः । 
सोभाग्यकी बात है कि आज चिरकालके बाद 
श्रीरामचन्द्रजी स्वयं ही मुझसे मिलनेके लिये आ गये | 
. मेरे मनमें भी' बहुत 'दिनोंसे यह अमिलाषा थी कि वे एक 


मेरे आंश्रमपर पधारते | जाओ, पत्नीसहित श्रीराम 


कटी 6 सत्कारपूवक आश्रमक्रे भीतर मेरे समीप ले 
हे “7 अबतक उन्हें ले क्यो नहीं आये 5 ॥ 


तोउड स्तु मुनिना धर्मशेन महात्मना॥१२॥ 
_>ऑर्मेवद्याब्रवीजिछष्यस्तथेति नियताअलिः । 
| धमंजञ महात्मा अगस्त्य मुनिके ऐसा कहनेपर शिष्यने 
हाथ जोड़कर उन्हें प्रणाम किया और कहा--“बहुत अच्छा, 
अभी ले आता हूँ? ॥ १२३ ॥ 
तदा निष्क्रम्य सम्भ्रान्तः शिष्यो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
को5सौ रामो मुनि द्रष्टुमेतु प्रविशतु खवयम्‌। 

इसके बाद वह शिष्प आंश्रमले निकलकर शीघ्रतापूर्वक 
लक्ष्मणके पास गया ओर बोला--५श्रीरामचन्द्रजी कौन 
हैं! बे स्वब आश्रममें प्रवेश करें और मुनिका दर्शन 
करनेके लिये चले ॥ १३२ ॥ 
ततो गत्बा55श्रमपदं शिष्येण सह लक्ष्मण: ॥ १७॥ 
द्शेयामास काकुत्स्थं सीतां च जनकात्मजाम्‌ । 

तब लक्ष्मणने शिष्यक्रे साथ आश्रमके द्वारपर जाकर 
उसे श्रीरामचन्द्रजी तथा जनककिशोरी श्रीसीताका 
दर्शन कराया ॥ १४३ ॥ 
त॑ शिष्यः प्रश्नित्न वाक़यमगस्त्यवचन ब्रुवन ॥ ९५॥ 
प्रावेशयद्‌ यथान्यायं सत्काराह सुसत्कृतम । 

शिष्यने बड़ी” विनयके साथ महर्षि अगस्त्यकी कही 
हुई बात वहाँ दृह्रायी ओर जो सत्कारके योग्य थे, त्न 
श्रीरामका यर्थोचित रीतिसे भलीभाति सत्कार करके बह 
हैं आश्रममें ले गया ॥ १५३ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे हु! 
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प्रविवेश ततो रामः सीतया सह लक्ष्मणः ॥ १६ | | 


प्रशान्तहरिणाकी णंमाश्रमं ह्वलोकयन । | 
स तत्र ब्रह्मणः स्थानमग्नेः स्थानं तथंव च ॥ १७॥ 


प्रवेश किया | बह आश्रम शान्तभावसे रहनेवाले हरिणोंसे क्‍ 


भरा हुआ था | आश्रमकी शोभा देखते हुए उन्‍होंने 
वहाँ ब्रह्माजीका स्थान और अग्निदेवका स्थान देखा ॥ 
विष्णोः स्थान महेन्द्रस्य स्थानं चेब विवसव॒तः 
सोमस्थानं भगस्थानं स्थानं कोबेरमेव च ॥ २८ ॥ 
धातुर्विधातुः स्थान च वायोः स्थान तथेव च । 

स्थान च पाशहस्तस्य बृरुणस्य महादानः ॥ १९॥ 
स्थान तथेब गायज््या वसूनां स्थानमेव च | 
स्थानं च नागराजस्य गरुडस्थानमेव च ॥ २०॥ 


लू न € + ८ द् 
कातिकेयस्य च॒ स्थान धमस्थानं च पदयति॥। -+- 


फिर क्रमशः भगवान्‌ विष्णु, महेन्द्र, सूर्य, चन्द्रमा, 
भग, कुबेर, धाता। विधाता, वायु, पाशधारी महात्मा 


वरुण, गायत्री, वसु, नागराज अनन्त, गरुड़) कार्तिकेय 


तथा धर्मराजके प्रथक्‌-प्रथक्‌ स्थानका निरीक्षण किया ॥ 
ततः शिष्येः परिवृतों मुनिरप्यभिनिष्पतत्‌ ॥ २१॥ 
त॑ ददर्शाश्नतों रामों मुनीनां दीक्तेजसाम्‌ । 
अब्नवीद्‌ बचन॑ बीरो लक्ष्मणं लक्ष्मबधेनम्‌ ॥ २२॥ 
इतनेहीमें मुनिवर अगस्त्य भी शिष्योंसे बिरे हुए 
अग्निशाछासे बाहर निकले | वीर श्रीरामने मुनियोंके आगे 
आगे आते हुए उद्दीत्त तेजस्वी अगस्त्यजीका दर्शन 
किया ओर अपनी शोभाका विस्तार करनेवाले लक्ष्मणसे 
इस प्रकार कहा--ः २१-२२ ॥ 
बहिलेक््मण निष्क्रामत्यगस्त्यो भगवानृषिः । 
ओदायंणावगच्छामि निधानं तपसामिमम्‌ ॥ २३॥ 
“लक्ष्मण | भगवान्‌ अगस्त्य मुनि आश्रमसे बाहर 
निकल रहे हैं । ये. तपस्याके निधि हैं | इनके विशिष्ट तेजके 
आधनिकयसे ही मुझ्ले पता चलता है कि ये अगस्त्यजी हैं? ॥ 
एयपमुफ्त्वा महाबाहुरगस्त्यं खू्यबर्चसम्‌ । 
जग्राहापततस्तस्य पादी च रघुनन्दनः ॥ २४॥ 
सूयतुल्य तेजस्वी महर्षि अगस्त्यके बिषयमें ऐसा कहकर 
महाबाहु रघुनन्दनने सामनेसे आते हुए उन सुनीश्ररके दोनों 
चरण पकड़ लिये ॥ २४॥ 
अभिवाद्य तु धमोत्मा तस्थो रामः कृताअलिः 
सीतया सह बवेदेह्या तदा रामः सलक्ष्मणः ॥ २५॥ 
जिनमें योगियोंकों मन रमण करता है अथवा जो भक्तोंको 
आनन्द प्रदान करनेवाले हैं, वे धर्माव्मा श्रीराम उस 
समय विंदेहकुमारी सीता ओर लक्ष्मणक्रे साथ महष्षिके 
चरणों में प्रणाम करके हाथ जोड़कर खड़े हो गये || २५ ॥ 


हर्ष 


रे 
] 
। 


भतियृह्ाय थे काकुत्स्थमचेयित्वाइ:सनोदकेः । 

. 3धलप्रश्मम॒फ्त्वाच आस्यतामिति सो5ब्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
कु महर्षिने! भगवान्‌ श्रीरामको हृदयसे छगाया और 

ने तथा जल ( पाद्य, अध्य आदि ) देकर उनका 

_ आतिथ्य-सत्कार किया | फिर कुशलसमाचार पूछकर उन्हें 

_बैठनेको कहा ॥ २६ ॥ 

. अग्नि हुत्वा प्रदायाध्यमतिथीन्‌ प्रतिपूज्य च । 

_ वानप्रस्थेन धर्मेण स तेषां भोजन ददौ॥२७॥ 

. अगस्यजीने पहले अग्निमें आहुति दी, फिर वान- 

|. प्र्थधधमके अनुसार अध्यं दे अतिथियोंका भलीभौति पूजन 

_ करके उनके लिये भोजन दिया ॥ २७ ॥ 

प्रथम चोपविश्याथ धर्मज्ो मुनिपुज्ञचः । 

-...उवाच राममासीन प्राज्लि धर्मकोविदम ॥ २८॥ 

अग्नि हुत्वा प्रदायाध्यमतिथि प्रतिपूजयेत्‌ | 

.. अन्यथा खलु काकुत्स्थ तपस्वी समुदाचरन । 

. डुश्साक्षीव परे छोके खानि मांसानि भक्षयेत्‌ ॥ २९ ॥ 

जा धमके ज्ञाता मुनिवर अगस्त्यजी पहले खयं बैठे, फिर 

. धमज्ञ श्रीरामचन्द्रजी हाथ जोड़कर आसनपर विराजमान 

. हुए । इसके बाद महर्षिने उनसे कहा--“काकुत्स्थ ! 

. वानप्रस्थकों चाहिये कि वह पहले अग्निको आहुति दे । 

तदनन्तर अध्यं देकर अतिथिका पूजन करे | जो तपस्वी 

£ इसके विपरीत आचरण करता है, उसे झूठी गवाही 

है वालेकी भाँति परलोकर्में अपने ही शरीरका मांस खाना 
पड़ता है ॥ २८-२९ ॥ 


: राजा स्वस्थ लछोकस्य धर्मचारी महारथः। 
पूजनीयश्य मान्यश्व भवान्‌ प्राप्तः प्रियातिथिः ॥ ३० ॥ 
“आप सम्पूर्ण छोकके राजा, महारथी और धर्मका 
आचरण करनेवाले हैं तथा मेरे प्रिय अतिथिके रूपमें इस 
आश्रमपर पधारें हैं, अतएव आप हमलोगोंके माननीय एवं 
पूजनीय हैं? ॥ ३० ॥ 
एवमुकत्वा फलेमूलेः पुष्पश्चान्येश्व राघवम । 
पूजयित्वा यथाकाम ततो5गस्त्यस्तमत्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 


हे 
$ 


अरण्यकाण्डे श्रयोवशः सर्ग। 
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ऐसा कहकर महर्षि अगरूयने फल, मूल, फूल तथा अन्य 
उपकरणोंसे इच्छानुसार भगवान्‌ भीरामका पूजन किया | 
तत्पश्चात्‌ अगस्त्यजी उनसे इस प्रकार बोले--॥ ३१ ॥ 
इृदू दिव्य महच्वाप॑ हेमवजविभूषितम । 
वेष्णयं पुरुषव्याघ्र॒निर्मितं विश्वकर्मणा ॥ ३२ ॥ 
अमोघः सूयसंकाशो ब्रह्मदत्तः शरोक्षमः | 
दत्तो मम महेन्द्रेण तृणी चाक्षय्यसायकौ ॥३३॥ 
सम्पूर्णो निशितेबाणेज्वेलद्भधिरिव पावकैः | 
महाराजतकोशो 5यमसिहंमसविभूषितः ॥ ३४ ॥ 
“पुरुषसिंह ! यह महान्‌ दिव्य धनुष विश्वकर्मोजीने 
बनाया है | इसमें सुवर्ण और हीरे जड़े हैं | यह भगवान्‌ 
विष्णुका दिया हुआ है तथा यह जो सूर्यके समान देदीप्यमान 
अमोव उत्तम बाण है, ब्रह्माजीका दिया हुआ है । इनके 
सिवा इन्द्रने ये दो तरकस दिये हैं, जो तीबे तथा प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी बाणोंसे सदा भरे रहते हैं, कभी 
खाली नहीं होते | साथ ही यह तलवार भी हैं जिसकी 
मूठमें सोना जड़ा हुआ है | हसकी म्यान भी सोनेकी ही 
बनी हुई है॥ ३२-३४ ॥ 
अनेन धनुषा राम हत्वा संख्ये महासुरान । 
आजहार प्रिय दीघ्तां पुरा विष्णुर्दिवोकसाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तद्धनुस्तो च तूणी च शारं खड़े च मानद । 
जयाय प्रतिग्ह्लीष्य बच्नच॑ वजञ्नधरों यथा ॥ ३६॥ - 
“औराम ! पू्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने इसी धनुषसे 
युद्धमें बड़े-बड़े असुरोंका संहार करके देवताओंकी उद्दी्त 
लक्ष्मीको उनके अधिकारसे लोटाया था | मानद्‌ ! आप यह 
धनुष, ये दोनों तरकस) ये बाण ओर यह तलवार 
( राक्षसॉपप ) विजय पानेके लिये ग्रहण कीजिये | 
ठीक उसी तरह; जेसे वज्रधारी इन्द्र वज्ज ग्रहण करते हैं ॥१ 
एवमुक्‍त्वा महातेजाः समस्त तद्दरायुधम्‌ । 
दत्वा रामाय भगवानगस्त्यः पुनरत्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर महान्‌ तेजस्वी अगस्त्यने वे सभी 
श्रेष्ठ आयुध श्रीरामचन्द्रजीको सोंप दिये | तत्पभ्चात्‌ वे 
फिर बोले ॥ ३७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे द्वाद्शः सर्गः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें बारहवाँ स्ग पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 


कै है 
त्रयोदशः सगेः 
महर्षि अगस्त्यका श्रीरामके प्रति अपनी प्रसन्नता प्रकट करके सीताकी प्रशंसा करना, श्रीरामके 
पूछनेपर उन्हें पश्चवटीमें आश्रम बनाकर रहनेक्ा आदेश देना तथा श्रीराम आदिका प्र्यान “5 


| राम प्रीतो5स्मि भद्गं ते परितुशे5स्मि लक्ष्मण । 
॥ अभिवादयितु यन्मां प्राप्त स्थः सह सीतया ॥ १ ॥ 


वा० रा० स० खं० रु ६६९-- व 


धश्रीराम | आपका कल्याण हो । में आपपर बहुत 
प्रसन्‍न हूँ | लक्ष्मण | में तुमपर भी बहुत संतुष्ट हूँ । आप 
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की ीम मो जम भर की धर "न आधी मोड अधि जज जलती जम, कील की अल कक बीज 


दोनों भाई मुझे प्रणाम करनेके लिये जो सीताके साथ यहाँतक 
आये, इससे मुझे बढ़ी प्रसन्‍नता हुई है ॥ १ ॥ 
अध्वश्रमेण वां खेदों बाधते प्रचुरञ्रमः । 
व्यक्तमुत्कण्ठते वापि मैथिली जनकात्मजा ॥ २ ॥ 
(रास्ता चलनेके परिश्रमते आपलोगोंको बहुत 
थकावट हुई है | इसके कारण जो कष्ट हुआ है, वह आप 
दोनोंकों पीड़ा दे रहा होगा | मिथिलेशकुमारी जानकी भी 
अपनी थकावट दूर करनेके लिये अधिक उत्कण्ठित है, यह 
बात स्पष्ट ही जान पड़ती है ॥ २ ॥ 
प्‌ूषा च सुकुमारी च खेदेश्य न विमानिता। 
प्राज्यदोषं वन प्राप्ता भतस्नेहप्रयोदिता ॥ ३ ॥ 
धयह सुकुमारी है ओर इसते पहले इसे ऐसे दुःखोंका 
सामना नहीं करना पड़ा हैं | वनमें अनेक प्रकारके 
कष्ट होते हैं, फिर भी यह पतिप्रेमसे प्रेरित होकर यहाँ 
आयी है ॥ ३ ॥ 
यथेषा रमते राम इह सीता तथा कुरू। 
दुष्करं ऊतवत्येषा वने त्वामभिगच्छती ॥ ४ ॥ 
“श्रीराम | जिस प्रकार सीताका यहाँ मन लगे--जेसे 
भी यह प्रसन्न रहे; वही काय आप करें | वनमें आपके 
साथ आकर इसने दुष्कर काय किया है ॥ ४ ॥ 
एषा हि प्रकृतिः स्रीणामारूष्टे रघुनन्दन । 
समस्थमनुरज्यमन्ते विषमस्थं त्यजन्ति च॥ ५ ॥ 
“रघुनन्दन |! सृष्टिकाढ्से लेकर अबतक श्त्रियोंका प्रायः 
यही ख्भाव रहता आया है कि यदि पति सम अवश्थामें हैं 
अर्थात्‌ धन-धान्यसे सम्पन्न; स्वस्थ एवं सुखी है, तब तो वे 
उसमें अनुराग रखती हैं, परंतु यदि वह विष्रम अवस्थामें 
पड़ जाता है--दरिद्र एवं रोगी हो जाता है, तब उसे त्याग 
देती हैं ॥ ५ ॥ 
शतहदानां लोलत्वं शस्त्राणां तीएणतां तथा । 
गरुडानिलथोः शेध्यमनुगचछन्ति योषितः ॥ ६ ॥ 
'ज्त्रियाँ विद्युतकी चपलता, शस्त्रोंकी तीशणता तथा 
गरुड एवं बायुकी तीत्र गतिका अनुसरण करती हैं ॥ ६ ॥ 
इयं तु भवतों भायों दोष रेतेविंव्जिता । 
इलाघ्या च व्यपदेश्या ख यथा देवीष्वरुन्थती ॥ ७ ॥ 
“आपकी यह धर्मपत्नी सीता इन सब दोषोंसे रहित है । 
स्पृदणीय एवं पतित्रताओंमं उसी तरह अग्रगण्य है, जैसे 
देवियोंमें अरुन्धती | ७ ॥ 
क्रतोएयं देशश्व यत्र सोमित्रिणा सह। 
बैदेद्मा चानया राप्र वत्स्यसि त्वमरिदम ॥ ८ ॥ 
“शत्र॒ुदमन श्रीराम | आजसे इस देशकी शोभा बढ 
गयी) जहाँ सुमित्राकुमार लक्ष्मण और विदेहनन्दिनी सीताके 
साथ आप निवास करेंगे! ॥ ८ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे ' शी गरी पे ] | 
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एवमुक्तस्तु राघवः संयताअलिः । है ! | 
का वाक्यमस्षि दीप्तमिवानलम्‌ ॥ ९ म 


उवाच प्रश्मितं वाक्य 
मुनिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने प्रज्वलित 
समान तेजस्वी उन महर्षिले दोनों हाथ जोड़कर यह £ 


युक्त बात कही--॥ ९ ॥ 
धन्यो स्म्यनुग्रहीतो 5स्मि वस्य में सुनिपुज्ञचः | 
गुणः सम्रातृभायस्य ग़ुरुन परितुष्यति ॥ * 
“भाई और पत्नीसहित जिसके अर्थात्‌ मेरे गुणोंसे 
गुरुदेव मुनिवर अगस्त्यजी यदि सर्वधु'् हो रहे हैं; तब तो म 
धन्य हूँ, मुझपर मुनीश्वरका महान अनुग्रह हैं ॥ १० | | 
कितु व्यादिश में देशं लोइक॑ बहुकाननम्‌ । 
यत्राभ्रमपदं॑ कृत्वा बसेयं निरतः खुखम्‌ ॥ ११ 
(परंतु मुने ! अब आप मुझे ऐसा कोई स्थान बताइड 
जहाँ बहुत-से वन हों जलकी भी सुविधा हो तथा जह्ोँ आश्रम 
बनाकर में सुखपूर्वक सानन्द निवास कर सकूं? ॥ ११॥ ४७ 
ततो5ब्रवीन्मुनिश्रेष्ठः श्रुव्वा रामस्य भाषितम्‌। | 
ध्यात्वा मुह॒त घमोत्मा ततोवाच बचः शुभम्‌ ॥ १२॥ 
श्रीरामका यह कथन सुनकर मुनिश्रेष्ठ धर्मोत्मा अगस्त्यन 
दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार किया | तदनन्तर वे यह ह्‌ 
वचन बोले--॥ १२ ॥ 


इतो टद्वियोजने तात बहुमूछफलोदकः। 
देशो बहुसुगः श्रीमान्‌ पदञ्चवट्यभिविश्रुतः ॥ १३॥ | 

(तात ! यहाँसे दो योजनकी दूरीपर पग्मवटी 
विख्यात एक बहुत ही सुन्दर स्थान हैं; जहाँ बहुत-ले मर 
रहते हैं तथा फल-मूल और जलकी अधिक सुविधा है ॥१३ 
तत्र गत्वाइ5श्रमपदं रूत्वा सोमित्रिणा सहाँ 
रमस्॒त्व॑ पितुवोक्यं यथोक्तमनुपालयन्‌ ॥ १४ | 

“वहीं जाकर लक्ष्मणक्रे साथ आप आश्रम बनाइये अ 
पिताकी यथोक्त आज्ञाका पाछ्व करते हुए वहाँ सुखपूबंक 
निवास कीजिये ॥ १४ ॥ 


विदितो होष दृत्तान्‍न्तो मम सख्वस्तवानघ | 
तपसश्र प्रभावेण स्नेहाद्‌ दृशरथस्य च॑ं॥ ९५ 

“अनघ | आपका ओर राजा दशरथका यह सार 
वृत्तान्त मुझे अपनी तपस्याके प्रभावसे तथा आपके 7 
स्नेह होनेके कारण अच्छी तरह विदित है ॥ १५ ॥ 
हृदयस्थं च ते चउछन्दो विज्ञातं तपसा मया। 
इह बाखं प्रतिश्ायव मया सह तपोवने ॥ २६ 

आपने तपोवनमें मेरे साथ रहनेकी और < 
शेष समय यहीं बितानेकी अभिलाषा प्रकट करके भी जो यहीं 
अन्यत्र रहने योग्य स्थानके विषयमें मुझसे पूछा है; ३ 
आपका हार्दिक अभिप्राय क्‍या है ! यह मैंने अपने 


। ४ जान लिया है ( आपने ऋषियोंकी रक्षाके लिये रा्षसोंके वध- 
. की प्रतिज्ञा की है । इस प्रतिज्ञाका निर्वाह अन्यत्र रहनेसे ही 
' हो सकता है; क्योंकि यहाँ राक्षसोंका आना-जाना नहीं 
होता ) ॥ १६ ॥ 
अतश्व त्वामहं ब्रूमे गउछ पश्चवटीमिति । 
| स॒ हि रम्यो वनोद्देशों मेथिली तत्न रंस्यते ॥ १७॥ 
<.. 'इसीलिये में आपसे कहता हूँ कि पश्चवर्टीमें जाइये । 
वहाँकी वनस्थली बड़ी ही रमणीय है । वहाँ मिथिलेशकुमारी 
, सीता आनन्दपूर्वक सब ओर बिचरेंगी ॥ १७ ॥ 
सर देशः इलाघनोयश्व नातिदूरे चर राघव। 
गोदावयोंः समीये व मेथिली तत्न रंस्यते ॥ १८॥ 
है 'रखुनन्दन | वह स्वृहणीय स्थान यहाँसे अधिक दूर नहीं 
है है। गोदावरीके पास ( उतोके तटपर ) है; अतः मैथिलीका 
मन वहाँ खूब लगेगा ॥ १८ ॥ 


॥ प्राज्यमूलफलेश्वेव नानद्विजगणयुतः । 

॥ विविक्तश्व महबाँहो पुण्यो रम्यस्तथेवब च ॥ १९॥ 
| हु 'महाबाहो ! वह स्थान प्रचुर फल-मूलोंसे सम्पन्न, भाँति- 
हज भोतिके विहड्मोंसे सेवित, एकान्त) पवित्र और स्मणीय 
॥ 3 
म सदांयारः शाक्तश्च परिरक्षणे। 
$ अपि चात्र वसन्‌ राम तापसान्‌ पालूयिष्यसि ॥ २० ॥ 
| “ओऔरीराम | आप भी सदाचारी और ऋषियोंकी रक्षा 
करनेमें समथ हैं | अतः वहाँ रह#र तपस्वी मुनियोंका पालन 
॥ कीजियेगा || २० ॥ 

एतदालक्ष्यत' वीर मधूकानां महावनम्‌ । 
॥ उत्तरेणास्य गन्तव्यं न्‍्यग्रोधमपि गउछता ॥ २१॥ 
(ततः स्थलमुपारुद्य पवतस्याविदूरतः । 


 थै. ७ डर 


पश्चवर्टी गच्छज्नन्तरा रघुनन्दनः । 
आससाद महाकाय॑ ग्ृधप्न॑ भीमपराक्रमम ॥ १ ॥ 
पदञ्चनवटी जाते समय बीचमें श्रीरामचन्द्रजीको एक 
है विशालकाय गश्र मिला, जो भयंकर पराक्रम प्रकट करनेवाला था॥ 
टष्टा तो महाभागी वनस्थं रामलक्ष्मणी । 
नाते राक्षस पक्षि ब्रुवाणी को भवानिति ॥ २ ॥ 
वनमें बेंठे हुए उस विशाल पशक्षीकों देखकर महाभाग 
श्रीराम ओर लक्ष्मणने उसे राक्षस ह्वी समझा और पूछा-- 
प कोन हैं !! ॥ २॥ 


््ल्कू 
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ख्यातः पश्चवटीत्येब नित्यपुष्पितकाननः ॥ २२ ॥ 
“वीर | यह जो महुओंडी विशाल वन दिखायी देता ह, 
इसके उत्तरसे होकर जाना चाहिये | उस मार्गते जाते हुए 
आपको आगे एक बरगदका वृक्ष मिलेगा | उसले आगे कुछ 
दूरतक ऊँचा मैदान है, उसे पार करनेके बाद एक पर्वत 
दिखायी देगा | उस पब॑तसे थोड़ी ही दूरंपर पश्चवटी नामसे 
प्रसिद्ध सुन्दर बन हैं; जों सदा फूलॉंसे सुशोमित रहता 
है? ॥ २१-२२ ॥ 
अगस्त्येनेवमुक्तस्तु रामः सोमित्रिणा सह । 
सत्कृत्यामन्त्रयामास तम्ताष सत्यवादनम ॥ २३ ॥ 
महृषि अगस्त्यके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणसहित श्रीरामने 
उनका सत्कार करके उन सत्यवादी महर्षिते वहाँ जानेकी 
आज्ञा माँगी ॥ २३॥ 


तो तु तेनाभ्यनुशाती कृतपादाभिवन्दनों। 
तमाश्रम॑ पश्चवर्रों ज़ग्मतुः सह सीतया ॥ २४॥ 
उनकी आज्ञा पाकर उन दोनों माइयोंने उनके चरणोंकी 
बन्दना की ओर सीताके साथ वे पद्मवटी नामक आश्रमकी 
ओर चले ॥ २४ ॥ 
ग्ृहीतचापो तु नराधिपात्मजो 
विषक्ततूणी . समरेष्वकातरो । 
यथोपदिष्टेन पथा महबिणा 
प्रजग्मतुः पश्चचर्टी समाहितो ॥ २५॥ 
राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मणने पीठपर तरकस बाँध 
हाथमें धनुष ले लिये । वे दोनों भाई समराद्भणोमें कातरता 
दिखानेवाले नहीं थे। वे दोनों बन्घु महृषिके बताये हुए 
मागसे बड़ी सावधानीके साथ पद्चवगटीकी ओर प्रश्थित 
हुए. ॥ २५ ॥ 


| इत्याष श्रीसद्धामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये३रण्यकण्डे न्रयोदशः सर्गः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवार्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्पकाण्डमें ते(हवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ "३ ॥ 


>-ज्क> $ छक--<- 


चतुदंशः सगे 


पश्चचटीके मागमें जटाधुका मिलना ओर श्रीराभकों अपना विस्तृत परिचय देना 


ततो मधुरया वाचा सौम्यया प्रीणयज्निव । 
उवाच वत्स मां विद्धि वयस्यं पितुरात्मनः ॥ रे ॥ 
तब उस पक्षीने बड़ी मधुर और कोमल वाणीमें उन्हें 
प्रसन्‍न करते हुए-से कद्दा--“बेटा | मुझे अपने पिताका मित्र 
समझो? ॥ ३ ॥ 
स त॑ पित्सखं मत्वा पूज्रवाप/स राघवः। 
स॒तस्य कुलमब्यग्रमथ पप्रछछ नाम च ॥ ४ ॥ 
पिताका मित्र जानकर श्रीरामचद्धजीने ण्रका आदर 
किया और शान्तभावसे उसका कुल एवं नाम पूछा ॥ ४ ॥ 


५२४ 


रामस्य वचन श्रुत्वा कुलमात्मानमेव च। 
आचचक्षे ह्विजस्तस्म स्वभूतसमुद्भधवम्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरामका यह प्रश्न सुनकर उस पफक्षीने उन्हें अपने 
कुल ओर नामका परिचय देते हुए समस्त प्राणियोंकी 
उत्पत्तिका क्रम ही बताना आरम्म किया ॥ ५ ॥ 
पूथकाले महाबाहों ये प्रज्ापतयो5भवन । 
तान्‌ में निगद्तः स्वोनादितः श्टणु राघव ॥ ६ ॥ 
'महाबाहु रघुनन्दन ! पूर्वकालमें जो-जो प्रजापति हो 
चुके हैं, उन सबका आदिसे ही वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ ६॥ 
कद्मः प्रथमस्तेषां विकृतस्तद्नन्तरम्‌ । 
दोषश्च खंभ्रयरचेव बहुपुत्रश्ध॒ वीयबान ॥ ७ ॥ 
... «उन प्रजापतियोंमें सबसे प्रथम कदम हुए, | तदनन्तर 
दूसरे प्रजापतिका नाम विकृत हुआ तीसरे शेष, चोथे संभ्रय 
और पाँचवें प्रजापति पराक्रमी बहुपुत्र हुए. ॥ ७ ॥ 
स्थाणुमरीचिरत्रिश्व क्रतुश्चेव मद्ाबलः । 
पुल्स्त्यश्राह्लिराइचेव प्रचेताः पुलहस्तथा ॥ ८ ॥ 
“छठे स्थाणु, सातवें मरीचि, आठवें अत्रि, नवें महान्‌ 
शक्तिशाली क्रतु, दसव॑ पुलस्त्य, ग्यारहवं अज्ञिरा, बारहवें 
प्रचेता ( बरुण ) ओर तेरहवें प्रजापति पुलह हुए ॥ ८ ॥ 
दक्षोी विवखानपरोएरिप्रनेमिश्ल राघव। 
कश्यपश्च महातेजास्तेषामासीज्च पश्चिम: ॥ ९ ॥ 
“चोदहवें दक्ष, पंद्रह विवस्वान्‌ , सोलहवें अरिश्नेमि 
और सत्रहबें प्रजापति महातेजप्ली कश्यप हुए। रघुनन्दन ! 
यह कश्यपजी अन्तिम प्रजापति कहे गये हैं | ९ ॥ 
प्रजापतेसतु द्क्षस्य बभूवुरिति विश्वुताः । 
षश्टिदुहितरो, राम यशखिनन्‍यो महायशः ॥ १० ॥ 
धमहायशस्वी श्रीराम ! प्रजापति दक्षके साठ यशघिनी 
कन्याएँ हुईं, जो बहुत ही विख्यात थीं | १० ॥ 
कद्यपः प्रतिज॒श्नाह तासामष्ठो खुमध्यमाः। 
अदिति च द्ति चेब दनूमपि च कालकाम्‌ ॥ ११॥ 
ताम्नां क्रीधवशां चेब मनुं चाप्यनलामपि। 
उनमेंसे आठ सुन्द्री कन्याँओऑंको प्रजापति कश्यपने 
पत्नीरूपमें अहण किया । जिनके नाम इस प्रकार हँ--अदिति, 
दिति; दनु। कालका) ताम्रा, क्रोधवशा, मनु और 
अनला ॥ ११३ ॥ 


ल्‍ ; प्रीतः कश्य 
तास्तु कन्यास्तत गतः कद्यपः पुनर त्रवीत्‌ ५ डि ॥ १९॥ /#:[, धूतराष्ट्रीनी सब प्रकारके हंसों और कलहंसोंको जन्म 


हू एप फशकाओ या जत गान कनल-बननन-ाओ पाल 


ः हक 2 ५03०० 
9 है. छल १. यद्यपि पुराणग्रन्थोंमें “कश्यपाय त्रयोदश!” इत्यादि वचनोंद्वारा 


_ कश्यपकी तेरह पत्नियोंका उल्लेख किया गया है) तथापि यहाँ 
जिस संतानुपरम्पराका वणन करना है; उसमें श्न आढोंका ही 


उपयोग दे। इसलिये यहाँ आ5की ही संख्या दी गयी है । 


भ्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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82, 
पुत्रांस्त्रछोक्यभतृन्‌ वे जनयिष्यथ मत्लमान्‌। 

तदनन्तर उन कन्याओंते प्रसन्न होकर कश्यपजीने फिर 
उनसे कहा--“देवियो | तुमछोग ऐसे पुत्रोंको जन्म दोगी 
जो तीनों छोकोंका भरण-पोषण करनेमें समर्थ और मेरे समान 
तेजस्वी होंगे? ॥ १२३ ॥ द 


अद्तिस्तन्मना राम दितिश्व दनुरगेव च॥१३॥ 
कालका च महावाहो शेषास्त्वमनसोडभवन । 
भह्दाबाहु श्रीराम | इनमेंसे अदिति, दिति। दनु और 
कालका-इन चारोंने कश्यपजीकी कही हुईं बातको मनसे ग्रहण 
किया; परंठु शेष स्त्रियोंने उधर मन नहीं छगाया | उनके 
मनमें वेसा मनोरथ नहीं उत्पन्न हुआ ॥ १३६ ॥ 
अद्ित्यां जशिरे देवास्रेयस्रिशद्रिदम ॥ १४ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनों च परंतप | ८ 
&त्रुओंका दमन करनेवाले रघुवीर ! अदितिके गर्मसे 
तैंतीस देवता उत्नन्न हुए--बारह आदित्य, आठ वसु; ग्यारह 
रुद्र और दो अश्विनीकुमार | शन्रुओंको ताप देनेवाले 
श्रीराम ! ये ही तेंतीस देवता हैं ॥ १४३ ॥ 
दितिस्त्वजनयत्‌ पुत्रान्‌ दृत्यांस्तात यशस्विनः॥ १५ ॥ 
तेषामियं वसुमती पुराइइसीत्‌ सबनार्णवा। द 
'तात | दितिने देत्य नामसे प्रसिद्ध यशस्वी पुत्नोंकी जन्म 
दिया । पूर्वकालमें वर और समुद्रोंसहित सारी प्रथिवी उन्हींके 
अधिकारमे थी ॥ १५३ ॥ 
दनुस्त्वजनयत्‌ पुअमश्वग्रावमारदम ॥ १६॥ 
नरक॑ कालक॑ चंव कालकापि व्यजायत | 
धात्रुदमन | दनुने अश्वग्नीव नामक पुन्नको उत्पन्न किया 
और कालकाने नरक एवं कालक न्ञामक दो पुत्रोंको जन्म 
दिया ॥ १६३ ॥ 
क्रोश्वीं भा्सी तथा इयेनीं ध्तराष्ट्री तथा शुकीम ॥ १७॥ 
ताम्ना तु खुषुवे कन्या: पञ्चेता लोकविश्वुताः 
ताम्नाने क्रोश्ची, भासी, ब्येनी; ध्तराष्ट्री तथा शुकी-इन 
पाँच विश्वविख्यात कन्याओंको उत्पन्न किया ॥ १७३ ॥ 
उल्दूकाज्ननयत्‌ क्रोश्ली भासी भासान्‌ व्यजायत ॥ १८॥ 
इयेनी दयेनांश्व ग़रध्नांश्व व्यजायत सुतेज़स+ 
घतराष्ट्री तु हंसांश्व कलहंसांश्व सबंशः ॥ १९ ॥ 
“इनमैंसे क्रोश्वीने उल्छुओंको, भासीने भास नामक 
'पश्षियोको श्येनीने परम तेजस्वी श्येनों ( बाजो ) और गीधोंको 


| 


दिया ॥ १८-१९ ॥ 

चक्रवाकांश्व भद्रं ते विजे सापि भामिनी | 

शुकी नतां विजज्ञे तु नतायां बिनता खुता ॥ २० ॥ 
“श्रीराम | आपका कल्याण हो, उसी भामिनी धृत- 


ध 


दर ८ < 9 9:53.. ३०० है 


के 


श्र, श्र 


राष्ट्रीनी चक्रवाक नामक पक्षियोंकों भी उत्पन्न किया था । 
ताश्नाकी सबसे छोटी पुत्री शुकीने नता नामवाल्ली कन्याको 
जन्म दिया । नतासे विनता नामवाली पुत्री उत्पन्न हुई ॥ 


द्श क्रोधवशा राम विजक्लेदप्यात्मसस्भवाः । 

च म्ुगमन्दां च हरों भ्रद्रमदामपि ॥ २१॥ 
मातज्ञीमथ शादूंलीं इवेतां च खुरभी तथा। 
सर्वलक्षणसस्पन्नां खुरसां क॒द्रुकामपि ॥ २२॥ 

“श्रीराम | क्रोधवशाने अपने पेटसे दस कनन्‍्याओंको जन्म 
दिया । जिनके नाम हैं--मृगी, मृगमन्दा, हरी, भद्रमदा; 
मातज्ञी, शादूली, श्वेता, सुरभी; सर्वलक्षणसम्पन्ना सुरसा 
और कद्गुका ॥ २१-२२ ॥ 


अपत्यं तु स्गाः स्व झ्॒ग्या नरवरोत्तम। 
.ऋशक्षाश्ष स॒गमन्दायाः खुमराश्यमरास्तथा ॥ २३॥ 


“नरेशोंमे श्रेष्ठ श्रीराम | मृगीकी संतान सारे मृग 
हैं ओर मृगमन्दाके ऋशक्ष, समर और चमर || २३ ॥ 
ततस्त्विरावर्ती नाम जल्ले भद्वमदा खुताम्‌। 
तस्यास्त्वेरावतः पुत्रो छोकनाथो महागज़ः ॥ २४॥ 

“भद्रमदाने इरावती नामक कन्याको जन्म दिया, जिसका 
पुत्र है ऐरावत नामक महान्‌ गजराज) जो समस्त लोंकोंको 
अभीष्ट है ॥ २४ ॥ 
हयोश्य हरयो5पत्यं वानराश्थव तपखिनः । 
गोल्ाइूलाश् शादू ली व्याघ्रांश्वाजनयत्‌ खुतान्‌॥ २५॥ 


“हरीकी संतानें हरि ( सिंह ) तथा तपस्वी ( विचार- 
शील ) वानर तथा गोलांगूल ( लूंगूर ) हैं | क्रोधवशाकी 
पुत्री शार्दूलीने व्याप्र नामक पुत्र उत्पन्न किये ॥ २५ ॥ 


मातड्शयास्त्वव. मातज्ञा अपत्यं मन्नुजषभ । 
दिशागजं तु काकुत्स्थ इवेता व्यजनयत्‌ सुतम्‌॥ २६॥ 
“नरभ्रेष्ठ ! मातज्ञीकी संतानें मातज्ञ (हाथी ) हैं। 
काकुत्स् ! रवेताने अपने पुत्रके रूपमें एक दिग्गजको जन्म 
दिया ॥ २६ ॥ 
ततो दुहितरों राम सुरभिद्ध॑ व्यजायत । 
रोहिणी नाम भद्ग ते गन्धर्वी च यशसखिनीम ॥ २७ ॥ 
“श्रीराम | आपका भला हो | क्रोधवशाकी पुत्री सुरभी 
देवीने दो कन्याएँ उत्पन्न कीं--रोहिणी और यशखिनी 
गन्धर्वीं || २७ ॥ 
रोहिण्यजनयद्‌ गावो गन्धर्वी वाजिनः खुतान्‌ । 
सुरसाजनयनज्नागान राम कदूश्व पत्नगान्‌ ॥ २८॥ 
'रोहिणीने गौओंकों जन्म या और गन्वर्बीने घोड़ोंकी 
ही पुत्ररूपमें प्रकट किया | श्रीराम ! सुरसाने नागोंकों ओर 
कदूने पन्‍नगोंकों जन्य दिया ॥ २८ ॥ 


शक 


अरण्यकाण्डे चतुदंशः सर्गः 
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मनुम नुष्याअनयत्‌ कश्यपस्थमहात्मनः । 

ब्राह्मणान क्षत्रियान वेश्याउशुद्रांश्व मनुजर्षभ ॥ २९ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | महात्मा कश्यपकी पत्नी मनुने ब्राह्मण, क्षत्रिय, 

वैश्य तथा झ्लूद्र जातिवाले मनुष्योंको जन्म दिया ॥ २९ ॥ 


मुखतो ब्राह्मणा जाता उरसः क्षत्रियास्तथा | 
ऊरुभ्यां जशिरि वेश्या: पद्भ-यां शुद्रा इति श्रुतिः ॥ ३० ॥ 
'मुखसे ब्राह्मण उत्पन्न हुए और द्वृदयते क्षत्रिय । दोनों 
ऊरुओँसे बेश्योंका जन्म हुआ और दोनों परोंसे झूद्रोंका-ऐसी 
प्रसिद्धि है॥ ३० ॥ 
सव्वान्‌ पुण्यफलान्‌ वृक्षाननलापि व्यजायत । 
विनता च शुकीपोौत्री कद्ृथ्थ सखुरसाखसा ॥ ३१॥ 
८ कश्यपपत्नी ) अनलाने पवित्र फलवाले समस्त 
वृक्षोकी जन्म दिया | कश्यपप्त्नी ताम्राकी पुत्री जो शु॒ुकी 
थी, उसकी पोन्री विनता थी तथा कढद्गू सुरसाकी बहिन 
( एवं क्रोधवशाकी पुत्री ) कही गयी है ॥ ३१ ॥ 
कद्दूनोगसहस्च॑ तु॒ विजशे धरणीधरान। 
द्वो पुत्री विनतायास्तु गरुडोइरुण एवं च ॥ ३२॥ 
“इनमेंसे कद्बेने एक सहख्र॒ नागोंको उत्पन्न किया; जो 
इस प्रथ्वीको धारण करनेवाले हैं तथा विनताके दो पुत्र हुए- 
गरुड़ और अरुण ॥ ३२ ॥ 


तस्माज्ञातो5हम रुणाद्‌ सम्पातिश्व ममाग्रजः । 


जटायुरिति मां विद्धि इयेनीपुत्रमरिंदम ॥ ३३॥ 

८उन्हीं विनतानन्दन अरुणसे में तथा मेरे बड़े भाई 
सम्पाति उत्पन्न हुए | शत्रुदूमन रघुवीर ! आप मेरा नाम 
जटायु समझें | में इ्येनीका पुत्र हूँ ( ताम्राकी पुत्री जो 
इयेनी बतायी गयी हैं, उसीकी परम्परामें उत्पन्न हुई एक 
इ्येनी मेरी माता हुई )॥ ३३ ॥ 
सोषहं वाससहायस्ते भविष्यामि यदीचछसि । 
इदूं दुग हि कान्तारं म्॒ुगराक्षससेवितम्‌ | 
सीता च तात रक्षिष्ये त्वयि याते सलक्ष्मणे ॥ ३४ ॥ 

धवतात ! यदि आप चाहें तो में यहाँ आपके निवासमें 
सहायक होऊंगा । यह दुगम वन म्गों तथा राक्षसोंसे सेवित 
है । लक्ष्मणसहित आप यदि अपनी पर्णशालसे कभी बाहर चले 
जाये तो उस अवसरपर मैं देवी सीताकी रक्षा करूँगा ॥|? 

जटायुषं॑ तु॒प्रतिपूज्य राघवो 
मुदा परिष्वज्य च संनतो5भवत्‌ । 
पितुर्हि शुआ्राव सखित्वमात्मवा- 
अटायुषा संकथितं पुनः पुनः ॥ ३५ ॥ 

यह सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने जटायुका बड़ा सम्म।न किया 
और प्रसन्नतापू्वंक उनके गले लगकर वे उनके सामने नत 
मस्तक हो गये । फिर पिताके साथ जिस प्रकार उनकी मित्रता 


१२६ 
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हुईं थी, वह प्रसज्ञ मनस्वी श्रीरामने जटायुके मुखसे बारंबार 
पुत्ता ॥ २५ ॥ 
स तत्र सीतां परिदाय मथिलीं 
सहेव तेनातिबलेन पक्षिणा । 
जगाम तां पश्चवरटीं सलकमणो 
रिपून्‌ द्धिक्षज्शलभानिवानलः ॥ ३६॥ 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये3रण्यकाण्डे चतुदंशः सर्गः ॥ १४ ॥ 
6५ (१ े है] ५ 2 (0 ह 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिक्राव्यके अरण्यकाण्डमें चौदहवाँ सग पुरा हुआ ॥ १.४ 


भ्रीमद्‌वाल्मीकीयरामाय णे 
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तत्पश्चात्‌ वे मियिलेशकुमारी सीताकों उनके संरक्षणमें 
सोंपकर लक्ष्मण और उन अत्यन्त बलशाली पक्षी जगायुके 
साथ हो पश्चवटीकी ओर ही चल दिये | श्रीरामचन्द्रजी मुनि- 
द्रोही राक्षसोंकी शत्रु समझकर उन्हें उसी प्रकार दग्ब कर 
डालना चाहते थे, जेते आग पतिज्ञोंकों जलाकर भस्म कर 
देती है ॥ ३६ ॥ 


नि : १० १0 ७ 


पञ्नदशः सर्गः 
पश्चवटीके रमणीय प्रदेशमें श्रीरामकी आज्ञासे लक्ष्मणद्धारा सुन्दर पणशालाका निर्माण 
तथा उसमें सीता ओर लक्ष्मणसहित श्रीरामका कील. मु 
हनेपर लक्ष्मण दोनों हाथ 


ततः पश्चवर्टी गत्वा नानाव्याल्स॒गायुताम्‌। 

उवाच लक्ष्मणं रामो भ्रातरं दीप्तेजसम्‌॥ १ ॥ 
नाना प्रकारके सर्पों, हिंसक जन्तुओं ओर मृगोंसे भरी 

हुई पञ्चवदटीमे पहुँचकर श्रीरामने उद्दीत्र तेजवाले अपने 

भाई लक्ष्मणसे कहा--॥ १ ॥ 

आगताः स्म यथोदिष्ट यं देश मुनिरत्रवीत्‌। 

अयं कली दिया: सौस्य पुष्पितकाननः ॥ २ 

..._ “सॉम्य_ मुनिवर अगस्त्यने हमें जिस स्थानका परिचय 

दिया था, उनके तथाकथित स्थानमें हमलछोग आ पहुँचे । 

यहीं पञ्मवटीका प्रदेश हैं | यहाँका वनप्रान्त पुष्पोंसे केसी 

शोभा पा रहा हैं ॥ २॥ 

स्वतश्रायतां दृष्टिः कानने निपुणों छासि। 

आश्रमः कतरस्मिन्‌ नो देशे भवति सम्मतः॥ ३ ॥ 
“धलक्ष्म्ण | तुम इस वनमें चारों ओर दृष्टि डालो; 


क्योंकि इस कायमें निपुण हों | देखकर यह निश्चय 


करो' कि किस स्थानपर आश्रम बनाना हमारे लिये 
अच्छा होगा ॥ ३ ॥ 
रमते यत्र वदेही त्वमहं चेव लक्ष्मण । 
तादशो दृश्यतां देश! संनिकृष्टज़लाशयः ॥ ४ ॥ 
वनरामण्यक॑ यत्र  जलरामण्यक॑ तथा । 
संनिकृष्ट च यस्मिस्तु समित्पुष्पकुशोदकम्‌ ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण | तुम किसी ऐसे स्थानको ढूँढ़ निकालो, जहाँसे 
जलाशय निकट दो; जहाँ विदेहकुमारी सीताका मन लगे, 
जहाँ तुम ओर हम भी प्रसन्‍्नतापूर्यक रह सके, जहाँ वन 
और जल दोनोंका रमणीय दृश्य हो तथा जिस स्थानके 
आस-पास ही समिबा, फूछ; कुश ओर जल मिलनेकी 
सुविधा हो? ॥ ४-५ ॥ 
एयमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण: 
सीतासमक्ष॑ काकुत्स्थमिदं 


संयताअलिः । 
वचनमत्रबीत्‌ ॥ ६ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजी के ऐसा 
जोड़कर सीताके सामने ही उन ककुत्स्थकुल्भूषण श्रीरामसे 
इस प्रकार बोले--॥| ६ ॥ 
परवानस्मि काकुत्स्थ त्वयि वषशतं स्थिते। 
खयं तु रुचिरे देशे क्रियतामिति मां बंद ॥ ७ ॥ 
“काकुत्थ्थ | आपके रहते हुए में लदा पराधीन ही 
हूँ | में सेकड़ों या अनन्त वर्षोतक आपकी आज्ञाके 
अधीन ही रहना चाहता हूँ; अतः आप स्वयं ही 
देखकर जो स्थान सुन्दर जान पड़े; वहाँ आश्रम बनानेके 
लिये मुझे आज्ञा दें--मुझसे कहें कि तुम अमुक स्थानपर 
आश्रम बनाओ! | ७ ॥ 
खुप्रीतस्तेन वाफ्येन लक्ष्मणंस्थ महाद्रुतिः । 
विस्ृशन्‌ रोचयामास देशं सर्वगुणान्वितम्‌॥ ८ ॥ 
स॒तं झरुचिरमाक्रम्य देशमाश्रमकर्मणि । 
हस्ते ग्रहीत्वा हस्तेन रामः सोमिजिमगत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्ष्मणके इस वचनसे अत्यन्त तेजस्वी भगवान्‌ 
श्रीरामको बड़ी प्रसन्नता हुई और उन्होंने खयं ही सोच- 
विचारकर एक ऐसा स्थान पसंद किया, जो सब प्रकारके 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न और आश्रम बनानेके योग्य था | 
उस सुन्दर स्थानपर आकर श्रीरामने लक्ष्मणका हाथ अपने 
हाथमें लेकर कहा--॥ ८-९ ॥ 
अय॑ देशः समः श्रीमान्‌ पुष्पितेस्तरुभिद्वेतः । 
इहाश्रमपदंं रम्यं यथावत्‌ कतुमहँसि ॥ १० ॥ 
'सुमित्रानन्दन | यह स्थान समतरू और सुन्दर है 
तथा फूले हुए बृक्षोसे घिरा है | तुम्हें इसी स्थानपर 
यथोचित रूपसे एक रमणीय आश्रमका निर्माण 
करबा चाहिये ॥ १० ॥ 
इयमादित्यलंकाशः पदूमेः सुरभिगन्धिभिः। 
अदूरे दृश्यते रम्या पप्मिनी पद्मशोन्रिता ॥ ११॥ 


है 
क्ः 
हु द 
हल रे 
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यह पास ही सूयके समान उज्ज्वल कान्तिवाले 
मनोरम गन्धयुक्त कमलोंसे स्मणीय प्रतीत होनेवाली 
तथा पद्मोकी शोभासे सम्पन्न पुष्करिणी दिखायी देती है ॥ 
यथाखूयातमगस्त्येन मुनिना भावितात्मना। 
इये गोदावरी रम्या पुष्पितेस्तरुभिव्वेता ॥ १२॥ 

(पवित्र अन्तःकरणवाले अगस्त्य मुनिने जिसके विषयमें 
कहा था; वह विकसित बृक्षावल्ियोंसे घिरी हुई रमणीय 
गोदावरी नदी यही है ॥ १२ ॥ 


हंसकारण्डवाकीणोी.. चक्रवाकोपशोभिता । 
नातिदूरे न चासन्‍्ने सुगयूथनिपीडिता॥॥ १३॥ 

“इसमें हंस ओर कारण्डव आदि जलपक्षी विचर 
रहे हें | चकवे इसकी शोभा बढ़ा रहे हैं तथा पानी पीनेके 
लिये आये हुए मगोंके छुंड इसके तट्पर छाये रहते हैं । 
यह नदी इस स्थानसे न तो अधिक दूर है और न अत्यन्त 
निकट ही ॥ १३ ॥ 


मयूरनादिता रमस्याः प्रांशबो बहुकन्द्राः 
डदहयन्ते गिरयः सोस्य फुट्लेस्तरुभिराव्ृताः ॥ १४॥ 
'सौम्य |! यहाँ बहुत-सी कन्द्राओंसे युक्त डँचे-ऊँचे 
पर्वत दिखायी दे रहे हैं, जहाँ मयूरोंकी मीठी बोली गूँज 
रही है । ये रमणीय पर्वत खिले हुए, वृक्षौसे व्याप्त हैं ॥ 


सोवर्ण राजतेस्ताम्रेदेश देशे तथा शुभेः। 
गवाक्षिता इवाभान्ति गज़ाः परमभक्तिभिः ॥ १५॥ 

स्थान-स्थानपर सोने, चाँदी तथा तंबेके समान 
रंगवाले सुन्दर गरिक धातुआंसे उपलक्षित ये पर्वत ऐसे 
प्रतीत हो रहे हैं, मानो झरौवेके आकारमें की गयी नीले) 
पीले और सकेद आदि रंगोंकी उत्तम -#शज्ञारर्चनाओंसे 
अलंकृत हाथी शोभा पा रहे हो ॥ १५7 


सालेस्तालस्तमाल्यथ. खजूर: पनसद्र॒मः । 
नीवारेस्तिनिशेब्नव पुन्नागेइ्चोषशोभिताः ॥ १६॥ 
चूतेरशोकेस्तिलकेः केतकरपि चस्पकेः। 
पुष्पगुल्मछतोपेतस्तस्तेस्तरुभिराबूता ॥ १७॥ 
स्यन्दनेश्वन्द ने्नी प पर्णासेलेकुच रपि । 
धवाश्वकणंखदि रे: शमीकिशुकपाटले! ॥ १८॥ 


पुष्पों, गुल्मों तथा छता-वल्लरियोंसे युक्त साल) 
ताछ; तमालछ, खजूर, कटहल, जलकदम्ब) तिनिश, पुन्नाग; 
आम); अशोक, तिलक; केवड़ा, चम्पा, स्यन्दन) चन्दन; 
कदम्ब, पर्णास, लकुच, धव, अश्वकर्ण, खैर, शमी 


पलछाश और पाठल (पाडर ) आदि वृक्षोंसे घिरे हुए. 


ये पर्वत बड़ी शोभा पा रहे हैं | १६-१८ ॥ 
इदू पुण्यमिदं रम्यमिंदं बहुसुगद्धिजम्‌ । 
इह वत्स्याम सोमित्रे सार्थमेतेन पक्षिणा॥ १९॥ 


'सुमित्रानन्दन | यह बहुत ही पवित्र और बः 
रमणीय स्थान है | यहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हैं 
हमलोग भी यहीं इन पक्षिराज जठायुके साथ रहेंगे! ॥ १९ 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः परवीरहा। 
अचिरेणाभ्रमं॑ भ्रातुश्बकार खुमहाबरूः ॥ २० 

श्रीरामके ऐसा कहनेपर शन्नुवीरोंका संहार करनेवां 
महाबली लक्ष्मणने भाईके लिये शीघ्र ही आश्रम बनाक 
तैयार किया ॥ २० ॥ 


पणशालां खुबविपुलां तत्र संघातमसत्तिकाम्‌ । 
सुस्तम्भां मस्करदीधरः कृतवंशां सुशोभनाम्‌ ॥ २१ | 
शमीशाखाभिरास्तीय दढपाशावपाशिताम्‌ । 
कुशकाशशरेः पर्णः सुपरिच्छादितां तथा ॥ २२ | 
समीकृततलां रम्यां चकार खुमहावलः । 
निवासं॑ राधघवसध्यार्थ प्रेक्षणीयमनुत्तमम्‌ ॥ २३ | 
वह आश्रम एक अत्यन्त विस्तृत पर्णशशालाके रूप 
बनाया गया था । महाबली लक्ष्मणने पहले वहाँ मिट्ट 
एकत्र करके दीवार खड़ी की; फिर उसमें सुन्दर ए. 
सुदृढ़ खम्मे लगाये | खम्मोंके ऊपर बड़े-बड़े बाँस तिरहे 
करके रखे । बासोंके रख दिये जानेपर वह कुटी बईई 
सुन्दर दिखायी देने लगी | फिरः उन बॉँसोंपर उन्होंने 
शमीवृक्षकी शाखाएँ फेला दीं और उन्हें मजबूत रस्सियॉसे 
कसकर बाँध दिया | इसके बाद ऊपरसे कुश, कास, 
सरकंडे ओर पत्ते बिछाकर उस पर्णशालाको भलीमाॉति 
छा दिया तथा नीचेकी भूमिको बराबर करके उस 
कुटीको बड़ा रमणीय बना दिया । इस प्रकार छक्ष्मणने 
श्रीरामचन्द्रजीके लिये परम उत्तम निवासणह बना दिया; जो 
देखने ही योग्य था ॥ २१-२३ ॥ 
स गत्वा लक्ष्मण: श्रीमान्‌ नदीं गोदाबरीं तदा । 
स्नात्वा पह्मानि चादाय सफलः पुनरागतः ॥ २४ ॥ 
उसे तैयार करके श्रीमान्‌ लक्ष्मणने गोदावरी नदीके 
तटपर जाकर तत्काल उसमें स्नान किया और कमलके फूल 
तथा फल लेकर बे फिर वहीं लोट आये ॥ २४ ॥ 


ततः पुष्पबलि कृत्वा शान्ति च स यथाविधि । 
दर्शयामास रामाय तदाश्रमपदं कृतम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर शास्त्रीय विधिके अनुसार देवताओंके लिये 
फूलोॉंकी बलि ( उपहारसामग्री ) अर्पित की तथा 
वास्तुशान्ति करके उन्होंने अपना बनाया हुआ आश्रम 
श्रीरामचन्द्रजीकी दिखाया ॥ २५॥ 
स त॑ दृष्ठा करृत॑ सोम्यमाश्रम॑ सह सीतया। 
राघवः पंणंशालाया हषमाहारयत्‌ परम ॥ २६) 
भगवान श्रीराम सीताके साथ उस नये बने हुए सुन्दर 
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आअ्रमको देखकर बहुत प्रसन्न हुए. और कुछ कालुतक 

उसके भीतर खड़े रहे ॥ २६ ॥ 

छुसंहृष्टः परिष्वज्य बाहुभ्यां लक्ष्मणं तदा। 

अतिस्निग्धं च गाढ॑च वचन चेद्मब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त हृषमें भरकर उन्होंने दोनों 

भुजाओंसे लक्ष्मणको कसकर हृदयसे छगा लिया ओर बड़े 

स्नेह के साथ यह बात कही-॥| २७ ॥ 

प्रीतोषस्मि ते महत्‌ कर्म त्वया कृतमिदं प्रभो । 

प्रदेयो यज्निमित्त ते परिष्वज्ञे मया कृतः ॥ २८॥ 
'सामथ्यंशाली लक्ष्मण ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न 

हूँ | तुमने यह महान्‌ कार्य किया है | उसके लिये और 

कोई समुचित पुरस्कार न होनेसे मैंने तुम्हें गा आलिज्ञन 

प्रदान किया है ॥ २८ ॥ 

भावशेन कृतशेन धर्मशेन्न च लक्ष्मण। 

त्वया पुत्रेण धर्मात्मा न संवृत्तः पिता मम ॥ २९ ॥ 


इत्याषें- श्रीमद्गामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे पद्भद्शः सगः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष्रामायण आदिकाव्यके अरण्णकाण्डमें पंद्रहाँ सगे पूरा हुआ॥ १५ ॥ 


-><कँै:७०-- है ५ के ५ 
पोडशः सर्गः 


हर 


: “लक्ष्मण | तुम मेरे मनोमावकों तत्काल समझ डेनेवाले) 
कृतश और घर्मशञ हो | ठ॒म-जैसे पुत्रके कारण मेरे धर्मात्मा 
पिता अभी मरे नहीं हैं--त॒म्हारे रूपमेँ वे अब भी जीवित 
ही हैं? | २९ ॥ 
एवं लक्ष्मणमुफ्त्वा तु राघवों लक्षिमिवर्धनः । 
तस्मिन्‌ देशे बहुफले न्‍्यवसत्‌ स खुखं खुखी ॥ ३० ॥ 

लक्ष्मणसे ऐसा कहकर अपनी शोभाका विस्तार 
करनेवाले सुखी श्रीरामचन्द्रजी प्रचुर फलोसे सम्पन्न 
उस पञ्चवरटी-प्रदेशमें सबके साथ सुखपूवंक रहने छो ॥ ३० ॥ 
कंचित्‌ काल स घधर्मात्मा सीतया लक्ष्मणेन च । 
अन्वास्यमानो न्यवसत्‌ खगलोके यथामरः ॥ ३१॥ 

सीता ओर लक्ष्मणसे सेवित हो धर्मात्मा श्रीराम कुछ 
काल्तक वहाँ उसी प्रकार रहे; जसे का 
निवास करते हैं ॥ ३१ ॥ 


लक्ष्मणके द्वारा हेमन्त ऋतुका वणन ओर भरतकी प्रशंसा तथा श्रीरामका 
उन दोनोंके साथ गोदावरी नदीमें स्नान 


वसतस्तस्य तु सुर्ख राघवस्य महात्मनः । 
शरद्व्यपाये. हेमनतऋतुरिष्ट:ः प्रवतेत ॥ १ ॥ 
महात्मा श्रीरामको उस आश्रममें रहते हुए शरद्‌- 
ऋतु बीत गयी और प्रिय हेमन्‍्तका आरम्म हुआ ॥ १॥ 
स कदाचित्‌ प्रभातायां शवयों रघुनन्दनः । 
प्रययावभिषेकार्थ रम्यां गोदावरीं नदीम ॥ २ ॥ 
एक दिन प्रातःकाल रघुकुलनन्दन श्रीराम स्नान 
करनेके लिये परम रमणीय गोदाबरी नदीके तटपर गये || 
प्रहः कलशहस्तस्तु सीतया सह वीयवान । 
पृष्ठतोषनुव॒जन भ्राता सौमित्रिरिद्मब्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके छोटे भाई लक्ष्मण भी; जो बड़े ही विनीत 
और पराक्रमी ये, सीताके साथ-साथ हाथमें घड़ा लिये 
उनके पीछे-पीछे गये | जाते-जाते वे श्रीरामचन्द्रजीसे इस 
प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 
अय॑ स कालः सम्प्राप्तः प्रियो यस्ते प्रियंवद । 
अलंकृत इवाभाति येन संवत्सरः शुभः॥ ४ ॥ 
(प्रिय वचन बोलनेवाले भेया श्रीराम ! यह वही हेमन्त- 
' काल आ पहुँचा है; जो आपको अधिक प्रिय है ओर जिससे 
यह शुभ संवत्सर अलंकृत सा प्रतीत होता हे ॥ ४ ॥| 


नीहारपरुषो लोकः पृथिवी सस्यमालिनी। 
जलान्यनुपभोग्यानि खुभगो दृव्यवाहनः ॥ ५ ॥ 
“इस ऋतुमें अधिक ठण्डक या पालेके कारण लोगोंका 
शरीर रूखा हो जाता है । प्रथ्वीपर रबीकी खेती छहलहाने 
लगती हैं। जल अधिक शीतल होनेके कारण पीनेके योग्य 
नहीं रहता ओर आग बड़ी प्रिय लगती है ॥ ५ ॥ 
नवाग्रयणपूजाभिर भ्यच्ये पितृ॒देवताः । 
कृताग्रयणकाः काले सन्‍तो विगतकल्मषाः ॥ ६ ॥ 
“नवसस्येष्टि कमंके अनुष्ठानकी इस वेलामें नूतन अन्न 
ग्रहण करनेके लिये की गयी आग्रयणकर्मरूप पूजाओंद्वारा 
देवताओं तथा पितरौको संतुष्ट करके उक्त आग्रयणक्रमंका 
सम्पादन करनेवाले सत्पुरुष निष्पाप हो गये हैं ॥ ६ ॥ 
प्राज्यकामा जनपदाः सम्पन्नतरगोरसाः । 
विचरन्ति महीपाला यात्रार्थ विजगीषवः ॥ ७ ॥ 
“४८“इस ऋतुमें प्रायः सभी जनपदोंके निवासियोंकी अन्न- 
प्राप्तेविषयक कामनाएँ प्रचुररूपसे पूर्ण हो जाती हैं । गोरसकी 
भी बहुतायत होती है तथा विजयको इच्छा रखनेवाले भूपाल- 
गण. युद्ध-यात्राके लिये विचरते रहते हैं || ७ ॥ 
सेवमाने दृढं॑ सूर्य द्शिमन्‍्तकसेविताम। 
विहीनतिलकेव स्त्री नोत्तरा दिक्‌ प्रकाशते ॥ 59 
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 पूर बक सेबन करने लो हैं | इसलिये उत्तरदिशा सिंदूरविन्दमे 


वैज्ञित हुई नारीकी भाँति सुशोभित या प्रकाशित नहीं 
हों रही है ॥ ८ ॥ 

प्रकृत्या हिमकोशाढ्यों दूरखूयश्थ साम्प्रतम्‌ | 
यथाथनामा खुब्यक्त दिमवान्‌ हिमवान्‌ गिरि:॥ ९ 


“हिमालयपर्बत तो स्वभावसे ही घनीभूत हिमके खजानेसे 
भरा-पूरा होता है, परंतु इस समय सूयदेव भी दक्षिणायनमें 
चले जानेके कारण उससे दूर हो गये हैं; अतः अब अधिक 
हिमके संचयसे सम्पन्न होकर हिमवान्‌ गिरि स्पष्ट ही अपने 

नामकों साथक कर रहा है ॥ ९॥ 


अत्यन्तसुखसंचारा मध्याद्षे स्पशेतः खुखा:। 
दिवसा खुभगादित्याइछायासलिलदुभेगा ॥ १० ॥ 


“ध्याह्कालमें धूषका स्पश होनेसे देमन्‍तके सुखमय 
दिन अत्यन्त सुखसे इधर-उधर विचरनेके योग्य होते हैं । 
इन दिनों सुस्व्य होनेके कारण सूयदेव सोभाग्यशाली जान 
पड़ते हैं ओर सेवनके योग्य न होनेके कारण छाँह तथा जल 
अभागे प्रतीत होते हैं | १० ॥ 


मस्दुसयोंः खुनोहाराः पडुशीताः समारुताः । 
शून्यारण्या हिमध्वस्ता दिवसा भान्ति साम्प्रतम॥ ११॥ 

“आजकलके दिन ऐसे हैं कि सू्यंकी किरणोंका स्पर्श 
कोमल ( प्रिय ) जान पड़ता हैं | कुह्यासे अधिक पड़ते हें, 
सरदी सबल होती हैं; कड़ाकेका जाड़ा पड़ने लगता है । 
साथ ह्वी ठण्डी हवा चलती रहती है। पाला पड़नेसे पत्तोंके 
झड़ जानेके कारण जंगल सूने दिखायी देते हैं और हिमके 
स्पशंसे कमल गंल जाते हैं ॥ ११ ॥ 


निवृत्ताकाशशयनाः पुष्यनीता हिमारुणाः। 
शीतच्॒द्धतरायामास्त्रियामा यान्ति साम्प्रतम्‌ ॥ १२॥ 


“इस हेमन्तकालमें राते बड़ी होने लगती हैं | इनमें सरदी 
बहुत बढ़ जाती हैं । खुले आकाशमें कोई नहीं सोते हैं । 
पौषमासकी ये रातें हिमपातके कारण धूसूर प्रतीत द्वोती हैं ॥ 
रविसंक्रान्तसोभाग्यस्तुषारारुणमण्डलः | 
निःश्वासान्ध इवाद्शंश्रन्द्रमा न प्रकाशते ॥ १३॥ 

“देमन्‍्तकालमें चन्द्रमाका सोभाग्य सूर्यदेवमें चला गया 
है ( चन्द्रमा सरदीके कारण असेव्य और सूर्य मन्द्रश्मि 
होनेके कारण सेव्य हो गये हैं ) | चन्द्रमण्डल हिमकणोंसे 
आच्छन्न होकर धूमिल जान पड़ता है; अतः चन्द्रदेव 
नि:श्वासवायुसे मलिन हुए दर्षणकी भाँति प्रकाशित नहीं 
हो रहे हैं | १३ ॥ 
ज्योत्स्ना तपरमलिना पौणमास्यां न राजते | 
सीतेव चातपस्यामा लक्ष्यतं न च शोभते ॥ १४ ॥ 
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“इन दिनों पूर्णिमाकी चाँदनी रात भी तुहिन-बिन्दुओँसे 
मलिन दिखायी देती है--प्रकाशित नहीं द्वोती है | ठीक उसी 
तरह, जेंसे सीता अधिक धूप लगनेसे सॉवली-सी दीखती हैं... 
पूबत्रत्‌ शोभा नहीं पाती || १४ ॥ 
प्रकृत्या शीतलस्पशों हिमविद्धश्व॒ साम्प्रतम । 
प्रवाति पश्चिमों वायु; काले द्विगुणशीतलः ॥ १५ ॥ 

'स्वभावसे ही जिसका र्पर्श शीतल है, वह पछुआ हवा 
इस समय हिमकणोंसे व्याप्त हो जानेके कारण दूनी सरदी 
लेकर बड़े बेगसे बह रही है ॥ १५ 


बाष्पच्छन्नान्यरण्यानि यवगोधूमवन्ति च । 
शोभन्ते5भ्युदिते सूर्य नदद्धिः क्रौश्नसारसेः ॥ १६॥ 

'जी और गेहूँके खेतोंसे युक्त ये बहुसंख्यक वन भापसे 
ढँके हुए हैं तथा क्रौज् और सारस इनमें कलरव कर रहे हैं । 
सूर्योदयकालमे इन वनोंकी बड़ी शोभा हो रही है ॥| १६ ॥ 
खजूरपुष्पाकृतिभिः शिरोभिः पूर्णतण्डुलेः । 
शोभन्ते किचिदालस्बाः शालयः कनकप्रभाः ॥ १७॥ 

थ्ये सुनहरे रंगके जड़हन धान खजूरके फूलके-ले आकारूए 
वाली बालोसे, जिनमें चावल भरे हुए हैं, कुछ लटक गये हैं | 
इन बालोंके कारण इनकी बड़ी शोभा होती हैं ॥ १७ ॥| 


मयूखरुपसप्पद्धिहिमनीहारसंबूते | 
दुस्मभ्युदितः खूयः शशाह्ल इव लक्ष्यते ॥ १८ ॥ 
'कुहासेसे ढकी ओर फलती हुई किरणोंसे उपलक्षित 
होनेवाले दूरोदित सूय चन्द्रमाके समान दिखायी देते हैं ॥ 
आश्राह्मयवीयः पूवोह्ने मध्याह्ने स्पशतः सुखः । 
संरक्तः किचिदापाण्डुरात पः शोभते क्षितो ॥ १९॥ 
“इस समय अधिक छाल और कुछ-कुछ ब्वेत-पीत 
वर्णकी धूप प्रथ्वीपर फेलकर शोभा पा रही है । पूर्वाह्नकालमें 
तो कुछ इसका बल जान ही नहीं पड़ता है, परंतु मध्याह- 
कालमे इसके स्पशंसे सुखका अनुभव होता है ॥ १९ || 


अवश्यायनिपतेन किचित्पक्तिन्षशाद्वला । 
बनाना शोभंते भूमिनिविष्टतरुणातपा ॥ २० ॥ 


“ओसकी बूँदें पड़नेसे जहाँकी घासें कुछ-कुछ भीगी हुई 
जान पड़ती हैं, वह वनभूमि नवोदित सूय्यकी धूपका प्रवेश 
होनेसे अद्भुत शोभा पा रही है ॥ २० ॥ 
स्पृष्ान्‌ू खुविपुल शीतमुदकं द्विरदः सुखम्‌ । 
अत्यन्ततूृषितो वन्यः प्रतिसंहरते करम्‌ ॥२१॥ 

“यह जंगली हाथी बहुत प्यासा हुआ है। यह सुख पूर्वक 
प्यास बुझानेके लिये अत्यन्त शीतल जलका स्पश तो करता 
है, किंतु उसकी ठंडक असह्य होनेके कारण अपनी सूड़ क्रो 
तुरंत ही सिकोड़ लेता है | २१ ॥ 
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एते हि समुपासीना विहगा जलचारिणः | 
नावगाहन्ति सलिल्मप्रगढभा इवाहबम्‌ ॥ २२॥ 

थे जल्चर पक्षी जलके पास ही बेटे हैं; परंतु जैसे 
डरपोक मनुष्य युद्धभूमिमे प्रवेश नहीं करते हैं, उसी 
प्रकार ये पानीमें नहीं उतर रहे हैं ॥ २२ ॥ 
अवदश्यायतमोनद्धा नीहारतमसादूुताः । 
प्रसुप्त इव लक्ष्यन्ते विपुष्पा वबनराजयः ॥ २३॥ 

'रातमें ओसबिन्दुओं और अन्धकारसे आच्छादित तथा 
प्रातःकाल कुहासेके अधेरेसे ढकी हुई ये पुष्पहीन वनश्रेणियाँ 
सोयी हुई-सी दिखायी देती हैं | २३ ॥ 
बाष्यैसंछन्नसलिला रूतविज्ञेयसार साः । 
हिमादरबालुकस्तीर : सरितो भान्ति साम्प्रतम्‌ ॥ २४ ॥ 

“इस समय नदियोंके जल भापसे ढके हुए हैं। इनमें 
विचरनेवाले सारस केवल अपने कलरवोंसे पहचाने जाते हैं 
तथा ये सरिताएं, भी ओससे भीगी हुई बादूबाले अपने तर्टोंसे 
ही प्रकाशमें आती हैं ( जछसे नहीं ) ॥ २४ ॥ 


तुषारपतनाच्चेव म्द॒त्वादू भास्करस्य च। 
शैत्याद्गाग्रस्थमपि. प्रायेण रसवज्ललूम ॥ २५॥ 
ध्व्फ पड़नेसे और सूर्यकी किरणोंके मन्द होनेसे अधिक 
सर्दीके कारण इन दिनों पंबतके शिखरपर पड़ा हुआ जल भी 
प्रायः स्वादिष्ट प्रतीत होता हैं ॥ २५ ॥ 
ज़राजजरितः पत्र: शीणकेसरकर्णिकेः । 
नालशेषा हिमध्वस्ता न भान्ति कमलछाकराः ॥ २६॥ 
“जो पुराने पड़ जानेके कारण जजेर हो गये हैं, जिनकी 
कर्णिका और केसर जीण॑-शी्ण हो गये हैं, ऐसे दल्होंसे 
उपलक्षित होनेवाले कमलोके समूह पाला पंड़नेसे गल गये 
हैं | उनमें डंठलमात्र शेष रह गये हैं । इसीलिये उनकी 
शोभा नष्ट हो गयी हैं॥ २६ ॥ 
अस्मिस्तु पुरुषव्याप्र काले दुःखसमन्वितः । 
तपश्चरति.- धर्मात्मा त्वद्धक्त्या भरतः पुरे ॥ २७॥ 
“पुरुषसिंह श्रीराम | इस समय धर्मात्मा भरत आपके 
लिये बहुत दुखी हैं और आपमें भक्ति रखते हुए नगरमें 
ही तपस्या कर रहे हैं | २७ ॥ 
त्यफ्त्वा राज्यं च मान च भोगांश्व विविधान्‌ बहुन्‌ । 
तपस्वी नियताहारः शेते शीते मदहीतले ॥ २८॥ 
“थे राज्य, मान तथा नाना प्रकारके बहुसंख्यक भोगोका 
परित्याग करके तपस्यामें संलग्न हैं एवं नियमित आहार 


करते हुए इस शीतल महीतलपर बिना बिस्तरके ही 
शयन करते हैं ॥ २८ ॥ 
सोषपि वेंलामिमां नूनमभिषेकार्थमुद्यतः । 


बृतः प्रक्रतिभिनित्यं प्रयाति सरयूं नदीम्‌ ॥ २९५॥ 


“निश्रय ह्वी भरत भी इसी बरेलामें स्नानके लिये उद्यत 
हो मन्त्री एवं प्रज्नाजनोंके साथ प्रतिदिन सरयू नंदीके 
तटपर जाते होंगे ॥ २९ ॥ 
अत्यन्तसुखसंबृद्धः खुकुमारों हिमार्दितः । 
कर्थ त्वपररात्रेष सरयूमबगाहते #ट ३9००॥ 
“अत्यन्त सुखमें पले हुए सुकुमार भरत “लड़का 
कष्ट सहते हुए रातके पिछले पहरमें कैसे सरयूजीके जलमें 
डुबकी छगाते होंगे | ३० ॥ 
पद्मपत्रेक्षण: इयामः श्रीमान्‌ निरूदरों मंहान । 
धमंज्ञः सत्यवादी च ह्वीनिषेवो जितेन्द्रियः ॥ ३१ ॥ 
प्रियाभिभाषी मधुरो दीधंबाहुररिंदमः । 
संत्यज्य विविधान्‌ सौख्यानाय सवोत्मना थ्रितः ॥ ३२॥ 
“जिनके नेत्र कमलदलके समान शोभा पाते हैं, जिनकी 
अज्ञकान्ति श्याम है ओर जिनके उदरका कुछ पता ही नहीं 
लगता है, ऐसे महान्‌ धर्मश्ञ) सत्यवादी, लजाशील, जितेन्द्रिय, 
प्रिय वचन बोलनेवाले, मृदुल्स्वभाववाले महाबाद्ु शत्र॒ुदमन 
श्रीमान्‌ भरतने नाना प्रकारके सुखोंको त्यागकर स्वंथा 
आपका ही आश्रय ग्रहण किया है ॥ ३१-३२ ॥ 
ज़ितः स्वगंस्तव आआरात्रा भरतेन महात्मना | 
वनस्थमपि तापस्ये  यस्त्वामनुविधीयते ॥ ३३॥ ---> 
“आपके भाई महात्मा भरतने निश्चय ही स्वर्गलोकपर 
विजय प्राप्त कर छी है; क्‍योंकि वे भी तपस्यामें स्थित होकर 
आपके वनवासी जीवनका अनुसरण कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
न॒पितन्र्यमनुबतन्ते मात॒क॑ छिपदा इति। 
ख्यातो लोकप्रवादो5यं भरतेनान्यथा कृतः ॥ ३४ ॥ 
भनुष्य प्रायः माताके गुणोंका ही अनुबतन करते हैं, 
पिताके नहीं; इस लोकिक उक्तिको भरतने अपने बर्तावसे । 
मिथ्या प्रमाणित कर दिया हैं ॥ २४ ॥ | 
भर्ता दशरथो यस्याः साधुश्च भरतः खुतः । 
कर्थ नु साम्बा केकेयी तादशी क्र्रदर्शिनी ॥ ३५॥ 
“महाराज दशरथ जिसके पति हैं और भरत-जैसा 
साधु जिसका पुत्र है, वह माता केकेयी बेक्षी क्रूरतापूर्ण 
दृष्टिवाली कसे हो गयी ? ॥ ३५ ॥ 
इत्येवं लक्ष्मणे वाक्य स्नेह्ाद्‌ वद्ति धार्मिके । 
परिवादं जनन्यास्तमसहन्‌ राघवो5ब्रवीत्‌ ॥ ३६॥ 
धर्मपरायण लक्ष्मण जब स्नेहवश इस प्रकार कह रहे थे, 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीसे माता कैकेयीकी निन्‍दा नहीं सही 
गयी । उन्होंने लक्ष्मणसे कह्दा--॥| ३६ ॥ 
न ते5म्बा मध्यमा तात गहितव्या कदाचन । 
तामेवेक््वाकुनाथस्य भरतस्य कथां कुरू ॥ ३७॥ 
'तात | तुम्हें मश्छी माता केकेथीकी कभी निन्‍्दा नहीं 


। स्वामी भरतकी ही चर्चा करो ॥ ३७ ॥ 


हि में बुद्धिबेनवासे दृढबता॥ 
भरतस्नेहसंतप्ता बालिशीक्रियते पुनः ॥ ३८ ॥ 
यद्यपि मेरी बुद्धि दृढ़तापूबंक ब्रतका पालन करते हुए 
वनमें रहनेका अटल निश्चय कर चुकी है; तथापि भरतके 
स्‍्नेहने संतत्त होकर पुनः चञ्लल हो उठती है || ३८ ॥ 
संस्मरास्यस्य वाफ्यानि प्रियाणि मधुराणि च । 
हयान्यमस्ततकल्पानि मनः+प्रहादनानि ख॥२३९॥ 
'ुझे भरतकी वे परम प्रिय, मधुर, मनको भानेवाली 
ओर अमृतके समान हृदयको आह्ाद प्रदान करनेवाली बातें 
याद आ रही हैं ॥ ३९ ॥ 
कदा हाहं समेष्यामि भरतेन महात्मना। 
_ शत्रुघ्नेन च वीरेण त्ववा च रघुनन्दन ॥४०॥ 
'रघुकुलनन्दन लक्ष्मण ! कब वह दिन आयेगा, जब 
मैं तुम्हारे साथ चलकर महात्मा भरत और बीरवर शन्रुष्न 


से मिलूँगा || ४० | 
इत्येबं॑ विलपंस्तत्र प्राप्प गोदावरीं नदीम। 


९ ९ /, | अरण्यकाण्डे सप्तदशः सं: 
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करनी चाहिये । ( यदि कुछ कहना हो तो ) पहलेकी भाँति 


५३ १ 


चक्रेएभिषेक काकुत्स्थः सानुजः सह सीतया ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार विलाप करते हुए ककुत्थ्थकुलभूषण भगवान 
श्रीरामने लक्ष्मण और सीताके साथ गोदावरी नदीके तटपर 


'जा।कर स्नान किया ॥ ४१ ॥ ' 


तपयित्वाथ सलिलेस्तेः पितृन्‌ देवतानपि | 
स्तुबन्ति स्मोदितं खूथ देवताश्व तथानघाः ॥ ४२ ॥ 


वह्“ाँ स्नान करके उन्होंने गोदाबरीकें जलसे देवताओं 
और पितरोंका तर्पण किया | तदनन्तर जब सूर्योदय हुआ, 
तब वे तीनों निष्पाप व्यक्ति भगवान्‌ सूयका उपस्थान करके 
अन्य देवताओंकी भी स्तुति करने छगे | ४२ ॥ 


कृताभिषेकः स रराज रामः 
सीताद्वितीयः सह लक्ष्मणेन । 
कताभिषेकस्त्वगराजपुत््या 
रूद्ः सनन्दिभंगवानिवेशः ॥ ४३ ॥ 


सीता और लछक्ष्मणके साथ स्नान करके भगवान्‌ श्रीराम 
उसी प्रकार शोभा पाने लगे, जेंसे पर्वतराजपुत्री उमा और 
नन्‍्दीके साथ गज्ञाजीमें अवगाहन करके भगवान्‌ रुद्र 


सुशोभित होते हैं ॥ ४२३ ॥ 


इत्याे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे घोड़शः सर्ग: ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामांयण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें सोकहवाँ सगे पूरा हुआ॥ “६॥ 


्ै 


सपतदश: सगे 
श्रीरामके आश्रममें शपेणखाका आना, उनका परिचय जानना ओर अपना परिचय देकर 
उनसे अपनेको भायाके रूपमें ग्रहण करनेके लिये अनुरोध करना 


क्ृृताभिषेको रामस्तु सीता सोमित्रिरेव च। 
तस्माद्‌ गोदावरीतीरात्‌ ततो जग्मुः खवमाश्रमम्‌॥ १ ॥ 
स्नान करके श्रीराम, लक्ष्मण और सीता तीनों ही उस 

_गोदाबरीतयसे अपने आश्रममें लौट आये | १ ॥ 
आश्रमं॑ तमुपागम्य राघवः. सहलक्ष्मणः । 
कृत्वा पोर्वाह्निकं कम परणंशाल्मुपागमत्‌ ॥ २ ॥ 

उस आरश्रममें आकर लक्ष्मणसहित श्रीरामने पूर्वाह्न- 
कालके होम-पूजन आदि काय पूण किये, फिर वे दोनों भाई 
पर्णशालामें आकर बैठे | २ ॥ 
उबास सुब्वितस्तत्र पूज्यमानो महर्षिभिः। 

'छस रामः पणशालायामासीनः खह सीतया ॥ ३ ॥ 
विरराज महाबाहख्त्रया चन्द्रमा इचब। 
लक्ष्मणेन सह ख्रात्रा चकार विविधाः कथा: ॥ ४ ॥ 

वहाँ सीताके साथ वे सुखपूर्वक रहने छगे | उन दिनों 
बढ़ेबड़े ऋषि-मुनि आकर वहाँ उनका सत्कार करते थे | 
पर्णशाल्ममें सीताके साथ ब्रैठे हुए मद्दोबाहु श्रीरामचन्द्रजी 


चित्राके साथ विराजमान चन्द्रमाकी भाँति शोभा पा रहे थे । 
वे अपने भाई लक्ष्मणके साथ वहाँ तरह-तरहकी बातें किया 
करते थे ॥ ३-४ ॥ 
तदासीनस्य रामस्य कथासंसक्तचेतसः | 
त॑ देशं राक्षली काचिदाजगाम यदच्छया ॥ ५ ॥ 
सा तु शुपणखा नाम द्शभ्रीवस्य रक्षसः | 
भगिनी राममासाद ददरश जिदशोपमम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय जब कि श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मणक्रे साथ बात- 
चीतमें लगे हुए थे, एक राक्षसती अकस्मात्‌ उम्र स्थानपर आ 
पहुँची | बह दशमुख राक्षस रावणकी बहिन झूपणखा थी । 
उसने बहाँ आकर देबताओके समान मनोहर रूपवाले श्रीर।म 
चन्द्रजीकों देखा || ५-६ | 


दीप्तास्य॑ थे महावाहुं पद्मपत्रायते श्षणम्‌ । 


गजविक्रान्तगमनं ज़टामण्डलघारिणम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनका मुख तेजस्वी, भुजाएँ बड़ी-बड़ी और नेत्र प्रफुल् 
केमलंदलके समान विशाल एवं सुन्दर थे | ते हाथीक समान 


९३२ 


भ्रीमवृवाल्मीकीयरामायण 


के हा 


शा जम अर कल, अषषजी मम अजण जन री न पी अक अर अपर अदला लि, पी अं अल अधीन अधमजन अधीन री | 


मन्द गतिसे चलते थे । उन्होंने मस्तकपर जटामण्डल धारण) ऋजुबुद्धितया 


प्ठ2 


कर रखा था ॥ ७ ॥ 
खुकुमारं महासरत्तवं॑ पार्थिवव्यञ्ञनान्वितम्‌ । 
राममिन्दीवरश्याम॑ कंदर्पसदशप्रभम ॥ ८ 
बभूवेन्द्रोपमं दृष्ठा राक्षती काममोहिता । 
परम सुकुमार, महान्‌ बलशाली, राजोचित लक्षणोंसे युक्त, 
नील कमलके समान श्याम कान्तिसे सुशोभित, कामदेवके 
सदश सोन्दयंशाली तथा इन्द्रके समान तेजस्वी श्रीरामको 
देखते ही वह राक्षसी कामसे मोहित हो गयी | ८॥ 
सुमुखं दुमुंखी राम वृत्तमध्य महोदरी॥ ९ ॥ 
विशालाक्ष॑ विरूपाक्षी खुकेशं ताम्नमूर्थजा । 
प्रियरूप॑ विरूपा सा सुख्रं , + बलबी2/ ॥ २ हे 
श्रीरामका मुख सुन्दर था और झूप॑णखाका मुर्ख बहू 
ही भद्दा एवं कुरूप था । उनका मध्य भाग ( कटिप्रदेश और 
उदर ) क्षीण था; किंतु णपणखा बेडोल लबे पेटवाली 
थी। श्रीरामकी आँखें बड़ी-बड़ी होनेके कारण मनोहर 
थीं; परंतु उस राक्षसीके नेत्र कुरूप और डरावने थे। 
भ्रीरघुनाथजी के केश चिकने ओर सुन्दर थे, परंतु उस निशा- 
चरीके सिरके बाल ताँबे-जेसे लाल थे। श्रीरामका रूप बड़ा 
प्यारा लगता था; किंतु च्रूपंणखाका रूप बीभत्स और विकराल 
था । श्रीराघवेन्द्र मधुर स्वरमें बोलते थे, किंतु वह राक्षसी 
भरबनाद करनेवाली थी ॥ ९-१० ॥ 
तरुण दारुणा वृद्धा दृक्षिणं वामभाषिणी। 
न्‍्यायवृत्तं खुदब़्त्ता प्रियमप्रियद्शना ॥ ११॥ 
ये देखनेमें सोम्य और नित्यनूतन तरुण थे, किंतु 
वह निशाचरी क्रूर ओर हजारों वर्षोंकी बुढ़िया थी। -ये 
सरलतासे बात करनेवाले ओर उदार थे, किंतु उसकी 
बातोंमें कुटिलता भरी रहती थी । ये न्यायोचित सदाचारका 
पालन करनेवाले थे और वह अत्यन्त दुराचारिणी थी। 
श्रीराम देखनेमें प्यारे लगते थे और शझूपंणखाको देखते 
ही घृणा पंदा होती थी | ११ ॥ 
शरीरजसमाविष्ठा राक्षसी राममत्रबीत्‌ । 
जटी तापसवेषेण सभायेः शरचापश्चुक ॥ १२॥ 
आगतस्त्वमिमं॑ देशं कथं राक्षससेबितम्‌ । 
किमागमनकृत्यं ते तत्त्वमाख्यातुमहसि ॥ १३॥ 
ता वह राक्षसी कामभाबसे आविष्ट हो ( मनोहर 
रूप बनाकर ) श्रीरामझे पास आयी और बोली---०तपस्वी- 
के वेशम मस्तकपर जटां धारण किये, साथमें स््रीकों लिये 
और ह्वाथमे धनुष-बाण ग्रहण किये, इस राक्षसोंके देशमें तम 
केस चले आये ? यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या प्रयोजन है! 
यह सब मुझे ठीक-टीक बताओ? || १२-१३ ॥ 


एवमुक्तस्तु राक्षस्था शूपंनख्या परंतपः । 


आसीद्‌ दशरथो नाम राजा त्रिदशविक्रमः | 


5. 
तस्याहमग्रजः पुत्रों रामो नाम जनेः श्रुतः ॥ १५ ॥ 


“देवि ! दशरथ नामसे प्रसिद्ध एक चक्रवर्ती राजा हो 
गये हैं, जो देवताओंके समान पराक्रमी थे। में उन्हीं- 


का ज्येष्ठ पुत्र हूँ और लोगोंमें राम-नामसे विख्यात हूँ ॥१५॥ 


भ्रातायं लक्ष्मणो नाम यवीयान्‌ मामनुखतः | 
0३४ च वेंदेही मम सीतेति विश्रुता ॥ १६॥ 


धीन रहते हैं ओर ये मेरी पत्नी हैं, जो विदेहगाज जनककी 
पुत्री तथा सीता-नामसे प्रसिद्ध हैं || १६ ॥ 


नियोगात्‌ तु नरेन्‍्द्रस्य पितुमोतुश्च यन्त्रितः । 
धमोर्थ धर्मकाज्ली च बन वस्तुमिहागतः ॥ १७ ॥ 
“अपने पिता महाराज दशरथ ओर माता कैकेयीकी आज्ञा- 
से प्रेरित होकर मैं धर्मपाछनकी इच्छा रखकर धर्मरक्षाके ही 
उद्देश्यसे इस वनमें निवास करनेके लिये यहाँ आया हूँ |॥[१७॥ 


त्वां तु वेदितुमिच्छामि कस्य त्वं कासि कस्य वा | 
त्वं हि ताह्वन्मनोज्षाड़ी राक्षसी प्रतिभासि मे ॥ 
इह या किनिमित्तं त्वमागता तब्रूहि तत्त्वतः | 
“अब में तुम्हारा परिचय प्राप्त करना चाहता हूँ। 
तुम किसकी पुत्री हो? तुम्हारा नाम क्‍या है! और तुम 
किसकी पत्नी हो ! तुम्हारे अक्ञ इतने मनोहर हैं कि तुम मुझे 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली कोई राक्षसी प्रतीत होती हो | 
यहाँ किस लिये तुम आयी हो ! यह ठीक-ठीक बताओ! ॥ 
सात्रवीद्‌ वचन श्रुत्वा राक्षसी मदनादिता ॥ १९ ॥ 


श्रूयतां राम ततक्त्वाथ वक्ष्यामि वचन मम । 
अहं शुपणखा नाम रौक्षसी कामरूपिणी ॥ २५ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात सुनकर वह राक्षसी कामसे 
पीड़ि। होकर बोली--“श्रीराम ! मैं सब कुछ ठीक- 
ठीक बता रही हूँ | तुम मेरी बात सुनो | मेरा नाम 
शपणखा है और में इच्छानुसार रूप॑ धारण करनेवाली 
राक्षसी हूँ | १९-२० ॥ 
अरण्यं विचरामीदमेका सर्वभयंकरा । 
रावणो नाम में श्राता यदि ते श्रोत्रमागतः ॥ २१ ॥ 
मैं समस्त प्राणियोंके मनमें भय उत्पन्न करती हुई 
इस वनमें अकेली विचरती हूँ | मेरे भाईका नाम रावण है | 
सम्भव है; उसका नाम तुम्हारे कानोंतक पहुँचा हो ॥२१॥ 


स्व॑माख्यातुमुपचक्रमे ॥ १४ ॥ । द 


राक्षसी श्रुपंणखाके इस प्रकार पूछनेपर शत्रुओंको 
2५ देनेवाले श्रीरामचन्द्रजीने अपने सरल्स्वभावके कारण 
! ऐ ब कुछ बताना आरम्भ किया-|| १४ ॥ 


॥ 
। 


मेरे छोटे भाई लक्ष्मण हैं, जो सदा मेरी आज्ञाके 


हे 


कद गाजी 
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बीरो विश्रबसः पुञ्ो यदि ते श्रोत्रमागतः । 
.. प्रवुद्धनिद्ृश्च सदा कुम्भकर्णों महाबलः 


ई जे 


॥ २२ ॥ 
'राबण विश्रवा मुनिका बीर पुत्र है, यह बात भी 
तुम्हारे सुननेमें आयी होगी | मेरा दूसरा भाई महांबली 
कुम्भकर्ण है, जिसकी निद्रा सदा ही बढ़ी रहती है || २२ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा न तु राक्षसचेप्टितः । 
प्रख्यातवीयों च॒ रणे शभ्रातरी खरदूषणों ॥ २३ ॥ 
'मेरे तीसरे भाईका नाम विभीषण है, परंतु बह 
धर्मात्मा है; राक्षकोंके आचार-बिचारका वह कभी पालन 
नहीं करता । युद्धमें जिनका पराक्रम विख्यात है, वे खर और 
दूषण भी मेरे भाई ही हैं ॥ २३ ॥ 
तानहं समतिक्रान्ता राम त्वा पूवंदशनात्‌। 


समुपेतास्सि भावेन भतोरं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २७ ॥ 


श्रीराम | बल और पराक्रममें में अपने उन सभी 
भाइयोंसे बढ़कर हूँ । तुम्हारे प्रथम दर्शनसे ही मेश मन 
तुममें आसक्त हो गया है| ( अथवा तुम्हारा रूप-सोन्दर्य 
अपूर्ब है । आजसे पहले देवताओंमें भी किसीका ऐसा रूप 
मेरे देखनेंसे नहीं भाया है, अतः इस अपूर्व रूपके दशनसे 
मैं तुम्हारे प्रति आकृष्ट हो गबी हूँ |) यही कारण है कि 
मैं तुम-जैसे पुरुषोत्तमके प्रति पतिकी भावना रखकर बड़े 
प्रेमसे पास आयी हूँ ॥ २४ ॥ 
अहं प्रभावसम्पन्ना खच्छन्द्बलगामिनी । 
चिराय भव भतो मे सीतया कि करिष्यसि ॥ २५॥ 

मैं प्रभाव ( उत्कृष्ट भाव--अनुराग अथबा महान 
बल-पराक्रम ) से सम्पन्न हूँ ओर अपनी इच्छा तथा 


शक्तिसे समस्त लोकोमें विचरण कर सकती हूँ, अतः अब् 

तुम दीघेकालके लिये मेरे पति बन जाओ | इस अबल! 

सीताको लेकर क्या करोगे ! ॥ २५ ॥ 

विक्ृता चर विरूपा चर न सेयं॑ सदृ॒शी तब | 

अहमेबाउरूपा ते भायोरूपेण पदुय माम्‌ ॥*६॥ 
ध्यह विकारयुक्त और कुरूपा है; अतः तुम्हारे योग्य नहीं 

है । में ही तुम्हारे अनुरूप हूँ, अतः मुझे अपनी भार्याके 

रूपमें देखो || २६ ॥ 

इमां बिरूपामसर्ती करालां निणतोदरीम । 

अनेन सह्द ते श्रात्रा भक्षयिष्यामि माठुषीम्‌ ॥ २७ ॥ 
“यद्द सीता मेरी दृष्टिमें कुरूप। ओछी, बिकृत, 

घंसे हुए पेटवाली और मानवी है में इसे तुम्हारे इस भाईके 

साथ ही खा जाऊँगी ॥ २७ ॥ 

ततः पवतश्टज्ञाणि वनानि विविधानि च | 

पश्यन्‌ सह मया कामी द्ण्डकान्‌ विचरिष्यसि ॥ २८ ॥ 
“फिर तुम कामभावयुक्त हो मेरे साथ पबंतीय शिखरों 

और नाना प्रकारके बनोंकी शोभा देखते हुए दण्डकबनमें 

विहार करना? ॥ २८ ॥ 

इत्येबमुक्तः काकुत्स्थः प्रहस्य मदिरेक्षणाम्‌ । 

इदू वचनमारेभे वफक्‍तुं_ वाक्यविशारदः ॥ २९ ॥ 
शूपंणखाके ऐसा कहनेपर बातचीत करनेमें कुशल 

ककुत्स्थकुल-भूषण श्रीरामचन्द्रजी जोर-जोरसे हँसने लगे) 

फिर उन्होंने उस मतवाले नेत्रोवाली निशाचरीसे इस प्रकार 

कहना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिका व्ये5रण्यकाण्डे सप्तदशः सर्गः ॥ १७ ॥ 


इस' प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके अरध्यकाण्डमें सत्रहवाँ सगे पूरा हुआ॥ १७॥ 


आर, 


अशदशः सग्गः 
श्रीरामके टाल देनेपर शपेणखाका लक्ष्मणसे प्रणययाचना करना, फिर उनके भी टालनेपर 
उसका सीतापर आक्रमण और लक्ष्मणका उसके नाक-कान काट लेना 


तां तु शुपंणखां रामः कामपाशाबपाशिताम्‌ । 

स्वेच्छया इलशणया वाचा स्मितपूव म थात्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामने कामपाशसे बँधी हुई उस बूपंणखासे 

अपनी इच्छाके अनुसार मधुर बाणीमें मन्द-मन्द मुसकराते 

हुए कद्दा--॥ १ ॥ 

कृतदारों एइस्मि भवति भायंय दयिता मम । 

त्वद्धिधानां तु नारीणां खुदुःखा ससपत्नता ॥ २ ॥ 
“आदरणीया देवि ! में विवाह कर चुका हूँ । यह मेरी 


प्यारी पत्नी विद्यमान दे | तुम जैसी स्त्रियोंके लिये तो सोतका . 


रहना अत्यन्त दुःखदायी ही होगा ॥ २ ॥ 


अनुजस्त्वेष मे भ्राता शीलवान प्रियदशनः । 
श्रीमानकृतदारश्घध लक्ष्मणो नाम वीयबान्‌ ॥ ३ ॥ 
अपूर्बी भायया चार्थी तरुणः प्रियदशनः । 
अनुरूपश्य॒ ते भरता रूपस्यास्य भविष्यति ॥ ४ ॥ 

थये मेरे छोटे भाई श्रीमान्‌ लक्ष्मण बड़े शीलबान: 
देखनेमें प्रिय लगनेवाले और बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं | 
इनके साथ रत्री नहीं है | ये अपूर्ब गुणोंते सम्पन्न हैं | ये तरुण 
तो हैं ही, इनका रूप भी देखनेमें बड़ा मनोरम है । 
अत; यदि इन्हें भायाकी चाह द्ोगी तो ये द्वी तुम्हारे इस 
सुन्दर रूपके योग्य पति हाँगे ॥ ३ 


१३४ 


एन भज विशालाक्षि भर्तारं श्रातरं मम | 
असपत्ना वरारोहे मेरुमकंप्रभा यथा॥ ५ ॥ 
'विशालछोचने | बरारोहे ! जैसे सूयंकी प्रभा 
मे रुपव॑ंतका सेवन करती है, उसी प्रकार तुम मेरे इन छोटे 
भाई लक्ष्मणकों पतिके रूपमें अय्नाकर सौतके मयमसे रहित 
है श्नंकी सेवा करो! || ५ ॥ 
इते रामण सा प्रोक्ता राक्षसी क्राममोहिता 
विसृज्य राप्ं॑ सहसखा ततो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वह कामसे मोह्वित हुई 


राक्षेसी उन्हें छोड़कर सहसा लक्ष्मणके पास जा पहुँची और 
इस प्रकार बोली--|| ६ ॥ 


अस्य रूपस्य ते युक्ता भार्याहं वरवर्णिनी | 

मया सह खुखं सवोन दृण्डकान्‌ विचरिष्यसि॥ ७ ॥ 
“लक्ष्मण ! तुम्हरे इस सुन्दर रूपके योग्य मैं 

ही हूँ, अतः मैं ही तुम्हारी परम सुन्दरी भाया 

हो सकती हूँ | मुझे अज्जीकार कर लेनेपर तुम मेरे साथ समूचे 

द०्डकारण्यमे सुखपूबक विचरण कर सकोगे? || ७ ॥ 

एबमुक्तस्तु सोमित्री राक्षस्या चाक्यकोबिद: । 

ततः शुपंनखीं स्मित्वा लक्ष्मणो युक्तमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
उस राक्षसीके ऐशा कहदनेपर बातचीतमें निपुण सुमित्रा 

कुमार लक्ष्मण मुसकराकर सूप-जैसे नखवाली उस निशाचरीसे 

यह युक्तियुक्त बात बोले || ८ ॥ द 

कर्थ दासस्य में दासी भाया भवितुमिच्छसि । 

सो5हमायंण परवान श्रात्रा कमलवर्णिनि ॥ ९ ॥ 
“छाल कमलके समान गोरव्णवाली सुन्दरि ! मैं तो दास हूँ, 


अपने बड़े भाई भगवान्‌ भीरामके अधीन हूँ, तुम मेरी स्त्री 
दोकर दाी बनना क्‍यों चाहती हो ! ॥ 


समृद्धाथस्य सिद्धा्थी मुदितामलवर्णिनी । 
आयश्य त्वं विशालाक्षि भायो भव यवीयसी ॥ १० ॥ 


“विशाल्लोचने ! मेरे बड़े मैया सम्पूर्ण ऐश्वर्यों ( अथवा 
सभी अमीष्ट वस्तुओं ) से सम्पन्न हैं । तुम उन्हींकी 
छीटी छ्री हो जाओ | इतसे तुम्हारे सभी मनोरथ घिद्ध 
द जायेगे और तुम सदा प्रसन्‍्न रहोगी | तुम्हारे रूप-रंग 
उन्हांके योग्य निर्मल हैं ॥१०॥ 
एता विरूपामसत्तीं करालां निणणतोद्रीम । 
भाया चुद्धां परित्यज्य त्वामेबेष भजिष्यति ॥ ११ ॥ 

'कुलप, आछां, बिकृते) घंसे हुए पेटवाली ओर 
८ हू, भार्याको व्यागकर ये तम्हें ही सादर ग्रहण करें गे#॥। 


# यहाँ लक्ष्मणने उन्हीं बविशेषणोंकों दहराय! है, जिन 
शुप्णखाने सीताके लिये प्रयुक्त किया था । शुपंणखाकी दृश्टिसे 
तों अथ हैं; वहेँ ऊपर दे दिया है। परंतु लक्ष्मणंकी दृश्टिम वे 


भ्रीमद्वात्मीकीयर।मायण 
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$ 


हक 


को हि रूपमिदं श्रेष्ठ संत्यज्य वरवर्णिनि | 


मानुषीषु वरारोहे कुर्याद्‌ भाव॑ विचक्षणः ॥ १२॥ 
'सुन्द कटिप्रदेशवाली वरवर्णिन ! कोन ऐसा बुद्धि- 


मान्‌ मनु'्य होगा, जो तुम्हारे इस श्रेष्ठ रूपको छोड़कर मानव- 

कन्यार्ओसे प्रेम करेगा ? ॥ १२ ॥ 

इति सा लक्ष्मणेनोक्ता कराल्ा निणंतोद्री । 

मन्यते तदूबचः सत्य परिहासाविचक्षणा ॥ १३ ॥ 
लक्ष्मणके इस प्रकार कह्नेपर परिह्वासकों न समझने- 


वाली उस लंबे पेटवाली विकराल राक्षसीने उनकी बातकी 
सच्ची माना ॥ १३ ॥ 


सा राम॑ पणंशालायामुपविष्टं परंतपम । 


सीतया सद्द दुर्धष॑म्त्रवीत्‌ू काममोहिता ॥ १४॥....* 


वह पर्णशालार्म सीताके साथ बेटे हुए शत्रुक्षंतापी 
दुर्जय बीर श्रीरामचन्द्रजीके पास लौट आयी और . कामसे 
मोहित होकर बोली--]| १४ ॥ 
इमां विरूपामसती करालां निणतोदरीम । 
वुद्धां भायामवष्टभंय न मां त्वं बहु मन्‍्यसे ॥ १५॥ 
(राम | तुम. इस कुरूप,... ओछी, विक्रत, घँसे हुए 
पेटवाली और बृद्धाका आश्रय लेकर मेरा विशेष आदर 
नहीं करते हो ॥ १५ ॥ 


अद्येमां भक्षयिष्यामि पश्यतस्तव मानुषीम्‌ । 


त्वया सह चरिष्यामि निःसपत्ना यथासखुखम्‌ ॥ १६॥ 


“अतः आज तुम्हारे देखते-देखते में इस मानुषीको खा 
जाऊँगी और इस सोतके न रहनेपर तुम्हारे साथ सुखपूवक 
विचरण करूँगी! || १६ ॥ | 
इत्युक्वा. सुगशावाक्षीमलांतसदशेक्षणा । 
अभ्यगच्छत्‌ सुसंक्रुदा महोल्का रोहिणीमिव ॥ १७ ॥ 

ऐसा कष्टकर दहकते हुए अंगारोंके समान नेत्रोंबाली 


शूपंणखा अत्यन्त क्रोधमें भरकर मृगनयनी सीताकी ओर 
झपटी; मानो कोई बड़ी भारी उल्का रोहिणी नामक तारेपर 


टूट पड़ी हो ॥ १७ ॥ 


तां सृत्युपाशप्रतिमामापतन्ती महाबलः । 


बिग्रह्य रामः कुपितस्ततों लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ ..” 


विशेषण निन्दापरक नहीं, स्तुतिपरक हें; अबः 


उनकी दृष्टिसे 
उल विशेषणोंका अर्थ यहाँ दिया जाता है---विरूपा---विशिष्ट रूप- 
वाली त्रिभुवनसुन्दरी । अक्षती---जिससे बढ़कर दूसरी कोई सभी 
>चे-नीचे 
रर अथवा क्षीण करि-प्रदेक्षवाली । 
वृद्धा-जश्ञानमें बदी-चढ़ी । अथोत्‌ तुम्हें छोड़कर उक्त विशेषणोंवाली 


पद्दी है. ऐसी । कराला---शरीरकी गठनके अनुसार 


अज्ञेंबाली । निणतोदरी-निम्न 


सीताका ही ने ग्रहण करेंगे | 
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! # महाब्रली : श्रीरभने मोतके फंदेकी तरद्द आती हुई उस 
राक्षसी को हुं।रसे रोककर कुपित हो लक्ष्मणसे कह्दा-, || १८ ॥ 
क्रेरनायें: 
.. न काय: पहुय बैदेहीं कर्थंचित्‌ सौम्य जीवतीम्‌ ॥ १५९ ॥ 


सोमित्रे परिहासः कर्थंचन । 


ससुमित्रानन्दन | क्रूर कम करनेवाले अनायौसे किसी 
प्रकारका परिहास भी नहीं करना चाहिये | सौम्य ! देखो न, 
इस समय सीताके प्राण किसी प्रकार बड़ी मुश्किलसे बचे हैं || 
इमां - विरूपामसतीमतिमत्तां महोदरीम । 
राक्षसीं पुरुषव्याप्र_ विरूपयितुमहसि ॥ २० ॥ 

'पुरुषसिंह ! तुम्हें इस कुरूपा, कुलटा, अत्यन्त 
मतवाली और लंबे पेटवाली राक्षसीको कुरूप--किसी अज्ञसे 
हीन कर देना चाहिये? || २० ॥ 
इत्युक्तो छक्ष्मणस्तस्याः क्रुद्धो रामस्य पश्यतः । 
उद्ध्रत्य खडं चिच्छेद कर्णनासे महाबलः ॥ २१॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार आदेश देनेपर क्रोधमें भरे 
हुए महाबली लक्ष्मणने उनके -देखते-देखते म्यानसे तलवार 
खींच ली और झूपणखाके नाक-कान काट लिये ॥ २१ ॥ 
निरूत्तकर्णनासा तु बिखरं सा विनद्य च। 


---यश्नागतं, श्रद्धुद्राव घोरा शुप्ंणला वनम्‌॥२२॥ 


नाक और कान कट जानेपर भयंकर राक्षसी झूपंणखा 
बड़े जोरसे चिल्लाकर जैसे आयी थी, उसी तरह बनमें 
भाग गयी | २२ ॥ 
सा विरूपा महाघोरा राक्षसी शोणितोक्षिता । 
ननाव घिविधान नादान यथा प्रावृषि तोयद्‌ः ॥ २३ ॥ 


अरण्यकाण्ड पकोनवबिद्वा: लग: ५५३५ 
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खूनले भीगी हुईं वह महद्राभयंकर एवं विकराल 
रूपबाली निशाचरी नाना प्रकारके स्वरोमे जोर-जोरस चीत्कार 
करने लगी, मात्नों वर्षाकालगम्रें मेघोंदी पटा गर्जन-तजन +२ 
रही हो ॥ २३ ॥ 
सा विक्षरन्ती रुधिरं बहुधा घोरदर्शना। 
प्रयह्मा बाह गजनती प्रविवेश महावनम्‌ ॥ २४ ॥ 
वह देखनेमें बड़ी भयानक थी | उसने अपने कटे हुए 
अज्ञोसे बारंबार खूनकी धारा बहाते औशेदॉनों -मु जाएँ ऊपर 
उठाकर चिग्घाड़ते हुए एक विशाल वनके भीतर प्रवेश: कियोता! 
ततस्तु खा राक्षससइ्संबृत॑ 
खर॑ जनस्थानगतं॑ विरूपिता | 
उपेत्य त॑ आआतरमुग्रतेजसं 
पपात भूमी गगनाद्‌ यथाह्टानिः ॥ २५ ॥ 
लक्ष्मणके द्वारा कुरूप की गयी शझूप्रणखा बहाँसे भागक़र . 
राक्षससमूहसे घिरे हुए भयंकर तेजबाले जनस्थाननिवासी 
भ्राता खरके पास गयी और जैसे आकाशसे बिजली गिरती है, 
उसी प्रकार वह प्रथ्वीपर गिर पड़ी | २५ ॥ 
ततः सभाय भयमोहमूचिछता 
सलक्ष्मणं राघवमागतं वनम । 
विरूपणं चात्मनि शोणितोक्षिता कप, 
शशंस सब भगिनी खरस्य सा ॥ २६॥ 
खरकी बह बहन रक्तसे नहा-गयी थी और मय तथा 
मोहसे अचेत-सी हो रही थी | उसने वनमें सीता ओर लक्ष्मण- 
के साथ श्रीरामचन्द्रजीके आने ओर अपने कुरूप किये जानेका 
सारा वृत्तान्त खरसे कद्ट सुनाया ॥ २६ | 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये३रण्यक्राण्डेडष्टादृहवः सर्गं: ॥ १८ ॥ 
किनि ५ कि (ः 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें अठारहवोँ सग पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


एकोनविंशः सगे: 


गपंणखाके मुखसे उसकी दुदेशाका घ्त्तान्त सुनकर क्रोधमें भरे हुए खरका 
श्रीराम आदिके वधके लिये चोदह राक्षसोंकों भेजना 


तां तथा पतितां दृष्ठा विरूपां शोणितोक्षिताम्‌ । 
भगिनी क्रोधसंतप्तः खरः पप्रच्छ राक्षसः ॥ १ ॥ 
अपनी बहिनिको इस प्रकार अज्ञद्दीन और रक्तसे भीगी 
हुई अवस्थामें प्रथ्वीपर पड़ी देख राक्षस खर क्रोधसे जल 
उठा और इस प्रकार पूछने छगा--॥ १ ॥ 
उत्तिष्ठ तावदाख्यादि प्रमोह जहि सम्श्रमम्‌ । 
व्यक्तमाख्याहि केन त्वमेचंरूपा विरूपिता ॥ २ 
बहिन ! उठो और अपना द्वाल बताओ । मूर्च्छा 
और घबराइट छोड़ो तथा साफ-साफ कहो) किसने तुम्हें इस 
तरह रूपह्दीन बनाया है ! ॥ २ ॥ 


कः णसपमासीनमाशीबविषमनागसम्‌ | 
तुदत्यभिसमापन्नमहुल्यग्रेण लीलया ॥ ३ ॥ 


“कौन अपने सामने आकर चुपचाप बैठे हुए निरपराघ 
एबं विधेले काले सौंपको अपनी अऑँगुलियोंके अग्रभागसे खेल- 
खेलमें पीड़ा दे रहा है ! ॥ ३ ॥ 


कालपाशं समासज्य कण्ठे मोहान्न बुध्यते । 
यस्त्वामद्य समासाद् पीतवान्‌ विषमुत्तमम ॥ ४ ॥ 


“जिसने आज तुमपर आक्रमण करके तुम्हारे नाक-कान 
काटे हैं, उसने उच्चकोटिका विष पी लिया है तथा अपने गछे- 


५३६ 
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में काछका फंदा डाल लिया है, फिर भी मोहबश वह इस 


बातकी समझ नहीं रहा है || ४ | 


वलविक्रमसम्पन्ना कामगा  कामरूपिणी | 
इमामवस्थां नीता त्वं केन्नान्तकसमागता ॥ ५ ॥ 
'तुम तो स्वयं ही दूसरे प्राणियोंके लिये यमराजके समान 
हो, बल और पराक्रमसे सम्पन्न हो तथ) इच्छानुसार सर्वत्र 
मन ओअंकनी रुनिके अनुसार रूप धारण करनेमें 
+ हो, किर भी तुम्हेकिसने-इस दुरबस्थामें डाला है; 
जिससे दुखीं होकर तुम यहाँ आयी हो ! ॥ ५ ॥ 
देवगन्धवेभूतानासषोीणां च महात्मनाम्‌ | 
को ्यमेव॑ महावीयस्त्वां बिरूपां चकार € ॥ ६ ॥ 
“देवताओं, गन्धर्वों, भूत्तों तथा महात्मा ऋषियोंमें यह 
कौन ऐसा मद्ान्‌ बलशाली है, जिसने तुम्हें रूपहीन बना दिया ! || 


नहि पद्याम्यहं लोके यः कुयोन्मम विप्रियम । 

अमरेषु सहस््राक्ष महेन्द्र पाकशासनम्‌ ॥ ७ ॥ 
'ससारमे तो भें किसीको ऐसा नहीं देखता, जो मेरा अप्रिय 

कर सके | देवताओं सहसनेत्रधारी पाकशासन इन्द्र भी 


कह सके, शरद मुझे नहीं दिखायी देता || ७ ॥ 


अद्याहं मागणः प्राणानादास्ये जीवितान्तगः । 
सलिले क्षीरमासक्त निष्पिबन्निव्‌-स्ाएसः ॥ ८ ॥ 
“जैसे हंस जलमे. मिले हुए. दूधको पी लेता हैं, उसी 
प्रकार मैं आज इन प्राणान्तकारी बाणोंसे तुम्हारे अपराधीके 
शरीरसे उसके प्राण ले दूंगा | ८ ॥ 
निहतस्थ मया संख्ये शरसंकृत्तममंणः | 
सफेनं रुषिरं .कस्य मेदिनी पातुमिच्छति ॥ ९ ॥ 
“युद्धमें मेरे बाणोंसे जिसके मर्मस्थान छिन्न-भिन्न हो गये 
हैं तथा जो मेरे हाथों मारा गया है, ऐसे किस पुरुषके फेन- 
सहित गरम-गरम रक्तको यह प्रृथ्जी पीना चाहती है ! ॥ ९॥ 
कस्य पत्ररथाः काया-्मांसमुत्कृत्य संगताः। 
प्रहष्टा भक्षयिष्यन्ति निहतस्य मया रणे ॥ १० ॥ 
'रणभूमिमें मेरेद्रारा मारे गये किस व्यक्तिके शरीरस 
भांधष कुतर कुतरकेर ये हषमें भरे हुए छुंड-के-झंड पक्षी 
बायेंगे ! || १० ॥ 
त॑ न देवा न गन्धवों न पिशाचा न राक्षसाः । 
मयापकृष्टं कृपणं शाक्तास्त्रातुं महाहवे ॥११॥ 
“जिसे मैं महासमरमें खींच लूँ, उस दीन अपराधीको 
बता) गन्धबं) पिशाच और राक्षस भी नहीं बचा सकते ॥ 
उपलबभ्य शनः संज्ञां त॑ में शंखितुमहसि' 
येन त्वं दुविनीतिन वने विक्रम्य निजता ॥ १२॥ 
“बीरे-घीरे होशर्में आकर तुम मुझे उसका नाम बताओ, 


श्रीमदूबाल्मीकीयरामायण 
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: गन्धवेराजप्रतिमो 


ःइगी 

५ 4 । 
जिस उद्ण्डने बनमें तुमपर बलपूबक आक्रमण क /* 

परास्त किया है? || १२ | 5 

इति श्रातुबंचः श्र॒त्वा क्रुद्धल्य च विशेषत: द 
ततः शूरपंणखा वाक्य सबाष्पमिदमत्रबीत्‌ ॥ १३॥ 
भाईका विशेषतः क्रोधमें भरे हुए भाई खरका यह वचन 
सुनकर श्रूप्रंणखा नेत्रोंसे आँसू बहती, हुई इस प्रकार बोलौ-॥। 


तरुणी. रूपसम्पन्नों खुकुमारों महाबलों। ११० 
पुण्डरीकविशालाक्षी चीरकृष्णाजिनाम्बरों ॥ १४ बेटा 
“भैया ! वनमें दो तरुण पुरुष आये हैं, जो देखनेमें बड़े 9) 
दी मुकुम।र, रूपवान्‌ और महान्‌ बल्वान्‌ हैं | उन दोनोंके १ 
बड़े-बड़े नेत्र ऐसे जान पड़ते हैं मानों खिले हुए कमल हों । 
वे दोनों ही वल्कल-बस्तर और म्गचर्म पहने हुए हैं | १४ ॥ 
फलमूलाशनौ दानन्‍्तौ तापसी ब्रह्मचारिणों। 
पुत्री दशरथस्यास्तां आतरों रामलइ्मणी ॥१५॥ 
“फल और मूल ही उनका भोजन है | वे जितेन्द्रिय, 
तपस्वी और ब्रह्मचारी हैं | दोनों ही राजा दशरथके पुत्र और 
आपसमें भाई-भाई हैं.। उनके नाम राम और रुक्ष्मण हैं। 
पार्थिवव्यज्ञनानिवती |... 
देवों बा दानवावेतोी न तकयितुमुत्सहेः॥ है& ॥---- 
थे दो गन्धवराजोंके समान जान पढ़ते हैं और राजोक्तिति... 
लक्षणोंसे सम्पन्न हैं | ये दोनों भाई देवता अथवा दानव हें, हे 
यह में अनुमानसे भी नहीं जान सकती ॥ १६ ॥ रे 
तरुणी.._ रूपसम्पन्ना. सवोभरणभूषिता । 
ट्शा तत्र मया नारी तयोमध्ये सुमध्यमा ॥१७॥ 
“उन दोनोंके बीचमें एक तरुण अवस्थावाली रूपबती 
स्त्री भी बहाँ देखी है, जिसके शरीरका मध्यभाग बड़ा ही 
सुन्दर है । वह सब प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित है ॥ १७॥ 
ताभ्याप्लुभाभ्यां सम्भूय प्रमरामधिकृत्य ताम्‌ । 
इमामवस्थां नीताहं यथानाथासती तथा ॥ १८॥ 
“उस स्त्रीके ही कारण उन दोनोंने मिलकर मेरी एक 
अनाथ और कुलटा स्त्रीकी माँति ऐसी दुगति की है || १८ ॥ 
तस्याश्वानजुवृत्तायास्तयोश्चव.. दृतयोरहम । 
सफेन॑ पातुमिच्छामि रुधिरं रणमू्थनि ॥ १९ ॥ 
मं युद्धम,ँ उस कुटिल आचारबाली स्त्रीके और उन 
दोनों राजकुमारोंके भी मारे जानेपर उनका फेनसहित रक्त 
पीना चाहती हूँ ॥ १९ ॥ ह ५ 
एब में प्रथमः कामः कृतस्तत्र त्वया भवेत्‌ | 
तस्यास्तयोश्व. रुधिरं पिवेयमहमाहये ॥ २० ॥ 
'रणभूमिसें उस स्वरीका ओर उन पुरुषोंका भी रक्त मैं 
पी संकू--यह मेरी पहली और प्रमुख इच्छा है, जो तुम्हारे 
द्वारा पूण व जानी चाहिये || २० ॥ ; 
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इतिं तस्यां ब्रुवाणायां चतुदंश महावलान । 


व्यादिदेश खरः क्रुछो राक्षसानस्तकोपमान्‌ ॥ २१॥ 
_शूपंणखाके ऐसा कहनेपर खरने कुषित होकर अत्यन्त 
बलवान्‌ चोदह राक्षसोंको, जो यमराजके समान भयंकर थे, 
यह आदेश दिया--॥ २१ ॥ 
मानुषो शखस्त्रसम्पन्नो चीरकृष्णाजिनाम्बरौ। 
प्रविष्ठो दण्डकारण्यं घोरं प्रमदया सह ॥२२॥ 
“वीरो ! इस भयंकर दण्डकारण्यके भीतर चीर और 
काला मृगचर्म धारण किये दो शस्त्रधारी मनुष्य एक युवती 
स्रीके साथ घुस आये हैं ॥ २२॥ 
हत्वा तां च दुव॒त्ताप्तपावतितुमहथ। 
इये चर भगिनी तेषां रुधिरंं मम पास्यति ॥ २३॥ 
ध(ुमलछोग वहाँ जाकर पहले उन दोनों पुरुषोंको मार 
डालो; फिर उस दुराचारिणी र्रीके भी प्राण ले लछो। मेरी 
यह बहिन उन तीनोंका रक्त पीयेगी || २३ ॥ 


मनोरथो5यमिष्टो पस्या भगिन्या मम राक्षसाः। - 

शीघ्र सम्प/य्॒तां गत्वा तौ प्रमथ्य ख्वतेजसा ॥ २४ ॥ 
'राक्षसो | मेरी इस बहिनका यह प्रिय मनोंरथ है | तुम 

वहाँ जाकर अपने प्रभावसे उन दोनों मनुष्योंको मार गिराओ 

और बहिनके इस मनोरथको शीघ्र पूरा करो ॥ २४ ॥ 

युष्माभिनिहतों दृष्ठा ताबुभी श्रातरो रणे। 

इय प्रह्ृश मुद्ति रुधिरं युधि पास्यति ॥२५॥ 
'रणभूमिमें उन दोनों माइयोंको तुम्हारे द्वारा मारा गया 

देवव यह हषसें खिल उठेगी और आनन्दमग्न होकर युद्ध 

स्थलमें उनका रक्त-पान करेगी? | २५ ॥ 

इति प्रतिसमादिश् राक्षशास्ते चतुदंश । 

तत्र जम्मुस्तया साथ घना वातेरिता इबव ॥ २६॥ 
खरकी ऐसी आज्ञा पाकर वे चोदहों राक्षस हवाके 

उड़ाये हुए बादलोंके समान विवश हो झूप्णखाक्रे साथ 

पञ्चवटी को गये || २६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये३रण्यकाण्डे एकोनविंशः सर्गः ॥ १९ ॥ 
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+ 5 बाद के 
विश: सगे 
श्रीरामद्वारा खरके भेजे हुए चोदह राक्षप्तोंका वध 


-शपणखा घोरा राघवाश्रममागता । 


राक्षसानाचचक्षे तो आ्रातरो सह सीतया॥ 

तदनन्तर भयानक राक्षसी शूर्षणलखा श्रीरामचन्द्रजीके 
आश्रमपर आयी | उसने खीतासहित उन दोनों भाइयोंका उन 
राक्षखोंको परिचय दिया | १ ॥ 


ते राम॑ पणशालायामुपविष  मद्दाबलूम । 
दरदशुः सीतया साथ लक्ष्मणेनापि सेबितम्‌ ॥ २ ॥ 
राक्षंने देखा--महाबली श्रीराम सीताके साथ पण्ण- 
शाल्ममें बेंठे हैं ओर लक्ष्मण भी उनकी सेवामें उपस्थित 
हैं ॥ २॥ 
तां दष्ठा राघवः श्रीमनागतांस्तांश्व राक्षसान्‌ । 
अब्रवोद्‌ भ्रातरं रामो लक्ष्मणं दीप्ततेजलम्‌ ॥ ३ ॥ 
इधर श्रीमान्‌ रथुनाथजीने भी झूप्णखा तथा उसके 
साथ आये हुए उन राक्षसोंको.-भी देखा | देखकर वे उद्दीत्त 
वाले अपने भाई लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले--॥ ३ ॥ 
मुहत॑ भव सौमित्रे सीताया प्रत्यनन्तरः। 
इमानस्था वधिष्याप्रि पदवीमागतानिह ॥ ४ ॥ 
धमुम्रित्रा मुमार ! तुम थोड़ी देरतक सोताके पास खड़े 
हो जाओ | में इस राक्षसीके सहायक बनकर पीछे-पीछे आये 
हुए. इन निशाचरोंका यहाँ अभी वध कर डादूँगा? ॥ ४ ॥ 


वा० रा० छ॒० खं०१. ६८--- 


वाक्यमेतत्‌ ततः श्रुत्वा रामस्य विद्तात्मनः । 
तथेति लक्ष्मणो वाक्य राघवस्य प्रपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 


अपने स्वरूपको समझनेवाले श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात 
सुनकर लक्ष्मणने इसकी भूरि-भूरि सराहना करते हुए “तथास्तुः 
कहकर उनकी आज्ञा शिरोधाय की ॥ ५ ॥ 


राघवोषपि महज्चापं चामीकरविभूषितम्‌ । 

चकार सज्यं धमोत्मा तानि रक्षांसि चात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तब धर्मौत्मा रघुनाथजीने अपने सुवर्णमण्डित विशाल 

धनुषपर प्रत्यश्ना चदायी और उन राक्षसोंसे कह्दा--॥ ६ ॥ 


पुत्रो दशरथस्यावां भ्रातरो रामलक्ष्मणो। 
प्रविशे सोतया साथ दुश्चरं दण्डकावनम्‌ ॥ ७ ॥ 
फल्मूछाशनो दान्तो तापसो ब्रह्मचारिणी। 
वसन्‍तोी. दण्डकारण्ये किमथमुपहिसथ ॥ ८ ॥ 

(हम दोनों भाई राजा दशरथके पुत्र राम और लक्ष्मण 
हैं तथा सीताके साथ इस दुर्गम दण्डकारण्पमें आकर फल- 
मूलका आहार करते हुए इन्द्रियसंयमपूर्वक तपस्यामें संलग्न 
हें और ब्रझ्मच यंका पालन करते हैं | इस प्रकार दण्डकवन मे 
निवास करनेवाले हम दोनों भाइयोंकी तुम किसलिये हिंसा 
करना चाहते हो ?! ॥ ७-८ ॥ 


५३८ 
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युष्मान्‌ पापात्मकान हन्तुं विप्रकारान्‌ महाहवे । 
ऋषीणां तु नियोगेन सम्प्राप्तः सशरासनः ॥ ९ ॥ 
“देखो, तुभ सब-के-सब पापात्मा तथा ऋषियोंका अपराध 
करनेवाले हो । उन ऋषि-मुनियोंकी आज्ञासे ही में धनुष-बाण 
लेकर महासमरमे तुम्हारा वध करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥ 
तिष्ठतवात्र॒ संतुश् नोपबर्तितुमहथ । 
यदि प्राणेरिहा्थों वो निवतंध्वं निशाचराः ॥ १० ॥ 
“निशाचरो ! यदि तुम्हें युद्धसे संतोष प्राप्त होता हो तो 
यहाँ खड़े ही रहो, भाग मत जाना और यदि तुम्हें प्रार्णोका 
लोभ हो तो लोट जाओ (एक क्षणके लिये भी यहाँ न 
रुको )) ॥ १० ॥ 


तस्य तद्‌ बचन श्र॒ुत्वा राक्षसास्ते चतुदंश । 
ऊच्चुवोचं सुसंक्रुद्धा ब्रह्मध्नाः शूलपाणयः ॥ ११॥ 
संरक्ततयना घोरा राप्ं॑ सखंरक्ततोचनम्‌ । 
परुषा मछुराभाषं हृशशा दृष्टपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
श्रीरामकी यह बात सुनकर वे चोदह्ों राक्षस अत्यन्त 
कुषित हो उठे । ब्राह्मणोंकी हत्या करनेवाले वे घोर निशाचर 
हाथोमें झूछ लिये क्रोधते लाल आँखें करके कठोर वाणीमें 
हर और उत्साहके साथ ख्भावतः लाल_नेत्रोवाले मधुर- 
भाषी श्रीरामसे, जिनका पराक्रम वे देख चुके थे) या 
बोले--॥ ११-१२ ॥ 
क्रोधमुत्पाद्य नो भतुंः खरस्य खुमदात्मनः । 
' त्वमेव हास्यसे प्राणान्‌ सद्योडस्माभिद्द तो युधि ॥ १३॥ 
“अरे | तूने हमारे स्वामी महाकाय खरको क्रोध दिलाया 
है; अतः हमलोगोंके हाथसे युद्धमे मारा जाकर तू खथं ही 
तत्काल अपने प्राणोंसे हाथ धो बेंठेगा || १३ ॥ 
का हि ते शक्तिरेकस्य बहनां रणमूर्धनि। 
अस्माकमग्नतः स्थातुं कि पुनरयोद्धुमाहवे ॥ १४॥ 
“हम बहुत-ले हैं और तू अकेला; तेरी क्‍या शक्ति हैं कि 
तू हमारे सामने रणभूमिमें खड़ा भी रह सकें, फिर युद्ध करना 
तो दूरकी बात हैं | १४ ॥ 
एभिबीहप्रयुक्तेश. परिघेः. शूलपटिशिेः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यसि वीये च धनुश्व करपीडितम्‌ ॥ १० ॥ 
“हमारी भ्रुजाअँद्वारा छोड़े गये इन परित्रों, झूछों और 
. पढ़िशोंकी मार खाकर तू अपने द्वाथमे दबाये हुए इस धनुष- 
को, बल-पराक्रमके अभिमानकों तथा अपने प्राणोंको भी एक 
साथ ही त्याग देगा? ॥ १५ ॥ 
इत्येवमुफ्त्वा संरब्धा राक्षसास्ते चतुदंश। 
उद्यतायुधनिर्त्रिशा राममेवाभिदुद्गुवुः ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए वे चोदहों राक्षस तरह- 
तरहके आयुध ओर तलबारें लिये श्रीरामपर ही टूट पड़े ॥ 


चिक्षिपुस्तानि शूलानि रात्रव॑ प्रति दुजंयम | 
तानि शूलानि काकुत्ख्यः सम्रस्तानि चतुदंश ॥ १७॥ 
तावद्धिरेव चिच्छेद शरें! काश्चनमभूषितेः। 
उन राक्षसोंने दुजय बीर श्रीराघवेन्द्रपर वे झल चलाये, 
परंतु ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामचन्द्रजीने उन समस्त चौदों 
झूल्लेकोी उतने ही सुवर्ण भूषित बाणोंद्रार काट डाला ॥१७३॥ 
ततः पश्चान्मद्ातेजा नाराचान खूर्यलंनिभान्‌ ॥ १८ ॥ 
जग्राह परमक्रुद्श्वतुदंश शिलाशितान । 
ग्रृहीत्वा धनुरायम्य लक्ष्यानुद्विवय राक्षसान्‌ ॥ १९ ॥ 
मुमोच राघवों बाणान्‌ वज्ञानिव शतक्रतुः । 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी रघुनाथजीने अत्यन्त कुपित हो 


'शानपर चढ़ाकर तेज किये गये सूर्यठुल्य तेजस्वी चोदह नाराच 


हाथमें लिये | फिर धनुष लेकर उसपर उन बाणोंकों रखा 
ओर कानतक खींचकर राक्षसोंको लक्ष्य करके छोड़ दिया | 
मानो इन्द्रने वज्रोंका प्रहार क्या हो ॥१८-१९१॥ ; 
ते भिक्ता रक्षसां वेगाद्‌ वक्षांसि रुधिरप्छुताः ॥ २०॥ 
विनिष्पेतुस्तरा भूमो वल्मीक्रादिव पन्‍नगाः | 
वे बाण बड़े वेगसे उन राक्षसोंकी छाती छेदकर रुधिरमें 
डूबे हुए निकले और बॉँबीसे बाहर आये हुए सर्पोंकी माँति श 
तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २०४३ ॥ । 
तेभभ्रहदया भूमी छिन्नमूला इच द्रुमाः॥२१॥ 
निपेतुः शोणितस्नाता विकृृता विगतासवः। । 
उन नाराचोंसे हृदय विदीण हो जानेके कारण वे राक्षस 
जड़से कटे हुए वृक्षोंकी भाँति धराशायी हो गये । बे सब-के- 
सब खूनले नहा गये थे । उनके शरीर विक्ृत हो गये थे | उस | 
अवस्थामें उनके प्राणयखेरू उड़ गये ॥ २१३ ॥ । 
तान भूमो पतितान्‌ दृष्छा राक्षसी क्रोधमूर्चिछता॥ २२॥ 
उपगस्य खरं सा तु किबित्संशुष्कशोणिता । 
पपात पुनरेवातो खनियोसेव बहल्री ॥ २३॥ 
उन सबको प्रथ्वीपर पड़ा देख वह राक्षसी क्रोधसे 
मूछिंत हो गयी और खरके पास जाकर पुनः आतंभादसे 
गिर पड़ी । उसके कटे हुए कानों और नाझोका खून सूख गया था 
इसलिये गोंदयुक्त लताके समान प्रतीत होती थी ॥२२-२३॥ ' 
आ्रातुः समीपे शोकातो ससज निनदं महत्‌। 
सख्रं मुमुचे बाष्पं विवर्णदना तदा॥२३॥ 
भाईके निकट शोकसे पीड़ित हुई शूपंणखा बड़े जोरते । 
आतंनाद करने और फूट-फूटकर रोने तथा आँसू बहाने छगी | 4 
उस समय उसके मुखकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी || २७॥ ; । 
निपातितान्‌ प्रेश्ष्य रणे तु राक्षसान्‌ 
प्रधाविता शूपंणख्। पुनस्ततः । 
वर्थ थे तेषां निखिलेन रक्षसां । 
शशंस स्व भगिनी खरस्य सा ॥ २७॥ 


है] 
$ 


अरण्यकाण्डे एकबिशः सर्गः 
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रणभूमिमें उन राक्षसोंकी मारा गया देख खरकी बहिन 


शूपंणखा पुनः वहाँले भागी हुईं आयी । उसने उन 


समस्त राक्षसोंके बधका साथ समाचार भाईसे कह 
सुनाया ॥ २५ ॥ 


इत्या्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिफावब्ये3रण्यंकाण्डे चिंशः सर्गः ॥ २० ॥ 
इस प्रक!र श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामाणण आदिकाव्यके अरणप्यकाण्डमें बीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २०१॥ 


एकविंशः सगे 
शपणखाका खरके पास आकर उन राक्षसोंके वधका समाचार बताना ओर रामक 
भय दिखाकर उसे युद्धके लिये उत्तेजित करना ४ 


स पुनः पतितां दृष्ठछा क्रोधाच्छूपणखां पुनः 


डर 
उदबाच व्यक्तया वाचा तामनथाथमागताम्‌ ॥ 222 को बताती हूँ, सुनो--मेरे । कट गये ओर 


शूप णखाकोी पुनः प्रथ्वीपर पड़ी हुई देख अ 


प मैया ! में इस समय फिर तुम्हारे श्ञास क्यों आयी 


में खूनकी धारासे नहा उठी) अवस्थामें ; जब 


लिये आयी हुई उस वहिनसे खरने क्रोधपूवंक स्पष्ट वाणीमें. हली बार मैं आयी थी, तब तुमने मुझे कैदी, सौन्ल्वना दी थी॥ 


. फिर कहा--॥ १ ॥ 
मया त्विदानीं शूरास्ते राक्षसाः पिशिताशनाः । 
त्वत्पिया्थ विनिर्दिष्ठा; किमर्थ रुय्ते पुनः॥ २ ॥ 
ध्वहिन ' मैंने तुम्हारा प्रिय करनेके लिये उस समय 
बहुत-से घूरवीर एवं मांसाहारी राक्षसोंकी जानेकी आज्ञा दे 
दी थी, अब फिर तुम किसलिये रो रही हो ? ॥ २॥ 
भक्ताश्नेवानुरक्ताश्व॒ हिताश्च मम नित्यशः । 
हन्यमाना न हन्यन्ते न न कुयुवंचों मम॥ ३ ॥ 
“मैने जिन राक्षसोंकों भेजा था; वे मेरे भक्त) मुझमें 
अनुराग रखनेवाले ओर सदा मेरा हित चाहनेवाले हैं। 
वे किसीके मारनेपर भी मर नहीं सकते | उनके द्वारा मेरी 
. आजह्ञाका पालन न हों) यह भी सम्भव नहीं है ॥ ३ ॥ 


किमेतच्छोत॒मिच्छामि कारणं यत्कृते पुनः 

हा नाथेति विनदन्‍ती सपवच्चेष्टसे क्षितों ॥ ४ ॥ 
“फिर ऐसा कौन-सा कारण उपस्थित हो गया, जिसके 

लिये तुम “हा नाथ?की पुकार मचाती हुई सॉपको तरह 

धरतीपर लोट रही हो । में उसे सुनना चाहता हूँ || ४ ॥ 


अनाथवद्‌ विलपसि कि चनु नाथे मयि स्थिते । 
उत्तिष्ठोक्तिष्ठ मा मेंव॑ बेछुब्यं व्यज्यतामिति ॥ ५ ॥ 
“मेरे-जेले संरक्षकके रहते हुए तुम अनाथको तरह 
विलाप क्‍यों करती हो | उठी | उठो !! इस तरह छोटो मत । 
घबराहट छोड़ दो? ॥ ५॥ 
इत्येवमुक्ता दुर्ध्षा खरेण परिसान्त्विता । 
विम्ल॒ज्य नयने सास्त्रे खरं भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥ 
खरके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर ' वह दु्धष राक्षसी 
अपने आँसूभरे नेत्रोंकी पॉछकर भाई खरसे बोली-॥ ६ ॥ 
अस्मीदानीमहं प्राप्त हतश्रवणनासिका । 
>> फिलसाजिकिल्या त्थया सॉपरिस्नानित्यिता ॥ ७ ॥ 


प्रेषिताश्व॒ त्वया शूरा राक्षसास्ते चतुद्श । 
निहन्तुं राघवं घोरं मत्पियाथ सलक्ष्मणम ॥ ८ ॥ 
ते तु रामेण सामषोंः शूलपट्टिशपाणयः 
समरे निहताः सर्व सायकेममभेदिभिः ॥ ९ ॥ 
(ततबश्वात्‌ मेरा प्रिय करनेके लिये लक्ष्मणसहित रामका 
वध करनेके उद्देश्यसे तुमने जो वे चोदह झूरवीर राक्षस 
भेजे थे, वे सब-के-सब अमरषमें भरकर हाथोंमें शूछ और 
पट्टिश लिये वहाँ जा पहुँचे, परंतु रामने अपने ममंभेदी 
!णोद्वारा उन स़बको समराक्णषणमें मार गिराया ॥ ८-९ ॥ 


तान्‌ भूमोी पतितान्‌ दृष्ठा क्षणनंच महाजवान । 
रामस्य च महत्कमं महास्थासोइभवन्मम ॥ १० ॥ 

“उन महान्‌ वेगशाली निश्वाचरोंको क्षणभरमें ही 
धशशायी हुआ देख रामके उस महान्‌ पराक्रमपर दृष्टिपात 
करके मेरे मनभें बड़ा भय उत्पन्न हों गया ॥ १० ॥ 


सास्मि भीता समुद्धिझ्मा विषण्णा च निशाचर । 

शरणं त्वां पुनः प्राप्ता सबंतो भयदशिनी ॥ ११॥ 
“निशाचरराज ! में भयभीत, उद्विग्न और विषाद- 

ग्रस्त हो गयी हूँ । मुझे सब्र ओर भय-ही-भय दिखायी 

देता है; इसीलिये फिर तुम्हारी शरणमें आयी हूँ ॥ ११॥ 

विषादनक्राध्युषिति. परित्रासोमिमालिनि । 

कि मां न आयसे मग्नां विपुले शोकसागरे ॥ १२॥ 
(मैं शोकके उस विशाल समुद्रमें ट्डब गयी हूँ, जहाँ 

विषादरूपी मगर निवास करते हैं ओर त्रासक्ी तरज्ञमालाएँ 

उठती रहती हैं | तुम उस शोकसागरतसे मेरा उद्धार क्‍यों नहीं 

करते हो १ ॥ १२ ॥ 

एंते च निहता भूमी रामेण निशितेः शरेः। 

ये चर मे पदवों प्राप्ता राक्षसाः पिशिताशनाः ॥ १३ ॥ 
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जो मांस्भ॑क्षी राक्षस मेरे साथ गये थे, वे सब-के-सब 
रामके पेने बाणोंसे मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हैं ॥ १३ ॥ 
मयि ते यद्यनुक्रोशो यदि रक्ष:सखु तेषु च | 
रामेण यदि शक्तिस्ते तेजो वास्ति निशाचर ॥ १४ ॥ 
दृण्डकारण्यनिलयं जहि. राक्षसकण्टकम्‌ । 

'राक्षसराज ! यदि मुझपर ओर उन मरे हुए राक्षसोंपर 
तुम्हें दया आती हो तथा यदि रामके साथ लोहा लेनेके 
लिये तुममें शक्ति और-वेज हो तो उन्हें मार डालो; क्योंकि 
दण्डकारण्यमें घर बनाकर रहनेवाले राम राक्षसोंके लिये 
कण्टक हैं ॥ १४४ ॥ ५७ 
यदि रामममित्रप्न॑ न त्वमद्य वधिष्यसि ॥ १७५॥ 
तव॒चवाग्रतः प्राणांस्त्यक्ष्यामि निरपत्रपा। 

“यदि तुम आज ही शज्नुत्राती रामका वध नहीं कर 
डालोगे तो मैं तुम्हारे सामने ही अपने प्राण त्याग दूँगी; 
क्योंकि मेरी लाज छठ चुकी हैं॥ १५३ ॥ 
बुद्धचाहमनुपश्यामि न त्वं रामस्य खंयुगे ॥ १६॥ 
स्थातुं प्रतिमुखे शक्त:ः सबलो5पि महारणे। 

'मैं बुद्धेिसति बारबार सोचकर देखती हूँ कि तुम 
महासमरमें सबल होकर भी रामके सामने युद्धमें नहीं 
ठद्दर सकोगे ॥ १६३ ॥ 
श्रमानी न श्रस्त्वं मिथ्यारोपितविक्रमः ॥ १७॥ 
अपयाहि जनस्थानात्‌ त्वरितः सहबान्धवः । 
जहि त्वं समरे मूढान्यथा तु कुलपांसन ॥ १८॥ 

ब्छुक-अपनेको झूरवीर मानते हो, किंतु तुममें शौय हे 


श्रीमद्वाल्मीकी य रामायण 


ही नहीं | तुमने झूठे द्वी अपने-आपमें पराक्रमका आंगरेप 

कर लिया हैं | मूढ़ ! ठुम समराद्भरणमें उन दोनोंकों मार 

डालो अन्यथा अपने कुलमें कलड्ढू लगाकर भाई-बन्धुओंके 

साथ तुरंत ही इस जनस्थानसे भाग जाओ ॥ १७-१८ ॥ 
कला » 

मानुषो तो न शकक्‍नोषि हन्तुं वे रामलक्ष्मणी । 


के बाद 


हक । 


निःसत्त्वस्याट्पवीयस्य वासस्ते कीदशस्त्विह ॥ १९ |... 


(राम और लक्ष्मण मनुष्य हैं; यदि उन्हें भी 
मारनेकी तुममे शक्ति नहीं हैं तो तुम्हारे-जेंसे निर्बंड और 
पराक्रमणझून्य राक्षषका यहाँ रहना केसे सम्भव हो 
सकता हैं ! ॥ १९ ॥ 
रामतेजो5भिभूतो हि त्व॑ क्षिप्रं बिनसिष्यसि | ७ 
स॒ हि तेजःसमायुक्तो रामो दशरथात्मजः ॥२०॥ 
भ्राता चास्य मह्यवीयों येन चास्मि बिरूपिता । 

(तुम रामके तेजसे परानित होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे; क्योंकि दश्अरथकुमार राम बड़े तेनस्बी हैं । 
उनका भाई भी महान्‌ बराक्रमी है; जिबने डुओे बाक-कानसे 
हीन करके अत्यन्त कुरूप बना दिया? ॥ र*०टे ॥ 


एवं विलप्य बहुशो राक्षसी प्रदरोदरी ॥ २१ ॥ 
भ्रातुः समीपे शोकातों नष्ट्सज्ञा बभूब ह । 
कराभ्यामुदरं हत्वा रुरोद भ्रृशदुःखिता ॥ २२॥ 

इस प्रकार बहुत विलाप करके गुफाके समान 
गहरे पेटवाली वह राक्षसी शोकसे आतुर हो अपने भाईके 
पास मूछिंत-सी हो गयी और अत्यन्त दुखी हो दोनों हा्थोंसे 
पेट पीटती हुई फूट-फूटकर रोने छगी || २१-२२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्येउरण्यकाण्डे एकविंशः खगेः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामाथण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें इक्कीसाँ सग पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 


-+- ज्छइ> हु) शव्ल>--बै5 


विश $ थे $ 
द्वाविशः संग: 
चोदह हजार राक्षसोंकी सेनाके साथ खर-दूषणका जनस्थानसे पञ्चत्रटीकी ओर प्रस्थान 


एवमाधर्षितः शूरः शूपनख्या खरस्ततः। 
उबाच रक्षसां मध्ये खरः खरतरं वचः॥ १ ॥ 
शुर्पणखाद्वारा इस प्रकार तिरस्कृत होकर झूरबीर 
खरने राक्षर्सोंके बीच अत्यन्त कठोर वाणीमे कहा-।| १ ॥ 
तवापमानप्रभवः क्रोधोषयमतुलो. मम | 
न शक्‍्यते धारयितुं लबणाम्भ इवोल्बणम्‌ ॥ २ ॥ 
धबहिन ! तुम्हारे अपमानके कारण मुझे बेतरह क्रोध 
चढ आया हैं| इसे धारण करना या दबा देना उसी प्रकार 
असम्मव है, जेले पूर्णिमाकों प्रचण्ड वेगसे बढ़े हुए खारे 
पानीके समुद्रके जलको ( अथवा यह उसी प्रकार असष्य है; 
39 चावपर नमकीन पानीका छिड्कना ) || २ ॥। 


न राम गणये वीयोन्मानुषं क्षीणजीवितम्‌ । 

आत्मदुश्वरितेः प्राणान्‌ हतो योषद्य बिमोक््यते ॥ ३ ॥ 
(मैं पराक्रमकी दृष्टिसे रामको कुछ भी नहीं गिनता 

हूँ; क्योंकि उस मनुष्यका जीवन अब क्षीण हो चला 


हैं। वह अपने दुष्कर्मोसे ही मारा जाकर आज प्राणोंसे 


हाथ थो बेठेगा ॥ ३ ॥ 

बाष्पः संधायंतामेष सम्श्रमश्च विमुच्यताम्‌ । 

अहं राम सह भ्राञा नयामि यमसादनस्‌ ॥ ४ ॥ 
“तुम अपने आँसुओंको रोको ओर यह घबराहट छोड़ो । 

में भाईसहित रामकों अभी कैंमलोक पहुँचा देता हूँ ॥ ४ ॥ 


० 


५ 
कै 


हू: 
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। 
ध् 


६ 


न 
हि तप 


_ रामस्य रुधिरं रक्तमुष्णं पास्यसि राक्षसि ॥ ५ ॥ 


'रराक्षती ! आज मेरे फरसेकी मारसे निष्पाप होकर 
घरतीपर पड़े हुए. रामका गरम-गरम रक्त तुम्हें 
पीनेको मिलेगा? ॥ ५ ॥ 
सस्प्रहृष्ठा बचः श्रुत्वा खरस्य बद्नाच्च्युतम । 
प्रशशंस पुनर्मोख्योद्‌ भ्रातरं रक्षसां बरम्‌ ॥ 

खरके मुखसे निकली हुई इस बातकों सुनकर श्ूप- 
णखाको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने मूखंतावश राक्षसोंमें श्रेष्ठ 
भाई खरकी पुनः भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ६ ॥ 


तया परुषितः पूर्व पुनरेव प्रशंसितः । 
अब्रवीद्‌ दूषणं नाम खरः खेनापति तदा॥ ७ ॥ 

उसने पहले जिसका कठोर वाणीद्वारा तिरस्कार किया और 
पुनः जिसकी अत्यन्त सराहना की; उस खरने उस समय 
अपने सेनापति दूषणसे कहा--)॥ ७ ॥ 


चतुदंश सहस्व्राोणि मम चित्तानुवर्तिनाम्‌। 


रक्षसां भीमबेगानां समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
नीलजीमूतवणोनां लछोकहिसाबिहारिणाम्‌ । 


स्वोद्योगमुदीणोनां रक्षसां सोम्य कारय॥ ९ ॥ 


.. सौम्य | मेरे मनके अनुकूल चलनेवाले) युद्धके मैंदान- 
से पीछे न हटनेवाले, भयंकर वेगशाली मेघोंकी काली घटाके 
समान काले रंगवाले, लोगोंकी हिंसासे ही क्रीड़ा-विहार 
करनेवाले तथा युद्धमें उत्साहपूबंक आगे बढ़नेवाले चोदह 
सहस््र राक्षसोंको युद्धके लिये भेजनेकी पूरी तयारी कराओ॥ 
उपस्थापय मे क्षिप्र॑ं रथं सोम्य धनूंषि च। 
शरांधश्य चित्रान्‌ खज्ञांश्व शक्तीश्व विविधाः शिताः ॥ 
ध्तीम्य सेनापते |! तुम शीघ्र ही मेरा रथ भी यहाँ 
मेंगवा लो | उसपर बहुत-ले धनुष, बाणः विचित्र- 
विचित्र खज्न और नाना प्रकारकी तीखी शक्तियोंकों भी 
रख दो ॥ १० ॥ 
अग्रे नियोतुमिच्छामि पौलस्त्यानां महात्मनाम्‌ । 
बधार्थ दुर्विनीतस्य रामस्य रणकोबिद ॥ ११॥ 
'रणकुशल वीर ! मैं इस उद्ण्ड रामका वध करनेके 
लिये महामनस्वी पुल्स्त्यवंशी राक्षसोंके आगें-आगे जाना 
चाहता दूँ? ॥ ११ ॥ 
इति तस्य ब्रुवाणस्यथ सूर्ययण महारथम। 
सदर्वः शबलेयुक्तमाचचक्षेपरथः दूषणः ॥ १२॥ 
उसके इस प्रकार आज्ञा देते ही एक सुथंके समान 
प्रकाशभान और चितकबरे रंगके अच्छे घोड़ोंसे जुता हुआ 
विशाल स्थ वहाँ आ गया । दूधणने खरकों इसको 
सूचना दी ॥ १२॥ 


अरणयकाण्डे द्वाविशः संर्गः 
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त॑ मेरुशिखराकारं तप्तकाश्चवनभूषणम्‌ । 
वद्यमयकूबरम्‌ ॥ १३॥ 
मत्स्य पुष्पद्ठ प्र: शल्श्रन्द्रसूयश्व कान: | 
माज्नल्येः पक्षिसडघेश्व ताराभिश्व समावृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
ध्वजनिर्थिशसम्पन्न॑ किकिणीवरभूषितम्‌ । 
सद्श्वयुक्त सो5मषोदारुरोह खरस्तदा॥ १५॥ 
बह रथ भेरुपवतके शिववरकी भाँति ऊँचा था, उसे 
तपये हुए सोनेके बने हुए. साज-बाजसे सजाया गया था; 
उसके पहियोंमें सोना जड़ा हुआ था; उसका विस्तार बहुत 
बड़ा था, उछ रथके कूबर वेदूयमणिसे जड़े गये थे; उश्॒की 
सजाबटके लिये सोनेके बने हुए मत्स्य, फूल) वृक्ष, पर्वत; 
चन्द्रमा, सूर्य) माज्जलिक पक्षियांके समुदाय तथा तारिकाओंसे 
बह रथ खसुशोमित हो रहा था, उछपर ध्वजा फहरा रही 
थी तथा रथके भीतर खड्ज़ आदि अख्तरनशत्नर रखे हुए थे, 
छोटी-छोटी घण्टियों अथवा सुन्दर घुँघुरुओंते सजे और 
उत्तम घोड़ोंबरे जुतें हुए उस रथपर राक्षसराज खर उस समय 
आएरूढ़ हुआ | अपनी बहिनिके अपमानका स्मरण करके उसके 
मनमें बड़ा अमर हो रहा था ॥ २३-१५ ॥ 
खरस्तु  तन्महत्सेन्यं रथचर्मायुधध्वजम । 
नियातेत्यत्रवीत्‌ प्रेक्ष्य दूषणः सर्वेराक्षसान्‌ ॥ १६॥ 
“रथ, ढाल, अख्त्र-शस्त्र तथा ध्वजसे सम्पन्न उस विशाल 
सेनाकी ओर देखकर खर और दूषणने सम्रस्त राक्षसोसे 
कहा--“निकलो, आगे बढो? ॥ १६ ॥ 
ततस्तद्‌ राक्षस सन्‍यं घोरचमोयुवध्वजम्‌। 
निजंगाम जनस्थानानमहानादं महाजवम्‌ ॥ १७॥ 
कूच करनेकी आज्ञा प्राप्त होते ही भयंकर ढाल, 
अच्न्न-शखस्त्र तथा ध्वजासे युक्त वह विशाल राक्षस्-सेना 
जोर-जोरसे गर्ना करती हुई जनश्थानसे बड़े वेगके 
साथ निकली ॥ १७ ॥ 
मुहर: पट्चिशंः झूलेः खुतीदणश्च परशथ्वधः। 
खड्ढेश्रक्रेश्व हस्तस्थेभ्रोजमानें: सतोमरेः ॥ १८॥ .. 
शक्तिभिः परिध्रधार रतिमात्रश्च कामुकः। ८“ 
गदासिमुसलवबज्नगृहीतभीमद शनः ॥ १९ ॥ 
राक्षसानां सुघोराणां सहस्त्राणि चतुद्श । 
नियोतानि जनस्थानात्‌ खरचित्तानुवर्तिनाम्‌ ॥ २० ॥ 
से निकोके हा थमें मुद्गर, पद्चिश, शूछ, अत्यन्त तीखे फरसे, 
खड़, चक्र ओर तोम< चमक उठे । शक्ति, भयं$९ परिष, 
विशाल घनुष, गदा, तलवार) मुसछ तथा वज्र ( आठ कोण- 
वाले आयुधविरेष ) उन राश्नसोंके हाथोंमें आकर बूड़े 
भयानक दिखायी दे रहे थे । इन अख्र-शस्त्रोपे उपलक्षित 


और ख<के मतकी इच्छाके अनुसार चलनेवाले अत्यन्त 
भयंकर चोदह हजार राक्षत् जनश्थॉनसे युद्धके 
लिये चले || १८-२० ॥ 
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तांस्तु निर्धाबतो दृष्ठा राक्षसान्‌ भीमद्शनान्‌ । 
खंरस्याथ रथः किचिज्जगाम तदनन्तरम्‌ ॥ २१॥ 
उन भयंकर दिखायी देनेवाले राक्षसोंकों धावा करते 
देख खरका रथ भी कुछ देर सैनिकोंके निकलनेकी प्रतीक्षा 
रके उनके साथ ही आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 
ततंस्ताञछब्लानश्वांस्तप्तकाश्चवनभूषितानू_ । 
खरस्य मतमाशाय सारथिः पयचोदयत्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर खरका अभिप्राय ज्ञानकर उसके सारथिने 
तपाये हुए सोनेकरे आभूषणोंसे विभूषित उन चितकबरे 
घोड़ोको हॉका ॥ २२ ॥ 
संचोदितो रथः शीघ्र खरस्य रिपुघातिनः । 
शब्देनापूरयामास दिशः समप्रदिशस्तथा ॥ २३॥ 


इत्याषें श्रीमद्रा मायणे वाल्मीकीये आदिकब्ये3रण्यकाण्डे द्वाविशः सर्गः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें बाईसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ २२*॥ 


वि 3 कस ५ र 
त्रयोविशः सगे: क्‍ 
भयंकर उत्पातेंकोी देखकर भी खरका उनकी परवा नहीं करना तथा 
राक्षस-सेनाका श्रीरामके आश्रमके समीप पहुंचना 


तत्पयात॑ बर्॑ घोरमशिवं शोणितोद्कम्‌ । 
अभ्यवषन्महाघार स्तुमुला गद॒भारुणः ॥ १ ॥ 

उस सेनाके प्रस्थान करते समय आकाशझमें गधेके समन 
धूसर रंगवाले बादलोकी महाभयंकर घटा घिर आथी | उसकी 
तुसुलठ गजना होने लगी तथा संनिकोंके ऊपर घोर अम्ल 
सूचक रक्तमय जलकी वर्षो आरम्म हो गयी ॥ १ ॥ 


निपेतुस्तुरगास्तस्य रथयुक्ता महाजवाः । 

समे पुष्पचिते देशे राजमार्ग यदच्छय/॥ २ ॥ 
खएके रथमें जुते हुए महान्‌ वेगशाली घोड़े फूल 'बिछे 

हुए समतल स्थानमें सड़कपर चलते-चलते अकस्मात्‌ गिर 

पड़े ॥ २॥॥ 

इयाम॑ रुधिरवरयन्त बभूव परिवेषणम्‌ । 

अलातचक्रफ्रतिमं॑ प्रतिग्रद्य. दिकाकरम्‌ ॥ ३ ॥ 
सूयमण्डलके चारों ओर अलातचक्रके समान गोलाकार 

घेरा दिखायी देने लगा; जिसका रंग काछ। और किनारेका 

रंग छाल था ॥ ३ ॥ 

ततो ध्वजमुपागम्य हेमदण्ड समुच्छितम्‌। 

समाक्रम्य महाकायस्तस्थों ग्रश्नः सुदारुणः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर खरके रथकी सुवणमय दण्डबाली ऊँची ध्वजा- 

पर एक विशालकाय गीध आकर बेठ गया; जो देखनेमें 

बड़ा द्वी भयंकर था ॥ ४ ॥ 


श्रीमद्बाब्मीकीयरामायणे + 
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उसके द्लॉँकनेपर शत्रुबाती खरका रथ शीत्र ही अ' पन्ती । 
घर-प्रर शब्दसे सम्पूण दिशाओं तथा उपदिशाओंकों जे 
नित करने लगा ॥ २३॥ कं 
छि 


प्रवुद्धमन्युस्तु खरः खरस्रो 
रिपोवंधार्थ त्वरितो यथान्तकः।.. 
अचूचुदत्‌ सारथिमुन्नद्न्‌ पुन- ; 
महावलों मेघ इवाश्मवषंबान्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय खरका क्रोध बढ़ा हुआ था | उसका स्वर भी । 
कठोर हो गया था । वह छात्रुक़्े वधके लिये उतावव्श होकर 
यमराजक्रे समान भयानक जान पड़ता था । जेसे ओल्लेंकी 
वर्षा करनेवाला मेत्र बड़े जोरसे गर्जना करता है, उश्ची प्रकार 


महाबली खरने उच्चस्वरसे घिंहनाद करके पुनः सारथिको 
रथ हॉकनेके लिये प्रेरित किया ॥ २४ ॥ है 


जनस्थानसमीपे च समाक्रम्य खरखलाः । 
विखरान्‌ विविधान्‌ नादान्‌ मांसादा सगपक्षिण: ॥५॥ 
व्याजहरभिदीप्तायां दिशि वे मैरवस्वनम्‌। 
अशिवं यातुधानानां शिवा घोर/ महाखनाः ॥ ६ ॥ 
कठोर स्वस्वाले मांसभक्षी पञ्चु और पक्षी जनस्थानके 
पास आकर विक्ृत खरमे अनेक प्रकारके विकट शब्द बोलने 
लगे तथा सूयंकी प्रभासे प्रकाशित हुई दिशाओंमे जोर-जोरसे 
चीत्कार करनेवाले ओर पमुँहले आग उगलनेवाले भयंकर 
गीदड़ राक्षसोंके लिये अमज्ञल्जनक मेरवनाद करने लगे | 
प्रभिन्नगजसंकाशास्तोयशोणितधारिण " 
आकाश तदनाकाशं चक्रर्भीमाम्वुबाहकाः ॥ ७ ॥ 
भयंकर मेथ, जो मदकी धारा बहानेवाले गजराजके 
समान दिखायी देते थे ओर जलकी जगह रक्त धारण किये 
हुए थे; तत्काल विर आये । उन्होंने समूचे आकाशओरो ढक 
दिया । थोड़ा-सा भी अवकाश नहीं रहने दिया | ७ ॥ 
बभूब तिमिरं घोरमुद्धतंं रोमहर्षणम्‌ । 
दिशो वा प्रदेशों वापि खुब्यक्तं न चकाशिरे॥ ८ ॥ “* 
सब ओर अत्यन्त भयंकर तथा रोमाश्चकारी घना अन्धकार 
छा गया | दिशाओं अथवा कोणोंका रश्टरूपसे भान नहीं 
हो पाता था ॥ ८ ॥ 
क्षतजादसवर्णाभा संध्या कालं बिना बभौ। 
खरं चाभिमुखं नेदुस्तद। घोरा सगाः खगाः ॥ * ॥ 


अरण्यकाण्डे त्रयोविशः सर्गः 
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बिना समयके ही खूनसे भीगे हुए बख्रके समान रंग 
वाली संध्या प्रकट हो गयी | उस समय भयंकर पश्ु-पक्षी 
खरके सामने आकर गजना करने छगे ॥ ९ ॥ 


कड्रगोमायुग ध्राश्य चुकुशुभेयशंसिनः । 
नित्याशिवकरा युद्धे शिवा घोरनिद्शनाः ॥१०॥ 
“नेदुबेलस्याभिमुख॑ ज्वालोद्वारिमभिराननेः । 


भयको सूचना देनेवाले कड्डढ ( सफेद चील ) गीदड़ 
और गीध खरके सामने चीत्कार करने छगे | युद्धमें सदा 
अमझ्जछ सूचित करनेवाली और भय दिखानेवाली गीदड़ियाँ 
खरको सेनाके सामने आकर आग उगलनेवाले मुखोंसे घोर 
शब्द करने लगी ॥ १०३१ ॥ 

बन्धः परिघाभासो हृह्यते भास्करान्तिके ॥ ११॥ 

जग्नाह सूर्य खभोनुरप्वणि महागञ्रहः। 
प्रवाति मारुतः शीघ्र निष्प्रभोपभूद्‌ दिवाकरः ॥ १२॥ 

सूयके निकट परिष्रके समान कबन्ध ( सिर कटा हुआ 
धड़ ) दिखायी देने लगा | महान ग्रह राहु अमावास्याके 
बिना ही सूयको ग्रसने लगा । हवा तीत्र गतिसे चलने लगी 
एवं सूयदेवकी प्रभा फीकी पड़ गयी ॥ ११-१२ ॥ 


उत्पेतुश्च बिना रात्रि ताराः खद्योतसप्रभाः । 
संलीनमीनविहगां जलिन्यः शुष्कपड्ढजाः ॥ १३॥ 
बिना रातके ही जुगनूके समान चमकनेवाले तारे 
आकाशमें उदित हो गये | सरोवरोंमें मछठी और जलपक्षी 
विलीन हो गये | उनके कमल सूख गये ॥ १३॥ 
तस्मिन्‌ क्षण वभूवुश्च बिना पुष्पफलेद्र॒माः 
उद्धतश्च॒विना वात॑ रेणुजल्धशरूणः ॥ १४ ॥ 
उस क्षणमें वृक्षोके फूल और फल झड़ गये । बिना 
हवाके ही बादलके समान धूसर रंगकी धूल ऊपर उठकरु 
आकाशमें छा गयी ॥ १४ ॥ 
चीचीकूचीति बाइयन्त्यो बभूवुस्तत्र सारिकाः । 
उल्काश्वापि स्निघोषा निषेतुरघोरद्शनाः ॥ १०॥ 
वहाँ वनकी सारिकाए चें-चें करने लगीं | भारी 
आवाजके साथ भयानक उल्काएँ आकाशसे प्रथ्वीपर 
गिरने लगीं ॥ १५ ॥ 
प्रचचाल मही चापि सशेलवनकानना। 
खरस्य च रथस्थस्य नदमानस्य धीमतः ॥ १६॥ 
प्राकम्पत भुज़ः खब्यः खरश्यास्यावसज्ञत | 
सास्त्रा सम्पद्यते दृष्टि: पश्यमानस्य सबंतः ॥ १७॥ 
पर्वत, वन और काननॉव्रहित घरती डोलने लगी । 
बुद्धिमान खर रथपर बेठकर गजंना कर रहा था | उस 
समय उसकी बार्यी भुजा सहसा कॉप उठी | खर अवरुद्ध 
हो गया ओर सब ओर देखते समय उसकी आँखोंमें 
आँसू आने लगे || १६-१७ ॥ 


ललाटे च रुजो जाता न च मोह/न्न्यवर्तत । 
तान्‌ समीक्ष्य महोत्पातानुत्थितान्‌ रोमहर्षणान्‌ ॥ १८॥ 
अब्रवीद्‌ राक्षसान्‌ सवान्‌ प्रहसन्‌ स खरस्तदा। 

उसके तिरमें दद होने छगा; फिर भी मोहबश वह 
युद्धसे निनृत्त नहीं हुआ | उस समय प्रकट हुए उन बड़े-बड़े 
रोमाश्नकारी उत्पातोंको देखकर खर जोर-जोरसे हँसने छगा 
और सभस्त राक्षसोंसे बोछा--॥ १८३ ॥ 


महोत्पातानिमान्‌ सर्वाज॒ुत्थितान्‌ घोरदशनान्‌॥ १०९॥ 
न चिन्तयास्यहं वीयाद्‌ू बलवान दुबंलानिव । 
तारा अपि शरेस्तीक्ष्ण पातयेयं नभस्तलात्‌ ॥ २० ॥ 
थे जो भयानक दिखायी देनेवाले बड़े-बड़े उत्पात प्रकट 
हो रहे हैं, इन सबकी में अपने बलके भरोसे कोई परवा नहीं 
करता; ठीक उसी तरह, जैसे बलवान्‌ वीर दुर्बल शन्रुओंको 
कुछ नहीं समझता है । में अपने तीखे बाणोंद्वारा आकाझसे 
तारोंकोी भी गिरा सकता हूँ ॥ १९-२० ॥ 
सत्युं मरणधर्मण संक्रुद्रों योजयाम्यहम्‌। 
राघवं तं बलोत्सिक्त भ्रातरं चापि लक्ष्मणम्‌ ॥ २१॥ 
अहत्वा सायकेस्तीक्षणनोंपावर्तितुमुत्सहे । 
धयदि कुपित हो जाऊँ तो मृत्युको भी मोतके मुखमें 
डाल सकता हूँ | आज बलका घमंड रखनेवाले राम और 
उसके भाई लक्ष्मणको तीखे बाणोंसे मारे बिना में पीछे 
नहीं छोट सकता ॥ २१३ ॥ 


यज्निमित्तं तु रामम्य लक्ष्मणस्य विपययः ॥ २२॥ 
सकामा भगिनी मे5स्तु पीत्वा तु रुधिरं तयोः । 

“जिसे दण्ड देनेके लिये राम और लक्ष्मणकी बुद्धिमें 
विपरीत विचार ( क्रूरतापूर्ण कर्म करनेके भाव ) का उदय 
हुआ हैं, वह मेरी बहिन झूपंणखा उन दोनोंका खून पीकर 
सफलमनोरथ हो जाय ॥ २२३ ॥ 


न कचित्‌ प्राप्तपूर्वों मे संयुगेषु पराजयः ॥ २३॥ 
युष्माकमेतत्‌ प्रत्यक्ष नानतं॑ कथयाम्यहम्‌। 
“आजतक जितने युद्ध हुए हैं, उनमेंसे किसीमें भी 
पहले मेरी कभी पराजय नहीं हुई है; यह तुमलोगोंने प्रत्यक्ष 
देखा है | में झूठ नहीं कहता हूँ ॥ २३१ ॥ 
देवराजमपि क्रुदों मत्तेरावतगामिनम्‌ ॥ २७ ॥ 
वज्हस्तं रणे हन्यां कि पुनस्तो चर मानवी। 
थी मतवाले ऐरावतपर चलनेवाले वज्रधारी देवराज 
इन्द्रको भी रणभूमिमें कुपित होकर कालके गालमें डाल 
सकता हूँ, फिर उन दो मनुष्योंकी तो बात ही क्‍या 
है! ॥ २४३ ॥ 
सा तस्य गजितं श्रुत्वा राक्षसानां महाचमूः ॥ २५ ॥ 
प्रदर्षमतुल लेभे... स॒त्युपाशावपाशिता । 
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अं आय मी मी, अननक ॥ 
सुनकर राक्ष्सोकी वह विशाल 
बैंधी हुई थी; अनुपम ह्षसे 


खरकी यह गजना 
सेना, जो मौतके पाशसे 
भर गयी ॥ २५३ ॥ 
समेयुश्च॒ महात्मानो युद्धदृशनकाहछ्लिणः ॥ २६॥ 
ऋषयो देवगन्धवोः सिद्धाश्व सह चारणः। 
समेत्य चोचुः सहितास्ते5न्योन्यं पुण्यकमंणः ॥ २७॥ 

उस समय युद्ध देखनेकी इच्छावाले बहुत-से पुण्यकर्मा 
महात्मा, ऋषि, देवता, गन्धर्व) सिद्ध और चारण वहाँ 
एकत्र हो गये | एकत्र हो वे सभी मिलकर एक-दूसरेसे 
कहने लगे---॥ २६-२७ ॥ 
स्वस्ति गोब्राह्मणे भ्यस्तु लोकानां ये च सम्मताः । 
जयतां राघवो युद्धे पोलस्त्यान्‌ रजनीचरान्‌ ॥ २८ ॥ 
चक्रहस्तो यथा विष्णुः सवोनसुरसत्तमान । 

“गगौओं और ब्राह्मणोंका कल्याण हो त्था जो अन्य 
लोकप्रिय महात्मा हैं, वे भी कल्याणके भागी हों | जेसे 
चक्रयारी भगवान्‌ विष्णु समस्त अपुरशिरोमणियोंको परास्त 
कर देते हैं, उसी प्रकार रघुकुलभूषण श्रीराम युद्धमें इन 
पुल्स्त्यवंशी निशाचरोंकों पराजित करें? ॥ २८३ ॥ 
एतच्चान्यन्च॒ बहुशो. ब्रुवाणाः परमषयः ॥ २०॥ 
जातकोतूहलास्तत्र॒ विमानस्थाश्र  देवताः । 
ददशुवोहिनीं तेषां राक्षसानां गतायुषाम्‌ ॥ ३० ॥/ 

ये तथा और भी बहुत-सी मज्गललकामनासूचक बाते 
कहते हुए वे महर्षि और देवता कोतृहलवश विमानपर बैठकर 
जिनकी आयु समाप्त हो चली थी, उन राक्षसोंकी उस विशाल 
वाहिनीको देखने लगे ॥ २९-३० ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


हि नि पक न मम री उन नी ओपन शी शीश शो न, अल पी नली पी की नह जा (रन 


रथेन तु खरो बेगात्‌ सन्यस्याग्राद्‌ विनिःखतः | 
इयेनगामी पृ्रथुग्नीवोी यक्षशत्रुविंहंगमः ॥ ३१ ॥ 
दुज्ञयः करवीराक्षः परुषः कालकामुकः 


हेममाली महामाली सर्पास्यों रधिराशनः ॥ ३२॥ 


द्वादशते महावीयोांः प्रतस्थुरभितः खरम। 

खर रथके द्वारा बड़े वेगसे चलकर सारी सेनासे आगे 
निकल आया ओर श्येनगामी) प्र॒थुग्रीव, यज्ञशत्रु; विहंगम) 
दुजय, करवीराक्ष, परुष, कालकार्मुक, देममाली, महामाली, 
सर्पास्य तथा रुघिराशन--ये बारह महापराक्रमी राक्षस खरकों 
दोनों ओरसे प्रेरकर उसके साथ-साथ चलने छगे ॥ ३१-३२२॥ 


महाकपालः स्थूलाक्षः प्रमाथस्त्रशिरास्तथा । 
चत्वार एते सेनाग्रे दृषणं पृष्ठतोउन्वयुः ॥ ३३॥ 

महाकपाल) स्थूलाक्ष) प्रमाथ और त्रिशिरा--ये चार 
राक्षस वीर सनाके आगे और सेनापति दूषणके पीछे-पीछे 
चल रहे थे ॥ २३ ॥ 


सा भीमवेगा समराभिकाद्डलिणी 
खुदारुणा. राक्षखवीरसेना । 
तो राजपुत्रोी सहसाभ्युपेता 
माला ग्रहाणामिव बचन्द्रसूयों ॥ ३४७॥ 
राक्षस वीरोंको वह भयंकर वेगवाली अत्यन्त दारुण 
सेना, जो युद्धको अभिलाषासे आ रही थी; सहसा उन 
दोनों राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मणके पास जा पहुँची, 
मानों ग्रहोंकी पंक्ति चन्द्रमा ओर सूर्यके समीप प्रकाशित 
हो रही हो ॥ ३४ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यक्राण्ड त्रयोविंशः सर्ग: ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकेनर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाष्डमें तेईसवाँ सग पुरा हुआ ॥ २३॥ 
“7#|90:88&-6-.८ 


का थ के 
चतुविशः सर्ग: 
श्रीरामका तात्कालिक शकुनोंद्वारा राक्षलोंके विनाश ओर अपनी विजयकी सम्भावना करके 
सीतासहित लक्ष्मणकों पबेतकी गुफामें मेजना ओर युद्धके लिये उद्यत होना 


आश्रम॑ प्रतियाते तु खरे खरपराक्रमे | 
तानेबोत्पातिकान्‌ रामः सह शभ्रात्रा ददर्श ह ॥ १ ॥ 
प्रचण्ड पराक्रमी खर जब श्रीरामके आश्रमकी ओर 
चला, तब भाईसहित श्रीरामने भी उन्हीं उत्पातसूचक 
लक्षणोंकी देखा ॥ १ ॥ 
तानुत्पातान्‌ महाघोरान्‌ रामो दृष्ठात्यमषणः । 
प्रज|नामहितान दृष्ठ्रा वाक्‍्यं लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
प्रजाके अहितकी सूचना देनेवाले उन महाभयंकर उत्पातों- 
को देखकर श्रीरामचन्द्रजी राक्षसोंके उपद्रवका विचार करके 
अत्यन्त अमषंमें भर गये और लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले---॥ २॥ 


इमान्‌ पहय महाबाहो सर्वभूतापहारिणः | 
समुत्थितान्‌ महोत्पातान्‌ संहतु सर्वराक्षखान्‌ ॥ ३ ॥ 
'भहाबाहो ! ये जो बड़े-बड़े उत्पात प्रकट हो रहे हैं, 
इनकी ओर दृष्टिपात करो । समस्त भूतोंके संहारकी सूचना 
देनेवाले ये महान्‌ उत्पात इस समय इन सारे राक्षसोंका 
संहार करनेके लिये उत्पन्न हुए हैं ॥ ३॥ 
अमी रुधिरधारास्तु विसजन्ते खरस्वनाः। 
व्योस्नि मेघा निवतंन्ते परुषा गदभारुणाः॥ ४ ॥ 
“आकाश जो गर्धघोके समान धूसर वर्णवाले बादल 
इधर-उघर विचर रहे हैं, ये प्रचण्ड गर्जना करते हुए 
खूनकी धाराएँ बरसा रहे हैं || ४ ॥ 


प 


न्‍ ; हा अरण्यकाण्डे चतुर्विशः छः 
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| 


सधूमाश्च शराः सर्वे मम युद्धाभिनन्दिताः । 
 रुफ्मपृष्ठनि चापानि विचेष्ठन्ते विचक्षण ॥ ५ ॥ 
धयुदध कुशल लक्ष्मण | भेरे सारे बाण उत्पातवश उठने- 
वाले धूमसे सम्बद्ध हो युद्धके छिये मानो आनन्दित हो रहे 
हैं तथा जिनके प्ृष्ठभागमें सुबर्ण मा हुआ है, वे मेरे धनुष 
भी प्रत्यञ्चासे जुड़ जानेके लिये स्वयं ही चेशशील जान 
पड़ते हैं ॥ ५ ॥ 
याद॒शा इह कूजन्ति पक्षिणो वेनचारिणः। 
अग्नतो नो5भयं प्राप्त संशयो जीवितस्य च ॥ ६ ॥ 
ध्यहाँ जेते-जैसे वनचारी पक्षी बोल रहे हैं, उनसे हमारे 
लिये भविष्यमें अमयकी ओर राक्षसोंके लिये प्राणसंकटकी 
प्राप्ति सूचित हो रही है ॥ ६ ॥ 
सम्प्रहा रस्तु खुमहान भविष्यति न संशयः । 
अयमाख्याति मे बाहुः स्फुरमाणो मुदुमुहुः॥ ७ 
भरी यह दाहिनी भुजा बारंबार फड़ककर इस बातको 
सूचना देती है कि कुछ ही देरमें बहुत बड़ा युद्ध होगा, इसमें 
संशय नहीं है ॥ ७ ॥ 
संनिकर्ष तु नः शूर जय॑ शत्रोः पराजयम । 
सुप्रभं च॒ प्रसन्‍न॑ च तब बकत्र हि लक्ष्यंत ॥ ८ ॥ 
“ूरबीर लक्ष्मण ! परंतु निकटभविष्यमें ही हमारी विजय 
और शज्रुकी पराजय होगी; क्योंकि तुम्हारा मुख कान्ति- 
मान्‌ एवं प्रधन्‍न दिखायी दे रहा है ॥ ८ ॥ 
डद्यतानां हि युद्धा्थ येषां भवति लक्ष्मण । फेक: 


रक्षसां नद॒तां घोरः श्रूयते5यं महाध्वनिः । 
आहइहतानां च भेरीणां राक्षस क्रूरकमंमिः ॥ १०॥ 
गरजते हुए राक्षसोंका यह घोर नाद सुनायी देता है 
तथा क्रूरकर्मा राक्षसोंद्वारा बजायी गयी भेरियोंकी यह महा- 
भयंकर ध्वनि कानोंमें पड़ रही है ॥ १० ॥ 
अनागतविधानं तु॒कतंब्यं शुभमिच्छता । 
आपद शरांड्रमानेन पुरुषेण विपश्चिता ॥ ११॥ 
“अपना कल्याण चाहनेवाले विद्वान्‌ पुरुषको उचित है 
कि आपत्तिकी आशझ्ला होनेपर पहलेसे ही उससे बचनेका 
० उपाय कर ले ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ ग्रहीत्वा बेंदेदीं शरपाणिथेनु्धरः । 
गुहामाश्रय शेलस्य दुर्गा पादपसंकुछाम्‌ ॥ १२॥ 
इसलिये तुम धनुष-बराण धारण करके विरेहकुमारी 
सीताको साथ ले पर्बतकी उस गुफामें चले जाओ, जो वृक्षों पे 
आच्छादित है ॥ १२ ॥ 


बा० गू० छ० ख़ूं० १. ६९-- 


निष्प्रभ॑ बदन तेषां भवत्यायुःपरिक्षय है कि (है 
पट ा- ७ 

“लक्षण ! युद्धके लिये उग्मत होनेपर जिनका मुख प्रभा-+ ५ 

हीन ( उदास ) हो जाता है; उनकी आयु नष्ट हो जाती है ॥ [8 


प्रतिकूलितुमिच्छामि न हि वाफ़्यमिदं त्वया । 
शापितों मम पादाभ्यां गम्यतां वत्स मा चिरम्‌॥ १३ ॥ 
“त्स | तुम मेरे इस बचनके प्रतिकूल कुछ कहो या 
करो, यह में नहीं चाहता | अपने चरणोंकी शपथ दिलाकर 
कहता हूँ, शीघ्र चले जाओ ॥ १३ ॥ 
त्वं हि शूरश्र बलवान हन्या एतान न संशयः । 
स्वयं निहन्तुमिच्छामि सवोनेव निशाचरान्‌ ॥ १४॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि तुम बल्वान्‌ और झूरबीर हो तथा 
इन राक्षसोंका वध कर सकते हो; तथापि मैं स्वयं ही इन 
निशाचरोंका संहार करना चाहता हूँ ( इसलिये तुम मैरी 
बात मानकर सीताको सुरक्षित रखनेके लिये इसे गुफामं 
ले जाओ ) ॥ १४॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मण: सह सीतया | 
शरानादाय चाप॑ं च गुहां दुर्गा समाश्रयत्‌ ॥ १५॥ 
श्रीरामचनद्रजीके ऐसा कहनेपर लक्ष्मण धनुष-बाण ले 
सीताके साथ पबंतकी दुगम गुफामें चले गये ॥ १५ ॥ 


तस्मिन्‌ प्रविष्टे तु गुहां लक्ष्मण सह सीतया । 
हन्त नियुक्तमित्युकत्वा रामः कवचमाविशत्‌ ॥ १६॥ 
सीतासहित लक्ष्मणक्रे गुफाके भीतर चले जानेपर श्रीराम- 
चन्द्रजीने “हष्रकी बात है, लक्ष्मणने शीघ्र मेरी बात मान 
ली और सीताकी रक्षाका समुचित प्रबन्ध हो गया? ऐसा कह- 
कर कवच धारण किया ॥ १६ ॥ 


- तेनाग्निनिकाशेन कवचचेन विभूषितः । 
रामस्तिमिरे महानग्निरिवोत्थितः ॥ १७॥ 
प्रज्बलित आगके समान प्रकाशित होनेवाले उस्त कबचसे 
विभूषित हो श्रीराम अन्धकारमें प्रकट हुए. महान्‌ अग्निदेवके 
समान शोभा पाने छंगे ॥ १७ ॥ 
स्॒ चापमुद्यम्य महच्छरानादाय वीयवान । 
सम्बभूवास्थितस्तत्र ज्याखनेः पूरयन्‌ द्शिः ॥ १८॥ 
पराक्रमी श्रीराम महान्‌ धनुष एवं बाण हाथमें लेकर 
युद्धके लिये डटकर खड़े हो गये ओर प्रत्यश्चाकी टंकारसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको गुजाने छगे ॥ १८ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवोः सिद्धाश्व सह चारणः | 
समेयुश्च महात्मानो युद्धदर्शनकाह्नया ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर श्रीराम ओर राक्षसोंका युद्ध देखनेकी इच्छा- 
से देवता, गन्धर्व, सिद्ध और चारण आदि महात्मा वहाँ 
एकत्र हो गये ॥ १९ ॥ 
ऋषयश्य महात्मानो लोके ब्रह्मषिसत्तमाः । 
समेत्य चोचुः सहितास्ते इन्योन्यं पुण्यक्रमणः ॥ २० ॥. 
स्वस्ति गोब्राह्मण(नां ना छोकानां चेति संस्थिताः । ह 
जयतां राधवो युद्धे पोलस्त्पान्‌ रजनीचरान्‌ ॥ २१ ॥ 
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चक्रहस्तो यथा युद्धे खवोनखुरपुंगवाल | 
इनके सिवा, जो तीनों लोकोंमें प्रसिद्ध ब्रह्मर्षिशिरोमणि 
पुण्यकर्मा महात्मा ऋषि हैं, बे सभी वहाँ जुद गये और एक 
साथ खड़े हो परस्पर मिलकर यों कहने लगे--“गोओं, 
ब्राह्णाँ और समस्त छोकोंका कल्याण हो | जेसे चक्रधारी 
भगवान्‌ विष्णु युद्धमें समस्त श्रेष्ठ असुरोंको पसस्त कर देते 
हैं, उसी प्रकार इस संग्राम्रमें श्रीसमचन्द्रजी पुलस्त्यबंदी 
निशाचरोपर विजय प्राप्त करें? ॥२०-२१३ ॥ 
एवयमुक्‍्त्वा पुनः प्रोचुरालोक्य च परस्परम्‌ ॥ २२ ॥ 
चतुद्श खहस्पाणि रक्षसां भीमकर्मणाम । 
एकश्च सामो धमोत्मा कर्थ युद्धं भविष्यलि ॥ २३॥ 
ऐसा कहकर वे पुनः एक दूसरेकी ओर देखते' हुए 
बोले--“एक ओर भयंकर कम करनेवाले चोदह हजार राक्षस 
हैं ओर दूसशी ओर अकेले धर्मात्मा श्रीराम हैं, फिर यह युद्ध 
केसे होगा ? ॥ २२-२३ ॥ 
इति राजषयः सिद्धाः सगणाश्र द्विजबंभाः । 
जातकोतूहल्ाास्तस्थुविमान्तस्थाश्र. देवता: ॥ २७ ॥ 
ऐसी बातें करते हुए राजर्षि, सिद्ध, विद्याधर आदि 
देवयोनिगणसहित श्रेष्ठ ब्रह्मर्षि तथा विम्रानपर स्थित हुए 
देवता कोतूहंछ्वश वहाँ खड़े हो गये ॥ २४ ॥ 
आविष्ट तेजसा राम संग्रामशिरसि स्थितम्‌ । 
दृष्ठा सवोणि भूतानि भयाद्‌ विव्यथिरे तदा ॥ २५ ॥ 
युद्धके मुहानेपर वेष्णब तेजसे आविष्ट हुए. श्रीरामको 
खड़ा देख उस समय सब प्राणी ( उनके प्रभावको न जाननेके 
कारण ) भयसे व्यथित हो उठे ॥ २५ ॥ 
रूपमप्रतिमं तस्य  रामस्याक्िष्रकर्मणः । 
बभूव रूप॑ क्रुद्धस्य रुद्रस्येच महात्मनः ॥ २६॥ 
अनायास ही महान्‌ कम करनेवाले तथा रोषमें भरे 
हुए मशत्मा श्रीरामका वह रूप कुपित हुए रुद्रदेवके समान 
ठुलनारहित प्रतीत होता था ॥ २६॥ . 
इति सम्भाष्यमाणे तु देवगन्धवंचारणः । 
ततो गस्भीरनिहांदं. घोरचमोयुधध्वजम्‌ ॥ २७॥ 
अनीक॑ यातुधानानां समन्‍्तात्‌ प्रत्यपद्यत । 
जब देवता, गन्धव॑ और चारण पूर्वाक्तरूपसे श्रीरामकी 
मज्नलकामना कर रहे थे, उसी समय भयंकर ढाल-तलवार 
आदि आयुधों और ध्वजाओंसे उपलक्षित होनेवाली निशांचरी- 
की वह सेना गम्भीर गजना करती हुई चारों ओरसे श्रीरामजी- 
के पास आ पहुँची ॥ २३३ ॥ 
वीरालापान विस्ृजतामन्योन्यममिगच्छताबन्‌॥ २८ ॥ 
चापानि विस्फारयतां जस्भतां चाप्यभीक्षणशः। 


। अीमव्वाल्मीकीयरामायणे ग्रीकी धे 
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विप्रघुश्रख़नानां च दुन्दुर्भीश्रापि निष्चताम ॥ २९ ॥ 
तेषां खुतुसुलः शब्दः पूरयामाख तद्‌ वतम्‌ | 
वे राक्षस-सेनिक वीरोचित वार्तालप करते; युद्धका ढंग 
बतानेके लिये एक-दूसरेक्रे सामने जाते, धनुषोंकों खींचकर 
उनकी टंकार फेलाते, बारंबार मदमत्त होकर उछलते, जोर- 
जोरसे गर्जना करते और नगाड़े पीटते थे | उनका वह । 
अत्यन्त तुमुठ नाद उस वनमें सब ओर गूँजने लगा ॥ 
तेन शब्देन्न वित्रस्ताः श्वापदा बन्नचारिणः ॥ ३० ॥ । 
ढुद्गुव॒यंत्र निःशब्दं॑ प्र्ठती ्रावकोकयन । 
उस शब्दसे डरे हुए. वनचारी ह्विंसक जन्छु उस वनमें 
गये, जहाँ किसी प्रकारका कोलाहल नहीं सुनायी पड़ता था। 
वे वनजन्तठु भयके मारे पीछे फिरकर देखते भी नहीं थे ॥३०३॥ 
तचानीक॑ महावेग॑ _ रामं॑ सम्रन॒ुवतत ॥ ३१ ॥ 
धुतनातन्नाप्रहरणं गम्भीर खागसोेपमम्‌ | 
वह सेना बड़े वेग़से श्रीरामकी ओर चली | उसमें नाना ; 
प्रकारके आयुध धारण करनेवाले सैत्रिक थे | वह समुद्रके 
समान गम्भीर दिखायी देती थी ॥ ३१३ ॥ ॥ 
रामोपपि आरयश्रश्लुः सबतो सणपण्डितः ॥ ३२॥ 
ददर्श खससखेन्‍्यं तद्‌ युद्धायाभिमुखो सतः। 
युद्धकलाके विद्वान श्रीरामचन्द्रजीने भी चारों ओर दृशि- 
पात करते हुए खरकी सेनाका निरीक्षण किया ओर बे युद्धके / 
लिये उसके सामने बढ़ गये ॥ ३२३ ॥ 


वितत्य च धजुर्भीम तृण्याश्रोददवत्य खायकान्‌ ॥ देहे ॥ 
क्रोधमाहारयत्‌ तीत्रं वधाथ खबर रक्षखाम्‌ । ॥ 
दुष्प्रेक्ष्यश्चाभवत्‌ क्रद्धो युगान्ताग्निरिब ज्वलन॥ २४॥ 
फिर उन्होंने तरकससे अनेक बाण निकाले और अपने 
भयंकर धनुषको खींचकर सम्पूर्ण राक्षसोंका वध करनेके लिये ' 
तीव्र क्रोध प्रकट किया । कुषित होनेपरु वे प्र्यकाल्कि | 
अग्निके सम्रात प्रज्वलित होने लगे | उस सप्तय उन्नकी ओर . 
देखना भी कठित हो सम्रा ॥ ३३-३४ ॥ | 
त॑ दृष्ठा तेजला55विष्टं प्राव्यधन्‌ बनदेवताः । 
तस्य रुष्रस्थ रूपं तु रमस्य दहरो तदा। 
दक्षस्येव ऋतु हन्तुसुयतस्य पिकाकिनः ॥ ३७ ॥ 
तेजते आधविष्ट हुए श्रीसमको देखकर वनके देवता + 
व्यधित हो उठे | उस समय रोषमें भरे हुए श्रीरामका रूप 
दक्षयज्ञका विनाश करनेके लिये उद्यत हुए फ्निकथयारी 
महादेवजीके सम्रात्न दिखायी देने छगा | २५ ॥ 


५०५ च् 
तत्कामुकराभरणे रक्ैश्व 
तद्ठमेभिश्वथाग्तिसमानवर्ण:. । 


2 ७ हे 
बभूव सस्‍्यं पिशिताशज्नानां 


सूर्योदय नीलमिवाश्रजाल्स ॥ ३६॥ 
। 


अरण्यकाण्डे पश्चविशः सर्गः 
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धनुषों, आभूषणों, रथों और अग्निके समान 
कान्तिवाले चमकीले कवचोंसे युक्त वह पिशाचोंकी सेना 


सूर्योद्यकालम नीले मेघोंकी घटाके समान प्रतीत होती 
थी ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्षे श्रोमद्राम|यंण वॉल्मीफीये आंदिफाब्ये5रण्यकाण्डे चतुविश: सर्गः ॥ २४ ॥ 5 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकि नर्मित आधरामायण आदिकास्यके अरण्यकाण्डमें चोबीसवाँ शरग पुरा हुआ || २४ ॥ 


« पन्नविंशः संर्गः 


राक्षसोंका श्रीरामपर आक्रमण आर श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा राक्षसोंका संहार 


अबष्टब्धधनुं राम॑ क्रुद्धं त॑ रिपुघातिनम्‌ । 
दद्शोभ्रममागम्य खरः सह पुरःसरे:॥ १ ॥ 
त॑ दृष्ठा सग्यु्ण चापमुय्मम्य खरनिःस्वनम्‌। 
रामस्याभिमुखं खूत॑ चोद्यंतामित्यचोदयत्‌ ॥ २ 
खरने अपने अग्रगामी सैनिकोंके साथ आश्रमके पास 
द क्रोधमें भरे हुए शन्नुधाती श्रीरामको देखा, जो 
हाथमें धनुष लिये खड़े ये । उन्हें देखते ही. अपने तीत्र 
टंकार करनेवाले प्रत्यश्चासहित धनुषको उठाकर खूतको 
आज्ञा दी--५मैरा रथ रामके सामने ले चलो! ॥ १-२ ॥ 
स॒खंरस्याजया सूतस्तुरगान्‌ समंचोदयंत्‌। 
यंत्र रामो मंहावाहरेको धुन्चन्‌ धनुः स्थित: ॥ ३ ॥ 
खरकी आज्ञांसे सारथिने घोड़ोंको उधर ही बढ़ाया, 
जहाँ महाबाहु श्रीराम अकेले खड़े होकर अंपने धनुषकी 
टंकार कर रहे थे ॥ ३ ॥ 
तु निष्पतित दैष्ठा संवंतो रजेंनीसेंराः 
मुझख्वमाना महानादं संचिवाः पयवारयन्‌ ॥ ४ ॥ 
खरको श्रीरामके समीप पहुंचा देख श्येनगामी आंदि 
उसके निशाचर मनन्‍्त्री भी बड़े जोरसे सिंहनाद करके उसे 
चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 
स॒तेषां यातुधानानां मध्ये रथगतः खरः। 
बश्चूव मध्ये ताराणां लोहिताह़् इबोद्तिः॥ ५ ॥ 
उन राक्षसोंके बीचमें रथंषपर बेठा हुआ खंर 
तारोंके मध्यमागमें उगे हुए मजल्ललकी भाँति शोभा पा 
रहा था ॥ ५ ॥ 
ततः. दारसहस्तेण. सॉममत्रतिमोजसम । 
अद्यित्वा मंहानादं नंनांदे समरे स्वरः॥ ६ ॥ 
उस समय खरने संमराक्णैणमें सहल्नों बौँणोंद्वारा 
अंग्रतिम बेलशाली श्रीरामंको पीड़ित-सा करके बैंडे जोरसे 
ब्राजना की | ५ || 
ततस्ते भीषधेन्चानं क्रुद्धी। सव् निशांचराः । 
राम॑ नानाविधेः शरस्जैरभ्यवर्षन्त दुर्जयम॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्रोधर्मे भरे हुए समस्त निशा्चर भयंकर 
थैनप धौरण करनेवाले दुर्जय बीर श्रीरॉमपर नाना प्रकारके 
गरॉकी वर्षा करने छगे ॥ ७ ॥ 
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मुद्रररायसः शूलेः प्रासेः खक्ढेंः परश्वेः । 
राक्षसाः समरे शूरं निजष्नू रोषतत्पराः॥ ८ ॥ 

उस समराज्जञणमें रुष्ट हुए राक्षसोंने शूर्बीर श्रीरांमपर 
लोहेके मुद्ग रों, छूलों, प्रासों; खज्ञों ओर करसोंद्वारा प्रहार किया ॥ 
ते बल्लाहकसंकाशा महाकाया महाबलाः 
अभ्यधावन्त काकुत्स्थं रथेबोजिमिरिव च॥ ९ ॥ 
गजः पर्बतकूठाभे रमं युद्धे जिधांसबः। 

वे मेघोंके समान काले, विशालकाय और महांबली 
निशाचर रथों, घोड़ों और पबंतशिखरके समान गजराजोंद्वारा 
ककुत्स्थ कुलभूषण श्रीरॉमपर चारों ओरसे टूट पढ़े । वे युद्धमें 
उन्हें मार डालना चाहते थे ॥ ९३ ॥ 
ते रामे शस्वेंषोणि व्यसन रस्क्षसां गंणाः ॥१०॥ 
शीलेन्द्रमिंच, धाराभिवर्षमाणा मंहाघनाः । 

जेंसे बड़े-बड़े मेघ गिरिराजपंर जलकी धाराएं बरसा 
रहे हों, उसी प्रकार वे राक्षसगंण श्रीरामपर बाणोंकी वृष्टि 
कर रहे थे ॥ १०३ ॥ 
सर्बेः परिवृतो रामो राक्षसे: क्ररदशने: ॥ ११॥ 
तिथिष्विव महादेवो वृतः पारिषदां गणेः। 

क्रूरतापूर्ण दृष्टिस देखनेवाले उन सभी राक्षसोंने औराम- 
को उसी प्रकार घेर रखा था, जेसे प्रदोषसंज्ञक तिथियोंमें 
भगवान्‌ शिवके पार्षदगण उन्हें घेरे रहते हैं ॥ ११३ ॥ 
तानि मुक्तानि शस्प्राणि यात॒धानेः स राघवः ॥ १२॥ 
प्रतिजत्राह  विशिखेनद्योघानिव सागरः । 

श्री रघुनाथेजीने राक्षसोंके छोड़े हुए. उन अस्त्र-शस्त्रोंको 
अपने बांणोंद्रारा उसी तरह ग्रस लिया, जेसे समुद्र नदियोंके 
प्रवाहकी आत्मसात्‌ कर लेता है ॥ १२३१ ॥ 
स त्तेः प्रहरंणेधारे भिनज्नगात्रो न विव्यंथे ॥ १३॥ 
रामः. प्रदीसेबेहुभिवेज्ञेरिव._ महांचलः । 

उन राक्षसीके घोर अस्त्र-शस््रोके प्रहारते यद्यपि श्रीराम- 
का शरीर क्षत-विक्षत हो गया था तो भी वे व्यंथित या 
विचलित नहीं हुए, जेसे बहुसंख्यक दीघसिमान्‌ वज्जौंके 
आँधांत सहैकर भी मंहान्‌ पर्वत अंडिग बना रहता है | 
स॒विद्धः क्षतजादिग्थः सवगाँत्रेषु राघवः ॥ १४ ॥ 


0,/ एक सहस्त्रब हुभिस्तदा 
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श्रीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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बभूव रामः संध्याश्रेदिबाकर इवाबूतः । 
श्रीरघुनाथजीके सारे अज्ञोंमे अस्त्र-शस्त्रेके आधातसे 
घाव हो गया था | वे लहू-लहान हो रहे थे, अतः उस 
समय संध्याकालके बादलोंसे घिरे हुए सूयंदेवके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ १४३ ॥ 
विषेदुदृवगन्धरवां: सिद्धाश्आय परमर्षयः ॥ १६2८ 
दृष्ठा समावृतम्‌। 
श्रीराम अकेले थे | उस समय उन्हें अनेक सहख 
शतन्रुओंसे घिरा हुआ देख देवता, सिद्ध, गन्धरव॑ और महर्षि 
विधादमें ड्रब गये || १५३ ॥ 
ततो रामस्तु संक्रुद्धों मण्डलीकृतकार्मकः ॥ १६ 
ससज निशितान्‌ बाणाहछतशो5थ सहस्त्ंशः । 
दुरावारान्‌ दुविषहान काल्पाशोपमान्‌ रणे ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त कुपित हो अपने 
घनुषको इतना खींचा कि वह गोलाकार दिखायी देने 
लगा । फिर तो वे उस धनुषसे रणभूमिमें सेकड़ों, हजारों 
ऐसे पेने बाण छोड़ने लगे, जिन्हें रोकना सर्वथा कठिन 
था; जो दुः्सह होनेके साधु ही कालपाशके समान 
भयंकर थे ॥ १६-१७ । फेर 
मुमोच लीलया कड्डपत्रॉन क्नभूषणा । 
ते शराः शज्ुसन्येषु मुक्ता रामेण लीलया ॥ १८ ॥ 
आददू रक्षसां प्राणान्‌ पाशाः कालकृता इब । 
उन्होंने खेल-खेलमें ही चीलके परोंसे युक्त असंख्य 
सुवर्णभूषित बाण छोड़े । शन्रुके सेनिकोंपर श्रीरामद्वारा 
लीलापूबक छोड़े गये वे बाण कालपाशके समान शाक्षसोंके 
प्राण लेने छगे ॥ १८३ ॥ 
भिक्त्वा राक्षसदेहांस्तांस्ते शरा रुधिराप्छुताः ॥ १९ ॥ 
अन्तरिक्षणमता. गेजुर्दीप्ताग्सिसमतेजसः । 
राक्षसोंके शरीरोंकों छेदकर खूनमें डूबे हुए वे बाण जब 
आकाशमें पहुँचते; तब प्रज्वलित अग्निके समान तेजसे 
प्रकाशित होने लगते थे ॥ १९३ ॥ 
असंख्येयास्तु रामस्य सायकाश्चापमण्डलात्‌ ॥ २० ॥ 
विनिष्पेतुरतीबोग्रा रक्षःप्राणापहारिण: । 
श्रीरामके मण्डलाकार धनुषसे अत्यन्त भयंकर और 
राक्षसोंके प्राण लेनेवाले असंख्य बाण छूटने लगे ॥ २०३ ॥ 
तेध॑नूंषि ध्वजञाग्राणि चर्माणि कक्‍चानि च ॥२१॥ 
बाहन्‌ सहस्ताभर णानूरून्‌ करिकरोपमान । 


विच्छेद रामः समरे शतशोषथ सहस्रदः ॥ २२ हे बाणोंसे आहत हो विधादमें ह्ब गये और अपनी रक्षाके 


उन बाणोंद्वारा श्रीरामने समराज्णणमें शन्रुओंके सेकड़े 
हजारों धनुष, ध्वजाओंके अग्रभाग। ढाल, कबच, 
आभूषणोंसहित भ्रुजाएं तथा ह्ााथीको खूँड़के समान जाँधें 
काट डाली ॥ २१-२२ ॥ 


प 


हयान्‌ काश्वुनसंताहान रथयुक्तां ससारथीन | 

गजांश्र सगजा ऐहान सहयान सादिनस्तदा ॥ २३॥ 
चिच्छिदुविभिदुश्चेब रामबाणा गरुणच्युताग। 

पदांतीन्‌ समरे हत्वा द्यनययद्‌ यमसादनम ॥ २४॥ 


प्रत्यश्चासे छूटे हुए श्रीरामके बाणोंने उस समय 
सोनेके साज-बुज एवं कबचसे सजे और रस्थोंमें जते हुए 
घोड़ों, सारथियों, हाथियों, द्वाथीसबारों, घोड़ों और घुड़- 
लवारोंकों भी छिन्न-भिन्न कर डाछा । इसी प्रकार श्रीरामने : 
समरभूमिमेँ पैदल सेनिकोकों भी मारकर यमल्ओोक पहुँचा ' 
दिया ॥ २३-२४ ॥ | 
ततो नालीकनाराचेस्तीक्ष्णाग्रेश्व विकर्णिप्रिः । 
भीममातंखर चक्रुच्छिद्ममाना निशाचराः ॥२५॥ 
उस समय उनके नालीक) नाराच और तीखे अग्रभाग- ' 
वाले विकर्णी नामक बार्णोद्वारा छिन्न-भिन्न होते हुए निशाचर 
भयंकर आतंनाद करने लगे | २५ ॥ 
तत्सेन्यं बिबिघेबांणरदित मर्मभेद्भिः । 
न रामेण खुख्ं छेभे श्रुष्क बनमिवाद्िना ॥ २६॥ 
श्रीरामके चलाये हुए नाना प्रकारके मर्मभेदी बाणोंद्वारा ! 
पीड़ित हुईं वह राक्षससेना आगसे जल्ते हुए सूखे वनकी । 
भाँति सुख-शान्ति नहीं पाती थी ॥ २६ ॥ ह 
केचिद्‌ भीमवलाः शूराः प्रासाब्शूल्यन्‌ परश्वधान। 
चिक्षिपु: परमकुद्धा रमाय रजनीचराः ॥ २७॥ | 
कुछ भयंकर बलशाली झूरवीर निश्वाचर अत्यन्त कुषित 
हो श्रीरामपर प्रासों, झूछों ओर फरसोंका प्रहार करने छगे ॥ | 
तेषां बाणमहाबाहुः शस्प्राण्यावार्य वीयंबान । 
जहार समरे प्राणांश्विच्छेद चर शिरोधरान ॥ २८॥ 
. परंतु पराक्रमी महाबाहु श्रीरामने रणभूमिमें अपने | 
बाणोंद्वारा उनके उन अस्त्र-शस्त्रोंकी रोककर उनके गले काट 
डाले ओर प्राण हर लिये ॥ २८ ॥ न्‍ 
ते छिन्नशिरसः पेठुरिछन्नचमंशरासनाः । 
सुपणवातविक्षिप्ता ज़गत्यां पादपा यथा ॥ २९ ॥ 
अवशिष्टश्व ये तत्न विषण्णास्ते निशाचराः । 
खरमे बाभ्यधावन्‍्त शरणाथ शाराहताः ॥ ३० ॥ 
सिर, ढाल और धनुषके कट जानेपर वे निशाचर 
गरुड़के पंखकोी हवासे टूटकर गिरनेबाले नन्‍्दनवनके बृक्षोंकी 
भाँति धराशायी हो गये । जो बचे थे, वे राज्लस भी श्रीरामके 


खरके पाल ही दोड़े गये ॥ २९-३० ॥ 

तान्‌ सवोन्‌ धनुरादाय समाश्यास्य य दूषणः । 

अभ्यधावत्‌ उलकुद्धः क्रुद्ध कुद्ध इबान्तकः ॥ ३१ 
परतु बीचमें दूषणने धनुष लेकर उन सबकों आ 


हे; ते समन्‍तादमभिक्रुद्धा 


अर"०यकाण्डे पश्च॑विशः संग; 
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दिया और अत्यन्त कुपित हो रोषमें भरे हुए. यमराजकी 
भाँति वह क्रुद् होकर युद्धके लिये डटे हुए. श्रीराम चन्द्रजोकी 
ओर दोड़ा॥ ३११५॥ 
निवृत्तास्तु पुन सर्वे दूृषणाश्रयनिभयाः 
राममेवाभ्यधावन्त 
दृूषणका सहारा मिल जानेसे निर्भय हो वे सब-के-सबर 
फिर लौट आये और साखू, ताड़ आदिके वृक्ष तथा पत्थर 
लेकर पुनः श्रीरामपर ही द्ूट पड़े ॥ ३२ ॥ 
शूलमुद्ररहस्ताश्चव पाशहस्ता महाबलाः । 
स्रजन्तः शरवषोणि शरस्त्रवषोणि संयुगे ॥ ३३॥ 
उस युद्धस्थल्में अपने हाथोंमेँं झूल, मुद्गर भोर 
पाश धारण किये वे महाबली निशाचर बाणों तथा अन्य 
अख्त-शस्त्रोकी बधों करने लगे ॥ ३३ ॥ 
द्रमवषोणि मुश्जन्तः शिलावषोणि राक्षसाः । 
तद्‌ बभूवाद्भुतं युद्ध तुमुु रोमहषणम्‌ ॥ ३४॥ 
रामस्याख्य मह्यघोरं पुनस्तेषां चर रक्षखाम। 
कोई राक्षस वृक्षोंकी वो करने छको लो कोई पत्थरों 
की | उस समय इन श्रीराम और उन निशाचरोमें पुनः 
बड़ा ही अद्भुत, महाभयंकर, घमासान और रोमाश्वकारी 
युद्ध होने लगा ॥ ३४४३ ॥ 
राघव॑ पुनरादयन्‌ ॥ २५ ॥ 
ततः सबो दिशो दृष्ट्रा प्रदिशश्वच खमाजूसाः 
राक्षसः खसबंतः प्राप्तः शरवबषोभिरात्रतः ॥ ३२६॥ 
खस्र॒ कृत्वा भेरवं॑ नादमस्त्र॑परमभाखरम्‌ | 
सखमयोजयद्‌ गान्धर्व॑ राक्षसेषु महावलः ॥ २७ ॥ 
वे राक्षस कुपित होकर चारों ओरसे पुनः श्रीराम- 
चन्द्रजीको पीड़ित करने लगे | तब सब ओरसे आये 
हुए राक्षसोंते सम्पूर्ण दिशाओं और उपदिश्याओंको 
घिरी हुई देख बाण-वर्षासे आच्छादित हुए महाबली 
भीरामने भेरव-नाद करके उन राक्ष्सोपर परम तेजस्वी 
गान्धर्व नामक अख््रका प्रयोग किया ॥ ३५-३७ ॥ 
ततः शरसहस्त्राणि नियय्युइ्चापमण्डलातू । 
सर्वा दश दिशो बाणरापूयन्त समागतेः ॥ ३८ ॥ 
फिर तो उनके मण्डछाकार धनुषसे सहस्तों बाण 
छूटने छो | उन बाणोंसे दसों दिशाएँ पूणतः आच्छादित 
हो गयी ॥ ३८ ॥ 
नाददानं शरान्‌ घोरान्‌ विमुश्चन्तं शरोक्तमान्‌ । 
विकषमाणं पदयन्ति राक्षसास्ते शरादिंताः ॥ ३९ ॥ 
बाणोंसे पीड़ित राक्षस यह नहीं देख पाते थे कि 
श्रीराम चन्द्रजी कब भयंकर बाण द्वाथमें लेते हैं और कब 


सालतालशिलायुधाः ॥ ३२) 


उन उत्तम बाणोंको छोड़ देते हैं | 
खींचते देखते थे ॥ ३९ ॥ 


केवठ उनको धनुष 


शरान्धकारमाकाशमाव्रणोत्‌ू सदिवाकरम | 


: बभूवावस्थितो रामः प्रक्षिफन्निव ताउछरान्‌ ॥ ४० ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीके बाणसमुदायरूपी अन्धकारने सूयंसहित 
सारे आकाशमण्डलकों ढक दिया | उस समय श्रीराम उन 
बाणोंकों छगातार छोड़ते हुए एक स्थानपर खड़े थे || ४० ॥ 
युगपत्पतमानेइच युगपच्च॒ हतेभृशम्‌। 
युगपत्पतितेश्नेव विकीर्णा बखुंधाभवत्‌ ॥ ४१॥ 

एक ही समय बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हो एक साथ 
ही गिरते और गिरे हुए बहुसंख्यक राक्षसोंकी लाशोंसे वर्दाँकी 
भूमि पट गयी || ४१ ॥ 
निहताः पतिताः क्षीणाहेछन्ना भिन्‍ना विदारिताः । 
तत्र तत्र सम दृश्यन्ते राक्षसास्ते सहस्त्रशः ॥ ४२॥ 

जहाँ-जहाँ दृष्टि जाती थी, वहीं-वहीं वे हजारों राक्षस मरे; गिरे, 
क्षीण हुए, कटे-पिटे और विदीर्ण हुए दिखायी देते थे।| ४२ ॥ 
सोष्णीषेरुत्तमाड्ेश्च. साइदेबाहुमिस्तथा । 


ऊरुभिबोहुभिश्छिन्नेन/नारूपरविभूषण ॥ ४३ ॥ 

हयेश्च द्विपसुख्येद्च  रथेभिन्नेरनेकशः। आई 
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चामरव्यजनइछत्रध्वजेनोनाविधरपि ॥ ४४ ॥ 


रामेण बाणाभिहतैविच्छिन्नें: शूलपट्टिशेः । 
खड़े: खण्डीकृतेः प्रासेविंकीणेंद्च परश्वघेः ॥ ४५॥ 
चूर्णिताभिः शिलाभिश्र शरेश्चित्रेरनेकशः । 
विच्छिन्नः समरे भूमिविस्तीणोभूद्‌ भयंकरा ॥ ४६॥ 
वहाँ श्रीरामके बागोंसे कटे हुए पगड़ियोंसहित 
मस्तकों, बाजूंबंद्सहित भुजाओं, जाँतों, बाहों, भाँति-भाँतिके 
आभूषणों, घोड़ों, श्रेष्ठ हाथियाँ, दहूटे-फूंटे अनेकानेक 
रथों, चँवरों, व्यजनों, छत्रों, नाना प्रकारकी ध्वजाओं, 
छिन्न-भिन्न हुए शूलों, पद्टिशों, खण्डित खज्लों, बिखरे 
प्रासों, फरसों, चूर-चूर हुई शिलाओं तथा ढुकड़ेडकड़े 
हुए. बहुतेरे विचित्र बाणोंने पटी हुई वह समरभूमि अत्यन्त 
भयंकर दिखायी देती थी || ४२३२-४६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा निहतान्‌ सब राक्षसाः परमातुराः । 
न तत्र चलितुं शक्ता रामं परपुरंजयम्‌ ॥ ४७॥ 
उन सबको मारा गया देख शेष राक्षस अत्यन्त आत्ुर 
हो वहाँ शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले श्रीरामके सम्मुख जानेमें 
असमर्थ हो गये || ४७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भआादिकाब्ये5रण्यकाण्डे पदञ्नविंशः सगः ॥ २७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषंरामा|गण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें पचीसरदा सग पूरा हुआ॥ २५॥ 
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दृषणस्तु स्वके सैन्य हन्येम।नं विलोकय चे । 
संदिदेश महाबाहुभीमवेगान्‌ दुर।सदान्‌ ॥ *ै ॥ 
राक्षसान्‌ पश्चलाहस्रान्‌ समरेष्वनिवर्तिनः 

महाबाहु दूषणने जब देखा कि मेरी सेना बुरी तरहसे 
मारी जा रही हैं, तब उसने युद्धसे पीछे पर न हृटानेवाले 
भयंकर वेंगशाली पाँच हजार राक्षसोको, जिन्हें जीतना बंड़ीा 
ही कठिन था, आगे बढनेकी आज्ञा दी ॥ १३ | 
ते शूलेंः पट्चिशेंः खंड: शिलावर्षेद्रेमरपि ॥ २ ॥ 
शरवर्षेरविच्छिन्न॑ ववषुसत॑ समन्‍्ततः । 

वे श्रीरामपर चारों ओरसे झूल, पट्टिश, तलवार) पत्थर, 
वृक्ष और बाणोंकी लगातार वषों करने लगे ॥ २६ ॥ 


तद्‌ द्वुमाणां शिलानां च वर्ष प्राणहरं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रति जग्नाह धमोत्मा राघवस्तीक्णसायकः । 


यह देख धम्मात्मा श्रीरघुनाथजीने वृक्षों और शिलाओंकी 
उस प्राणहारिणी महांबृष्टिको अपने तीखे सायकोंद्वारा 
रोका ॥ ३३ ॥ 
प्रतिगद्य च तद्‌ बष निर्मीलित इवषभः ॥ ४ ॥ 
रामः क्रोधं परं लेभे वधाथ संवरक्षसाम्‌ । 
उस सारी वर्षाको रोककर आँख मूँदे हुए सॉड़की भाँति 
अविचल भावसे खड़े हुए श्रीरामने समस्त शाक्षसोंके वेधके 
लिये महान्‌ क्रोध धारण किया ॥ ४॥ ॥ 
ततः क्रोधसमाविष्ठः प्रदीधत इबं तेजसा ॥ ५ ॥ 
शरैरभ्यकिरत्‌ सेन्यं स्वतः सहदूषणम्‌। 
क्रोधसे युक्त और तेजसे उद्दीप्त हुए, श्रीरामने दूषण- 
सहित सारी राक्षस-सेनापर चारों ओरसे बाणकी वर्षो आरम्म 
कर दी ॥ ५ ॥ 
ततः सेनापतिः क्रुछों दूषणः शर्त्रुदूषणः॥ ६ ॥ 
शररशनिकल्पस्त॑ राघवं॑ समवारयत्‌ | 
इससे शत्रुदूषण सेनापति दूषणंको बड़ा क्रोध हुआ और 
उसने बज्रके समान बाणोंसे श्रीरामचन्द्रजीको रोका ॥ ६४ ॥ 
ततो रामः खुसंक़ुद्धः श्षुरेणास्य महद्‌ धनुः ॥ ७ ॥ 
चिच्छेर समरे वीरइ्चतुर्भिश्चतुरों हयान्‌ । 
हत्वा चाश्वाज्शरेस्तीशणेरधचन्द्रेंण सारथेः ॥ ८ ॥ 
शिरो जहार तद्रक्षस्त्रभिविव्याध वक्षखि। 
तब अत्यन्त कुपित हुए वीर श्रीरामने समराज्ञणमें 
क्षुरामक बाणसे दूषणके विशाल धनुषको काट डाला और 
चार तीखे सायकोंसे उसके चारों घोड़ोंकों मौतके घाट उत्तार- 


श्रीमद््‌वाल्मीकीयरामायणे 


किए शनलर अददिशीर प्रशेकीर पदक पनीर फशीर पशिर अशशीर अर कर ्रशोीन नवशकीश रकम नर न ५०3०. ++म+-० ८७०००“ के ००५... ० 
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श्रीरामके द्वारा दृषणसहित चोदह सहस्र राक्षस्रोंका वध 


कर एक अर्धचन्द्राकार बाणसे सारथिका भी सिर उड़ा दिया | 
तथा तीन बाणोंसे उस राक्षसकी भी छातीमें चोट 
पहुँचायी ॥ ७-८३ ॥ 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वों हतसारथिः ॥ ९. ॥ 
जग्राह गिरिश्टक्ञाभ॑ परिघं रोमहषंणम्‌ । 
वेष्टित काश्चनेः पटटेद्वसन्यांभिमदनम्‌ ॥१०॥ 
धनुष कट जाने आर घोड़ों तण सारथिके मारे जानेपर 
रथहीन हुए, दूषणने परतशिखरके समान एक रोमाश्थकारी 
परिध हाथमें लिया, जिसके ऊपर सोनेके पत्र मढ़े गये थे । 
वह परिष देवताओंकी सेनाको भी कुचल डालनेवाला 
था। ९-१० ॥ 


आयसेः शह्लभिस्ती६णें: कीण परवलोक्षितम । 
वज्ञाशनिसमस्फ्श परगॉपुरदारणम्‌ ॥ ११ ४ । 
उसपर चारों ओरसे लोहेकी तीखी कीलें छगी हुई थीं । 
वह शन्नुओंकी चर्वीसे लछिपटा हुआ था । उसका स्पज्ञ हीरे 
तथा वज्रके समान कठोर एवं असह्य था | वह शत्रुओंके 
नगरद्वारको विदीण कर डालनेमें समर्थ था ॥ १५ ॥ 
ते महोरुगखंकादं अग्ृह्य परिध रणे। 
दुृषणो5 भयपतद्‌ राप्म क्ररकमो निशाचरः ॥१२॥ 
. रणभूमिमें बहुत बड़े संपंके समान भयंकर उस पंरिबको 
हाथमें लेकर वह क्रूरकर्मा निशाचर दूँषेण श्रीरामपर टूट 
पड़ा ॥ १२॥ । 
तस्याभिषतमानस्य दृषण॑ंस्थ च राघवः | द 
द्वांभ्यों शराभ्यां चिच्छेद सहैस्ताभरंणो भुजी ॥ १३१ 
उसे अपने ऊपर आक्रमण करते देख श्रीराम॑चन्द्रजीने 
दो बाणोंसे आभूषणोंसहित उसकी दोनों भुजाएँ काट 
डालीं ॥ १३ ॥ 
अ्रष्टस्तस्थय महाकायः पपात रणसूधेनि । 
परिघश्छिन्नदस्तस्य शंक्रध्वज इवाग्रतः ॥ १४ ॥ 
युद्धके मुहानेपर जिसकी दोनों श्रुजाएं कट गयी थीं, उस 
दूषणके हाथसे खिसककर वह विशालकाय परिबर इन्द्रध्वजके 
समान सामने गिर पड़ा ॥ १४ ॥ 
कराभ्यां च बिकोणोभ्यां पयात भुँबि दृषणः । 
विषाणाभ्यां विशीण(भ्यां मनस्वीब महागज़ः ॥ १५॥ 
जेसे दोनों दांतोंके उखाड़ लिये जानेपर महान्‌ भनस्वी 
गजराज उनके साथ ही धराशायी हो जाता है, उसी प्रकार 
कटकर गिरी हुईं अपनी भ्रुजाओंके साथ ही दूषण भी प्रथ्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ १५॥ 


ह्ड /५ पतितं भूमो दूषणं निहतं॑ रणे। 

|, साधु साध्विति काकुत्स्थं सर्वभूताल्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 
| रणभूमिमें मारे गये दृषणकों धराशायी हुआ देख 
समस्त प्राणियोंने 'साधु-साधुः कहकर भगवान्‌ श्रीरासकी 
; प्रशंसा की ॥ १६ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे. क्रुद्धाख्यः सेत्ताग्र यायिन्नः । 
संहत्याभ्यद्रबन्‌ राप् स॒त्युपाशाबपाशिताः ॥ १७॥ 
॥ महाकपालः स्थूलाक्षः प्रमाथी च महावलः । 

| इसी समय सेनाके आगे चलनेवाले महाकपाल, 
| स्थूलाक्ष और महाबली प्रमाथी--ये तीन राक्षस कुपित 
हो मोतके फंदेमें फँसकर संगठितरूपसे श्रीरामचन्द्रजीके ऊपर 
हूँट पड़े ॥ १७३ 


+ महाकपालो विपुर्ल शूलमुग्यम्प राक्षसः ॥ १८॥ 
स्थूलाक्षः पट्टिशं गशृह्य प्रमाथी च परश्वधम । 

राक्ष॥। महाकपालने एक विशाल झूल उठाया॥ 
स्थूलाक्षने पद्चिश हाथमें लिपा और प्रमाथीने फरसा सँमाल- 
कर आक्रमण किया ॥ १८३ ॥ 


दृष्टंआापततस्तांस्तु राघवः सायकः शितश३॥ १९॥ 
तीक्ष्णाग्र: प्रतिजग्राह सम्प्राप्तनतिथीनिव । 


उन तीनोंको अपनी ओर आते देख भगवान्‌ श्रीरामने 
तीखे अग्रमागवाले पैंने सायकोंद्वारा द्वारपर आये हुए 
अतिथियोंके समान उनका स्वागत किया ॥ १९३ ॥ 


मद्दाकपालस्य शिरश्विच्छेद॒ रघुनन्दनः ॥ २० ॥ 
अखंख्येयेस्लु बाणोे: प्रममाथ प्रमाथिनम्‌। 
स्थूलाक्षस्याक्षिणी स्थूलें पूरयामास सायकः ॥ २१॥ 
श्रीरघुनन्दनने महाकपाछका सिर एवं कपाल उड़ा 
दिया | प्रमाथीकों असंख्य बाणसमूहोंसे मथ डाला ओर 
स्थूलाक्षकी स्थूछ आँखोंको सायकोते भर दिया ॥ २०-२१ ॥ 


स॒पपात हतो घूमौ विटषीव महाद्वुमः 
दूषणल्यानुगान्‌ पश्चलाहस्रान्‌ कुपितःक्षणात्‌ ॥ २२॥ 
हत्वा तु ॒ पश्चलाहस््ररनयद्‌ यमसादनम्‌। 

तीनों अग्रगामी सेनिकोका वह समूह अनेक शाखावाले 
विशाल व्रक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा | तदनन्तर श्रीराम- 
चन्द्रजीने कुपित हो दूषणके अनुयायी पाँच हजार राक्षसोंको 
उतने ही बाणोंका निशाना बनाकर क्षणभरमें यमलोक 
पहुँचा दिया ॥ २२३ ॥ 
दूषणं निदहतं श्रुव्वा तस्य चेव पदानुगान्‌ ॥ २३॥ 
व्यादिदेश खरः क्रुद्धः लेनाध्यक्षान महाबलान । 
अय॑ विनिहतः खंख्ये दृषणः सपदानुगः ॥ २३७८ 
महत्या सेनया साध युद्ध्वा राम कुमानुषम्‌ । 
शस्जैनानाविधाकरे हतलध्व॑ सवराक्षसाः ॥ २५॥ 


अरुण्यकाण्डे धडबिशः खगः 
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दूपण ओर उसके अनुयायी मारे गये--यह सुनकर 
खरको बड़ा क्रोध हुआ | उसने अपने महाबली सेना- 
पतियोंको आज्ञा दी--“बीरो | यह दूषण अपने सेवकोसद्वित 
युद्धमें मार डाला गया | अतः अब तुम सभी राक्षस बहुत बड़ी 
सेनाके साथ धावा करके इस दुष्ट मनुष्य रामके साथ 
युद्ध करो और नाना प्रकारके शस्त्रोंद्रारा इसका वध 
कर डालो? ॥ २३-२५ ॥ 


एवमुफ्त्वा खरः क्रुद्धों राममेवाभिड॒द्र॒ुवे । 
इयेनगामी पृथुग्रीवोी यज्ञशत्रुविहंगमः ॥ २६॥ 
दुजयः करबीराक्षः परुष: कालछकामुकः 
हेममाली मंहामाली सपोस्यो रुधिराशनः॥ २७॥ 
छादशेते महाबीयों बलाध्यक्षाः ससेत्रिकाः । 
राममेवा भ्यधावन्त विखृजन्तः शरोत्तमान्‌ ॥ २८॥ 
ऐसा कहकर कुपित हुए खरने श्रीरामपर ही धावा 


: किया | साथ ही स्येत्रगामी, प्रृथुग्रीव, यशझन्रु, विहक्लम, 


दुजय) करवीराक्ष; परुष, कालकामुक) हेममाली, महामाली) 

सर्पास्य तथा रुधिराशन--ये बारह महापरक्रमी सेनापति 

भी उत्तम बाणोंकी वर्षा करते हुए, अपने सेनिकोंके साथ 

'श्रीरामपर ही टूट पड़े ॥ २६-२८ ॥ 

ततः पावकसंकाशह मवज्ञविभूषितेः 

जधघान शोषं तेजखी तस्य सन्यस्य सायकः ॥ २९॥ 
तब तेजस्वी श्रीरामचन्द्रजीने सोने और हीरोंसे विभूषित 

अग्नित॒ुल्य तेजस्वी सायकोंद्ारा उस सेनाके बचे-खुचे 

सिपाहियोंका भी संहार कर डाला.) २९ ॥ 


ते रुफम्पुह्ृ/ विशिखाः सधूमा इव पावकाः । 


. निजघ्नुस्तानि रक्षांसि वज्ञा इव महाद्रुमान्‌ ॥ ३० ॥ 


जेसे वज्र बड़े-बड़े बक्षोंकी नई# कर डालते हैं; उसी 
प्रकार धूमयुक्त अग्निके समान प्रतीत होनेवाले उन सोनेकी 
पाँखवाले बाणोंने उन समस्त राक्षसोंका विनाश कर डाला ॥ 
रक्षस्रां तु शतं रामः शतेनेकेन्न कर्णिता। (53; 
सहरत्ं॑ तु सहस्यतेण जधान रणमूथंत्रि ॥ ३ 2८६ 
उस युद्धके मुहानेपर श्रीरामने कर्णिनामक सो बौंणों 
सो राक्षसोंका ओर सहस््र बाणोंसे सहख निशाचरोंका एक 7 
साथ ही संहार कर डाला ॥ ३१ ॥ हे 
तेभिन्नव्माभरणारिछल्नमिजन्नशरासनाः ' 
निषेतुः शोणितादिग्धा धरण्यां रजनीचराः ॥ ३२॥ 
उन बाणोंसे निशाचरोंक्रे कबच) आभूषण और धनुष 
छिन्न-भिन्न हो गये तथा वे खूनसे लथपथ हो प्रथ्वीपर 
कर पड़े ॥ ३२ ॥ 
तमुक्त केश! खरे पतितेंः शोणितोक्षितेः । 
बिस्तीर्णा वसुधा ऋत्स्ता महाबेदिः कुशरिव ॥ रे३े ॥ 


५५२ 


कुशोसे ढकी हुई विंशाल वेदीके समान युद्धर्मे 
लोहू-डह।न होकर गिरे हुए, खुले केशवाले राक्षर्सोते सारी 
रणभूमि पट गयी ॥ ३३ ॥ 


तत्झणे तु महाघोरं बन॑ निहतराक्षसम्‌ | 
+ + छ 
बभूव निरयप्रस्यं मांसशोणितकद्मम्‌ ॥ ३४ ॥ 


राक्षसोंके मारे जानेसे उस समय वहाँ रक्त और मांसकी 
कीचड़ जम गयी; अतः बह महाभयंकर वन नरकके समान 
प्रतीत होने छगा ॥ ३४ ॥ 


चतुदंशसहस्तराणि रक्षसां भीमकर्णाम्‌ । 
हतान्येकेन रामेण मानुषेण पदातिना ॥ ३५॥ 

मानवरूपधारी श्रीराम अकेले और पैदल थे; तो भी 
उन्होंने भयानक कर्म करनेवाले चोदह हजार राक्षसोको 
तत्काल मौतके घाट उतार दिया ॥ ३५ ॥ 


जो | थ शेषो 
तस्य सनन्‍्यस्य सर्वक्य खरः दोषों महारथः | 


राक्षसस्थ्रिशिराइचेव राभप्रश्च रिपुखृदनः ॥ ३६॥ 
2) 


खर तु रामाभिमुर्ख प्रयान्त वाहिनीपतिः | 
राक्षसस्त्रशिरा नाम संनिपत्येदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
खरकी भगवान्‌ श्रीरामके सम्मुख जाते देख सेनापति 
राक्षत त्रिशिरा तुरंत उसके पास आ पहुँचा और इस 
प्रकार बोला--॥ १ ॥ 
मां नियोजय विक्रान्तं त्वं निवतेस्ख साहसात्‌। 
पह्य राम महाबाह संयुगे विनिपातितम्‌ ॥ २ ॥ 
'राक्षसराज ! मुझ पराक्रमी वीरको इस युद्धमें छगाइये 
ओर स्वयं इस साहसपूर्ण कायंसे अलग रहिये । देखिये, मैं 
अभी महाबाहु रामको युद्धमें मार गिराता हूँ ॥ २ ॥ 
प्रतिज्ञनामि ते सत्यमायुधं॑ चाहमालभे । 
यथा राम वधिष्यामि वधाहं सवरक्षसाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“आपके सामने में सच्ची प्रतिशा करता हूँ. और अपने 
थियार छूकर शपथ खाता हूं कि जो समस्त राक्षसोंके लिये 
बधके योग्य हैं, उन रामका में अवश्य वध करूँगा ॥ ३ ॥ 
अहं वास्य रणे सुत्युरेष वा समरे मम। 
बिनिवत्य रणोत्साहं मुहूर्त प्राश्चको भव ॥ ७ ॥ 
“इस युद्धमें या तो में इनकी मृत्यु बनूंगा या ये ही 
समराज्ञणमें मेरी मृत्युका कार ण द्वोंगे | आप इस समय अपने 
युद्धविषयक उत्साहकों रोककर एक मुद्दू्तके लिये जय-परा जय- 
का निर्णय करनेवाले वाक्षी बन जाइये || ४ ॥ 


भीमब्वाल्मीकीयरामायणे 
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इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ग्रे5रण्यक्राण्डे पडविंशः सर्गः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षशमायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें छब्बीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
----२४<&.९२२-- 


सप्तविंशः सर्ग: 
त्रिशिराका वध 


9. 


हे 


उस समूची सेनारमें केवल महारथी खर और त्रिशिरा 
ये दो ही राक्षस बच रहे | उधर शत्रुसंहारक भगवान्‌ श्री७| 
ज्यॉ-के-त्यों युद्धके लिये डटे रहे ॥ ३६ ॥ ह 
शेषा हता महावीयां राक्षसा रणमूर्धनि। , 
घोरा दुर्विषह्दाः सर्व लक्ष्मणस्याग्रजेन ते ॥ ३७ 
उपयुक्त दो राक्षसोंकों छोड़कर शेष सभी निशाचर जज 
महान्‌ पराक्रमी, भयंकर और दुषर्ष थे) युद्धके मुह् 
लक्ष्मणके बड़े भाई श्रीरामके हाथों मारे गये ॥ ३७ ॥ 
ततस्तु . तद्भीमबर्ल महाददवे 
समीक्ष्य रामेण हतं बलीयसा । 
रथेन रामं महता खरस्ततः क्‍ 
समाससादेम्द्र इबोद्यताशनिः ॥ ३८॥ ह॥ 
तदनन्तर महासमरमें महाबली श्रीरामके द्वारा अपनी ॥ 
भयंकर सेनाको मारी गयी देख खर एक विशाल रथके द्वारा * 
श्रीरामका सामना करनेके लिये आया) मानो वज्रधारी इन्द्रने 
किसी शझात्रपर आक्रमण किया हो ॥ ३८ ॥ 


प्रहष्ो वा हते रासे जनस्थानं प्रयास्यसि | 
मंये का निहते राम॑ संखुगाय प्रयास्यसि ॥ ५ ॥ 
ध्यदि भेरेद्वारा राम मारे गये तो आप प्रसन्नतापूबक 
जनस्थानको ल्योंट जाइये अथवा यदि रामने ही मुझे मार 
दिया तो आप युद्धके लिये इनपर घावा बोल दीजियेगा? ॥ 
खरस्थिशिरसा तेन स्ृत्युलोभात्‌ प्रसादितः। 
गउछ युध्येत्यनुशतो राघवाभिमुखो ययो॥ ६ ॥ 
भगवानके हाथसे झरत्युका छोभ होनेक़े कारण जब 
त्रिशिरशने इस प्रकार खरको राजी क्रिया, तब उसने 
आज्ञा दे दी--'अच्छा जाओ, युद्ध करो |? आज्ञा पाकर 
बह भश्रीरामचन्द्रजीकी ओर चला ॥ ६ ॥ 
त्िशिरास्तु रथेनेब वाजियुक्तेन भाखता। 
अभ्यद्रवद्‌ रणे राम त्रिश्टज्ञ इव पवतः॥ ७ ॥ 
श्रोड़े जुते हुए एक तेजस्वी रथके द्वारा त्रिशिराने रण- 
भूमिमें श्रीरामपर आक्रमण किया | उस समय वह तीन 
शिखरोंवाले पर्वबतके समान जान पड़ता था ॥ ७ ॥ 
शरधारा|समूहान्‌ स महामेघ थे इवोत्सजन । 
ब्यस्जत्‌ सदृशं नादं जलाद्रस्येव दुन्दुभेः॥ ८ ॥ 
उसने आते ही बड़े भारी मेघको भाँति बाणरूपी 
धाराओंकी वर्षा प्रारम्प कर दी ओर वह जलसे भीगे 
हुए नगाड़ेकी तरह विकट गर्जना करने छूगा ॥ ८ ॥ 


दा आगच्छन्तं त्रिशिरसं राक्षस प्रेश्य राघवः । 
# यनुष। प्रति जग्राह विधुन्बन्‌ सायकाज्शितान्‌॥ ९. ॥ 
त्रिशिरानामक राक्षसको आते देख श्रीरघुना थजी ने धनुष- 
के द्वारा पेने बाण छोड़ते हुए उसे अपने प्रतिद्वन्द्वीके रूपमें 
ग्रहण किया ( अथवा उसे आगे बढ़नेसे रोक दिया ) ॥ ९ ॥ 
स॒ सम्प्रहारस्तुमुलो रामतजिशिरसोस्तरा। 
सम्बभूवातिबलिनोः. सिहकुञ्ञरयोरिव ॥ १० ॥ 
- अत्यन्त बलशाली श्रीराम और त्रिशिराका वह संग्राम 
महाबली सिंह ओर गजराजके युद्धकी भाँति बड़ा भयंकर 
प्रतीत होता था ॥ १० ॥ 
ततस्म्रशिरसा बाणलेलाटे ताडितस्व्रिभिः । 
अमर्षी कुपितो रामः संरब्ध इद्मत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
उस समय त्रिशिराने तीन बाणोसे श्रीरामचन्द्रजीके 
लल्छाटको बींध डाला | श्रीराम उसकी यह उद्द॒ण्डता सहन न 
कर सके । वे कुपित हो रोषावेशमें भरकर इस प्रकार बोले-॥ 


अहो विक्रमश्रस्य राक्षसस्येदशं बलम्‌। 
3 जे पे 

पुष्परिव शरेयो5हं ललाटेषस्सि परिक्षतः ॥ १२॥ 
ममापि प्रतिगृह्मीष्व शरांश्रापगुणाचच्युतान्‌ । 

४अहो | पराक्रम प्रकट करनेमें झूरवीर राक्षसका ऐसा 
ही बल है; जो तुमने फूलों-जसे बाणोंद्वारा मेरे ललाटपर 
| प्रहार किया है | अच्छा, अब धनुषकी डोरीसे छूटे हुए मेरे 
_ ब्ाणोंकों भी ग्रहण करो? ॥ शरई ॥ 


त्रिशिरोवक्षस कुद्धो निजधान चतुद्श |. 


ऐसा कहकर रोषमें भरे हुए श्रीरामने त्रिशिराकी छातीमें 
क्रोधपूरवक चोद॒ह बाण मारे, जो विषधर सर्पोंके समान 
भयंकर थे ॥ १३३ ॥ 
चतुर्मिस्तुरणानस्य शरेः संनतपवेमिः ॥ १४ ॥ 
न्‍्यपातयत तेजस्वी चतुरस्तस्य वाजिनः । 
अष्टमिः सायकेः खूतं रथोपस्थे न्‍्यपातयत्‌ ॥ १५॥ 


निदतं दृषणं दृष्ठा रणे त्रिशिरसा सह। 

| द्वरस्याप्यभवत्‌ त्रासों दष्ठा रामस्य विक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
४ _३ तरिशिरासद्वित दूषण को रणभूमिमें मारा गया देख श्रीराम 
| $ पराक्रमपर दृष्टिपात करके खरकों भी बड़ा भय हुआ ॥ 
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अरण्यकाण्डे अष्टाविशः खर्गः 


एवमुफ्त्वा सुसंरब्धः शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ १३॥ 


हतमेकेन रामेण 


५९३ 
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तदनन्तर तेजस्वी रघुनाथजीने झुकी गाँठवाले चार बार्णों- 
से उसके चारों घोड़ोंकी मार गिराया | फिर आठ श्षायकोंद्वारा 
उसके सारथिको भी रथकी बेठकमें ही सुछा दिया ॥१४-१५॥ 
रामश्रिच्छेद बाणेन ध्वजं चास्य समुच्छितम । 
ततो हतरथात्‌ तस्मादुत्पतन्त॑ निशाचरम्‌ ॥ १६॥ 
चिच्छेद रामस्तं बाणहंद्ये सो5भवज्जडः । 

इसके बाद श्रीरामने एक बाणसे उसकी ध्वजा भी काट 
डाली । तदनन्तर जब वह उस नष्ट हुए रथसे कूदने लगा) 
उसी समय श्रीराघवेन्द्रने अनेक बाणोंद्वारा उस निशाचरकी 
छाती छेद डाली | फिर तो वह जडवत्‌ हो गया ॥ १६३ ॥ 
सायकेश्चाप्रमेयात्मा साम्रषस्तस्य रक्षसः ॥ १७ ॥ 
शिरांस्यपातयत्‌ जीणि वेगवद्धिस्मिभिः शरः 

इसके बाद अप्रमेयस्वरूप श्रीरामने अमषमें भरकर तीन 
वेगशाली एवं विनाशकारी बाणोंद्वारा उस राक्षसके तीनों मस्तक 
काट गिराये ॥ १७३ ॥ 
स॒ धूमशोणितोद्वारी र/मब्राणाभिपीडितः ॥ १८ ॥ 
न्‍्यपतत्‌ पतितेः पूव॑ समरस्थो निशाचरः । 

समराह्नणमें खड़ा हुआं वह निशाचर श्रीरामचन्द्रजीके 
बाणोंसे पीड़ित हो अपने घड़से भापसहित रुघधिर उगल्ता 
हुआ पहले गिरे हुए मस्तकोंके साथ ही धराशायी हो गया ॥ 
हतशेषास्ततो भग्ना .राक्षसाः खरसंश्रयाः ॥ १९ ॥ 
द्रवन्ति सम न तिष्ठन्ति व्याप्नत्रस्ता स्गा इव | 

तत्पश्चात्‌ खरकी सेवामें रहनेवाले राक्षस, जो मरनेसे 
बचे हुए थे, भाग खड़े हुए । वे व्याप्रसे डरे हुए मगोंके 
समान भागते ही चले जाते थे, खड़े नहीं होते थे ॥ १९२ ॥ 
तान्‌ खरो द्ववतो दृष्टा निवत्य रुषितस्त्वरन्‌ । 
राममेवाभिदुद्राव राइग्रन्द्रमसं यथा ॥ २०॥ 

उन्हें भागते देख रोषमें भरे हुए खरने तुरंत छोटाया 


और जेसे राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता हैं, उसी प्रकार 
उसने श्रीरामपर ही धावा किया || २० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये3रण्यकाण्डे सप्तविंशः सर्गः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष रामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें सत्ताईसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ २७॥ 


---5><औंं२७--- 
अशविशः सगगः 
खरके साथ श्रीरामका घोर युद्ध 


स॒ दृष्ठा राक्षस सेन्‍्यमविषह्य॑ महाबलूम्‌ । 
दूषणस्त्रशिरा अपि ॥ २॥ 
तद॒ले हतभूयिष्ठं विमनाः प्रेक्ष्य राक्षसः | 
आससाद खरो राम॑ नमुचिवोसवं यथा ॥ ३ ॥ 
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एकमात्र श्रीरामने महान्‌ बलशाढी और असह्य राक्षस- 
सेनाका वध कर डाला | दृषण और त्रिशिराकों भी मार 
गिराया तथा मेरी सेनाके अधिकांश ( चोदह हजार ) प्रमुख 
वीरोंको कालके गालमें भेज दिया-यद्द सब देख और सोचकर 
राक्षस खर उदास हो गया | उसने श्रीरामपर उसी तरह 
आक्रमण किया; जेते नभुचिने इन्द्रपर किया था ॥ २-३ ॥ 


विकृष्य बलवच्चापं नाराचान्‌ रक्तभोजनान । 
खरश्रिक्षेप रामाय क्रुद्धानाशीविषानिव ॥ ४ ॥ 


खरने एक प्रबल धनुषको खींचकर श्रीरामके प्रति बहुत- 
से नाराच चलाये, जो रक्त पीनेवाले थे | वे समस्त नाराच 
रोषमें भरे हुए विषधर सर्पोंके समान प्रतीत होते थे || ४ ॥ 
ज्यां विधुन्चन्‌ सुबहुशः शिक्षयासत्राणि दशयन। 
चचार समरे मागोज्शरे रथगतः खरः॥ ५ ॥ 

धनुर्विद्याके अभ्याससे प्रत्यश्ञाको हिछाता और नाना 
प्रकारके अस्त्रोंका प्रदशन करता हुआ रथारूढ़ खर समरा- 
ज्रणमें युद्धके अनेक पेतरे दिखाता हुआ विचरने लगा ॥ ५ ॥ 


स॒सर्वाश्व॒ द्शो बाणेः प्रदिशश्व महारथः । 
पूरयामास त॑ दृष्ठा रामोषपि सुमह॒द्‌ धनुः॥ ६ ॥ 

उस महारथी वीरने अपने बाणोंसे समस्त दिशाओं और 
विदिशाओंकों ढक दिया | उसे ऐसा करते देख श्रीरामने भी 
अपना विशाल धनुष उठाया और सभस्त दिशाओंको बाण्णोसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ६ ॥ 


(6७४७ >. €४७6 
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सायकेदुविषहैर्विस्फुलिज्वेरिवाग्निभिः । 
नभश्चवकाराविवरं पजन्य इव चवृष्टिभिः ॥ ७ ॥ 
जेसे मेघ जलकी वर्षासे आकाशको ढक देता है, उसी 
प्रकार श्रीरघुनाथजीने भी आगकी बिनगारियोंके समान दुःसह 
सायकोंकी वर्षो करके आकाशकों ठसाठस भर दिया। वहाँ 
थोड़ी-सी भी जगह खाली नहीं रहने दी ॥ ७ ॥ 
तद्‌ बभूव शितेबाणः खररामविसजितेः । 
पर्याकाशमनाकार ं सवंतः शरखंकुलम ॥ ८ ॥ 
खर ओर श्रीरामद्वारा छोड़े गये पैने बाणोंसे व्याप्त हो 
सब ओर फेछा हुआ आकाश चारों ओरसे बाणोंद्वारा भर 
जानेके कारण अवकाशरहित हो गया ॥ ८ ॥ 


शरज़ालाबूतः सूर्यो न तदा सम प्रकाशते। 
अन्योन्यवधसंरम्भादुभयोः सम्पयुध्यतोः ॥ ९ ॥ 

एक दूसरेके बधके लिये रोषपूर्वक जूझतें हुए उन दोनों 
वीरोंके बाण-जालसे आच्छादित होकर सूर्यदेव प्रकाशित नहीं 
होते थे ॥ ९ ॥ 

रे हर . - डे जे ९5९ /«<. 
ततो नालीकनाराचस्तीक्ष्णाग्रश्व बिकणिप्रिः। 
+ त्ररि 

आजघान रणे राम तोत्रेरिव महाद्विपम ॥ १०॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे हक 
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तदनन्तर खरने रणभूमिमें श्रीरामपर नाछठीक, नाराच / 
और तीखे अग्रमागवाले विकर्णि नामक बार्णोद्वारा प्रहार , 
किया, मानों किसी महान्‌ गजराजको अड्'ुशोंद्वारा मारा | 
गया हो ॥ १० ॥ 


त॑ रथस्थं धनुष्पाणि राक्षल॑ पर्यवस्थितम्‌ । 
दृदशुः सर्वभूतानि पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ ११॥ , 
उस समय हाथगें धनुष लेकर रथमें थ्थिरतापूर्वक बेटे. 
हुए राक्षस खरको समस्त प्राणियोंने पाशधारी यमराजके 
समान देखा ॥ ११ ॥ | 
हन्तारं सवसेन्यस्य पौरुषे पर्यवस्थितम्‌ । 
परिश्रान्तं महासत्त्वं॑ मेने राम खरस्तदा ॥ १२॥ 
उस वेलामें समस्त सेनाओऑंका वध करनेवाले तथा 
पुरुषाथंपर डटे हुए. महान्‌ बठ्शाली श्रीरामकों खरने थका 
हुआ समझा ॥ १२ ॥ 
त॑ सिहमिव विक्रान्तं सिहविक्रान्तगगामिनम्‌ | 
ट॒ष्ठा नोद्विजते रामः सिंहः श्ुद्रस्॒गं यथा ॥ १३॥ 
यद्यपि वह सिंहके समान चलता और सिंहके ही तुल्य 
पराक्रम प्रकट करता था तो भी उस खरको देखकर श्रीराम 
उसी तरह उद्दिग्न नहीं होते थे, जेसे छोटे-से मृगको देखकर 
सिंह भयभीत नहीं होता है ॥ १३ ॥ 
तेतः सू्यनिकाशेन रथेन महता खरः। 
आखसादाथ त॑ राम॑ पतकु इबव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे पतिज्ञा आगके पास जाता है, उसी प्रकार 
खर अपने सूयतुल्य तेजस्वी विशाल रथक्े द्वारा श्रीरामचन्द्र- 
जीके पास गया ॥ १४ .॥ 
ततो5स्य सशारं चाप॑ मुश्दिशि महात्मनः है. 
खरश्विच्छेद रामस्य दर्शयन्‌ हस्तछाघवम्‌ ॥ १५॥.० | 
वहाँ जाकर उस राक्षस खरने अपने हाथकी फुर्ताी 
दिखाते हुए महात्मा श्रीरामके बाणसहित धनुषको मुट्ठी 
पकड़नेकी जगहसे काट डाछा ॥ १५ ॥ 
स॒पुनस्त्वपरान्‌ सप्त शरानादाय मर्मणि। 
निजधान रणे क्रुडः शक्राशनिसमप्रभान ॥ १६॥ 
फिर इन्द्रके वज्की भाँति प्रकाशित होनेवाले दूसरे सात 
बाण लेकर रणभूमिमें कुपित हुए खरने उनके द्वारा श्रीरामके 
ममंस्थलमें चोट पहुँचायी || १६ ॥ 
ततः शरसहस्त्रेण.. राममप्रतिमौजसम्‌ । 
अदयित्वा महानादं ननाद समरे खरः ॥ १७॥ 
तदनन्तर अप्रतिम बलशाली श्रीरामको सहखों बाणोंसे 


पीड़ित करके निशाचर खर समरभूमिमें जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगा ॥ १७ ॥ 


अरण्यकाण्डे अष्टाविशः स्गः 
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| ततस्तत्प्हत॑ बाण: खरमुक्तेः सुपबंधिः । 

| पपात कवच भ्रूमी रामस्यादित्यवर्चसम्‌ ॥ 2502 
खरके छोड़े हुए उत्तम गाँठवाडे बाणोंद्वारा कटकर 
भीरामका सूयतुल्य तेजल्ली कबच प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥१८॥ 
| स॒ शरेरपिंतः क्रुदः सवंगात्रेषु राघवः। 
राज़ समरे रामो विधूमोउश्निरिव ज्वलन्‌ ॥ १९॥ 
उनके सभी अज्ञेमे खरके बाण धंस गये थे । उस 
समय कुपित हो समरभूमिमें खड़े हुए श्रीरघुनाथजी धूम- 
रहित प्रज्वलित अग्निकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ १९ ॥ 
ततो गस्भीरनिहोंदं रामः शात्रुनिवहणः । 
चकारान्ताय स रिपोः सज्यमन्यन्महद्धनु! ॥ २० ॥ 
तत्र शत्रुओंक़ा नाश करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामने अपने 
| विपक्षीका विनाश करनेके लिये एक दूसरे विशाल धनुप्रपर) 
जिसकी ध्वनि बहुत ही गम्मीर थी, प्रत्यश्ञा चढ़ायी ॥२०॥ 
खुमहद्‌ वेष्णव॑ यत्‌ तद्तिरूष्ट महर्षिणा। 

वरं॑ तद्‌ू धनुरुयम्य खरं समभिधावत ॥ २१॥ 
महर्षि अगस्त्यने जो महान्‌ ओर उत्तम वेष्णव धनुष 


प्रदान किया था, उसीको लेकर उन्होंने खरपर धावा 
किया ॥ २१ ॥ 


| ततः. कनकपुद्डेस्त शरेः खंनतपवभिः 
. चिच्छेद्‌ रामः संक्रुछः खरस्य समरे ध्वजम ॥ २२॥ 


उस समय अत्यन्त क्रोधमं भरकर श्रीरामने सोनेकी 
ह पाँख ओर झकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा समराज्ञगमें खरकी 
ध्वजा काट डाली ॥ २२ ॥ 


स दशनीयो बहुधा विच्छिन्नः काश्चनो ध्वजः । 
जगाम धरणी खूयोां देवतानामिवाज्षया ॥ २३॥ 

वह दर्शनीय सुवर्णमय ध्वज अनेक ढुकड़ोंमें कटकर 
धरतीपर गिर पड़ा, मानो देवताओंकी आज्ञासे सूयंदेव भूमि- 
पर उतर आये हों ॥ २३ ॥ 


त॑ चतुर्भिः खरः क्रुद्धों खरमं गात्रेषु मागणः। 
विव्याथ हृदि ममज्ञो मातक्मिव तोमरेः ॥२४॥ 
क्रोधमें भरे हुए खरका ममस्थानोंक। ज्ञान था | उसने 
श्रीरामके अज्ञोंमें, विशेषतः उनको छातीमें चार बाण मारे, 
मानो किसी महावतने गजराजपर तोमरोंसे प्रह्मर किया 
हो ॥ २४ ॥ 
स॒रामो बहुभिवाणः खरकामुकनिःसतः । 
विद्धो रुधिरसिक्ताज्ञो वभूव रुषितों भ्रुशम्‌ ॥ २५॥ 
खरके धनुषसे छूटे हुए बहुसंख्यक बाणोंसे घायल 
होकर श्रीरामका सारा शरीर लछहूलहान हो गप्रा । इससे 
उनको बड़ा रोष हुआ ॥ २५ ॥ 


घनुधन्विनां श्रेष्ठ: संगृह्य परमाहवे । 

च परमेष्वासः पट शरानभिलक्षितान्‌ ॥ २६॥ 

धतुधरोंम श्रेष्ठ महावनुधर श्रोरामने युद्धस्थलम पूर्वोक्त 

धनु ग्को हा थम लेकर लक्ष्य निश्चित करके खरकों छः 

बाण मारे ॥ २६ ॥ 

शिरस्येकेन बाणेन द्वाभ्यां वाह्योरथापंयत्‌ । 

त्रिमिश्वन्द्राधवकत्रेश्व वक्षस्यभिजघान हु ॥२७॥ 
उन्होंने एक बाण उसके मस्तकमें, दोसे उसकी भुजाओँ- 

में ओर तीन अध॑चन्द्राकार बाणोंसे उसकी छातीर्में गहरी 

चोट पहुँचायी || २७ ॥ 


ततः पश्चान्मह।ते जा नाराचान्‌ भास्करोपमान्‌ । 
जघान राक्षस क्रुदलयोदश शिलाशितान्‌ ॥ २८॥ 


तत्पश्चात्‌ महानेजस्वी श्रीरामचन्द्रजीने कृषि होकर उस 
राक्षतकों शानपर तेज किये हुए और सूयके समान चमकने- 
वाले तेरह बाण मारे ॥ २८ ॥ 


रथस्य युगमेकेन चतुर्भिः शबलान्‌ हयान्‌। 
षष्ठेन च शिरः संख्ये चिच्छेर खरसारथेः ॥ २०॥ 


एक बाणसे तो उसके रथका जूआ का2 दिया, चार 
बाणोंसे चारों चितकबरे घोड़े मार डाले और छठो बाणसे 
युद्धस्थलम खरके सारथिका मंस्तक काट गिराया ॥ २९ ॥ 


जिभिख्िवेणून्‌ बलवान्‌ द्वाभ्यामक्षं महावलः । 
दादशेन तु बाणेन खरस्य खसशरं घनुः॥ ३०॥ 
छित्ता वज्ञनिकाशेन राधवः प्रहसन्निव | 
तयोदशेनेन्द्रसमो बिभेर समरे खरम्‌॥ ३१॥ 


तत्पश्चात्‌ तीन बाणोंसे जिवेणु ( जएके आधारदण्ड ) 
ओर दोसे रथके घुरेको खण्डित करके महान्‌ शक्तिशाली 
ओर बलवान्‌ श्रीरामने बारहवें बाणसे खरके बाणसहित धनुषके 
दो टुकड़े कर दिये | इसके बाद इन्द्रके समान तेजस्वी 
श्रीराघवेन्द्रने हँसते-हसते वज्जतुल्य तेरहवें बाणके द्वारा सम 
राज्जणमें खरको घायछ कर दिया ॥ ३०-३१ ॥ 


प्रभझवन्वा विरथों हताश्वो हतसारथिः। 
गदापाणिरवप्डुत्य तस्थो भूमी खरस्तदा॥३२॥.० 


धनुषक्रे खण्डित होने; रथके टूटने, धोड़ोंके मारे जाने 
और सारथिके भी नष्ट हो जानेपर खर उस समय हाथमें गदा 
ले रथसे कूदकर धरतीपर खड़ा हों गया ॥ ३२ ॥ 


तत्‌ कम रामस्य महारथस्य 

समेत्य. देवाध्य महषयश्च । 
अपूजयन प्राज़्कयः प्रह्शश- 

सतदा विमानाग्रगताः समेताः ॥ ३३ ॥ 


हे 


१ 


। 


५५६ 


उस अवसरपर विमानपर बैठे हुए देवता और महारथी श्रीरामके उस कर्मकी भूरि-भूरि प्रशंसा कः 

महर्षि ह्षते उत्फुछ हो परस्पर मिलकर ह्वाथ जोड़ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यक्राण्डेडष्टाविंशः सर्गः ॥ २८ ॥ 

इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आरषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें अट्धाईसर्वाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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ग्ननत्रिश कै ए ह 
एकीनत्रिशः संगेः 
श्रीरामकफा खरकों फटकारना तथा खरका भी उन्हें कठोर उत्तर देकर उनके ऊपर 
गदाका प्रहार करना ओर श्रीरामद्वाश उस गदाका खण्डन 


खरं तु विरथं रामो गदापाणिमवस्थितम। 

सद॒पूर्व महातेजाः परुषं वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
खरको रथहीन होकर गदा हाथमे लिये सामने उपस्थित 

देख महातेजस्वी भगवान्‌ श्रीराम पहले कोमल और फिर 

कठोर वाणीमें बोले--॥ १ ॥ 

गजाश्वरथसम्बाघधे बले महति तिष्ठता। 

कृत॑ ते दारुणं कर्म सबलोकजुगुप्सितम्‌ ॥ २ ॥ 

उद्देजनीयो भूतानां नृशंसः पापकर्मकृत्‌। 


त्रयाणामपि लोकानामीश्वरोषपि न तिष्ठति ॥ ३ ॥ 


कम लोकविरुद्ध तु कुबोणं क्षणदाचर । 
तीकए्षणं॑ सवजनो हन्ति सपे दुष्टमिवागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“निशाचर ! हाथी, घोड़े और रथोंसे भरी हुईं विशाल 
सेनाके बीचमें खड़े रहकर ( असंख्य राक्षसोंके स्वामित्वका 
अभिमान लेकर ) तूने सदा जो क्रूरतापूर्ण कर्म किया हैं, 
उसकी समस्त लोकोंद्वारा निन्‍्दा हुईं हैं । जो समस्त 
प्राणियोंकों उद्देगमें डालनेवाला, क्रर और पापाचारी है, 
वह तीनों लछोकोंका ईश्वर हो तो भी अधिक कालछतक 
टिक नहीं सकता | जो लोकविरोधी कठोर कम करनेवाला 
है, उसे सब लोग सामने आये हुए दुष्ट सपंकी भाँति 
मारते हैं ॥ २-४ ॥ 
लोभात्‌ पापानि कुवोणः कामाद्‌ वा यो न बुध्यते। 
हृष्ट:ः पश्यति तस्यान्तं ब्राह्मणी करकादिव ॥ ५ ॥ 
“जो वस्तु प्राप्त नहीं हुई है, उसकी इच्छाको “काम? 
कहते हैं ओर प्राप्त हुई वस्तुकों अधिक-से-अधिक संख्यामें 
पानेकी इच्छाका नाम “लोभ? हैं । जो काम अथवा छोभसे 
प्रेरित हो पाप करता हैं और उसके ( विनाशकारी ) परिणाम- 
को नहीं समझता हैं, उलटे उस पापमें ह्षका अनुभव करता 
है, वह उसी प्रकार अपना विनाशरूप परिणाम देखता है 
जेसे वर्षोके साथ गिरि हुए ओलेको खाकर ब्राह्मणी 


(रक्तपुच्छिका) नामवाली कीड़ी अपना विनाश देखती है# ।।५॥ 


# खाल 


पूंछवाली एक कीड़ी होती है, जो ओला 
दे लेनेपर मर जाती है । वह उसके लिये विषका काम करता है- 
यह बात लछोकमें प्रसिद्ध हे । .& 
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'कालतक नहीं खड़े रह सकते; उसी प्रकार पापकर्म करने- 


छा ॥ २३ ॥ 


वसतो दण्डकारण्ये तापसान धर्मचारिणः | 
कि नु हत्वा महाभागान्‌ फर्लं प्राप्स्यसि राक्षस ॥ ६ ॥ ॥ 

(राक्षस | दण्डकारण्यमें निवास करनेवाले तप्स्यामें || 
संलग्न धर्ंपरायग महाथाग मुनियोकी हत्या करके न जाने 
तू कौन-सा फल पायेगा ! ॥ ६ ॥ 


न चिरं पापकर्माणः क्ररा छोकजुगुप्सिताः । 
ऐश्वय प्राप्य तिष्टन्ति शीणमूला इव द्रुमाः ॥ ७ ॥ 


“जिनकी जड़ खोखलछी हो गयी हो) -वे वृक्ष जैसे अधिक | 


वाले लोकनिन्दित क्रूर पुरुष ( किसी पूरव॑पुण्यके प्रभावसे ) 
ऐश्वयंकों पाकर भी चिरकालतक उसमे प्रतिष्ठित नहीं रह पाते 
( उससे भ्रष्ट हो ही जाब्े हैं ) || ७ ॥ 


जवइशयं लभते कतो फल पापस्य कर्मणः। 
घोरं पयोगते काले द्रुमः पुष्पमिवातंवम्‌ ॥ ८ ॥ 
'जेसे समय आनेपर वृक्षम ऋतुके अनुसार फूल लगते 
ही हैं, उसी प्रकार पापकर्म करनेवाले पुरुषकों समयानुसार | 
अपने उस पापकमंका भयंकर फल अवश्य ही प्राप्त 
होता है ॥ ८ ॥ 
नचिरात्‌ प्राप्यते लोके पापानां कर्मणां फलम्‌ । 
सविषाणामिवाज्ञानां भ्रुक्तानां क्षणदाचर ॥ ९ ॥ 
“निशाचर | जेसे खाये हुए विषमिश्रित अन्नका 
परिणाम तुरंत ही भोगना पढ़ता है, उसी प्रकार छोकमें किये 
गये पापकर्मोका फल शीत्र ही प्राप्त होता है ॥ ९ ॥ 
पापमाचरतां घोर लोकस्याप्रियमिच्छताम्‌ । 
अहमालादितो राज्ञा प्राणान्‌ हन्तुं निज्ञाचर ॥ १० ॥ 
राक्षस ! जो संसारका बुरा चाहते हुए. घोर पापकर्ममे 
लगे हुए हैं, उन्हें प्रणदण्ड देनेके लिब्ै मेरे पिता महाराज 
दशरथने मुझे यहाँ वनमें भेजा है ॥ १० ॥ 
अद्य भित्त्वा मया मुक्ताः शराः काश्चवनभूषणाः 
विदायोतिपतिष्यन्ति वल्मीकमिव पन्नगाः ॥ ११ | 


“आज मेरे छोड़े हुए सुबणभूषित बाण जेंसे सर्प 


अरण्यकाण्डे एकोनत्रिशः स्गः ५५०७ 
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_ बॉबीको छेदकर निकलते हैं, उसी प्रकार तेरे शरीरको 
. फाड़्कर प्रृथ्वीको भी विदीण करके पातालमे जाकर गिरेंगे ॥ 
| ये त्वया दण्डकारण्ये भ्रक्षिता धर्मचारिणः। 
._तानद्य निहतः संख्ये ससेनन्‍्यो5नुगमिष्यसि ॥ १२॥ 
(तूने दण्डकारण्यमें जिन धर्मपरायण ऋषियांका भक्षण 
किया है; आज युद्धमें मारा जाकर सेनासहित तू भी उन्‍्हींका 
अनुसरण करेगा ॥ १२ ॥ 
अद्य त्वां निहतं बाणः पश्यन्तु परमर्षयः। 
निरयस्थं विमानस्था ये त्वया निहताः पुरा ॥ १३॥ 
सु (पहले तूने जिनका वध किया है, वे महर्षि विमानपर 
बेठकर आज तुझे मेरे वार्णोंसे मारा गया और नरकतुल्य कष्ट 
भोगता हुआ देखें ॥ १३ ॥ 


प्रहरस्त  यथाकाम कुरू यत्न॑ कुलाधथम । 
अद्य ते पातयिष्यामि शिरस्तालफर्ल यथा ॥ १४॥ 
“'कुलाधम | तेरी जितनी इच्छा हो,' प्रशार कर । 
जितना सम्भव हो, मुझे परास्त करनेका प्रयत्न कर; किंतु 
आज में तेरे मस्तककों ताड़के फलकी भाँति अवश्य काट 
गिराऊँगा? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण क्रुद्ध: संरक्तछोचनः 
: प्रत्युवाच ततो राम॑ प्रहसन्‌ क्रोधमूजिछतः ॥ १५ ॥ 
..._ औरामके ऐसा कहनेपर खर -कुपित हो उठा । उर्लकी 
आज लाल हो गयीं | वह क्रोधसे अचेत-सा होकर 
हँसता हुआ श्रीरामको इस प्रकार उंक्षर देने छगा-॥ 
प्राकृतान्‌ राक्षसान्‌ हत्वा युद्धे द्शरथात्मज । 
आत्मना कथमात्मानमप्रशस्यं प्रशंससि ॥ १६५ 
“<दशरथकुमार | तुम साधारण राश्वरसोंको युद्धमें मारकर 
खयं ही अपनी इतनी प्रशंसा कैसे कर रहे हो १ तुम 
प्रशंसाके योग्य कदापि नहीं हो ॥ १६ ॥ 
विक्रान्ता बल्वन्तो वा ये भवन्ति नरषभाः | 
कथयन्ति न ते किचित्‌ तेजसा चातिगर्विताः ॥ १७॥ 
“जो श्रेष्ठ पुरुष पराक्रमी भथवा बलवान होते हैं, वे 
अपने प्रतापके कारण अधिक घमंडमें भरकर कोई बात नहीं 
कहते हैं ( अपने विषयमें मोन ही रहते हैं )॥ १७ ॥ 
प्राकृतास्त्वक्ृरतात्मानों छोके क्षत्रियपांसनाः । 
निरर्थक॑ बिकत्थन्ते बथा राम बिकत्थसे ॥ १८॥ 
(राम ! जो क्षुद्र, अजितात्मा और क्षत्रियकुछकलंक 
होते हैं, वे ही संसारमें अपनी बड़ाईके लिये व्यर्थ डींग 
हॉका करते हैं; जेंसे इस समय तुम ( अपने विषयमें ) बढ़- 
बढ़कर बातें बना रहे हो ॥ १८ ॥ 
कुल व्यपदिशन वीरः समरे को 5भिधास्यति । 
'झत्युकाले तु सम्पराप्ते खयमप्रस्तवे स्तवम्‌॥ १९ ॥ 


जब कि मृत्युके समान युद्धका अवसर उपब्धित 
है, ऐसे रूमयमें ब्रिना किसी प्रस्तावके ही समराज्ञणमें 
कौन बीर अपनी कुलीनता प्रकट करता हुआ आप ही 
अपनी स्तुति करेगा ! ॥ १९ ॥ 


सवंथा तु रुघुत्व॑ं ते कत्थनेन विद्शितम्‌ । 
सुवर्णप्रतिर्षेण. तप्तनेव कुशाप्िना ॥ २० ॥ 
* “जेंसे पीतल सुवर्णशोधक आगमें तपाये जानेपर अपनी/ 
लघुता ( कालेपन ) को ही व्यक्त करता है, उसी प्रकार 
अपनी ध्वूठी प्रशंसाके द्वारा तुमने सबंथा अपने ओछेपनका 
ही परिचय दिया हैं || २० ॥ 
न तु मामिह तिष्टन्तं पश्यसि त्वं गदाधरम । 
धराधरमिवाकम्प्यं पव॑त॑ धातुमिश्चितम्‌ ॥ २१ ॥ 
(क्या तुम नहीं देखते कि में नाना प्रकारके धातुआँकी 
खानोंसे युक्त तथा प्रथ्वीकों धारण करनेवाले अविचल 
कुलपवतके समान यहाँ स्थिरभावसे तुम्हारे सामने गदा 
लेकर खड़ा हूँ ॥ २१ ॥ 
पयोप्तो5हं गदापाणिहंन्तुं प्राणान्‌ रणे तव। 
त्रयाणामपि छोकानां पाशहस्त इवान्तकः ॥ २२॥ 
“में अकेला ही पाशधारी यमराजकी भाँति गदा 
हाथमें लेकर रणभूमिमें तुम्हारे और तीनों छोकोंके भी प्राण 
लेनेकी शक्ति रंखता हूँ || २२ ॥ 
काम बंह्ृपि वक्तव्यं त्वयि वक्ष्यामि न त्वहम्‌। 
अस्तं प्राप्नोति सविता युद्धविष्नस्ततो भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
ध्यद्यपि तुम्हारे विषयमें में इच्छानुसार बहुत कुछ 
कह सकता हूँ तथापि इस समय कुछ नहीं कहूँगा; 
क्योंकि सूयदेव अस्ताचलको जा रहे हैं, अतः युद्धमें विघ्न 
पड़ जायगा ॥ २३ ॥ 
चतुदंश सहस्वराणि राक्षसानां हतानि ते। 
त्वद्विनाशात्‌ करोम्यद्य तेषामश्रुप्रमाजनम्‌ ॥ २४ ॥ 
'तुमने चोदह हजार राक्षसोंका संहार किया हैं, अतः 
आज तुम्हारा भी विनाश करके में उन सबके आँसू पोछूँगा- 
उनकी मौतका बदला चुकाऊँगा? ॥ २४ ॥ 
इत्युक्त्वा परमक्रुद्र/ स गदां परमाह्ञदाम्‌। 
खरश्रिक्षेप रामाय प्रदीप्तामर्शान यथा ॥ २५॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोबसे भरे हुश खरने उत्तम 
बलब ( कड़े ) से विभूषित तथा प्रज्वलित वज्ञके समान 
भयंकर गदाकों श्रीरामचन्द्रजीके ऊपर चलाया | २५ ॥ 
खरबाह॒प्रमुक्ता सा प्रदीध्ता महती गदा। 
भस्म वृक्षांश्व गुल्मांश्च कत्वागात्‌ तत्समीपतः ॥ २६॥ 
खरके हाथोंसे छूटी हुई वह दीपतिमान्‌ विशाल 
गदा वृक्षों और लताओंकों भस्म करके उनके समीप 
जा पहुँची ॥ २६ ॥ 
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तामापतन्ता महता सृत्युपाशोपमा गदाम। 
अ्न्तरिक्षगतां खमश्रिच्छेद बहुधा शरः॥ ४५७॥ 
मृत्युके पाशकी भांति उस विशाल गदाकों अपने ऊपर 


ही उसके टुकड़ें-टुकड़े कर डाले || २७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे एकोनत्रिशः सर्गः ॥ २९ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकी य रामायणे 
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सा विशीर्णा शरपण्िन्ना पपात धरणीतले। 


गदा मन्त्रोषधिवर्ठेब्योलीव विनिपातिता ॥ २८ ॥ 
बाणोंसे विदीर्ण एवं चूर-चूर होकर वह गदा प्रथ्वीपर 
आती देख श्रीरामचन्द्रजीनी अनेक बाण मास्कर आकाशमें गिर पड़ी) मानो कोई सर्पिणी मन्त्र और ओषधियोंके 2 । । 


गिरायी गयी हो | २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित: आष्रामायण आदिकात्यके अरुण्यकाण्डमें उन्तीसवों सग पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 
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त्रिशः सगे 
श्रीरामके व्यड़ करनेपर खरका उन्हें फटकारकर उनके ऊपर साल बवृश्षका प्रहार करना, 
श्रीरामका उस वृक्षकों काटकर एक तेजस्वी बाणसे खरको मार गिराना तथा 


देवताओं ओर महर्षियोंद्वारा श्रीरामकी प्रशंसा 


भित्ता तु तां गदां बाण राघवो धर्मवत्खलः । 
स्मयमान इद वाक्य संरब्धमिदमबत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
धमप्रेमी भगवान्‌ श्रीरामने अपने बाएणोंद्वारा खरकी 
उस ग॒दाकों विदीर्ण करके मुसकराते हुए यह रोषसूचक 
बात कही--॥ १ ॥ 
एतत्‌ ते बलसवस्वं दर्शितं राक्षसाधम । 
शक्तिहीनतरो मत्तो बृथा. त्वमुपगजेसि ॥ २ ॥ 
राक्षसाधम | यही तेरा सारा- बल हैं; जिसे तूने इस 
गदाके साथ दिखाया हैं । अब सिद्ध >छ मया-कि-वू -मुझसे 
अत्यन्त शक्तिहीन है, व्यथ ही अपने बलकी डींग हॉक रहा 
था॥ २॥ 
एबा बाणविनिभिन्ना गदा भूमितर् गता। 
अभिधानप्रगल्भस्य तब ॒ प्रत्ययघातिनी ॥ ३ ॥ 
भरे बाणोंसे छिन्न-भिन्‍न होकर तेरी यह गदा एथ्वीपर 
पड़ी हुई है | तेरे मनमें जो यह विश्वास था कि में इस गदासे 
शत्रुका वध कर डाूगा, इसका खण्डन तेरी इस गदाने 
ही कर दिया | अब यह स्पष्ट हो गया कि तू केवल बातें 
बनानेमें ढीठ है ( तुझसे कोई पराक्रम नहीं हो सकता )॥ ३॥ 
यत्‌ त्वयोक्त विनष्टानामिदमश्रुप्रमाजनम । 
राक्षसानां करोमीति मिथ्या तद्‌पि ते बचः॥ ४ ॥ 
(तूने जो यह कहां था कि में तुम्हारा बध करके तुम्होरे 
हाथसे मारे गये राक्षसोंका अभी आँसू पोछूँगा, तेरी वह बात 
भी झूठी हों गयी || ४ ॥ 
नीचस्य शुद्रशीलस्य मिथ्यावृत्तस्य रक्षसः । 
प्राणानपहरिष्यामि गरुत्मानसतं यथा ॥ ५ ॥ 
(तू नीच) क्षुद्रस्वभावसे युक्त ओर मिथ्याचारी राक्षस 
है । में तेरे प्राणॉंकी उसी प्रकार हर रूँगा। जेसे गरुड़ने 
देवताओंके यहांसे अम्ृतका अपहरण किया था ॥ ५॥ 


अद्य ते भिन्नकण्ठस्य फेनबुद्बुदभूषितम्‌ । 
विद्शरितस्य मद्बाणेमंही पास्यति शोणितम्‌॥ ६ ॥ 


“अब में अपने बाणोंसे तेरे शरीरको विदीौर्ण करके तेरा 


गछा भी काट डारलूँगा) फिर यह प्रृथ्वी फेन ओर बुदू- 
बुदोंसे युक्त तेरे गरम-गरम रक्तका पान करेगी ॥ ६ ॥ 
पांसुरूषितसवोड़:ः.. स््रस्तन्यस्तभ्लुजद्धयः । 
स्वप्स्यसे गां समार्ट्िष्य दुलभां प्रमदामिव ॥ ७ ॥ 
तेरे सारे अज्भ घूलसे धूसर हो जायंगे, तेरी दोनों भुजाएँ 


शरीरसे अलग' होकर प्रथ्वीपर गिर जायंगी ओर उसे 


दशामें तू दुलमभ युवतीके खमान इस प्रथ्वीका आलिड्नन 
करके सदाके लिये सो जायगा || ७ ॥ 


प्रेचुद्धनिद्रें शयिते त्वयि राक्षसपांसने । 


भविष्यन्ति शरण्यानां शरण्या दण्डका इमे ॥ ८ ॥- 


'तेरे-जेसे राक्षसकुलकलड्डके सदाके लिये महानिद्रामें 
सो जानेपर ये दण्डकवनके प्रदेश शरणाथियोंको शरण 
देनेवाले हो जायँगे ॥ ८ ॥ 
जनस्थाने हतस्थाने तब राक्षस मच्छरेः। 
निर्भया विचरिष्यन्ति सबंतो मुनयो बने ॥ ९ ॥ 

'राक्षस ! मेरे बाणोंसे जनस्थानमें बने हुए तेरे निवास- 
स्थानके नष्ट हो जानेपर मुनिगण इस वनमें सब ओर निर्भय 
विचर सकेंगे ॥ ९॥ 
अद्य विप्रसरिष्यन्ति राक्षस्यो हतबान्धवाः। 
बाष्पादवदना दीना भयादन्‍्यभयावहाः ॥ १० ॥ 

“जो अबतक दूसरोंको भय देती थीं; वे राक्षसियाँ आज 
अपने बान्धवजनोके मारे जानेसे दीन हो आँसुओंसे भीगे मुँह 
लिये जनस्थानसे स्वयं ही भयके कारण भाग जायेंगी ॥ १० ॥ 
अद्य शोकरसलज्षास्ता भविष्यन्ति निरथिकाः । 
अनुरूपकुलाः पत्नयो यासां त्वं पतिरीदशः ॥ ११॥ 


|॥ “जिनका तुझ-जेसा दुराचारी पति है वे तदनुरूप कुल 
. वाली तेरी पत्नियाँ आज तेरे मारे जानेपर काम आदि 
हे पुरुषाथथोंसे वश्चित हो शोकरूपी स्थायी भाववाले करुणरसका 
. अनुभव करनेवाली होंगी ॥ ११ ॥ 
नशंसशील क्षुद्रात्मन नित्य ब्राह्मणकण्टक । 
त्वत्छृते शह्डितिरग्नो मुनिभिः पात्यते हविः॥ १२॥ 
“क्ररख़भाववाले निशाचर | तेरा हृदय सदा ही क्षुद्र 
विचारोंसे भरा रहता है । तू ब्राह्मणोंके लिये कण्टकरूप है । 
तेरे ही कारण मुनिलछोग शझ्लित रहकर ही अग्निमें हृविष्यकी 
आहतियाँ डालते हैं? ॥ १२॥ 


तमेवमभिसंरब्धं. ब्रुवाणं. राघवं॑ बने। 
खरो निर्भत्सेयामास रोषात्‌ खरतरखरः ॥ १३ ३, रे 


बनमें श्रीरामचन्द्रजी जब इस प्रकार रोषपूण बातें कह! रहे / 
थे, उस समय क्रोधके कारण खरका भी खर अत्यन्त कठोर 
हो गया ओर उसने उन्हें फटकारते हुए कहा--॥ १३ ॥ 


दढं खल्ववलिप्तोई्सि भयेष्वपि च निर्भयः । 
वाच्यावाच्यं ततो हि त्व॑ म्॒त्योबेश्यो न बुध्यसे ॥ १४७॥ 


“अहो | निश्चय ही तुम बड़े घमंडी हो, भयके अवसरोंपर 
भी निर्भय बने हुए. हो | जान पड़ता है कि तुम मृत्युके अधीन 
हो गये हो, इस कारणसे ही तुम्हें यह भी पता नहीं है कि 
कब क्‍या कहना चाहिये ओर क्‍या नहीं कहना चाहिये ! 
कालपाशपरिक्षिप्ता भवन्ति पुरुषा हि ये। १. 
कायोकाय न जानन्ति ते निरस्तषडिन्द्रियाः ॥ १५॥ 

“जो पुरुष कालके फन्देमें फँस जाते हैं, उनकी छहों 
इन्द्रियाँ बेकाम हो जाती हैं; इसीलिये उन्हें कर्तव्य और 
अकतंब्यका ज्ञान नहीं रह जाता है? ॥ १५ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततो राम॑ संरुष्य भ्र॒कुटि ततः। 
स॒ ददश महासालमविदूरे निशाचरः ॥ १६॥ 
रणे प्रहरणस्यार्थ सबंतो हावलोकयन । 
स॒ तमुत्पाटयामास संदष्टद्शनच्छदम्‌ ॥ १७॥ 

ऐसा कहकर उस निशाचरने एक बार श्रीरामकी ओर 
भौंहें टेढी करके देखा ओर रणभूमिमें उनपर प्रह्मर करनेके 
लिये वह चारों ओर दृष्टिपात करने लगा | इतनेमें ही उसे 
एक विशाल साखूका वृक्ष दिखायी दिया, जो निक्ट ही था | 
खरने अपने होठोंको दातोंसे दबाकर उस बवृक्षको उखाड़ 
लिया ॥ १६-१७ ॥ 
त॑ समुत्क्षिप्य बाहुभ्यां विनदित्वा महाबलः । 
राममुद्दिश्य चिक्षेप हंतस्त्वमिति चात्रवीत्‌ ॥ १८॥ 

फिर उस महाबली निशाचरने विकट गजना करके दोनों 
हार्थोंसे उस वृक्षकों उठा लिया और श्रीरामपर दे मारा | 
साथ दह्वी यह भी कहा--“लो, अब तुम मारे गये? || १८ ॥ 


अरण्यकाण्डे त्रिशः सर्गः 
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तमापतन्तं बाणोघेश्छित्तवा रामः प्रतापवान । 
रोषमाहारयत्‌ तीव्र निहन्तुं समरे खरम्‌ ॥ १०। 


परमप्रतापी भगवान्‌ श्रीरामने अपने ऊपर आते हुए 
'उस बृक्षको बाण-समूहोंसे काट गिराया और उस समरभूमिमे 
खरको मार डालनेके लिये अत्यन्त क्रोध प्रकट किया ॥ १९॥ 


जातस्वेद्स्ततो रामो रोषरक्तान्तलोचनः । 
निबिभेद सहसत्रण बाणानां समरे - खरम्‌ ॥ २० ॥ 
उस समय श्रीरामके शरीरमें पसीना आ गया | उनके 
नेत्रप्रान्त रोषसे रक्तवर्णके हो गये | उन्होंने सहस्नों बाणोंका 
प्रहार करके समराज्ञणमें खरको क्षत-विक्षत कर दिया ॥२०॥ 


तस्य बाणान्तराद्‌ रक्त बहु खुस्नाव फेनिलम्‌ । 
4344 प्रस्नवणस्येव धाराणां च परिस्त्रवः ॥ २१॥ 
उनके बाणोंके आघातसे उस निश्चाचरके शरीरमें जो घाव 
(हुए थे, उनसे अधिक मात्रामें फेनयुक्त रक्त प्रवाहित होने 
लगा; मानो पब॑तके झरनेसे जलकी धाराएँ गिर रही हों ॥२१॥ 
विकलः स कृतो बाणः खरो रामेण संयुगे। 
मत्तो रुधिरगन्धेन तमेवाभ्यद्रवद्‌ द्रुतम्‌ ॥२२॥ 
श्रीरामने युद्धस्थलमें अपने बाणोंकी मारसे खरकों 
व्याकुल कर दिया; तो भी ( उसका साहस कम नहीं हुआ । ) 
वह खूनकी गन्धसे उन्मत्त होकर बड़े वेगसे श्रीरामकी ओर 
ही दोड़ा ॥ २२ ॥ 


तमापतन्तं संक्रुदं कृतास्यो रुधिराष्छृतम | 
अपासपंद्‌ द्विजिपदं किचिस्त्वरितविक्रमः ॥ २३॥ 

अस्त्र-विद्याके ज्ञाता भगवान्‌ श्रीरामने देखा कि यह 
राक्षस खूनसे लथपथ होनेपर मी अत्यन्त क्रोधपूबंक मेरी ही 
ओर बढा आ रहा है तो वे तुरंत चरणोंका संचालन करके 
दो-तीन पग पीछे हट गये ( क्‍योंकि बहुत निकट होनेपर 
बाण चलाना सम्भव नहीं हो सकता था ) ॥ २३ ॥ 


ततः पावकसंकाश वधाय सर्मरे शरम। 
खरस्य रामो जग्माह ब्रह्मदण्डमिवापरम्‌ ॥ २७॥ 


तदनन्तर श्रीरामने समराज्गणमें खरका वध करनेके लिये 
एक अग्निके समान तेजस्वी बाण हाथमें लिया, जो दूसरे ब्रह्म- 
दण्डके समान भयंकर था ॥ २४ ॥ 
स॒ तद्‌ दत्त मघवता खुरराजेन धीमता। 
संद्धे च स धमोत्मा मुमोच च खरं प्रति ॥ २५॥ 
वह बाण बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रका दिया हुआ था | 
धर्मौत्मा श्रीरामने उसे धनुष्रपर रखा और खरकों लक्ष्य 
करके छोड़ दिया ॥ २५ ॥ 
स विमुक्तो महाबाणो निधोतसमनिःखनः । 
रामेण धनुरायम्य खरस्योरसि चापतत्‌ ॥ २६॥ 
उस महाबाणके छूटते ही वद्रपातके समान भयानक 
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शब्द हुआ । श्रीरामने अपने धनुषकों कानतक खींचकर उसे 
छोड़ा था । वह खरकी छातीमे जा छगा ॥ २६ ॥ 
स॒पपात खरो भूमो दह्ममानः शराशभिना 
रुद्रेणेव विनिदग्धः इवेतारण्ये यथान्धकः ॥ ९०7 


जेंसे इवेतवनमें भगवान्‌ रुद्रने अन्धकासुरको जलकर * पश्चबटीके इस प्रदेशमें पहुंचाया था ॥ ३४-३५ ॥ । ! 


भस्म किया था; उसी प्रकार दण्डकवनमे श्रीरामकें उस बाणकी 
आगमें जलता हुआ निशाचर खबर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥२७॥ 
३३०. (6 
सत॒बृत्र इब वज्ञेण फेनेन नमुचियथा। 
बलो वेन्द्राशनिहतो निपपात हतः खरः ॥ २८॥ 
लैंसे वज़से वृत्नासुर, फेनसे नमुचि और इन्द्रकी अशनिसे 
बलासुर मारा गया था; उसी प्रकार श्रीरामके उस बाणसे 
आहत होकर खर घराशायी हो गया ॥ २८ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे देवाश्लारणः सह: ख़ंगताः । 
दुन्दुर्भीश्याभिनिध्नन्तः पुष्पवर्ष समनन्‍्ततः ॥ २० ॥ 
रामस्योपरि संहृष्ठा वर्वषुविस्मितास्तदा । 
अधोधिकमुहतेन रामेण निशितेः शरः ॥ ३०॥ 
चतुदंश सहस्त्राणि रक्षसां कामरूपिणाम्‌ । 
ख्रदूषणमुख्यानां. निहतानि  महास्॒थे ॥ ३१॥ 
इसी समय देवता चारणोंके साथ मिलकर आये और 
ह॒घुमे आह्कर दुन्दुमि बजाते हुए वहाँ श्रीरामके ऊपर चारों 
औरसे फूंछोंकी वर्षो. करने लगे | उसे सम्रय उन्हें यह 
देखकर ब्रडढ़ा आश्रय हुआ था कि श्रीरामने अपने पने 
-अबाणोसे डेह मुहूर्तमें ही इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले 
खर-२घरण आदि चोदह हजार रोक्षसोका इस महासमरम 
संहार कर डाला ॥ २९-३१ ॥ 
अहो बत महंत्कम रामस्य विद्तित्मनः । 
अहो वीयमहो दाढ्य विष्णोरिव हि दश्यते ॥ ३२॥ 
वे बोले--“अहो | अपने स्वरूपको जाननेवाले भगवान्‌ 
श्रीरॉमेंका यह कर्म मंहान्‌ और अद्भुत है; इनका बल-पराक्रम 
भी अद्भुत हैं ओर इनमें भगवान्‌ विष्णुकी भाँति आश्रर्य 
जनक दृढ़ता दिखायी देती हैं? | ३२ ॥ 
इत्येबमुकक्‍त्वा ते स्ब॑ ययुदंवा यथागतम्‌। 
ततो राजषयः खब सखंगताः परमषयः ॥३३॥ 
सभाज्य मुदिता राम सागस्त्या इद्मब्रुवन। 
ऐसा कहकर वे सब देवता जेसे आये थे; वैसे ही चले 
गये । तदनन्तर बहुत-से राजर्षि ओर अगस्त्य आदि महर्षि 
मिलकर वंहाँ आये तथा प्रसन्नतापूवंक श्रीरामका सत्कार 
करके उनसे इस प्रकार बोले--॥ ३३३ ॥ 
एतदर्थ मंहातेज महेन्द्रः पाकशासनः ॥ ३४ ॥ 
शरभज्ञाभ्मम॑ पुण्यमाजंगाम पुरंद्रः। 


भ् श्र कल 
इत्याष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्यें5र॒ण्यकाण्ड जिंशंः खगः ॥ ३० ॥ ८? 
कार १ ल्मीके निर्मित ५; हर हि. है ब५ ८६ ] ( 
इस प्रका क्रीवाल्मीकानगि आधषरामायण आएइदंकाव्यकें अशश्यंकाण्डम तसवा सभम पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


श्रीमद्व।ल्मीकी यर।माय णे 
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ल्‍ श ५ 
आनीतस्त्वमिम॑ देशमुपयेन महर्षिभिः ॥ ३५॥ 
'रघुनन्दन! इसीलिये महातेजस्वी पराकशासन पुरंदर , 
न्द्र शरभज्ञ मुनिके पवित्र आश्रमपर आये थे भौर इसी 
यकी सिद्धिके लिये महर्षियोंने विशेष उपाय करके आपको :« 


एपां वधाथ शात्रुणां रक्षसां पापकर्मणाम । 
तदिदं नः कृत॑ कार्य त्वया दशरथात्मज ॥ ३६॥ 
खधम प्रचरिष्यन्ति दण्डकेषु महर्षयः॥। . 

“मुनियोंके शश्रुरूप इन पापाचारी राक्षसोंके बधके लिये ही 
आपका यहाँ झुभागमन आवश्यक समझा गया था | दशरथ- 
नन्‍्दन ! आपने हमलोगोंका यह बहुत बड़ा काय सिद्ध कर 
दिया | अब बड़े-बड़े ऋषि-मुनि दण्डकारण्यके विभिन्न | 
प्रदेशोंमें निर्मय होकर अपने धर्मका अनुष्ठान करेंगे? ॥३६६॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरो लक्ष्मणः सह सीतया ॥३७॥ . 
गिरिदुर्गाद्‌ विनिष्क्रम्य संविवेशाश्रमे खुखी । 

इसी बीचमें बीर लक्ष्मण भी सीताके साथ पर्बतकी कन्दरा- 
से निकलकर प्रसन्नतापूर्वक आश्रममें आ गये ॥ ३२७३ ॥ 
ततो रामस्तु विजयी पूज्यमानो मह्षिशिः ॥ ३८ ॥ 
प्रविवेशाश्रम॑ वीरो. लक्ष्मणेनाभिपूजितः । 

तत्पश्चात्‌ महषियोते प्रशंसित और लक्ष्मणसे पूजित 
विजयी वीरश्रीरामने आश्रममें प्रवेश किया ॥ ३८३ ॥ 
त॑ दृष्ठा शत्रुहन्तारं महर्षोणां खुखावहम्‌ ॥३९॥ 
बमूब हृष्ट वदेही भतोरं परिषखजे। 
छुंदा परमया युक्ता देद्ठा रध्कोणणान्‌ हतान्‌। 
राम॑ चेबाव्ययं दृष्टा तुतोष जनकात्मजा ॥ ४० ॥ 

महर्षियोंको सुख देनेवाले अपने शत्रुहन्ता पतिका दर्शन 
करके विदेहराजनन्दिनी सीताको बड़ा हषं हुआ । उन्होंने 
परमानन्दम निमग्न होकर अपने स्वामीका आलिज्ञन किया । 
राक्षससमूह मारे गये और श्रीरामको कोई क्षति नहीं 
पहुँची-+यह देख और जानकर जानकीजीको बहुत 
संतोष हुआ | ३९-४० ॥ 

ततस्तु त॑ राक्षससट्बमद्न 

सम्पूज्यमानं मुद्तिमहात्मभिः । 
- पुनः परिष्वज्य मुदान्वितानना इ 
बरभूव हृश्शा जनकात्मज़ा तदा ॥ ४१ ॥ 

प्रसन्नतांसें भरे हुए महात्मा मुनि जिनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा कर रहे थे तथा जिन्होंने राक्षसोंके समुदायको कुचल 
डाला था; उन प्राणवल्लभ श्रीरामका बारंबार आलिज्नन 


करके उस. समय जनकनन्दिनी सीताको बड़ा इषं हुआ ! 
उनका सुख प्रसन्नतासे खिल उठा ॥ ४१ ॥ 
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* एकत्रिशः सर्गः 
रावगका अकृम्पनकी सलाहसे सीताका अपहरण करनेके लिये जाना 


ओर मारीचके कहनेसे लड्ढाको लोट आना 
त्वरमाणस्ततो गत्वा जनस्थानादकम्पनः । 


७. रत्युं 


प्रविश्य लड्ढां बेगेन रावण वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर जनस्थानते अकम्पन नामक राक्षस बड़ी 
उतावलीके साथ लड्जाकी ओर गया और शीघ्र ह्वी उस पुरीमें 
प्रवेश करके रावणसे इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 
जनस्थानस्थिता राजन राक्षसा बहवो हताः । 
खरश्थ निहतः खंख्ये कर्थंचिदृहमागतः ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! जनस्थानमें जो बहुत से राक्षस रहते थे, वे 
मार डाले गये | खर भी युद्धमें मारा गया | में किसी तरह 
जान बचाकर यहाँ आया हूँ? ॥ २॥ 
एवमुक्तो दशग्रीवः क्रुछझः संरक्तलोचनः । 
अकम्पनमुवाचेद॑ निदृहन्निब तेजसा ॥ ३ ॥ 
अकम्पनके ऐसा कहते ही दशमुख रावण क्रोधमं जल 
उठा और लाल आँखें करके उससे इस तरह बोला, मानो 
उसे अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगा ॥ ३ ॥ 


केन भीम॑ जनस्थानं हत॑ मम पराखुना । 

को हि सर्वषु लोकेषु गति नाधिगमिष्यति ॥ ४ ॥ 
वह बोला--'कौन मौतके मुखमें जाना चाहता है, 

जिसने मेरे भयंकर जनस्थानका विनाश किया है! कोन 

वह दुःसाइसी है, जिसे समस्त लोकोंमें कहीं भी ठौर ठिकाना 

नहीं मिलनेवाला है १ ॥ ४ ॥ 

नहि मे विप्रियं ऋृत्वा शक्यं मघवता सुखम । 

प्राप्त वेश्रवणेनापि न यमेन च विष्णुना ॥ ५ ॥ 
व मेरा अपराध करके इन्द्र, यम) कुबेर ओर विष्णु भी 

चेनसे नहीं रह सकेंगे ॥ ५ ॥ 

कालस्य चाप्यद्दं कालो दहेयमपि पावकम । 

मरणधर्मण खंयोजयितुमुत्सहे ॥ ६ ॥ 

न हम . काछका भी कार हूँ, आगको भी जला 

सकता हूँ तथा मौतकों भी मृत्युके मुखमें डाल 

सकता हूँ || ६ ॥ 

वातस्य॑ तरस। वेगं निहन्तुमपि चोत्सहे। 

दहेयमप्रि. संक्रुद्धस्तेजला55द्त्यिपावकी ॥ ७ ॥ 
ध्यादे-मैं क्रोथर्मं भर जाऊँ तो अपने वेंगसे बायुकी 

गतिकों भी रोक सकता हूँ तथा अपने तेजसे सूयथ और 

अग्निकों भी जलाकर भस्म कर सकता हूँ? ॥ ७ ॥ 

तथा क़ुद्धं दशग्रीव॑ क्ृताअलिरकम्पनः । 


वा० रा० स॒० खं० १. ७१-- 


भयात्‌ संदिग्धया वाचा रावण याचतेपरभयम्‌ ॥ ८ ॥ 


रावणको इस प्रकार क्रोधसे भरा देख भयके मारे 
अकम्पनकी बोलती बंद हो गयी | उसने हाथ जोड़कर 
संशययुक्त वाणीमें रावणसे अभयकी याचना की ॥ ८ ॥ 
द्शग्रीवोप्रभयं तस्मे प्रददो रक्षसां वरः। 
स विस्त्रब्धो5ब्रवीद्‌ वाफ्यमसंद्ग्धिमकम्पनः ॥ ९. ॥ 
तब राक्षसोंमें श्रेष्ठ दशग्रीवने उसे अभयदान दिया । 


इससे अकम्पनको अपने प्राण बचनेका विश्वास हुआ और 
बह संशयरहित होकर बोला--॥ ९ ॥ 


पुत्रों दशरथस्यास्ते खिहसंहननों युवा। 
रामो नाम महास्कन्धो वृत्तायतमहाभुजः ॥ १० ॥ 
इयामः पृथुयशाः श्रीमानतुल्यबलूविक्रमः । 
हतस्तेन जनस्थाने खरश्थव॒ सहदूषणः ॥ ११॥ 
'राक्षसराज | राजा दशरथके नवयुवक पुत्र श्रीराम 
पञ्मवर्टमें रहते हैं | उनके शरीरकी गठन सिंहके समान है) कंधे 
मोटे और भुजाएँ गोल तथा लंबी हैं, शरीरका रंग साँवला 
है। वे बड़े यशस्बी और तेजस्वी दिखायी देते हैं | उनके 
बल और पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है | उन्होंने जनस्थानमें 
रहनेवाले खर ओर दूषण आदिका वध किया है? ॥१०-११॥ 


अकम्पनवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसाधिपः । 
नागेन्द्र इव निःश्वस्य इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अकम्पनकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावणने 
नागराज ( महान्‌ सप ) की भाँति रूम्बी साँस खींचकर 
इस प्रकार कहा--॥ १२ ॥ 
स सुरेन्द्रेण संयुक्तो रामः सवोमरेः सह। 
उपयातो जनस्थानं ब्रूहि कच्चिदकम्पन ॥ १३॥ 
“अकम्पन ! बताओ तो सही, कया राम सम्पूर्ण 
देवताओं तथा देवराज इन्द्रके साथ जनस्थानमें 
आये हैं ! ॥ १३ ॥ 
रावणस्य पुनवोक्यं निशम्य तदकम्पनः । 
आचचनक्षे बल तसय विक्रमं च महात्मनः ॥ २१४॥ 
रावणका यह प्रश्न सुनकर अकम्पनने महात्मा 
श्रीरामके बल ओर पराक्रमका पुनः इस प्रकार 
वर्णन किया--॥| १४ ॥ 
रामो नाम महातेजाः श्रेष्ठ; सवधनुष्मताम । 
दिव्यास्खगुणसम्पन्नः परं॑ धरम गतो युधथि ॥ १५॥ 


' ५६२ 


हे. 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामाव 
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“लझ्लेश्बर | जिनका नाम राम है) वे संसारके समस्त 
धनुधंरोंमें श्रेष्ठ और अत्यन्त तेजस्वी हैं | दिव्यास्त्रोंके प्रयोगका 
जो गुण है, उससे भी बे पूर्णतः सम्पन्न हैं | युद्धकी कलामें तो 
वे पराकाष्ठाको पहुँचे हुए हैं ॥ १५ ॥ 
तस्यानुरूपो बलवान रक्ताक्षो दुन्दुभिखनः । 
कनीयॉलक्मणो भ्राता राकाशशिनिभाननः ॥ १६॥ 

'श्रीरामके साथ उनके छोटे भाई लक्ष्मण भी हैं, जो 
उन्हींके समान बलवान्‌ हैँ | उनका मुख पूर्णिमाके 

चन्द्रमाकी भाँति मनोहर हैं । उनकी आँखें कुछ-कुछ 
लाल हैं और स्वर दुन्दुमिके समान गम्भीर है ॥ १६ ॥ 
स तेन सह संयुक्तः पावकेनानिलो यथा। 
श्रीमान्‌ राजवर स्तेन जनस्थानं निपातितम्‌ ॥ १७ १4 
धजेसे अग्निके साथ वायु हो, उसी प्रकार अपने 
भाईके साथ संयुक्त हुए राजाधिराज श्रीमान्‌ राम बड़े 
प्रबल हैं । उन्होंने ही जनस्थानको उजाड़ डाला हैं ॥ १७ ॥ 
नव देवा महात्मानो नात्र कायो विचारणा। 
शरा रामेण तूत्सुष्टा रुफ्मपुझ्ाः पतत्त्रिणः ॥ १८॥ 
सपोः पश्चानना भूत्वा भक्षयन्ति स्म राक्षसान्‌ । 

“उनके साथ न कोई देवता हैं, न महात्मा मुनि। 
इस विषयमें आप कोई विचार न करें । श्रीरामके छोड़े हुए 
सोनेकी पॉखवाले बाण पाँच मुखवाले सप॑ बनकर राक्षसोंको 
खा जाते थे ॥ १८३ ॥ 
येन येन च गच्छन्ति राक्षला भयकर्षिताः ॥ १९॥ 
तेन तेन सम पद्यन्ति राममेवाग्रतः स्थितम्‌ । 
इत्थं विनाशितं तेन जनस्थानं तबानध ॥ २० ॥ 

“भयसे कातर हुए राक्षत निस-जिस बागंसे भागते 
थे, वहाँ-वहाँ वे श्रीरामको ही अपने सामने खड़ा देखते थे । 
अनघ ! इस प्रकार अकेले श्रीरामने ही आपके जनस्थानका 
विनाश किया है? | १९-२० ॥ 


अकम्पनवचः श्रुत्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 

गमिष्यामि जनस्थानं राम॑ हन्तुं सलक्ष्मणम्‌ ॥ २१॥ 
अकम्पनकी यह बात सुनकर रावणने कहा-- 

कभी अभी लक्ष्मणसहित रामका वध करनेके लिये 

जनस्थानको जाऊँगा? ॥ २१ ॥ 

अथेवमुक्ते बचने प्रोवाचेदमकम्पनः । 

>्रणु राजन यथावच्र॒त्तं रामस्य बलपोरुषम्‌ ॥ २२॥ 
उसके ऐसा कहनेपर अकम्पन बोला--<राजन ! 

श्रीरामका बल ओर पुरुषार्थ जेसा हैं, उसका य्रथावत्‌ वर्णन 

मुझसे सुनिये ॥ २२ ॥ 

अखाध्यः कुपितों रामो विक्रमेण महायशाः । 

आपगायास्तु पूर्णाया वेगं परिहरेच्छरेः ॥ २३ ॥ 


. उनका वध नहीं कर सकते । उनके वधका यह एक. 


छः 


सताराग्रहनक्षत्रं नभश्नाप्यवसादयेत्‌ । 
“महायशस्तरी श्रीराम यदि कुपित हो जाये तो उन्हें 
अपने पराक्रमके द्वारा कोई भी काबूमें नहीं कर सकता | 
वे अपने बाणोंसे भरी हुई नदोंके वेगकों भी पलट सकते हैं । 
तथा तारा, ग्रह और नक्षत्रॉनह्वित सम्पर्ण आकाशमण्डलकों 
पीड़ा दे सकते हैं ॥ २३३ ॥ 
असो रामस्तु सीदन्तीं श्रीमानम्युद्धरेन्महीम्‌ ॥ २४ ॥ 
भिक्त्वा वेलां समुद्र॒स्य व्योकानापष्ठावयेद्‌ विभ्ुः। 
वेगं वापि समुद्रस्थ वायुं वा विधमेच्छरेः ॥ २५॥ 
वे श्रीमान्‌ भगवान्‌ राम समुद्रमें ड्रबती हुईं प्रृथ्वीको 
ऊपर उठा सकते हैं, महासागरकी मर्यादाका भेदन करके 
समस्त लोकोंको उसके जल्से आछ्ठलाबित कर सकते ईं 
तथा अपने बाणोंसे समुद्रके वेग अथवा बायुकों भी नष्ट 
कर सकते हैं | २४-२५ ॥ 
संहत्य वा पुनलोंकान्‌ विक्रमेण महायशाः । 
सक्तः श्रेष्ठ: स पुरुषः स््रष्डुं पुनरपि प्रजाः ॥ २६॥ 
थे महायशस्वी पुरुषोत्तम अपने पराक्रमसे सम्पूर्ण. 
लोकोंका संहार करके पुनः नग्रे सिरेसे प्रजाकी सृष्टि करनेमें.. 
सम हैं ॥ २६ ॥ | 
नहि रामो द्शग्रीव शक्‍यो जेतुं रणे त्वया। है 
रक्षसां वापि लोकेन खर्गः पापजनेरिव ॥ २७॥ ह 
८दशग्रीव ! जसे पापी पुरुष स्वर्गपर अधिकार नहीं प्रात्त 
कर सकते, उस्ती प्रकार आप अथवा समस्त राक्षस-जगत्‌ 
भी युद्धमें श्रोगमको नहीं बीत सकते || २७ ॥ 
न॒तं बध्यमहं मन्ये सर्वेदवासुरेरपि। 
अय॑ तस्य वधोपायस्तन्मम्ेकमनाः श्टणु ॥ २८॥ 
'मेरी समझमें सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर भी 


उपाय मुझे सूझा है, उसे आप 
होकर सुनिये | २८ ॥ +.मु 
भायी तस्योत्तमा लोके सीता नाम सुमष्य 
इयामा समविभक्ताह्ी स्त्रीरत्न॑ रत्नभूषि 
श्रीरामको पत्नी सीता संपतारकी सर्वोत्ति# 
उसने यौवनके मध्यमें पदापंग किया है । ज्लेके 
सुन्दर और सुडोल हैं | बह रत्नमय आभूषणों 


नव देवी न गन्धवी नाप्सख न च पक्की 
तुल्या सीमन्तिनी तस्या मानुषी तु कुतो भव 


“देवकन्या, गन्धवंकन्या;। अपप्सरां 


0] 
आर न 
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मनुष्य-जातिकी दूसरी कोई नारी उसके समान केसे हो तुम बड़ी उतावलीके साथ आ रहे हो) इसलिये मेरे 


सकती है ॥ ३० ॥ मनमें कुछ खटका हुआ है । में समझता हूँ, त॒म्हारे यहाँकां 

के :: + +. च्छ री ध्ड 

तस्यापहर भायों त्वं त॑ प्रमथ्य महावने | अच्छा हाल नहीं है? ॥ ३८ ॥ 

सीतय। रहितो रामो न चेव हि भविष्यति ॥ ३१५॥ एबमुक्तो महातेजा मारीचेन स रावण:। . _/ 


“उस विशाल बनमें जिस किसी भी उपायसे श्रीरामको ततः पश्चादिदं वाक्‍्यमत्रवीद्‌ वाक्यकोबिदः ॥ ३९ ॥ 
घोलेमें डालकर आप उनकी पत्नीका अपहरण कर 
ले | सीतासे बिछुड़ जनेपर श्रीराम क॒दपि जीवित 
नहीं रहेंगे! ॥ ३१ ॥ 
 अरोचयत तटद्वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
चिन्तयित्वा महाबाहुरकस्पनम॒ुवाच हु ॥ ९ 

राक्षतराज राबणको अकम्पनकी वह बात पसंद 


आ गयी । उस महाबाहु दशग्रीवने कुछ सोचकर 
अकम्पनसे कह्ा--॥ ३२ ॥ 


मारीचके इस प्रकार पूछनेपर बातचीतकी कल्शको जानने- 
वाले महातेजस्वी रावणने इस प्रकार कद्दा-॥ ३९ ॥ * 


आरक्षो मे हतस्तात रामेणाक्लिए्रकारिणा । 
जनस्थानमवध्यं तत्‌ सर्व युधि निपातितमं ॥ ४० ॥ 

* (तात |! अनायास ही महान्‌ पराक्रम दिखानेवाले 
0श्रीरामने मेरे राज्यकी सीमाके रक्षक खर-दूष्रण आदिको 

मार डाला है तथा जो जनस्थान अवध्य समझा जाता 
था; बहाँके सारे राक्षतोंकोी उन्होंने युद्धमें मार 
बाढं कल्यं गमिष्यामि छोकः सारथिना सह । गिराया है || ४० ॥ 
आनेष्यामि च वेदेहीमिमां दृश्ो मद्दापुरीम्‌ ॥२३॥ तस्य में कुरू साचिव्यं तस्य भायोपहारणे। 

“ठीक है; कल प्राप्तःकाल सारथिके साथ मैं अकेला राक्षसेन्द्रवचः श्रुत्वा मारीचो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
ही जाऊँगा ओर विदेहकुमारी सीताको प्रसन्नतापूर्वंक इस अत; ! इसका बहला: छनेफे * लिये मेथ् अ पक आओ 
महापुरीमे ले आऊँगा? ॥ ३३ ॥ अपहरण करना चाहता हूँ | इस कायमें तुम मेरी 
तदेवमुकत्वा प्रययो खरयुक्तेन रावण:। . सहायता करो | राक्षसराज रावणका यह वचन सुनकर 
रथेनादित्यवर्णन दिशः सर्वाः प्रकाशयन्‌ ॥ ३४॥ मारीच बोला--॥ ४१ ॥ 

ऐसा कहकर रावण गयोंसे जुते हुए सूर्यतुल्य तेजवी आख्याता केन वा सीता मित्ररूपेण दात्रुणा। 
रथपर आरूढ हो सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित करता हुआ त्वया राक्षसशादूंछ को न नन्‍्दति नन्दितः ॥४२॥ 


वहसे हम ॥ २४ ॥ निशाचरशिरोमणे ! मित्रके रूपमें तुम्हारा वह कोन- 
सतत ज्यों राक्षसेन्द्रस्प नक्षत्रपथगों महान । सा ऐसा शत्रु हैं, जिसने तुम्हें सीताको हर लेनेकी सलाह दी 
चड्चूयमाणः शुद्युभे जलदे चन्द्रमा इव ॥३५॥ है ? कौन ऐसा पुरुष है, जो तुमसे सुख और आदर 
नक्षत्रोके मार्गपर विचरता हुआ राक्षसराजका वह पाकर भी प्रसन्न नहीं हैं, अतः तुम्हारी बुराई करना 
विशाल रथ बादलोंकी आड्में प्रकाशित होनेवाले चन्द्रमाके चाहता है ! | ४२ ॥ 
समान शोमा पा रहा था ॥ ३५ ॥ 


सीतामिद्दानयस्वेति को ब्रवीति ब्रवीदि में । 

सत॒ दूरे चाश्रम॑ गत्वा ताटकेयमुपागमत्‌ । रक्षोछलोकस्य सर्वेस्य कः श्टज्ञ छेतुमिच्छति ॥ ४३ ॥ 
|» क्र यभोज्य पता ० ् ५४८ 

मारीचेनाचितो राजा भक्ष्यभोज्येरमानुषः ॥ ३६॥ न ऋटता है कि बेग सीताकों यह ईर के आओ ! 


कुछ दुरपर स्थित एक आश्रममें जाकर वह ताटका- मुझे उसका नाम बताओ | वह कोन है; जो समस्त राक्षस 
पुत्र॒ मारीचसे मिला | मारीवने अलोकिक भक्ष्य-मोज्य जगत्‌का सींग काट लेना चाहता है ? ॥ ४३ ॥ 


ञअ | कै _उथयः 4 ब 
पिंत करके राजा रावणका स्वागत-सत्कार किया ॥ २६ ॥ प्रोत्साहयति यश्व त्वां स च शात्रुरसंशयम । 


ते खय॑ पूजयित्वा तु आसनेनोदकेन च। आशीविषमुखाद्‌ दुष्टामुद्धतु चेचछति त्वया ॥ ४४॥ 
अथापहितया बाचा मारीचों वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ “जो इस कार्यमें तुम्हें प्रोत्साहन दे रहा है, वह तुम्हारा 
आसन और जल आदिके द्वारा खयं ही उसका पूजन शत्रु है, इसमें संशय नहीं है । वह ठम्हारे हाथों विघधर सपके 
$ करके मारीचने अथयुक्त वाणीमें पूछा-॥ ३७ ॥ मुखसे उसके दाँत उखड़वाना चाहता है || ४४ ॥ 
कब्ित्‌ खुकुशल्ू राजलोकानां राक्षसाधिप । कुमेणानेन केनालि कापथं प्रतिपादितः | 


आशा नाथिजाने त्व॑ यतस्तूणमुपागतः ॥ ३८ ॥ /छखखपतस्य ते राजन प्रहतं केन मूधेनि ॥ ४५॥ 
'राक्षसराज | तुम्दारे राज्यमें लोगोंकी कुशल तो है न ! राजन | किसने तुम्हें ऐसी खोटी सलाह देकर कुमागपर 


५६४ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
कि पक वीक, पो महक अकी अर जद जी जलन जोक जक शी जल कली की अल कक मिल जो पक जज आस जी न लक के 
पहुँचाया है ! किसने सुखपूर्वक सोते समय तुम्हारे मस्तकपर चापापहरे भुजवेगपड़े 
वात मारी है ॥ ४५ ॥ शरोमिंमाले सुमहाहवीघ्रे. । 
विशुद्धवंशाभिजन ग्रह स्त- न रामपाताल्मुखे5तिधोरे 
तेजोमदः संस्थितदोर्विषाणः । प्रस्कन्दितुं राक्षलराज युक्तम्‌ ॥ ४८॥ 
उदीक्षितुं रावण नेह युक्त 'राक्षसराज ! श्रीराम एक पाताछतलग्यापी मद्बासागर 


(0 आस संयुगे राघवगन्धहस्ती ॥ ४६, « हैं, धनुप्र ही उस समुद्रके भीतर रहनेवाला ग्राह है, भुजाओं- 
हक हा | राघवेन्द्र श्रीराम वह गन्धयुक्त गजराज हैं, का वेग ही कीचड़ हैं; बाण ही तरज्ञमालाएँ हैं ओर महान्‌ 
न्‍ 0) जिसकों गन्ध सूँधकर ही गजरूपी योद्धा दूर भाग जाते हैं । युद्ध ही उसकी अगाध जलराशि है | उसके अत्यन्त मयंकर 


विशुद्ध कुलमें जन्म ग्रहण करना ही उस राघवरूपी गजराजका 
शुण्डदण्ड है, प्रताप ही मद हैं ओर सुडोल बाँहे ही दोनों 
दाँत हैं | युद्धस्थलमें उनकी ओर देखना भी ठुम्हारे लिये 
उचित नहीं है; फिर जूझनेकी तो बात ही कया है ॥ ४६ ॥ 


असो रणान्तःस्थितिसंधिवालो 
विदग्धरक्षोम्गतहा. नसिहः । 
सुप्तस्त्वया बोधयितुं न शक्यः 
शराह्॒पूर्णां निशितासिदुष्टरः ॥ ४७॥ 


थे श्रीराम मनुष्यके रूपमें एक सिंह हैं | रणभूमिके भीतर 
स्थित होना ही उनके अज्ञोंकी संधियाँ तथा बाल हैं । वह 
सिंह चतुर राक्षसरूपी म्गोंका वध करनेवाला है, बाणरूपी 
अज्ञोंसे परिपूर्ण है तथा तलवारें ही उसकी तीखी दाढ़ें हैं । 
सोते हुए सिंहको तुम नहीं जगा सकते || ४७ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणं वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे एकरत्रिंशः 


मुख अर्थात्‌ बड़वानलमें कूद पड़ना तुम्हारे लिये कदापि 
उचित नहीं है || ४८ ॥ 
प्रसीद लड्लेश्वर राक्षसेन्द्र 
लड़ां प्रसन्नो भव साधु गच्छ | 
त्वं स्वेषु दारेषु रमख नित्य 
रामः सभायों रमतां बनेषु ॥ ४९॥ 
८लंकेश्वर | प्रसन्‍न होओ । राक्षसराज ! सानन्द रहो 
ओर सकुशल लंकाको लौट जाओ । तुम सदा पुरीमें अपनी 


स्त्रियोंके साथ रमण करो और राम अपनी पषत्नीके साथ वनमें 


विहार करें? ॥ ४९ ॥ 
#९ 0 |» आप 
एवमुक्तो दशभ्नीवो मारीचेन स रावणः | 
न्‍्यवतंत पुरी लड्लां विवेश च ग्रहोत्तमम्‌ ॥ ५० ॥ 
मारीचके ऐसा कहनेपर दशमुख रावण छंकाको छोटा 
और अपने सुन्दर महलमें चछा गया || ५० ॥ 


सगः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष्रामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें इकतीसर्वाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ३९ ॥ 


--<><-औः-<७--- 

त्रिश ९ ( ९ 

द्वात्रिशः सर्गः 
शपणखाका लंकामें रावणके पास जाना 


ततः शूपणखा द॒ष्टा सहस्तराणि चतुदंश। 
हतान्येकेन रामेण रक्षसां भीमकरमंणाम्‌ ॥ १ ॥ 
दषण च खरं चंव हत॑ त्रिशिरसं रणे। 
दृष्ठा पुनमहानादान्‌ ननाद जलदोपमा ॥ २ ॥ 


उधर शझूपंणखाने जब देखा कि श्रीरामने भयंकर कर्म 
करनेवाले चोदह हजार राक्षसोंको अकेले ही मार गिराया तथा 
युद्धके मेदानमें दूषण, खर और त्रिशिराको भी मौतके घाट 
उतार दिया, तब वह शोकके कारण मेघ-गजनाके समान पुनः 
बड़े जोर-जोरसे घोर चीत्कार करने लगी ॥ १-२ ॥ 
सा दृष्ठ्ठा कम रामस्य कृतमन्येः सुद॒ष्करम। 
जगाम परमोद्धिमझ्मा लड्लां रावणपालिताम्‌॥ ३ ॥ 

श्रीरामने वह कर्म कर दिखाया जो दूसरोंके लिये अत्यन्त 
दुष्कर हैं; यद अपनी आँखों देखकर वह अत्यन्त उद्दिग्न 


हो उठी और रावणद्वारा सुरक्षित लंकापुरीको गयी ॥ ३ ॥ 


सा ददश विमानाग्रे रावण दीप्तेजसम्‌ । 
उपोपविष्ट॑ सबचिवेमेरुद्भिरिव वासवम्‌॥ ४ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने देखा, रावण पुष्पक विमान ( या 
सतमहले मकान ) के ऊपरी भागमें बैठा हुआ है । उसका 
राजोचित तेज उद्दी्त हो रहा है तथा मरुद्गणोंले बिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति वह आसपास बेठे हुए मन्त्रियोंसे बिसा है ॥४॥ 


आसीन सूर्यसंकाशे काञ्चने परमासने। 


रुफ्मवेदिगतं प्राज्य ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ५ ॥ ; 


रावण जिस उत्तम सुवण मय सिहासनपर बिराजमान था) 
वह सूयके समान जगमगा रहा था । जेसे सोनेकी ईंटोंसे बनी 
हुई वेदीपर स्थापित अग्निदेव घीकी अधिक आहुति पाक९ 


| 


| देवाउ रविमर्देषु 
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॥ प्रज्वलित हो उठे हो, उसी प्रकार उस स्वर्ण सिंहासनपर रावण 


शोभा पा रहा था ॥ ५ ॥ 


वगर ५; 
| देवगन्धवेभूतानासषोणां च महात्मनाम्‌ । 


अजेयं समरे घोरं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ६ ॥ 
वज्नाशनिकृतव्रणम । 
ऐरावतविषाणाग्रै रुत्कष्टकिणवक्षसम्‌ ॥ ७ ॥ 
देवता, गन्धं, भूत और महात्मा ऋषि भी उसे 
जीततनेमें असम थे। समरभूमिमें वह मुँह फेलाकर खड़े हुए 
यमराजकी भाँति भयानक जान पड़ता था। देवताओं और 
असुरोके संग्रामके अवसरोपर उसके शरीरमें वज़ ओर अशनि- 
के जो घाव हुए थे; उनके चिह्न अबतक विद्यमान थे । 
उसकी छातीमें ऐराबत हाथीने जो अपने दाँत गड़ाये थे, 
उसके निशान अब भी दिखायी देते थे ॥ ६-७ ॥ 
विशद्भुजं॑ द्शभ्रीव॑ द्शनीयपरिच्छद्म्‌ । 
विशालवक्षसं॑ वीरं राजलक्षणलक्षितम्‌ ॥ ८ ॥ 
नद्धवेदूयसंकाइं तप्तकाश्चनभूषणम्‌ । 
सुभुजं शुक्ृदशनं महास्यं पबतोपमम्‌ ॥ ९. ॥ 
उसके बीस भुजाएँ ओर दस मस्तक थे | उसके छत्र) 
चँवर और आभूषण आदि उपकरण देखने ही योग्य थे । 
वक्षःस्थल विशाल था | वह वीर राजोचित लक्षणोंसे सम्पन्न 
दिखायी देता था । वह अपने शरीरमें जो बेदूय मणि (नीलम) 
का आभूषण पहने हुए था, उसके समान ही उसके शरीरकी 
कान्ति भी थी | उसने तपाये हुए सोनेके आभूषण भी पहन 
रखे थे | उसकी भुजाएँ सुन्दर, दाँत सफेद, मुँह बहुत बड़ा 
ओर शरीर पबंतके समान विशाल था ॥ ८-९ ॥ 
विष्णुचक्रनिपातेश्व शतशो . देवसंयुगे । 
अन्ये शस्त्र: प्रहारेश्व महायुद्धेपु ताडितम्‌ ॥ १०॥ 
देवताओंके साथ युद्ध करते समय उसके अज्ञॉपर सेकड़ों 
बार भगवान्‌ विष्णुके चक्रका प्रह्मर हुआ था । बड़े-बड़े युद्धों- 
में अन्यान्य अनब्न-शस्त्रीकी भी उसपर मार पड़ी थी ( उन 
सबके चिह्न दष्टिगोचर होते थे ) ॥ १० ॥ 
अहताह्लः समस्तेस्त॑  देवप्रहरणेस्तदा । 
अक्षोभ्याण समुद्राणां क्षोभण श्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ११॥ 
देवताओंके समस्त आयुधोंके प्रह्दरोंसे भी जो खण्डित 
न हो सके थे, उन्हीं अज्ञोंते वह अक्षोम्य समुद्रोमि भी क्षोभ 
( इलचल ) पेंदा कर देता था | वह सभी काय॑ बड़ी शीघ्रतासे 
करता था ॥ ११ ॥ 
क्षेत्तारं पवताग्राणां सुराणां चर प्रमदनम । 
उच्छेत्तारं च धमोणां परदाराभिमर्शनम्‌ ॥ १२॥ 
पर्वतशिखरोंको भी तोड़कर फेंक देता था, देवताओंको 
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भी रोंद डाछता था | धर्मकी तो बह जड़ ही काट देता था 
और परायी स्त्रियोंके सतीत्वका नाश करनेवाल्ा था ॥ १२ ॥ 
सबदिव्यास्त्रयोक्तरं यज्विष्नकरं सदा | 
पुरी भोगवर्ती गत्वा पराजित्य च वासुकिम्‌ ॥ १३॥ 
तक्षकस्य प्रियां भायां पराजित्य जहार यः। 

वह सब प्रकारके दिव्यास्त्रोंका प्रयोग करनेवाछा और 
सदा यज्ञोंमे विषध्न डालनेवाछा था | एक समय पातालकी 
भोगवती पुरीमें जाकर नागराज वासुकिको परास्त करके 
तक्षकको भी हराकर उसकी प्यारी पत्नीको वह हर ले आया 
था ॥ १३३ ॥ 
केलासं पर्वत गत्वा विज्ञित्य नरवाहनम ॥ १४ ॥ 
विमान पुष्पकं तस्य कामगं वे जहार यः। 

इसी तरह केलास पब॑तपर जाकर कुबेरको युद्धमें पराजित 
करके उसने उनके इच्छानुसार चलनेवाले पुष्पकविभानको 
अपने अधिकारमें कर लिया ॥ १४३ ॥ 
वन चेत्रर्थं द्वयं नलिनीं नन्द्ं वनम्‌ ॥ १५॥ 
बिनाशयति यः क्रोधाद्‌ देवोद्यानानि वीयवान। 

वह पराक्रमी निशाचर क्रोवपूर्वक कुबेरके दिव्य चेत्ररथ 
बनको, सोगन्धिक कमलेंते युक्त नलिनी नामवाली पुष्क- 
रिणीको, इन्द्रके नन्दनबनकों तथा देवताओंके दूसरे-दूसरे 
उद्यानोंको नष्ट करता रहता था ॥ १५३ ॥ 


चन्द्रसूयों. महाभागावुत्तिष्ठन्तो परंतपो ॥ १६॥ 
निवारयति बाहुभ्यां यः शेलशिखरोपमः। 

वह पर्बत-शिखरके समान आकार धारण करके शत्रुओंको 
संताप देनेवाले महाभाग चन्द्रमा ओर सूयको उनके 
उदयकालमे अपने ह!थोंसे रोक देता था ॥ १६३ ॥ 
दशवषसहस्तराणि तपस्तप्त्वा. महावने ॥ १७॥ 
पुरा खयंभुवे धीरः शिरांस्युपजहार यः । 

उस धीर स्वभाववाले रावणने पूंकालमें एक विशाल 
वनके भीतर दस हजार वर्षोंतक घोर तपस्था करके ब्रह्माजीको 
अपने मस्तकोंकी बलि दे दी थी ॥ १७३१ ॥ 
देवदानवगन्धवेपिशाचपतगोरगेः ॥ १८ ॥ 
अभय यस्य संत्रामे सु॒त्युतो मानुषादते। 

उसके प्रभावसे उसे देवता, दानव) गन्धवं, पिशाच) पक्षो 
और सर्पोसे भी संग्राममें अभय प्राप्त हो गया था | मनुष्यके 
सिवा और किसीके हा थसे उसे मृत्युका भय नहीं था ॥१८३॥ 
मन्त्ररभिष्टुत॑ पुण्यमध्बरेषु द्विजातिभिः ॥ १९ ॥ 
दृविधोनेषु यः सोममुपहन्ति महाबलः । 

वह महाबली 


राक्षत सोमसवनकमंविशिष्ट. यज्ञेमे 


(६ समुत्पन्न॑ भयं घोर बोद्धव्यं नावबुध्यसे ॥ 
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द्विजातियोंद्वरा वेद्मन्त्रोंके उच्चारणपूर्बक निकाले गये तथा 
वदिक मन्‍्त्रोंते ही सुसंस्कृत एवं स्तुत हुए पवित्र सोमरसको 
वहाँ पहुंचकर नष्ट कर देता था ॥ १९३१ ॥ 
प्राप्तयजज्वहरं दुष्टं ब्रह्मघ्त॑ क्ररकारिणम्‌ ॥ २० ॥ 
ककशं निरसजुक्रोशं प्रजानामहिते रतम्‌ | 

समाप्तिके निकट पहुँचे हुए यज्ञोंका विध्वंस करनेवाला 
' वह दुष्ट निशाचर ब्राह्मणोंकी हत्या तथा दूसरे-दूसरे क्रूर कर्म 
करता था। वह बड़े ही रूखे स्मावका और निदय था | 
सद्दा प्रजाजनोंक्रे अहितमें ही लगा रहता था || २०३ ॥ 
रावणं स्वभूतानां सवोकभयावहम्‌॥ २१॥ 
राक्षसी भ्रातरं क्रूरं सा ददश महाबलम। 

समस्त लोकोंको भय देनेवाले और सम्पूर्ण प्राणियोंको 
रुलानेवाले अपने इस महाबली क्रूर भाईको राक्षसी शूप॑णखाने 
उस समय देखा || २१३ ॥ 


दिव्यवस्थाभरणं दिव्यमाल्योपशोभितम्‌ ॥ २२॥ 
आसने सखूपविष्टं त॑ काछे कालमिवोद्यतम । 
राक्षसेन्द्र महाभागं पोलस्त्यकुलनन्द्नम ॥ २३ ॥ 


भ्रीमद्धाल्मीकीयरामाय"णे 
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वह दिव्य वर्नों और आभूषणेसे विभूषित था | दिव्य । 
पुष्पोंकी माढाएँ उसकी शौभा बढ़ा रही थीं। सिंहासनपर ५ 
बैठा हुआ राक्षत्राज पुल्स्त्यकुलनन्दन मद्ाभाग दश्यग्रीव । 
प्रठय क्ालमें संहारके लिये उद्यत हुए. मह्ाकालके समान जान है| 
पड़ता था ॥ २२-२३ ॥ | 
उपगस्यात्रवीद्‌ वाक़्यं राक्षती भयविद्दका । ४ 
रावणं शात्रुहन्तारं मन्त्रिभिः परिवारितम्‌ ॥ २४ ॥ 
मन्त्रिबोंसे घिरे हुए शत्रुहन्ता भाई रावणके पास जाकर 
भयसे विह्ल हुई वह राक्षसी कुछ कह्नेको उद्यत हुई ॥२४॥ ह 
तमब्रवीद्‌._ दीघ्रविशाललोचनं द 
प्रद्शयित्वा भयलोभमोहिता । | 

खुदारुणं.. वाक्यमभीतचारिणी | 
महात्मना झू्पणखा विरूपिता ॥२५॥ . 

महात्मा लक्ष्मणने नाक-कान काटकर जिसे कुरूप कर 
दिया था तथा जो निर्मय विचरनेवाली थी; वह भय और 
छोभसे मोहित हुई झूपंणखा बड़ेबढ़े चमकीले नेत्रोंताले 
अत्यन्त क्रूर रावणकी अपनी डुदंशा दिखाकर उससे बोली ॥२५॥ 


इत्या्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यकाण्डे द्वार्जिश: सर्गः ॥ ३२ ॥ 


-# $ 
तअयस्रिशः सगेः 
शर्पणखाका रावणकों फटकारना 


ततः शूपंणखा दीना रावण लोकरावणम्‌। 

अमात्यमध्ये संक्रुदा परुषं वाक्यमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 
उस समय शूपंणखा श्रीरामसे तिरस्कृत होनेके कारण 

बहुत दुखी थी | उसने मन्त्रियोंके बीचमें बेठे हुए समस्त 

छोकोको झरलानेवाले रावणसे अत्यन्त कुपित होकर कठोर 

बाणीमं कहा--॥ १ ॥ 

प्रमत्तः कामभोगेषु स्वरवृत्तो निरकुशः। 


सती 


धराक्षसराज | तुम स्वेच्छाचारी और निरड्रुश होकर 


है विषय भोगोंमे मतवाले हो रहे हो । तुम्हारे लिये घोर 


भय उत्पन्न हो गया है । तुम्हें इसकी जानकारी होनी 

चाहिये थी, किंतु तुम इसके विषयमें कुछ नहीं 

जानते हो ॥ २ ॥ 

सक्त ग्राम्येषु भोगेषु कामचृत्तं महीपतिम । 

लुब्ध॑ं न बहु मन्यन्ते श्मशानाप्निमिव प्रजाः॥ ३ ॥ 
धजों राजा निम्न श्रेणीके भोगोंमे आसक्त हो 

स्वेच्छाचारी ओर लोभी हो जाता है; उसे मरघटकी 
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आगके समान हेय मानकर प्रजा उसका अधिक आदर 

नहीं करती है ॥ ३ ॥ 

खय॑ कायोणि यः काले नानुतिष्ठति पाथिवः | 

स॒ तु वे सह राज्येन तेश्व कार्येबिनइ्यति ॥ ४ ॥ 
धजो राजा ठीक समयपर स्वयं ही अपने कार्योंका 

सम्पादन नहीं करता है, वह राज्य ओर उन कार्योंके साथ ही 

नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 

अयुक्तचारं दुदंशमसख्ाधीन॑ नराधिपम । 

वजेयन्ति नरा दूराज्नदीपक्कुमिव द्विपा:॥ ५ ॥ 
“जो राज्यकी देख-भालके लिये गुप्तचरोंको नियुक्त 

नहीं करता है, प्रजाजनोंको जिसका दशशन दुलम हो जाता 

है और कामिनी आदि भोगोंमें आसक्त होनेके कारण 

अपनी खाधीनता खो बेठता है, ऐसे राजाको प्रजा दूरसे ही 

त्याग देती हैं | ठीक उश्वी तरह, जेसे हाथी नदीकी कीचड़से 

दूर ही रहते हैं || ५ ॥ 

ये न रक्षन्ति विषयमस्वाधीनं नराधिपाः । 

ते न वुद्धया प्रकाशन्ते गिरयः सागरे यथा॥ ६ ॥ 
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अरण्यकाण्डे शन्रयर््रिशः सर्गः 
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(जो नरेश अपने राज्यके उस प्रान्तकी) जो अपनी 
ही असावधानीके कारण दूसरेके अधिकारमें चला गया हो) 
रक्षा नहीं करते--उसे पुनः अपने अधिकारमें नहीं छाते, 
वे समुद्रभे डूबे हुए पर्बतोंकी भाँति अरने अभ्युद्यसे प्रकाशित 
नहीं होते हैं ॥ ६ ॥ 


“ आत्मवद्धिविंगृह्य त्व॑ देवगन्धवंदानवेः । 
'्युक्तचारश्वपछः कर्थ राजा भविष्यसि ॥ ७ ॥ 

जो अपने मनको काबूमें रखनेवाले एवं प्रयत्नशील हें, 
उन देवताओं, गन्धरवोँं तथा दानवोंके साथ विरोध करके 
तुमने अपने राज्यकी देखभालके लिये गुप्तचर नहीं नियुक्त 
किये हैं, ऐसी दशामें तुम जेसा विषयलोलप चपल पुरुष केसे 
राजा बना रह सकेगा १ ॥ ७ ॥ 


त्वं तु बाल्खभावश्च बुद्धिहीनश्व राक्षस | 
ज्ञातव्यं तन्न जानीषे कथथं राजा भविष्यसि ॥ ८ ॥ 


(राक्षस ! तुम्हार/ स्वभाव बालकों-जेसा हैं | तुम 
निरे बुद्धिहीन हो । तुम्हें जानने योग्य बातोंका भी ज्ञान 
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नहीं हैं । ऐसी दशामें तुम किस तरह राजा बने 
रह सकोगे १ ॥ ८ ॥ 


येषां चाराश्व कोशश्व नयश्य जयतां वर। 
अखाधीना नरेन्‍्द्राणां प्राकृतेस्ते जनेः समाः॥ ९. ॥ 

“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ निशाचरपते | जिन नरेशोंके 
गुप्तोचर, कोष ओर नीति--ये सब अपने अधीन नहीं हैं, वे 
साधारण लोगोंके ही समान हैं ॥ ९ ॥ 


यरात्‌ पश्यन्ति दूरस्थान्‌ सवोनर्थान्‌ नराधिपाः । 
चारेण तस्मादुच्यन्ते राजानो दीघचश्लुषः ॥१०॥ 
“गुप्ततरोंकी सहायतासे राजालोग दूर-दूरके सारे 
कार्योंकी देखभाल करते रहते हैं, इसीलिये वे दीघंदर्शी या 
दूरदर्शी कहलाते हैं ॥ १० ॥ 
अग्ुक्तचारं मन्ये त्वां प्राकृतेः सचिवेयुतः । 
खजन चर जनस्थानं निद्दतं नावबुध्यसे ॥ ११॥ 
“मेँ समझती हूँ; तुम गवाँर मन्त्रियोंसे घिरे हुए 
हो; तभी तो तुमने अपने राज्यके भीतर गुप्तचर नहीं 
तैनात किये हैं | तुम्हारे खजन मारे गये और जनस्थान 
उजाड़ हों गया; फिर भी तुम्हें इसका पता नहीं 
लगा हैं ॥ ११ ॥ 


हर 
गज 


चतुदंश सहस्तराणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌। 

है! हतान्येकेन रामेण खरश्र सहदुषणः ॥ १ ५24 
/ ,ऋषीणामभय दत्त रृतक्षेमाश्च दण्डकाः । 

| धर्षितं च जनस्थानं रामेणाक्चलिए्रकारिणा ॥ १३॥ 


“अकैले रामने; जो अनायास ही महांन्‌ कर्म करनेवालि 


हैं, भीमकर्मा राक्षसोंकी चोदह हजार सेनाको यमलोक 
पहुँचा दिया, खर और दूषणके भी प्राण ले लिये, ऋषियों- 
की भी अभयदान कर दिया तथा दण्डकारण्यमें राश्चवोंकी 
ओरसे जो विध्न-बाधाएँ थीं, उन सबको दूर करके 
वहाँ शान्ति स्थापित कर दी | जनस्थानको तो उन्होंने चौपट 
ही कर डाला ॥ १२-१३ ॥ 
त्वं तु छुब्धः प्रमत्तश्व पराथीनश्व राक्षस । 
विषये स्वे समुत्पन्न॑ यद्‌ भय नावबुध्यले ॥ १४॥ 
'राक्षस | तुम तो लोभ और प्रमादमें फँसकर पराधीन 
हो रहे हो, अतः अपने हो राज्यमें उत्पन्न हुए भयका तुम्हें 
कुछ पता ही नहीं है ॥ १४ ॥ 
तीएणमल्पप्रदातारं प्रमत्तं गर्वितं शठम्‌ । 
व्यसने स्वभूतानि नाभिधावन्ति पार्थिवम्‌ ॥ १५॥ 
“जो राजा कटोरतापूर्ण बर्ताव करता अथवा तीखे 
स्वभावका परिचय देता हैं, सेवकॉंकों बहुत कम वेतन 
देता है, प्रमादर्म पड़ा और गबंभें भरा रहता है तथा 
स्वाभावते ही शठ होता हैं; उसके संकटमें पड़नेपर सभी 
प्राणी उसका साथ छोड़ देते हें--उसकी सहायताके लिये 
आगे नहीं बढ़ते हैं || १५ ॥ थि 
अतिमानिनमग्राह्ममात्मसस्भावितं॑ ब्नरम्‌ । 
क्रोधनं व्यसने हन्ति खज़नो5पि नराधिपम्‌ ॥ १६॥ 
“जो अत्यन्त अभिमानी;, अपनानेके अयोग्य, आप 
ही अपनेको बहुत बड़ा माननेवाला और क्रोधी होता है; 
ऐसे नर अथबा नरेशको संकटकालमें आत्मीय जन भी 
मार डालते हैं ॥ १६ ॥ 


नानुतिष्ठति कायोणि भयेषु न बिभेति च। 
क्षिप्रं राज्याच्च्युतो दीनस्ठण स्तुल्यो भवेद्हि ॥ १७ ॥ 


“जो राजा अबने कतंब्बका पाछ्म अथबा करने योग्य 
कार्योंका सम्पांदन नहीं करता तथा भयके अवसरोपर भबभीत 
( एबं अपनी रक्षाके लिये सावधान ) नहीं होता; वह शीघ्र ही 
राज्यते भ्रष्ट एवं दीन होकर इस भूतलूपर तिनकोके समान 
उपेक्षणीय हो जाता है || १७ ॥ 


शुष्ककाष्ठभवेत्‌ कार्य लोष्ठरपि च पांखुभिः । 


: नतु स्थानात्‌ परि भ्रष्टः काय स्याद्‌ वखुधाधपः॥ १८ ॥ 


'लोगोंकों सूखे काठोंसे, मिद्मोके ढेलों तथा धूलते भी 


कुछ प्रयोजन होता है, किंतु स्थानश्रष्ट राजाओंसे उन्हें कोई 


प्रयोजन नहीं रहता || १८ ॥ 
उपभुक्त यथा बासः स्मज़ों वा म्हांदता यथा । 


एवं राज्यात्‌ परिश्नण्ट:ः समर्थोपि निरथंकः ॥ १९० ॥ 


"जैसे पहना हँआ वस्त्र और मसल डाली गयी फूछोंकों , 


ता 
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भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


माला दूश्षरोंके उपयोगमे आने योग्य नहीं होती, इसी प्रकार 

राज्यसे भ्रष्ट हुआ राजा समर्थ होनेपर भी दूसरोंके लिये 

निरथंक है ॥ १९ ॥ 

अप्रमत्तश्च यो राजा सवशो विजितेन्द्रियः । 

कृतज्ञो ध्मंशीलश्व स राज़ा तिष्ठते चिरम्‌ ॥ २० ॥ 
परंतु जो राजा सदा सावधान रहता; राज्यके समस्त 

कार्योंकी जानकारी रखता, इन्द्रियोंकी बशमें किये 


रहता, कृतज्ञ ( दूसरोंके उपकारको माननेवाला ) तथा 


स्वभावते ही धमंपरायण होत। है, वह राजा बहुत दिनोंतक 
राज्य करता है ॥ २० ॥ 


नयनाभ्यां प्रसुध्तो वा जागति नयचश्षुषा। 

व्यक्तक्रोधप्रसादश्य स राजा पूज्यते जनेः॥ २१॥ 
"जो स्थूठ आँखोंते तो सोता है; परंतु नीतिकी 

आँखोंसे सदा जागता रहता है तथा जिसके क्रोध और 

अनुग्रहका फल प्रद्युक्ष प्रकट होता है, उसी राजाकी छोग 

पूजा करते हैं ॥ २१ ॥ 

त्व॑ तु रावण डुबुद्धिगुणरेतविंवजितः । 

यस्य तेषविद्तिश्वार रक्षसां सुमहान बधः ॥ २२॥ 
(रावण ! तुम्हारी बुद्धि दूषित है और तुम इन सभी 

राजोचित गुऐञॉंसे वश्चित हो; क्योंकि तुम्हें अबतक गुप्तचरों- 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यकाण्डे श्रयस्त्रिशः सर्ग: ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्षकाष्डमें तेंतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


++०-< फ्र्ककपकबवरद][_>-०-+--- 


९ को ९ 
चतुख्रिशः सर्गः 
रावणके पुछनेपर शपणखाका उध्षसे राम, लक्ष्मण ओर सीताका परिचय देते 
हुए सीताको भाया बनानेके लिये उसे प्रेरित करना 


ततः. शूपंणखां दृष्ठा ब्रुवन्‍्तीं परुषं वचः । 
अमात्यमध्ये संक्रुदः परिपप्रच्छ रावणः॥ १ ॥ 
शूपंगखाको इस प्रकार कठोर बातें कहती देख 
मन्त्रियोंके बीचमें बेठे हुए रावणने अत्यन्त कुषित 
होकर पूछा--॥ १ ॥ 
कश्चथ रामः कथंवीयंः किरूपः किपराक्रमः । 
किमथथ दण्डकारण्यं प्रविष्श्व सुदुस्तरम ॥ २ ॥ 
(राम कोन हैं ? उसका बल केसा है ! रूप और 
पराक्रम केसे हैं ! अत्यन्त दुस्तर दण्डकारण्यमें उसने किस 
लिये प्रवेश किया ! ॥ २ ॥ 
आयुधं कि च र्प्रद्य येन ते राक्षसा हताः। 
खरश्थ निहतः संख्ये दृषणस्थिशिरास्तथा ॥ ३ ॥ 
“रामके पास कोनसा ऐसा अख्तर है; जिससे वे सब 


की सहायतासे राक्षसोंके इस महान्‌ संहारका समाचार ज्ञात, 
नहीं हो सका था | २२ ॥ ४ 


परावमन्ता विषयेषु सकज्ञवान 
न देशकालप्रविभागतत्तवित्‌ | . 
अयुक्तबुद्धिगुणदोषनिश्चये के 
विपन्नराज्यो नचिराद्‌ विपत्स्यसे॥ २३ ॥ 
धुम दूसरोंका अनादर करनेवाले, विषयासक्त और 
देश-कालके विभागकों यथार्थरूपले न जाननेवाले हो; 
तुमने गुण ओर दोषके विचार एवं निश्रयमें कभी अपनी 
बुद्धको नहीं लगाया है; अतः तुम्हारा राज्य 
शीघ्र ही नष्ट हो जायगा ओर तुम खयं भी भारी विपक्तिमें 
पड़ जाओगे? ॥ २३ ॥ 


इति खदोषान परिकीतितांस्तया 
समीक्ष्य बुद्ध क्षणदाचरेश्वर:। 
धनेन दर्पण बलेन चान्वितों 
विचिन्तयामास चिरं स रावणः॥ २७४ ॥ 
झूप णखाके द्वारा कहे गये अपने दोषोंपर बुद्विपूवक 
विचार करके धन।, अभिमान और बलसे सम्पन्न वह 
निशाचर रावण बहुत देर्तक सोच-विचार एवं चिन्तामें 
पड़ा रहा ॥ २४ ॥ 


० 
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राक्षस मारे गये तथा युद्धमें खर, दूषण ओर त्रिशिराका भी 
संहार हो गया ॥ ३ ॥ 
तत्त्वं ब्रूहि मनोज्ञाह्लि केन त्वं च विरूपिता। 
इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षसी क्रोधमूर्चिछता ॥ ७ ॥* 
मनोहर अज्ञोंबाली झ्ूपंणखे ! ठीक-ठीक बताओ, 
किसने तुम्हें कुरूप बनाया है--किसने तुम्हारी नाक 
और कान काट डाले हैं ? राक्षसराज रावणके इस' 
प्रकार पूछनेपर वह राक्षती क्रोधसे अचेत-सो हो उठी ॥ ४ ॥ # 
ततो  राम॑ यथान्यायमाख्यातुमुपचक्रमे । 
दीघबाहर्विशालाक्षश्वी रक्ृष्णाज़िनाम्बर: ॥ 
कन्द्पंसमरूपश्च रामो. द्शरथात्मज्ञः। 
तदनन्तर उसने भ्रीरामका यथावत्‌ परिचय ह 
आरम्म किया--“भेया ! श्रीरामचन्द्र राजा दशरथके ५ 


हक 
रे अरण्यकाण्डे चतुस्थिशः सर्गः 
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हैं, उनकी भुजाएँ लंबी, आँखें वड़ी-बड़ी और रूप 
: * कामदेबके समान है। वे चीर और काला मृगचर्म धारण 
, करते हैं ॥ ५३ ॥ 


शक्रचापनिभ चाप॑ विक्ृष्य कनकाहृदम ॥ ६ ॥ 


पराक्रम्में उन्हींके समान हैं| उसका नाम है लक्ष्मण | वह 
पराक्रमी बीर अपने बड़े भाईका प्रेमी और भक्त है, उसकी 
बुद्धि बड़ी तीक्ष्ण हैं, वह अमषंशील, दुर्जय/ विजयी तथा 
बलविक्रमसे सम्पन्न है | श्रीशामका वह्द मानों दाहिना हाथ 


| 


दीघतान्‌ क्षिपति लाराचान्‌ सपोनिव महाविषान । 


“श्रीराम इन्द्रधनुषके समान अपने विशाछ घनुषको) 
जिसमें सोनेके छल्ले शोभा दे रहे हैं, खींवकर उसके 
द्वारा महाविषेले सर्पोके समान तेजस्वी नाराबोंकी वर्षा 


करते हैं ॥ ६३ । 


नाददान शरान्‌ घोरान विमुश्ञन्तं महावचलछूम्‌ ॥ ७ ॥ 
न कामुक विऋषन्त राम पश्यामि खंयुगे। 

“वे महाबल्ली राम युद्धस्थछपें कब धनुष खरींचते, 
कब भयंक्रर बाण हाथमें लेते ओर कब उन्हें छोड़ते 
हैं--यह में नहीं देख पाती थी ॥ ७३ ॥ 


हन्यमानं तु तत्सेन्यं पश्यामि शरवृष्टिभिः॥ ८ ॥ 
० सर. + +* 

इन्द्रेणेबोत्तम॑ सस्यमाहतं॑ त्वच्मवृष्टिभिः । 
“उनके वाणोंकी वषासे राक्षसोँकी सेना मर रही 
है--इतना ही मुझे दिखायी देता था । जैसे इन्द्र ( मेघ ) 
द्वाग बरसाये गये ओलॉकी वृष्टिपे अच्छी खेती चोपट 
हो जाती है, उसी प्रकार भमके बाणोंसे राक्षसोंका विनाश 
हो गया ॥ ८३ ॥ 


रक्षसां भीमवीयोणां सहस्तराणि चतुदंश ॥ ९ ॥ 
निहतानि शरेस्तीहणस्तेनेकेन पदातिना। 

अधोधिकलुहतंन खरश्य सइदूधणः ॥ १० ॥ 
ऋाबीणामनबं॑ दर्त कृतक्षेमाश्य दण्डकाः॥ २११॥ 


“श्रीराम अकेले और पेंदल ये) तो भी उन्होंने डेढ़ मुहृत 
( तीन घड़ी ) के भीतर द्दी खर और दूषणशहित चोदह 
इजार भबंकर बछ्खशाछी राक्षसोंका तीखे बाणोंसे संहार कर 
डाला, ऋषियोंकों अभय दे दिया ओर समस्त दण्डकवनको 
राक्षसोंकी बिघ्नबाधासे रहित कर दिया ॥ ९-११ ॥ 


एका कथंचिन्मुक्ताहं॑ परिभूय महात्मना । 
स्त्रीवर्थ शब्म।त्रेन रामेण विदितात्मना॥ १२॥ 
“आत्मज्ञानी महात्मा श्रीरामने सत्रीका वध हो जानेके 
भयसे एकमात्र मुझे किसी तरह केवल अपमानित करके 
ही छोड़ दिया ॥ १२ ॥ 
श्राता सास्य महतिजा गुणतस्तुल्यविक्रमः । 
अनुरक्तश्व भक्तश्व लक्ष्मणो नाम वीयबान ॥ १३॥ 
अमर्षी दुजयों जेता विक्रान्तो बुद्धिमान, बली । 
रामस्य दक्षिणों बाहुतित्यं प्राणो बहिश्वरः ॥ १४॥ 
“उनका एक बड़ा ही तेजप्वी भाई है, जो गुण ओर 
बां० रा० स्र० सखं० १. ७२--- 


और सदा बाहर तविचरनेबाला प्राण है | १३-१४॥ 


रामस्य तु विशालाक्षी पूर्णन्दुसदशानना। 
धमपत्नी प्रिया नित्यं भतुंः प्रियड्ेति रता ॥ १५ ॥ 

“श्रीरामकी धर्मपत्ती भी उनके साथ हैं| वह पतिको 
बहुत प्पारी है और सदा अपने स्वाभीका प्रिय तथा हित 
करनेमें ही लगी रहती है | उसकी आँखें विशाल और मुख 
पूर्ण चन्द्रके समान मनोरम है ॥ १५ ॥ 


सा सुकेशी सुनासोरूः सुरूपा च यशख्विनी । 
देवतेव वनस्यास्थ राज़ते श्रीरिवापरा ॥ १६॥ 


“उसके केश, नासिका# ऊरु तथा रूप बड़े ही सुन्दर 
तथा मनोहर हैं | वह यशस्विनी राजकुमारी इस दण्डकवनकी 
देवी-सी जान पड़ती हैं और दूसरी लक्ष्मीके समान शोभा 
पाती है ॥ १६ ॥ 
तप्तकाश्बनवणोभा रक्ततुज़्नली शुभा | 
सीता नाम वरारोहा। वेंदेही तनुमध्यमा॥ १७॥ 

“उसका सुन्दर शरीर तपाये हुए. सुवर्णकी कान्ति धारण 
करता है, नख ऊँचे तथा लाल हैं | वः शुमलक्षणोंसे समन्न 
हैं । उसके सभी अज्ग सुडोल हैं और कटिभाग सुन्दर 
तथा पतछा हैं | वह विदेहराज जनककी कन्या है और 
सीता उसका नाम है ॥ १७ ॥ 


नव देवी न गन्धर्वी न यज्नी न च किनरी। 
तथारूपा मया नारी दृष्टपूबो महीतले॥ १८॥ 

“देवताओं, गन्धवों, यक्षों ओर किह्नरोंकी स्त्रियोंमें भी 
कोई उसके समान सुन्दरी नहीं है | इस भूतलपर वैसी रूप- 
व॒ती नाश मैंने पहले कभी नहीं देखी थी ॥ १८ ॥ 


यस्य सीता भवेद्‌ भायों य॑ च हृष्टा परिष्वजेत्‌ ।. 
अभिजीवेत्‌ स सवंषु लोकेष्वपि पुरंदरात्‌ ॥ १९॥ 
धतीता जिसकी मार्या हो और वह हमें मरकर जिसका 
आलिज्नन करे; समस्त लोकोंमें उसीका जीवन इन्द्रसे भी 
अधिक भाग्यशाली है ॥ १९ ॥ 
सा खुशीला वपुःसछाध्या रूपेणाप्रतिमा भुव । 
तवानुरूपा भायो सा त्वं च तस्याः पतिवर: ॥ २० ॥ 
“उसका शीलस्वभात बड़ा ही उत्तम हैं। उसका 
एक-एक अजक्ञ स्तुत्य एवं स्प्रहणीयप है । उसके रूपकी 
समानता. करनेवाली भूमण्डलमें दूसरी कोई स्त्री नहीं है । 
वह हुम्ह'रे योग्य भार्या होगी और दुम भी उसके योग्य 
श्रेष्त पति होओगे | २० ॥ 


ब्रा 
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यम जिस अल शत अभि. शशकीन मशजिल. पकशीत, अगकन शोिकीन, पल पेकरकन अल जल पड मी  पकिन शोक अधि सीन शक शक अश, दो मी पी पल चललंज बी 
पु 


तां तु विस्तीणजघनां पीनोत्तुड़पयोधराम्‌ | रोचते यदि ते वाक्य ममतद्‌ राक्षसेश्वर । 

भायार्थ तु॒तबानेतुमुद्यताह॑ वराननाम्‌ ॥ २१॥ क्रियतां निर्विशज्ञेन वचनं॑ मम रावण ॥२७॥ * 

विरुपिताश्मि क्ररेण लक्ष्मणत महाभुज। 'राक्षतराज रावण ! यद्दि तुम्हे मेरी यह बात पसंद हो 

'महाबाह्दे ! विस्तृत जघ्नन और उठे हुए पुष्ट कुचोंबाली तो निःशह्ल होकर मेरे कथनानुत्ञार काब करो ॥ २४ ॥ 

उस सुमुखी स्त्रीको जब मैं तुम्हारी भायों बनानेके लिये. विशायेषामशक्ति च क्रियतां च महावल् | 

ले आनेको उद्यत हुई, तब क्रूर लक्ष्मणने मुझे इस तरह सीता तवानवद्याज्ञी भायांत्वे राक्षसेश्वर ॥ २५॥ 

कुरूप कर दिया ॥ २११ | 'महाबली राक्षसेश्वर | इन राम आदिकी असमर्थता और 
४ देहेही: दे अपनी शक्तिका विचार करके सर्बाज्ञसुन्दरी सीताकों अपनी 

तां तु दृष्ठाद्य बदेहीं पूणचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ २२॥ 


४ भाया बनानेका प्रयत्न करो ( उसे हर छाओ ) ॥ २५ ॥ 
मन्‍्मथस्य शराणां च॒ त्वं विधेयो भविष्यसि । ; टेट ) 
निशम्य रामेण  शरेरजिहल्मग- 


हताअनस्थानगतान्‌ निशाचरान । 
खरं च दृष्टा निहतं च दृषणं 
त्वमद्य छृत्यं प्रतिपत्तुमहसि ॥ २६॥ 
“्रीरामने अपने सीधे जानेवाले बाणोंद्रारा जनस्थान- 
निवासी निशाचरोंको मार डाछा और खर तथा दूषणकों 
| भी मौतके घाट उतार दिया; यह सब सुनकर और 
हो तो शीघ्र ही श्रीरामको जीतनेके लिये यहाँ अपना दाहिना देखकर अब तुम्हारा क्‍या कर्तव्य है, इसका निश्चय तुम्हें 
पेर आगे बढ़ाओ ॥ २३॥ कर लेना चाहिये! ॥ २६ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये३रण्यकाण्डे चतुख्तविशः सगः ॥ ३४ ॥ 


+ 


धपूर्ण चन्द्रमाके समान मनोंहर मुखवाली विदेहराज- 
कुमारी सीताको देखते ही तुम कामदेवके बाणोंके लक्ष्य 
बन जाओगे ॥ २२३ ॥ 
यदि तस्यामभिप्रायो भायात्वे तब जायते। 
शीघ्रमुद्ध्ियतां पादो जयाशथरेमिह दक्षिण: ॥२३॥ 
“यदि तुम्हें सीताको अपनी भागों बनानेकी इच्छा 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाणण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें चौंतीसवोँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ३४ ॥ 
| --ह ७3-७६७०८--- ३४ 
फ़्शि 6 
पद्मत्रिशः स्गः 
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रावणका समुद्रतटवर्ती प्रान्तकी शाभा देखते हुए पुनः मारीचके पास जाना 4 

सारथिको यह आज्ञा दी कि “मेरा रथ जोतकर तेयार करो? ॥ 
एवमुक्तः  क्षणनेव. सारथिल्घुविक्रमः । 
रथं संयोजयामास  तस्याभिमतमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 

सारथि शीघ्रतापूर्वक कार्य करनेमें कुशल था । रावणकी 
उपयुक्त आज्ञा पाकर उसने एक ही क्षणमें उसके मनके अनु- 
कूल उत्तम रथ जोतकर तैयार कर दिया ॥ ५ ॥ 
कामग रथमास्थाय काश्चनं रत्नभूषितम्‌ । 
कप रे + 
पिशाचवदनेयुक्त खरे: कनकभूषणे: ॥ ६ ॥ 

वह रथ इच्छानुसार चलनेवाला तथा सुवर्णमय था | 
उसे रज्ञोंसे विभूषित किया गया था । उसमें सोनेके साज-बाजोंसे 
सजे हुए गधे जुते थे, जिनका मुख पिशाचोके समान था। 
रावण उसपर आहूद होकर चलछा ॥ ६ ॥ ह 
मेघप्रतिमनदेन स तेन  धनदानुजः। . ७ ३ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ यथी नदनदीपतिम॥ ७॥ 9 

वह रथ मेघ-गर्जनाके समान गम्मीर घर्घर ध्वनि फैलाता 


ततः शूरपणखावाक्यं तच्छुत्वा रोमहषंणम्‌। 
सचिवानभ्यनुज्ञाय कार्य बुद्ध्वा जगाम ह ॥ ९१ ॥ 
शुपंणखाकी ये रोंगटे खड़ी कर देनेवाली बातें सुनकर 
रावण मन्त्रियोंते सलाह ले अपने कतंव्यका निश्चय करके 
वहासे चल दिया ॥ १ ॥ 
तत्‌ क्यमनुगस्यान्तयेथावदुपलभ्य च। 
दोषाणां च गुणानां च सम्प्रधायं बलाबलम्‌ ॥ २ ॥ 
इति कतंव्यमित्येव कृत्वा निश्चयमात्मनः । 
स्थिरबुद्धिस्ततो रम्यां यानशालतां जगाम ह ॥ ३ ॥ 
उसने पहले सीताहरणरूपी कार्यपर मन-ही-मन विचार 
किया | फिर उसके दोषों और गुणोंका यथावत्‌ ज्ञान प्राप्त 
करके बलाबलका निश्चय किया | अन्तमें यह स्थिर किया कि 
इस कामको करना ही चाहिये। जब इस बातपर उसकी बुद्धि 
जम गयी, तब वह रमणीय रथशालामें गया ॥ २-३ ॥ 
यानशालां ततो गत्वा प्रच्छन्नं राक्षसाधिपः । 


खूतत॑ संचोदयामास रथः संयुज्यतामिति ॥ ७ ॥ 
गुप्तरूपसे रथशालामें जाकर राक्षसराज रावणने अपने 


हुआ चलता था | उसके द्वारा वह कुबेरका छोटा भाई श्रीमान्‌ 
राक्षसराज रावण समुद्रके तटपर गया ॥ ७ ॥ 


स॒इवेतवाल्ब्यजनः श्वेतच्छत्नों दशाननः । 
स्निग्धवेद्य॑संकाशस्तप्तकाश्चनभूषण: ॥ ८ ॥ 
दशग्रीवो विशतिभुज्ो दर्शनीयपरिच्छद्‌ः। 
त्रिदशारिमुनीन्द्रपष्नी दशशीर्ष इवाद्रविराट ॥ ९ ॥ 
उस समय उसके लिये सफेद चंवरसे हवा की जा रही 
थी । सिरके ऊपर ब्वेत छन्न तना हुआ था । उसकी अज्ञ- 
कान्ति स्निग्ध बेंदूयंमणिके समान नीली या काली थी | वह 
पक्के सोनेके आभूषणोंसे विभूषित था । उसके दस मुख, दस 
कण्ठ और बीस भुजाएँ थीं | उसके वस्त्राभूषण आदि अन्य 
| उपकरण भी देखने ही योग्य थे | देवताओंका शत्रु और 
< मुनीश्वरोंका हत्यारा वह निशाचर दस शिखरोंवाले पव॑तराजके 
समान प्रतीत होता था ॥ ८-९ ॥ 
कामगं रथमास्थाय शुशुभे राक्षसाधिपः । 
विद्युन्मण्डलवान्‌ मेघः सबलाक इवाम्बरे ॥ १० ॥ 
इच्छानुसार चलनेवाले उस रथपर आरूढ हो राध्षसराज 
रावण आकाशझसे विद्युन्मण्डलसे घिरे हुए तथा वकपंक्तियोंसे 
सुशोमित मेघके समान शोभा पा रहा था ॥ १० ॥ 
सह लसागराजनूपं वीयेबानवलोकयन । 
नानापुष्प रूलदे क्ष रनु कीण सहस््रशः ॥ ११॥ 
शीतमजझ्लतोयाभिः पपद्मिनीभिः " समनन्‍्ततः | 
विशालेराश्रमपदेवदिमद्धि रलुकृतम्‌ ॥ १२ ॥ 
$.. पराक्रमी रावण पब॑तयुक्त समुद्रके तटपर पहुँचकर उसकी 
. शोभा देखने लगा । सागरका वह किनारा नाना प्रकारके फल- 
फूलवाले सहस्रों वृश्चोंसे व्यात्त था | चारों ओर मज्गजलकारी 
शीतल जलसे भरी हुई पुष्करिणियाँ और वेदिकाओंसे मण्डित 
विशाल आश्रम उस सिन्‍न्घुतटकी शोभा बढा रहे थे ॥ १ १-१२॥ 
कदल्यटविसंशोभ॑ नारिकेलोपशोभितम्‌ । 
सालेस्तालेस्तमालेश्च तरुभिश्व सुपुष्पितेः ॥ १३॥ 
कहीं कदलीवन और कहीं नारियलके कुल्न शोभा दे 
रहे थे | साठ; ताल, तमाछ तथा सुन्दर फूलसे भरे हु 
दूसरे-दूसरे वृक्ष उस तटप्रान्तको अलंकृत कर रहे थे ॥ १३॥ 
अत्यन्तनियताहारंः शोभित॑ परमषिभिः 
नागेः सुपर्णेंगन्थवंः किनरेश्र सहस्रशः ॥ १४॥ 
अत्यन्त नियमित आहार करनेवाले बड़े-बड़े महृषियों, 
नागों, सुप्णों ( गरुड़ों ) गन्धर्वों तथा सहस्तरों किन्नरोंसे भी 
उस स्थानकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १४ ॥ 
_ जितकामेश्र सिद्धेश्व चारणेश्रोपशोभितम । 
आजैर्वेंखानसेमाबेवॉलखिल्येमेरीचिपे: ॥ १५ ॥ 
कामविजयी सिद्धों, चारणों) ब्रह्माजीके पुत्रों, वानप्रस्थों, 
माष गोत्रमें उत्पन्न मुनियों, बालखिल्य महात्माओं तथा 
केवल सूर्य-किरणींका पान करनेवाले तपस्वीजनोंसे भी वह 
सागरका तटप्रान्त सुशोभित द्वो रद्दा था ॥ १५ ॥ 


अरण्यकाण्डे पशञ्चत्रिशः सर्गः 
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द्व्याभरणमात्याभिर्दिव्यरूपमभिरावृतम ॥ 
क्रीडार तविधिजशञाभिरप्सरोमिः सह क्षशः ॥ १६॥ 
सेवित॑ देवपतल्लीभमिः श्रीमतीभिरुपासितम | 
देवदानवसब्वैिश्व चरितं॑ त्वम्ुताशिभिः ॥ १७॥ 


दिव्य आभूषणों और पुष्पमालाओंको धारण करनेवाली 
तथा क्रोड़ा-विहारकी विधिको किट कल सहसतों दिव्यरूपिणी 
अप्सराएँ वहाँ सब ओर विंचर रही थीं / कितनी दी शोभा- 
शालिनी देवाज्ञनाएँ उस सिन्घुतटका सेवन करती हुईं आस- 
पास बेटी थीं | देवताओं और दानवोंके समूह तथा अमृत 
भोजी देवगण वहाँ विचर रहे ये || १६-१७ ॥ 
हंसक्रौश्बप्॒चाकीण सारसे: सम्प्रसादितम्‌ । 
बेदूर्यप्रस्तर' स्लिग्यं॑ सान्द्रं सागरतेजसा ॥ १८ ॥ 


सिन्धुका वह तट समुद्रके तेजसे उसकी तरज्ञमालाओंके 

स्पशंसे स्निग्व एवं शीतल था | वहाँ हंस, क्रौद्ध तथा मेढक 

सब ओर फेले हुए थे और सारस उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । 

बे ९ हि *2 

उस तटपर वंदूर्यमणिके सदृश श्याम रंगके प्रस्तर दिखायी 
देते थे ॥ १८ ॥ 


पाण्डुराणि विशालानि दिव्यमाल्ययुतानि च । 
तूयंगीताभिजुशनि. विमानानि समन्ततः ॥ १९॥ 
तपसा जितलोकानां कामगान्यभिसम्पतन्‌ । 
गन्धवॉप्सरसश्वेव. ददश  धनदाजुजः ॥ २० ॥ 


आकाशमार्गसे यात्रा करते हुए कुबेरके छोटे भाई रावणने 
रास्तेमें सब ओर बहुत-से श्वेत वर्णके विमानों, गन्धवों 
तथा अप्सराओंको मी देखा । वे इच्छानुसार चलनेवाले 
विशाल विमान उन पुण्यात्मा पुरुषोंके थे; जिन्होंने तपस्यासे 
पुण्यलोकोंपर विजय पायी थी | उन विमानोंको दिव्य पुष्पोंसे 
सज।|या गया था और उनके भीतरसे गीत-वाद्यकी ध्वनि प्रकट 
हो रही थी ॥ १९-२० ॥ 


निर्यासरसमूलानां चन्दनानां सहस्नरदः । 
वनानि पहियन्‌ सोस्‍्यानि घ्राणतृप्तिकराणि च ॥ २१॥ 


आगे बढनेपर उसने, जिनकी जड़ोंसे गोंद निकले 
हुए थे; ऐसे चन्दनोंके सहलों वन देखे, जो बड़े ही सुद्दावने 
और अपनी सुगन्धसे नासिकाको तृप्त करनेवाले थे ॥ २१॥ 


अगुरूणां च मुख्यानां बनान्युपवनानि च। 
तक्कोलानां च जात्यानां फलिनां च सुगन्धिनाम्‌॥ २२॥ 
पुष्पाणि च तमालस्य गुल्मानि मरिचस्य थे । 
मुक्तानां च समूद्दानि शुष्यमाणानि तीरतः ॥ रहे ॥ 
शैलानि प्रवरांड्चेब प्रवालनिचयांस्तथा । 


काञ्जनानि च >टकज्लाणि राजतानि तथेव च ॥ २४॥ 
ही 


५७२ 


># «५ घटक ५2७ ९०९० ०३१/ ५ >> 


०कह..८# ० ++७--७३७+ “७७०१५ ७०: 


श्रीमद्‌वाल्मीकीयरामायण 


"जे 
हरी > | >> ७ -+७+- पर # हैक ५0... ++) ७.७७ ७-०५ ५0.० ०...७०र० #क २० मकर >> »>रि ० ०० रिक-> कि कक >-++ 


के 
-फ 


प्रस्नवाणि मनोज्षानि प्रसन्नान्यद्भुतानि च। पक तेषां दयार्थ गरुडस्तां शाखां शतयोजनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


धनधान्योपपन्नानि स्लरीरत्नेराव्तानि च॥२५॥ 
हस्त्यश्वरथगाढानि नगराणि विलोकयन । 
कहीं श्रेष्ठ अगुरुके बन थे, कहीं उतक्तम जाति 
सुगन्धित फलवाले तक्कोलों ( वृक्षविशेषों ) के उपबन 
थे | कहीं तमालके फूछ खिले हुए थे। कहीं गोल मिचकी 
झाड़ियाँ शोभा पाती थीं और कहीं समुद्रके तटपर ढेर-के-ढेर 
मोती सूख रहे थे । कहीं श्रेष्ठ पबंतमालाएँ, कहीं मूँगोंकी 
राशियाँ, कहीं सोने-चोदीके शिखर तथा कहीं सुन्दर, 
अद्भुत और खच्छ पानीके झरने दिखायी देते थे। कहीं 
घन -धान्यसे सम्पन्न) स्त्री-रत्नोंसे भरे हुए तथा हाथी, घोड़े 
और रथोंसे व्याप्त नगर दृश्गि।चर होते थे | इन सबको 
देखता हुआ रावण आगे बढ़ा ॥ २२-२५३ ॥ 
ते सम॑ स्वतः स्निग्धं सदुसंस्पशमारुतम्‌ ॥ २६॥ 
अनूपे सिन्धुराजस्य ददश त्रिदिवोपमम्‌। 
फिर उसने सिंधुराजके तटपर एक ऐसा स्थान देखा; 
जे स्वगके समान म्नोहर, सब ओरसे समतल और स्निग्घ 
»था । बहाँ मन्द-म द वायु चछती थी, जिसका स्पर्श बड़ा 
कोमल जान पड़ता था ॥ २६३ ॥ 
॥ <<तज्ञापश्यत्‌ स मेघाभं न्यप्रोधं मुनिभिवतम्‌ ॥ २७० 
समन्तादू्‌ यस्‍्य ताः शाखाःशतयोजनमायताः ।._; 
वहाँ सागरतटपर » एक बरगदका वृक्ष दिखायी 
दिया, जो अपनी घनी छायाके कारण मेघोंकी घटाके 
समान प्रतीत होता था । उसके नीचे चारों ओर 
मुनि निवास करते थे | उस वृक्षकी सुप्रसिद्ध शाखाएं चारों 
ओर सौ योजनोंतक फेली हुई थीं।॥ २७४ ॥ 
यस्य हस्तिनमादाय महाक,यं च कच्छपम्‌ ॥ २८॥ 
भक्षार्थ गरुडः शाखामाजग/म महाबलः । 


यह वही ब्ृद्ध था, जिसकी शाखापर किसी समय 
महाबली गरुड़ एक विशालकाय हाथी और कछुएको लेकर 
उन्हें खानेके लिये आ बेठे थे ॥ २८३१ ॥ 
तस्य तां खहसा शाखां भारेण पतगोक्तमः ॥ २९ ॥ 
सुपणः पणंबहुलां बभज्ञाथ महाबलः । 

पक्षियोंमे श्रेष्ठ महाबली गरुड़ने बहुसंख्यक पत्तोंसे भरी 
हुई उस शाखाको सहसा अपने भारसे तोड़ डाला था ॥ 
तत्र वेखानसा माष! वालखिल्या मरीचिपाः ॥ ३०॥ 
आजा बभूवुधूम्र/श्व संगताः परमर्षयः। 

उस शाखाके नीचे बहुत-से बेखानस, माष, 
बालखिल्य, मरीचिप ( सूय-किरणोंका पान करनेवाले ), 
ब्रह्मपुत्र और धूम्रप संज्ञावाले महर्षि एक साथ 
रइते थे ॥ ३०३ ॥ 


भ्उन्तामादाय बेगेन तौ चोभौ गजकच्छपौं। “.. 


० एकपदिन धर्मात्मा भक्षयत्वा तदामिषम्‌ ॥३२॥ 


निषादविषयं हत्वा शाखया प्रतगोत्तमम। 


प्रदषमतुल लेमे मोक्षयित्था महामुनीन्‌ ॥३३॥ 


उनपर दया करके उनके जीवनकी रक्षा करनेके लिये 
पक्षियोंमें श्रेष्ठ धर्मात्मा गरड़ने उस टूटी हुई सौँ योजन 
लंबी शाखाकों और उन दोनों हाथी तथा कबद्युएकों भी. 
वेगपूर्वंक एक ही पंजेसे पकड़ लिया तथा आकाशमे ही 
उन दोनों जंठुओंके मांस खाकर फेंकी हुई उबर डालीके 
द्वारा निषाद देशका संहार कर डाछा | उस समथ पूर्वोक्त 
महामुनियोंक्रो मृत्युके संकटसे बचा लेनेसे गरुड़कों अनुपम 
दृष प्राप्त हुआ ॥ ३१-३३ ॥ 
स॒तु तेन प्रहषंण हिग्रुणीकृतविक्रमः । 
अम्तृतानयनार्थ बे चअकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥३७॥ 

उस महान्‌ हषसे बुद्धिमान्‌ गरूड़का बराज़म दूना 
हो गया ओर उन्होंने अमृत ले आनेके लिये पक्का निश्चय 
कर लिया ॥ ३४ ॥ 


अयोजालानि निमथ्य भित्त्ता रलगृहं वरम । 
महेन्द्रभवनाद्‌ू. गुप्तमाजहारासतं ततः ॥ रै५ 


तत्पश्चात्‌ इन्द्रलोकमें जाकर उन्होंने इन्द्रभंवनकी उन, 
जालियोंकों तोड़ डाला, जो  लोहेकी सींकचोंसे “बनी 
हुई थीं | फिर रतननिर्मित श्रेष्ठ भवनको नष्ट-श्रष्ट 
करके वहाँ छिपाकर रखे हुए. अमृृतको.-वे-महेन्द्रभवनसे 
हर लाये ॥ ३५॥ ्क 


त॑ महर्षिंगणजुष्टं. खुपर्णकृतलक्षणम्‌ । 
नाम्ना खुभद्रं न्‍्यग्रोधं दद्श धनदानुजः॥ ३६॥ 

गरुड़के द्वारा तोड़ी हुई डाछीका वह चिह्न उस 
बरगदमें उस समय भी मौजूद था । उस वृक्षका 
नाम था सुभद्रवट | बहुत-से महर्षि उस वृक्षकी 
छायामे निवास करते थे । कुबेर्के छोटे भाई रावणने उस 
वय्वृक्षकों देखा ॥ ३६ ॥ 


त॑ तु गत्वा पर पारं समुद्रस्य नदीपतेः । ह 
द्द्शाश्रममेकान्ते पुण्ये रस्ये बनान्‍तरे ॥३५+ 

नदियोंके स्वामी समुद्रके दूसरे तटपर जाकर उसने एक 
रमणीय वनके भीतर पवित्र एवं एकान्तस्थानमें एक आश्रम- 
का दशन #या || ३७ ॥ 


तत्र कृष्णाजिनिधरं ज़टामण्डलधारिणम । 
हे हे रीचं 
दद्श नियताहारं म नाम राक्षसम्‌ ॥ ३८ ॥ 


" ५ [ न 
अरणयकाण्ड परदाश्नशः सर्गः ५७ 
/ 53 मम मन पी जय च ५२... 3७... ..७....383... ०स २ ०-२ /-ककिक-+ "कमिक-+ “कमिक+ ४-२ ८कर ३० ॥धा लक) ५२3७... ५०३३७. ५३९-.६ +-३ह७५-५ »२हिक- २०-७७ ॥ किके;३ "किक त२ ८2. १८७ >- ०4" 00... + >> लकी ॥०+ २/रीष्क-त * 

बडा शरीरमें काला मृगदर्म और सिरपर जटाओंका अग्न और जलसे स्वयं उसका पूर्ण सत्कार कर 
समूह धारण किये नियमित आहार बरते हुए मारीच मारीचने प्रयोजनकी बातें पूछते हुए. उससे इ 
नामक राक्षस निवास करंता था । रावण वहाँ शाकर प्रकार कहा-॥ ४० ॥| 


उससे पल, ॥ ३८ ॥ |! कचित्ते कुशर्रं राजललेंड्रायां राक्षलेश्वर। 
स रावणः समागम्य विधिवबत्‌ तेन रक्षसा। केनाथेन पुनस्त्व॑ व॑ तृणमैव इहागतः ॥ ४ १ 


(राजन | तुम्दारी लंकामें कुशल तो हैं ! राक्षसशज 
तुम किस कामके लिये पुनः इतनी जल्दी य 
आये हो ! ॥ ४१ ॥ 
पएबमुक्तो महा।तेजा मारीदन॑ स॒ रावणः । 
क्‍ है ततः पश्चादिदं वाक्यमत्रवीद्‌ वाक्य क्राविदः ॥ ४२ 
त॑ स्वयं पूजयित्वा च भोजनेनोद्केत च । मारीच हे पार पुछनेपर हे तचीत ही कु३ 
अरथोपद्वितया वाचा मारीचो वाक्यमत्रबीत्‌ ॥ ४० ॥ मह|तैजस्वी राबणने उसते इस प्रकार कहां ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीजे भादिका ब्ये 5 रण्यकाणडे पञ्नत्रिंशः सगे. ॥ ३५ ॥ 


मरीचेनाचितो राजा सर्वेकामरमानुषः ॥ ३९ ॥ 

मिलनेपर उस राक्षस मारीचने सब प्रक रके अलौकिक 
कमनीय पदार्थ अपित करके राजा रावणका विधिपूबंक 
आतिथ्य-सत्कार किया ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रौवाल्मीकिनिर्भित आरामायण आदिकाब्णके अरण्यकाण्डमें पेरसवाँ सगे पूरा हुआ॥ $५॥ 


षरत्रिश 6 
पयत्रिशः सगः 
रावणका मारीचसे श्रोरामके अपराध बताकर उनकी पत्नी सीताके 


अपहरणमें सहायताके लिये कहना 
मारीच श्रूयतां तात बचने मम भाषतः । विषयक उत्साहसे सम्पन्न चोदह हृ्‌ त्रार झूस्वोर रा 
आरतोंस्मि मम चार्तस्य भवान्‌ हि परमा गतिः॥ ९ ॥- रहते थे; जो भयंकर कम करनेवाले ये..॥ ५ ॥ 
प्तात मारीच ! मैं सब बता रहा हूँ । मैरी बात सुनो । ते त्विदानीं जनस्थाने वलमाना महाव॒लाः। 


इस समय मैं बहुत दुखी हूँ और इस दुःखकी अबस्थामे तुम्हीं सकता: प्ररमायता रामेण सह संयुगे ॥ ६ 
मुझे सबसे वढ़कर सहृरा देनेवाले हो ॥ १ ॥ “जनस्थानमें निवास करनेवाले जितने महाबली रा 


सी « थे, वे सब केसब उस समय अच्छी तरह सन्नद्ध हो 
जानीषे त्वं जनस्थानं श्राता यत्र खरो मम। हे कान व शा सन्नद्ध हो 
८ दर शा 
दूषणश्व मदाबादुः खला शूपणल्रा च मे॥ २ हरा: || ९ ॥ 
जिशिराश्य मद्दाबाह राक्षसः पिशिताशनः । जे अंज्ञ के बम खरप्रमुखराक्षसा: | 
कि 

अन्ये च बहवः शूरा लब्धलक्षा निशाचराः ॥ हे ॥ तरपर्ण मा रण के 
८तम्न जनस्थानको जानते हो जहाँ मेरा भाई खर अलुक्त्वा परुषं क्रिचिच्छरेव्यापारत धजुः। 
नये #*( मा “ खर आदि राक्षस नाना प्रकारके अस्त्र शस्त्र 

महाबाद्दु दूषण, मेरी बहिन झृप्रणला, मास भोजी राक्षस 


बम कु: प्रहार करनेमें कुशल थे) परंतु युद्धके मुहदानेपर रो 
मद्दाबाहु त्रिशिरा तथा और भी बहुत-से लक्ष्यवेवमें कुशल. हुए. श्रीरामने अपने मुँहसे कई कड़वी बात न 
झुस्वीर निशाचर रद्दा करते थे ॥ २२ ॥ 


कर बाणोंके साथ धनुषका ही व्यापार आरम्म किया ॥ ७३ 
बसन्ति मन्नियोंगेन अधिवासं च राक्षसाः | चतुदंश सहरस्लराणि रक्षसामुग्रतेजलाम्‌ ॥ < 
बाधमाना महारण्ये मुनीन ये धर्मचारिण: ॥ ४ ॥ निहतानि शरेदीघप्रमोठुषेण .. पहातिना। 
'बे सभी र/क्षत्त मेरी आज्ञासे वहां घर बनाकर (हते थे. खरश् निहतः संख्ये दूषणश्र निपतितः ॥ ९ 
और उस विद्ञाल वनमें जो धर्माचरण करनेवाले मुनि थे, हत्वा त्रिशिरसं चापि निया द॒ण्डकाः छूता: । 


उन्हें सताया करते थे ॥ ४ ॥ 'वैद्ल और मनुष्य होकर भी रामने अपने दमकते 
३ « ८ ड ! न्प क 
चतुदश सहस्न्राणि रक्षसा भामक्रमणाम | बाणोंने भयंकर तेजवाले चोदह हजार राक्षसोंका विनाश 


शुराणां लब्धलक्षाणां खरचित्तानुबर्तिनाम॥ ५ ॥ डाला और उसी युद्ध खरकों भी मौतके घाट उ 
धव्दाँ खरके मनका अनुसरण करनेवाले तथा युद्ध कर दूषणको भी मार गियया । साथ ही जिशि 


५७४ 


' वध करके उसने दण्डकारण्यको दूसरोंके लिये निभय 
बना दिया ॥ ८-९३ ॥ 
पित्रा निरस्तः क्रुद्धेन सभाय: क्षीणजीवितः ॥ १० ॥ 
स हन्ता तस्य दोन्‍्यस्य रामः क्षत्रियपांसनः । 
“उसके पिताने कुपित होकर उसे पत्नीसहित घरसे निकाल 
दिया है। उसका जीवन क्षीण हो चला है | यह 
क्षत्रिय कुलकलड्ड राम ही उस राक्षस-सेनाका घातक है ॥|१०६॥ 
अशीलः कक शस्ती६णो मूरतों दुब्धो उजितेन्द्रिय:॥ ११॥ 
त्यक्तथमोी त्वधमोत्मा भूतानामहिते रतः | 
* येत्र बेर बिनारण्ये सत्त्वमास्थाय केवलम्‌॥ १२॥ 
कणनासापहारेण भगिनी मे विरूपिता। 
अस्य भाया जनस्थानात्‌ सीतां सुरसुतोपमाम्‌॥ १३॥ 
आनयिष्यामि विक्रम्य खहायस्तत्र मे भव। 

* “वह शीलूरहित कर तीखे खभाववाला, मूर्ख, लोभी) 
अजितेन्द्रिय, घर्मत्थागी, अधर्भात्मा और समस्त प्राणियोंके 
अहितमें तत्पर रहनेवाला हैं । जिसने बिना किसी बैर-विरोधके 
केवल बलका आश्रय ले मेरी बहिनके नाक-कान काटकर 
उसका रूप बिगाड़ दिया, उससे बदला लेनेके लिये में 
भी उसकी देवकन्याके समान सुन्दरी पत्नी सीताको जन 
स्थानसे बल्मूवक हर छाऊंगा | तुम उस कायमे मेरी 
सहायता करो ॥ ११-१ ३६ ॥। 
त्वया हाहं॑ सहायेन पाइवस्थेन महाब॒लल ॥ १४॥ 
श्रातृभिश्व सुरान सवोन नाहमत्राभिचिन्तये । 
तत्सहायो भव त्वं मे सम्थों छासि राक्षस ॥ १५॥ 

“८महाबली राक्षस ! तुम-जेंसे पाश्व॑वर्ती सहायकके और 
अपने भाइयोंके बलपर ही मैं समस्त देवताओंकी यहाँ कोई 
परवा नहीं करता, अतः तुम मेरे सहायक हो जाओ; क्योंकि 
तुम मेरी सहायता करनेमें समर्थ हो ॥ १४-१५ ॥ 
वीये युद्ध च दप॑ च न हास्ति सदशस्तव। 
उपायतो महाज्शूरो महामायाविशारद्‌ः ॥ १६॥ 

राक्रममें, युद्धमें और वीरोचित अभिमानमें तुम्हारे 
समान कोई नहीं है। नाना प्रकारके उपाय बतानेमें भी 
तुम बड़े बहादुर हो | बड़ी-बड़ी मायाओंका प्रयोग करनेमें 
भी विशेष कुशल हो || १६ ॥ 
प्राप्तस्त्वत्समीप॑ निशाचर । 


श्रणु तत्‌ कर्म साहाय्ये यत्‌ कार्य बचनान्मम ॥ १७ ॥ 
“निशाचर | इसीलिये में तुम्हारे पास आया हूँ। 


एुतद्थमहं 


श्रीमंद्वाल्मी कीयरा।मायणे 
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“ ततस्तयोरपाये तु शून्ये सीतां यथासुखम्‌ | 


सहायताके लिये मेरे कथनानुसार तुम्हें कोन सा काम 

है; वह भी सुनो ॥ १७ ॥ 

सोवर्णस्त्वं मुगो भूत्वां चित्रों रजतबिन्दुभिः । | 

आंध्रमे तस्य रामस्य सींतायाः प्रमुखे चर ॥ १ 4 द 
ततुम सोनेके बने हुए, मृग-जेसा रूप धारण करके रजत- 

मय बिन्दुओँसे युक्त चिंतकबरे हों जाओ ओर रामके आश्रम ' 

में सीताकै सामने विचरो ॥| १८ ॥ 


त्वां तु निःखंशयं सीता दृष्ठा तु स्गरूपिणम्‌ । 


ग्रह्मतामिति भतोरं लक्ष्मणं चाभिधास्यति ॥ १९॥ _ । 
“विचित्र मगके रूपमें तुम्हें देखकर सीता अवश्य ही | 


अपने पति रामसे तथा लक्ष्मणसे भी कहैगी कि आपलोग इसे 
पकड़ लाबे || १९ ॥ 


निराबाधो हरिष्यामि राषदुश्वन्द्रप्रभामिव ॥ २० ॥ 
“जब वे दोनों तुम्हें पकड़नेके लिये दूर निकल जाय॑गे, 
तब में बिना किसी विष्न-बाधाके सूने आश्रमले सीताकों उसी 
तरह सुश्धपूवक हर छाऊँगा, जेसे राहु चन्द्रमाकी प्रभाका 
अपहरण कर लेता है ॥ २० ॥ 
ततः पश्चात्‌ सुंखं रामे भायोहरणकश्शिते । 
3 विश्रब्धं प्रहरिष्यामि कृतार्थनान्तरात्मना ॥ २१ ॥ 
“उसके बाद स्त्रीका अपहरण हो जानेसे जब राम अत्यन्त 
दुखी और दुबंल हो जायगा; उस समय मैं निर्भय हों सुख- 
पूवंक उसके ऊपर कृतार्थचित्तले प्रहार करूँगा? ॥ २१॥ 
तस्य रामकथ्थां श्रुत्वा मारीचस्य महात्मनः । 
शुष्क समभवद्‌ वक्‍त्र परित्रस्तों बभूव चत॥।२२॥ 
रावणके मुखसे श्रीरामचन्द्रजीकी चर्चा सुनकर महात्मा 
मारी वका मुँह सूख गया | वह भयसे थर्स उठा ॥ २२॥ 
ओछो परिलिहज्शुष्को नेतज्रेरनिमिषेरिव । 
सुतभूत इवातंस्तु रावण समुदेक्षत ॥२३॥ 
वह अपलक नेत्रोंसे देखता हुआ अपने सूखे ओठोको 
चाटने लगा । उसे इतना दुःख हुआ कि वह मुर्दा-सा 
दिखायी देने लगा | उसी अवस्थामें उसने रावणकी ओर 
देखा ॥ २३ ॥ 


स॒ रावणं त्रस्‍्तविषण्णचेता 
महावने रामपराक्रमज्ञः । 
कऊताञलिस्तत्वमुवाच वाक्य 


हितं चर तस्मे हितमात्मनश्यथ ॥ २७॥ 
उसे महान्‌ वनमे श्रीरामचन्द्रजीके पराक्रमका ज्ञान 


। 


की. 


| हो चुका था; इसलिये बह मन-ही-मन अत्यन्त भयंभीत 
और दुखी हो गया तथा हाथ जोड़कर रावणसे यथार्थ वचन 


तच्छुत्वा राक्षसेन्द्र॒स्य वाक्य वाक्यविशारद्‌ः । 
प्रत्युवाच महातेजा मारीचो राक्षसेश्वरम ॥ १ ॥ 


राक्षषराज रावणकी पूर्वोक्त बात सुनकर बातचीत 
करनेमें कुशल महातेजस्वी मारीचने उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
खुलभाः पुरुषा राजन सततं प्रियवादिनः । 
अप्रियस्य चर पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलेभः ॥ २ ॥ 
॥ 'राजन्‌ ! सदा प्रिय वचन बोलनेवाले पुरुष तो सर्वत्र 
॥ सुल्भहोते हैं; परंतु जो अप्रिय होनेपर भी हितकर हो; ऐसी 
_ बातके कहने ओर सुननेवाले दोनों ही दुलभ हैं ॥ २ ॥ 
न नून॑ बुध्यसे राम महावीयंगुणोन्नतम्‌ । 
अयुक्तचार श्रपलो महेन्द्रवरुणीपमम्‌ ॥ ३ ॥ 
ह तुम कोई गुप्तचर तो रखते नहीं और तुम्हारा हृदय 
| भी बहुत ही चञ्चल है; अतः निश्रय ही तुम श्रीरामचन्द्रजी 
$ को बिल्कुल नहीं जानते । वे पराक्रमोंचित गुणोमें बहुत बढ़े 
| चढ़े तथा इन्द्र और वरुणके समान हैं ॥ ३ ॥ 
९ अपि खस्ति भवेत्‌ तात सर्वषामपि. रक्षसाम्‌ । 
अपि रामो न संक्रुदः कुयाल्लोकानराक्षसान ॥ ४ ॥ 
तात ! में तो यद्दी चाहता हूँ कि समस्त राक्षसोंका 
कल्याण हो | कहीं ऐसा न हो कि श्रीरामचन्द्रजी अत्यन्त 
कुपित हो समस्त लोकंको राक्षसोसे शून्य कर दें १ ॥ ४ ॥ 
अपि ते जीवितान्ताय नोत्पन्ना जनकात्मजा । 
अपि सीतानिमित्तं च न भवेद्‌ व्यसन महत्‌ ३० ८ 
४ “जनकनन्दिनी सीता तुम्हारे जीवनका अन्त करनेके 
लिये तो नहीं उत्पन्न हुईं है ! कहीं ऐसा न हो कि सीताके 
| कारण तुम्हारे ऊपर कोई बहुत बड़ा सड्ूूट आ जाय १ १ ५ ॥ 
अपि त्वामीश्वरं प्राप्य कामवृत्तं निरक्षुशम। 
न विनइ्येत्‌ पुरी लड़ त्वया सह सराक्षसा ॥ ६ ॥ 
 धतुम-जेसे स्वेच्छाचारी और उच्छुद्डुल राजाको 
पाकर लड्ढापुरी तुम्हारं ओर राक्षसोके साथ ही नष्ट 
न हों जाय १! ॥ ६ ॥ 
॥  त्वद्धिधः कामवृत्तों हि दुःशीलः पापमन्त्रितः । 
| आत्मानं ख्ज़त्तं राष्ट्र स राजा हन्ति दुर्मतिंः ॥ ७ ॥ 


हू अरण्यकाण्डे सप्तत्रिशः खर्गः 


५७५ 


बोला | उसकी वह बात रावणके तथा अपने लिये भी हितकर 
थी ॥ २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीफीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे पटर्ज्निशः सगः॥ ३६ ॥ 
. इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरमायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें छत्तीसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ३६ ॥ 


सप्तत्रिशः संग: 


मारीचका रावणको श्रीरामचन्द्रजीके गुण ओर प्रभाव बताकर सीताहरणके उद्योगसे रोकना 


# 


'जो राजा तुग्हारे समान दुराचारी, स्वेच्छाचारी) पापपूर्ण 
विचार रखनेवाला ओर खोटी बुद्धिवाला होता हैं, वह अपना; 
अपने स्वजनोंका तथा समूचे राष्ट्रका भी विनाश कर 
डाल्ता है ॥ ७ ॥ 

न च पित्रा परित्यक्तो नामयोदः कथंचन। 
न लुब्धो न च दुःशीलो न च क्षत्रियपांसनः ॥ ८ ॥..- 

'श्रीरामचन्द्रजी न तो पिताद्वारा त्यागे या निकाले गये हैं, 
न उन्होंने धर्म की मर्यादाका किसी तरह त्याग किया है, न वे _ 
लोभी, न दूषित आचार-विचारवाले और न क्षत्रियकुल- 
कल ही हैं ॥ ८ ॥ 

न सच धर्मगुणेहीनः कौसल्यानन्दवर्धनः। . 
न च तीक्ष्णो हि भूतानां स्वेभूतहिते रतः ॥ ९ ॥ 
“कौसल्याका आनन्द बढ़ानेवाले श्रीराम घर्मशवम्बन्धी 


. गुणोंसे हीन नहीं हुए हैं | उनका स्वभाव भी किसी प्राणीके 


प्रति तीखा नहीं हैं | वे सदा समस्त प्राणियोंके हितमें ही तत्पर 

रहते हैं ॥ ९ ॥ 

वश्चितं पितरं दष्ठा ककेय्या सत्यवादिनम्‌। 

करिष्यामीति धमोत्मा ततः प्रवजितो बनम्‌ ॥ १०॥ 
“रानी केकेयीने पिताको धोखेमें डालकर मेरे वनवासका 

वर माँग लिया--यह देखकर घधमौत्मा श्रीरामने मन-ही-मन 

यह निश्चय किया कि में पिताको सत्यवादी बनाऊँगा ( उनके 

दिये हुए बर या बचनको पूरा करूँगा ); इस निश्चयके अनु- 

सार वे स्वयं ही वनको चल दिये ॥ १० ॥ 

केकेय्याः प्रियकामार्थ पितुद्शरथस्य च । 

हित्वा राज्यं च भोगांश्व प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ॥ ११॥ 
धमाता कैकैयी और पिता राजा दशरथका प्रिय करनेकी 

इच्छासे ही वे स्वयं राज्य ओर भोगोंका परित्याग करके दण्डक- 

वनमें प्रविष्ट हुए हैं ॥ ११ ॥ 

न रामः कक शस्तात नाविद्वान्‌ नाजितेन्द्रियः । 

अन्त न श्रुत॑ चेब नेव त्वं वक्तमहसि ॥ १२॥ 
(तात ! श्रीराम क्रूर नहीं हैं | वे मूर्ख और अजितेन्द्रिय 

भी नहीं हैं | भीराममें मिथ्याभाषणका दोष मैंने: कभी नहीं 

सुना है; अतः उनके विषयमें तुम्हें ऐसी उल्टी बातें कभी नहीं 

कहनी चाहिये ॥ १२ ॥ 


५७६ श्रीमद्बाल्मीकीयर।म।यणे 
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रामो विश्नदवान्‌ धमेः लाचुः सत्यपराक्प्ः । सीता उनकी प्राणोंसे भी अधिक प्रियतमा पत्नी हैं | वे सदा 


राजा स्वेस्य लोकस्य देवानाम्रिव वासवः ॥ १३॥ 


“श्रीराम ध्मके मूर्तिमान्‌ स्वरूप हैं | वे साधु और सत्य- 


पराक्रमी हैं | जैसे इन्द्र समस्त देवताओंके अधिपति हैं, 
उसी प्रकार श्रीराम भी सम्पूर्ण जगतके राजा हैं ॥ १३ ॥ 
कथ्थं नु तस्य बदेहीं रक्षितां स्वेन तेजसा | 
इच्छसे प्रलभं हतुं प्रभामिव विवस्वतः ॥ १४॥ 
“उनकी पत्नी विदेहराजकुमारी सीता अपने ही पाति- 
ब्रत्यके तेजसे सुरक्षित हैं | जे) सूयंकी प्रभा उससे अलग 
नहीं की जा सकती, उसी तरह सीताकी श्रीरामसे अछग करना 
असम्भव है । ऐसी दशामें तुम बलपूर्बक$३ं उनका अपहरण 
केसे करना चाहते हो ! ॥ १४ ॥ 
शराचिंषमनाध्ष्य॑ चापख्लेन्धनं॑ रणे। 
रामाझि सहसा दोप्त॑ न प्रवेष्ठु त्वमहेलि ॥ ६७॥ 
“श्रीराम प्रज्वलित अग्निके समान हैं | बाण ही उस 
अग्निकी ज्वाला हैं| धनुष और खड़ ही उसके लिये इंधनका 
काम करते हैं | तुम्हें युद्धके लिये सहता उस अग्निमें प्रवेश 
नहीं करना चाहिये ॥ १५ ॥ 
धनुव्यो।दतदीघास्यं शराचिंषममषणप्र्‌ । 
चापब,णधथर तीढणं दात्रुसेनपहारिणम्‌ ॥ १६॥ 
राज्य सुखं चर संत्यज्य जीवितं चेष्टमात्मनः । 
नात्यासादप्रेतुं त.त रामान्तकमिहाहलि-॥ १७॥ 
“॥त | घनुष ही जिसका फेल हुआ दीतिमान्‌ मुख है 
और बाण हूं प्रमा है, जो अमषमें भरा हुआ है, धनुष और 
बाण ब.रण किये खड़ा है, रोषवश तीखे स्वभावका परिचय 
देता है और बत्रुम्नाके प्राण लेनेमें पमर्थ है, उस रामरूपी 
यमराजके पास तुम्हें यहाँ अपने राज्यसुख और प्यारे प्राणोंका 
मोह छे ड़कर सहसा नहीं जाना चाहिये || १६-१७ ॥ 
अप्रमेयं हि तत्तेज़ो यस्य सा जनकात्मजा। 
न ॒त्व॑ं समर्थस्तां हतुं रामचापाश्रयां बने ॥ १८॥ 


“ज्ननककिशोरी सीता जिनकी धमंपत्नी हैं, उनका बे 


अप्रभेय हैं | श्रीरामचन्दजीका घनुष उनका आश्रय है; अतः 
तुमने इतनी शक्ति नहीं है कि वनमें उनका अप्हरण कर 
सको ॥ १८ ॥ 
सो (न ९ प्ि ; 
तय वें नरसिहस्य सिहोरस्कस्य भामिनी | 
प्रणिभ्योएपि प्रियतरा। भाया नित्यमनुत्रता ॥ १९ ॥ 
'श्रीरामचन्द्रजी मनुष्योमें सिंहके समान एराक्रमी हैं । 
उनका वक्षग्स्थल सिंहके समान उन्नत है । भौमिनी 


अपने पतिका ही अनुसरण करती हैं ॥ १९ ॥ 

न सा धर्षयितुं शक्या मैथिल्यो जखिनः प्रिया । 

दीघ्तस्येव हुताशस्य शिख। सीता खुमध्यमा ॥ २० ॥ 
“मिथिलेशकुमारी सीता ओजस्वी श्रीरामकी प्यारी पत्नी 

हैं | वे प्रज्वलित अग्निकी ज्वालाके समान असह्य हैं, अतः उन 

सुन्दरी सीतापर बलात्कार नहीं किया जा सकता ॥ २० ॥ 


किमुद्यमं॑ व्यथमिमं कृत्वा ते राशक्षसाधिप । 
दृष्टश्चेत्‌ त्वं रणे तेन तदन्तमुपजीबितम्‌ ॥ २१ ॥ 

'राक्षसराज | यह व्यथका उद्योग करनेसे तुम्हें क्‍या छाम 
होगा ! जिस दिन युद्ध में तुम्हारे ऊपर श्रीरामकी दृष्टि पड़ 
जाय, उसी दिन तुम अपने जीवनका अन्त समझना ॥ २१ ॥ 
जीवितं च खुखं चव राज्यं चेच सुदुलेभम्‌ । 
यदीच्छसि बिर भोक्त मा कथा रामविश्यिम्‌ ॥ २२ ॥ 

“यदि तुम अपने जीवनका, सुखका और परम दुलंभ 
राज्यका चिरकालतक उपभोग करना चहहते हो तो श्रीरामका 
अपराध न कगे ॥ २२ ॥ # 


स सर्वे: सब्रिवः साथ विधीपण पषणपुरस्क्रतः । 
मन्त्रयित्वा स धमिष्ठः कृत्वा निश्च पमात्मनः । 
दोषाणां च गुणानां च सम्प्रधायं बलाबलम्‌ ॥ २३ ॥ 


_आत्मनश्य वर्ल ज्ञांत्वा राघवस्य च तत्त्वतः | 


हितं॑ हि तव निश्चित्य क्षप्रं त्वं कतुमहसि ॥ | ॥ 
“तुम विभीषण आदि सभी धमम्मौत्मा मन्त्रियोँंके साथ 


सलाह करके अपने कतंव्यका निश्चय करो | अपने और 


श्रीरामके दोषों तथा गु्णोंके बलाबलपर भलीभाँति विचार 
करके अपनी और श्रीरामचनद्रजीकी शक्तिको ठीक-ठीक 
समझ लो | फिर क्‍या करनेसे तुम्हारा हित होगा, इसका 
निश्रय. करके जो उचित जान पड़े, वही कायं तुम्हें 
करना चाहिये | २३-२४ ॥ 
महं तु मन्ये तब न क्षमं रणे 
समागमं॑ कोसलराजसूनुना । 
इद हि भूयः श्टणु वाकप मुत्तमं 
क्षमं च युक्त च निशावराधिप ॥ २५ ॥ 
“निशानरराज ! में तो समझता हूँ कि कोखलराज- 
कुमार श्रीरामच-द्रजीके साथ तुम्हारा युद्ध करना उचित 
नहीं है । अब पुनः मेरी एक बात ओर सुनो, यह तुम्हारे ल्थयि 
बहुत द्वी उत्तम, उचित और उपयुक्त सिद्ध होगोः। २५ ॥ 


दस्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक्राब्ये3रण्यक्ाण्डे सप्तत्रिश: सर्ग: ॥ ३७ ॥ 


््र ५ न्क हे बज ५ . 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें संतीसओों खग पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


जानता शक समा /7एए 
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अरण्यकाण्डे अष्ठात्रिश:ः सर्ग: 


५9७9 
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अश्न्निशः सगेः 


श्रीरामकी शक्तिके विषयमें अपना अनुभव बताकर मारीचका रावणका 
उनका अपराध करनेसे मना करना 


कदाचिद्॒प्यहं बीयोत्‌ पर्यटन पृथिवीमिमाम्‌ । 
बल नागसहस्त्रस्य धारयन पवतोपमः ॥ १ ॥ 
४एक समयकी बात है कि में अपने पराक्रमके 
अभिमानमें आकर पबतके समान शरीर धारण किये इस 
प्रथ्वीपर चक्कर लगा रहा था | उस समय मुझमें एक हजार 
हाथियोंका बल था ॥ १॥ 
नीलजीमसूतसंकाशस्तप्तका श्वनकुण्ड लः ॥ 
भय॑ लोकस्य जनयन्‌ किरीटी परिघायुधः॥ २ ॥ 
व्यचरन्‌ दण्डकारण्यमषिमांसानि भक्षयन। 
धरा शरीर नील मेघके समान काला था । मैंने कानोंमें 
पक्के सोनेके कुण्डल पहन रखे थे । मेरे मस्तकपर 
किरीट था ओर हाथमें परिघ। में ऋषियोंके मांस खाता 
और समस्त जगत्‌के मनमें भय उत्पन्न करता हुआ दण्डका- 
. रण्यमें बिचर रहा था ॥ २३ ॥ 


हि -विश्वामित्रो६थ धमोत्मा मद्धित्स्तो महामुनिः॥ ३ ॥ 


-खयं॑ गत्वा द्शरथं नरेन्द्रमिद्मत्रवीत्‌ । 

. «उन दिनों धर्मात्मा महामुनि विश्वामित्रको मुझसे 
बड़ा भय हो गया था । वे स्वयं राजा दशरथके पास गये और 
उनसे इस प्रकार बोले-॥ ३३ || 


अयं रक्षतु मां रामः प्ंकाले समाहितः ॥ ४ ॥ 
मारीचान्मे भयं घोर समुत्पन्नं नरेश्वर । 

धनरेश्वर | मुझे मारीच नामक राक्षससे घोर भय प्राप्त 
हुआ है, अतः ये श्रीराम मेरे साथ चलें और पके दिन 
एकाग्रचित्त हो मेरी रक्षा करें? ॥ ४॥ ॥ 


इत्येवमुक्तो धमात्मा राजा दशरथस्तदा॥ ५ ॥ 

प्रत्युवाच महाभागं विश्वामित्र॑ महामुनिम्‌ | 
धमुनिके ऐसा कहनेपर उस समय धर्मात्मा राजा 

दशरथने महाभाग भद्दामुनि विश्वामित्रकों इस प्रकार 

उत्तर दिया--॥ ५४ ॥ 

ऊनद्वाद्शवर्षों 5यमकृतास्त्रश्च राघवः ॥ ६ ॥ 

काम तु मम तत्‌ सेन्‍्यं मया सह गमिष्यतिं। 

बलेन चतुरज्लेण खयमेत्य निशाचरम्‌ ॥ ७ ॥ 

बधिष्यामि मुनिश्वेष्ठ शत्रु तव यथेप्सितम्‌। 


“धमुनिश्रेष्ठ ! रघुकुलनन्दन रामकी अवस्था अभी 


बारद वर्घसे भी कम है । इन्हें अस्त्र-शस्प्रोंके चलानेका 


१. यद्यपि बालकाण्डके २०वें सर्गके दूसरे इलोकमें राजा 
दबह्मर्मने भीरामकी अवस्था सोकह बसे कम ( पंद्रह वर्षकी ) 
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पूरा अभ्यास भी नहीं हैं। आप. चाहँ तो मेरे साथ मेरी 
सारी सेना वहाँ चलेगी और में चतुरक्ञिणी सेनाके साथ 
स्वयं ही चलछकर आपकी इच्छाके अनुसार उस शर्रुरूप 
निशाचरका वध करूँगा? || ६-७३ ॥ 
एवमुक्तः स तु मुनी राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
रामान्नान्यद्‌ बलं लोके पयाप्तं तस्य रक्षसः । 
'राजाके ऐसा कहनेपर मुनि उनसे इस प्रकार 
बोले--“उस राक्षसके छिये श्रीरामके सिवा दूसरी कोई शक्ति 
पर्याप्त नहीं हैं ॥ ८३ ॥ 
देवतानामपि भवान्‌ समरेष्वभिपालकः ॥ ९. ॥ 
आसीत्‌ तब छूत॑ कर्म त्रिलोकविदितं नृप | 
'राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि आप समरभूमिर्मे 
देवताओंकी भी रक्षा करनेमें समथ हैं | आपने जो महान्‌ काय 
किया है, वह तीनों लोकंमेँ प्रसिद्ध है ॥ ९३ 


काममस्ति महत्‌ सेन्यं तिष्ठत्विह परंतप ॥ १० |. 
बालो5प्येष मद्ातेजाः समथंस्तस्य निम्नद्दे । 
गमिष्ये राममादाय स्स्ति ते5स्तु"परंतप ॥ ११॥ 

“शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | आपके पास जो 
विशाल सेना है, वह आपकी इच्छा हो तो यहीं रहे | ( आप 
भी यहीं रहें |) महातेजस्वी श्रीराम बालक हैं तो भी उस 
राक्षसका दमन करनेमें समर्थ हैं, अतः में श्रीरामको ही साथ 
लेकर जाऊँगा; आपका कल्याण हो? ॥ १०-११ ॥ 
इत्येवमुकफ्त्वा स मुनिस्तमादाय नृपात्मजम्‌ । 
जगाम परमप्रीतो विश्वामित्रः स्वमाश्रमम्‌ ॥ १२॥ 

'ऐसा कहकर ( रक्ष्मणसह्वित ) राजकुमार श्रीरामको 
साथ ले महामुनि विश्वामित्र बड़ी प्रसन्‍नताके साथ अपने 
आश्रमको गये ॥ १२ ॥ 


ते तथा दण्डकारण्ये यज्षमुद्दिश्य दीक्षितम्‌ । 
बभूबोपस्थितो रामश्वित्रं विस्फारयन्‌ धनुः॥ १३॥ 

“इस प्रकार दण्डकारण्यमँ जाकर उन्होंने यज्ञके 
लिये दीक्षा ग्रहण की ओर श्रीराम अपने अद्भुत 
धनुषकी टक्कर करते हुए. उनकी रक्षाके लिये पास ही 
खड़े हो गये ॥ १३ ॥ 


बतायी थीं? तथापि यहाँ मारीचने रावणके मनमें भय उत्पन् 
करनेके लिये चार वर्ष कम अवस्था बतायी है। जो छोटी 
्रवस्थामें इतने महान्‌ पराक्रमी थे, वे अब बंड़े होनेपर न जाने 
कैपे होंगे ! मद रूश्य कराना ही यहाँ मारीचकों भभीश्ट हे । 
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अजातव्यञ्ञनः भ्रीमान्‌ बालःइयामः शुभेक्षण: । 
एकवस्त्रधरो धन्वी शिख्ली कनकमालया ॥ १४॥ 
“उस समयतक भीराममें जवानीके चिह्न प्रकट नहीं 
हुए थे । ( उनकी किशोरावस्था थी । ) वे एक शोभाशाली 
बालकके रूपमे दिखायी देते थे। उनके श्रीअज्ञका रंग 
साँवला ओर आँखें बड़ी छुन्द्र थीं। वे एक वस्त्र धारण 
किये, हाथोंमें धनुष्र लिये सुन्दर शिखा और सोनेके हारसे 
सुशोभित ये ॥ १४ ॥ 
शोभयन दण्डकारण्यं दीप्तेन स्वेन तेजसा । 
अदृद्दयत तदा रामो बालचन्द्र इबोदितः ॥१५॥ 
“उस समय अपने उद्दीप्त तेजते दण्डकारण्यकी 
शोभा बढ़ाते हुए श्रीरामचन्द्र नवोदित बालचन्द्रके समान 
इश्गोचर होते थे ॥ १५ ॥ 
ततोइद्दं मेघसंकाशस्तप्तकाश्चनकुण्ड लः । 
बली दृत्तवरो दृपोदाज़गामाश्रमान्तरम्‌ ॥ १६॥ 
“इघर में भी मेघके समान काले शरीरसे बड़े 
घमंडके साथ उस आश्रमके भीतर घुसा । मेरे कानोंमें 
तपाये हुए सुवणके कुण्डल झलमला रहे थे | में बल्वान्‌ 
तो था ही, मुझे वरदान भी मिल चुका था कि देवता मुझे 
मार नहीं सकेंगे ॥ १६ ॥ 
तेन दृष्टः प्रविष्टो६ सहसेवोद्यतायुधः । 
मां तु दृष्टा धनुः सज्यमसस्श्रान्तश्वकार € ॥ १७॥ 
भभीतर प्रवेश करते ही श्रीरामचन्द्रजीकी दृष्टि मुझ्पर 
पड़ी । मुझे देखते ही उन्होंने सहसा धनुष उठा लिया और 
बिना किसी घबराहटके उसपर डोरी चढ़ा दी ॥ १७ ॥ 
अवजानन्नहं मोहादू बालो5यमिति राघवम्‌। 
विश्वामित्रस्य तां वेद्मिभ्यवावं कृतत्वरः ॥ १८॥ 
“मैं मोहवश ओरामचन्द्रको “यह बोलक है? ऐसा समझ- 
कर उनकी अवहेलना करता हुआ बड़ी तेजीके साथ 
विश्वामित्रकी उस यज्ञवेदीकी ओर दोड़ा ॥ १८ ॥ 
तेन मुक्तस्ततों बाणः शितः शात्रुनिबहंणः । 
तेनाहं ताडितः क्षिप्तः समुद्रे शतयोजने ॥ १०॥ 
इतनेह्दीम॑ं श्रीरामने एक ऐसा तीखा बाण छोड़ा; 
जो शत्रुका संहार करनेवाला था; परंतु उस बाणकी 
चोट खाकर ( मैं मरा नहीं ) सो योजन दूर समुद्रमें आकर 
गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
नेचछता तात मां हन्तुं तदा वीरेण रक्षितः । 
रामस्य शरवेगेन निरस्तो श्रान्तचेतनः ॥ २० ॥ 
पातितो5हं तदा तेन गस्भीरे सागरास्भसि। 
प्राप्य संशांचिरात्‌ तात ल्लां प्रति गतः पुरीम्‌ ॥ २१ ॥ 
धतात | वीर भ्रीरामचन्द्रजी उस समय मुझे मारना 
नहीं चाहते थे; इसीलिये मेरी जान बच गायी | 


श्रीमव्‌वाल्मीकीय रामायण 


// 
रममीं। न >का 3... ५ >िक-२ >कक+-२ ५ जम ५ +िक-+ ०-५ >करिं-+ ५ किक + “कमी ॥ किक-+ +-समीलक-५ ० आम. ५ अमिक-+ //कविक-५ ल्‍#तिक--९ +- अमन _+ 0०कमी-+ /-किक-+ > मी क-+ /-अिक-। /-सरीक-+ > कक #समीीकत > जा +>मक-- ++)७-० /+किक-- >कमी के / किक >3ीीक-+ >मंधक- +अम-+ »िक--+ “अमित 


उनके बाणके वेगते मैं भ्रान्तचित्त होकर दूर फैंक दिया 
गया और समद्रुद्रके गहरे जलमें गिरा दिया गया | तात ! 
फिर दीर्घकालके पश्चात्‌ जब मुझे चेत हुआ, तब मैं 
लंकापुरीमे गया || २०-२१ ॥ 
एवमस्मि तदा मुक्तः सहायास्ते निपातिताः । 
अक्ृतास्त्रेण. रामेण  बालेनाक्िष्कमंणा ॥ २२॥ 
<इस प्रकार उस समय मैं मरनेसे बचा | अनायास दी 
महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम उन दिनों अभी बालक 
थे और उन्हें अख्न चलानेका पूरा अभ्यास भी नहीं था 
तो भी उन्होंने मेरे उन सभी सहायकोंकों मार गिगणया, 
जो मेरे साथ गये थे | २२ ॥ 
तन्प्रया वार्यमाणस्तु यदि रामेण विप्रदम्‌ । 
करिष्यस्यापदं धोरां श्षिप्रं प्राप्य न शिष्यसि ॥ २३ ॥ 
“इसलिये मेरे मना करनेपर भी यदि तुम भ्रीरामके साथ 
विरोध करोगे तो शीघ्र ही घोर आपत्तिमे पड़ जाओगे और 
अन्तमें अपने जीवनसे भी हाथ धो बेठोगे ॥ २३ ॥ 


क्रीडारतिविधिज्ञानां समाजोत्सवद्र्शिनाम्‌ | 
रक्षसां चेव संतापमनर्थ चाहरिष्यसि ॥ २४ ॥ 
“खेल-कूद और भोग-विलासके क्रमको जाननेवाले 
तथा सामाजिक उत्सवोंको ही देख-देखकर दिल 
बहलानेवाले राक्षसोंक्रे लिये ठुम संताप और अनर्थ ( मौत ) 
बुला लाओगे ॥ २४ ॥ 
ह्यप्रालाद्सम्बाधां नानारत्नविभूषिताम्‌ । 
द्रक्ष्यसि त्वं पुरी लड्जगां बिना मेंथिलीकृते ॥ २५॥ 
“मिथिलेशकुमारी सीताके लिये तुम्हें घनियोंकी 
अद्गाल्किओं तथा राजभवनोंसे भरी हुई एवं नाना प्रकारके 
रत्नोंसे विभूषित लंकापुरीका विनाश भी अपनी आँखों 
देखना पड़ेगा ॥ २५ ॥ 
अकुब॒न्तो5पि पापानि शुच्यः पापसंभ्रयात्‌ । 
परपापर्विनश्यन्ति मत्य्या नागहंदे यथा ॥२६॥ 
जो तल्लेग आचार-विचारसे शुद्ध हें ओर पाप या 
अपराध नहीं करते हैं, वे भी यदि पापियोंके सम्पकमें चले 
जाय तो दूसरोंके पापोंसे ही नष्ट हो जाते हैं, जेसे साँपवाले 
सरोबरमें निवास करनेवाली मछलियाँ उस सपंके साथ ही 
मारी जाती हैं ॥ २६ ॥ 
द्व्यचन्दनद्ग्धाज्ञान्‌ द्व्याभरणभूषितान । 
द्रक्ष्यस्यभिह्दतान्‌ भूमो तव दोषात्‌ तु राक्षलान्‌ ॥ २७॥ 
“(तुम देखोगे कि जिनके अज्ञ दिब्य चन्दनसे चचित 
होते थे तथा जो दिव्य आभूषणोंसे विभूषित रहते थे, वे ही 
राक्षस तुम्हारे ही अपराधसे मारे ज्ञाकर प्रृथ्वीपर 
पढ़े हुए हैं | २७ ॥ 
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हतशेषानशरणान्‌ द्रश््यसि त्वं निशाचरान्‌ ॥ २८ ॥ 

तुम्हें यह भी दिखायी देगा कि कितने ही निशाचरोकी 
स्त्रियां हर ली गयी हैं और कुछकी स्त्रियाँ साथ हैं. तथा वे 
युद्धमे मरनेसे बचकर असहाय अवस्थामे दसों द्शाओंकी 
ओर भाग रहे हैं ॥ २८ ॥ 
शरजालपरिश्षिप्तामग्निज्वालासम[वृताम्‌_। 
प्रदग्धभवनां लड्डू द्रष्यसि त्वमसंशयम्‌ ॥ २९५॥ 

“निःसंदेह तुम्हारे सामने वह दृश्य भी आयेगा क्रि 
लंकापुरीपर बाणोंका जाल-सा बिछ गया है| बह आगकी 
ज्वालाओंसे घिर गयी है ओर उसका एक-एक घर जलकर 
भस्म हो गया है ॥ २९ ॥ 


परदाराभिमशोत्‌ तु नान्‍्यत्‌ पापतरं मदहत्‌। 

प्रमदानां सहस्त्राणि तव राजन परियप्रहे ॥ ३० ॥ 

« भव खदारनिरतः स्वकुलं रक्ष राक्षसान । 

मान॑ वृद्धि च राज्यं व जीवित चेष्टमात्मनः ॥ २१ ॥ 
“राजन | परायी स्त्रीके संस्गंसे बढ़कर दूसरा कोई 

महान्‌ पाप नहीं है । तुम्हारे अन्तःपुरमें हजारों युवती 


अरण्यकाण्डे एकोभचश्वारिंशः सर्गः 


पे हे हर 
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हतदारानै सदारांश्व दश विद्बबतो दिशः। 


५७९ 


स्त्रियाँ हैं, उन अपनी ही स्तरियोंमे अनुराग रखो । अपने 
कुलकी रक्षा करो, राक्षसोंके प्राण बचाओ तथा अपनी 
मान, प्रतिष्ठा, उन्नति, राज्य और प्यारे जीवनकों नष्ट 
त होने दो ॥ ३०-३१ ॥ 
कलत्राणि च सौम्यानि मित्रवर्ग तथेब तर । 
यदीच्छसि चिरं भोक्त मा कृथा रामविप्रियम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पथ्यदि तुम अपनी सुन्दरी स्त्रियों तथा मित्रोंका 
सुख अधिक कालतक भोगना चाहते हो तो श्रीरामका 
अपराध न करो ॥ ३२ ॥ 


निवार्यमाणः सुहदा मया भृशं 
प्रसह्य सीतां यदि धर्षयिष्यसि । 
गमिष्यसि क्षीणबलः सबान्धवों 
यमक्षयं रामशरास्त जीवितः ॥ रे३ ॥ 
फै तुग्हारा द्वितेषी सुदृद्‌ हूँ | यदि मेरे बारंबार 
मना करनेपर भी तुम हठपूवंक सीताका अपद्दररण करोगे 
तो तुम्हारी सारी सेना नष्ट हो जायगी और तुम श्रीरामके 
बाणोंसे अपने प्राण गंवाकर बन्धु-बान्धवोंके साथ यमलोककी 
यात्रा करोगे? ॥ ३३ ॥ 


इत्या् श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये3रण्यकराण्डेडष्टाअिंशः सर्ग: ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाष्डमें अड़तीसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ३८ ॥ 


एकोनचल्वारिशः सगेः 


एवमस्मि तदा मुक्तः कथंचित्‌ तेन सखंयुगे। 
इृदानीमपि यद्‌ दुत्तं तच्छुणुष्व यदुत्तरम्‌ ॥ २ ॥ 
“इस प्रकार इस समय तो में किसी तरह श्रीराम चन्द्रजीके 


हाथसे जीवित बच गया | उसके बाद इन दिनों जो घटना-- 


घटित हुई हैं, उसे भी सुन लो ॥ १॥ 
राक्षसाभ्यामहं द्वाभ्यामनिर्विण्णस्तथाकृतः । 
सहितो म्रगरूपाभ्यां प्रविष्ञो दण्डकावने ॥ २ ॥ 
“श्रीरामने मेरी वेसी दु्दशा कर दी थी; तो भी में उनके 
विरोधसे बाज नहीं आया | एक दिन मृगरूपधारी दो राक्षसोंके 
साथ में भी मृगका ही रूप घारण करके दण्डकवन में गया ॥ 
दीपजिह्ो महादंप्रस्तीक्ष्णश्टज्ञो. महाबलः । 
व्यचरन्‌ दण्डकारण्यं मांसभक्षों महास्त॒गः ॥ रे ॥ 
पं महान बलशाली तो था ही; मेरी जीम आगके समान 
उद्दीम्त दो रही थी । दाढ़ें भी बहुत बड़ी थीं, सींग तीखे थे 
और में महान म्रगके रूपमें मांध खाता हुआ दण्डकारण्पमें 
विचरने लगा || ३ ॥ 
अग्निहोत्रेषतीर्थेषु चत्रवक्षेप्र रावण । 
अत्यस्तघोरो व्यचरंस्तापसांस्तान प्रधर्षयन्‌ ॥ ४ ॥ 


मारीचका रावणको समझाना 


“रावण ! मैं अत्यन्त भयंकर रूप धारण किये अग्नि- 
शालाओंमें, जलाशयोंके घाटोंपर तथा देवबृक्षोंके नीचे बेठे 
हुए, तपप्वीजनोंको तिरस्कृत करता हुआ सब ओर विचरण 
करने लगा ॥ ४ ॥ 
निहत्य दण्डकारण्ये तापसान्‌ धमंचारिणः । 
रुधिराणि पिबंस्तेषां तनन्‍्मांसानि च भक्षयन्‌ ॥ ५ ॥ 

<दण्डकारण्यके भीतर धर्मानुष्ठानमें छगे हुए तापसोंको 
मारकर उनका रक्त पीना और मांस खाना यही मेरा काम 
४ 8 4 
ऋषिमांसाशनः क्ररब्लासयन्‌ वनगोचरान। 
तदा रुधिरमत्तो (हू व्यचरं दण्डकावनम्‌ ॥ ६ ॥ 

भरा स्वभाव तो क्रूर था ही; में ऋषियोंके मांस खाता 
और वनमें बिचरनेवाले प्राणियोंको डराता हुआ रक्तपान 
करके मतवाला हो दण्डकव्नमे घूमने छगा || ६ | 
तदाहं दण्डकारण्ये विचरन धर्मदूषकः । 
आसादय तदा राम तापसं धममाश्रितम्‌ ॥ ७ ॥ 
बेदेहीं च महाभागां लक्ष्मणं थे महारथम | 
तापसं नियताहारं सबभूतहिते रतम्‌ ॥ ८ ॥ 
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“इस प्रकार उस समय दण्डकारण्यमें विचरता हुआ धर्म 
को कलंकित करनेवाला मैं मारीच तापस धरका आश्रय लेने 
वाले श्रीराम, विदेहनन्दिनी महाभागा सीता तथा मिताहा 
तपस्वीके रूपमें समस्त प्राणियोंक्रे हितमें तत्पर रहनेवालि 
महारथी लक्ष्मणके पास जा पहुँचा ॥ ७-८ ॥ 
सो5ह॑ वनगतं राम॑ परिभूय महाबलम । 
तापसोष्यमिति ज्ञात्वा पूववरमनुस्मरन्‌ ॥ ९ ॥ 
अभ्यधावं सुसंक्रुदस्तीएणश्टज्लो सगाकृतिः।। 
जिघांसु रक्ततप्रज्वस्तं प्रहारमनुस्मरन्‌ ॥ १० ॥ 

“वनमें आये हुए. महाबली भश्रीरामको “यह एक तपस्वी 
है? ऐसा जानकर उनकी अवद्देलना करके मैं आगे बढ़ा और 
पहलेके बरका बारंबार स्मरण करके अत्यन्त कुपित हो 
उनकी ओर दोड़ा । उस समय मेरी आकृति मृगके द्वी 
समान थी । मेरे सींग बड़े तीखे थे । उनके पहलेके प्रह्मरको 
याद करके मैं उन्हें मार डालना चाहता था । मेरी बुद्धि 
शुद्ध न होनेके कारण मैं उनकी शक्ति और प्रभावकों भूल- 
सा गया था ॥ ९-१०:॥ 
तेन त्यक्ताख्यों बाणाः शिताः दरत्रुनिबहंणाः । 
विक्ृष्प खुमहचअयापं सुपणोनिलतुल्यगाः ॥ ११.॥ 

“हम तीनोंको आते देख श्रीरामने अपने विशाल धनुषको 
खींचकर तीन पेने बाण छोड़े, जो गरुड़ और वायुके समान 
शीघ्रगामी तथा झज़ुके प्राण लेनेबाले थे | ११ ॥ 
ते बाणा वज्ञसंकाशाः सुघोरा रक्तभोजनाः । 
आजमग्मुः सहिताः सर्व त्रयः संनतपर्वणः ॥ १२॥ 

“झकी हुई गाँठवाले वे सब तीबों बाण, जो वज्जके समान 
दुःसह, अत्यन्त भयंकर तथा रक्त पीनेवाले। थे, एक साथ 

. ही हमारी ओर आये ॥ १२ ॥ 
पराक्रमकश्षो रामस्य शठों दृष्ठभयः पुरा। 
समुत्कान्तस्ततो मुक्तस्तावुभो राक्षसों हतो ॥ १३॥ 

“में तो श्रीरामके पराक्रमको जानता था और पहले एक 
बार उनके भयका सामना कर चुका था, इसलिये शठतापूर्बक 
उछलकर भाग निकला । भाग जानेते मैं तो बच गया; किंतु 
मेरे वे दोनों साथी राक्षस मारे गये ॥ १३ ॥ 
शरेण मुक्तो रामस्य कथंचित्‌ प्राप्य जीवितम्‌ । 
इह प्रव्ाजितो युक्तस्तापलोइह समाहितः ॥ १४ ॥ 

“इस बार श्रीरामके बाणते किसी तरह छुटकारा पाकर 
मुझे नया जीवन मिला और तभीसे संन्यास लेकर समस्त 
दुष्कर्मोका परित्याग करके स्थिरचित्त हो योगाभ्यासमें तत्पर 

रहकर तपस्यामें ठग गया ॥ १४ ॥ 

वुक्षे वक्षे हि पदयामि चीरकृष्णाजिनाम्बरम । 

ग्रहीतथन॒षं॑ राम॑ पाशहस्तमिवान्तकम्‌ ॥ १५ 
'अब मुझे एक-एक बृक्षर्म चीर; काला मृगचर्म #प्पह, 


धनुष धारण किये श्रीराम ही दिखायी देते हैं; जो मुझे पाश- 
धारी यमराजके समान प्रतीत होते हैं ॥ १५ ॥ 

अपि रामसहस्त्राणि भीतः पश्यामि रावण | 

रामभूतमिद॑ सबमरण्यं प्रतिभाति में ॥ १६॥ 
(रावण | मैं भयभीत होकर हजारों रामोंकों अपने सामने 

खड़ा देखता हूँ | यह सारा वन ही मुझे राममय प्रतीत हो 

रहा है ॥ १६ ॥ 

राममेव हि पश्यामि रहिते राक्षसखेश्वर । 

दृष्ठा खप्नगतं राममुद्भ्रमामि विचेतनः ॥ १७॥ 
रराक्षसराज | जब मैं एकान्तमें बेठता हूँ, तब मुझे 

श्रीरामके ही दर्शन होते हैँ | सपनेमें श्रीरमको देखकर मैं 

उद्भ्रान्त और अचेत-सा हो उठता हूँ ॥ १७ ॥ 

रकारादीनि नामानि रामत्रस्तस्य रावण | 

रत्नानि च रथाश्रेव वित्रासं जनयन्ति मे॥१८॥ 
(रावण ! में रामसे इतना भयभीत हो गया हूँ कि रत्न 

ओर रथ आदि जितने भी रकारादि नाम हें, वे मेरे कानोंमें 

पड़ते ही मनमें भारी भय उत्पन्न कर देते हैं? ॥ १८ ॥ 

अद्दं तस्य प्रभावज्ञो न युद्ध तेन ते क्षमम्‌ | 

बलि वा नम्म॒ाच वापि हन्याद्धि रघुनन्दनः ॥ १९ ॥ 
की उनके प्रभावको अच्छी तरह जानता हूँ । इसील्यि 

कहता हूँ कि श्रीरामके साथ तुम्हारा युद्ध करना कदापि 

उचित नहीं है । रघुकुलनन्दन- श्रीराम राजा बलि अथवा 


- नमग्रुचिका भी वध कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 


रणे रामेण युध्यस्र क्षमां वा कुरू रावण। 

न ते रामकथा कार्यो यदि मां द्रष्ट्रुमेचछसि ॥ २० ॥ 
(रावण ! तुम्हारी इच्छा हो तो रणभूमिमें श्रीरामके साथ 

युद्ध करो अथवा उन्हें क्षमा कर दो) क्रिंतु यद्धि अ्ुझे जीवित 

देखना चाहते हो तो मेरे सामने “ भ्रीरॉँमेकी चर्चा 

न करो ॥ २० ॥ 

बहवः साधवो लोके युक्ता धममनुष्टिताः 

परेषामपराधेन विनष्टाः सपरिच्छदा+॥-२१॥ 
“लोकमें बहुत-से साधुपुरुष, जो योगयुक्त होकरें केबल 

घमंके ही अनुष्ठानमें छगे रहते थे, दूसरोंके अपराधसे ही 

परिकरोंसहित नष्ट हो गये ॥ २१ ॥ 


सो९एहं परापराधेन विनशेयं निशाचर । 


__ _कुरु यत्‌ ते क्षमं तत्त्वमहं त्वां नाजुयामि वे ॥ २२॥ 


“निशाचर | मैं भी किसी तरह दूसरोंके अपराधसे नष्ट 
हो सकता हूँ, अतः तुम्हें ज। उचित जान पड़े, वह करो । में 
इस कायमें तुम्हारा साथ नहीं दे सक्रता | २२ ॥ 
रामश्य हि महातेजा महासत्वों महाबलः। 
अपि राक्षसलोकस्य भवेदन्तकरोपपि हि ॥२३॥ 

/ 6क्रयोंकि भीरामचन्द्रजी बड़े तेजस्वी, महान्‌ आत्म॑वलसे 


अरण्यकाण्डे खत्वारिशः सर्गः 


५८१ 


| धम्पन्न तथा अधिक बलशाली हैं | वे समस्त राक्षस 'जगत्‌का 
संहार कर सकते हैं ॥ २३ ॥ 
यो". शुपंणखाहेतोजनस्थानगतः . खर 
अतिछृत्तो हतः पूर्व रामेणाक्तिएकमंणाओ 
अन्न ब्रूहि यथातत्तवं को रामस्य व्यतिक्रमः ॥ २४ ॥ 
“यदि शूपंणखाका बदला लेनेके लिये जनस्थाननिवासी 
खर पहले"भीरामपर चढ़ाई करनेके लिये गया और अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके हाथसे मारा गया तो तुम्हीं 
ठीक-ठीक बताओ) इसमें श्रीरामका क्या अपराध है ! ॥२४॥ 


इृद बचो बन्धुहितार्थिना मया 
यथोच्यमानं यदि नाभिपत्स्यसे । 
सबान्धवस्त्यक्ष्यसि जीवितं रणे 


हतोएद्य रामेण शररजिहल्मगं: ॥ २५ ॥ 
(तुम मेरे बन्धु ही | में तुम्हारा हित करनेकी हच्छासे 


ही ये बातें कह रहा हूँ | यदि नहीं मानोंगे तो युद्धमेँ आज 
रामके सीधे जानेवाले बाणोंद्वारा घायल होकर तुम्हें बन्धु 
बान्धवोसह्दित प्राणोंका परित्याग करना पड़ेगा? ॥ २५ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये3रण्यकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सर्गः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें उन्ताकीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


चत्वारिशः सगे: 
रावणका मारीचकों फटकारना ओर सीताहरणके कायेमें सहायता करनेकी आज्ञा देना 


मारीचस्य तु तद्‌ वाकयं क्षमं युक्त च रावणः । 
उक्तो न प्रतिज़ग्राह मतुंकाम इ्वोषधम्‌॥ १ ॥ 
मारीचका वह कथन उचित और मानने योग्य था 
तो भी जेसे मरनेकी इच्छावाला रोगी दवा नहीं लेता, उसी 
प्रकार उसके बहुत कहनेपर भी रावणने उसकी बात 
नहीं मानी ॥ १ ॥ | 
त॑ पथ्यहितवक्तारं मारीच राक्षसाधिपः 
अन्नवीत्‌ परुषं वाफ्यमयुक्तं कालचोदितः ॥ २ ॥ 
कालसे प्रेरित हुए उस राक्षसराजने यथार्थ और 
हितकी बात बतानेवाले मारीचसे अनुचित और कठोर 
बाणीमें कहा--॥ २ ॥ 
दुष्कुलतद्युक्ताथ मारीच मयि कथ्यते | 
वाक्य निष्फलमत्यथ बीजमुप्तमिवोषरे ॥ ३ ॥ 
“दूषित कुलमें उत्पन्न मारीच | तुमने मेरे प्रति जो 
ये अनाप-शनाप बातें कही हैं, ये मेरे लिये अनुचित 
और असंगत दें, ऊसरमें बोये हुए बीजके समान अत्यन्त 
निष्फल हैं ॥ न्‍ 
त्वद्वाक्येन तु मां शक्‍यं भेत्तु रामस्य ,संयुगे । 
मुखस्य॒ पापशीलस्य मानुषस्थ विशेषतः ॥ ४ ॥ 
(ुम्दारे इन वचनोंद्वारा मुर्ख, पापाचारी और विशेषत 
मनुष्य रामके साथ युद्ध करने अथवा उसकी ज्लीका 
अपहरण करनेके निश्चयसे मुझे विचलित नहीं किया 
जा सकता || ४ ॥ 
यस्त्यकत्वा सुहृदो राज्यं मातरं पितरं तथा । 
स्त्रीवाकय प्राकृतं श्रु्वा वनमेकपदे गतः ॥ ५ ॥ 
अवइयं तु मया तस्य संयुगे खरघातिनः | 
प्राणेः प्रियतरा स्रीता हतंब्या तब संनिधों ॥ ६ ॥ 
“एक छ्ली ( ककेयी ) के मूर्खतापूर्ण वचन सुनकर 


जो राज्य, मित्र, माता और पिताको छोड़कर सहसा 
जंगलमें चछा आया है तथा जिसने युद्धमेँ खरका वध 
किया है, उस रामचन्द्रकी प्राणोंसे भी प्यारी भार्या सीताका 
में तुम्हारे निकट ही अवश्य हरण करूँगा | ५-६ ॥ 

एवं मे निश्चिता बुद्धिहंदि मारीच विद्यते | 

न व्यावतंयितुं शक्‍्या सेन्द्रेरपि खुराखुरेः ॥ ७१; 

भमारीच | ऐसा मेरे हृदयका निश्चित 

है, इसे इन्द्र आदि देवता और सारे असुर मिलकर भी 
बदल नहीं सकते ॥ ७ ॥ ः 

दोष॑ गुणं वा सम्पृष्टस्त्वमेव॑ वक्तमईसि । 


« अपायं वा उपायं वा कारयस्यास्य विनिश्चये ॥ ८ ॥ 


“यदि इस कायका निर्णय करनेके लिये तुमसे पूछा जाता 
“इसमें क्‍या दोष है, क्‍या गुण है, इसकी सिद्!िमें 
कौन-सा विष्न है अथवा इस कायको सिद्ध करनेका 
कोन-सा उपाय है? तो तुम्हें ऐसी बातें कहइनी 
चाहिये थी ॥ ८ ॥ 
सम्पृष्टेन तु वक्तव्य सचिवेन विपश्वचिता । 
उद्यताअलिना राशो य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ ९. ॥ 

धो अपना कल्याण चाहता हो, उस बुद्धिमान 
मन्त्रीकों उचित है कि वह राजासे उसके पूछनेपर ही 
अपना अभिप्राय प्रकट करे ओर बह भी हाथ जोड़कर 
नम्नताके साथ | ९ ॥ 
वाक्यमप्रतिकूल तु म॒द॒ुपूष शुभं द्वितम्‌ | 
उपचारेण वक्तव्यों युक्त च बसुधाधिपः ॥ १० ॥ 

(राजाके सामने ऐसी बात कहनी चाहिये, जो सब था) 
अनुकूल, मधुर, उत्तम, हितकर, आदरसे युक्त थ्ोर ' 
उचित हो ॥ १० ॥ 


५८२ 
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सावथमद तु॒नयद्वाफ्यमथवा हितमुच्यते । 
नाभिनन्देत तथ्‌ राजा म्रानार्थी मानवर्जितम्‌ ॥ ११॥ 
(राजा सम्मानका भूखा होता है । उसकी बातका 
खण्डन करके आयशक्षेपपूण भाषमें यदि हितकर वचन भी 
कहा जाय तो उस अपमानपूर्ण बचनका बह कमी अभिनन्दन 
नहीं कर सकता || ११॥ 
पश्च रूपाणि राज़ानों धारयन्त्यमितोज़सः । 
अग्नेरिन्द्रस्य सोमस्य यमस्य वरुणस्थ च ॥ १२॥ 
ओऔष्ण्यं तथा विक्रमं च सोम्यं दण्ड प्रसन्नताम्‌ । 
धारयन्ति मदात्मानो राजानः क्षणदाचर ॥ १३॥ 
“निशाचर ! अमिततैजस्वी महामनस्वी राजा अग्नि) 
इन्द्र, सोम, यम और वरुण--इन पाँच देवताओंके 
स्वरूप धारण किये रहते हैं, इसरीलिये वे अपनेमे इन 
पाँचोंके गुण-प्रताय; पराक्रम; सोम्यभाव, दण्ड और प्रसन्नता 
भी धारण करते हैं ॥ १२-१३ ॥ 
तस्मात्‌ स्वाखवस्थासु मान्‍्याः पूज्याश्व नित्यदा। 
त्व॑ तु धर्ममविज्ञाय फेबर्ल मोहमाश्रितः ॥ १७ ॥ 
अभ्यागतं तु दौरात्म्यात्‌ परुषं बद्सीदशम्‌। 
गुणदोषी न पृच्छामि क्षेमं चात्मनि राक्षस ॥ १५॥ 
“अतः सभी अवस्थाओंमे सदा राजाओंका सम्मान 
और पूजन ही करना चाहिये | तुम तो अपने धमंको न 
जानकर केवलछ मोहके वशीभूत हो रहे द्वो । मैं तुम्हारा 
अभ्यागत-अतिथि हूँ तो भी तुम दुष्टतावश मुझसे ऐसी 
कठोर बातें कह रहे हो; राक्षस ! में तुमसे अपने कतंब्यके गुण- 
दोष नईीं पूछता हूँ ओर न यह्दी जानना चाहता हूँ कि मेरे 
लिये क्या उचित है ॥ १४-१५ ॥ 
मंयोक्तमपि खेतावत्‌ त्थां प्रत्यमितविक्रम । 
अस्मिस्तु स भवान्‌ छृत्ये साहाय्यं कतुंमहेसि ॥ १६॥ 
. “अमितपराक्रमी मारीच ! मैंने तो तुमसे इतना 
ही कहा था कि इस कार्य में तुम्हें मेरी सहायता 
करनी चाहिये || १६ ॥ 
श्रणु तत्कम साहाय्ये यत्काय बचनान्मम | 
सौवणपस्त्व॑ म्रगो भूत्वा चित्रो रज़तविन्दुभिः ॥१७॥ 
आश्रमे तस्य रामस्य सीतायाः प्रमुखे चर । 
प्रछोभयित्वा बैदेहीं यथेष्टं गन्तुमहेसि ॥ १८ ॥ 
'अच्छा, अब तुम्हे सहायताके लिये मेरे कथनानुसार 
जो कार्य करना है; उसे सुनो | तुम सुबर्णमय चमसे युक्त 
वितकबरे रंगके मृंग हो जाओं। तुम्हारें सारे अज्जर्म 
चंदीकी-सी सफेद बूँद रइनी चाहिये | ऐसा रूप धारण 
करके तुम रामके आश्रममें सीताके सामने विंचरो | 
एक बार विदेहकुमारीकों लमाकर जहाँ तुम्हारी इच्छा हो 
उधर हीं चले जाओं ॥ 


है 


१७-१८ ॥। 


श्रीमद्वाश्मीकीयरामायणे 


: चले जायें तो तुम भी दूरतक जाकर श्रीरामकी बोलीके 
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त्वां हि मायामयं दृष्ठा काश्चनं जातविस्मया | 
आनयैनमिति क्षिप्रं राम बंक्ष्यति मैथिली ॥ १९. 


(तुम मायामय काश्वन म्गको देखकर मिथिलेशकुमारी 
सीताको बड़ा आश्चर्य होगा और वह शीघ्र ही रामसे कहेगी 
कि आप इसे पकड़ छाहये | १९ ॥ । 


छः 


अपक्रान्ते च काकुत्स्थे दूरं गत्वाप्युदाहर । 
हा सीते लक्ष्मणेत्येव॑ रामवाक्यानुरूपकम्‌ ॥ २० ॥ 
जब राम तुम्हें पकड़नेके लिये आश्रमसे दूर 


अनुरूप ही--ठीक उन्हींके स्वरमें (हा सीते | द्वा लक्ष्मण !? 
कहकर पुकारना || २० ॥ 


तच्छूत्वा रामपदर्वीं सीतया चर प्रचोदितः । 
अनुगच्छति सम्श्नान्तं सौमित्रिरपि सौहदात ॥ २१॥ 
तुम्हारी डस पुकारको सुनकर सीताकी प्रेरणासे , 
सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी स्नेहवश घबराये हुए अपने भाईके 
ही मार्गका अनुसरण करेंगे ॥ २१ ॥ 


अपकान्ते च काकुत्स्थे लक्ष्मणे च यथासुखम्‌ । 

आहदरिष्यामि बेदेहीं सहस्वाक्ः शचीमिव ॥२२॥ 
“एस प्रकार राम और रक्ष्मण दोनोंके आश्रमसे दूर 

निकल जानेपर मैं सुखपूबंक सीताकों दर छाऊँगा, ठीक उसी 

तरदइ जैसे इन्द्र शचीको इर लाये थे ॥ २२ ॥ 

पथ कृत्वा त्विदं काय यथेष्टं गउछ राक्षस । 

राज्यस्या्ध प्रदासस्‍्यामि मारीच तव सुवघत ॥ २३॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राक्षस मारीच | इस. 

प्रकार इस कायको सम्पन्न करके जहाँ तुम्हारी इच्छा 

हो; वहाँ चले जाना | में इसके लिये तुम्हें अपना आधा 

राज्य दे दूँगा ॥ २३ ॥ 

गउुछ सोम्य शिव मार्ग कार्यस्यास्य विवृद्धये । 

अहं त्वानुगमिष्यामि सरथो दण्डकावनम्‌ ॥ २७॥ 
'सोम्य ! अब इस कायकी सिद्धिके लिये प्रस्थान 

करो | तुम्हारा मार्ग मज्ललूमयं हो | में रथपर बेठकर दण्डक- 

बनतक तुम्हारे पीछे-पीछे चलूँगा ॥ २४ ॥ 

प्राप्य सीतामयुद्धेन वश्चयित्वा तु राघबम्‌। 

लड्जां प्रति गमिष्यामि कृतकार्यः सह त्वया ॥ २५॥ 
“रामको धोखा देकर बिना युद्ध किये ही सीताको 

अपने हाथमें करके कृताथ हो तुम्दारे साथ ही छंकाको 

लौट चर्दूंगा ॥ २५ ॥ ९ 

नो चेत्‌ करोषि मारीच हन्मि त्वामहमद्य बे । 

एतत्‌ कार्यमवइय मे बलादपि करिष्यसि। 

राक्षो विप्रतिकूलस्थो न जातु खुखमेघते ॥ २६॥ 


के ! यदि तुम इनकार करोगे तो तुम्हें अभी 
मार डाूँगा | मेरा यह कार्य तुम्हें अवश्य करना 
. पड़ेगा | में बलप्रयोग करके भी तुमसे यह काम 
कराऊँगा । राजाके प्रतिकूल चलनेवाला पुरुष कभी सुखी 
नहीं होता. है ॥ २६ ॥ 
आसाद् त॑ जीवितसंशयस्ते 
सत्युध्ेबों हाद्य मया विरुध्यतः । 
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एतदू यथावत्‌ परिगण्य बुदृध्या 
यद्त्न पथ्यं कुरु तसथा त्वम्‌ ॥ २७ ॥ 
'रामके सामने जानेपर तुम्हारे प्राण जानेका संदेदमात्र 
है, परंतु मेरे साथ विशेष करनेपर तो आज दी उुम्हाड्री 
मृत्यु निश्चित है | इन बातोंपर बुद्धि छगाकर भलीभौति 
विचार कर लो | उसके बाद यहाँ जो हवितकर जान पढ़े) उ# 
उसी प्रकार तुम करो? ॥ २७ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणें वात्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यकाण्डे चत्वारिंशः सर्ग; ॥ ४० ॥ 


आशज्षप्तो रावणेनेत्थं प्रतिकूल च राजबत्‌ | 

अम्रचीत्‌ परुष वाक्य निःशह्लो राक्षलाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 
रावणने जब्र राजाकी भाँति उसे ऐसी प्रतिकूल आज्ञा 

दी, तब मारीचने निःशइ्ुः होकर उस राक्षसराजसे कठोर 

वाणीमे कहा--॥ १ ॥ 

॥ केनायमुपद्श्स्ति विनाशः  पापकर्मणा । 

| सपुत्र॒श्य सराज्यस्य खामात्यस्य निशाचर ॥ २ ॥ 

| | “निशाचर ! किस पापीने तुम्हें पुन्र, राज्य और मन्त्रियों- 

+ सहित तुम्हारे बिनाशका यह मार्ग बताया है १? ॥ २ | 

| करुत्वया सुखिना राजन नाभिनन्दति पापकृत्‌ | 

केनेद्सुपदिष्टट॑ ते सृत्युद्धारमुपायतः ॥ ३ ॥ 

. “राजन | कौन ऐसा पापाचारी है, जो तुम्हें सुख्री देख- 

कर प्रसन्न नहीं हो रहा है? किसने युक्तिसे तुम्हें मौतके 

द्वारपर जानेकी यह सलाह दी है? ॥ ३ ॥ 

दशन्नवस्तव खुदयक्त॑ हीनवीयों निशाचर । 

इच्छन्ति त्वां विनश्यन्तमुपरुद्धं बलीयला ॥ ४ ॥ 
“निशाचर ! आज यह बात स्पष्टरूपसे ज्ञात हो गयी कि 

तुम्दारे दुबंल शत्रु तुम्हें किसी बलबानसे भिड़ाकर नष्ट झोते 

देखना चाहते हैं ॥ ४ ॥ 

केनेद्मुपदिष्टं . ते क्षुद्रेणाहितबुद्धिना । 

यस्त्वामिच्छति नश्यन्तं खक्कतेन निशाचर ॥ ५ ॥ 
'राक्षसराज | तुम्हारे अहितका विचार रखनेवाले किस 

नीचने तुम्हें यह पाप करनेका उपदेश दिया है! जान 

. पढ़ता है कि वह तुम्हें अपने ही कुकमंसे नश द्वोते देखना 

चाइता है ॥ ५ ॥ 

वध्याः खलु॒ न वध्यन्ते सचिवास्तव रावण | 

ये त्वामुत्पथमारुढं न निग्रुह्न्ति स्घंशः ॥ ८ ॥ 
'राबण ! निश्चय ही वधके योग्य तुम्हारे वे मन्त्री हैँ, जो 


के (ः ८ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाणण आदिकाव्यके अरण्यकण्डमें चाकीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचलारिंशः सर्गः 
मारीचका रावणको विनाशका भय दिखाकर पुनः समझाना 


कुमागगपर आरूढ़ हुए तुम-जेसे राजाकों सब प्रकारसे रोक 
नहीं रहे हैं; किंतु तुम उनका वध नहीं करते हो ॥ ६ ॥ 
अमात्ये: कामवृत्तो हि राजा कापथमाश्रितः । 
निश्नाह्मः सवंथा सद्धिः स निम्नाह्यो न गृहासे ॥ ७ ॥ 
“अच्छे मन्त्रियोंको चाहिये कि जो राजा स्वेच्छाचारी 
होकर कुमागगंपर चलने छगे; उसे सब प्रकारसे वे गरेकें | तुम 
भी रोकनेके ही योग्य हो; फिर भी वे मन्त्री तुम्हें रोक 
नहीं रहे हैं ॥ ७॥ 
धर्ममथ चर काम चर यशहच जयतां वर । 
स्वामिप्रसादात्‌ सचिवाः प्राप्जुवन्ति निशाचर ॥ ८ ॥ 
“विजयी वीरोमें श्रेष्ठ निशाचर | मन्त्री अपने स्वामी 
राजाकी कृपासे ही धर्म, अर्थ, काम और यश पाते हैं ॥ ८॥ 
विपयंये तु तत्सव व्यर्थ भवति रावण | 
व्यसन खामिवेगुण्यात्‌ प्राप्जुबन्तीतरे जनाः ॥ ९ ॥ 
(रावण ! यदि स्वामीकी कृपा न हो तो सब ब्यर्थ 
हो जाता है | राजाके दोषसे दूसरे लोगोंको भी कट 
भोगना पड़ता है ॥ ९ ॥ 
राजमूलो हि धमंश्थच यशम्ध जयतां वर । 
तस्मात्‌ सवोस्ववस्थासु रक्षितब्या नराधिपाः ॥ १०॥ ... 
“विजयशीलोमें श्रेष्ठ राक्षसराज ! धर्म और यशर्की 
प्राप्तित मूल कारण राजा ही है; अतः सभी अवस्थाओंमें 
राजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
राज्य पालयितुं शक्‍यं न तीए्णेन निशाचर । 
न चातिप्रतिकूलेल नाविनीतेन राक्षस ॥ ११॥ 
'रात्रिमं बिचरनेवाले राक्षस | जिसका स्वभाव अत्यन्त 
तीखा हो, जो जनताके अत्यन्त प्रतिकूल चढनेबाछा और 
उदण्ड हो, ऐसे राजासे राज्यकी रक्षा नहीं हो सकती ॥ ११ ॥ 
ये तीएणमन्त्राः सचिया भुज्यन्ते सदद तेन ये । 
विषभेषु रथाः शीघ्र मब्द्लारथयों यथा ॥ ९५॥ ८ 
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जे मन्त्री तीखे उपायंका उपदेश करते हैं, वे अपनी 
सल्गाह माननेवाले उस राजाके सांथ ही दुःख भोगते हैं, जैसे 
जिनके सारथि मूर्ख हो, ऐसे रथ नीची-ऊँची भूमिमें जानेपर 
सारथियोंके साथ ही संकटमें पड़ जाते हैं ॥ १२ ॥ 
बहवः साधवो लोके युक्तधममनुष्ठिताः । 
० परेषामपराधेन विनष्टः सपरिच्छदाः ॥ १३॥ 
“उपयुक्त धमका अनुष्ठान करनेवाले बहुत-से खाधु- 
पुरुष इस जगतूमे दूसरोंके अपराधसे परिवारसहित नष्ट 
हो गये हैं ॥ १३ ॥ 
स्वामिना प्रतिकूलेन प्रजास्तीएणेन रावण । 
स्क्ष्यमाणा न वर्थन्ते मेषा गोमायुना यथा ॥ १४॥ 
#% . राबण | प्रतिकूल बर्ताव और तीखे स्वभाववाले राजासे 
रक्षित होनेवाली प्रजा उसी तरह बृद्धिको नहीं प्राप्त होती है 
जैसे गीदड़ या भेड़ियेसे पालित होनेवाली भेड़ें || १४ ॥ 


अवबदय विनशिष्यन्ति सब रावण राक्षसाः । 
- थेषां त्वं ककशो राज़ा दुबुद्धिरजितेन्द्रियः ॥ १५॥ 
“रावण ! जिनके तुम क्रूर, दुबुंद्धि और अजितेन्द्रिय राजा 

हो, वे सब राक्षस अवश्य ही नष्ट हो जायेंगे ॥ १५ ॥ 


तदिदं काकतालीयं घोरमासादित मया । 

अन्न त्वं शोचनीयोपसि ससेन्यो विनशिष्यसि ॥ १६॥ 
“काकतालीय न्यायके अनुसार मुझे तुमसे अकस्मात्‌ 

ही यह घोर दुःख प्रात्त हो गया | इस विष्रयमें मुझे तुम 

ही शोकके योग्य जान पड़ते हो; क्योंकि सेनासहित तुम्हारा 

नाश हो जायगा ॥ १६ | “ 

मां निहत्य तु रामोइसावचिरात्‌ त्वां वधिष्यति । 

अनेन क्तकत्योषस्मि प्रिये चाप्यरिणा हतः ॥ १७॥ 


इत्याषें श्रीमद्ग[मायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्ग: ॥ ७१ ॥ 
(० (ः - 3. 4 हि 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें इकतालीसववाँ सगे पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
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द्विचल्वारिशः सगे 


8 हा 
मारीचका सुवर्णमय मृगरूप धारण करके श्रीरामके आश्रमपर जाना ओर सीताका उसे देखना 


एयमुक्त्वा तु परुषं मारीचों रावणं ततः। 
७ गचछावेत्यत्रबीद्‌ दीनो भयादू रात्रिचरप्रभोः ॥ १. 
-) _ रावणसे इस प्रकार कठोर बातें कहकर उस निशांचर 
“9” .राजके भयसे दुखी हुए मारीचने कह्दा--“चलो चलें | १ ॥ 


“| दृश्ख्याईं पुनस्तेन शरचापासिधारिणा | 
मरद्धोद्यतदास्त्रेणज निहत॑ जीवित च मे ॥ २ ॥ 
'मेरे वधके लिये जिनका हथियार सदा उठा ही रहता 
है; उन घनुघ-बाण और तलवार धांरण करनेवाले श्रीरामचन्द्र- 


कै है 7 5 


: श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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भीरामचन्द्रजी मुझे मारकर तुम्हारा भी शीघ्र"ही व हे 
कर डालेंगे | जब दोनों ही तरहसे मेरी मृत्यु निश्चित है; तब 


. शरीरामके हाथसे होनेवाली जो यह मृत्यु हैं इसे पाकर मैं 


कृतकृत्य हो जाऊँगा; क्योंकि शन्रुके द्वारा युद्धमें मारा जाकर 
प्राणत्याग करूँगा ( तुम-जैसे राजाके हाथसे बल्पूर्बक प्राण- 
दण्ड पानेका कष्ट नहीं भोगूँगा ) | १७ ॥ 

दर्शानादेव रामस्यथ हत॑ मामवधारय । 

आत्मानं च हत॑ विद्धि हृत्वा सीतां सवान्धवम्‌ ॥ १८॥ 


(राजन _! यह निश्चित समझो कि श्रीरामके सामने 
जाकर उनकी दृष्टि पड़ते ही मैं माझ जाऊँगा ओर यदि तुमने 
सीताका हरण किया तो हुम अपनेकों भी बन्धु-बान्धर्वोसह्वित 
मरा हुआ ही मानो ॥ १८ ॥ 


आनयिष्यसि चेत्‌ सीतामाश्रमात्‌ सहितो मया । 
नेंब त्वमपि नाहं वे नेव लड्ढा न राक्षसाः ॥ १०॥ 
“यदि तुम मेरे खाथ जाकर श्रीरामके आश्रमसे सीताका | 
अपहरण करोगे, तब न तो ठुम जीवित बचोंगे और / 
न मैं ही । न लंकापुरी रहने पायेगी और न वहाँके निवासी । 
राक्षस ही ॥ १९ ॥ 
निवायमाणस्तु मया हितेंषिणा 
न मष्यसे वाक्यमिदं निशाचर । 
परेतकल्पा हि. गतायुषो नरा 
हितं न गृह्नन्ति खुहद्धिरीरितम्‌ ॥ २० ॥ 
“निशाचर ! में तुम्दारा हितेषी हूँ, इसीलिये तुम्हें पाप- 
कर्ममसे रोक रहा हूँ; किंतु तुम्हें मेरी बात सहन नहीं होती है। 
सच है जिनकी आयु समाप्त हो जाती है, वे मरणासन्न पुरुष 
अपने सुहृदोंकी कह्दी हुई हितकर बातें नहां स्वीकार करते हैं?॥ २ ०॥ | 


जीने यदि फिर मुझे देख लिया तो मेरे जीवनका अन्त । 
निश्चित है ॥ २ ॥ | 


नहि राम॑ पराक्रम्य जीवन प्रतिनिवतते । 
बतते प्रतिरूपोइ्सी यमदण्डहतस्थ ते॥ ३ ॥ 

“श्रीरामचन्द्रजीके साथ पराक्रम दिखाकर कोई जीवित 
नहीं लौटता है | तुम यमदण्डसे मारे गये हो ( इसीलिये 
उनसे भिड़नेकी बात सोचते हो ) । वे श्रीरामचन्द्रजी तुम्हारे 
लिये यमदण्डके ही समान हैं ॥ ३ ॥ 


के नु कतु मया शक्यमेवं त्वयि दुरात्मनि । 

“न गच्छाक््यहं तात स्वस्ति तेउस्तु निशाचर ॥ ४ ॥ 
“परंतु जब तुम इस प्रकार दुष्टतापर उतारू हो गये, तब 
क्या कर सकता हूँ | लो, यह में चलता हूँ । तात 

है | तुम्हारा कल्याण हो? | ४ ॥ 

प्रहष्टस्वभवत्‌ तेन वचनेन स राक्षसः। 

क्‍ सुसंश्लिष्टमिदं _ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
मारीचके उस वचनसे राक्षस रावणको बड़ी प्रसन्नता 

हुई । उसने उसे कसकर हुृंदयसे छगा लिया और इस 

प्रकार कहा---॥ ५ ॥ 

एतच्छोटीययुक्त ते मच्छन्द्वशवर्तिनः । 

| इदानीमसि मारीचः पूवमन्यो हि राक्षसः ॥ ६ ॥ 

ध्यह तुमने बीरताकी बात कही है; क्योंकि अब तुम 

मेरी इच्छाके वशवर्तीं हो गये हो | इस समय तुम वास्तवमें 

मारीच हो | पहले तुममें किसी दूसरे राक्षसका आवेश हो 

गया था ॥ ६ ॥ 

आउरुच्यतामयं शीघ्र खगो रत्नविभूषितः 

सँग्री सह रथो युक्तः पिशाचवदनः खरः ॥ 


साथ जल्दीसे बेठ जाओ | ७ ॥ 
प्रलोभयित्वा बेदेहीं यथेष्टं गन्तुमहेसखि । 


मिथिलेशकुमारी सीताकों जबरदस्ती उठा लाऊँगा? ॥ ८ ॥ 
ततस्तथेत्युवाचेनं रावण ताटकाखुतः । 


आउएरुद्याययतुः शीघ्र तस्मादाश्रममण्ड लात | 


चल दिये ॥ ९३ 
गिरीश्व सरितः सब राष्ट्राण नगराणि च। 


दृरदर्श सहमारीचो रावणो राक्षसाधिपः । 


रावणने श्रीरामचन्द्रजीका आश्रम देखा ॥ १०-११३ ॥ 


बा० रा० स० खं० १. ७४-- हर 


अरण्यकाण्ड ह्विचत्वारिशः सर्ग: 


व न जि आज लक पीकर कर कर अमीर ऋकेकीर शक शदलीर पर अर अनकीर पलट पद कर अर कक आकर आओ 


ध्यह रस्‍नोंसे विभूषित मेरा आकाशगामी रथ ते ४८ 
इसमे पिशाचोंके-से मुखबाले गधे जुते हुए हैं, इसपर मेरे 


शून्ये प्रसभं सीतामानयिष्यामि मेथिढीम ॥ ८ ॥ 


८ तुम्हारे जिम्मे एक ही काम है ) विदेहकुमारी सीताके 
मनमें अपने लिये लोभ उत्पन्न कर दो | उसे लुभाकर तुम 
जहाँ चाहो जा सकते हो । आश्रम सूना हो जानेपर में 


ततो रावणमारीचों विमानमिव त॑ रथम्‌॥ ९ ॥ 


तब ताटकाकुमार मारीचने रावणसे कहा--०तथास्तु? 
ऐसा ही हो । तदनन्तर रावण ओर मारीच दोनों उस 
विमानाकार रथपर बेठकर शीघ्र ही उस आश्रममण्डलसे 


तथेव तत्र पद्यन्तोी पत्तनानि वनानि च ॥ १०॥ 
समेत्य दण्डकारण्यं राघवस्याश्रम॑ ततः॥ ११॥ 
मार्गम॑ं पहलेकी ही भाँति अनेकानेक पत्तनों) वनों) 


पर्बतों, समस्त नदियों, राष्ट्री तथा नगरोंकों देखते हुए दोनोंने 
दण्डकारण्यमें प्रवेश किया और वहाँ मारीचसह्त राक्षसराज 
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अवबतीय राथात्‌ तस्मात्‌ ततः काश्चनभूषणात्‌ 4 १२५॥ 
हस्ते ग्रहीत्वा मारीचं रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 

तब उस सुवर्णभूषित रथसे उतरकर रावणने मारीचका 
हाथ अपने हाथमें ले उससे कहा--॥ १२: ॥ 
एतद्‌ रामाश्रमपदं॑ दृश्यते कद्लीवृतम्‌ ॥ १३॥ 
क्रियतां तत्‌ सखे शीघ्र यदर्थ बयमागताः । 

से ! यह केलोसे घिरा हुआ रामका आश्रम दिखायी 
दे रहा है | अब शीघ्र ही वह कार्य करो, जिसके लिये हमलोग 
यहाँ आये हैं? ॥ १३३ ॥ 
स॒रावणवच,ः श्रुत्वा मारीचो राक्षसस्तदा ॥ १४॥ 
स्गो भूत्वा5:श्रमठ्धारि रामस्य विचचार ह । 

रावणकी बात सुनकर राक्षस मारीच उस समय मृगका 


रूप घारण करके श्रीरामके आश्रमके द्वारपर विचरने 
लगा ॥ १४३ ॥ 


स॒तु रूप समास्थाय महदद्भुतदरर्शनम्‌ ॥ १५॥ 


मणिप्रवरश्टज्ञाग्रः. सितासितमुखाकृतिः । 
रक्तप्मोत्पलमुख इन्द्रनीलोत्पलअ्रवाः ॥ १६॥ 
किचिद्भ्युन्नतग्रीव इन्द्रनीलनिभोद्रः । 
मधूकनिभपाइवेश्च._ कश्नकिश्चल्कसंनिभः ॥ १७ 0 


उस समय उसने देखनेमें बड़ा ही अद्भुत रूप धारण 
कर रखा था । उसके सींगोंके ऊपरी भाग इन्द्रनीक नामक 
श्रेष्ठ मणिके बने हुए जान पड़ते थे; मुखमण्डलपर सफेद 
और काले रंगकी दूँदें थीं, मुखका रंग छाल कमलके समान 
था | उसके कान नीलकमलके तुल्य थे और गरदन कुछ 
ऊँची थी; उदरका भाग इन्द्रनीठमणिकी कान्ति धारण कर 
रहा था । पाश्वभाग महुएके फूलके समान ब्वेतवर्णके थे, 
शरीरका सुनहरा रंग कमलके केसरकी भाँति सुशोभित होता 
था ॥-१५-१७ ॥ 
वेदूयसंकाशखुरस्तनुजब्ब: सुसंहतः । 
इन्द्रायुधसवर्णन पुच्छेनोध्व॑ बिराजितः ॥ १८॥ 

उसके खुर वैदर्यमणिके समान) पिंडलियाँ पतली और 
पूँछ ऊपरसे इन्द्रधनुषके रंगकी थी, जिससे उसका संगठित 
शरीर विशेष शोभा पा रहा था ॥ १८ ॥ 
मनोह रस्त्रिग्धवर्णो रव्नेनोनाविधेवृंतः । 
क्षणन राक्षलों जातो म्गः परमशोभनः ॥ १९॥ 

उसकी देहकी कान्ति बड़ी ही मनोहर और चिकनी 
थी । वह नाना प्रकारकी रत्नमयी बुंदकियोंसे विभूषित 
दिखायी देता था । राक्षस मारीच क्षणभरमे ही परम 
शोभाशाली मूंग बन गया | १९ ॥ 
वन॑ प्रज्वट्यन रम्यं रामाश्रमपदं च तत्‌ | 
मनोहर दशानीयं रूप कृत्वा स राक्ष्सः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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प्रलोभनाथ बदेह्या नानाधातुविचित्रितम्‌ । 
बिचरन्‌ गचछते सम्यक शाद्वलानि समन्‍्ततः ॥ २१ ॥ 
सीताको लुभानेके लिये विविध धातुआँसे चित्रित मनोहर 
एवं दर्शनीय रूप बनाकर वह निशाचर उस रमणीय वन तथा 
श्रीरामके उस आश्रमको प्रकाशित करता हुआ सब ओर 
उत्तम घासोंको चरने और विचरने लगा || २०-२१ ॥ 
रौप्यर्बिन्दुशतेश्रित्र॑ भूत्वा च प्रियद्शनः। 
विटपीनां किसलयान भक्षयन्‌ विचचार ह ॥ २२॥ 
सेकड़ों रजतमय विन्दुओंसे युक्त विचित्र रूप धारण 
करके वह मृग बड़ा प्यारा दिखायी देता था | वह वृतक्षोंके 


कोमल पबलवोंकी खाता हुआ इधर-उधर विचरने 
लगा ॥ २२ ॥ 
कदलीग्रहक॑ गत्वा कर्णिकारानितस्ततः । 


समाश्रयन्‌ मन्द्गति सीतासंदशनं ततः ॥ २३ ॥ 


केलेके बगीचेमें जाकर वह कनेरोंके कुञ्ञमें जा पहुँचा | 
फिर जहाँ सीताकी दृष्टि पड़ सके; ऐसे स्थानमें जाकर मन्द- 
गतिका आश्रय ले इधर-उधर घूमने लगा ॥ २३ ॥ 


राजीवचित्रपृष्ठ; स॒ विरराज़ महामस्गः | 
रामाश्रमपदाभ्याशे विचचार यथासुखम ॥ २४॥ 

उसका प्रृष्ठभाग कमलके केसरकी भाँति सुनहरे रंगका 
होनेके कारण विचित्र दिखायी देता था; इससे उस महान 
मृगकी बड़ी शोभा हो रही थी । श्रीरामचन्द्रजीके आश्रमके 
निकट ही वह अपनी मोजसे घूम रहा था ॥ २४ ॥ 


पुनगत्वा निवृत्तश्व विचचार स्गोत्तमः। 
गत्वा मुहृत त्वरया पुनः प्रतिनिवतेते ॥२५॥ 
वह श्रेष्ठ मृग कुछ दूर जाकर फिर लोट आता था और 
वहीं घूमने लगता था । दो घड़ीके लिये कहीं चला जाता और 
फिर बड़ी उतावलीके साथ छोट आता था ॥ २५ ॥ 
विक्रीडंश्र कचिद्‌ भूमो पुनरेव निषीद॒ति। 
आश्रमद्वारमागस्य मस्॒गयूथानि गच्छति ॥ २६॥ 
वह कहीं खेलता, कूदता और पुनः भूमिपर ही बेठ 
जाता था; फिर आश्रमके द्वारपर आकर मगोंके झुंडके पीछे- 
पीछे चल देता ॥ २६ ॥ 


सुगयूथरनुगतः. पुनरेव निवतंते। 
सीतादशनमाकाह्डलुन राक्षसो स्र॒गतां गतः ॥ २७॥ 


तत्पश्चात्‌ झुंंड-के-झंड मृगोंको साथ लिये फिर लौट 
आता था । उस मृगरूपधारी राक्षसके मनमें केवल यह 
अभिलाषा थी कि किसी तरह सीताकी दृष्टि मुझपर पड़ 
जाय ॥ २७ ॥ 


परिशभ्रमति चित्राणि मण्डलानि किनिष्पतन | 


ल्मीकी 
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अनहो वनवालस्य स्रा तं॑ रत्नमयं सुगम ॥ ३२ .॥ 


4; 


समुद्दीक्ष्य च सर्वे त॑ स्रगा येउन्ये वनेचराः ॥ २८॥ 
पगम्य समाप्राय विद्र॒वन्ति दिशों दद्मा | 


सीताके समीप आते समय वह विचित्र मण्डल (पंतरे ) 
दिखाता हुआ चारों ओर चक्कर लगाता था | उस वनमें 
विचरनेवाले जो दूसरे म्ग थे, वे सब उसे देखकर , 
पास आते और उसे सूँघकर दसों दिशाओंर्म भाग 
जाते थे ॥ २८३ ॥ द 
राक्षसः सो5पि तान्‌ वन्यान्‌ मुगान्‌ स्तुगवधे रतः ॥ | 
प्रच्छादइनाथ भावस्य न भक्षयति संस्पृशन । । 


राक्षस मारीच यद्यपि मगोंके वधमं ही तत्पर रहता था 
तथापि उस समय अपने भावको छिपानेके लिये उन वन्य 
मृगोंका स्पश करके भी उन्हें खाता नहीं था ॥ २९३ ॥ 
तस्मिन्नेव ततः काले वदेही शुभलोचना ॥ ३० ॥ 
कुसुमापचये. व्यग्रा. पादपानत्यवतंत॥4 
कर्णिकारानशोकांश्र चूतांश्व मदि्रिक्षणा ॥ ३१॥ | 


- उसी-समय मदभरे सुन्दर नेत्रोंवाली विदेहनन्दिनी 
सीता, जो फूल चुननेमें लगी हुई थीं, कनेरः अशोक और 
आमके वृक्षोंको लाघती हुईं उधर आ निकलीं ॥ ३०-३१ ॥ 


। 
। 
ः 
| 
! 


कुसुमान्यपचिन्वन्ती चचार रुचिरानना । 


दद्शा. परमाइ़ना । 

फूलोको चुनती हुई वे वहीं विचरने छंगीं। उनका मुख 
बड़ा ही सुन्दर था | वे वनवासका कष्ट भोगनेके योग्य 
नहीं थीं | परम सुन्दरी सीताने उस रत्नमय मृगको देखा; 
जिसका अज्ञप्रत्यक्ष॒मुक्तामणियोंसे चित्रित-सा जान | 
पड़ता था ॥ ३२३ ॥ 


मुक्तामणिविचित्राहू 


त॑ वे रुचिरदन्तोष्ठं रूप्यधातुतनूरूहम्‌ ॥ ३३। 
विस्मयोत्फुलनयना सस्‍नेह॑ समुदेक्षत । 


उसके दाँत और ओठ बड़े सुन्दर थे तथा शरीरके | 
रोएं चॉँदी एवं ताँबे आदि धातुओंके बने हुए जान पड़ते ! 
थे । उसके ऊपर दृष्टि पड़ते ही सीताजीकी आँखें : 
आश्रयंसे खिल उठीं ओर वे बड़े सस्‍्नेहे उसकी ओर 
निहारने लगीं ॥ ३३३६ ॥ ; 
स चत्ांरामदयितां पश्यन मायामयो सगः ॥ ३७॥ 
विचचार ततस्तत्र दीपयज्निव तद्‌ बनम्‌। ः 


वह मायामय म्ग भी श्रीरामकी प्राणबल्छभा सीताको 
देखता और उस बनको प्रकाशित-सा करता हुआ वहीं 
विचरने लगा ॥ ३४४३ ॥ 


अदृष्टपूबथ *इष्ठा त॑ नानारल्षमयं सुगम । 


; 


अरण्यकाण्डे श्रिचत्वारिशः सर्गः 
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विस्मयं परंम॑ सीता ज़गाम जनकात्मजा ॥ ३५॥ 
सीताने वेसा मृग पहले कभी नहीं देखा था। वह नाना 


सा त॑ सस्प्रेश्य सुओणी कुसुमानि विचिन्च॒ती । 
हेमराजतवणोभ्यां पाश्वाभ्याम्रपशोभितम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रहण चानवद्याजड़ी मुष्टदाटकवर्णिनी । 
भ्रतोरमपि चक्रन्द्‌ लक्ष्मणं चेब सायुधम्‌ ॥ २॥ 
वह मृग सोने और चाँदीके समान कान्तिवाले पाइवं- 
भागोंसे सुशोभित था । शुद्ध सुवणके समान कान्ति तथा 
निदोंष अज्ञोंवाली सुन्दरी सीता फूल चुनते-चुनते ही उस मृगको 
देखकर मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई और अपने पति 
श्रीराम तथा देवर छक्ष्मणको हथियार लेकर आनेके लिये 
$ पुकारने लगीं ॥ १-२ ॥ 
आहयाहय च पुनस्तं झ्गं साथु वीक्षते। 


वे बार-बार उन्हें पुकारती और फिर उस मृगको 
अच्छी तरह देखने लगती थीं । वे बोलीं, “भायपुत्र | 
अपने भाईके साथ आइये, शीघ्र आइये? ॥ ३ ॥ 
तावाहतोी नरब्याप्री वदेह्या रामलक्ष्मणों। 
_वीक्षमाणो तु त॑ देशं तदा ददशतुमस्तंगम्‌ ॥ ४ ॥ 

विदेहकुमारी सीताके द्वारा पुकारे जानेपर नरश्रेष्ठ 
श्रीराम और लक्ष्मण वहाँ आये और उस स्थानपर सब 
ओर दृष्टि डालते हुए उन्होंने उस समय उस म्गको देखा ॥ 


शड्डमानस्तु त॑ दृष्ठा लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌। 
तमेबेनमहं मनन्‍्ये मारी राक्षस मस्ुगम्‌ ॥ ५ ॥ 


उसे देखकर लक्ष्मणके मनमें संदेह हुआ ओर वे 
| बोले-“मेया ! मैं तो समझता हूँ कि इस म्रगके रूपमें 
वह मारीच नामका राक्षस दी आया है ॥ ५ ॥ 


चरन्तो मस्गयां हृष्टाः पापेनोपाधिना बने । 
अनेन निहता राम राजानः कामरूपिणा ॥ ६ ॥ 

'श्रीराम | स्वेच्छानुसार रूप धारण करनेवाले इस 
पाप्रीनी कपट वेष बनाकर वनमें शिकार खेलनेके लिये आ।ये 
॥ हुए कितने द्वी दर्षोत्कुल्ल नरेशोंका वध किया है ॥ ६ ॥ 


प्रकारके रत्नोंका ही बना जान पड़ता था | उसे देखकर 
जनककिशोरी सीताको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ३५ ॥ 


इत्या्ष श्रीमद्रामायणं वाल्मीकीये आदिक़ाव्येउरण्यकाण्डे द्विचत्वारिंशाः सर्ग: ॥ ४७२ ॥ 
|. ४ ] </ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें बयाकीसववाँ सर्ग पुर हुआ ॥ ४२॥ 
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त्रिचवारिंशः स्गः 
कपटमृगको देखकर लक्ष्मगका संदेह, सीताका उस मृगक्रों जीवित या मत अवश्थामें भी ले 
आनेके लिये श्रीरामको प्ररित करना तथा श्रीरामका लक्ष्मणको समझा-बुझाकर 
सीताकी रक्षाका भार सॉंपकर उस मगको मारनेके लिये जाना 


अस्य मायाबिदो माया म्गरूपमिदं कृतम्‌। - 
भाजुमत्‌ पुरुषव्याप्र गन्धवपुरसंनिभम्‌ ॥ ७ ॥- 
“पुरुषसिंह | यह अनेक प्रकारकी मायाएँ जानता है | 
इसकी जो माया सुनी गयी है, वही इस प्रकाशमान मृगरूपमें 
परिणत हो गयी है । यह गन्धर्व-नगरके समान | देखने- 


_भरके ब्यि ही है ( इसमें वास्तविकता नहीं है ) ॥ ७ । 


मगो होवंविधो रत्नविचित्रो नास्ति राघव। 


जगत्यां ज़गतीनाथ मायेषा हि न संशयः ॥ के ;॥ 
“(घुनन्दन ! प्रथ्वीनाथ | इस भूतलूपर कहीं भी कक 
विचित्र रत्नमय मृग नहीं हैं; अतः निःसंदेह यह 

ही है! ॥ ८ ॥ 


आगच्छागच्छ शाघ्र व आयुपुत्र सहानुज़ ॥ हे ॥/ एबं ब्रुवाणं काकुत्स्थं प्रतिवाय शुचिस्मिता। 


उवाच सीता संदृष्ठा छ्मनना हतचेतना॥ ९ ॥... $ 


मारीचके छलसे जिनकी विचारशक्ति हर ली गयी 
थी; उन पवित्र मुसकानवाली सीताने उपयुक्त बातें 
कहते हुए. लक्ष्मणको रोककर सखयं ही बड़े हषके 
साथ कहा--)॥ ९ ॥ 


आय पुत्राभिरामोषसो स्गो हरति मे मनः। 
आनयेनं महाबाद्दो क्रीडाथ नो भविष्यति ॥ १० ॥ 
“आय॑पुत्र | यह मृग बड़ा ही सुन्दर है। इसने मेरे 
मनको हर विया हैं | महावाहों ! इते ले आइये । यह हम- 
लोगोंके मन-बहलावके लिये रहेगा | १० ॥ 
इह्ाश्रमपदेउस्माक॑ बहवः  पुण्यद्शनाः । 
मगाथरश्ति सहिताश्चमराः समरास्तथा ॥ ११॥ 
ऋश्षाः पृषतसद्बाभ्य वानराः किन्नरास्तथा | 
विहरन्ति मद्दाधाहो रूपश्रेष्ठा महाबलाः॥ १२॥ 
न चान्यः सद॒शो राजन दृष्टः पूव स्गो मया । ही 
तेजसा क्षमया दीप्त्था यथायं मस्॒गसत्तमः ॥ १३॥ के. 
(राजन | महाबाहो ! यद्यपि हमारे इस आश्रमपर 
बहुत-से पवित्र एवं दशनीय म्रग एक साथ आकर चरते 
हैं तथा समर ( काली फछछवाली चवरी गाय ), चमर 
_ईश। 
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( सफेद्र पूँछवाली चबरी गाय ) रीछ, चितकबरे मगोंके 
झुंड, वानर तथा सुन्दर रूपवाले महाबली किन्नर भी 
विचरण करते हैं, तथापि आजके पहले मैंने दूसरा कोई ऐसा 
तेजस्वी, सौम्य और दीप्तिमान्‌ म्रग नहीं देखा था, जैसा कि 
यह श्रेष्ठ मृग दिखायी दे रहा हैं ॥ ११-१३ ॥ 


नानावणविचित्राज्ञो रत्नभूतोी ममाग्रतः। 
चोतयन वनमव्यग्र शोभते शशिसंनिभः ॥ १४॥ 


“नाना प्रकारके रंगोते युक्त होनेके कारण इसके अज्ञ 
विचित्र जान पड़ते हैं | ऐसा प्रतीत द्ोता हैं मानो यह 
रत्नोंका ही बना हुआ हो | मेरे आगे निर्भय एवं शान्त- 
भावसे स्थित होकर इस वनको प्रकाशित करता हुआ यह 
चन्द्रमाके समान शोभा पा रहा है ॥ १४ ॥ 
अहो रूपमहो लक्ष्मीः खरसम्पत्च शोभना। 
सगोइद्भुतो विचित्राज्ञों हृदेयं हरतीब में ॥ १५॥ 

“इसका रूप-अद्भुत है | इसकी शोभा अवर्णनीयं हैं । 
इसकी स्वरसम्पत्ति ( बोली 
रत्नोंसे सुशोभित यह अद्भुत म्रग 
लेता हैं ॥ १५ ॥ 
यदि अ्रहणमभ्येति जीवन्नेव म्तगस्तव । 
आश्चयभूत॑ भवति विस्मयं जनयिष्यति ॥ १६॥ 

“यदि यह म्ग जीते-जी ही आपकी पकड़में आ जाय 
: तो एक आश्वयंकी वस्तु होगा और सबके ह्ृदयमें विस्मय 
उत्पन्न कर देगा ॥ १६ ॥ 
समाप्तवनवासानां राज्यस्थानां च नः पुनः । 
अन्तःपुरे विभूषार्थों स्रग एब भविष्यति ॥ १७॥ 

“जब हमारे वनवासकी अवधि पूरी हो जायगी और 
हम पुनः अपना राज्य पा लेंगे, उस समयु यह म्ग हमारे 
अन्तःपुरकी शोभा बढ़ायेगा ॥ १७ ॥ 
भरतस्यायपुत्रस्य श्वश्वूणां मम च प्रभो।... 
स्गरूपमिदं दिव्यं विस्मयं जनयिष्यति ॥ १८॥ 

धप्रभो | इस मृगका यह दिव्य रूप भरतके, 
आपके, मेरी सासुओंके ओर मेरे लिये मी विस्मथजनक होगा ॥ 
जीवन्न यदि ते5भ्येति ग्रहण म्तगश्तत्तमः। 
अज्िन॑ नरशादूल रुूचिरं तु भविष्यति ॥ १९॥ 

“पुरुषसिंह ! यदि कदाचित्‌ यह श्रेष्ठ मृग जीते-जी 
पकड़ा न जा सके तो इसका चमड़ा ही बहुत सुन्दर होगा ॥ 
निहतस्यास्य सरत्त्वस्थ जाबूनदमयत्वचि । 
शष्पबृस्यां विनीतायामिच्छाम्यहमुपासितुम्‌ ॥ २० ॥ 

'धघास-फूसको बनी हुई चटाईपर इस मरे हुए 
मूगका सुवर्णणय चमड़ा बिछाकर में इसपर आपके साथ 
बठना चाहती हूँ ॥ २० ॥ 


रे मनको मोहे 


* श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


व ीर दीन, "मीट, जयोगकीर नव ऋवोकीर अमीर जद शक अरोकीर जय र, यानी, जब न, न की, न करन ली अब बेन लक कक मी कक 


बड़ी सुन्दर हैं। विचित्र 


'पश्य लक्ष्मण वेदेद्याः स्पृदह्ामुल्लसितमिमाम्‌ । 


कामवृत्तमिदं रौद्ं स्रीणामसद॒शं मतम्‌ । 
वपुषा त्वस्य सत्त्वस्य विस्मयो जनितों मम ॥२१॥ 


“यद्यपि स्वेच्छासे प्रेरित होकर अपने पतिकों ऐसे कामर्म 
लगाना यह भयंकर स्वेच्छाचार हैं और साध्वी स्त्रियोंके ' 
लिये उचित नहीं माना गया है तथापि इस जस्तुके शरीरने 
मेरे हृदयमें विस्मय उत्पन्न कर दिया हैं ( इसीलिये में इसको 
पकड़ लानेके लिये अनुरोव करती हूँ ) ॥ २१ ॥ 
तेन काश्चनरोम्णा तु मणिप्रवरश्टक्षिणा । 
तरुणादित्यवर्णन नक्षत्रपधवचसा ॥ २२ ॥ 
बभूव राघवस्यापि मनो विस्मयमागतम्‌। 
इति सीतावचः श्रुत्वा दृष्ठा च मस्रुगमद्भुतम्‌ ॥ २३॥ 
लोभितस्तेन रूपेण सीतया च प्रचोदितः 
उवाच राघवो हृष्छो श्रातरं लक्ष्मणं वचः ॥ २७ ॥ 


सुनहरी रोमावली, इन्द्रनीलठ मणिके समान सींग; 
उदयकालके सूयंकी-सी कान्ति तथा नक्षत्रलोककी माँति 
विन्दुयुक्त तेजले सुशोमित उस म्गको देखकर श्रीरामचन्द्र- 
जीका मन भी विस्मित हो उठा । सीताकी पूर्वोक्त बातको 
सुनकर, उस मगके अद्भुत रूपको देखकर, उसके उमत रूपपर | 
लुमाकर और सीतासे प्रेरित होकर हर्षते भरे हुए श्रीरामने ॥ 
अपने भाई लक्ष्मणसे कहा-॥ २२-२४ ॥ | 


हैं! वास्तवमें इसका रूप है भी बहुत ही सुन्दर | अपने 

रूपकी इस श्रेष्ठवाके कारण ही यह मृग आज जीवित # 

नहीं रह सकेगा ॥ २५ ॥ 

न वने नन्दनोददेशे न चेत्ररथसंश्रये । 

कुतः पृथिव्यां सोमित्रे यो5स्य कश्चित्‌ समो सगः ॥ 
'सुमित्रानन्दन! देवराज इन्द्रके नन्‍्दनवनम ओ 

कुबेरके चेत्ररथवनमें भी कोई ऐसा म्ृग नहीं होगा, 

जो इसकी समानता कर सके । फिर प्रृथ्वीपर तो हो हीड 

कहसे सकता है ॥ २६ ॥ 

प्रतिकोमानुलोमाश्च रुचिरारोमराजयः । ढ 

शोभन्ते स्ुगमाश्रित्य चित्रा: कनकबिन्दुभिः ॥ २७॥ 
ट८टेढ़ी और सीधी रुचिर रोमावलियाँ इस मृगके: 

शरीरका आश्रय ले सुनहरे बिन्दुओंसे चित्रित हो बड़ी 

शोभा पा रही हैं ॥ २७ ॥ 

पश्यास्य जम्भमाणस्य दीघप्तामपक्‍्निशिख्योपमाम । 

जिह्ां मुखाज्निःसरन्ती मेघादिव शतहृदाम्‌ ॥ २८॥ 
"देखो न, जब यह जैंभाई लेता है, तब इसके मुख्दुओें 

प्रजज्लित अग्निशिखाकें समान दमकती हुई जिहा।. 


बाहर निकले आती है और मेघसे प्रकट हुई बिजलीके समान 
खमकने छगती है ॥ २८॥ 
कै मसारगल्वकमुखः - शहममुक्तानिभोद्रः। 
है. कस्य नामानिरूप्योडसो न मनो लोभयेन्मगः ॥ २० ॥ 
... इसका मुख-सम्पुट इन्द्रनील्मणिके बने हुए चषक 
( पानपात्र ) के समान जान पड़ता है, उदर शरह्ल 
और मोतीके समान सफेद है | यह अवर्णनीय मृग किसके मन 
को नहीं छुभा लेगा ॥ २९ ॥ 
कस्य रूपमिदं दृष्ठा जाम्बूनद्मयप्रभम्‌। 
नानारत्नमयं दिव्यं न मनो विस्मयं व्जेत्‌ ॥ ३०॥ 
॥ “नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित इसके सुनहरी प्रभावाले 
| दिव्य रूपको देखकर किसके मनमें विस्मय नहीं होगा ॥३०॥ 
| मांखहेतोरपि स्गान विहारार्थ च धन्विनः। 
| घ्नन्ति लक्ष्मण राजानो म्र॒गयायां महावने ॥ ३१॥ 


“लक्ष्मण ! राजालोग बड़े-बड़े वनोंमे मृगया खेलते 


- 
समय मांस ( मृगचर्म ) के लिये ओर शिकार खेलनेका 
|| शोक पूरा करनेके लिये भी घनुष हाथमें लेकर मृगोंको 
4 मारते हैं ॥ ३१ ॥ । 
गे धनानि व्यवसायेन विचीयन्ते महावने। 
धातवो विविधाश्वापि मणिरत्नसुवर्णिनः ॥ ३२॥ 
“मृगयाके उद्योगसे ही राजा लोग विशाल बवनमें 
। | धनका भी संग्रह करते हैं; क्योंकि वहाँ मणि; रत्न ओर 
सुबर्ण आदिते युक्त नाना प्रकारकी धातुएँ उपलब्ध 
70 होती हैं ॥ ३२॥ 
तत्‌ सारमखिलं न्णां धनं निच्यवधेनम्‌ । 
मनसा चिन्तितं सर्व यथा शुक्रस्य लक्ष्मण ॥ ३३॥ 
“लक्ष्मण | कोशकी वृद्धि करनेवाला वह वन्य धन 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त उत्कृष्ट होता हैं| ठीक उसी तरह, 
जैसे ब्रह्ममावको प्राप्त हुए. पुरुषके लिये मनके चिन्तन- 
मात्रसे प्रात्त हुईं सारी वस्त॒ुण अत्यन्त उत्तम बतायी 
गयी हैं ॥| २३२ ॥ 
अर्थी येनार्थकृत्येन संबजत्यविचारयन । 
तमथमथंशास्त्रज्ञाः प्राइरथ्योः सुलक्ष्मण ॥ ३४॥ 
॥ “लक्ष्मण | अर्थी मनुष्य जिस अर्थ ( प्रयोजन ) का 
५ सम्पादन करनेके लिये उसके प्रति आशृष्ट हो बिना विचारे ही 
4 चल देता हैं, उस अत्यन्त आवश्यक प्रयोजनको ही अर्थसाधन- 
ई में चतुर एवं अथंशास्त्रके ज्ञाता विद्वान्‌ “अर्थ? कहते हैं ||३४॥ 
एतस्य. म्लुगरत्नस्य पराध्य काश्चनत्वचि | 
|| उपवेक्ष्यति बेदेही मया सह खुमध्यमा ॥ ३५॥ 
८इस रत्नस्वरूप श्रेष्ठ मगके अहुमुल्य सुनहरे चमड़ेपर 
सुन्दरी विदेहराजनन्दिनी सीता मेरे साथ बैठेगी | ३५ ॥ 
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न कादली न प्रियकी न प्रवेणी न चाविकी | 

भवेदेतस्य सदशी स्पर्शइनेनेति मे मतिः ॥ ३६॥ 
“कदली ( कोमल ऊँचे चितकबरे ओर नीलाग्ररोमबाले 

मगविशेष )) प्रियक ( कोमल जुँचे चिकने और पने 

रोमवाले म्गविशेष ), प्रवेण ( विशेष्र प्रकारके बकरे ) और 

अबि ( भेड़ ) की त्वचा भी स्पर्श करनेमें इस काश्चन मगके 

छालेके समान कोमल एवं सुखद नहीं हो सकती; ऐशा मेरा 

विश्वास है ॥ ३६ ॥ 

एप चेव सगः भ्रीमान यश्व दिव्यो नभश्वरः । 

उभावेती म्गो दिव्यों तारामृगमहीसगों ॥ ३७॥ 
“यह सुन्दर मूंग और वह जो दिव्य आकाशचारी म्रृग 

( मृगशिरा नक्षत्र ) है, ये दोनों ही दिव्य मृग हैं | इनमेंसे 

एक तौरामृग और दूसरा महीमंग है || ३७ ॥ 

यदि वाय॑ तथा यन्मां भवेद्‌ वदसि लक्ष्मण । 

मायषा राक्षसस्येति कतंव्योषस्य बधों मया ॥ ३८॥ 
“लक्ष्मण | तुम मुझसे जंसा कह रहे हो यदि वसा ही 

यह मग होक्कयदि यह राक्षसकी माया ही हो तो भी मुझे 

उसका वध करना ही चाहिये ॥ ३८ ॥ 

एतेन हि. नृशंसेन मारीचेनाकृतात्मना । 

वने विचरता पूब हिसिता मुनिपुंगवाः ॥ ३९ ॥ 
(क्योंकि अपवित्र ( दुष्ट ) चित्तवाले इस क्रूरकर्मा 

मारीचने वनमें विचरते समय पहले अनेकानेक श्रेष्ठ मुनियोंकी 

हत्या की हैं ॥ ३९ ॥ 


उत्थाय बहवोइनेन म्॒गयायां जनाधिपाः। 
निहताः परमेष्वासस्तस्माद्‌ वध्यस्त्वयं म्ुगः ॥ ४० ॥ 
“इसने मृगयाके समय प्रकट होकर बहुत-से महाधनुधंर 
नरेशोका वध किया हैं, अतः इ मगके रूपमें इसका भी 
वध अवश्य करने योग्य हैँ ॥ ४० ॥ 
पुरस्तादिद्द वातापिः परिभूय तपखिनः। 
उद्रस्थो द्विजान दन्ति खगभां५*वतरीमिव ॥ ४१ ॥ 
“इसी वनमें पहले वातापि नामक राक्षस रहता था; जो 
तपस्वी महंत्माओंका तिरस्कार करके कपटपूण उपायसे उनके 
पेटमें पहुँच जाता ओर जेसे खच्चरीको अपने ही गर्भका बच्चा 
नष्ट कर देता है; उसी प्रकार उन ब्रह्मर्षियोंकों नष्ट कर देता 
था ॥ ४१ ॥ 
स कदाचिचिराल्लोभादाससाद महामुनिम । 
अगस्त्यं तेजसा युक्त भक्यस्तस्य बभूब ह ॥ ४२ ॥./ 
“वह वातापि एक दिन दीघंकालके पश्चात्‌ लोभवश 
तेजस्वी महामुनि अगस्त्यजीके पास जा पहुँचा ओर ( भाद्ध- 


१. नक्षत्रलोकमें विचरनेबाला मृग ( मृगशिरा नक्षत्र )। 
२. प्रथ्वीपर बिचरनेवाला काश्चनमूग । 


७९० 


की दीका दादा पं पीर पर फीकी मम 2 अल 


कालमें ) उनका आहार बन गया | उनके पेटमें पहुँच 
गया || ४२ ॥ 
समुत्थाने च तद्गूपं कतुंकामं समीक्ष्य तम्‌ । 
उत्ससयित्वा तु भगवान्‌ बातापिमिदमत्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
'श्राड्धके अन्तमेँ जब वह अपना राक्षसरूप प्रकट करनेको 
इच्छा करने लगा--उनका पेट फाड़कर निकल आनेको उद्यत 
हुआ, तब उस वातापिको लक्ष्य करके भगवान्‌ अगस्त्य 
मुसकराये ओर उससे इस प्रकार बोले-॥| ४२३ ॥ 
त्वया विगण्य बातापे परिभूताश्य तेजसा। 
जीवलोके द्विजश्रेष्टास्तस्मादसि जरां गतः ॥ ४४॥ 
धवातापे | तुमने बिना खोचे-विचारे इस नीव-जगत्‌में 
बहुत-से श्रेष्ठ ब्रा्मणोंको अपने तेजले तिरस्कृत किया है, उसी 
पापसे अब तुम पच गये ॥ ४४ ॥ -  - : 
तद्‌ रक्षो न भवेदेव वातापिरिव लक्ष्मण । 
मद्धविधं योपतिमन्येत धमनित्यं जितेन्द्रियम ॥ ४५॥ 
(लक्ष्मण ! जो सदा धर्ममें तत्पर रहनेवाले मुझ-जेसे 
जितेन्द्रिय पुरुषका भी अतिक्रमण करे, उस मारीच नामक 
राक्षसको भी वातापिके समान ही न; हो जाना चाहिये ॥४५॥ 
भवेद्धतोषयं वातापिरगस्त्येनेव मा गतः। 
इह त्वं भव संनद्धो यन्त्रितो रक्ष मेथिलीम ॥ ४६-॥ 
“जेसे वातापि अगस्त्यके द्वारा नष्ट हुआ; उसी प्रकार 
यह मारीच अब मेरे सामने आकर अवश्य ही मारा 
जायगा | तुम अखछ्ा ओर कवच आदिसे सुसजित हो जाओ 


ओभोर यहाँ सावधानीके साथ मिथिलेशकुमारीकी रक्षा 


करो ॥ ४६ ॥ 

अस्यामायत्तमस्माक॑यत्‌ कृत्यं रघुनन्दन | 

अहमेन वधिष्यामि ग्रहीष्याम्यथवा म्॒गम्‌ ॥ ४७॥ 
'रघुनन्दन ! हमलोगोंका जो आवश्यक कतंव्य है, वह 


| हि ; 
2-3 + 2.3 ++मिक-++-२+/म-+ )-+ 9 0-. /-+ ७-६ ++ मक-+ +-+ विक-++# 3 +-4री कर 
कर, नयी. पक की कक ++२ 8... +-+&-+ न 3 


श + 


"सन / 


सीताकी रक्षाके है! अधीन है ।'मैं इस मृगकों मार डाढूँगा 


अथवा इसे जीता ह्वी पकड़ छाऊँगा ॥ ४७ ॥ 
यावद्‌ गच्छामि सोमित्रे म्रगमानयितु द्वुतम्‌ । 


इसलिये इस मृगकों ले आनेके ल्यि मैं तुरंत ह्टी जा रहा हूँ ॥ 


त्वचा प्रधानया होष म्ुगोउद्य न भविष्यति | 
अप्रमत्तेन ते भाव्यमाश्रमस्थेन सीतया ॥ ४९, 
यावत्‌ पृषतमेकेन सायकेन निहन्म्यहम्‌। 
हत्वेतच्र्म चादाय शीघ्रमेष्यामि लक्ष्मण ॥ ५० ॥ 

“इस मृगको मारनेका प्रधान हेतु है; इसके चमड़ेको 
प्रात्त करना | आज इसीके कारण यह म्रग जीबित नहीं रह 
सकेगा | लक्ष्मण | तुम आश्रमपर रहकर सीताके साथ 
सावधान रहना--सावधानीके साथ तबतक इसकी रक्षा 
करना; जबतक कि में एक ही बाणसे इस चितकबरे म्रगको 
मार नहीं डाल्ता हूँ । मारनेके पश्चात्‌ इसका चमड़ा लेकर 
में शीघ्र लोट आऊँगा ॥ ४९-५० ॥ 


प्रदक्षिणिनातिबलेन पक्षिणा 
जटायुषा बुद्धिमता च लक्ष्मण । 
भवाप्रमत्तः प्रतिग्ृह्य मेथिलीं 
प्रतिक्षणं स्वत एवं शज्डितः ॥ ५१ ॥ 
“लक्ष्मण | बुद्धिमान्‌ पक्की ग्रश्रराज जगायु बड़े ही 
बलवान्‌ और सामथ्यंशाली हैं | उनके सखाथ ही यहाँ खदा 
सावधान रहना । मिथिलेशकुमारी सीताकों अपने सरक्षणमें 
लेकर प्रतिक्षण सब दिशाओंमें रहनेवाले राक्षसोंकी ओरसे 
चोकन्ने रहना? ॥ ५१ ॥ 


ऐ ४] छ.ु न रू 
इत्याष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्ड बत्रिचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४७३ ॥ 
| छ ऐ * की 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें तेताकीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


चतुश्रववारिशः सगः 
श्रीरामके द्वारा मारीचका वध ओर उसके द्वारा सीता ओर लक्ष्मणके 
पुकारनेका शब्द सुनकर श्रीरामकी चिन्ता 


तथा तु -तं समाद्श्य भ्रातरं रघुनन्दनः । 
बवन्धासि महातेजा जाम्बूनद्मयत्सरूम्‌ ॥ २१ ॥ 
लक्ष्मणको इस प्रकार भादेश देकर रघुकुलका आनन्द 
बढ़ानेवाले महातेजस्बों श्रौरामचन्द्रजीने सोनेको मूँठबाली 
तलवार कमरमें बाँध छी ॥ १ ॥ 
ततसर्त्रविनतं_चापमादायात्मविभूषणम्‌ । 
आबध्य च कपालो ० :॥ २ ॥ 


तत्पश्चात्‌ महापराक्रमी रघुनाथजी तीन स्थानोमें 
झुके हुए भपने आभूषणरूप धनुषको हाथमें ले पीठपर 
दो तरकस बॉधकर वहाँसे चल दिये ॥ २ ॥ 


त॑ बन्यराजो राजेन्द्रमापतन्तं निरीक्ष्य वे। 


बभूवान्तर्हितस्रासात्‌ पुनः संदर्शने॥भवत्‌ ॥ ३ ॥- 


राजाधिराज श्रीरामको आते देख बह वन्य सृ्गोंका 


था. आााणआ७७०७-श 


5 


पह्य लक्ष्मण वदेह्या स्गत्वचि गतां स्पृह्ठाम्‌ ॥ १८॥* 


'सुमित्राकुमार लक्ष्मण | देखों। इल मृगका चम इस्तगत ' 
करनेके लिये विदेइनन्दिनीको कितनी उत्कण्ठा द्वो रही है; « ५ 


५९ १ 
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५ ५ 
9, है 0७७ चतुश्चत्व रिशः सग | 


है - पक न + ४ 5 


राजा काश्चनम्रग भयके मारे छिप गयाँ। किंतु फिर तुरंत 
हो उनके दृष्टिपयमें आ गया ॥ ३॥ * 


बद्धासिधेनुरादाय प्रदुद्राव यतो म्॒गः। 
त॑ सम परच्यति रूपेण द्योतयन्तमिवाग्रतः ॥ ४ ॥ 
अवेक्ष्यावेश्य धाबन्त॑ धनुष्पाणिमहावने । 
॥ अतिवृत्तमिवोत्पाताछ्लोभयानं._ कदाचन ॥ 
_ शाज्धित तु समुद्धान्तमुत्पतन्तमिवाम्बरम्‌ । हय 
दृश्यमानमदर॒यं च वनोदूदेशेषु 'केषुचित्‌ ॥ ६ ॥ 
छिन्नाश्रेरिव संबीत शारद्‌ चन्द्रमण्डलम्‌। 
मुहतोदेव ददशे मुहुदूरात्‌ प्रकाशते ॥ ७ ॥ 


तब तलवार बॉँधे और धनुष लिये श्रीराम जिस 
ओर वह मृग था; उसी ओर दौड़े | धनुर्धर श्रीरामने 
देखा, वह अपने रूपसे सामनेकी दिशाको प्रकाशित-सी 
कर रहा था | उस महान्‌ वनमें वह पीछेकी ओर देख- 
देखकर आगेकी ओर भाग रहा था । कभी छलॉगें 
मारकर बहुत दूर निकल जाता ओर कभी इतना निकट 
दिखायी देता कि हाथसे पकड़ लेनेका छोभ पैदा कर 
देता था | कभी डरा हुआ, कभी घबराया हुआ और 
कभी आकाशमें उछलता हुआ दीख पड़ता था | कभी 
वनके किन्हीं स्थानोंमे छिपषकर अदृश्य हो जाता था; 
मानो शरत्‌ऋतुका चन्द्रमण्डल मेघखण्डोंसे आबृत हो 
गया हो । एक ही मुहूतमें वह निकट दिखायी देता और 
पुनः बहुत दूरके स्थानमें चमक उठता था ॥ ४-७ ॥ 
दर्शानादशनेनेव सो5पाकर्षत  राघवम्‌। 
स॒ दूरमाश्रमस्यास्य मारीचो म्॒गतां गतः॥ ८ ॥ 

इस तरह प्रकट होता और छिपता हुआ वह मृग- 
रूपधारी मारीच श्रीरघुनाथजीको उनके आश्रमसे बहुत 
दूर खींच ले गया ॥ ८॥ 
आसीत क्रुद्धस्तु काकुत्स्यो विवशस्तेन मोहितः । 
अथावतस्थे खुश्रान्तरछायामाश्रित्य शादूबले ॥ ९. ॥ 

उस समय उससे मोहित और विवश होकर श्रीराम 
कुछ कुपित द्वो उठे और थककर एक जगह छायाका आश्रय 
ले हरी-हरी घासवाली भूमिपर खड़े हो गये | ९ ॥ 
स॒तमुन्मादयामास म्ुगरूपो निशाचरः। 

सगे: परिव्ुतोष्थान्यरदूरात्‌ प्रत्यडश्यत ॥ १० ॥ 

इस मृगरूपधारी निशाचरने उन्हें उन्मत्त-सा कर 
दिया था । थोड़ी द्वी देरमें वह दूसरे मगोंसे घिरा हुआ 
पास द्दी दिखायी दिया || १० ॥ 
ग्रहीतुकाम॑ दष्ठा त॑ पुनरेवाभ्यधावत । 
तत्क्षणादेव संत्रासात्‌ पुनरन्तहितोइभवत्‌ ॥ ११॥ 

श्रीराम मुझे पकड़ना चाइते हैं, यह देखकर वह 


हे ल्‍ 


फिर भागा और भयके मारे पुनः तत्काल ही अदृश्य 
हो गया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव ततो दूरादू वृक्षखण्डाद्‌ विनिःखतः । 

दृष्ठा रामो महातेजास्तं हन्तुं कृतनिश्च यः ॥ १२॥ 
तदनन्तर वह पुनः दूरबर्ती वृक्ष-समूहसे होकर 

निकला | उसे देखकर महातेजस्वी श्रीरामने मार डालनेका 

निश्रय किया ॥ १२ ॥ 


भूयस्तु शरमुद्धत्य कुपितस्तत्र राघवः | 


सूयर श्मिप्रतीकाशं ज्वलन्तमरिमदंनम्‌ ॥ १३॥ 
संधाय खुदढे चापे विक्रृष्प बलवदूबली। 
तमेव म्रगमुद्दिश्य श्वसन्तमिव पन्नगम ॥ १४॥ 
मुमोच ज्वलितं दीघतमस्त्रं ब्रह्मविनिर्मितम्‌ । 
तब वहाँ क्रोधमें भरे हुए बलवान राथवेन्द्र श्रीरामने 
तरकससे सूयंकी किरणोंके समान तेजस्वी एक प्रज्वलित 
एवं शत्रु-संहारक बाण निकालकर उसे अपने सुदृढ़ धनुधपर 
रखा और उस धनुष्रको जोरसे खींचकर उस मृगको ही 
लक्ष्य करके फुफकारते सपके समान सनसनाता हुआ 
वह प्रज्वलित एवं तेजस्वी बाण, जिसे ब्रह्माजीने बनाया 
था; छोड़ दिया ॥ १३-१४३ ॥ 
शरीर मुगरूपस्य विनिरभिद्य शारोत्तमः ॥ १५॥ 
मारीचस्येव हृदय॑ बिभेदाशनिसंनिभः । 
वज़््के समान तेजस्वी उस उत्तम बाणने मृगरूपधारी 
मारीचके शरीरको चीरकर उसके हृदयकों भी विदीणण 
कर दिया ॥ १५३ ॥ 
तालमात्रमथोत्प्लुत्थ न्यपतत्‌ स भ्रशातुरः ॥ १६॥ 
व्यनद्द्‌ भेरवं नाद धरण्यामल्पजीवितः । 
“उसकी चोट्से अत्यन्त आतुर हो वह राक्षस ताड़के 
बराबर उछलकर पृरथ्वीपर गिर पड़ा । उसका जीवन 
समाप्त हो चला | वह प्रृथ्वीपर पड़ा-पड़ा भयंकर गजंना 
करने लगा ॥ १६३६ ॥ 
स्रियमाणस्तु मारीचो जहो तां कृत्रिमां तनुम्‌ ॥ १७॥ 
स्मृत्वा तद्वचन रक्षो दृध्यो केन तु लक्ष्मणम्‌ । 
इह प्रस्थापंयेत्‌ सीता तां शून्‍्ये रावणो हरेत्‌ ॥ १८॥ 
मरते समय मारीचने अपने उस कृत्रिम शरीरको त्याग 
दिया । फिर रावणके वचनका स्मरण करके उस राक्षसने 
सोचा, किस उपायसे सीता रुक्ष्मणको यहाँ भेज दे और 
सूने आश्रमसे रावण उसे हर ले जाय ॥ १७-१८ ॥ 
स प्रापतकालमाज्ञाय चकार च ततः खनम्‌ । 
सदशं राघवस्येव हा सीते लक्ष्मणेति च॥ १९॥ 
रावणके बताये हुए उपायको काममें छानेका अवसर 
आ गया है--यह समझकर उसने श्रीरामचन्द्रजीके ही समान 
स्रमें हा सीते ! हा लक्ष्मण !? कहकर पुकारा ॥ १९ ॥ 


५९३६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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तेन मर्मणि निर्विद्ध शरेणानुपमेन हि । 

सुगरूपं तु तत्‌ त्यक्त्वा राक्षसं रूपमास्थितः ॥ २०॥ 
श्रीरामके अनुपम बाणसे उसका मर्म विदीर्ण हो गया 

था, अतः उस मृगरूपको त्यागकर उसने राक्षसरूप धारण 


कर लिया ॥ २०॥ 
चक्रे स सुमहाका यं मारीचो जीवितं त्यजन। 


8 
हा सीते लक्ष्मणेत्येवमाक्रुइय तु मद्ाखनम्‌॥..... 
ममार राक्षसः सो5यं श्रुत्वा सीता कथं भवेत्‌ ॥ २४॥ । 
लक्ष्मणश्च महाबाहुः कामवस्थां गमिष्यति । 
परंतु यह राक्षस उच्चखरसे “हा सीते | हवा लक्ष्मण ! 
की पुकार करके मरा है | उसके उस शब्दकों सुनकर 


सीताकी केसी अबस्था हो जायगी और महाबाहु छक्ष्मणकी है 


त॑ दृष्ठा पतित॑ भूमौ राक्षस भीमद्शनम्‌॥ २१॥,2” भी क्या दशा होगी ?! ॥ २४३ ॥ 


रामो रुधिरसिक्ताह़ं चेश्टमानं महीतले । 
जगाम मनसा सीतां लक्ष्मणस्य बचः स्मरन्‌ | २२॥ 
प्राणल्याग करते समय मारीचने अपने शरीरको बहुत 
बड़ा बना लिया था | भयंकर दिखि।यी देनेवाले उस राक्षसको 
भूमिपर पड़कर खूनसे छथपथ हो धरतीपर लोटते और 
छटपटाते देख श्रीरामको लक्ष्मणकी कही हुईं बात याद आ 
गयी और वे मन-ही-मन सीताकी चिन्ता करने लगे ॥ २१-२२॥ 
मारीचस्य तु मायेषा पूर्वोक्तं लक्ष्मणेन तु। 
तत्‌ तथा ह्ाभवच्चाद्य मारीचो ५यं मया हतः ॥ २३॥ 
वे सोचने लगे, “अहो | जैसा लक्ष्मणने प्रहले कहा था; 
उसके अनुसार यह वास्तवमें मारीचकी माया ही थी । 
लक्ष्मणकी बात ठीक निकली । आज मभेरे द्वारा यह मारीच 
ही मारा गया ॥ २३॥ 


इति संचिन्त्य धमोत्मा रामो हृष्ठतनूरूहः ॥ २५॥ 
तत्र राम॑ भय॑ तीव्रमाविवेश विषादजम। 
राक्षसं म्त॒गरूप तं हत्वा श्रुव्वा च तत्खनम्‌ ॥ २६॥ 
ऐसा सोचकर धर्मात्मा श्रीरामके रोंगटे खड़े हो गये । 
उस समय वहाँ मृगरूपधारी उस राक्षसकों मारकर और 
उसके उस शब्दकों सुनकर श्रीरामके मनमें विषरादजनित 
तीव्र भय समा गया ॥ २५-२६ ॥ 
निहत्य पृषतं चान्ये मांसमादाय राघवः। 
त्वरमाणो जनस्थानं ससाराभिमुखं तदा॥२७॥ -: 
उस छोकविलक्षण मृगका वध करके तपस्वीके उपभोगमें 
आनेयोग्य फल-मूल आदि लेकर श्रीराम तत्काल ही जन- 
स्थानके निकटवर्ती पद्चत्रटीमें स्थित अपने आश्रमकी ओर 
बड़ी उतावलीके साथ चले ॥ २७ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामाक्णे वाल्मीकीये आदिकाव्ये$रण्यकाण्डे चतुश्चत्वारिंशः रूगेः ॥ ४४ ॥. 
इस प्रकार श्रीवास्मीकेनिर्मित आषरामांयण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें चौवाकीसवाँ सग पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


पत्नचत्वारिशः सगे: 
सीताके मामिक वचनोंसे प्रेरित होकर लक्ष्मणका श्रीरामके पास जाना 


आतंखरं तु त॑ भतुविज्ञाय सदर बने। 

उबाच लक्ष्मणं सोता गचछ जानीहि र(घवम ॥ १ ॥ 
उस समय वनमें जो आतंनाद हुआ, उसे अपने 

पतिके स्व॒स्से मिलता-जुलता जान श्रीसीताजी लक्ष्मणसे 

बोलीं--“भेया | जाओ, श्रीरघुनाथजीकी सुधि छो--उनका 

समाचार जानो ॥ १ ॥ 

नदि में जीवित स्थाने हृदय वावतिष्ठते। 

क्रोशतः परमातंस्य श्रुतः शब्दों मया भ्रुशम्‌ ॥ २ ॥ 
“उन्होंने बड़े आतंखरसे हमलोगोंको पुकारा है । मैंने 

उनका वह शब्द सुना है; वह बहुत उच्चस्वरसे बोला गया 

था | उसे सुनकर मेरे प्राण और मन अपने स्थानपर 

नहीं रह गये हैं--में घबरा उठी हूँ ॥ २ ॥ 

आक्रन्द्मानं तु वने शभ्रातरं त्ञातुमहसि। 

त॑ क्षिप्रमभिधाव त्वं भ्रातरं शरणेषिणम्‌॥ ३ ॥ 

रक्षसां वशमापन्न सिहानामिब गोबृषम । 

न जगाम तथोक्तस्तु श्रातुराश्ाय शासनम्‌ ॥ ४ ॥ 


» तुम्हारे भाई वनमें आतंनाद कर रहे हैं | वे कोई 
शरण--रक्षाका सहारा चाहते हैं | तुम उन्हें बचाओ । 
जल्दी ही अपने भाईके पास दोड़े हुए जाओ । जेसे 
कोई सॉड़॒ सिंहोंके पंजेमें फंस गया हो; उसी प्रकार वे 
राक्षसोंके वशर्में पड़ गये हैं, अतः जाओ । सीताके 
ऐसा कहनेपर भी भाईके आदेशका विचार करके रुक्ष्मण 
नहीं गये || ३-४ ॥ 
तमुबाच ततस्तत्र श्लुभिता जनकात्मजा। 
सोमित्रे मित्ररूपेण भ्रातुस्त्वमसि शज्रुबत्‌॥ ५ ॥ 
यस्त्वमस्याम्रवस्थायां भ्रातरं नाभिपयसे । 
इच्छसि त्वं विनश्यन्तं राम लक्ष्मण मत्कृते ॥ ६. +- 

उनके इस व्यवहारसे वहाँ जनककिशोरी सीता क्षुब्ध 
हो उठीं ओर" उनसे इस प्रकार बोलीं-- 'सुमित्राकुमार ! 
तुम मित्ररूपमें अपने भाईके शत्रु ही जांत्र पढ़ते हो, 
इसीलिये तुम इस संकटकी अवस्थामें भी भाईके 
पास नहीं पहुंच रहे हो । लक्ष्मण | में जानती हूँ, तुम. 


ह अरक्यंकाण्डे पञ्नेचत्वारिशः सगे: 
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मुझपर अधिकार करनेके लिये इस समय श्रीरामका विनाश 
ही चाहते हो .॥ ५-६ ॥ 

लोभातु मत्छृते नूनं नानुगच्छसि राघवम्‌। 
व्यसन ते प्रियं मन्ये स्नेहो श्रातरि नास्ति ते॥ ७ ॥ 
| मेरे लिये तुम्हारे मनमें लोभ हो गया है) निश्चय 
| ही इसीलिये तुम भ्रीरघुनाथजीके पीछे नहीं जा रहे हो । में 
| समझती हूँ, औरामका संकटमें पड़ना ही तुम्हें प्रिय हे। 
॥ तुम्हारे मनमें अपने भाईके प्रति स्नेह नहीं है ॥ ७ ॥ 
| तेन तिष्ठसि विस््रब्धं तमपरश्यन्‌ महाद्युतिम्‌ । 

कि दि संशयमापन्‍्ने तस्सिन्निह मया भवेत्‌ ॥ ८ (2 
| कतंव्यमिद्द तिष्ठन्त्या यत्प्रधानस्त्वमागतः 


। “यही कारण है कि तुम उन महातेजस्वी भ्रीरामचन्द्रजीको 


देखने न जाकर यहाँ निश्चिन्त खड़े हो | हाय ! जो मुख्यत 
तुम्हारे सेव्य हें, जिनकी रक्षा ओर सेवाके लिये तुम यहाँ 
आये हो, यदि उन्हींके प्राण संकटमें पड़ गये तो यहाँ मेरी 
| रक्षासे क्या होगा !? ॥ ८३ ॥ 
। एवं ब्ुवाणां वेदेहीं बाष्पशोकसमन्विताम्‌ ॥ ९ ॥ 
॥ अब्नवीह्लश्मणस्त्रस्तां सीतां. स्गवधूमिव । 
|  ५विदेहकुमारी सीताजीकी दशा भयभीत हुई हरिणीके 
समान हो रही थी। उन्होंने शोकमग्न होकर आँसू बहाते 
हुए जब उप्युक्त बातें कहीं, तब लक्ष्मण उनसे इस 
_ प्रकार बोढे --॥ ९३ ॥ 
॥पसनगाखुरगन्धवे देवदानवराक्षसेः ॥ १० ॥ 
(अदशकक्‍्यस्तव वेदेहि भतो जेतुं न संशयः। 
॥।  ८विदेइनन्दिनि ! आप विश्वास करें; नाग) असुर, 
| ग़न्धवं) देवता, दानव तथा राक्षस-ये सब मिलकर 
भी आपके पतिको परास्त नहीं कर सकते, मेरे इस कथनमें 
हछंशय नहीं है | १०६ ॥ 
देवमनुष्येषु. गन्धवंषु पतत्रिषु ॥ ११॥ 

क्षसेषु पिशाचेषु किन्नरेषु स॒ंगेषु च। 
| च घोरेषु न स॒ विद्येत शोभने ॥ १२॥ 
यो राम॑ प्रतियुध्येत समरे वासवोपमम्‌। 
अवध्यः समरे रामो नव त्व॑ वक्तमहेसि ॥ १३॥ 
|  द&देवि ! शोभने ! देवताओं, मनुष्यों, गन्धबों, 
पक्षियों, राक्षसों, पिशाचों, किन्नरों, म्रर्गों तथा धोर 
| भी ऐसा कोई बीर नई है; जो समराज्ञेणमें इन्द्रके 
व॒मान पराक्रमी भीरामका सामना कर सके। भगवान्‌ 
द जुद्धमें अवध्य हैं; अतएव आपको ऐसी बात ही 
हीं कइनी चाहिये ॥ ११-१३ ॥ 
त्यामस्मिन बने द्वातुमुत्सद्दे राघबं बिना। 


जित्यार्थ बल तस्य बलेब॑लूबतामपि ॥ १४॥ 
बा० रा० स्॒० द्व० १० ७५-- 


त्रिभिलोंकेः समुदितेः सेश्वरे: सामरेरपि। 
हृदय निद्रुतं तेइस्तु संतापस्त्यज्यतां तब ॥ १५॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीकी अनुपस्थितिमं इस वनके भीतर 
में आपको अकेली नहीं छोड़ सकता | सेनिक-बलसे सम्पन्न 
बड़े-बड़े राजा अपनी सारी सेनाओंके द्वारा भी श्रीरामके 
बलको कुण्ठित नहीं कर सकते | देवताओं तथा इन्द्र 
आदिके साथ मिले हुए तीनों छोक भी यदि आक्रमण करें 
तो वे श्रीरामके बलका वेग नहीं रोक सकते; अतः आपका 
हृदय शान्त हो । आप संताप छोड़ दें ॥ १४-१५ ॥ 


गमिष्यति ते भा शीघ्र दत्वा म्॒गोक्तमम्‌ । 
न स॒ तस्य खरो व्यक्त न कश्चिदपि देवतः ॥ १६॥ 
गन्धवलगरप्रख्या माया तस्य च रक्षसः 


“आपके पतिदेव उस सुन्दर म्ृगको मारकर शीघ्र ही 
लोट आयेंगे। वह शब्द जो आपने सुना था; अवश्य ही 
उनका नहीं था। किसी देवताने कोई शब्द प्रकट किया 
हो, ऐसी बात भी नहीं है | वह तो उस राक्षसकी गन्धब॑- 
नगरके समान झूठी माया ही थी ॥ १६३ ॥ 
न्यासभूतासि वेदेद्दि न्‍्यस्ता मयि महात्मना ॥ १७॥ 
रामेण त्वं वरारोहे न त्वां त्यक्तमिहोत्सहे । 

धसुन्दरि |! विदेहनन्दिनि ! महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने 
मुझपर आपकी रक्षाका भार सोंपा हैं। इस समय आप 
मेरे पास उनकी धरोहरके रूपमें हैं, अतः आपको में यहाँ 
अकेली नहीं छोड़ सकता | १७३ ॥ 
कतवैराश्थ कल्याणि वयमेतेनिंशाचरेः ॥ १८॥ 
खरस्य निधने देवि जनस्थानवर्धं॑ प्रति। 

“कल्याणमयी देवि ! जिस समय खरका वध किया गया) 
उस समय जनस्थाननिवासी दूसरे बहुत-से राक्षस भी मारे 
गये थे, इस कारण इन निशाचरोंने हमारे साथ बेर 
बाँध लिया है ॥ १८३ ॥ 
राक्षसा विविधा वाचो व्याहरन्ति महावने ॥ १९॥ 
दिसाबिहारा बेदेहि न चिन्तयितुमहेसि । 

“विदेहनन्दिनि | प्राणियोंकी हिंसा ही जिनका क्रीड़ा- 
विहार या मनोरञ्ञन हैं) वे राक्षस ही इस विशाल बनमें 
नाना प्रकारकी बोलियाँ बोला करते हैं; अतः आपको चिन्ता 
नहीं करनी चाहिये! ॥ १९३ ॥ 
लक्ष्मणेनेवमुक्ता तु क्रुद्धा संरक्तलोचना ॥ २० ॥ 
अग्रवीत्‌ परुषं वाफयं लक्ष्मणं सत्यवादिनम्‌ । 

लक्ष्मणके ऐश्वा कहनेपर सीताको बड़ा क्रोध हुआ) 
उनकी आँखें छाछू हो गयीं ओर वे सत्यवादी लक्ष्मणसे कठोर 
बातें कहने लगीं--॥ २०४६ | 
अनायोकरुणारम्भ बृशंस कुलपांसन ॥ २१ ॥ 
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अद्दं तब प्रियं मन्‍्ये रामस्य व्यसन महत्‌। 
रामस्य व्यसन दृष्शा तेनेतानि प्रभाषसे ॥२२॥ 
थअनाय ! निर्दयी ! क्रूरकर्मा ! कुलाज्ञार ! मैं तुझे 
खूब समझती हूँ | श्रीराम किसी _भारी विपत्तिमें पड़ जाय; 
यही तुझे प्रिय है | इसीलिये तू रामपर संकट आया देखकर 
भी-ऐसी बातें बना रहा है || २१-२२ ॥ 
नेव चित्रं सपत्नेषु पापं लक्ष्मण यद्‌ भवेत्‌। 
त्वद्विधेषु नृशंसेषु नित्य प्रच्छन्नचारिषु ॥ २३॥ 

“लक्ष्मण ! तेरे-जैसे क्रुर एवं सदा छिपे हुए शत्रुओंके 
मनमें इस तरहका पापपूर्ण विचार होना कोई आश्चयंकी बात 
नहीं है || २३ ॥ 
खुदुष्स्त्व॑ वने राममेकमेको5नुगच्छसि । 
मम हेतोः प्रतिच्छन्नः प्रयुक्तो भरतेन वा ॥ २४॥ 

“तू बड़ा दुष्ट है, श्रीरामको अकेले वनमें आते देख मुझे 
प्रा्त करनेके लिये ही अपने भावकों छिपाकर तू भी अकेला 
ही उनके पीछे-पीछे चला आया है, अथवा यहद्द भी सम्मव 
है कि भरतने ही तुझे भेजा हो ॥ २४ ॥ 
तन्न सिध्यति सोमित्रे तवापि भरतस्य वा। 
कथमिन्दीवरश्यामं रामं॑ प्मननिभेक्षणम ॥ २५॥ 
उपसंभश्रित्य॒ भतोरं कामयेय॑ पृथग्जनम । 

“परंतु सुमित्राकुमार | तेरा या भरतका वह मनोरथ 
सिद्ध नहीं हो सकता | नीलकमलके समान श्यामसुन्दर कमल* 
नयन श्रीरामको पतिरूपमें पाकर में दूसरे किसी क्षुद्र पुरुषकी 
कामना कंसे कर सक़ती हूँ ! ॥ २५६ ॥ 


समक्ष तब सोमित्रे प्राणांस्त्यक्ष्याम्यसंशयम्‌ ॥ २६॥ _ 


रामं॑ बिना क्षणमपि नेव जीवामि भूतले । 
'सुमित्राकुमार ! में तेरे सामने ही निःसंदेह अपने 
प्राण त्याग दूँगी, किंतु श्रीरामके बिना एक क्षण भी इस 
भूतलपर जीवित नहीं रह सकूगी? ॥ २६३ ॥ 
इत्युक्तः परुषं वाक््यं सीतया रोमहर्षणम्‌ ॥ २७॥ 
अब्रवी लक्ष्मण: सीतां प्राअलिः स जितेन्द्रियः । 
उत्तरं नोत्सहे वक्त देवत॑ भवती मम ॥२८॥ 
सीताने जब इस प्रकार कठोर तथा रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली बात कही; तब जितेन्द्रिय लक्ष्मण हाथ जोड़कर 
उनसे बोले--“देवि | में आपकी बातका जबाब नहीं दे 
सकता; क्योंकि आप मेरे लिये आराधनीया देवीके समान 
हैं॥ २७-२८ ॥ 
बाफ्यमप्रतिरूपं तु न चित्र सत्रीषु प्रैथिलि। 
खभावस्त्वेष नारीणामेषु लोकेषु हृश्यते ॥ २९ ॥ 
“मिथिलेशकुमारी | ऐसी अनुचित और प्रतिकूल बातें 
मुँइसे निकालना स्त्रियोंके लिये आश्रयंकी बात नहीं है; क्योंकि 
इस संसारमें नारियोंका ऐसा खभाव बहुधा देखा जाता है ॥ 


कल श्रोमद्वाल्मोकायरामायण 
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_अपि त्वां सह रामेण पह्येयं पुनरागतः ॥ ॥ | 


विमुक्तधर्माश्वपलास्तीक्ष्णा भेदकराः खियः।.. 
न सहे हीद॒शं वाक्‍््यं वेदेहि जनकात्मजे ॥ ३०+॥ 
भ्रोत्रयोरुभयोमैध्ये तप्तनाराचसंनिभम्‌ । 

'ज्रियाँ प्रायः विनय आदि घर्मोंसे रहित, चश्बछ) कठोर 
तथा घरमें फूट डालनेवाली होती हैं | विदेहकुमारी जानकी ! 
आपकी यह बात मेरे दोनों कारनोंमें तपाये हुए लेहिके समान 
लगी है। मैं ऐसी बात सह नहीं सकता ॥ ३०३ ॥ | 
उपश्ण्वन्तु मे सर्व साक्षिणो द्वि वनेचराः॥ ३१ # 
न्‍्यायवादी यथा वाक्यमुक्तो5हं परुषं त्वया ।.. , 
धिक त्वामद्य विनश्यन्तीं यन्मामेवं विशड्लसे ॥ ३२ ॥ ८: 
स्रीत्वाद्‌ दुश्खभावेन गुरुवाक्ये व्यवस्थितम्‌।.. 
गच्छाम्ति यत्र काकुत्स्थः स्वस्ति ते5स्तु वरानने ॥ ३३ ॥ 

“इस वनमें विचरनेवाले सभी प्राणी साक्षी होकर मेरा 
कथन सुनें | मेंने न्याययुक्त बात कह्दी हैं तो भी आपने मेरे ५ 
प्रति ऐसी कठोर बात अपने मुँहसे निकाली हैं। निश्चय ही : 
आज आपकी बुद्धि मारी ग़यी है | आप नष्ट होना चाहती 
हैं | घिकार हे आपको, जो आप मुझपर ऐश्ा संदेह करती हैं । * 
मैं बड़े भाईकी आज्ञाका पालन करनेमें दृढ़तापूर्वक तत्पर हूँ । 
ओर आप केबल नारी होनेके कारण साधारण खस्त्रियोंके दुष्ट , 
खभावको अपनाकर मेरे प्रति ऐसी आशझ्ढग करती हैं | अच्छा; 
अब मैं वहीं जाता हूँ, जहाँ मैया श्रीराम गये हैं | सुमरुखि ! 
आपका कल्याण हो ॥ ३१-३३ ॥ ॥ 
रक्षन्तु त्वां विशालाक्षि समग्रा वनदेवताः 
निमित्तानि हि घोराणि यानि प्रादुभवन्ति में । 


अप 


“विशाललोचने |! वनके सम्पूण देवता आपकी रक्षा करें; | 
क्योंकि इस समय मेरे साभने जो बड़े भयंकर अपशकुन प्रकट 
हो रहे हैं; उन्होंने मुझे संशयमें डाल दिया है | क्‍या में | 
श्रीरामचन्द्रजीके साथ छौटकर पुनः आपको सकुशल देख 

सकूगा !? || २४ ॥ ॥ 
लक्ष्मणनवमुक्ता तु रुदती जनकात्मज्ञा 8 
प्रत्युवाच ततो वाक्य तीव्रबाष्पपरिष्छुता ॥ ३५॥ 
लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर जनककिशोरी सीता रोने छगी | 
उनके नेत्रोते आँसुओंकी तीत्र धारा बह चली । वे उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देती हुई बोलीं--॥ २५ ॥ 
गोदावरीं प्रवेक्ष्यामि हीना रामेण लक्ष्मण । द 
आबन्धिष्ये-थवा त्यक्ष्य विषमे देहमात्मनः ॥ ३६॥ 
बिबामि वा विषं तीछ्षणं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम । 
न॒त्वहं राघवादन्यं कदापि पुरुष स्पृशे ॥ ३७) 

“लक्ष्मण | मैं श्रीरामसे बिछुड़ जानेपर गोंदावरी नदीमें 
समा जाऊँगी अथवा गलेमें फॉँसी छगा दूँगी अथवा पर्व 
दुर्गम शिखरपर चढ़कर वहाँसे अपने शरीरको नीचे डॉ 


पा 
र 
8 पे है 
और 
; 


अरण्यकाण्डे पट्चत्वारिशः सर्गः 
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दूँगी या तीत्र विष पान कर नो जलती आगरमे 
प्रवेश कर जाऊंगी; परंतु श्रीरघुनाथजीके सिवा दूसरे किसी 
पुरुषका कदापि स्पंश नहीं करूंगी? || ३६-२७ ॥ 
इति लक्ष्मणमाश्रुत्य सीता शोकसमन्विता। ४ 
पाणिभ्यां. रुदती दुःखादुदरं प्रज्ञाघान ह # २८॥ 
: -लक्ष्मणके सामने यह प्रतिशञा करके शोकमरन होकर 
रोती हुईं सीता अधिक दुःख कारण दोनों हाथोसे अपने 
उदरपर आघात करने लगीं--छाती पीटने लगीं ॥ रे८ ॥ 
तामातरूपां विमना रुदन्तीं _ 
सौमित्रिरालोफ्य विशालनेत्राम्‌ । 
आश्वासयामास न चेच भतु- 
स्‍्त॑ श्रातर किचिदुवाच सीता ॥ ३९. ॥ 


तया परुषमुक्तस्तु कुपितो राघवाज्लुजः । 
स विकाह्नन्‌ भ्र॒शं राम प्रतस्थे नचिरादिव ॥ १ ॥ 
: श्सीताके कठोर वचन कहनेपर कुपित हुए लक्ष्मण 

श्रीरामसे मिलनेकी विशेष इच्छा रखकर शीघ्र ही 

वहसे चल दिये ॥ १ ॥ 

तदाखाद्य ददग्रीवः क्षिप्रमन्‍तरमास्थितः । 

अभिचक्राम वदेहीं परिव्राज़करूपघूक ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणके चले जानेपर रावणकों मौका मिल गया) 

अतः वह संनन्‍्यासीका वेष धारण करके शीघ्र ही विदेहकुमारी 

सीताके समीप गया || २ ॥ 

इलधणकाष।यसंबवीतः शिखी छत्री उपानही। 

वामे चांसेप्वसज्याथ शुभे यश्टिकमण्डत्टू ॥ ३े ॥ 
वह शरीरपर साफ-सुथरा गेरुए रंगका वस्त्र लपेटे हुए 

था | उसके मस्तकपर शिखा) हाथमें छाता और परोंमें 

जुते थे | उसने बायें कंघेषर ढंडा रखकर उसमें कमण्डलु 

लटका रखा था ॥ ३॥ 

परिव्राजकरूपेण बेदेहीमन्ववर्तत । 

| तामाससादातिबलो भ्रातृभ्यां रहितां बने ॥ ४ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ रावण उस वनमें ५रित्राजकका रूप 

घारण करके श्रीराम और लक्ष्मण दोनों बन्धु ओंसे रद्दित हुई 

अकेली विदेदकुमारी सीताके पास गया ॥ ४ ॥ 

रदितां सूर्यचन्द्राभ्यां संध्यामिव महत्तमः । 

ताम्रपशुयत्‌ ततो बालां राज़पुरत्री यशाखिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 


विशाललोचना सीताको आर्त होकर रोती देख सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणने मन-ही-मन उन्हें सान्त्वना दी; परंतु सीता 
उस समय अपने देवरसे कुछ नहीं बोलीं | २९ ॥ 


ततस्तु सीतामभिवाद्य लक्ष्मणः 

कृताअलिः किचिदभिप्रणस्य । 
अवेक्षमाणोी बहुशः स मेथिलीं 

जगाम रामस्य समीपमात्मवान्‌॥ ४० ॥ 


तब मनको वशमें रखनेवाले लक्ष्मणने दोनों हाथ जोढ़ 
कुछ झुककर मिथिलेशकुमारी सीताकों प्रणाम किया और 
बारंबार उनकी ओर देखते हुए वे श्रीरामचन्द्रजीके पास 
चल लिये ॥ ४० ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये$रण्यकाण्डे पद्नचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४७ ॥ 
ण्स और श्2 ( 
इस प्रकार ओवाल्मीकिनिर्भित आर्पशामायण आददिकाव्यके अरण्यकाण्डमें पंताकीसवाँ सग पुरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


पट्चल्वारिशः स्गः 
रावणका साधुवेषमें सीताके पास जाकर उनका परिचय पूछना ओर सीताका 
आतिथ्यके लिये उसे आमन्त्रित करना 


रोहिणी शशिना हीनां ग्रहवद्‌ भृशदारुणः । 

जेंसे सूय और चन्द्रमासे दीन हुई संध्याके पास महान्‌ 
अंधकार उपस्थित हो; उसी प्रकार वह सीताके निकट 
गया । तदनन्तर जैसे चन्द्रमासे रहित हुई रोहिणीपर 
अत्यन्त दारुण ग्रह मंगल या शनेश्वरकी दृष्टि पड़े, उसी 
प्रकार उस अतिशय क्रूर रावणने उस भोली-भाली यशस्विनी 
राजकुमारीकी ओर देखा ॥ ५३ ॥ 
तमुग्र॑ पापकमो्णं जनस्थानगता द्वरुमाः॥ ६ ॥ 
संदहय न प्रकस्पन्ते न प्रवाति च मारुतः | 
शीघ्रस्नोताश्व तं दष्ठा वीक्षन्त रक्तडोचनम्‌ ॥ ७ ॥ 
स्तिमितं गन्तुमारेभे भयाद्‌ गोदावरी नदी। 

उस भयंकर पापाचारीको आया देख जनस्थानके 
वृक्षोने हिंलना बंद कर दिया ओर हवाका वेग रुक गया | 
लाल नेत्रीवाले रावणको अपनी ओर दृष्टिपात करते देख तीत् 
गतिसे बहनेवाली गोदाबरी नदी भयके मारे धीरे-धीरे 
बहने छगी ॥ ६-७१ ॥ 
रामस्य त्वन्तरं प्रेष्खुदंशग्रीवस्तदन्तरे ॥ ८ ॥ 
डपतस्थे च वदेहीं भिक्षुरूपेण रावणः । 

रामसे बदला लेनेका अवसर दूंढनेवाला दशम्रुख 
रावण उस समय मभिक्षुरूपसे विदेहकुमारी सखीताके 
पास पहुँचा ॥ ८३ ॥ 


अभव्यो भ्रव्यरूपेण भतोरमनुशोचतीम ॥ ९ ॥ 
अभ्यवर्तत बंदेद्दीं चित्रामिव शनस्मरः | 
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उस समय विदेहराजकुमारी सीता अपने पतिके लिये 
शोक और चिन्तामें डूबी हुई थीं। उसी अवस्थार्मे अभव्य 
रावण भव्य रूप धारण करके उनके सामने उपस्थित 
हुआ, मानो शनेश्वर ग्रह चित्राके सामने जा पहुँचा हो ॥ 
सहसा भव्यरूपेण तृणेः कूप इवाबूतः ॥ १० ॥ 
अतिष्टत्‌ प्रेष्य वेदेहीं रामपत्नीं यशस्बिनीम । 

जैसे कुआँ तिनकोंसे ढका हुआ हो) उसी प्रकार 
भव्य रूपसे अपनी अभव्यताको छिपाकर रावण सहसा 
वहाँ जा पहुँचा और यशख्विनी रामपत्नी वेदेहीको देखकर 
खड़ा हो गया ॥ १०३ ॥ ' 
तिष्ठन सम्प्रेश्य च तदा पत्नी रामस्य रावणः ॥ ११॥ 
शुभां रुचिरदन्तोष्ठी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌। 
आखीनां पणशालायां बाष्पशोकाभिपीडिताम्‌ ॥ १२॥ 

उस समय रावण वहाँ खड़ा-खड़ा रामपत्नी ख्शीताको 
देखने लगा । वे बढ़ी सुन्दरी थीं। उनके दाँत और ओठ 
भी सुन्दर थे, मुख पूण चन्द्रमाकी शोभाकों छीने छेता 
था | वे पणंशालामें बेटी हुईं शोकसे पीड़ित हो आँसू 
बहा रही थीं ॥ ११-१२ ॥ 
स तां पच्मपलाशाक्षी पीतकोशेयवासिनीम। 
अभ्यगच्छत वेंदेहीं इश्चेता निशाचरः ॥१३॥ 

वह निशाचर प्रसन्नचित्त हो रेशमी पीताम्बरसे 
सुशोभित कमलनयनी विदेहकुमारीके सामने गया ॥ १३ ॥ 
दृष्ठा कामशराविद्धो ब्रह्मघोषमुद्दीरयन्‌ । 
अश्रवीत्‌ प्रश्नितं वाक्यं रहिते राक्षलाधिपः ॥ १४ ॥ 

उन्हें देखते ही कामदेवके बाणोंसे घायल हो राक्षस- 
राज रावण वेदमन्त्रका उच्चारण करने लगा और उस 
एकान्त स्थानमें विनीतभावले उनसे कुछ कहनेको 
उद्यत हुआ ॥ १४ ॥ 


तामुत्तमां त्रिलोकानां प्महीनामिव थभ्रियम्‌। 
विश्वाजमानां वपुषा रावणः प्रशशंस हद ॥१५॥ 

त्रिछोकसुन्दरी सीता अपने शरीरसे कमलसे रहित 
कमलालया लक्ष्मीकी भाँति शोभा पा रही थीं | रावण उनकी 
प्रशंसा करता हुआ बोला-॥ १५ ॥ 


रौप्यकाश्बनवणीभे. पीतकौशेयवासिनि । 
कमलानां शुभां मालां पद्मेनीव च ब्रिश्रती ॥ १६/ 
“उत्तम सुबर्णकी-सी कान्तिबाली तथा रेशमी पीताम्बर 
धारण करनेवाली सुन्दरी ! ( तुम कोन हो ! ) वुम्हारे 
मुख, नेत्र, हाथ और पैर कमलोंके समान हैं, अतः तुम 
पग्मिनी ( पुष्करिणी ) की भाँति कमलोकी सुन्द्र-सी माला 
धारण करती हो ॥ १६ ॥ 
ही: श्री: कीर्ति: शुभा लक्ष्मी रष्सरा वा शुभानने । 
भूतियां त्वं बरारोदे रतिया स्वेरचारिणी ॥ १७॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे हे 


'शुभानने ! तुम श्री, ही; कीर्ति, शुभस्वरूपा लक्ष्मी 
अथवा अप्सरा तो नहीं हो ! अथवा वरारोहे ! ठुम भूति 
या स्वेच्छापूवक विहार करनेवाली कामदेवकी पत्नी रति ' 
तो नहीं हो ! ॥ १७॥ 
समाः शिखरिणः स्लिग्धाः पाण्डुरा दशनास्तव | | 
विशाले विमले नेत्रे रक्तान्ते कृष्णतारके ॥ १८॥ 
विशाल जघन॑ पीनम्‌रू | द 

तुम्हारे दाँत बराबर हैं | उनके अग्रभाग झुन्दकी 
कलियोंके समान शोभा पाते हैं | वे सब-के-सब चिकने और ' 
सफेद हैं | तुम्हारी दोनों आँखें बड़ी-बड़ी और निर्मल हैं। - 
उनके दोनों कोये लाल हैं और पुतलियाँ काली हैं | कटिका 
अग्रभाग विशाल एवं मांसल है | दोनों जँवें हाथीकी सूड़के . 
समान शोभा पाती हैं ॥ १८६ ॥ । 
एतावुपचितो व्॒त्ती संइतो सम्प्रगल्भितो ॥ १९॥ 
पीनोन्नतमुखो कान्‍्तो स्निग्धतालफलोपमी । द 
मणिप्रवेकाभरणी रुचिरो ते पयोधरौ ॥ २० ॥ 

(तुम्हारे ये दोनों सन पुष्ट) गोलाकारः परस्पर सटे , 
हुए, प्रगल्‍्म) मोटे) उठे हुए मुखवाले) कमनीय) चिकने 
ताड़फलके समान आकारवाले, परम सुन्दर और श्रेष्ठ मणिमय | 
आमभूषणो;से विभूषित हैं || १९-२० ॥ 
खारुस्मिते चारूदति चारूनेत्रे विलासिनि। 
मनो इरसि में रामे नदी कूलमिवाम्भसा ॥ २१॥ 

(सुन्दर मुसकान) रुचिर दन्‍्तावी और मनोहर नेत्र- 
वाली विलासिनी रमणी ! तुम अपने रूप-सोन्दयसे मेरे मनको | 
वेसे ही हरे लेती हो; जैसे नदी जलके द्वारा अपने तटका 
अपहरण करती है ॥ २१ ॥ 
करान्तमितमध्यासि खुकेशे संइतस्तनि | | 
जैव देवी न गन्धर्वी न यक्षी न च किनरी ॥ २२॥ 

(तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि मुद्ठीमें भा जाय । 
केश चिकने ओर मनोहर हैं। दोनों स्तन एक दूसरेसे सटे 
हुए हैं | खुन्दरी ! देवता, गन्धव, यक्ष ओर किन्नर जातिकी ह 
स्म्रियोंमे भी कोई तुम-जैसी नहीं है | २२ ॥ 
नेवंरूपा मया नारी इषप्टपूवो महीतले। 
रूपमग्र्यं  लोकेषु सोकुमाय वयश्व ते ॥ २३॥ 
इह बासश्र कान्तारे चित्तमुन्माथयम्ति में । द 
सा प्रतिक्राम भद्ं ते न त्वं बस्तुमिहाहेसि ॥ २४ ॥ 

(ृथ्वीपर तो ऐसी रूपबती नारी मैंने आजसे पहले ५ 
कभी देखी ही नहीं थी । कहाँ तो तुम्हारा यह तीनों छोकोंमे 
सबसे सुन्दर रूप, सुकुमारता और नयी अवस्था और 
कहाँ इस दुर्गमभ वनमें निवास ! ये सब बातें 
ध्यानमें आते ही मेरे मनको मथे डालती हैं । तुम्हारा 


अरण्यकाण्डे पटथत्वारिशः सर्गः 
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कल्याण हो | यहाँसे चली ज्ञाओ । तुम यहाँ रहनेके 


योग्य नहीं हो ॥ २३-२४ ॥ 


राक्षसानामयं वासो घोराणां कामरूपिणामे। ०? 
| भ्ासादाप्राणि रस्याणि नगरोपवनानि च॥२५॥-( 
| सम्पन्नानि सुगन्धीनि युक्तान्याचरितुं त्वया । ४825 


५९७ 


द्विजातिवेषेण हि त॑ दृष्ठा रावणमागतम्‌। 
वैरतिथिसत्कारें: पूजयामास मैथिली ॥ ३३॥ 
वेषभूषासे महात्मा बनकर आये हुए. रावणने जब 
डा सीताकी इस प्रकार प्रशंसा की; तब 
णवेषमें वहाँ पधारे हुए रावणकों देखकर मेथिलीने 


“यह तो इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भयंकर अतिथि-सत्कारके लिये उपयोगी सभी सामग्रियोंद्वारा उसका 


राक्षसोंके रहनेकी जगह है । तुम्हें तो रमणीय राजमहलों, 
समृद्धिशाली नगरों और सुगन्धयुक्त उपवनोमें निवास 
करना और विचरना चाहिये | २५१ ॥ 

वर मालय बरं गन्धं वरं वस्त्र थ शोभने ॥ २६॥ 
भतोरं ख वरं मन्‍्ये त्वयुक्तमसितेक्षणे। 

'शोभने ! बही पुष्प श्रेष्ठ है, वही गन्घ उत्तम है और 
वही वच्च खुन्दर है, जो तुम्हारे उपयोगमें आये | कजरारे 
नेत्रोंवाली सुन्दरी ! में उसीको श्रेष्ठ पति मानता हूँ, जिसे 
तुम्हारा सुखद संबोग प्राप्त हो ॥ २६३ ।॥ 
का त्वं भबसि रुद्राणां मरुतां वा शुचिस्मिते ॥ २७॥ 
बखूनां वा बरारोहई देवता प्रतिभासि मे। 

“पवित्र मुंसकान और सुन्दर अज्ञोंवाली देवि | तुम 
कोन हो ! मुझे तो तुम रुद्रों, मरुद्रणों अथवा वसुआओसे 
सम्बन्ध रखनेवाली देवी जान पड़ती हो || २७३१ ॥ 
नेह गउछल्ति गन्धवों न देवा न थ किन्नराः ॥ २८॥ 
राक्षसानामय वासः कथं तु त्वमिद्दागता। 

“यहाँ गन्धव, देवता तथा किन्नर नहीं आते-जाते हैं । 
यह राक्षसोंका निवासस्थान हैं, फिर तुम केसे यहाँ 
आ गयी ! ॥ २८३ ॥ 
इह शालाम्ठगाः सिद्दा द्वीपिव्याप्रम्ठगा वृकाः ॥ २९ ॥ 
आतक्षास्तरक्षवः कछ्लाः कथ तेभ्यो न बिभ्यसे । 

“यहाँ वानर, सिंह; चीते, व्याप्र, म्ग, भेड़िये, रीछ) 
शेर और कंक ( गीध आदि पक्षी ) रहते हैं। तुम्हें इनसे 
भय क्‍यों नहीं हो रहा है ! ॥ २९१ ॥ 
मदान्धितानां घोराणां कुअराणां तरस्िनाम्‌ ॥ ३० ॥ 
कथमेका महारण्ये न बविभेषि वरानने। 

“वरानने ! इस विशाल वनके भीतर अत्यन्त वेगशाली 
ओर भयंकर मदमत्त गजराजोंके बीच अकेली रहती हुई 
तुम मयभीत केसे नहीं होती हो ! ॥ ३०३१ ॥ 
कासि कस्य कुतश्च त्वं कि निमित्तं च दण्डकान ॥ ३१॥ 
एका चरसि कल्याणि घोरान राक्षससेवितान । 

“कल्याणमयी देवि ! बताओ, तुम कौन हो १ किसकी 
हो ! और कद्दोँसि आकर किस कारण इस राक्षससेवित धोर 
दण्डकारण्यमें अकेली विचरण करती हो !? ॥ ३१: ॥ 
इति प्रशस्ता बेदेही रावणेन मदात्मना॥३२॥ 


पूजन किया | ३२-३३ ॥ 
उपानीयासन पूव पाद्येनाभिनिमन्त्य च। 
अन्नवीत्‌ सिद्धमित्येबष तदा त॑ सौम्यद्शनम्‌ ॥ ३२४ ॥ 
पहले बैठनेके लिये आसन दे, पाद्य ( पर धोनेके लिये 
जल ) निबेदन किया | तदनन्तर ऊपरसे सोम्य दिखायी 
देनेवाले उस अतिथिकों भोजनके लिये निमन्त्रण देते हुए 
कहा-'ब्रद्मन्‌ !. भोजन तेयार है; अहण कीजिये! ॥ ३४ ॥ 
द्विजातिवेषेण समीक्ष्य मैथिली 
समागतं पात्रकुसुम्भधारिणम्‌ । 
अदक्यमुद्‌ द्वेष्ठुसुपायदशना- 
न्न्यमन्त्रयद्‌ ब्रान्‍ह्षणघबत्‌ तथागतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
' वह ब्राह्मणके वेषमें आया था, कमण्डछु और गेरुआ 
वच्च धारण किये हुए था । ब्राह्मण-वेषम आये हुए, अतिथि- 
की उपेक्षा असम्भव थी । उसकी वेषभूषार्मे ब्राह्मणत्वका 
निश्चय करानेवाल्ले चिह दिखायी देते थे, अतः उस रूपमें 
भाये हुए उस रावणकों देखकर मैथिलीने ब्राक्मणके योग्य 
सत्कार करनेके लिये ही उसे निमन्त्रित किया ॥ ३५ ॥ 
इय बूसी ब्राह्मण काममास्यता- 
मिद च पाय॑ं प्रतिग्रह्मतामिति । 
इदच सिद्ध वनजातमुतन्तमं 
त्वद्थमव्यग्रमिहोपभ्ुज्यताम्‌ ॥ ३६॥ 
वे बोलीं--'बआ्ह्मण | यह चटाई है, इसपर इच्छानुसार 
बेठ जाइये | यह पेर धोनेके लिये जल है, इसे ग्रहण कीजिये 
और यह बनमें ह्वी उत्पन्न हुआ उत्तम फल-मूल आपके लिये 
ही तैयार करके रखा गया है, यहाँ शान्तभावसे उसका 
उपभोग कीजिये? ॥ ३६ ॥ 
निमन्द्रयमाणः प्रतिपूणभाषिणीं 
नरेन्द्रपत्नीं प्रसमीक्ष्य मेथिलीम । 
प्रसह्य तस्या हरणे दृढं मनः 
समरपेयामास वधाय रावणः ॥ ३७॥ 
“अतिथिके लिये सब कुछ तेयार है? ऐसा कहकर 
सीताने जब उसे भोजनके लिये निमन्त्रित किया, तब रावणने 
सर्व सम्पन्नम/  कहनेवाली राजरानी मेथिडीकी ओर 
देखा और अपने ही वधके लिये उसने हृठपूर्वक 
सीताका हरण करनेके निमित्त मनमें दृढ़ निश्चय 
कर लिया || २७ || 


५९८ भ्रीमद्वाल्मीकीयरामा बणे 
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तदनन्तर सीता शिकार खेलनेके लिये गये हुएए लक्ष्मणल- 


ततः खुवेषं म्ुगयागतं पति 


2८ 


प्रतीक्षमाणा सहलक्ष्मणं तदा | 
निरीक्षमाणा हरितं ददश त- 
* 
न्महृद्‌ वन॑ नव तु रामलक्ष्मणी ॥ ३८ ॥ 


सहित अपने सुन्दर वेषधारी पति श्रीरामचन्द्रजीकी प्रतीक्षा : 
ने लगीं | उन्होंने चारों ओर दृष्टि दौड़ायी/ किंतु उन्हें खब 


ओर हरा-भरा विशाल वन ही दिखायी दिया, औराम और 
लक्ष्मण नहीं दीख पड़े ॥ ३८ ॥ 


इत्याषँ श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाःब्ये3रण्यकाण्डे घटचस्वारिंशः सगः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाए्डमें छियालीसवाँ स्र्ग पूण हुआ ॥ ४६ ॥ 


सप्तवल्वारिंशः स्गः 
सीताका रावणकों अपना ओर पतिका परिचय देकर वनमें आनेका कारण बताना, रावणका 
उन्हें अपनी पटरानी बनानेकी इच्छा प्रकट करना और सींताका उसे फटकारना 


रावणेन तु वदेही तदा पृष्ठा जिहीषुंणा | 
परिव्राज़करूपेण शशंसात्मानमात्मना ॥ २ ॥ 

सीताको हरनेकी इच्छासे परित्राजक ( संन्यासी ) का 
रूप धारण करके आये हुए रावणने उस समय जब विदेह- 
राज़कुमारीसे इस प्रकार पूछा, तब उन्होंने खयं ही अपना 
परिचय दिया || १ ॥ 


 ब्राह्मणश्चातिथिश्रेष् अनुक्तो हिं शपेत माम्‌ | 


इति ध्यात्वा मुहृत तु सीता बचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
-. वे दो घड़ीतक इस- विचारमें पड़ी रहीं कि ये ब्राह्मण 
और अतिथि हैं, यदि इनकी बातका उत्तर न दिया जाय 
तो ये मुझे शाप दे देंगे | यह सोचकर सीताने इस प्रकार 
कहना आरम्म किया--॥ २ ॥ 


दुहिता जनकस्याह मेथिलस्य महात्मनः । 
सीता नाज्नास्मि भद्रं ते रामस्य महिषी प्रिया ॥ ३ ॥ 
“ह्यन्‌ ! आपका भला हो | मैं मिथिलानरेश महात्मा 
जनककी पुत्री और अवधनरेश श्रीरामचन्द्रजीकी प्यारी 
रानी हूं | मेरा नाम सीता हैं ॥ ३ ॥ 
उषित्वा द्वाद्श समा इश्ष्वाकृणां निवेशने। 
भुज्ञाना मानुष।न्‌ भोगान्‌ सवकामसमद्धिनी ॥ ४ ॥ 
“विवाहके बाद बारह वर्षोतक इश्ष्वाकुबंशी महाराज 
दशरथके महलमें रहकर मैने अपने पतिके साथ सभी 
मानवोचित भोग भोगे हैं | में वहाँ सदा मनोवाओ्छित सुख- 
सुविधाओंसे सम्पन्न रही हूँ ॥| ४ ॥ 
तत्र त्रयोदशे वर्ष राज़ामन्त्रयत प्रभ्ुुः। 
अभिषेचयितुं रामं॑ समेतो राजमन्त्रिभिः॥ ५ ॥ 
पतेरहवें वर्षके प्रारम्ममँ सामथ्यशाली महाराज दशरथने 
राजमन्त्रियोंस मिलकर सलाह की ओर श्रीरामचन्द्रजीका 
युवराजपदपर अभिषेक करनेका निश्चय किया ॥ ५ ॥ 
तस्मिन सम्श्रियमाणे तु राघवस्याभिषेचने । 
कैकेयी नाम भतोरं ममायो याचते वरम्‌॥ ६ ॥ 


मणिसे दो वर माँगे--मेरे 


“जब श्रीरघुनाथजीके राज्याभिषेककी सामग्री जुटायी 
जाने लगी, उस समय मेरी सास ककेयीने अपने पतिसे 
वर माँगा ॥ ६ ॥ 


परिग्रद्य तु केकेयी श्वशुरं खुकतेन मे । 
मम प्रवाजनं भतुभरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ ७ ॥ 
द्वावयाचत भर्तारं सत्यसंधं नृपोत्तमम्‌ । 

'केकेयीने मेरे श्रशुरकों पुण्यकी शपथ दिलाकर वचन 
बद्ध कर लिया, फिर अपने के कि पति उन राजशिसो-- 
लिये वनवास और भरतके 
लिये राज्याभिषेक | ७ 
नाथ भोक्ष्ये न च खप्स्ये न पास्ये न कदाचन ॥ ८ ॥ 
एव मे जीवितस्यान्तो रामो यदभिषिच्यते। 

“केकैयी हठपूर्वक कहने लगीं--यदि आज श्रीरामका 
अभिषेक किया गया तो मैं न तो खाऊँगी, न पीऊंगी 
ओर न कभी सोऊँगी ही । यही मेरे जीवनका अन्त होगा । 
इति ब्रुवाणां ककेयीं श्वशुरो मे स पार्थिवः ॥ ९ ॥ 
अयाचताथ रन्वथन च याजञ्यां चकार सा। 

'ऐसी बात कहती हुई ककेयीसे भेरे श्रशुर महाराज 
दशरथने यह याचना की कि “तुम सब प्रकारकी उत्तम 
वस्तुएं ले लो; किंतु श्रीरामके अभिषेकमे - विध्न॑ 
न डालो |? किंतु ककेयीने उनकी वह याचना सफल 
नहीं की ॥ ९३ ॥ 
मम भतों महातेज्ञा बयसा पश्चविशकः ॥ १० ॥ 
अष्टादश हि व्षोणि मम जन्मनि गण्यते । 

“उस समय मेरे महातेजस्वी पतिकी अवस्था पच्चीस 
सालसे ऊपरकी थी ओर मेरे जन्मकालसे लेकर वनगमन- 
काल्तक मेरी अवस्था वरंगणनाके अनुसार अठारह सालकी 
हो गयी थी ॥ १०१ ॥ 
रामेति प्रथितो लोके सत्यवाहशीलवाज्शुतिः ॥ ११॥ 
विशालाक्षो महाबाहुः खर्वश्वूतदिते रतः। 
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है राम जगत्‌में सत्यवादी, सुशील और - पतिन्र 
| रूपसे विख्यात हैं। उनके नेत्र चढ़े-बड़ें और भुजाएँ विशाल 


हैं। वे समस्त प्राणियोंके हितमे तत्यर रहते हैं ॥ ११३ ॥ 
कौमातेश्व महाराजः पिता द्शरथः खयम्‌ ॥ १५॥ 
॥ प्रियकामाथ त॑ राम ना+यषेचयत्‌। 
'. (उनके पिता महाराज दशरथने स्वयं कामपीड़िंत होनेके 
कारण कैकेयीका प्रिय करनेकी इच्छाते श्रीरामका अभिषेक 
नहीं किया ॥ १२३ ॥ 


अभिषेकाय तु॒पितुः समीप॑ रांममागतम्‌ ॥१३॥ 
ककेयी मम भतोरमित्युवाच द्वुतं वचः 
'श्रीरामचन्द्रजी जब  अभिषेकके लिये  पिताके 
समीप आये; तब केकेयीने मेरे उन पतिदेवसे तुरंत यह 
बात कही ॥ १३२३६ ॥ 
तब पित्रा समाज्षत्त ममेदं श्टणु राघव ॥ १४॥ 
भरताय प्रद्ातव्यमिद राज्यमकण्टकम्‌ । 
त्वया तु खल्ठु॒ वस्तव्यं नव व्षोणि पशञ्च च ॥ १५॥ 
बने प्रव्नज़ काकुत्स्थ पितरं मोचयानृतात्‌। 
(रघुनन्दन ! तुम्हारे पिताने जो आज्ञा दी है, इसे मेरे 
मुइसे सुनो ।-यह “निष्कण्ठक राज्य- भरतको दिया -जायंगा; 
तुम्हें तो चोदह वर्षोंतक वनमें ही निवास करना होगा | 
काकुत्सय तुम वनको जाओ ओर पिताको असत्यके 
बन्धनसे छुड़ाओ ॥ १४-१५३ ॥ 


तथेत्युबाच॒तां रामः केकेयीमकुतोभयः ॥ १६॥ 
चकार तदूबचः श्रुत्वा भतो मम दृढबतः | 

“किसीसें भी भय न माननेवाले श्रीरामने -केकेयीकी 
बह बात सुनकर कहा--“बहुत अच्छा? । उन्होंने उसे 
स्वीकार कर लिया । मेरे स्वामी दृढ़तापू्वक अपनी प्रतिज्ञाका 
पालन करनेवाले हैं | १६३ ॥ 


द्द्यान्न प्रतिग्रह्लीयात्‌ सत्यं ब्रूय/न्न चानतम्‌ ॥ १७॥ 
फतदू त्राह्मण रामस्य ब्तं धृतमनुत्तमम्‌ । 
“श्रीराम केवल देते हैं; किसीसे कुछ लेते नहीं । 
वें सदा सत्य बोलते हैं; श्रृठ नहीं । ब्राह्मण | यह 
श्रीरामचन्द्रजीका सर्वोत्तम ब्रत है, जिसे उन्होंने धारण कर 
रखा हैं ॥ १७३ ॥ 
तस्य भ्राता तु वेमात्रो लक्मषणो नाम वीयवान ॥ १८॥ 
रामस्य पुरुषव्याप्रः सहायः समरे5रिहा। 
स॒ भ्राता लक्ष्मणो नाम त्रह्मचारी दढ्वतः ॥ १९॥ 
धश्रीरामके खोतेले भाई लक्ष्मण बड़े पराक्रमी हैं । 
समरभूमिमें शत्रुओंका संह्यार करनेवाले पुरुषसिंदह लक्ष्मण 
श्रीरामके सद्दायक हें, बन्धु हैं, ब्रद्षचारी ओर उत्तम ब्रतका 
इंढ़तापूंचंक पालन करनेवाले हैं ॥ १८-१९ ॥ 


अरंण्यकाण्डे संप्तै चर॑वारिश स्का 
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अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः प्रत्बजन्तं मया सह । 
जदटी 'तापंसरूपेण मयां सह सहानुजः ॥ २० ॥ 
प्रवि्ो दण्डकारण्यं धरम्मनित्यों दृढत्नतः। 
'औरंघुनाथजी मेरे साथ. जब बनमें आने छगे) 
तब लक्ष्मण भी ह्वाथर्में धनुष लेकर उनके प्रीछे हो 
लिये । इस प्रकार मेरे और अपने छोटे भाईके साथ 
श्रीराम इस दण्डकारण्यमें आये हैं | वे. दृढप्रतिज्ञ तथा नित्य- 
निरन्तर धर्ममें तत्पर रहनेवाले हैं और सिरपर जठा धारण 
किये तपस्वीके वेशमें यहाँ रहते हैं || २०३ ॥ 
तेवयं प्रच्युता राज्यात्‌ केकेय्यास्तु रूते ञयः ॥ २१ ॥ 
विचराम  ह्विजश्रेष्ठ वन॑ गस्भीरमोजसा । 
सम्राश्वस मुहत तु शक्यं वस्तुमिह त्वया ॥ २२॥ 
आगमिष्यति मे भतो वन्यम्रादाय पुष्कलम। 
“द्विजश्रष्ठ | इस प्रकार हम तीनों ककेयीके कारण 
राज्यसे वश्चित हो इस गम्भीर वनमें अपने ही बलक़े भरोसे 
बिचरते हैं .! आप यहाँ ठद्दर सकें तो दो घढ़ी विश्राम 
करें । अभी मेरे स्वामी प्रचुरमात्रामें जंगली फछ-मूल लेकर 
आते होंगे ॥ २१-२२६॥ 
रुरून गोधान्‌ वराहांश्र हत्वा55दायामिषं बहु ॥ २३ ॥ 


सत्व॑ नाम चे गोत्र च॑ कुलमाचश्व तंत्त्वतः । 


एकश्व दुण्डकारण्ये किमर्थ चरखि द्विज ॥ २७॥ 
“रू, गोह ओर जंगली सूअर आदि हिंसक पश्चुओंका 
बंध करके तपस्वी जनोंके उपभोगमें आने योग्य बह्ुत-सा 
फल-मूल लेकर वे अभी आयंगे ( उस समय आपका 
विशेष सत्कार होगा ) | ब्रह्मनू | अब आप भी अपने नाम- 
गोत्र और कुलका ठीक-ठीक परिचय दीजिये | आप अकेले इस 
दण्डकारण्यमें किस लिये विचरते हैं !? | २३-२४ ॥ 
एवं ब्रुवंत्यां सीतायां रामपत्न्यां महाबलः । 
प्रत्युवाचोत्तरं तीवब॑ रावणो राक्षसाधिपः ॥ २५ ॥ 
“श्रीरामपत्नी सीताके इस प्रकार पूछनेपर महांबली 
राक्षसराज रावणने अत्यन्त कठोर शब्दोंमे उत्तर दिया--॥ 
येन विन्नासिता लछोकाः संदेवासुरमानुषाः | 
अहं स रावणो नाम सीते रक्षोगणेश्वरः ॥ २६॥ 
सीते ! जिसके नामसे देवता, असुर ओर मनुष्यों 
सहित तीनों लोक थर्रां उठते हैं, मैं वही राक्षसोंका राजा 
रावण हूँ ॥ २६ ॥ 
त्वाँ तु काञश्चनवणाभां द॒ष्ठा कोशेयवासिनीम्‌ । 
रति स्केषु |दारेषु नाधिगच्छाम्यनिन्दिति ॥२७॥ 
शअनिन्यबुन्दरि |! तुम्हारे अज्ञोंकी . कान्ति 
सुवर्णके समान है, जिनपर रेशमी साड़ी शोभा पा रही है । 
तुम्दें देखकर अब मेरा मन अपनी स्त्रियोंकी ओर नहीं जाता 
है॥ २७॥ 
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बह्मीन|मुत्तमसत्रीणामाहतानामितस्ततः । 
सवोसामेव भद्वं ते ममाग्रमहिषी भव ॥२८॥ 
कं इधर-उधरते बहुत-सी सुन्दरी स्तियोंकी हर 
लाया हूँ | उन सबमें तुम मेरी पटरानी बनो । तुम्हारा 
भला हो ॥ २८ ॥ 
लड्जू] नाम समुद्रस्य मध्ये मम महापुरी | 
सागरेण परिक्षिप्ता निविष्टा गिरिसूधैनि ॥ २९॥ 
' मेरी राजघानीका नाम लरड्ढडा हैं । वह महापुरी 
समुद्रके बीचमे एक पर्वतके शिखरपर बसी हुई है । 
समुद्रने उसे चारों ओरसे घेर रखा है ॥ २९ ॥ 
तत्र सीते मया साथ वबनेषु विचरिष्यसि। 
न चास्य वनवासस्य स्पृहयिष्यसि भामिनि ॥ ३० ॥ 
'ससीते | वहाँ रहकर तुम मेरे साथ नाना प्रकारके 
बनोंमें विचरण करोगी । भामिनि | फिर तुम्हारे मनमें इस 
बनबासकी इच्छा कभी नहीं होगी ॥ ३० ॥ 
पञ्च दास्यः सहस्नाणि सवोभरणभूषिताः । 
सोते परिचरिष्यन्ति भायो भवसि मे यदि ॥ ३१॥ 
'ससीते | यंदि तुम मेरी भायों हो जाओगी तो सब 
प्रकारंके आभूषणोंसे विभूषित पाँच हजार दासियाँ सदा 
तुम्हांरी सेवा कियां करेंगी? ॥ ३१ ॥ 
रावणेनेवमुक्ता तु कुपिता जनकात्मजो। 
प्रत्युवाचानवद्याह्ली तमनाइत्य. राक्षखम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रावणके ऐसा कहनेपर निदोंष अज्ञोंवाली जनक- 
नन्दिनी सीता कुपित हो उर्ठी ओर राक्षसका तिरस्कार करके 
उसे यो उत्तर देने लगीं--॥ ३२ ॥ 
मदहागिरिमिवाकस्प्यं महेन्द्रसदशं पतिम्‌। 
महोद्धिमिवाक्षोभ्यमद्दं ... राममनुब्ता ॥ ३३ ॥ 
'मेरे पतिदेव भगवान्‌ श्रीराम महान्‌ पबतके समान 
अविचल हें, इन्द्रके तुल्य पराक्रमी हें और महद्दासागरके 
समान प्रशान्त हैं, उन्हें कोई क्षुब्ध नहीं कर सकता । में 
तन-मन-प्राणसे उन्हींका अनुसरण करनेवाली तथा उन्हींकी 
अनुरागिणी हूँ ॥ ३३ ॥ 
सर्वेक्षणसम्पन्तन॑ नन्‍्यग्रोधपरिमण्डलूम्‌ । 
सत्यसंधं महाभागम्द राममनजुबता ॥ २४॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न, बट- 
बृक्षकी भाँति सबको अपनी छायामें आश्रय देनेवाले, सत्य- 
प्रतिक्ष और महान्‌ सोभाग्यशाली हें । में उन्हींकी अनन्य 
अनुरागिणी हूं ॥ ३४ ॥ 
मद्दाबाइं महोरस्क॑ सिद॒विक्रान्तगामिनम्‌ । 
नखसिद॑ सिहसंकाशमदं_ राममनुब॒ता ॥ ३५॥ 
“उनकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी ओर छाती चोड़ी है । वे 
सिंहके समान पाँव बढ़ाते हुए बड़े गवंके साथ चलते 


श्रीमद्धाल्मीकीयरामायणे 


हैं और सिंहके ही समान पराक्रमी हैँ | मैं उन पुरुषसिंह 


श्रीराममें ह्वी अनन्य भक्ति रखनेवाली हूँ ॥ ३५ ॥ 
पूर्णयन्द्राननं राम॑ राजवत्सं जितेन्द्रियम्‌ । 
पृथुकीति महाबाहुमद॑  राममनुबता ॥ ३६॥ 
(राजकुमार श्रीरामका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर है । वे जितेन्द्रिय हैँ और उनका यश महान्‌ 
है | उन महाबाहु श्रीराममें दी दृढ़तापूवंक मेरा मन लगा 
हुआ है ॥ ३६ ॥ 
त्वं पुनजम्बुकः सिंहीं मामिहेच्छसि दुलेभाम्‌ । 
नाहं शफक्या त्वया स्प्रष्ठुमादित्यस्य प्रभा यथा॥ २७ ॥ 
“पापी निशाचर | तू सियार है और में सिंहिनी हूँ । 
में तेरे लिये सबंथा दुलंभ हूँ । क्‍या वू यहाँ मुझे प्राप्त 
करनेकी इच्छा रखता हैं | अरे ! जेसे सूर्यकी प्रभापर 
कोई हाथ नहीं छगा सकता; उसी प्रकार तू मुझे छू भी 
नहीं सकता ॥ ३७ ॥ 
पादपान्‌ काश्चनान्‌ नूनं॑ बहन्‌ पश्यसि मन्दभाक । 
राघवस्य प्रियां भायां यस्त्वमिच्छसि राक्षस ॥ ३८ ॥ 
“अभागे राक्षस | तेरा इतता साहस | वू भीरघुनाथजी- 
की प्यारी पत्नीका अपहरण करना चाहता है ! निश्चय 


ही तुझे बहुत-से सोनेके वृक्ष दिखायी देने छगें हं---अब वू 


मौतके निकट जा पहुँचा है ॥ ३८ ॥ 
छ्ुघधितस्य च सिहस्य म्॒गशज्रोस्तरस्विनः । 
आशीबविषस्य वदनादू दुंष्टामादातुमिच्छसि ॥ ३९ ॥ 
मन्द्रं पवृतश्रेष्ठ पाणिना हतुमिच्छसि। 
कालकूटं विषं पीत्वा खस्तिमान्‌ गन्तुमिच्छसि॥ ४० ॥ 
अक्षि खूच्या प्रम्मुजसि जिह्या लेढि च ध्लुरम्‌। 
राघवस्य प्रियां भायमधिगन्तुं त्वमिच्छसि ॥ ४१ ॥ 
(तू श्रीरामकी प्यारी पत्नीको हस्तगत करना चाहता 


है । जान पड़ता है; अत्यन्त वेगशाली म्गवरी भूखे सिंह 


ओर विषधर सपंके मुखसे उनके दाँत तोड़ लेना चाहता है; 
पबंतश्रेष्ठ मन्द्राचछको हाथसे उठाकर ले जानेकी इच्छा 
करता है; काटकूट विषको पीकर कुशल्पूजंक लोट जानेकी 
अमिंलाषा रखता है तथा आँखको बुईसे पोंछता और दुरेको 
जीभसे चाटता है ॥ ३९-४१ ॥ 


अवसज्य शिलां कण्ठे समुद्र ततुमिच्छसि। 
खूयोचन्द्रमसो चोभो पाणिभ्यां दृतुमिच्छसि ॥ ४२ ॥ 
यो रामस्थ प्रियां भायां प्रधबेयितुमिच्छलि 6५ 


करना चाहता है ! सूथ ओर चन्द्रमा दोनोंको अपने दोनों 
हाथोंसे हर लानेकी इच्छा करता है ! जो भीरामचन्द्रजीकी 
प्यारी पत्नीपर बल्यत्कार करनेको उतारू हुआ है ॥ ४२३१ ॥ 


मे के “प्‌ 
क्या तू अपने गछेमें पत्थर बाँधकर समुद्रको पार : 


अल. ०७ मे 
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|. अप प्रज्वलितं दृष्ठा वस्ल्रेणाहतुमिच्छलि ॥ ४३॥ 
कल्याणदुत्तां यो भायों रामस्याहतुमिच्छसि । ....- 


धयदि तू कल्याणमय आचारका पालन करनेवाली 
श्रीरामकी भार्याका अपहरण करना चाहता है तो अवश्य 


| ही जलती हुईं आगको देखकर भी तू उसे कपड़ेमें बाँधकर 


ले जानेकी इच्छा करता है ॥ ४३६ ॥ 
अयोमुखानां शूलानामग्रे चरितुमिच्छसि । 
रामस्य सदी भाया योषधिगन्तुं त्वमिच्छसि ॥ ४४ ॥ 
“अरे ! तू श्रीरामकी भायौको, जो सवंथा उन्हींके 
योग्य हैं, हस्तगत करना चाहता है, तो निश्चय ही 
लोहमय मुखवाले शझूलोंकी नोकपर चलनेकी अभिलाषा 
करता है | ४४ ॥ 
यदन्‍्तरं सिहखगालयोवने 
यद्न्तरं स्यन्दनिकासमुद्रयोः । 
सुराग्यलोवीरकयोयेद्न्तरं 
तदन्‍्तरं दाशरथेस्तवेब च ॥ ४५॥ 
“वनमें रहनेवाले सिंह ओर सियारमें, समुद्र ओर छोटी 
नदीमें तथा अमृत और कॉजीमें जो अन्तर है, वही 
अन्तर दशरथनन्दन श्रीराममें और तुझमें है | ४५ ॥ 


यदन्‍्तरं काञ्चनसीसलोह यो- 
यदनन्‍्तरं चन्दनवारिपड्डयोः । 
+ | बने 
यदन्‍्तरं हस्तिब्िडालयो 
तदन्‍्तरं दाशरथेस्तवेब च॥ ४६॥ 
पससोने और सीसेमें, चन्दनमिश्रित जल और की चड़में 


,| - तथा वनमें रहनेवाले हाथी और बिलावमे जो अन्तर है; वही 


अन्तर दशरथनन्दन श्रीराम और तुझमें है ॥ ४६ ॥ 
यदन्तरं वायसवबंनतेययो- 
येदन्‍्तरं महमयूरयोरपि । 


मरण्यकाण्ड अप्रच्नत्वारिश:ः सगे: 


ह हा 
9 (' 


यदन्तरं हंसकग्र भ्रयोवने 
तदन्तरं दाशरथेस्तवेव था ॥ ४७ ॥ 
धाब्ड़ और कोएमे, मोर और जलकाकमें तथा 
वनवासी हंस और गीधमें जो अन्तर है, वही अन्तर दशस्थ- 
नन्‍्दन श्रीराम और तुझमें है || ४७ ॥ 
तस्मिनू सहस्त्राक्षसमप्रभावे 
रामे स्थिते कामुंकबाणपाणी। 
हतापि ते5हं न जरां गम्मिष्ये 
आज्यं यथा मक्षिकयावगीर्णम्‌ ॥ ४८ ॥ ,, 
“जिस समय सहल्ल नेत्रधारी इन्द्रके समान प्रभावशाली 
श्रीरामचन्द्रजी हाथमें धनुष ओर बाण लेकर खड़े हो 
जाय॑ंगे, उस समय तू मेरा अपहरण करके भी मुझे पचा 
नहीं सकेगा, ठीक उसी तरह जेसे मक्खी घी पीकर उसे पचा 
नहीं सकती? ॥ ४८ ॥ 
इतीव ठद्दाक्यमदुश्भावा 
खुदुश्मुक्त्वा रजनीचर तम्‌। 
गात्रप्रकम्पाद्‌ व्यथिता बभूव 
वातोद्धता सा कदलीव तन्‍्वी ॥ ४९ ॥ 
सीताके मनमें कोई दुर्भाव नहीं था तो भी उस 
राक्षससे यह अत्यन्त दुःखजनक बात कहकर सीता रोषसे 
कॉपने लगीं । शरीरके कम्पनसे क़ृशाज्ञी सीता हवासे हिलायी 
गयी कदलींके समान व्यथित हो उठीं || ४९ ॥ 
तां वेपमानामुपलक्ष्य सीतां 
स॒रावणो मसृत्युसमप्रभावः । 
कुल बल्ले नाम च कम चात्मन:ः 
समाचचक्षे भयकारणाथेम्‌ ॥ ५० ॥ 
सीताको कॉपती देख मोतके समान प्रभाव रखनेवाला 
रावण उनके मनमें भय उत्पन्न करनेके लिये अपने कुल, 
बल, नाम और कमंका परिचय देने लगा || ५० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४७ ॥ 
/< निर्मित ७ >> 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें संताकीसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ४७॥ 


चर र्शि हि (्‌ का 
* अष्टचलवारिशः सगेः 
राबणके द्वारा अपने पराक्रमका वर्णन और सीताद्वारा उसको कड़ी फटकार 


पव॑ ब्रुवत्यां सीतायां संरब्धः परुषं वचः। 
ललाटे श्रकुटि कृत्वा रावणः प्रत्युवाच ह॥ १ ॥ 


सीताके ऐसा -कहदनेपर रावण रोघमें भर गया 


ओर ल्ल्णटमें भोंहें टेढ़ीं करके वह कठोर वाणीमें बोला--|। 
भश्राता वेश्रवणस्याहं सापत्नो वरवर्णिनि | 
रावणों नाम भद्गं ते दशभशञ्नीवः प्रतापवान ॥ २ ॥ 


'सुन्दरी | मैं कुबेरका सौतेछा भाई परम प्रतापी 


दशग्रीव रावण हूँ । तुम्हारा भला हो | २ ॥ 


यस्य देवा! सगनन्‍्धवोंः पिशाचपतगोरगाः | 
विद्रवन्ति सदा भीता सृत्योरिव सदा प्रजा: ॥ ३ ॥ 
येन बेश्रवणों श्राता वमात्रः कारणान्‍्तरे। 
दन्द्रमासादितः क्रोधादू रणे विक्रम्य निजितः ॥ ४ ॥ 
जैसे प्रजा मौतके भयसे सदा डरती रहती है, 
उसी प्रकार देवता, गन्धवं) पिशाच, पक्षी और नाग सदा 
जिससे भयभीत द्दोकर भागते हैं, जिसने किसी कारणबश 
अपने सौतेले भाई कुबेरके साथ दन्‍द्युद्ध किया 


ध्् न 
६०२ ० 
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और क्रोघपूर्वक पराक्रम करके रणमूमिमें उन्हें परास्त कर 

दिया था, वही रावण में हूँ ॥ ३-४ ॥ 

मद्भयातेः परित्यज्य खमधिष्ठानमसद्धिमत्‌ । 

कैलासं॑. पर्व॑तश्रेष्ठमध्यास्ते नरवाहनः ॥ ५ ॥ 
धमेरे ही भयसे पीड़ित हो नरवाहन कुबेरने अपनी 


समृद्धिशालिनी पुरी लड्ढभका परित्याग १रके इस समय पवब॑त- 


श्रेष्ठ केलासकी शरण ली है ॥ ५ ॥ 
यस्य तत्‌ पुष्पक नाम विमान कामगं शुभम्‌ । 
<वीयोदावर्जितं भद्रे येन यामि विहायसम्‌ | ६ ॥ 
धरद्रे | उनका सुप्रसिद्ध पुष्पक नामक सुन्दर विमान; 
जो इच्छाके अनुसार चलनेवाला है, मैंने पराक्रमसे 
जीत लिया है और उसी विमानके द्वारा में आकाशर्मे 
विचरता हूँ ॥ ६ ॥ 
मम संजातरोषस्य मुखं दृप्ठेंब मैथिलि । 
विद्ववन्ति परित्रस्ताः खुराः शक्रपुरोगमाः॥ ७ ॥ 
(मिथिलेशकुमारी | जब्र मुझे रोष चढ़ता है, उस समय 
इन्द्र आदि सब देवता मेरा मुंह देखकर ही भयसे थर्रा उठते 
हैं ओर इधर-उधर भाग जाते हैं ॥ ७ ॥ 


यत्र तिष्ठाम्यहं तत्र मारुतों वाति शक््लितः । 
तीव्ांशुः शिशिरांशुश्व भयात्‌ सम्पययते दिवि ॥ ८ ॥ 

“जहाँ मैं खड़ा होता हूँ, वहाँ हवा डरकर धीरे-धीरे 
चलने लगती है | मेरे भयसे आकाशमे प्रचण्ड किरणोंवाला 
सूय भी चन्द्रमाके समान शीतल हो जाता हैं ॥ ८ ॥ 


निष्कम्पपत्रास्त वो नद्यश्व॒ स्तिमितोदकाः । 
भवन्ति यत्र तत्राहं तिष्ठामि च चरामि च ॥ ९ ॥ 
“जिस स्थानपर में ठहरता या भ्रमण करता हूँ, 
वहाँ वृक्षोंके पत्तेतक नहीं हिलते और नदियोंका पानी स्थिर 
हो जाता हैं ॥ ९ ॥ 
मम पारे समुद्रस्य लड्डा नाम पुरी शुभा। 
सम्पूणं.. राक्षसंघोंरे यथेन्द्रस्यामरावती ॥ १० ॥ 
'समुद्रके उस पार लझ्ला नामक मेरी सुन्दर पुरी है, 
जो इन्द्रकी अमरावतीके समान मनोहर तथा घोर राक्षसोसे 
भरी हुई है ॥ १० ॥ 


प्राकारेण परिक्षिप्ता पाण्डुरेण विराजिता। 
हेमकक्ष्या पुरी रम्या बेदूयमयतोरणा ॥ ११॥ 

“उसके चारों ओर बनी हुई सफेद चहारदिवारी 
उस पुरीकी शोभा बढ़ाती है | लक्कापुरीके महरोंके दालान) 
फर्श आदि सोनेके बने हैं और उसके बाहरी दरवाजे बैदूर्यमय 
हैं | वह पुरी बहुत ही रमणीय है ॥ ११ ॥ 


हस्त्यश्वरथसम्बाधा. तूयनाद्विनादिता । 
४५. वृष्ते है 
सर्वकामफलेवृक्षेः संकुलोद्यानभूषिता ॥ १२॥ 


भ्रीमद्‌वाल्मीकीय रामायणे 


“हाथी, घोड़े और रथोंसे बहाँकी जे 
रहती हैं | माँति-मातिके वाद्योंकी ध्वनि गूँजा करती 
सब प्रकारके मनोवाडहझिछित फल देनेवाले वृक्षेसि 
व्याप्त है| नाना प्रकारके उद्यान उसकी 
बढ़ाते हैं | १२ ॥ हक 
तत्न त्वं बस हे सीते राजपुत्रि मया सह। 
न स्मरिष्यसि नारीणां मानुषीणां मनस्विनि ॥ १३॥ 

(राजकुमारी सीते ! तुम मेरे साथ उस पुरीमें चलकर ॥ 
निवास करो | मनस्विनि ! वहाँ रहकर तुम मानवी शस्र्रियोंकों 
भूल जाओंगी ॥ १३ ॥ 
भुजञाना मानुषान्‌ भोगान्‌ दिव्यांश्व वरवर्णिनि । द 
न स्मरिष्यसि रामस्य मानुषस्य गतायुषः ॥ १४॥ 

'सुन्दरी | लड्ढामें दिव्य ओर मानुष-मोगोंका उपभोग 
करती हुई तुम उस मनुष्य रामका कभी स्मरण नहीं करोगी, 
जिसकी आयु अब समाप्त हो चली है ॥ १४ ॥ 
स्थापयित्वा प्रियं पुत्र॑ राज्ये दशरथो न्॒पः | 
मन्दवीयस्ततो ज्येष्ठः सुतः प्रस्थापितो वनम्‌ ॥ १५॥ ' 
तेन कि अश्रण्राज्येन रामेण गतचेतसा। द 
करिष्यसि विशालाक्षि तापसेन तपस्िना ॥ १६॥ 

“विशाललोचने ! राजा दशरथने अपने प्यारे पुत्रकों - 
राज्ययर बिठाकर जिस अस्पपराक्रमी च्येष्ठ पुत्रकों 
वनमें भेज दिया, उस राज्यम्रष्ट, बुद्धिहीन एवं तपस्यामें लगे 
हुए तापस रामको लेकर क्‍या करोगी ! ॥ १५-१६ ॥ 
रक्ष राक्षसभतोरं कामय खयमागतम्‌ | 
न मन्मथशराविष्टं प्रत्याख्यातुं त्वमहेसि ॥ १७॥ 

“यह राक्षसोंका स्वामी स्वयं तुम्हारे द्वारपर आया 
है, तुम इसकी रक्षा करो, इसे मनसे चाहो । यह 
कामदेवके बाणोंसे पीड़ित है | इसे ठुकराना तुम्हारे लिये 
उचित नहीं है ॥ १७ ॥ 
प्रत्याख्याय हि मां भीरू पश्चात्तापं गमिष्यसि । 
चरणेनाभिहत्येव पुरूरवसमुवंशी ॥ १८ ॥..८ 

(भीरु ! मुझे ठुकराकर तुम उसी तरह पश्चात्ताप 
करोगी, जेसे पुरूवाको लात मारकर उवबशी 
पछतायी थी॥ १८ ॥ 
अड्डुल्या न समो रामो मम युद्धे स मानुषः । 
तव भाग्येन समस्प्राप्तं भज़सख वरवर्णिनि ॥ १९ ॥ 

'सुन्दरी ! युद्धमें मनुष्यजातीय राम मेरी एक 
अब्लुलिके बराबर भी नहीं है । तुम्हारे भाग्यसे मैं आ गया 
हूँ | तुम मुझे स्वीकार करो? ॥ १९ ॥ 
एवमुक्ता तु बेंदेही क्ुद्धा संरक्तलोचना। 
अन्रवीत्‌ परुषं वाक्य रदिते राक्षआाधिपम्‌ ॥ २० ॥ 

रावणके ऐसा कहनेपर विदेहकुमारी सीताके नेज्र 


| 
! 


द 


] 
१ 
$ 


| 


है,४+४९ 


* क्रोधसे छाल हो गये । उन्होंने उस एकान्त स्थानमें राक्षसराज 
. रावणसे कठोर वाणीर्मे कहा--|| २० ॥ 


जकथ॑ वश्रवर्ण देव॑ सब देवनमस्कृतम । 

आतरं व्यपदिश्य त्वमशुभं कतुमिच्छसि ॥२१॥ 
“अरे ! भगवान्‌ कुबेर तो सम्पूर्ण देवताओँके वन्दनीय 

हैं | तू उन्हें अपना भाई बताकर ऐसा पापकर्म कैसे करना 

चाहता है ! ॥ २१॥ 

अवश्य विनशिष्यन्ति सब रावण राक्षसाः 

येषां त्वं ककशो राजा दुबुद्धिरजितेन्द्रियः ॥ २२॥ 
(रावण ! जिनका तुझ-जैसा क्रर, दुर्बद्धि और अजि 

तेन्द्रिय राजा है, वे सब राक्षस अवश्य ही नष्ट 

हो जायेंगे ॥ २२ ॥ 

अपहत्य शर्ची भायां शक्‍्यमिन्द्रस्य जीवितुम्‌ | 


सीताया बचन श्र॒ुत्वा दशभ्रीवः प्रतापवान । 

हस्ते हस्तं समाहत्य चकार खुमहद्‌ वपु:॥ १ ॥ 

6 सीताके इस वचनको सुनकर प्रतापी दशम्ुख 

| रावणने अपने हाथपर हाथ मारकर शरीरकों बहुत बड़ा 

बना लिया ॥ १ ॥ 

खस॒ मेथिर्ली पुनवोक्यं बधाषे वाक्यकोविदः । 

“| नोन्‍्मत्तया श्रुतो मन्‍्ये मम वीयेपराक्रमौ॥ २ ॥ 
वह बातचीत करनेकी कला जानता था । उसने 

मिथिल्ेशकुमारी सीतासे फिर इस प्रकार कहना 

वआरम्म किया--'मेरी समझमें तुम पागल हो गयी 

हो, इसीलिये तुमने मेरे बल और पराक्रमकी बातें अनसुनी 

कर दी हैं ॥ २॥ 

उद्दहेयं भुजाभ्यां तु मेदिनीमम्बरे स्थितः। 

आपिवेयं समुद्र चर मृत्युं हन्यां रणे स्थितः॥ ३ ॥ 
“अरी ! मैं आकाश खड़ा हो इन दोनों भुज्ञाओंसे ही 

सारी प्रथ्वीकों उठा ले जा सकता हूँ । समुद्रकों पी जा 

सकता हूँ और युद्वमेँ स्थित हों मौतकों भी मार 

सकता हूं ॥ ३॥ 

अक तुद्ां शरेस्तीक्ष्णविभिन्‍्धयां हि महीतलम्‌ । 

कामरूपेण उन्मत्ते पश्य मां कामरूपिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“काम तथा रूपसे उन्मत्त रहनेवाली नारी ! यदि चाहूँ 

तो अपने तीखे बार्णोसे सूर्यकों भी ब्यथित कर दूँ और 


न 


पे | अरण्यकाण्डे एकोनपश्चाशः सर्गः 
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 संरक्तनयनः 
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नहि रामस्य भारयों मामानीय स्वस्तिमान्‌ भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
“इन्द्रकी पत्नी शचीका अपहरण करके सम्भव है कोई 
जीवित रह जाय; किंतु रामपत्नी मुझ सीताका हरण 
करके कोई कुशलछसे नहीं रह सकता || २३ ॥ 
जीव्रेच्चिर वज्नभधरस्य पश्चा- 
च्छ्चीं प्रशध्नष्याप्रतिरूपरूपाम | 
न मादशी राक्षस धर्षयित्वा 
पीताम्ठृतस्यापि तवास्ति मोक्ष: ॥ २४ ॥ 
राक्षस | वज्जर्धारी इन्द्रकी अनुपम रूपवती भार्या 
शचीका तिरस्कार करके सम्भव है कोई 3सके बाद भी 
चिरकाल्तक जीवित रह जाय; परंतु मेरी-जेसी छ्लीका 


- अपमान करके तू अमृत पी ले तो भी ठुझे जीते-जी छुटकारा 


नहीं मिल सकता? ॥ २४ ॥ 


इत्या७षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीफीये आदिकाब्ये5रण्यक्राण्ड 5४्टचत्वारिंशः सगे: ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाथ्यके अरण्यकाण्डमें अड़तालीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


| एकोनपद्माशः सर्गः हू 
॥ रावणद्वारा सीताका अपहरण, सीताका विलाप और उनके द्वारा जटायुका दर्शन 


इस भूतंलको भी विदीण कर डादूँ | में इच्छानुसार 
रूप धारण करनेमें समथ हूँ | तुम मेरी ओर देखो? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तवतस्तस्य रावणस्य शिखिप्रभे । 
क्रुद्धस्य हरिपयन्ते रफ़्ते नेत्रे बभूवतुः॥ ५ ॥ 
ऐसा कहते-कहते क्रोधसे भरे हुए रावणकी 
आँखें, जिनके प्रान्तमाग काले थे, जलती आगके समान 
लाल हो गयीं ॥ ५ ॥ 
सद्यः सोम्यं परित्यज्य तीक्षणरूपं स रावणः । 
स्वं रूप॑ कालरूपाभं भेजे वेश्रवणानुजः ॥ ६.॥“ 
कुबेरके छोटे भाई रावणने तत्काल अपने सोम्य रूपको 
त्यागकर तीखा एवं कालके समान व्रिकराल अपना स्वाभाविक 
रूप घारण कर लिया ॥ ६ ॥ 
श्रीमांस्तत्तकाश्चनभूषण:ः । 
क्रोथेन महताविष्टो नीलजीमूतसंनिभः ॥ ७ ॥ 
उस समय श्रीमान्‌ रावणके सभी नेत्र लाल हो रहे 
थे । वह पक्‍के सोनेके आभूषणोंसे अलंकृत था और 
महान क्रोधसे आविश्ट हो नीलमेघके समान काला दिखायी 
देने छगा || ७ ॥ 
दशास्यो विशतिभुज्ञो बभूव क्षणदाचरः | 
स॒परिव्ाज ऋच्छझय महाक्रायो विहाय तत्‌ ॥ ८ ॥ 
वह विशालकाय निशाचर परिव्राजकके उस छद्मवेशकों 


त्यागक्र दस मुखों और बीस भुजा भरोसे संयुक्त 
हो गया || ८ ॥ 
शक 


ह हि 
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६०४ भीमवूवाल्मीकीय रामायण हे 


प्रतिपेदे खक॑ रूप॑ रावणो राक्षसाधिपः | दुष्टत्मा राक्षस रावणने निकट जाकर ( माताके समान 
रक्ताम्परधरस्तस्थो स्ीरत्न॑ प्रेश्य मेथिलीम ॥ ९. ॥ आदरणीया ) सीताकों पकड़ लिया; मानों बुधने 
उस समय राक्षसराज रावणने अपने सहज आक़्राशर्म अपनी माता रोहिणीको पकड़नेका दुस्साइस । 
रूपको ग्रहण कर लिया और छाल रंगके वस्त्र पहन- किया हो# ॥ १५-१६ ॥ !॒ 
कर वह स्त्री-रन सीताकी ओर देखता हुआ खड़ा बामेन सीतां पद्माक्षी मृधंजेषु करेण सः | 
हो गया ॥ ९ ॥ ऊर्बोस्तु दक्षिणेनेव परिज़ग्राह पाणिना ॥ १७॥ ॥ 
स॒तामसितकेशान्तां भास्करस्य प्रभामिव । उसने बायें हथसे कमलनयनी सीताके केशोंसहित मस्तक- : 
चसनाभरणोपेतां मेथिललीं रावणो5ब्रवीत्‌ ॥ १०॥ को पकड़ा तथा दाहिना हाथ उनकी दोनों जॉँधोंके नीचे ॥ 
काले केशवाली मैथिली वस्ञाभूषणोंसे विभूषित लगाकर उसके द्वारा उन्हें उठा लिया | १७॥ .. ॥ 
हो सूयकी प्रभा-सी जान पड़ती थीं | रावणने उनसे कहा-॥ त॑ दृष्ठा गिरिश्टज्ञाभं तीशणदंष्रं महाभ्ुजम्‌ | ह 
त्रिषु लोकेषु विख्यातं यदि भतोरमिच्छसि । प्राद्वन्‌ स्॒त्युसंकाशं भयातां वनदेवताः ॥१८॥ 
मामाञ्रय वरारोहे तवाहं सदृशः पतिः ॥ १ ४८5 उस समय तीखी दाढ़ों और विशाल भुजाओंसे युक्त : 
धवरारोहे ! यदि: तुम तीनों छोकोंमें विख्यात पुरूषकी पबंतशिखरके समान प्रतीत होनेवाले उस कालके समान 
अपना पति बनाना चाहती हो तो मेरा आश्रय लो | मैं ही विकराल राक्षसको देखकर बनके' समस्त देवता भयभीत 
तुम्हारे योग्य पति हूँ ॥ ११ ॥ होकर भाग गये ॥ १८ ॥ 
मां भजस् चिराय त्वमहं इलाघ्यः पतिस्तव । स॒ च मायामयो दिव्यः खरयुक्तः खरस्वनः । | 
नेव चाह कचिद्‌ भद्ने करिष्ये तब विप्रियम्‌ ॥ १२॥ प्रत्यदश्यत हेमाज़ो रावणस्य महारथः ॥ १९ ॥ 
'भद्े ! मुझे सुदीर्घधकालके लिये स्वीकार करो । मैं इतनेह्टीमें गरधोंसे जुता हुआ और गधोंके समान ही शब्द '! 
तुम्हारे लिये स्पृहणीय एवं प्रशंसनीय पति होउँगा करनेवाला रावणका वह विशाल सुवर्णमय मायानिर्मित दिव्य 
तथा कभी तुम्हारे मनके प्रतिकूल कोई बर्ताव रथ वहाँ दिखायी दिया ॥ १९ ॥ 


नहीं करूँगा ॥ १२ ॥ बेवोक्येरमितर्ज्य _ य 
बम पथ ऑफ आद ऋण ये ततस्तां परुषवोक्यरमितज्य . मद्ाखनैः। ९५ 

ला अंकेनादाय बेंदेहीं रथमारोपयत्‌ तदा ॥ २० ॥ 

राज्याचच्युतमसिद्धाथ रामं॑ परिमितायुषम्‌ ॥ १३॥ है 

मा रथके प्रकट होते ही जोर-जोरसे गजना करनेवाले 

कंगुणरनुरक्तासि मूढे. पण्डितमानिनि। हर है 
भ अंत *- रावणने कठोर वचनोंद्वारा विदेहनन्दिनी सीताको डॉटा 

'मनुष्य रामके विषयमें जो तुम्हारा अनुराग है, उसे हर. “कम कक 

लोग हो और दुझत आह करों | अपनेकी पॉण्डिंत र ॒पूर्वाक्त “ रूपले गोदमे उठाकर तत्काल रथपर 

( बुद्धिमती ) माननेवाली मूढ़ नारी ! जो राज्यसे भ्रष्ट बिठा या हज $ 

है, जिसका मनोरथ सफल नहीं हुआ तथा जिसकी सा ग्रहीतातिचुक्रोश_ रावणेन यशास्विनी | 

आयु सीमित है, उस राममें किन गुणोंके कारण तुम रामेति सीता दुःखतों राम दूरं गतं वने ॥ २१॥ 


] 


अनुरक्त हो ! ॥ १३३ ॥ रावणके द्वारा पकड़ी जानेपर यशस्विनी सीता दुःखसे 
यः स्लियो वचनाद्‌ राज्यं विहाय ससुहृज्जनम्‌ ॥ १७ ॥ व्याकुल हो गयी और वनमें दूर गये हुए श्रीरामचन्द्रजीको 
अस्मिन व्यालानुचरिते वने बसति दुर्मतिः। 'हे राम ! कहकर जोर-जोरते पुकारने लगीं॥ २१ ॥ 


“जो एक स्त्रीके कहनेसे सुहृदोंसहित सारे राज्यया तामकामां ख कामातेः पन्नगेन्द्रैवधूमिव । 
त्याग करके इस हिंसक जन्तुओंते सेबित बनमें निवास विचेष्टमानामादाय उत्पपाताथ रावणः ॥ २२॥ 


करता है? उसकी बुद्धि कैसी खोटी है !( वह सबंथा सीताके मनमें रोवणकी कामना नहीं थी--वे उसकी 
मूठु है )! ॥ ! ४३ | ..._ # यहाँ अमूतोफ्मालंकर-है-... बंध चन्द्रमाके पुत्र 
इत्युक्त्वा प्रथिलीं वाक्‍यं प्रियाहां प्रियवादिनीम ॥ हे और रोहिणी चन्द्रमाकी पत्नो । बुधने न तो कभी 
अभिगम्य खुद॒शत्मा राक्षसः काममोहितः | रोहिणीको पकड़ा है और न वे ऐसा कर ही सकते हैं। 


जग्राह रावणः सीतां बुध: तर रोहिणीमिव ॥ ९६॥ यहाँ यह दिखाया गया. है कि यदि कदाचित्‌ बुध कामवश 

जो प्रिय बचन सुननेके योग्य ओर संबसे प्रिय अपनी मांतां रोहिणीकी पकइ लें तो वह जेसा घोर 
बचन बोलनेवाली थी। उस प्रिथिलेशक्रुमारी सीतासे ऐसा पाप होगा, वही प१प रावणने सीताको पकइनेके कारण 
अ्प्रिय वचन कहकर कामसे मोहित हुए उस अत्यन्त किया था । 


शॉजरक लए 


अरण्यकाण्डे पएकोनपश्चाशः सगः 
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| ओररसे स्वथा बिरक्त थीं और उसकी केदसे अपनेको छुड़ानेके 

लिये चोट खायी हुई नागिनकी तरह उस रथपर छटपटा 

रही थीं | उसी अवश्थामें कामपीड़ित राक्षस उन्हें लेकर 

आकाशमे उड़ चला ॥ २२ ॥ 

॥ ततः सा राक्षसेन्द्रेण हियमाणा विहायसा | 

.। भ्ृशं चुक्रोश मत्तेव ख्रान्तचित्ता यथातुरा ॥ २३॥ 

3 राक्षसराज जब सीताको हरकर आकाशमागसे ले जाने 

लगा, उस समय उनका चित्त श्रमित हो उठा । वे 

पगली-सी हो गयीं ओर दुःखसे आतुर-सी होकर जोर-जोरसे 

विलाप करने लगीं-॥ २३ ॥ 

5 दवा लक्ष्मण महाबाहो गुरुचित्तप्रलादक । 

| हियमाणां न जानीषे रक्षसा कामरूपिणा ॥ २४॥ 

द “हा महाबाहु लक्ष्मण ! तुम गुरुजनोंके मनको प्रसन्न 

| करनेवाले हो | इस संमय इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला 

| राक्षस मुझे हरकर लिये जाता है, किंतु तुम्हें इसका 

पता नहीं है ॥ २४ ॥ 

जीवित॑ सुखमर्थ च धमहेताः परित्यजन । 

हियमाणाम॑धमंण मां राघव न पदयसि ॥ २५॥ 
“ह रघुनन्दन | आपने धमके लिये प्राणोंका मोह, 

$ शरीरका सुख तथा राज्य-वे भव सब कुछ छोड़ दिया है | यह 

$ राक्षस मुझे अधमंपूवंक हरकर लिये जा रहा है, परंतु आप 

नहीं देखते हैं | २५ ॥ 

हे | लनु नामाविनीतानां विनेतासि परंतप । 

7 कथमेवंविधं पापं न त्वं शाधि हि रावणम्‌ ॥ २६॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले आर्यपुत्र ! आप तो 

कुमागपर चलनेवाले “उद॒ण्ड पुरुषोंकों दण्ड देकर उन्हें 

राहपर लानेवाले हैं, फिर ऐसे पापी रावणको क्‍यों नहीं 

दण्ड देते हैं २६ ॥ 

न तु सद्योपविनीतस्य दश्यते क्मंणः फलम्‌। 

कालो 5प्यज्ञीभवत्यत्र सस्यानामिव पक्तये ॥ २७॥ 
“उदृण्ड पुरुषके उद्ण्डतापूर्ण कमंका फल तत्काल 

मिलता नहीं दिखायी देता हैं; क्योंकि इसमें काल भी 

सहकारी कारण द्ोता हैं, जेते कि खेतीके पकनेके लिये 

तदनुकूछ समयकी अपेक्षा होती है ॥ २७ ॥ 

तव्व॑ कम कृतवानेतत्‌_ कालोपहतचेतन । 


“राबग | तेरे सिरपर काल नाच रहा है | उसी 

” ॥. विचारशक्ति नष्ट कर दी है, इसीलिये तूने ऐसा पापकर्म किया 
हु है। तुझे श्रीरामसे वह भयंक्रर संक्रट प्राप्त हों; जो तेरे 
प्राणॉका अन्त कर डाले ॥ २८ ॥ 

हन्तेदानीं सकाम। तु केकेयी बान्धवें: सह । 
हियेयं धर्मकामस्यथ धमंपत्नी यशस्विनः ॥२९॥ 


जीवितान्तकरं घोरं रामाद्‌ व्यसनमाप्नुहि ॥ २) ८। क 
थ हे 3] तदा करुणा वाचो विलपन्ती खुदुःखिता । 


“हाय | इस समय केकेयी अपने बन्धु-बान्धर्वोसह्ित 
सफलमनो रथ हो गयी; क्पोंकि धमकी अभिलाषा रखनेवाले 
यशस्वी श्रीरामकी धर्मपत्नी होऋर भी में एक राक्षसद्वारा 
हरी जा 'ही हूँ ॥ २९ ॥ 
आमन्त्रये जनस्थाने करणिकारांश्व परुष्पितान | 
क्षिप्रं रामाय शंसध्यं सीतां हरति रावणः ॥ ३० ॥ 

मैं जनस्थानमें खिले हुए. कनेर बृक्षौते प्रार्थना करती 
हूँ, तुमलोग शीघ्र ही श्रीरामसे कहना कि सीताकों रावण 
हर ले जा रहा है ॥ ३० ॥ 
हंससारससंघुष्टां बन्दे गोदावरीं नदीम । 
क्षिप्रं रामाय शांंस त्वं सीतां हरति रावणः ॥ ३१॥ 

“हंसों और सारसोंके कलरवोंसे म्रुखरित हुई 
गोदावरी नदीकों मैं प्रणाम करती हूँ । माँ | तुम 
श्रीरामसे शीघ्र ही कह देना, सीताको रावण हर ले 
जा रहा है॥ ३१॥ 
देवतानि च यान्यस्मिन्‌ बने विविधपादपे । 
नमस्करोम्यहं तेभ्यो भतुंः शंसत मां हृताम्‌ ॥ ३२॥ 


“इस वबनके विभिन्न बृक्षोंपर निवास करनेवाले जो-जो 
देवता हैं, उन सबको मैं नमस्कार करती हूँ । आप सब 
लोग शीक्ष ही मेरे स्वामीको सूचना दे दें कि आपकी 
छ्लीको राक्षस हर ले गया ॥ ३२ ॥ 
यानि कानिचिद्प्यज्न सत्त्वानि विविधानि च |. 
सवोणि शरणं यामि मस्॒गपक्षिगणानि वे ॥ ३३॥ 
हियमाणां प्रियां भतुः प्राणेभ्योएपि गरीयसीम । 
विवशा ते हता सीता रावणेनेति शंसत ॥ ३४॥ 

“यहाँ पश्-पक्षी आदि जो कोई भी नाना प्रकारके 
प्राणी रहते हाँ, उन सबकी में शरण लेती हूँ । वे मेरे 
स्वामी श्रीरामचन्द्रजीसे कहें कि जो आपको प्राणोंसे भी 
बढ़कर प्रिय थी; वह सीता हरी गयी । आपकी _ सीताको 
असहाय अवस्थामें रावण हर ले गया ॥ ३३-३४ ॥ 
विद्त्वा तु महाबाह्ुरम॒ुत्रापि महाबलः | 
आनिष्यति पराक्रम्य वेबस्व॒तह॒तामपि ॥ ३५॥ 

भहावत्राहु भीराम बड़े बलवान्‌ हैं । वे मुझे परलोकमें 
भी गयी हुई जान लें तो यमराजके द्वारा अपहत द्ोनेपर भी 
को पराक्रमपूबंक वहाँसे छोटा लायेंगे? | ३५ ॥ 


नस्पतिगत॑ ग्रृध्चं ददरशोयतलोचना ॥ ३६ ॥ 
उस समय अत्यन्त दुखी हों करुणाजनक बातें कहकर 
विलाप करती हुई विशाललोचना सीताने एक द्रकपर बेटे 
हुए ग्भ्राज जटायुकों देखा || २३६ ॥ 
सा तमुद्वीक्ष्य खुश्रोणी रावणल्य वशंगता। 
>> 
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समाक्रनददू भयपरा दुःखोपहतया गिरा ॥ १७॥.८८ सत्ववाशितकांशी चर सायुधइबेंव दुमतिः ॥ ३९ | | 


रावणके वशमें पड़ जानेके कारण सुन्द्री सीता अत्यन्त 
भयभीत हो रही थीं | जटायुको देखकर वे दुःखभरी वाणीमें 
करणक्रन्दन करने लगीं--॥ ३७ ॥ 
जटायो पश्य मामाय हियमाणामनाथवत्‌ । 
अनेन  राक्षसेन्द्रेणाकरहणं.. पापकमणा ॥ ३८ ॥ 
“आय जटायो ! देखिये; यह पापाचारी राक्षसराज 
अनाथकी भाँति मुझे निदयतापूर्वंक हस्कर लिये जा 
रहा है।॥ ३८ ॥ 
नंष वारयितुं शक्यस्त्वया क्रो निशाचर+। 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक्वाब्ये5रण्यकाण्डे एकॉनपश्चाशः सगः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषशमायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डर्म उनच्चासवां सगे पूरा हुआ ॥ ४०% ॥ 
->-“१०« 40779 


पथ्ाशः सर्गः 
जटायुका रावणकों सीताहरणके दुष्कमसे निश्वत्त होनेके लिये समझाना 
ओर अन्तमें युद्धफे लिये ललकारना 


त॑ शब्द्मवसुप्स्तु जटायुरथ शुश्रुवे । 
निरेक्षद्‌ रावण क्षिप्रं वेदेहीं च ददर्श खः॥ १ ॥ 
जटायु उस समय सो रहे थे | उसी अवस्थामे 
उन्होंने सीताकी वह करुण पुकार सुनी । सुनते ही 
तुरंत आँख खोलकर उन्होंने विदेहनन्दिनी सीता तथा 
रावणको देखा || १ ॥ 
ततः पवतश्टज्ञाभस्तीष्णतुण्डः खगोत्तमः । 
वनस्पतिगतः श्रीमान्‌ व्याज़हार शुभां गिरम्‌ ॥ २ ॥ 
पक्षियों श्रेष्ठ श्रैमान्‌ जटायुका शरीर पबंत-शिखरके 
समान ऊँचा था और उनकी चोंच बड़ी ही तीखी 
थी । वे पेड़पर बठे-द्वी-बठे रावणकों लक्ष्य करके यह शुभ 
बचन बोले--॥ २ ॥ 
दशभ्रीव स्थितो धर्म पुराण सत्यसंधभ्रयः । 
भ्रातस्त्वं निन्दितं कम करतु नाहेसि सास्प्रतम्‌ ॥ ३ ॥ 
जटायुनाम नास्ताहं ग्रूश्गराजों महाबलः। 
“दद्ामुख रावण ! में प्राचीन ( सनातन ) धर्म स्थित, 
सत्यप्रतिश और मद्दाबलवान्‌ ग्रधराज हूँ | मेरा नाम जटायु 
है | भेया | इस समय मेरे खामने तुम्हें ऐसा निन्दित कम 
नहीं करना चाहिये | ३२ ॥ 
राज। स्वस्य लोकस्य महेन्द्रवरुणोपम्रः ॥ ४ ॥ 
छाकानां च हिते युक्तों रामो दरशरथात्मजः । 
दशरथनन्दन श्रीराभचन्द्रजी सम्पूर्ण जगतके स्वामी, 
इन्द्र और वरुणके समान पराक्रमी तथा सब लोगोंके 
हितमें संलग्न रहनेवाले हैं ॥ ४३ || 
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“परंतु आप इस क्रूर निशाचरकों रोक नहीं सकते! 
क्योंकि यह बलवान्‌ है; अनेक युद्वो्मे विजय पानेके कारण 
इसका दुस्साइव बढ़ा हुआ है | इसके द्वार्थोम इथियार बह 
और इसके मनमें दुश्ता भी भरी हुई है ॥ ३९ ॥ 


रामाय तु यथातत््व॑ जटायो हर्ण मम । 
लक्ष्मणाय च _तत्‌ सर्वमाख्यातव्यमशेषतः ॥ ४० ॥/ 

(आय॑ जटायो | जिस प्रकार मेरा अपहरण हुआ है, य्ञां 
सब समाचार आप श्रीराम और लरक्ष्मणसे ज्यो-कास्यों 
पूर्णरूपसे बता दीजियेगा? || ४० ॥ कपः 


तस्येषा लोऋनाथस्य धम्पपत्नी यशख्विनी॥ ५ ॥ 
सीता नाम वरारोहा यां त्वं हतुमिहेच्छसि । 
थये उन्हीं जगदीश्वर श्रीरामकी यशख्विनी धर्मपत्नी 
हैं | इन सुन्दर शरीरवांली देवीका ताम सीता है, जिन्हें 
तुम इरकर ले जाना चाहते हो ॥ ५३॥ || 
कथ्थं राजा स्थितो धर्म परदारान परामसशेत्‌ ॥ ६ ॥ 
रक्षणीया विशेषेण राजदारा महावबल । । 
निवतय गति नीचां परदाराभिमशनात्‌ ॥ ७ ॥ 
“अपने धममें स्थित रहनेबवाला कोई भी राजा भला | 
परायी स्त्रीका स्पर्श केसे कर सकता हैं! महाबल्ीी रावण | ' 
राजाओंकी स्त्रियोंकी तो सभीको विशेषरूपसे रक्षा करनी ' 
चाहिये | परायी ज्जीके स्पशसे जो नीच गति प्राप्त होनेवाली 
है, उसे अपने आपसे दूर हटा दो॥ ६-७ ॥ ! 
न तत्‌ समाचरेद्‌ धीरो यत्‌ परोषस्य विगहयेत्‌ |. | 
यथा55त्मनस्तथान्येषां दारा रक्ष्या विमशनात्‌ ॥ ८ ॥ 
“धीर ( बुद्धिमान्‌ ) वह कर्म न करे जिसकी दूसरे ल्लेग 
निन्‍्दा करें | जेते पराये पुरुषोंके स्पशंसे अपनी स्जीकी 
रक्षा की जाती है; उसी प्रकार दूसरोंकी स्त्रियोंकी भी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ८ ॥ ३१९ 
अर्थ वा यदि वा काम शिश्टाः शास्त्रेष्चनागतस । ह 
व्यवस्यन्त्यनु राजानं धर्म पोल्स्त्यनन्द्न ॥ ९ ॥४ 
“पुल्स्त्यकुलनन्दन ! जिनकी शास्त्रोमे चर्चा नहीं है ऐसे | 
धर्म, अर्थ अथवा कामका भी श्रेष्ठ पुरुष केवछ राजाकी 
देखा-देखी आचरण करने लगते हैं ( अतः राज़ाकों अनुचित 


था अशॉस्ल्रीय कममे प्रदत्त नहीं होना चाहिये )॥ ९॥ ॥ 
ह 


अरण्यकाण्डे पश्चाशः सर्गः 


६०७ 
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जा धरमश्न कामश्व द्रव्याणां चोत्तमो निधिः । 

| धर्म: शुभ वा पाप॑ वा राजसूलं प्रवतेते ॥ १०॥ 

. (राजा धर्म और कामका प्रबरततक तथा द्रव्योंकी उत्तम 

निधि है, अतः धर्म, सदाचार अथवा पाप--इनकी प्रब्ृत्तिका 

मूलकारण राज़ा ही है | १० ॥ 

| पापखभावश्चपलः क॒र्थ त्वं रक्षसां वर । 
पेश्बर्यमभिसम्पाप्तो विमानमिव दुष्कृती ॥११॥ 

४ राक्षसराज | जब तुम्हारा स्वभाव ऐसा पापपूर्ण है 

| और तुम इतने चपल हो, तब पापीको देवताओंके विमानकी 

॥ भाँति तुम्हें यह ऐश्वय केसे प्रात हो गया ? ॥ ११ ॥ 

| कामस्वभावो यः सो 5सो न शक्यस्तं प्रमाजितुम्‌ । 

॥ नहि. दुश्गत्मनामायमावसत्यालये चिरम्‌॥ १२॥ 

“जिसके खभावमें कामकी प्रधानता है; उसके उस 

॥ खभावका परियाज॑न नहीं किया जा सकता; क्योंकि दुशत्माओंके 

॥ घरमें दीघंकालके बाद भी पुण्यका आवास नहीं होता ॥ १२ ॥ 


| बिषये वा पुरे वा ते यदा रामो महाबलूः । 
| नापराध्यति धमोत्मा कर्थ तस्यापराध्यसि ॥ १३॥ 
जब महाबली धर्मात्मा श्रीराम तुम्हारे राज्य अथवा 


| केसे कर रहे हो ! ॥ १३॥ 

| यदि शुर्पणखाहेतोजनस्थानगतः. खरः । 
| अत्र ब्रूहि यथातत्त्वं को रामस्य व्यतिक्रमः । 

।६॥॥ यस्य त्वं लोकनाथस्य हृत्वा भायों गमिष्यसि ॥ १५ ॥ 
| थ८यदि पहले झूपंणखाका बदला लेनेके लिये चढ़कर 
| १।$ आये हुए अत्याचारी खरका अनायास ही मह्दान्‌ कर्म करने- 
॥ हर वाले श्रीरामने बध किया तो तुम्हीं ठीक-ठीक बताओ कि 


(के क्षप्रं विसज बेदेहीं-मा त्वा घोरेण चक्षुषा | 
ददेदू दहनभूतेन बुत्रमिन्द्राशनियथा ॥ १६॥ 
रावण | अब जञ्ञीघ्र ह्वी विदेहकुमारी सीताकों छोड़ 
दो, जिससे श्रीरामचन्द्रजी अपनी अग्निके समान 
$ भ्रयंकर दृश्सि तुम्हें जलाकर भस्म न कर डार्लें। 
| जैसे इन्द्रका वज बृत्रासुरका विनाश कर डाला था) उसी 
॥ प्रकार श्रीरामंकी रोधपूर्ण दृष्टि दग्ध कर डालेगी ॥ १६ ॥ 

| सर्पमाशीविषं वद्ध्वा वल्लान्ते नावबुध्यसे । 

, ॥ ब्रीचायां प्रतिमुक्तं च कालपाशं न पदयसि ॥ १७ ॥ 
06) ढ&तुमने अपने कपड़ेमे विषधर सर्पको बाँध लिया दै। फिर 
/ # भी इस बातकों समझ नहीं पाते हो। तुमने अपने गलेमें मौतकी 
/” ॥/॥ फौँसी डाल ली है, फिर भी यह तुम्हें सूझ नहीं रहा है ॥ १७ ॥ 


स भारः सौम्य भतंव्यो यो नरं नावसा।दयेल । 
तंदन्नमपि भोक्तव्यं जीयते यदनामयम ॥ १८ ॥ 
सौम्य | पुरुषको उतना ही बोझ उठाना चाहिये, 
जो उसे शिथिल न कर दे और वहीं अन्न भौंजन करना 
चाहिये, जो पेटमें जाकर पच जाय; रोग न पैदा करे | १८ ॥ 
यत्‌ छृत्वा न भवेद्‌ धर्मो न कीतिन यशों धुवम्‌ । 
शरीरस्य भवेत्‌ खेदः कस्तत्‌ कर्म समाचरेत्‌ ॥ १९ ॥ 
धजो काय करनेसे न तो धर्म होता हो। न कीर्ति बढ़ती 
हो और न अक्षय यश ही प्राप्त होता हो, उब्टे शरीरको 
खेद हो रहा हो; उस कमंका अनुष्ान कोन करेगा ! | ७९॥ 
षष्टिवष सहस्त्राणि जातस्य मम रावण | : 
पित॒पतामह॑ राज्य यथावदनुतिष्ठतः ॥ २० ॥ 
“रावण ! बाफ-दादोंसे प्राप्त इस पक्षियोंके राज्यका 
विधिवत्‌ पालन करते हुए मुझे जन्मसे लेकर अबतक साठ 
हजार वर्ष बीत गये ॥ २० ॥ 
बुद्धोइहं त्वं युवा धन्‍न्वी सरथः कवची दारी । 
न चाप्यादाय कुशली बदेहीं मे गमिष्यसि ॥ २१ ॥ 
“अब मैं बूढ़ा हो गया हूँ और तुम नवयुवक्र हो । 
( मेरे पास कोई युद्धका साधन नहीं है, किंतु ) तुम्हारे पास 
धनुष; कवच्षु, बाण तथा रथ सब-कुछ है, फिर भी तुम 
सीताको लेकर कुशल्पूर्वक नहीं जा सकोगे ॥ २१ ॥ 


न शाक्तर्त्वं बलाद्धतु बदेहीं मम पश्यतः | 
हेतुभिन्यो यसंयुक्तेधरुवां वेदश्रुतीमिच ॥ २२ ॥ 
'मेरे देखते-देखते तुम विदेहनन्दिनी सीताका बल्थूबंक 
अपहरण नहीं कर सकते; ठीक उसी तरह जेसे कोई 
न्यायसज्ञत देतुओंसे सत्य सिद्ध हुई बेदिक श्रुतिको अपनी 
युक्तियोंके बछ॒पर पलट नहीं सकता || २२ ॥ 
युध्यखल यदि शूरोपसि मुहत तिष्ठ रावण । 
शयिष्यसे हतो भूमी यंथा पूष खरस्तथा ॥ २३॥ 
'रावण ! यदि झूरवीर हो तो युद्ध करो । मेरे सामने दो 
घड़ी ठद्दर जाओ; फिर जेसे पहले खर मारा गया था; 
उसी प्रकार तुम भी मेरेद्वारा मारे जाकर सदाके लिये 
सो जाओगे ॥ २३ ॥ 


असकत्संयुगे येन निद्दता देत्यदानवाः। 

न चिराच्चीरवासास्त्वां रामो युधि वधिष्यति ॥ २४ ॥ 
(जिन्होंने युद्धमें अनेक बार देत्यों और दानवोका वध 

किया है, वे चीरवस्तरधारी भगवान्‌ भरीराम तुम्द्ारा भी शीघ्र 

ही युद्धभूमिमें विनाश करेंगे ॥ २४ ॥ 

कि नु शक्‍्यं मया कतु गतो दूरं जुपात्मजो । 

क्षिप्रं त्वं नइयसे नीच तयो्भीतो न संशयः ॥ २५॥ ४८ 


इस समय में क्या कर सकता हूँ, वे दोनों राजकुमार 


नयी हि ले जाने पाओगे ॥ २६ ॥ > 


क 


ईीँ 


 राक्षसेन्द्रोएभिदुद्राव पतगेन्द्रममषणः ॥ तथा तीखे अग्रमागवाले विकर्णी है व ; 


४ मंधो . तसथय तीक्ष्णनखाभ्या तु चरणाभ्या मंहाबलः । | 
बभूव बाताद्दुतयोमेघयोगगने कक जा चकार बहुधा गात्रे वणान्‌ पतगसत्तमः ॥ ६ ॥ 
उस महद्दासमरमें उन दौनोका एक दूसरेपर भय साथ ही उन महाबली पक्षिशिरोमणिने अपने 
प्रहार होने छगा, माना. आकाशम वायुसे उड़ाये गयें दों तीखे नखोंवाले पंजोंसे मार-मारकर रावणके शरीरमें बहुत-से 
मेघखण्ड आपसभे टकरा गये हो ॥ २ ॥ ध्राव कर दिये ॥ ६ ॥ 
तदू ह॥, आ युद्ध ग्रध्नराक्षसयोसतरा। . अथ कोधादू दशश्रीवो जग्नाह दशा मागंणान। 
सपश्नयोमोल्यवतामहापवतयोरिव ॥ ९॥ ज्ृत्युदण्डनिभान्‌ घोराज्शत्रोनिंधनकाह्ुया॥ ७ ॥। 
उस समय रक् और राक्षसमें वह: बड़ा अद्भुत युड तब दडग्रीवने क्रोधमें भरकर अपने शझत्रुकों मार 
हाने छगा, मानों दी पंखधारी माल्यंबान्‌ पंत एक दूसरेसे डालनेकी इच्छासे दस बाण हाथमें लिये, जो कालुद्रण्डके । 
भिड़ गये हों ॥ ३ ॥ & समान भयंकर थे ॥ ७ ॥ 
ततो नालीकनाराचेस्तीएणाग्रेश्व विकर्णिभिः । स॒ तेबीणैमहावचीयं: . पूर्णमुक्तेरजिह्मगेंः । 
अभ्यवषेन्महाधौर ग्रेधभराज॑ . महाबलूम्‌ ॥ ४ ॥ _ बिभेद निशितेस्ती९णेग्रेधे”घोरे ० ५ ॥| 
“77 “7 /“ 7 भर मंहापराक्रमी रावणने धनुषको पूर्णतः छोड़ें: 


६०८ े भामवृवाल्प्री्कीय रामायण हि, । 
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बहुत दूर चले गये हैं| नीच | ( यदि में उन्हें बुलाने मुझे अपने प्राण देकर भी मद्गात्मा श्रीराम तथा रोड 
जाऊँ तो ) तुम उन दोनोंसे भयभीत होकर शीघ्र ही भाग दशस्थकां प्रिय काय अवश्य करना होगा ॥ २७॥ ४7 | 
४५५ हे आस ओझल हो जाओगे )» इसमें संशय ते४ तिष्ट द॒शंभीय मुंहत पे सेब क्‍ 
नहि मे जीवमानस्यथ नयिष्यसि शुभामिमाम | त्रुन्तादिव फर्लं त्वां तु पातयेय॑ २०. 5. / 
सीतां कमलपत्राशक्षीं रामस्य महिषीं फ्रियाम्‌ ॥ २६ ॥ युद्धातिथ्यं प्रदास्यामि यथाप्राणं निशाचर ॥ २८ द 
“कमलके - समान नेत्रोवाली ये शझुभलक्षणा सीता 'दुृशमुख रावण | ठद्रों, छहरों, केंबल दो घ 
श्रीरागचन्द्रजीकी प्यारी पटरानी हैं | इन्हें मेरे जीतेजी तुम रुक जाओ फिर देखो, जैसे डंठलछसे फल गिरता है; 
प्रकार तुम्हें इसःउत्तम रथसे नीचे गिराये देता हूँ । निशाच | 
अबदयं -लु मया कार्य प्रियं तस्य महात्मनः * अपनी-शक्तिके अनुसार युद्धमें में ददुद्वारा पूरा आतिथ्य 
जीवितिनापि रामस्य तथा दशरथस्य चर ॥२७॥ करूँगा--तुम्दें मलीमांति मैंट बूँगा&। | ३८ ॥ 
इस्याषें श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाल्ये5रण्यकाण्डे पद्माक्ः सगः ॥ ५७० ॥: 
. इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आषरामायण आदिकाब्यक अरण्यकाण्डम पचासवा छग दूश हुआ ॥ ५० 


! 
ज»<औरडठ अीडि- 


एकपशच्नाशः सगे 
जटायु तथा रावणका घोर युद्ध ओर रावणके द्वारा जटायुका वध 


इत्युक्तः. क्रोधताप्नाक्षस्तप्तकाश्चनकुण्डलः |. रावणने महाबल्ली ग्रश़्राज जटठायुपर नाछीक) नार 


जेट।थुके ऐसा कहनेपर राक्षस*ाज रावणक़ोघसे जाँलें. वर्षा आरम्भ करूद्ी आह ॥. 2 के हे है | 
लाल किये अमर्षमे भरकर उन पक्षिराजकी ओर दौड़ा। स तानि शरजालानि ग्रश्नः पत्रसथेश्वरः। ॥ह$ 


उस समये उसके कानोमे . .तप्ाये हुए सोनेके कुण्डल जटायुः प्रतिज़ग्राह रावणारत्राणि संयुगे॥ ५. के 
पश्षिराज ग्रध्नजातीय जटायुने युद्धमें राबणके 


झलमला रहे थे || १ ॥ । 
बाणसमूहों तथा अन्य अस्त्रोका आघात सह लिया ॥ ५ ॥ 


स॒सम्पहार स्तुमुल्स्तयोस्तस्मिन्‌ महास्तुथे। 


१: मॉल्यवान्‌ पर्वत दो माने गये हें, एक तो दण्डकारण्यमें रे 
किष्किल्धाके - समीप हे और दूसरा मेरुसवत के निकट बताया ये उन सीधे जानेवाले तीखे) पेने! और भयंकर बाशोद्वारा, 


गया दे । ये दोनों पंत परस्पर इतने दूर हें कि इनमें . जिनके मुखपर शल्य ( काटे ) छगे हुए थे, ध्राजको क्षेत 
संघर्षकी कोई संम्भावना नहीं हो संकती । इसलिये विक्षत कर दिया ॥ 

'सपक्ष' ( पंखथारी ) विशेषण दिया गया दै । पाँखाले स राक्षसरथे पद्यज्ञानकी बाष्पछोचनाम्‌ । 

पबंत कद।चित्‌ उड़कर ९क दूसरेंके सभोष पहुँ- सकते देशी अचिन्‍्तयित्या बाणांस्तान्‌ राक्षस समभिद्रवत्‌ ॥ ९ # 


| के देखा, जनकनन्दिनी सीता राक्षसके रथपर 
बेटी हैं और नेत्रोंसे आंसू बहा रही हैं | उन्हें देखकर गन 
राज अपने शरीरमें छगते हुए उन बाणोंकी परवा न करके 
सहसा उस राक्ष_्षपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 
४ नतो5स्य सशरं चाप॑ सुक्तामणिविभूषितम। 
( चरणाभ्यां महातेजा बभञ्ञ पतगोक्तमः ॥ १०॥ 


महातेजस्वी पक्षिराज जठायुने मोती-मणियोंते विभूषित; 

१ बाणसहित रावणके धनुषकों अपने दोनों पेरोंसे मारकर 

तोड़ दिया ॥ १० ॥ 

ततो5न्यद्‌ ..छुरादाय रावणः क्रोधमूछितः । 

शरवषोणि शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥ ११॥ 

फिर तो रावण क्रोधसे भर गया और दूसरा घनुष हाथमें 

लेकर उसने सेकड़ों-हजारों बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ११ ॥ 

/ ॥ शररावारितस्तस्य खंयुगे. पतगेश्वरः 

| कुलायमभिसस्पराप्तः पक्षिवत्च बभो तदा ॥ १२॥ 

उस समय उस युद्धस्थलूमें ग्रराजके चारों ओर बाणोंका 

| जालू-सा तन गया | वे उस समय घोंसलेमें बेठे हुए पक्षीके 

। समान प्रतीत होने छगे ॥ १२ ॥ 

| ख तानि शरजालानि पक्षाभ्यां तु विधूय ह। 

| | चरणाभ्यां महातेजा बभज्ञास्य मह॒द्‌ धनुः ॥ १३॥ 

(९ ॥ तब महातेजस्व्री जयायुने अपने दोनों पंखोंसे ही उन 

हे जन बाणोंकों उड़ा दिया ओर पंजोंकी मारसे पुनः उसके धघनुषके 

।५ दुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ १३ ॥ 

। ॥ तचचाप्नमिसद॒शं दीघत रावणस्थ शरावरम। 

(६॥ पक्षाभ्यां च महातेजा व्यघुनोत्‌ पतगेश्वरः ॥ १४॥ 

: पढ़. रावणका कवच अग्निके समान प्रज्वलित हो रहा था । 

/ ४ महातेजस्वी पक्षिराजने उसे भी पंखोंसे ही मारकर छिन्न-मिन्न 

कर दिया ॥ १४ ॥ 
काश्चनोरइछदान द्व्यान्‌ पिशाचवदनान्‌ खरान। 

।५॥ तांश्वास्य जवसम्पन्नाअधघान समरे बली ॥ १५॥ 

तो | तत्पश्चात्‌ उन बलवान्‌ वीरने समराज्ञणमें पिशाचके-से 

मुखवाले उन वेगशाली गधोंकी भी, जिनकी छातीपर सोनेके 

कवच वधे हुए थे; मार डाला ॥ १५ ॥ 

। $ अथ त्रिवेणुसम्पन्न कामगं॑ पावकार्चिषम्‌ | 

|“ म्णिसोपानचित्राहुं बभञ्ञ च महारथम्‌ ॥ १६॥ 

तदननन्‍्तर अग्निकी भाँति दीघ्तिमान्‌ु;, मणिमय 

# | सोपानसे विचित्र अज्ञोवाले तथा इच्छानुसार चलनेवाले 

४ | उसके त्रिवेणुंसम्पन्न विशाल रथको भी तोड़-फोड़ डाला ॥ 


लखिनन+ 


| १. त्रिवेणु रथका वह अन्न हे) जो जूएकों धारण करता 


॥ 


५ | है। इसका पर्याय है युगन्धर । 


वा० रा० स॒० खं० १. ७७--- 


अरण्यकाण्डे एकपश्चाशः सगः 


६०९ 
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पृणचन्द्रप्रतीकाशं छत्र॑ च व्यजनें: सह । 
पातयामास वेगेन ग्राहिभी राक्षसेंः सह ॥ १७॥ 
सारथेश्वास्य वेगेन तुण्डन च महच्छिरः । 
पुनव्यपद्दनच्छीमान, पक्षिराजों महाबलः ॥ १८ ॥ 

इसके बाद पूर्ण चन्द्रमाकी भाँति सुशोमित -छत्र और 
चव॑रको भी उन्हें धारण करनेवाले राक्षसोंके साथ ही 
वेगपूर्वंक मार गिराया | फिर उन महाबली तेजस्वी पक्षिराजने 
बड़े वेगसे चोॉंच मारकर रावणके सारथिका विशाल मस्तक भी 
घड़ते अलग कर दिया ॥ १७-१८ ॥ 


स भग्नधन्वा विरथो हताश्वों हतसारथिः | 
अड्ञेनादाय बेदेहीं पपात भुवि रावणः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार जब धनुष टूटा, रथ चोपट हुआ घोड़े 
मारे गये ओर सारथि भी कालके गालमें चला गया; 
तब रावण सीताको गोदमें लिये-लिये प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥१९॥ 
दृष्ठा निपतितं भूमी रावणं भपञ्नवाहनम्‌। 
साधु साध्विति भूतानि ग्रध्वराजमपूजयन्‌ ॥ २०॥ 
रथ टूट जानेसे रावणको धरतीपर पड़ा देख सब प्राणी 
धसाधु-साधु? कहकर गरश्नराजकी प्रशंसा करने लगे ॥ २० ॥ 
परिश्रान्तं तु तं दृष्टा जरया पक्षियूथपम्‌ | 
उत्पपात पुनहष्ठो मंथिली ग्रह्य रावणः ॥ २१॥ 
बृद्धावस्थाके कारण पश्चिराणको थका हुआ देख 
रावणको बड़ा हर्ष हुआ ओर वह मेथिलीको लिये हुए फिर 
आकाशमे उड़ चछा ॥ २१ ॥ 
त॑ प्रहष्टं निधायाड्ले रावणं जनकात्मजाम । 
गच्छन्तं॑ खड्शशेषं च प्रणष्टृदतलाधनम्‌ ॥ २२ ))- 
ग्रध्रराजः समुत्पत्य रावणं समभिद्गवत्‌। 
समावाय महातेजा जटायुरिदमब्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
जनककिशोरीको गोदमें लेकर जब रावण प्रसन्नतापूर्वक - 
जाने लगा, उस समय उसके अन्य सब साधन तो नष्ट 
हो गये थे, किंतु एक तलवार उसके पास शेष रह 
गयी थी । उसे जाते देख महातेजस्वी ग्रश्रराज जगायु 
उड़कर रावणकी ओर दोड़े ओर उसे रोककर इस 
प्रकार बोले---॥ २२-२३ ॥ 


वज्ञसंस्पशबाणस्य भायों रामस्य रावण । 
अल्पबुद्धे हरस्येनां वधाय खलु रक्षसाम्‌ ॥ २४ ॥ 
(मन्दबुद्धि रावण | जिनके बाणोंका स्पर्श वज़के समान 


है, उन श्रीरामकी इन धमंपत्नी सीताको तुम अवश्य 


राक्षसोंके वधके लिये ही लिये जा रहे हो ॥ २४ ॥ 

समित्रबन्धुः सामात्यः सबरः सपरिच्छद्‌ः । » 

विषपानं पिबस्येतत्‌ पिपाखित इवोदकम्‌ ॥ २५ ॥,/. 
जैसे प्यासा मनुष्य जल पी रहा हो, उसी प्रकार 
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_तुम मित्र, बन्घु, मन्त्री, सेना तथा परिवारसहित यह विषपान एवमुफत्वा शुभं वाक्य जटायुस्तस्य रक्षसः। 
कर रहे हो ॥ २५॥ निपपात भ्रृशं पृष्ठे दशग्रीवस्य 
अनुबन्धमजानन्तः. कर्मणामविचक्षणाः । त॑ गृहीत्वा नर्खेस्तीक्ष्णविंददार कि 
शीघ्रमेब बिनइयन्ति यथा त्व॑ं विनशिष्यसि ॥ २६॥ अधिरूढो गजारोहो यथा स्वाद दुष्वारणम्‌ ॥ ३४ ॥ 
अपने कर्मोंका परिणाम न जाननेवाले अज्ञानीजन इस प्रकार उत्तम वचन कहकर पराक्रमी जटायु 
जैसे शीघ्र ही नष्ट हो जाते हैं, उसी प्रकार तुम भी विनाशके उस राक्षस दशग्रीवकी पीठपर बड़े वेगसे जा बेठे और उसे 
गतमें गिरोगे ॥ २६ ॥ पकड़कर अपने तीखे नखोंद्वारा चारों ओरसे चीरने -लगे | 
बद्धस्त्वं कालपाशेन क् गतस्तस्य मोक्ष्यले। * मानो कोई हांथीवान्‌ किसी दुष्ट हाथीके ऊपर सवार होकर ह 
बधाय बडिशं ग्ृह्य सामिषं जलजों यथा ॥२७॥ उसे अद्भुशसे छेद रहा हो ॥ ३३-३४ ॥ 


(तुम कालपाशमें बंध गये हो । कहाँ जाकर उससे विददार नखेरस्य तुण्ड पृष्ठे प्‌ | ; 
छुटकारा पाओगे ? जेसे जलमें उत्पन्न होनेवाला मत्स्य मांस- केशांय्थोत्पाटयार्मास नखपक्षमुखायुघः ॥ ३५॥ 
युक्त बंसीको अपने वधके लिये ही निगल जाता है; नख) पाँख और चोंच--ये ही जगायुके हथियार थे | 
उसी प्रकार तुम भी अपनी मौतके लिये ह्वी सीताका वे नखोंसे खरोंचते थे, पीठपर चोँच मारते थे और बाल 
अपहरण करते हो ॥ २७ ॥ पकड़कर उखाड़ छेते थे | ३५ ॥ 


नहि जातु दुराधषों काकुत्स्यो तव रावण । स॒तथा ग्रूध्राजेन छ्लिद्यमानो मुडुमुहुः। 
5 जज चाश्रमस्यास्य क्षमिष्येते तु राघवों ॥ २८7 जमपस्फुरितोड सन्‌ प्राकम्पत च राक्षसः ॥ २६ ॥ 
* “रावण! ककुत्ख्कुलभूषण रघुकुलनन्दन ओऔराम इस प्रकार जब ण््राजने बारंबार क्लेश पहुँचाया; 
और लक्ष्मण दोनों भाई दुर्घष वीर हैं। वे तुम्हारेद्ारा तब राक्षस रावण काँप उठा | क्रोधके मारे उसके ओठ 
अपने आश्रमपर किये गये इस अपमानजनक अपराधको कभी फड़कने लगे | ३६ ॥ 


क्षमा नहीं करेंगे | २८ ॥ सम्परिष्वज्य वदेहीं वामेनाज्लेन रावणः । 
० ९ [कर ::>. ये ट 
यथा त्वया छृत॑ कर्म भीरुणा लोकगहिंतम्‌ । तलेनाभिजघानातों जटायुं क्रोधमूचिछतः ॥ ३७॥ 
.. 4387 पे 
तस्कराचरितो मार्गों नेंष बवीरनिषेवितः ॥ २९॥ उस समय क्रोधसे भरे रावणने विदेहनन्दिनी सीताको 


से ह पे 
“दम कायर ओर डरपोक हो। " तुमने जंसा लोक- बायीं गोदमें करके अत्यन्त पीड़ित हो जटायुपर तमाचेका 
निन्दित कम किया है, यह चोरोंका मार्ग है | वीर पुरुष ऐसे प्रहार किया | ३७ ॥ 


मागका आश्रय नहीं लेते हैं ॥ २९ ॥ जटायुस्तमतिक्रम्य तुण्डनास्यथ खगाधिपः । 

युद्ध्यस्व यदि शूरोषसि मुहते तिष्ठ रावण । वामबाहन्‌ दश तदा व्यपाहरद्रिदमः ॥ ३८॥..2 

शयिष्यसे हतो भूमी यथा भ्राता खरस्तथा ॥ ३० ॥ परंतु उस वारको बचाकर शजन्नुदमन गप्रराज जटायुने 
“रावण ] यदि झूरवीर हो तो दो घड़ी और ठहरो और गे चीखस वणकी दंसी बोबों भआओशो 

बत चुद करों | पर तो तुम मी उसी प्रकार अपनी चॉचसे मार-मारकर रावणको दसाो बाया भ्रुजा 

मरकर प्रथ्वीपप सो जाओगे, जेसे तुम्हारा भाई खर डे बाड़ ह 


सोया था ॥ ३० ॥ संछिन्नबाहोः सद्यो वे बाहवः सहसाभवन्‌ । 
परेतकाले पुरुषो यत्‌ कर्म प्रतिपयते। विषज्वालावलीयुक्ता वल्मीकादिव पन्‍नगाः ॥ ३९ ॥ 
विनाशायात्मनो5धम्य प्रतिपन्नोएइसि कम तत्‌॥ ३१॥ उन बाँहोंके कट जानेपर बॉबीसे प्रकट होनेबाले 


“विनाशके समय पुरुष जैसा कर्म करता है, तुमने विषकी ज्वाला-मालाओंसे युक्त सर्पोंकी भाँति तुरंत दूसरी नयी 
भी अपने विनाशके लिये क्से ही अधमंपूर्ण क्मको गए सहसा उत्पन्न हो गयीं ॥ २९ ॥ 


अपनाया है ॥ ३१ ॥ ततः क्रोधाद्‌ दशग्रीवः सीत/मुत्स्त॒ज्य वीयवान । 
पापानुबन्धो बे यस्य कमणः को नु तत्‌ पुमान। मुश्टिभ्यां चरणाभ्यां च ग्रधराजमपोथयत्‌ ॥ ७० ॥ दे 
कुर्वीत लछोकाधिपतिः खयंभूभगवानपि ॥ ३२॥ तब पराक्रमी दशाननने सीताको तो छोड़ दिया 7” 


“जिस कर्मको करनेसे कर्तोका पापके फलसे सम्बन्ध और ग्रभ्रराजको क्रोधपूर्वक मुक्कों और छातोंसे मारना 
होता है; उस कमको कोन पुरुष निश्चितरूपसे कर सकता आरम्भ किया ॥ ४० ॥ 
है । छोकपाल इन्द्र तथा भगवान्‌ खयम्भू ( ब्रह्मा ) भी वैल् ततो मुदर्त संग्रामो बभूबातुलवीययोः । 
कम नहीं कर सकते! ॥ ३२ ॥ राक्षसानां च मुख्यस्य पक्षिणां प्रवरस्य च ॥ ४१ ९ 
के 


हैँ 


' 


कै 


. 


हैः 
| 


७8३ | 
8५ # 


5५% ४ 
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उस समय उन दोनों अनुपम पराक्रमी वीर राक्षसराज 
रावंण और पक्षिराज: जटायुमे दो घड़ीतक घोर संग्राम 
होता रहा ॥ ४१ ॥ 
तस्य व्यायच्छमानसख्य रामस्यार्थ स रावण: । 
पक्षी पादौ च पाश्वौं च खड़मुद्धृत्य सोएच्छिनत्‌ ॥ 
तदननन्‍्तर रावणने तलवार निकाली और श्रीरामचन्द्रजी के 
लिये पराक्रम करनेवाल्ले जटायुके दोनों पंख; पर तथा पारव- 
भाग काट डाले ॥ ४२ ॥ 
स॒च्छिन्नपक्ष: सहसा रक्षसा रोद्रकमणा | 
निषपात महागृप्नो धरण्यामल्पजीवितः ॥ ४७३॥ 
यंकर कर्म करनेवाले उस राक्षसके द्वारा सहस्प पंख 


काट लिये जानेपर महाग्र॒श्न जटायु प्रथ्वीपर गिर पड़े | अब 
वे थोड़ी ही देरके मेहमान ये ॥ ४३ ॥ 


। त॑ इष्ठा पतितं भूमी क्षतजादे जटायुषम्‌। 
| अभ्यधावत वदेही खबन्‍धथुमिव दुःखिता ॥ ४४॥ 


अपने बान्धवके समान जटायुको खूनसे लथपथ 


अरण्यकाण्डे द्विपश्चाशः सर्ग: 
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होकर प्रथ्वीपर पड़ा देख सीता दुःखसे व्याकुल हो उनकी 


ओर दोड़ीं ॥ ४४ ॥ 
त॑ नीलजीमूतनिकाशकद्पं 
सपाण्डुरोरस्कमुदारवीयंम्‌ । 


दृदर्श लड्लाधिपतिः प्रथिब्यां । 
जटायुषं शान्तमिवाशझिदावम्‌ ॥ ४५ ॥ 
जटायुके शरीरको कान्ति नीले मेघके समान काली 
थी* | उनकी छातीका रंग रवेत था । वे बड़े पराक्रमी 
थे, तो भी उस समय बुझे हुए दावानलके समान 
पृथ्वीपर पड़ गये । लल्डापति रावणने उन्हें इस 
अवस्थामें देखा ॥ ४५०॥ 
ततस्तु ॒त॑ पत्रर्थं महीतले 
निपातित॑ रावणवेगमर्दितम्‌ । 
पुनश्च संग्रह्म शशिप्रभानना 
रुरोद सीता जनकात्मजा तदा ॥ ४६ ॥ 
तदनन्तर रावणके वेगसे रौंदे जाकर धराशायी हुए 
जटायुको पकड़कर चन्द्रधुवी जनकनन्दिनी सीता पुनः उस 
समय वहाँ रोने लगीं ॥ ४६ ॥ 


... इत्याष श्रीमद्वामस्थणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये३रण्यकाण्डे एकपद्चाशः सर्गः ॥ ७५१ ॥ 
है ईे को ५ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें इक्यावनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 


क---++++*++०% <छ-८७७-७.ततनहनलन#॥#॥हन० 


'हिपबाशः सर्गः 


* रावणद्वार सीताका अपहरण 


सा तु ताराधिपमुखी रावणेन निरीक्ष्य तम्‌ । 
ग्रघ्वराज॑ विनिहत॑ विललाप खुदु'खिता ॥ १ ॥ 


रावणके द्वारा मारे गये ग्र॒ध्रराजजी ओर देखकर 


चन्द्रसुखी सीता अत्यन्त दुखी होकर विलाप करने लगीं--॥ 

निमित्तं लक्षणं खप्न॑ शकुनिस्वरद्शनम | 

अवइये खुखदुःखेषु नराणां परिदृश्यते ॥ २ ॥ 
“मनुष्योंकी सुख-दुःखकी प्राप्तिवि सूचक बक्षण, 


स्वप्न) पक्षियोंके ख़्र तथा उनके दायें-बायें दर्शन आदि 


शुभाश्ुभ निमित्त अवश्य दिखायी देते हैं ॥ २ ॥ 
न नूनं॑ राम जानासि महदृव्यसनमात्मनः । 
धावन्ति नूनं॑ काकुत्थ्थ मदथ म्॒गपक्षिणः ॥ ३ ॥ 


“ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम | मेरे अपहरणकी सूचना 
देनेके लिये निश्चय ही ये मृग और पक्षी अश्युमसूचक 


मार्गसे दोड़ रहे हैं, परंतु उनके द्वारा सूचित होनेपर 
भी अपने इस महान्‌ संकटको अवश्य ही आप नहीं 
जानते हैं ( क्योंकि जाननेपर आप इसकी उपेक्षा नहीं 
कर सकते थे ) ॥ ३ ॥ 

अय॑ हि कृपया राम मां जातुमिह .खसंगतः | 


शेते विनिद्वतों भूमी ममाभाग्याद्‌ बिहंगमः ॥ ४ ॥ 


“हा राम | मेरा केसा अभाग्य है कि जो कृपा करके मुझे 
बचानेके लिये यहाँ आये थे, वे पक्षिप्रबर जटायु इस निशाचर- 
द्वारा मारे जाकर प्रथ्वीपर पड़े हैं | ४ ॥ 


आाहि.मामदय काकुत्स्थ लक्ष्मणेति वराह्नना। 

सुसंत्रस्ता समाक्रन्दच्छुण्बतां तु यथान्तिके ॥ ५ ॥.. 
“है राम | हे लक्ष्मण | अब आप ही दोनों मेरी रक्षा 

करें / यों कहकर अत्यन्त डरी हुई सुन्दरी सीता इस 

प्रकार क्रन्दन करने लगीं, जिससे निकटवर्ती देवता और 

मनुष्य. सुन सके ॥ ५ ॥ 

तां छ्लष्टरमाट्याभरणां बिलपन्तीमनाथवत्‌ । 

अभ्यधावत वेदेहीं रावणो राक्षसाधिपः ॥ ६ ॥ 
उनके पुष्पहार और आभूषण मसलकर छिन्न-भिन्‍न 

हो गये थे | वे अनाथकी भाँति विछाप कर रही थीं। 

उसी अवस्थामें राक्षत्राज रावण उन विदेहकुमारी सीताकी 

ओर दोड़ा ॥ ६-॥|* 

तां लतामिब वेष्रन्तीमालिज्जन्ती महाद्रुमान्‌ | 

म्ञ्ञ मुज्चेति बहुशः प्राप तां राक्षसाधिपः ॥ ७ ॥ (0. 
बे लिपटी हुई लताकी भाँति बड़े-बड़े इक्षोंसे लिपट 
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जातीं और बारंबार कहती --“मुझे इस संकटसे छुड़ाओ, 
छुड़ाओ | इतनेहीमें वह निशाचरराज उनके पास 
जा पहुँचा ॥ ७ ॥ । | 
क्रोशन्ती राम रामेति रामेण रहितां बने। 
जीवितान्ताय केशेषु जग्नाहान्‍्तकसंनिभः ॥ < ॥ 
प्रधर्षितायां बेदेद्यां ब॒भूच सचराचरम्‌। 
जगत्‌ सर्वममयोदं तमसान्धेन संवृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वनमें श्रीरामसे रहित होकर सीताकों राम-रामको र॑ट 
लगाती देख उस कालके समान विकराल राक्षसने अपने 
ही विनाशके लिये उनके केश पकड़ लिये | सीताका इस 
प्रकार तिरस्कार होनेपर समस्त चराचर जगत मर्यादारहित 
तथा अन्धकारसे आच्छन्न-सा हो गया॥ ८-९ ॥ 
न वाति मारुतस्तत्र निष्प्रभोपभूदू द्वाकरः । 
इृष्ठा सीतां परामस्ृष्टां देवो दिव्येन चश्लुषा ॥ १० ॥ 
कृत कार्यमिति श्रीमान्‌ व्याजहार पितामहः । 
वहाँ वायुकी गति रुक गयी ओर सूयकी भी 
प्रभा फीकी पड़ गयी | श्रीमान्‌ पितामह ब्रह्माजी दिव्य 
दृष्टिसे विदेहनन्दिनीका वह राक्षसके द्वारा .केशाक्षंणरूप 
अपमान देखकर बोले--“बस, अब काय सिद्ध हो गया? ॥ 


प्रह्मा व्यथिताश्वासन सर्व ते परमर्षयः ॥ ११॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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दावानलसे उद्धासित होनेवाले पर्वतके समान अधिक शोभा... 


पाने छगा ॥ १५ ॥ 4 
तस्याः परमकल्याण्यास्ताप्नाणि खुरभीणि च | 
पद्मपत्राणि वेदेद्या अभ्यकीयन्त रावणम्‌ ॥ १६॥ 


उन परम कल्याणी विदेहकुमारीके अन्नॉमें जो कमल- 
पुष्प थे, उनके किंचित्‌ अरुण और सुगन्धित दल बिखर- 
बिखरकर रावणपर गिरने लगे ॥ १६ ॥ 
तस्याः कौशेयमुद्घूतमाकाशे कनकप्रभम्‌ | 
बभी.चादित्यरागेण . ताम्रमश्नमिवातपे ॥ १७ ॥ 
आकाशमे उड़ता हुआ उनका सुवर्णके समान कान्ति- 
मान्‌ रेशमी पीताम्बर संध्याकालमें सूयंकी किरण;से रंगे 
हुए ताम्रवर्णके मेघखण्डकी भाँति शोभा पाता था ॥ १७ ॥ 
तस्यास्तद्‌ विमर्ं वक्‍त्रमाकाशे रावणाझ्ुगम्‌ । 
न रराज़ विना राम॑ विनालमिव पड्ढूजम्‌ ॥ १८ ॥ 
आकाशमें रावणके अड्डूमें स्थित सीताका निर्मल 
मुख श्रीरामके बिना नालरहित कमलकी भाँति शोभित 
नहीं होता था ॥ १८ ॥ 
बभूव जलदं नील भित्तवा चन्द्र इबोदितः। 
सुललाटं सुकेशान्त प्मगभोभमवणम्‌ ॥ १९ ॥ 


> २३6 ज्र्लं 
शुक्कः खुब्िमलेदुन्तः प्रभावद्धिरलंकृतम्‌ । ०३-7 
तस्याः सुनयनं वक्‍त्रमाकाशे रावणाहुगम्‌ ॥२०॥ - 
सुन्दर ललाट और मनोहर केशोंसे युक्त, कमलके भीतरी (-“ हे 
भागके समान कान्तिमान, चेचक आदिके दागसे 5 
रहित, स्वेत, निमंठ और दीपिमान्‌ दाँतोंसे अलंकृत «६० 


दृष्ठा सीतां पराम्रशं दण्डकारण्यवासिनः । 

रावणस्य विनाइंं च प्राप्त बुद्ध्वा यहच्छया ॥ १२॥ 
सीताके केशोका खींचा जाना देखकर दण्डकारण्यमें 

निवास करनेवाले वे सब महर्षि मन-ही-मन व्यथित हो उठे | 


साथ ही अकस्मात्‌ रावणका विनाश निकट आया जान उनको 

बड़ा दर्ष हुआ ॥ ११-१२ ॥ 

सतुतां राम रामेति रुदती लक्ष्मणेति च । 

जगामादाय चाकाशं रावणो राक्षसेश्वरः ॥ १३॥ 
बेचारी सीता “हा राम ! हा राम |! कहकर रो रही 

थीं । लक्ष्मणंकों भी पुकार रही थीं | उसी अवस्थार्मे 


राक्षसोंका राजा रावण उन्हें लेकर आकाशमार्गसे 
चल दिया ॥ १३ ॥ 
तप्ताभरणवणाड्ली पीतकोशेयवासिनी । 


रराज राजपुनत्री तु विद्यत्लोदामनी यथा ॥ १४॥ 
तपाये हुए सोनेके आभूषणोंसे उनका सारा अज्ञ 

विभूषित था । वे पीले रंगकी रेशमी साड़ी पहने हुए थीं । 

अतः उस समय राजकुमारी सीता सुदाम पर्व॑तसे प्रकट हुई 

विद्युतके समान प्रकाशित हो रह्दी थीं॥ १४ ॥ 

उद्धूतेन च बस्त्रेण तस्याः पीतेन रावणः । 

2 आप पल पसलाधिष परिबश्राज गिरिददीत्त इवाग्निना ॥१५॥० 


तथा सुन्दर नेत्रोंसे सुशोभित सीताका मुख आकाशमे 
रावणके अड्डूमें ऐसा जान पड़ता था मानो मेघोंकी 
काली घटाका भेदन करके चन्द्रमा उदित हुआ हो ॥ 
रूदितं व्यपस्तशरस्त॑ चन्द्रवत्‌ प्रियद्शनम्‌ । 
खुनासं चारुतातप्नोष्ठटमाकाशे हाटकप्रभम्‌ ॥ २१ ॥ 
राक्षसेन्द्रसमाधूतं तस्यास्तद्‌ वदनं शुभम। 
शुशुभे न विना राम दिवा चन्द्र इबोदितिः॥ २२॥ 
चन्द्रमाके समान प्यारा दिखायी देनेबाला सीताका 
रोया 


वह सुन्दर मुख तुरंतका हुआ था । उसके 
आंसू पोाछ दिये गये थे | उसकी सुघड़ नासिका 
तथा तंबे-जेसे लाल-छाल मनोहर ओठ थे । 


आकाशमें वह अपनी सुनहरी प्रभा बिखेर रहा था तथा 
राक्षसराजके वेगपूर्वक चलनेसे उसमें कम्पन हो रहा 
था । इस प्रकार वह मनोहर मुख भी श्रीरामके बिना उस 
समय दिनमें उगे हुए चन्द्रमाके समान ्कढ । प्रतीत 
होता था ॥ २१-२२ ॥ 

सा हेमवर्णो नीलाइ्ं मेथिली राक्षसाधिफ्म | 
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_.. मिथिलेशकुमारी सीताका भ्रीअज्ञ सुवर्णके समान 
 दीप्तिमान्‌ था और राक्षसराज रावणका शरीर बिल्कुल 
. * काला था | उसकी गोदमें वे ऐसी जान पड़ती थीं 


७ ् 


तां महोल्कामिवाकाशे दीप्यमानां खतेजसा। 
जहाराकाशमाविश्य सीतां वश्रवणानुजः ॥ ३१॥ 


माई काले हाथीको सोनेकी करधनी पहना दी गयी हो ॥२३॥ 
सा पद्मपीता हेमाभा रावण जनकात्मज़ा। 
ह . विद्युद्‌ू घनमिवाविद्य शुशुभे तप्तभूषणा ॥ २४॥ 
कमलके केसरकी भाँति पीली एवं सुनहरी 
कान्तिवाली जनककुमारी सीता तपे हुए सोनेके 
आभूषण धारण किये रावणकी पीठपर बेसी ही शोभा पा 
रही थीं, जेंसे मेघमालाका आश्रय लेकर बिजली चमक 
रही हो ॥ २७ ॥ 
तसया भूषणघोषेण वेदेह्या राक्षसेश्वरः । 
बभूव विमलो नीलः सघोष इव तोयदः ॥ २५॥ 
विदेहनन्दिनीके आभूषणोंकी झज्नकारसे राक्षसराज 
रावण गर्जना करते हुए, निमंछ नील मेघके समान प्रतीत 
होता था ॥ २५ ॥ 
उत्तमाहृच्युता तस्याः पुष्पवृष्टिः समनन्‍्ततः। 
सीताया हियमाणायाः पपात धरणीतले ॥ २६॥ 
_ . हरकर ले जायी जाती हुईं सीताके सिरसे उनके 
केशोमें गुथे हुए फूछ बिखरकर सब ओर पृथ्वीपर 
गिर रहे थे ॥ २६ ॥ 
सा तु रावणवेगेन पुष्पवृष्टिः समन्‍्ततः। 
समाधूता  दशगञ्नीव॑ पुनरेवाभ्यवतंत ॥ २७॥ 
चारों ओर होनेवाली वह फूलोंकी वर्षा रावणके वेगसे 
उठी हुई वायुके द्वारा प्रेरित हो फिर उस दशाननपर ही 
आकर पड़ती थी ॥ २७ ॥ 
अभ्यवर्तत पुष्पाणां धारा वेश्रवणानुजम्‌। 
नक्षत्रमाला विमला मेरु नगमिवोन्नतम्‌ ॥ २८॥ 
कुबेरके छोटे भाई रावणके ऊपर जब वह 
फूर्लॉंकी धारा गिरती थी; उस समय ऊँचे मेरुपवंतपर 
उतरनेवाली निर्मल नक्षत्रमालाकी भाँति शोभा पाती थी ॥ 
चरणान्नूपुरं भ्रष्ट वदेद्या रत्नभूषितम्‌। 
विद्युन्मण्डलसंकाशं पपात धरणीतले ॥ २९० ॥ 
विदेहनन्दिनीका रत्नजटित नूपुर उनके एक चरणतसे 
खिसककर विद्युन्मण्डलके समान प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २९ ॥ 
तरुप्रवालरक्ता सा नीलाह् राक्षसेश्वरम । 
प्रशोभयत बेंदेही गज कश्ष्येव काञ्चनी ॥ ३० ॥ 
वृक्षोंके नूतन पल्लबोंके समान किंचित्‌ अरुण 
वर्णवाली सीता उस काले-कढूटे राक्षसराजक्रों उसी प्रकार 
सुशोमित कर रही थीं, जेंसे ह्थीकों कसनेवाला सुनहरा 
रस्सा उसकी शोभा बढ़ाता हो ॥ ३० ॥ 


आकाशमे अपने तेजसे बहुत बड़ी उल्काके समान 
प्रकाशित होनेवाली सीताको रावण आकाशमार्गका ही आश्रय 
ले हर ले गया ॥ ३१ ॥ 
तस्यास्तान्यग्निवणोनि भूषणानि महीतले। 
सघोषाण्यवशीरयन्त क्षीणास्तारा इवाम्बरात्‌ ॥ ३२ ॥ 
'जानकीके शरीर॒पर अग्निके समान प्रकाशमान आभूषण 
थे | वे उल समय खन-खनकी आवाज करते हुए एक-एक 
करके गिरने लगे, मानो आकाशसे ताराएँ टूट-द्टूटकर प्रथ्वीपर 
गिर रही हों ॥ ३२ ॥ 
तस्याः स्तनान्तराद्‌ भ्रष्टो हारस्ताराधिपद्युतिः । 
बेदेह्मा निपतन्‌ भाति गल्कलेव गगनच्युता ॥ ३३॥ 


उन विदेहनन्दिनी सीताके स्तनोंके बीचले खिसककर 


गिरता हुआ चन्द्रमाके समान उज्ज्वल हार गगनमण्डलसे 
उतरती हुई गज्ञाके समान प्रतीत हुआ ॥ ३३ ॥ 
उत्पातवाताभिरता. नानाह्विजगणायुताः । 
मा भेरिति विधूताश्रा व्याजहरिव पादपाः ॥ ३४ ॥ 
रावणके वेगसे उत्पन्न हुई उत्पातसूचक वायुके 
झकोरोंसे हिलते हुए वृक्षोंपर नाना प्रकारके पक्षी कोलाइल 
कर रहे थे | उन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता था मानो वे 
वृक्ष अपने सिरोंको हिला-हिलाकर संकेत करते हुए सीतासे 
कह रहे हैं कि (तुम डरो मत? ॥ ३४ ॥ 
नलिन्यो. ध्वस्तकमलास्मरस्तमीनजलेचराः । 
सख्ीमिव गतोत्साहां शोचन्तीव सम मैथिलीम्‌॥ ३५ ॥ 


जिनके कमल सूख गये थे ओर मत्स्य आदि जलचर जीव - 


डर गये थे; वे पुष्करिणियाँ उत्साहहीन हुई मिथिलेश- 
कुमारी सीताको म'नो अपनी सखी मानकर उनके लिये शोक 
कर रही थीं ॥ २५ ॥ 
समन्‍तादभिसम्पत्य. सिहव्याप्रस॒गद्धिजाः । 
अन्वधावंस्तदा रोषात्‌ सीताचछायानुगामिनः ॥ ३६ ॥-८ 
उस सीताहरणके समय रावणपर रोष-सा करके सिंह, 
व्याप्र) मुृंग ओर पक्षी सब ओरसे सीताकी परछाहींका 
अनुसरण करते हुए दोड़ रहे थे ॥ २६ ॥ 
जलप्रपातास्लमुखाः. श्टज्ञैरुच्छितबाहुभिः । 
सीतायां हियमाणायां विक्रोशन्तीव प्वेताः ॥ ३७॥ 
जब सीता हरी जाने लगी, उस समय वहाँके पब॑त 
झरनोंके रूपमें आँसू बहाते हुए; ऊंचे शिखरोंके रूपमें 
अपनी भ्रुजाएं ऊपर उठाकर मानो जोर-जोरसे चीत्कार 
कर रहे थे ॥ ३७ ॥ 
हियमाणां तु बदेहीं दृष्ठा दीनो दिवाकरः । 
प्रविध्वस्तप्र भः श्रीमानासीत्‌ पाण्डुरमण्डलः ॥ ३८ ॥ 


प्ि 
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सीताका हरण होता देख श्रीमान्‌ सूययदेव दुखी 
हो गये । उनकी प्रभा नष्ट-सी हो गयी तथा उनका मण्डल 
पीछा पड़ गया ॥ ३८ ॥ 
नास्ति धमः कुतः सत्य नाजंवं नान्शंसता । 
यत्र रामस्य बेदेहीं सीतां हरति रावणः ॥ ३९ ॥ 
इति भूतानि स्वाणि गणशः परययदेवयन। 
वित्रस्तका दीनमुखा 

हाय | हाय ! जब श्रीरामचन्द्रजीकी धमंपत्नी 
विदेहनन्दिनी सीताकों रावण दृरकर लिये जा रहा है, तब 
यही कहना पड़ता हैं कि “संसारमें धर्म नहीं है, सत्य 
भी कहाँ है ! सरलता और दयाका भी सवंथा लोप 
हो गया हैं | इस प्रकार वहाँ झुंड-के-झुंड एकत्र हों 
सब प्राणी विछाप कर रहे थे । मृर्गोंके बच्चे भयभीत हो 
दीनमुखसे रो रहे थे || २९-४० ॥ 
उद्दीक्ष्योद्वीक्यय नयनेभयादिव विलक्षणेः । 
सुप्रवेषितगात्राश् बभूवुबनदेवताः ॥ ४१ ॥ 
विक्रोशन्ती द॒ढं सीतां दृष्टा दुःख तथा गताम्‌ । 

श्रीरामको जोर-जोरसे पुकारती और बेंसे भारी दुःखर्में 
पड़ी हुईं सीताको अपनी विलक्षण आँखोसे बारंबार 
देख-देखकर भयके मारे वनदेवताओंके अजक्ञ थर-थर 
कॉपने छगे || ४१३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये३रण्यकाण्डे द्विपल्लाशः सर्गः ॥ ५२ 
००] 5 हे ५ (७ 
इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायणं आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें बावनवाँ सग पूरा हुआ॥ ५२ ॥ 


रुरुदुग्तेगपोतकाः ॥ ४० ॥. 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायण हु 
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तां तु लक्ष्मण रामेति क्रोशन्ती मधुरखराम्‌ ॥ ४२॥ _ 


अवेक्षमाणां बहुशों बेदेहीं धरणीतलम्‌। 
स॒तामाकुलकेशान्तां विप्रम्ृष्टविशेषकाम्‌ | 
जहारात्मविनाशाय दशग्रीवों मनस्वनीम्‌ ॥४*॥ 

विदेहनन्दिनी मधुर स्वसमें 'हा राम, हा लक्ष्मण? 
की पुकार करती हुईं बारंबार भूतलकी ओर देख रही 
थीं | उनके केश खुलकर सब ओर फैल गये थे और 
ललाटकी बेदी मिट गयीं थी | वेसी अवस्थामें दशग्रीव 
रावण अपने ही विनाशके लिये मनस्विनीं सीताकों लिये जा 
रहा था ॥ ४२-४३ ॥ 


ततस्तु सा चारुदती शुचिस्मिता 


विनाकृता बन्धुजनेन मैथिली । 
अपदयती . राघवलक्ष्मणाबुभौ 


विवणवकक्‍षत्रा भयभारपीडिता ॥ ४७ ॥ 


उस समय मनोहर दाँत और पवित्र मुसकानवाली 
मिथिलेशकुमारी सीता; जो अपने बन्धुजनोंसे बिछुड़ 
गयी थीं, दोनों भाई श्रीराम और लछक्ष्मणको न देखकर 
भयके भारसे व्यथित हो उठीं । उनके मुखमण्डलकी कू 
फीकी पड़ गयी ॥ ४४ ॥ 


--+*ैविक्िकक्रेकौ++-- 


त्रिपच्चाशः सर्गः 
सीताका रावणको धिकारना 


खमुत्पतन्तं त॑ दृष्ठा मैथिली जनकात्मजा। 
दुखिता परमोहिग्ना भये महति वर्तिनो॥ १ ॥ 
रावणकोी आकाश उड़ते देख मिथिलेशकुमारी 
जानकी दुःखमग्न हो अत्यन्त उद्विग्न हो रही थीं। वे बहुत 
बड़े भयमें पड़ गयी थीं ॥ १ ॥ 
रोषरोदनतामप्नाक्षी भीमाक्ष राक्षसाधिपम्‌ । 
रूदती करुणं सीता हियमाणा तमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
रोष ओर रोदनके कारण उनकी आँखें लाल 
हो गयी थीं | इरी जाती हुई सीता करुणाजनक स्वरमें 


रोती हुई उस भयंकर नेत्रवाले राक्षसराजसे इस 
प्रकार बोलीं--॥ २ ॥ 

# श 
न॒ व्यपत्रपसे नीच कमंणानेन रावण। 


ज्षात्वा विरहितां यो मां चोरयित्वा पछायसे ॥ ३ 
. «<ओ नीच रावण | क्‍या तुझे अपने इस कुकमसे 
लज्जा नहीं आती है; जो मुझे स्वामीसे रहित अकेली 
ओर असहाय जानकर चुराये लिये भागा जाता है ॥ ३ ॥ 


त्वयैव नून॑ दुष्टात्मन्‌ भीरुणा हतुमिच्छता। 
ममापवाहितोी भ्रतों मस्गरूपेण मायया ॥ ४ ॥ 
“दुष्टात्मन्‌ ! तू बड़ा कायर और डरपोक है। 
निश्चय ही मुझे हर ले जानेकी इच्छासे तूने ही माया- 
द्वारा स्रगरूपमें उपस्थित हो मेरे स्वामीको आशअ्रमसे दूर 
हटा दिया था ॥ ४ ॥ 
यो हि मामुग्यतख्त्रातुं सोइप्ययं विनिपातितः। 
ग्रध्वराजः पुराणो5सौ इवशुरस्य सखा मम ॥ ५ ॥ 
'मेरे श्वशुरके सखा वे जो बूढ़े जटायु मेरी रक्षा 
करनेके लिये उद्यत हुए थे, उनको भी तूने 
मार गिराया ॥ ५॥ 
परम खल्दु ते वीय दृश्यते राक्षसाधम | 
विश्राव्य नामधेयं हि युद्धे नास्मि ज्िता त्वया ॥ ६ ॥ 
ईंदशं गहितं कम कथं कृत्वा न लज्जसे। 
स्त्रियाश्राहरणं नीच रहिते च परस्य च॥ ७ ॥ 
(नीच राक्ष/। | अवश्य तुझमें बड़ा भारी बल 


हा 


है 


कं 


दिखायी देता है ( क्योंकि तू बूढ़े पक्षीको भी 
मार गिराता है |! ) तूने अपना नाम बताकर 
_ शऔराम-छक्ष्मणके साथ युद्ध करके मुझे नहीं जीता 
है । ओ नीच ! जहाँ कोई रक्षक न हो--ऐसे स्थानपर 


ल्‍रः 


जाकर परायी स्त्रीके अपहरण-जैसा निन्दित कर्म करके 
तू लजित केसे नहीं होता है ! ॥ ६-७ ॥ 


_कथयिष्यन्ति लोकेषु पुरुषाः कर्म कुत्सितम । 


खुनशंसमधथप्रिष्ठ तव॒ शोटीयमानिनः॥ ८ ॥ 


(तू तो अपनेको बड़ा झूर-बीर मानता है, परंतु 
संसारके सभी वीर पुरुष तेरे इस कमको घुणित, क्रूरतापूण 
ओर पाषरूप ही बतायेंगे ॥ ८ ॥ 


धिक ते शौर्य च सत्त्व॑ च यत्त्तया कथितं तदा । 
कुलाक्रोशकर छोके थिक ते चारित्रमीदशम्‌ ॥ ९ ॥ 


(तूने पहले स्वयं ही जिसका बड़े तावसे वणन किया 
था, तेरे उस शोय और बलको घिक्कार है ! कुलमें कलडू 
लगानेवाले तेरे ऐसे चरित्रको संसारमें सदा घिक्कार ही 
प्रात्त होगा ॥ ९ ॥ 
कि शक्यं कतुमेवं हि यज्ञवेनेव धावसि। 
मुद्दतेमपि तिष्ठ त्वं न जीवन प्रतियास्यसि ॥ १०॥ 

“किंतु इस समय क्‍या किया जा सकता है! 
क्योंकि तू बड़े बेगसे भागा जा रहा हैं | भरे | 
दो घड़ी भी तो ठद्दर जा, फिर यहाँसे जीवित नहीं 
लौट सकेगा ॥ १० ॥ 
नहि चश्लुःपर्थ प्राप्य तयोः पार्थिवपुत्रयोः । 
ससेनन्‍्यो5पि समर्थस्त्वं मुहृतेमपि जीवितुम्‌ ॥ ११॥ 

“उन दोनों राजकुमारोंके दृष्टिपयमें आ जानेपर तू सेनाके 
साथ हो तो भी दो घड़ी भी जीवित नहीं रह सकता ॥ ११॥ 
न त्वं तयोः शरस्पश सोढुं शक्तः कथंचन । 
वने प्रज्वलितस्येव स्पशमग्नेबिहंगमः ॥ १२॥ 

“जेसे कोई आकाशचारी पक्षी बनमें प्रज्बलित हुए 
दावानलका स्पर्श सहन करनेमें समर्थ नहीं होता, उसी 
प्रकार तू मेरे पति और उनके भाई दोनोंके बाणोंका स्पश 
किसी तरह सह नहीं सकता ॥ १२ ॥ 
साधु रत्वा 55त्मनःपथ्यं साधु मां मुश्च रावण । 
मत्पधषंणसंक्रुडो भ्रात्रा सह पतिमम ॥ १३॥ 
विधास्यति विनाशाय त्वं मां यदि न मुश्चसि । 

(रावण | यदि तू मुझे छोड़ नहीं देता है तो मेरे 
तिरस्कारसे कुपित हुए मेरे पतिदेव अपने भाईके साथ 
चढ़ आयँगे ओर तेरे बिनाशका उपाय करेंगे, अतः वू 
अच्छी तरह अपनी भलाई सोच ले ओर मुझे छोड़ दे । यद्दी 
तेरे लिये अच्छा होगा || १३४६ ॥ 


अरण्यकाण्डे त्रिपश्चाशः सर्गः 
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येन त्वं व्यवसायेन बलारन्मां हतुमिच्छसि ॥ १४॥ 
व्यवसायस्तु ते नीच भविष्यति त्निर्थकः । 


नीच | तू जिस संकल्प या अभिप्रायसे बल- 
पूवंक मेरा हरण करना चाहता है+ तेरा वह अभिप्राय 
व्यर्थ होगा ॥ १४३ ॥ 


नहाहं तमपद्यन्ती भतोरं विद्ुधोपषमम्‌ ॥ १५॥ 
उत्सद्दे शत्रुवशगा प्राणान्‌ धारयितुं चिरम्‌। 


कं अपने देवोपम पतिका दर्शन न पानेपर शन्रुकी 
अधीनतामें अधिक कालछतक अपने प्रार्णोको नहीं घारण 
कर सकूंगी ॥ १५॥ 


न नून॑ चात्मनः श्रेयः पथ्यं वा समवेक्षसे ॥ १६॥ 
सत्युकाले यथा मत्यों बिपरीतानि खेबते। 
मुमूषूंणां तु सर्वबंषां यत्‌ पथ्यं तन्न रोचते ॥ १७॥ 


“निश्चय ही तू अपने कल्याण और हितका विचार 
नहीं करता हैं | जेसे मरनेके समय मनुष्य स्वास्थ्यके 
विरोधी पदार्थोंका सेवन करने लगता है, वही दशा तेरी 
है । प्रायः सभी मरणासन्न मनुष्योंको पथ्य ( हिंतकारक 
सलाह या भोजन ) नहीं रुचता है ॥ १६-१७ ॥ 


पश्याभीह हि कण्ठे त्वां कालपाशावपाशितम्‌ । 
यथा चास्मिन भयस्थाने न बिभेषि निशाचर ॥ १८॥ 


“निशाचर | में देखती हूँ, तेरे गलेमें कालकी 
फाँसी पड़ चुकी है; इसीसे इस भयके स्थानपर भी तू 
निर्भय बना हुआ हैं ॥ १८ ॥ 


व्यक्त हिरण्यमयांस्त्वं हि सम्पदयसि महीरुहान । 
नदीं बेतरणीं घोरां रुधिरौघविवाहिनीम ॥१९॥ 
खड्भपत्रवनं॑ं चेव भीम॑ पश्यसि रावण । 
तप्तकाझ्चनपुष्पां च॒ वेदूयप्रवरच्छदाम्‌ ॥ २० ॥ 
द्रक्ष्यसे शाल्मलीं तोए्णामायसेः कण्टकेश्विताम । 

“(रावण | अवश्य ही तू सुवर्णमय बृक्षोको देख रहा 
है, रक्तका स्लोत बहानेबाली भयंकर बेतरणी नदीका 
दश्शन कर रहा हैं। भयानक असिपत्र-वनको भी 
देखना चाहता है तथा जिसमें तपाये हुए सुवणके 
समान फूल तथा श्रेष्ठ बदूयंमणि ( नीलम ) के 
समान पत्ते हैं और जिसमें लोहेके कॉटे चिने गये 
हैं, उस तीखी शाल्मलिका भी अब तू शीघ्र ही 
दशन करेगा ॥ १९-२०ट ॥ 
नद्दि त्वमीदशं कृत्वा तस्यालीक महात्मनः ॥ २१॥ 
धारितुं शश््यसि चिरं विषं पीत्वेव निश्लेण । 
बद्धस्त्व॑ कालपाशेन दुर्निवारेण रावण ॥ २२॥ 


/निदंयी निशाचर | तू महात्मा भ्रीरामका ऐसा 


६१६ श्रीमद्वाल्मीकीयराम।यणे के 
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महान्‌ अपराध करके विषपान किये हुए. मनुष्यकी भाँति 
अधिक कालछ्तक जीवन धारण नहीं कर सकेगा | रावण [ वू 
अटल कालपाशसे बँध गया है | २१-२२ ॥ 


क गतो लप्स्यसे शर्म मम भतुमहात्मनः । 
निमेषान्तरमात्रण. विना शभ्रातरमाहवे ॥ २३॥ 
राक्षसा निहता येन सहस्माणि चतुदश । 
कर्थ स राघवों वीरः सवोस्थकुशलो बली ॥ २४॥ 
न त्वां हन्याच्छरेस्तीशएणेरिप्रभायोपहारिणम्‌ । 

'मेरे महात्मा पतिसे बचकर तू कहाँ जाकर शान्ति 
पा सकेगा । जिन्होंने अपने भाई लक्ष्मणकी सहायता लिये 
बिना ही युद्धमें पठक मारते-मारते चोदह हजार राक्षसोंका 
विनाश कर डाला, वे सम्पूर्ण अज्लोंका प्रयोग करननेमें 
कुशल बलवान्‌ वीर रघुनाथजी अपनी प्यारी पत्नीका 
अपहरण करनेवाले तुझ-जेसे पापीकों तीखे बार्णोद्वारा क्यों 
नहीं कालके गालमें भेज दंगे? | २३-२४३ ॥ 


एतआ्ान्यत्यय परुषं वेदेही रावणाडुगा। 
भयशोकसमाविष्टा करुणं॑ बविलछलाप ह ॥२५॥ 
रावणके चंगुलमें फँसी हुई विदेहराजकुमारी 
सीता भय और शोकसे व्याकुल हो ये तथा और भी - 
बहुतसे कठोर वचन खसुनाकर  करुणस्वर्में विछाप 
करने लगी ॥ २५ ॥ 
तदा भ्रृशार्ता बहु चेब भाषिरणी | 
विलापपू्व करुणं च भामिनीम । ह 
जहार॒ पापस्तरुणी विचेष्ठतीं 
नपात्मजामागतगात्रवेपशुः ॥२६॥ 
अत्यन्त दुःखसे आतुर हो विलापपूबक बहुतनसी 
करुणाजनक बातें कहती और छूटनेके लिये नाना प्रकारकी 
चेष्टा करती हुई तरुणी भामिनी राजकुमारी सीताकों वह 
पापी निशाचर हर ले गया | उस समय अधिक बोझके 
कारण उसका शरीर काँप रहा था ॥ र६॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये3रण्यकाण्डे त्रिपल्लाशः सर्गः ॥ ७३॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें तिरपनवाँ सगे पूण हुआ॥ ५६॥ 


-ाडकहि+- 
4 ए हि 
चतुपपधाशः संग: 
सीताका पाँच वानरोंके बीच अपने भुषण और वद्नरकों गिराना, रावणका लड्ढामें पहुँचकर स्लीताको., 
अन्त!पुरमें रखना तथा जनखाानमें आठ राक्षसोंकों गुप्तचरके रूपमें रहनेके लिये मेंजना 


हियमाणा तु वदेही कंचितज्नाथमपश्यती | 
दद्श गिरिश्टज्स्थान्‌ पश्च वानरपुज्ञबान्‌॥ १ ॥ 
रावणके द्वारा हरी जाती हुई विदेहनन्दिनी सीताको 
उस समय कोई भी अपना सहायक नहीं दिखायी देता 
था । मागमें उन्होंने एक पर्बतके शिखरपर पाँच श्रेष्ठ 
वानरोंको बैठे देखा॥ १ ॥ 
तेषां मध्ये विशालाक्षी कोशेयं कनक्रप्रभम । 
उत्तरीयं वरारोहा शुभान्याभरणानि च॥ २ ॥ 
मुमोच यदि रामाय शंसेयुरिति भामिनी। 
वस्त्रम॒त्स्ृज्य तन्मध्ये निक्षिपतं सहभूषणम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब सुन्दर अज्ञोंवाली विशाललोचना भामिनी सीताने 
यह सोचकर कि शायद ये भगवान्‌ श्रीरामको कुछ 
समाचार कह सके, अपने सुनहरे रंगकी रेशमी चादर 
उतारी और उसमें वस्न और आभूषण रखकर उसे उनके 
बीचमें फेंक दिया || २-३ ॥ 


४ सम्श्रमात्‌ तु दशग्रीवस्तत्कमं च न बुद्धवान । 


<छैः वह धनुषसे छूटे हुए बाणकी तरह तीत्र गतिसे चछकर  " 
पिज्ञाक्षास्तां विशालाक्षों नेत्ररनिमिषिरिव ॥ ४ ॥'ै आकाशमागसे अनेकानेक वनों, नदियों, पर्वतोी और . 


८ विक्रोशन्ती तद। सीतां द्दशुवानरोत्तमाः। 
रे 


] न 


है 


रावण बड़ी घंबराहुटमें था, इसलिये सीताके इस 
कार्यकों वह न जान सका | वे भूरी आँखोंवाले श्रेष्ठ वानर 


उस समय उच्चख्व॒स्से विछाप करती हुई विशाललोचना 7 
सीताकी ओर एकटक नेत्रोंसे देखने लगे | ४३ ॥ । 
सच पस्पामतिक्रम्य लक्स्‍ामभिमुखः पुरीम्‌ ॥ ५॥ 
जगाम मथिलीं गृह्य रुदतों राक्षसेश्वरः । 
राक्षतराज रावण पम्पासरोवरको लॉघकर रोती हुई । 
मथिली सीताको साथ लिये लडझ्डापुरीकी ओर चछ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
तां जहार खुलंहष्शो रावणो सृत्युमात्मनः॥ ६ ॥ 
उत्सड्रेनेव भ्रुजर्गी तीक्ष्णद्शं मद्याविषाम्‌ । 
निशाचर रावण बड़े हषमें भरकर सीताके रूपमें 
अपनी मोतको ही हरकर लिये जा रहा था । उंसने बेंदेहोके 
रूपमें तीखे दाढ़वाली महाविषल्ली नागिनकों ही अपनी 
गोदमें उठा रखा था ॥ ६३ ॥ 
वनानि सरितः शेलान्‌ सरांसि च बिहायसा ॥ ७ ॥ 
स क्षिप्रं समतीयाय शरश्रापादिव च्युतः। 


रोवरोंको तुरंत लाॉघ गया ॥ ७१ ॥ 

तिमिनक्रनिकेते तु वरुणालयमक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 

सरितां शरणं गत्वा समतीयाय सागरम। ह 
; अर 
(>> क 


ने लिमि नामक मत्स्यों और नाकोंके निवासस्थान 


: एवं बरुणके अक्षय गृह समुद्रको भी,-जो समस्त नदियोंका 
: आश्चय है, पार कर लिया ॥ ८ | कि 


पर 
का हि है) तथा खिड्ोने 
०. 


का श्सीलिये रावण इल्हें हु 
_ * शावणकों इनके ख्वरूपका शान न हो सका । /र 


सम्भ्रमात्‌॒ परिवृत्तोर्मी रुद्धमीनमहोरगः ॥ ९ ॥ 
बेंदेद्यां हियमाणायां बभूवच वरुणालयः । 
विदेहनन्दिनी जगन्माता जानकीका अपहरण होते 
समय वरुणालय समुद्रको बड़ी धबराहट हुईं | उससे उसकी 
उठती हुई छहरें शान्त हो गयीं | उसके भीतर रहनेवाली 
मछलियों और बड़े-बड़े सर्पोकी गति रुक गयी ॥ ९३ ॥ 
अन्तरिक्षगता वाचः सरजुश्वारणास्तदा ॥ १० ॥ 
एतद्न्तो द्शमग्नीव इति सिद्धास्तथाब्र॒ुवन। 
उस समय आकाशमे विचरनेवाले चारण यों बोले-- 
“अब दशग्रीब! रावणका यह अन्तकाछ निकट आ पहुँचा 
भी यही बात दुहरायी ॥ १०३ ॥ 
स॒तु सीता विचेष्टन्तीमड्लेनादाय रावणः ॥ ११॥ 
प्रविवेश पुरी लड्ढां रूपिणीं म्र॒त्युमात्मनः 
सीता छटपटा रही थीं | रावणने अपनी साकार मुृत्युकी 
भाँति उन्हें अड्डूमे लेकर लड्ढापुरीमें प्रवेश किया ॥ ११३ ॥ 
सो5भिगस्य पुरी लड्ढां खुविभक्तमहापथाम्‌ ॥ १२॥ 
संरूढकक्ष्यां बहुलां खमन्तःपुरमाविशत्‌ । 
वहाँ प्रथक-परथक्‌ विंशाल राजमाग बने हुए थे। 
पुरीके द्वारपर बहुत-से राक्षस इधर-उधर फले हुए थे तथा 
उस नग़रीकां विस्तार बहुत बड़ा था | उसमें जाकर 
रावणने अपने अन्तःपुरमें प्रवेश किया | १२३ ॥ 
तत्र तामसितापाड़ी शोकमोहसमन्विताम्‌ ॥ १३॥ 
निद्धे रावणः सीतां मयो मायामिवासुरीम्‌ । 
कजरारे नेज्रप्रान्तवाली सीता शोक और मोहमें डूबी 
हुई थीं | रावणने उन्हें अन्तःपुरमें रख दिया, मानो 
मयासुरने मूर्तिमती आखुरी मायाकों वहाँ स्थापित कर 
दिया हो# ॥ १३३४३ ॥ 
अन्नवीच्य - दशग्नीवः पिशाचीधघोंरद्शनाः ॥ १४ ॥ 
यथा नेनां पुमान्‌ स्त्री वा सीतां पश्यत्यसस्मतः । 
इसके बाद दशग्रीवने भयंकर आकारवाली पिशाचिनियों- 
को बुछाकर कद्दा---“( तुम सब्र सावधानीके साथ सीताकी 
रक्षा करों |) कोई भी स्त्री या पुरुष मेरी आज्ञाके बिना 
सीताको देखने या इनसे मिलने न पाये ॥ १४४ ॥ 
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# रामायणतिलक नामक व्याख्याके विद्वान्‌ू लेखकने 


श्र यदद बताया है कि यहाँ जो सीताकी मायासे उपमा दी गयी है; 


उसके द्वारा यह अभिप्राय व्यक्त किया गया है कि मायामयी सीता 
ही लक्कमें आयी थीं; मुख्य सीता तो अग्निमें प्रविष्ट हो चुकी थीं। 
ला सका । मायारूपिणी होनेके कारण ही 


री 


र्जँ 


बाइबल उताल डा ग्वं6१., ७८... 


अरण्यकाण्डे चतुष्प॑श्चाशः सर्ग: 
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मुक्तामणिसुवर्णानि वस्थ्राण्याभरणानि च ॥ १५ ॥ 
यद्‌ यद्िच्छेत्‌ तदृवास्या देयं मच्छन्दतो यथा । 

(उन्हें _ मोती, मणि, सुवर्ण, बस्र ओर आभूषण आदि 
जिस-जिस बस्तुकी इच्छा हो) बह तुरंत दी जाय; इसके 
लिये मेरी खुली आज्ञा है ॥ १५६ ॥ 
या च॒ वक्ष्यति बेदेहीं वचन किचिद्प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
अज्ञानाद्‌ यदि वा क्षानान्न तस्या जीवित प्रियम्‌ | 

“(ुमलोगोमेंसे जो कोई भी जानकर या बिना जाने 
विदेहकुमारी सीतासे कोई अप्रिय बात कह्देगी, में समझूँगा, 
उसे अपनी जिदगी प्यारी नहीं है? ॥ १६३ ॥ 
तथोकत्वा राक्षसीस्तास्तु राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । १७। 
निष्क्रम्यान्तःपुरात्‌ तस्मात्‌ कि रृत्यमिति चिन्तयन्‌ | 
ददशोष्ठी महावीयान्‌ राक्षसान्‌ पिशिताशनान्‌ १८ 

राक्षसियोंकों बेसी आज्ञा देकर प्रतापी राक्षसराज “अब 
आगे क्‍या करना चाहिये” यह सोचता हुआ अन्‍्तःपुरसे 
बाहर! निकला और कच्चे मांसका आहार करनेवाले आठ 
महापरांक्रमी राक्षसोसे तत्काल मिछा ॥ १७-१८ ॥ 
स्॒ तान्‌ दृष्ठा महावीयों वरदानेन मोहितः 
उदवाच तानिदं वाक्य प्रशस्य बलवीयेंतः ॥ १९ ॥ 

उनसे मिलकर ब्रह्माजीके वरदानसे मोहित हुए 
महापराक्रमी रावणने उनके बल ओर वीयकी प्रशंसा करके 
उनसे इस प्रकार कहा--॥ १९ ॥ । 
नानाप्रहरणाः श्षिप्रमितो गच्छत सत्वराः | 
जनस्थानं हतस्थानं भूतं॑ पूव॑ खरालयम्‌ ॥ २० ॥ 
वीरो | तुमलछोग नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्र साथ लेकर 
शीघ्र ही 'जनस्थानको, जहाँ पहले खर रहता था, जाओ | 
वह स्थान इस समय उजाड़ पड़ा है ॥ २० ॥ 
तत्रास्यतां जनस्थाने शुन्ये निहतराक्षसे | 
पोरुष॑ बलमाश्रित्य वासमुत्स्ज्य दूरतः ॥ २१ ॥ 
वहाँके सभी राक्षस मार डाले गये हैं । उस सूने 
जनस्थानमें तुमलोग अपने ही बल-पौरुषका भरोसा करके 
भयको दूर हटाकर रहो ॥ २१॥ 
बहुसन्यं महावीय जनस्थाने निवेशितम्‌ । 
सदूषणखरं युद्ध निहतं॑ रामसायकेः ॥ २२॥ 
क्ैने वहाँ बहुत बड़ी सेनाके साथ महापराक्रमी खर 
और दूषणकों बसा रखा था, किंतु वे सब-के-सब युद्ध में रामके 
बाणोंसे मारे गये ॥ २२ ॥ 
ततः क्रोधो ममापूवों थेय॑स्योपरि वर्धते। 
बैरं॑ च खुमहज्ञातं राम॑ प्रति खुदारुणम्‌ ॥ २३॥ 
७“इससे मेरे मनमें अपू्व क्रोष जाग उठा है भरोर वह 
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घेयंकी सीमासे ऊपर उठकर बढ़ने लगा है; इसीलिये 

रामके साथ भेरा बड़ा भारी और भयंकर बेर ठन 

गया है | २३॥ 

नियोतयितुमिच्छामि तन्च॒ बरं महारिपोः । 

नहि रूप्स्याम्यहं निद्रामहत्वा संयुगे रिपुम्‌ ॥ २४ ॥ 
'_ैँ अपने महान्‌ शनत्रुसे उस बेरका बदल्ण लेना 

चाहता हूँ । उस शज्रुको संग्राममें मारे बिना मैं चैनसे सो 

नहीं सकूंगा ॥ २४ ॥ 

त॑ त्विदानीमह॑ हत्वा खरदूषणघातिनम्‌। 

राप्त शर्मोंपलप्स्यामि धनं लब्ध्वेव निर्धनः ॥ २५ ॥ 
“रामने खर और दूघणका वध किया है, अतः मैं भी 

इस समय उन्हें मारकर जब बदला चुका रूगा, तभी मुझे 

शान्ति मिलेगी | जेसे निर्धन मनुष्य धन पाकर संतुष्ट होता 

है, उसी प्रकार मैं रामका वर्ध करके शान्ति पा 

सकूंगा ॥ २५ ॥ 

जनस्थाने वसद्धिस्तु भवद्धी राममाश्रिता। 

प्रवृत्तिरुपनेतव्या कि करोतीति तत्त्वतः॥ २६॥ 


“जनस्थानमें रहकर तुमलोग रामचन्द्रका समाचार 


जानो ओर वे कब क्या कर रहे हैं, इसका टठीक-टीक पता 
लगाते रहों और जो कुछ मादूम हो, उसकी सूचना 
मेरे पास भेज दिया करो ॥| २६ ॥ 

अप्रमादाच्य गन्तव्यं सबरेव निशाचरे: | 
कतेव्यश्व सदा यत्नो राघवस्य वर्ध प्रति ॥ २७॥ 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे चतुःपञ्नाशः सर्गः॥ ७७ ॥ । 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष्रामायण आदिकांव्यके अरण्यकाण्डमें चोवनवाँ सम पूरा हुआ ॥ *4४ ॥ ॥| 


"औै-च्यकाओ एक्शन 


पञ्मपञ्माशः सगे: 
रावणका सीताकों अपने अन्तःपुरका दशेन कराना और अपनी भार्या बन जानेके लिये समझाना 


संद्श्य राक्षसान्‌ घोरान्‌ रावणो5छोौ महाबलान्‌ । 

आत्मानं बुद्धिबेक्र॒ुव्यात्‌ कृतकृत्यममन्यत ॥ १ ॥ 
इस प्रकार आठ महाबली भयंकर राक्षर्सोको जनस्थानमें 

जानेकी भाज्ञा दे रावणने विपरीत बुद्धिके कारण अपनेको 

कृतकृत्य माना ॥ १ ॥ 

स॒चिन्तयानो बेदेहीं कामबाणेः प्रपीडितः । 


प्रविवेश ग्रह रम्यं सीतां द्रष्टमभित्वर न्‌ ॥ २ है. 
बाण 


वह विदेहकुमारी सीताका स्मरण करके काम 
अत्यन्त पीड़ित दो रहा था; अतः उन्हें देखनेके लिये उसने 
बड़ी उतावलीके साथ अपने रमणीय अन्‍्तःपुरमें 
प्रवेश किया || २ ॥ 
स्र॒ प्रविद्य तु तद्वेश्म रावणो राक्षसाधिपः। 


श्रीमवूवाल्मीकीयरामायणे मं 


५ मे 


............>->> नमी कै 


तुम सभी निशाचर सावधानीकै साथ वहाँ जाना 
और रामके वधके लिये सदा प्रयत्न करतें रहना ॥ २७ ॥ 


युष्माक॑ तु बल ज्ञातं बहुशो रणमूर्धनि | 
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« अतश्रास्मिअनस्थाने मया यूयं निवेशिताः ॥ २८॥ 


'मुझे अनेक बार युद्धके म॒ुद्दानेपर ठुमलोगोंके बलका 
परिचय मिल चुका हैं; इसीलिये इस* जनस्थानमें 
मैंने त॒म्हीं लोगोंको रखनेका निश्चय किया हैं? ॥ २८ ॥ 
ततः प्रियं वाक़्यमुपेत्य राक्षसा ( 
महार्थभष्टावभिवाद्य रावणम्‌। | 
विहाय लड़ां सहिताः प्रतस्थिरे 
यतो जनस्थानमलक्ष्यद्शनाः ॥ कु 
रावणकी यह महान्‌ प्रयोजनसे भरी हुईं प्रिय कींतें 
सुनकर वे आठों राक्षस उसे प्रणाम करके अदृश्य हो एक 
साथ ही लड़की छोड़कर जनश्थानकी ओर प्रस्थित 
हो गये ॥ २९॥ ः 
ततस्तु सीतामुपलछभ्य रावणः 
खुसम्प्रहृष्टः परिग्ृह्य मेथिलीम्‌ । 
प्रसज्य रामेण च वेरमुत्तमं 
बभूव मोहान्मुद्तिः स रावणः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर मिथिलेशकुमारी सीताको पाकर उन्हें ह 


राक्षसियोकी देख-रेखमें सॉपकर रावणको बड़ा हर्ष हुआ । 
श्रीरामके साथ भारी" बेर ठानकर वह राक्षस मोहवश | 


आनन्द मानने लगा || ३० ॥ 


अपइ्यद्‌ राक्षसीमध्ये सीतां दुःखपरायणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अश्रुपूणमु्खी दीनां शोकभारावपीडिताम । 
वायुवेगेरिवाक्रान्तां मज़जन्ती नावमर्णवे कप ४ । । 
सुगयूथपरिश्रष्टां स्गी श्वभिरिवाबृताम्‌ 

उस भवनमें प्रवेश करके राक्षसोंके राजा रावणने ऐणें कं 
देखा कि सीता राक्षसियोंके बीचमें बैठकर दुःख हइूबी हुई | 
हैं । उनके मुखपर आँसुओंकी घारा बह रही है और 
वे शोकके दुस्सह भारसे अत्यन्त पीड़ित एवं दीन हो 
वायुके वेगसे आक्रान्त हो समुद्रमे डूबती हुई नोकाके 
समान जान पढ़ती हैं । सगोंके यूथसे बिछुड़कर 
कुचोंसे बिरी हुई अकेली हरिणीके समान दिखायी 
देती हैं ॥ ३-४३ ॥ 


$ 
>> औ.. क 


॥ ९ अर 


>> अरण्यकाण्डे पञ्चपश्चाशः सर्गः 
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भ्रधोगतमुर्खी सीतां तामभ्येत्य निशाचर:॥ ५ ॥ 
तां तु शोकबशाद्‌ दीनामवशां राक्षसाधिपः 
स॒ बलादू द्शयामास गृद्दं देवगृहोपमम्‌ ॥ 57६ 
शोकवश दीन और विवश हो नीचे मुँह किये 
बेठी हुईं सीताके पास पहुँचकर राक्षसोंके राजा 
निशाचर रावणने उन्हें जबर्दस्ती अपने देवगहके समान 
सुन्दर भवनका दशन कराया ॥ ५-६ ॥ 
हस्यप्रालादसस्वाध स्त्रीसहस्त्निषेवितम्‌ ।. 
नानापक्षिगणेजुष्ट॑ नानारत्नसमन्वितम ॥ ७ ॥ 
वह उँचे-ऊँचे महलों और सातमंजिले मकानोंसे 
भरा हुआ था | उसमे सहस्नों स्त्रियाँ निवास करती थीं । 
झुंड-के-झुंड नाना जातिके पक्षी वहाँ कलरव करते थे । 
नाना प्रकारके रत्न उस अन्तःपुरकी शोभा बढ़ाते ये | ७॥ 
दान्तकस्तापनीयेश्व स्फाटिके राजतेस्तथा । 
वज्नवद्यचिदत्रेश्व स्तस्भेदेषश्टिमनोरमेः ॥ ८ ॥ 
उसमें बहुत-से मनोहर खंभे लगे थे, जो हाथी-दाँत, 
पक्के सोने, स्फटिक्रमणि, चाँदी, हीरा और वैदूयमणि 
“( नीलम ) से जठटित होनेके कारण बड़े विचित्र दिखायी 
देते ये ॥ ८ ॥ 
द्व्यडुन्दुभिनि्धोषं. तप्तकाश्चनभूषणम्‌ । 
सोपानं काञश्चनं चित्रमारुगोह तया सह ॥ ९ ॥ 
उस महलमें दिव्य दुन्दुमियोंका मधुर घोष होता 
रहता था। उस अन्तःपुरको तपाये हुए सुबर्णके आभूषणोंसे 
सजाया गया था | रावण सीताकों साथ लेकर सोनेकी बनी 
हुईं विचित्र सीढीपर चढ़ा ॥ ९ ॥ 
दानतका राजताइचैब गवाक्षाः प्रियदर्शनाः । 
हेमजालाबुताश्ासंस्तत्र॒ प्रासादपडःक्तयः ॥ १० ॥ 
वहाँ हाथीदाँत और चाँदीकी बनी हुई खिड़कियाँ 
थीं, जो बड़ी सुहावनी दिखायी देती थीं | सोनेकी जालियोंसे 
ढकी हुई प्रासादमालाएं भी दृष्टिगोचर होती थीं ॥ १० ॥ 
सुधामणिविचित्राणि भूमिभागानि सवरः | 
दशग्रीवः खभवने प्रादशयत मेथिलीम ॥ ११॥ 
उस महलमें जो भूभाग ( फश ) थे, वे सुर्खी-चूनाके 
पक्के बनाये गये थे और उनमें मणियाँ जड़ी गयी 
थीं, जिनसे वे सब-कै-सब विचित्र दिखायी देते थे । 
दशग्रीवने अपने महलकी वे सारी बवस्तुएँ 
मेथिलीको दिखायी ॥ ११ ॥ 


दीर्धिकाः पुष्करिण्यश्व नानापुष्पसमादृताः । 
रावणों दशयामास सीतां शोकपरायणाम्‌ ॥ १२॥ 
रावणने बहुत-सी बावड़ियाँ और भाँति-भाँतिके 


फूलोंसे आच्छादित बहुत-सी पोखरियाँ भी सीताको 
दिखायी | सीता वह सब देखकर शोकमें डूब गयीं ॥ १२ ॥ 


द्शयित्वा तु बेदेहीं कृत्स्न॑ तद्भवनोत्तमम्‌ । 
उवाच वाक्य पापात्मा सीतां ठोभितु॒मिच्छया ॥ १३॥ 

वह पापात्मा निशाचर विदेहनन्दिनी सीतांकों अपना 
सारा सुन्दर भवन दिखाकर उन्हें छुभानेकी इच्छासे इस 
प्रकार बोला---॥| १३ ॥ 


दश राक्षसकोटयश्थ द्वाधविशतिरथापराः । 
वजयित्वा जरावृद्धान बालांश्व रजनीचरान्‌ ॥ १४॥ 
तेषां प्रभुरहं॑ सीते सव्षा भीमकमंणाम्‌ | 
सहस्त्रमेकमेकस्य मम कार्यपुरःखरम्‌ ॥ १५॥ 
'सीते | मेरे अधीन बच्तीस कगेड़ राक्षस हैं | यह 
संख्या बूढ़े और बालक निशाचरोंकों छेड़कर बतायी गयी 
है | भयंकर कर्म करनेवाले इन सभी राक्षसोंका मैं ही 
स्वामी हूँ | अकेले मेरी सेवामें एक हजार राक्षस 
रहते हैं ॥ १४-१५ ॥ 
यदिदं राज्यतन्त्र मे त्वयि सब प्रतिष्ठितम्‌ । 
जीवितं च विशालाक्षि त्वं में प्राणेगरीयसी ॥ १६॥ 
“विशाललोचने | मेरा यह सारा राज्य और जीवन 
तुमपर ही अवलम्बित हैं ( अथवा यह सब कुछ 
तुम्हारे चरणोंमें समर्पित हैं ) | तुम मुझे प्राणोसे भी अधिक 
प्रिय हो ॥ १६ ॥ 
बल्लीनामुत्तमस्त्रीणां मम योषसो परिश्रहः | 
तासां त्वमीश्वरी सीते मम भायों भव प्रिये ॥ १७॥ 
सीते ! मेरा अन्तःपुर मेरी बहुत-सी सुन्दरी 
भार्याओंसे भरा हुआ है, तुम उन सबकी स्वामिनी बनो-- 
प्रिये ! मेरी भायौ बन जाओ | १७ ॥ 


साधु कि ते उन्यथाबुद्ध्या रोचयस्व वचो मम । 

भजस्वमाभितप्तस्य प्रसादं कतुमहसि ॥ १८॥ 
'मेरे इस हितकर वचनको मान लछो--इसे पसंद 

करो; इससे विपरीत विचारको मनमें लानेसे तुम्हें 

क्या लाभ होगा ! मुझे अज्ञीकार करो । मैं पीड़ित हूँ, मुझपर 

कृपा करो ॥ १८ ॥ 

परिक्षिप्ता समुद्रेण लड्लेयं शतयोजना | 

नेयं ध्षोयितुं शक्ष्या सेन्द्रेरपि खुराखुरेः॥ १९॥ 
'समुद्रसे घिरी हुई इस हछड्डाके राज्यका विस्तार 

सो योजन है | इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और असुर मिलकर 

भी इसे ध्वस्त नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 

न देवेषु न यक्षेषु न गन्धर्वंषु नर्षिषु। 

अहं पश्यामि लोकेषु यो मे वीयंसमों भवेत्‌ ॥ २०३, 
“देवताओं, यक्षों, गनन्‍्धवों तथा ऋपियोंमे भी 

मैं किसीको ऐसा नहीं देखता, जो पराक्रममें मेरी समानता 


कर सके ॥| २० ॥ 
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मो री पोज जन पर शमी अश मी. 


राज्य श्रष्टेन दीनेन तापसेन पदातिना। 

कि करिष्यसि रामेण मानुषेण/|ट्पतेजला ॥ २१ 
(राम तो राज्यसे प्रष्ट, दीन) तपस्वी) पेंदल चढने- 

बाले और मनुष्य होनेके कारण अब्प तेजबाले हैं, उन्हें 

लेकर क्‍या करोगी ! ॥ २१॥ 

भज़स्सीते मामेव भतोहं सदृशस्तव । 


यौवन त्वध्ववं भीरू रमस्वेह मया सह ॥ २२॥. 


'सीते | मुझको ही अपनाओ | में तुम्हारे योग्य पति 
हूँ | भीरु ! जवानी सदा रहनेवाली नहीं है, अतः यहाँ रहकर 
मेरे साथ रमण करो ॥ २२ ॥ 
द्शने मा कथा बुद्धि राघवस्य वरानने। 
कास्य शक्तिरिहागन्तुमपि सींते मनोरथः ॥ २३॥ 

धवरानने | सीते | अब तुम रामके दशनका विचार 
छोड़ दो | इस राममें इतनी शक्ति कहाँ है कि यहाँतक 
आनेका मनोरथ भी कर सके ॥ २३-॥ 

न शक्यो वायुराकाशे पाशबद्धुं महाजवः 
दीप्यमानस्य वाप्यग्नेग्रहीतुं विमछाः शिखाः ॥ २४ ॥ 

“आकाशमे महान्‌ वेगसे बहनेवाली वायुकों रस्सियोंमें 
नहीं बाँधा जा सकता अथवा प्रज्वलिति अग्निकी निर्मल 
ज्वालाओको हाथोंसे नहीं पकड़ा जा सकता || २४ ॥ 


त्रयाणामपि लोकानां न त॑ पद्यामि शोभने | 
विक्रमेण नयेद्‌ यस्त्वां मद्बवाइपरिपालिताम्‌ ॥ २५॥ 
'शोभने | में तीनों छोकोमें किसी ऐसे वीरको नहीं 


देखता, जो मेरी भुजाओंसे सुरक्षित तुमको पराक्रम करके 
यहाँसे ले जा सके ॥ २५ ॥ ' 


लक्कायाः खुमहद्वाज्यमिदय॑ त्वमनुपालय । 
त्वत्प्रेष्या मद्धिधाश्वेब देवाश्वापि चराचरम्‌ ॥ २६॥ 
“लक्कडाके इस विशाल राज्यका तु््झी पाछन करो । मुझ- 
जैसे राक्षस, देवता तथा सम्पूर्ण चराचर जगत तुम्हारे सेवक 
बनकर रहेंगे ॥ २६ ॥ 
अभिषेकजलक्िन्ना तुषश्ठा च रमयसख्व च। 
दुष्कृतं॑ यत्पुरा कम बनवासेन तद्गतम्‌ ॥ २७॥ 
यज्य ते खुकृतं कम तस्येह फलमाप्नुहि । 
(धनानके जलते आद्रं ( अथवा लड्ढडके राज्यपर 
अपना अभिषेक कराकर उसके जलसे आदर ) होकर 
संतुष्ट हो तुम अपने-आपको क्रीड़ाविनोदम लगाओ । तुम्हारा 
पहलेका जो दुष्कर्म था; वह वनवासका कष्ट देकर समाप्त 
हों गया | अब जो तुम्हारा पुण्यकर्म शेष है, उसका फल 
यहाँ भोगों | २७६ ॥ 
इह सर्वाणि माल्यानि दि्व्यगन्धानि मेथिलि ॥ २८॥ 
घूषणानि च मुख्यानि तानि सेव मया सह । 
“मिथिलेशकुमारी | तुम मेरे साथ यहाँ रहकर सब 


भीमद्वाह्मीकीय रामायणे 
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करके पृष्पह्टार, दिव्य गर्ब और श्रेष्ठ आभूषण औदिका 

22 बह करो || २८३ ॥ ४ 
पुष्पक॑ नाम खुश्रोणि श्रातुवेश्रवणस्यथ में ॥ २5 ॥ 
विमान सूर्यसंकाशं तरसा निर्जितं रणे। 
विशाल रमणीयं च तद्दिमानं मनोजवम्‌ ॥ ३० ॥ 
तञ्र सीते मया साध विहरस्व यथासुखम्‌ | 

(सुन्दर कटिप्रदेशवाली सुन्दरी | वह सूयके समान 
प्रकाशित होनेवाला पृष्पकविमान मेरे भाई कुबेरका था । 
उसे प्ैंने बलपूबक जीता हैं | यह अत्यन्त रमणीय) 
विशाल तथा मनके समान वेगसे चलनेवाला हूँ | 
सीते ! तुम उसके ऊपर मेरे साथ बैठकर सुखपूवंक 
विहार करो ॥ २९-३०४६ ॥ 
बदन पह्मसंकाशं विमर्ल॑ चारुदशनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शोकार्त तु वरारोहे न भ्राज़ति वरानने। 

धवरारोहे सुमुखि | तुम्हारा यह कमलके समान 

न्दर निर्मल और मनोहर दिखायी देनेवाछा मुख शोकसे 

पीड़ित होनेके कारण शोभा नहीं पा रहा हैं? ॥ या २९ ॥२/ ८ श्द्र्‌ ॥ १ 
एवं वदति तस्मिन सा वस्वान्तेन वराह्चा ॥ ३२॥ 
पिथायेन्दुनिभ॑ सीता मन्दमश्वृण्यवरतयत्‌ । 

जब रावण ऐसी बाते कहने लगा, तब परम सुन्दरी 
सीता देवी चन्द्रमाके समान मनोहर अपने मुखको आँचलसे 
ढककर धीरे-धीरे आँसू बहाने छगीं | ३२३ ॥ 
ध्यायन्ती तामिवाखस्थां सीता चिन्ताहतप्रभाम्‌॥ ३३॥ 
उवाच वचन वीरो रावणो रज़नीचरः । 

सीता शोकसे अस्वस्थ-सी हो रही थीं, चिन्तासे उनकी 
कान्ति नष्ट-सी हो गयी थी और वे भगवान्‌ रामका ध्यान 
करने लगी थीं | उस अवस्थामें उनसे वह वीर निशाचर रावण 
इस प्रकार बोला--॥ रेर३े३ || 
अल वीडेन वेदेहि धर्मलोपक॒तेन ते॥ ३७॥ 
आर्षोंदय॑ देवि निष्पन्दो यस्त्वामभिभविष्यति । 

“विदेहनन्दिनि ! अपने पतिके त्याग ओर परपुरुषके 
अज्ञीकारसे जो धर्ंलोपकी आशइडइ्ूम होती हैं, उसके 
कारण तुम्हें यहाँ लजा नहीं हानी चाहिये, इस तरहकी छाज 
व्यथ है । देवि ! तुम्हारे साथ जो मेरा स्नेह-सम्बन्ध होगा, यह 
आधे घमशास्त्रोंद्वारा समर्थित है ॥ ३४३ ॥ शव 

१. ऐसा कहकर राबण देवी सीताकों धोखा देना चाहता 
है । वास्तवमें ऐसे पापपूर्ण कृत्योंका समर्थन पर्मशास्त्रोमें 
कहीं नहीं है । कुमारी कृत्याका बलपूर्वक अपहरण शाख्ोमें 
राक्षसविवाह कहा गया है; किंतु वह भी निन्‍्य ही माना 
गया है) यहाँ तो वह भी नहीं है । विवाहिता सत्ती-साध्वीका 
अपहरण घोर पाप माना गया है । श्सी पापसे सोनेकी रूझ्ा 
मिट्टीमें मिल गयी और रावण दलू-बल-कुल-परिवारसहित 
नष्ट हो गया । 
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एतो 'पादो मया स््रिग्थी शिरोभिः परिपीडिती ॥ ३५॥ 
प्रसाद॑ कुरु मे क्षिप्रं वश्यो दासो5हमस्मि ते। * 
(तुम्हारे इन कोमल एवं चिकने चरणोंपर मैं अपने 
ये दसों मस्तक रख रहा हूँ | अब शीघ्र मु झपर कृपा करो | 
मैं सदा तुम्हारे अधीन रहनेवाला दास हूँ ॥ ३५३ ॥ 
इमाः शून्या मया वाचः शुष्यम।णेन भाषिता; ॥ ३६॥ 
न चापि रावणः कांचिन्मू ध्नो स्त्री प्रममित ह । 
पॉने कामाग्निले संतप्त होकर ये बाते कही हैं | 


अरण्यकाण्डे घट पश्चाशः सर " 


६२१ 
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ये शूल्य ( निष्फल ) न हों) ऐसी कृपा करो; 


क्योंकि रावण किसी ज्न्रीको सिर झुकाकर प्रणाम 
नहीं करता, . ( कैवल ) तुम्हारे सामने इसका मस्तक 
झुका है? ॥ ३६ 


एवमुफक्‍त्वा दशग्रीवो मेथिलीं ज़नकात्मजाम । 
कृतान्तवशमापन्‍नो ममेयमिति मन्यते ॥ ३७ ॥ 

मिथिलेशकुमारी जानकीसे ऐसा कहकर कालके वशीभूंत 
हुआ रावण मन-ही-मन मानने छगा कि “यह अब भेरे 
अधीन हो गयी? || ३७ ॥ 


है. े ] 
इत्याष श्रीसद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे पञ्नपश्ञाश: सर्ग: ॥ ५५ ॥ 
| ५ न बट 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आध्रामायण आदिकाव्यके अरप्यकाण्डमें पत्पनवाँ सर्म पुरा हुआ ॥ > 
क. 


---३०-<-ीएककाफकनाू.>-++---- 


पट॒पन्माशः सं 


सीताका श्रीरामके प्रति अपना अनन्य अनुराग दिखाकर रावगकों फटकारना तथा राबणकी 
आज्ञासे राक्षसियोंका उन्हें अशोकवाटिकामें ले जाकर डराना 


स्रा तथोक्ता तु वेदेही निभेया शोककर्शिता । 
तृणमन्तरतः कृत्वा रावण प्रत्यभाषत ॥ ह ॥ 
*  रावणके ऐसा कहनेपर शोकसे कष्ट पाती हुई विदेह- 
राजकुमारी सीता बीचमें तिनकेकी ओट करके उस 
निशाचरसे निर्भय होकर बोलीं--॥ १ ॥ 
राजा दशरथो नाम धमसेतुरिवायलः । 
सत्यसंधः परिज्ञातो यस्य पुत्रः स राघवः ॥ २ ॥ 
रामो नाम स धमात्मा त्रिषु लोकेषु विश्वुतः । 
दीघबाहुविशालाक्षो देवत॑ स॒ पतिमेम ॥ ३ ॥ 
(महाराज दशरथ धमंके अचल सेतुके समान थे। 
बे अपनी सत्यप्रतिज्षताके लिये सबंत्र विख्यात थे | उनके 
पुत्र जो रुकुल्भूषण श्रीरामचन्द्रजी हैं, वे भी अपने 
धर्मात्मापनके लिये तीनों छोकीमें प्रसिद्ध हैं, उनकी भुजाएँ 
लंबी और आँखें बड़ी-बड़ी हैं | वे ही मेरे आराध्य देवता 
ओर पति हैं ॥ २-३ ॥ 
इक्ष्वाकृणां कुले जातः सिहस्कन्धो महायर॒ुतिः । 
लक्ष्मणन सह भ्रात्रा यस्ते प्राणान्‌ वधिष्यति ॥ ४ ॥ 
“उनका जन्म इश्ष्वाकुकुलमें हुआ दै। उनके कंधे 
सिंहके समान और तेज मद्दान्‌ है | वे अपने भाई लक्ष्मणके 
साथ आकर तेरे प्राणॉंका विनाश कर डालेंगे || ४ ॥ 
प्रत्यक्ष यद्यहं तस्य त्वया वे धर्षिता बलात्‌ । 
. शयिता त्वं हृतः खंख्ये जनस्थाने यथा खरः॥ ५ ॥ 
“यदि तू उनके सामने बलपूर्वक मेरा अपहरण करता 
तो अपने भाई खरकी तरह जनस्थानके युद्धस्थलमें ही मारा 
जाकर सदाके लिये सों जाता ॥ ५ ॥ 


य एते राक्षसाः प्रोक्ता घोररूपा महाबलाः । 
राघवे निर्विषाः सर्व खुपर्ण पत्चनगा यथा॥ ६ ॥ 
(तूने जो इन घोर रूपधारी महाबली राक्षसोंकी 
चर्चा की है, श्रीरामके पास जाते ही इन सबका विष उतर 
जायगा; ठीक उसी तरह जसे गरुड़के पास सारे सप॑ विषके 
प्रभावसे रहित हो जाते हैं || ६ ॥ 
तस्य ज्याविप्रमुक्तास्ते शराः काश्चनभूषणाः । 
शरीर विधमिष्यन्ति गह्लाकूलमियोमेयः ॥ ७ ॥ 
ज़ेसे बढ़ी हुई गन्नाकी लहरें अपने कगारोंकों कॉट 
गिराती हैं, उसी प्रकार श्रीरामके धनुषकी डोरीसे छूटे हुए 
सुवर्णभूषित बाण तेरे शरीरकों छिन्न-भिन्‍न कर 
डालेंगे | ७ ॥ 
असर वो स॒रेवा त्वं यद्यवध्योए्सि रावण । 
उत्पाद्य खुमहद्‌ बेरं जीवंस्तस्य न मोक्ष्यले ॥ ८ ॥ 
“रावण ! तू भसुरों अथवा देवताओंसे यदि अवध्य 


हैं तो सम्भव है) वे तुझे न मार सकें; किंतु भगवान्‌ 


श्रीरामके साथ यह महान्‌ बैर ठानकेर तू किसी तरह जीबित 

नहीं. छूट सकेगा || ८ ॥ 

स॒ते जीवितशेषस्य राघवोइन्तकरो बली। 

पशोयूंपगतस्येव जीवितं तव॒ दुलंभम्‌ ॥ ९. ॥ 
'श्रीर्घुनाथजी बड़े बलवान्‌ हैं| वे तेरे शेष जीवन- 

का अन्त कर डाछगे | यूपमें बँघे हुए पशुको भाँति तेरा 

जीवन दुल्भ हो जायगा ॥ ९ ॥ 

यदि पश्येत्‌ स रामस्त्वां रोषदीप्तेन चक्षुषा । 

रक्षस्त्वमद्य निदेग्धो यथा रुद्रेण मनन्‍्मथः ॥ १० ॥ 


९२२ 


भ्रीमद््‌वाल्मीकीयरामायणे 
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'शक्षस | यदि श्रीरामचन्द्रजी अपनी रोषभरी दृष्टिते 
तुझे देख लें तो तू अभी उसी तरह जलकर खाक हो 
जायगा जेसे भगवान्‌ शड्डूरने कामदेवकों भस्म किया था ॥१०॥ 
यश्चन्द्रं नभसो भूमो पातयेन्नाशायेत वा। 
सागरं शोषयेद्‌ वापि स सीतां मोचयेदिह ॥ ११॥ 


'जो चन्द्रमाकों आकाशसे प्रथ्वीपर गिराने या नष्ट 
करनेकी शक्ति रखते हैं अथवा जो समुद्रको भी सुखा 
सकते हैं, वे भगवान्‌ श्रीराम यहाँ पहुँचकर सीताकों भी 
छुड़ा सकते हैं ॥ ११ ॥ 
गताखुस्त्वं गतश्रीको गतसर्तवों गतेन्द्रियः। 
लड्ढा वधव्यसंयुक्ता त्वत्कतेन भविष्यति ॥ १२॥ 

(तू समझ ले कि तेरे प्राय अब चले गये । तेरी 
राज्यलक्ष्मी नष्ट हो गयी | तेरे बल ओर इन्द्रियोंका भी 
नाश हो गया तथा तेरे ही पापके कारण तेरी यह छड्ढा भी 
अब विधवा हो जायगी ॥ १२ ॥ 

न ते पापमिदं कर्म खुखोदक भविष्यति | 
याहं नीता विनाभावं पतिपाश्वात्‌ त्वया बलात्‌ ॥ १३ ॥ 

(तेरा यह पापकर्म तुझे भविष्यमें सुख नहीं भोगने 
देगा; क्‍योंकि तूने मुझे बल्पूर्वक पतिके पाससे दूर 
हटाया है ॥ १३ ॥ 
स॒ हि देवरखंयुक्तो मम भा महायुतिः। 
निर्भेयों वीय॑माश्रित्य शुन्ये वसति दण्डके ॥ १४॥ 

'मेरे स्वामी महान्‌ तेजस्वी हैं और मेरे देवरके साथ 
अपने ही पराक्रमका भरोसा करंके सूने दण्डकारण्यमें 
निर्भयतापूर्वक निवास करते हैं ॥ १७ ॥ पे 
स॒ते वीय बल द्पमुत्सेक॑ च तथ | » 
अपनेष्यति गात्रेभ्यः शरवर्षण संखुगे ॥ १५॥ 

थे युद्धमें बाणोंकी वर्षो करके तेरे शरीरसे बल, 
पराक्रम, घमंड तथा ऐसे उच्छुल्लछ आचरणको भी निकाल 
बाहर करेंगे ॥ १५ ॥ 
यदा विनाशो भूतानां दृश्यते कालचोदितः। 
तदा कार्य प्रमायन्ति नराः कालबशं गताः ॥ १६॥ 

“जब कालकी प्रेरणासे प्राणियोंका विनाश निकट आता 
है, उस समय मृत्युके अधीन हुए जीव प्रत्येक कार्यमें प्रमाद 
करने लगते हैं ॥ १६ ॥ 
मां प्रधृष्य स ते कालः प्राप्तो5यं राक्षसाधम । 
आत्मनो राक्षसानां च बधायान्तःपुरस्य च ॥ १७॥ 

“अधम निशाचर | मेरा अपहरण करनेके कारण तेरे 
लिये भी वही काल आ पहुँचा है। तेरे अपने लिये, सारे 
राक्षसोंके लिये तथा इस अन्तःपुरके लिये भी विनाशकी 
घड़ी निकट आ गयी है ॥ १७ ॥ 


न शफक्या यक्षमध्यस्था वेदिः स्रग्भाण्डमाण्डता । 

ह्विजातिमन्त्रसम्पूता चण्डालेनावमर्दितुम्‌ ॥ १८ ॥ 
प्यज्ञशालाके बीचकी वेदीपर जो द्विजातियोंके 

मन्त्रद्वारा पवित्र की गयी होती है तथा जिसे खुक, खवा 

आदि यज्ञपात्र सुशोमित करते हैं, चाण्डाल अपना पैर नहीं 

रख सकता ॥ १८ ॥ 

तथाहं धर्मनित्यस्थ धर्मपत्नी दृढबता | 

त्वया स्प्रष्ठुं न शक्याहं राक्षसाधम पापिना ॥ १९ ॥ 
“उसी प्रकार मैं नित्य धर्मपरायण भगवान्‌ श्रीरामकी 

धर्मपत्नी हूँ तथा दृढ़तापूर्वक पातित्रत्यधर्मका पालन करती 

हूँ ( अतः यशवेदीके समान हूँ ) ओर राक्षसाधम | तू 

महापापी हैं ( अतः चाण्डालके ठुल्य है ); इसलिये मेरा 

स्पश नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 

क्रीडन्ती राजहंसेन प्मषण्डेषु नित्यशः। 

हंसी सा तृणमध्यस्थं कथं द्रक््येत महुकम्‌ ॥ २० ॥ 
धजो सदा कमलके समूहोंमें राजहंसके साथ क्रीड़ा 

करती हैं, वह हंसी तृणोंमें रहनेवाले जलकाककी ओर 

केसे दृष्टिपात करेगी ॥| २० ॥ 

इद शरीरं निःसंज् बन्ध वा घातयसख वा। 


नेदं शरीरं रक्ष्यं मे जीवितं वापि राक्षस ॥ २१ ॥ 


(राक्षस | तू इस संज्ञाशून्य जड़ शरीरकों बाँघकर 
रख ले या काट डाल । मैं स्वयं ही इस शरीर और जीवनको 
नहीं रखना चाहती ॥ २१ ॥ 


न तु शक्यमपक्रोशं पृथिव्यां दातुमात्मनः 
एवमुफ्त्वा तु बंदेही क्रोधात्‌ सुपरुषं वचः ॥ २२॥ 
रावण जानकी तत्र पुनर्नोवाच किचन । 
कं इस भूतलपर अपने लिये निन्‍दा या कलडू 
देनेवाला कोई कार्य नहीं कर सकती |? रावणसे क्रोधपूरवक यह 
अत्यन्त कठोर बचन कहकर विदेहकुमारी जानकी चुप 
हो गयीं; वे वहाँ फिर कुछ नहीं बोलीं ॥ २२३ 
सीताया वचन श्र॒ुत्वा परुषं रोमहषणम्‌ ॥ २३॥ 
प्रत्युवाच॒ ततः सीतां भयसंदरशन वबचः | 
सीताका वह कठोर वचन रोंगटे खड़े कर देनेवाल्ग 
था। उसे सुनकर रावणने उनसे भय दिखानेबाली बात 
कह्दी--॥ २३४ ॥ 
»णु मैथिलि मद्वाफ्यं मासान्‌ द्वाद्श भामिनि॥ २७॥ 
कालेनानेन नाभ्येषि यदि मां चारुहासिनि। 
ततस्त्वां प्रातराशार्थ सूदाइछेत्स्यन्ति लेशशः ॥ २५ ॥ 
“मनोहर हास्यवाली भामिनि | मिथिलेशकुमारी |! मेरी 
बात सुन छो। में तुम्हें बारह महीनेका समय देता हूँ। 
इतने समयमें यदि तुम स्वेच्छापूबंक मेरे पास नहीं आओगी 
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* तो मेरे रसोइये सबेरेका कलेवा तेयार करनेके लिये तुम्हारे. इति प्रतिसमादिष्टा राक्षस्यो रावणेन ताः। 


शरीरके ढुकड़े-डुकड़े कर डालेंगे! || २४-२५ ॥ 

.  पइत्युकत्वा परुषं वाक्य रावणः शर्रुरावणः । 

. « राक्षसीश्च ततः क्ुद्ध इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
सीतासे ऐसी कठोर बात कहकर शत्रुओंको रुलानेवाला 

रावण कुपित हो रक्षसियौसे इस प्रकार बोछा--॥ २६ ॥ 

शीघ्रमेव हि राक्षस्यो विरूपा घोरदशनाः। 

द्पमस्यापनेष्यन्तु. मांसशोणितभोजनाः ॥ २७॥ 
अपने विकराछः रूपके कारण भयड्ूर दिखायी 

देनेवाली तथा रक्त-मांसका आहार करनेवाली राक्षसियों | 

तुमलोग शीघ्र ही इस सीताका अहंकार दूर करो? ॥ २७ ॥ 

वचनादेव तास्‍्तस्य सुघोरा घोरदशनाः । 

कृतप्राज्छयो भूत्वा मैथिली पर्यवारयन्‌ ॥ २८॥ 
रावणके इतना कहते ही वे भयंकर दिखायी देनेवाली 

अत्यन्त घोर राक्षसियाँ हाथ जोड़े मेथिढीको चारों ओरसे 

घेरकर खड़ी हो गयीं ॥ २८ ॥ 

स॒ ताः प्रोवाच राजासो रावणो घोरदशनाः । 

. अचलय चरणोत्कर्षेदौरयज्ञिव मेदिनीम्‌ ॥ २९॥ 

तब राजा रावण अपने पेरोंके धमाकेसे प्रथ्वीकों 


विदीर्ण करता हुआ-सा दो-चार पग चलकर उन भयानक : 


राक्षसियोंसे बोला--॥ २९ ॥ 
अशोकवनिकामध्ये मैथिली नीयतामिति । 
तत्रेयं रक्ष्यतां गूढ्ढ युष्माभिः परिवारिता ॥ ३० ॥ 
'निशाचरियों ! ठुमलोग मिथिलेशकुमारी सीताको 
अशोकवाटिकाम ले जाओ ओर चारों ओरसे घेरकर वहाँ 
गूढ भावसे इसकी रक्षा करती रहो ॥| ३० ॥ 
तत्रेनां तजनेधोरेः पुनः सान्त्वेश्व मेथिलीम्‌ । 
आनयध्व॑ वशं सवो वन्‍्यां गजवधूमिव ॥३१॥ 
“वहाँ पहले तो भयंकर गज॑न-तर्जन करके इसे डराना; 
फिर मीठे-मीठे बचनोंसे समझा-बुझाकर जंगलकी हृथिनीकी 
भाँति इस मिथिलेशकुमारीको तुम सब लोग वशमें लानेकी 
चेश करना? ॥ ३१ ॥ 
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अशोकवनिकां जम्मुमेंथिलीं परिग्रद्य तु ॥३२॥ 
रावणके इस प्रकार आदेश देनेपर वे राक्षसियाँ 
मेथिलीको साथ लेकर अशोकवाटिकार्मे चली गयीं || ३२ ॥ 
सर्वेकामफलेकक्षेनानापुष्पफलेबृताम्‌ | 
सवकालमद्श्वापि द्विजः समुपसेबिताम ॥ ३३॥ 
वह वाटिका समस्त कामनाओंकों फलरूपमें प्रदान 
करनेवाले कब्पबृक्षों तथा भाँति-मौतिके फल-फूलवाले दूसरे- 
दूसरे बृक्षोंसे भी भरी थी तथा हर समय मदमत्त रहनेवाले 
पक्षी उसमें निवास करते थे ॥ ३२३ ॥ 
सा तु शोकपरीताड़ी मेथिली जनकात्मजा। 
राक्षसीवशमापज्ञा व्याप्रीणां हरिणी यथा ॥ ३४ ॥ 
परंतु वहाँ जानेपर मिथिलेशकुमारी जानकीके अज्ञ- 
अज्ञमं शोक व्याप्त हो गया । राक्षसियोंके वशमें पड़कर 
उनकी दशा बाधिनोंके बीचमें घिरी हुई हरिणीके खमान 
हो गयी थी ॥ ३४ ॥ 
शोकेन महता ग्रस्ता मेथिली जनकात्मजा। 
न शर्म लभते भीरुः पाशबद्धा म्रगी यथा ॥ ३५॥ 
महान्‌ शोकसे ग्रस्त हुई मिथिलेशनत्दिनी जानकी 
जालमे फसी हुई म्रगीके समान भयभीत हो क्षणभरके लिये 
भी चन नहीं पाती थीं॥ ३५ ॥ 

“नल बिन्दते तत्र तु शम मेथिली 
विरूपनेत्राभिरतीव | 
पति स्मरन्ती दयित॑- चर देवरं 

विचेतनाभूदू_ भयशोकपीडिता ॥ ३६॥ 
विकराल रूप ओर नेत्रोवाली राक्षसियोंकी अत्यन्त डॉट 
फटकुर सुननेके कारण मिथिलेशकुमारी सीताको वहाँ 
शान्ति नहीं मिली । वे भय और शोकसे पीड़ित हो प्रियतम 
पति और देवरका स्मरण करती हुई अचेत-सी 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 7: 


९6 
ताजता । 


इत्या्ें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये3रण्यकाण्डे षटुपशज्लाशः सगः ॥ ५६ ॥. का 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें रप्पनदों सग पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ है के 


श्र 
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 प्रक्षिप१ सगे: | 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे देवराज इन्द्रका निद्रासहित लझ्टामें जाकर सोताका दिव्य 
खीर अपित करना ओर उनसे. विदा लेकर लोटना 


प्रवेशितायां सीतायां लड्ढलां प्रति पितामहः । 
तदा प्रोवाच देवेन्द्र परितुष्टं शतक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 
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जब सीताका लड्ढामें प्रवेश हो गया; तब पितामह 


ब्रह्मांजीने संतुष्ट हुए देवराज इन्द्रसे इस प्रकार कह्ा--॥१॥ 


१, यह सर्ग प्रसंगके अनुकूल और उत्तम दै | कुछ प्रतियोंमें यद सानुवाद प्रकाशित भी हैं। परंतु इसपर तिलक आदि 


संस्क्रल टीकाएँ नहीं उपलब्ध होती हैं; इसलिये कुछ कछोगोंने श्से प्रक्षिप्त मानां है । उपयोगी दोनेके कारण श्से भी यहा क्षाचवाद 


प्रकाशित किया जाता दे | 


२७. 


जैलोफ्यस्य हिताथीय रक्षसामहिताय च। 
लड्ढां प्रवेशिता सीता रावणेन दुरात्मना ॥ २ ॥ 


“देवराज | तीनों छोकोंके हित और राक्षसोंके विनाशके 
लिये दुरात्मा रावणने सीताको लड्कामें पहुँचा दिया ॥ २ ॥ 
पतिव्रता महाभागा नित्यं चेव खुखेधिता। 
अपचझयन्ती च भतोरं पश्यम्ती राक्षतीजनम्‌ ॥ रे ॥ 
राक्षतीभिः परिवृता भतृद्शनलालसा। 

(पतिब्रता महाभागा जानकी सदा सुखमें ही पली 
हैं | इस समय वे अपने पतिके दशनसे वश्चित हो गयी हैं 
और राक्षसियोंसे घिरी रहनेके कारण सदा उन्हींको अपने 
सामने देखती हैं | उनके ह्ृदयमें अपने पतिके दर्शनकी तीत्र 
लाल्सा बनी हुई है ॥ २६ ॥ 
निविष्टा हि पुरी लड्ला तीरे नदनदीपतेः॥ ४ ॥ 
कर ज्ञास्यति तां रामस्तत्रस्थां तामनिन्द्ताम्‌ । 

“लड्डापुरी समुद्रके तटपर बंसी हुई हैं । वहाँ रहती 
हुई सती-साध्वी सीताका पता श्रीरामचन्द्रजीकों केसे छगेगा ॥ 
दुःखं संचिन्तयन्ती सा बहुशः परिदुर्लभा ॥ ५ ॥ 
प्राणयात्रामकुवाणा प्राणांस्त्यक्ष्यत्यसंशयम | 
ख भूयः संदायो जात: सीतायाः प्राणसंक्षये ॥ ६ ॥ 

'ससीता दुःखके साथ नाना प्रकारकी चिन्ताओमें 
डूबी रहती हैं | पतिके लिये इस समय वे अत्यन्त दुलभ 
हो गयी हैं । प्राणयात्रा ( भोजन ) नहीं करती हैं; अतः ऐसी 
दशामे निःसंदेह वे अपने धराणोका परित्याग कर देंगी | सीता- 
के प्राणोंका क्षय हो जनिपर हमारे उद्देश्यकी सिद्धिमें पुनः 
पूबंबत्‌ संदेह उपस्थित हो जांयगा ॥ ५-६ ॥ 
स॒त्व॑ शीघ्रमितो गत्वा सीतां पश्य शुभाननाम । 
प्रविश्य नगरीं लड्ढां प्रयचछ हविरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 

“धअतः तुम शीघ्र ही यहाँसे जाकर र्डापुरीमे प्रवेश 
करके सुमुखी सीतासे मिलो और उन्‍हें उत्तम हविष्य 
प्रदान करो? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तो 5थ देवेन्द्र: पुरी रावणपालिताम । 
आगच्छन्निद्रया साथ भगवान्‌ पाकशासनः ॥ ८ ॥ 

ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर पाकशासन भगवान्‌ इन्द्र 
निद्राकों साथ लेकर रावणद्वारा पालित लक्लापुरीम आये ॥८॥ 
निद्रां चोचाच गच्छ त्वं राक्षसान्‌ सम्प्रमोहय । 


श्रीमवृवाल्मीकीयर।मायणे 
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एतस्मिन्नन्तरे देवः सहस्प्राक्ष शचीपतिः ॥ १० ॥ 

आससाद घनस्थां तां बचनं चेदमत्रबीत्‌। 
इसी बीचमें सहस्त॒नेत्रधारी . शचीपति देवराज 

इन्द्र अशोकवाटिकाम बैठी हुईं सीताके पास गये और इस 

प्रकार बोले--|| १०३ ॥ | 

देवराजो5स्मि भद्रं ते इह चास्मि शुचिस्मिते ॥ ११ ॥ 

अहं त्वां कार्यसिद्ध्यर्थ राघवस्य मद्दात्मनः । 

साहाय्यं कल्पयिष्यामि मा शुच्चो जनकाव्मजे ॥ १२॥ 
“पवित्र मुसक़ानवाली देवि ! आपका भला हो | 

मैं देवराज इन्द्र यहाँ आपके पास आया हूँ । 

जनककिशोरी | मैं आपके उद्धारकायंकी सिद्धिके लिये 

महात्मा श्रीरघुनाथनीकी सहायता करूँगा; अतः आप 

शोक न कर ॥ ११-१२ ॥ 

मत्प्सादात्‌ समुद्रं स तरिष्यति बलेः सह कल 

मर्येवेह चर राक्षस्यो मायया मोहिताः शुभे ॥ १३। 
“वे मेरे प्रसादसे बड़ी भारी सेनाके साथ समुद्रको 

पार करेंगे । झुभे ! मैंने ही यहाँ इन राक्षसियोंको अपनी 

मायासे मोहित किया हैं ॥ १३॥ 

तस्मादन्नमिद॑ सीते हृविष्यान्नमहं॑ खयम्‌ | 

सत्यां संग्र॒ह्य वेदेहि आगतः सह निद्रया ॥ १४ ॥ 
“विदेहनन्दिनी सीते ! इसलिये में खय॑ं ही यह 

भोजन--यह हृविष्यान्न लेकर निद्राके साथ तुम्हारे पास 

आया हूँ ॥ १४ ॥ ; 

एतद्त्श्यसि मद्धस्तान्न त्वां बाधिष्यते शुभे। 

क्षुधा तृषा च रम्भोरु वर्षाणामयुतेरपि ॥ १५॥ 
'शुभे | रम्भोरु | यदि मेरे हाथसे इस हविष्यको लेकर 

खा लोगी तो तुम्हें हजारों वर्षोत्त भूख और प्यास 

नहीं सतायेगी? ॥ १५ ॥ 

एवमुक्ता तु देवेन्द्रम॒ुवाच परिशज्डिता । 

कर्थ जानामि देवेन्द्रं त्वामिहस्थं शी पतिम्‌ ॥ १६॥ 
देवराजके ऐसा कहनेपर शज्लित हुई सीताने उनसे कह्दा- 

'मुझे केसे विश्वास हो कि आप शचीपति देवराज इन्द्र ही 

यहाँ पधारे हैं ! ॥ १६ ॥ 

देवलिज्ञनि दृष्टानि रामलक्ष्मणसंनिधौ। 

तांनि द्शय देवेन्द्र यदि त्वं देवराट खयम्‌ ॥ १७ ॥ 


सा तथोक्ता मघवता देवी परमहर्षिता॥ ९ हे देवेन्द्र | मैंने श्रीरम और छक्ष्मणके समीप 


देवकायोथंसिद्ध्॒र्थ प्रामोहयत्‌ राक्षसान्‌ । 


वहाँ आकर इन्द्रने निद्रासे कहा--०तुम राक्षसोको 
मोहित करो |? इन्द्रसे ऐसी आज्ञा पाकर देवी निद्रा बहुत 
प्रसन्न हुई | देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये उन्होंने 
राक्षसोंकों मोह ( निद्रा ) में डाल दिया ॥ ९१ ॥ 


देवताओंके लक्षण अपनी आँखों देखे हैं । यदि आप 
साक्षात्‌ देवराज हैं तो उन लक्षणोंको दिखाइये? ॥ १७ ॥ 
सीताया बचनं श्रुत्वा तथा चक्रे शचीपतिः। 
पृथिवी नास्पृशत्‌ पद्भ्यामनिमेषेक्षणानि च ॥ १८ ॥ 
अरजो5स्वरधारी च नस्‍्लानकुसुमस्तथा। 
तं ज्ञात्वा छक्षणः सीता बासवं परिदृषिता ॥ १९ ॥ 


३ 


ढु 
है 
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९ 
; सीज़ाकी यह बात सुनकर शचीपति इन्द्रने बेसा 
। किया । उन्होंने अपने पेरोंसे प्रथ्वीका स्पर्श नहीं 
कैया---आकाशमें निराधार खड़े रहे | उनकी आँखोंकी 
/ पलके नहीं गिरती थीं । उन्होंने जो वस्त्र धारण 
। 3३०३ उसपर धूलका स्पश नहीं होता था । उनके 
जो पुष्पणाला थी, उसके पुष्प कुम्हलाते नहीं थे । 
गैचित लक्षणोंसे इन्द्रको पहचानकर सीता बहुत 
ज्ञ हुई ॥ १८-१९ ॥ 
ग़च वाफ्य रुदती भगवन राघधवं प्रति। 
॥ आ्रात्रा महाबाहुदिष्टिया मे श्रुतिमागतः ॥ २० ॥ 
वे भगवान्‌ श्रीरामके लिये रोती हुई बोरलीं--'भगवन्‌ ! 
पग्यकी बात हैं कि आज भाईसहित महाबाहु श्रीरामका 
/) मेरे कानोंमें पड़ा है ॥ २० ॥ 
है मे श्वशुरो राजा यथा च मिथिलाधिपः 
_मद्य पश्यामि सनाथो मे पतिस्त्वया ॥ २१ ॥ 
लिये जेते मेरे श्र॒शुर महाराज दशरथ तथा 
अथिलानरेश जनक हैं, उसी रूपमें में आज आपको 
| मेरे पति आपके द्वारा सनाथ हैं | २१ ॥ 
च॒ देवेन्द्र पयोभूतमिदं हविः । 
त्वया दत्त रघूणां कुलवर्घधनम्‌ ॥ २२॥ 
! आपकी आज्ञासे में यह पायसरूप हविष्य 
। [नी हुईं खीर )) जिसे आपने दिया है, खाऊँगी । 
है | _ खुकुलकी वृद्धि करनेवाला हो? | २२॥ 
इन्द्रहस्ताद्‌ ग्रहीत्वा तत्‌ पायसं सा शुचिस्मिता । 
न्‍्यवेदयत भत्र सा लक्ष्मणाय च मैथिली ॥ २३॥ 


री अरण्यकाण्डे सप्तपश्चाशः सगः 


६२९५ 


इन्द्रके हाथसे उस खीरको लेकर उन पवित्र मुसकान- 
वाली मेथिलीने मन-ही-मन पहले उसे अपने स्वामी 
श्रीराम और देवर लक्ष्मणकों निवेदन किया और इस 
प्रकार कहा--॥ २३ ॥ 


यदि जीवति मे भता सह भ्रात्रा महाबलः । 
इद्मस्तु तयोभक्त्या तदाइनात्‌ पायर्स खयम्‌ ॥ २४ ॥ 
थयदि मेरे महाबली स्वामी अपने भाईके साथ 
जीवित हैं तो यह भक्तिभावसे उन दोनोंके लिये 
समर्पित है |? इतना कहनेके पश्चात्‌ उन्होंने स्वयं उस 
खीरको खाया ॥ २४ ॥ 
इतीव तत्‌ प्राइय हृविवरानना 
जहो श्षुधादुःखसमुद्भवं च तम्‌ । 
इन्द्रात्‌ प्रव॒त्तिमुपलभ्य जानकी 
काकुत्स्थयोः प्रीतमना बभूव ॥ २५॥ 
इस प्रकार उस हविष्यको खाकर सुन्दर मुखवाली 
जानकीने भूख-प्यासके कष्टको त्याग दिया और इन्द्रके 
मुखसे श्रीराम तथा लक्ष्मणका समाचार पाकर वे जनकनन्दिनी 
मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई ॥ २५ ॥ 
स चापि शक्रस्थिदिवालयं तदा 
- - ध्रीतो ययो राघवकायसिद्धये । 
आमनन्‍्त्रय सीतां स ततो महात्मा 
जगाम निद्वासहितः खमालयम्‌॥ २६ ॥ 
तब निद्रासहित महात्मा देवराज इन्द्र भी प्रसन्न 
हो सीतासे विदा लेकर श्रीरामचन्द्रजीके कायंकी सिद्धिके लिये 
अपने निवासस्थान देवछोकको चले गये | २६ ॥ 


इत्या्ें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये३रण्यक्राण्डे प्रक्षिप्तः सगगः ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाश्रणं आदिकाव्यके अरण्यकाष्डमें प्रक्षित्त सगे पूरा हुआ ॥ 


सप्तपच्माशः स्गः 
श्रीरामका लोटना, मार्गमें अपशकुन देखकर चिन्तित होना तथा लक्ष्मणसे मिलनेपर 
उन्हें उलाहना दे सीतापर सझ्डट आनेकी आशइ्ढा करना 


. राक्षस सगरूपेण चरन्त कामरूपिणम्‌। 
निहत्य रामो मारीचं तूण पथि न्यव॒तंत॥ ९१ ॥ 
इधर मृगरूपले विचरते हुए, उस इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले राक्षस मारीचका वध करके श्रीरामचन्द्रजी 
तुरंत ही आश्रमके मार्गपर छौटे || १ ॥ 
कै तस्य॒संत्वरमाणस्य द्र॒ष्टरुकामस्य मेथिलीम । 
क्ररख्खनो5थ गोमायुर्विननादास्य॒प्रृष्ठतः ॥ २ ॥ 
वे सीताकों देखनेके लिये जल्दी-जल्दी पर बढ़ाते हुए 
आ रहे थे | इतनेह्दीमें पीछेकी ओरसे एक सियारिन बड़े 
कठोर स्वरमें चीत्कार करने लगी || २ 


ह वा० रा० स० खें० १. ७९-- 


स॒तस्य खरमाज्नाय दारुणं रोमहषणम। 
चिन्तयामास गोमायोः खरेण परिशज्डलितः ॥ ३ ॥ 
गीदड़ीके उस खरसे श्रीरामचन्द्रजीके मनमें कुछ श॒झ्रा 
हुई | उसका स्वर ॒ बड़ा ही भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर 
देनेवाछा था | उसका अनुभव करके वे बड़ी चिन्तामें 
पड़ गये ॥ ३ ॥ 
अशुभं बत मन्येददं गोमायुवोश्यते यथा। 
स्वस्ति स्यादपि वेदेह्या राक्षसेभेक्षणं विना॥ ४ ॥ 
वे मन-ही-मन कहने छगो--'यह सियारिन जेसी बोली 
बोल रही हैं, इससे तो मुझे माल्म हो रहा है कि कोई 
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कुशलसे होंगी ? उन्हें राक्षस तो नहीं खा गये ! ॥ ४ ॥ 


मारीचेन तु विज्ञाय खरमालक्ष्य मामकम्‌ । 
विक्रुष्टं स्गरूपेण लक्ष्मणः श्टणुयाद्‌ यदि ॥ ५ ॥ 


भृगरूपधारी मारीचने जान-बूझ्कर मेरे खरका 
अनुसरण करते हुए, जो आत॑ पुकार की थी, वह इसलिये कि 
शायद इसे लक्ष्मण सुन सके ॥ ५ ॥ 
स सोमित्रिः खर श्रुत्वातां च हित्वाथ मिथिलीम । 
तयेब ॒प्रहितः क्षिप्रं मत्सकाशमिहैष्यति ॥ ६ ॥ 


'सुमित्रानन्दन लक्ष्मण वह खर सुनते ही सीताके ही 
भेजनेपर उसे अकेली छोड़कर दुरंत मेरे पास यहाँ पहुँचनेके 
लिये चल देंगे ॥ ६ ॥ 


राक्षसेंः सहितेनूनं सीताया ईप्सितो वधः। 
काअनश्र झगो भूत्वा व्यपनीयाश्रमात्तु माम्‌ ॥ ७ ॥ 
दूरं नीत्वाथ मारीचो राक्षसोषभूच्छराहतः । 
हा लक्ष्मण हतो5स्मीति यद्धाक्यं व्याजहार ह ॥ ८ ॥ 
. राक्षसलोग तो सब-के-सब मिलकर सीताका वध 
अवश्य कर देना चाहते हैं | इसी उद्देश्यसे यह मारीच 
राक्षस सोनेका मृग बनकर मुझे आश्रमसे दूर. हटा ले 
आया था और मेरें बार्णोसे आहत होनेपर जी उसने 
आतेनाद करते हुए कहा था कि «हा लक्ष्मण !. मैं 
मारा गया? इसमें भी उसका वह्दी उद्देश्यछिया था ॥ ७-८ ॥ 


अपि खस्ति भवेद्‌ द्वाभ्यां रहिताभ्यां मया वने । 
रे आओ ५ शा 
जनस्थाननिमित्तं हि कृतवेरोस्मि राक्षसे: ॥ ९ ॥ 


वनमें हम दोनों भाइयोंके आश्रमसे अलग हो जाने- 
पर क्या सीता सकुशल वहाँ रह सकेंगी ! जनस्थानमें जो 
राक्षसोंका संहार हुआ है; उसके कारण सारे राक्षस मुझसे 
वर बाँघे ही हुए हैं ॥ ९ ॥ 
'निमित्तानि च घोराणि दृश्यन्ते "्य बहनि च । 
इत्येवं चिन्तयन्‌ रामः श्रुत्वा गोमायुनिःखखनम्‌॥ १० ॥ 
निवतमानस्त्वरितो  जगामाश्रममात्मवान । 
“आज बहुत-से भयज्लुर अपशकुन भी दिखायी 
देते हैं / सियारिनकी बोली सुनकर इस प्रकार चिन्ता करते 
हुए मनको वशमें रखनेवाले श्रीराम तुरंत छोटकर आश्रमकी 
ओर चले | १०३ ॥ 
आत्मनश्रापनयन॑ म॒गरूपेण  रक्षसा ॥ ११॥ 
आजगाम जनस्थानं राघवः परिशह्डितः। 


मृगरूपघारी राक्षसके द्वारा अपनेको आश्रमते दूर 
हटानेको घटनापर विचार करके श्रीरधुन/थर्जी शह्जित-हृद यसे 
जनस्थानकों आये ॥ ११३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे | 
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अश्युभ घटना घटित हो गयी | क्‍या विदेहनन्दिनी सीता त॑ दीनमानसं. दीनमासेदुम्उंगपक्षिणः की ' 
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सब्यं कृत्वा महात्मानं घोरांश्व सस्जुः खरान । 
उनका मन बहुत दुखी था | वे दीन हो रहे थे | उ॥ 
अवश्थामें वनके मग और पक्षी उन्हें बायें रखते हुए वह 
आये और भयझ्डर खरमें अपनी बोली बोलने लगे ॥ १२६ है 
तानि दृष्ठा निमित्तानि मद्घोराणि राघवः। |] 
न्यवतेताथ त्वरितों जवेनाश्रममात्मनः ॥.१३ ॥॥ 
उन महाभयझ्डर अपशकुनोंकों देखकर श्रीरामचः 
तुरंत ही बड़े वेगले अपने आश्रमकी ओर लोटे ॥ १३ ॥ 
ततो लक्ष्मणमायान्तं दद्श विगतप्रभम्‌ | 
ततो5विदूरे रामेण समीयाय स लक्ष्मणः ॥ १४ ॥ 
इतनेहीमें उन्हें लक्ष्मण आते दिखायी दिये | उनकी ' 
कान्ति फीकी पड़ गयी थी । थोड़ी ही देरमें निकट आकर , 
लक्ष्मण भ्रोरामचन्द्रजीसे मिले | १४ ॥ 
विषण्णः सन्‌ विषण्णेन दुःखितो दुःखभागिना । 
स जगहँ5थ त॑ अ्राता दष्ठा लक्ष्मणमागतम्‌ ॥ १५॥ ४ 
विहाय सीतां विजने बने राक्षससेविते | 
दुःख ओर विषादमें डूबे हुए लक्ष्मणने दुखी और 
विषादग्रस्त श्रीरामचन्द्रजीसे भेंट की । उस समय राक्षसोंसे | 
सेवित निर्जन वनमें सीताको अकेली छोड़कर आये हुए | 
लक्ष्मणको देख भाई श्रीरामने उनकी निनन्‍्दा की ॥ १५३१ ॥ 
गृहीत्वा च करं खब्यं लक्ष्मणं रघुनन्दनः ॥ १६ ॥ 
उवाच मधुरोदकमिंदं परुषमातंवत्‌। 
लक्ष्मणका बायाँ हाथ पकड़कर रघुनन्दन आत-से हो 
गये ओर पहले कठोर तथा अन्तमें मंघुर वाणीद्वारा इ्खा 
प्रकार बोले--॥ १६३ ॥ 4 


अहो लक्ष्मण गद्य ते कृतं यत्‌ त्वं विहाय ताम्‌ ॥ १७॥ 
सीतामिहागतः सोम्य कच्चित्‌ स्वस्ति भवेदिति । । 
“अहो सौम्य लक्ष्मण | यह तुमने बहुत बुरा किया 
जो सीताको अक्रेली छोड़कर यहाँ चले आये । क्‍या वहाँ । | 
सीता सकुशल होगी १ ॥ १७छरे ॥ 
न मे5स्ति संशयो बीर स्वधा जनकात्मजा ॥ १८ 
विनश भक्षिता वापि राक्षसेबनचारिमभिः। 
“वीर |! मुझे इस बातमें संदेह नहीं है कि वनमे 
विचरनेवाले राक्षसोंने जनककुमारी सीताको या तो सवंथां 
नष्ट कर दिया होगा या वे उन्हें खा गये होंगे ॥ १८३ ॥ 
अशुभान्येव भूयिष्ठं यथा धादुर्भवन्ति मे ॥ १५॥ 
अपि लक्ष्मण सीतायाः सामस््य प्राप्नुयामहे । 
जीवन्त्याः पुरुषव्याप्र खुताया ज़नकस्य वे ॥ २० ॥ 
क्योंकि मेरे आसपास बहुत-से अपशकुन 
रहे हैं । पुरुषसिंह लक्ष्मण | क्या हमछोग जीती>्जागं 
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« « हुईं जनकदुलारी सीताको पूणतः स्वस्थ एवं सकुशल पा सकेगे !॥ 
यथा वे सगसंघाश्व गोमायुश्वेव भेरवम्‌। 
वाइयन्ते शकुनाश्चापि प्रदीध्तामभितो दिशम्‌। 
अप खस्ति भवेत्‌ तस्या राजपुत््या महाबल ॥ २१॥ 

है भमहाबली लक्ष्मण ! ये मृगोंके झंंड ( दाहिनी ओरसे 

/' आकर ) जेसा अमज्जल सूचित कर रहे हैं, ये गीदड़ जिस 
तरह भरवनाद कर रहे हैं तथा जलती-सी प्रतीत होनेवाली 
सम्पूर्ण दिशाओमें पक्षी जिस तरहकी बोली बोल रहे हैं-- 
इन सबसे यही अनुमान होता है कि राजकुमारी सीता 
शायद ही कुशलसे हों ॥ २१ ॥ 

इंदू द्वि रक्षो मगसंनिकाइं 

प्रलोभ्य मां द्रमनुप्रयातम्‌ । 
हत॑ कथ्थंचिन्महता  श्रमेण 
स॒ राक्षसो5भून्म्रियमाण एवं ॥ २२॥ 


स दृष्टा लक्ष्मण दान शून्य द्शरथात्मजः | 

* पयपृच्छत धमोत्मा वेदेहीमागतं बिना॥ ९१ ॥ 

लक्ष्मणको दीन) संतोषश्ून्य तथा सीताक्रो साथ लिये बिना 

| आया देख धर्मोौत्मा दशरथनन्दन श्रीरामने पूछा--॥ १ ॥ 

ह प्रस्थितं दण्डकारण्यं या मामनुज्नगाम ह। 

| क्क सा लक्ष्मण वरदेद्दी यां हित्वा त्वमिहागतः ॥ २ ॥ 

। “लक्ष्मण | जो दण्डकारण्यकी ओर प्रस्थित होनेपर 

॥ अयोध्यासे मेरे पीछे-पीछे चली आयी तथा जिसे तुम 

2 अकेली छोड़कर यहाँ आ गये, वह विदेहराजकुमारी सीता 

कै इस समय कहाँ है! ॥ २॥ 

' है रॉज्यभ्रशस्थ दीनस्य दण्डकान परिधावतः। 

है क्क सा दुःखसहाया मे वेदेही तन्ुमध्यमा॥ ३ ॥ 
 ढ४मं राज्यसे भ्रष्ट ओर दीन होकर दण्डकारण्यमें 


कहाँ है ! ॥ ३॥ 

है यां विना नोत्सहे वीर मुहतेमपि जीवितुम्‌। 

क्व सा प्राणसहाया में सीता सुरसुतोपमा ॥ ४ ॥ 
| ध्वीर ! जिसके बिना में दो घड़ी भी जीवित नहीं 
7ह सकता तथा जो मेरे प्राणोंकी सहचरी है, वह देवकन्याके 
प्रान सुन्दरी सीता इस समय कहाँ है ! ॥ ४ ॥ ८ 


अरण्यकाण्डे अष्टपञ्चाशः सर्गः 
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“यह राक्षस मृगके समान रूप धारण करके मुझे 
लुभाकर दूर चला आया था | महान्‌ परिश्रम करके जब 
मैंने इते किसी तरह मारा; तब यह मरते ही राक्षस 
हो गया ॥ २२ ॥ 


मनश्च॒ मे दीनमिहाप्रहष्टं 

चक्षुश्व सब्यं कुरुते विकारम्‌। 
असंशयं लक्ष्मण नास्ति सीता 

हता म्ता वा पथि वबतते वा ॥ २३॥ 


“लक्ष्मण | अतः मेरा मन अत्यन्त दीन और अप्रसन्न 
हो रहा है । मेरी बार्यी आँख फड़क रही है; इससे जान 
पड़ता है, निःशंदेह आश्रमपर सीता नहीं है | उसे कोई 
हर ले गया; वह मारी गयी अथवा ( किसी राक्षसके 
साथ ) मागमें होगी? | २३ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे सप्तपञ्ञाश: सर्गः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें सत्तावनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५७॥ 


-“+><औँंड८--- 


अष्टपन्नाशः सर्गः 
 मागमें अनेक प्रकारकी आशड्ढजा करते हुए लक्ष्मणसहित श्रीरामका आश्रममें 
आना ओर वहाँ सीताकों न पाकर व्यथित होना 


पतित्वममराणां हि पृथिव्याश्रापि लक्ष्मण । 
विना तां तपनीयाभां नेच्छेयं जनकात्मज्ञाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण | तपाये हुए सोनेके समान कान्तिवाली जनक- 
नन्दिनी सीताके बिना मैं प्रथ्वीका राज्य और देवताओंका 
आधिपत्य भी नहीं चाहता ॥ ५.॥ 
कच्चिज्जीवति बदेही प्राणेः प्रियतरा मम। 
कच्ित्‌ प्रत्बाज़नं वीर न मे मिथ्या भविष्यति ॥ ६ ॥ 
धवीर | जो मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय है; 
वह विदेहराजकुमारी सीता क्‍या अब जीवित होगी ! 
मेरा बनमें आना सीताकों खो देनेके कारण व्यथ तो 
नहीं हो जायगा १ ॥ ६ ॥ 
सीतानिमित्तं सौमित्रे म्ते मयि गते त्वयि। 
कच्वचित्‌ सकामा कैकेयी खुखिता सा भविष्यति ॥ ७ ॥ 
'सुमित्रानन्दन! सीताके नष्ट हो जानेके कारण 
जब में मर जाऊँगा और तुम अकेले ही अयोध्याको 
लोटोगे, उस समय कया माता केकेयी सफल्मनोरथ एवं 
सुखी होगी १ || ७ ॥ 
सपुत्रराज्यां सिद्धार्थां स्ुतपुत्रा तपस्विनी। 
उपस्थास्यति कौसलया कच्चित्‌ सौम्येन केकयीम्‌ ॥ ८॥ 
“(जिसका इकलौता पुत्र में मर जाऊँगा। वह, 
तपस्विनी माता कौसल्या क्‍या पुत्र ओर राज्यसे सम्पन्न 


तथा कृतकृत्य हुई क्रैकैयीकी सेवामें विनीतभावसे 
उपस्थित होगी ! ॥ ८ ॥ | 
यदि जीवति बेदेही गमिष्याम्याश्रम्त पुनः | 
संबृत्ता यदि वृत्ता सा प्राणांस्त्यक्ष्यामि लक्ष्मण ॥ * 
(लक्ष्मण ! यदि विदेहनन्दिनी सीता जीवित होगी) 
तभी मैं फिर आश्रममें पैर रखूँगा | यदि 'सदाचार 
परायणा मैथिली मर गयी द्वोगी तो मैं भी प्राणोंका 
परित्याग कर दूँगा ॥ ९ ॥ 
यदि मामाश्रमगत वेदेही नाभिभाषते । 
पुरः प्रहसिता सीता विनशिष्यामि लक्ष्मण ॥ १० ॥ 
(लक्ष्मण | यदि आश्रममे जानेपर विदेहराजकुमारी 
सीता हँसते हुए; मुखसे सामने आकर मुझसे बात नहीं 
करेगी तो में जीवित नहीं रहूँगा ॥ १० ॥ 
ब्रृहि लक्ष्मण वेदेही यदि जीवति वा न वा। 
त्वयि प्रपत्ते रक्षोभ्िभक्षिता वा तपखिनी ॥ ११॥ 
(लक्ष्मण | बोली तो सहो ! बैंदेही जीवित है या 
नहीं ! तुम्हारे असावधान होनेके कारण राक्षस उस तपस्विनी- 
को खा तो नहीं गये १ ॥ ११ ॥ 
खुकुमारी च बाला च नित्य॑ चादुःखभागिदी । 
मद्धियोगैन वेदेही व्यक्त शोचति ठु्मनाः ॥ १२॥ 
'जो सुकुमारी है; बाल्य ( भोली-माली ) है तथा 
जिसने वनवासके पहले दुःखका अनुमव नहीं किया था; 
वह वैंदेही आज मेरे वियोगसे व्यथित-चित्त होकर अवश्य 
ही शोक कर रही होगी ॥ १२ ॥ ! 
स्ंथा रक्ष्सा तेन जिह्लेन खुदुरात्मना। 
बद्ता लक्ष्मणेत्युच्चेस्तवापि जनितं भयम्‌ ॥ १३॥ 
“उस कुटिल एवं दुरात्मा राक्षसने उच्चखरसे “हा 
लक्ष्मण |? ऐसा पुकारकर तुम्हारे मनमें भी सवथा मय 
उत्पन्न कर दिया ॥ १३ ॥ 
श्रुतश्च॒ मन्‍ये वेदेद्या स खरः सदशो मम । 
अस्तया प्रेषितस्त्वं च द्र॒ष्टु मां शीघ्रमागतः ॥ १४॥ 
“जान पड़ता है वेंदेहीने भी मेरे ख्वस्से मिलता-ज्ुछता 
उस राक्षसका स्वर सुन लिया और भयभीत होकर तुम्हें 
भेज दिया और तुम भी शीघ्र ही मुझे देखनेके लिये 
चले आये || १४ ॥ 
सर्वथा तु रृत॑ कष्ट सीताम॒त्खजता बने। 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे5्टपश्लाशः सगे: ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाट्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाू रे कक 
् ट्‌ (दिकाव्यके अरण्यकाण्डर्म अद्वावनवा संग पूरा हुआ ॥ ५८ 0 


हल प 
श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


कर अलपीकिर, पक कर नली, +म  लअक कि रकरीक »मन  लक >> 


प्रतिकर्तु छशंसानां रक्षसां दृत्तमन्तरम ॥ १५४ 5 ॥॥ 
'जो भी हो--ठुमने वनमें सीताकों अकेली छोड़कर... 
सवंथा दुःखद काय कर डाला | क्रूर कर्म करनेवाले ।॒ 
राक्षसौंको बदला लेनेका अवसर दे दिया ॥ १५ ॥ 
दु/खिताः खरघातेन राक्षसाः पिशिताशनाः । 
ते; सीता निहता धोरैर्भविष्यति न संशयः ॥ १६॥ १ 
धमांसमक्षी निशाचर मेरे हार्थों खरके मारे जानेसे बहुते...- प 
दुखी थे | उन घोर राक्षसोने सीताको मार डाला होगा «. 
इसमें संशय नहीं है ॥ १६ ॥ - जी 
अद्दीइस्मि व्यसने मग्नः सर्वथा रिपुनाशन। 
कि त्विदानीं करिष्यामि दाने प्रातव्यमीदशम्‌ ॥ 2७ ॥ 2 
“शत्रुनाशन ! मैं स्वंथा संकटके समुद्रमे डूब गया हूँ । >५ 
ऐसे दुःखका अवश्य हो अनुभव करना पड़ेगा--ऐसी शज्जा _.. 
हो रही है | अतः अब्र मैं क्‍या करूँ ? ॥ १७॥ हा 
इति सीतां वरारोहां चिम्तयन्नेव राघवः। . 
आजभाम जनस्थानं त्वरया सदलक्ष्मणः॥ ९८॥ . 
इस प्रकार सुन्दरी सीताके विषयमें चिन्ता करते हुए ही. ६ 
लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजी तुरंत जनस्थानमें आये || १८ ॥ 


विगहमाणो5नुजमातेरूपं 

क्षुधाभ्रमेणेव पिपासया च। 

विनिःश्वसञ्शुष्कमुखो विषण्णः 
.. प्रतिश्रयं प्राप्य समीक्ष्य शुल्यम्‌ ॥ ९९॥ 
अपने दुखी अनुज लक्ष्मणको कोसते एवं भूख-प्यास.. 
तथा परिश्रमसे लंबी साँस खींचते हुए सूखे मुँहवाले ४, 
श्रीरामचन्द्रजी आश्रमके निकटवर्ती स्थानपर आकर उसे ४ 
सूना देख विषादमें डूब गये ॥ १९ ॥ हा 


खमाश्रम॑ स॒प्रविगाह्य. वीरो 
विदा सदेशाननुरूृत्य कांश्वित्‌ । 
एतत्तदित्यिव निवासभूमो 
प्रहटरोमा व्यथितो बभूव ॥ २० । 
बीर श्रोरामने आश्रममें प्रवेश करके उसे भी सूना । 
देख कुछ ऐसे स्थलमें अनुसंघान किया, जो सीताके 
विहारस्थान थे । उन्हें भी सूना पाकर उस क्रीड्ाभूमिमें 
यही वह स्थान है, जहाँ मेंने अमुक प्रकारकी क्रीड़ा के 
थी, ऐसा स्मरण करके उनके शरीौरमे रोमाश्व हो आया 
और वे ब्यथासे पीड़ित हो गये ॥ २० ॥ 


नै 
१ 
कं 

| 


४ 


है अथाश्रमादुपावृत्त मन्तरा रघुनन्दनः । 

.._ परिपप्रच्छ सोमित्रि रामो दुःखादिदू बचः ॥ १ ॥ 
| ( आश्रममें आनेसे पहले मागमें श्रीराम और लक्ष्मणने 
। ह परस्पर जो बातें की थीं, उन्हें पुन& विस्तारके सांथि बता रहे 
॥ हें--) सीताके कथनानुसार आंश्रमसे अपने पास आये हुए 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणसे मार्गम भी रघुकुलनन्दन भ्रीरामने 
बड़े दुःखसे यह बात पूछी--॥ १ ॥ 


| तमुवाच किमर्थ त्वमागतो5्पास्य मेथिलीम। 


यदा सा तव विश्वासादू बने विरहिता मया ॥ २ ॥ 
“लक्ष्मण ! जब मेने तुम्हारे विश्वासपर ही वनमें सीताको 


4 छोड़ा था, तब तुम उसे अकेली छोड़कर क्‍यों चले 


. आये!॥ २॥ , 

.. दृष्चवाभ्यागतं त्वां मे मेथिलीं त्यज्य लक्ष्मण । 

. शाकह्लमान महत्‌ पाप॑ं यत्सत्यं व्यथितं मनः॥ ३ ॥ 

| “लक्ष्मण | मिथिलेशकुमारीको छोड़कर तुम जो मेरे 

पास आये हो) तुम्हें देखते ही जिल महान्‌ अनिष्टकी 

आशा करके मेरा मन व्यथित हो रहां था, वह सत्य. जान 

पड़ने लगा है ॥ ३ ॥ 

स्फुरते नयनं खब्यं बाहुश्व -हृद्यं च में । 

दृष्ठा लक्ष्मण दूरे त्वां सीताविरहितं पथि ॥ ४ ॥ 
“लक्ष्मण ! मेरी बायीं आँख ओर बार्यीं भुजा फड़क 

रही है । तुम्हें आश्रमसे दूर सीताके बिना ही मागपर आते 

देख मेरा हृदय भी घक-घक कर रहा है? ॥ ४॥ 

एवमुक्तस्तु सोमित्रिलेक््मणः शुभलक्षणः । 

भूयो ठुःखसमाविशे दु/खितं राममत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न 

सुमित्राकुमार लक्ष्मण अत्यन्त दुखी होकर अपने शोकग्रस्त 

भाई श्रीरामसे बोले--)॥ ५ ॥ 

न खय॑ कामकारेण तां त्यकत्वाहमिहागतः । 

प्रचोद्तिस्तयेबोग्रेस्त्वत्सकाशमिहागंतः. ॥ ६ ॥ 
भैया | में स्वयं अपनी इच्छासे उन्हें छोड़कर नहीं 

आया हूँ । उन्‍्हींके कठोर वचनोंसे प्रेरित होकर मुझे 

आपके पास आना पड़ा हैं ॥ ६ ॥ 

आर्यणेव परिक्रुष्टं लक्ष्मणेति खुविखरम्‌। 

परित्राहीति यद्धाक्‍्यं मेथिल्यास्तच्छुति गतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“आपके दही समान स्रमें किसीने जोरसे पुकारा; 

“लक्ष्मण ! मुझे बचाओ ।? यह वाक्य मिथिलेशकुमारी के 

कानोंम भी पड़ा ॥ ७ ॥ 


अरण्यकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्ग: 


६२९ 


.._ एकोनपष्टितमः सर्गः 
. श्रीराम ओर लक्ष्मणकी बातचीत 


सा तमातंख्रं श्र॒ुत्वा तव स्नेहेन मेथिली । 
गचुछ गच्छेति मामाशु रूदती भयविक्तुवा ॥ ८ ॥ 
“उस आर्तनादको सुनकर सेथिली आपके प्रति स्नेहके 
कारण भयसे व्याकुल हो गयीं और रोती हुईं मुझसे तुरंत 
बोलीं--'जाओ, जाओ? ॥ ८ ॥ 
प्रचोद्यमनेन मया गच्छेति बहुशस्तया | 
प्रत्युक्ता मेथिलीवाक्यमिदं तत्‌ प्रत्ययान्वितम्‌॥ ९. ॥ 
“जब बारंबार उन्होंने “जाओ? कहकर मुझे प्रेरित किया; 
तब उन्हें विश्वास दिलाते हुए मैंने मैथिलीसे यह बात 
कही--॥ ९ ॥ 
न तत्‌ पद्यास्यहं रक्षो यद्स्य भयमावहेत्‌ । 
निवृता भव नास्त्येतत्‌ केनाप्येतदुदाह्तम्‌ ॥ १० ॥ 
“देवि |! मैं ऐसे किसी राक्षसकों नहीं देखता, जो 
भगवान्‌ श्रीरामको भी भयमें डाल सके । आप शान्‍्त रहें, 
यह मैयाकी आवाज नहीं हैं । किसी दूसरेने इस तरहकी 
पुकार की हैं ॥ १० ॥ 
विगहितं च नीच च॒ कथमायों:भिधास्यति । 
जाहीति वचन सीते यत््ायेत्‌ त्रिदशानपि ॥ ११॥ 
“सीते | जो देवताओंकी भी रक्षा कर सकते हें; वें 
मेरे बड़े भाई “मुझे बचाओ? ऐसा निन्दित ( कायरतापूर्ण ) 
वचन केसे कहेंगे ! ॥ ११॥ 


: किनिमित्तं तु केनापि भ्रातुरालम्ब्य मे खरम्‌ | 


विखर व्याहृतं वाक्य लक्ष्मण त्राहि मामिति ॥ १२॥ 

“किसी दूखरेने किसी बुरे उद्देश्यसे मेरे मैयाके 
स्वरकी नकरू करके “लक्ष्मण ! मुझे बचाओ? यह बात 
जोरसे कही है ॥ १२॥ 


राक्षसे नेरितं बाक्यं आसात्‌ आाहीति शोभने । 

न भवत्या व्यथा कायो कुनारीजनसेबिता ॥ १३॥ 
“शोभने ! उस राक्षसने ही भयके कारण ( मुझे 

बचाओ ) यह बात मुँहसे निकाली हैं। आपको व्यथित 

नहीं होना चाहिये । ऐसी व्यथाकों नीच श्रेणीकी स्त्रियाँ 

ही अपने मनमें स्थान देती हैं ॥ १३ ॥ 


अल विक्ल॒वर्ता गन्तुं खस्था भव निरुत्सखुका | 

न चास्ति त्रिषु लोकेषु पुमान्‌ यो राघवं रणे ॥ १४ ॥ 

जातो वा जायमानो वा संयुगे यः पराजयेत्‌ । 

अजेयो राघवो युद्धे देवः शक्रपुरोगमः ॥ १५॥ 
“तुम ब्याकुल मत होओ ख्स्थ हो जाओ, चिन्ता 

छोड़ो । तीनों छोकोंमें ऐसा कोई पुरुष न तो उत्पन्न हुआ 


६३० 
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है, न हो रद्द! है और न होगा ही, जो युद्धमें श्रीरघुनाथ जी को 
परास्त कर सके । संग्राममें इन्द्र आदि देवता भी श्रीरामको 
नहीं जीत सकते? ॥ १४-१५ ॥ 
एवमुक्ता तु वबदेही परिमोहितचेतना | 
उवाचाश्रूणि मुश्जन्ती दारुणं मामिदं वचः ॥ १६॥ 
करे ऐसा कहनेपर विदेहराजक्रुमारीकी चेतना मोहसे 
आच्छन्न हो गयी | वे आँसू बहाती हुईं मुम्नले अत्यन्त 
कठोर वचन बोलीं--)| १६ ॥ 
भावों मयि तवात्यथपाप एवं निवेशितः । 
विनष्टे भ्रातरि प्राप्तुंन च त्वं मामवाप्स्यसे ॥ १७॥ 
“लक्ष्मण | तेरे मनमें मेरे लिये अत्यन्त पापपूण भाव 
भरा है। तू अपने भाईके मरनेपर मुझे प्राप्त करना चाइता 
हैं, परंतु मुझे पा नहीं सकेगा ॥ १७ ॥ 
संकेतादू भरतेन त्वं राम समनुगचछसि। 
क्रोशन्तं हि यथात्यर्थ नेनमभ्यवपच्यसे ॥ १८॥ 
“तू भरतके इशारेसे अपने स्वाथके लिये श्रीरामचनद्र- 
जीके पीछे-पीछे आया है | तभी तो वे जोर-जोरसे चिल्ला 
रहे हैं और तू उनके पास जातातक नहीं है ॥ १८ ॥ 
रिपुः प्रच्छन्नचारी त्वं मद्र्थमनुगछछसि । 
राघवस्यान्तरं प्रेप्सुस्तथेन नाभिपथसे ॥ १९ ॥ 
“तू अपने भाईका छिपा हुआ बअत्रु है। मेरे लिये 
ही श्रीरामका अनुसरण. करता है ओर श्रीरामके छिद्र हूँढ़ 
रहा हैं। तभी तो संकटके समय उनके पास जानेका नाम नहीं 
लेता है? ॥ १९-॥ 030. 
एवमुक्तस्तु वेदेह्मया संरब्धो रक्तठोचनः । 
क्रोधात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठ आभ्रमादमिनिर्गतः ॥ २० ॥ 
“विदेहकुमारीके ऐसा कहनेपर मैं रोप्रते भर गया । 
मेरी आँखें छाल हो गयीं और क्रोधसे मेरे होंठ फड़कने 
लगे | इस अवस्थामें में आश्रमसे निकल आया? || २० ॥ 
एवं ब्रुवाणं सौमिंत्रि रामः संतापमोहितः । 
अब्रवीद्‌ दुष्कृतं सौम्य तां बिना त्वमिहागतः ॥ २१॥ 
लक्ष्मणकी ऐसी बात सुनकर श्रीरामचन्द्रजी संतापसे 
मोहित हो गये और उनसे बोले--सौम्य | तुमने बड़ा 
बुरा किया, जो तुम सीताको छोड़कर यहाँ चले आये ॥२१॥ 
जानननपि समथ मां रक्षसामपवारणे । 
अनेन क्रोधवाक्येन मेथिल्या निर्गतो भवान ॥ २२०॥ 


द्ट्ः ० श्रीमद्रामायण जे € 
त्याषे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये३रण्यकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ७५९. ॥ 
इस मी ७४ ब्फ ः 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें उनसठवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ५९ ॥ 
“3-७ पा: २९: शकमवत%---7" 


९ ५ $ 
पष्टितमः सगः 
श्रीरामका विलाप करते हुए वृक्षों और पशुओंसे सीताका पता पूछना, आ्रान्त 
होकर राना ओर बारंबार उनकी खोज करना 


भ्रृशमावत्ंजमानस्यतस्याधो वामलोचनम । 
प्रास्फुरच्चास्खलद्‌ रामो वेपथुश्रास्यं ज्ञायते ॥ १ ॥ 


नीचेबाली पलक जोर-जोरसे फड़कने लगी | भीराम चलते- 


के ऐ 
श्रीमद्वाल्मीकीय रामायण 


कि बी 
कैं राक्षसोंका निवारण करनेमें समर्थ हूँ) यह 3! 
जानते हुए भी ठुम मैथिलीके क्रोधयुक्त वबचनसे उत्तेजित 
होकर निकल पड़े || २२ ॥ कक 2 । 
नहि ते परितुष्यामि त्यकत्वा यद्सि मथिढीमु ।-9-  ४.' 
क्रद्धायाः परुषं श्रुत्वा खिया यत्‌ त्वमिदागतः॥ २३॥ 
ओरधर्में भरी हुई नारीके कटोर ववनकों सुनकर जो 
तुम मिथिलेशकुमारीको छोड़कर यहाँ -चले आये, इससे 
मैं तुम्हारे ऊपर संतुष्ट नहीं हूँ | २३ ॥ 
सर्वथा त्वपनीतं ते सीतया यत् प्रचोदितः । 
क्रोधस्य वशमागम्य नाकरोः शासन मम ॥ २४ ॥ 
“सीतासे प्रेरित होकर क्रोधके वशीभूत हो ठुमने मेरे 
आदेशका पालन नहीं किया; यह सखवंथा तुम्हारा 
अन्याय हैं ॥ २४ ॥ 
असो हि राक्षसः शेते शरेणाभिहतो मया। 
म्गरूपेण येनाहमाश्रमादपवाहितः ॥ २५ ॥ 
“जिसने म्गरूप धारण करके मुझे आश्रमसे दूर हटा 
दिया, वेइ->ाक्षस मेरे बाणोंसे घायल होकर सदाके लिये 
सो रहा हैं ॥ २५ ॥ 
विक्ृष्य चाप॑ परिधाय खायक 
सलीलबाणेन च ताडितो मया। 
मार्गी तल्लुं त्यज्य च विक्लवखरो 
बभूव केयूरधरः स॒ राक्षसः ॥ २६॥ 
“धनुष खींचकर उस बाणंका संधान करके मैंने 
लीलापूबंक चलाये हुए बाणसे ज्यों ही उस म्रगको मारा; 
त्यों ही वह म्गके शरीरका परित्याग करके बाहोमे बाजूबंद 
धारण करनेवाला राक्षस बन गया । उसके खरमें बड़ी 
व्याकुडता आ गयी थी ॥ २६ ॥ 
शराहतेनेव तदातया . गिरा 
खर॑ ममालस्ब्य सुदूरखुश्रवम्‌ । 
उदाह्ृत॑ तद्‌ू वचन खुदारुणं 
त्वमागतो येन विहाय मेथिलीम्‌॥ २७ ॥ 
धबाणसे आहत होनेपर ही उसने आतंवाणीमे मेरे 
स्व॒की नकल करके बहुत दूरतक सुनायी देनेवाला वह 
अत्यन्त दरृखघण वचन कहा था, जिससे तुम मिथिलेश- 
कुमारी सीताको छोड़कर यहाँ चले आये हो? ॥ २७ ॥ 


आश्रमकी ओर आते समय भ्रीरामकी बायीं आँखकी 


है 


बढ 


अरेण्यकाण्डे षष्टितमः सगः 
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है चलते. लड़खड़ा गये ओर उनके शरीरमे. कम्प 
. होने लगा ॥ १ ॥ 


! 


। 


८ 
4 


उपालक्ष्य निमित्तानि सो5शुभानि मुहुमुहुः । 
अपि क्षेमं॑ तु सीताया इति बे व्याजदार हू ॥ २ ॥ 


बारंबार इन अपंशकुनोको देखकर वे कहने लगे--- 
क्‍या सीता सकुशल होगी ! ॥ २ ॥ 
त्वरमाणोी ज़गामाथ सीतादशंनलछालसः । 
शुल्यमावसर्थ दक्ष... बभूवोद्धि्रमानसः ॥ ३ ॥ 
सीताको देखनेके लिये उत्कण्ठित हो बे बड़ी उतावलीके 
साथ आश्रमपर गये | वहाँ कुटिया सूनी देख उनका मन 
अत्यन्त उद्विग्न हो उठा ॥ ३ ॥ 
उद्श्रमज्निव वेगेन विक्षिपन्‌ रघुनन्दनः । 
तत्र तञ्ोटजस्थानमभिवीक्ष्य समन्‍ततः ॥ ४ ॥ 
दद्श पणशालां च सीतया रहितां तदा। 
श्रिया विरदितां ध्वस्तां हेमन्ते पद्मिनीमिव ॥ ५ ॥ 
रघुनन्दन बड़े वेगते इधर-उधर चक्कर लगाने और हाथ- 
०५ उन्होंने वहाँ जहाँ तहाँ 
पर चलाने लगे । उन्होंने वहाँ जहॉँ-तहाँ बनी हुईं एक-एक 
पर्णशाछाको चारों ओरसे देख डाला, किंतु उस समय उसे 
सीतासे सूनी ही पाया | जेसे हेमन्‍त ऋतुमे कमलिनी 
हिमसे ध्वस्त हो श्रीहीन हो जाती है, उसी प्रकार प्रत्येक 
पणशाल्ला शोभाझून्य हो गयी थी ॥ ४-५ ॥ 
रूदन्‍्तमिव वृक्षेश्र ग्लानपुष्पस्ुगद्धिजम । 
श्रिया विहीनं विध्वस्तं संत्यक्त वनदेवतेः ॥ ६ ॥ 
वह स्थान दक्षों ( की सनसनाहट ) के द्वारा मानो 
रो रहा था, फूल मुरझा गये थे, मृग और पक्षी मन मारे 
बैठे थे | वहाँकी सम्पूर्ण शोमा न2 हो गयी थी । सारी कुटी 
उजाड़ दिखायी देती थी। वनके देवता भी उस स्थानको 
छोड़कर चले गये थे ॥ ६ ॥ 
विप्रकीणोजिनकुशं . विप्रविद्धवूसीकट भ्‌ । 
दृष्ठा शुन्योटजस्थानं विछलाप पुनः पुनः॥ ७ ॥ 
सब ओर मृगचर्म और कुश विखरे हुए थे । चटाइयाँ 
अस्त-व्यस्त पड़ी थीं | पणंशालाकों सूनी देख भगवान्‌ श्रीराम 
बारंबार विछाप करने छगे--॥ ७ ॥ 
हता म्॒ता वा नणष्टा वा भक्षिता वा भविष्यति । 
निलीनाप्यधवा भीरुरथवा वनमाश्रिता ॥ ८ ॥ 
“हाय |! सीताकों किसीने हर तो नहीं लिया | उसकी 
मृत्यु तो नहीं हों गयी अथवा बह खो तो नहीं गयी 
या किसी राक्षसने उसे खा तो नहीं लिया | वह भीरु कहीं 
छिप तो नहीं गयी हैं अथवा फल-फूल लानेके लिये वनके 
भीतर तो नहीं चढी गयी || ८ ॥ 
गता विज्तुं पुष्पाणि फलान्यपि च वा पुनः । 
अथवा पद्मिनी याता जराथ वा नदीं गता॥ ९ ॥ 


ऋ कट 
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धसम्भव है, फल-फूल लानेके लिये ही गयी हो यां 
जल लानेके लिये किसी पुष्करिणी अथबा नदीके तटपर 
गयी हो? ॥ ९ ॥ 
यत्नान्मुगयमाणस्तु नाससाद वने प्रियाम्‌। 
शोकरक्तेक्षणः श्रीमानुन्मत्त इबव लक्ष्यते ॥ १० ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीने प्रयत्नपूर्वक अपनी प्रिय पत्नी सीताको 
वनमें चारों ओर द्ँढा, किंतु कहीं भी उनका पता न लगा | 
शोकके कारण श्रीमान्‌ रामकी आँखें छाल हो गयीं। वे 
उन्मत्तके समान दिखायी देने लगे ॥ १० ॥ 
वृक्षाद्‌ वृक्ष प्रधावन्‌ स गिरीश्रापि नदीनदम्‌ । 
बश्राम विलपन्‌ रामः , शोकपड्ढाणवप्लुतः ॥ ११॥ 

एक वृक्षसे दूसरे वृक्षके पास दोड़ते हुए वे पर्व॑तों 
नदियों और नदोंके किनारे घूमने लगे | शोकके 
समुद्रमें ड्बे हुए श्रीरामचन्द्रजी विल्ाप करते-करते वृक्षोंते 
पूछने छगे-।| ११ ॥ 


अस्ति कच्चित््वया दृष्टा सा कदम्बप्रिया प्रिया । 
कद्म्ब यदि जानीषे शंस सीतां शुभाननाम ॥ १२॥ 
स्मिग्थपल्‍ल्लवसंकाशां पीतकोशेयवासिनीम । 
शंसस्व यदि सा दश्श बिल्व बिल्वोपमस्तनी ॥ १३ ॥ 
'कदम्ब | मेरी प्रिया सीता तुम्हारे पुष्पसे बहुत 
प्रेम करती थी) क्या वहः यहाँ हे १ क्‍या तुमने उसे 
देखा है ?! यदि जानते हो तो उस शुभानना सीताका 
पता बताओ । उसके अड्डज सुस्निग्व पल्‍लवोंके समान कोमल 
हैं तथा शरीरपर पीले रंगकी रेशमी साड़ी सोभा पाती है । 


'बिल्व ! भेरी प्रियाके स्तन तुम्हारे ही समान हैं | यदि तुमने 


उने देखा हो तो बताओ ॥ १२-१३ ॥ 
अथवाजुन शांस त्वं प्रियां तामजुनप्रियाम्‌। 
जनकपस्य खुता तन्‍वी यदि जीवति वा न वा ॥ १४ ॥ 
“अथवा अजुन ! तुम्हारे फूलापर भेरी प्रियाका विशेष 
अनुराग था; अतः तुम्हीं उसका कुछ समाचार बताओ । 
कृशाज्ञी जनककिशोरी जीवित है या नहीं ! ॥ १४ ॥ 
ककुभः ककुभोरूं तां व्यक्त जानाति मेथिलीम । 
लतापल्‍लवपुष्पाढ्यो भाति होष वनस्पतिः ॥ १५॥ 
भ्रमरेरुपगीतश्च॒ यथा द्वुमवरो छाखि। 
एष व्यक्त विजानाति तिलकस्तिलकप्रियाम्‌ ॥ १६० 
धयह कैँकुम अपने ही समान ऊरूुवाली मिथि “कं 
कुमारीको अवश्य जानता होगा। क्योंकि यह वनस्पति- 


लता, पल्‍लव तथा फूलोंसे सम्पन्न हो बड़ी शोभा पा रहा 


१. रामायणक्रे व्याख्याकारोंमेंसे किसीने कंकुभका अथ॑ 
मरुवबक लिखा है ओर किसीने अर्जुनविशेष, किंतु कोषोंमें यह 


कुटजका पर्याय बताया गया है । 
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शा 


है। ककुम | तुम सब वृक्षोमें श्रेष्ठ हो। क्‍योंकि ये भ्रमर 
तुम्हारे समीप आकर अपने झंकारोंद्वारा तुम्हारा यशोगान 
करते हैं। ( तुम्हीं सीताका पता बताओ; अहो | यह 
भी कोई उत्तर नहीं दे रहा है | ) यह तिरुक वृक्ष अवश्य 
सीताके विष्यमें जानता होगा; क्योंकि मेरी प्रिया सीताकी भी 
तिलकसे प्रेम था ॥ १५-१६ ॥ 
अशोक शोकापनुद शोकोपहतचेतनम्‌ । 
त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियासंदशनेन माम्‌ ॥ १७॥ 

थअशोक ! तुम शोक दूर करनेवाले हो | इधर 
में शोकसे अपनी चेतना खो बेठा हूँ । मुझे मेरी 
प्रियतमाका दर्शन कराकर शीघ्र ही अपने-जेसे नामवाला 
बना दो--मुझे अशोक ( शोकहीन ) कर दो ॥ १७ ॥ 
यदि ताल त्वया दृष्ठा पक्ततालोपमस्तनी। 
कथयस्र॒ वरारोहां कारुण्यं यदि ते मयि॥ १८॥ 

(ताल वृक्ष | तुम्हारे पके हुए फलके समान स्तनवाली 
सीताको यदि तुमने देखा हो तो बताओ | यदि मुझपर 
तुम्हें दया आती हो तो उस सुन्दरीके विषयमें अवश्य 
कुछ कहो ॥ १८ ॥ 
यदि दृष्ठा त्ववा जम्बो जास्बूनद्समप्रभा। 
प्रियां यदि विजानासि निःशई कथयख में |/£९ ॥ 

जामुन | जाम्बूनरद ( सुवर्ण ) के समान कान्ति 
वाली भेरी प्रिया यदि तुम्हारी दृष्टिमं पड़ी हो, यदि 
तुम उसके विषयमें कुछ जानते हो तो निःशड्ड होकर 
मुझे बताओ ॥ १९ ॥ 
अहो त्वं कणिकाराद्र पुष्पितः शोभसे भ्ृशम्‌ । 
कणिकारप्रियां साध्वीं शंस दशा यदि प्रिया ॥ २० ॥ 

“कनेर | आज तो फूलोंके छगनेसे तुम्हारी बड़ी 
शोभा हो रही है | अह्दो ! मेरी प्रिया साध्वी सीताको तुम्हारे 
ये पुष्प बहुत पसंद थे । यदि तुमने उसे कहीं देखा हो 
तो मुझसे कहो? || २० ॥ 

5-7 :4#जबीमक- पनसान कुरवान्‌ धवान । 

पि तान्‌ गत्वा दृष्ठा रामो महायशाः ॥ २१॥ 

बकुलानथ पुन्नागांश्वन्दूनान्‌ केतकांस्तथा। 
पृच्छन्‌ रामो बने भ्रान्त उन्मत्त इव लक्ष्यते ॥ २२॥ 

इसी प्रकार आम, कंदम्ब, विशाल शाल) कटहल, 
कुव, घव ओर अनार आदि बृक्षोको भी 
देखकर महायशस्त्री श्रीरामचन्द्रजी उनके पास गये 
ओर वकुछ) पुन्नाग/ चन्दन तथा केवड़े आदिके 
वृक्षोंसे भी पूछते फिरे | उस समय वे वनमें पागलकी तरह 
इधर-उधर भटकते दिखायी देते थे ॥ २१-२२ ॥ 
अथवा झगशावाक्षी स्ग जानासि मेथिलीम । 
सगविप्रेक्षणी कान्‍ता सुगीभिः सहिता भवेत्‌ ॥ २३॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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हर 5 । 


अपने सामने हरिणकों देखकर वे. बोले--“मग | 
अथवा तुम्हीं बताओ ! मृगनयनी मैथिलीको जानते हों | 


मेरी प्रियाकी दृष्टि भी तुम हरिणोंकी-सी हैं; अतः सम्भव 
है, वह हरिणियोंके ही साथ हो ॥ २३ ॥ द £ । 
गज सा गजनासोरुयदि दृष्टा त्ववा भवेत्‌ | | 
तां मन्‍्ये विदितां तुभ्यमाख्याहि वरवारण ॥ २४ ॥ 
“श्रेष्ठ गजराज ! तुम्हारी दूँड़के समान हीं जिसके 
दोनों ऊरु हैं, उस सीताको सम्भवतः तुमने देखा होगा | | 
मालूम होता है, तुम्हें उसका पता विदित है, अतः बताओ | ै 
वह कहाँ है ! | २४ ॥ | 
शादूंछ यदि सा दृष्टा प्रिया चन्द्रनिभानना। 
प्रेथिली मम विस्त्रब्धः कथयख न ते भयम्‌ कम. र५॥ | 
“यान्र ! यदि तुमने मेरी प्रिया चन्द्रमुखी मेथिछीको | 
देखा हो तो निःशड्ु होकर बता दो) मुझसे तुम्हें कोई मय 
नहीं होगा? ॥ २५ ॥ 
कि धावसि प्रिये नूनं दश्शासि कमलेक्षणे। 
वृक्षराच्छाद्य चात्मानं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २६॥ 
( इतनेह्टीमें उनको भ्रम हुआ कि सीता उघर भागकर १ 
छिप रही है, तब वे बोले--) ५प्रिये ! क्‍यों भागी जा 
रही हो | कमललोचने ! निश्चय ही मैंने तुम्हें देख लिया है। 
तुम दृक्षोकी ओटमें अपने-आपको छिपाकर मुझसे बात क्‍यों | 
नहीं करती हो ! ॥ २६ ॥ भ 
तिष्ठ तिष्ठ वरारोहे न तेषस्ति करुणा मयि। हर 
नात्यथ हास्यशीलासि किमथ मासमुपेक्षसे ॥२७॥ 
धवरारोहे | ठहरो, ठहरो ! क्‍या तुम्हें मुझपर 
दया नहीं आती है। अधिक हास-परिहास करनेका | 
तुम्हारा खभाव तो नहीं था, फिर किसलिये मेरी उपेक्षा 
करती हो १ ॥ २७ ॥ ह ६। 
पीतकोशेयकेनासि खूचिता बरवर्णिनि। 
धावन्त्यपि मया दृष्टा तिष्ठ य्यस्ति सौहदम्‌॥ २८॥ 
'सुन्दरि ! पीली रेशमी साड़ीसे ही; तुम कहाँ हो-- 
यह सूचना मिल जाती है। भागी जाती हो तो भी मैंने 
तुम्हें देख लिया है । यदि मेरे प्रति स्नेह एवं सौहार्द हो तो 
खड़ी हो जाओ? ॥ २८ ॥ 
नव सा नूनमथवा हिखसिता चारुहासिनी। ह 
कच्छूं प्राप्त न मां नून॑ यथोपेक्षितुमहोति ॥ २९॥ 
( फिर भ्रम दूर होनेपर बोले--) «अथवा निश्रय ही 
वह नहीं है । उस मनोहर मुसकानवाली सीताको रक्षसोने 
मार डाला, अन्यथा इस तरह संकटमें पड़े हुएकी ( मेरी ) वह 
कदापि उपेक्षा नहीं कर सकती थी ॥ २९ ॥ 
व्यक्त सा भक्षिता बाला राक्षसे: पिशिताशनेः । 
विभज्याज्ञानि सबवोणि मया विरहिता प्रिया ॥ ३० ॥ 


की 


५० 


पय “स्पष्ट जान पड़ता है कि मांसभक्षी राक्षसोंने मुझसे 
. बिछुड़ी हुई मेरी भोली-भाली प्रिया मेथिलीफो उसके सारे 
. अज्ञ बॉटकर खा लिया ॥ ३० ॥ 

. नून॑ तच्छुभद्न्तोष्ठ॑ सुनासं शुभकुण्डलम । 

.. पूण॑चन्द्रनिमं ग्रस्त मुख निष्प्रभतां गतम्‌ ॥ ३१॥ 
सुन्दर दाँत; मनोहर ओष्ठ; सुधड़ नासिकासे युक्त 
. तथा रुचिर कुण्डल्लंसे अलंकृत वह पूर्ण चन्द्रमाके समान 
| अभिराम मुख राक्षसोंका ग्रास बनकर निश्चय ही अपनी प्रभा 
खो बैठा होगा ॥ ३१ ॥ 

. सा हि चस्पकवणाभा ग्रीवा ग्रेवेयकोचिता । 

| कोमला विलपन्त्यास्तु कान्‍्ताया भक्षिता शुभा॥ ३२ ॥ 
| 'रोती-विछ्वती हुई प्रियतमा सीताकी वह चम्पाके 
समान वर्णवाली कोमल एवं सुन्दर ग्रीवा, जो हार और 
हँसली आदि आभूषण पहननेके योग्य थी, निशाचरोंका 
आहार बन गयी ॥ ३२ ॥ 


नूनं विक्षिप्यमाणो तो बाह पल्लवकोमलो । 
भक्षितों वेषमानाग्री सहस्ताभरणाहुृदो ॥ ३३॥ 


इधर-उधर पटकी जा रही होंगी और जिनके अंग्रमाग काँप 
.. रहे होंगे; हाथोंके आभूषण तथा बाजूबंद्सहित निश्चय ही 
-« राक्षसोंके पेटमें चली गयीं || ३३ ॥ 8 


मया विरहिता बाला रक्षसां भक्षणाय वे। 
साथनेव परित्यक्ता भक्षिता बहुबान्धवा ॥ ३४॥ 


मैंने राक्षसोंका भक्ष्य बननेके लिये ही उस बालाको 
अकेली छोड़ दिया | यद्यपि उसके बन्‍्धु-बान्धव 
बहुत हैं, तथापि वह यात्रियोंके समुदायसे विलूग हुईं किसी 
अकेली स्त्रीकी भाँति निशाचरोंका ग्रास बन गयी ॥ ३४ ॥ 
हा लक्ष्मण महाबाहो पश्यसे त्वं प्रियां कचित्‌ । 


दृष्ठाइदश्रमपद॑ शून्य रामो. दशरथात्मजः । 
रहितां पर्णशाल्लां च प्रविद्धान्यासनानि च ॥ रै ॥ 
अदष्ठ्रा तत्र बेंदेहीं संनिरीक्ष्य च स्वशः। 
उदाच रामः प्राक्रुदय प्रग्रह्य रुचिरो भुजो ॥ २॥ 
दशरथनन्दन श्रीरामने देखा कि आश्रमके सभी 
स्थान सीताते सुने हैं तथा परण्ंशाछामें भी सीता नहीं 
हैं और बेढनेके आसने इधर-उधर फेंके पढ़े हैं | तब 


बा दर० रा &:७ रै «८९ -- 


श्ु है अरण्यकाण्डे एकषश्टितमः सर्गः 


थे नूतन पह्छववोॉंके समान कोमरछ भ्रुजाएँ, जो. 
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हा प्रिये क गता भद्दे हा सीतेति पुनः पुनः ९५ 
इत्येबं विछपन्‌ रामः परिधावन्‌ वनाद्‌ वनम्‌ | 
कचिदुद्भ्रमते बेगात्‌ कचिद्‌ विभ्रमते बलात्‌॥ ३६॥ 

“हा महाबाहु लक्ष्मण | क्या तुम कहीं मैरी प्रियतमा- 
को देखते हो १ हा प्रिये | हा भद्रे | हा सीते ! तुम 
कहाँ चली गयी !? इस तरह बारंबार विलाप करते हुए 
श्रीरामचन्द्रजी एक वनसे दूसरे वनमें दौड़ने लगे। 
वे कहीं सीताकी समानता पाकर उद्श्रान्त हो उठते 
(उछल पड़ते थे ) और कहीं शोककी प्रबल्ताके 
कारण विश्रान्त हो जाते ( बवंडरकी भाँति चक्कर काटने 
लगते ) थे ॥ ३५-३६ ।॥ 
कचिन्मत्त इवाभाति कान्तान्वेषणतत्परः । 
स वनानि नदीः शेल्ान्‌ गिरिप्रस्त्रवणानि च | 
काननानि च वेगेन भ्रमत्यपरिसंस्थितः ॥ ३७ ॥ 

अपनी प्रियतमाकी , खोज करते हुए वे कभी-कभी 
पागलॉकी-सी चेष्टा करने छगते थे । उन्होंने बड़ी दौड़- 
धूप करके कहीं भी विश्राम न करते हुए वनों) नदियों, 
पंवतों, पहाड़ी झरनों और विभिन्‍न काननोंमें घूम-घूमकर 
अन्वेषण किया ॥ ३७॥ 

तदा स गत्वा विपुल् महद्‌ वन 

परीत्य सब त्वथ मेथिलीं प्रति । 
अनिष्ठिताशः सर चकार मार्गणे 
पुनः प्रियायाः परम परिश्रमम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उस समय मिथिलेशकुमारीको दूँढ़नेके लिये वे 
उस विशाल एवं विध््तृत वनमें गये ओर सबमें चक्कर 
लगाकर थक गये तो भी निराश नहीं द्ुुए । उन्होंने पुनः 
अपनी « प्रियतमाके . अनुसंघानके लिये बड़ा भारी 
परिश्रम किया ॥ ३८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे पष्टितमः सर: ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें साठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकपष्टितमः सर्गः 
श्रीराम और लक्ष्मणके द्वारा सीताकी खोज ओर उनके न मिलनेसे श्रीरामकी व्याकुलता 


उन्होंने पुनः वह्ॉँके सभी स्थानोंका निरीक्षण किया ओर 
चारों ओर दँढ़नेपर भी जब बिदेहकुमारीका कहीं पता 
नहीं लगा, तब श्रोरामचन्द्रजी अपनी दोनों सुन्दर 
भुजाएँ ऊपर उंठाकर सीताका नाम ले जोर-जोरसे पुकार 
करके लक्ष्मणसे बोले--।| १-२ ॥ 
जे ७. ्श * कै 

क् नु लक्ष्मण बदेही क॑ वा देशमितो गता। 
केनाहता वा सौोमित्रे भक्षिता केन वा प्रिया ॥ ३ ॥ 


६३७ 
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क्षैया लक्ष्मण ! विददेहराजकुमारी कहाँ हैं ! यहसे 
किस देशमें चली गयीं ! सुमित्रानन्दन ! मेरी प्रिया सीताको 
कौन हर ले गया ? अथवा किस राक्षसने खा 


डाला !॥ ३ ॥ 
वृक्षेणावार्य यदि मां सीते हसितुमिच्छसि। 
अल ते हसितेनाय् मां भजस सुदु'खितम्‌ ॥ ४ ॥ 

( फिर वे सीताको सम्ब्रोधित करके बोले--) “सीते ! 
यदि तुम वृक्षौंकी आड़में अपनेको छिपाकर मुझसे हँसी 
करना चाहती हो तो इस समय यह हँसी ठीक नहीं है। में 
बहुत दुखी हो रहा हूँ; तुम मेरे पास आ जाओ ॥ ४ ॥ 
झे हर स्तेसंगपोतक 
थे: परिक्रीडले सींते विश्वस्तेम्रगपोतकेः । 
एते हीनास्त्वया सौम्ये ध्यायन्त्यस्राविलेक्षणा:॥ ५ ॥ 

'सौम्य स्वभाववाली सीते | जिन विश्वस्त मृगछोनों के साथ 
तुम खेला करती थी; वे आज तुम्हारे बिना दुखी हो 
आँखोंमें आँसू भरकर चिन्तामग्न हो गये हैं? ॥ ५ ॥ 
सीतया रहितो5हं वे नहि जीवामि लक्ष्मण । 
बृत॑ शोकेन महता सीताहरणजेन माम्‌ ॥ ६ ॥ 
परलोके महाराजो नून॑ द्॒क्ष्यति मे पिता। 

धलक्ष्मण ! सीतासे रहित होकर में जीवित नहीं रह 
सकता । सीताहरणजनित महान्‌ शोकने मुझे चारों ओरसे 
घेर लिया हैं | निश्चय ही अब परलोकमें मेरे पिता महाराज 
दशरथ मुझे देखेंगे ॥ ६३ ॥ 
कथं प्रतिज्ञां संश्रुत्य मया त्वमभियोजितः ॥ ७ ॥ 
अपूरयित्वा त॑ कार्ल॑मत्सकाशमिहागतः । 

“वे मुझे उपाल्म्भ देते हुए कहेंगे--५मैंने तो तुम्हें 
बनवासके लिये आज्ञा दी थी और तुमने भी वहाँ रहनेकी 
प्रतिज्ञा कर ली थी | फिर उतने समयतक वहाँ रहकर 
उस प्रतिज्ञाकों पूर्ण किये बिना ही ठुम यहाँ मेरे पास केसे 
चले आये १ ॥ ७३ ॥ 
कामवृत्तमनाय वा मृषावादिनमेव च॥ ८ ॥ 
धिक्त्वामिति परे लोके व्यक्त वक्ष्यति मे पिता । 

'तुम-जेसे स्वेच्छाचारी, अनाय॑ और मिथ्यावादीको 
घिकार है |? यह बात परलोकमें पिताजी मुझसे अवश्य 
कहेंगे? | ८३ ॥ 
विवश शोकसंतप्त दीन॑ भग्नमनोरथम ॥ ९ ॥ 
मामिहोत्सज्य करुणं कीर्तिनरमिवानजुम्‌ । 

क गचुछसि वरारोहे मा मोत्सज सुमध्यमे ॥ १०॥ 

“्वरारोहे ! सुमध्यमे | सीते | में विवश) शोकसंतप्त, 
दीन, भग्नमनोरथ हों करुणाजनक अवस्थामें पड़ गया 
है| जेसे कुटिल मनुष्यको कीर्ति त्याग देती है, उसी 
प्रकार तुम मुझे यहाँ छोड़कर कहाँ चली जा रही हो ! मुझे 
न छोड़ी; न छोड़ो! ॥ ९-१० ॥ 


भीमबूवाल्मीकीयरामायण ; ६ 
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त्वया विरहितश्रादं त्यक्ष्य जीवितमांत्मनः । 
इतीबव विलपन्‌ रामः सीतादर्शनछालसः ॥ ११ ॥ 
न द्दर्श सुदुःखातों राघवों जनकात्मजाम । 

(तुम्हारे वियोगमें में अपने प्राण त्याग दूँगा ।? इस 
प्रकार अत्यन्त दुःखसे आठुर हों विलाप करते हुए 
रघुकुलनन्दन श्रीराम सीताके दर्शनके लिये अत्यन्त 
उत्कण्ठित हो गये, किंतु वे जनकनन्दिनी उन्हें दिखायी 
न पड़ी ॥ ११३ ॥ 
अनासादयमानं तं. सीतां शोकपरायणम्‌ ॥ १२॥ 
पड्कमासाद्य विपु्ल सीद्न्‍तमिव कुअरम | 
लक्ष्मणो राममत्यथंघ्ुवाच हितकाम्यया ॥ १३॥ 

जेसे कोई हाथी किसी बड़ी भारी दलदलमें फँसकर 
कष्ट पा रहा हो; उसी प्रकार सीताकों न पाकर अत्यन्त 
शोकमें डूबे हुए श्रीरामसे उनके हितकी कामना रखकर 
लक्ष्मण यों बोले---|| १२-१३ ॥ 
मा विषाद महाबुद्धे कुरू यत्नं मया सह । 
इृदू गिरिवरं वीर बहुकन्दरशोमितम्‌ ॥ १४७ ॥ 
प्रियकाननसंचारा वनोन्मत्ता च मेथिली। 
सावन वाप्रविष्टा स्याननलिनीं वा खुपुष्पिताम्‌॥ १५॥ 
सरितं वापि सम्प्राप्ता मीनवञ्जुलसेविताम्‌ । 
वित्रासयितुकामा वा लीना स्यात्‌ कानने कचित्‌॥ १६ ॥ 
जिज्ञासमाना वेदेही त्वां मां च पुरुषषभ | 

“महामते ! आप विषाद न करें; मेरे साथ जानकीको 
इंढनेका प्रयत्न करें | वीरवर ! यह सामने जो ऊँचा पहाड़ 
दिखायी देता है; अनेक कन्द्राओंसे सुशोभित है। मिथिलेश- 
कुमारीकों वनमें घूमना प्रिय लगता है, वे वनकी शोभा 
देखकर हषंसे उन्मत्त हो उठती हैं; अतः वनमें गयी होंगी, 
अथवा सुन्दर कमलके फूलोंसे भरे हुए इस सरोवरके या 
मत्थ तथा वेतसलछतसे सुशोभित सरिताके तटपर जा 
पहुँची होंगी | अथवा पुरुषप्रवर | हमलोगोंको डरानेकी 
इच्छासे,; हम दोनों उन्हें खोज पाते हैं कि नहीं, इस जिज्ञास,से 
कहीं वनमें ही छिप गयी होंगो ॥ १४-१६३ ॥ 
तस्या ह्ान्वेषण भ्रीमान्‌ क्षिप्रमेब यतावहे ॥ १७॥ 
वन सब विचिन॒ुवों यत्र सा जनकात्मजा। 

“अतः श्रीमन्‌ | वनमें जहाँ-जहाँ जानकीके होनेकी 
सम्भावना हो; उन सभी स्थानोंपर हम दोनों शीघ्र ही 
उनकी खोजके लिये प्रयत्न करें | १७३ ॥ 
मन्यसे यदि काकुत्स्थ मा सम शोके मनः कथा: ॥ १८॥ 
एवमुक्तः स सोहादाल्लक्ष्मणेन समाहितः। 
सह सौमित्रिणा रामो विचेतुसुपचक्रमे ॥ १९॥ 

'रघुनन्दन | यदि आपको भेरी यह बात ठीक छगे 


तो आप शोक छोड़ दे ।? लक्ष्मणक्रे द्वारा इस प्रकार 4 


ही! 


श्र 


ह 
ै। ; 


है! 
।]॒ 
॥! 


अरणंयकाण्डे द्विषप्टितमः सर्गः 


६३" 
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: सोहादंपूर्वक समझाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी सावधान हो 
. गये और उन्होंने सुमित्राकुमारके साथ सीताको खोजना 
आरम्भ किया ॥ १८-१९ ॥ 

तो वनानि गिरीश्रेव सरितश्च सरांसि च। 

निखिलेन विचिन्वन्तो सीतां दशरथात्मज़ो ॥ २० ॥ 

। तस्य शलस्य सानूनि शिलाश्व शिखराणि च । 

निखिलेन विचिन्वन्तो नव तामभिजम्मतु: ॥ २१ ॥ 
दशरथके वे दोनों पुत्र सीताकी खोज करते हुए 

बनोमें, पवंतोंपर, सरिताओं ओर सरोवरौके किनारे धृप्त- 

 घुमकर पूरी चेशके साथ अनुसंधानमे छगे रहे 

पर्बतकी चोटियों, शिल्ाओं और शिक्वरोपर उन्होंने अच्छी 

तरह जानकीको दूँढा; किंतु कहीं भी उनका पता नहीं 

लछगा ॥ २०-२१ ॥ 

विचित्य स्वतः शे् रामो रूक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 

नेह पद्यामि सोमित्रे वदेहीं प्वते शुभाम्‌ ॥२२॥ 
प्बतके चारों ओर खोजकर भ्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणसे 

कहा--:सुमित्रानन्दंब ! इस पर्वतपर तो में सुन्दरी 

बैदेददीको नहीं देख पाता हूँ? ॥ २२ ॥ 

ततो दुःखखाभिसंतप्तो लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌। 

विचरन्‌ दुण्डकारण्यं भ्रातरं दीप्ततेजसम्‌ ॥ २३॥ 

। तब दुःखसे संतप्त हुए लक्ष्मणने दण्डकारण्यमें 

है घूमतेघूमते अपने उद्दीत तेजखी भाईसे इस प्रकार 


8 कहा--॥ २३ ॥ 


प्राप्ययसे त्वं महाप्राक्ष मथिलीं जनकात्मजाम्‌ । 
यथाविष्णुमेहाबाइबेलि बद्ध्वा महीमिमाम्‌ ॥ २४॥ 
धमह्ामते ! जेंसे महाबाहु भगवान्‌ विष्णुने राजा 


आप भी मिथिलेशकुमारी जानकीको पा जायंगे ॥ २४॥ 
एवमुक्तस्तु वीरेण लक्ष्मणेन स राघवः | 
उवाच दीनया वाचा दुःखाभिहतचेतनः ॥ २०॥ 
। बीर लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर दुःखसे व्याकुलचित्त 
। हुए श्रीरघुनाथजीने दोन वाणीमें कहा--॥ २५ ॥ 


) सीतामपद्यन. धर्मोत्मा शोकोपहतचेतनः । 
| बिलछाप महाबाह रामः कमलछलोचनः ॥ ९ ॥ 
की की. 


बलिको बाँधकर यह प्रथ्वी प्राप्त कर ली थी; उसी प्रकार: 


वर्न सुविच्चितं खब पद्मिन्यः फुल्लपड्लुजाः 
गिरिश्चायं महाप्राश बहुकन्द्रनिझेरः । 
नहि पश्यामि वेदेहीं प्रणभ्योएपि गरीयसीम्‌ ॥ २६॥ 
भमह्ाप्राज्ञ लक्ष्मण | मैंने सारा वन खोज डाला | 
विकसित कमलोंते भरे हुए सरोवर भी देख लिये तथा 
अनेक कन्द्राओं और झरनोंते सुशोभित इस परबंतकों भी 
सब ओरंसे छान डाला; परंतु मुझे अपने प्राणोंसे भी 
प्यारी बेंदेही कहीं दिखायी नहीं पड़ी? ॥ २६ ॥ 
एवं स विलूपन्‌ रामः सीताहरणक्ितः । 
दीनः शोकसमाविष्टो मुहृत विहलो5भवत्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार सीताहरणके कष्टसे पीड़ित हो विछाप करते 
हुए श्रीरामचन्द्रजी दीन और शोकमग्न हो दो घड़ीतक 
अत्यन्त व्याकुछतामें पड़े रहे || २७ ॥ 
स॒ विहलितसवोज़ो गतबुद्धिर्विचेतनः । 
निषसादातुरों दीनो निःश्वस्याशीतमायतम्‌ ॥ २८ ॥ 
उनका सारा अक्ल विहछ ( शिथिढ्ठ ) हो गया; 
बुद्धि काम नहीं दे रही थी, चेतना छुप्तसी होती जा रही 
थी । वे गरम-गर्म रूम्बी साँस खींचते हुए दीन और 
आतुर होकर विषादमें ड्रब गये || २८ ॥ 
बहुशः स तु निःश्वस्य रामो राजीवछोचनः । 
हा प्रियेति विच्चुक्रोश बहुशो बाष्पगद्गदः ॥ २९॥ 
बारंबार उच्छुवास लेकर कमलनयन श्रीराम आँसुओंसे 
गद्गद वाणीमें “हा प्रिये !! कहकर बहुत रोने-विलखने 
लगे ॥ २९ ॥ 
तें सान्त्ववामास ततो लक्ष्मणः प्रियबान्धवम्‌ । 
बहुप्रकारं शोकातेः प्रश्नितः प्रश्चिताज॒लिः ॥ ३० ॥ 
तब शोकसे पीड़ित हुए लक्ष्मणने विनीतभावसे हाथ 
जोड़कर अपने प्रिय भाईको अनेक प्रकारसे सानन्‍्त्वना दी ॥ 
अनाइत्य तु तद्‌ वाक्य लक्ष्मणोष्ठपुटच्युतम्‌ । 
अपय्यंस्तां प्रियां सीतां प्राकोशत्‌ स॒ पुनः पुनः ॥ ३१ ॥ 
लक्ष्मणके ओष्ठपुटाॉसे निकली हुईं इस बातका 
आदर न करके श्रीरामचन्द्रजी अपनी प्यारी पत्नी सीताको 
न देखनेके कारण उन्हें बारंबार पुकारने और रोने लगे ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिका ब्ये3रण्यकाण्डे एकषष्टितमः सर्गः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधरषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें एकसठवाँ सगे पूरा हुआ॥ ६९ ४ 


- ><औ:>7०- 


दिपष्टितमः सर्गः 
श्रीरामका विलाप 


सीताकी न देखकर शोकसे व्याकुलचित्त हुए 
धर्मात्मा महाबाहु कमलनयन श्रीराम विछाप करने लगे।१॥ 


६१६ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे न 
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पश्यज्निव च तां सीतामपदश्यन्मन्मथादितः । 
उबाच राघबो वाक्य विलापाश्रयदुबचम्‌ ॥ २ ॥ 
रघुनाथजी सीताके प्रति अधिक प्रेमके कारण 
उनके वियोगमें कष्ट पा रहे थे । वे उन्हें न देखकर भी 
देखते हुएके समान ऐसी बात कहने छगे, जो 
विलछापका आश्रय होनेसे गद्दकण्ठके कारण कठिनतासे बोली 
जा रही थी--॥ २ ॥ 
त्वमशोकस्य शाखाभिः पुष्पप्रियतरा प्रिये। 
आवृणाषि शरीरं ते मम शोकविवधेनी ॥ ३ ॥ 
धप्रये | तुम्हें फूल अधिक प्रिय हैं; इसलिये खिली 
हुई अशोककी शाखाओंसे अपने शरीरका छिपाती हो ओर 
मेरा शोक बढ़ा रह्दी हो ॥ ३ ॥ 
कद्लीकाण्डसदशो कद॒लया संबूताबुभो। 
ऊरू पद्यामि ते देवि नाखि शक्ता निगूदितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
'देवि | मैं केलेके तनोंके तुल्य और कदलीदलसे 
ही छिपे हुए तुम्हारे दानों ऊरुओं ( जाधों ) को देख रहा 
हूँ | तुम उन्हें छिपा नहीं सकती || ४ ॥ 
कर्णिकारवनं भद्रे इसनन्‍्ती देवि खेवसे। 
अं ते परिदासेन मम बांधावहेन वे ॥ ५ ॥ 
भद्रे | देवि | तुम हँसती हुईं कनेर-पुष्पोंकी वाटिका- 
का सेवन करती हो । बंद करो इस परिहासकों, इससे मुझे 
बड़ा कष्ट हो (हा है ॥ ५ ॥ 
विशेषेणाश्रमस्थाने दासोषयं न ॒प्रशस्यते । 
अवगच्छामि ते शा परिहालपत्रियं प्रिये ॥ ६ ॥ 
आगच्छ त्वं विशाल्ाक्षि शूल्यो5यसुटजस्तव । 
“विशेषतः आश्रमके स्थानमे यह हास-परिहास अच्छा 
नहीं बताया जाता है । प्रिये | में जानता हूँ, तुम्हारा 
स्वभाव परिदासप्रिय हैँ | विशालछलोचने | आओ । तुम्हारी 
हू पणशाल्ा सूनी है? ॥ ६३ ॥ 
खुब्यक्तं राक्षसः सीता भक्षिता वा हृतापि वा ॥ ७ ॥ 
नदि सा विलपन्तं मामुपसम्पेति लक्ष्मण+ 
( फिर श्रम दूर होनेपर वे सुमित्राकुमारसे बोढे-- ) 
५लक्ष्मण ! अब तो भलीभाँति स्पष्ट हो गया कि राक्षसोंने 
सीताकों खा लिया अथवा हर लिया; क्योंकि में विलाप 
कर रहा हूँ ओर वह मेरे पास नहीं आ रही है ॥७३ ॥ 
एतानि म्रगयूथानि साथ्रुनेत्राण लक्ष्मण ॥ ८ ॥ 
शंसनन्‍्तीव द्वि मे देव भक्षितां रजनीचरेः। 
“लक्ष्मण | ये जो म्रृगसमूह हैं, ये भी अपने नेन्रोमें 
आँसू भरकर मानो मुझसे यही कह रहे हैं कि देवी 
सीताको निशाचर खा गये ॥ ८३ ॥ 
हा ममाये क यातासि हा साध्वि वरवर्णिनि ॥ ९ ॥ 
दा सकामाद्य केकेयी देवि मेषद्य भविष्यति । 


- कौसल्या च यथान्यायमभिवाद्या ममाज्ञया। द । 


“हा मेरी आयें ! ( आदरणीये ! ) तुम कहाँ चली 
गयी १ हा साधथ्वि ! हवा वरवर्णिनि | तुम कहाँ गयी ह१ 
हा देवि | आज कंकेयी सफल्मनोरथ हो जायगी ॥ ९३ ॥ 
खीतया सद्द निर्यातों विना सीतामुपागतः ॥ १० ॥ 
कथं नाम प्रवष्ष्यामि शून्यमन्तःपुरं मम । 

'ससीताके साथ अयोध्यासे निकछा था | यदि खीताके 
बिना ही वहाँ लोटा ता अपने सूने अन्तःपुरमें केसे 
प्रवेश करूंगा ॥ १०: 
निर्वीय इति छोको मां निदयशवेति वक्ष्यति ॥ ११ ॥ 
कातरत्वं प्रकाशं हि. सीतापनयनेन में। 

धसारा संध्षार मुझे पराक्रमहीन और निदंथ कहेगा | 
सीताके अपहरणसे मेरी कायरता ही प्रकाशमें आयेगी ॥ | 
निवृत्तवतनवासश्च॒ जनक मिथिलाधिपम्‌ ॥ १२॥ 
कुशल परिपृच्छन्तं कथ्थं शक्ष्ये निरीक्षितुम्‌ । 

“जब वनवाससे छोटनेपर मिथिलानरेश जनक 
मुझसे कुशल पूछने आयेंगे, उस समय में कैसे उनकी ओर 
देख सकूँगा ! ॥ १२३ ॥ 
विदेहराजो नूनं मां इृष्ठा विरहितं तया ॥१३॥ ( 
खुताविनाशखंतप्तोी मोहस्य वशमेष्यति । मै 

“मुझे सीतासे रहित देख विदेहराज जनक अपनी 
पुत्रीके विनाशसे संतत्त हो निश्चय ही मू[ 
हो जायेंगे ॥ १३३१ ॥ 
अथवा न गमिष्यामि पुरी भरतपालिताम्‌ ॥ १४ ॥ 
खगों5पि हि तया हीनः शून्य एवं मतो मम । 

अथवा अब में भरतद्वारा पाल्ति अयोध्यापुरीको 
नहीं जाऊंगा | जानकीके बिना मुझे खग भी सूना ही 
जान पड़ेगा ॥ १४३ ॥ | 

मामुत्खज्य हि बने गच्छायाध्यापुरा पज्तप- १५ ॥/_> 
न त्वहं तां विना सीतां जीवेयं हि कथंचन ८्फ् 

“इसलिये अब ठुम मुझे वनमें ही छोड़कर सुन्दर टर 
अयोध्यापुरीको लोट जाओ । में तो अब सीताके बिना किसी 
तरह जीवित नहीं रह सकता ॥ १५३ ॥ 
गाढमार्छिष्य भरतो वाच्यो मद्वचनात्‌ त्वया॥ १६॥ 
अनुज्ञातोईइसि रामेण पालयेति वखुंधराम्‌। 

भरतका गाद आहलिज्नन करके तुम उनसे 
मेरा संदेश कह देना, “केकेयीनन्दन |! तुम खारी 
पृथ्वीका पाछलन करो, इसके लिये रामने तुम्हें आज्ञा 
दे दी है ॥ १६९१ ॥ 
अम्बा च मम केकेयी सुमित्रा च त्वया बिभो ॥ १७॥ 


४७७ लता ने“ का... 


रक्षणीया प्रयत्नेन भवता सूक्तचारिणा ॥ १८॥ ह 


अरणयकाण्डे त्रिषष्ठितमः सर्गः 
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“विभो | मेरी माता कौसल्या, केकेयी तथा सुमिन्नाको इति विलपति राघवे तु दीने 
प्रतिदिन यथोचित रीतिसे प्रणाम करते हुए. उन सबकी रक्षा बनमुपगम्य तया विना खुकेश्या । 
करना ओर सदा उनकी आज्ञाके अनुसार चलना) यह भयविकलमुखस्तु लक्ष्मणो5पि 


तुम्हारे लिये भेरी आज्ञा है| १७-१८ ॥ 


सीतायाश्वच विनाशोषयं मम चामित्रसूदन । 
विस्तरेण जनन्‍या में विनिवेद्यस्त्वया भवेत्‌ ॥ १९ ॥ 


“शत्रुसृदून ! मेरी माताके समक्ष सीताके विनाशका 


यह समाचार विस्तारपूबंक कह सुनाना? ॥ १९ ॥ 


व्यधितमना भृशमातुरों बभूव ॥२०। 

सुन्दर केशवाली सीताके विरहमें भगवान्‌ श्रीराम बनवे 

भीतर जाकर जब इस तरह दीनभावसे विलाप करने छगे, 

तब लक्ष्मणके भी मुखपर भयजनित व्याकुछताके चिह्न 

दिखायी देने छगे | उनका मन व्यथित हो उठा और वे 
अत्यन्त घबरा गये || २० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्गामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये३रण्यक्राण्डे द्विपष्टितमः सर्ग: ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें बासठवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ६२॥ 


त्रिषष्टितमः सगे: 


- +#*+  <न्‍दककेनॉौ -+>$- 


 श्रीरामका विलाप 


स््र॒राजपुत्रः प्रियया विहीनः 
शोकेन मोहेन च पीड्यमानः । 
विषादयन_आरातरमातरूपो 
भूयों विषादं प्रविवेश तीवरम्‌ ॥ १ ॥ 
अपनी प्रिया सीतासे रहित हो राजकुमार श्रीराम 
शोक और मोहसे पीड़ित होने लगे । वे स्वयं तो पीड़ित थे 
ही, अपने भाई लक्ष्मणको भी विषादमें डालते हुए, पुनः तीत्र 
शोकमें मग्न हो गये ॥ १ ॥ 
स॒ लक्ष्मणं शोकवशाभिपन्नं 
शोके निमझो विपुले तु रामः। 
उवाच वाक्य व्यसनानुरूप- 
मुष्णं विनिःश्वस्य रूदून्‌ सशोकम्‌ ॥ २ ॥ 


लक्ष्मण शोकके अधीन हो रहे थे; उनसे महान्‌ 


शोकमें ड्बे हुए श्रीराम दुःखके साथ रोते हुए गरम 
उच्छवास लेकर अपने ऊपर पड़े हुए संकटके अनुरूप 
बचन बोले--॥ २ ॥ 
न मह्धिधो दुष्कृतकर्मकारी 
मन्ये द्वितीयोएस्ति वरसुंधरायाम्‌। 
शोकानुशोकों हि परम्पराया 
मामेति भिन्दन्‌ हृदयं मनश्थ ॥ रे ॥ 
'सुमित्रानन्दन॒! मालूम होता है) मेरेजेसा पाप- 
कर्म करनेवाला मनुष्य इस प्रथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है; 
क्योंकि एकके बाद दूसरा शोक मेरे द्वदय ( प्राण ) 
और मनको विदीण करता हुआ लगातार मुझपर आता 
जा रहा हैं ॥ ३ ॥ 
पूर्व मया नूनमभीप्सितानि 
पापानि कमोण्यसकृत्कृतानि । 


तत्रायमद्यापतितों... विपाको 
दुःखेन दुःख यद्हं विशामि ॥ ४ ॥ 
“निश्चय ही पूर्वजन्ममें मेंने अपनी इच्छाके अनुसार 
बारंबार बहुतसे पापकर्म किये हें; उन्हींमेंसे कुछ कर्मोंका 
यह परिणाम आज प्राप्त हुआ हैं, जिसमें मैं एक दुःखसे 
दूसरे दुःखमें पड़ता जा रहा हूँ ॥ ४ ॥ द 
राज्यप्रणाशः  खजनेवियोगः 
पितुर्विनाशीिं._ जननीवियोगः । 
सवोणि मे लक्ष्मण शोकवेग- 
मापूरयन्ति प्रविचिन्तितानि ॥ ५ ॥ 
(पहले तो मैं राज्यसे वश्चित हुआ; फिर मेरा 
स्वजनोंसे वियोग हुआ । तत्पश्चात्‌ पिताजीका परलोकवास 
हुआ, फिर मातासे भी मुझे बिछुड़ जाना पड़ा | लक्ष्मण ! 
ये सारी बातें जब मुझे याद आती हैं, तब मेरे शोकके 
वेगको बढ़ा देती हैं ॥ ५ ॥ 
सं तु दुःखं मम लक्ष्मणेद्‌ 
शानन्‍्तं शरीरे वनमेत्य क्लेशम । 
स्लीतावियोगात्‌_ पुनरप्युदीर्ण 
काष्ठेरिवाशिः. सहसोपदीम्तः ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मण ! वबनमे आकर क्लेशका अनुभव करके 
भी यह सारा दुःख सीताके समीप रहनेसे मेरे शरीरमें ही 
शान्त हो गया था, परंतु सीताके वियोगसे वह फिर उद्दीत्त 
हो उठा है; जेंसे सूबे काठका संयोग पाकर आग सहला 
प्रब्बलित हो उठती है ॥ ६ ॥ 
सा नूनमायो मम राक्षसेन 
हभ्याहता खं समुपेत्य भीरुः । 
अपखबरं खुख्व॒रविप्रलापा 
भयेन विक्रन्द्तिवत्यभीष्णम्‌ ॥ ७ ॥ 


६३८ 


“हाय | मेरी श्रेष्ठ ख्भाववाली भीरु पत्नीकों अवश्य 
ही राक्षसने आकाशमार्गसे हर लिया | उस समय सुमधुर 
स्वरमें विलाप करनेवाली सीता भयके मारे बारंबार विकृत 
स्व॒रमें क्रन्दन करने लगी होगी || ७ ॥ 

तो छोहितस्य प्रियद्शनस्य 

सदोचखितावुत्तमचन्द्‌ नस्य । 

बत्ती स्‍तनो शोणितपड्डदिग्धो 

नूनं प्रियाया मम नाभिपातः॥ < ॥ 

'मेरी प्रियाके वे दोनों गोलगोल स्तन, जो सदा छाल 
चन्दनसे चचित होने योग्य थे, निश्चय ही रक्तकी 
कीचमें सन गये होंगे। हाय ! इतनेपर भी मेरे शरीरका 
पतन नहीं होता ॥| ८ ॥ 

तच्छलए्णरुव्यक्तमदुप्रलापं 

तसया मुख कुश्चितकेशभारम्‌ । 
रक्षोवरां नूनमुपागताया 
न अआ्राजते राहुमुखे यथेन्दुः॥ ९ ॥ 

'राक्षसके बशमें पड़ी हुई मेरी प्रियाका वह मुख 
जो स्निग्ध एवं सुस्पष्ट मधुर वार्ताछाप बरनेवाला तथा काले- 
काले घुंघराले केशोंके भारसे सुशोभित था, बेते ही श्रीहीन 
हो गया होगा, जसे राहुके मुखमें पड़ा हुआ चन्द्रमा शोभा 
नहीं पाता हैं ॥ ९॥ 

तां हारपाशस्य सदोचितान्‍्तां 

.._अऔरीवां प्रियाया मम खुबतायाः। 

रक्षांलि नूनं परिपीतवन्ति 

 शुन्‍्ये हि भित्त्वा रुधिराशनानि ॥ १०॥ 
: #हाय॑ ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली मेरी प्रियतमा- 
का कण्ठ हर समय हारसे सुशोभित होने योग्य था) किंतु 
रक्तभोजी राक्षसोंने सूने वंनमें अवश्य उसे फाड़कर उसका 
रक्त पिया होगा ॥ १० ॥ 
..मया विहीना विजने वने सा 
रक्षोमिराहत्य विकृष्यमाणा । 
नूनं॑ बिनादं कुररीबव दीना 
सा मुक्तवत्यायतकान्तनेत्रा ॥ ११॥ 
धमरे न रहनेके कारण निर्जन बनमें राक्ष्सोंने उसे 
ले-लेकर घसीटा होगा ओर विशाल एवं मनोहर नेत्रोंबाली 
वह जानकी अत्यन्त दीनभावसे कुररीकी भाँति विलाप 
करती रही होंगी ॥ ११ ॥ 

अस्मिन्‌ मया साध्ंमुदारशीला 

शिलातले पू्वमुपोपविष्टा । 
कान्तस्मिता लक्ष्मण जातहासा 

त्वामाह सीता बहुवाफ्यज़ातम्‌ ॥ १२॥ 
“लक्ष्मण ! यह बहीं शिछातल है, जिसपर उदार 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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स्वभाववाली सीता पहले एक दिन मेरें साथ बेटी हुईं थी | 
उसकी मुसकान कितनी मनोहर थी, उस समय उसने हँस- 
हँसकर तुमसे भी बहुत-सी बातें कही थीं || १२ ॥ 
गोदावरीयं सरितां बरिष्ठा 
प्रिया प्रियाया मम नित्यकारूम्‌ | 
अप्यत्र गच्छेदिति चिन्तयामि 
नेकाकिनी याति हि सा कदाचित्‌ ॥ १३॥ 
'सरिताओंमे श्रेष्ठ यह गोदावरी मेरी प्रियतमाको 
सदा ही प्रिय रही है | सोचता हूँ, शायद्‌ वह 
इसीके तटपर गयी हो, किंठु अकेली तो वह कभी वहाँ 
नहीं जाती थी ॥ १३ ॥ 
पद्मानना पद्मपलाशनेत्रा 
पद्मानि वानेतुमभिप्रयाता । 
तद्ष्ययुक्तं नहि सा कदाचि- 
न्‍्मया विना गच्छति पड्लुजानि ॥ १४७॥ 
“उसका मुख ओर विज्ञाल नेत्र प्रफुल्ल कमल्तोके 
समान सुन्दर हैं; सम्भव है, वह कमलपुष्प लनेके लिये 
ही गोदावरी तटपर गयी हो) परंतु यह भी ठीक नहीं हैं; 
क्योंकि वह मुझे साथ लिये बिना कभी कमल्ोके पास 
नहीं जाती थी ॥ १४ ॥ 
काम -त्विदं पुष्पितवृक्षषण्डं 
नानाविधेः पक्षिगणेरुपेतम्‌ । 
वनं॑ प्रयाता नु तद्ष्ययुक्त- 
मेकाकिनी सातिबिशेति भीरूः ॥ १५॥ 
“'हो सकता हैं कि वह इन पुष्पित वृक्षसमूहोंसे 
युक्त और नाना प्रकारके पक्षियोंसे सेवित बनमें भ्रमणके 
लिये गयी हो; परंतु यह भी ठीक नहीं लगता; क्योंकि 
वह भीरु तो अकेली वनमें जानेसे बहुत डरती थी ॥ १५ ॥ 
आदित्य भो लोककृताकृतज्ञ 
लोकस्य  सत्यानृतकमंसाक्षिन । 
मम प्रिया सा क गता हता वा 
शंसस्व॒ मे शोकहतस्य सबवम्‌ ॥ १६॥ 
'सूर्यदेव | संसारमें किसने क्‍या कियां और क्‍या नहीं 
किया--इसे तुम जानते हो; लोगोंके सत्य-असत्य ( पुण्य 
और पाप ) कर्मोंके तुम्हीं साक्षी हो । मेरी प्रिया सीता 
कहाँ गयी अथवा उसे किसने हर लिया, यह सब मुझे 
बताओ) क्योंकि में उसके शोकसे पीड़ित हूँ ॥ १६ ॥ 
लोकेषु सबंधु न नास्ति किचिद्‌ 
यत्‌ ते न नित्यं बिद्ति भवेत्‌ तत्‌ । 
शंसस्व वायो कुलपालिनीं तां 
सता हता वा पथि बतेते बा॥ १७॥ 
“वायुदेव ! समस्त विश्वमें ऐसी कोई बात नहीं है, 
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_ कहाँ है, यह बता दो | वह मर गयी) हर छी गयी अथवा 
मागमें ही है? ॥ १७ ॥ 


“आय | आप शोक छोड़कर धैय धारण करें; 
सीताकी खोजके लिये मनमें उत्साह रखें; क्योंकि उत्साही 
मनुष्य जगतूर्मे अत्यन्त दुष्कर काय आ पड़नेपर भी कभी 


इतीव त॑  शोकविधेयदेहं 
राम॑ विसंशं॑ विलपन्तमेव । दुखी नहीं होते हैं? ॥ १९ ॥ 
उवाच सोमित्रिरदीन सत्त्वो इनीव सोमित्रिमुद्प्रपौरुषं 
स्याय्ये स्थितः कालयुतं च वाफ्यम्‌॥१८॥ 2 ब्रुवस्तमार्तो रघुवंशवर्धनः । 


इस प्रकार शोकके अधीन होकर जब श्रीरामचन्द्रजी 
संज्ञाशन्य हो विछाप करने लगे, तब उनकी ऐसी अवस्था *« 
देख न्यायोचित मार्गपर स्थित रहनेवाले उदारचित्त 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उनसे यह समयोचित बात 
कह्दी--॥ १८ ॥ 
शोक विख्ज्याद्य ध्रति भजस्व 
सोत्साहता चास्तु विमागंणेउस्याः । 


न चिन्तयामास ध्र्ति विमुक्तवान्‌ 
पुनश्च दुःख महदभ्युपागमत्‌ ॥२०॥ 


बढ़े हुए पुरुषाथंवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मण जब इस 
प्रकारकी बातें कह रहे थे, उस समय रघुकुलकी वृद्धि 
करनेवाले श्रीरामने आर्त होकर उनके कथनके औवित्यपर 
उत्साहवन्तो हि नरा न छोके कोई ध्यान नहीं दिया; उन्होंने धेयं छोड़ दिया और वे पुनः 
सीदन्‍न्ति कमंस्वतिदुष्करेषु ॥९॥ महान दुःखमें पड़ गये | २० ॥ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे त्रिषष्टितम: सर्ग: ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके अरष्पकाष्डमें तिस्सठ्वाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६३॥ 


चतु.षश्तिमः सगे ञ््ज 
श्रीराम ओर लक्ष्मणके द्वारा सीताकी खोज, श्रीरामका शोकोह्गार, सृगोंद्वारा संकेत प्राकर दोनों 
८ भाइयोंका दक्षिण दिशाकी ओर जाना, पवेतपर क्रोध, सीताके बिखरे हुए फूल, 
न्‍े आम्ृषणोंके कण ओर युद्धके चिह्न देखकर ३४: का देवता आदि- 


सहित समस्त त्रिलोकीपर रोष प्रकट | 
3 


स दीनो दीनया वाचा लक्ष्मण वाक्यमत्रवीत्‌। 
शीघ्र लक्ष्मण जानीहि गत्वा गोदावरी नदीम॥ रै ॥ 
अपि गोदावरी सीता पौद्मान्यानयितुं गता। 
तदनन्तर दीन द्ुए श्रीरामचन्द्रजीनी दीन वाणीमें 
लक्ष्मणसे कद्दा--“लक्ष्मण ! तुम शीघ्र हीं गोदावरी नदीके 


तटपर जाकर पता लगाओ। सीता कमल लानेके लिये“. 


तो नहीं चली गयीं? | १३ ॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः पुनरेव हि॥ २ ॥ 

नदीं गोदावर्री रम्यां जगाम ल्घुविक्रमः । 

श्रीरामकी ऐसी आज्ञा पाकर लक्ष्मण शीघ्र गतिसे 

पुनः स्मणीय गोदावरी नदीके तटपर गये | २ ॥ 

पि तां लक्ष्मणस्तीथथंवर्ती विचित्वा राममत्रवीत्‌ ॥ ३े ॥ 

$ जैनां पश्यामि तीर्थषु क्रोशतों न श्रणोति मे । / 

अनेक तीर्थों (घाटों ) से युक्त गोदावरीके तटपर 
खोजकर लक्ष्मण पुनः लौट आये और श्रीरामसे बोले-- 
“मैया ! में गोदावरीके घाटपर सीताकों नहीं देख पाता हूँ; 

< जोर-जोरसे पुकारनेपर भी वे मेरी बात नहीं घुनती हैं ॥२३॥ 


क॑ नु सा देशमापज्ना वेदेही क्लेशजाशिनी ॥ ७४ ॥ | 
नहि त॑ वेझि वे राम यत्र सा तनुमध्यमा। 5 
“श्रीराम | कक्‍लेशोंका नाश करनेवाली विदेहरा कुमारी / 


' न जाने किस देशमें चली गर्यी | भेया श्रीराम | जहाँ कृश 


कटिप्रदेशवाली सीता गयी हैं, उस स्थानको मैं नहीं 
जानता? ॥ ४ ॥ ( 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा दीनः संतापमोहितः ॥ ५ ॥ 
रामः समभिचक्राम स्वयं गोदावरी नदीम । 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर दीन एवं संतापसे 
मोहित हुए भीरामचन्द्रजी स्वयं ही गोदावरी नदीके 
तटपर गये ॥ ५३ ॥ 
स॒तामुपस्थितो रामः क सीतेत्येवमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
भूतानि राक्षसेन्द्रेण वधाहंण हृतामपि । 
नतां शशंखू रामाय तथा गोदावरी नदी ॥ ७ ॥ 
वहाँ पहुँचकर श्रीरामने पूछा--'सीता कहाँ है ? 
परंतु वधके योग्य राक्षसराज रावणद्वारा हरी गयी सीताके 
विषयमें सप्रस्त भू्तोमेसे किसीजे...कुछ नहीं कहा | गोदावरी 
नदीने भी श्रीरामको कोई उत्तर नहीं दिया ॥ ६-७ ॥ 


ततः प्रचोदिता भूतेः शंस चास्में प्रियामिति । 
न च सा हावदत्‌ सीतां पृष्ठा रामेण शाचता ॥ < ॥ 
तदनन्‍्तर वनके- समस्त प्राणियोने उन्हें प्रेरित किया 
कि तुम श्रीरामकों उनकी प्रियाका पता बता दो !? 
5ठ शौंकमग्न. भ्रीरामके पूछनेपर भी गोदावरीने सीताका 
पता नहीं बताया ॥ ८ ॥ 
रावणस्य च तदूपं॑ कमोपि च दुरात्मनः। 
धघ्यात्व भयात्‌ तु वैदेहीं सानदी न शशंस ह ॥ ९. ॥ 
| दुरात्मा रावणके उस रूप ओर कमको ग्रौद करके 
- भयके मारे गोदावरी नदीने वैदेहीके विषयमें. भ्रीरामसे 
कुछ नहीं कह्य ॥ ९ ॥ ४ 
निराशस्तु तया नद्या सीताया दशने कृतः। 
डवाच रामः सोमित्रि सीतादशनकशितः ॥ १०॥ 
सीताके दर्शनके विषयमें जब नदीने उन्हें पूण 
निराश कर दिया; तब सीताको न देखनेसे कष्टमें पड़े हुए 
श्रीराम सुमित्राकुमारसे इस प्रकार बोले--॥ १० ॥ 


एा गोदाबरी सोम्य किचिन्न प्रतिभाषते | 
 , वक्ष्यामि समेत्य जनक वचः॥ ११॥ 
व वेदेद्या विना तामहमप्रियम्‌ | * 
__# (सोम्य लक्ष्मण ! यह गोदावरी नदी तो मुझे कोई 
-- - उत्तर हीं नेहीं देती है । अब मैं राजा जनकंसे मिलनेपर उन्हें 
. क्या जवांबदूँगा ? जानकीके बिना उसंकी मातासे मिलकर 
"५ : आम उनसे यह अप्रिय का परऊँगा ! ॥ ११३ ॥ 
ह या मे राज्यविदीनस्थ वने वन्येन॑ जीवतः ॥ २२॥ 
सब व्यपानयच्छोक॑ वदेही । गता। 
"ह *] ५. (व्यहोन हंकिर वनभे जंगली फल-मूलोंसे निर्वाह 
करते समय भी जो मेरे साथ रहकर मरे सभी दुःखोंको दूर किया 


करती थी। वह विदेहराजकुंमारी कहां चली गयी ! ॥१२३॥ 9 उबाच लक्ष्मणो घीमाउज्येष्ठं ग्रातरमात॑बत्‌ । 
वदेहीमप्यपश्यतः ॥ १३ 062४७ 


ज्ञातवगावदहानस्य 
'मन्ये दीघी भविष्यन्ति राजयो मप्त जाग्रतः । 
“बन्धु-बान्धवोंसे तो 'मेरा बिछोह हो ही गया था, 
अब सीताके दर्शनसे भी मुझे वंश्चित होना पड़ा; उसकी 
जिन्‍्तामें निरन्तर जांगते रहनेके कारण अब मेरी सभी रातेँ 
बहुत बड़ी हो जायंगी ॥ १३३ ॥ 
मन्दाकिनी जनस्थानमिमं प्रस्नवर्ण गिरिम ॥ १४॥ 
स्वाण्यनुचरिष्यामि यदि सीता हि लभ्यते | 
(मन्दाकिनी नदी; जनस्थान तंथा प्रलवण प्बंत--इन 
सभी स्थांनॉपर में बारंबार श्रंमण करूँगा | शायद वहाँ 
सीताका पता चल जाये ॥ १४३ ॥ 
एसे महासुगा वीर मामीक्षस्ते पुनः पुनः ॥ १५॥ 
क्तकार्मी इह हि में इक्नितान्युपलक्षये । 


हे 


तांस्‍्तु दृष्ठा नर्याप्रों राघवः प्रत्युवाच ह॥ ९६# 


६दशयन्ति क्षिति चंव दक्षिणां च दिशं स्गाः । 


देख रहे हैं, मानो यहाँ ये मुझसे कुछ कहनों 
हैं। मैं इनकी चेशााओंकों समझ रहा हूँ? ॥ १५६ ॥ 


क सीतेति निरीक्षन्‌ वे बाष्पसंरुद्धया गिरा । 
एवमुक्ता नरेन्द्रेण ते. मुगाः सहसोत्थिताः ॥ १७ 
दृक्षिणाभिमुखाः सर्व॑ दर्शायन्तों नभःख्थलूम्‌ | 
.... तदनन्तर उन सबकी ओर देखकर पुरुषसिंह श्रीराम- । 
चन्द्रजीने उनसे कहा--'बताओ) सीता कहाँ हैं ? उन : 
मृगोंकी ओर देखते हुए राजा श्रीरामने जब अश्रुगदुगद्‌ 
'णीसे इस प्रकार पूछा, तब वे म्ग सहसा उठकर खड़ें 
हो गये और ऊपरकी ओर देखकर आकाशमागंकी ओर 
लक्ष्य कराते हुए. सब-के-सब दक्षिण दिशाकी ओर मुंह «४ 
किये दोड़े ॥ १६-१७६ ॥ 


प्रथिली हियमाणा सा द्शंं यामभ्यपद्यत ॥ १८ ॥ 
तेन मार्गण गच्छन्तो निरीक्षन्ते नराधिपम्‌। | 

मिथिलेशकुमारी सीता हरी जाकर जिस दिशाकी ओर । 
गयी थीं, उठछी ओरके मा्गसे ज्ञाते हुए वे झूग राजा 
श्रीरामचन्द्रजीकी ओर मुड़-सुड़कर देखसे रहते थे ॥ १८३६ ॥ 


येन मांग च भूमि च निरीक्षन्ते सम ते स्गाः॥ १९॥ 
पुननंदन्‍्तो गच्छन्ति लक्ष्मणेनोपलक्षिताः । 
तेषां वचचनसवस्वं॑ लक्षयामास चेज्लितम्‌ ॥२०॥ - 


वे मग आकाशमार्ग और भूमि दोनोंकी ओर देखते 
और गजना करते हुए पुनः आगे बढ़ते थे | लक्ष्मणने उनकी 
इस चेष्टाको लक्ष्य किया। वे जो कुछ कहना चाहते थे, 
उसका सारसवंस्वरूप जो उनकी चेष्टा थी, उसे उन्हीने अच्छी 
तरह समझ लिया ॥ १९-२० ॥ 


+ उन -+ककि.क अमक जहा. कमा“ 


तेति त्वया पृष्ठा यथेमे सहलोत्थिताः ॥ २१॥ 


साधु गच्छावद्दे देव द्शमेतां च नऋतीम्‌ ॥२२॥ 
यदि तस्यागमंः कश्चिदायों वा साथ लक्ष्यते । 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ छक्ष्मणने आतं-से होकर अपने बड़े 
भाईसे इस प्रकार कद्दा --“आय॑ ! जब आपने पूछा कि सीता ॥। - 
कहाँ हैं; तब ये सृग सहसा उठकर खड़े हो गये और प्रृथ्वी 
तथा दक्षिणकी ओर हमारा लक्ष्य कराने लगे हैं; अतः देव ! 
यही अच्छा होगा कि हमलोंग इस नैऋत्य दिशाकी ओर 
चले | सम्भव है; इधर जानेसे सीताका कोई समाचार मिलजाय  ' 
अथवा आर्यो सीता खयं ही दृश्गिचर हो जायें ॥२१-२२३॥ 


बाढमित्येव काकुत्स्थः प्रस्थितो दक्षिणां दिशम्‌॥ २३॥. 
लक्ष्मणानुगतः श्रीमान्‌ बीक्षमाणों बखुंधराम्‌ । 


५५7 
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«तब “बहुत अच्छा? कहकर श्रीमान्‌ रामचन्द्रजी 
_लक्ष्मणको साथ ले प्रथ्वीकी ओर ध्यानसे देखते हुए, दक्षिण 
+ दिशाकी ओर चल दिये ॥ २३३ ॥ 
एवं सस्भाषभाणो तावन्योन्‍्यं भ्रातराबुभी ॥ २७॥ 
 चखुंधरायां.. पतितपुष्पमागमपश्यताम्‌ । 

वे दोनों भाई आपसमें इसी प्रकारकी बातें करते हुए. 
; । ऐसे मागपर जा पहुँचे, जहाँ भूमिपर कुछ फू गिरे/दिखायी 

देते थे || २४ * 

पुष्पन्ृष्टि निपतितां दृष्ठा रामो मईँशीले॥२५॥ 
. जवाच लक्ष्मणं वीरो दुःखितो दुःखितं वचः 


प्रथ्वीपर फूलोकी उस वर्षाकों देखकर वीर भीरामने 
. दुखी हो रूक्ष्मणसे यह दुःखभरा वचन कहा--॥ २५३ ॥ 


अभिजानामि पुष्पाणि तान्नीमआनीह लक्ष्मण ॥ २६॥ 
अपिनद्धानि वेदेह्या मया दत्तानि कानने। 


“लक्ष्मण ! में इन फूलोंको पहचानता हूँ । ये वे ही फूल 
यहाँ गिरे हैं, जिन्हें वनमें भेंने विदेहनन्दिनीको दिया था 
और उन्होंने अपने केशोंमें छगा लिया था ॥ २६१ ॥ 


. मन्ये खूय्श्व वायुदश्व मेदिनी च यशख्िनी ॥ २७॥ 
- अभिरक्षन्ति पुष्पाणि प्रकुबन्तो मम प्रियम्‌। 


कं समझता हूँ, सूथं; वायु और यशख्विनी प्रथ्वीने 
मेरा प्रिय करनेके लिये ही इन फूलोंको सुरक्षित 
रखा है? ॥ २७१ ॥ 
एवमुकक्‍त्वा महाबाहुल॒ए्मणं पुरुषषंभम्‌ ॥ २८॥ 
उवाच रामो धमोत्मा गिरि प्रस्नवणाकुलूम । 
पुरुषप्रवर लक्ष्मणसे ऐसा कहकर धर्मात्मा महाबाहु भी- 
रामने झरनोंसे भरे हुए प्रखवण गिरिसे कहा--॥ २८३ ॥ 
कब्ित्‌ क्षितिभ्रतां नाथ दा स्वाह्नसुन्दरी ॥ २९ ॥ 
रामा रस्ये वनोद्देशे मया विरहिता त्वया। 
“पवृतराज | क्‍या तुमने इस वनके रमणीय प्रदेशमें 
मुझसे बिछुड़ी हुई स्वोज्ञसुन्दरी रमणी सीताको 
देखा हें ! | २९३ ॥ 
क्रद्ोइत्रबीदू गिरि तत्र सिहः छुद्ग॒स्॒गं यथा ॥ ३० ॥ 
तां हेमबणा हेमाड़ी स्रीतां दशय पवत। 
यावत्‌ सानूनि स्वाणि न ते विध्यंसयास्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर जैसे सिंह छोटे म्रगको देखकर दहाड़ता है, 
उसी प्रकार वे कुपित द्वो वहाँ उस पर्बतसे बोले---“पर्बत | 
के जबतक में त॒म्दारे सारे शिखंरोंकों विध्यंस नहीं कर डालता 
हूं, इसके पहले द्वी तुम उस काश्चनकी-सी काया-कान्तिवाली 
सीताका मुझे दर्शन करा दो? ॥ ३०-३१ ॥ 
पएवमुक्तस्तु रामेण पर्वतों म्ेथिलीं प्रति। 
दृशेयज्निव तां स्रीतां नाद्शंयत राघवे ॥ ३२॥ 


वा० २० स्य७ खां २१. ८१५... 


श्रीरामके द्वारा मेथिलीके लिये ऐसा कद्टे जानेपर उस पब॑तने 
सीताको दिखाता हुआ-सा कुछ चिह्न प्रकट कर दिया । श्री- 
रघुनाथजीके समीप वह सीताको सांक्षात्‌ उपस्थित न 
कर सका ॥ ३२ ॥ 
ततो दाशरथी राम डउबाच च शिलोच्यम | 
मम बाणापिनिदग्धो भस्मीभ्ूतों भविष्यसि ॥ ३३॥ 
असेव्यः. सर्वेतश्रेव. निस्तृणद्रुमपल्लवः । 

तब दशरथनन्दन श्रीरामने उस पव॑तसे कहा--“अरे | 
तू मेरे बाणोंकी आगसे जलकर भस्मीभूत हो जायगा | किसी 
भी ओरसे तू सेवनके योग्य नहीं रह जायगा । तेरे तृण; वृक्ष 
और पल्लब नष्ट हो जायँगे ॥ ३३३ ॥ 
इमां वा सरितं चाद्य शोषयिष्यामि लक्ष्मण ॥ ३४ ॥ 
यदि नाख्याति मे सीतामद्य चन्द्रनिभाननाम । 

( इसके बाद वे सुमित्राकुमारसे बोले-- ) “लक्ष्मण | 
यदि यह नदी आज मुझे चन्द्रमुखी सीताका पता नहीं बताती 
है तो मैं अब इसे भी सुखा डालूँगा? ॥ ३४३ ॥ 


एवं प्ररुषितो रामो द्धिक्षन्निव चश्लुषा॥३५॥ 
ददर्श भूमो निष्क्रान्तं राक्षसस्य पदं महत्‌। 

ऐसा कहकर रोषमें भरे हुए श्रीरामचन्द्रजी उसकी ओर 
इस तरह देखने लगे; मानो अपनी दृष्टिद्वारा उसे जलाकर 
भस्म कर देना चाहते हैं। इतनेहदी में उस पबंत और गोदावरी- 
के समीपकी भूमिपर राक्षसका विशाल पद्चिह्न उभरा हुआ 
दिखायी दिया ॥ ३५३ ॥ 
तअस्ताया रामकाहछ्लिण्याः प्रधावन्त्या इतस्ततः ॥ ३६॥ 
राक्षसेनालुसखप्ताया वेदेह्याश्व पदानि तु। 

साथ ही राक्षसने जिनका पीछा किया था और जो भ्री- 
रामकी अभिलाषा रखकर रावणके भयसे संत्रस्त हो इधर- 
उधर भागती फिरी थीं; उन विदेहराजकुमारी सीताके 
चरणचिह्न भी वहाँ दिखायी दिये ॥ ३६३ ॥ 
स समीक्ष्य परिक्रान्तं सीताया राक्षसस्य च ॥ ३७ ॥ 
भग्नं धनुश्च तृणी च विकोण बहुधा रथम्‌ । 
सम्भ्रान्तह्नद्यो रामः शशंस अ्रातरं प्रियम्‌ ॥ ३८ ॥ 

सीता और राक्षसके परोके निशान) हूटे धनुष, तरकस 
और छिन्न-भिन्‍न होकर अनेक ट्ुकड़ोंमे बिखरे हुए रथको 
देखकर भ्रीरामचन्द्रजीका द्वृदय घबरा उठा । वे अपने प्रिय 
आता सुमित्राकुमारते बोले--॥ ३७-३८ ॥ 
पश्य लक्ष्मण बेंदेह्मा कीणोः कनकबिन्द्वः । 
भूषणानां द्वि सौमित्रे मल्‍्यानि विविधानि च ॥ ३९॥_./ 

'लक्ष्मण | देखो, ये सीताके आभूषणोंमे लगे हुए सोनेके 
घुँघुरू बिखरे पड़े हैँ | सुमित्रानन्दन | उसके नाना प्रकारके 
हार भी टूटे पड़े दें ॥ २९ ॥ 
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तंप्तबिन्दुनिकाशेश्व॒चित्रेः क्षतजबिन्दुभिः । 
आबूर्त पश्य सौमित्रे सबबंतो धरणीतरूम्‌ ॥ ४० ॥ 
'सुमित्राकुमार ! देखो, यहाँकी भूमि सब ओरतसे 
सुवर्णकी बूँदोके समान ही विचित्र रक्तबिन्दुओंसे रँगी दिखायी 
देती है ॥ ४० ॥ 
मनन्‍्ये लक्ष्मण बदेही राक्षसें: कामरूपिमभिः । 
भिक्तवा भित्त्ता विभक्ता वा भक्षिता धा भविष्यति॥ ४१ ॥ 
(लक्ष्मण | मुझे तो ऐसा मादूम होता हैं कि इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले राक्षसोंने यहाँ सीताके ढुकड़े-टुकड़े करके 
उसे आपसमे बॉटा और खाया होगा ॥ ४१ ॥ 


तसया निमित्तं सीताया द्योविवदमानयोः । 
 अुभूव युद्ध सोमित्रे घोर राक्षसयोरिह ॥ ४२॥ 


(सुमित्रानन्दन ! सीताके लिये परस्पर विवाद करनेवाले 
दो राक्षसोंमे यहाँ घोर युद्ध भी हुआ है ॥ ४२ ॥ 
मुक्तामणिचितं चेदूं रमणीयं विभूषितम्‌ । 
धरण्यां पतितं सोम्य कस्य भग्नं महद्‌ धनु ॥ ४३॥ 

'ससोम्य | तभी तो यहाँ यह मोती और मंणियोंसे जटित 
एबं विभूषित किसीका अत्यन्त सुन्दर और विशाल धनुष 
खण्डित द्वोकर प्रथ्वीपर पड़ा हैँ | यह किसका धनुष हो 
सकता है ! ॥ ४३ ॥ हे 
राक्षसानामिद॑ वत्स खुराणामथवापि वा। 
तरुणाद्त्यसंकाशं . चेंदूयंगुलिकाचितम्‌ ॥ ४४ ॥ 

“बत्स | पता नहीं) यह राक्षस्रोंका है या देवताओंका; 
यह-प्रॉतिःकालके सूयंकी भाँति प्रकाशित हो रहा है तथा इसमें 
बेदूयमणि ( नीलम ) के ठुकड़े जड़े हुए हैं ॥ ४४ ॥ 
विशीर्ण पतितं भूमी कवर्च॑ कथ्य काश्चनम्‌। 
छत्र॑ शतशलाकं च दिव्यमाल्योपशोभितम्‌ ॥ ४५॥ 
भग्नदण्डमिदं सोम्य भूमो कस्य निपातितम्‌ । 

सीम्य | उधर प्रथ्वीपर टूटा हुआ एक सोनेका कबच 
पड़ा है; न जाने वह किसका हूँ ! दिव्य मालाओऔसे सुशोभित 
यह सो कमानियोंबाल। छत्र किसका है ! इसका डंडा टूट 
गया है ओर यह धरतीपर गिरा दिया गया है ॥ ४५३ ॥ 


काञश्चनोरइछदश्रेमे पिशाचवद्नाः खरा।ः ॥ ७४६॥ 
भीमरूपा महाकायाः कसख्य वा निहता रणे। 

“इधर ये पिशाचोंके सप्तान मुखवाले भयंकर रूपधारी 
गधे मरे पड़े हैं | इनका शरीर बहुंत ही विशाल रहा हैं; इन 
सबकी छाती में सोनेके कवच बंधे हैं | ये युद्धमें मारे गये जान 
पड़ते हैं | पता नहीं ये किसके थे ॥ ४६३ ॥ 
दीत्पावकरसंकाशोी द्युतिमान्‌ समरध्चजः ॥ ४७७ ॥ 
अपविद्धब्ध भग्नश्व कस्य साडमग्रामिको रथः । 

(तथा संग्राममें काम देनेवाला यह किसका रथ पड़ा है ! 
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इसे किसीने उलटा गिराकर तोड़ डाला है | समराज्जणमें रू 


को सूचित करनेवाली ध्वजा भी इसमें लगी थी | यह तेजस्वी ५ 


रथ प्रज्वलित अग्निके समान दमक रहा है | ४७६ | 
रथाक्षमात्रा 
कस्येमे निहता बाणाः प्रकीर्णा घोरदशनाः 


- थ्ये भयंकर बाण; जो यहाँ टुकड़े-ठुकड़े होकर बिखरे पढ़े | 
हैं, किसके हैं ! इनकी लंबाई ओर मोटाई रथके घुरेके | 


विशिख।स्तपनीयविभूषणाः ॥ ४८॥ 


समान प्रतीत होती हैं | इनके फल-भाग टूट गये हैं तथा ये ॥' 


सुवणसे विभूषित हैं || ४८३ ॥ 


शराबरो शररेः पूर्णो विध्वस्तो पशय लक्ष्मण ॥ ४९॥ 


प्रतोदाभीषुहस्तो5यं कस्य वा खारथिदंतः 


लक्ष्मण | उधर देखो, ये बाणोंसे भरे हुए दो तरकस 


पड़े हैं, जो नष्ट कर दिये गये हैं | यह किसका सारथि मरा 
पड़ा हैं, जिसके हाथमें चाबुक और लगाम अभीतक मौजूद 
हैं॥ ४९३ ॥ 

दवी पुरुषस्येषा व्यक्त कस्यापि रक्षसः ॥ ५० ॥ 
बेर शतगुणं पश्य मम तर्जीवितान्तकम्‌ । 
खुधोरहृदयेः सोम्य राक्षस कामरूपिभिः ॥ ५१ ॥ 


'सौम्य ! यह अवश्य ही किसी राक्षसका पदचिह्न दिखायी. । 


देता है | इन अत्यन्त क्रूर हृदयवाले कामरूपी राक्षलोंके साथ 


मेरा वैर सौंगुना बढ़ गया है | देखो; यह बैर उनके | 


प्राण लेकर ही शान्‍्त होगा || ५०-५१ ॥ 

हता सता वा वेदेही भक्षिता वा तपखिनी | 

न॒ धर्मल्ायते सीतां हियमाणां महावने ॥ ५२॥ 
“अवश्य ही तपस्विनी विदेहराजकरुमारी हर ली गयी, 

मृत्युको प्रात हो गयी अथवा राक्षसोने उसे खा लिया | इस 

विशाल वनमें हरी जाती हुई सीताकी रक्षा धम भी नहीं 

कर रहा हैं || ५२ ॥ 

भक्षितायां हि वरदेद्यां हृतायामपि लक्ष्मण । 

के हि छोके प्रियं कु शक्ताः सोम्य ममेश्वरा ॥ ५३ ॥ 
'सौम्य लक्ष्मण | जब विदेहनन्दिनी राक्षसोंका ग्रास बन 

गयी अथवा उनके द्वारा हर छी गयी ओर कोई सहायक नहीं 

हुआ, तब इस जगतूमें कौन ऐसे पुरुष हैं, जो मेरा प्रिय 

करनेमें समथ हो ॥ ५३ ॥ 

कतोरमपि लोकानां शूरं करुणवेद्निम्‌ | 

अज्ञानाद्वमन्येरन्‌ ख्वेभूतानि लक्ष्मण ॥ ५४ जे 
“लक्ष्मण | जो समस्त लोकोंकी सृष्टि, पाछन और 

संहार करनेवाले “त्रिपुरविजये! आदि शोयंसे सम्पन्न महेश्वर 

हैं, बे भी जब अपने करुणामय स्वभावके कारण चुप बैठे 

रहते हैं, दब सारे प्राणी उनके ऐश्वयंकों न जाननेसे उनका 

तिरस्कार करने लग जाते हैं ॥ ५४ ॥ 
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_ सढू छोकद्दिते युक्त दान्त॑ करुणवेदिनिम्‌। 
निर्वीय इति मन्यन्ते नून॑ मां त्रिदशेश्वराः ॥ ५५॥ 
' कं लोकहितमें तत्थरः युक्तचित्त, जितेन्द्रिय तथा 
जीवोपर करुणा करनेवाला हूँ, इसीलिये ये इन्द्र आदि 
देवेश्वर निश्चय ही मुझे निबंल मान रहे हैं ( तभी तो इन्होंने 
सीताकी रक्षा नहीं की है ) ॥ ५५ ॥ > 
ः मां प्राप्य हि गुणों दोषः संवृत्तः पदय लक्ष्मण । 
अद्यव सर्वंभूताना रक्षसामभवाय थच ॥५६॥ 
. संहत्यव शशिज्योत्स्नां महान सूर्य इवोदितः 
| संहत्येव गुणान सबोन मम तेज़ः प्रकाशते ॥ ५७॥ 
“लक्ष्मण ! देखो तो सही, यह दयाछता आदि गुण 
: मेरे पास आकर दोष बन गया ( तमी तो मुझे निर्बल 
* मानकर मेरी स्त्रीका अपहरण किया गया है | अतः अब 
मुझे पुरुषार्थ ही प्रकट करना होगा ) । जैसे प्रलुयकालमें 
उदित हुआ महान्‌ सूय चन्द्रमाकी ज्योत्स्ना ( चाँदनी ) का 
संहार करके प्रचण्ड तेजसे प्रकाशित हो उठता है, उसी 
प्रकार अब मेरा तेज आज ही समस्त प्राणियों तथा 
राक्षसोंका अन्त करनेके लिये मेरे उन कोमल स्वभाव 
आदि गुणोंको समेटकर प्रचण्डरूपमें प्रकाशित होगा, यह 
भी ठुम देखो || ५६-५७ ॥ 
. नव यक्षा न गन्धवों न पिशाचा न राक्षसाः 
 किनरा वा मलुष्या वा खुख प्राप््यन्ति लक्ष्मण ॥ ५८॥ 
“(लक्ष्मण | अब न तो यक्ष, न गन्धव, न पिशाच; 
राक्षस, न किन्नर और न मनुष्य ही चेनसे रहने पायेंगे |९५८॥ 
ममास्त्रवाणसम्पूर्णणाकाशं पद्य लक्ष्मण । 
असम्पातं करिष्यामि हाद्य तरेलोक्यचारिणम्‌ ॥ ५९॥ 
“ुमित्रानन्दन ! देखना, थोड़ी ही देरमें आकाशको मैं 
अपने चलाये हुए. बाणोंसे मर दूँगा और तीन लोकोंमें 
विचरनेवाले प्राणियोंको हिलने-डुलने भी न दूँगा ॥ ५९ ॥ 
संनिरुद्धप्रहग णमावारितनिशाकरम्‌ " 


विप्रणशनलपरुद्धास्करद्युतिसंचुतम्‌ ७ ॥ ६०॥ 
विनिर्मंथितशेलाग्रं. शुष्यमाणजलाशयम्‌ । 
ध्वस्तद्रुमलतागुर विप्रणाशितसागरम्‌ ॥ ६१॥ 


त्रेलोक्यं तु करिष्यामि संयुक्त कालकमणा। 


“्रहोंकी गति रुक जायगी) चन्द्रमा छिप जायगा, अग्नि; 
मदुद्वण तथा सूयका तेज्न नष्ट हों जायगा; सब कुछ अन्ध- 
कारसे आच्छन्न हों जायगा, पव॑तोंके शिखर मथ डाले जायेंगे, 
सारे जलाशय ( नदी-सरोवर आदि ) सूख जायेगे, बृक्ष) 
छता और गुल्म नष्ट हो जायँगे और समुद्रोंका भी नाश 
कर दिया जायगा | इस तरह मैं सारी त्रिछोकीमें ही कालकी 
विनाशछीला आरम्म कर दूँगा ॥ ६० ६१३ ॥ 


न ते कुशलिनीं सीतां प्रदाश्यन्ति ममेश्बराः ॥ ६२॥ 


अश्मिन्‌ महत सोमित्रे मम द्रक्ष्यन्ति विक्रमम । 

'सुमित्रानन्दन | यदि देवेश्वरगण इसी मुद्दतमें मुझे 
सीता देवीको सकुशल नहीं लौटा देंगे तो वे भेरा 
पराक्रम देखेंगे || ६२३ ॥ 


नाकाशमुत्पतिष्यन्ति सवभूतानि रूष्मण ॥ ६३ ॥ 
मम चापगशुणोन्मुक्तेबोणजालनिरन्तरम्‌ । 


“लक्ष्मण ! मेरे धनुषकी प्रत्यश्चासे छूटे हुए बाणसमूहों- 
द्वारा आकाशके ठसाठस भर जानेके कारण उसमें कोई 
प्राणी उड़ नहीं सकेंगे || ६३९ ॥ 
मर्दित मम नाराखेध्वस्तश्रान्तसगद्धिजम ॥ ६७ ॥ 
समाकुलममयोद॑ जगत्‌ पद्याद्य लक्ष्मण | 

'सुमित्रानन्दन ! देखो, आज मेरे नाराचोंसे रोंदा 
जाकर यह सारा जगत्‌ ब्याकुल और मर्यादारहित हो 
जायगा | यहाँके मृग और पक्षी आदि प्राणी नष्ट एवं 
उद्भ्रान्त हो जायेंगे ॥ ६४८ ॥ 


आकणपूर्णेरिषुभिजीक्लोकठुरावरेः ॥ ६५ ॥ 
करिष्ये.. प्रथिलीदेतोरपिशाचमराक्षसम्‌ । 

“धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये मेरे बाणोंको 
रोकना जीवजगत्‌के लिये बहुत कठिन होगा । में सीताके 
लिये उन बाणोंद्वारा इस जगत्‌के समस्त पिशा्चों और 
राक्षसोंका संहार कर डालूँगा ॥ ६५३ ॥ 
मम रोषप्रयुक्तानां विशिखानां बर्ल खुराः॥ ६६॥ 
द्रक्ष्यन्त्यच्य विमुक्तानाममषोद्‌ दूरगामिनाम्‌ । 

(रोष और अमधघंपूर्वक छोड़े गये मेरे फल- 
रहित दूरगामी बाणोंका बल आज देवतालेग 
देखेंगे | ६६३ ॥ 
नेव देवा न देतेया न पिशाचा न राक्षसाः ॥ ६७॥ 
भविष्यन्ति मम क्रोधात्‌ जेलोक्ये विप्रणाशिते । 

क्षेरे क्रोबसे त्रिोकीका विनाश हो जानेपर न देवता 
रह जायेंगे न दत्य, न पिशाच रहने पायंगे न राक्षस ॥ ६७३१ ॥ 


देवदानवयक्षाणां लोका ये रक्षसामपि ॥ ६८॥ 
बहुधा निपतिष्यन्ति बाणोधघेः शकलीछताः । 
“देवताओं, दानवों, यक्षों और राक्षसोंके जो लोक हैं, 
वें मेरे बाणसमृहोंसे टुकड़े-टुकड़े होकर बारंबार नीचे 
गिरेंगे ॥ ६८३ ॥ 
निर्मयोदानिर्मालोकान करिष्याम्यद्य सायकेः ॥ ६०॥ 
हतां.स्रतां वा सोमित्रे न दासस्‍्यन्ति ममेश्वराः । 
धसुमरित्रानन्दन | यदि देवेश्वरगेण भेरी हरी या मरी हुई 
सीतांकी छाकर मुझे नहीं देंगे तो आज में अपने सायकौंकी 
मारसे इन तीनों लोकोको मर्यादासे भ्रष्ट कर दूंगा ॥६९३९॥ 
तंथारूपां हि वदेहीं न दृाख्यस्ति यदि प्रियाम्‌ ॥ ७० ॥ 


नाशयामि जगत्‌ स्व त्रेलोफ्यं सचराचरम्‌ | 
यावद्‌ दर्शनमस्या वे तापयामि च सायकेः ॥ ७१॥ 
ध्यदि वे मेरी प्रिया विदेहराजकुमारीकों मुझे उसी 
रूपमें वापस नहीं लौटायेंगे तो मैं चराचर प्राणियोसहित 
समस्त त्रिलोकीका नाश कर डालूँगा | जबतक सीताका 
दशन न होगा, तंबतक मैं अपने सायकांसे समस्त संसारकों 
संतत्त करता रहूँगा? | ७०-७१ ॥ 
इत्युफत्वा क्रोधताप्राक्षः स्फुरमाणोष्ठसस्पुटः । 
वल्कलाजिनमाबद्धथ जटाभारमबन्धयत्‌ ॥ ७२॥ 
ऐसा कहकर श्रीरामचन्द्रजीके नेत्र क्रोधले छाल हो गये, 
होठ फड़कने लगे | उन्होंने वल्कछ और मृगचर्मको अच्छी 
तरह कसकर अपने जटाभारको भी बाँध लिया ॥ ७२ ॥ 


तस्य क्रुद्धस्य रामस्य तथाभूतस्य धीमतः । 
जिपुरं जष्नुषः पूर्व रुद्रस्येव बभों तनुः ॥ ७३॥ 
उस समय क्रोधमें भरकर उस तरह संहारके लिये उद्यत 
हुए भगवान्‌ भीरामका शरीर पूर्वंकालमें त्रिपुरका संहार 
करनेवाले रुद्रके समान प्रतीत होता था ॥ ७३ ॥ 
लक्ष्मणादथ चादाय रामो निष्पीड्य कामुकम्‌ । 
शरमादाय संदीप्त घोरमाशीविषोपमम्‌ ॥ ७४७॥ 
संदधे धनुषि श्रीमान्‌ रामः परपुरक्षयः। 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये5रण्यकाण्डे चतु:षष्टितमः सर्गः ॥ ६४ ॥ 
6 मिंत ५4 9-५ हर 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष्रामाथण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें चौसठबाँ सगे पूरा हुआ॥ ६४ ॥ । 


ह रे 
पत्नपश्टितमः सगे 
लक्ष्मणका श्रीरामकों समझा-बुझाकर शान्त करना 


तप्यमानं तदा राम॑ सीताहरणकशितम । 
लोकानामभवे युक्त सांवतकमिवानलम्‌ ॥ ९१ ॥ 
वीक्षमाणं धनुः सज्यं निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
दग्घुकामं जगत्‌ सर्व युगान्ते च यथा हरम्‌ ॥ २ ॥ 
अदृश्पपूवं संकुद्ध॑ दृष्ठा राम॑ स लक्ष्मणः । 
अब्रवीत्‌ प्राअलिवॉक्यं मुखेन परिशुष्यता ॥ ३ ॥ 

सीताहरणके शोकसे पीड़ित हुए श्रीराम जब उस 
समय संतप्त हो प्रढयकालिक अग्निके समान समस्त लोकोका 
संहार करनेकों उद्यत हो गये और धनुषकी डोरी चढ़ाकर 
बारंबार उसकी ओर देखने लगे तथा लंबी साँस खींचने लगे, 
साथ ही कब्पान्तकालमें रुद्रदेवकी भाँति समस्त संसारकों 
दग्ध कर देनेकी इच्छा करने लगे, तब जिन्हें इस रूपमें 
पहले कभी देखा नहीं गया था; उन अत्यन्त कुपित 
हुए श्रीरामकी ओर देखकर लक्ष्मण हाथ जोड़ सूखे हुए 
मुहले इस प्रकार बोले--|| १-३ ॥ 


युगान्ताग्निरिव क्रुछ इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ 
उस समय लक्ष्मणके हाथसे धनुष लेकर श्रीरामच 
उसे हृढ़तापूर्वक पकड़ लिया और एक विषधर सर्पके ब 
भयंकर और प्रज्वलित बाण लेकर उसे उस घनुषपर रई 
तत्पश्चात्‌ शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले श्रीराम प्रल्या/ 
समान कुपित हो इस प्रकार बोले--॥ ७४-७५ ॥ 
यथा जरा यथा म॒त्युयंथा कालो यथा विधिः । 
नित्यं न॒प्रतिहन्यन्ते सर्वभूतेषु लक्ष्मण । 
तथाहं क्रोधसंयुक्तो न निवायो5स्म्यसंशयम्‌ ॥ ७६ । 
“लक्ष्मण | जैसे बुढ़ापा; जेंसे मृत्यु, जेसे काठ औस्ज । 
विधाता सदा समस्त प्राणियोंपर प्रद्वार करते हैं, किंतु ऊ। 
कोई रोक नहीं पाता है; उसी प्रकार निस्संदेह क्रोधमें भ 
जानेपर मेरा भी कोई निवारण नहीं कर सकता ॥ ७६ ॥ * 
पुरेव मे चारुदतीमनिन्दितां 
द्शिन्ति सीतां यदि नाद्य मेथिलीम। 
सदेवगन्धवमनुष्यपन्नगं 
जगत्‌ सश्ौयेलं परिबतंयाम्यहम्‌ ॥ ७७ ४ 
“यदि देबता आदि आज ही भाँति मनोह 
दातोंवाली अनिन्ज्रशुन्दरी मिश् री सीताको मुझे: 
लौटा नहीं देंगे तो मैं देवता, गन्धवं; मनुष्य, नाग और 


संसारको ध्< | 
पर्वतोंसहित सारे संसारको उलट दूँगा? || ७७ ॥ ' 
| 


पुरा भूत्वा सदुदोन्तः सर्वभूतहिते रतः। 

न॒क्रोधवशमापन्नः प्रकृति हातुमहेसि ॥ ४ ॥ 
“आय ! आप पहले कोमल स्भावसे युक्त, जितेन्द्रिय 

और समस्त प्राणियोंके हितमें तत्वर रहे हैं| अब क्रोधके 

वशीभूत होकर अपनी प्रकृति ( स्वभाव ) का परित्याग 

न करें ॥ ४ ॥ 

चन्द्रे लक्ष्मी: प्रभा सूर्य गतिवायो भुवि क्षमा । 

एतञ् नियतं नित्यं त्वयि चानुत्तमं यशः॥ ५ ॥ 
“चन्द्रमामें शोभा; सूथमें प्रभा, वायुमें गति और प्र॒थ्वीमें 

क्षमा जेसे नित्य विराजमान रहती है, उसी प्रकार आपमें 

सर्वोत्तम यश सदा प्रकाशित होता है ॥ ५ ॥ 

एकस्य नापराधेन लोकान्‌ हन्तुं त्वमहेसि । 

ननु जानामि कस्याय॑ भग्नः सांग्रामिको रथः ॥ ६ ॥ 
“<आप किसी एकके अपराधसे समस्त ल्लेकोंका संहार 

न करें । में यह जाननेकी चेष्टा करता हूँ कि यह टूटा हुआ 

युद्धोपयोगी रथ किसका है || ६ || 
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केन वा कस्य था हेतोः सयुगः सपरिच्छदः । 


ही. खुरनेमिक्षतश्वायं सिक्तो रुधिरबिन्दुभिः॥ ७ ॥ 


देशो निर्वनत्तसंग्रामः खुघोरः पार्थिवात्मज। 


एकस्य तु विमदोष्यं न दयोवदतां वर ॥ ८ ॥ 


- नहि बुत्त हि पश्यामि बलूस्य महतः पदम। 


तु कृते लोकान्‌ विनाशयितुमहेसि ॥ ९. ॥ 
“अथवा किसने किस उद्देश्यसे जूए तथा अन्य 


. उपकरणोंसहित इस रथकों तोड़ा है ! इसका भी पता 


लगाना है | राजकुमार ! यह स्थान घोड़ोंकी खुर्रों ओर 
थके पह्चियोंसे खुदा हुआ है; साथ ही खूनकी बूंदोसे 
सिंच उठा है | इससे सिद्ध होता है कि यहाँ बड़ा भयंकर 
संग्राम हुआ था, परंतु यह संग्राम-चिह् किसी एक ही 
रथीका है, दोका नहीं | वक्ताओँमे श्रेष्ठ श्रीराम ! में यहाँ 
किसी विशाल सेनाका पदचिह् नहीं देख रहा हूँ; अतः 
किसी एकहीके अपराधके कारण आपको समस्त लोकोका 
विनाश नहीं करना चाहिये ॥ ७-९ ॥ 
युक्तदण्डा हि मदवः प्रशान्ता वसुधाधिपाः । 
सदा त्वं सर्वेभूतानां शरण्यः परमा गतिः ॥ १०॥ 
(क्योंकि राजालोग अपराधके अनुसार ही उचित 
दण्ड देनेवाले, कोमल स्वभाववाले और शान्‍्त होते हैं। 
आप तो रुदा ही समस्त प्राणियोंकों शरण देनेवाले तथा 
उनकी परम गति हैं ॥ १० ॥ 


को नु दारप्रणाशं ते साधु मन्येत राघव। 


ये कोई भी आपके प्रतिकूल आचरण नहीं कर सकते ॥ ११ 
येन राजन हता सीता तमन्वेषितुमहंसि ॥ १२॥ 
मद्द्वितीयो धनुष्पाणिः सहायेः परमर्षिमिः । 

(राजन | जिसने सीताका अपहरण किया है; उसीका 
अन्वेषण करना चाहिये | आप मेरे साथ धनुष हाथमे लेकर 
बड़े-बड़े ऋषियोंकी सहायतासे उसका पता छ्गावें ॥ १२३ ॥ 


समुद्र वा विचेष्यामः पर्वतांश्व वनानि च ॥ १३॥ 
गुहाश्व विविधा घोराः पद्मिन्यो विविधास्तथा । 
देवगन्धवलोकाँम्ध विचेष्यामः समाहिताः ॥ १४ ॥ 
यावज्नाधिगमिष्यामस्तव भायोपहारिणम्‌ । 
न चेत्‌ सामना प्रदास्यन्ति पत्नीं ते त्रिदशेश्वराः । 
कोसलेन्द्र ततः पश्चात्‌ प्रातकालं करिष्यसि ॥ १५ ॥ 

“हम स्व लोग एकाग्रचित्त हो समुद्रमेँ खोजेंगे, पवतों 
और बनोंमें ढूँढेंगे, नाना प्रकारकी भयंकर गुफाओं और 
भाँति-भाँतिके सरोवरोंकों छान डाढेंगे तथा देवताओं और 
गन्धर्बोंके लोकोरमे भी तछाश करेंगे | जबतक आपकी पत्नी- 
का अपहरण करनेवाले दुरात्माका पता नहीं छगा लेंगे; तब- 
तक हम अपना यह प्रयत्न जारी रखेंगे | कोसलनरेश ! 
यदि हमारे शान्तिपू्ण बर्तावसे देवेश्वरगण आपकी पत्नीका 
पता नहीं देंगे तो उस अवसरके अनुरूप कार्य आप 
कीजियेगा ॥ १३-१५ ॥ 

शीलेन सामना विनयेन सीतां 

नयेन न प्राप्स्यसि चेनन्‍्नरेन्द्र । 


सरितः सागराः शला देवगन्धवदानवाः ॥ ११॥ ततः  समुत्सादय हेमपुह्े 
नाल ते विप्रियं कतु दीक्षितस्येव साधवः | महेन्द्रवज्ञप्रतिमेः. शरोघे; ॥ १६॥ 


“(रघुनन्दन! आपकी सत्रीका विनाश या अपहरण 
कोन अच्छा समझेगा ! जेसे यज्ञमें दीक्षित हुए पुरुषका 
साधुखभाववाले ऋत्विज कभी अप्रिय नहीं कर सकते, उसी 
प्रकार सरिताएँ, समुद्र, पंत, देवता, गन्धर्व और दानव-- 


“नरेन्द्र | यदि अच्छे शील-स्वभाव, सामनीति। विनय 
और न्यायके अनुसार प्रयत्न करनेपर भी आपको सीताका 
पता न मिले, तब आप सुवर्णमय पंखवाले महदेन्द्रके वज्ज- 
तुल्य बाणसमूहोंसे समस्त लोकोंका संहार कर डालें? ॥ १६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणं वाल्मीकीये आदिकाव्ये3रण्यकाण्डे पञ्लपष्टितमः सगे: ॥ ६७५ ॥ 
भित के और > 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरष्यकाण्डमें पेंसठर्वाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
+--(३७७०६७:3.७७०७०-..२2२>२३- 


पट पाष्टतम: सगे 
लक्ष्मणका श्रीरामको समझाना 


त॑ तथा शोकसंतप्त॑ विलपन्तमनाथवत्‌ । 

मोंहेन महता युक्त परिद्रनमचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 

ततः सौमित्रिराश्वस्य मुहर्तांदिव लक्ष्मणः । 

रामं॑ सम्बोधयामास चरणी चाभिपीडयन्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी शोकसे संतप्त हो अनाथकी तरह विलाप 

करने लगे | वे महान्‌ मोहसे युक्त और अत्यन्त दुबंल हो 

ग़ये | उनका चित्त ख़स्थ नहीं था | उन्हें इस अवस्थामें देख- 


कर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने दो घड़ीतक आश्वासन दिया; 
फिर वे उनका पैर दबाते हुए उन्हें समझाने छगे--॥ १-२ ॥ 


महता तपसा चापि महता चापि कमंणा। 
& से पु 
राजा द्शरथेनासील्ब्धो5सुतमिवामरः ॥ रे ॥ 
ध्मैया | हमारे पिता महाराज दशरथने बड़ी तपस्या 
और महान्‌ कमंका अनुष्ठान करके आपको पुत्ररुपमें प्राप्त 


६४६ 


किया; जैसे देवताओंने महान्‌ _ प्रयासले अमृत पा 
लिया था ॥ ३ ॥ 7 
तव चेव गुणेबंद्धस्त्वद्वियोगान्महीपतिः । 
राज़ा देवत्वमापत्नो भरतंस्य यथा श्रुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“आपने भरतके मुँहसे जैसा सुना था, उसके अनुसार 
भूपाल्त महाराज दशरथ आपके ही गुणोंसे बंघे हुए थे और 
आपका ही वियोग होनेसे देवछोकको प्राप्त हुए || ४ ॥ 
यदि दुःखमिदं प्राप्त काकुत्स्थ न सहिष्यसे। 
प्राकृतश्थाल्पसत्वश्च इतरः कः सहिष्यति॥ ५ 
(ककुत्स्थकुलभूषण ! यद्‌ अपने ऊपर आये हुए इस 
दुःखको आप ही पैयंपूबंक नहीं सहेंगे तो दूसरा कोन 
साधारण पुरुष, जिसकी शक्ति बहुत थोड़ी हे, सह 
सकेगा! ॥ ५ ॥ न्‍ 
आश्वसिहि नरश्रेष्ट प्राणितः कस्य नापदः । 
संस्पृशन्त्यग्निवद्‌ राजन क्षणेन व्यपयान्ति च ॥ ६ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | आप घेर्य धारण करें । संसारमें किस प्राणीपर 
आपत्तियाँ नहीं आती । राजन्‌ ! आपत्तियाँ अग्निकी भाँति 
एक क्षणमें स्पर्श करती और दूसरे ही क्षणमें दूर हो 
: जाती हैं ॥ ६ ॥ 
दुःखितो हि भवॉल्ोकांस्तेजसा यदि धक्ष्यते । 
आतोः प्रजा नरव्याप्र क्क जु यास्यन्ति निवृतिम्‌ ॥ ७॥ 
“पुरुषसिंह | यदि आप दुखी होकर अपने तेजसे 
समस्त लोकोंको दग्ध कर डालेंगे तो पीड़ित हुई प्रजा किसकी 
शरणमें जाकर सुख ओर शान्ति पायेगी || ७ ॥ 
लोकखभाव  एवेष ययातिनंहुषात्मजः । 
गतः शक्रेण सालोक्यमनयस्तं समस्प्रशत्‌ ॥ ८ ॥ 
“यह लोकका स्वभाव ही है कि यहाँ सबपर दुःख- 
शोक आता-जाता रहता है | नहुघपुत्र ययाति इन्द्रके समान 
लोक ( देवेन्द्रपद ) को प्राप्त हुए थे; किंतु वहाँ भी अन्याय- 
मूलक दुःख उनका स्पश किये बिना न रहा ॥ ८ ॥ 
महर्षियों वसिष्टस्तु यः पितुनः पुरोहितः । 
अह्ा-पुञजशर् जशे तथेवास्य पुनहेतम्‌ ॥ ९ ॥ 
“हमारे पिताके पुरोहित जो महर्षि वलिष्ठ ज्री हैं, उन्हें एक 
ही दिनमें सी पुत्र प्रात हुए और फिर एक ही दिन वे सब- 
के-सब विश्वामित्रके हाथसे मारे गये || ९ ॥ 
या चेयं ज़गतो माता सर्वछोकनमस्क्रता। 
अस्याश्च॒ चलन भूमेदेइयते कोसलेश्वर ॥ १०॥ 
“कोसलेश्वर ! यह जो विश्ववन्दिता जगन्माता प्रथ्वी है, 
इसका भी हिलना-डुलना देखा जाता है || १० ॥ 
यो धर्मों जगतो नेत्रो यत्र सर्च प्रतिष्ठितम । 
आदित्यचन्द्री प्रहणमभ्युपेती महाबलौ ॥ ११॥ 


भ्रीमद्धाल्मी कीयराम।यणे 


देहधारी प्राणियोंके लिये तो कहना ही क्‍या हैं ॥ १२ ॥ 


'जो धर्मके प्रवर्तक और संसारके नेत्र हैं, जिनके आधार- 
पर ही सारा जगत्‌ टिका हुआ है; वें महाबली सूथ और 
चन्द्रमा भी राहके द्वारा ग्रहणको प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ 
सुमहान्त्यपि भतानि देवाश्व॒पुरुषषभ । 

न देवस्य प्रमञझ्न्ति सबंभूतानि देहिनः ॥ १२॥ 

“पुरुषप्रवर ! बड़े-बड़े भूत और देवता भी देव ( प्रारब्ध 
कर्म ) की अधीनतासे मुक्त नहीं हो पाते हैं; फिर समस्त 


शक्रादिष्वपि देवेष वर्तमानो नयानयो। 
श्रूयेते नरशादृल्ल न त्वं शोचितुमहसि ॥ १३॥ 
'रश्रेष्ठ | इन्द्र आदि देवताओंको भी नीति और 
अनीतिके कारण सुख और दृःखकी प्राप्ति होती सुनी जाती 
है; इसलिये आपको शोक नहीं करना चाहिये ॥ १३ ॥ 
स्तायामपि वेदेह्यां नश्ायामपि राघ्रव। 
शोचितुं नाहसे वीर यथान्यः प्राकृतस्तथा ॥ १४ ॥ 
“वीर रघुनन्दत ! विदेहराजकुमारी सीता यदि मर जायेँ 
या नष्ट हो जाय तो भी आपको दूसरे गँवार मनुष्योंकी तरह 
शोक-चिन्ता नहीं करनी चॉहिये ॥ १४ ॥ 
त्वद्विधा न्हि शोचन्ति सतत सर्वदर्शनाः । 
सुमहत्खपि कृच्छेषु रामानिविण्णदर्शनाः ॥ १५॥ 
“श्रीराम | आप-जैसे सर्वज्ञ पुरुष बड़ी-से-बड़ी विपत्ति 
आनेपर भी कभी शोक नहीं करते हैं । वे निव्ेद ( खेद ) 
रहित हो अपनी विचारशक्तिको नष्ट नहीं होने देते ॥ १ ५॥ 


तत्त्वतो हि नरश्रेष्ठ बुद्धधा समनुचिन्तय । 
बुद्धया युक्ता महाप्राज्ञा विजानन्ति शुभाशुमे ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ | आप बुद्धिके द्वारा तात््विक विचार कीजिये- 
क्या करना चाहिये और क्‍या नहीं; क्या उचित है और क्‍या 
अनुचित--इसका निश्चय कीजिये; क्योंकि बुद्धियुक्त महा- 
शानी पुरुष ही शुम ओर अश्वभ ( कतंव्य-अकर्तव्य एबं 
उचित-अनुचित ) को अच्छी तरह जानते हैं ॥ १६ ॥ 
अदृश्गुणदोषाणामधुवाणां तु कमंणाम्‌ । 
वान्तरेण क्रियां तेषां फलमिष्ट च वर्तते ॥ १७॥ 
“जिनके गुण-दोष देखे या जाने नहीं गये हैं तथा जो 
अप्रुव हैं-फल देकर नष्ट हो जानेबाले हैं, ऐसे कर्मोंका शुभा- 
दम फल उन्हें आचरणपें लाये बिना नहीं प्रात्त होता है ॥ १७। । 
मामेव हि पुरा वीर त्वमेव बहुशो कवान्‌ । 
अनुशिष्याद्धि को जु त्वामपि साक्षाद्‌ बृहस्पतिः॥ १८ ॥2 
“वीर | पहले आप हो अनेक बार इस तरहको बातें 
कहकर मुझे समझा चुके हैं, आपको कौन सिखा सकता है | 


साक्षात्‌ बृहस्पति भी आपको उपदेश देनेकी शक्ति नहीं 
रखते हैं ॥ १८ ॥ 


सिल 


की जब 


“हाप्राज्ञ | देवताओंके लिये भी आपकी बुद्धिका पता 
पाना कठिन है | इस समय शोकके कारण आपका ज्ञान 
सोया-खोया-सा जान पड़ता है । इसलिये मैं उसे जगा 
हा हू ₹९.। 


दिव्यं च माजुषं चेवमांत्मनश्व पराक्रमम। 


इश्चाकुतवृषभावषेक्ष्य यंतख द्विषतां वधे ॥२०॥ 


अंश्ण्यकाण्डे सप्तप्ठितमः लर्गः 
किक के न की विन । । । ।ि??: आय लीन की 020०... 0 2६:-.७...७२»३०४४२:७६...७:८०..७६..७७,..७७....७..७५ 
*बुंद्धिश्व॒ ते महाप्राश देवेरपि दुरन्वया। 
के शोकेनाभिप्रसुप्तं ते शञानं सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 


६४७ 


“क्ष्वाकुकुलशिरोमणे | अपने देवोचित तथा मान- 
बोचित पराक्रमकों देखकर उसका अवसरके अनुरूप उपयोग 
करते हुए आप शत्रुओंके वबक़ा प्रयत्न कीजिये ॥ २० ॥ 
कि ते सर्वविनाशेन छृतेन. प्रुरुषषंभ । 
तमेब तु रिपुं पाप॑ विज्ञायोद्धतुमहंसि ॥ २१॥ 

“पुरुषप्रवर ! समस्त संसारका विनाश करनेसे आपको 
क्या छाभ होंगा ! उस पापी शत्रुका पता छगाकर उसीको 


उखाड़ फेंकनेका प्रयत्न करना चाहिये? ॥ २१ ॥ 


इत्यां श्रीमद्ग/मायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये३रण्यक्राण्डे पट्षष्टितमः सर्गः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरशमायण आदिकाब्यके अरष्यकाष्डमें छाछठवाँ सगे पूरा हुआ॥ ६६ ॥ 


४ ७ 
क्‍ सप्तपश्तिमः सगः 
श्रीराम और लक्ष्मंणकी पश्षिराज जटाथुसे भेंट तथा श्रीरामक। उन्हें गलेसे लगाकर रोना 


पूबेजो5प्युक्तमात्रस्तु लक्ष्मणेन खुभाषितम्‌। 
सारग्राही महासारं प्रतिज़ग्नाह राघवः॥ ९१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी सब वस्तुओंका सार ग्रहण करने- 
बाले हैं| अबस्थामें बड़े होनेपर भी उन्होने लक्ष्मणके कहे 
हुए अत्यन्त सारगमभित उत्तम वचनोंको सुनकर उन्हें 
खीकार किया ॥ १ ॥ 
ख॒निगृह्य महाबाहुः प्रवृद्धं रोषमात्मनः । 
अवष्टभ्य धनुश्धित्र रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २ 
तदनन्तर महाबाहु भ्रीरामने अपने बढ़े हुए. रोषको रोका 
ओर उस विचित्र घनुषकों उतारकर छक्ष्मणतते कह्ा--॥२॥ 
कि करिष्यावहे व॒त्स क वा गच्छाव लश्मण । 
केनोपायेन पश्यावः सीतामिह विचिन्तय ॥ ३ ॥ 
“धवत्स | अब हम लोग क्या करे १ कहाँ जायें ! लक्ष्मण | 
किस उपायसे हमें सीताका पता छगे ! यहाँ इसक। 
विचार करो? ॥ ३ ॥ 


त॑ तथा परितापात लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीतू्‌। 
इदमेव जनस्थानं. त्वमन्वेषितुमहेंसि ॥ ४ ॥ 
तब लछक्ष्मणने इस प्रकार संतापपीड़ित हुए श्रीरामसे 
कहां-“मैया ! आपको इस जनस्थानमें द्वी सीताकी खोज 
करनी चाहिये || ४ ॥ 
राक्षसेबंहुभिः कीण नानाद्बगुमलतायुतम्‌ । 
सन्‍तीह गिरिदुर्गाणि निद्रा: कन्द्राणि च ॥ ५ ॥ 
“नाना प्रकारके वृक्ष और छताओँसे युक्त यह सघन बन 
अनेक राक्षसोंसे भरा हुआ है | इसमें पवंतके ऊपर बहुत-से 
दुर्गम स्थान) फटे हुए, पत्थर और कंदराएँ हैं ॥ ५ ॥ 
मुद्दाश्थ विविधा घोरा नानाम्छुगगणाकुछाः 
आवासाः किनराणां चर गन्धवंभवनानि च॥ ५ ॥ 


“वहाँ भाँति-माँतिकी भयंकर गुफाए हैं, जो नाना प्रकार- 
के मृगग्णोसे भरी रहती हैँ | यहाँके पर्बतपर किन्नरोंके 
आवासमस्थान और गन्धर्वोंके भवन भी हैं ६ ॥ 
तानि युक्तो मया साथ समन्वेषितुमहेसि । 
त्वद्विधा बुद्धिसस्पन्ना महात्मानो नरषभाः ॥ ७ ॥ 
आपत्छु न प्रकम्पन्ते वायुवेगरिवाचलाः। 


मेरे साथ चछकर आप उन सभी स्थानोंमें एकाग्रचित्त 
हो सीताकी खोज करें | जेसे पब॑त वायुके बेगले कम्पित नहीं 
होते हैं; उसी प्रकार आप-जेसे बुद्धिमान्‌ महात्मा नरश्रेष्ठ 
आपत्तियोमे विचल्ति नहीं होते हैं? ॥ ७३ ॥ 
इत्युक्तस्तदू वन सर्वे विचचार सलक्ष्मणः॥ ८ ॥ 
क्रुद्दा राम३ शरं घोरं संधाय धनुषि श्लुरम्‌ । 
उनके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजी रोष- 
पूवंक अपने धनुषपर छ्ुर नामक भयंकर बाण चढ़ाये वहाँ 
सारे बनमें बिचरण करने छगे ॥ ८३ ॥ 
ततः परबतकूटा्भ महाभागं दिजोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
दृदश पतितं भूमी क्षतजादं जटायुषम्‌। 
ते दृष्ठा गिरिश्शज्ञाभ रामा लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
थोड़ी ही दूर आगे जानेपर उन्हें पवंतशिखरके समान 
विशाल शरीरवाले पक्षिराज महाभाग जटायु दिखायी पड़े) 
जो खूनसे लथपथ हो प्रथ्वीपर पड़े थे | पवृत-शिखरके समान 
प्रतीत होनेबाले उन ग्रधराजकों देखकर श्रीराम लक्ष्मणसे 
बोले-॥ ९-१० ॥ 
अनेन सीता बेदेही भक्षिता नात्र संशयः। 
गुधश्नरूपमिदं व्यक्त रक्षो भ्रमति काननम्‌ ॥ ११॥ 
(लक्ष्मण | यह ग्रप्नके रूपमें अबश्य ही कोई राक्षस 
जान॑ पड़ता है; जो इस वनमें धूमता रहता हैं। निःसंदेह 
इसीने बिदेहराजकुमारी सीताकों खा लिया होगा ॥ ११ ॥ 
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भक्षयित्वा विशालाक्षीमास्ते सीतां यथासुखम्‌ । 

है % ७ ८ की 3 ७३४५ .>च २ 

'एनं वधिष्ये दीप्ताग्रः शरेघोररजिह्मगंः ॥ १२॥ 

“बिशाललोचना सीताको खाकर यह यहाँ सुखपूर्वक बैठा 

हुआ है। मैं प्रज्बलित अग्रभागवाले तथा सीधे जानेवाले 
अपने भयंकर बा(णोंसे इसका वध करूँगा? || १२ ॥ 
इत्युक्त्वाभ्यपतद्‌ द्व॒ष्ठु संधाय धनुषि क्ुरम्‌ । 
क्रुद्धो रामः समुद्रान्तां चाल्यन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १३॥ 


डाछा था। जब मैं युद्ध करते-करते थक. गया,* +। 
तब रावणने तलवारसे मेरे दोनों पंख कॉणशडाले और वह... 
विदेहकुमारी सीताकों लेकर आकाशर्में उड़ गया | मैं उस. 
राक्षसके हाथसे पहले ही मार डाला गया हूँ, अब्र तुम मुझे 
न मारो? | १९-२० ॥ 
रामस्तस्य तु विज्ञाय सीतासक्तां प्रियां कधाम्‌ । 
गृध्नराजं परिष्वज्य परित्यज्य महद्‌ धनुः ॥ २१॥ 
के निपपातावशो भूमी रुरोद सहलक्ष्मणः। 

प्खं ये 82 जिला के के ५००४ ! द्विगुणीकृततापातों रामो धीरतरो5५पि सन्‌ ॥ २२॥ 
आह कम अदा ॥ सीतासे सम्बन्ध रखनेवाली यह प्रिय वार्ता सुनकर 


%देंखनेके लिये आगे बढ़े ॥ १३ ॥ | थे 
दीनवीनय गडि ४ हे पना प्र फेंक दिया और ण्भ्चराज 
तं  वाचा सफेनं रुधिरं वमन्‌ । 49५ श्रीरामचन्द्रजीने अपना मह्ान्‌ धनु देया और य्् 


ह् « 20223 ने गलेते लगाकर वे शोकसे विवश हो प्रथ्वीपर गिर 
अर _त्मज्ञ ॥ रे 
यभाषत पक्षो स राम ३ कल म््‌ कक और लक्ष्मणके साथ ही रोने छगे | अत्यन्त धीर होनेपर 
इसी क्षमय पक्षी जठायु अपने मुंहसे फेनयुक्त रक्त वमन( 


ले रस अं दी राम भी भीरामने उस समय दूने दुःखका अनुभव किया | २१-२२॥ 
हर डुण अत्यन्त दुनि-वाण दशरथनन्दन श्ररामस एकमेकायने कच्छे निःश्वसन्तं मुहमुंहः | ह 
कक चाय पतन ब महा समीक्ष्य दुःखितों रामः सोमित्रिमिद्मत्रवीत्‌ ग्रीत्‌ ॥ २३ ॥ 
सा देवी मम च॒ प्राणा रावणेनोभयं हतम्‌ ॥ १५ ॥ असहाय हो एकमात्र ऊध्वश्वासक्री सँक्टपूर्ण अवस्थामे 
'आयुष्मन्‌! इस महान वनमें तुमः जिसे ओषधिके पड़कर बारंबार लंबी सास खींचते हुए जठायुकी ओर 
3585. ' देखकर श्रीरामको बड़ा दुःख हुआ । उन्होंने सुमित्राकुमारसे 
समान दूँढ़ रहे हो; उस देवी. सीताको तथा मेरे:इन प्राणोंको दा जम प्ककल 5 न्होंने सुमित्राकुम 
-भ्री रावणने हर लिया) १५ द ू 5 ५ था 
स्वया विरहिता बी ला ला] राज्य अ्रष्टं बने वासः सीता नष्टा सतो द्विजः । 
थ ९७ 4 880५ 2०७. 
ल्‍क ह्िस्ममाणा मया दृष्ठा रावणेन बलीयसा॥ १६॥ ईंडर् शक ता हि बम हर ॥ 
्य ४ “लक्ष्मण ! मेरा राज्य छिन गया) मुझे बनवास मिल्णा 
ध ॥ ँ धर 
रावण 4८ आओ आरके हक ० के 50 ( पिताजीकी रैत्यु हुई )) सीताका अपहरण हुआ ओर ये. 
*ड इ मेरे परम सहायक पक्षिराज भी मर गये । ऐसा जो मेरा यह | 
समय: मेरी दृष्टि सीतापर पड़ी ॥ १६ ॥ । 


सीतामभ्यवपस्नो 5ह रावणश्वच रणे प्रभो। दुर्भाग्य है; यह तो अग्निकों भी जछाकर भस्म कर 


/ 


अन्‍ । 
विध्वंसितरथच्छत्रः पतितो धरणीतले ॥ १७॥ अकेला 0 कलम प्रतेशियं : मशेबधि । 
अभो ! ज्यों ही मेरी दृष्टि पड़ी) में सीताकी सहायताके स्रोुपि नूनं ममालक्ष्स्या िधर्थिलसंरिलो सिर २५॥ द 

लिये दोड़ पड़ा | रावणके साथ मेरा युद्ध हुआ । मैंने उस | है $ 222 कह 
युद्धमें रावणके रथ ओर छलत्र आदि सभी साधन नष्ट कर हु ० के $% २: की डक द 
दिये और वह भी घायल होकर द्ृथ्वौयर गिर पड़ा | १७ | दुर्भाग्यकी आँचते वह सरिताओंका स्वामी समुद्र भी निश्चय द 
एतद्स्‍्य धनुभंग्नमेते चास्य शरास्तथा। हो सल जायगा ॥ ५. द 


& के 07 २ज् 
अयमस्य रणे राम्र भ्नः सांग्रामिकों रथः॥ १८॥ ९४९४०. बह: :“सकोकआ>-सक चराचरे। 
“श्रीराम | यह रहा >ता हल इआ अेगुप, ये हैं उसके था कर कक कुक ध्ह हे ॥ २६ ॥ 
खण्डित हुए बाण और यह है उसका युद्धोपयोगी रथ) जो पे नि मिल नमक आज £कर भाग्यद्दीन दूसरा 
युद्धमें मेरेद्वारा तोड़ डाला गया है | १८ ॥ माह हिल कला बल है हि मुझे इस विपत्तिके बड़े 
। त्पक्षत्रि । २६ ॥ 
अय॑ तु सारथिस्तस्य मत्पक्षनिहतो भुवि। #ई-लंदइहिओ मो ष् 
परिश्रान्तस्य मे पक्षों छित्ता खड़ेन राबणः ॥ १९॥ तु ग्रभराजो महाबरूः। 


सीतामादाय बैदेहीमुत्पपात विहायसम । शेते ३०८७ भूमो मम भाग्यविषययात्‌ ॥२७॥ . 

न +.१ हे + € ८ .8॥ जठा | 

24000 कक ०००27: 

“यह रावणका सारथि है; जिसे मैंने अपने पंखोंसे मार के के हे ३ ॥| जाकर इस समय प्रथ्वीपर ओर 
हैँ 


.. जा 


इत्येबमुफत्वा बहुशों राघवः सहलक्ष्मण: 
जटायुषं च परुपश पितृस्नेहँ निदर्शयन्‌ ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें कहकर लक्ष्मणसहित 
श्रीरघुनाथजीने जटायुके शरीरपर हाथ फेरा और पिताके 
प्रति जसा स्नेह होना चाहिये, वेसा ही उनके प्रति प्रदर्शित 
किया ॥ २८ ॥ 
निकृत्तपक्षं रुधिरावसिक्त 
त॑ ग्ृध्वराज परिगृह्य राघवः । 


अरण्यकाण्डे अष्टपश्तिम संग: 
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क मंथिली प्राणसमा गतेति 
विमुच्य वा निपपात भूमो ॥ २९ ॥ 


पड्ठ कट जानेके-कारण ग्रश्रराज जठायु लह-लद्दान हो 
रहे थे | उसी अवस्थामें उन्हें गलेसे छगाकर श्रीरघुनाथजीने 
पूछा--५तात ! मेरी प्रार्णेके समान प्रिया मिथिलेशकुमारी 
सीता कहाँ चली गयी !? इतनी ही बात मुँहसे निकाछकर 
वे प्रथ्वीपर गिर पड़े || २९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे सप्तपष्टितमः सर्गः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषशामायण आदिकाव्यके अरण्यकाएंडमें सरसठवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


- ्य> ९0 आऋ---+ 


है रे $ 
अष्टपश्तिमः सगे 
जटायुका प्राण-त्याग ओर श्रीरामद्वारा उनका दाह-संस्कार 


रामः प्रेक्ष्य तु तं ग्ृध्॑ भुवि रोद्रेण पातितम्‌ । 
सोमित्रि मित्रसस्पन्नमिदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भयंकर राक्षस रावणने जिसे प्रथ्वीपर मार गिराया था; 
उस गृध्बरराज जटायुकी ओर दृष्टि डाठकर भगवान्‌ श्रीराम 
मित्रोचित गुणसे सम्पन्न सुमित्राकुमार लक्ष्मणसे बोले-॥१॥ 
ममायं नूनमर्थेच._ यतमानो विहंगमः। 
राक्षलेन हतः संख्ये प्राणांस्त्यजति मत्कृते ॥ २ ॥ 
धभाई | यह पक्षी अवश्य मेरा ही कार्य सिद्ध करनेके 
लिये प्रयत्नशील था; किंतु उस राक्षसके द्वारा युद्धमें मारा 
गया । यह मेरे ही लिये अपने प्राणोंका परित्याग कर 
रहा है ॥| २॥ 
अतिखिन्नः शरीरे5स्मिन्‌ प्राणो लक्ष्मण विद्यते । 
तथा स्वरविहीनोषयं विक्लयं समुदीक्षते ॥ ३ ॥ 
“लक्ष्मण ! इस शरीरके भीतर इसके प्राणोंकोी बड़ी 
वेदना हो रही है, इसीलिये इसकी आवाज बंद होती जा रही 
है तथा यह अत्यन्त व्याकुल होकर देख रहा है? ॥ ३॥ 


कथं तच्चन्द्रसंकाशं मुखमासीन्मनोहर म्‌ । 

सीतया कानि चोक्तानि तश्मिन्‌ काले द्विजोत्तम॥ ६ ॥ 
“पक्षिप्रवर | सीताका चन्द्रमाके समान मनोहर मुख 

कसा हो ग़या था | तथा उस समय सीताने क्या-क्या बातें 

कही थीं १ ॥ ६ 

कथंवीयः कथंरूपः किकमो स च राक्षसः । 

क चास्य भवन तात बूहि में परिपृष्छतः ॥ ७ ॥. 
(तात | उस राक्षसका बल-पराक्रम तथा रूप कसा है ! 

वह क्‍या काम करता है ? ओर उसका घर हाँ है ! में जो 

कुछ पूछ रहा हूँ; वह सब बताइये? ॥ ७ ॥ 

तमुद्वीक्ष्य स धमोत्मा विलपन्‍तमनाथवत्‌ |. «# 

वाचा विक्लवया राममिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
इस तरह अनाथकी भाँति विलाप करते हुए श्रीरामकी 

ओर देखकर धर्मात्मा जगायुने लड़खड़ाती जबानसे यों कहना 

आरम्म किया--॥ ८ ॥ 


सा हता राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना। 
मायामास्थाय विपुलां वातदुर्दिनसंकुलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
(रघुनन्दन | दुरात्मा राक्षसराज रावणने विपुल मायाका 
आश्रय ले आँधी-पानीकी सृष्टि करके ( घबराहटको अवस्थामें ) 
सीताका हरण किया था ॥ ९ ॥ 
परिक्लान्तस्य मे तात पक्षों छित्ता निशाचरः। 
सीतामादाय बेदेहीं प्रयातो दक्षिणामुखः ॥ १० ॥ 
(तात ! जब में उससे लड़ता-लड़ता थक गया; उस 
अवश्थामें मेरे दोनों पंख काटकर वह निशाचर विदेहनन्दिनी 
सीताको साथ लिये यहाँसे दक्षिण दिशाकी ओर गया था ॥ १०॥ 


उपरुध्यन्ति मे प्राणा दृष्भ्रिमति.. राघव । 
पद्यामि वुक्षान्‌ सोवणोनुशीर कतमूँघेजान ॥ ११॥ 


जटायो यदि शक्तोषि वाक्य व्याहरितुं पुनः । 
सीतामाख्याहि भद्रं ते वधमाख्याहि चात्मदः ॥ ४ ॥ 
( लक्ष्मणसे ऐसा कहकर श्रीराम उस पक्षीसे बोले-- ) 
“जटायो ! यदि आप पुनः बोल सकते हों तो आपका भला 
हो; बताइये, सीताकी क्‍या अवस्था है ? ओर आपका वध 
किस प्रकार हुआ १ ॥ ४ ॥ 
किनिमित्तो जहारायां रावणस्तस्य कि मया। 
# अपराध तु य॑ दृष्टा रावणन हता प्रिया॥ ५ ॥ 
जिस अपराधको देखकर रावणने मेरी प्रिय भार्याका 
अपहरण किया है, उसका वह अपराध कया है ! और मैंने 
उसे कब किया ?! किस निमित्तकों लेकर रावणने आर्या 
_ सीताका दरण किया है ! ॥ ५॥ 


वा० रा० स० खं० १. ८२--- 


र्ँ 
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'रघुनन्दन | अब मेरे प्राणोंकी गति बंद हो रही है, 
दृष्टि घूम रही है ओर समस्त वृक्ष मुझे सुनहरे रंगके दिखायी 
देते हैं | ऐसा जान पड़ता है कि उन वृक्षोंपर खशके केश 
जमे हुए हैं ॥ ११ ॥ 


येत्न याति मुहतंन सीतामादाय रावणः। 
विप्रणए्ं धनं क्षिप्रं_ तत्खामी प्रतिपद्यते ॥ १२॥ 
विन्दो नाम मुहृतोंईसी न च काकुत्स्थ सो5बुधत्‌ । 
त्वत्पियां जानकीं हत्वा रावणो राक्षसेश्वर:ः । 
झषवद्‌ बडिशंं गृद्य क्षिप्रमेव विनश्यति ॥ १३ ॥ 
«रावण सीताको जिस मुहू्तमें ले गया है, उसमें खोया 
हुआ धन शीघ्र ही उसके स्वामीको मिल जाता है । काकुत्स्थ ! 
वह “विन्दः नामक मुहूत था, किंतु उस राक्षसको इसका 
पता नहीं था | जेसे मछली मौतके लिये ही बंसी पकड़ लेती 
है, उसी प्रकार वह भी सीताको ले जाकर शीघ्र ही नष्ट हो 
जायगा ॥- १२-१३ ॥ 
न च त्वया व्यथा कायो जनकस्य सुतां प्रति। 
वेदेह्या रंस्यसे क्षिप्रं हत्वा त॑ं रणमूर्धनि ॥ १७ ॥ 
“अतः अब तुम जनकनन्दिनीके लिये अपने मनमें खेद 
न करो । संग्रामके मुहानेपर उस निशाचरका वध करके तुम 
शीघ्र ही पुनः विदेहरा जकुमारीके साथ विद्वर करोगे? || १४ ॥ 
असम्मूढस्य ग्रृभ्रस्य राम प्रत्यनुभाषतः । 
आस्यात्‌ खुस्लाव रुधिरं प्रियमाणस्य सामिषम्‌ ॥ १५॥ 
ग्रध्रराज जेटायु यद्यपि मर रहे थे तो भी उनके मनपर 
मोह या भ्रम नहीं छाया था ( उनके होश-हवास टीक थे )। 
वे श्रीरामचन्द्रजीको उनकी बातका उत्तर दे ही रहे थे कि 
उनके मुखसे मांसयुक्त रुधिर निकलने छगा ॥ १५ || 
पुत्रो विश्रवसः साक्षाद्‌ भ्राता वेश्रवणस्य च । 
इत्युक्त्वा दुलभान्‌ प्राणान्‌ मुमोच पतगेश्वरः ॥ १६॥ 
वे बोले--'रावण विश्रवाका पुत्र और कुबेरका सगा 
भाई है? इतना कहकर उन पक्षिराजने दुलभ प्राणोंका परि- 
त्याग कर दिया ॥ १६ ॥ 
बूहि ब्रृहीति रामस्य ब्रुवाणस्य कृताअलेः। 
त्यक्त्वा शरीर ग्रभरस्य प्राणा जम्मुविंहायसम्‌ ॥ १७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी हाथ जोड़े कह रहे थे, 'कहिये, कहिये, कुछ 
और कहिये !! किंतु उस समय यध्रराजके प्राण उनका शरीर 
छोड़कर आकाशमें चले गये || १७ | 
स निश्षिप्य शिरो भूमी प्रसार्य चरणौ तथा । 
विक्षिप्प च शरीरं स्व॑ पपात धरणीतले ॥ १८ ॥ 
उन्होंने अपना मस्तक भूमिपर डाल दिया, दोनों पैर 
फेला दिये ओर अपने शरीरको भी प्रथ्वीपर ही डालते 
हुए वे धराशायी हो गये ॥ १८ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरा मायणे 


क़् 
ह् ल्< 
“आय अल लि री पी आल जनक ऑफ की न कक शक कर शक लय कल लक 
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त॑ ग्रृध्न॑ प्रेश्य ताम्राक्ष गताखुमचलोपमम्‌ । 


रामः खुबहुभिदःसेदीनः सौमित्रिमश्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 


गृप्रराज जटायुकी आँखें लाल दिखायी देती थीं | प्राण 
निकल जानेसे वे पर्बतकें समान अविचल हो गये । उन्हें इस 


अवस्थामें देखकर बहुत-से दुःखोंसे दुखी हुए श्रीरामचन्द्र जीने 
सुमित्राकुमारसे कहा--॥ १९ ॥ | 
बहनि रक्षसां वासे व्षोणि वसता खुखम । 


अनेन दृण्डकारण्ये विशीणमिह पक्षिणा ॥ २० ॥ 
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बहुत वर्षोतक सुखपूर्वक रहकर इन पक्षिराजने यहीं अपने 
शरीरका त्याग किया है ॥ २० ॥ 


अनेकवा्षिको यस्तु चिरकालसमुत्थितः | - 
सोषयमद्य हतः शेते कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २१ ॥ 
इनकी अवस्था बहुत वर्षोकी थी । इन्होंने सुदीर्घ 
कालतक अपना अभ्युदय देखा है। किंतु आज इस ब्ृद्धा- 
वस्थामें उस राक्षसके द्वारा मारे जाकर ये प्रथ्वीपर सो रहे हैं; 
क्योंकि कालका उल्लल्ठुन करना सबके ही लिये कठिन है ॥ २१॥ 
पश्य लक्ष्मण ग्रध्रोषयमुपकारी हतश्व मे | 
सीतामभ्यवपन्नो हि रावणेन बलीयसा ॥२२॥ 


लक्ष्मण ! देखो, ये जटायु मेरे बड़े उपकारी थे, किंतु 
आज मारे गये | सीताकी रक्षाके लिये युद्धमेँ प्रव्नत्त होनेपर 
अत्यन्त बलवान्‌ रावणके हाथसे इनका वध हुआ है ॥२२॥ 
ग्रध्नराज्यं परित्यज्य पित॒पेतामह॑ महत्‌ । 
मम हेतोरयं प्राणान्‌ मुमोच प्रतगेश्वरः ॥ २३ ॥ 


“बापददादोंके द्वारा प्राप्त हुए गीधोंके विशाल राज्यका 
त्याग करके इन पक्षिराजने मेरे ही लिये अपने प्राणोंकी 
आहृति दी है ॥ २३ ॥ 


सवंत्र खलु दृश्यन्ते साधवो धर्मंचारिणः । 
शूराः शरण्याः सोमित्रे तियंग्योनिगतेष्वपि ॥ २४ ॥ 


गझूर, शरणागतरक्षक, धम्परायण श्रेष्ठ पुरुष सभी 
जगह देखे जाते हैं । पश्ु-पक्षीकी योनियोंमें भी उनका अभाव 
नहीं है ॥ २४ ॥ 


सीताहरणजं दुःखं न मे सोम्य तथागतम्‌ । 
यथा विनाशो ग्रृध्नस्य मत्कृते च परंतप ॥ २५॥ 


'सौम्य ! शत्रुओंको संताप देनेवाले लक्ष्मण | इस समय 
मुझे सीताके हरणका उतना दुःख नहीं है, जितना कि मेरे 
लिये प्राणत्याग करनेवाले जटायुकी मृत्युसे हो रहा है ॥२५॥ 


राजा दशरथः भ्रीमान्‌ तथा मम महायशाः। 
पूजनीयश्व मान्यश्च तथायं पतगेश्वरः ॥ २६॥ 
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('महायशस्व्री श्रीमान्‌ राजा दशरथ जेसे मेरे माननीय 
और पूज्य थे; बेसे ही ये पक्षिराज जटायु भी हैं ॥ २६ ॥ 
सोमित्रे हर काष्टानि निर्मथिष्यामि पावकम । 
ग्रघराजं द्धिक्ष्यामि मत्कते निधनं गतम्‌ ॥ २७॥ 

“सुमित्रानन्दन | तुम सूखे काप्ठ ले आओ) मैं मथकर 
आग निकालूँगा और मेरे लिये मृत्युको प्राप्त हुए इन गप्न- 
राजका दाह-संस्कार करूंगा ॥ २७ ॥ 
नाथं पतगलोकस्य चितिमारोपयास्यहम । 
इमं धक्ष्यामि सोमित्रे हतं रौद्रेण रक्षसा ॥ २८॥ 

'सुमित्राकुमार | उस भयंकर राक्षसके द्वारा मारे गये 


. इन पक्षिराजको मैं चितापर चढ़ाऊँगा और इनका दाहसंस्कार 
करूँगा? ॥ २८ ॥ हि 


या गतियंज्ञशीलानामाहितास्नेश्व या गतिः। 
अपरावर्तिनां या च या च भूमिप्रदायिनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
मया त्वं समनुजश्ञाता गउछ लोकाननुत्तमान्‌ । 
ग्रृधश्वराज़ महासत्त्व संस्कृतश्च मया बज़ ॥ ३०॥ 
( फिर वे जटायुको सम्बोधित करके बोले--) “महान 
बलशाली ग्रध्वराज | यज्ञ करनेवाले, अग्निहोत्री) युद्धमें पीठ 
न दिखानेवले और भूमिदान करनेवाले पुरुषोंको जिस 
गतिकी--जिन उत्तम लोकोंकी प्राप्ति होती है; मेरी आज्ञासे 
उन्हीं सर्वोत्तम लोकोंमें तुम भी जाओ । मेरे द्वारा दाह- 
संस्कार किये जानेपर तुम्हारी सद्गति हो? ॥ २९-३० ॥ 
एवमुक्‍कत्वा चलितां दीघप्तामारोप्य पतगेश्वरम्‌। 
ददाह रामो धमोत्मा खबनन्‍्धुमिव दुःखितः ॥ ३१॥ 
ऐसा कहकर धघममौत्मा श्रीरामचन्द्रजीने दुःखित हो 
पक्षिराजके शरीरको चितापर रकक्‍्खा और उसमें आग लगाकर 
अपने बन्धुकी भाँति उनका दाह-संस्कार किया ॥ ३१ ॥ 
रामो5थ सहसोमित्रिवनं गत्वा स वीयवान । 
स्थूलान हत्वा महारोहीननुतस्तार तं द्विजम्‌ ॥ ३२ ॥ 
रोहिमांसानि चोद्‌ध्व॒त्य पेशीकृत्वा महायशाः । 
शकुनाय ददो रामो रम्ये हरितशाह्वले ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीराम वनमें जाकर 
मोटे-मोटे महारोही ( कन्दमूलविशेष ) काट छाये और उन्हें 
जटायुके लिये अर्पित करनेके उद्देश्यमे उन्होंने प्रथ्वीपर कुश 


बिछाये । महायशस्वी श्रीरामने रोहीके गूदे निकालकर उनका 
पिण्ड बनाया और उन सुन्दर हरित कुशाओंपर जटायुको 
पिण्डदान किया ॥ ३२-३३ ॥ 


यत्‌ तत्‌ प्रेतस्य मत्यस्य कथयन्ति द्विजातयः । 
तत्‌ स्वर्गंगमनं पिउयं तस्य रामो जजाप है ॥ ३४॥ 
ब्राह्णलोग परलोकबासी मनुध्यको स्वरगंकी प्राप्ति कराने- 
के उद्देश्यसे जिन पितृसम्बन्धी मन्त्रोंका जप आवश्यक 
बतलाते हैं, उन सबका भगवान्‌ श्रीरामने जप किया || ३४ ॥ 
ततो गोदाबरीं गत्वा नदी नरवरात्मजों। 
उदक॑ चक्रतुस्तस्म ग्रध्वराजाय ताबुभी ॥ ३५॥ 
तदनन्तर उन दोनों राजकुमारोंने गोदावरी नदीके तटपर 
जाकर उन ग्ृध्वराजके लिये जलाज्ञलि दी ॥ ३५॥ 
शास्त्रदष्टेन विधिना जल ग्रुध्नाय राघवों | 
सात्वा तो ग्रध्राजाय उदक चक्रतुस्तदा ॥ ३६॥ 
रघुकुलके उन दोनों महापुरुर्षोने गोदावरीमें नहाकर 
शास्त्रीय विधिसे उन ग॒ध्रराजके लिये उस समय जलाज्जलिका 
दान किया ॥ ३६॥ 
स ग्रृध्वराजः ऊतवान यशस्करं 
खुद॒ष्करं कम रणे निपातितः । 
महर्षिकल्पेन च संस्क्ृतस्तदा 
जगाम पुण्यां गतिमात्मनः शुभाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
महर्षितुल्य श्रीरामके द्वारा दाहसंस्कार होनेके कारण 
ग॒श्रराज जटायुको आत्माकां कल्याण करनेवाली परम पवित्र 
गति प्राप्त हुईं । उन्होंने रणभूमिमें अत्यन्त दुष्कर और 
यशोवधक पराक्रम प्रकट किया था | परंतु अन्तमें रावणने 
उन्हें मार गिराया ॥ ३७ ॥ 
कृतोदकी तावपि पक्षिसत्तमे 
स्थिरां च बुद्धि प्रणिधाय जग्मतुः । 
प्रवेश्य सीताधिगमे ततो मनो 
वन सुरेन्द्राविव विष्णुवासवी ॥ ३८ ॥ 
तपंण करनेके पश्चात्‌ वे दोनों भाई पक्षिराज जटायुमें 
पितृतुल्य सुस्थिरमाव रखकर सीताकी खोजके कायमें मन 
लगा देवेश्वर विष्णु और इन्द्रकी भाँति वनमें आगे बढ़े ॥ ३८॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्गरामायणं वाल्मीकीये आदिकाव्ये3रण्यक्राण्डेडष्पष्टितमः सर्गः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके अरण्यकाण्डमें अरुसठवाँ सरग पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ “१७० र 
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एकोनसप्ततितमः सगे: 


लक्ष्मणका अयोग्रुखीको दण्ड देना तथा श्रीराम ओर लक्ष्मणका 
कबन्धके बाहुबन्धमें पड़कर चिन्तित होना 


५ ३ रो 
कृत्वेबमुदक॑ तस्मे प्रस्थितो राघवोी तदा। 
अवेक्षन्ती वने सीतां जग्मतुः पश्चिमां दिशम्‌ ॥ १ ॥ 


इस प्रकार जटायुके लिये जलाज्जलि दान करके वे दोनों 


रघुवंशी बस्धु/उस समय वहाँसे प्रस्थित हुए और बनमें सीता- 


द५२ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


की खोज करते हुए पश्चिम दिशा ( नेऋत्य कोण ) की ओर 
गये ॥ १ ॥ 
तां दिशं दक्षिणां गत्वा शरचापासिधारिणो 
अविप्रहतमरक््चाकी पन्‍्थानं. प्रतिपेदतुः ॥ २ ॥ 
धनुष, बाण और खज्ञ धारण किये वे दोनों इध्ष्वाकु- 
वंशी वीर उस दक्षिण-पश्चिम दिशाकी ओर आगे बढ़ते हुए 
एक ऐसे मार्गपर जा पहुँचे, जिसपर लोगोंका आना-जाना 
नहीं होता था ॥ २ ॥ 
गुल्मेवृक्षेत्र बहुमिलताभिश्व॒ प्रवेश्टितम्‌ । 
आवबूर्त सबंतो दुर्ग गहन घोरदर्शनम ॥ ३ ॥ 
वह मार्ग बहुत-से वृक्षों, झाड़ियोँ और लता बेलोंद्वारा 
सब ओरसे घिरा हुआ था | वह बहुत ही दु्गंम, गहन और 
देखनेमें भयंकर था | ३ ॥ 
. वयतिक्रम्य तु वेगेन गृहीत्वा दक्षिणां दिशम । 
खुभीम॑ तन्महारण्यं व्यतिपातो महाबलों॥ ४ 22: छः 
उसे वेगपृवंक लॉधकर वे दोनों महाब॒ली राजकुर्मा 


वह वन बड़ा भयंकर था | उसमें बहुत-से भयानक पश्ञु 


और पक्षी निवास करते थे | अनेक प्रकारके वृक्षोंते व्याप्त वह 


सारा वन गहन बृक्षावल्यिंसे भरा था ॥ ९॥ . 

दद्शाते गिरो तत्र दरी दशरथात्मजो। 

पाताल्समगम्भीरां तमसा नित्यसंतवृताम ॥ १० ॥ 
वहाँ पहुँचऋर उन दशरथराजकुमारोंने वहाँके पर्बंतपर 

एक गुफा देखी, जो पातालके समान गहरी थी | वह सदा 

अन्धकारसे आबृत रहती थी ॥ १० ॥ 

आसाद्य च नर्याप्रौ दयोॉस्‍्तस्याविदृरतः । 

द्दशंतुमंहारूपां राक्षसीं विक्ृताननाम्‌ ॥ ११॥ 
उसके समीप जाकर उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंने एक विशाल- 

काय राक्षसी देखी, जिसका म्रुख बड़ा विकराल था ॥ ११॥ 

भयदामव्पसत्त्वानां बीभत्सां रौद्रदर्शनाम्‌। 


५ म्बोद्रीं तीक्ष्णद्ंट्टां करालीं परुषत्वचम्‌ ॥ १२॥ 


वह छोटे-छोटे जन्दुओंको भय देनेवाली तथा देखनेमें 
कषंड्ी भयंकर थी | उसकी सूरत देखकर घुणा होती थी। 


: दक्षिण दिशाकौ आश्रय ले उस अत्यन्त भयानक और “3उसके लंबे पेट, तीखी दाढ़ें और कठोर त्वचा थी । वह 


विशाल वनसे आगे निक्रल गये ॥ ४ ॥ 


-ततः परं जनस्थानात्‌ त्रिक्रोशं गम्य राघवो। 
क्रौद्वारण्यं विविशतुगंहनं॑ तो महौजसो॥ ५ ॥ 
तदनन्तर जनस्थानसे तीन कोस दूर जाकर वे महाबली 
श्रीराम और लक्ष्मण क्रौद्ारण्य नामसे प्रसिद्ध गहन वनके 
भीतर गये ॥ ५ ॥ 
नानामेघघनप्रस्य॑  प्रहषमिव स्वतः । 
नानाव्णः शुभेः पुष्पेस्ंगपक्षिगणैयुंतम ॥ ६ ॥ 
वह वन अनेक मेघोंके समूहकी भाँति श्याम प्रतीत होता 
था । विविध रंगके सुन्दर फूलोंसे सुशोमित होनेके कारण वह 
सब ओरसे हर्षोत्फुल्ल-सा जान पड़ता था | उसके भीतर 
बहुत-से पश्चु-पक्षी निवास करते थे ॥ ६ ॥ 
दिवक्षमाणी वेदेहीं तद्‌ बनं तो विचिक्यतुः । 
तत्र तत्रावतिष्ठन्तोी सीताहरणदुःखितो॥ ७ ॥ 
सीताका पता लगानेकी इच्छासे वे दोनों उस वनमें 
उनकी खोज करने लगे | जहाँ-तहाँ थक जानेपर वे विश्रामके 
ल्यि ठहर जाते थे | विदेहनन्दिनीके अपहरणसे उन्हें बड़ा 
दुःख हो रहा था ॥ ७ ॥ 
ततः पू्वण तो गत्वा त्रिक्रोशं भ्रातरो तदा । 
क्रोश्वारण्यमतिक्रम्य मतड्ञाश्रममन्तरे ॥ ८ ॥ 
तत्पश्रात्‌ वे दोनों भाई तीन कोस पूर्व जाकर क्रोद्चा- 
रण्यको पार करके मतज्ञ मुनिके आश्रमके पास गये ॥ ८ ॥ 
दृष्ठा तु तद्‌ वन घोरं बहुभीमसगद्धिजम्‌ | 
नानावृक्षसमाकीण सर्व गहनपादपम्‌ ॥ ९ ॥ 


बड़ी विकराल दिखायी देती थी ॥ १२ ॥ 
भक्षयन्तों व्॒गान्‌ भीमान्‌ विकटां मुक्तमूधेज्ञाम। 


अवेक्षतां तु तो तत्न भ्रातरो रामलक्ष्मणों ॥ ! ३॥5. द 
भयानक पशुओंको भी पकड़कर खा जाती थी । उसकां - 


आकार विकट था और बाल खुले हुए थे । उस कन्दराके 


समीप दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मणने उसे देखा ॥ १३॥ 


सा समासादय तो वीरौ बजन्तं ख्रातुरग्रतः । 

एहि रंस्यावहेत्युकत्वा समालस्भत लक्ष्मणम्‌ ॥ १४ ॥ 
वह राक्षती उन दोनों वीरोंके पास आयो और अपने 

भाईके आगे-आगे चलते हुए लक्ष्मणकी ओर देखकर बोली- 

“आओ हम दोनों रमण करें |? ऐसा कहकर उसने लक्ष्मणका 

हाथ पकड़ लय ॥ १४ ॥ 

उवाच चेन वचन सौमित्रिम्ुपशुह्य च। 

अहं त्वयोम्रुखी नाम लाभस्ते त्वमसि प्रियः ॥ १५॥ 
इतना ही नहीं, उसने सुमित्राकुमारको अपनी भुजाओंमें 


कस लिया और इस प्रकार कह्य--प्मेरा नाम अयोमुखी है। 


में त॒म्हें भायोरूपसे मिल गयी तो समझ लो) बहुत बड़ा 

लाभ हुआ ओर तुम मेरे प्यारे पति हो ॥ १५ ॥ 

नाथ पव॑तदुगंषु नदीनां पुलिनेषु च। 

आयुश्वचिरमिदं वीर त्वं मया सह रंस्यसे ॥ १६॥ 
'प्राणनाथ ! वीर | यह दीघंकालतक स्थिर रहनेवालली आयु 

पाकर तुम पव॑तकी दुर्गस कन्द्राओंमें तथा नदियोंके तटोंपर 

मेरे साथ सदा रमण करोगे? ॥ १६ ॥ 

एवमुक्तस्तु कुपितः खज्डमुद्धृत्य लक््मणः । 

कर्णनासस्तन॑ तख्या निचकतौरिसूदनः ॥ १७॥ 


अरण्यकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः 


६७५३ 
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राक्षसीके ऐसा कहनेपर - शत्रुसूदन लक्ष्मण क्रोधते जल 
उठे । उन्होंने तछबार निकालकर उसके कान) नाक और 
स्तन काट डाले ॥ १७॥ 
कणनालसे निकृत्ते तु बिखरं विननाद सा। 
यागत॑ प्रढुद्राव राक्षती घोरदशना॥ १८ ॥ 


नाक और कानके कट जानेपर वह भयंकर राक्षसी जोर- 


जोरसे चिल्लाने छगी और जहाँसे आयी थी, उधर ही 
भाग गयी ॥ १८ ॥ 


तसयां गतायां गहने ब्रज़न्तों वनमोजला। 
आसेदतुरमित्रष्नो भ्रातरी रामलक्ष्मणी ॥ १९ ॥ 
उसके चले जानेपर वे दोनों भाई शक्तिशाली श्रीराम 
और लक्ष्मण बड़े वेगसे चंठकर एक गहन वनमें जा 
> पहुँचे ॥ १९॥ 
लक्ष्मणस्तु महातेजाः सत्ववाज्छीलवाउ्छुचिः । 
अब्रवीत्‌ प्राजलिवोक्यं भ्रातरं दीक्तेजसम्‌॥ २० ॥ 
_ - उस समय महातेजस्वी, घेयवान; सुशील एवं पविच्र 
<आचार-विचारवाले लक्ष्मणने हाथ जोड़कर अपने सतेजखी 
श्राता श्रीरामचन्द्रजीसे कहा--॥ २० ॥ 


«. स्पन्दते मे द॒ं बाहुरुद्विश्ममिव मे मनः। 


. ग्रायशश्राप्यनिष्ठानि निमित्तान्युपलक्षये ॥ २१ ॥ 
: तस्मात्‌ सज्जीभवाय त्वं कुरुष्व वचन मम । 
मंमेव हि निमित्तानि सद्यः शंसन्ति सम्भ्रमम्‌ ॥ २२॥ 

“आय ! मेरी बार्यी बाँह जोर-जोरसे फड़क रही हैं और 
सन उद्दिम्न-सा हो रहा है। मुझे बार-बार बुरे शकुन दिखायी 
देते हैं, इसलिये आप भयका सामना करनेके लिये तेयार 
हो जाइये | मेरी बात मानिये | ये जो बुरे शकुन हैं वे केवल 
मुझे ही तत्काल प्राप्त होनेवाले भयकी सूचना देते हैं।।२१-२२॥ 


एब वजच्जुलको नाम पक्षी परमदारुणः। 
आवयोर्विजयं युद्धे शंसन्निव विनदति ॥ २३॥ 
«7 «(इसके साथ एक झुभ शकुन भी हो रहा है) यह जो 
वज्जुल नामक अत्यन्त दारुण पक्षी है; यह युद्धमें हम दोनों- 
की विजय सूचित करता हुआ-सा जोर-जोरसे बोल 
रहा है? ॥ २३॥ 


तयोरन्वेषतोरेव॑ सर्व॑ तंद््‌॒ वनमोजसा। 

संजजे विपुलः शब्दः प्रभअञ्जल्निव तद्‌ू वनम्‌॥ २४ ॥ 
इस प्रकार बलपूर्वक उस सारे वनमें वे दोनों भाई जब 

सीताकी खोज कर रहे थे, उसी समय वहाँ बड़े जोरका शब्द 

हुआ जो उस वनका विध्वंस करता हुआस्सा प्रतीत 

होता था ॥ २४ ॥ 

संवेध्ितमिवात्यथ गददन॑. मातरिश्वना | 

व नस्य तस्‍्य शाब्दोपभूद्‌ वनमापूरयज्ञिव ॥२५॥ 


“५ 


उस वनमें जोर-जोरसे आँधी चलने लगी | वह सारा 
वन उसकी लपेटमें आ गया | वनमेँ उस शब्दकी जो प्रति- 
ध्वनि उठी, उससे वह सारा वनप्रान्त गूंज उठा॥ २५ ॥ 
त॑ शब्द काह्लमाणस्तु रामः खड़ी सहानुजः। 
ददर्श खुमहाकायं राक्षस बिपुलोरसम्‌॥ २६॥ 

भाईके साथ तलवार हाथमें लिये भगवान्‌ श्रीराम उस 
शब्दका पता लगाना ही चाहते ये कि एक चौड़ी छातीवोले 
विशालकाय राक्षसपर उनकी दृष्टि पड़ी ॥ २६ ॥ 
आसेदतुश्च॒ तद्रक्षस्तावुभी. प्रमुखे स्थितम्‌। 
विवृद्धमशिरोश्रीवं कबन्धमुद्रेमुखम्‌ ॥ २७ ॥ 

उन दोनों भाइयोंने उस राक्षसकों अपने सामने खड़ा 
पाया । वह देखनेमें बहुत बड़ा था; किंतु उसके न मस्तक 
था न गला । कंबन्ध ( धड़मात्र ) ही उसका स्वरूप था और 


“ . उसके पेटमें ही मुँह बना हुआ था ॥ २७ ॥ 


रोमभिनिशितेस्तीकए्णमेहागिरिमिवोच्छितम्‌ । 
नीलमेघनिभ॑ रौद्रं मेघस्तनितनिःखनम्‌ ॥ २८ ॥ 

उसके सारे शरीरमें पेने और तीखें रोयें ये | वह 
महान्‌ पर्व॑तके समान ऊँचा था । उसकी आकृति बड़ी 
भयंकर थी | वह नील मैघके समान कालछा था और मेघके 
समान ही गम्भीर स्वरमें गजंना करता था ॥ २८ ॥ 


अशग्निज्वालानिकाशेन ललाटस्थेन दीप्यता। 
मद्दापक्षेण पिड़ेन विपुलेनायतेन च॥ २०॥ 
एकेनोरसि घोरेण नयनेन खुदशिना। 
महादंष्रोपपन्न॑ त॑ लेलिहानं ' महाप्तुखम्‌ ॥ ३० ॥ 
उसकी छातीमें ही छलछाट था और ललाटमें एक ही 
लंबी-चौड़ी तथा आगकी ज्वालाके समान दहकती हुई भयंकर 
आँख थी; जो अच्छी तरह देख सकती थी | उसकी पलक 
बहुत बड़ी थी और वह आँख भूरे रंगकी थी । उस राक्षसकी 
दाढ़ें बहुत बड़ी थीं तथा वह अपनी लपलपाती हुईं जीभसे 
अपने विशाल मुखको बारंबार चाट रहा था॥ २९-३० ॥ 


भक्षयन्त महाधोरानृक्षसिंहसगद्धिजान । 
घोरो भ्ुजो विकुवोणपघुभो योजनमायतो॥ ३१॥ 
कराभ्यां विविधान ग्रह्म ऋक्षान्‌ पक्षिगणान्‌ स्॒गान्‌ । 
आकषेन्तं विकषन्तमनेकान्‌ मस्ुगयूथपान्‌ ॥ ३२ ॥ 
अत्यन्त भयंकर रीछ, सिंह, हिंसक पञ्चु और पक्षी--ये ही 
उसके भोजन थे। वह अपनी एक-एक योजन लंबी दोनों भयानक 
भुजाओंको दूरतक फेला देता और उन दोनों हार्थोंसे 
नाना प्रकारके अनेकों भादू, पक्षी; पश्चु तथा मुगोके 
यूथपतियांकों पकड़कर खींच लेता था । उनमेंसे जो उसे 
भोजनके लिये अभीष्ट नहीं होते, उन जन्तुओंकी वह उन्हीं 
हाथोसे पीछे ढकेल देता था ॥ ३१-३२॥ 


स्थितमाव॒त्य पन्‍्थानं तयोश्रोच्नोः प्रपन्नयोः । 
अथ त॑ समतिक्रम्य क्रोशमात्र द्दशतुः॥ ३३॥ 
महान्तं दारुणं भीम॑ कबन्ध भुजसतृतम। 
कब्रन्धमिव संस्थानादतिधोर प्रद्शनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण जब उसके निकट पहुँचे; 
तब वह उनका रास्ता रोककर खड़ा हो गया | तब वे दोनों 
भाई उससे दर हट गये और बड़े गौरसे उसे देखने लगे । 
उस समय वह एक कोस लंबा जान पड़ा । उस राक्षसको 
आकऊति केवल कबन्ध ( धड़ ) के ही रूपमें थी; इसलिये वह 
कबन्ध कहलाता था | वह विशाल, हिंसापरायण; भयंकर 
तथा दो बड़ी-बड़ी भुजाओँसे युक्त था और देखनेमे अत्यन्त 
घोर प्रतीत होता था ॥ ३३-३४ ॥ 


स॒महाबाहुर॒त्यर्थ प्रसाय॑ विपुली भुजो। 

जग्राह सहिताबेबव राघवों पीडयन बलात्‌॥ ३५॥ 
उस महाबाहु राश्वसने अपनी दोनों विशाल भुजाओंको 

फैलाकर उन दोनों रघुबंशी राजकुमारोंकों बलपूबंक पीड़ा 

देते हुए. एक साथ ही पकड़ लिया ॥ २५ ॥ 

खड्िनो दृढधन्वानो तिग्मतेजो महाभुजों। 

भ्रातरो विवश प्राप्तो 'कृष्यमाणी महाबलों॥ ४2 | 
दोनोंके हाथौमें तलवारें थीं) दोनोंके पास ५ 

धनुष ये ओर वे दोनों भाई प्रचण्ड तेजस्वी, विशाल भुजाओं- 

से युक्त तथा मद्दान्‌ बलवान्‌ थे तो भी उस राक्षसके द्वारा 

खींचे जानेपर विवशताका अनुभव करने लगे ॥ ३६ ॥ 

तत्र धेयातच्च शूरस्तु राघवों नेव विव्यथे। 

बात्यादनाश्रयाउचेच लक्ष्मणस्त्वभिविव्यथे ॥ ३७॥ 
उस समय वहाँ शूरवीर रघुनन्दन श्रीराम तो धेयंके कारण 

व्यथित नहीं हुए, परंतु बालबुद्धि होने तथा धैयंका आश्रय न 

लेनेके कारण लक्ष्मणक्रे मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ ३७ ॥ 

उबाच च विषण्णः सन्‌ राघवं राघवानुजः 

पश्य मां विवशं वीर राक्षसस्य वशंगतम्‌॥ ३८॥ 
तब श्रीरामके छोटे भाई लक्ष्मण विषादग्रस्त हो श्रीरघुनाथ- 

जीसे बोले--“वीरवर ! देखिये, में राक्षसके वशमें पड़कर 

विवश हो गया हूँ | ३८ ॥ 

>> अर शः श 

मयकेन तु नियुक्तः परिमुच्यख्व राघव। 

मां हि भूतबलि दत्त्वा पलायस्व यथासुखम्‌ ॥ ३९ ॥ 
(रघुनन्दन ! एकमात्र मुझे ही इस राक्षसको भेंट देकर 

आप स्वयं इसके बाहुबन्धनसे मुक्त हो जाइये। इस भूतको 

मेरी ही बलि देकर आप सुखपूबंक यहाँसे निकल 

भागिये ॥ ३९ ॥ 

अधिगन्तासि वेदेहीमचिरेणेति मे मतिः । 


श्रोमद्वाल्मीकी य रामायणे 


तत्र मां राम राज्यस्थः स्मतुमहंसि सवंदा। 


प्रतिलभ्य च काकुत्स्थ पितृपेतामर्दी महीम्‌॥ ४० ॥ 


पैरा विश्वास है कि आप शीघ्र ही विदेहराजकुमारीको « 
प्राप्त कर लगे | ककुत्खकुलभूषण श्रीराम | वनवाससे लौटने | 
पर पिता-पितामहों की भूमिकों अपने अधिकारमें लेकर जब 
आप राज-सिंहासनपर विराजमान डोइयेगा, तब वहाँ खदा 
मेरा भी स्मरण करते रहियेगा? | ४०३॥ 


लक्ष्मणनेवमुक्तस्तु राम्रः खोमित्रिमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
मा स्म त्रासं वथा वीर नहि त्वाइग विषीदति। 
लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर श्रीरामने उन सुमित्राकुमारसे 
कहा-“वीर | ठुम भण्भीत न होओ | तुम्हारे-जेसे शूरवीर 
इस तरह विष!द नहीं करते हैं? | ४१३ ॥ ही 
एतस्मिस्नन्तरे क्रो श्रातरा रामलक्ष्मणो॥४२॥ _' 
ताबुवाच महाबाहुः कबन्धो दानवोक्तमः। 
इसी बीचमें क्रर द्वदयवाले दानवशिरोमणि महाबाहु .* 
कबन्धने उन दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मणसे कहा-॥ ४२३ ॥ 
को युवां वृषभस्कन्धी महाखड़्धनुधरों ॥ ४३ ॥ 
धोरं देशमिमं प्राप्तो देवेन मम चाश्लुषों। 
बद्तं कार्यमिह वां किमर्थ चागती युवाम्‌॥७४४॥ 
तुम दोनों कौन हो! तुम्हारे कंधे बलके समान ऊँचे... 
हैं | ठुमने बड़ी-बड़ी तलवारें और धनुष धारण कर रखे हैं। 
इस भयंकर देशमें तुम दोनों किसलिये आये हो १ यहाँ तुम्हारा, 
क्या कार्य है ! बताओ | भाग्यसे ही तुम दोनों मेरी आँखोंके 
सामने पड़ गये || ४२-४४ ॥ 


इमं देशमनुप्राप्ती श्षुधातस्येह तिष्ठतः। | 
ह 


सबाणचापखड़ौ चर तीएणश्टज्ञाविवषभी ॥ ४५ ॥ 
मां तृणमनुसम्प्राप्ती दुलभं जीवितं हि वाम्‌। 

मैं यहाँ भूखसे पीड़ित होकर खड़ा था और तुम स्वयं द 
धनुष-बाण ओर खज्ज़ लिये तीखे सींगबाले दो बेलोके समान 
तुरंत ही इस स्थानपर मेरे निकट आ पहुँचे | अतः अब तुम 
दोनोंका जीवित रहना कठिन है? ॥ ४५३ | 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा कबन्धस्य दुरात्मनः ॥ ४६॥ 
उवाच लक्ष्मणं रामो मुखेन परिशुष्यता। 
कृच्छात्‌ कच्छुतरं प्राप्य दारुणं सत्यविक्रम ॥ ४७ ॥ 
व्यसन जीवितान्ताय प्राप्तमप्राप्य तां प्रियाम्‌। 
दुरात्मा कबन्धको ये बातें सुनकर श्रीरामने सूखे सुख- 
वाले लक्ष्मणसे कहा-'सत्यपराक्रमी वीर ! कठिन-से-कठिन 
असषह्य दुःखको पाकर हम दुखी थे ही, तबतक पुनः प्रियतमा 
सीताके प्राप्त होनेसे पहले ही हम दोनोंपर यह महान्‌ संकट 
आ गपा; जो जीवनका अन्त कर देनेवाला है| ४६-४७३१ ॥ 
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काल्स्य खुमहद्‌ वीय सवभूतेषु लक्ष्मण ॥ ४८॥' 


त्वां च मां च नरव्याप्न व्यसनेः पदश्य मोहितो । 

नहि भारोउ5स्ति देवस्य सवभूतेषु लक्ष्मण ॥ ४९ ॥ 
“नरश्रष्ठ लक्ष्मण | कालका महान्‌ बल सभी प्राणियोपर 

अपना प्रभाव डालता है । देखो न) तुम और मैं दोनों ही काल- 

के दिये हुए अनेकानेक संकटोसे मोहित हो रहे हैं | सुमित्रा- 

नन्‍्दन ! देव अथवा कालके लिये सम्पूर्ण प्राणियोपर शासन 

करना भाररूप ( कठिन ) नहीं है ॥ ४८-४९ ॥ 

शूराश्व बलवन्तश्व छकृतास्त्राश्व रणाजिरे। 

कालाभिपज्नाः सीदन्ति यथा वाल्ुकसेतवः ॥ ५० ॥ 
“जे>बादूके बने हुए पुल पानीके आघातसे ढह जाते 


अरण्यकाण्डे सप्ततितमः सर्गः 
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हैं; उसी प्रकार बड़े-बड़े धूरबीर, बलबान्‌ और अखवेत्ता 
पुरुष भी समराज्ञणमें कालके वशीभूत हो कष्टमें पड़ 
जाते हैं) | ५० ॥ 
इति ब्लुवाणो दृढसत्यविक्रमो 
महायशा दाशरथिः प्रतापबान । 
अवेक्ष्य सोमित्रिमुद्ग्नविक्रमः 
स्थिरां तदा सवां मतिमात्मनाकरोत्‌ ॥ ५१ ॥ 
ऐसा कहकर सुदृढ़ एवं सत्यपराक्रमवाले महान्‌ बल- 
विक्रमते सम्पन्न मह्यायशस्वी प्रतापशाली दशरथनन्दन श्री- 
रामने सुमित्राकुमारकी और देखकर उस समय स्वयं ही अपनी 
बुद्धिकों सुस्थिर कर लिया ॥ ५१ ॥ 


इत्या५ श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये3रण्यक्राण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः ॥ ६९ ॥ ५9 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें उनहत्तरवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ६९० ॥४* ९८ 


--><क>-- 
(6 क $ 
सप्ततितमः सगः 
श्रीराम ओर लक्ष्मणका परस्पर विचार करके कबन्धकी दोनों भ्रुजाओंकों 
काट डालना तथा कबन्धके द्वारा उनका खागत 


तौ तु तत्र स्थितो दृष्ठा भ्रातरो रामलक्ष्मणी । 


बाहुपाशपरिक्षिप्तो कबन्धों वाक््यमत्रवीत्‌॥ १॥ हर 


पने बाहुपाशसे घिरकर वहाँ खड़े हुए उन दोनों 
भाई श्रीरीाम और लक्ष्मणवी ओर देखकर कबन्धने 
कहा शव 
तिष्ठतः किनु मां दृष्टा श्वुधात क्षत्रियषंभी । 

है; संदि ञ् के 

आहारार्थ तु खंदिष्ठी) देवेन हतचेतनों॥ २ ॥ 

ध्षत्रियशिरोमणि राजकुमारों | मुझे भूखसे पीड़ित 
देखकर भी खड़े क्‍यों हो १ ( मेरे मुँहमें चले आओ ) 
क्योंकि देवने मेरे भोजनके लिये ही तुम्हें यहाँ भेजा है । 
इसीलिये तुम दोनोंकी बुद्धि मारी गयी हैं? ॥ २ ॥ 
तच्छुत्वा लक्ष्मणो वाकयं प्राप्तकालं हित तदा । 
उवाचार्तिसमापत्नो विक्रमे. कृतनिश्चयः ॥ ३ ॥ 

यह सुनकर पीड़ित हुए. लक्ष्मणने उस समय पराक्रमका 
ही निश्चय करके यद्द समयोचित एवं हितकर बात कही--॥॥ 
त्वांचमांच पुरा तूणमादत्ते राक्षसाधमः। 
तस्मादसिभ्यामस्यादु बाह छिन्दावहे गुरू ॥ ४ ॥ 

पैया | यह नीच राक्षस मुझको और आपको तुरंत 
मुँहमें ले ले; इसके पहले ही हमलोग अपनी तलवारोसे 
इसकी बड़ी-बड़ी बॉहिं शीघ्र ही काट डालें || ४ ॥ 
भीषणोषयं मदाकायों राक्षसों भुजविक्रमः । 
छोक॑ द्यतिजितं रूत्वा छ्ावां हन्तुमिदेच्छति ॥ ५ ॥ 


“यह महाकाय राक्षस बढ़ा भीषण है | इसकी भुजाओंमें 
ही इसका सारा बल और पराक्रम निहित हैं ।यह समस्त 
संसारकी सबंथा पराजित-सा करके अब हमलोंगोंको भी 
यहाँ मार डालना चाहता है ॥ ५ ॥ 


निश्चेष्ानां वधो राजन कुत्सितो ज़गतीपतेः | 

क्रतुमध्योपनीतानां पशूनामिव राघव ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ | रघुनन्दन | यज्ञमें लाये गये पंदश्ुुओंके समान 

निश्चेष्ट प्राणियोंका: वध राजाके लिये निन्दित बताया गया 


हैं ( इसलिये हमें इसके प्राण नहीं लेने चाहिये, केवल 


भुजाओंका ही उच्छेद कर देना चाहिये )! ॥ ६ ॥ 


एतत्‌ संजल्पितं श्र॒त्वा तयोः क्रुद्धस्तु राक्षसः । 
विदायोस्यं॑ ततो रोदं तौ भक्षयितुमारभत्‌ ॥ ७ ॥ 


उन दोनोंकी यह बातचीत सुनकर उस राक्षसको बड़ा 
क्रोध हुआ और वह अपना भयंकर मुख फेलाकर उन्हें खा 
जानेको उद्यत हो गया ॥ ७ ॥ 
ततस्तो देशकालज्ञो खड़ाभ्यामेव राधघवों। 
अच्छिन्दन्तां सुसंहष्ठो बाह तस्यांसदेशतः ॥ ८ ॥ 

इतनेमें ही देश-काल ( अवसर ) का ज्ञान रखनेवाले 
उन दोनों रघुबंशी राजकुमारोंने अत्यन्त हर्षमे भरकर 
तलवारौसे ही उसकी दोनों भ्रुजाएं कंधोसे काट गिरायीं ॥ ८ ॥ 
दक्षिणो दक्षिण बाहुमसक्तमसिना ततः। 
चिच्छेद रामो वेगेन सव्यं वीरस्तु लक्ष्मण: ॥ ९ ॥ 


६५६ 


क्र 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे | 
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भगवान्‌ श्रीराम उसके दाहिने भागमें खड़े थे । 
उन्होंने अपनी तुल्लेंध।रसे उसकी दाहिनी बाँह बिना किसी 
रुकाबटकै- बेगपूर्वक काट डाली तथा वाम भागमें खड़े 
बीर लक्ष्मणने उसकी बायीं भुजाकों तलवारसे उड़ा दिया ॥ 


स॒ पंपाते महाबाहुद्छज्नबाहुमेहाखनः । 

खं च गां च दिशदचेंव नाद्यअलदो यथा ॥ १०॥ 
भुजाएँ कट जानेपर वह महाबाहु राक्षस मेघके समान 

गम्मीर गजना करके प्रथ्वी, आकाश तथां दिशाओंको 

गुजाता हुआ धरतीपर गिर प्रंड़ा.॥| १० ॥ 


स निकछत्तो भुजो दृष्टा शोणितोघपरिप्छुतः। 

दीनः पप्रच्छ तो वीरो को युवामिति दानवः ॥ ११॥ 
अपनी भुजाओंकी कटी हुईं देख खूनसे लथपथ हुए 

उस दानवने दीन वाणीमें पूछा--“वीरो ! तुम दोनों कोन 

हो ? ॥ ११॥ 


इति तस्य ब्रुवाणस्य लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 

शशंस तस्य काकुत्स्थं कबन्धस्य महाबरूः ॥ १२॥ 
- कबन्धके इस प्रकार पूछनेपर शुभ लक्षणोंबाले 

ट्टट लक्ष्मणने उसे श्रीरामचन्द्रजीका परिचय देना 

आरम्भ-किया--॥ १२ ।॥| 2 
अयमिक्ष्बाकुदायादो रामो नाम जनेः श्रुतः । 
तस्येवावरज विद्धि श्रातरं मां च लक्ष्मणम्‌ ॥ १३॥ 

ध्ये इश्ष्वाकुबंशी महाराज दशरथके पुत्र हैं और 
लोगोंमें श्रीराम नामसे विख्यात हैं। मुझे इन्हींका छोटा 
भाई समझो । मेरा नाम लक्ष्मंण है || १३ ॥ 

: मात्रा प्रतिहते रोज़्ये रामः प्रवाजितो वनम्‌। 
मया.सह चरत्येष भायया च महद्‌ वनम्‌ ॥ १४॥ 
अस्य देवप्रभावस्य वसतो विज्ञने बने। 

हा भायो यामिच्छन्ताविहागतौ ॥ १५ 


200 ककेयीके द्वार जब इनका राज्यामिषेक रोक 
4. ६ 


एकसप्ततितमः सग्गः 
कबन्धकी आत्मकथा, अपने शरीरका दाह हो जानेपर उसका श्रीरामको 
सीताके अन्वेषणमें सहायता देनेका आश्वासन 


पुरा राम महाबाहों महाबलपराक्रमम । 
रूपमा सीन्ममाचिन्त्यं त्रिथु छोकेषु विश्वुतम ॥ १ ॥ 
भहाबाहु श्रीगरुम | पूबकालमें ४“ महान्‌ बल- 
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दिया गया, तब ये पिताकी आज्ञासे बनमें चले आये और 
मेरे तथा अपनी पत्नीके साथ इस विशाल. वनमें विचरण 
करने छगे | इस निर्जन वनमें रहते हुए इन देवठु॒ल्थ 
प्रभावशाली श्रीरघुनाथजीकी पत्नीको किसी. राक्षसने, दर्र * 
लिया हैं | उन्हींका पता लछगानेकी इच्छासे हमलोग यहाँ 
आये हैं ॥ १४-१५ ॥ 
त्वं तु को वा किमर्थ वा कबन्धलदश्ो वने। ह 
आस्येनोरसि दीप्तेन भश्नजज्ो विचेष्टसे ॥ १६॥ 
तुम कौन हो ? और कबन्धके समान रूप धारण _ 
करके क्‍यों इस बनमें पड़े हो ? छातीके नीचे चमकता हुआ 
मुंह और टूटी हुई जंघा ( पिण्डली ) लिये ठुप किस 
कारण इधर-उधर छढ़कते फिरते हो ? ॥ १६ ॥ ई 
एवमुक्तः कबन्धस्तु लक्ष्मणेनोत्तरं वचः। 
उवाच वचन प्रीतस्तदिन्द्रवचनं स्मरन्‌ ॥ १७॥ 
लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर कबन्धको इन्द्रकी कही हुई 
बातका झ्मरण हो आया । अतः उसने बड़ी प्रसन्नतांके 
साथ लक्ष्मणको उनकी बातका उत्तर दिया--॥ १७॥ 


स्वागतं वां नरव्याप्रो दिष्टिया पद्यामि वामहम्‌ । 


> ५ का 


| दिएयथा चेमी निद्धत्ती में थुवाभ्यां बाहुबन्धनों ॥ रट॥ 


“'पुरुषसिंह वीरो | आप दोनोंका खागत है । बड़े 
भाग्यसे मुझे आपलोगोंका दर्शन मिला है। ये मेरी दोनों 
भुजाएँ मेरे लिये भारी बन्धन थीं । सोमाग्यकी बात हैं 
कि आपलोगोंने इन्हें काट डाछा ॥ १८ ॥ 


विरूप॑ यज्य मे रूपं प्राप्त छ्विनयाद्‌ यथा। । 


: तन्‍मे श्टणु नरब्याप्न तत्त्वतः शंसतस्तव ॥ १९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये3रण्यकराण्डे सप्ततितमः सर्गः ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें सत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ७० ॥ 


“नरश्रेष्ठ. श्रीराम | मुझे जो ऐसा कुरूप रूप प्राप्त 

(० है, यह मेरी ही उद्ण्डताका फल है । यह सब कैसे 

आ) वह प्रसज्ञ आपको में ठीक-ठीक बता रहा हूँ । 
आप मुझसे सुनें ॥ १९ ॥ 


पराक्रमसे सम्पन्न) अचिन्त्य तथा तीनों लछोकोंमे विख्यात 
था।॥ १॥ 


यथा खूयस्य सोमस्य शक्रस्य च यथा वषुः। 


ं है बज 


.. ऋषीन वनगतान्‌ राम च्रासयामि ततस्ततः । 


सूर्य, चन्द्रमा और इन्द्रका शरीर जैत्ता तेजस्वी है, 

वसा ही मेरा भी था | ऐसा होनेपर भी मैं छोगोंको भयभीत 

करनेवाले इस अत्यन्त भयंकर राक्षस रूपको धारण करके 

इधर-उधर घूमता ओर बनमें रहनेवाले 'ऋषियोंको 
है डराया करता था ॥ २३ ॥ 


ततः स्थूछशिरा नाम महषिः कोपितो मया ॥ ३ ॥ 
स चिन्वन्‌ विविध वन्य रूपेणानेन धर्षितः । 

 >पज 
तेनाहमुक्तः -प्रेश्यव॑ घोरशापाभिधायिना ॥ ४ ॥ 


अपने इस बतौवसे एक दिन मैंने स्थूलशिरा नामक 

महषिंको कुषित कर दिया । वे नाना प्रकारके जंगली फल- 

_« मूल आदिंका संचय कर रहे ये, उसी समय मैंने उन्हें इस 

* .. राक्षसरूपसे डरा दिया । मुझे ऐसे बिकट रूपमें देखकर 
* उन्होंने घोर शाप देते हुए कह्--॥ ३-४ ॥ 


एतदेव॑ नुशंसं ते रूपभस्तु विगर्हितम्‌ । 
सत्र मया याच्ितः क्रुद्ध: शापस्यान्तो भवेदिति॥ ५ ॥ 
अभिशापक्ृतस्येति तेनेदं॑ भाषित॑ वचः । 


“<दुरात्मन्‌ ! आजसे रुदाके लिये तुम्हारा यही क्रूर 
और निन्दित रूप रह जाय |? यह सुनकर मैंने उन कुपित 
महषिसे प्रार्थना की--“भगवन्‌ ! इस अभिशाप ( तिरस्कार ) 

है जनित शापका अन्त होना चाहिये |? तब उन्होंने इस 
3. आकार कहा--) ५३ ॥ 


.. यदा छित्वा भुजो रामस्त्वां दहेद्‌ विजने वने ॥ ६ ॥ 
तदा त्वं॑ प्राप्श्यसे रूप॑ खमेव विपुल शुभम्‌ । 
श्रिया विराज़ितं पुत्र॑ दनोस्त्वं विद्धि लक्ष्मण ॥ ७ ॥ 

“जब श्रीराम ( ओर लक्ष्मण ) तुम्हारी दोनों भुजाएँ 
काटकर तुम्हें निजंन वनमें जलायेंगे, तब तुम पुनः अपने 
उसी परम उत्तम, सुन्दर ओर शोभासम्पन्न रूपको प्राप्त 
कर लोगे |? लक्ष्मण ! इस प्रकार तुम मुझे एक दुराचारी 
दानव समझो || ६-७ ॥ 


इन्द्रकोपादिदं॑ रूप॑ प्रापमेव॑ रणाजिरे । 
अहं हि. तपसोग्रेण पितामहमतोषयम्‌ ॥ ८ ॥ 
दीघेमायुः स मे प्रादात्‌ ततो मां विश्रमो 5स्प्रशत्‌ । 
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दीघेमायुमेया प्राप्त कि मां शक्रः करिष्यति ॥ ९. ॥ 
* मेरा जो यह ऐसा रूप है, यह समराक्लणमें इन्द्रके 
क्रोधसे प्राप्त हुआ है | मैंने पूबकालपें राक्षस होनेके पश्चात्‌ 
बोर तपस्या करके पितामह ब्रह्माजीको संतुष्ट किया और 
उन्होंने मुझे दीर्घजीवीं होनेका वर दिया। इससे मेरी 
बुद्धिमें यह भ्रम या अहंकार उत्पन्नः हों गया कि मुझे तो 


वा० रा० स॒र० छं० १. ८३-- 


अरण्यकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः 


६५७ 


><कॉक-< बीज. या जज जया प 


हू ० ई 
_ स्तरोषहं रुपमिदं ऋूत्वा लोकविजञञासने महत्‌ ॥ २ ॥ 


दीघकालतक बनी रहनेवाली आयु प्राप्त हुई है; फिर इन्द्र 
मेरा क्या कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 
इत्येव॑ बुद्धिमास्थाय रण शरक्रमधर्षयम्‌ । 
तस्य बाहुप्रमुक्तेन वच्नेण शतपव॑णा ॥ १०॥ 
सक्थिनी च शिरश्रेव शरीरे सम्प्रवेशितम्‌ | 

("ऐसे विचारका आश्रय लेकर एक दिन मैंने युद्धमें 
देवराजपर आक्रमण किया | उस समय इन्द्रने मुझपर सौ 
धारोवाले वज्जका प्रहार किया | उनके छोड़े हुए; उस वज्से 
मेरी जाँघें और मस्तक मेरे ही शरीरमें घुस गये || १०३६ ॥ 


स मया याच्यमानः सन्‌ नानयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ११ ॥ 
पितामहवचः सत्यं तद्स्त्विति ममात्रवीत्‌। 

पैने बहुत प्राथना की, इसलिये उन्होंने मुझे यमलोक 
नहीं पठाया और कहा--“पितामह ब्रह्माजीने जो तुम्हें 


हू दीघजीवी होनेके लिये वरदान, दिया है, वह सत्य हो? ॥ 


अनाहारः कथं शक्तो भग्नसक्थिशिरोमुखः ॥ १२॥ 
वज्नेणाभिहतः काल खुदीघमपि जीवितुम । 

(तब मैंने कहा--देवराज | आपने अपने ब्रजकी 
मारसे मेरी जाँघें, मस्तक और मुँह सभी तोड़ डाले | अब में 
कैसे आहार ग्रहण करूँगा और निराहार रहकर किस प्रकार 
सुदीर्घकाछतक जीवित रह सकूँगा ! ॥ १२६ ॥ 


स एबमुक्तः शक्रों मे वाह योजनमायतौ ॥ १३॥ 
तदा चास्‍्य॑ च में कुक्षो तीश्णदुंष्रमकल्पयत्‌ । 

भरे ऐसा कहनेपर इन्द्रने मेरी भुजाएं एक-एक 
योजना लंबी कर दी एज तत्काल ही मेरे पेटमें तीखे 
दाढ़ावाला एक मुख बना दिया ॥ १३३४ | 


सोह5हं भुजाभ्यां दीघोभ्यां संक्षित्यास्मिन वनेचरान्‌ १४ 
सिहद्वीपिसगव्याप्रान्‌ भक्षयामि समन्‍ततः | 

इस प्रकार में विशाल भुजाओँद्वारा वनमें रहनेवाले 
सिंह, चीते, हरिन और बाघ आदि जस्तुओंकों सब ओरसे 
समेटकर खाया करता था ॥ १४६ ॥ 


सतु मामत्रवीदि्न्द्रो यदा रामः सलक्ष्मणः ॥ १५॥ 
छेत्य्यते समरे बाह॒॒ तदा खग्ग गमिष्यसि । 
“इन्द्रने मुझे यह भी बतला दिया था कि जब लक्ष्मण- 
सहित श्रीराम तुम्हारी भुजाएं काट देंगे, उस समय तुम 
स्वगंमे जाओगे | १५३ ॥ 
अनेन वपुषा तात वने5स्मिन्‌ राजसत्तम ॥ १६॥ 
4 बे + 
यद्‌ यत्‌ पद्यामि सवस्य ग्रहणं साधु रोचये। 
(तात ! राजशिरोमणे | इस शरीरसे इस बनके 


भीतर में जों-जो वस्तु देखता हूँ, वह सब ग्रहण कर लेना 
मुझे ठीक लगता है ॥ १६३ ॥ 


६५८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणें | | श 
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लाकर स्वयं खोदे हुए; एक बहुत बड़े गड में त॒म्हारे शरीरकों 


अबश्यं ग्रहणं रामो मन्ये5हं समुपेपष्यति ॥ १७ ॥ 
इमां बुद्धि पुरस्कृत्य बेहन्यासक्ृतश्रमः । 

“इन्द्र तथा मुनिके कथनानुसार मुझे यह विश्वास था 
कि एक दिन श्रीराम अवश्य मेरी पकड़में आ जाय॑गे | 
इसी विचारकों सामने रखकर में इस शरीरको त्याग देनेके 
लिये प्रयत्नशील था || १७४३ ॥ 


स॒त्वं रामोषसि भद्रं ते नाहमन्येन राघव ॥ १८॥ 
शफक्यो हन्तुं यथा तत्त्वमेवमुक्त मह्षिणा। 
'(रघुनन्दन ! अवश्य ही आप श्रीराम हैं, आपका 
कल्याण हो | में आपके सिवा दूसरे किसीसे नहीं मारा जा 
सकता था । यह बात महर्षिने ठीक ही कही थी ॥ १८३ ॥ 


अहं हि मतिखाचिव्यं करिष्यामि नरघेभ ॥ १९ ॥ 
मित्र चेबोपदेक्ष्यामि युवाभ्यां संस्क्रतो 5ग्निना । 

धनरश्रेष्ठ | आप दोनों जब अम्मनिके द्वारा मेर। दाह- 
संस्कार कर देंगे, उस समय में आपकी बौद्धिक सहायता 
करूँगा । आप दोनोंके लिये एक अच्छे मित्रका पता 
बताऊँगा? ॥ १९३ ॥ 


एवमुक्तस्तु धमोत्मा दनुना तेन 'राघवः ॥ २०॥ 
इदू ज़गाद्‌ वचन लक्ष्मणस्य च पश्यतः। 

...._ उस दानवके ऐसा कहनेपर धर्मौत्मा श्रीरामचनद्रजीने 
लक्ष्मणके सामने उससे यह बात कहदी--॥ २०३ ॥ 


रावणेन हता भायों सीता मम यशस्विनी ॥ २१॥ 
निष्क्रान्तस्य जनस्थान[त्‌ सह आ्रात्रा यथासुखम्‌ । 
 ज्ञाममात्र तु जानामि न रूप॑ तस्य रक्षसः ॥२२॥ 

“कबन्ध ! मेरी यशस्विनी भायोां सीताको रावण हर 
ले गया हैं। उस समय मैं अपने भाई लक्ष्मणके साथ 
सुखपूबंक जनस्थानके बाहर चला गया था । मैं उस राक्षसका 
नाममात्र जानता हूँ । उसकी , सकल-सूरतसे परिचित 
नहीं हूँ | २१-२२ ॥ 
निवासं वा प्रभाव वा वयं तस्य न विद्यहे । 
शोकातोनामनाथानामेव॑ विपरिधावताम्‌ ॥ २३ ॥ 
कारुण्यं॑ सह॒शं कतुमुपकारेण. वतंताम । 

“वह कहाँ रहता है और कैसा उसका प्रभाव है, इस 
बातसे हमलछोग सवथा अनभिज्ञ हैं | इस समय सीताका शोक 
हमें बड़ी पीड़ा दे रहा है। हम असहाय होकर इसी तरह 
सब ओर दोड़ रहे हैं। तुम हमारे ऊपर समुचित करुणा 
करनेके लिये इस विषयमें हमारा कुछ उपकार करो ॥२ ३३|| 
काष्ठान्यानीय भग्नानि काले शुष्काणि कुश्नरे: ॥२४॥ 
धक्ष्यामस्त्वां वयं वीर श्वश्रे मद्दति कल्पिते। 


“वीर ! फिर हमलोग हाथियोंद्वारा तोड़े गये सूखे काठ 
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रखकर जला देंगे | २४६ || 


स त्वं सीतां समाचक्ष्व येन वा यत्र वा दृता ॥ २५ ॥ 
कुरू कल्याणमत्यथ यदि जानासि तत्त्वतः। 
(अतः अब तुम हमें सीताका पता बताओं । इस समय 
४४ ४ से की पद हट ? यदि टी ग 
वह कहाँ है ? तथा उसे कोन कहाँ ले गया है ? यदि ठीक 
टीक जानते हो तो सीताका समाचार बताकर हमारा अत्यन्त 
कल्याण करो? ॥ २५३ 


एवमुक्तस्तु रामेण वाक्य दनुरनुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
प्रोवाच कुशलो वक्ता वक्तारमपि राघवम | 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर बात-चीतमें कुशल उस 
दानवने उन प्रवचनपढु रघुनाथजीसे यह परम उत्तम 
बात कह्दी-)| २६६ | 
विव्यमस्ति न मे ज्ञानं नाभिजानामि मेथिलीम्‌ ३५१५६ 
यस्तां वक्ष्यति त॑ वष््ये दग्धः स्वं रूपमास्थितः । 
यो5भिजानाति तद्रक्षस्तद्‌ वक्ष्ये राम तत्परम्‌ ॥ २८॥ 
“श्रीराम ! इस समय मुझे दिव्य ज्ञान नहीं है, इसल्थि में 
मिथिलेशकुमारीके विषयमें कुछ भी नहीं जानता । जब मेरे 
इस शरीरका दाह हो जायगा। तब मैं अपने पूतर स्वरूपको 
प्राप्त होकर किसी ऐसे व्यक्तिका पता बता सकूंगा, जो सीता- 
के विषयमें आपको कुछ बतायेगा तथा जो उस उत्कृष्ट राक्षसको 
भी जानता होगा, ऐसे पुरुषका आपको परिचय 
दूँगा ॥ २७-२८॥ 
अदग्धस्य हि विज्ञातुं शक्तिरस्ति न मे प्रभो । 
राक्षस तु महावीय सीता येन हता तब ॥ २९ ॥ 
“प्रमो | जबतक भेरे इस शरीरका दाह नहीं होगा तब- 
तक मुझमें यह जाननेकी शक्ति नहीं आ सकती कि वह महा- 
पराक्रमी राक्षस कोन है, जिसने आपकी सीताका अपहरण 
किया है ॥ २९॥ 
विज्ञानं हि महत्‌ श्रष्टं शापदोषेण राघव। 
खकतेन मया प्राप्त रूप॑ लोकविगहितम्‌ ॥ ३० ॥ 
'(रघुनन्दन ! शाप-दोषके कारण मेरा महान्‌ विज्ञान नष्ट 
हो गया है । अपनी ही करतूतसे मुझे यह लछोकनिन्दित रूप 
प्रात्त हुआ है ॥ ३० ॥ 
कि तु यावन्न यात्यस्तं सविता भ्रान्तवाहनः । 
तावन्मामव्टे श्षिप्त्वा दह राम यथाविधि ॥ ३१ ॥ 
किंतु श्रीराम ! जबतक सूयदेव अपने वाहनोंके थक 
जानेपर अस्त नहीं हो जाते, तभीतक मुझे गड्डेमें डालकर 
शास्त्रीय विधिके अनुसार मेरा दाह-संस्कार कर दीजिये॥ ३१॥ 


दग्धस्त्वयाहमवटे.. न्‍्यायेन रघुनन्दन । 


ऐ; 


। अरण्यकाण्डे द्विसप्ततित॑मः सर्गः 


६५५० 
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_वक्ष्यामि त॑ महावीर यस्तं वेल्स्यति राक्षसम्‌ ॥ ३२ ॥ 
'महावीर रघुनन्दन ! आपके द्वारा विधिपूर्वक गड्डे में मेरे 

शरीरका दाह हो जानेपर मैं ऐसे महापुरुषका परिचय दूँगा, 

जो उस राक्षसको जानते होंगे ॥ ३२ ॥ 

तेन सख्यं चर कतेब्य॑ न्याय्यवृत्तेन राघव । 

कल्पयिष्यति ते बीर खाहाय्यं लघुविक्रम ॥३३॥ 
शीघ्र पराक्रम प्रकट करनेवाले वीर रघुनाथजी ! 


न्यायोचित आचारवाले उन महापुरुषके साथ आपको मित्रता 
कर लेनी चाहिये | वे आपकी सहायता करेंगे ॥ ३३ ॥ 
नहि तस्यास्त्यविज्ञातं त्रिषु लोकेषु राघव । 
सर्वान्‌ परिवृतो लोकान्‌ पुरा बे कारणान्तरे ॥ ३४ ॥ 

'रघुनन्दन | उनके लिये तीनों छोकोमे कुछ भी अज्ञात 
नहीं है; क्‍योंकि किसी कारणवश वे पहले समस्त लोकोंमें 
चक्कर लगा चुके हैं? || ३४ ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये३रण्यकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आषेरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें एकहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ७१॥ 


द्विसप्ततितमः सर्गः 


श्रीराम ओर लक्ष्मणके द्वारा चिताकी आगमें कबन्धका दाह तथा उसका दिव्य 
रूपमें प्रकट होकर उन्हें सुग्रीवसे मित्रता करनेके लिये कहना 


एवमुक्तो तु तो वीरो कबन्धेन नरेश्वरों। 
गिरिप्रद्रमासाथ पावक॑ विससजतु:॥ १ ॥ 


कबन्धके ऐसा कहनेपर उन दोनों वीर नरेश्वर श्रीराम 


और लक्ष्मणने उसके शरीरको एक पव॑तके गड्डेमें डालकर 
उसमें आग लगा दी ॥ १ ॥ 

लक्ष्मणस्तु महोल्काभिज्वेलिताभिः समन्ततः । 
चितामादीपयामास सा प्रज़ज्वाल सबंतः ॥ २ ॥ 


लक्ष्मणने जलती हुई बड़ी-बड़ी लुकारियोंके द्वारा चारों 


ओरसे उसकी चितामें आग लगायी; फिर तो वह सब ओरसे 

प्रज्बलित हो उठी ॥ २ ॥ 

तच्छरीरं कबन्धस्य घृतपिण्डोीपमं॑ महत्‌ । 

मेद्सा -पंच्यमानस्य मन्दं दहत पावकः ॥ ३ ॥ 
चितामें जलते हुए कबन्धका विशाल शरीर चर्बियोंसे 

भरा होनेके कारण घीके लोंदेके समान प्रतीत होता था । 

चिताकी आग उसे धीरे-धीरे जलाने लगी ॥ ३ ॥ 


सबिधूय चितामाशु विधूमो5ग्निरिवोत्थितः । 
अरजे वाससी बिश्रन्माल्यं दिव्य मद्दाबलः ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर वह महाबली कबन्ध तुरंत ही चिताको हिल्ला- 


कर दो निर्मल वस्त्र और दिव्य पुष्पोंका हार धारण किये 
धूरमरहित अग्निके समान उठ खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 


ततशथ्चिताया वेंगेन भासखरो विरज़ाम्बरः | 
उत्पपाताशु संहृष्टः सवप्रत्यज्ञभूषणः ॥ ५ ॥ 
विमाने भाखरे तिष्ठन हंसयुक्ते यशस्करे। 
प्रभया च महातेजा दिशों दश विराजयन्‌ ॥ < ॥ 
सो5न्तरिक्षगतो वाक्य कबन्धो राममत्रवीत्‌ । 


फिर वेगपूवंक चितासे ऊपरको उठा और श्षीप्र ही 
एक तेजस्वी विमानपर जां बंठा | निमल वस्तोसे विभूषित 
हो वह बड़ा तेजस्वी दिखायी देता था | उसके मनमें हष 
भरा हुआ था तथा समस्त अज्ञ-प्रत्यज्ञमँ दिव्य आभूषण 
शोभा दे रहे थे । इंसोंसे जुते हुए उस यशस्त्री विमानपर 
बैठा हुआ महान्‌ तेजसी कबन्ध अपनी प्रभासे दरों दिशाओं- 
को प्रकाशित करने छगा और अन्तरिक्षमें स्थित हो श्रीरामसे 
इस प्रकार बोला-- ॥ ५-६३ ॥ 
>एणु राघव तत्वेन यथा सीतामवाप्स्यसि ॥ ७ ॥ 
राम षड युक्तयो छोके याभिः सब विम्व॒श्यते । 
परिसुष्ठो दशान्तेन दशाभागेन सेव्यते ॥ ८ ॥ 

'रघुनन्दन | आप जिप्त प्रकार सीताकों पा सकगे, वह 
ठीक-ठीक बता रहा हूँ, सुनिये | श्री राम ! छोकमें छः युक्तियाँ 
हैं, जिनसे राजाओंद्वारा सब कुछ प्राप्त किया जाता हैं ( उन 
युक्तियों तथा उपायोंके नाम हैं--संधि, विग्रह, यान) आसन; 
द्रेधीभाव और समाश्रय ) | जो मनुष्य दुर्दशासे ग्रस्त होता 
है, वह दूसरे किसी दुदंशाग्रस्त पुरुषसे ही सेवा या सहायता 
प्राप्त करता है ( यह नीति है )॥ ७-८ ॥ 
द्शाभागगतो हीनस्त्वं हि राम सलक्ष्मणः। 
यत्कृते व्यसन प्राप्त त्वया दारप्रधबणम्‌ ॥ ९ ॥ 

“श्रीराम | लक्ष्मणसहित आप बुरी दशाके शिकार हो 
रहे हैं; इसीलिये आपलोग राज्यसे बश्चित हैं तथा उस बुरी 
दशाके कारण ही आपको अपनी भायाके अपदरणका महान्‌ 
दुःख प्राप्त हुआ है ॥ ९॥ 


अनन-मनानत कलम क> 


१, संधि आ 
वाहिये । 


की टिप्पणीमें देखन। 


दिका विवेचन पृष्ठ ४४८ 
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तद्वदयं त्वया कार्यः्स सुहत्‌ खुहदां वर । 
अछृत्वा नहि ते सिद्धिमहं पश्यामि चिन्तयन्‌ ॥ १० ॥ 

“(अतः सुद्ददोंमें श्रेष्ठ रघुनन्दन ! आप अवश्य ही उस 
पुरुषको अपना सुहृद्‌ बनाइये) जो आपकी ही भाँति दु्दंशा- 
में पड़ा हुआ हो (इस प्रकार आप सुहृदूका आश्रय लेकर 
समाश्रय नीतिको अपनाइये ) | मैं बहुत सोचनेपर भी ऐसा 
किये ब्रिना आपकी सफलता नहीं देखता हूँ ॥ १० ॥ 


श्रूयतां राम वक्ष्यामि सुग्रीवो नाम वानरः। 
भ्रात्रा निरस्तः क्रुदेन वालिना शक्रखूनुना ॥ ११॥ 


(श्रीराम ! सुनिये, में ऐसे पुरुषका परिचय दे रहा हूँ, 
उनका नाम है सुग्रीव । वे जातिके वानर हैं । उन्हें उनके 
भाई इन्द्रकुमार वालीने कृपित होकर घरसे निकाल दिया 
है॥ ११॥ 


ऋष्यमूके गिरिवरे पम्पापयन्तशोभिते । 
# हो २ 
निवसत्यात्मवान्‌ वीरश्व॒तुर्भ: सह वानरः ॥ १२॥ 


“वे मनस्वी वीर सुग्रीव इस समय चार वानरोंके साथ 
उस गिरिवर ऋष्यमृकपर निवास करते हैं, जो पम्पासरोवर- 
तक फेला हुआ है ॥ १२ ॥ 


वानरेन्द्री.. महावीयस्तेजोवानमितप्रभः । 
सत्यसंधो विनीतश्र ध्तिमान मतिमान्‌ महान ॥ १३ ॥ 
दक्षः प्रगहभो द्युतिमान्‌ महाबलपराक्रमः । 

थे वानरोंके राजा महापराक्रमी सुग्रीव तेजस्वी, अत्यन्त 
कान्तिमान्‌» सत्यप्रतिजश, विनयशील) धेयंवान्‌ बुद्धिमान 
महापुरुष, कार्यदक्ष, निर्भीक। दीप्तिमान्‌ तथा महान्‌ बल 
और पराक्रमसे सम्पन्न हैं | १३३ ॥ 
भ्रात्रा विवासितो वीर राज्यदेतोमहात्मना ॥ १७ ॥ 
स॒ ते सहायो मित्र च सीतायाः परिमार्गणे। 
भविष्यति हि ते राम मा च शोके मनः कृथाः ॥ १५॥ 

“वीर श्रीराम | उनके महामना भाई वालछीने सारे राज्य- 
को अपने अधिकारमें कर लेनेके लिये उन्हें राज्यसे बाहर 
निकाल दिया हैं; अतः वे सीताकी खोजके लिये आपके 
सहायक ओर मित्र होंगे । इसलिये आप अपने मनको शोकमें 
न डालिये ॥ १४-१५ ॥ 
भवितव्यं हि तचआापि न तच्छक्यप्रिहान्यथा । 
कतुमिक््वाकुशादूंठ काछो हि दुरतिक्रमः ॥ १६॥ 

“इबश््वाकुवंशी बीरोंमें श्रेष्ठ श्रीराम ! जो होनहार है, उसे 
कोई भी पछट नहीं सकता | कालका विधान सभीके लिये 
दुर्ल्नय होता है ( अतः आपपर जो कुछ भी बीत रहा है, 
इसे काल या प्रारब्धका विधान समझकर आपको घेय धारण 
करना चाहिये | ) ॥ १६ ॥ 


थे पर 
श्रोमद्वाल्मीकीय रामायण ई 
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गच्छ शीघ्रमितों वीर खुग्नीवं तं महाबलम । ; 
वयस्यं त॑ कुरु क्षिप्रमितों गत्वाद्य राघव ॥१७॥ 
ध्वीर रघुनाथजी ! आप यहाँसे शीघ्र ही मद्दाबली सुग्रीव- _ 
के पास जाइये और जाकर तुरंत उन्हें अपना मित्र बना... 
लीजिये || १७ | । 
अद्रोहाय समागम्य दीप्यमाने विभावसौों | 
न च ते सो5वमन्‍्तव्यः सुभ्रीवों वानराधिपः ॥ !८ ॥ | 
“प्रज्वबलित अग्निको साक्षी बनाकर परस्पर द्रोह न 
करनेके लिये मैत्री स्थापित कीजिये और ऐसा करनेके बाद 
आपको कभी उन वानरराज सुग्रीवका अपमान नहीं करना 
चाहिये ॥ १८ ॥ ' जय 


कृतज्ञः कामरूपी च सहायार्थी च वीयबान । ... 
शक्तो हाथ युवां कर्तु काय तस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ १९.॥ 
धवे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले, पर।क्रमी और 
कृतश हैं तथा इस समय स्वयं ही अपने ब्यि एक सहायक 
ढूँढ़ रहे हैं | उनका जो अभीष्ट काय॑ है उसे सिद्ध करनेमें आप... 
दोनों भाई समथथ हैं ॥ १९ !| 
कताथां वारऊृतार्थों वा तब ऋृत्यं करिष्यति। १ 
स ऋशक्षरजसः पुत्र: पम्पामटति शक्ठलितः ॥ व 4 २्‌ 
'सुग्रीवका मनोरथ पूर्ण हो या न हो; वे आपका कार्य 


अवश्य सिद्ध करेंगे। वे ऋक्षरजाके क्षेत्रज पुत्र हैं ओर वाली- 
से शद्धित रहकर पम्पासरोवरके तटपर भ्रमण करते हैं || २०॥ 


भास्करस्योरसः पुत्रों वालिना कृतकिल्बिषः । । 
संनिधायायुधं क्षिप्रसुष्यमूकालयं कंपम्‌॥ २ १ ह 
कुरु राघव सत्येन वयस्यं वनचारिणम्‌ । | 

“उन्हें सूयदेवका औरस पुत्र कहा गया है । उन्होंने | 
वालीका अपराध किया है ( इसीलिये वे उससे डरते हैं )। . 
रघुनन्दन ! अश्निके समीप हथियार रखकर शीघ्र ही सत्यकी . 
शपथ खाकर ऋष्यमूकनिवासी वनचारी वानर सुग्रीवको 
आप अपना मित्र बना लीजिये ॥ २१३ ॥ ॥ 
सहि स्थानानि कात्स्न्यन सवोणि कपिकुझजरः ॥ २१॥ 

+ + च श< | #प 
नरमांखाशिनां छोके नपुण्याद्धिगचछति | 

“कपिश्रेष्ठ सुग्रीव संसारमें नरमांसभक्षी राक्षसोंके जितने 
स्थान हैं; उन सबको पूणरूपसे निपुणतापूबक जानते हैं | २२१ै॥ |, 
न तस्याबिदितं छोके किचिदस्ति हि राघव॥ २३॥ 

| हर + 

यावत्‌ खूयः प्रतपति सहस्प्ांशुः परंतप । 

'रघुनन्दन ! शत्रुदमन | सहस्त्रों किरणोंबाले सूयदेव जहाँ... 
तक तपते हैं, वहाँतक संसारमें कोई ऐसा स्थान या वस्तु 
नहीं है, जो सुग्रीवके लिये अज्ञात हो ॥ २३३ ॥ 


अरण्यकाण्डे त्रिसप्ततितमः सर्गः ६६१ 
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स नदीविंपुलाज्शेलान्‌ गिरिदुर्गाणि कन्द्रान्‌ ॥ २४॥ 
अन्विष्य वानरेः साथ पत्नीं तेइधिगमिष्यति । 

“वे वानरोंके साथ रहकर समस्त नदियों, बड़े-बड़े 
पब॑तों, पहाड़ी दुर्गम स्थानों और कन्द्राओंमें भी खोज करा- 
कर आपकी पत्नीका पता छगा छेंगे ॥ २४३ ॥ 
वानरांश्य महाकायान प्रेषयिष्यति राघव ॥२५॥ 
द्शो विचेतुं तां सीतां त्वद्वियोगेन शोचतीम । 
अन्वेष्यति वरारोहां म्थिलीं रावणालये ॥२६॥ 

'राघव ! वे आपके वियोगमेँ शोक करती हुई सीताकी 
खोजके लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें विशालकाय वानरोंको भेजेंगे, 


इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाढ्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे द्विसप्ततितमः सर्ग:ः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्तोकिनिर्मित आपरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें बहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


तथा रावणके घरसे भी सुन्दर अज्ञोॉवाली मिथिलेशकरुमारीको 
ढूँढ निकालेंगे || २५-२६ ॥ 


सर मेरुशटड्राग्रगतामनिन्दितां 
प्रविश्य पातालतलेपि वाश्रिताम्‌ । 
प्रवज़मानामस॒षभस्तव प्रियां 
निहत्य रक्षांसि पुनः प्रदास्यति ॥२७॥ 
“आपकी प्रिया सती-साध्वी सीता मेरशिखरके अग्रभाग- 
पर पहुँचायी गयी हों या पाताल प्रवेश करके रकखी गयी 
हों, वानरशिरोमणि सुग्रीव समस्त राक्षसोंका वध करके उन्हें 
पुनः आपके पास ला देंगे! | २७ ॥ 


वर ५१,०75 
का 


जिसप्ततितमः सग्गः 


दिव्य रूपधारी कबन्धका श्रीराम और लक्ष्मणकों ऋष्यमृक ओर पम्पासरोवरका मार्ग बताना 
तथा मतड्बामुनिके वन एवं आश्रमका परिचय देकर प्र्यान ऋरना 


द्शयित्वा तु रामाय सीतायाः परिमार्गणे। 

वाक्यमन्वर्थभथेज्ञ: कबन्धः पुनरत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामको सीताकी खोजका उपाय दिखाकर अथवेत्ता 

कबन्धने उनसे पुनः यह प्रयोजनयुक्त बात कही--॥ १ ॥ 


5 पप राम शिवः पन्‍्था यज्रेते पुष्पिता द्रुमाः । 


प्रतीची दिशमाश्नित्य प्रकाशन्ते मनोरमाः॥ २ ॥ 
“श्रीराम | यहाँसे पश्चिम दिशाका आश्रय लेकर जहाँ 
ये फूलोंसे भरे हुए मनोरम वृक्ष शोभा पा रहे हैं, यही 
आपके जाने छायक सुखद माग हैं | २ ॥ 
जस्बूप्रियाझपनसा. न्यप्रोधप्लक्षतिन्दुकाः । 
अश्वत्थाः कणिकाराश्च चूताश्वान्ये च पादपाः ॥ रे ॥ 
धन्वना नागवृक्षाश्र तिछका नक्तमालकाः । 
नीलाशोकाः कदम्त्राश्य॒ करवीराश्व पुष्पिताः ॥ ४ ॥ 
अग्निमुख्या अशोकाश्च खुरक्ताः पारिभद्रकाः । 
तानारुद्याथवा भूमी पातयित्वा च तान्‌ बलात्‌॥ ५ ॥ 
फलान्यम्रुतकल्पानि भक्षयित्वा गमिष्यथः । 
“जामुन, प्रियाल ( चिरोंजी ) कटहल, बड़, पाकड़) 
तेंदू, पीपछठ, कनेर; आम तथा अन्य बृक्ष, धव) नागकेसर, 
तिलक, नक्तमाछ) नील, अशोक) कदम्ब, खिले हुए करवीर, 
मिलावा) अशोक) छाल चन्दन तथा मन्दार -ये दृक्ष मार्गमें 
पड़ेंगे | आप दोनों भाई इनकी डालियोंकों बलपूर्वक भूमिपर 
झुकाकर अथवा इन द्रक्षोपर चढ़कर इनके अम्रततुल्य मधुर 
फरलोंका आहार करते हुए यात्रा कीजियेगा | ३--५६ | 


तद्तिक्रम्य काकुत्स्थ वन पुष्पितपादपम्‌ ॥ ६ ॥ 
ननन्‍्दनप्रतिम॑ त्वान्यत्‌ कुरबस्तूत्तरा इब। 
सर्वेकालकला यत्र पादपा मधुरस्त्रवाः॥ ७ ॥ 
“काकुत्स्थ ! खिले हुए बृक्षोंसे सुशोभित उस वनको 
लॉघकर आपलोग एक दूसरे वनमें प्रवेश कीजियेगा, जो 
नन्‍्दनवनके समान मनोहर है | उस वनके वृज्ष उत्तर 
कुरुवषके वृक्षोंकी भाँति मधुकी धारा बहानेवाले हैं तथा 
उनमें सभी ऋतुआंमें सदा फल लगे रहते हैं || ६-७ ॥ 


सर्व च ऋतवस्तत्र वने चेत्रथे यथा। 
फलभारनतास्तत्र महाविदृपधारिणः ॥ ८ ॥ 

“चेत्ररथ वनकी भाँति उस मनोहर काननमें सभी ऋतुए 
निवास करती हैं । वहाँके वृक्ष बड़ी-बड़ी शाखा धारण करने- 
वाले तथा फलोंके भारसे झुके हुए हैं || ८ ॥ 


शोभन्ते स्वतस्तत्र मेघपवेतसंनिभाः । 
तानारुद्याथवा भूमो पातयित्वाथवा खुख्बम्‌ ॥ ९. ॥ 
फलान्यम्रृतकल्पानि लक्ष्मणस्ते प्रदास्यति । 

“वे वहाँ सब ओर मेत्रों ओर प्रतोंके समान शोभा पाते 
हैं | लक्ष्मण उन वृक्षोपर चढ़कर अथवा&सुखपूवंक उन्हें 
पृथ्वीपर झुकाकर उनके अमृततुल्य मधुर फल आपको 
देंगे ॥ ९३ ॥ 
चड्ढमन्तो बराज्शेलाञ्शेलाच्छेलं बनादू बनम्‌ ॥१० ॥ 
ततः पुष्करिणीं बीरो पम्पां नाम गमिष्यथः | 


देर 


“इस प्रकार सुन्दर पर्बतोपर श्रमण करते हुए आप 
दोनों भाई एक पहाड्से दूसरे पहाड़पर तथा एक वनसे दूसरे 
बनमें पहुँचेंगे और इस तरह अनेक पर्वतों तथा वनोंको 
लाँघते हुए आप दोनों वीर पम्पा नामक पुष्करिणीके तटपर 
पहुँच जायेंगे || १०६ | 


अशकरामबविश्रंशां. समतीर्थामशवलाम्‌ ॥ ११॥ 
राम संजातवालूकां कमलोत्पलशोभिताम्‌ | 
“श्रीराम | वहाँ कंकड़का नाम नहीं है | उसके तटपर 
पेर फिसलने छायक कीचड़ आदि नहीं है | उसके घाटकी 
भूमि सब ओरसे बराबर है--ऊँची-नीची या ऊबड़-खाबड़ 
नहीं है | उस पुष्करिणीमें सेवारका सर्वथा अभाव हैं | उसके 
भीतरकी भूमि वाल॒कापूर्ण है | कमल और उत्पल उस 
सरोवरकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ११३ ॥ 
तत्र हंसाः छबाः क्रौज्षाः कुरराश्रेव राघव ॥ १२ ॥.22 
बल्गुस्वरा निकूजन्ति पम्पासलिलगोचराः। 
नोद्विजन्ते नरान्‌ दृष्ठा वधस्याकोविदाः शुभाः ॥ १३॥ 
'रघुनन्दन | वहाँ पम्पाके जलमे विचरनेवाले हंस) 
कारण्डव, क्रौद्न और कुरर सदा मधुर खरमें कूजते रहते 
हैं | वे मनुष्योंको देखकर उद्विग्न नहीं होते हैं। क्योंकि 
किसी मनुष्यके द्वारा किसी पक्षीका वध भी हो सकता 
है, ऐसे भयका उन्हें अनुभव नहीं है । ये सभी पक्षी 
बड़े सुन्दर हैं ॥ १२-१३ ॥ 
घृतपिण्डोपमान्‌ स्थूलांस्तान्‌ द्विजान्‌ भक्षयिष्यथः । 
रोहितान्‌ वक्रतुण्डांध्व नलमीनांश्व राघव ॥ १४॥ 
पम्पायमिषुभिमेत्स्यांस्तत्र राम वरान्‌ हतान्‌ । 
निस्त्वक्पक्षान यस्तप्तानकृशानेककण्टकान्‌ ॥ १५॥ 
तब भक्तया समायुक्तो लक्ष्मणः सम्प्रदास्‍्यति । 
थाणोंके अग्रभागसे जिनके छिलके छुड़ा दिये गये हैं, 
अतरव जिनमें एक भी काटा नहीं रह गया है, जो घीके 
लोदेके समान चिकने तथा आंद्द्र हैं--सूखे नहीं हैं, जिन्हें 
लोहमय बाणोंके अग्रभागमें गूँथकर आगमें सेका और पकाया 
गया है, ऐसे फल-मूलके ढेर वहाँ भक्ष्य पदार्थके रूपमें 
उपलब्ध होंगे | आपके प्रति भक्तिभावसे सम्पन्न लक्ष्मण 
आपको वे भश्ष्य पदार्थ अर्पित करेंगे । आप दोनों भाई उन 
पदार्थोकीं लेकर उस सरोवरके मोटे-मोटे सुप्रसिद्ध जलचर 
पक्षियों तथा श्रेष्ठ रोहित ( रोहू ), वक्रतुण्ड और नल्मीन 
आदि मत्योंको थोड़ा-थोड़ा करके खिलाइयेगा ( इससे 
आपका मनोरज्ञन होगा ) ॥ १४-१५३ ॥ 
भ्रृशं तान खादतो मत्स्यान्‌ पम्पाया पुष्पसंचये ॥१६॥ 
प्मगन्धि शिवं॑ वारि सुखशीतमनामयम । 
उद्घ्रत्य स तदाक्किष्टं रूप्पस्फटिकसंनिभम ॥१७॥ 
अथ पुष्करपणन लक्ष्मणः पाययिष्यति। 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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“जिस समय आप पम्पासरोवरकी पुष्पराशिके समीप 
मछलियोंकों भोजन करानेकी क्रीड़ामें अत्यन्त संलग्न होंगे; 
उस समय लक्ष्मण उस सरोवरका कमलकी गन्धसे सुवासित, 
कल्याणकारी, सुखद, शीतल) रोगनाशक, क्लेशहारी तथा 
चाँदी और स्फटिकमणिके समान स्वच्छ जल कमलके पत्तेम... 
निकालकर लायेंगे और आपको पिलायेंगे | १६-१७४  ॥ 
स्थूलान्‌ गिरिगुहाशय्यान्‌ वानरान्‌ वनचारिणः॥ १८॥ | 

है 


>कस्क- 
327  #% हे 22 रु 


सायाह्ने विचरन राम दशयिष्यति लक्ष्मणः। 
“श्रीराम | सायंकालमं आपके साथ विचरते हुए लक्ष्मण 
आपको उन मोटे-मोटे वनचारी गानरोंका दशन करायेंगे जो 
पर्बतोंकी गुफाओंमें सोते और रहते हैं ॥ १८३ ॥ 
अपां लोभादुपावृत्तान वृषभानिव नदंतः॥१९॥ 
स्थूलान्‌ पीतांश्व पम्पायां द्रक्ष्यसि त्वं नरोत्तम । हु 
धनरश्रेष्ठ | वे वानर पानी पीनेके>लोभसे पम्पाके तटपर 
आकर साँड़ोंके समान गजते हैं | उनके शरीर मोटे और रं. 
पीले होते हैं | आप उन सबको वहाँ देखेंगे ॥ १९३ ॥ 


सायाह्ने विचरन्‌ राम विटपी माल्यधारिणः ॥ २० ॥ 
शिवोदकं च पम्पायां दृष्ठा शोक॑ विहास्यसि । 

“श्रीराम | सायंकालमें चछते समय आप बड़ी-बड़ी | 
शाखाबाले, पुष्पधारी वृक्षों तथा पम्पाके शीतछ जलका दर्शन 
करके अपना शोक त्याग दंगे ॥ २० ॥ 
सुमनोभिश्चितास्तत्र॒ तिलका नक्तमालकाः ॥ २१ ॥ 
उत्पलानि च फुललानि पह्कुजानि च राघव। 

'रघुनन्दन | वहाँ पूलोंसे भरे हुए तिलक और नक्तमाल- 
के वृक्ष शोभा पाते हैं तथा जलके मीतर उत्पल और कमल 
फूले दिखायी देते हैं ।| २१३ ॥ 


न तानि कश्चिन्माल्यानि तआरारोपयिता नरः ॥ २२॥ 
नच वे स्‍्लानतां यान्ति न च॒ शीर्यन्ति राघव । 

(रघुनन्दन ! कोई भी मनुष्य वहाँ उन फूलोको उतार- 
कर धारण नहीं करता है | ( क्‍योंकि वहाँतक किसीकी 
पहुँच ही नहीं हो पाती है ) पम्पासरोवरके फूल न तो मुरझाते 
हैं और न झरते ही हैं ॥ २२१ ॥ 


मतज्शिष्यास्तत्रासन्न्षयः खुसमाहिताः ॥ २३ ॥ 
तेषां भाराभितप्तानां वन्यमाहरतां गुरोः। 
ये प्रपेतुमहीं तूणं शरीरात्‌ स्वेदबिन्द्व: ॥ २७॥ 
तानि माल्यानि जातानि मुनीनां तपस्रा तदा । 
स्वेदबिन्दुसमुत्थानि न विनश्यन्ति राघव ॥ २५ ॥ 
“कहते हैं, वहाँ पहले मतंग मुनिके शिष्य ऋषिगण 
निवास करते थे; जिनका चित्त सदा एकाग्र एवं शान्त रहता है 
था | वे अपने गुरु मतंग मुनिके लिये जब जंगली फल-मूल 
ले आते ओर उनके भारसे थक जाते, तब उनके शरीरसे 


3७. / “सन *३३७...०५:९... ०२५... ०... ५०... . ०३.५ दीपक पी्कीनर अमिलीद अं 


स् 


धरथ्बीपर पसीनोंकी जो बूँदें गिरती थीं, बे ही उन मुनियोंकी 
तप्स्याके प्रभावसे तत्काल फूलके रूपमें परिणत हो जाती थीं | 


राधव | पश्चीनोको बूंढोंसे उत्पन्न होनेके कारण वे फूल भष्ट 
नहीं होते हैं ॥ २३-२५ ॥ 


तेषां गतानामद्यापि दृश्यते परिचारिणी। 
अ्रमणी शबरी नाम काकुत्स्थ व्िरजीविनी ॥ २६॥ 

त्वां तु धम स्थिता नित्यं रूवभूतनमस्कृतम्‌। 
दृष्ठा देवोपम॑ राम वर्गछोक॑ गमिष्यति ॥ २७॥ 
“ेे सब-केसब ऋषि तो अब चले गये किंतु उनकी 
सैवामें रहनेवा्क्ली तपस्विनी शबरी आज भी वहाँ दिखायी 
देती है | काकुत्थ ! शबरी चिरजीवनी होकर सदा धर्मके 
कचिएनमें छगी रहती हैं | श्रीराम | आप समस्त प्राणियोंके 
थे नित्य वन्दनीय ओर देवताके तुल्य हैं । आपका दशन 


है ५ 'करके शबरी स्वगलोकसाकेत घाम)की चली जायगी ॥२६-२७॥ 
/ ततस्तद्वाम पस्पायास्तीरमाश्चित्य पश्चिमम्‌ । 


आश्रमस्थानमतुल् गुह्यं काकुत्ख्थय पश्यसि ॥ २८॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम ! तदनन्तर आप पम्पाके 

पश्चिम तटपर जाकर एक अनुपम आश्रभ्न देखेंगे, जो ( सबं- 

साधारणकी पहुँचके बाहर होनेके कारण ) गुप्त है ॥ २८ ॥ 


न तत्राक्रमितुं नागाः शकक्‍नुवन्ति तदाश्रमे। 


ऋषेस्तस्य मतहृस्य विधानात्‌ तच्च काननम्‌ ॥ २९॥ 


“उस आश्रमपर तथा उस वनमे मतंग मुनिके प्रभावसे 
हाथी कभी आक्रमण नहीं कर सकते ॥ २९ ॥ 
मतहझृृवनमित्येव.. विश्रुत॑. रघुनन्दन । 
तस्सिन्‌ नन्दनसंकाशे देवारण्योपमे वने ॥ ३० ॥ 
नानाविहगसंकीण रंस्यसे राम नियुतः | 

८रघुनन्दन ! वहाँका जंगल मतंगवनके नामसे प्रसिद्ध 
हैं। उस नन्दनतुल्य मनोहर और देवबनके समान सुन्दर 
वनमें नाना प्रकारके पक्षी भरे रहते हैं | श्रीराम ! आप वहाँ 
बड़ी प्रसन्‍नताके साथ सानन्द विचरण करेंगे | ३०३ ।॥ 
ऋष्यमूकस्तु पम्पायाः पुरस्तात्‌ पुष्पितद्रुमः ॥ ३१ ॥ 
खुद॒ःारोहणइचेंच शिशुनागाभिरक्षितः । 
उदारो ब्रह्मणा चेच पूवकालेउभिनिर्मितः ॥ ३२॥ 

“पम्पासरोवरके पूर्वभागमें ऋष्यमूक पंत है। जहाँके 
वृक्ष फूलोंसे सुशोभित दिखायी देते हैं | उनके ऊपर चढनेमें 
बड़ी कठिनाई होती हैं; क्योंकि वह छोटे-छोटे सर्पों अथवा 
हाथियोंके बच्चोंद्रारा सब ओरसे सुरक्षित है | ऋष्यमूक पर्वत 
उदार ( अमीष्ट फलको देनवाला ) है | पूर्वकालमें साक्षात्‌ 
ब्रक्ाजीनी उसका निर्माण किया और उते ओऔदार्य आदि 
गु्णोंसे सम्पन्न बनाया ॥ ३१-३२ ॥ 


अरण्यकाण्डे त्रिसप्ततितमः सर्गः 
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शयानः पुरुषो राम तस्य शेैलस्य मूधेनि । 

यत्‌ खप्ने लभते वित्त तत्‌ प्रबुद्धोंइधिगरुछति ॥ ३३॥ 

यर्त्वेने विषमाचारः पाप्रकर्माधिरोहति । 

तजेब प्रहरन्त्येनं खुप्मादाय राक्षसाः ॥ ३४ ॥ 
“श्रीराम, | उस पर्वतके शिखरपर सोया हुआ पुरुष 

सपनेमें जिम्त सम्पत्तिकों पाता हैं उसे जागनेपर भी प्राप्त कर 

लेता हैं। जो पापकर्मी तथा विषम बर्ताव करनेवाला पुरुष 

उस पर्बंतपर चढ़ता है, उसे इस पबंतशिखरपर ही सो जानेपर 

राक्षस लोग उठाकर उसके ऊपर प्रहार करते हैं || ३३-३४ ॥ 


तजापि शिशुनागानामाक्रन्दः श्रूयते महान । 
क्रीडतां राम पम्पायां मतह्लाश्रमवासिनाम्‌ ॥ ३५॥ 


श्रीराम | मतंग मुनिके आश्रमके आसप्रासके वनमें 
रहने और पम्पासरोवरमें कीडा करनेवाले छोटे-छोटे हाथियोंके 
चिस्घाड़नेका महान्‌ शब्द उस प्रवतपर भी खुनायी 
देता है | ३५ ॥ 


सिक्ता रुधिरधाराभिः संहत्य परमह्विपाः । 
प्रचरन्ति पृथक्कीणोी. मेघवर्णोस्तरस्विनः ॥ ३६ ॥ 
ते तत्र पीत्वा पानीयं विमरछं चारू शोभनम । 
अत्यन्तसुखसंस्पशं सवगन्धसमन्वितम्‌ ॥ ३७॥ 
निवृत्ताः संविगाहन्ते वनानि वनगोचराः। 
“जिनके गण्डस्थलॉपर कुछ छाछ रंगकी मदकी धाराएँ 
बहती हैं, वे वेगशाली और भेघके समान काले बड़े-बड़े 
गजराज झुंड-के-झंड एक साथ होकर दूसरी जातिवाले 
हाथियोंसे प्रथक्‌ हो वहाँ विचरते रहते हैं | वनमें विचरने- 
वाले वे हाथी जब पम्पासरोवरका निमंछ, मनोहर, सुन्दर, 
छूनेमें अत्यन्त सुखद तथा सब प्रकारकी सुगन्धसे सुवासित 
जल पीकर लौटते हैं, तब उन वनोंमें प्रवेश करते हैं | ३६-२३ ७३॥ 
ऋशक्षाश्र द्वीपिनर्येव नीलकोमलकप्रभान्‌ ॥ ३८ ॥ 
रुरूनपेतानजयान्‌ दृष्ठा शार्क॑ प्रह्मस्यसि । 


(रघुनन्दन | वहाँ रीछों, बाघों ओर नील कोमल कान्ति- 
वाले मनुष्योंकों देखकर भागनेवाले तथा दोड़ लगानेमें किसी- 
से पराजित न होनेवाले मृगोंको देखकर आप अपना सारा 
शोक भूल जायंगे ॥ ३८३६ ॥ 
राम तस्य तु शेलस्य महती शोभते गुहा ॥ ३९॥ 
शिल्ापिधाना काकुत्स्थ दुःखं चास्याः प्रवेशनम्‌। 

“श्रीराम | उस पर्व॑तके ऊपर एक बहुत बड़ी गुफा शोभा 
पाती है, जिसका द्वार पत्थरसे ढका है | उसके भीतर प्रवेश 
करनेमें बड़ा कष्ट होता है ॥ ३२९३ ॥ 
तस्या गुद्दायाः प्राग्द्ारं महा।्शीतोदको हृदः ॥ ४० ॥ 
बहुमूलफलो रम्यो नानानगसमाकुलः । 

“उस गुफाके पूर्वद्वारपर शीतल जल्से भरा हुआ एक 


६६७ 
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बहुत बड़ा कुण्ड है | उनके आसपास बहुत-से फल और मूल 
सुलूम हैं तथा वह र्मणीय ह॒द नाना प्रकारके बृ्षौंसे 
व्याप्त है ॥ ४०३ ॥ 
तस्यां बसति धर्मात्मा सुप्रीवः सह वानरेः ॥ ४१ ॥ 
कद्ाचिच्छिखरे तस्य पवेतस्यापि तिष्टति । 

“धर्मात्मा सुग्रीव वानरोंके साथ उसी गुफामें निवास करते 
हैं । वे कमी-कभी उस पब॑तके शिखरपर भी रहते हैं? ॥४१३॥ 
कबन्धस्त्वनुशास्यैव॑ तावुभी रामलक्ष्मणी ॥ ४२॥ 
स्रग्वी भास्करवर्णाभः खे व्यरोचत वीयबान । 

इस प्रकार श्रीराम ओर लक्ष्मण दोनों भाइयोंको सब्र 
बातें बताकर सू्यके समान तेजस्वी और पराक्रमी कबन्ध 
दिव्य पुष्पोंकी माछा धारण किये आकाशरमें प्रकाशित होने 
लगा | ४२३ ॥ 
त॑ तु खस्थं महाभागं ताबुभी रामलक्ष्मणो ॥ ४३॥ 
प्रस्थितो त्वं व्रजस्वेति वाक्यमूचतुरन्तिके । 

उस समय वे दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण वहाँसे 

प्र्यान करनेके लिये उद्यत हो आकाशमें खड़े हुए महाभाग 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे त्रिसप्ततितमः सगः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके अरण्यकाण्डमें तिहत्तरवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
चतुःसप्ततितमः सर्गः 
श्रीराम ओर लक्ष्मणका पम्पासरोवरके तटपर मतड्भवनमें शबरीके आश्रमपर जाना, उसका 


सस्कार ग्रहण करना ओर उसके साथ मतद्भवनको देखना, शबरीका अपने 
शरीरकी आहुति दे दिव्यधामको प्रस्थान करना 


तो कबन्धेन त॑ मार्ग पम्पाया द्शितं बने। 
आतस्थतुर्दिशं ग्रह्म प्रतीचीं नृवरात्मजो॥ १ ॥ 
तदनन्तर राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कबन्धके 
बताये हुए पम्पासरोवरके मार्गका आश्रय ले पश्चिम 
दिशाकी ओर चल दिये ॥ १ ॥ 
तो शेलेष्वाचितानेकान  क्षौद्रपुष्पफलद्रुमान्‌ । 
वीक्षन्ती जम्मतुद्रष्टुं स॒ुप्नीव॑ रामलक्ष्मणो ॥ २ ॥ 
दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण परब॑तोंपर फैले हुए 
बहुत-से वृक्षोंकी, जो फूल; फल और मधुसे सम्पन्न थे) 
देखते हुए सुग्रीवसे मिलनेके लिये आगे बढ़े ॥ २ ॥ 
कृत्वा तु शेलपृष्ठे तु तो वासं रघुनन्दनो । 
पम्पायाः पश्चिमं तीरं॑ राघवाबुपतस्थतुः ॥ ३ ॥ 
रातमें एक पर्बंत-शिखरपर _निवास करके रघुकुलका 
आनन्द बढ़ानेवाले वे दोनों रघुबंशी बन्धु पम्पासरोबरके 
पश्चिम तटपर जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 


्रीमद्‌वाल्मीकीय रामायण 
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कबन्धसे उसके निकट खड़े होकर बोले---“अब ठुम॑ परम है 
धामकों जाओ? || ४३६ | । 
गस्यतां कार्यसिद्धर्थमिति तावब्रवीतू सच ॥ ४४॥ 
सुप्रीती दावल॒कज्ञाप्प कबन्धः प्रस्थितस्तदा ॥ ४५॥ हृ 
कबन्धने ' भीख दोनों भाइयोंसे कह्ा--“आपलोग भी 
अपने कार्यकी सिद्धि कैषलिये यात्रा करें ! ऐसा कहकर परम 
प्रसन्‍न हुए उन दोनों बन्बुआओसे आज्ञा ले कबन्धने तत्काल # 
प्रस्थान किया ॥ ४४-४५ ॥ ह 
से तत्‌ कबन्धः प्रतिपद्य रुप 
बुतः श्रिया भाखरसवंधेदः । | 
निद्शायन्‌ राममवेक्ष्य खस्थः का ल्‍्छु 
सख्य कुरुष्वेति तदाभ्युवाच ॥ 8. -.._ 

कबन्ध अपने पहले रूपको पाकर अद्भुत शोमासे सम्पक्े 
हो गया । उसका सारा शरीर सूर्य-ठुल्य प्रभासे प्रकाशि हैक ्‌ 
हो उठा। वह रामकी ओर देखकर उन्हें पम्पासरोट । 
मार्ग दिखाता हुआ आकाझमें ही स्थित होकर बोला--*»... है! ह 
सुग्रीवके साथ मित्रता अवश्य करें? | ४६ ॥ स् 


तो पुष्करिण्याः पम्पायास्तीरमासाद पश्चिमम्‌ । 
अपइयतां ततस्तत्र शाबयों रम्यमाश्रमम्‌ ॥ ४ ॥ के. 
पम्पान!/मक पुष्करिणीके पश्चिम तटपर पहुँचकर उन 
दोनों भाइयोंने वहाँ शब्रीका रमणीय आश्रम देखा ॥ ४ ॥ 
तमाश्रममासाद्य  द्गुमेबेहुभिरावृुतम्‌ । द 
सुरम्यमभिवीक्षन्तो शबरीमभ्युपेयतु: ॥ ५ ॥ 
उसकी शोभा निहारते हुए वे दोनों भाई बहुसंख्यक 
वृक्षोंसे घिरे हुए उस सुरम्य आश्रमपर जाकर शबरीसे 
मिले ॥ ५ ॥ न्‍ 
तो दृष्ठा तु तदा सिद्धा समुत्थाय कृताअलिः । 
पादो जग्माह रामस्य लक्ष्मणस्य च घीमतः ॥ ६ ॥ 
शबरी सिद्ध तपस्विनी थी । उन दोनों भाइयोंको 
आश्रमपर आया देख वह हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी तथा 
उसने बुद्धिमान्‌ श्रीराम और छक्ष्मणके चरणोंमे प्रणाम 
किया ॥ ६ ॥ 


। 
| 


| 


५ 


अरण्यकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गः 
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पाद्माचमनीयं चर सब प्रादात्‌ यथाविधि। 
तामरुवाच ततो रामः भ्रम्ी धर्मसंस्थिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
फिर पाद्य, अध्य और आचमनीय आदि सब सामग्री 
समर्पित की और विधिवत्‌ उनका सत्कार किया । तल्यश्रात्‌ 
श्रीरामचन्द्रजी उस घर्मपरायणा तपस्विनीसे बोले--|| ७ ॥ 
कच्चित्ते निजिता विघ्नाः कचित्ते वर्धते तपः। 
कच्चित्त नियतः कोप आहारश्व तपोधने ॥ ८ ॥ 
“तपोधने ! क्‍या तुमने सारे विध्नोंपर विजय पा ली ! 
क्या तुम्हारी तपस्या बढ रही हैं १ क्‍या तुमने क्रोध और 
आहारको काबूमें कर लिया है ! ॥ ८ ॥ 
कच्त्त नियमाः प्राप्ताः कच्चित्ते मनसः सुखम्‌ । 
कच्चित्ते गुरुशुश्रूषा सफला चारुभाषिणि॥ ९ ॥ 
“तुमने जिन नियमोको स्वीकार किया है, वे निभ तो जाते 
हैं न ! तुम्हारे मनमें सुख और शान्ति है न ! चारुभाषिणि ! 
तुमने जो गुरुजनोंकी सेवा की है; वह पूर्णरूपते 
सफल हो गयी है न? ॥ ९ ॥ 
रामेण तापसी पृष्ठा सा सिद्धा सिद्धसम्मता । 
शशंस शबरी वृद्धा रामाय प्रत्यवस्थिता ॥ १०॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार पूछनेपर वह सिद्ध तपस्विनी 
बूढ़ी शबरी, जो तिद्धोंके द्वारा सम्मानित थी, उनके सामने 
खड़ी होकर बोली--|| १० ॥ 
अय प्राप्ता तपःसिद्धिस्तव संदरशनान्मया । 
अय में सफल जन्म गुरवश्च खुपूजिताः ॥ ११॥ 
'रघुनन्दन |! आज आपका दशन मिलनेसे ही मुझे 
अपनी तपस्यामे सिद्धि प्राप्त छुईंः्हे-- आज मेरा जन्म सफल 
हुआ और गुरुजनोंकी उत्तम पूजा भी सा्थक हो गयी ॥११॥ 
अद्य मे सफल तप्तं खरगरचेव भविष्यति। 
त्वयि देववरे राम पूजिते पुरुषषभ ॥ १२॥ 
“पुरुषप्रवर श्रीराम | आप देवेश्वरका यहाँ सत्कार 
हुआ) इससे मेरी तपस्पा सफल हों गयी और अब मुझे 
आपके दिव्य धामकी प्राप्ति भी होगी ही | १२ ॥ 
तवाहं चक्षुषा सोम्य पूता सोम्येन मानद्‌ |. 
गमिष्याम्यक्षयालोकांस्त्वत्प्सादादरिद्सम ॥ १३ ॥ 
'सौम्य | मानद ! आपकी सौम्य दृष्टि पड़नेसे में परम 
पवित्र हों गयी । शत्रुदुमन ! आपके प्रसादसे ही अंब मैं 
अक्षय लोकोंमें जाऊंगी ॥ १३ ॥ 
चित्रकूर्ट त्वयि प्राप्ते विमानरतुलप्रभः। 
इतस्ते दिवमारूढा यानहं पयचारिषम्‌ ॥ १४॥ 
“जब आप चित्रकूट पर्वतपर पंधारे थे, उसी समय 
मेरे गुरुजन जिनकी में सदा सेवा किया करती थी, अतुल 
कान्तिमान्‌ विमानपर बेठकर यहाँसे दिव्यलोकको चले 
गये ॥ १४ ॥ 


बलकलण कु अल रथेठ १. ९२... 


भर ९४ ९ रे 

तथ्थाहमुक्ता धमशमहाभागमेहषिभिः । 

आगमिष्यति ते रामः खुपुण्यमिममाश्रमम्‌ ॥ १५॥ 

सते प्रतिग्रहीतव्यः सौमित्रिसहितो5तिथिः । 

त॑ च॒ दृष्ठा वरांछोकानक्षयास्त्वं गमिष्यसि ॥ १६॥ 
“उन धर्मज्ञ महाभाग महर्षियोंने जाते समेय मुझते 

कह! था कि तेरे इस परम पवित्र आश्रम श्रीरामचन्द्रजी 


पधारेंगे और लक्ष्मणके साथ तेरे अतिथि होंगे | <दुम 


उनका यथावत्‌ सत्कार करना | उनका दशन करके तू 
श्रेष्ठ एवं अक्षय छोकोमें जायगी || १५-१६ ॥ 
एवमुक्ता. महाभागेस्तदाह॑ पुरुषषभ | 
मया तु खंचितं वन्य विविध पुरुषषभ ॥ १७॥ 
तवाथ पुरुषव्याप्र पम्पायास्तीरसम्भवम्‌ | 
“पुरुषप्रवर | उन महाभाग महात्माओंने मुझसे उस 
समय ऐसी बात कही थी | अतः पुरुषसिंह | मैंने आपके 
लिये पम्पातटपर उत्पन्न होनेवाले नाना प्रकारके जंगली 
फल-मूल्यंका संचय किया है? ॥ १७६ ॥ 
एवमुक्तः स धमोत्मा शबयों शबरीमिदम्‌ ॥ १८॥ 
राघवः प्राह विज्ञाने तां नित्यमबहिष्कृताम । 
शबरी ( जातिसे वर्णबाह्य होनेपर भी ) विज्ञानमें 
बहिष्कृत नहीं थी--उसे परमात्माके तत््वका नित्य ज्ञान 
प्राप्त था | उसकी पूर्वोक्त बातें सुनकर धर्मात्मा श्रीरामने 
उससे कहा--॥ १८३ ॥ 
दूनोः सकाशात््‌ तत््वेन प्रभवं ते महात्मनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रुतं प्रत्यक्षमिच्छामि संद्र॒ष्ठु यदि मन्‍्यसे । 
(तपोधने | मेंने कबन्धके मुखसे तुम्हारे महात्मा 
गुरुजनोंका यथार्थ प्रभाव सुना है | यदि तुम स्वीकार करो 
तो मैं उनके उस प्रभावको प्रत्यक्ष देखना चाहता हूँ? ॥ 


एतत्त वचन श्रुत्वा रामवक्‍त्रविनिःस्ततम्‌ ॥ २० ॥ 

शबरी द्शायामास तावुभो तद्धत्नं महत्‌। न्‍ 
श्रीरामके मुखसे निकले हुए इस वचनको सुनकर 

शबरीने उन दोनों भाइयोंको उसे महान्‌ वनका दश्शन 

कराते हुए कहा--॥ २०३ ॥ 

पदश्य. मेघघनप्रख्यं मस्ुगपक्षिसमाकुलम्‌ ॥ २१ ॥ 

मतड़्वनमित्येथ... विश्रुत॑ रघुनन्द्‌न । 

'रघुनन्दन ! मेघोंकी घंटाके समान श्याम और नाना 
प्रकारके पशु-पक्षियोंते भरे हुए इस बनकी ओर दृष्टिपात 
कीजिये | यह मतंगबनके नामसे ही विख्यात है ॥ २१३ ॥ 
इह ते भावितात्मानों गुरवों में महायुते। 
जुहवांचक्रिर नीड॑ मन्त्रवन्मन्त्रपूजितम्‌ ॥ २२॥ 

(टमहातेजस्वी श्रीराम [| यहीं वे मेरे भावितात्मा ( शुद्ध 
अन्तःकरणवाले एवं. परमात्मचिन्तनपरायण ) ग़ुरूजन 


६६६ श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे शक 


ऋमेक++- लीक ल सा. >>» 


निवास करते थे | इसी स्थानपर उन्होंने गायन्नीमन्त्रके 


जपसे विशुद्ध हुए अपने देहरूपी पञ्ञरको मन्त्रोच्चारणपूबक ता, है? (कह 
अग्निमे होम दिया था ॥ २२ ॥ तेषामिच्छाम्यहं गन्तुं समीप॑ भावितात्मनाम्‌। 
मे ससत्कृताः । मुनीनामाश्रमों येषामहं॑ च परिचारिणी ॥ २९ ॥ 

-: 3838:55&: लिंक द्पिधि ॥ २३ ॥ “जिनका यह आश्रम है और जिनके चरणोंकी में दासी' 

पुष्पोपहारं कुबन्ति भ्रमाडुदेपित्रः है; रही हूँ, उन्हीं पवित्रात्मा महर्षियोंके समीप अब मैं जानो । 
“्यह प्रत्यकस्थली नामवाली वेदी हैं) जहां मेरे द्वारा चाहती हज २० मे 

भलीभोंति पूजित हुए वे महर्षि बृद्धावस्थाके कारण श्रमत 

कॉपते हुए हाथोद्वारा देवताओंकोी फूर्लोकी बलि चढ़ाया 

करते ये ॥ २३ ॥ 

तेषां तपशप्रभावेण पश्याद्रापि रघूत्तम । 

दयोतयन्ती दिशः खवोः श्रिया वेद्यतुलप्रभा ॥ २४॥ 
'खघुबंशशिरोमणे | देखिये; उनकी तपस्याके प्रभावसे 

आज भी यह वेदी अपने तेजके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको 


>> न 


मैं आपकी आज्ञा लेकर इस देहका परित्याग करना चाहत॑॥ 
हैँ. २८०) | 


धामष्ठ तु वचः श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः द 
प्रदषमतुर्ल लेमे आश्रयमिति चात्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ / 
शबरीके धर्मयुक्त वचन सुनकर लक्ष्मणतहित श्रीरामकों 
अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई | उनके मुँहसे निकल पढ़ा; * 
धआश्वय है !! ॥ ३० ॥ द 
तामुवाच ततो रामः शबररीं संशितव्रताम्‌। 
न्‍ /3 6 अर्चितो ू ३ गच्छ >> | ॥ ॥ हे 
प्रकाशित कर रही है | इस समय भी इसकी प्रभा अठुलनीय चितो5हं त्वया भद्व गच्छ काम यथाखुखम ॥ ३९ ॥ _ 
तदनन्तर श्रीरामने कठोर वब्रतका पालन करनेवाली 


है॥ २४॥ 
बरीसे कह्दा--“भद्दे | तुमने मेरा बड़ा सत्कार किया | अब ठुम 
अशक्नुवद्भिस्तगन्तुमुपवासश्रमाठसः .। ५ " 
चल ठंड हा हच्छाके अनुसार आनन्दपूर्बक अभीश लोककी यात्रा 


चिन्तितेनागतान्‌ पश्य समेतान्‌ सप्त सागरान्‌ ॥ २ “7४5 
“उपवास करनेसे दुबल होनेके कारण जब वे चलढने- 
इत्येबमुक्ता जटिला चीरकृष्णाजिनाम्बरा | 


फिरनेमें असमर्थ हो गये, तब, उनके चिन्तनमात्रसे वहाँ आर 
सात सतरुद्रोंका जल प्रकंट हो गया । वह संप्तसांगर तीर्थ. उशाता ठछु रामण हुत्वा33त्मान डु ॥ ३२ ॥ 
ज्वल्त्पावकसंक|शा खगमेव जगाम ह। 


आज भी मौजूद हैं | उसमें सातों सम्रुद्रोके जल मिले हुण 2 ्श 
हैं, उसे चलकर देखिये ॥ २५ ॥ 282 प्रशषि/ऋ 358 उमा हम 
भिषेकेस्वेर्न्य हि द्व्यास्वरधरा तत्र बभूव द्शना 
कताभिषेकेस्तन्यस्ता वल्कलाः पादपेष्विह । विराजयन्ती तं देशं विद्युत्सोदामनी जल ह ३७ ॥ 
नि य  अज की आमान्ति >नदेसे चुलन्वेन ॥ 77] श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार आज्ञा देनेपर बेकार 
> किक इभआ रथ कक जा हक कक जटा और शरीरपर चीर एवं काला मृगचर्म धारण 
हें २६ करनेवाली शबरीने अपनेको आगमे होमकर प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वो शरीर प्राप्त किया । वह दिव्य वस्त्र; दिव्य 
देवकायोणि कुवेद्धियोनीमानि कृतानि वे। आभूषण; दिव्य फूलोंकी माला और दिव्य अनुलेपन धारण 
उुष्पः कुबलयः साथ स्लानत्व न तु यानति व ॥ २७॥ किये बड़ी मनोहर दिखायी देने छगी तथा सुदाम पर्वंतपर 
'देवताओंकी पूजा करते हुए मेरे गुरुजनोंने कमलोंके प्रकट होनेवाली ब्रिजलीके समान उस प्रदेशको प्रकाशित 
साथ अन्य फूलोकों जो मालाएँ बनायी थीं, वे आज भी करती हुई स्वग ( साकेत ) छोकको हो चली गयी ॥३२-३ ४॥ 


की 
रस अं कक पट पक |; यत्र ते खुकृतात्मानो विहरन्ति महषयः। 

कृत्स्नं बनमिदं दृष्टं श्रोतव्यं च श्रुतं त्वया। तत्‌ पुण्यं शबरी स्थानं जगामात्मसमाधिना ॥ ३० ॥ 
तदिच्छास्यभ्यनुज्ञाता त्यक्ष्याम्येतत्‌ कछेवरम्‌॥ २८ ॥ उसने अपने चित्तको एकांग्र करके उस पुग्यधामकी 


“भगवन्‌ | आपने सारा वन देख लिया ओर यहाँके यात्रा की) जहाँ उसके वे गुरुजन पुण्यात्मा महर्षि विहार 
सम्बन्धमें जो बात सुनने योग्य थीं, वे भी सुन लीं | अब करते थे ॥ ३५ ॥ 
'अ। पी हिल 
इत्याष श्रीमद्रामायणे वा/ल्मीकीये आदिकाव्ये5रण्यकाण्डे चतुःसप्ततितमः सर्गं: ॥ ७४ के 


0) बढ) (८७ ८४ ञअ 6 6 कि 
इस प्रकार %&वात्माकानामत आएरामायण आएंदक व्यके अरण्पका ण्ड मे चोहत्तरवाँ संग ण्रा हुआ ॥ ७४ ॥ 
ए< 


“नर ेरिक- 9 +- 


१ 


अरण्यऋाण्डे पश्चलप्ततितमः सर्गः 


है 
रे 
) रन... >क ९-+ ३.3 +-काि ३ >-क ७... ९- कारक. +-कॉ ५ >-कमी-.. ०-२. +-कमकक-.. ल्‍-कॉमि- ;-कॉिक-.. ९ काम. +-+ २ + कक २ ५ कम... +-कॉिक-+ कि कील, अधीन अनिल जोश अशशीन मलिक अल पक, किन, पी ली कल करके 


६६७ 


पशञ्नसप्ततितमः सर्गः 
श्रीराम ओर लक्ष्मणकी बातचीत तथा उन दोनों भाइयोंका पम्पासरोबरके तटपर जाना 


दिव॑ तु तस्यां यातायां शबरयां स्वेन तेजसा। 
लक्ष्मणेन सह अ्रात्रा चिन्तयामास राघवः ॥ १ ॥ 
चिन्तयित्वा तु धमोत्मा प्रभाव त॑ मह|त्मनाम्‌ । 
हितकारिणमेकाग्र॑ लक्ष्मणं राघवो5ब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाली शबरीके दिव्यलोकमें 
चले जानेपर भाई लक्ष्मणसहित धर्मौव्मा श्रीरघुनाथजीने उन 
महात्मा महषियोंके प्रभावका चिन्तन किया । चिन्तन करके 
अपने हितमे संलग्न रहनेवाले एकाग्रचित्त लक्ष्मणसे श्रीरामने 
इस प्रकार कहा--॥ १-२ ॥ 


दृष्टो मयाप5श्रमः सोस्य बहाश्चयः कतात्मनाम्‌ । 
विश्वस्तसगशादूंलठो.. नानाविहगसेबितः ॥ ३ ॥. 


'सौम्य ! मैंने उन पुण्यात्मा महर्षियोंका यह पवित्र 
आश्रम देखा | यहाँ बहुत-सी आश्रयजनक बातें हैं | हरिण 
और बाघ एक दूसरेपर विश्वास करते हैं | नाना प्रकारके 
पक्षी इस आश्रमका सेवन करते हैं ॥ ३ ॥ 


सप्तानां च समुद्राणां तेषां तीर्थेषु लक्ष्मण । 
उपस्पृष् च विधिवत्‌ पितरश्रापि तर्पिताः॥ ४ ॥ 
प्रणश्टमशुभं यज्ञः कल्याणं समुपस्थितम्‌। 
तेन त्वेतत्‌ प्रहृष् मे मनो लक्ष्मण सम्प्रति ॥ ५ ॥ 
“लक्ष्मण | यहाँ जो सातों समुद्रोंके जलसे भरे हुए तीथ 
हैं, उनमें हमने विधिपूवक स्नान तथा पितरोंका तपंण किये 
हैं | इस से हमारा सारा अश्युभ नष्ट हो गया और अब इसमारे 
कल्याणका समय उपस्थित हुआ है । सुमित्राकुमार | इससे 
इस समय मेरे मनमें अधिक प्रप्तन्नता हो रही है ॥ ४-५ ॥ 


हृदये मे नर्व्याप्र शुभमाविभविष्यति। 
तदागच्छ गमिष्यावः पम्पां तां प्रियद्शनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
धनरश्रेष्ठ | अब मेरे ह्ृदयमें कोई शुभ ।कल्प उठनेवाला 
है | इसलिये आओ, अब हम दोनों परम सुन्दर पम्पासरोवर- 
के तटपर चलें || ६ ॥ 
ऋष्यमूको गिरियंत्र नातिदूरे प्रकाशते । 
यस्मिन वसति धमोत्मा सुग्रीवो5शुमतः खुतः ॥ ७ ॥ 
धवहाँसे थोड़ी द्दी दूरपर वह ऋष्यमूक पवब॑त शोभा पाता 
है, जिसपर सूर्य पुत्र धर्मात्मा सुग्रीव निवास करते हैं ॥ ७ ॥ 
नित्यं वालिभयात्‌ तरस्तश्रतुर्भिः सह वानरेः । 
अहं त्वरे चत॑ द्र॒ष्ट्र सुग्नमीव॑ वानरषभम्‌॥ ८ ॥ 
तदधीनं हि में काय सीतायाः परिमागणम । 
ध्वालीके भयसे सदा डरे रहनेके कारण वे चार बानरोंके 
साथ उस पर्बतपर रहते हैं | में वानरश्रेष्ठ सुग्रीवसे मिलनेके 


लिये उतावला हो रहा हूँ; क्योंकि सीताके अन्बैप्रणका कार्य 
उन्हींके अधीन है? ॥ ८३ ॥ 
इति ब्रुवाणं त॑ वीरं॑ सोमित्रिरिदमब्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 
गच्छावस्त्वरितं तत्र ममापि त्वरते मनः। -. 
इस प्रकारकी बात कहते हुए वीर श्रीरामसे सुमित्राकुमार 
लक्ष्मणने या कद्दा-'मैया ! हम दोनोंको शीघ्र ही वहाँ चलना 
चाहिये | मेरा मन भी चलनेके लिये उतांवला हो रद्द 
है? ॥ ९३ ॥ 
आश्चमात्तु ततस्तस्मान्निष्क्रम्य स विशाम्पतिः ॥ १० ॥ 
आजगाम ततः पम्पां लक्ष्मणेन सह प्रभ्ुः। 
समीक्षमाणः पुष्पाक्यं सबंतो विपुलद्रुमम्‌ ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रज्ञापाठक भगवान्‌ श्रीराम लक्ष्मणके साथ 
उस आश्रमसे निकलकर सब ओर फूलोसे लदे हुए नाना 
प्रकारके बृक्षोकी शोभा निहारते हुए पम्पासरोवरके तटपर 
आये ॥ १०-११ ॥ 
कोयशिमिश्वाजुनकेः शतपत्रेश् कीरकेः । 
एतेश्रान्येश्र बहुभिनादितं तद्‌ू वन महत्‌ ॥ १२॥ 
वह विशाल वन टिट्टिभों; मोरों, कठफोड़वो, तोतों तथा 
अन्य बहुत-से पक्षियोंके कलरवोसे गूँज रहा था ॥ १२॥ 
स रामो विविधान वृक्षान्‌ सरांसि विविधानि च | 
पश्यन कामाभिसंतप्तो ज़गाम परम हृदम ॥ १३॥ 
श्रीरामके मनमें सीताजीसे मिलनेकी-तीत्र छाल्खा जाग 
उठी थी; इससे संतप्त हो वे नाना प्रकारके वृक्षों और भाँति- 
भातिके! सरोवरोंकी शोभा देखते हुए उस उत्तम जलाशयके 
पास गये ॥ १३ ॥ 
स॒ तामासाय वे रामो दूरात्‌ पानीयवाहिनीम्‌ । 
मतकुसरसं नाम हदूं समबगाहत ॥ १४ ॥ 
पम्पानामसे प्रसिद्ध वह सरोवर पीनेयोग्य स्वच्छ जल 
बहानेवाला था | श्रीराम दूर देशसे चलकर उसके तटपर 
आये | आकर उन्होंने मतंगसरस नामक कुण्डमे स्नान 
किया ॥ १४ ॥ 
तत्र जम्मतुख्यप्रो राघवों हि समाहितों। 
स॒तु शोकसमाविषश्टो रामो दशरथात्मज्ः॥ १०॥ 
विवेश नलिनीं रम्यां पड्डजेश्व समावृताम्‌ । 
वे दोनों रघुबंशी वीर वहाँ शान्त और एकाग्रचित्त 
होकर पहुँचे थे | सीताके शोकसे व्याकुछ हुए दशरथनन्दन 
श्रीरामने उस रमणीय पुष्करिणी पम्पाम प्रवेश किया; जो 
कमलोसे व्याप्त थी ॥ १५३ ॥ 


तिलकाशोकपुंनागबकुलोद्दालकाशिनीम्‌_॥ १६॥ 
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रस्योपवनसम्बाधां पद्मसम्पीडितोदकाम । 
स्फटिकोपमतोयां तां ःछषणवालुकसंतताम्‌ ॥ १७ ॥ 
मत्स्यकच्छपसम्वाधां तीरस्थद्गरुमशोभिताम्‌ । 
सखीभिरिव संयुक्तां लताभिरनुवेशिताम्‌ ॥ १८॥ 
किनरोरगगन्धवंयक्षराक्षससेविताम्‌ | 
नानाद्रुमलताकीर्णा शीतवारिनिधि शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
उसके तटपर तिलक, अशोक, नागकेसर, वकुल तथा 
लिसोड़ेके वृक्ष उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | भाँति-भाँतिके 
रमणीय उपवनोंसे वह घिरी हुई थी | उसका जल कमल- 
पुष्पोंसे आच्छादित था और स्फटिक मणिके समान स्वच्छ 
दिखायी देताल्‍्था | जलके नी वे स्वच्छ बाछुका फेली हुई 
थी । मत्य्य और कच्छप उसमें भरे हुए ये | तटवर्ती वृक्ष 
उसकी शोभा बढ़ाते थे | सब ओर लताओंद्वारा आवेशित 
होनेके कारण वह सब्ियोंसे संयुक्ती प्रतीत होती थी । 
किन्नर) नाग) गन्धवं) यक्ष ओर राक्षस उसका सेवन करते 
थे | भौँति-भाँतिके वृक्ष ओर लताओंसे व्याप्त हुई पम्पा 
शीतल जलकी सुन्दर निधि प्रतीत होती थी ॥ १६--१९ ॥ 
पह्मसोगन्धिकस्ताम्रां शुक्लां कुमुद्मण्डलः 
नीलां कुबलयोद्घाटबहुवर्णा कुथामिव ॥ २० ॥ 
अरुण कमलछोसे “वह ताम्रवणकी, कुमुद-कुसुमोंके 
समूहसे शुक्‍्ठ वर्णी तथा नील कमलोंके . समुदायसे 
नीलवणकी दिखायी देनेके कांरण बहुरंगे कालीनके समान 
शोभा पाती थी || २० ॥ 
अरविन्दोत्पलवर्ती. पद्मसोगन्धिकायुताम्‌ । 
पुष्पिताप्नवणोपेतां बहिंणोद्घुश्नादिताम्‌ ॥ २१॥ 
उस पुष्करिणीमें अरविन्द और उत्पल खिले थे। 
पद्म ओर सौगन्धिक जातिके पुष्प शोभा पाते थे । मौर 
हुईं अमराइयोंसे वह पषिरी हुई थी तथा मयूरोंके 
कैकानाद वहाँ गूँज रहे थे ॥ २१ ॥ 
सतां दृष्ठा ततः पम्पां रामः सोमित्रिणा सह । 
बिललछाप च तेजखी रामो द्शरथात्मजः ॥२२॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणसहित श्रीरामने जब उस मनोहर 
पम्पाकों देखा, तब उनके हृदयमें सीताकी वियोग-व्यथा 
उद्दीत्त दो उठी; अतः बे तेजस्वी दशरथनन्दन श्रीराम वहाँ 
बिलाप करने लगे ॥ २२ ॥ 
तिलकेबी जपूरे श्र बंटः शुक्कद्रुमस्तथा । 
पुष्पितः करवीरश्व पुंनागश्य॒ सुपुष्पितेः ॥ २३॥ 
मालताकुन्द्गुल्मेश्रष॒ भण्डीरनिचुलेस्तथा । 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये३रण्यक्राण्डे पद्लसप्ततितमः सगे: ॥ ७७ ॥ 7 जोओ 


॥ अरण्यकाण्डं सम्पूर्णम्‌ ॥ 
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अशोकैः. सप्तपर्णैश् कतकैरतिमुक्तकः ॥ २४ ॥ 
अन्यैश्व॒ विविधेव्व्षेः प्रमदामिव शोभिताम्‌ । ५ 
अस्यास्तीरे तु पूर्वोक्तः पर्वतों धातुमण्डितः ॥ २५॥ 
ऋष्यमूक इति ख्यातश्रित्रपुष्पितपादपः 
तिलक, बिजौरा, वट) लोध) खिले हुए करवीर, 
पुष्पित नागकेसर; मालती) कुन्द, झाड़ी) मंडीर ( बरगद ) 
वज्जुल) अशोक; छितवन) कतक) माधवी छता तथा अन्य 
नाना प्रकारके वृक्षोंसे सुशोभित हुई पम्पा भाँति-माँतिकी 
बस््रभूषाओंसे सजी हुई युवतीके समान जान पढ़ती थी | _ 
उसीके तटपर विविध धातुओंसे मण्डित पूर्वोक्त ऋष्यमूक 
नामसे विख्यात पर्वत सुशोमित था । उसके ऊपर फूल्मेंसे 
भर हुए विचित्र वृक्ष शोभा दे रहे ये ॥ २ ३-र*ई ॥ 
हरिऋ क्षरजोनाम्नः. पुत्रस्तस्य महात्मनः ॥ २६॥ 
अध्यास्ते तु मद्दावीयः खुग्नीव इति विश्रुतः । 
ऋष्षरजा नामक महात्मा वानरके पुत्र कविश्रेष्ठ महा 
पराक्रमी सुग्रीव वहीं निवास करते थे ॥ २६३ ॥ 
सुम्रीवमभिगच्छ त्वं वानरेन्द्र नरषभ ॥ २७॥ 
इत्युवाच पुनवोक्यं लक्ष्मणं सत्यविक्रमः। 
कर्थ मया बिना सीतां शकय लक्ष्मण जीवितुम्‌ ॥ २८ ॥“$) 
उस समय सत्यपराक्रमी श्रीरामने पुनः लक्ष्मणसे कह्दा-- ्‌ 
नरश्रेष्ठ लक्ष्मण | तुम वानरराज सुग्रीवके पास चलो) में 
सीताके बित्रा कैसे जीवित रह सकता हूँ? ॥ २७-२८ ॥ 
इत्येबमुक्त्वा मदनाभिपीडितः 
स॒ लक्ष्मणं वाक्यमनन्यचेतनः । 
विवेश पम्पां नलिनीमनोरमां 
तमुत्तम॑ शोकपघुदीरयाणः ॥ २९ ॥ 
ऐसा कहकर सीताके दशनकी कामनासे पीड़ित तथा उनके 
प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाले श्रीराम उस महान्‌ शोकको प्रकट 
करते हुए उस मनोरम पुष्करिणी पम्पामें उतरे ॥ २९ ॥ 
क्रमेण गत्वा प्रविकोकयन्‌ वन 
दद्श पम्पां शुभद्शंकाननाम्‌ । 
अनेकनानाविधपक्षिसंकुलां 
विवेश रामः सह लक्ष्मणेन ॥ ३० ॥ 
बनकी शोभा देखते हुए क्रमश: वहाँ जाकर छलक्ष्मण- 
सहित भ्रीरामने पम्पाको देखा | उसके समीपवर्ती कानन बड़े 
सुन्दर और दशनीय थे | अनेक प्रकारके झुंड-कैझुंड पश्नी कर 
वहाँ सब ओर भरे हुए थे | भाईसहित भ्रीरघुनाथजीने | 
पम्पाके जलमें प्रवेश किया ॥ ३० ॥ 


_उआ 


है 


श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नमः 


श्रीमद्दास्मीकीयरामायणम्‌ 
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किष्किन्धाकाण्ड्म्‌ 


। प्रथम: 
| पम्पासरोवरके दशनसे श्रीरामकी व्याकुलता, श्रीरामका लक्ष्मणसे पम्पाकी शोभा तथा वहाँकी 
उद्दीपनसामग्रीका वणेन करना, लक्ष्मणका श्रीरामको समझाना तथा दोनों भाइयोंको 


सर्गः 


ऋष्यम्॒ककी ओर आते देख सुग्रीव तथा अन्य वानरोंका भयभीत होना 


|! सतां पुष्करिणी गत्वा पद्मोत्पलझषाकुलाम । 

रामः सोमितज्रिसहितो विललापाकुलेन्द्रियः ॥ १ ॥ 
कमल), उत्पल तथा मत्स्योंसे भरी हुईं उस पम्पा नामक 

पुष्करिणीके पास पहुँचकर सीताकी सुधि आ जानेके कारण 

श्रीरामकी इन्द्रियाँ शोकसे व््याकुल हो उर्ठीं | वे विलाप करने 

लगे | उस समय सुमित्राकुमार लक्ष्मण उनके साथ थे ॥ १॥ 

तत्र दृष्टेब तां हृषोदिन्द्रियाणि चकम्पिरे। 

स॒ का्ंबशमापजन्नः सोमित्रिमिदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ पम्पापर दृष्टि पड़ते ही ( कम्ू-पुष्पोंमे सीताके नेत्र 


(मुख आदिका किश्चित्‌ साहश्य पाकर ) हर्षोल्लाससे श्रीरामकी 


|< सारी इन्द्रियाँ चल्चल हो उठीं | उनके मनमें सीताके दर्शनकी 


प्रबल इच्छा जाग उठी | उस इच्छाके अधीन-से होकर वे 

सुमित्राकुमार लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले--॥| २ ॥ 

सोमित्रे शोभते पम्पा वदूयविमलोदका। 

फुछपझोत्पलवती शोभिता विविधेद्वंमेः ॥ ३ ॥ 
“सुमित्रानन्दन | यह पम्पा केसी शोभा पा रही है ! 

इसका जल बेदूय मणिके समातन्न स्वच्छ एवं श्याम हैं | इसमें 


55४ बहुत-से पद्म और उत्पऊ खिले हुए हैं | तटपर उत्पन्न हुए 


नाना प्रकारके वृक्षोंसे इसकी शोभा ओर भी बढ़ गयी है ॥२॥ 
सौमित्रे पहय पम्पायाः काननं शुभद्शनम । 
यत्र राजन्ति शेंला वा द्रुमाः सशिखरा इब ॥ ४ ॥ 
सुमित्राकुमार | देखों तो सह्दी, पम्पाके किनारेका वन 
कितना सुन्दर दिखायी दे रहा है | यहाँके ऊँचे-ऊंचे वृक्ष 
अपनी फेली हुई शाखाओंके कारण अनेक शिखरोंसे युक्त 
पवर्तोंके समान सुशोभित होते हैं ॥| ४ ॥ 
मां तु शोकाभिसंतप्तमाधयः पीडयन्ति वे । 
भरतस्य च दुःखेन बेदेद्या हरणन च॥ ५ ॥ 
“परंतु मैं इत् समय भरतके दुःख और सीताइरणकी 
चिन्ताके शोकसे संतप्त हो रहा हूँ । मानसिक वेदनाएँ 
सुझे बहुत कष्ट पहुँचा रही हैं ॥ ५ ॥ 


शोकातंस्यापि मे पम्पा शोभते चित्रकानना। 
व्यवकीणों बहुविधेः पुष्पेः गीतोदका शिवा ॥ ६ ॥ 

धयद्यपि मैं शोकसे पीड़ित हूँ तो भी मुझे यह पम्पा बड़ी 
सुहावनी लग रही है | इसके निकटवर्ती वन बड़े विचित्र 
दिखायी देते हैं | यह नाना प्रकारके फूलोंसे व्याप्त है । इसका 
जल बहुत शीतल हैं और यह बहुत सुखदायिनी प्रतीत 
होती है ॥ ६ ॥ 


नलिनेरपि “ संछन्ना . हतत्यथंशुभद्शना | 
सपव्यालानुचरिता म्॒गद्धिजसमाकुला ॥ ७ ॥ 


“कमलोंसे यह सारी पुष्करिणि ढकी हुई है | इसल्यि 
बड़ी सुन्दर दिखायी देती हैं| इसके आस-पास सर्प तथा 
हिंसक जन्तु विचर रहे हैं | मृग आदि पश्नु और पक्षी भी 
सब ओर छा रहे हैं ॥ ७ ॥ 
अधिक प्रविभात्येतन्‍्नीलपीत॑ तु शाहलम्‌ | 
द्रुमाणां विविधः पुष्पः परिस्तोमेरिवापितम्‌ ॥ ८ ॥ 
: “नयीनयी घासोसे ढका हुआ यह स्थान अपनी नीली 
पीली आभाके कारण अधिक शोभा पा रहा है। यहाँ वृक्षोके 
नाना प्रकारके पुष्प सब ओर बिखरे हुए हैं | इससे ऐसा जान 
पड़ता है मानो यहाँ बहुत-से गलीचे बिछा दिये गये हो ॥ ८ ॥ 
पुष्पभारससुद्धानि शिखराणि समन्‍्ततः। 
लताभिः पुष्पिताग्राभिरुपगूढानि सवबंतः॥ ९ ॥ 

“चारों ओर वृक्षोंके अग्रभाग फूलोंके भारसे लदे होनेके 
कारण समृद्धिशाली प्रतीत होते हैं। ऊपरसे खिली हुईं छताएँ 
उनमें सब ओरसे लिपटी हुई हैं ॥ ९ ॥ 
सुखानिलो5यं सोमित्रे कालः प्रचुरमन्मथः । 
गन्धवान्‌ खुरभिमोसो जातपुष्पफलद्गुमः ॥ १० ॥ 

'सुमित्रानन्दन | इस समय मन्द-मन्द सुखदायिनी हवा 
चल रही है, जिससे कामनाका उद्दीपन हो रहा है ( सीताको 
देखनेकी इच्छा प्रबल हो उठी है ) यह चेत्रका महीना है । 
वृक्षोमें फूलछ और फल लग गये हैं ओर सब ओर मनोहर 
सुगन्ध छा रही है || १० ॥ 


६७० 
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पहय रूपाणि सौमित्रे बनानां पुष्पशालिनाम्‌ । 
सखज़तां पुष्पवषाणि वर्ष तोयमुचामिव ॥ १९ ॥ 
(लक्ष्मण | फूललंते सुशोभित होनेवाले इन वर्नोंके रूप तो 
देखो | ये उसी तरह फूलों को वर्षा कर रहे ि जसे मे जलको 
ब्ृष्टि करते हैं ॥ ११ ॥ 
प्रस्तरेषु च रस्येषु विविधाः काननद्गुमाः | 
बायुवेगप्रचलिताः पुष्परबकिरन्ति गाम्‌ ॥ १२॥ 
ध्वनके ये विविध वृक्ष वायुके वेगसे शुम-घुमकर र्मणीय 
शिलाओंपर फूल बरसा मरहे हैं और वहाँकी भूमिको ढक 
देते हैं | १२ ॥ 
पतितेः पतमानेश्व पादपस्थेश्व मारुतः । 
कुसुम: पदय सौमित्रे क्रीडतीव समन्‍्ततः ॥ १३॥ 
सुमित्राकुमार [| उधर तो देखो) जो दृक्षोंसे झड़ गये 
हैं, झड़ रहे हैं तथा जो अभी ड।लियोंमें ही लगे हुए हैं, उन 
सभी फूलोंके साथ सब ओर वायु खेल-सा कर रही है॥१३॥ 
विक्षिपन्‌ विविधाः शाखा नगानां कुसुमोत्कटाः। 
मारुतश्वलितस्थान: षटुपदेरनुगीयते ॥ १४ ॥ 
'फूलोंसे भरी हुई बृक्षोंकी विभिन्न शाखाओंकों झक- 
झोरती हुईं वायु जब आगेको बढ़ती हैं, तब अपने-अपने 
_ स्थानसे विचलित हुए भ्रमर मानो उसका यशोगान करते हुए 
उसके पीछे-पीछे चलने लगते हैं ॥ १४ ॥ 
मत्तकोकिलसंनादेनेतेयन्निव पादपाम्‌ । 
शंलकन्दरनिष्कान्तः प्रगित इव चानिलः ॥ १५॥ 
“पबंतकी कन्दरासे विशेष ध्वनिके साथ निकली हुईं वायु 
मानो उच्च स्वर्से गीत गा रही हैं | मतवाले कोकिलोंके कलनाद 
बाद्यका काम देते हैं और उन वाद्योंकी ध्वनिके साथ वह 
वायु इन झूमते हुए वृक्षोको मानो नृत्यकी शिक्षा-सी दे 
रही है ॥ १५ ॥ 
तेन विक्षिपतात्यथ पवनेन समन्‍ततः । 
अमी संसक्तशाखाग्ना ग्रथिता इब पादपाः ॥ १६॥ 
ध्वायुके वेगपूवंक हिलानेसे जिनकी शाखाओंके 
अग्रभाग सब्र ओरसे परस्पर सट गये हैं, वे वृक्ष एक दूसरेसे 
गुये हुएकी भाँति जान पड़ते हैं ॥ १६ ॥ 
स॒ एवं सुखसंस्पशा वाति चन्दनशीतलः। 
गन्धमभ्यवहन्‌ पुण्यं श्रमापनयनोईनिलः ॥ १७॥ 
“मलयचन्दनका स्पर्श करके बहनेवाली यद्द शीतल वायु 
शरीरसे छू जानेपर कितनी सुखद जान पड़ती है । वह 
थकावट दूर करती हुईं बह रही है और सत्र पवित्र सुगन्ध 
फेला रही है ॥ १७ ॥ 
अमी पवनचिक्षिप्ता विनदन्तीव पादपा। 
षटपदे रनुकूजद्विवेनेषु मधुगन्धिषु ॥ १८॥ 
“मधुर मकरन्द ओर सुगन्धसे भरे हुए इन बर्नोंमें गुन- 
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5 रेड रद | 
गुनाते हुए श्रमरोंके व्याजसे ये वायुद्वारा हिलाये गैर..." 
मानों नृत्यके साथ गान कर रहे ँ ॥ १८ ॥ का 
गिरिप्रस्थेषु रम्येष.. पुष्पवद्धिमनोरमः । 
संसक्तशिखराः शोला विराजन्ति महाद्व॒ुमंः ॥ १९ ॥ 

“अपने रमणीय प्रष्ठभागोपर उत्पन्न फूर्लोंसि सम्पन्न तथा 
मनको लुभानेबाले विशाल वृक्षेसि सटे हुए शिखरवाले परत... 
अद्भुत शोभा पा रहे हैं ॥ १९ ॥ 
पुष्पसंछन्‍नशिखरा . मारुतोत्क्षेपचखलाः । 
अमी मधुकरोत्तंसाः प्रगीता इबव पादपाः ॥ २०॥ 

“जिनकी शाखाओंके अग्रभाग फ्ूलेसे ढके हैं, जो वायुके 
झोंकेसे द्विल रहे हैं तथा श्रभरोंको पगड़ीके रूपमें सिरपर धारण 
किये हुए हैं, वे दक्ष ऐसे जान पड़ते हैं मानो इन्होंने नाचना- 
गाना आरम्म कर दिया हैं ॥ २० ॥ 
सुपुष्पितांस्तु पश्येतान्‌ कर्णिकारान्‌ समन्‍्ततः। 
हाटकप्रतिसंछन्‍नान नरान्‌ पीताम्बरानिव ॥ २१ ॥ 

“देखो, सब ओर सुन्दर फूलसे भरे हुए ये कनेर सोने- 
के आभूषणोंसे विभूषित पीताम्बरधारी मनुष्योंके समान 
शोभा पा रहे हैं ॥ २१ ॥ 
अय॑ बसन्‍तः सौमित्रे नानाविहगनादितः । 
सीतया विप्रहीणस्य शोकसंदीपनो मम ॥ २२॥ 

'सुमित्रानन्दन ! नाना प्रकारके विहज्ञमोंके कलरवोसे 
गूँजता हुआ यह वसन्तका समय सीतासे बिछुड़े हुए मेरे लिये 
शोकवो बढ़ानेवाला हो गया है ॥ २२ ॥ & 
मां हि शोकसमाक्रान्तं संतापयति मन्मथः। 
हृष्टं प्रवदमानश्वच॒ समाहयति कोकिलः ॥ २३ ॥ 

“वियोगके शोकसे तो मैं पीड़ित हूँ ही, यह कामदेव 
( सीता-विषयक अनुराग ) मुझे और भी संताप दे रहा है । 
कोकिल बड़े हृषके साथ कलनाद करता हुआ मानो मुझे 
ललकार रहा है || २३ ॥ 
एव दात्यूहको हृष्टो रम्ये मां वननिशेरे। 
प्रणदन्‍्मन्मथाविष्ट शोचयिष्यति लक्ष्मण ॥ २७ ॥ 

“लक्ष्मण | वबनके रमणीय झरनेके निकट बड़े हृषके साथ 
बोलता हुआ यह जलकुक्कुट सीतासे मिलनेकी इच्छावाले 
मुझ रामको शोकमग्न हिये देता है ॥ २४ ॥ 
श्रुत्वे तस्य पुरा शब्दमाश्रमस्था मम प्रिया। 
मामाहय प्रमुदिता परमं प्रत्यनन्द्त ॥ २५॥ 

“पहले मेरी प्रिया जब॒ आश्रममें रहती थी, उन दिनों 
इसका शब्द सुनकर आनन्दमग्न हो जाती थी और मुझे भी 
निकट बुलाकर अत्यन्त आनन्दित कर देतो थी ॥ २५ ॥ 
एवं विचित्राः पतगा नानारावबिराबिणः। 
वृक्षगुल्मलताः पश्य सम्पतन्ति समन्‍्ततः ॥ २६॥ 

“देखो, इस प्रकार भाँति-भाँतिकी बोली बोलनेवाले विचित्र ( 
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३ चारें ओर वृक्षों, झाड़ियों और लताओंकी ओर उड़ 
रहे हैं ॥ २६॥ 

विमिश्रा बिहगाः पुंभिरत्मव्यूहाभिनन्दिताः । 
भ्रेज्ञराजप्रमुदिताः सौमित्रे मधुरखराः ॥ २७॥ 


शसुमित्रानन्दन ! देखो, ये पक्षिणियाँ नर अ्क्षियोंसे संयुक्त 
हो अपने झुंंडमें आनन्दका अनुभव कर रही हैं, भोंरोंका 
गुंजारव सुनकर प्रसन्न हो रही हैं ओर स्वयं भी मीठी बोली 
बोल रही हैं | २७ ॥ 
अस्याः कूले प्रमुद्तिाः सट्ठशः शकुनास्त्विह । 
दात्यूहरतिविकरन्दे:.. पुंस्कोकिलरुतैरपि ॥ २८॥ 
सख्वनन्ति पादपाइचेमे ममानहूप्रदीपकाः । 

“इस पम्पाके तटपर यहाँ झुंड-के-झुंड पक्षी आनन्दमग्न 
होकर चहक रहे हैं | जलकुक्कु्टोंके रतिसम्बन्धी कृजन 
तथा नर कोकिलोके कलनादके व्याजते मानों ये वृक्ष ही 
मधुर बोली बोलते हैं ओर मेरी अनज्ञवेदनाको उद्दीत्त कर 
रहे हैं || २८३ ॥ 
घटपद्खननिःसख्वनः ॥ २९.॥ 
मां हि पल्‍लवताप्राचिवंसन्ताप्निः प्रधक्ष्यति । 

“जान पड़ता है, यह वसन्‍्तरूपी आग मुझे जलाकर भस्म कर 
देगी । अशोक पुष्पके छाल-लाल गुच्छे ही इस अग्निके अड्गभार 
हैं, नूतन पल्‍लव ही इसकी लाल-लाल छपटें हैं तथा भश्रमरोंका 
युज्ञारव ही इस जलती आगका “चट-चट? शब्द है ॥२९३१॥ 
नहि तां खूक्ष्मपक्ष्माक्षीं सुकेशी सदुभाषिणीम्‌ ॥ ३० ॥ 
अपइयतो मे सोमित्रे जीविते5स्ति प्रयोजनम । 

“सुमित्रानन्दन | यदि में सूक्ष्म बरौनियों और सुन्दर 
केशोबाली मधुरभाषिणी सीताको न देख सका तो मुझे इस 
जीवनसे कोई प्रयोजन नहीं है ॥ ३०४ ॥ 
अय॑ हि रुचिरस्तस्याः कालो रुचिरकाननः ॥ ३१॥ 
कोकिलाकुलसीमान्तो दयिताया ममानघ। 

“निष्पाप लक्ष्मण | वसन्‍त ऋतुमें बनकी शोभा बड़ी 
मनोहर हो जाती हैं; इसकी सीमामें सब ओर कोयलकी मधुर 
कूक सुनायी पड़ती हैं | मेरी प्रिया सीताक़ो यह समय बड़ा 
ही प्रिय छगता था ॥ ३२१३ ॥ 
मन्‍्मथायाससम्भूतो..._ वसनन्‍्तगुणवर्धितः ॥ ३२॥ 
अय॑ मां धक्ष्यति क्षिप्रं शोकापक्‍्ििनंचिरादिव । 

“अनज्जवेदनासे उत्पन्न हुई शोकाग्नि वसन्तऋतुके 
गुणोंका इंधन पाकर बढ़ गयी है; जान पड़ता है, यह मुझे 
शीघ्र ही अविलम्ब जला देगी ॥ ३२३ ॥ 


2, मन्द्-मन्द मलयानिलका चलना) वनके वृक्षोंका नूतन 
पत्रों और फूर्लोंसे सज जाना? कोकिलोंक।| कूकना/ कमलोंका 
खिल जाना तथा सब आर मधुर श्षुगन्वका छा जाना आदि वसन्तके 
गुण दें, जो विरद्दीकी शोकाश्निकों उद्दीघ्त करते हे | 


किष्किन्धाकाण्डे प्रथमः सर्गः 
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अपश्यतस्तां वनितां पश्यतों रुचिरान्‌ द्रुमान्‌ ॥ ३३॥ 
ममायमात्मप्रभवो भूयस्त्वमुपयास्यति । 


“अपनी उस प्रियतमा पत्नीको में नहीं देख पाता हूँ 
और इन मनोहर वृक्षोंकों देख रहा हूँ; इसलिये मेरा यह 
अनज्जज्वर अब और बढ़ जायगा ॥ ३३४ ॥ 
अदृदश्यमाना वदेही शोक वर्धयतीह में ॥ ३४॥ 
दरश्यमानो वसन्तश्र स्वेद्संसगंदूषकः । 

“विदेहनन्दिनी सीता यहाँ मुझे नहीं दिखायी दे रही है 
इसलिये मेरा शोक बढ़ाती है तथा मन्‍द मलयानिलके द्वारा 
स्त्रेदसंसगंका निव।रण करनेवाला यह वसनन्‍्त भी मेरे शोककोी 
वृद्धि कर रहा है ॥ ३४६ ॥ 
मांहि सा मगशावाक्षी चिन्ताशोकबलात्कृतम्‌॥ ३५॥ 
संतापयति सौमित्रे क्ररइचेत्रवनानिलः । 

सुमित्राकुमार | मृगनयनी सीता चिन्ता और शोकमे 
बलपूबंक पीड़ित किये गये मुझ रामकों और भी संताप दे 
रही हैं | साथ ही यह वनमें बहनेवाली चेत्रमासकी वायु 
भी मुझे पीड़ा दे रही है ॥ ३५३ ॥ 
अप्ी मयूराः शोभन्ते प्रन्न॒त्यन्तस्ततस्ततः ॥ ३६॥ 
स्वेः पक्षेः पवनोद्धतरगवाक्षे: स्फाटिकेरिव । 

थये मोर स्फटिकमणिके बने हुए गवाक्षों ( झरोखों ) के 
समान प्रतीत होनेवाले अपने फेंले हुए पंखोंसे, जो वायुसे 
कम्पित हो रहे हैं, इधर-उधर नाचते हुए केसी शोमा पा 
रहे हैं ! ॥ ३२६३ ॥ 
शिखिनीभिः परिवृतास्त एते मदमूचिछिताः ॥ ३७॥ 
मन्मथाभिपरीतस्थय मम मन्मथव्धेनाः । 

“मयूरियोंसे घिरे हुए ये मदमत्त मयूर अनज्ञव्रेदनासे 
संतत्त हुए. मेरी इप कामीड़ाकों और भी बढ़ा 
रहे हैं ॥ २७३ ॥ ः 
पश्य लक्ष्मण नुृत्यन्त मयूरमुपन्न॒त्यति ॥ ३८ ॥ 
शिखिनी मन्मथातेंषम भतोर गिरिसानुनि | 

(लक्ष्मण | वह देखो, पर्वतशिखरपर नाचते हुए 
अपने स्वामी मयूरके साथ-साथ वह मोरनी भी कामपीड़ित 
होकर नाच रही है ॥ ३८३ ॥ 


तामेव मनसा रामां मयूरो5प्यनुधावति ॥ ३९॥ 
वितत्य. रुचिरो पक्षो रुतेरुपहसल्निव । 
भमयूर भी अपने दोनों सुन्दर पंखोंको फेलाकर मन-ही- 
मन अपनी उसी रामा ( प्रिया ) का अनुसरण कर रहां है 
तथा अपने मधुर खरोौंसे मेरा उपहास करता-सा जान 
पड़ता है ॥ ३९३ ॥ 
मयूरस्य बने नूनं रक्षसा न हवता प्रिया ॥ ४०॥ 
तस्मान्नृत्यति रम्येषु वनेषु सह कान्‍्तया। 
“निश्रय ही बनमें किसी राक्षसने मोरकी प्रियाका अपहरण 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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आम पोजिर पक कक फोकस कोश ली शक 


.... . ..&8..... .-+/मिक-+ / अ-+ # मी >समीकिक-+ /कक-। #अिक-+ / की, 


(अवश्य ही जहाँ सीता है, उस एकान्त स्थानमें वसनन्‍्तका 
[प्रवेश नहीं है तो भी मेरे बिना वह कजरारे नेत्रॉंवार्ल' 


 आ । 
मम त्वयं बिना वासः पुष्पमासे खुदुःसहः ॥ ४१ ॥ टृमंडनयनी सीता कैसे जीवित रह सकेगी ॥ ४८ ॥ 
पदय लक्ष्मण खुँरागस्तियग्योनिगतेष्व॒पि | 2(थवा बत॑ते तत्र वसन्‍्तों यत्र मे प्रिया । 
यदेषा शिखिनी कामाद्‌ भर्तारमभिवतते ॥४२॥” (के करिष्यति खुश्रोणी सा तु निर्भेत्लिता परेः ॥ ४९.॥ 
'फूलोंसे भरे हुए. इस चेंत्रमासमें सीताके बिना यहाँ “अथवा सम्भव है जहाँ मेरी प्रिया है वहाँ मी इसी 
निवास करना मेरे लिये अत्यन्त दुःसह है | लक्ष्मण | देखो तरह वसन्‍्त छा रहा हो) परंठ उसे तो शन्रुऑंकी डॉट- 
तो सही, तियंग्योनिमें पड़े हुए प्राणियों भी परस्पर कितना कार सुननी पढ़ती होगी; अतः वह बेचारी सुन्दरी सीता 
अधिक अनुराग है | इस समय यह मोरनी कामभावसे अपने या कर सकेगी | ४९ ॥ 
स्वामीके सामने उपस्थित हुई है ॥ ४१-४२ ॥ शयामा पद्मपलछाशाक्षी सदभाषा च मे प्रिया । 
: 55.२ जला 0 दे खाई ई या नूनं वसनन्‍्तमासाद्य परित्यक्ष्यति $ “या ॥ ५० ॥ 
' मद्नन न  मावकत /जिसकी अभी नयी-नयी अवस्था हैं और प्रफुल्ल कमल- 
“धयदि विशाल नेत्रोंवबालठी सीताका अपहरण न हुआ दलके समान मनोहर नेत्र हैं; वह है. बोली बोलनेवाली 
होता तो वह भी इसी प्रकार बड़े प्रेमसे वेगपूबक मेरे मेरी प्राणवल्लमा जानकी निश्रय ही इस वसनन्‍्त ऋतुको 
पास आती ॥ हे । कि 20. न पाकर अपने प्राण त्याग देगी | ५० ॥ 
पश्य लक्ष्मण पुष्प ने भवनि * जिम लग 
; ट॑ हि हृदये बु सर " 
2220 न यकज जप ० ४ मय हक ॥ नाल वतंयितुं सीता साध्वी मद्विरहं गता ॥ ५१॥ 
29555 > हे को हा हा 'मेरे हृदयमें यह विचार दृढ़ होता जा रहा है कि साध्वी 
हे सीता मुझसे अछग होकर अधिक काल्तक जीवित नहीं 
प्रिया सीताक्े यहाँ न होनेसे इनका मेरे लिये कोई प्रयोजन हे ५ कं 
नहीं रह गया है ॥ ४४ ॥ के जत। । हि | हट त्रो विनिवेशित 
निष्फंलानि महीं यान्ति सम॑ मधुकरोत्करेः ॥४५॥ कर कि 
हज भे आई 08. / वास्तव विदेहकुमारीका हार्दिक अनुराग मुझ्षमें ओर 
“अत्यन्त शोभासे मनोहर प्रतीत होनेवाले ये बृक्षोंकै--" तेरा सम्पूर्ण पल अपेबा विदेहनन्दियी सीतामें ही प्रतिष्ठित हे 
फूल भी निष्फल होकर भ्रमरसमूहोंके साथ ही प्रथ्वीपर गिर. को ४2 छः अं मध हू 
जाते हैं | ४५ ॥ एव पुष्पवहो वायु: खुखस्पशों हिमावहः। 
नदन्ति काम॑ शकुना मुद्तिः सट्नशाः कलम । तां विचिन्तयतः कान्‍्तां पावकप्रतिमो मम ॥ ५३ 
आह्यन्त इवान्योन्यं कामोन्‍्मादकरा मम ॥ ४६॥ फूलों 3 कल टेक मरनओ यह अर 
(रषमें भरे हुए ये झुंड-केछुंड पक्षी एक दूसरेको जिसका स्पर्श बहुत 5 > है, प्राणबल्डभा सीताकी याद 
बुलाते हुए-से इच्छानुसार कलरव कर रहे हैं और मेरे मनमे.. "१ मुझे आगकी माँति तपाने लगती है ॥ ५३ ॥ 
सदा सुखमहं मन्ये यं पुरा सह सीतया। 


प्रेमोन्‍न्माद उत्पन्न किये देते हैं ॥ ४६ ॥ 
बसन्तो यदि तत्रापि यज्र में वसति प्रिया । मारुतः स बिना सीतां शोकसंजननो मम ॥ ५७॥ 
पहले जानकीके साथ रहनेपर जो मुझे सदा सुखद जान 


नूनं परवशा सीता सापि शोचत्यहं यथा ॥ ४७॥ 
“जहाँ मेरी प्रिया सीता निवास करती है, वहाँ भी यदि. पड़ती थी, वही वायु आज सीताके विरहमें मेरे लिये 
इसी तरह वसन्त छा रहा हो तो उसकी क्‍या दशा होगी ! शोकजनक हो गयी है ॥ ५४ ॥ 


नहीं किया है, इसीलिये यह रमणीय वर्नोंमें अपनी वल्लभाके 
साथ नृत्य कर रहा है & || ४०३ ॥ 


निश्रय ही वहाँ पराधीन हुई सीता मेरी ही तरह शोक कर 

रही होगी | ४७ ॥ 

नूनं न तु वसन्तस्तं देशं स्पृशति यत्र सा। 

कर्थ छ्यसितपद्माक्षी बर्तेयेत्‌ सा मया बिना ॥ ४८!॥ 
# रॉमायणशिरोमणिकार इस इलोकके पूर्वांधंका अथ॑ यों लिखते 

हैं--निश्चैय ही इस मोरके निवासभूत वनमें उस राक्षसने 

मेरी प्रिया सीताका अपहरण नहीं किया नहीं तो यह भी 

उसीके शोकमें डूबां रहता । 


तां विनाथ विहज्ञोड्सो पक्षी प्रणद्तिस्तदा। 
वायसः पादपगतः प्रहृष्मभिकूजति ॥ ५५॥ 

“जब सीता मेरे साथ थी उन दिनों जो पक्षी कोआ 
आकाशमे जाकर काँव-काँव करता था, वह उसके भावी 
वियोगको सूचित करनेवाछा था । अब सीताके वियोगका रूमें 
वह कोआ वृक्षपर बेठकर बड़े हर्षके साथ अपनी बोली बोल 
रहा है ( इससे सूचित हो रहा है कि सीताका संयोग शीघ्र ही 
सुलभ होगा )॥ ५५॥ 


हि 6 20.2, *., कई 
| 
- 


हा 
हि, 
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एब थे तनह्न वेदेह्मा विहगः प्रतिहारकः। 
पक्षी मां तु बिशालक्ष्याः समीपमुपनेष्यति ॥ ५६॥ 
“यही वह पक्षी है, जो आकाशमे स्थित होकर बोलनेपर 
वेदेहीके अपहरणका सूचक हुआ; किंतु आज यह जेसी 
बोली बोल रहा है, उससे जान पड़ता है कि यह मुझे 
विशाललोचना सीताके समीप ले जायगा ॥ ५६ ॥ 
पद्य लक्ष्मण संनादं वने मदविव्धनम्‌ । 
पुष्पिताग्रेषु वक्षेषु द्विजानामबकूज़ताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
“लक्ष्मण ! देखो, जिनकी ऊपरी डालियाँ फूल्ञसे लव 
हैं, बनमें उन वृक्षोपर कलरव करनेवाले पक्षियोंका यह मधुर 
शब्द विरहीजनोके मदनोन्मादको बढ़ानेवाला है | ५७ ॥ 
विक्षिप्तां पवनेनेतामलो तिलकमशञ्जरीम्‌ । 
 षटुपद्‌ः सहसाभ्येति मद।द्धतामिव प्रियाम्‌ ॥ ५८॥ 
धवायुके द्वारा हिलायी जाती हुईं उस तिलक वृक्षकी 
मंजरीपर भ्रमर उहसा जा बेठा है| मानो कोई प्रेमी काम- 
मदसे कम्पित हुई प्रेयतीसे मिल रहा हो ॥ ५८ ॥ 
कामिनामयमत्यन्तमशोकः._ शोकवध्धेनः । 
स्तबकेः पवनोत्क्षिप्तेस्तजयज्निव मां स्थितः ॥ ५९ ॥ 
“यह अशोक प्रियाविरह्दटी कामी पुरुषोंके लिये अत्यन्त 
. शोक बढ़ानेवाला है| यह वायुके झोंकेसे कम्पित हुए पुष्प- 
 गुच्छोंद्वारा मुझे डाँट बताता हुआ-सा खड़ा है ॥ ५९ ॥ 


 विश्रमोत्सक्तमनसः साहूरागा नरा इव ॥ ६० ॥ 
द “लक्ष्मण | ये मञ्नरियोंसे सुशोभित होनेवाले आमके 
वृक्ष शज्ञार-विछाससे मदमत्तहदय "होकर चेन्दन आदि 
अज्गजराग धारण करनेवाले मनुष्योंके समान दिखायी देते हैं ॥ 


. स्ोमित्रे पहु्य पम्पायाश्रित्रासु वनराजिषु। 
किनरा च्रशादूरू विचरन्ति यतस्ततः ॥ ६१ ॥ 
“नरश्रेष्ठ सुमित्राकुमार | देखो पम्पाकी विचित्र वन- 
श्रेणियोंमें इधर-उधर किन्नर विचर रहे हैं || ६१ ॥ 
इमानि शुभगन्धीनि पश्य लक्ष्मण सव्ेशः । 
नलिनानि प्रकाशन्ते जले तरुणसूर्यवत्‌ ॥ ६२॥ 
“लक्ष्मण | देखो) पम्पाके जलमें सब ओर खिले हुए ये 
सुगन्धित कमल प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित 
हो रहे हैं ॥ ६२ ॥ 
पएषा प्रसन्नसलिला . पद्मनीलोत्पलछायुता । 
है. के 5 
हंसकारण्डवाकीणों पम्पा सौगन्धिकायुता ॥ ६३॥ 
“धपम्पाका जू बड़ा ही स्वच्छ हैं| इसमें छाल कमल 
और नील कमल खिले हुए हैं | हंस और कारण्डव आदि 
पक्षी सब ओर फेले हुए, हैं तथा सौगन्धिक कमल इसकी 
शोभा बढ़ा रहे हैं ॥ ६३ ॥ 


वबा० रा० स० खं० १, ८५---- 


जले. तरुणसूर्याभ:ः षट॒पदाहतकेसरेः । 
पड्कुजः शोभते पम्पा समन्‍्तादभिसंवृताः ॥ ६४ ॥ 
“जलूमे प्रातःकालके सूयंकी भाँति प्रकाशित होनेवाले 
कमलोंके द्वारा सब ओरसे घिरी हुई पम्पा बड़ी शोभा पा 
रही है । उन कमलोके केसरोंको भ्रमरोंने चूस लिया हैं ॥६४॥ 
चक्रवाकयुता  नित्यं चित्रप्रस्थवनान्तरा । 
मातज्ञसगयूथश्व शोभते सलिलार्थिमिः ॥ ६५॥ 
“इसमें चक्रवाक सदा निवास करते हैं | यहाँके वनोंमें 
विचित्र-विचित्र स्थान हैं तथा पानी पीनेके लिये आये हुए 
हाथियों ओर मृर्गोके समूहोंसे इस पम्पाकी शोभा और भी 
बढ़ जाती है ॥ ६५ ॥ 
पवन।हतवेगाभिरूमि भिविम ले5स्भसि | 
पड्कुज़ानि विराजन्ते ताइ्यमानानि लक्ष्मण ॥ ६६॥ 
“लक्ष्मण | वायुके थपेड़ेसे जिनमें वेग पेदा होधा है; उन 
लहरोंसे ताड़ित होनेवाले कमछ पम्पाके निर्मल जलूमें बड़ी 
शोभा पाते हैं ॥ ६६ ॥ 
पद्मपत्रविशालाक्षी सततं प्रियपड्न्‍डजाम । 
अपइयतो मे वंदेहीं जीवितं नाभिरोचते ॥ ६७॥ 
“प्रफुल कमछदलके समान विशाल नेत्रोंबाली विदेह - 
राजकुमारी सीताको कमल सदा ही प्रिय रहे हैं | उसे न 


. देखनेके कारण मुझे जीवित रहना अच्छा नहीं लगता हैं॥ 
«मी लक्ष्मण डश्यन्ते चूताः कुसुमशालिनः ५ 


अहो कामधस्य वामत्वं यो गतामपि दुलेभाम्‌। 
स्मारयिष्यति कल्याणीं कल्याणतरवादिनीम ॥ ६८ ॥ 
“अह्ो ! काम कितना कुटिल है; जो अन्यत्र गयी हुई 
एवं परम दुलंभ होनेपर भी कल्याणमय वचन बोलनेवाली उस 
कल्याणस्वरूपा सीताका बारंबार स्मरण दिला रहा है ॥६८॥ 
शकक्‍यो धारयितुं कामो भवेद्भ्यागतों मया। 
यदि भूयो बसन्‍्तो मां न हन्यात्‌ पुष्पितद्युमः ॥ ६० ॥ 
“यदि खिले हुए वृक्षोबाला यह वसन्त मुझपर पुनः 
प्रहार न करे तो प्राप्त हुई कामवेदनाको में किसी तरह मनमें 
ही रोके रह सकता हूँ ॥ ६९ ॥ 
यानि सम रमणीयानि तया सह भवन्ति मे । 
तान्येबारमणीयानि जायन्ते मे तया बिना ॥ ७० ॥ 
'सीताके साथ रहनेपर जो-जो बस्वुए मुझे रमणीय प्रतीत 
होती थीं; वे ही आज उसके बिना असुन्द्र जान पड़ती हैं ॥ 
पद्मकोशपलाशानि द्र॒ष्ठुं दर्शिहदे मन्यते । 
सीताया नेत्रकोशाभ्यां सदशानीति लक्ष्मण ॥ ७१ ॥ 
(लक्ष्मण | ये कमलकोशोके दल सीताके नेत्रकोशोके 
समान हैं | इसलिये मेरी आँखें इन्हें ही देखना चाहती हैं७१ 
पद्मके सर संस्ृष्टो वृक्षान्तरविनिःसतः । 
निःश्वास इव सीताया वाति वायुमंनोहरः ॥ ७२॥ 


६७४ 


“कमलकेसरोका स्पर्श करके दूसरे कृक्षोंके बीचसे निकली 
हुई यह सौरभयुक्त मनोहर वायु सीताके निःश्वासकों भाँति 
चल रही है || ७२ ॥ 
सोमित्रे पश्य पम्पाया दक्षिण गिरिसानुषु । 
पुष्पितां कर्णिकारस्य यथ्टि परमशोभिताम्‌ ॥ ७३॥ 

'सुमित्रानन्दन | वह देखो, पम्पाके दक्षिण भागमें 
पर्बत-शिखरोपर खिली हुईं कनेरकी डाल कितनी अधिक 


शोभा पा रही है | ७३ ॥ 
अधिक शेलराजो5यं धातुभिस्तु विभूषितः | 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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“अज्लोल, कुरंट। चूणक ( सैमल ), पार्मिंद्रक पर क ( नीम 
या मदार )) आम) पाटलि; कोविदार मुचुकुन्द ( नारद़् ) 
और अर्जुन नामक वृक्ष भी पर्बत-शिखरोंपर फूलोंसे लदे 


दिखायी देते हैं | ८०६ ॥ 


केतकोद्दालकाइखेव शिरीषाः शिशपा धवाः ॥ ८१॥ 
५ 
शाद्मत्यः किशुकाइचव रक्ताः कुरवकास्तथा । 


तिनिशा नक्तमालाश्थ चन्दनाः स्यन्दनास्तथा ॥ ८२ ॥ 
ल्‍न रे 
हिन्तालास्तिलकाइचस्रव नागवृशक्षाश्व पुष्पिताः 


“केतक, उद्दाठक ( लसोड़ा ) शिरीष, शीशम, घव; 


विचित्रं रजते रेणुं वायुवेगविधटटितम्‌ ॥ ७४ ॥ ..धैप्ठ, पछाश) लाल कुरबक) तिनिश) नक्तमाल) चन्दन, 


“विभिन्न धातुऔते विभूषित हुआ यह पवतराज 
ऋष्यमूक वायुके वेगसे छायी हुई विचित्र धूलिकी सृष्टि 
कर रहा है ॥ ७४ ॥ 
गिरिप्रस्थास्तु सोमित्रे सबंतः सम्प्रपुष्पितेः । 
निष्पत्रे: सर्वतो रम्यः प्रदीध्ता इव किशुकेः ॥ ७५॥ 

'सुमित्राकुमार | चारों ओर खिले हुए. और सब ओरसे 
रमणीय प्रतीत होनेवाले पत्रहीन पलाश वृक्षोसे उपलक्षित 
इस पब॑तके प्ृष्ठमाग आगमें जलते हुए-से जान पढ़ते हैं ॥७५॥ 
पम्पातीररुहाश्वेमे संसिक्ता मधुगन्धिनः । 
मालतीमलछिकापच्करवीराश्व पुष्पिताः ॥ ७६॥ 

“पम्पाके तट्पर उत्पन्न हुए ये वृक्ष इसीके जलसे 
अभिषिक्त हो बढ़े हैं और मधुर मकरन्द एवं गन्घसे सम्पन्न 
हुए हैं | इनके नाम इस प्रकार हैँ---मालती, मल्लिका, पद्म 
और करबीर । ये सब-के-सब फूलोसे सुशोमित हैं ॥७६॥ 
केतक्यः सिन्दुवाराश्च वासन्त्यश्व सुपुष्पिताः । 
माधव्यो गन्धपूर्णाश्च कुन्द्गुल्माश्व सर्वशः ॥ ७७॥ 

“केतको ( केबड़े » सिन्दुवार तथा वासन्ती लताएँ 
भी सुन्दर फूलोंते भरी हुईं हैं | गन्धभरी माधवी छता तथा 
कुन्द-कुप्तुमोंकी झ्लाड़ियाँ सब ओर शोभा पा रही हैं ॥ ७७॥ 


चिरिबिल्वा मधूकाश्व वज्जुला बकुलास्तथा.। 
चम्पकास्तिलकाइचव नामवृक्षाश्व पुष्पिताः॥ ७८॥ 
“चिरिविल्व ( चिलबिल )) महुआ) बेंत, मौलबिरी? 
चम्पा, तिलक ओर नागकेसर भी खिले दिखायी देते हैं ॥७८॥ 
पद्मकाइचव शोभन्ते नीलाशोकाश्च पुष्पिताः 
लोध्ाश्व॒गिरिपृष्ठेषु सिहकेसरपिश्नराः ॥ ७९ ॥ 
'पब॑तके प्रृष्ठभागोंपर पद्मक और ब्िले हुए नील 
अशोक भी शोभा पाते हैं । वहीं सिंहके अयालकी भाँति 
पिज्ञल वणवाले लोभ भी बरुशोमित हो रहे हैं ॥ ७९ ॥ 
अड्भोलाश्व कुरण्टाश्व चूणंकाः पारिभद्रकाः । 
चूताः पाटलयश्रापि कोंविदाराश्न पुष्पिताः ॥ ८०॥ 
मुचुकुन्दाजुनाइचेव दृश्यन्ते गिरिसाजुषु। 


स्यन्दन) हिन्ताछ; तिलक तथा नागकेसरके पेड़ भी फूल्ओॉसे 


भरे दिखायी देते हैं ॥ ८१-८२३ ॥ 
पुष्पितान्‌ पुष्पिताग्राभि्ताभिः परिवेश्टितान॥ ८३ ॥ 


द्रमान्‌ पदयेह सोमित्रे पम्पाया रुचिरान बछल। 


(सुमित्रानन्दन | जिनके अग्रभाग फूलसे भरै हुए हैं, ॥ 


उन छता-वल्लरियोंसे लिपये हुए पम्पाके इन मनोहर और 
बहुसंख्यक दृक्षोंकी तो देखो | वे सब-के-सब यहाँ फूलोके 
भारसे लदे हुए हैं ॥ ८३३ ॥ 
वातविक्षिप्तविटपान्‌ यथासन्नान्‌ द्रमानिमान्‌ ॥ ८४॥ 
लताः समनुवतंन्ते मत्ता इव वरख्रियः । 


“हवांके झौके खाकर जिनकी डाल हिल रही हैं, वे ये वृक्ष 


झुककर इतने निकट आ जाते हैं: कि हा थसे इनकी डाल्योका 
स्पश किया जा सके | सलछोनी ल्ताएँ मदमत्त सुन्दरियोंकी 
भाँति इनका अनुसरण करती हैं ॥ ८४४ ॥ 

न | ० 
पादपात्‌ पादपं गचछज्शलाच्छेल वनादू वनम॥८५॥ 
वाति नेकरसासखादसस्मोद्त 


इवानिलः । 
“एक वृक्षसे दूसरे वृक्षपर, एक पव॑तसे दूसरे पर्बतपर 


तथा एक॑ व॑नसे दूसरे वनमें जाती हुईं वायु अनेक रसोंके 
आख़ांदनसे आनन्दित॑-सी होकर बह रही है ॥ ८५३ ॥ 
केचित्‌ पर्योप्तकुखुमाः पादंपा मधुगन्धिनः ॥ <६॥ 
केंचिन्मुकुलसंबीताः श्यामवणो इवाबसुस्क 


“(कुछ वृक्ष प्रचुर पुष्पोसे मरे हुए हैं और री अब; “जज 
सुगन्धसे सम्पन्न हैं | कुछ मुकुछोसे आवेश्त हो श्यामवर्ण-से 


प्रतीत*्हो रहे हैं ॥ ८६३६ 
इृदूं सष्टमिदं खादु प्रफुल्लमिद्मित्यपि ॥ ८७॥ 
रागरक्तो मधुकरः कुसुमेष्बेब छीयते। 


“वह भ्रमर रागसे रँगा हुआ है ओर “यह मधुर है, यह 
खादिष्ट है तथा यह अधिक खिला हुआ है? इत्यादि बातें 
सोचता हुआ फूलोमें ही लीन हो रहा है ॥ ८७१ ॥ 
निलीय पुनरुत्पत्य सहसान्यत्र गच्छति। 
मघुदुब्धो मधुकरः पम्पातीरद्वुमेष्वलौ ॥ ८८ ॥ 
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किष्किम्धाकाण्डे प्रथमः ख्ग। ६७५ 
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_.. 'पृष्पौमं छिपकर फिर ऊपरको उड़ जाता है और सहसा 
अन्यत्र चल देता है। इस प्रकार मधुका छोभी श्रमर 
पम्पातीरवर्ती वृक्षोपर विचर रहा है ॥ ८८ ॥ 
इयं कुखुमसंघातेरुपस्तीणी खुखाकृता | 
सखर्यं निपतितेभूमिः  शयनप्रस्तरेरिव ॥ ८९ ॥ 
“स्वयं झड़कर गिरे हुए पुष्पसमूहोंसे आच्छादित हुई 
यह भूमि ऐसी सुखदायिनी हो गयी है, मानो इसपर शयन 
करनेके लिये मुलायम बिछौने बिछा दिये गये हों ॥| ८९ ॥ 
विविधेः पुष्पेस्तेरेव नगसाजुषु। 
विस्तीणोाः पीतरक्ताभाः सोमित्रे प्रस्तराः कृताः॥ ९०,॥ 
'सुमित्रानन्दन ! पवतके शिखरोपर जो नाना प्रकारकी 
विशाल शिलाएं हैं, उनपर झड़े हुए, भाँति-भाँतिके फूलोने 
उन्हें छाछ-पीले रंगकी शय्याओंके समान बना दिया हैं ॥९०॥ 
हिमान्ते पदय सोमित्रे वृक्षाणां पुष्पसम्भवम्‌ । 
पुष्पमासे हि तरैवः संघर्षादिव >्युष्पिताः ॥ ९१ ॥ 
“सुमिजाकुमार | वसन्‍्त ऋतुमें वृक्षोके फू्लोंका यह 
वेभव तो देखो | इस चेत्र मासमें ये वृक्ष मानो परस्पर होड़ 
लगाकर फूले हुए हैं | ९१॥ 
आह्यन्त इवान्योन्यं त्रगाः षट॒पद्नादिताः । 
कुसुमोत्तंसविटपाः शोभन्ते बहु लक्ष्मण ॥९२॥ 
“लक्ष्मण | वृक्ष अपनी ऊपरी डालियोपर फूलॉका मुकुट 
_+ धारण करके बड़ी शोभा पा रहे हैं तथा वे श्रमरोंके गुल्जलारव- 
से इस तरह कोलाहलपूर्ण हो रहे हैं, मानो एक दूसरेका 
आह्वान कर रहे हों ॥ ९२ “5 _ 
एघ कारण्डवः पक्षी विगाह्य सलिलं शुभम्‌ । 
. रमते कानन्‍्तया खाथ काममुद्दीपयन्निव ॥ ९३॥ 
“धयह कारण्डव पंक्षी पम्पाके स्वच्छ जलमें प्रवेश करके 
अपनी प्रियतमाके साथ रमण करता हुआ कामका उद्दौपन- 
| सा कर रहा है ॥ ९३ ॥ 
*$ मन्दाकिन्यास्तु यदिदं रूपमेतन्मनोरमम्‌ । 
/ स्थाने ज़गति विख्याता गुणास्तस्या मनोरमाः ॥ ९.४ ॥ 
“मन्दाकिनीके समान प्रतीत होनेवाली इस पम्पाका जब 
” ऐसा मनोरम रूप है; तब संसारमें उसके जो मनोरम गुण 
विख्यात हैं; वे उचित ही हैं ॥ ९४ ॥ 
यदि ड॒इयेत सा साध्वी यदि चेद्द वसेमद्दि। 
स्पृदयेयं न शाक्राय नायोध्याये रघूत्तम ॥९५॥ 
'रघुश्रेष्ठ लक्ष्मण | यदि साध्वी सौता दीख जाय और 
4 ९ यदि उसके साथ दम यहाँ निवास करने लगें तो हमें न इन्द्रलोकमें 
जानेकी इच्छा होगी और न अयोध्यामें लौटनेकी ही ॥ ९५ ॥ 
न छोव॑ रमणीयेषु शाइलेघु तया सह। 
रमतों मे भवेश्विन्ता न स्पृह्माल्येषु वा भवेत्‌ ॥ ९६॥ 
“हरी-इरी घासोंसे सुशोमित ऐसे रमणीय प्रदेशोमें सीता- 


# जा 


श्चव्देड 


के साथ सानन्द्‌ विचरनेका अवसर मिले तो मुझे ( अयोध्या- 
का राज्य न मिलनेके कारण ) कोई चिन्ता नहीं होगी और न 
दूसरे ही दिव्य भोगोंकी अभिलाषा हो सकेगी ॥ ९६ ॥ 
अमी हि विविधेः पुष्पेस्तरवों विविधच्छदाः । 
कानने5स्मिन्‌ विना कान्‍्तां चिन्तामुत्पादयन्ति मे॥९७॥ 
“इस वनमें माँति-भाँतिके पल्‍लवॉसे सुशोमित और नाना 
प्रकारके फूलोंसे उपलक्षित वे वृक्ष प्राणवल्लभा सीताके बिना 
मेरे मनमें चिन्ता उत्पन्न कर देते हैं | ९७ ॥ 
पद्य शीतजलां चेमां सोमित्रे पुष्करायुताम्‌ | 
चक्रवाकानुचरितां कारण्डवनिषेविताम्‌ ॥९% ॥- 
छवः क्रोज्चेश्व सम्पूर्णा महास्ृगनिषेविताम्‌ | ह 
'सुमित्रांकुमार ! देखो, इस पम्पाका जल कितना शीतल 
है । इसमें असंख्य कमल खिले हुए हैं | चकवे विचरते हैं 
और कारण्डव निवास करते हैं | इतना ही नहीं) जलकुक्कुट 
तथा क्रोश्व भरे हुए हैं एवं बड़े-बड़े मृग इसका सेवन 
करते हैं ॥ ९८६ ॥ 
अधिक शोभते पम्पा विकूजन्विरविंहंगमें:ः ॥ ९९ ॥ 
दीपयन्तीव मे काम विविधा मुदिता द्विजाः । 
दयामां चन्द्रमुखी स्म्ृत्वा प्रियां पच्मनिभेक्षणाम्‌॥१००॥ 
“चहकते हुए पक्षियोंसे इस पम्पाकी बड़ी शोभा हो रही है। 
आनन्दमें निमग्न हुए ये नाना प्रकारके पक्षी मेरे सीताविषयक 
अनुरागको उद्दीत्त कर देते हैं; क्योंकि इनकी बोली सुनकर 
मुझे नूतन अवस्थावाली कमलनयनी चन्द्रधृंखी प्रियतमां सीता- 


>कास्मसण-हो आत्ता हैती ९९-शब्ब्नी व आला 


पह्य साजुषु चित्रेषु स्गीभिःसहितान स्गान्‌। 

मा पुन्मंगशावाक्ष्या वेदेद्या विरहीकृतम्‌। 

व्यथयन्तीव मे चित्त खंचरन्तस्ततस्ततः ॥१०१॥ 
“लक्ष्मण | देखो; पव॑तके विब्रित्र शिखरॉपर ये हरिण 

अपनी हरिणियोंके साथ विचर रहे हैं ओर मैं मृगतयनी सीता- 

से बिछुड़ गया हूँ | इधर-उधर बिचरते हुए वे म्ग मेरे चित्त- 

को व्यथित किये देते हैं ॥| १०१ ॥ 

अस्मिन्‌ सानुनि रम्ये हि मत्तद्विजगणाकुले । 

पइयेयं यदि तां कान्‍तां ततः स्वस्ति भवेन्मम ॥१०२॥ 
“मतवाले पश्षियोंसे भरे हुए. इस प्बतके रमणीय शिखर- 

पर यदि प्राणवल्लभा सीताका दशन पा सकूँ तभी मेरा 

कल्याण होगा ॥ १०२ ॥ 

जीवेबं खलु सौमित्रे मया सह खुमध्यमा | 

सेबेंते यदि वेदेही पम्पायाः पवन शुभम्‌ ॥१०३॥ 
(सुमित्रानन्दन | यदि सुमध्यमा सीता मेरे साथ रहकर 

इस पम्पासरोत्रके तटपर सुखद समीरका सेवन कर सके तो 

में निश्चय ही जीवित रह सकता हूँ ॥ १०३ ॥ 

प्मसोगन्थिकवहं शिवं॑ शोकविनाशनम्‌ । 

धनया लक्ष्मण सेवन्ते पम्पाया वनमारुतम्‌ ॥१०४॥ 


पद्म और सौगन्धिक कमलेंकी सुगन्ध लेकर बहनेवाली शीतल); 
मन्‍्द एवं शोकनाशन पम्पा-वनकी वायुका सेवन करते 


है, वे धन्य हैं | १०४ || 
इयामा पद्मपलाशाक्षी प्रिया विरहिता मया। 


८ क< 
४ कं घारयति प्राणान विवशा जनकात्मजा ॥१०५॥ 
कथ था न 5 ८ 


०/< «हाय ! वह नयी अवस्थावाली कमललोचना जनक- 
॥ नन्दिनी प्रिया सीता मुझसे बिछुड़कर बैबसीकी दशामें अपने 
प्राणॉको कैसे धारण करती होगी || १९५ ॥| 
कि नु वक्ष्यामि धर्मेश राजानं सत्यवादिनम्‌ । 
जनक पृष्टसीत॑ त॑ कुशल जनसंसदि ॥१०६॥ 
“(लक्ष्मण ! धर्मके जाननेवाले सत्यवादी राजा जनक जब 
जनसमुदायमें बैठकर मुझसे सीताका कुशल-समाचार पूछेंगे) 
उस समय मैं उन्हें क्या उत्तर दूँगा ॥ १०६ ॥ 
या मामनुगता मन्दं पित्रा प्रस्थापितं वनम्‌ । 
सीता धर्म समास्थाय क्व नु सा वंतते प्रिया ॥१०७॥ 
“हाय | पिताके द्वारा बनमें भेजे जानेपर जो धमका 


आश्रय ले मेरे. पीछे-पीछे यहाँ चडी आयी) वह मेरी प्रिया इस. 


समय कहाँ है ! ॥ १०७ ॥ 
तया विहीनः कृपणः कर्थ लक्ष्मण धारये। 
या मामजुगता राज्याद्‌ भ्रष्ट विहतचेंतसम्‌ ॥१०८॥ 
“लक्ष्मण | जिसने राज्यसे वश्चित और हताश हो जानेपर 
भी मेरा साथ नहीं छोड़ा--मैरा ही अनुसरण किया) उसके 
बिना अत्यन्त दीन होकर में कैसे जीवन धारण 
करूँगा १! ॥ १०८ ॥ बी द 
तच्चावश्चितपद्माक्ष सुगन्धि शुभमव्रणम्‌ । 
अपइयतों मुखं तस्याः सीदतीव मतिमम ॥१०९॥ 
“जो कमलदलके समान सुन्दर; मनोहर एवं प्रशंसनीय 
नेत्रोसे सुशोमित है; जिससे मीठी-मीठी सुगन्‍्ध निकलती 
रहती है, जो निर्मल तथा चेचक आदिके चिह्॒ते रहित है; 
जनककिशोरी के उस दशनीय मुखको देखे बिना मेरी सुध- 
बुध खोयी जा रही है | १०९ ॥ 
स्मितहास्यान्तरयुत गुणवन्मधुरं हितम्‌ । 
बेंदेह्मा वाफ्यमतुर्ल कदा श्रोष्यामि लक्ष्मण ॥११०॥ 
“लक्ष्मण ! बंदेह्दीके द्वारा कमी हँसकर ओर कभी मुस्करा- 
कर कही हुई वें मधुर, द्वितकर एवं छाभंदायक बातें जिनकी 
कहीं तुलना नहीं है, मुझे अब कब सुननेको मिलेंगी ! ॥११०॥ 
प्राप्य दुःख वने इयामा मां मन्मथविकशितम । 
नश्टदुःखेव दृष्टेव साध्वी साध्वभ्यभाषत ॥१११॥ 
सोलह वर्षकी-सी अवस्थावाली साध्वी सीता यद्यपि वनमें 
आकर कष्ट उठा रहीं थी; तथापि जब मुझे अनज्ञवेदना या 
मानसिक कष्टसे पीड़ित देखती, तब मानो उसका अपना सारा 


दूर करनेके ल्ये अच्छी-अच्छी बातें करने लगती थी ॥१११॥ 
कि नु वक्ष्याम्ययोध्यायां कौसल्यांद्ि च्र॒पात्मज। 
क्व सा स्नुषेति पृच्छन्ती कर्थ॑ चापि मनखिनीम॥ ११२॥ 


(राजकुमार ! अयोध्यामें चलनेपर जब मनस्विनी माता 


त्तर दूँगा ! | ११२ ॥ 


नहाहं जीवितुं शक्तस्ताम्वते जनकात्मजाम्‌ ॥११३॥ 
इति राम महात्मानं विल्पन्तमनाथवत्‌ । 
उबाच लक्ष्मणो श्राता वचन युक्तमव्ययम्‌ ॥११४॥ 
(लक्ष्मण | तुम जाओ) श्रातृवत्सठ भरतसे मिलो | 
तो जनकनन्दिनी सीताके बिना जीवित नहीं रद्द सकता |? इस 
प्रकार महात्मा श्रीरामको अनाथकी भाँति विलाप करते देख 
भाई छक्ष्मणने युक्तियुक्त एवं निर्दोष . वाणीमें 
कहा-॥ ११३-११४ ॥ ा म 
संस्तम्भ राम भद्वं ते मा शुचः पुरुषोत्तम । 
नेटशानां मतिमन्दा भवत्यकलुषात्मनाम्‌ ॥११५॥ 
“पुरुषोत्तम श्रीराम | आपका भला हो । आप अपनेको 
सेभालिये | शोक न कीजिये । आपजजैसे पुण्यात्मा पुरुषोंकी 
बुद्धि उत्साहझून्य नहीं होती ॥ ११५ ॥ 


गंचछ लक्ष्मण पद्य त्वं भरत भ्रातृवत्सलम | | 


| | 
कौसल्या पूछेंगी कि “मेरी बहूरानी कहाँ है !? तो मैं उन्हें क्या । 
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<स्मृत्वा वियोगजं दुःखं त्यज स्नेहं प्रिये जने । &। 


अतिस्नेहपरिष्वज्ञाद्‌ वर्तिराद्रीपि दह्यते ॥११६॥ | 


च्ऑँ 


“खजनेंके अवश्यम्भावी वियोगका दुःख सभीकों सहना 
पड़ता है; इस बातको स्मरण करके अपने प्रिय जनोंके प्रति 
अधिक स्नेह ( आसक्ति ) को त्याग दीजिये; क्योंकि जल 
आदिसे भीगी हुई बत्ती भी अधिक स्नेह ( तेल ) में डुबो 
दी जानेपर जलने लगती है ॥ ११६ ॥ 
यदि गउछति पाताल ततो5भ्यधिकमेव वा। 
सर्वेथा रावणस्तात न भविष्यति राघव ॥११७॥ 

(तात रघुनन्दन ! यदि रावण पातालमें या उससे भी 
अधिक दूर चला जाय तो भी वह अब किसी तरह जीवित 
नहीं रह सकता ॥ ११७ ॥ 
प्रवृत्तिले भ्यतां तावत्‌ तस्य पापस्य रक्षसः। 
ततो हास्यति वा सीतां निधन वा गमिष्यति ॥११८॥ 

“पहले उस पापी राक्षसका पता लगाइये । फिर या तो वह 
सीताको बॉपस करेगा या अपने प्राणोंसे हाथ धो 
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बेठेगा ॥ ११८ ॥ | 


यदि याति दितेगंभ रावण सह सीतया। 

तत्राप्येनं हनिष्यामि न चेद्‌ दास्यति मथिलीम्‌॥ ११९०॥ 
(रावण यदि सीताको साथ लेकर दितिके गर्भम जाकर 

छिप जाय तो भी यदि मिथिलेशकुमारीको लौटा न देगा तो । 

मैं वहाँ भी उसे मार डाइूँगा ॥ ११९ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे प्रथमः सर्गः ६७७ 
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|. चास्थ्य भद्दे भजस्वाय त्यज्यतां कृपणा मतिः। कही हुई बातोंपर विचार करके सहला सावधान हो गये और 


। ; » अथाों हि नष्टकायोथेरयत्नेनाधिगम्यते ॥ १२० ॥ 


अतः आये | आप कल्याणकारी पैयंको अपनाइये । 
वह हर दीनतापूर्ण बिचार त्यांग दीजिये | जिनका प्रयत्न 
और धन नष्ट हो गया है, वे पुरुष यदि उत्साहपूर्वंक 
उद्योग न करें तो उन्हें उस अभीष्ट अर्थकी प्राप्ति नहीं 
*हो सकती ॥ १२० ॥ 
उत्साहो बलवानाय नात्युत्साहात्‌ परं बलम । 
सोत्लाहस्य हि लोकेषु न किचिद्पि दुलेभम ॥ १२१॥ 
“'भया | उत्साह ही बलवान्‌ होता है। उत्साहसे बढ़कर 
दूसरा कोई बल नहीं है । उत्साही पुरुषके लिये संसारमें कोई 
भी वस्तु दुल्भ नहीं है ॥ १२१॥ 
उत्साहवन्तः पुरुषा नावसीदन्ति कमसु। 
उत्साहमात्रमश्चित्य प्रतिलूप्स्याम जानकीम ॥ १२२॥ 
जिनके हृदयमें उत्साह होता है वे पुरुष कठिन-से-कठिन 
काय आ पड़नेपर हिम्मत नहीं हारते । हमलोग कैबल उत्साहका 
आश्रय लेकर ही जनकनन्दिनीको प्राप्त कर सकते हैं || १२२॥ 
त्यजतां कामवृत्तत्वं शोक संन्‍्यस्य पृष्ठतः। 
महात्मान॑ . अधिक नावबुध्यसे ॥ १२३॥ 
“शोकको पीछे छोड़कर कामीके-से व्यवहारका त्याग 
5. कीजिये | आप महात्मा एवं कृतात्मा ( पवित्र अन्तःकरण- 
वाले) हैं | किंतु इस समय अपने आपको भूल गये हैं--- 
अपने स्वरूपका स्मरण नहीं कर रहे हैं? | १२३ ॥ 
एवं सम्बोधितस्तेव शोकोपहतचेतनः। 
त्यज्य शोक च मोहं च रामो घेयमुपागमत्‌ ॥ १२४ ॥ 
लक्ष्मणके इस प्रकार समझानेपर शोंकसे संतसचित्त हुए 
श्रीरामने शोक और मोहका परित्याग करके धैर्य धारण 
किया ॥ १२४ ॥ 
सो5भ्यतिक्रामदव्यग्रस्तामचिन्त्यपराक्रमः । 
रामः पम्पां खुरुचिरां रम्यां पारिप्ल्वद्रुमाम्‌ ॥ १२५ ॥ 
तदनन्तर व्यग्रतारहित ( शान्तस्वरूप ) अचिन्त्य- 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी जिसके तय्वर्ती वृक्ष वायुके झोंके 
खाकर झूम रहे थे; उस परम सुन्दर रमणीय पम्पासरोवर- 
को लॉघकर आगे बढ़े ॥ १२५ ॥ 
निरीक्षमाणः सहसा महात्मा 
सव वन निप्चेरकन्द्रं च। 
उद्विग्नचेताः सह लक्ष्मणेन 
विचाय दुःखोपहतः प्रतसस्‍्थे ॥ १२६॥ 
सीताके स्मरणसे जिनका चित्त उद्विम्न हो गया था; अत- 
एबजो दुःखमें डूबे हुए. थे; वे महात्मा श्रीराम लक्ष्मणकी 


झरनों तथा कन्दराओंसहित उस सम्पूर्ण बनका निरीक्षण 
करते हुए वहँसे आगेको प्रस्थित हुए ॥ १२६ | 
त॑ मत्तमातड्विलासगार्मी 
गच्छन्तमव्यग्रमना महात्मा । 
स॒ लक्ष्मणो राघवमिष्चेशे 
ररक्ष धर्मेण बलेन चेव॥१२७॥ 
मतवाले हाथीके समान विलासपूर्ण गतिसे चलनेवाले 
शान्तचित्त महात्मा लक्ष्मण आगे-आगे चलते हुए श्रीरघुनाथ- 
जीकी उनके अनुकूल चेष्टा करते धर्म और बलके द्वारा 
रक्षा करने छगोे | १२७ ॥ 
ताबृष्यमूकस्य समीपचारी 
चरन्‌ द्दर्शौद्धुतद्शनीयो । 
शाखामस्गाणामधिपस्तरस्वी 
वितत्रसे नेव विचेष्ट चेष्टाम॥ १२८॥ 
ऋष्यमूक पर्वतके समीप विचरनेवाले बलवान वानरराज 
सुग्रीव पम्पाके निकट घूम रहे थे | उसी समय उन्होंने उन 
अद्भुत दर्शनीय वीर श्रीराम और लक्ष्मणको देखा | देखते 
ही उनके मनमें यह भय हो गया कि हो न हो इन्हें मेरे शत्रु 
वालीने ही भेजा होगा; फिर तो वे इतने डर गये कि खाने- 


: पीने आदिकी भी चेष्टा न कर सके ॥ १२८ ॥ 


स॒ तो महात्मा गज़मन्दगामी 
शाखाम्गस्तत्र  चरंश्वरन्तो । 
दृष्ठा विषादं परम जगाम 
चिन्तापरीतो भयभारभग्नः ॥ १२९ ॥ 
हाथीके समान मन्दगतिसे चलनेवाले महामना वानरराज 
सुग्रीव जो वहाँ विचर रहे थे; उस समय एक साथ आगे 
बढ़ते हुए उन दोनों भाइयोंको देखकर चिन्तित हो उठे । 
भयके भारी भारसे उनका उत्साह नष्ट हो गया | वे महान्‌ 
दुःखमें पड़ गये | १२९ ॥ 
तमाश्रमं पुण्यखुखं शरण्यं 
हि सदेव शाखाम्तठगसेवितान्तम्‌ । 
अस्ताश्व दृष्ठा हरयोइभिजम्मु- 
महोजलसी राघवलछ््मणी तो॥ १३० ॥ 
मतऊह्ल मुनिका वह आश्रम परम पवित्र एवं सुखदायक था। 
मुनिके शापसे उसमें वालीका प्रवेश होना कठिन था; इस- 
लिये वह दूसरे वानरोंका आश्रय बना हुआ था। उस आश्रम 
या वनके भीतर सदा ही अनेकानेक शाखामृग निवास करते 
थे। उस दिन उन महातेजस्वी श्रीराम और लक्ष्मणको देखकर 
दूसरे-दूसरे बानर भी भयमीत हो आश्रमके भीतर 


चले गये ॥ १३० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्सीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे प्रथमः सर्ग: ॥ ३ ॥ 


श्र (७ ्फ (९ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषेरामाथण आदिकाब्यके 'किष्किन्धाकाण्डमें पहका सगे पूरा हुआ ॥ १ ॥ 
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द्वितीयः संग: 527 
सुग्रीव तथा वानरोंकी आशड्ढा, हंनुमानजीद्वारा उसका निवारण तथा सुग्रीवका 
हनुमानजीको श्रीराम-लक्ष्मणके पास उनका भेद लेनेके लिये भेजना 


तो तु दृष्टा महात्मानौ भ्रातरो रामलक्ष्मणो । 
बरायुधधरो वीरो सुश्नीवः शकज्लितोइभवत्‌ 3 १॥ 
महात्मा श्रीराम और लक्ष्मण दोनों भाइयोंको श्रेष्ठ 
आयुध धारण किये वीर वेशमें आते देख ( ऋष्यमूक 
पव॑तपर बेठे हुए ) सुग्रीवके मनमें बढ़ी शझ्ढा हुई | १॥ 
उठ्िग्नहद्यः सवा द्शिाः समवलोकयन। 
न व्यतिष्ठत कस्मिथधिद्‌ देशे वानरपुंगवः॥ २ ॥ 
बे उदिग्नचित्त होकर चार्रों दिशाओंकी भोर देखने 
लगे | उस समय वानरशिरोमणि सुग्रीव किसी एक स्थानपर 
स्थिर न रह सके ॥ २॥ 
नव चक्र मनः स्थातुं वीक्षमाणो मदहाबलों। 
कपेः परमभीतस्य चित्त व्यवससाद ह॥ ३ ॥ 
महाबली श्रीराम ओर लरक्ष्मणकों देखते हुए सुग्रीव 
अपने मनको स्थिर न रख सके | उस समय अत्यन्त भयभीत 
हुए उन वानरराजका चित्त बहुत दुखी हो गया ॥ ३ ॥ 
चिन्तयित्वा स धमोत्मा विम्द॒य गुरुलाघवम । 
सुप्नीवः परमोद्धिग्गः सर्वेस्तवौनरे! सह॥ ४ ॥ 
सुग्रीव ध्मौत्मा ये--उन्हें राजधर्मका ज्ञान था । 
उन्होंने मन्त्रियोंके साथ विचारकर अपनी दुबंठता ओर 
शत्रुपक्षकी प्रवलछताका निश्चय किया । तत्पश्चात्‌ वे समस्त 
वानरोौके साथ अंत्यन्त उद्विग्न हो उठे ॥ ४ ॥ 
ततः स सलिवेभ्यस्तु सुग्रीवः प्लवगाधिपः । 
शशंस परमोहिग्नः पद्यंसतो रामरूक्ष्मणोौ॥ ५ ॥ 
वानरराज सुग्रीवके हृदयमें बड़ा उद्बेग हो गया था। 
वे श्रीराम और लक्ष्मणकी ओर देखते हुए अपने मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 
एतो वनमिदं दुर्ग वालिप्रणिहितो धुबम। 
छझ्मना चीरवसनो प्रचरन्ताविहागतो ॥ ६ ॥ 
“निश्रय ही ये दोनों वीर वालीके भेजे हुए ही इस 
दुगंम वनमें विचरते हुए. यहाँ आये हैं । इन्होंने छलसे चीर 
बच्चा धारण कर ब्िये हैं, जिससे हम इन्हें पहचान न सकें? ॥ 


ततः खुग्रीवसचिवा दृष्टा परमधन्विनों। 

जग्प्रुगिरितटात्‌ तस्मादन्यच्छिखरमुत्तमम ॥ ७ ॥ 
उधर सुग्रीवके सहायक दूसरे-दूसरे वानरोंने जब उन 

महाधनुधर श्रीराम ओर लक्ष्मणकों देखा, तब वे उस पर्व॑त- 

तटसे भागकर दूसरे उत्तम शिखरपर जा पहुँचे ॥ ७ || 

ते क्षिप्रमभिगम्याथ यूथपा यूथपषभम । 


हरयो. वानरकश्रेष्ट. परिवायोपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
वे यूथपति वानर शीघ्रतापूवंक जाकर यूथपतियोके 
सरदार वानरशिरोमणि सुग्रीबँकी चारों ओरसे घेरकर उनके 
पास खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
एबमेकायनगताः प्लवमाना गिरेरगिरिम्‌ | 
प्रकम्पयन्तो वेंगेन गिरीणां शिखराणि च॑ ॥ ९ ॥ 
ततः शाखाम्गाः सर्व प्रवमाना महाबल्ञाः | 
बभज्जुश्व नगांस्तत्र पुष्पितान्‌ दुगमाश्रितान्‌ ॥ १० ॥ 
इस तरह एक पब॑तसे दूसरे पर्वतपर उछल्ते-कूदते 


ओर अपने वेगसे उन पर्वत-शिखरोंको प्रकम्पित करते हुए 


वे समस्त महाबली वानर एक मार्गपर आ गये | उन 
सबने उछलछ-कूदकर उस समय वहाँ दुगम स्थानोंमें स्थित 
हुए पुष्पशोभित बहुसंख्यक वृक्षोक्ो तोड़ डाला था॥ ९-१० ॥ 
आए्वन्तो हरिवराः सर्वतस्तं महागिरिम्‌ | 
सुगभाजा रशादूल्गंस्रासयन्तो ._ ययुस्तदा ॥ ११॥ 
उस बेलामें चारों ओरसे उस महान्‌ पर्वतपर डछलकर 
आते हुए वे श्रेष्ठ वानर वहाँ रहनेवाले मृर्गों, बिलावों तथा 
व्याप्नोंको भयभीत करते हुए-जा रहे थे ॥ ११ ॥ 
ततः खुग्नरीवसचिवाः पव॒तेन्द्रे समाहिताः। 
संगस्य कपिश्ठुख्येन सब प्राज़्छ्यः स्थिताः ॥ १२॥ 
इस प्रकार सुग्रीवके खभी सचिव पवंतराज ऋष्यमूकपर 
आ पहुँचे और एकाग्रचित्त हो उन वानरराजसे मिलकर 
उनके सामने हाथ जोड़कर खड़े हो गये || १२ ॥ 


ततस्तु भयसंत्रस्त॑ वालिकिल्बिषशज्जितम्‌ । 
उवाच हनुमान वाक्य सुप्रीवं वाफ्यकोबिदः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर वालीसे बुराईकी आशइछू करके. सुग्रीवको 
भयभीत देख बातचीत करनेमें कुशल हनुमानजी बोले-॥१३॥ 
सम्भ्रमस्त्यज्यतामेष सर्वेवोलिकृते महान । 
मलयो5यं गिरिवरो भयं नेहास्ति खालिनः ॥ १७ ॥ 
“आप सब लोग वालीके कारण होनेवाली इस भारी 
घबराहटको छोड़ दीजिये | यह मल्यनामक श्रेष्ठ पव॑त है। 
यहाँ बाढ्लीसे कोई भय नहीं है॥| १४॥ * 
यस्मादुडिग्नचेतास्त्व॑ विद्वुतो हरिपुड्ञव । 
त॑ क्ररद्शनं क्रूरं नेह पश्यामि वालिनम्‌॥१५॥ 
धवानरशिरोमणे | जिससे उद्विग्नचित्त होकर आप 
भागे हैं, उस क्रूर दिखायी देनेवाले नि्दय वालीको मैं यहाँ 
नहीं देखता हूँ ॥ १५ ॥ 
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५.6 किष्किन्धाकाण्डे द्वितीयः सर्गः 
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यस्मात्‌ तव भय सोम्य पूवेजात्‌ पापकर्मणः । 
स नेह वाली दुष्टात्मा न ते पश्याम्यहं भयम्‌ ॥ १६॥ 
'सोम्य | आपको अपने जिस पापाचारी बड़े भाईसे भय 
प्रातत हुआ है, वह दुशत््मा वाली यहाँ नहीं आ सकता; 
अतः मुझे आपके भयका कोई कारण नहीं दिखायी देता ॥ 
अहो शाखाम्गत्वं ते व्यक्तमेव छुवड्ढम। 
लघुचित्ततया55त्मानं न स्थापयसि यो मतो ॥ १७॥ 
“आश्वर्य है कि इस समय आपने अपनी वानरोचित 
चपलताको ही प्रकट किया है । बानरप्रवर | आपका चित्त 
चब्नबल है । इसलिये आप अपनेको बिचार-मार्गपर स्थिर 
नहीं रख पाते हैं ॥ १७ ॥ 
बुद्धिविज्ञानसम्पन्न॒ इक्नितिः सर्वमाचर । 
नद्यबुद्धि गतो राजा सर्वभूतानि शास्ति हि ॥ १८॥ 
'ुद्धि और विज्ञानसे सम्पन्न होकर आप दूसरोंकी 
चेष्टाओंके द्वारा उनका मनोभाव समझे और उसीके अनुसार 
सभी आवश्यक काय॑ करें; क्‍योंकि जो राजा बुद्धि-बलछका 
आश्रय नहीं लेता, वह सम्पूर्ण प्रजापर शासन नहीं कर 
सकता? ॥ १८ ॥ ' 
खुग्नीवस्तु शुभं वाक्य श्रुत्वा सब हनूमतः । 
ततः शुभतरं वाक्य हनूमन्तमुवाच ह॥ १९॥ 
हनुमानजीके मुखसे निकले हुए इन सभी श्रेष्ठ बचनोंको 
सुनकर सुग्रीवने उनसे बहुत ही उत्तम बात कही--॥ १९ ॥ 
दीघेबाहू विशालाक्षो शरचापासिधारिणो। 
कस्य न स्याद्‌ भयं दृष्डा छोतों खुरखुतोपमी ॥ २० ॥ 
“इन दोनों वीरोंकी भुजाएँ लंबी ओर नेत्र बड़े-बड़े हैं | 
ये घनुष, बाण और तलवार धारण किये देवकुमारोंके समान 
शोभा पा रहे हैं | इन दोनोंको देखकर किसके मनमें भयका 
संचार न होगा ॥ २० ॥ 
वालिप्रणिहितावेव.. शड्जेंडह॑ पुरुषोत्तमो । 
राजानो बहुमित्राश्व विश्वासो नात्र हि क्षमः ॥ २१॥ 
करे मनमें संदेह है कि ये दोनों श्रेष्ठ पुरुष वालीके ही 
भेजे हुए हैं; क्योंकि राजाओंके बहुत-से मित्र होते हें । अतः 
उनपर विश्वास करना उचित नहीं है ॥ २१ ॥ 
अरयश्ध॒ मनुष्येण  विशेयारछझचारिणः । 
विश्वस्तान|मविश्वस्ताशिछद्रेषु _ प्रहरन्त्यपि ॥ २२॥ 
“प्राणीमात्रकों छलञ्बमवेषमें विचरनेवाले शन्नुओंकों विशेष- 
रूपसे पहचाननेकी चेष्टा करनी चाहिये; क्योंकि वे दूसरोंपर 
अपना विश्वास जमा लेते हैं, परंतु स्वयं किसीका विश्वास 
नहीं करते और अवसर पाते द्वी उन विश्वासी पुरुषोंपर ही 
प्रहार कर बैठते हैं | २२ ॥ 


कछृत्येषु बाली मेधावी राजानों बहुद्शिनः । 
भवन्ति परहत्तारस्ते छषेयाः प्राकृतेनेरः ॥ २३॥ 
“वाली इन सब कार्योंमे बड़ा कुशछ हैं । राजालोगं 
बहुदर्शी होते हैँ--वश्ननाके अनेक उपाय जानते हैं, इसी ल्यि 
शत्रुओंका विध्वंस कर डालते हैं | ऐसे शन्रुभूत राजाओंको 
प्राकृत वेशभूषावाले मनुष्यों ( गुप्तचरों ) द्वारा जाननेका 
प्रयत्न करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
तो त्वयां प्राकृतेनेव गत्वा शेयों प्रवज्ञम। 
इड्लितानां प्रकारेश्व रूपव्याभाषणन च॥२४॥ 
“अतः कपिश्रेष्ठ | तुम भी एक साधारण पुरुषकी भाँति 
यहाँसे जाओ और उनकी चेष्टाआँसे, रूपसे तथा बातचीतके 
तोर-तरीकोंसे उन दोनोंका यथार्थ परिचय प्राप्त करी || २४ ॥ 
लक्षयसख तयोभाव॑ प्रहृश्मनसी यदि । 
विश्वासयन्‌ प्रशंसाभिरिज्ञितेश्व पुनः पुनः ॥ २५॥ 
“उनके मनोभावोंकों समझो । यदि वे प्रसन्नचित्त जान 
पड़ें तो बारंबार भेरी प्रशंसा करके तथा मेरे अभिप्रायको 
सूचित करनेवाली चेष्टाओंद्वारा मेरे प्रति उनका विश्वास 
उत्पन्न करो || २५ ॥ 
मममवाभिमुखं स्थित्वा पृच्छ त्वं हरिपुज्ञब । 
प्रयोजन प्रवेशस्थ वनस्यास्य धनुधरों ॥ २६॥ 
“धवानरशिरोमणे ! ठुम मेरी ही ओर मुँह करके खड़ा 
होना और उन धनुर्धर वीरोंसे इस वनमें प्रवेश करनेका 
कारण पूछना ॥ २६ ॥ 
शुद्धात्मानो यदि त्वेतो जानीहि त्वं प्लुवज्ञम । 
व्याभाषितेवों रूपेयो विज्ेया दुष्टतानयोः ॥ २७॥ 
“यदि उनका हृदय शुद्ध जान पड़े तो भी तरह-तरहकी 
बातों और आकतिके द्वारा यह जाननेक्री विशेष चेष्टा करनी 
चाहिये कि वे दोनों कोई दुर्भावना लेकर तो नहीं आये हैं? ॥ 
इत्येव॑ कपिराजेन संदिषश्टो मारुतात्मजः । 
चकार गमने बुद्धि यत्र तो रामलक्ष्मणी ॥ २८ ॥ 
. वानैरराज सुग्रीवके इस प्रकार आदेश देनेपर पवनकुमार 


हनुमानजीने उस स्थानपर जानेका विचार किया, जहाँ श्रीराम 
और लक्ष्मण विद्यमान थे ॥ २८ ॥ 


तथेति सम्पूज्य वचस्तु तस्य 
कपेः सुभीतस्य॒ दुराखद्स्य । 
महाज्ञुभावो हनुमान ययी तदा 
स॒यज्र रामो5तिबली सलक्ष्मणः ॥ २९ ॥ 
अत्यन्त डरे हुए दुजय वानर सुग्रीवके उस वचनका 
आदर करके “बहुत अच्छा? कहकर महानुभाव हनुमानजी 
जहाँ अत्यन्त बलशाली श्रीराम और लक्ष्मण थे, उस स्थानके 


इत्या्ें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये करिष्किन्धाकाण्डे द्वितीयः सग्गः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामाणण आदिकाव्यके किष्किन्थाकाण्डमें दूसरा सगे पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
तप यू 2:0:492:-553%-.-- 


लिये तत्काल चल दिये ॥ २९॥ 
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(१ 
तृतीयः सगेः 
हनुमानजीका श्रीराम और लक्ष्मणसे वनमें आनेका कारण प्रछना और अपना तथा सुग्रीवका परिचय 
देना, श्रीरामका उनके वचनोंकी प्रशंसा करके लक्ष्मणकों अपनी ओरसे बात करनेकी आज्ञा 
देना तथा लक्ष्मणद्वारा अपनी प्रार्थना खीकृत होनेसे हनुमानजीका प्रसन्न होना 


बचो विज्ञाय हजुमान्‌ खुप्नीवस्य महात्मनः । दोनों वेगशाली वीर कौन हैं ? आपके अज्ञोंकी कान्ति सुवर्गके 
पर्वतादृष्यमूकात्‌ तु पुप्डुबे यत्र राघवों ॥ १॥ समान प्रकाशित होती है । आप दोनों बड़े धैयंशाली दिखायी 
महात्मा सुग्रीवके कथनका तात्पर्य समझकर हनुमानजी देते हैं | आप दोनोंके. अज्ञॉपर चीर वच्न शोभा पाता है। 
ऋष्यमूक पर्वतसे उस स्थानकी ओर उछल्ते हुए चले; जहाँ. आप दोनों लंबी साँस खींच रहे हैं | आपकी भुजाएँ विशाल 
वे दोनों रघुवंशी बन्धु विराजमान थे ॥ १ ॥ हैं । आप अपने प्रभावसे इस बनके प्राणियोंकों पीड़ा दे रहे 
कपिरूपं परित्यज्य हनुमान मारुतात्मज़ः । हैं | बताइये, आपका क्या परिचय है ! ॥ ६-८ ॥ 
भिक्षुरूप॑ ततो भेजे शठबुद्धितया कपिः॥ २॥ , सिहविप्रेक्षति वीरी महाबलूपराक्रमो । 
पवनकुमार वानरबीर हनुमानने यह सोचकर कि मेरे शक्रचापनिभे चापे ग्रद्ीत्वा शब्ुनाशनों॥ ९ ॥ 
इस कपिरुपपर किसीका विश्वास नहीं जम सकता) अपने “आप दोनों वीरोंकी दृष्टि सिंहके समान हैं| आपके बल 


रेत्याग करके भि सामान्य तपस्वी ) का 
५8) 25: आँखे । हे ॥ ड़ | और पराक्रम महान्‌ हैं | इन्द्र-धनुषके समान महान शरासन 
कप भाजपा ईद न 52 ४-“>घारण करके आप शत्रुओंको नष्ट करनेकी शक्ति रखते हैं | ९। 
हक श्रीमन्तोी रूपसम्पन्नो वृषभश्रेष्टविक्रमों । 


विनीतवदुपागम्यराघवी प्रणिपत्य च ॥.३ ॥ र्तिदसतो पर 
आबभाधे च तो वीरो यथावत्‌ प्रशशंस च। हस्तिहस्तोपमभुजो द्युतिमन्ती नरषंभो ॥ १० ॥ 


सम्पूज्य विधिवद्‌ वीरो हनुमान वानरोत्तमः ॥ ४ ॥ __ “आप कान्तिमान्न्‌ तथा रूपवान्‌ हैं । आप विशालकाय 
उबाच कामतो वाक्य म्दु सत्यपराक्रमों। साॉडूके समान मन्दगतिसे चलते हैं | आप दोनोंकी भुजाएँ 


राजर्षिदेवप्रतिमों ;, तापसी. संशिंतवतो ॥ ५ ॥ दथीको सूँड़के समान जान पड़ती हैं | आप मनुष्योंमे श्रेष्ठ. « 
तदनन्तर हनुमानने विनीतभावसे उन दोनों रघुवंशी और परम तेजस्वी हैं॥ १०॥ 

वीरोंके पास जाकर उन्हें प्रणाम करके मनको अत्यन्त प्रिय. भ्रभेया पवतेन्द्रोगली युवयोरवभासखितः । 

लगनेवाली मधुर वाणीमें उनके साथ वार्ताछाप आरम्म राज्याहोबमरप्रख्यो कर्थ देशमिहागतों ॥ ११॥ 

किया । वानरशिरोमणि हनुमानने पहले तो उन दोनों “आप दोनोंकी प्रभासे गिरिराज ऋष्यमूक जगमगा रहा 

बीरोंकी यथोचित प्रशंसा की | फिर विधिवत्‌ उनका पूजन. हैं । आपलोग देवताओंके समान पराक्रमी और राज्य 

( आदर ) करके खच्छन्दरूपसे मधुर वाणीमें कहा--'बीरो | भोगनेके योग्य हैं | भमछा। इस दुर्गम बनप्रदेशमें आपका 


आप दोनों सत्यपराक्रमी, राजषियों और देवताओंके समान आगमन केसे सम्भव हुआ १ ॥ ११ ॥ 
प्रभावशाली) तप्वी तथा कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पद्मपत्रेक्षणे। वीरी जटामण्डलधारिणो । 


जान पढ़ते हैं ॥ २-५ ॥ अन्योन्यसदशों वीरो देवल्लोकादिहागतो ॥ १२ ॥ 
देश कथमिम प्राप्ती भवन्तो वरवणणिनो। “आपके नेत्र प्रफुल्ल कमल-दल्के समान शोभा पाते 
त्रासयन्ती म्ुगगणानन्यांश्व वनचारिंण:॥ ६ ॥ हैं| आपमें वीरता भरी है। आप दोनों अपने मस्तकपर 
पम्पातीररुद्दान वक्षान्‌ वीक्षमाणी समनन्‍्ततः | जटामण्डल धारण करते हैं और दोनों ही एक-दूसरेके 
इमां नदीं शुभजलां शोभयन्ती तरस्विनो ॥ ७ ॥ समान हैं | वीरो | क्‍या आप देवल्ोोकसे यहाँ 
धेयबन्तो खुबणोभो को युवां चीरवाससो। पधारे हैं ! ॥ १२॥ 


निःश्वसन्तों वरभुजी पीडयन्ताविमाः प्रजाः॥ ८ ॥ यदच्छयेव सम्प्राप्तो चन्द्रसूयों वखुंधराम । | 

आपके शरीरकी कान्ति बड़ी सुन्दर है। आप दोनों विशालबक्षसौ वीरोौ माउुषो देवरूपिणों ॥ गा ह- 
इस वन्य प्रदेशमें किसलिये आये हें । वनमें विचरनेवाले “आप दोनोंकों देखकर ऐसा जान पड़ता है; # | 
मृगसमूहों तथा अन्य जीवोंको भी ज्ास देते पम्पा- चन्द्रमा और सूर्य स्वेच्छासे ही इस भूतलूपर उतर आये (४) 
सरोवरके तटवर्ती वृक्षोंकी सब ओरसे देखते ओर इस सुन्दर हैं | आपके वक्षःस्थल विशाल हैं। मनुष्य होकर भी आपके रूप 
जलवाली नदी-सरीखी पम्पाको सुशोभित करते हुए आप देबताओंके तुल्य हैं ॥ १३॥ 


सिहस्कन्धो महोत्साहो समदाविव गोवृूषो। 
आयताश्च सुवृत्ताश्य॒ बाहंचः परिघोपमाः ॥ १४ ॥ 
सवभूषणभूषाहोंः किमरथे न विभूषिताः 
उभो योग्यावहं मन्‍्ये रक्षितुं प्रथिवीमिमाम्‌ ॥ १५॥ 
ससागरबनां रृत्स्तां विन्ध्यमेरुविभूषिताम्‌। 
“आपके कंधे सिंहके समान हैं | आपमें महान्‌ उत्साह 
भरा हुआ है | आप दोनों मैंदमत्त सॉड़ोंके समान प्रतीत होते 
हैं । आपकी भुजाएँ विशाल, सुन्दर, गोल-गोल ओर परिषके 
समान सुदृढ़ हैं | ये समस्त आभूषणोको धारण करनेके योग्य 
हैं तो भी आपने इन्हें विभूषित क्यों नहीं किया है ! में तो 
समझता हूँ कि आप दोनों समुद्रों और बनोंसे युक्त तथा 
विन्ध्य और मेरू आदि पर्वतोंसे विभूषित इस सारी प्रृथ्वीकी 
रक्षा करनेके योग्य हैं | १४-१५३१ ॥ 
इमे थे धजुषी चित्रे इलएण चित्रानुलेपने ॥ १६॥ 
प्रकाशेते यथेन्द्रस्य वज्रे॑ हेमविभूषिते । 
“आपके ये दोनों धनुंष्र विचित्र, चिकने तथा अद्भुत 
अनुलेपनसे चित्रित हैं । इन्हें सुबणसे विभूषित किया गया है; 
अतः ये इन्द्रके बज्रके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ १६३ ॥ 
सम्पूणोश्व॒ शितबाणेस्तृणाश्च शुभद्शनाः ॥ १७॥ 
जीवितान्तकरेघोरेज्वेलद्धिरि पन्नगः । 
“प्राणोंका अन्त कर देनेवाले सर्पोंके समान भयंकर तथा 
प्रकाशमान तीखे बाणोंसे भरे हुए. आप दोनोंके तूणीर बड़े 
सुन्दर दिखायी देते हूँ || १७३ ॥ 
मद्प्रमागोी विपुलो. तश्तहाइकभूषणो ॥ १८॥ 
लज्जावेती विराजेते निमुक्तभुजगाविव । 
आषके ये दोनों स्तज्ञ बहुत बड़े ओर बिस्तृत हैं । 
इन्हें पक्के सोनेसे विभूषित किया गया है | ये दोनों केचुल 
छोड़कर निकले हुए सर्पोके समान शोभा पाते हैं ॥ १८३ ॥ 
एवं मां परिभाषन्तं कस्माद्‌ व नामिभाषतः ॥ १९ ॥ 
खुम्नीवो नाम धमोत्मा कश्निद्‌ वानरपुड्गवः 
बीरो विनिकृतो भ्रात्रा जगद्‌ भ्रमति डुःखितः ॥ २० ॥ 
धवीरों ! इस तरह में बारंबार आपका परिचय पूछ रहा 
हूँ, आपलोग मुझे उत्तर क्‍यों नहीं दे रहे हैं ! यहाँ सुग्रीव 
नामक एक श्रेष्ठ वानर रहते हैं, जो बड़े धर्मात्मा और वीर हैं । 
उनके भाई वालीने उन्हें घरसे निकाल दिया है; इसलिये वे 
अत्यन्त दुखी द्वोकर सारे जगत्‌में मारे मारे फिरते हैं ॥| १९-२० ॥ 
प्राप्तोपद प्रेषितस्शेन सुग्रीवेण महात्मना । 
राज्षा वानरखुख्यानां हनुमान नाम वानरः ॥ २१॥ 
“उन्हीं वानरशिरोमणियोंके राजा महात्मा सुग्रीबके भे जने- 
से में यहाँ आया हूँ । मेरा नाम हनुमान्‌ है। में भी वानर- 
जातिका ही हूँ ॥ २१ ॥ 
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युवाभ्यां स हि धर्मात्मा सुग्रीवः सख्यमिच्छति । 
तस्य मां सचियं वित्त बानरं पवनात्मजम्‌ ॥२२॥ 
भिश्षुरूपप्रतिच्छन्‍्त॑  खुञ्नीवश्रियकारणात्‌ । 
फऋष्यमूकांदिह प्राप्त कामगं कामचारिणम्‌ ॥ २३॥ 
“धर्मात्मा-सुग्रीव आप दोनोंसे मित्रता करना चाहते हैं | 
मुझ आपलोग उन्हींक़ा मन्त्री समझें | में वायुदेवताका वानर- 
जातीय पुत्र हूँ । मेरी जहाँ इच्छा हो, जा सकता हूँ और जैसा चाहूँ, 
रूप धारण कर सकता हूँ | इस समय सुग्रीवका प्रिय करनेके 
लिये भिक्षुके रूपमें अपनेको छिपाकर मैं ऋष्यमूक पर्व॑तसे 
यहाँपर आया हूँ? ॥ २२-२३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु हनुमांस्तो वीरो र।मलक्ष्मणों । 
वाक्यज्ञो वाफ्यकुशलः पुनर्नोंवाच किचन ॥ २४ ॥ 
उन दोनों भाई वीरवर श्रीराम और लक्ष्मणते ऐसा कह- 
कर बातचीत करनेमें कुशल तथा बात का मर्म समझनेमें निपुण 
हनुमान्‌ चुप हो गये; फिर कुछ न बोले ॥ २४ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य रामो लक्ष्मणमत्रबीत्‌ । 
प्रहष्ठयदनः श्रीमान्‌ भ्रातरं पाइवतः स्थितम ॥ २५॥ 
“उनकी यह बात सुनकर श्रीरामचन्द्रजीका मुख प्रसन्नतासे 
हक! ल उठा । वे अपने बगलमें खड़े हुए छोटे भाई लक्ष्मण- 
से इस प्रकार कहने लगे--- ॥ २५ ॥ 
सचिवो५यं कपीन्द्र॒स्य सुग्रीवस्य महात्मनः 
तमेव  काल्लमाणस्य ममान्तकामहागतः ॥ २६॥ 
'सुमित्रानन्दन ! ये मह/मंनस्वी वानरराज छुग्रीवके सचिव 
हैं और उन्हींके हितकी इच्छासे यहाँ मेरे पास आये हैं | २६॥ 


मभ्यभांषं सोमित्रे सुग्नीवसचिवं कपिम्‌ | 
वाफ्यज्ञ मंघुरेवोक्यः स्नेहयुक्तमरिंद्मम्‌ ॥ २७॥ 
“लक्ष्मण ! इन शत्र॒दमन सुग्रीवसचिव कपिवर इनुमान्‌- 


से जो बातके ममको समझनेवाले हैं; तुम स्नेहपूवक मीठी 
बाणीमे बातचीत करो || २७ ॥ 
नाजग्वेदविनीतस्य नायजुवंद्धारिणः । 


नासामवेद्विदुष: शक्यमेवं विभाषितुम्‌ ॥ २८॥ 
“जिते ऋग्वेदकी शिक्षा नहीं मिली, जिसने यजुबंदका 

अभ्यास नहीं किया तथा जो सामबेदका विद्वान्‌ नहीं है, वह 

इस प्रकार सुन्दर भाषामें वार्तोछापं नहीं कर सकता ॥२८॥ 

नूनं व्याकरणं हरृत्समनेन बहुधा श्रुतम्‌। 

बहु व्याहरतानेन न किचिदपशब्दितम्‌ ॥ २९ ॥ 
“निश्चय ही इन्होंने समूचे व्याकरणका कई बार स्वाध्याय 

किया है; क्योंकि बहुत-सी बातें बोल जानेपर भी इनके मुँहसे 

कोई अशुद्धि नहीं निकली ॥ २९ ॥ 

न मुखे नेत्रयोश्वापि ललाटे च श्रवोस्तथा। 

अस्येष्यपि च सर्वेषु दोष: संविदितः कचित्‌ ॥ ३० ॥ 


$ 
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'सम्भाषणके समय इनके मुख, नेत्र; छलाट, भौंह तथा 
अन्य सब अज्ञोंसे भी कोई दोष प्रकट हुआ हो, ऐसा कहीं 
शात नहीं हुआ ॥ ३० ॥ 
अविस्तरमसंद्ग्धिमविलम्बितमव्ययम्‌ " 
उरःस्थं कण्ठगं वाफक़्यं वतेते मध्यमखरम ॥ ३१॥ 

“इन्होंने थोड़ेमें ही बड़ी त्पष्टताके साथ अपना अभिप्राय 
निवेदन किया है | उसे समझनेमें कहीं कोई संदेह 
नहीं हुआ है । रुक-रककर अथवा शब्दों या अक्षरोंको 
तोड़-मरोड़कर किसी ऐसे वाक्यका उच्चारण नहीं किया है, जो 
सुननेमें कणकढु हो | इनकी वाणी द्वृदयमें मध्यमारूपसे स्थित 
है ओर कण्ठसे वेखरीरूपमें प्रकट होती है, अतः बोलते समय 
, इनकी आवाज न बहुत धीमी रही है न बहुत ऊँची । मध्यम 
* खरमें ही इन्होंने सब बातें कही हैं ॥ ३१ ॥ 
संस्कारक्रमसस्पन्नामद्भुतामविलम्बिताम्‌ । 
उच्चारयति कल्याणीं वां हृदयहर्षिणीम्‌ ॥३२॥ 

“ये संस्कार और कमंसे सम्पन्न, अद्भुत, अविल्लैम्बित 
तथा हृदयको आनन्द प्रदान करनेवाली कल्याणमयी वाणीका 
उच्चारण करते हैं ॥ ३२ ॥ 
अनया चित्रया वाचा त्रिस्थानव्यञ्जनस्थया | 
कस्य .. नाराध्यते चित्तमुद्यतासेररेरपि ॥ ३३ ॥ 

'द्वृदय/ कण्ठ ओर मूर्धा-इन तीनों स्थानों द्वारा स्पष्टरूपसे 
अभिव्यक्त होनेवाली इनकी इस विचित्र वाणीको सुनकर 
किसका चित्त प्रसन्न न होगा | वध करनेके लिये तलवार 
उठाये हुए शजुका हृदय भी इस अद्भुत वाणीसे बदल 
सकता है ॥ ३३ ॥ 


दवंविधों यस्य दूतो न भवेत्‌ पार्थिवस्य तु 


सिद्ध थन्ति हि कथं तस्य कार्याणां गतयोषनघ ॥ ३४॥ 
“निष्पाप लक्ष्मण | जिस राजाके पास इनके समान दूत 


न हो; उसके कार्योंकी सिद्धि कैसे हो सकती है ॥ ३४ ॥ 


धर अप 
“इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके 
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एवंगरुणगणयुक्ता यस्य स्युः कार्यर खाधकाः ९ 3] 2 
तस्य सिद्ध थन्ति स्व (र्था दूतवाक्यप्रयोदिताः ॥ ३ 
“जिसके कार्यसाधक दूत ऐसे उत्तम गुर्णोसि युक्त हों) उस 
राजाके सभी मनोरथ दूतोंकी बातचीतसे ह्वी सिद्ध हों 
जाते हैं? ॥ ३५ ॥ पा ह 
एवमुक्तस्तु सोमित्रिः सुग्नीवसचिवं कपिम । 
अभ्यभाषत वाक्यज्ञों वाक़यज्ञ॑ पवनात्मजम्‌ ॥ ३६॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कह्नेपर बातचीतकी कला जानने- 
वाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मण बातका मर्म समझनेवाले पवन- 
कुमार सुप्रीवलचिव कपिवर हनुमानसे इस प्रकार 
बोले-- ॥ ३६ ॥ 
विद्ता नौ गुणा विद्वन्‌ खुप्नीवस्य महात्मनः । 
तमेव चावां मार्गावः झुशन्नीव॑ छ्ुवगेश्वरम ॥ ३७ ॥ 
“विद्वन्‌ ! महामना सुग्रीवके गुण हमें ज्ञात हो चुके हैं। 
हम दोनों भाई वानरराज सुग्रीवकी ही खोजमें यहाँ 
आये हैं ॥ ३२७ ॥ 
यथा ब्रवीषि हनुमन्‌ सुञ्नीववचनादिह । 
तत्‌ तथा हि करिष्यावो-वचनात्‌ तव सत्तम ॥ ३८॥ 
'साधुशिरोमणि हनुमानजी ! आप सुग्रीवके कथनानुसार 
यहाँ आकर जो मेत्रीकी बात चला रहे हैं, वह हमें स्वीकार 
है । हम आपके कहनेसे ऐसा कर सकते हैं? ॥ ३८ ॥ 
तत्‌ तस्य वाक्य निषु्ण निशम्य 
प्रहषष्टरूपः पवनात्मजः कपिः। 
समाधाय_ जयोपपत्तो 
सख्यं तदा कतुमियेष ताभ्याम ॥ ३९ ॥ 
लक्ष्मणके यह स्वीकृतिसूचक निपुणतायुक्त वचन सुनकर 


सन: 


ला र कपिवर हनुमान्‌ बड़े प्रसन्न हुए | उन्होंने सुग्रीव- 


की विजयसिद्धिमं मनन लगाकर उस समय उन दोनों भाइयोंके 
साथ उनकी मित्रता करनेकी इच्छा की ॥ ३९॥ 


व्ये क्िप्किन्धाकाण्डे तृतीयः सर्गः ॥ ३ ॥ 
व्यके किष्किन्धाकाण्डमें तीसरा सर्ग पूशर हुआ॥ ३॥ 


चतुर्थः स्गः 


लक्ष्मणका दनुमानजीसे श्रीरामके बनमें 


इस कायमें सुग्रीवके सहयोगकी इच्छा 


आने और सीताजीके हरे जानेका वत्तान्त बताना तथा 
अकट करना, हनुमानूजीका उन्हें आश्वासन 


देकर उन दोनों है: अपने साथ ले जाना 


ततः प्रहशे हनुमान कृत्यवानिति तद्बचः । 
उत्वा मघुरभाव च॒ सुपश्रीव॑ मनसा गतः ॥ १ ॥ 


१. व्याकरणके नियमानुकूल थुद्ध वाणीको संस्कारसम्पन्न 
२. शब्दोच्चारणकी शास्त्रीय परिपाटीका नाम क्रम है । 


श्रीरामजीकी बात सुनकर तथा सुग्रीवके विषयमें उनका 
म्यभाव जानकर ओर साथ ही यह समझकर: किः इन्हें 

जे - नाना तय 3 लक: 2+- २०: पवन किक 
संस्कृत ) कहते हें । 


२. बिना रुके धाराप्रवाहरूपसे बोलना भविरूम्बित कहलाता है। 


५ | ० ५ ) 3 + कं 
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है" कोई आवश्यंक काम है; हनुमानजीकों बड़ी 
प्रसन्नता हुई । उन्होंने मन-ही-मन सुग्रीवका स्मरण किया ॥१॥ 
भाव्यो राज्यागमस्तस्य सुग्रीवस्य महात्मनः 
_यद्‌य कत्यवान्‌ प्राप्त रूत्यं चतदुपागतम्‌ ॥ २ ॥ 
“अब अवश्य -.ही महामना सुग्रीवको राज्यको प्राप्ति 
होनेवाली है; क्योंकि ये महानुभाव किसी कार्य या प्रयोजनसे 
. यहाँ आये हैं ओर यह काय सुग्रीवके ही द्वारा सिद्ध 
होनेवाला है? ॥ २॥ 


ततः परमसंहश्शो हनूमान छवगोत्तमः । 
प्रत्युवाच ततो वाक्य राम वाक्यविशारदः ॥ ३ ॥ 
'तत्पश्चात्‌ बातची तमें कुशल वानरश्रेष्ठ हनुमानजी अत्यन्त 
हमें भरकर श्रीरामचन्द्रजीसे बोले--॥ ३॥ 
किमथ त्वं वन घोरं पम्पाकाननमण्डितम्‌ । 
आगतः सानुज़ो दुग नानाव्यालमसगायुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“पम्पा-तटवर्तों काननसे सुशोभित यह बन भयंकर और 
दुगंम है। इसमें नाना प्रकारके हिंसक जन्बु निवास करते हैं । 
आप अपने छोटे भाईके साथ यहाँ किसलिये आये हैं ७ ॥४॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा लक्ष्मणो रामचोदितः । 
आचचक्षे महात्मानं रामं॑ दशरथात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 
हनुमानजीका यह वचन सुनकर श्रीरामकी आज्ञासे 
लक्ष्मणने दशरथनन्दन महात्मा श्रीरामका इस प्रकार परिचय 
देना आरम्भ किया--॥ ५ ॥ 
राजा दशरथो नाम य्रुतिमान्‌ धमवत्सलः । 
चातुबंण्य॑ खधमंण नित्यमेवाभिपालयन्‌ ॥ ६ ॥ 
“विद्वन्‌ | इस प्रथ्वीपर दशरथ नामसे प्रसिद्ध जो धर्मो- 
नुरागी तेजस्वी राजा थे; वे सदा ही अपने धर्मके अनुसार 
चारों वर्णोंकी प्रजाका पालन करते थे ॥ ६ ॥ 
न द्वेष्टा विद्यते तसय स॒ तु द्वेष्टि न कंचन । 
स॒ तु स्वंधु भूतेषु पितामह इवापरः॥ ७ ॥ 
८इस भूतलपर उनसे द्वेष रखनेबाछा कोई नहीं था और 
वे भी किसीसे द्वेष नहीं रुखते थे | वे समस्त प्राणियोपर दूसरे 
ब्रह्माजीके समान स्नेह रखते थे ॥ ७ ॥ 
अग्निष्टोमादिभियते रिष्टवानाप्तदक्षिणः | 
तस्याय॑ पूर्वजः पुजो रामो नाम जनेः श्रुतः ॥ ८ ॥ 
“उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले अग्निशेम आदि यश्ञोंका 
अनुष्ठान किया था । ये उन्हीं मद्दाराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं | छोग 
इन्हें श्रीराम कहते हैं ॥ ८ ॥ 
शरण्यः सर्वभूतानां पितुर्निदेशपारगः । 
ज्येष्ठो दशरथस्यायं पुत्राणां ग्रुणवत्तरः॥ ९ ॥ 
“ये सब प्राणियोंकों शरण देनेवाले और पिताकी आज्ञाका 
पालन करनेवाले हैं | मद्दाराज दशरथके चार्रों पुत्रोंमें ये सबसे 
अधिक गुणवान्‌ हें ॥ ९ ॥ 


श्षु 


राजलक्षणसंयुक्तः संयुक्तों राज्यसम्पदा। 
राज्याद्‌ भ्रष्टो मया वस्तुं वने सार्थमिहागतः ॥ १० ॥ 
“ये राजाके उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न हैं | जब इन्हें राज्य- 
सम्पत्तिसे संयुक्त किया जा रहा था; उस समय कुछ ऐसा 
कारण आ पड़ा) जिससे ये राज्यसे वश्चित हो गये और वनमें 
निवास करनेके लिये मेरे साथ यहाँ आ गये || १० ॥ 


भायया च॑ महाभाग सीतयाजुगतों वशी। 
दिनक्षये महातेजाः प्रभयेव दिवाकरः ॥ ११॥ 


“महाभाग ! जेसे दिनका क्षय होनेपर सायंकाल महा- 
तेजखी सूय अपने प्रभाके साथ अस्ताचलको जाते हैं, उसी 
प्रकार ये जितेन्द्रिय श्रीरघुनाथजी अपनी पत्नी सीताके साथ 
वनमें आये थे॥ ११ ॥ 


अहमस्यावरो श्राता गुणेदास्पेम्ुपागतः । 
कृतज्षस्य बहुशस्य लक्ष्मणो नाम नामतः ॥ १२॥ 

८ इनका छोटा भाई हूँ। मेरा नाम लक्ष्मण है | मैं 
अपने कृतश्ष और बहुज्ञ भाईके गुणोंसे आकृष्ट होकर इनका 
दास हो गया हूँ ॥ १२॥ 


सुखाहसय महाहस्य स्वभूतहितात्मनः । 
ऐश्वयंण विहीनस्यथ वनवासे रतस्य च॥ १३॥, 
रक्षलापह्ता भायो रहिते कामरूपिणा। 
तच्च न ज्ञायते रक्षः पत्नी येन्रास्य वा हता ॥ १४ ॥ 
(सम्पूर्ण भूतोंके हितमें मन लगानेवाले, सुख भोगनेके 
योग्य; महा पुरुषोद्वारा पूजनीय) ऐश्वयसे हीन तंथा वनवासमें 
तत्पर मेरे भाईकी पत्नीको इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले 
एक राक्षसने सूने आश्रमसे हर लिया | जिसने इनकी पत्नीका 
हरण किया हैं) वह राक्षस कोन है ओर कहाँ रहता है ! 
इत्यादि बातोंका ठीक-ठीक पता नहीं छग रहा है ॥ १३-१४॥ 
दून्लुनोम दितेः पुत्र: शापाद्‌ राक्षसखतां गतः। 
आख्यातस्तेन सुग्रीवः समथों वानराधिपः ॥ १५ ॥ 
स ज्ञास्यति महावीयस्तव भायोपहारिणम्‌ | 
एवमुक्‍त्वा दनुः खग्ग श्राजमानो दिव॑ं गतः॥ १६॥ 
८दनु नामक एक दत्य था जो शापसे- राक्षसभावकों 
प्रात्त हुआ था । उसने सुग्रीवका नाम बताया और कहा-- 
धवानरराज सुग्रीव सामथ्यंशाली और महान पराक्रमी हैं । 
वे आपकी पत्नीका अपहरण करनेवाले राक्षसका पता लगा 
देंगे ।! ऐसा कहकर तेजसे प्रकाशित होता हुआ दनु खग- 
लोकमे पहुँचनेके लिये आकाशमें उड़ गया ॥ १५-१६ ॥ 
एतत्‌ ते स्वमाख्यातं याथातथ्येन पूच्छतः । 
अहंँ चेंब च रामश्न सुग्नीव॑ शरणं गतो ॥ १७॥ 
“आपके प्रश्नके अनुसार मैंने सब बातें ठीक-ठीक बता 
दीं। मैं और श्रीराम दोनों ह्वी सुम्रीवकी शरणमें आये हैं ॥ 


६८४ 


आओ ५० अभर्विक्षत>रिक विन ॥ थक 


एप दत्ता च वित्तानि प्राप्य चानुत्तमं यशः। 

लोकनाथः पुरा भूत्वा सुप्रीव॑ नाथमिच्छति ॥ १८॥ 
थ्ये पहले बहुत-से घन-वैमवका दान करके परम उत्तम 

यश प्राप्त कर चुके हैं | जो पूर्वकालमें सम्पूर्ण जगत्‌के नाथ 

( संरक्षक ) ये; वे आज़ सुग्रीवको अपना रक्षक बनाना 

चाहते हैं ॥ १८ ॥ हज 

सीता यस्य स्नुषा च।सीच्छरण्यो धमंव॒त्सलः | 


पुत्र।, शाण्यश्व खुप्नीच शबण गत ॥ १३॥० 


4 

> हज ह | ओऔ 
7७ 2 तीता जिनकी प्रुत्रवधू है; जो शरणागतपालक और- 
2 घ॑मवत्सल रहे हैं, उन्हीं महाराज दशरथके पुत्र शरणदाता 
(ः मे हें 

डे श्रीराम आज सुग्रीवकी शरणमें आये हैं ॥ १९ ॥ 


सर्वेलोकस्य धमोत्मा शरण्यः शरणं पुरा। 
गुरुम राघवः सो5य॑ खुम्मीब॑ शरणं गतः ॥ २०॥ 
“जो मेरे धर्मात्मा बड़े भाई श्रीरघुनाथजी पहले सम्पूर्ण 
खगत्‌को शरण देनेवाले तथा शरणागतवत्सछ रहे हैं, वे 
इख समय सुग्रीवकी शरणमें आये हैं ॥ २० ॥ 
यस्य प्रसादे सततं प्रसीदेयुरिमाः प्रजाः। 
स॒रामो वानरेन्द्रस्य प्रसादमभिकाह्लते ॥ २१ ॥ 
“जिनके प्रसन्न होनेपर सदा यह सारी प्रजा प्रसन्‍्नतासे 
खिल उठती थी; वे ही श्रीराम आज वानरराज सुग्रीवकी 
प्रसन्‍नता चाहते हैं ॥ २१ ॥ 
येन सर्वंगुणोपेताः पृथिव्यां स्वपाथिवाः। 
मानिताः सततं राज्ञा सदा द्शरथेन वे ॥ २२॥ 
तस्याय॑ पूर्वेजः पुत्रस्चिषु लछोकेषु विश्रुतः। 
सुभ्रीव॑ वानरेन्द्र तु रामः शरणमागतः ॥ २३॥ 
“जिन राजा दशरथने सदा अपने यहाँ आये हुए 
भूमण्डलके स्वंसदुगुणसम्पन्न॒ समस्त राजाओंका निरन्तर 
सम्मान किया; उन्हींके ये त्रिभुवनविख्यात ज्येष्ठ पुत्र श्रीराम 
आज वानरराज सुग्रीवकी शरणमे आये हैं ॥ २२-२३ ॥ 


शोकाभिभूते रामे तु शोकात शरणं गते ॥ 
कतुमदति सुग्रीवः प्रसादं सह यूथपें: ॥ २७ ॥ 
“श्रीराम शोकसे अभिभूत और आत॑ होकर शरणमें आये 
हैं । यूथपतियोसह्वित सुग्रीवको इनपर कृपा करनी चाहिये ॥ 
एवं ब्रुबाण सोमित्र करुणं साश्रुपातनम्‌। 
हनूमान्‌ प्रत्युवाचेदं वाक्य वाफ्यविशारद्‌ः ॥ २५॥ 
नेत्रेसे आँसू बहाकर करुणाजनक ख्रमें ऐसी बातें 
कहते हुए सुमित्राकुमार लक्ष्मणतते कुशल वक्ता हनुमानजी ने 
इस प्रकार कह्दा--॥ २५ ॥ 
इंदशा बुद्धिसम्पन्ना जितक्रोधा जितेन्द्रियाः। 
द्रशव्या वानरेन्द्रेण दिष्श्या द्शनमागताः ॥ २६॥ 
५राजकुमारों | वानरराज सुग्रीवको आप-जेसे बुद्धिमान, 


श्रीमद्‌वाल्मीकीयरामायणे 
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क्रोधविजयी और खजितेन्द्रिय पुरुषोंगे मिलनेकी आबश्यकता 
थी | सौमाग्यकी बात हैं कि आपने स्वयं ही दअ्नन दें दिया॥ 
सहि राज्याओं बिभ्रष्टः कृतवेरश्व वाढिना | 
हतदारो वने त्रस्तों आत्रा विनिकृतों श्रुशाम्‌ ॥ २७॥ 
“थे भी राज्यसें भ्रष्ट हैं | वालीके साथ उनकी शत्रुता हो 
गयी है। उनकी ख्रीका भी वालीने दी अपहरण कर लिया 


है तथा उस दुष्ट भाईने उन्हें घरसे निकाछ दिया है; इसलिये 


बे अत्यन्त भयभीत होकर वनमें निवास करते हैं | २७ ॥ 
करिष्यति स साहायय॑ युवयोभास्करात्मजः " 
सुप्रीवः सह चास्माभिः सीतायाः परिमागणे ॥ २८ ॥ 
'सूयनन्दन सुग्रीव सीताका पता लगानेमें हमारे ख्ाथ 
स्वयं रहकर आप दोनोंकी पूण सहायता करेंगे? ॥ १८ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा हनुमाऊ्‌इलछ्णं मधुरया गिरा । 
बभाषे साधु गउछामः सुभ्रीवमिति राघवम्‌ ॥ २९५ ॥ 
ऐसा कहकर हनुमानजीने श्रीरघुनाथजीसे स्निग्घ मथुर 
वाणीमें कहा-५अच्छा, अब हमछोग छुग्नीबके पाद चछ॑? ॥२९॥ 
छव॑ ब्रुवनन्‍्त धर्मात्मा इनूमनन्‍्तं स रक्ष्मणः | 
प्रतिपूज्य यथान्यायमिदं प्रोवाच् राघबम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस समय धर्मौत्मा लक्ष्मणने उम्युक्त बात कहनेवाले 
हनुमानजीका यथोचित सम्मान किया और श्रीरामचन्द्रजीसे 
कहा--|| ३० ॥ 
कपिः कथयते हृष्टो यथायं मारुतात्मजः | 
ऊंत्यवान सो५पि सस्पराप्तःकझत ऋूत्योईसि राघव॥ ३१॥ 
(भैया रघुनन्दन ! ये बानरश्रेष्ठ पवनकुमार हनुमान 
अत्यन्त हषसे भरकर जेसी बात कह रहे हैं, उड़से जान 
पड़ता है कि सुग्रीवको भी आपसे कुछ काम है । ऐसी दशामें 
आप अपना काय॑ खिद्ध हुआ ही समझे ॥ ३१ ॥ 
प्रसन्नमुखवर्णश्च॒ व्यक्त हृष्टश्चव भाषते । 
नानृतं वक्ष्यते वीरो इनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३२॥ 
“इनके मुखकी कान्ति स्पष्टतः प्रसन्‍न दिखायी देती है और 
ये हषंसे उत्फुल्ल होकर बातचीत करते हैं। अतः मेरा 
विश्वास हैं कि पवनपुत्र बीर हनुमानजी झूठ नहीं बोलेंगे! ॥ 
ततः स खुमहाप्राशो हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
जगामादाय तो वीरो हरिराजाय राघवो ॥ ३३॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ पवनपुत्र हनुमानजी उन दोनों 
रघुवंशी वीरोंको साथ ले सुग्रीवसे मिलनेके लिये चले ॥ ३३॥ 
भिक्षुरूप॑ परित्यक्य वानरं रूपमास्थितः । 
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पृष्ठमारोप्य तो बीरो जगाम कपिकुझरः ॥ ३७ ॥,5 


कपिवर हनुमाबने भिक्षुरूपको त्यागकर बानररूप धारण 
कर लिया | वे उन दोनों वीरोंको पीठपर बिठाकर वहाँसे 
चल दिये ॥ ३४ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे पश्चमः सर्ग: ६८५ 
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स॒तु बिषुलयशाः कपिप्रबीर:ः 

पवनखुतः कृतकृत्यवलू प्रहष्ट: । 
गिरिवरमुरुधिक्रमः प्रयात 

सशुभमतिः सह रामलक्ष्मणा भ्याम्‌ ॥३५॥ 


महान यशस्वरी तथा शुभ विचारवाले महापराक्रमी वे 
कपिवीर पबनकुप्ार कृतक्ृत्य-से होकर अत्यन्त हर्ष भर 
गये और श्रीराम-लक्ष्मणके साथ गिरिब्रर #ऋष्यमूकपर 
जा पहुँचे ॥ २५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मोकीये आदिकाब्ये किप्किन्धाकाण्डे चतुर्थः सगः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें चौथा सर्ग पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 


हि 


पश्यम, से 
श्रीराम ओर सुग्रीबक्की मेत्री तथा औरामद्वारा वालिबधकी प्रतिज्ञा 


ऋष्यमुकात्‌ तु हनुमान गत्बा तं मलय॑ गिरिम्‌ । 
भाचचक्षे तदा वीरो कपिराजाय राघवों॥ १ ॥ 
भीराम और लरक्ष्मणको ऋष्यमूक पर्वतपर सुग्रीवके बास- 
स्थानमें बिठाकर हनुमानजी वहाँसे मरूयपबतपर गये ( जो 
ऋष्यमूकका ही एक शिखर है ) ओर बंहाँ वानरराज खुग्नीव- 
को उन दोनों खुबंश्ली बीरोंका परिचब देते दुए इस 
प्रकार बोढे--॥ १ ॥ 
अय॑ रामो महाप्राश सम्प्राप्तो दढविक्रमः । 
लक्ष्मणेन सह ख्रात्रा रामोषयं सत्यविक्रमः ॥ २ ॥ 
महाप्राज्ञ | जिनका पराक्रम अत्यन्त ढ़ और अमोघ 
है, वे श्रीरामचन्द्रजी अपने भाई लक्ष्मणके साथ पधारे हैं॥२॥ 
. इक्ष्वाकूणां कुले जातो रामो दशरथात्मजः। 
धम निगद्तिँश्बव पित॒ुनिदेशकारकः ॥ ३ ॥ 
“इन श्रीरामका आबविर्भाव इश्ष्वाकुकुलमें हुआ है | ये 
महाराज दशरथके पुत्र हें ओर स्वधमपालनके लिये संसारमें 
विख्यात हैं | अपने पिताकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
इस वनमें इनका आगमन हुआ है ॥ ३ ॥ 
राजसूयाश्वमे पेश्व वह्ियनाभितर्पितः । 
दक्षिणाश्र तथोत्खष्टा गावः शतसहस्त्रशः ॥ ४ ॥ 
तपसा सत्यवाक्येन वस्ुधा येन पालिता । 
स््रीहेतोस्तस्य पुजो5यं रामो5रण्यं समागतः॥ ५ ॥ 
“जिन्होंने राजसूय ओर अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्ठान करके 
अग्निदेवकों तृत्त किया था) ब्राह्मणोंकों बहुत-सी दक्षिणाएँ 
बाँटी थीं और लाखों गोएँ दानमें दी थीं । जिन्होंने सत्य- 
भाषणपूर्वक तपके द्वारा वसुधाका पालन किया था) उन्हीं 
मद्ाराज दशरथके पुत्र ये श्रीराम पिताद्वारा अपनी पत्नी 
कैकेयीके लिये दिये हुए वरका पालन करनेंके निमित्त इस 
बनमें आये हैं || ४-५ ॥ 
तस्यास्य वसतो5रणण्ये नियतस्य महात्मनः । 
रावणेन हता भायों स त्वां शरणमागतः ॥ ६ ॥ 
“महात्मा श्रीराम मुनियोंकी भाँति नियमका पालन करते 
द्दुए दण्डकारण्यमें निवास करते ये | एक दिन रावणने आकर 


खूने आअमसे इनकी पत्नी सीताका अपहरण कर लिया | 
उन्हींकी खोजमें आपसे सहायता लेनेके लिये ये आपकी 
शरणमें आये हैं | ६ ॥ 

भवता सत्यकामो तो भ्रातरों रामलक्ष्मणों। 
प्रगृह्य चाचयस्वेती पूजनीयतमावुभी ॥ ७ ॥ 


थे दोनों भाई भीराम भौर रुक्ष्मण आषसे मित्रता 
करना चाहते हैं | आप चलढकर इन्हें अपनाबें और इनका 
यथोक्ति सत्कार करें; क्‍योंकि ये दोनों ही बीर इमलोगोंके 
लिये परम पूजनीय हैं? ।| ७ ॥ 
श्रुत्था हनूमतो वाक्य खुप्मीवो वानराधिपः 
दशनीयतमो भूत्वा प्रीत्योवाच च राघवम्‌ ॥ ८ ॥ 

हनुमानजीका यह वचन सुनकर वानरराज सुग्रीव 
स्वेच्छासे अत्यन्त दशनीय रूप धारण करके श्रीरघुनाथजीके 
पास आये और बड़े प्रेमसे बोले--॥ ८ ॥ 


भवान, धर्मोवनीतश्थ सुतपाः स्वबत्सलः । 
आख्याता बायुपुत्रेण तत्त्ततो मे भवद्गुणाः ॥ ९ ॥ 

“प्रभो | आप घमके विषयमे भलीमाँति सुशिक्षित, परम 
तपश्वी और सबपर दया करनेवाले हैं | पवनकुमार हनुमान्‌- 
जीने मुझसे आपके यथाथ गुणोंका बर्णन किया है ॥ ९ ॥ 
तन्ममेबेष खत्कारो लाभश्रेवोत्तमः प्रभो। 
यक््यमिच्छसि सोहाद बानरेण मया सह ॥१०॥ 

“भगंवन्‌ ! मैं वानर हूँ और आप नर । मेरे साथ जो 
आप मेत्री करना चाहते हैं; इसमें मेरा ही सत्कार है और 
मुझे ह्वी उत्तम लाभ प्राप्त हो रह्दा है | १० ॥ 


रोचते यंदि मे सख्यं बाहुरेष प्रसारितः। 

ग्रह्मतां पाणिना पांणिमेयोदा बध्यतां धुवा ॥ ११॥ 
थ्यंदि मेरी मेत्री आपको पसंद हो तो मेरा यह हाथ 

फेला हुंआ है । आप इसे अपने हवाथमें ले लें और परस्पर 

मेत्रीका अटूट सम्बन्ध बना रददे--इसके लिये स्थिर मर्यादा 

बाँध दें? | ११ ॥ 

एतत्‌ तु वचन श्र॒त्वाँ सुग्रीवस्य सुभाषितम्‌ । 


बल 
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तदनन्तर पबनपुन्र हनुमानले अत्यन्त प्रसन्न हो चन्दन- 


पी ॥ १२॥ 
सम्प्रहष्टमना हस्त॑ पीडयामाल पाणिना वृक्षकी एक ड्राली) निसमें बहुत-से फूल छगे हुए थे; तोड़कर 


हुएः सोहदमालम्ब्य पर्यष्वजत पीडितम्‌ । 
सुग्रीवका यह सुन्दर वचन सुनकर भगवान श्रीरामका 
चित्त प्रसन्न हो गया । उन्होंने अपने हाथसे उनका हाथ 
पकड़कर दबाया और सोहादका आश्रय ले बड़े इषके साथ 
शोकपीड़ित सुग्रीवको छातीसे लगा लिया ॥ | श्र्‌ड्ट्‌ ॥ 
ततो हनूमान्‌ संत्यज्य भिश्लुरूपमरिद्मः ॥ १३॥ 
काष्ठयोः स्वेन रूपेण जनयामास पावकम्‌ | 
( सुग्रीवके पास जानेसे पूर्व हनुमानजीने पुनः मिक्षुरूप 
घारण कर लिया था ) भीराम-सुग्रीवकी मैत्रीके समय शत्रु- 
दमन इनुमानजीने भिक्षुरूपको त्यागककर अपना खाभाविक 
रूप घारण कर लिया और दो लकड़ियोंको रगड़कर, आग 
पैदा की ॥ १३३ ॥ 


दीप्यमानं ततो वह्लि पुष्पेरभ्यच्य खत्कृतम्‌ ॥ १४॥८ 


तयोम॑ध्ये तु खुप्रीतोी निदथो खुस्रमाद्दितः। 

तत्पश्चात्‌ उस अग्निको प्रज्वक्वित करके उन्होंने फूलों- 
द्वारा अग्निदेवका सादर पूजन किया; फिर एकाग्रब्रित्त 
हो श्रीराम और सुग्रीबके बीचमें साक्षीके रूपमें उस अग्निको 
प्रसन्नतापूवक स्थापित कर दिया ॥ १४३-॥ 
ततो5ग्नि दीप्यमानं तो चक्रतुश्च प्रदृक्षिणम्‌ ॥ १५॥ 
खुप्नोवोी राघवश्वेव वयस्यत्वम्ुपागतो । 

इसके बाद सुआव ओर भ, रीरामचन्द्रजीने उस प्रज्वल्ति 
अग्निकी प्रदक्षिणा की और दोनों एक-दूसरेके मित्र 
बन गये ॥ १५३ ॥ 
ततः सुप्रीतमनलो तावुभी हरिराघवों ॥ १६॥ 
अन्योन्यमभिदीक्षन्ती न तृत्तिमभिजम्मतुः। ' 

इससे उन्न वानरराज तथा भ्रीरघुनाथजी दोनोंके इृदयमें 
बड़ी प्रसन्‍नता हुई | वे एक-दूसरेकी ओर देखते हुए 
तेप्त नहीं होते थे ॥ १६१ ॥ 
त्वं वयस्यो5सि हो मे छोक॑ दुःख खुख्बं च नो ॥ १७ ॥ 
खुप्नीवो राघवं वाक्यमित्युवाच प्रहब॒त्‌ । 

उस समय सुग्रीवने श्रीरामचन्द्रजीसे प्रसन्‍नतापूर्बंक 
कह्दा--आप मेरे प्रिय मित्र हें । आजसे हम दोनोंका दुःख 
और सुख एक है? ॥ १७३ ॥ 
ततः खुपर्णबह्डुलां भडकत्वा शास्ता खुपुष्पिताम॥ १८॥ 
सालस्यास्तीय सुप्नीवो निषसाद सराघवः। 

यह कहकर सुग्रीवने अधिक. प्रत्ते ओर फूलोवाली शाल- 
बक्षकी एक शाख्रा तोड़ी और उसे बिछाकर वे श्रीरामचन्द्र- 
जीके साथ उसपर बेठे ॥ १८३ ॥ 


लक्ष्मणको बेठनेके लिये दी ॥ १९ ई ॥ 
ततः प्रहष्टः सुश्नीवः इलध्ष्णं मधुरया गिरा ॥ २० ॥ 
प्रव्युवाच तदाराम॑ दृषद्याकुलछोचनः । 

इसके बाद ह्षसे भरे हुए सुग्रीवने) जिनके नेत्र इ्षसे 
खिल उठे थे, उस समय भगवान्‌ श्रीरामसे स्निग्ध मधुर 
वाणीमें कहा--॥ २०३६ ॥ 


अदं विनिकृतो राम चरामीह भयादितः ॥ २१॥ 


हतभायों बने तअसस्‍्तो दुणमेतदुपाश्रितः। 


“श्रीराम | मैं घरसे निकाल दिया गया हूँ और मयंसे 


पीड़ित होकर यहाँ विचरता हूँ । मेरी पत्नी भी मुझसे छीन 
ली गयी । मैंने आतड्लित होकर वनमें इस दुगम पबंतका 
आश्रय लिया है ॥ २१३ ॥ 
सरो5दं त्रस्तो बने भीतो बसास्युद्धान्तचेतनः ॥ २२ ॥ 
बालिना निकुतो भ्रात्रा कृतबेरस्थ राघब। 
“रघुनन्दन ! मेरे बड़े भाई वालीने मुझे घरसे निकालकर 
मेरे साथ वेर बाँध लिया है| उसीके जञास और भयसे 
उद्धान्तचित्त होकर में इस वनमें निवास करता हूँ ॥ २२३ ॥ 


वालिनों मे महाभाग भयातेस्याभयं कुरू ॥ २३॥ 


कतुमहसि काकुत्स्थ भयं मे न भवेद्‌ यथा। 
'मंहाभाग | वालीके भयसे पीड़ित हुए. मुझ सेवककों 
आप अभय-दान दीजिये। काकुत्स्थ ! आपको ऐसा करना 
चाहिये, जिससे मेरे ल्यि किसी प्रकाका भय न 
रह जायः ॥ २३२३१ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेजखी धमकी धर्मवत्सलः ॥ २४॥ 
प्रत्यभाषत काकुत्स्थः खुग्रीवं॑ प्रदसन्निव । 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर धर्मके ज्ञाता, धर्मवत्सल, 
ककुत्स्थकुलभूषण तेजस्वी श्रीरामने हँसते हुए-से बहाँ सुग्रीव- 
को इस प्रकार उत्तर दिया--॥ २४३ ॥ 
उपकारफलं मित्र बिदित मे मद्दाकपे ॥२५॥ 
वालिनं त॑ वधिष्यामि तब भायोपहारिणम्‌ । 
'हाकपे ! मुझे मादूम हे कि मित्र उपकाररूपी फल 
देनेवाला होता है | मैं ठुम्हारी पत्नीका अपहरण करनेवाले 
बालीका वध कर दूँगा ॥ २५३ ॥ 
अमोघाः खूर्यखंकाशा ममेमे निशिताः शराः ॥ २६॥ 
तस्मिन्‌ वालिनि दुक्वेत्ते निपतिष्यन्ति बेगिताः । 
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४ 


जरा 


कड्डूपत्रप्रतिच्छन्‍नना. महेन्द्राशनिसंनिभाः ॥ २७ 2८ 
तीक्ष्णाआ ऋजुपबोणः खरोषा भ्रुज़गा इब। ५ 

'मेरे वृणीरमें संग्रहीत हुए ये सूयंतुल्य तेजवी बाण ० 
अम्रोष हें ---इनका वार खाली नहीं जाता । ये बड़े वेगशाली- 


लक्ष्मणायाथ खंहृष्टो दृचुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १९ ॥ 
शाखां चन्दनवृक्षस्प ददो फमपुष्पिताम । 


के 
बा 


हैं। इनमें कंक पक्षीके परोंके पंख लगे हुए, हैं, जिनसे ये 
आच्छादित हैं | इनके अग्रभाग बड़े तीखे हैं और गाँठें भी 
सीधी हैं | ये रोषमे भरे हुए सर्पोके समान छूटते हैं और 
इन्द्रके वज़की भाँति भयंकर चोट करते हैं। उस दुराचारी 
वालीपर भेरे ये बाण अवश्य गिरेंगे ॥ २६-२७१ ॥ 

तमद्य वालिनं पश्य तीक्षणराशीविषोपमेंः ॥ २८ ॥ 
शरेबिनिहत भूमी प्रकीण॑मिव पर्व॑तम्‌ । 

“आज देखना, में अपने विषधर सर्पोंके समान तीखे 
बाणोंसे मारकर वालीको प्रथ्वीपर गिरा दूँगा। वह इन्द्रके 
बज्नसे टूट-फूटकर गिरे हुए पबतके समान दिखायी 
देगा! ॥ २८३ ॥ 
सर तु तदूं वचन थ्रुत्वा राघवस्यात्मनों दितम्‌। 
सुग्रीयः परमप्रीतः परम॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
. अपने लिये परम हितकर वह श्रीरघुनाथजीका वचन 


सुनकर सुग्रीवको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे उत्तम बाणीमें 
बोले--)॥ २९ ॥ 


किष्किग्धाकाण्डे षष्ठः सगः 


ब्बक 
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तब प्रसादेन नलिद वीर 
प्रियां च राज्यं च समाप्नु कमहम । 
तथा कुरू त्वं नरदेव वरिणं&&. 
यथा न हिस्यात्‌ स पुनममाग्रजम्‌॥| ३० ॥| 
“वीर | पुरुषसिंह | मैं आपकी कृपासे अपनी प्यारी पत्नी 
तथा राज्यको प्राप्त कर सकूँ, ऐसा यत्न कीजिये | नरदेव ! 
मेरा बड़ा भाई वेरी हो गया है | आप उसकी ऐसी 
अवस्था कर दें जिससे वह फिर मुझे मार न सके? ॥ ३० ॥ 
सीताकपीन्द्र क्षणद्ाच राणां 
राजीवद्ेमज्वलनोपमानि । 
खुम्नीवरामप्रणयप्रसड़े 
वामानि नेत्राणि सम॑ स्फुरन्ति ॥ ३१ ॥ 
सुग्रीव और भ्रीरामकी इस प्रेमपूण मेत्रीके प्रसज्ञर्म सीता- 
के प्रफुल्ल कमल-जैसे, कपिराज सुग्रीवके सुवर्ण-जेसे तथा 
निशाचरोके प्रज्वलित अग्नि-जेसे बायें नेत्र एक खाथ ही 
फड़कने लगे ॥ ३१ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे पदञ्नमः सर्गः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें पाँचवों संगे पुरा हुआ॥ ५ ॥ 
। $--अछ 6022-९० 
पष्ठ: स्गः 
श्रीरामको | [4 गेषपर्ण 
.._ सुग्रीवका श्रीरामकों सीताजीके आम्रषण दिखाना तथा श्रीरामका शोक एवं रोषपण वचन 


पुनरेवात्रवीत्‌ प्रीतो राघवं - रघुनन्द्नम्‌ ।- 
अयमाख्याति ते राम सचियो मन्नत्रिसत्तमः ॥रल्छो 
हनुमान यज्ञिमित्तं त्व॑ निजन॑ वनमागतः । 

सुग्रीवने पुनः प्रसन्नतापूवक रघुकुलनन्दन भ्रीरामचन्द्रजीसे 
कहा--“श्रीराम ! मेरे मन्त्रियोंमे श्रेष्ठ सचिव ये हनुमानजी 
आपके विषयमें वह सारा बवृत्तान्त बता चुके हैँ, जिसके कारण 
आपको इस निर्जन वनमें आना पढ़ा है ॥ १६ ॥ 
लक्ष्मणेन सह आ्रात्रा वसतश्यम वने तब॥ २॥ 
रक्षसापह्तता भायों मेंथिली जनकात्मजा। 
त्वया वियुक्ता रुदती लक्ष्मणेन च धीमता ॥ हे ॥ 
अन्तरं प्रेष्छुना तेन दृत्वा ग्रभ्धं जटायुषम्‌ । 
भायावियोगजं दुःख प्रापितस्तेन रक्षसा ॥ ४ ॥ 

अपने भाई लक्ष्मणके साथ जब आप बनमें निवास 
करते थे; उस समय राक्षस रावणने आपकी पत्नी मिथिलेश- 
कुमारी जनकनन्दिनी सीताको दर लिया | उस वेलामें आप 
उनसे अलग थे ओर बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण भी उन्हें अकेली 
छोड़कर चले गये थे | राक्षस इसी अवसरकी प्रतीक्षामें था। 
उसने गीघ जटायुका वध करके रोती हुई तीताका अपहरण 
किया दे | इस प्रकार उस राक्षसने आपको पत्नी-वियोगके 
कष्ट्म डाल दिया हैं | २-४ ॥ 


भायावियोगजं दुःखं नचिरात्‌ त्वं विमोश्यसे। 

अददं तामानयिष्यांमि नष्टां वेदश्रुतीमिव ॥ ५ ॥ 
“परंतु इस पत्नी-बियोगके दुःखसे आप शीघ्र ही मुक्त 

हो जायेंगे । मैं राक्षसद्वारा हरी गयी वेदबाणीके समान आपकी 

पत्नीकों वापस ला दूँगा ॥ ५॥॥ 

रसातले वा वतन्‍्तीं वतनन्‍्तीं वा नभस्तले । 

अददमानीय दास्यामि तव भायोमरिदम ॥ ६ ॥ 
“शन्नुदमन श्रीराम | आपकी भार्यो सीता पातालमें हों 

या आकाशर्में, में उन्हें हँढ़ लाकर आपकी सेवामें समर्पित 

कर दूँगा ॥ ६ ॥ 


इृदू तथ्य मम वचस्त्वमवेद्दि च राघव। 
न शक्या सा जरयितुमपि सेन्द्रेंः सुराखुरेः॥ ७ ॥ 
तब भायों महाबाहो भक्ष्य विषकृृतं यथा। 
त्यज्ञ शोक मद्दाबाहों तां कान्तामानयामि ते ॥ ८ ॥ 
८रघुनन्दन | आप मेरी इस बातको सत्य मानें | 
महाबाहों ) आपकी पत्नी जहर मिलाये हुए भोजनकी भाँति 
दूसरोंके लिये अग्राह्म है | इन्द्रसह्ित सम्पूण देवता और असुर 
भी उन्हें पा नहीं सकते | आप शोक त्याग दीजिये । मैं 
भाषकी प्राणवल्लभाकों अवश्य ला दूँगा ॥ ७-८ ॥ 


अनुमानात्‌ तु जानामि मैथिली सा न लंशयः । 
हियमाणा मया दृ्टा रक्षसा रोद्रकर्मणा ॥ ९. ॥ 
क्रोशन्ती रामरामेति लक्ष्मणति च विखरम 
स्फुरन्ती रावणस्याड्े. पन्‍नगेन्द्रवधूयथा ॥ ९० ॥ 
८एक दिन मैंने देखा, भयंकर कर्म करनेवाला कोई 
राक्षस किसी स्त्रीको लिये जा रहा है । मैं अनुमानसे समझता 
हूँ, वे मिथिलेशकुमारी सीता ही रही होंगी) इसमें संशय नहीं 
है; क्‍योंकि वे टूटे हुए खरमें 'हा राम ! हा राम! हा 
लक्ष्मण !? पुकारती हुई रो रही थीं तथा रावणकी गोदमें 
नागराजकी वधू ( नागिन ) की भांति छटपटाती हुई 
प्रकाशित हो रही थीं ॥ ९-१० ॥ 
आत्मना पञ्ञमं मां हि दृष्ठा शेलतले स्थितम्‌ । 
उत्तरीयं तया त्यक्त शुभान्याभरणानि च ॥ १९ ॥ 
“चार मन्त्रियोंसहित पौँचवाँ मैं इस शेल-शिखरपर बेठा 
हुआ था । मुझे देखकर देवी सीताने अपनी चादर 
और कई सुन्दर आभूषण ऊपरसे गिराये ॥ ११ ॥ 


तान्यस्माभिग्द्दीतानि निहितानि च राघव | 

आलनयिष्याम्यहं॑ तानि प्रत्यभिज्ञातुमदसि ॥ १२॥ 
८रघुनन्दन ! वे सब वस्तुएँ हमलोगोंने लेकर रख ली 

हैं। मैं अभी उन्हें छाता हूँ, आप उन्हें पहचान सकते हैं? ॥ 


तमत्रवीत्‌ ततो रामः खु़्ीव॑ प्रियवादिनम्‌ । 

आनयस्व सखे शीघ्र किमथ प्रबिलूस्थसे ॥ १३ ॥ 
तब श्रीरामने यह प्रिय संबाद सुनानेबाले खुग्नीवसे 

कहा--<खले ! शीघ्र ले आओ) क्यों बिलम्ब करते हो !?।|१३॥ 


एबमुक्तस्तु सुप्नीवः शेलस्य गहनां गुहाम्‌। 
प्रविवेश ततः शीकह्नं राघवप्रियकाम्यया ॥ ९४७ ॥ 
उत्तरीयं ग्रहीत्वा तु स तान्याभरणानि च । 
इतू पद्येति रामाय दशयामास वानरः ॥ १५॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सुग्रीव शीघ्र ही श्रीरामचन्द्र जीका 
प्रिय करनेकी इच्छाले प्रतकी एक गहन गुफामें गये भौर 
चादर तथा वे आभूषण लेकर निकल आये | बाहर आकर 
वानरराजने “लीजिये, यह देखिये! ऐसा कहकर श्रीरामको वे 
सारे आभूषण दिखाये ॥ १४-१५ ॥ 


ततो ग्रहीत्वा वासस्तु शुभान्याभरणानि च। 

अभवद्‌ बाष्पसंरुद्धों नीहारेणेव चम्द्रमाः॥१६॥ 
उन वस्त्र और सुन्दर आभूषणोंको लेकर श्रीरामचन्द्रजी 

कुद्सेसे ढके हुए चन्द्रमाकी भाँति आँसुओंसे अवरुद्ध 

हों गये | १६ ॥ 

सीतास्नेहप्रव्त्तेत स तु बाष्पेण दूषितः। 

हा प्रियेति रुदन धेयमुत्खज्य स्यप्तत्‌ क्षितो ॥ १७ ॥ 


वक्षःस्थल भींगने लगे | वें 
लगे और भैयय छोड़कंर पएरथ्वीपर गिर पड़े ॥ १७ ॥ 
हदि छृत्वा ख बहुशस्तमलंकारमुत्तमम | 
निशश्वास भृरं 
उन उत्तम आभूषर्णोकों बारंबार छृदयते लगाकर वे 
बिल्में बैठे हुए. रोषमें भरे सर्पकी भाँति जोर-जोरसे साँस 
लेने छगे | १८ ॥ 
अविच्छिन्नाश्रुवैगस्तु सौमित्रि प्रेश्य पाइबतः । 
परिदेवयितुं दीन रामः समुपचक्रमे ॥ १९ ॥ 
उनके आँखुओंका बेग रुकता ही नहीं था | अपने पास 
खड़े. हुए. सुमित्राकुमार लक्ष्मणकी ओर देखकर श्रीराम 
दीनभावसे विलाप करते हुए बोले--॥ १९ ॥ 
पदु्य लक्ष्मण बेदेह्या संत्यक्त हियमाणया । 
उत्तरीयमिदं भूमी शरीराद्‌ भूषणानि च ॥ २० ॥ 
“लक्ष्मण ! देखो) राक्षसके द्वारा इरी जाती हुई विदेह- 
नन्दिनी सीताने यह चादर और ये गहने अपने शरीरतसे 
उतारकर प्रथ्वीपर डाल दिये ये ॥ २० ॥ 
शाद्लिन्यां शुवं भूम्यां सीतया हियमाणया। 
उत्सष्टं भूषणमिदं तथा रूप द्वि दइयते ॥:२१॥ 
“निशाचरके द्वारा अपहृत होती हुईं सीताके द्वारा त्यागे 
गये ये आभूषण निश्चय ही धासवाली भूमिपर गिरे होंगे; 
क्योंकि इनका रूप ज्यों-कात्यों दिखायी देता है-अें ढूटे- 
फूटे नहीं हैं ॥ २१ ॥ 
एबमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
नाहं जानामि केयूरे नाहँ जानामि कुण्डले ॥ २२॥ 
नूपुरे त्वभिजानामि नित्यं पादाभिवन्दनात्‌ । 
भीरामके ऐसा कहनेपर लक्ष्मण बोढे-“मैया | मैं इन 
बाजूबंदोंको तो नहीं जानता और न इन कुण्डलोको ही खमश 
पाता हूँ कि किसके हैं; परंतु प्रतिदिन भाभीके चरणोंमें प्रणाम 
करनेके कारण मैं इन दोनों नूपुरोंको अवश्य पहचानता हूँ? ॥ 
ततस्तु राघवो वाक्य खुग्नोबमिद्मन्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 
बृहि खुग्नीव क॑ देश हियन्ती लक्षिता त्वया। 
रक्षसा रोद्ररूपेण मम प्राणप्रिया ह॒ता॥२४॥ 
तब श्रीरघुनाथजी सुग्रीवसे इस प्रकार बोले--सुग्रीब ! 
तुमने तो देखा है? वह भयंकर रूपधारी राक्षस मेरी 
प्राणप्यारी सीताको किस दिशाकी ओर ले गया है, यह 
बताओ ॥ २३-२४ ॥ 
क वा वसति तद्‌ रक्षो मदद्‌ व्यसनदं मम । 
यज्निमित्तमहं सवोन्‌ नाशयिष्यामि राक्षसान्‌ ॥ २५॥ 


३३. 


सर्पों बिलस्थ इव रोषितः ॥ १८॥ .._ 


किष्किन्धाकाण्डे सप्तम: सगः 
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'मुझे महान्‌ संकट देनेवाला-वहुझ्ाक्षस कहाँ रहता है । 
में केवल उसीके अपराधके कारण समस्त राक्षसोंका विनाश 
कर डालूगा ॥ २५ ॥ के ही 


हरता प्रैथिल्लों येन मां च रोषयता घुवम । 


आत्मनो | जीवितान्ताय मुत्युद्वारमपाबृतम ॥ २६॥.. 


“उस राक्षसने मैथिछीका अपहरण करके भेरा 
रोष बढ़ाकर निश्चय ही अपने जीवनका अन्त 
करनेके लिये मोतका दरवाजा खोल दिया है ॥ २६ ॥ 


मम द्यिततमा हता वनादू 
रजनिचरेण विमथ्य येन सा। 
कथय मम रिपुं तमद्य बे : 
प्रवगपते यमसंनिधि नयामि ॥ २७॥ 
! धवानरराज | जिस निशाचरने मुझे घोखेमें डालकर मेर 
अपमान करके मेरी प्रियतमाका वनसे अपहरण किया है. 
वह मेरा घोर शन्रु है | तुम उसका पता बताओ । मैं अभी 
उसे यमराजके पास पहुँचाता हूँ? ॥ २७ ॥ 


>हत्याषं श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे षष्ठः सर्ग: ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किप्कन्धाकाण्डमें छठा सगे पूरा हुआ ॥ ६॥ 


---औ->-०-- 


सतमः सग« 
सुग्रीवका श्रीरामकों समझाना तथा श्रीरामका सुग्रीवकों उनकी कायसिद्धिका विश्वास दिलाना 


एवमुक्तस्तु खुम्नमीवों रामेणातंन वानरः। 
अब्नवीत्‌ प्राज्अलिवोक्यं सबाष्पं बाष्पगद्वदः ॥ १ ॥ 
श्रीरामने शोकसे पीड़ित होकर जब ऐसी बातें कहीं, तब 
बानरराज सुग्रीवकी आँखोंमें आँसू भर आये ओर वे हाथ 
जोड़कर अश्रुगद्गद्‌ कण्ठसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
न जाने निलय तस्य स्ंथ। पापरक्षसः । 
सामथ्य विक्रमं वापि दोष्कुलेयस्य वा कुलम्‌ ॥ २ ॥ 
प्रभो |! नीच कुलमें उत्पन्न हुए. उस पापात्मा राक्षसका 
गुप्त निवासस्थान कहाँ है; उसमें कितनी शक्ति है, उसका 
पराक्रम कैसा हैं अथवा वह किस वंशका है--इन सब बातों- 
को में सवंथा नहीं जानता ॥ २ ॥ 
सत्यं तु प्रतिजानामि त्यज शोकमरिदम । 
करिष्यामि तथा यत्न॑ यथा प्राप्स्यसि मेथिलीम्‌ ॥ ३ ॥ 
“परंतु आपके सामने दन्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि 
मैं ऐसा यत्न करूँगा) जिसते मिथिलेशक्रुमारी सीता आपक, 
मिल जायें, इसलिये शत्रुदमन वीर | आप शोकका 
त्याग करें ॥ रे ॥ 
रावणं सगणं हत्वा परितोष्यात्मपोरुषम्‌ । 
तथास्मि कतो नचिरादू यथा प्रीतो भविष्यसि ॥ ४ ॥ 
८“ आपके संतोषके लिये सेनिकोसद्वित रावणका 
बंध करके अपना ऐसा पुरुषाथ प्रकट करूँगा, जिससे आप 
शीघ्र दी प्रसन्न हो जायेंगे | ४ ॥ 
अल वेकुव्यमालम्ब्य घेर्यमात्मगतं॑ स्मर। 
त्वद्विधानां न सदद्यमीद॒रं बुद्धिठाघवम्‌ ॥ ५ ॥ 
८इस तरह मनमें ब्याकुलता छाना व्यथ है । आपके 
हरृदयमें खाभाविकरूपसे जो धैर्य है; उसका स्मरण कीजिये । 
इस तरह बुद्धि ओर बिचारको इल्का बना देना--उसकी 


बा० रा० स॒० खं० १. ८७-- 


सहज गम्मीरताको खो देना आप-जेसे महापुरुषोंके लिये 

उचित नहीं है ॥ ५ ॥ 

मयापि व्यसन प्राप्त भायोविरहजं महत्‌ । 

नाहमेवं हि शोचामि धेय न च परित्यजे ॥ ६ ॥ 
'मुझे भी पत्नीके बिरहका महान्‌ कष्ट प्राप्त हुआ है; 

परंतु में इस तरह शोक नहीं करता और न धेयंकों ही 

छोड़ता हूं ॥ ६ ॥ 


नाहं तामनुशोचामि प्राकृतो वानरोषपि सन्‌ | 
महात्मा च विनीतश्च कि पुनध्चतिमान्‌ महान्‌ ॥ ७ ॥ 
“यद्यपि मैं एक साधारण वानर हूँ तथापि अपनी पत्नी- 
के लिये निरन्तर शोक नहीं करता हूँ । फिर आप-जैसे 
महात्मा; सुशिक्षित और घैयवान्‌ महा पुरुष शोक न करें--इसके 
लिये तो कहना ही क्‍या है ॥ ७ ॥ 
बाष्पमापतितं घेयाक्षिग्रहीतुं त्वमहेखि । 
मयोदां सत्तवयुक्तानां ध्वति नोत्स्नष्टुमहेसि॥ ८ ॥ 
“आपको चाहिये कि धेय धारण करके इन गिरते हुए 
आँसुओंको रोकें । सात्तिक पुरुषोंकी मर्यादा और धैयंका 
परित्याग न करें ॥ ८ ॥ 


व्यसने वार्थकूच्छे वा भये वा जीवितान्तगे । 
विम्नशंश्र खया बुद्धया ध्ृतिमान न|वसीदति ॥ ९ ॥ 
४ आत्मीयजनोंके वियोग आदिसे होनेवाले ) शोकमें, 
आर्थिक संकटमें अथवा प्राणान्तकारी भय उपस्थित होनेपर जो 
अपनी बुद्धिसे दुःख-निवारणके उपायका विचार करते हुए 
घेय धारण करता है, वह कष्ट नहीं भोगता है ॥ ९॥ 
बालिशस्तु नरो नित्यं बेकुब्यं यो5नुवतेते । 
स मज्नत्यवशः शोके भाराक्रान्तेव नौजले ॥ १०॥ , 
“जो मूढ़ मानव सदा घबराहटमें ही पड़ा रहता है) वहूँ 


६९७ 


पानीमें भारसे दबी हुई नौकाके समान शोकमे विवश होकर ट्टब 


जाता है | १० ॥ 

पएतो5अलिम या बद्धः प्रणयात्‌ त्वां प्रसादये । 

पौरुष॑ श्रय शोकस्य नान्‍्तरं दातुमहसि ॥ ११॥ 
कीं हाथ जोड़ता हूँ | प्रेमपूवक अनुरोध करता हूँ कि 

आप प्रसन्न हों और पुरुषार्थका आश्रय लें | शोकको अपने 

ऊपर प्रभाव डालनेका अवसर न दें ॥ ११ ॥ 

ये शोकमनुवतेन्ते न तेषां विद्यत सुखम्‌। 

तेज्ञश्च क्षीयते तेषां न ॒त्वं शोचितुमहेसि ॥ १२॥ 
“जो शोकका अनुसरण करते हैं, उन्हें सुख नहीं मिलता 

है और उनका तेज भी क्षीण हो जाता है; अतः आप शोक 

न करें | १२ ॥ 

शोकेनाभिप्रपन्नस्थ जीविते चापि संशयः । 

स शोक त्यज राजेन्द्र घेय॑माञश्रय केवठम ॥ १३॥ 
'राजेन्द्र | शोकसे आक्रान्त हुए मनुष्यके जीवनर्मे 

( उसके प्राणोंकी रक्षामें ) भी संशय उपस्थित हो जाता है । 

इसलिये आप शोकको त्याग दें और केवल घैय॑का 

आश्रय छे ॥ १३॥ 

हित॑ वयस्यभावेन ब्रूम नोपदिशामि ते। 

वयस्यतां पूजयन्मे न त्व॑ं शोचितुमहंसि ॥ १४ ॥ 

मं मित्रताके नाते हितकी सलाह देता हूँ । आपको 

उपदेश नहीं दे रहा हूँ। आप मेरी मेत्रीका आदर करते 

हुए कदापि शोक न करें; ॥ १४ ॥ 

मधुर सान्त्वितस्तेंन सुप्नरीवेण स राघवः। 

मुखमश्रुपरिक्चिन्न॑ वस्त्ान्तेन प्रमार्जयत्‌ ॥ १५॥ 
सुग्रीवने जब मधुर वाणीमें इस प्रकार सान्त्वना दी; तब 

भीरघुनाथजीने आँसुओंसे भीगे हुए. अपने मुखको वस््रके 

छोरसे पोंछ लिया ॥ १५ ॥ 

प्रकृतिस्थस्तु काकुत्स्थः सुग्रीववचनात्‌ प्रभु: । 

सम्परिष्वज्य खुग्रीवमिदं_ बचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
सुग्रीवके वचनसे शोकका परित्याग करके ख्स्थचित्त ह्दो 

ककुत्थ्थकुलभूषण भगवान्‌ श्रीरामने मित्रवर सुग्रीबको हृदय- 

से छगा लिया और इस प्रकार कहा--॥ १६ ॥ 

कतंव्यं यद्‌ वयस्येन स्निग्धेन च हितेन च। : 

अनुरूप चर युक्त च कृतं खुग्नीब तत्‌ त्वया ॥ १७॥ 
'सुग्रीव ! एक स्नेह! और दितिषी मित्रको जो कुछ 

करना चाहिये, वही तुमने किया है । तुम्हारा. कार्य सर्वथा 

उचित ओर तुम्हारे योग्य है || १७ ॥ 

एष चर प्रकृतिस्थोइहमनुनीतस्त्वया सखे। 

दुलंभो हीदशो बन्घुरस्मिन काले विशेषतः ॥ १८ ॥ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाइ 


् ये किष्किन्धाकाण्डे सपघ्तमः सर्ग: ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रोवात्मीकिनिमित आषंरामागण आदिकाब्यके किप्किल्थाकाण्डमें सातवों हर्म पूरा हुआ॥ ७४ 
जय 


भौम॑द्धाल्मौकीयराम।यणे 


'सखे ! तुम्हारे आश्वासनसे मेरी सारी चिन्ता जाती 
रही | अब मैं पूर्ण खब्ध हूँ । तम्हारे-जेंसे बन्धुका विशेषतः 
ऐसे संकटके समय मिलना कठिन होता है;॥ १८ ॥ 
कि तु यत्नस्त्वया कार्यों मैथिल्याः परिमार्गणे । 
राक्षसस्य च रौद्रस्य रावणस्य ठुरात्मनः ॥३8९५+ 

परंतु तुम्हें मिथिलेशकुमारी सीता तथा रौद्ररूपधारी 
दुरात्मा राक्षस रावंणका पता लगानेके लिये प्रयत्न करना 
चाहिये ॥ १९ ॥ 
मया च यदनुष्ठेयं विस्रब्धेन तदुच्यताम्‌ | 
वर्षास्बव च सुक्षेत्रे सब सम्पद्यते -तवँ॥ २० ॥ 

(साथ ही मुझे भी इस समय तुम्हारे ल्यि जो कुछ 
करना आवश्यक हो; उसे बिना किसी सझ्लेचके बताओ । 
जैसे वर्षाकालमें अच्छे खेतमें बोया हुआ बीज अवश्य फल, 
देता है उसी प्रकार तुम्हारा सारा मनोरथ सफल होगा ॥२०॥ 
मया च यदिदं वाक्यमभिमानात्‌ समीरितम । 
तत््वया हरिशादूंल तत्त्वमित्युपधार्यताम्‌ ॥ २१॥ 

धवानरश्रेष्ठ ! मैंने जो अमिमानपूर्वक यह वालीके वध 
आदि केरनेकी बात कही है, इसे तुम ठीक ही समझो ॥२१॥ 
अन्नतं नोक्तपूर्व मे न च वक्ष्ये कदाचन। 
एतत्ते प्रतिजानामि सत्येनेव शपाम्यहम्‌ ॥२२॥ 

'मैंने पहले भी कमी झूठी बात नहीं कही है ओर _ 
भविष्यमं भी कभी असत्य नहीं बोदूँगा | इस समय जो कुछ 
कहा है, उसे पूर्ण करनेके लिये प्रतिज्ञा करता हूँ और तुम्हे 
विश्वास दिलानेके लिये सत्यकी ही शपथ खाता हूँ? ॥ २२॥ 
ततः प्रह्मष्टः खुप्मीवो वानरेः सचिव: सह । 
राघवस्य वच:ः श्रुत्वा प्रतिज्ञातं विशेषतः ॥ २३ ॥ 

श्रीरघुनाथजीकी बात, विशेषतः उनकी प्रतिज्ञा सुनकर 
अपने वानर-मन्त्रियों सहित छुग्नीवको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥२३॥ 
प्वमेकान्तसम्पक्ती ततस्तो नरवानसे। 
उभावन्योन्यसदर्श खुख दुःखमभाषताम्‌ ॥ २४॥ 
. इस प्रकार एकान्तमें एक दूसरेके निक्रट बैठे हुए वे 
दोनों नर और वानर ( श्रीराम और सुग्रीब ) ने परस्पर सुखे 
और दुःखकी बातें कहीं, जो एक दूसरेके लिये अनु- 
रूप थीं॥ २७४ ॥ 

महाह्वुभावस्य वचो निशस्य 

हरिन्रंपाणामधिपस्य 
कृत स॒ मेने हरिवीरमुख्य- 
स्‍्तदा च काये हृदयेन विद्वान ॥ २५॥ 
राजाधिराज महाराज श्रीरघुनाथजीकी बात सुनकर वानर 
वीरोके प्रधौन विद्वान्‌ सुप्रीवने उस समय मन-ही-मन अपने 
कायको सिद्ध हुआ ही माना ॥ २५॥ 


लक 


तख्य । 


ः 


+बकक 


_ किष्किम्धाकाण्डे अष्टमः सर्गः धर 
अष्टम« सगे 
सुग्रीवका भ्रीरामसे अपना दुःख निवेदन करना और श्रीरामका उन्हें आश्वासन देते 
$ अंक + # हुए दोनों भाइयोंमें बेर होनेका कारण पछना 


परितुश्स्तु सुभ्रीवस्तेन वाक्येन हर्षितः। 

लक्ष्मणस्याग्रज॑ शूरमिद॑_वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीकी उस बातसे सुग्रीवको बड़ा संतोष 
।. , हुआ | बे हषसे भरकर लक्ष्मणके बड़े भाई शूरवीर श्रीराम 
-  चन्द्रजीसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
सवथाहमनुग्राह्मयो देवतानां न संशयः । 
डउपपन्नो गुणोपेतः सखा यस्य भवान्‌ मम ॥ २ ॥ 

“भगवन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि देवताओंकी मेरे ऊपर 
बड़ी कृपा है--मैं सर्बथा उनके अनुग्रहका पात्र हूँ; क्‍योंकि 
आप-जैसे गुणवान्‌ महापुरुष मेरे सखा हो गये ॥ २ ॥ 
शक्य खलु भवेद्‌ राम सहायेन त्वयानघ। 
खुरराज्यमपि प्राप्तुं खराज्यं किम्ुत प्रभो॥ ३ ॥ 

“प्रभो ! निष्पाप श्रीराम | आप-जेंसे सहायकके सहयोगसे 
तो देवताओंका राज्य भी अवश्य ही प्राप्त किया जा सकता 
है; फिर अपने खोये हुए राज्यको पाना कौन बड़ी 
बात है ॥ ३ ॥ 


सो५हं सभाज्यो बन्धूनां सुहृदां चेब राघव । 


यस्याप्निसाक्षिक मित्र लब्धं राघववंशजम ॥ ४ ॥ . 


“रघुनन्दन | अब में अपने बन्धुओं और सुद्ददोंके 
विशेष सम्मानका पात्र हो गया; क्‍योंकि आज रघुवंशके 
राजकुमार आप अग्निको साक्षी बनाकर मुझे मित्रके रूपमें 
प्रात्त हुए हैं ॥ ४ ॥ 


अहमप्यनुरूपस्ते वयस्यों ज्ञास्यसे शनेः। 
न तु वक्त समर्थों 5हं त्वयि आत्मगतान्‌ गुणान्‌॥ ५ ॥ 


“मैं भी आपके योग्य मित्र हूँ | इसका ज्ञान आपको 
धीरे-धीरे हों जायगा | इस समय आपके सामने में अपने 
गुणोंका वर्णन करनेमें असमर्थ हूँ ॥ ५ ॥ 
महात्मनां तु भूयिष्ठं त्वद्धिधानां कृतात्मनाम्‌ । 
निश्चला भवति प्रीतिधंयमात्मवर्तां वर ॥ ६ ॥ 

“आत्मज्ञानियोंमें श्रेष्ठ श्रीराम ! आप-जते पुण्यात्मा 
महात्माओंका प्रेम और घैय॑ अधिकाधिक बढ़ता और 
अविचल होता है ॥ ६ ॥ 
रजतं वा खुबर्ण वा शुभानन्‍्याभरणानि च। 
अविभक्तानि साधूनामवगच्छन्ति साधवः ॥ ७ ॥ 

“अच्छे खभाववाले मित्र अपने घरके सोने-चॉँदी अथवा 
उत्तम आभूषणोंकों अपने अच्छे मित्रोके लिये अविभक्त ही 


मानते हैं--उन मित्रोंका अपने धनपर अपने ही सम 
अधिकार समझते हैं || ७ ॥ >> 


आद्यो बापि द्रिद्रो वा दुःखितः सुखितो5पि वा। 
निरदोषमस्थध सदोषश्थ वयस्यः परमा गति: ॥ ८ 

“अतएब मित्र धनी हो या दरिद्र, सुखी हो या दुःर 
अथवा निर्दोष हो या सदोष) वह मित्रके लिये सबसे बः 
सहायक होता है ॥ ८ ॥ 


धनत्यागः खुखत्यागो देशत्यागो5पि वानघ | 
वयस्यार्थ प्रवर्तन्ते स्नेह दृष्ठा तथाबिधम्‌॥ ९ 

“अनघ | साधुपुरुष अपने मित्रका अत्यन्त उत्कृष्ट प्र 
देख आवश्यकता पैंडुनेप्र उसके लिये घन, सुख और देशः 
भी परित्याग कर देते हैं? ॥ ९ ॥ 


तत्‌ तथेत्यब्रवीद्‌ रामः सुग्रीव॑ प्रियवादिनम्‌ । 
लक्ष्मणस्याग्रतो लक्ष्म्या वासवस्येव धीमतः ॥ १० 

यह सुनकर लक्ष्मी ( दिव्य कान्ति ) से उपलक्षि 
श्रीरामचन्द्रजीने इन्द्रतुल्य तेजस्वी बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणके साम 
ही प्रिय वचन बोलनेवाले सुग्रीवले कहा--“सखे ! तुम्हा 
बात बिल्कुल ठीक हैं? | १० ॥ ई 


ततो राम॑ स्थित दृष्ठा लक्ष्मणं च महांबलम्‌ । 
सुम्रीवः सर्वतश्चक्षुबने लोलमपातयत्‌ ॥ ११ 

तदनन्तर ( दूसरे दिन ) महाबंडी श्रीराम ओऔ 
लक्ष्म्णफो खड़ा देख सुग्रीवने बनमें चारो ओर अपन 
चश्ल दृष्टि दौड़ायी | ११ ॥ 


स॒ ददश ततः सालमविदूरे हरीश्वरः। 
७ हु रे रुपशोभि 
सुपुष्पम्ीषत्पत्राढ्य॑ श्रमररुपशोभितम्‌ ॥ १२ | 


उस समय वानरराजने पास ही एक सालका वृक्ष देखा 
जिसमें थोड़ें-से ही सुन्दर पुष्प लगे हुए थे; परंतु उसरे 
पत्रोंकी बहुलता थी | उस बवृक्षपुर मेंडराते हुए भौरे उसक 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १२ ॥ 
तस्येकां पणंबहुर्ला शार्ख़ा भडकत्वा सुशोभिताम्‌ । 
रामस्यास्तीय सुगञ्रीत्रों निषसाद सराघवः ॥ १३। 


उसकी एक डार्लको जिसमें अधिक पत्ते थेंओर जे 
पुष्पोंसे सुशोमित थी, सुग्रीवने तोड़ डाला और उसे श्रीरामवे 
लिये बिछाकर वे स्वयं भी उनके साथ ही उसपर बेठ गये | 
तावासीनी ततो दृष्ठ्ा हनूमानपि लक्ष्मणम्‌ । 
शालशाख़ां समुत्पाब्य बिनीतमुपवेशयत्‌ ॥ १४ ॥ 


॥| 
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इमे हि में महाभाग पत्रिणस्तिग्मतेजसः। 
कार्तिकेयवनोद्भधताः शरा हेमविभूषिताः ॥ श्श्क 
'हाभाग ! मेरे इन बार्णोंका तेज प्रचण्ड हैं। सुवर्ण- 
भूषित ये शर कार्तिकेयकी उत्पत्तिके स्थानभूत शर्रोंके वनमें 
उत्पन्न हुए हैं ( इसलिये अभेद्य हैं )॥ २२ ॥ 
कड्डपत्रपरिच्छन्ना.. महेन्द्राशनिसंनिभाः । 
खुपवोणः खुतीक्ष्णाश्राः सरोषा भुजगा इब ॥ २३॥ 
उस श्रेष्ठ पवंतपर/ जहाँ सब ओर सालके पुष्प बिखरे थ्ये कंकपक्षी के परोंसे युक्त हैं ओर इन्द्रके बज्रकी शी 
हुए थे, सुखपूबंक बेठे हुए श्रीराम शान्त समुद्रके समान अमोघ हैं | इनकी गा सुन्दर और अग्रभाग तीखे हैं | 
प्रसन्‍न दिखायी देते थे । उन्हें देखकर अत्यन्त इषसे भरे हुए. रोषमें भरे भुजन्नोंकी भाँति भयंकर हें । | २३॥ 
सुग्रीवने श्रीरामसे स्निग्ध एवं सुन्दर वाणीमें वार्तालाप वालिखंशममित्रं ते आातरं की कतकिल्विषम्‌ | 
आरम्भ किया | उस समय आनन्दातिरेकते उनकी वाणी शरविनिहतं पश्य बिकीणमिव पवतम ॥ २४॥ 


उन दोनोंकों आसनपर विराजमान देख हनुमानजीने 
भी सालकी एक डाल तोड़ डाली ओर उसपर विनयशील 
लक्ष्मणकों बठाया | १४ ॥ 
सुखोपविष्टं राम॑ तु प्रसन्नमुदाधि यथा । ; 
सालपुष्पावसंकीर्ण तस्मिन गिरिवरोत्तमे ॥ १५ ॥ 
५ ततः प्रह्मष्टः सुग्रीवः इलश्णया शुभया गिरा। 
ट उवाच प्रणयाद्‌ राम॑ हषव्याकुलिताक्षरम्‌ ॥ १६॥ 


लड़खड़ा जाती थी--अक्षरोंका स्पष्ट उच्चारण नहीं हो “इन बाणोंसे तुम अपने वाली नामक शत्रुको, जो भाई 
पाता था ॥ १५-१६ ॥ होकर भी तुम्हारी बुराई कर रहा है, विदीण हुए पर्बतकी 
अहं विनिक्ृतो श्रात्रा चरास्येष भ्रयादिंतः। भाँति मरकर प्रथ्वीपर पड़ा देखोगे? || २४ ॥ 


ऋष्यमूक॑ गिरिवरं हृतभायः खुदुःखितः ॥ १७॥ राघवस्य वचः श्रुत्वा खुश्नीवो बादिनीपतिः । 
थ्रभो ! मेरे भाईने मुझे घर्से निकालकर मेरी स्नीको ्रदषमतुल लेभे साधु साध्विति चात्रवीत्‌ ॥२५॥ 
भी छीन लिया है । मैं उसीके भयसे अत्यन्त पीडित एवं दुखी श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर वानरसेनापति 
होकर इस पव॑तश्रेष्ठ ऋष्यमूकपर विचरता रहता हूँ | १७॥ सुग्रीवको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई और वे उन्हें बारंबार 
सो5हं अस्तो भये मग्नो बने सम्भ्रान्तचेतनः । साइुवाद देते हुए ॥० कट हर 
वालिना निकतो भ्रात्रा कतवैरश्व राघव ॥ १८॥ राम शोकाभिभूतो5हं शोकातौनां भवान गतिः । 
वयस्य इति कहृत्वा हि त्वय्यहं परिदेवये ॥ २६॥ 
“भीराम ! मैं शोकसे पीडित हूँ और आप शोकाकुल 
प्राणियोंकी परमगति हैं | मित्र समझकर मैं आपसे अपना 
ढुःख निवेदन करता हूँ ॥ २६ ॥ 
त्वं हि पाणिप्रदानेन वयस्यो मे इ्निसाक्षिकम्‌ । 
कृतः प्राणेबेहुमतः सत्येन च शपास्यहम्‌ ॥ २७॥ 
'मैंने आपके हाथमें हाथ देकर अग्निदेवके सामने 
आपको अपना मित्र बनाया है। इसलिये आप मुझे अपने 
प्राणोसे भी बढ़कर प्रिय हैं | यह बात मैं सत्यकी शपथ 
खाकर कहता हूँ ॥ २७ ॥ 
वयस्य इति कृत्वा च बविस््रब्धः प्रवदाम्यहम्‌ । 
दुःखमन्तगत॑ तस्मे मनो हरति नित्यशः ॥ २८॥ 


“(मुझे बराबर उसका च्ञास बना रहता है। में भयमें 
डूबा रहकर अ्रान्तचित्त हो इस वनमें भटकता फिरता हूँ । 
रघुनन्दन ! मेरे भाई वालीने मुझे घरसे निकालनेके बाद भी 
मेरे साथ बेर बाँध रक्खा है ॥ १८ ॥ 
वालिनो में भयातेस्यथ सर्वछोकाभयंकर । 
ममापि त्वमनाथस्य प्रसाद कतुमहसि ॥ १९ ॥ 

धप्रभो |! आप समस्त लोकोंको अभय देनेवाले हैं । मैं 
वालीके भयसे दुखी और अनाथ हूँ, अतः आपको मुझपर 
भी कृपा करनी चाहिये! | १९ ॥ 
एवमुक्तस्तु तेजखी धमशो धर्मवत्सलूूः। 
भत्युवाच स काकुत्स्थः सुग्रीब॑ प्रहसन्निव ॥ २० ॥ 


सग्रीवके ण्सा कहनेपर तेजस्वी, धमंज्ञ एवं धमंवत्सल “आप मेरे मित्र हें, इस लिये आपपर पूर्ण विश्वास करके 
भगवान्‌ श्रीरामने उन्हें हँसते हुए:से इस प्रकार उत्तर में अपने भीतरका दुःख) जो सदा मेरे मनको व्याकुल किये 
दिया--॥ २० ॥ रहता है, आपको बता रहा हूँ? ॥ २८ ॥ 
उपकोरफल मित्रमपकारो5रिलक्षणम्‌ | एतावदुकत्वा वचन बाष्पद्षितलोचनः | 
अद्येव त॑ वधिष्यामि तव भार्थापहारिणम्‌ ॥ २१॥ बाष्पदूषितया बाचा नोच्चे: शक्तोति भाषितुम ॥ २९ ॥ 
“सखे | उपकार ही मित्रताका फल है और अपकार इतनी बात कहते-कहते सुप्रीवके नेन्रोमें आँसू भर 


शत्रुताका लक्षण है; अतः मैं आज ही तुम्हारी स्लीकाी आये । उनकी वाणी अश्रुगद्दद हो गयी:। इसलिये वे उच्च- 
अपहरण करनेवाले उस वालीका वध करूँगा || २१ ॥ स़रसे बोलनेमे समर्थ न हो सके ॥ २९ ॥| 
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बाष्पवेग॑ तु सहंसा नदीवेगमिवागतम्‌। 
धारयामाल धेयण खुशन्नीवो रामसंनिधों॥ ३० ॥ 


तत्पश्चात्‌ सुग्रीवनें सहसा बढ़े हुए नदीके बेगके समान 


* उमड़े हुए आँसुओंके वेगको श्रीरामके समीप धेयपूर्वक 


रोका ॥ ३० ॥ 


। स॒ निगृह्य तु त॑ बाष्पं प्रस्ज्य नयने शुभे । 


विनिःश्वस्य च तेजस्वी राघवं पुनरूचिवान्‌ ॥ ३१॥ 
आँसुओंको रोककर अपने दोनों सुन्दर नेत्रोंको पोंछनेके 
पश्चात्‌ तेजस्वी सुग्रीव पुनः लंबी साँस खींचकर श्रीरघुनाथ- 
जीसे बोढे--॥ ३१ ॥ 
पुराहं वालिना राम राज्यात्‌ खादवरोपितः | 
परुषाणि च संभ्राव्य निधृतोइस्मि बलीयसा ॥ ३२ ॥ 
“औराम | पहलेकी बात है। बलिष्ठ बॉलीने कटुवचन 
सुनाकर बलपूबंक मेरा तिरस्कार किया और अपने राज्य 
( युवराजपद ) से नीचे उतार दिया ॥ ३२ ॥ 


हता भायो च मे तेन प्राणेभ्योपपि गरीयसी । 

खुहृदश्य मदीया ये संयता बन्धनेषु ते ॥ ३३॥ 
“इतना ही नहीं, मेरी स््रीको भी; जो मुझे प्राणोंसे भी 

अधिक प्रिय हैं, उसने छीन लिया और जितने मेरे सुद्ृद्‌ थे, 


| उन सबको केदमें डाल दिया ॥ ३३ ॥ 


बांश्व॒ स दुष्टत्मा मद्विनाशाय राघव। 
बहुशस्तत्प्रयुक्ताश्य वानरा निहता मया ॥ ३७॥ 

'रघुनन्दन॒! इसके बाद भी वह दुरात्मा वाली मेरे 
विनाशके लिये यत्न करता रहता हैं । उसके भेजे हुए. बहुत- 
से वानरोंका में वध कर चुका हूँ ॥ ३४ ॥ 


शड्या त्वेतयाहं च दृष्ठा त्वामपि राघव। 
नोपसर्पाम्यहं भीतो भये सर्व हि बिभ्यति ॥ ३५॥ 
“८रघुनाथजी ! आपको भी देखकर मेरे मनमें ऐसा ही 
संदेह हुआ था, इसीलिये डर जानेके कारण मैं पहले आपके 
पास न आ सका; क्योंकि भयका अवसर आनेपर प्रायः 
सभी डर जाते हैं ॥ २५ ॥ 
केवर्ल हि. सहाया में हनुमत्पमुखास्त्विमे । 
अतोडहं धार याम्यद्य प्राणान्‌ रच्छुगतो 5पि सन्‌ ॥३६॥ 
“केवल ये हनुमान्‌ आदि वानर हीं मेरे सहायक हें; 
'हभतण्व मद्दान संकटमें पड़कर भी में अबतक प्राण धारण 
करता हूँ ॥ ३६ ॥ 
पते दि कपयः स्निग्धा मां रक्षन्ति समन्‍ततः । 
सह गच्छन्ति गन्तव्ये नित्य तिष्ठन्ति चास्थिते ॥ ३७॥ 
“इन लोंगोंका' मुझपर स्नेह है; अतः ये सभी वानर सब 
ओर्से सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं | जहाँ जाना होता है 


प्ष्दी 


है 
किष्किन्धाकाण्डे अष्टमः स्गः ६९.३ 
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वहाँ साथ-साथ जाते हैं और जहाँ कहीं मैं ठहर जाता हूँ वहाँ 
ये नित्य मेरे साथ रहते हैं || ३७ ॥ 


संक्षेपस्त्वेष मे राम विमुकत्वा विस्तरं हि ते | 
स मे ज्येष्ठो रिपुश्रोता वाली विश्वुतपीरुषः ॥ ३८॥ 
'रघुनन्दन | यह मैंने संक्षेपते अपनी हालत बतलायी 
है | आपके सामने विस्तारपूर्वक कहनेसे क्या छाभ ? वाली 
मेरा ज्येष्ठ भाई है, फिर भी इस समय मेरा शत्रु हो गया 
है । उसका पराक्रम सर्वत्र विख्यात है || ३८ ॥ 
तद्विनाशे5पि मे दुःखं प्रसृष्टं स्याद्नन्तरम्‌ । 
सुखं मे जीवितं॑ चेव तह्विनाशनिबन्धनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
४6 यद्यपि भाईका नाश भी दुःखका ही कारण है, 
तथापि ) इस समय जो मेरा दुःख है; वह उसका नाश 
होनेपर ही मिट सकता है| मेरा सुख और जीवन उसके 
विनाशपर ही निर्मर है ॥ ३९ ॥ 


एव में राम शोकान्तः शोकातंन निवेदितः । 

दुस्वितः सुखितो वापी सख्युनित्यं सखा गतिः॥ ४० ॥ 
“श्रीराम | यही मेरे शोकके नाशका उपाय है । मैंने 

शोकसे पीड़ित होनेके कारण आपसे यह बात निवेदन की 


है; क्‍योंकि मित्र दुःखमें हो या सुखमें, वह अपने मित्रकी 


सदा ही सहायता करता है? | ४० ॥ 

श्रुत्वेतद्च॒ बचो रामः सुग्नीवमिदमत्रवीत्‌ । 

किनिमित्तमभूद्‌ बेरं भ्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ४१॥ 
यह सुनकर श्रीरामने सुग्रीवसे' कहा--“तुम दोनों 

भाइयोंमें बैर पड़नेका क्या कारण है, यह में ठीक-ठीक 

सुनना चाहता हूँ ॥ ४१ ॥ 


सुख हि कारणं श्रुत्वा वे्‌रस्थ तव वानर। 
आनन्‍्तयोद्‌ विधास्यामि सम्प्रधाये बलाबरूम्‌ ॥ ४२.० 


धवानरराज ! तुमलोगोंकी शत्रुताका कारण सुनकर तुम 
दोनोंकी प्रबलता और निबंलताका निश्चय करके फिर तत्काल 
ही त॒म्हें सुखी बनानेवाला उपाय करूँगा || ४२ ॥ 


बलवान हि ममामषः श्र॒त्वा त्वामवमानितम्‌ । 
वर्धते हृदयोत्कम्पी प्रावृडवेग इवास्भसः ॥ ४३॥ 
जेसे वंधोकालमें नदी आदिका वेग बहुत बढ़ जाता 
हैं, उसी प्रकार तुम्हारे अपमानित होनेकी बात सुनकर मेरा 
प्रबल रोष बढ़ता जां रहा है ओर मेरे हृदयकों कम्पित 
किये देता है || ४३ ॥ 
हएः कथय विस्रब्धो यावदारोप्यते धनुः। . « 
सष्ठश्व हि मया. बाणो निरस्तश्र रिपुस्तव ॥ ४४॥ 
करे धनुष चढ़ानेके पहले ही तुम अपनी सब बात 
प्रसन्नतापूवक कह डाछो; क्योंकि ज्यों हो मैंने बाण छोड़ा, 


६९७ 


तुम्हारा शत्रु तत्काल कालके गालमें चला जायगा! || ४४ ॥ 
॥ शेन त्मनां । 
एचमुक्तस्त खुप्नीब : काकुत्स्थेन महात्मन | 
प्रदर्षमतुल लेभे चतुर्भिः सह वानरेः ॥ ४५॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजी कै ऐसा कहनेपर सुग्रीवको अपने 
चारों वानरोंके साथ अपार हृष/हुआ | ४५ || 


# *< + 4 ॥ 
इव्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डेडष्टमः सर्गः ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्परामांयण आदिकाव्यके फिष्किन्धाकाण्डमें आठवाँ संग पुर हुआ ॥ ८ ॥ 
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नवमः 


सुग्रीवका श्रीरामचन्द्रजीको वालीके साथ अपने बेर होनेका कारण बताना 


हर 


/ बाली नाम मम आ्राता ज्येष्टः शत्रुनिषुदनः 
/ " पित॒बहुमतो नित्यं मम सापि तथा पुरा ४९३८ १्‌ ' 
'रघुनन्दन |; वाली मेरे बड़े भाई हैं | उनमें | 

संहार करनेकी शक्ति हैं | मेरे पिता ऋशक्षरजा उनको बहुत 

मानते ये | बैरसे पहले मेरे मनमें भी उनके प्रति आदरका 

भाव था ॥ १॥ ; 

पित॒युपरते तस्सिज्ज्ये्ठोप्यमिति मन्त्रिभिः | 

कपीनामीश्वरो राज्ये .कृतः परमसस्मतः ॥ २ ॥ 
८पिताकी मृत्युके पश्चात्‌ मन्त्रियोंने उन्हें ज्येष्ठ समझकर 

वानरोंका राजा बनाया । वे सबको बड़े प्रिय ये; इसीलिये 

किष्किन्धाके राज्यपर प्रतिष्ठित किये गये थे ॥ २ ॥ 

राज्य प्रशासतस्तस्य पित्पेतामह महत्‌। 

अहं सर्वषु कालेषु प्रणतः प्रेष्यवत्‌ स्थितः ॥ हे ॥ 
थवे पिता-पितामहोंके विशाल राज्यका शासन करने 

लगे और में हर समय विनीतभावसे दासकी भाँति उनकी 

सेवामें रहने लगा ॥ ३ ॥ 

मायावी नाम तेजञसी पूवजो दुन्दुभेः खुतः । 

तेन तस्य महद्वेर॑ं वालिनः स्त्रीकृतं पुरा ॥ ४ ॥ 
“उन दिनों मायावी नामक एक तेजस्वी दानव रहता 

था; जो मय दानवका पुत्र ओर दुन्दुमिका बड़ा भाई था | 

उसके साथ वालीका स्त्रीके कारण बहुत बड़ा बेर हो गया था ॥ 

सतु सुप्ते जने रातो किष्किन्धाह्वारमागतः । 

नदति सम सुसंरब्धो वालिनं चाहयद्‌ रण ॥ ५ ॥ 
८४क दिन आबी रातके समय जब सब लोग सो गये; 

मायाबी किष्किन्धापुरीके दरवाजेपर आया और क्रोधले भरकर 

ग्जने तथा वालीकों युद्धके लिये ललकारने लगा ॥ ५ ॥ 

प्रसुधस्तु मम भ्राता नदंतो भेरवखनम । 

श्रुत्वा न मस्रषे वाली निष्पपात जवात्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
(उस सम्तय मेरे भाई सो रहे थे | उसका मैर्बनाद 


ध्स 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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ततः प्रहष्टववनः सुभ्रीवों लक्ष्मणाप्रजे॥ ५ , 
चेरस्प कारण तस्वमाख्यातुमुपचक्रमें ॥ ४९॥ 


हे 2 
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तदनन्तर सुग्रीवके मुखपर प्रसन्नता छा गयी और उन्हें | 

5 6 ज. 

श्रीरामको वालीकेँ साथ वैर होनेका यथार्थ कारण ब्रवानर 
आरम्म किया ॥ ४६ ॥ | 


सगेः 


सुनकर उनकी नींद खुल गयी | उनसे उस राक्षसकी छलक । 
सही नहीं गयी; अतः वे तत्काल वेगपूर्वक घरसे निकले ॥६॥३ 


सतु वे निःखतः क्रोधात्‌ त॑ हन्तुमखरोत्तमम्‌ । ह ॥ 
वार्यमाणस्ततः स्त्रीभिमेया च प्रणतात्मना ॥ ७ ॥| 
“जब वे क्रोध करके उस श्रेष्ठ अस॒रको मारनेके ल्थि| 
निकले, उम्र समय मैंने तथा अन्तःपुरकी स्त्रियोंने परों पड़कयु 
उन्हें जानेसे गोका || ७ ॥ | 
स तु निर्धूय सर्वीन्‌ नो निजंगाम महाबलः। 
ततो5हमपि सोहादोन्निः रूतो वालिना सह ॥ ८ ४ 
“परंतु महाबली वौठी हम सबको हटाकर निकल पढ़े 
तब में भी स्नेहवश बालीके खाथ ही बाहर निकछा ॥ ८ ॥ 
सतु मे थ्रातरं दष्ठा मां स दूरादवस्थितम्‌। | 
अखुरो जातसंत्रासः प्रदुद्राव तदा भ्ृशम्‌॥ ९ ॥४ 
“उस असुरने मेरे भाईको देखा तथा कुछ दूरपर खड़े 
हुए मेरे ऊपर भी उसकी दृष्टि पड़ी; फिर तो वह भयसे थरी! 
उठा और बड़े जोरसे भागा ॥ ९ ॥ ह 
तस्मिन्‌, द्ववति संत्रस्ते ह्यावां द्रुततरं गतौ। 
प्रकाशो5पि कृतो मार्गश्रन्द्रेणोद्गडछता तदा ॥ १० ॥ 
उसके भयभीत होकर भागनेपर हम दोनों भाइयोने बड़ी॥ 
तेजीके साथ उसका पीछा किया | उस समय उदित हुए! 
चन्द्रमाने हमारे मागको भी प्रकाशित कर दियों था ॥ १०॥४ 
स तणराबूतं॑ दुर्ग धरण्या बिवरं महत्‌। 
प्रविविशासु रो वेगादावामासाद्य विष्ठटितो ॥ ११॥+६ 
“आगे जानेपर धरतीमें एक बहुत बड़ा बिल था; जी 
घास-फूससे ढका दुक्षा था | उसमें प्रवेश करना 
कठिन था | वह असुर बड़े वेगसे उस बिलमें जा घुसा ॥९ 
वहाँ पहुँचकर हम दोनों ठहर गये ॥ ११ ॥ 
त॑ प्रविष्टं रिपुं दृष्ठा बिल रोषबश गतः।॥ 
मामुबाच ततो वाली बचनं श्लुभितेन्द्रियः ॥ १२ ४ 


रा 
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किप्किन्धाकाण्डे नवेमें: सग ! ६९५ 


शत्रुकों*बिलके अंदर घुसा देख वालीके क्रोधकी सीमा 
रही । उनकी सारी इन्द्रियाँ क्षुब्ध हो उठीं और वे मुझसे 
दस प्रकार बोले--॥ १२॥ 


इह तिष्ठाद्य सुग्रीथ बिलद्वारि .समाहितः 
प्रथिश्याहं निहन्मि खमरे रिपुम्‌ ॥ १३॥ 
“'सुग्रीव ! जबतक में इस बिलके भीतरू प्रवेश करके 
युद्धमें शत्रुकी मारता हूँ, तबतक तुम आज- इसके दरवाजेपर 
सावधापीसे खड़े रहो? ॥ १३॥ ४ 5 


मया त्वेतद्‌ वचः श्रुत्वा याचितः स परंतपः । 
शापयित्वा च मां पद्भ्यां प्रविवेश बिल ततः ॥ १४ ॥ 

“यह बात सुनकर मैंने शत्रुओंको संताप देनेबाले वालीसे 
| खवयं भी साथ चलनेके लिये प्राथना की, किंतु वे अपने 
ह चरणोंकी सोगन्ध दिलाकर अकेले ही बिलमें घुसे | १४॥ 


॥ तस्य प्रविष्टस्य बिल साम्रः संबत्सरो गतः। 
| स्थितस्य च बिलद्धारि स कालो व्यत्यवतंत ॥ १५॥ 
। “बिलके भीतर गये हुए उन्हें एक सालसे अधिक 
$समय बीत गया ओर बिलके दरवाजेपर खड़े-खड़े मेरा भी 
है उतना ही समय निकल गया ॥ १५ ॥ 
)अहं तु नष्टं तं ज्ञात्वा स्नेहादागतसम्भ्नमः । 
औस्रातरं न प्रपश्यामि पापशह्लि च मे मनः ॥ १६॥ 
| _ «जब इतने दिनोंतक मुझे भाईका दशन नहीं हुआ; तब 
प्रेन समझा कि मेरे भाई इस गुफामें ही कहीं खो गये | उस 
हिसमय श्रातृस्नेहके कारण मेरा हृदय व्याकुल हो उठा। मेरे 
॥ मनमें उनके मारे जानेकी शह्ढग़ होने लगी ॥ १६ ॥ 


(अथ दीघंस्य कालस्य बिलात्‌ तस्माद्‌ विनिःस्वतम्‌ । 
कसफेन रुधिरं दष्ठा ततोषहं भ्रृशदुःखितः ॥ १७॥ 
। “तदनन्तर दीघेकाल्के पश्चात्‌ उस बिलते सहसा फेन- 
| सहित खूनकी धारा निकली | उसे देखकर में बहुत दुखी 
| गया ॥ १७ ॥ 
नर्दतामखुराणां च ध्वनिर्म श्रोत्रमागतः। 

0न रतस्य च संग्राम क्रोशतो5पि खनो गुरोः ॥ १८ ॥ 
“इतनेद्दीमं गरजते हुए. असुरोंकी आवाज भी मेरे 
तानोमें पड़ी | युद्धमें लगे हुए मेरे बड़े भाई भी गरजना 
कर रदे थे; किंतु उनकी आवाज मैं नहीं सुन सका ॥ १८ ॥ 
॥ह त्ववगतों बुद्धा चिह्नेस्तेश्रोतरं हतम्‌। 
ब्रधाय च बिलद्वारं शिल्या गिरिमात्रया ॥ १९॥ 


शोकातंश्रोदक॑ कृत्वा किष्किन्धामागतः सखे । 
गूहमानस्य मे तत्‌ त्वं यत्नतों मन्त्रिभिः श्रुतम्‌ ॥ २० ॥ 
“इन सब चिह्नोंकों देखकर बुद्धिद्वारा विचार करनेपर 
मैं इस निश्चयपर पहुँचा कि मेरे बड़े भाई मारे गये | फिर तो 
उस गुफाके दरवाजेपर मेंने पर्वतेके समान एक पत्थरकी 
चद्ढान रव दी और उडँैँसें बंद करके भाईकों जलाझ्जलि दे 
शोकसे व्याकुछ हुआ मैं किष्किन्धापुरीम छोट आया | 
सखे ! यद्यपि में इस यथार्थ बातको छिपा रह्या था; तथापि 
मन्त्रियोंने यत्न करके सुन लिया ॥ १९-२० ॥ 
ततोषहं॑ तः समाोगमस्य समेतरभिषेचितः । 
राज्यं प्रशासतस्तस्य न्‍्यायतो मम राघव ॥ २१ ॥ 
आजगाम रिपुं हत्वा दानवं स तु वानरः। 
अभिषिक्तं तु मां दृष्ठा क्रोाधांत्‌ खंरक्ततोचनः ॥ २२॥ 
“(तब उन सबने मिलकर मुझे राज्यपर अभिषिक्त कर 
दिया । रघुनन्दन ! मैं न्‍्यायपूर्वक राज्यका संचालन करने 
लगा | इसी समय अपने शरत्रुभूत उस दानवको मारकर 
वानरराज वाली प्ररछोटे | लोटनेपर मुझे राज्यपर अभिवषिक्त _ 
हुआ देख उनकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं || २१-२२ ॥ 
मदीयान्‌ मन्त्रिणो बद्ध्वा परुषं वाक््यमत्रवीत्‌ । 
निम्रदे च समथस्य त॑ पापं प्रति राघव ॥ २३॥ 
न॒ प्रावतेत में बुद्धिश्रोतृगौरवयन्त्रिता। 
कषेरे मन्त्रियोंको उन्होंने केद कर लिया और उन्हें कठोर 
बातें सुनायी । रघुबीर | यद्यपि में खवयं भी उस पापीको केद 
करनेमें समर्थ था तो भी भाईके प्रति गुरुभाव होनेके कारण 
मेरी बुद्धिमं ऐसा विचार नहीं हुआ ॥ २३२ ॥ 
हत्वा शत्रुं स में भ्राता प्रविवेश पुरं तदा ॥ २७॥ 
मानयंस्त॑ महात्मानं यथावजच्चाभिवादयम्‌ । 
उक्ताश्चव नाशिषस्तेन प्रहृष्टेनानतरात्मना ॥ २५॥ 
“इस प्रकार शन्रुका वध करके मेरे भाईने उस समय 
नगरमें प्रवेश किया | उन महात्माका सम्मान करते हुए मैंने 
यथोचित रूपसे उनके चरणोंमें मस्तक झुक्राया तो भी उन्होंने 
प्रसन्नचित्तले मुझे आशीर्वाद नहीं दिया | २४-२५॥ 
नत्वा पादावहं तस्य मुकुटेनास्पृशं प्रभो। 
अपि वाली मम क्रोधान्न प्रसादं चकार सः ॥ २६॥ 
धप्रभो | मैंने भाईके सामने झुककर अपने मस्तकके 
मुकुट्से उनके दोनों चरणोंका स्पर्श किया तो भी क्रोधके 
कारण वाली मुझपर प्रधतन्न नहीं हुए! ॥ २६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किप्किन्धाकाण्डे नवमः सगः ॥ ९ ॥ (९ 


०. ० | ५ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्वाकाण्डमें नर्वों सभे पूरा हुआ॥ ५ ॥ 
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ततः क्रोधसमाविष्टं .संरब्ध॑ तमुपागतम्‌ । 
अहं. प्रसादयांचक्रे - भ्रातरं हितकाम्यया ॥ ९१ ॥ 
( सुग्रीव कहते हैं---) “तदनन्तर क्रोधसे आविष्ट तथा 
विक्षुब्ध होकर आये हुए अंपने बड़े भाईको उनके ह्वितकों 
: कामनासे मैं पुनः प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने छगा ॥ १ ॥ 


दिष्टयासि कुशली प्राप्तो निहतश्व त्वया रिपु: । 
6 अनाथस्य हि भे नाथस्त्वमेको5नाथनन्द्न ॥ २ ॥ 
9), क्षैने कहा--“अनाथनन्दन ! सोभाग्यकी बात है कि 
पा आप सकुशल लौट आये और बह शत्रु आपके हाथसे मारा 
८५६ "गा | में आपके बिना अनाथ हो रहा था। अब एकमात्र 
+/ आप ही मेरे नाथ हैं॥ २॥ 

इदू बहुशलाक॑ ते पूर्णचन्द्रमिवोद्तिम्‌ । 

छनत्नं सवालव्यज़नं प्रतीच्छस्र मया ध्ुतम्‌ ॥ ३ ॥ 

“यह बहुत-सी तीलिंयोंसे युक्त तथा-डउदित-हुए पूर्ण 
चन्द्रमाके समान इवेत छत्र में आपके मस्तंकपर लगाता और 
चेंबर डुलाता हूँ | आप इन्हें खीकार कर ॥ ३ ॥ 
आतंस्तस्य बिलटद्वारि स्थितः संवत्सरं नृप । 
दृष्टा च शोणितं द्वारि बिलाब्वापि समुत्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
शोकसंविश्नहृद्यों  भ्ृशं व्याकुलितेन्द्रियः । 

८वानरराज | में बहुत दुखी होकर एक वर्षतक उस 
बिलके द्रवाजेपर खड़ा रहा | उसके 'बाद बिलके भीतरसे 
खूनको थारा निकली | द्वारपर वह रक्त देखकर मेरा हृदय 
शोकसे उद्विग्न हो-डठा और मेरी सारी इन्द्रियों अत्यन्त 
व्याकुल हो गयीं || ४२ ॥ 
अपिधाय बिलद्वारं शल्श्शज्ञेण तत्‌ तदा॥ ५॥ 
तस्माद्‌ देशाद्पाक्रस्य किष्किन्धां प्राविशं पुनः । 

“तब उस बिलके द्वारंको एक पर्व त-शिखरसे ढककर में 
उस स्थानसे हट गया और पुनः किष्किन्धापुरीमें चछा आया ॥ 
विषादात्तविह मां दृष्ठा पोरेमन्त्रभिरिव च॥ ६ ॥ 
अभिषिक्तो न कामेन तन्‍मे क्षन्तुं त्वमहंसि । 

“यहाँ विषादपूबक मुझे अकेला लौटा देख पुरवासियों 
ओर मन्त्रियोने ही इस राज्यपर मेरा अभिषेक 
कर दिया । मैंने स्वेच्छाले इस राज्यको नहीं ग्रहण 
किया है | अतः अज्ञानवश होनेवाले भेरे इस अपराधको 
आप क्षमा करें ॥ ६३ ॥ 


त्वमेव राजा मानाई: सदा चाहं यथा पुरा ॥ ७ ॥ 


भ्रीमद्‌वाल्मीकीयरामायंणँ 
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दशमः सर्गः 


भाईके साथ बेरका कारण बतानेके असज्ञमें सुग्रीवका वालीकों मनाने ऑर 
वालीद्वार अपने निष्कासित हानेका वृत्तान्त सुनाना 


राजभावे नियोगो5यं मम त्वद्विरद्दात्‌ रूतः 
“आप ही यहाँके सम्माननीय राजा हैं और मैं सदा 
आपका पूव॑वत्‌ सेवक हूँ | आपके वियोगसे ह्वी राजाके पद॒पर 
मेरी यह नियुक्ति की गयी | ७२ ॥ 
सामात्यपौरनगरं स्थितं निहतकण्टकम्‌ ॥ < ॥ 
न्यासभूतमिदं राज्यं तब निर्योतयाम्यहम्‌ । द 
“भन्त्रियों; पुरवासियों तथा नगरसह्वित आपका यह सारा 
अकंटक राज्य मेरे पास धरोहरके रूपमें रखा था। 
अब इसे में आपकी सेवामें छोटा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 


मां च रोष कथा: सोम्य मम शबुनिषृदून॥ ९ ॥ | 
याच त्वां शिरसा राजन मया बद्धोएयमञलिः । | 
“सोम्य ! शत्रुसूदून ! आप मुझपर क्रोध न करें | _ 
राजन ! मैं इसके लिये मस्तक झुकाकर प्रार्थना करता हूँ ओर 
हाथ जोड़ता हूँ ॥ ९६॥  - 
बलादस्सिन्‌ समागस्य मन्त्रिभिः पुरवासिश्रिः ॥ १०॥ 
राजभावे नियुक्तो5हं शून्यदेशजिगीषया । 
भ्न्त्रियों तथा पुरवासियोंने मिलकर जबदंस्ती मुझे इस 
राज्यपर बिठाया है | वह भी इसलिये कि राजासे रहित राज्य | 
देखकर कोई शत्रु इसे जीतनेकी इच्छासे आक्रमण न. 
कर बेठे? | १०३ ॥ द 


स्निग्धमेवं॑ ब्रुवाणं मां स विनिर्भत्स्य वानरः ॥ ११ ॥ 
धिक्‍त्वामिति च मामुकत्वा बहु तत्तदुबाच ह। 

प्रैने ये सारी बातें बड़े प्रेमसे कही थीं, किंतु उस 
बानरने मुझे डॉटकर कहा--'तुझे घिक्कार है? | यों कहकर 
उसने मुझे और भी बहुत-सी कठोर बात सुनायीं ॥ ११३ ॥ 


प्रकतीध्व समानीय मन्त्रिणश्रेव सम्मतान्‌ ॥ १२॥ 
मामाह खुहदां मध्ये वाफ्यं परमगहितम्‌ | 
(तत्पश्चांत्‌ उसने प्रजाजनों ओर सम्मान्य मन्त्रियोंको 
बुलाया तथा सुहृदोंके बीचमे मेरे प्रति अत्यन्त निन्दित _ ह 
वचन कहा ॥ १२३ ॥ । 


विद्तिं वो मया राजो मायावी स महासुरः ॥ १३॥ 
मां समाहयत कुद्धो युद्धाकाह्ली तदा पुरा। 

(वह बोला--“आपलोगोंकों मालूम होगा कि एक दिन 
रातमें मेरे साथ युद्ध करनेको इच्छासे मायावी नामक महान 
असुर यहाँ आया था । उसने क्रोधमें भरकर पहले मुझे 
युद्धके लिये ललकारा ॥ १३३४ ॥ 


“<कत्ककिक--- ३३० :-+--'* कर ्कनक कह कल 


8 कर किस्किग्धाकाब्डे दृशामः छवरग! ः 
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४. लस्य तब भाषित भ्रुत्वा निःसतो 5हं तपालयात्‌॥ १७४ ॥ 
गजुयातश्व मां तू श्राता सुदारुणः। 
“उसकी वह ललकार सुनकर मैं राजभवनसे निकल 
पड़ा | उस समय यह क्रूर स्वभाववाला मैरा भाई भी तुरंत 
ही मेरे पीछे-पीछे आया || १४६९ ॥ 
“स॒ तु दप्ठेव मां राजो सद्वितीयं महाबलः ॥ १५॥ 
भादवद्‌ भयसंत्रस्तो वीक्ष्यावां समुपागतो। 
अभिद्गुतस्तु वेगेन विवेश स महाबत्रिल्म ॥ १६॥ 
“ध्यद्यपि वह असुर बड़ा बल॑बान्‌ था तथापि मुझे एक 
. दूसरे सहायकके साथ देखते ही भयभीत हो उस रातमें भाग 
चला । हम दोनों भाइयोंको आते देख वह बड़े वेगसे दोड़ा 
और एक विशाल गुफामें घुस गया || १५-१६ ॥ 
ते प्रविष्टं विदित्वा तु सुधोरं सुमहृद्‌ बिलम्‌ । 
अयमुक्तोषथ में श्राता मया तु क्रूरद्शनः ॥ १७॥ 
“उस अत्यन्त भयंकर विशाल गुफामें उस असुरको घुसा 
हुआ जानकर मैंने अपने इस क्रूरदर्शी माईसे कहा--॥१७॥ 


अहत्वा नास्ति मे शक्तिः प्रतिगन्‍्तुमितः पुरीम । 


६९७ 


(“इस तरह उस पराक्रमी शत्रुका सुखपूवक वण करके 
जब मैं लौटा; तब मुझे निकलनेका कोई मार्ग ही नहीं 
दिखायी देता था; क्योंकि बिलका दरवाजा बंद कर दिया 
गया था ॥ २२ ॥ 
विक्रोशमानस्य तु मे खुम्नीवेति पुनः पुनः । 
यतः प्रतिवचो नास्ति ततो5हं भृशदुःखितः ॥ २३ ॥ 

“दौंने 'सुग्रीव | सुग्रीव !! कहकर बारंबार पुकारा, किंतु 
कोई उत्तर नहीं मिला । इससे मुझे बड़ा दुःख हुआ ॥२३॥ 
पाद्प्रहारस्तु मया बहुमिः परिपातितम्‌ | 
ततो5हं तेन निष्क्रम्य पथा पुरमुपागतः ॥ २४॥ 

“#ने बारंबार छात मारकर किसी तरह उस पत्थरकों 
पीछेकी ओर ढकेला | इसके बाद गुफाद्वारसे निकलकर यहाँ- 
की राह पकड़े में इस नगरमें लोटा हूँ ॥ २४ ॥ 
तत्रानेनास्मि संरुद्धो राज्यं स्रगयता55त्मनः । 
खुम्रीवेण नृशंसेन विस्मृत्य भ्रातलोहदम ॥ २५ ॥८ 

“यह सुग्रीव ऐसा क्रर और निदयी है कि इसने भातृ 
प्रेबको भुठा दिया और सारा राज्य अपने हाथमें कर छेनेके 


बिलद्वारि प्रतीक्ष त्वं यावदेनं निहन्म्यहम ॥ १८॥ ,>व्यि बुझे उस गुफाके अंदर बंद कर दिया था? ॥ २५ ॥ 


“सुग्रीव ! इस शन्नुको मारे बिना मैं यहाँसे किष्किन्धा- 
पुरीको छोट चलनेमें असमर्थ हूँ; अतः जबतक मैं इस 
असुरको मारकर लोटता हूँ; तबतक तुम इस गुफाके 
दर्वाजेपर रहकर मेरी प्रतीक्षा करो? ॥ १८ ॥ 


स्थितोषयमिति मत्वाहं प्रविष्टस्तु दुरासदम | 

त॑ में मा्गयतस्तत्र गतः खंबत्सरस्तदा ॥ १० ॥ 
“ऐसा कहकर और “यह तो यहाँ खड़ा है ही? ऐसा 

विश्वास करके में उस अत्यन्त दुर्गम गुफाके भीतर प्रविष्ट 

हुआ | भीतर जाकर में उस दानवकी खोज करने लगा 

और इसीमें मेरा वहाँ एक वर्षका समय व्यतीत हो गया ।१९। 


स॒ तु दछ्छो मया शबत्रुरनिवंदाद्‌ भयावहः 
निहतश्थ मया सद्यः स सर्वः सह बन्धुभिः ॥ २० ॥ 
“इसके बाद मैंने उस भयंकर शत्रुकों देखा । इतने 
दिनोंतक उसके न मिलनेसे मेरे मनमें कोई क्लेश या उदासीनता 
हीं हुईं थी । मेंने उसे उसके समस्त बन्धु-बान्धवोंसहित 
तत्काल कालके गालमें डाछ दिया || २० ॥ 
तस्यास्यात्तु प्रवत्तेन रुधिरोधेण तद्विलम। 
पूर्णमासीद्‌ दुराक्राम॑ स्तनतस्तस्य भूतले ॥ २१॥ 
“उसके मुखसे ओर छातीसे भी भूतलपर रक्तकां ऐसा 
प्रवाह जारी हुआ; निससे वह सारी दुर्गम गुफा भर गयी |२१। 


सूदयित्वा तु त॑ शत्रु विक्रान्तं तमदं सखुखम । 
निष्क्रामं नेव पश्यामि बिलस्य पिहित॑ मुखम्‌ ॥ २२ ॥ 


वा० रा० स० ख० १. ८८--- 


पवमुफ्त्वा तु मां तंत्र वस्त्रणकेन वानरः। 
तदा निवोसयामास वाली विगतसाध्वसः ॥ २६॥ 


“ऐसा कहकर वानरराज वालीने निर्भयतापूवक मुझे 
घरसे निकाल दिया | उस समय मेरे शरीरपर एक ही वस्त्र 
रह गया था ॥ २६ ॥ 


तेनाहमपविद्धश्थव हतदारख्थध राघव । 
तद्भयात्व महीं सर्वा क्रान्तवान्‌ सवनाणवाम्‌ ॥ २७ ॥ 
ऋष्यमूक॑ गिरिवरं भायोहरणदुःखितः । 
प्रविशेषस्मि दुराध्ष वालिनः कारणान्तरे ॥ २८॥ 
(रघुनन्दन ! उसने ध्ुझ्े घरसे तो निकाल ही दियाँ।। 
मेरी स्नीको भी छीन लिया | उसके भयसे में वनों ओर समुद्रों- 
सहित सारी प्रथ्वीपर मारा-मारा फिरता रहा । अन्ततोगत्वा 
में भायोइरणके दुःखसे दुखी हो इस श्रेष्ठ पवंत ऋष्यमृूकपर 
चला आया; क्योंकि एक विशेष कारणवश वालीके लिये 
इस स्थानपर आक्रमण करना बहुत कठिन है ॥ २७-२८ ॥ 
एतत्ते सर्वमाख्यातं बेरानुकथनं महत्‌। 
अनागसा मया प्राप्त व्यसन पश्य राघव ॥ २९ ॥ 
८घुनाथजी ! यही वालीके साथ मेरे बेर पड़नेकी विस्तृत 
कथा है। यह सब मैंने आपको सुना दी | देखिये, बिना 
अपराधके ही मुझे यह सब संकट भोगना पड़ता है || २९ ॥ 
वालिनस्थ भयात्‌ तस्य सर्वलोकभयापह । 
कतुमद्सि मे वीर प्रसादं तस्य निम्नरहात्‌ ॥ ३० ॥ 


३३९८ 


'वीरवर | आप सम्पूर्ण जगत्‌का भय दूर करनेवाले हैं। 


घश्षपर कृपा कीजिये और वालीका दमन करके मुझे उसके को मैं अपने सामने नहीं देखता हूँ, तवतक सदाच 


भयसे बचाइये? ॥ ३० ॥ 

एवमुक्त: स तेजस्वी धमशो धमंसंहितम्‌। 

घचनं वक्तमारेभे सुग्रीव॑ प्रहसन्निव ॥ ३१॥ 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर धम्ंके ज्ञाता परम तेजस्वी 

श्रीरामचन्द्रजीने उनसे हँसते हुए-से यह धमंयुक्त वचन कहना 

आरम्भ किया--॥ ३१ ॥ 

अमोधघाः सूर्यसंकाशा निशिता मे शरा इमे । 

तस्मिन्‌ वालिनि दुबृत्ते पतिष्यन्ति रुषान्विताः ॥ ३२ ॥ 
“मित्र ! ये मेरे सूर्यके समान तेजस्वी तीखे बाण अमोध 

हैं, जो दुराचारी वालीपर रोषपूबक पड़ेंगे || ३२ ॥ 

यावत्‌ त॑ नहि पदयेयं तव भायापहारिणम । 

तावत्‌ स जीवेत्‌ पापात्मा वाली चारित्रदूषकः॥ ३३ ॥ 


ध्् ७ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये क्रिप्किन्धाकाण्डे दशमः सर्गः ॥ १० ॥ 
8 (0 0 (5 6 न] <</ 
इस प्रकार. श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें दसवाँ सर्म पूरा हुआ॥ १० ॥ 
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एकादश: सर्गः 


. सुग्रीबके द्वारा वालीके पराक्रमका वर्ण 
वनमें फेंकना, 


रामस्य वचन श्र॒त्वा हथषपौरुषवर्धनम्‌ । 
खप्नमीवः पूजयांचक्रे राघवं प्रशशंस च॥ १ ॥ 
श्रीरामचनद्रजीका वचन हर्ष और पुरुषार्थकों बढ़ानेबाला 
या) उसे सुनकर सुग्रीबने उसके प्रति अपना आदर प्रकट 
किया ओर श्रीरघुनाथजीकी इस प्रकार प्रशंशा की--॥ १ ॥ 
असंशयं प्रज्वलितेस्तीश्णम॑मौतिगे: शरेः। 
त्वं दहेः कुपितो छोकान्‌ युगान्त इव भास्कर: ॥ २ ॥ 
प्रभो | आपके बाण प्रज्वलित, तीक्ष्ण एवं मर्मभेदी 
हैं। यदि आप कुपित हो जाय तो इनके द्वारा प्रलयकालके 
सूयकी भाँति समस्त ल्लेकोंको भस्म कर सकते हैं। इसमें 
संशयकी बात नहीं है ॥ २ ॥ 
वालिनः पौरुषं यत्तद्‌ यद् वीर्य धृतिश् या । 
तन्ममेकमनाः श्रुत्वा विधत्ख यदनन्तरम ॥ ३ ॥ 
“परंतु वालीका जेसा पुरुषार्थ है, जो बल है और जेसा 
धेय है, वह सब एकचित्त होकर सुन लीजिये | उसके बाद 
जेसा उचित हो, कीजियेगा | ३॥ 
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न--वालीका दुन्दुभि देत्यको मारकर उसकी लाशको मतड- 
मतड़मुनिका वालीकों शाप देना, श्रीरामका हुन्दुभिके असिसमूहको 
दूर फेंकना ओर सुग्रीवका उनसे साल-भेदनके लिये आग्रह करना 


। हैः 
् 
/- 
; ध्टु 


“जबतक दुम्हारी भार्याका अपहरण करनेवाले उस ५ नर 
कलंकित करनेवाढा वह पापात्मा वाली जीवन घारण' 
कर ले || ३३ ॥ 
आत्मानुमानात्‌ पद्यामि मग्नस्त्वं शोकसागरे। | । 
त्वामहं तारयिष्यामि वाद प्राप्स्यसि पुष्कलम्‌ ॥ ३४ ॥ द 
की अपने ही अनुमानसे समझता हूँ कि तुम 
समुद्रमें ड्बे हुए हो । मैं तुम्हारा उद्धार करूँगा। 
(अपनी पत्नी तथा) विशाल राज्यको भी अवश्य 
कर लोगे! ॥ ३४ ॥ .... जता 
तस्य तदू बचन॑ श्रुत्वा हृषपौरुषवर्धनम्‌। 
खुन्नीवः परमप्रीतः खुमहद्धाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥.. 
श्रीरामका यह वचन हर्ष और पुरुषार्थकों बढ़ानेवाला 
था । उसे सुनकर सुग्रीवको बड़ी प्रसन्नता हुई | फिर वे बहुत 
ही महत्त्वपूर्ण बात कहने लछंगे ॥ ३५ ॥ | 


4 व ॥ 


समुद्रात्‌ पश्चिमात्‌ पूर्व दक्षिणाद्पि चोत्तरम्‌ । १ 
क्रामत्यनुद्ति खूथ बाली व्यपगतक्कलमः॥ ४ ॥ | 
“वाली सूर्योदयके पहले ही पश्चिम समुद्रसे पूर्व समुद्रतक | 
ओर दक्षिण सागरसे उत्तरतक घूम आता है; फिर भी वह 
थकता नहीं है ॥ ४ ॥ । 
अप्नाण्यारुद्म शेलानां शिखराणि महान्त्यपि । 
€ 5 ० ५ | 
ऊध्वमुत्पात्य तरसा प्रतिग्रह्माति वीयबान ॥ ५ ॥ कि | 
ह 
'पराक्रमी वाली पबंतोंकी चोटियोंपर चढ़कर बड़े-बड़े डे 
शिखरोंको बलपूर्वक उठा लेता और ऊपरको उछालकर फिर 
उन्हें हाथोंसे थाम लेता है ॥ ५ ॥ 
बहवः सारबन्तश्व बनेषु विविधा द्ुमाः। हि 
वालिना तरसा भग्ना बल प्रथयता55त्मनः ॥ ६ ॥ 
“वनोंमें नाना प्रकारके जो बहुत-से सुदृढ़ वृक्ष थे, उन्हें 


अपने बलको प्रकट करते हुए वालीने वेगपूर्वक तोड़ 
डाला है ॥ ६ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे एकाद्शः सर्गः ६०९९ 


अदियो दुन्दुभिनीम केलासशिखरप्रभः । 


बर् नागसहस्त्रस्य धारयामास वीयबान ॥ ७ ॥ 


५पहलेकी बात है, यहाँ एक दुन्दुभि नामक असुर रहता 
था, जो मैंसेके रूपमें दिखायी देता था| वह्‌ ऊँचाईमें केलास 
पव॑तके समान जान पड़ता था । पराक्रमी दुन्दुभि अपने शरीर- 


है में एक हजार हाथियोंका बल रखता था ॥ ७ ॥ 


स॒ वीयात्सेकदुशत्मा वरदानेन मोहितः। 
जञगाम स महाकायः समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
“बलके घमंडमें भरा हुआ वह विशालकाय दुष्टात्मा 


दानव अपनेको मिले हुए वरदानसे मोहित हो सरिताओके 
स्वामी समुद्रके पास गया ॥ ८ ॥ 


ऊममिमन्तमतिक्रम्य सागर रत्नसंचयम्‌ । 
+ *ज 
मम युद्ध प्रयहछेति तमु॒वाच महाणवम्‌ ॥ ९. ॥ 
“जिसमें उत्ताल तरह्लं उठ रही थीं तथा जो रत्नोंकी 


| निधि है, उस महान्‌ जल्राशिसे परिपूर्ण समुद्रको लॉधकर-- 


उसे कुछ भी न समझकर दुन्दुभिने उसके अधिष्ठाता 
 देवतासे कहा--“मुझे अपने साथ युद्धका अवसर दो? ॥ ९॥ 


ततः समुद्रो धमोत्मा समुत्थाय महाबलूः । 
अब्रवीद्‌ू वचन राजन्नसुरं कालचोदितम्‌॥ १० ॥ 

(राजन्‌ ! उस समय महान्‌ बलशाली धमौत्मा समुद्र उस 
काल्प्रेरित असु रसे इस प्रकार बोछा--॥ १० ॥ 


 समर्थां नास्मि ते दातुं युद्ध युद्धविशारद्‌ । 


“युद्धविशारद वीर ! में तुम्हें युद्धका अवसर देने-- 
तुम्हारे साथ युद्ध करनेमें असमर्थ हूँ । जो तुम्हें युद्ध प्रदान 
करेगा, उसका नाम बतलछाता हूँ, सुनो ॥ ११ ॥ 


शेलराजो महारण्ये तपस्विशरण परम्‌। 


महाप्रस्त्रवणोपेतो बहुकन्द्रनिझर :। 
स॒ समर्थस्तव प्रीतिमतुलां कतुमहेति ॥ १३॥ 


८“विज्ञाल बनमें जो पर्वतोंका राजा और भगवान्‌ शंकरका 
श्रद्ुर हैं; तपस्वी जनोंका सबसे बड़ा आश्रय और धंसारमें 
द्िमवान्‌ नामसे विख्यात है) जहाँसे जलके बड़े-बड़े लोत 
प्रकट दुए हैं तथा जहाँ वहुत-सी कन्द्राएँ और झरने हैं; 
वह गिरिराज हिमालय ही तुम्दारे साथ युद्ध करनेमें समर्थ है | 
बह तुम्हें अनुपम प्रीति प्रदान कर सकता है? ॥ १२-१३ ॥ 


त॑ भीतमिति विजञाय समुद्रमखुरोत्तमः । 
दिमवद्धनमागस्य शरश्रथापादिव च्युतः ॥ १४ ॥ 
ततस्तस्य गिरेः इवेता गजेन्द्रप्रतिमाः शिलाः । 
चिक्षेप बडुधा भूमो दुन्दुभिर्विननाद च॥ १५॥ 


श्रूयतां त्वभिधाश्यामि यस्ते युद्धं प्रदास्यति ॥ ११॥ / 


शंकरश्वशुरों नाम्ना हिमवानिति विश्रुतः ॥ १२॥ / 


“धयह सुनकर असुरशिरोमणि दुन्दुमि सम्रुद्रकों डरा 
हुआ जान धनुषसे छूटे हुए बाणकी भाँति तुरंत हिमालयके 
वनमें जा पहुँचा और उस पबंतकी गजराजोंके समान विशाल 
श्वेत शिलाओंकों बारंबार भूमिपर फेकने और गर्जना 
करने छगा ॥ १४-१५ ॥ 
ततः इवेताम्बुदाकारः सोम्यः प्रीतिकराकृतिः । 
हिमवानत्रवीदू वाक्यं ख एवं शिखरे स्थितः ॥ १६॥ 


(तब इवेत बादलके समान आकार धारण किये सोम्य 
स्वभाववाले हिमवान्‌ वहाँ प्रकट हुए | उनकी आकृति 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाली थी | वे अपने ही शिखरपर खड़े 
होकर बोले--॥ १६ ॥ 


क्ुष्ठमहसि मां न त्वं दुन्दुभे धर्मबत्सलठ। 
रणकमखकुशलस्तपस्विशरणो ह्यहम ॥ १७॥ 


८घर्मवत्सल दुन्दुमे | तुम मुझे क्लेश न दो । मैं 
युद्धकर्ममें कुशल नहीं हूँ। में तो केवल तपस्वी जनोंका 
निवासस्थान हूँ? ॥ १७ ॥ 


तस्य तद्‌ बचन॑ श्रेत्वां गिरिराजस्य धीमतः। 
उवाच दुन्दुभिवोक्‍य क्रोधात्‌ संरक्ततोचनः ॥ १८॥ 


'बुद्धिमान्‌ गिरिराज हिमालयकीं यह बात सुनकर 
दुन्दुभिके नेत्र क्रोषले छाल हो गये और वह इस प्रकार 
बोला--॥ १८ ॥ 


यदि युद्धेउसमर्थस्त्वं मद्भयाद्‌ वा निरुचमः । 
तमाचक्ष्व प्रदद्यान्‍्मे यो हि युद्ध युयुत्सतः ॥ १९ ॥ 


ध्यदि तुम युद्ध करनेमें असमर्थ हो अथवा मेरे भयसे 
ही युद्धकीं चेशसे बिरत हो गये हो तो मुझे उस वीरका नाम 
बताओ, जो युद्धकी इच्छा रखनेवाले मुझको अपने साथ, 
युद्ध करमेका अवसर दे? ॥ १९ ॥ 


हिमवानत्रवीद्‌ वाक्‍यं श्रुत्वा वाक्यविशारद्‌ः । 
अनुक्तपूब धमोत्मा क्रोाधात्‌ तमखुरोत्तमम्‌ ॥ २०॥॥ 
“उसकी यह बात सुनकर बातचीतमें कुशल धर्मात्मा. 
हिमवानने श्रेष्ठ असुरसे, जिसके लिये पहले किसीने किसी 
प्रतिदन्द्दी योद्धाका नाम नहीं बताया था, क्रोधपूवंक 
कहा--।| २० ॥ 
वाली नाम महाप्राज्ञ शक्रपुत्रः प्रतापवान । 
अध्यास्ते वानरः भ्रीमान्‌ किष्किन्धामतुलप्रभाम्‌ ।२१। 
“महाप्राश दानवराज | वाली नामसे प्रसिद्ध एक परम 
तेजस्वी और प्रतापी वानर हैं, जो देवराज इन्द्रके पुत्र हैं 


और अनुपम शोभासे पूर्ण किष्किन्धानामक पुरीमे निवास 
करते हैं ॥ २१ ॥ 
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॥ 


०० . 
ससमर्थों प्रह्मप्राशस्तव . युद्धविद्ञारदः । 
इन्द्युद्ध स॒दातुं ते नमुचेरिव बासवः ॥ २२ ॥ 

वे बड़े बुद्धिमान और युद्धकी कलामे निपुण हैं । वे 
ही तुमते जूझनेमे समर्थ हें । जैब्ले इन्द्रने: नभुचिकों युद्धका 
अवसर दिया था) उसी प्रकार वाली तुम्हें दन्द्रयुछ प्रदान 
कर सकते हैं ॥ २२ | 
ते शीघ्रमभिंगच्छ त्वं यदि युद्धमिददेच्छसि । 
स॒ हि दुर्मषणो नित्यं शूरः समरकरमणि ॥ २३ ॥ 
“यदि तुम यहाँ युद्ध चाहते हो तो शीघ्र चले जाओ; 
क्योंकि बालीके लिये किसी; झत्रुकी ललकारको सह सकना 
बहुत कठिन है | वे युद्धकममें सदा भरता प्रकट करलेबाले हैं?।| ? 


_ अ्रुत्वा हिमवतो वाक्य कोपाबिष्टः स ढुन्दुमिः | 
. . ज़गामतां 


पुरी तस्य किष्किन्धां वालिनस्तदा ॥ २४॥ 
.. .हिमबानको बात सुनकर क्रोधसे भरा हुआ दुन्दुमि 
तत्काल वालीकी किष्किन्धापुरीमे जा पहुंचा ॥ २४ ॥ 


.. आारयन माहिषं रूप तीक्ष्णश्टज्ञो भयावहः। , 


2] 


महामेघस्तोयपूर्णा . नेभस्तले ॥ २५॥ 
“इसने मैंडेका-सा रूप धारुण कर रक्‍्खा था |: उसके 


सींग बड़े तीखे थे | वह बड़ा भयंकर था ओर - बंषीकांलके 


आकाश छाये हुए जलसे भरे मह्दान्‌ मेषके समान जान 

पड़ता था ॥ २५ ॥ 

ततस्तु द्वारमागस्य किष्किन्धाया महाबलः । 

ननद कंम्पयन- भूमि  दुन्दुभिर्दुन्दुभियंथा ॥ २६॥ 
“वह महावली- दुन्दुभि किष्किन्बापुरीके द्वारपर आकर - 

भूमिको कँपाता हुआ जोर-जोरसे गर्जना. करने लगा)-मानो 

दुन्दुमिका गस्भीर नाद हो रहा हो.॥ २६ || 

खमीपजान द्रुमान भजन बुखुधां दारयन्‌ खरे:।. 


कि पल दरषीय बयां ॥- १३), 
षाणनोलिखन दपोत्‌ तंदूद्वारं द्विरदो बथा २५.४ 


हे प 
: “वह आसपासके बृक्षौकों तोड़ता, घरती को खुरोंसे खोदवों, 


और घमंडमें आकर पुरीके दरवाजेकों सींगोंसे .खरोंचता 
हुँआ युद्धके ल्यि डट गया ॥ २७ |॥ 


>« अन्तःपुरणतो- बाली श्रुत्वा शब्द्ममर्षणः। 


' निष्पपात सह स्त्रीभिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः ॥ २८॥ 
धवाली उस समय अन्तःघुरमे था। उस दानवकी 
गुरजुना सुनकर वह अमघसे भर गया ओर तारोंसे घिरे हुए 
चन्द्रमांकी भाँति स्लियोंसे बिरा हुआ नगरके बाइर निकल 
आया || २८ ॥ 

मितं व्यक्ताक्षरपदूं ,.तमु॒बाच स दुन्दुभ्तिम्‌ । 
दरीण/मीश्वरो वाली संबंधां वनचारिणाम ॥ २९॥ 
> समस्त वनंचारी वानरोंके राजा वालीने वहाँ सुस्पष्ट 


अथवा धारयिष्यामि क्रोधमद्य निशामिसाम्‌ 3... 
रहूँगा | ठम स्वेच्छानुखार कामभोगके लिये सूर्योदयतक 


कर सवशाखासगेल्द्वस्त्वं -संखद्यः खुहज़नम्‌ ॥ ३७ ॥ 
तुम समस्त कपियोंके राजा हो न ! अपने सुद्धंदोंसे मिल लो, | 


“खेद कुर किष्किन्धां कुरुष्वात्मसमं पुरे । 


अक्षरों तथा परदोलि- युक्त :(प्रिमित बाणीसे उस ढुन्दु नि 
क्द्ाब-]] रेंहि तत  / ह ॥ 58779 
किमर्थ ; नगरह्वारमिद ;- रुद्ध्वा बिनंदसे 5... 
दुन्दुभे बिदितों मेएसि रक्ष प्राणान:महाबद्ध ॥ रे ॥ 
भद्गावली दुन्दुमे ! मैं तुम्हें अच्छी तरद जानता हूँ ।:. 
तुम इस नगरद्वास्की रोककर- क्यों गरज: रहे दो! अपने. 
प्राणोंकी रक्षा करो? ॥ २० ॥ : 
तस्य तद्‌ बचनं श्र॒त्वा बानरेन्क्रस्थ धीमत४॥ 
उबाच दुन्दुभिवोक्यं क्रोधाल्‌ संरकलोखछनः,॥ ३१ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ वानरराज बालीका - यह बचन खझुनकः 3 ई 
दुन्दुमिकी आँखें क्रोधसे छाल हो गयीं। बह उससे&इस 
अकार बोछा+--॥ २१ ॥ -< ५ 
न ॒त्व॑ स्ल्रीसंनिधौ -बीर बचन वक्तमरहसि। : 
मम युद्ध प्रयच्छाद्य ततोश्ञास्यासि ते बलम्‌ ॥ हेर ॥ 
“वीर. | तुम्हें ख्लियोंक्े समीप ऐली बात नहीं :कइनी 
चाहिये । मुझे युद्धकं अवसर - दो) तब मैं; तुम्हारा बल - । 
समझूगा ॥ ३२ ॥.. मं 


श्र ; 
# ४ ४ 
52%, 4 “मी 
#7 हु क्र तप 
डा ञ् दि 


शब्यतासुद्यः स्वेरं $ः कामभोगेषु | चानरं ॥ ३३ ॥ ल्‍ ! 
“अथवा बानर || मैं आजकी रातमें अपने क्रोधको रोके 


समय मुझसे ले छो ॥-३ ३ ॥ 
दीयतां सम्पदानं च परिष्बज्य च वानरान | 


'८(वानरोको हृद्यसे लगाकर जिते जो कुछ देना हो दे दोः 


सलाह कर लो .॥ २३४ ॥ 


“/क्रीडख च सम॑ स््ीभिरहं ते दर्षशासनः ॥ ३५॥ 

.. “भकिष्किन्धापुरीकों अच्छी तरद्द देख छो | अपने समान 
पुत्र आदिकों इस नगरीके राज्यपर अभिषिक्त कर दो और 
छ्लियोंके साथ आज जी भरकर क्रीड़ा कर लो । इसके बाद 


द मैं तुम्हारा धमंड चुर कर दूँगा ॥ ३५ ॥ 


यो द्वि मत्तं प्रमत्तं वा भग्नं वा रहितं कृशम्‌ । शै 
दन्यात्‌ स श्रणहा लोके त्वद्वियं मद्मोददितम्‌ ॥ ३६ १०५ 


'जो मधुपानसे मत्त, प्रभत्त ( असावधान ) झुद्धसे भगे 
हुए; अच्नरहित) दुबंल, तुम्हारे-जेंसे स्लियोते जिंरे छुए 
तथा मदमोहित पुरेषका बंध करता है) वेंह-जगतसे गर्भ- 
हत्यारा कह्दा जाता है; ॥ ३६ | े 


किष्किस्जाकाण्डे एंकाद्शः सर्गः 


७०१ 
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५ बन पहस्यात्रवीन्मन्दं क्रोधात्‌ तमसुरेश्वरम्‌ । 
बिरज्य ताः स््ियः स्वोस्ताराप्रभृतिकास्तदा ॥ ३७॥ 
“यह सुनकर वाली मन्द-मन्द मुस्कराकर उन तारा आदि 

स्त्रियोंको दूर हटा उस असुरराजते क्रोधपूर्वक बोछा--॥ 


मत्तोइयमिति मा मंस्था यद्यभीतो5सि संयुगे । 
_मद्दोइयं सम्पहारे स्सिन्‌ वीरपानं समथ्येताम्‌ ॥ ३८ ॥ 


“यदि तुम युद्धके छिये निर्मम होकर खड़े हों तो यह न 
समझो कि यह वाली मधु पीकर मतवाला हो गया है । मेरे 
इंस मदको तुम युद्धस्थल्में उत्साह-बृद्धिके लिये बीरोद्वारा 
किया जानेवाला औषधविशेषका पान समझो? ॥ ३४ ॥ 


त॑बेबमुक्त्वा संकुद्धो मालामुत्क्षिप्य का श्वनीम्‌ । 

बित्रा दृत्तां महेन्द्रेण युद्धाय व्यवतिष्ठत ॥ ३९॥ 
“उससे ऐसा कहकर पिता इन्द्रको दी हुईं विजयदायिनी 

सुंबुणमालाको गलेमें डालकर वाली कुपित हो युद्धके ढिये 

खड़ा हो गया ॥ ३९॥ 

बिषाणयोगृहीत्वा तं दुन्दुभि गिरिसंनिभम्‌। 

आविध्यत तथा वाली बिनद्न्‌ कपिकुञजरः ॥ ४० ॥ 


“कपिश्रेष्ठ वालीने पबंताकार दुन्दुभिके दोनों सींग पकड़- 
कर उस समय गजना करते हुए उसे बारंबार घुमाया ॥४०॥ 


बलादू व्यापादयांचक्रे ननद च महाखनम्‌। 
भ्रोत्राभ्यामथ रक्त तु तस्य खुस्तराव पात्यतः ॥ ४१॥ 


“फिर बलपूवंक उसे घरतीपर दे मारा और बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया । ध्रथ्वीपर गिराये जाते समय उसके दोनों 
कानोंसे खूनकी घारा< बहने लगी ॥ ४१ ॥ 


तयोस्तु क्रोधसंरस्भात्‌  परस्परजयेषिणोः । 

युद्ध समभवद्‌ घोरं इुन्दुभेवोलिनस्तथा ॥ ४२॥ 
क्रोषके आवेश8 युक्त हो एक-दूसरेकी जीतनेकी 

इच्छावाले उन दोनों दुन्दुभि और वालीमें घोर युद्ध 

होने लगा ॥ ४२ ॥ 

अयुध्यत तदा वाली शर्रतुल्यपराक्रमः । 

मुशिभिजाचुभिः पह्िः शिलामिः पादपेस्तथा ॥ ४३ ॥ 
“उस समय इन्द्रके तुल्य पराक्रमी वाली डुन्दुभिपर 

मुककों) छातों, घुटनों; शिक्काओं तथा कुक्षोंसे प्रह्यर करने 

छगा ॥ ४३२३ ॥ 

धरस्परं घ्लतोस्तत्र. बानराझुरयोस्तदा । 

आसीद्धीनो5छुरो युद्धे शक्रखूनुब्यंबरधेत ॥ ४४ ॥ 
“उस युद्धस्थलमे परस्पर प्रद्दार करते हुए, बानर और 

असुर दोनों योद्धाओंमेसे असु (की शक्ति तो घटने छगी ओर 

इन्द्रकुमार वाछीका बछ बढ़ने छगा ॥ ४४ ॥ 


त॑ तु दुन्दुभिमुद्यम्य धरण्याममभ्यपातयत्‌। 
युद्धे प्राणदरे तरिसिन्निष्पिशे दुन्दुभिस्तदा ॥ ४५॥ 


“उन दोनोंमें वहाँ प्राणान्तकारी युद्ध छिड़ गया | उश् 
खमय वालीने दुन्दुमिकों उठाकर प्रथ्वीपर दे मारा; साथ ही 
अपने शरीरसे उसको दबा दिया, जिससे दुन्दुभि पिख गया | 


स्नोतोभ्यो बहुरक्तं तु तस्य खुख्राव पात्यतः । 
पपात च महाबाहुः क्षिती पश्चत्वमागतः ॥ ४६॥ 


“गिरते समय उसके शरीरके उमरस्त छिद्रोंछे बहुत-सा 
रक्त बहने छगा | वह महाबाहु असुर प्रथ्वीपर गिरा और 
मर गया ॥ ४६ ॥ 


त॑ तोलयित्वा बाहुभ्यां गतसत्त्वमचेतनम्‌। 
चिक्षेप वेगवान्‌ वाली वेगेनेकेन योजनम्‌ ॥ ४७॥ 


“जब उसके प्राण निकछ गये और चेतना छुप्त हो गयी; 
तब वेगवान्‌ वाछीने उसे दोनों हाथोंसे उठाकर एक साधारण 
बेगसे एक योजन दूर फेक दिया ॥ ४७ ॥ 


तस्य वेगप्रविद्धस्य वक्‍त्रात्‌ क्षतजबिन्दवः । 
प्रपेतुमोरुतोत्क्षितता. मतझह्ढस्याश्षम॑ प्रति ॥ ४८ ॥ 
“ेगपूर्वक फ्रैंके गये उस असुरके मुखसे निकली हुई 
रक्तकी बहुत-ी बूंद हवाके साथ उड़कर मतंग मुनिके 
आश्रममें पड़ गया || ४८ ॥ 
तान्‌ इृष्ठा पतितांस्तत्र सुनिः शोपमितबिश्रुषः । 
क्रुद्धस्तस्य महाभाग विन्तयामाल को न्‍्वयम्‌ ॥ ४९॥ 
भह्टाभाग ! वहाँ पड़े हुए उन रक्त-विन्दुओको देखकर 
मतंगमुनि कुषित हो उठे और इस ब्िचारमे पड़ गये कि “यह 
कोन है) जो यहाँ रक्तके छींटे ;डाल गया है १ ॥ ४९ ॥ 
येनाहं. सहसा स्पृष्टः शोणितेन दुरात्मना। 
को5य॑ दुरात्मा दुबुंद्धिरक्तात्मा च वालिशः ॥ ५० ॥ 


“जिस दुष्टने सहसा मेरे शरीरते रक्तका स्पश करा दिया) 
यह दुरात्मा, दुर्लुद्धि, अजितात्मा और मूर्ख कौन है !? ॥५०॥ 


इत्युकत्वा'स विनिष्क्रम्य दृदशे सुनिसत्तमः 
मदिषं ” पचताकारं गतारुं. पतितं भुवि ॥५१॥ 


. ऐसा कहकर मुतिवर मतंग्रने बाहर मिकलकर देखा तो 
उन्हें एक पर्वबताकार भेंसा प्रथ्वीपर प्राणहीन होकर पड़ा 
दिखायी दिया ॥ ५१ ॥ 

तु विज्ञाय तपला वानरेण ऋृतं हि तत्‌। 
डत्ससज मदाश्ापं क्षेत्तार वानर प्रांते ॥ ५२॥ (५८ 

“उन्होंने अपने तपोबलसे. बह जान लिय। कि यह ८क 
घानरकी करतूत-ह । अतः उस छाशको फेंकनेवाले वानरके 
प्रति उन्होंने बड़ा भारी शाप दिया ५२ || 


३०२ 


इह तेनाप्रवेष्ठठ्यं प्रविष्ल्य वधों भवेत्‌ । 

वन मत्संश्रय॑येन दूषित रुधिरस्रवें: ॥ ५३॥ 
“जिसने खूनके छीटे डालकर मेरे निवासस्थान इस वनको 

अपवित्र कर दिया है, बह आजसे इस बनमें प्रवेश न करे | 

यदि इसमे प्रवेश करेगा तो उसका वध हो जायगा ॥ ५३॥ 


क्षिपता पादपाइचेमे सम्भप्नाश्चाखुरीं तुम । 
समन्‍्तादाभ्रमं॑ पूण योजनं मामकं॑ यदि ॥ ५४ ४५ 
आगम्मिष्यति डुबु द्धिव्यक्तं स॒ न भविष्यति । 
४इस असुरके शरीरको इधर फेंककर जिसने इन वृक्षोंको 
तोड़ डाला है, वह दुबुंद्धि यदि मेरे आश्रमके चारों ओर पूरे 
एक योजनतककी भूमिमें पेर रक्खेगा तो अवश्य ही अपने 
प्राणोंसे हाथ धो बेठेगा || ५४३ ॥ 
ये चास्य सचिवाः केचित्‌ संश्रिता मामकं वनम्‌ ॥ ५५॥ 
न च तेरिह वस्तव्यं श्रुत्वा यान्‍्तु यथासुखम्‌ । 
तेषपि वा यदि तिष्ठन्ति शपिष्ये तानपि छुवम्‌ ॥ ५६॥ 
._ £८उस वालोके जो कोई सचिव भी मेरे इस बनमें रहते 
हो, उन्हें अब यहाँका निवास त्याग देना चाहिये | वे भेरी 
आशा सुनकर सुखपूवंक यहाँसे चले जाये | यदि वे रहेंगे 
तो उन्हें भी निश्चय ही शाप दे दूँगा | ५५-५६ ॥ 
वनेस्सिन्‌ मामके नित्यं पुञवत्‌ परिरक्षिते। 
पत्राह्ुरविनाशाय. फलमूलाभवाय च ॥ ५७॥ 
“मैंने अपने इस वनकी सदा पुन्रकी भाँति रक्षा की है। 
जो इसके पत्र और अद्भुरका बिनाश तथा फल-मूलका अभाव 
करनेके लिये यहाँ रहेंगे, वे अवश्य शापके भागी होंगे ॥५७॥ 
दि्विसश्चाद्य मयोदा य॑ द्रश श्वो5स्मि वानरम्‌ । 
बहुवरषसहस्त्राणि स वे शेलो भविष्यति ॥ ५८॥ 
“आजका दिन उन सबके आने-जाने या रहनेकी अन्तिम 
अवधि है--आजभरके लिये में उन सबको छुट्टी देता हूँ। 
कलसे जो कोई वानर यहाँ मेरी दृष्टिमें पड़ जायगा, वह कई 
हजार वर्षोके लिये पत्थर हो जायगा? ॥ ५८ ॥ 
ततस्ते वानराः श्रुत्वा गिरं मुनिसमीरिताम्‌ । 
निश्चक्रमुवनात्‌ तस्मात्‌ तान्‌ दषठा वालिरिब्रबीत्‌॥ ५९ 
'मुनिके इस बचनको सुनकर वे सभी वानर मतंगवनसे 
निकल गये । उन्हें देखकर वालीने पूछा--॥ ५९ ॥ 
कि भवन्‍्तः समस्ताश्व मतज्ञवनवासिनः । 
मत्समीपमलुप्रा्ता अपि खस्ति बनोकसाम्‌ ॥ ६० ॥ 
“मतंगवनमे निवास करनेवाले आप सभी वानर मेरे 
पास क्‍यों चले आये १ वनवासियोंकी कुशल तो है न ? | ।६०॥ 
ततस्ते कारण सब तथा शापं च वालिनः | 
शशझंखुवोनराः सर्वे वालिने हेममालिने ॥६१॥ ; 
रट 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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चर 


(तब उन सभी वानरोंने सुवर्णमालाधारी वालीसे अपने 
आनेका सब कारण बताया तथा जो वाछीको शाप हुआ था; 
उसे भी कह सुनाया | ६१॥ _. जऔ 

एतच्छुत्वा तदा वाली वचन वानरेरितम्‌ । 
स महर्षि समासाद्य याचते सम कृताअलिः ॥ ६२॥ 

“वानरोंकी कही हुई यह बात सुनकर बाली महर्षि मतंगके 
[स गया और हाथ जोड़कर क्षमा-याचना करने छगा ॥६२॥ 
महर्षिस्तमनादत्य . प्रविवेशाश्रमं प्रति। 
शापधारणभीतस्तु बाली विहछतां गतः ॥ ६३॥ 

“किंतु महर्षिनेी उसका आदर नहीं किया । वे चुपचाप 
अपने आश्रममें चले गये | इधर बाली शाप प्राप्त होनेसे 
भयभीत हो बहुत ह्वी व्याकुल हो गया ॥ ६३ ॥ 
ततः शापभयाद्‌ भीतो ऋष्यमूँक महागिरिम्‌ ॥ 
प्रवेष्दु नेचछति हरिद्रंष्टुं वापि नरेश्वर ॥ ६४ ॥ 

“नरेश्वर | तबसे उस शापके भयसे डरा हुआ वाली इश' 
महान्‌ पर्वत ऋष्यमृकके स्थानोंमें न तो कभी प्रवेश करना 
चाहता है ओर न इस पर्ब॑तको देखना ही चाइता है ॥ ६४ ॥. 
तस्याप्रवेशं ज्ञात्वाहमिदं राम महावन्नम। 
विचरामि सहामात्यो विषादेन विवरजितः ॥ ६७॥ 

“श्रीराम | यहाँ उसका प्रवेश होना असम्मव हैं) यह 
जानकर में अपने मन्त्रियोंके साथ इस महान्‌ वनमें विषाद- 
झूल्य होकर विचरता हूँ ॥ ६५ ॥ 
एषो5स्थिनिच यस्तस्य “दुन्दुभेः सम्प्रकाशते । 
वीयोत्लेकान्निरस्तस्थ गिरिकूटनिभो महान्‌ ॥ ६६॥ 

“यह रहा दुन्दु्िकी हृड्डियोंका ढेर, जो एक महान्‌ पर्बत- 
शिखरके समान जान पड़ता हैं | वालीने अपने बलके घमंडमें 
आकर दुन्दुभिके शरीरको इतनी दूर फेंका था ॥ ६६ ॥ 


इमे च विपुलाः सालाः सप्त शाखावलूम्बिनः । 


यत्रेक॑ घटते वाली निष्पत्रयितुमोजसा ॥ ६७॥.” 


“थये सात सालके विशाल एबं मोटे वृक्ष हैं, जो अनेक 
“उत्तम शाखाओँसे सुशोभित होते हैं | बाली इनमेंसे एक-एकको 


का बलपूर्वक हिलाकर पत्रहीन कर सकता है ॥ ६७ ॥ 


एतद्स्यासमं वीये मया राम प्रकाशितम्‌ । 

कथं तं वांलिनं हन्तुं खमरे शक्ष्यसे नुप ॥ ६८॥ 
“श्रीराम | यह मैंने वालीके अनुपम पराक्रमको प्रकाशित 

किया है । नरेश्वर | आप उस वालीको समराज्ञणमें केसे 

मार सकेंगे? ॥ ६८ ॥ 


तथा ब्रुबाणं खुञ्मीब॑ प्रहसलक्ष्मणो5ब्रवीत्‌ । 


कस्मिन्‌ क्मणि निदृत्ते भ्दृध्या वाल्नो वधम्‌॥ ६९॥ _ , 


सुग्रीवके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणको बड़ी हँसी आयी। 
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हँसते हुए ही बोले--.'कौन-सा काम कर देनेपर तुम्हें विश्वास 


कण ८ 


३. 


होगा कि भीरामचन्द्रजी वालीका वध कर सकेंगे? || ६९ ॥ 


तमुवाचाथ खुश्नीचः सप्त सालानिमान्‌ पुरा । 
एवमेकेकशो वाली विव्याधाथ स चासकृत्‌ ॥ ७० ॥ 
रामो निदौरयेदेषां बाणनेकेन च द्ुमम्‌। 
वालिन निहतं मन्ये दृष्टों रामस्य विक्रमम्‌ ॥ ७१॥ 
. तब सुग्रीवने उनसे कहा--पूबंकालमें “वालीने सालके 
इन सातों बृक्षोंकी एंकएक करके कई बार बींध डाला है । 
अतः श्रीरामचन्द्रजी भी यदि इनमेंसे किसी एक वृक्षको एक 


ही बाणसे छेद डालेंगे तो इनका पराक्रम देखकर मुझे वालीके 


मारे जानेका विश्वास हो जायगा || ७०-७१ | 
हतस्य महिषस्यास्थि पादेनेकेन लक्ष्मण । 
उद्यक्य प्रक्षिपेच्नापि तरसा हे धंनु'शते ॥ ७२॥ 
“लक्ष्मण | यदि इस महिषरूपधारी दुन्दुमिकी हड्डीको 
एक ही पेरसे उठाकर बलपूर॑क दो सौ धनुष्की दूरीपर फेंक 
सके तो भी में यह मान रूँगा कि इनके हाथसे वालीका वध 
हो सकता है? ॥ ७२ ॥ द 
एवमुफ्त्वा तु खुम्नीवो राप रक्ताल्तेलोचनम | 
ध्यात्वा मुहत काकुत्स्थं पुनरेव वचो5त्रवीत्‌ ॥ ७३ ॥ 
जिनके नेत्रप्रान्त कुछ-कुछ छाल थे, उन श्रीरामसे ऐसा 
कहकर खुज़ीव दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारमें पड़े रहे । 
इसके बाद वे ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामसे फिर बोले-॥७३॥ 
ज्टूरश्च॑ शुरमानी चर प्रख्यातबलपोरूषः । 
बलवान वानरो वाली संयुगेष्वपराजितः ॥ ७४॥ 
“वाली झूर है और स्वयं भी उसे अपने शोर्यपर अभिमान 
है_.। उसके बल और पुरुषाथथ विख्यात हैं | वह बलवान्‌ बानर 
अबतकके युद्धोंमे कभी पराजित नहीं हुआ है ॥ ७४ ॥ 
टह्यन्ते चास्य कमोणि दुष्कराणि सुरेरपि। 
यानि संचिन्त्य भीतो5दमरृष्य भुकमुपाश्रितः ॥ ७५ 
इसके ऐसे-ऐसे कम देखे जाते हैं, जो देवताओंके लिये 
दुष्कर हैं और जिनका चिन्तन करके भयभीत हो मैंने इस 
कऋष्यमृक पर्वतकी शरण ली है ॥ ७५ ॥ 
तमजय्यमध्चष्यं चवानरेन्द्रममषेणम्‌ । 
विचिन्तयन्नमुं चापि ऋष्यमृकममुं त्वहम्‌॥ ७६, 
“वानरराज वालीको जीतना दूसरोंके लिये असम्भव है । 
उसपर आक्रमण अथवा उसका तिरस्कार भी नहीं किया जा 
सकता । वह शजत्रुकी ललकारकों नहीं सह सकता | जब मैं 
उसके प्रभावका चिन्तन करता हूँ, तब इस ऋष्यमूक पबंतको 
एक क्षणके लिये भी छोड़ नहीं पाता हूँ ॥ ७६ ॥ 
उब्विग्सः शर्डितश्थाहं विचरामि महावने। 
अनुरक्तः सहामात्येहनुमत्पमुखेबरेः ॥७७॥ 


किप्किग्धाकाण्डे एकाद्शाः सगः 
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किन, की जलन, अभिफन, शी, वश ज ला. न  आ ाक 


धये हनुमान आदि मेरे श्रेष्ठ सचिव मुश्नमेँ अनुराग 
रखनेवाले हैं। हनके साथ रहकर भी मैं हस विशाल वनमें 
वालीसे उद्विग्न और शज्लित होकर ही विचरता हूँ? || ७७ ॥ 
उपलब्धं च में इलाध्यं सन्मित्र॑ मित्रवत्सल । 
त्वामहं पुरुषव्याप्र हिमवन्‍्तमिवाश्रितः ॥ ७८ ॥ 
मित्रवत्सल | आप मुझे परम स्पृह्रणीय श्रेष्ठ मित्र मिल 
गये हैं। पुरुषसिंह | आप मेरे लिये हिमालयके समान हैं 
और मैं आपका आश्रय ले चुका हूँ ( इसलिये अब मुझे 
निर्भय हो जाना चाहिये )॥ ७८ ॥ 
कि तु तस्य बलशो5हं दुश्रोतुबेलशालिनः । 
अप्रत्यक्ष तु मे वीय खमरे तव राघव ॥ ७९॥ 
“किंतु रघुनन्दन ! मैं उस बलशाली दुष्ट श्राताके बल- 
पराक्रमको जानता हूँ. और समरभूमिमें आपका पराक्रम मैंने 
प्रत्यक्ष नहीं देखा है ॥ ७९ ॥ 
न खल्वहं त्वां तुलये नावमन्ये न भीषये | 
कमभिस्तस्य भीमिश्चव कातय जनितं॑ मम ॥ ८० ॥ 
धप्रमो | अवश्य ही मैं वालीसे आपकी तुलना नहीं 
करता हूँ | न तो आपको डराता हूँ और न आपका अपमान 
ही करता हूँ | वालीके भयानक कर्मोने ही मेरे हृदयमें 
कातरता उत्पन्न कर दी है ॥ ८० ॥ 
काम राघव ते वाणी प्रमाणं घेयमाकृतिः | 
सूचयन्ति परं तेजो भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ <१॥ 
(रघुनन्दन | निश्चय ही आपकी वाणी मेरे लिये प्रमाण- 


: भूत है--विश्वसनीय है; क्योंकि आपका घेय॑ और आपकी 


यह दिव्य आकृति आदि गुण राखसे ढकी हुईं आगके समान 
आपके उत्कृष्ट तेजको सूचित कर रहे हें? ॥ ८१ ॥ 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सुग्रीवस्य महात्मनः । 


2006: / रामः प्रत्युवाच हरि प्रति ॥ ८२॥ 


भहात्मा सुग्रीवकी यह बात सुनकर भगवान्‌ श्रीराम 
पहले तो मुस्कराये । फिर उस वानरकी बातका उत्तर 
देते हुए उससे बोले!--॥ ८२ ॥ 
यदि न प्रत्ययो5स्मासु विक्रमे तव वानर | 
प्रत्ययं॑ समरे इलाध्यमहसुत्पादयामि ते ॥ ८३॥ 
“धवानर | यदि तुम्हें इस समय पराक्रमके विषयमें हम 


: छोगोपर विश्वास नहीं होता तो युद्धके समय हम तुम्हें उसका 


उत्तम विश्वास करा देंगे॥ ८३॥ 


एबमुफ्त्वा तु सुञ्नीव॑ सान्त्व्यल्ए्मणाग्रजः । 


राघवो उुन्दुभेः काय पादाहुष्ठेन लीलया ॥ <४॥ 


: तोलयित्वा महाबाहुश्चिक्षेप दशयोजनम्‌ | 


अखुरस्य तनु शुष्कां पादाह्ुष्ठेन वीयवान्‌ ॥ ८५॥ , 
ऐसा कहकर सुग्रीवको सान्‍्त्वना देते हुए लक्ष्मणके बड़े 


०४ 
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भाई महाबाहु बलवान भीरधुनाथजीने खिल्बाड़में ही 
दुन्दुभिके शरीरको अपने: पैरके अँगूठेसे टॉग लिया और उस 
असुरके उस सूखे हुए कक्कालको' पैरके अँगूठेसेःही दस 
बोजन <दूर फेंक दिया ॥ ८४८५ ॥ 
क्षिप्तं दप्ठा ततः कार्य सुग्नीबः पुनरत्रवीत्‌ । 
छक्ष्मणस्याग्रतो राम -तपन्‍तमिव भास्करम्‌ । 
इरीणामग्रती. वीरमिदं._ वचनमर्थवत्‌ ॥ <६॥ 
उसके शरीरको फेंका गया देख सुग्रीबने लक्ष्मण ओर 
बानरोंके सामने ही तपते हुए सूर्यके समान तेजस्वी बीर 
- औरामचन्द्रजीसे पुनः यह अथंभरी बात कहदी--॥ ८६ ॥ 
आह: समांसः प्रत्यञ्नः क्षिप्तः कायः पुरा सखे । 
परिभ्रान्तेन मत्तेन भ्रात्रा मे वालिना तदा ॥ ८७॥ 
'सखे ! मेरा भाई वाली उस समय मदमत्त और युद्धसे 
थका हुआ था ओर दुन्दुभिका यह शरीर खूनसे भीगा 
हुआ) मांसयुक्त तथा नया था | इस दशामें उसने इस 
बअरीरको पूर्वकालम दूर फेका था? ॥ ८७ ॥ 
छघ्चुः सम्प्रति : निर्मासस्तृणभूतश्च राघव । 
श्लिप्त एवं प्ररषण भवता रघुनन्दन ॥ ८८॥ 
(परंतु रघुनन्दन्न |! इस समय यह मांसहीन होनेके कारण 


तिनकेके समान हल्का हो गया हैं और आपने इ्ष"एवं 


उत्साहसे युक्त होकर इसे फेंका है? ॥ ८८ ॥ 

नात्र दाफ्य बलं ज्ञातुं तव वा तस्य वाधिकम्‌ । 

आएं शुष्कमिति होतत्‌ खुमह॒द्‌ राघवान्तरम्‌ ॥ ८९ ॥ 
अतः श्रीराम | इस लाशको फेंकनेपर भी यह नहीं 

जाना जा सकता कि आपका बल अधिक है या उसका; 

क्योंकि वह गीला था ओर यह सूखा । यह इन दोनों 

अवस्थाओंमें महान्‌ अन्तर है? || ८९ ॥ 


ओमदयाल्मीकीयरामायणे 
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रब लंशयस्तात तब तस्य च यदह्वलम। है 


सालमेक॑ विनिर्भि भवेद्‌ व्यक्तिबंलावले ॥ नह ॥ 


“तात | आपके और उसके बलमें वही संशय 


बना रह गया | अब इस एक साल्वृक्षको विंदीर्ण कर देने- 


बर दोनोंके बलाबलका स्पष्टीकरण हो जायगा? || ९० ॥ 
कृत्वेतत्‌ः कामुक सज्यं दस्तिहस्तमिवाततम्‌ | 


आकणंपूर्णणायम्य. विस्जस्व महाह्ारम्‌ ॥ ९१ ॥ 
भाषका यह धनुष हाथीकी फेली हुई सँड़के समान 


अल 


बिज्ञाब है । आप इसपर प्रत्यश्ञा चढ़ाइये और इसे कानतक 


स्रींचकर साल्वृक्षकों लक्ष्य करके एक विशाल बाण 


छोड़िये || ९१ ॥ 


इमं हि साल॑ प्रहितस्त्वया शरो 
न संशयो5चत्रास्ति विदारयिष्यति । 
अल विमशछ्ान मम प्रियं धुवं 
कुरुष्व राजन प्रतिशापितों मया ॥ ९२ ॥ 
«इसमें संदेह नहीं-कि आपका छोड़ा हुआ बाण इस साल- 


वृक्षको विदीर्ण कर देगा | राजन्‌ ! अब॑ विचार करनेकी 


आबश्यकता नहीं है | मैं अपनी शपथ दिल्वकर कहता हूँ; 
आप मेरा यह प्रिय कार्य अवश्य कीजिये || ९२ ॥ 


यथा हि तेजःखु वरः सदा रवि- 
यथा हि शेलो हिमवान महाद्विषु । 
यथा चतुष्पात्सु च केसरी वर- 
स्तथा नराणामसि विक्रमे वरः ॥९३॥ 
“जैसे सम्पूर्ण तेजोंमें सदा सूर्यदेव ही श्रेष्ठ हैं, जैसे बड़े- 
बड़े प्व॑तोंमें गिरिराज हिमवान्‌ श्रेष्ठ हें और जेसे चोपायोंमें 
सिंह श्रेष्ठ है; उसी प्रकार पराक्रमके विषयमें सब मनुष्योंमें 


आप ही श्रेष्ठ हैं? ॥ ९३ ॥ 


इत्याे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे एकादश: सगे: ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें ग्यारहवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


-+*--बकैसीकिबी)--०+६०--- 


द्वादशः स्गः 
श्रीरामके द्वारा सात साल-बृक्षोंका भेदन, श्रीरामकी आज्ञासे सुग्रीवका किष्किन्धामें आकर वालीको 
 ललकारना ओर युद्धमें उससे पराजित होकर मतंगवनमें भाग जाना, वहाँ श्रीरामका 
उन्हें आश्वासन देना और गलेमें पहचानके लिये गजपुष्पी लता डालकर 
उन्हें पुनः युद्धके लिये भेजना 


एतञ्य बचन श्रुत्वा खुग्नीवस्य सुभाषितम्‌ । 
प्रत्ययार्थ महातेजा रामों जग्राह कामुंकम ॥ १ ॥ 


महातेजस्वी श्रीरामने उन्हें विश्वास दिलानेके लिये धनुष 


हाथमे लिया | १ ॥ 


सुग्रीवके सुन्दर ढंगसे कहे हुए इस वचनकों सुनकर स गृहीत्या धनुषधोरं शरमेक॑ चर ह मानदः ॥ 
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ु - कक जे हि किप्किग्धाकाण्डे द्वादशः सर्गः ७०५ 
सलालमुदिश्य चिक्षेप पूरयन्‌ स रखेदिशः ॥ २॥ ओर प्रथ्वीको भी एक ही बाणसे विदीण कर डाला; उन्हीं 
दूसरोको मान देनेवाले भीरघुनाथजीने वह भयंकर धनुष पके समक्ष युद्धके मुहानेपर कोन ठहदर सकता है ॥ ९ ॥ 
बाण लेकर धनुषकी टंकारसे सम्पूर्ण दिशाओंको अद्य में बिगतः शोकः प्रीतिरद्य परा मम | 
हुए. उस बाणको साल्बृक्षकी ओर छोड़ दिया ॥ २॥ सखुहदं त्वां समासाद्य महेन्द्रवरणोपमम्‌ ॥ १० ॥ 
स विसृष्टो बलवता बाणः स्वणपरिष्कृतः । 'महेन्द्र और वरुणके समान पराक्रमी आपको सुद्ृदके 
भित्त्वा सालान्‌ गिरिप्रस्थं सप्तभूमि विवेश ह ॥ ३ ॥ रूपमें पाकर आज मेरा सारा शोक दूर हो गया | आज मुझे 
उन बलवान्‌ वीरशिरोमणिके द्वारा छोड़ा गया वह डी प्रसन्‍नता हुई है ॥ १० ॥ 
सुवणभूषित बाण उन सातों साल्वृक्षोंकी एक ही साथ 


बीघकर पंत तथा प्रृथ्वीके सातों तलोंको छेदता हुआ 
पातालमें चला गया ॥ ३ ॥ 


तमद्ेव प्रियार्थ मे वेरिणं भ्रातरूपिणम्‌। 
वालिनं जहि काकुत्स्थ मया बद्धोपयमञ्जलिः ॥ ११ ॥ 
हे “ककुत्स्थकुलभूषण ! मैं हाथ जोड़ता हूँ | आप आज 
सायकस्तु मुहृतन सालान्‌ भित्त्वा महाजवः । ही मेरा प्रिय करनेके लिये उस बालीका जो भाईके रूपमें 
निष्पत्य च॒ पुनस्तूण तमेव प्रविवेश द॥ ४ ॥ मभ्रेर शत्रु है, बध कर डालियें! | ११ ॥ 

इस प्रकार एक ही मुहृत में उन सबका भेदन करके वह 
महान्‌ वेगशाली बाण पुनः वहाँसे निकलकर उनके तरकसमें प्रत्युवाच महाप्राशो लक्ष्मणानुगतं बचः ॥ १२॥ 


हे आजमा । ४ ॥ सुग्रीव श्रीरामचन्द्रजीको लक्ष्मणके समान प्रिय हो गये 

तान्‌ दड्डा सप्त निर्भिन्ान सालान वानरपुक्धवः | थे | उनकी बात सुनकर -महाप्राज्ञ श्रीरामने अपने उस प्रिय 

रामस्य शरवेंगेन विस्मयं परम गतः॥ ५॥ सुददूको दृदयसे छगा लिया और इस .प्रकार उत्तर 
श्रीरामके बाणके वेगसे उन सातों सालबृक्षोंकी विदीण दिया--॥ १२ ॥ 5. /४* 


हुआ देख बानरशिरोमणि सुग्रीवको बड़ा विस्मय हुआ ॥५॥ -- अस्माहच्छाम किप्किन्धां क्षिप्र नमक सकल ई- 


..ख॒ मुन्नो न्‍्यपतबद्‌ भूमो प्रलूम्बीकृतभूषणः। गत्वा चाहय सुग्रीव वालिन भ्रातृगन्धिनम्‌ ॥ १३ ॥ 
खुम्रीवः परमप्रीतो राघवाय कृताअलिः ॥ ६ ॥ 'सुग्रीव ! हमलोग शीघ्र ही इस स्थानसे किष्किन्धाको 

साथ ही उन्हें मन-ही-मन बड़ी प्रसन्नता हुई | सुग्रीवने. चलते हैँ | तुम आगे जाओ और जाकर व्यर्थ ही भाई कहलाने- 
हाथ जोड़कर धरतीपर माथा टेक दिया और श्रीरघुनाथजीको वाले वालीको युद्धके लिये छलकारो? ॥ १३ ॥ 
साश्टाज्ञ प्रणाम किया | प्रणामके लिये झुकते समय उनके स्वत त्वरित गत्वा किष्किन्धां वालिनः पुरीम्‌। 
कण्ठह्वारादि भूषण छटकते छुए दिखायी देते ये ॥ ६ ॥ वृप्तेरात्मानमावृत्य हातिष्ठन गहने बने ॥ १७ ॥ 


ददं न न तेन दर्षितः। तदनन्तर वे सब छोग वालीकी राजधानी किध्किन्धापुरीम 
राम॑ सवोस्थविदुषां श्रेष्ठ श्रमवस्थितम्‌ ॥ ७ ॥” गये और वहाँ गहन वनके भीतर बृक्षॉंकी आड़में अपनेको 


श्रीरामके उस महान्‌ कमसे अत्यन्त प्रसन्न हो उन्होंने छिपाकर खड़े हो गये || १४ ॥ 
सामने खड़े हुए सम्पूर्ण अछवेत्ताओंमें श्रेष्ठ) धमंश) सुग्नीवो5प्यनद्द्‌ घोरं वालिनो ह्ानकारणात्‌ । 

' शर्वीर -श्रीराफनु-द्रजीसे: इस: प्रकार कहा--)॥ ७ ॥ गाढं॑ परिहितो वेगाज्नादेभिन्दज्षिवाम्बरम्‌ ॥ १५॥ 
सेन्द्रानपि खुरान्‌ सर्वोस्त्व॑ बाणः पुरुषषभ । सुग्रीबने लंगोटसे अपनी कमर खूब कस ली और वालीको 
समथ्थः समरे , हन्तुं कि पुनवालिन प्रभो ॥ < ॥ बुलानेके लिये भयंकर गर्जना की । वेगपू्वक किये हुए उस 

“पुरुषप्रवर ! मगवन्‌ ! आप तो अपने बाणोंसे समराज्ञणमें. सिंदनादसे मानो वे आकाशको फाड़े डालते थे ॥ १५ ॥ 
इन्द्रसद्वित सम्पूर्ण देवताओंका वध भी करनेमें समर्थ हैं | फिर 
वालीकों मारना आपके लिये कोन बड़ी बात है !॥ ८ ॥ 


ततो रामः परिष्वज्य सुाीव॑ प्रियद्शनम्‌। 


त॑ श्रुत्वा निनदं भ्रातुः कुछो वाली महाबलः । 
निष्पपात खुसंरब्धो भास्करो5स्ततटादिव ॥ १६॥ 


येन _खप्त महाखाला गिरिभूमिश्च दारिताः । भाईका सिंहनाद सुनकर महाबली वालीको बड़ा क्रोष ४ 
बाणेनेकेन काकुत्स्थ स्थाता ते को रणाग्रतः ॥ ९ ॥ हुआ । वह अमर्षमें भरकर अस्ताचलसे नीचे जानेवाले 


“काकुत्स्थ | जिन्होंने सात बड़े-बड़े सालबृक्ष) पर्वत सूयके समान्‌ बड़े वेगसे घरसे निकला ॥ १६ ॥ 
वा० रा० स॒० खं० १. ८९-- 


७०६ 
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ततः खुतुमुलं युद्ध वालिसप्रीवयोरभूत्‌ । 

गगने ग्रहयोधोरं. बुधाज़्रकयोरिव ॥ १७॥ 
फिर तो बाली और सुग्रीवर्म बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ 

गया, मानों आकाशमें बुध और मज्गछ--इन दोनों ग्रहोंमें 

'घोर संग्राम हो रहा हो । १७ ॥ 

तले रत निदाद ५ ३ हि 

श्व॒ वज्ञकल्पेश्व मुष्टिमिः । 

जप्नतुः समरेःस्योन्यं,आतरीो क्रोधमूर्चिछती ॥ १८॥ 
वे दोनों भाई क्रोधसे मू्च्छित हो ए.क-दूसरेपर बच्र और 


अशनिके समान तमाचों और घूँसोंका प्रह्मर करने लो ॥१८॥॥”” 


 ततो रामो धनुष्पाणिस्तावुभी समुदेक्षत । 
अन्योन्यसद॒शौ वीरावुभी देवाविवाश्विनों ॥ १९ ॥ 


उसी समय श्रीरामचन्द्रजीने धनुष्र हाथ्में लिया और उन 
दोनोंकी ओर देखा। वे दोनों वीर अश्विनीकुमारोंकी भाँति 
परस्पर मिलते-जुलते दिखायी दिये ॥ १९ ॥ 


. यज्ञावगच्छत्‌ सुम्नीव॑ वालिनं वापि राघवः । 
... -ततो न छृतवान्‌ बुद्धि मोक्तमन्तकरं शरम्‌ ॥ २० ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीको यह पता न चला कि इनमें कोन सुग्रीव 
है ओर कोन वाली; इसलिये उन्होंने अपना वह प्राणान्तकारी 
बाण छोड़नेका विचार स्थगित कर दिया || २० ॥ 


एतस्सिन्नन्तरे भग्नः सुग्रीवस्तेन वालिना। 

. अपइयन्‌ राघव नाथरूृष्यमूक प्रदुद्ुवे ॥ २१॥ 
इसी ब्रीचमें वालीने सुग्रीवके पाँव उखाड़ दिये | वे अपने 

रक्षक श्रीरघुनाथजीको न देखकर ऋष्यमूक पर्बतकी ओर 

भागे ॥ २१ ॥ । 

क्लान्तो रुधिरसिक्ताह़ः प्रहारेजजरीकृतः । 

वालिनाभिद्गुतः क्रोधात्‌ प्रविवेश मदहावनम्‌ ॥ २२॥ 


वे बहुत थक गये थे | उनका सारा शरीर लहूल॒हान 
और प्रह्ारोंसे जर्जर हो रद्दा था | इतनेपर भी वालीने क्रोध- 
पूर्वक उनका पीछा किया । किंतु वें मतंग मुनिके महान्‌ 
वनमें घुस गये || २२ ॥ द 


त॑ प्रविष्ट बन॑ दृष्ठा वाली शापभयात्‌ ततः । 
० 
मुक्तो ह्यासित्वमित्युकत्वा स निवृत्तो महाबरः ॥ २३॥ 


सुग्रीवकों उस वनमें प्रविष्ठ हुआ देख महावली बॉली. 


शापके भयपतें वहाँ नहों गया और “जाओ तुम बच गये! -- 
ऐसा कहकर वहाँसे लोट आया ॥ २३ ॥ 


राधबोडपि सह भ्रात्रा सह चेंब हनूमता। 
तंदेव वनमागच्छत्‌ सुग्रीवो यत्र वानरः॥२४॥ 


इधर श्रीरघुनाथजी भी अपने भाई लक्ष्मण तथा 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


,.... .<3 ०० 0अक+०कीक3०अमीक०॥ ८५०4 -+अीक ५ की सकी आशिक व्क कल मल 
कि 


करुणं दीनया वाचा राघवः पुनरख्रवीत्‌ ॥ २८॥ 


. अपना महदान्‌ वेगशाली शनुसंद्वारक बाण नहीं छोड़ा ॥ २२॥ 


क् 7, है प् 
आओ 7 २: 
श नहर 
के न्प्ा पी 


श्रीहनुमानजीके साथ उसी समय वनमें आ गये; जहाँ वान 
सुग्रीव विद्यमान ये || २४॥ < 
त॑ समीक्ष्याग्त राम॑ सुग्रीवः सहछमणम |. 
हीमान दीनमुवाचेद॑ वसुधामवलोकयन्‌ ॥ २५॥ 

लक्ष्मणसहित भ्रीरामको आया देख सुप्रीवको बढ़ी _ 
लजा हुई और वे प्रृथ्वीकी ओर देखते हुए दीन वाणीमैं 
उनसे बोले--॥ २५ ॥ 


भाहयस्वेति मामुकत्वा दशयित्वा च विक्रमम्‌ । 
चैरिणा घातयित्वा च किमिदानीं त्वया कृतम्‌ ॥ २६॥ 
तामेव वेलां वक्तव्यं त्वया राघव तत्त्वतः। | 
वालिनं न निहन्मीति ततो नाहमितों बजे ॥ २७॥ 
८रघुनन्दन ! आपने अपना पराक्रम दिखाया और मुझे 
यह कहकर भेज दिया कि जाओ) वालीको युद्धके ल्यि _ 
ललकारो, यह सब हो जानेपर आपने शजन्रुसे पिटवाया और 
स्वयं छिप गये | बताइये, इस समय आपने ऐसा क्‍यों 
किया ! आपको उसी संमय सच-सच बता देना चाहिये _ 
था कि मैं वालीकों नहीं मारूँगा | ऐसी-दशामें में यहाँसे . 
उसके पास जाता ही नहीं? ॥ २६-२७ ॥ “. पद 


तस्य चेव॑ ब्रुवाणस्य सुग्रीवस्य- महात्मनः । 


महामना सुग्रीव जब दीन वाणीद्वारा इस प्रकार करुणा- _ 
जनक बात कहने लगे, तब श्रीराम फिर उनमे बोले--॥२८॥ ह 


खुमप्नीव श्वूयतां तात क्रोधश्व व्यपनीयताम्‌। 
कारणं येन बाणोषयं स मया न विसजितः ॥ २९ ॥ 

(तात सुग्रीव ! मेरी बात सुनो) क्रोधंको- अपने मनसे 
निकाल दो । मैंने क्‍यों नहीं वाणं चछाया, इसका कारण 
बतलाता हूँ ॥ २९ ॥ े 
अलंकारेण वेषेण प्रमाणन गतेन च। | 
त्वं च सुश्रीव बाली च सदशौ स्थः परस्परम्‌ ॥ ३०॥ 

'सुग्रीव | वेशभूषा, कद और चाल-ढाल्में तुम और । 
वाली--दोनों एक-दूसरेसे मिलते-जुलते हो ॥ ३० ॥ है 
खरेण व्चेसा चेब प्रेक्षितिव च वानर। 


, विक्रमेण च वाक्येश्व व्यक्ति वां नोपलक्षये ॥ ३१॥ 


भी मुझे तुम दोनोंमे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता ॥ ३१॥ 
ततो5हं रूपसाद श्यान्मोहितो वानरोक्तम | 
नोत्स्जामि महावेगं शरं शजत्ुनिबदणम ॥ ३२॥ 


धवानरश्रेष्ठ | तुम दोनोंके रूपकी इतनी समानता देखकर | ह 
में मोहमें पड़ गया--तुम्हें पहचान ने सका; इसील्यिं मैंने 


ऊ 
स्वर, कॉन्ति, दृष्टि, पराक्रम और बोलचालके द्वारा. | । 
४ हि । 


जल ज्छ पे 


बी, 


_ ज्ञीवितान्तकरं घोरं सादश्यात्‌ तु विशक्धितः 
मूलघातो न नौ स्याद्धि द्वयोरिति छृतो मया ॥ ३३॥ 
मरा वह भयंकर बाण झज्रुके प्राण लेनेबाला था) 
लिये तुम दोनोंकी समानतासे संदेहमें पड़कर मैंने उस 
ध्् को नहीं छोड़ा | सोचा, कहीं ऐसा न हो कि हम दोनोंके 
मूल उद्देश्यका ही बिनाश हो जाय ॥ ३३ ॥ 
त्वयि बीर विपन्ने हि अज्ञानालाघवान्मया । 
_ मौद्य च मम बालय॑ च ख्यापितं स्यात्‌ कपीश्वर ॥ ३४ ॥ 
.._ ध्वीर | वानरराज | यदि अनजानमें या जर्दबाजीके 
कारण मेरे बाणसे तुम्हीं मारे जाते तो मेरी बालोचित 
चपलता ओर मूढ़ता ही सिद्ध होती ॥ ३४ ॥ 


दत्ताभयवधो नाम पातक॑ महदद्भुतम्‌ । 
. अहं च लक्ष्मणश्लंव सीता च वरवर्णिनी ॥ २५॥ 
त्वद्धीना बयं सर्व वने5स्मिज्शरणं भवान्‌ । 
. तस्माद्‌ युध्यख भूयस्त्वं मा माशझ्लीश्व वानर ॥ २३६॥ 
८जिसको अभय-दान दे दिया गया हो, उसका वध 
_करनेसे बड़ा भारी पाप होता हैं; यह एक अद्भुत पातक है । 
* इस समय में, लक्ष्मण ओर सुन्दरी सीता--सब तुम्हारे अधीन 
हैं | इस वनमें तुम्हीं हमलोगोंके आश्रय हो; इसलिये वानरराज ! 
| शड्ला न करो; पुनः चलकर युद्ध प्रारम्भ करो ॥ ३५-३६ ॥ 
* एतन्मुहत तु मया पश्य वालिनमाहवे। 
निरस्तमिषुणकेन चेष्टमानं _ महीतले ॥ ३७॥ 
“तुम इसी मुद्दू्तमें वालीको मेरे एक ही बाणका निशाना 
बनकर धरतीपर लोटता देखोगे | ३७ ॥ 


ऋष्यमूकात्‌ स धमोत्मा किष्किन्धां लक्ष्मणाप्नजः । 
. ज़गाम सह खुओआीवो वालिविक्रमपालिताम्‌ ॥ १ ॥ 
 छक्ष्मणके बढ़े भाई धर्मात्मा श्रीराम सुग्रीवको साथ 
छेकर पुनः ऋष्यमूकसे उस किष्किन्धापुरीकी ओर चले; जो 
बालीके पराक्रमंसे सुरक्षित थी ॥ १॥ . 

समुद्यम्य मदच्याप॑ रामः काआनभूषितम्‌ । 
शरांश्रादित्यसंकाशान ग्रूहीत्वा रणसाधकान॥ २ ॥ 


: किप्किन्धाकाण्डे अयोद्शः सगे: 
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अभिकज्षानं कुरुष्व॒त्वमात्मनो वानरेश्वर । 
येन त्वामभिजानीयां हन्द्रयुद्धसुपागतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धवानरेश्वर | अपनी पहचानके लिये तुम कोई चिह्न 
धारण कर लो) जिससे दन्द्रयुद्धमें प्रवृत्त होनेपर मैं तुम्हें 
पहचान सकूं? ॥ ३८ ॥ 
गजपुष्पीमिमां फुल्लामुत्पास्य शुभलक्षणाम्‌ | . 
कुरु लक्ष्मण कण्ठे षस्य सुग्रीवस्य महाव्मनः ॥ ३९ ॥ 
( सुग्रीवसे ऐसा कहकर श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मणसे बोले-) 
(लक्ष्मण | यह उत्तम लक्षणोंसे युक्त गजपुष्पी छता फूल रही 
हैं| इसे उखाड़कर तुम महामना सुग्रीवके गलेमें पहना दो? | 
ततो गिरितटे जातामुत्पाम्य कुखुमायुताम्‌ । 
लक्ष्मणो गजपुष्पीं तां तस्य कण्ठे व्यसर्जयत्‌॥ ४० ॥/ 
यह आज्ञा पाकर लक्ष्मणने पव॑तके किनारे उत्पन्न हुईं 
फूलोसे भरी वह गजपुष्पी छता उखाड़कर सुग्रीवके गलेमें 
डाल दिया || ४० ॥ 
स॒तया शुशुभे श्रीमॉछतया कण्ठसक्तया। 
मालयेव बलाकानां ससंध्य इबच तोयदः ॥ ४१॥ 
गलेमें पड़ी हुईं उस लतासे श्रीमान्‌ सुग्रीव बकपंक्तिसे 
अलंकृत संध्याकालके मेघकी भाँति शोभा पाने छगे ॥ ४१ ॥ 
विभ्राजमानो वपुषा रामवाक्यसमाहितः । 
ज़गाम सह रामेण किष्किन्धां पुनराप सः ॥ ४२॥ 
श्रीरामके वचनसे आश्वासन पाकर अपने सुन्दर शरीरसे 


शोभा पानेवाले सुग्रीव श्रीरघुनाथजीके साथ फिर किष्किन्धो- ,. 
पुरीम जा पहुँचे | ४२ ॥ 


इत्याषं श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे द्वादृश:ः सर्ग:ः॥ ३२॥ 


इस प्रकार औरीवार्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें बारहवाँ सर्म पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 


त्रयोदशः सगे: 
श्रीराम आदिका मार्गमें वृक्षों, विविध जन्तुओं, जलाशयों तथा सप्तजन आश्रमका द्रसे दर्शन 
करते हुए पुनः किष्किन्धापुरीमें पहुँचना 


अपने सुवर्णभूषित विशाल धनुषको उठाकर और युद्धमें 
सफलता दिखानेवाले सूयत॒ल्य तेजस्वी बाणोंकों लेकर श्रीराम 
वबहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २ ॥ ४ 
अग्नतस्तु ययो तसख्य राघवस्य महात्मनः । 
सुप्नीवः संहतप्रीवो लक्ष्मणश्च॒ महाबलः ॥ हे ३ 

महात्मा रघुनाथजीके आगे-आगे सुगठित प्रीवावाले 
सुग्रीव और महाबली लक्ष्मण चल रहे थे | ३ ॥ 


ण०्८ 


पृष्ठतो हनुमान्‌ बीरो नलो नीलश्थ वीयंवान्‌ । 
तारइचेव मदहातेजा  हरियूथपयूथपः ॥ ४ ॥ 
और उनके पीछे वीर हनुमान्‌) नल) पराक्रमी नील तथा 
बानर-यूथपोंके भी यूथपति महातेजस्वी तार चल रहे ये ॥४॥ 
ते वीक्षमाणा वुक्षांश्व॒ पुष्पमारावछम्बिनः | 
प्रसन्नाग्बुवहाइचेव सरितः  सागरंगमाः ॥ ५ ॥ 
कन्द्राणि च शेलांश्य निदराणि गुहास्तथा। « 
शिखराणि च मुख्यानि द्रीश्व प्रियद्शनाः-॥ दे ॥ 
वे सब लोग फूल्लोके भारसे झुके हुए वृक्षों, खच्छ जल- 
वाली सुद्रगामिनी नदियों) कन्द्राओं, पर्वतों, शिला-विवरों, 
गुफाओं) मुख्य-मुख्य शिखरों और सुन्दर दिखायी देनेवाली 
गहन गुफाओंकों देखते हुए. आगे बढ़ने छगे ॥ ५-६ ॥ 
बैंदुयविमलेस्तोयें:. पद्मेश्लाकोशकुडमलेः | 
शोभितान्‌ स जलान्‌ मार्ग तटाकांश्वावलोकयन्‌॥ ७ ॥ 
उन्होंने मा्गमे ऐसे सजल सरोवरोंको भी देखा, जो 
बैदूयंमणिके समान रंगवाले, निर्मल जछ तथा कम -खिले 
हुए मुकुल्युक्त कमलोसे सुशोमित थेब।७५॥ | 
कारण्डः. सारसेहसेवंञ्जुझेजलकुफ्कुटैः । 
& चअक्रवाकेस्तथा चान्येः शकुनेः प्रतिनादितान्‌ ॥ -<...- 
कारण्डव, सारस, हंस, वज्जुछ, ज़लमुर्ग/ चक्रवाक 
तथा अन्य पक्षी उन सरोवरोमें चहचहा रहे थे | उन सबकी 
प्रतिध्वनि वहाँ गूँज रही थी ॥ ८ ॥ 
सद॒शष्पाहुराहाराज्षिमयानू वनगोचरान्‌ । 
चरतः स्वतः पश्यन्‌ स्थलीषु हरिणान्‌ स्थितान्‌ ॥९॥ 
स्थछोर्में सब ओर हरी-हरी कोमल घाससे अद्जूरोंका 
_ आइार करनेवाले वनचारी हरिण कहीं निर्भय होकर चरते ये 
और कहीं खड़े दिखायी देते थे ( इन सबको देखते हुए 
श्रीराम आदि किष्किन्धचाकी ओर जा रहे ये )॥ ९ ॥ 
तटाकवेरिणश्रापि शुकृूदन्तविभूषितान्‌ । 
घोरानेकचरान्‌ वन्यान्‌ द्विरदान्‌ कूलघातिनः॥ १० ॥ 
मत्तान्‌ गिरितटोत्कृष्टान्‌ पवेतानिव जज्ममान । 
५०५ बानरान द्विरदृप्रण्यान्‌ महीरेणुसमुक्षितान्‌ ॥ ११॥ 
दु[ बने बनचरांश्वाल्यान खेचरांश्व विहंगमान्‌। 
>... /पेइ्यन्तस्त्वरिता जम्मुः सुप्रीवषशबतिनः ॥ शत 
है जो सफेद दाँतोंसे सुशोमित थे, देखनेमें भयंकर 
थे, अकेले विचरते थे ओर किनारोंको खोदकर नष्ट कर देनेके 
कारण सरोवरोंके शन्नु समझे जाते थे, ऐसे दो दॉतोंवाले 
मदमतच जंगढी द्वाथी चल्ते-फिरते पंबर्तोके समान जाते 


ओऔमवृूवाल्मीकीयरामायणे ह्ः 
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- श्रीराम आदि सब छोग सुग्रीवके वशबर्त्री हो तीव्र गतिसे 


जद्यानवनसम्पन्तन 


दिखायी देते थे। उन्होंने अपने दाँतोंले पर्बतके तटप्रान्तकों 
विदीर्ण कर दिया था | कहीं द्वाथी-जेंसे विशालकाय वानर द 
दृष्टिगोचर होते थे, जो घरतीकी धूलसे नहा उठे थे। इनके सिवा 
उस वनमें और भी बहुत-से जंगली जीव-जन्तु तथा आकाश- 
चारी पक्षी विचरते देखे जाते थे | इन सबको देखते हुए. _ 


आगे बढ़ने छंगे || १०-१२ ॥ 

तेषां तु गच्छतां तत्र त्वरितं रघुनन्दनः । 

द्रमषण्डवर्न दृष्ठा रामः खुाञ्रीवमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 
उन यात्रा करनेवाले लोगोंमें वहाँ रघुकुलनन्दन श्रीराम- 

ने वृक्षसमूहोंसे सघन वनको देखकर सुग्रीवर्से पूछा-॥ १३ ॥ 


एब मेघ इवाकाशे दृक्षषण्डः प्रकाशते। | 
| 


मेघसंघातविपुलः पयन्तकद्लीबुतः ॥ १४ ॥ 
“धवानरराज ! आकाशर्में मेघकी भाँति जो यह वृक्षोंका 
समूह प्रकाशित हो रहा. है, क्या है ! यह इतना विस्तृत है 
कि मेधोंकी घटाके समान छा रहा है । इसके किनारे 
किनारे केलेके वृक्ष छगे हुए हैं, जिनसे यह सारा बृक्ष- 
समूह घिर गया हैं ॥ १४ ॥ |! 
किमेतज्ज्ञातुमिच्छामि सखे कोतूह् मम । | 
कौतूहलापनयनं कतुमिच्छास्यं॑ त्वया ॥ १५॥ 
.. 'सखे | यह कोन-सा वन है, यह में जानना चाहता 
हूँ | इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहल हैं । में चाहता हूँ. .- 
कि तुम्दारे द्वारा मेरे इस कोवृ.हलका निवारण हो? ॥ १५॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः | 
गच्छन्नेवाचचक्षेदथ सुग्रीवस्तन्‍न्महद्‌ वनम्‌ ॥ १६॥ 
महात्मा रघुनाथजीकी यह बात सुनकर सुग्रीवने चलते- 
चलते ही उस विशाल वनके विषयमें बताना आरस्म 
किया ॥ १६ ॥ | 
एतद्‌ राघव बिस्तीणमाअरमं अमनाशनम। 
खादुमूलफलोदकम्‌ ॥ १७॥ _ 
'खुननदन | यह एक विस्तृत आशभ्रम है। जो सबके 
भमंका निवारण करनेवाल्ा है। यह उद्यातों और उपबनोंसे डर 
युक्त है। यहाँ खादिष्ट फल-मूल ओर जल सुल्म 
होते हैं ॥ १७ ॥ 
अज्च॒ सप्तज़ना नाम मुनयः खंशितबताः। 
सप्तेबासन्नधःशीषो नियत. ज़लूशायिनः ॥ १८ ॥ 


“इस आशमर्मे सप्तजन नामसे प्रसिद्ध सात ही मुनि | 


६ 
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रहते थे, जो कठोर ब्रतके पालनमे तत्पर थे | वे नीचे सिर 


करके तपस्या करते थे | नियमपूर्वक रहकर जलमें शयन 
करनेवाले थे ॥ १८ ॥ 


सप्तरात्रे कृताहारा वायुनाचलवासिनः । 

दिव॑ बषशतेयोताः सप्तभिः सकलेवराः ॥ १०॥ 
“सात दिन और सात रात व्यतीत करके वे केवल वायुका 

आहार करते थे तथा एक स्थानपर निश्चल भावसे रहते थे । 


इस प्रकार सात सो वर्षोतक तपस्या करके वे सशरीर खर्ग- 
लोकको चले गये | १९ ॥ 


तेषामेतत्प्रभावेण द्रुमप्राकारसंचूतम्‌ । 

आश्रम॑ खुदुराधषमपि सेन्द्रें: खुराखुरेः॥२०॥ 
“उन्हींके प्रभावले सघन बृक्षोंकी चह्ारदीवारीसे घिरा 

हुआ यह आश्रम इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंके 

लिये भी अत्यन्त दुर्धब बना हुआ है ॥ २० ॥ 

पक्षिणो वज़यन्त्येतत्‌ तथान्ये वनचारिणः। 

विशन्ति मोहादू ये5प्यत्र न निवर्तेन्ति ते पुनः ॥ २१॥ 


पक्षी तथा दूसरे बनचर जीव इसे दूरसे ही त्याग देते हैं। 
जो मोहवश इसके भीतर प्रवेश करते हैं, वे फिर कभी 
नहीं लोटते हैं ॥ २१ ॥ 


विभूषणरवाध्यात्र॒ श्रूयन्ते सकलाक्षराः । 
तूयंगीतखनेश्वापि गन्धो दिव्यश्वथ राघव ॥ २२॥ 
रघुनन्दन | यहाँ मधुर अक्षरबाली वाणीके साथ-साथ 
आभूषणोकी झनकारें भी सुनी जाती हैं । वाद्य और गीतकी 
मधुर ध्वनि भी कानोंमें पड़ती हैं ओर दिव्य सुगन्धका भी 
अनुभव होता है ॥| २२॥ 
त्रेताग्नयो5पि दीप्यन्ते धूमों छोष प्रदश्यते । 
वेष्टयन्निव वृक्षाग्रान्‌ कपोताज्ञारणो घनः ॥२३॥ 
ध्यहाँ आइवनीय आदि त्रिविध अग्रियाँ भी प्रज्वलित 
होती हें | यह कबूतरके अज्ञोंकी भाँति धूसर रंगवाढा घना 
घूम उठता दिखायी देता दै; जो बृक्षोंकी शिखाओंको 
आवेष्ति-सा कर रद्दा है ॥ २३ ॥ 
पते वुक्षाः अंकुर कै. धूमलंसक्तमस्तकाः । 
गरयो यथा ॥ २४॥ 
“जिनके शिखाओंपर द्वोम-धुप छा रहे हें, वे ये बुंक्ष 


इत्याषें श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आंदिकाम्यें फिप्छिन्धाकाण्डे त्रयोदशः सगे: ॥ १३ ॥ 


वाद | ् ्> | ञ्‌ 3 
इस प्रकार श्रीवा्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्युके बकिक्षीकन्धाकाण्डमें तेरहदों सग पूरा हुआ॥ १६ ॥ 


किप्किन्धाकाण्डे त्रयोद्शः खंग: 


हब 


७०९ 


मेघसमूहोंसे आच्छादित हुए नीलमके पव्तोंकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे हैं || २४ ॥ 


कुरु प्रणाम धमोत्मंस्तेषामुद्दिश्य राघव । 

लक्ष्मणेन सह श्रात्रा प्रयतलः संहताअलिः ॥ २५॥ 
“धर्माव्मा रघुनन्दन ! आप मनको एकाग्र करके दोनों 

हाथ जोड़कर भाई लक्ष्मणके साथ उन मुनियोंके उद्देश्यसे 

प्रणाम कीजिये ॥ २५ ॥ 

प्रणमन्ति हि ये तेषामृषीणां भावितात्मनाम्‌ । 

न तेषामशुभं किचिच्छरीरे राम विद्यते ॥२६॥ 
“श्रीराम | जो उन पवित्र अन्तःकरणवाले ऋषियोंकों 

प्रणाम करते हैं, उनके शरीरमें किंचिन्मात्र भी अशुभ नहीं 

रह जाता है? ॥ २६ ॥ 


ततो रामः सह शभ्रात्रा लक्ष्मणेन कृताअलिः । 
समुद्दिय महात्मानस्तानषीनभ्यवादयत्‌ ॥ २७ ॥ 


तब भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामने हाथ जोड़कर उन 
महात्मा ऋषियोंके उद्देश्यसे प्रणाम किया ॥ २७ ॥ 


अभिवाद्य च धमोत्मा रामो श्राता च लक्ष्मणः । 
सुग्रीवोी वानराश्रेव जग्मुः संहृष्टमानसाः ॥ २८ ॥ 


धर्मौत्मा श्रीराम, उनके छोटे भाई लक्ष्मण, सुग्रीव तथा 
अन्य सभी वानर उन ऋषियोंको प्रणाम करके प्रसन्नचित्त 
हो आगे बढ़े ॥ २८ ॥ 


ते गत्वा दूरमध्वानं तस्मात्‌ सप्तजनाभ्रमात्‌ | 
द्दशुस्‍्तां दुराधषां किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ ॥ २९ ॥ 

उस सप्तजनाश्रमसे दूरतकका मांग. तय कर छेनेके 
पश्चात्‌ उन सबने वालीद्वारा सुरक्षित किष्किन्धापुरीको 
देखा ॥ २९ ॥ 


ततस्तु _रामाञुजरामवानराः 
प्रगृह्य शर्ह्राण्युद्तोग्रतेजलसः । 
पुरी चखुरेशात्मजवीयंपालितां 


घधाय शज्नोः पुनरागतास्त्विद्द ॥ ३े० ॥ 


तदनन्तर भीरामके छोटे भाई लक्ष्मण, भीराम तथा 
बानर) जिनका उपग्रतेज उदित हुआ था; हाथोंमें अख्न-शब्ज 
छेकर इन्द्रकुमार वालीके पराक्रमसे पालित किष्किग्धापुरीमें 
शत्रुवंधके निमित्त पुनः आ पहुँचे ॥ ३० ॥ 
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श्रीमद्वाल्मीकी य रामायणे 


कि. अधि भव कक / $ । 


चतुर्दशः सर्गः 


वाली-बधके लिये श्रीरामका आश्वासन पाकर सुग्रीवकी विकट गर्जना 


सब ते त्वरितं गत्वा किष्किन्धां वालिनः पुरीम्‌ । 

वृक्षेरात्मानमावृत्य व्यतिष्ठनू गहने बने ॥ १ ॥ 
वे सब छोग शीघ्रतापू्वंक वालीकी किष्किन्धापुरीमें 

पहुँचकर एक गहन वनमें बृक्षोंकी ओटमें अपने-आपको 

छिपाकर खड़े हो गये || १ ॥ 

बिसाये सबंतो दृष्टि कानने काननप्रियः । 

सुप्मीबों बिपुलश्रीवः क्रोधमाहारयद्‌ भ्ृशम्‌ ॥ २ ॥ 
बनके प्रेमी विशाल ग्रीवाबाले सुग्रीवने उस बनमें चार्रों ओर 


दृष्टि दोड़ायी ओर अपने मनमें अत्यन्त क्रोधका संचय 
किया ॥ २॥ 


ततस्तु निनदं घोरं कृत्वा युद्धाय चाहयत्‌। 

परिवारे! परिवृतो नादेशिन्द्न्निवाम्बरम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर अपने सहायकीसे िरे हुए उन्होंने अपने सिंहनादसे 

आकाशको फाड़ते हुए:से घोर गजना की और वालीको युद्धके 


लिये छलकारा ॥ ३ ॥ 
महामेघो 


गजेन्निव वायुवेगपुर:सरः । 


अथ बालाकंसदशो हदृप्तसिहगतिस्ततः ॥ ४ कर और 


उस समय सुग्रीव वायुके बेगके साथ गर्जते हुए मद्दामेघके 
समान जान पड़ते थे | अपनी अज्जकान्ति और प्रतापके द्वारा 
प्रातःकालके सूर्यकी भाँति प्रकाशित होते थे | उनकी चाल 
दपभरे सिंहके समान प्रतीत होती थी | ४ ॥ 
इष्ठा राम क्रियादक्ष॑ खुश्रीवों वाफ्यमत्रवीत्‌। 
हरिवागुरया व्याप्तां तप्तकाश्चनतोरणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
भाप्ताः स्म ध्वजयन्त्राल्यां किष्किन्धां वालिनः पुरीम्‌ । 
प्रतिशा या कृता वीर त्वया बालिवधे पुरा॥ ६ ॥ 
सफला कुरु तां क्षिप्रं लतां कार इृवागतः । 

कायकुशल भीरामचन्द्रजीकी ओर देखकर सुग्रीवने 
कहा--“भगवन्‌ ! वालीकी यह किष्किन्धापुरी तपाये हुए 
सुबणके द्वारा निर्मित नगरद्वारसे सुशोभित है । इसमें सब ओर 
बानरोंका जाल-सा बिछा हुआ है तथा यह ध्वजों और यन्त्रोंत 
सम्पन्न है | हम सब छोग इस पुरीमें आ पहुँचे हैं । वीर ! 
आपने पहले वाली-वधके लिये जो प्रतिज्ञा की थी, उसे अब 
शीम्र सफल कीजिये | ठीक उसी तरह जेसे आया हुआ 
अनुकूल समय लताको फल-फूलसे सम्पन्न कर देता है॥ 


एबमुक्तस्तु धमोत्मा सुप्रीवेण स राघवः॥ ७ ॥ 


तमेवोबाच वचन खसुग्रीव॑ शत्रुसूदनः । 


्र 


सुग्रीवके ऐसा कहनेपर शत्रुसूदन धर्मात्मा श्रीरघुनाथजीने 


फिर अपनी पूर्वोक्त बातको दुह्राते हुए ह्वी स॒ग्रीवते कहा--॥ 
कताभिज्षानचिह्नस्त्वमनया 
लक्ष्मणेन समुत्पाण्य एषा कण्ठे कृता तव। 
शोभसे$प्यधिक॑ं वीर छतया कण्ठसक्तया ॥ ९ ॥ 
विपरीत इवाकाशे सूर्या नक्षत्रमालया। 


गजसाहया ॥ ८ ॥# 


“वीर | अब तो इस गजपुष्पी छताके द्वारा तुमने अपनी 
पहचानके लिये चिह्न धारण कर ही लिया है । लक्ष्मणने इसे 


उखाड़कर तुम्हारे कण्ठमें पहना ही दिया है | तुम कण्ठमें 
घारण की हुई इस लताके द्वारा बड़ी शोभा पा रहे हो | यदि 
आकौशमें यह विपरीत घटना हो कि सूय-मण्डल नक्षत्र-मालासे 
घिर जाय, तभी इश्ठ कण्ठठम्बिनी छतासे सुशोभित होनेवाले 
तुम्हारी उस सूयंसे तुलना हो सकती है ॥ ८-९३ ॥ 


अद्य वालिसमुत्थं ते भयं बेरं॑ं च वानर ॥ १० ॥ 


पकेनाहं प्रमोक्ष्यामि बाणमोक्षेण संयुगे। 


बेर दोनोंको युद्धस्थलमें एक ही बार बाण छोड़कर 
मिटा दूँगा || १०६ ॥ 

मम दशय खुशञ्ोव वरिणं भ्रातरूपिणम्‌ ॥ ११॥ 
वाली विनिदतो यावद्धने पांखुषु चेष्ते। 


'सुप्रीव | तुम मुझे अपने उस श्रातारूपी शत्रुको दिखा कु हक 
: तो दो । फिर वाल्ली मारा जाकर बनके भीतर धूलमें छोटताई 


दिखायी देगा ॥ ११३ ॥ 


यदि दृष्टिपर्थ प्राप्त जीवन स॒ विनिवर्तते ॥ १२॥ 
ततो दोषेण मा गच्छेत्‌ सद्यो गहँच्च मां भवान । 


“यदि मेरी दृष्टिमें पड़ जानेपर भी वह जीवित छौट जाय 
तो तुम मुझे दोषी समझना और तत्काल जी भरकर मेरी 
निन्‍दा करना ॥ १२३ ॥ 


प्रत्यक्ष सत्त ते लाला मया बाणेन द्ारिताः ॥ १३॥ 

तेनावेद्दि बलेनाथ वालिनं निहतं रणे। 
(ुम्हरी आँखोंके सामने मैंने अपने एक ही बाणसे 

सात सालके बृक्ष विदीण किये थे, मेरे उसी बलसे आज 


समराज्ञणमें ( एक बाणसे ही ) तुम वालीको मारा गया 
समझो ।॥ १३९१ ॥ 


“वानरराज ! ओज मैं वालीसे उत्पन्न हुए तुम्हारे भय 


१६०७७ औ ॥ 
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न सा दे एपि तिष्ठता ॥ १४॥ 
नच कथंचन । 
2० आर करिष्यामि प्रतिज्ञां जहि संभ्रमम ॥ १५॥ 


“बहुत समयसे संकट झेलते रहनेपर भी में कभी झूठ नहीं 

हूं। मेरे मंनमे धर्मका छोभ है । इसलिये किसी तरह मैं 
झूठ तो बोलूँगां ही नहीं | साथ ही अपनी प्रतिज्ञाको 
भी अवश्य सफल करूँगा । अतः तुम भय और घबराहटको 
अपने हृदयसे निकाल दो ॥ १४-१५ ॥ 


प्रसूत॑ कलमक्षेत्र वर्षणव. शतक्रतुः । 
तदाह्नाननिमित्तं च बालिनो हेममालिनः ॥ १६॥ 
खुप्मीव कुरु त॑ं शब्दं निष्पतेद्‌ येन बानरः। 


जैसे इन्द्र वर्षा करके उगे हुए. धानके खेतको फलसे 
सम्पन्न करते हूँ, उसी तरह में भी बाणका प्रयोग करके वालीके 
वधद्वारा तुम्हारा मनोरथ पूर्ण करूँगा । इसल्ये सुग्रीव | तुम 
सुबण॑माल्यधारी वालीको बुलानेके लिये इस समब ऐसी गर्जना 
करो, जिससे तुम्हारा सामना करनेके लिये वह वानर नगरसे 
बाहर निकल आये ॥ १६१ ॥ 


जितकाशी जयरलाघी त्वया चाधर्षितः पुरात्‌ ॥ १७ ५ 
निष्पतिष्यत्यसज्ेन वाली स प्रियसंयुगः । 

“वह अनेक युद्धों मे विजय पाकर विजयश्रीसे सुशोभित हुआ 
है । सबपर विजय-पानेकी इच्छों रखता है और उसने कभी 
तुमसे हार नहीं खायी है | इसके अलावे युद्धसे उसका बड़ा 
प्रेम है, अतः वाली कहीं भी आसक्त न होकर नगरके बाहर 
अवश्य निकलेगा ॥ १७३ ॥ 


रिपूर्णां धर्षितं श्रुत्वा मषेयन्ति न संयुगे ॥ १८॥ 
जानन्तस्तु खक वोय स्वीसमक्षं विशेषतः | 
(क्योंकि अपने पसक्रमको जाननेवाछे वीर पुरुष, विशेषतः 


ज्रियोंके सामने, युद्धके लिये शन्नुअंके तिरस्कारपू्ण शब्द 

सुनकर कदापि सहन नहीं करते हैं? | १८६ ॥ 

स तु रामवचः श्रुत्वा सुग्रीवो हेमपिज़्लः ॥ १९ ॥ 

ननदे क्रूरनादेन विनिर्भिन्‍्दन्निवाम्बरम्‌ । 
श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात सुनकर सुवणके समान 

पिड्नलवर्णवाले सुग्रीवने आकाशको विदी ण॑-सा करते हुएए कठोर 

स्वस्में बड़ी भयंकर गर्जना की ॥ १९३ ॥ 


तत्र शाब्देन वित्रस्ता गावो यान्ति हतप्रभाः ॥ २० ॥ 
राजदोषपरामसण्ठाः कुलस्मिय इवाकुलाः । 

उस सिंहनादसे भयभीत हो बड़े-बड़े बैंल शक्तिद्दीन हों 
राजाके दोषसे परपुरुषोंद्वारा पकड़ी जानेवाली कुलाज्ञनाओंके 
समान व्याकुछचित्त हो सब ओर भाग चले ॥ २०६ ॥ 
द्रवन्ति च स्॒गाः शीघ्र भग्ना इव रण हयाः । 
पतन्ति ख खगा भूमी क्षीणपुण्या इव ग्रह्मः ॥ २१॥ 

मसृग युद्धस्थवकमें अद्न-शस्त्रोकी चोट खाकर भागे हुए 
घोड़ोंके समान तीत्र गतिसे भागने छगे ओर पक्षी भिनके पुण्ब 
न हो गये हैं, ऐसे ग्रहोंके समान आकाशसे प्रथ्वीपर गिरने 
लगे ॥ २१ ॥ 


ततः स॒ जीमूतकृतप्रणादो 
- नाद हामुथ्चत्‌ त्वरया प्रतीतः। 
सूयोत्मजः शौयविवृद्धतेजा 
सरित्पतिवोनिलचअ्चलोमिंः ॥२२॥ 


तदनन्तर जिनका सिंहनाद मैघकी गजनाके समान 
गम्भीर था और शौयके द्वारा जिनका तेज बढ़ा हुआ था; वे 
सुविख्यात सूयकुमार सुग्रीव बड़ी उताबलीके साथ बारंबार 
गजना करने लगे, मानो वायुके वेगसे चञ्लल हुई उत्ताछ तरज्ञ- 
मालाओंसे सुशोमित सरिताओंका स्वामी समुद्र कोलाहल कर 
रहा हो || २२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाह्मीकीये आदिफाव्ये किव्किन्धाकाण्डे चतुदंशः सर्गः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके किष्किन्चाकाष्डमें चौदहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १४॥ 
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पञ्नदशः सगगेः 
सुग्रीवकी गजना सुनकर वालीका युद्धके लिये निकलना और ताराका उसे 


हक 


रोककर सुग्रीव ओर श्रीरामके साथ मेत्री कर लेनेके लिये समझाना 


अथ तस्य निनादं त॑ सखुग्रीवस्य महात्मनः । 
झुशभ्रावान्तःपुरगतो वाली आ्रातुरम्षंणः ॥ १ ॥ 


उस समय अमषंशील वाली अपने अन्तःपुरमें था। उसने 


अपने भाई महामना सुग्रीवका वह सिंहनाद वहींसे सुना ॥१॥ 


७१२ 


श्रुत्वा तु तस्य निनदं खवभूतप्रकम्पनम्‌। 
मद्ख्यैकपदे नए्टः क्रोधश्वापावितो महान्‌॥ २ ॥ 

समस्त प्राणियोंको कम्पित कर देनेवाली उनकी “बह 
गणना सुनकर उसका सारा मद सहसा उतर गया और उसे 
महान्‌ क्रोध उत्पन्न हुआ ॥ २ ॥ 


ततो रोषपरीताज़ो वाली स कनकप्रभः । 
उपरक्त इवादित्यः सद्यो निष्प्रभतां गतः॥ ३ ॥ 


फिर तो सुवर्णके समान पीले रंगवाले वाछीका सारा 
शरीर क्रोधसे तमतमा उठा | वह राष्ुग्रस्त सूयंके समान 
तत्काल श्रीहीन दिखायी देने छगा ॥ ३ ॥ 


वाली दृट्राकरालस्तु क्रोधाद्‌ दीझ्ताग्निलोचनः । 


वालीकी दाढ़ें विकराल थीं, नेत्र क्रोधके कारण प्रज्वलित 
अग्निके समान उद्दीत्त हो रहे ये । वह उस ताछावके समान 
भीहीन दिखायी देता था, जिसमें कमव्पुष्पोंकी शोभा तो 
नष्ट हो गयी हो और केवल मृणाल रह गये हों ॥ ४ ॥ 


शब्द दुप्षण श्रुत्वा निष्पपात ततो हरिः। 
वेगेन _ च पदन्यासेदोरयन्निव मेदिनीम ॥ ५ ॥ 


वह दुःसह शब्द सुनकर वाछी अपने पेरोंकी धमकसे 
प्ृथ्वीकों विदीणंःसी करता हुआ बड़े वेगले निकला ॥ ५॥ 


त॑ तु तारा परिष्वज्य स्नेहादू दर्शितसोहदा। 
उवाच अस्तसम्श्रान्ता हिलोदकमिदं बचः ॥ ६ ॥ 


उम्र समय वाछीकी पत्नी तारा भयभीत हो घबरा उठी | 
उसने वाढछीको अपनी दोनों भुजाओंमें भर लिया और स्नेहसे 
सोहादंका परिचय देते हुए; परिणाममें हित करनेवाली यह 
बात कह्दी--॥ ६ ॥ 


साधुः क्रोधमिम॑ वीर नदीबेगमिवागतम । 
शयनादुत्थितः काल्‍य॑ त्यज भुक्तामिव स्नजम ॥ ७ ॥ 


_ थबीर | मेरी अच्छी बात सुनिये और सहसा आये 
हुए नदीके वेगकी भाँति इस बढ़े हुए क्रोधको त्याग दीजिये | 
जुसे 'प्रातःकाल शय्यासे उठा हुआ पुरुष रातको उपभोगम्म 
लायी गयी पुष्पमालाका त्याग कर देता है; उसी प्रकार इस 
# क्रोधका परित्याग कीजिये ॥ ७ ॥ 


काल्यमेतेन संग्राम॑ करिष्यसि च वानर। 

वीर ते शज्रुबाहुल्‍यं फल्गुता वा न विद्यते ॥ ८ ॥ 

सहसा तब निष्क्रामो मम तावन्न रोचते। 

श्रूयतामभिधास्यामि यन्निमित्तं निवार्यते॥ ९ ॥ 
धवानरवीर ! कल प्रातःकाल सुग्रीवके साथ युद्ध 


अमद्वाल्मीकीयरामायण >> ई 
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/ गये थे ॥ १० ॥ 
भाव्युत्पतितपञ्ाभः सम्रणाल इब हृदः॥ ४ ॥ 


कीजियेगा ( इस समय रुक जाइये )। यद्यपि युद्धमँ कोई । 
शत्रु आपसे बढ़कर नहीं है और आप किसीसे छोटे नहीं हैं। 
तथापि इस समय सहसा आपका घरसे बाहर निकलना मुझे ._ 
अच्छा नहीं लगता है, आपको रोकनेका एक विशेष कारण 
भी है। उसे बताती हूँ; सुनिये ॥ ८-९ ॥ 


पूर्वमापतितः क्रोधात्‌ स॒ त्वामाहयते युधि। 
निष्पत्य च निरस्तस्ते हन्यमानों दिशों गतः ॥ १० ॥ / 

'सुग्रीव पहले भी यहाँ आये ये और क्रोधपूवंक उन्होंने 
आपको युद्धके लिये छछकारा था | उस समय आपने नगरसे 
निकलकर उन्हें परास्त किया और वे आपकी मार खाकर 
सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर भागते हुए मतज्ञ वनमें चले 


त्वया तसय निरस्तस्य पीडितस्य विशेषतः । 
इद्दैत्यपुनराह्मानं शर्म जनयतीव में ॥ ११॥ 
“इस प्रकार आपके द्वारा पराजित और विशेष पीड़ित होने-..! 
पर भी वे पुनः यहाँ आकर आपको युद्धके लिये छलकार रहे... ह 
हैं | उनका यह पुनरागमन मेरे मनमें शझ्ला-सी उत्पन्न कर 
रहा है ॥ ११॥ जाय | 
दर्पध्ध व्यवसायश्थ _यादशस्तस्य नद्‌तः । ८] 
निनादस्य च संरस्भो नतदल्पं हि कारणम्‌ ॥ १२॥ - 
नह न के के -५-- . 
“इस समय गजते हुए सुग्रीवका दर्प और उद्योग जेसा. ४ 
दिखायी देता हैं तथा उनकी गजनामें जो उत्तेजना जान 
पड़ती हैं; इसका कोई छोटा-मोटा कारण नहीं होना 
चाहिये ॥ १२ ॥ 
नासहायमहं मन्‍्ये सुभ्रीव॑ तमिहागतम्‌ । 
अवष्टब्धसद्यायश्वच यमाश्रित्येथष. गजति ॥ १३॥ 
“मैं समझती हूँ सुग्रीव किसी प्रबल सहायकके बिना 
अबकी बार यहाँ नहीं आये हैं | किसी सबल सहायकको साथ 
लेकर ही आये हैं, जिसके बलपर ये इस तरह गरज 
रहे हैं ॥ १३॥ 
प्रकृत्या निपुणश्रेव बुद्धिमांश्नेव वानरः । रपट है 
नापरीक्षितवीयंण सुग्नीवः सख्यमेष्यति ॥ (४४-८६ 
धवानर सुग्रीव स्वभावसे ही कायकुशल और बुद्धिमान्‌ ८ 
हैं। वे किसी ऐसे पुरुषके साथ मैत्री नहीं करेंगे, जिसके. 2948 
बल और पराक्रमको अच्छी तरह परख न लिया हो ॥१४॥ 
पूवेमेच मया वीर श्रुत॑ कथयतो बचः। 
अज्ञदस्य कुमारस्य वशस्ष्याम्यय हित॑ं बचः ॥ १५॥ 
“वीर ! मैंने पहले ही कुमार अज्गदके मुँहसे यह बात ५५ 


छः 
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सुन ली है | इसलिये आज मैं आपके हितकी बात बताती 
हूँ ॥१५ ॥ ह 


अज्ञदस्तु कुमारोष्यं वनान्तसुपनिर्गतः । 
प्रवृत्तिस्तेन कथिता चारेरासीज्षिवेद्ता ॥ १६॥ 

“एक दिन कुमार अज्ञद बनमें गये थे । वहाँ गुप्त 
चरोने उन्हें एक समाचार बताया, जो उन्होंने यहाँ आकर 
मुझसे भी कहा था ॥ १६ ॥... 


अयोध्याधिपतेः पुत्री शरो समरदुर्जयौ। 
इक्ष्वाकृणां कुले जातौ प्रथितो रामलक्ष्मणी ॥ १७॥ 


“वह समाचार इस प्रकार है--अबोध्यानरेशके दो झूरवीर 
पुत्र, जिन्हें युद्धमें जीतना अत्यन्त कठिन हैं; जिनका जन्म 
इक्ष्वाकुकुलमें हुआ है तथा जो भीराम ओर लक्ष्मणके नामसे 
प्रसिद्ध हैं, यहाँ वनमें आये हुए हैं ॥ १७ ॥ 


खुग्रीवप्रियकामाथ प्राप्तो तत्र दुरासदो। 
स ते भ्रातुददि विज्यातः सहायो रणकर्मणि ॥ १८॥ 
रामः परबलामरदोी युगान्ताप्निरिवोत्थितः । 
निवासवृक्षः साधूनामापज्ञानां परा गतिः॥ १९॥ 


“े दोनों दुजय वीर सुग्रीवका प्रिय करनेके लिये उनके 
पास पहुँच गये हैं | उन दोनोंमेंख्रे जो आपके भाईके युद्ध- 
कर्ममें सहायक बताये गये हैं, वें श्रीराम शच्रुसेनाका संहार 
करनेवाछले तथा प्रलूयकालमें प्रज्वलित हुईं अग्निके समान 
तेजस्वी हैं । वे साधु पुरुषोंके आश्रयदाता कब्पवृक्ष हैं 
और संकटमें पड़े हुए प्राणियोंके लिये सबसे बड़ा 
सहारा हैं ॥ १८-१९ ॥ 
आतोनां संभ्रयरचव यशसरचे कभाजनम्‌ । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो निदेखे निरतः पितुः ॥२०॥ 

<्ञातं पुरुषोंके आश्रय, यशके एकमात्र भाजन) ज्ञान- 
विज्ञाससे सम्पन्न तथा पिताकी आज्ञामं स्थित रहने- 
वाले हैं॥ २० ॥ 


धातूनामिव शरलेन्द्रो गुणानामाकरों महान्‌। 
तत्‌ क्षंमों न विरोधस्ते सह तेन महात्मना ॥ २१॥ 
दुजयेनाप्रमेयेण. रामेण._ रणकमसु । 


“जैसे गिरिराज द्विमालय नाना धातुआओंकी खान हैं, उसी 
प्रकार श्रीराम उत्तम ग्रुणोंके बहुत बड़े मंडार हैं | अतः उन 
महात्मा रामके साथ आपका विरोध करना कदापि उचित नहीं 
है | क्योंकि वे युद्धकी कलामें अपना सानी नहीं रखते हैं । 
उनपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है ॥ २११ ॥ 


शूर वक्ष्यामि ते किचिन्न चेच्छाम्य भ्यसयितुम्‌ ॥ २२॥ 
श्रूयतां क्रियतां चेच तब वक्ष्यामि यद्धितम्‌ । 
वा० रा० स० ख० १. ९.०५०--« 


'शूरवीर ! मैं आपके गुणोम दोष देखना नहीं चाहती | 
अतः आपसे कुछ कहती हूँ | आपके लिये जो हितकर है; 
वही बता रही हूँ | आप उसे सुनिये और वेसा ही 
कीजिये ॥ २२३ ॥ 


यौवराज्येन सुग्रीब॑ तूर्ण साध्वभिषेचय ॥ २३॥ .. 
विग्नहं मा कृथा वीर थभ्रात्रा राजन यवीयसा । 


“अच्छा यही होगा कि आप सुग्रीवका शीघ्र ही युवराज- 
के पदपर अभिषेक कर दीजिये | वीर वानरराज ! सुग्रीव 
आपके छोटे भाई हैं, उनके साथ युद्ध न कीजिये | २३३ ॥ 


अहं हि ते क्षमं मन्ये तेन रामेण सोहंदम ॥ २४॥ 
सुग्रीवेण च सम्प्रीति बेरमुत्खुज्य दूरतः । 


“मैं आपके लिये यही उचित समझती हूँ कि आप 
वेरभावकों दूर हटाकर श्रीरामके साथ सोहाद और सुग्रीवके 
साथ प्रेमका सम्बन्ध स्थापित कीजिये ॥ २४३ ॥ 


लालनीयो हि ते भ्राता यवीयानेष वानरः ॥ २५॥ 
तत्र वा सबन्निहस्थो वा स्वथा बन्धुरेव ते। 
नहि तेन सम॑ बन्धुं भुवि पश्यामि कंचन ॥ २६॥ 
(वानर सुग्रीव आपके छोटे भाई हैं | अतः आपका छाड़- 
प्यार पानेके योग्य हैं | वे ऋष्यमूकपर रहें या किष्किन्धामें- 
सर्वंथा आपके बन्धु ही हैं | में इस भूतलूपर उनके समान 
बन्धु ओर किसीको नहीं देखती हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
दानमानादिसत्कारे: कुरुष्व प्रत्यनन्तरम्‌ । 
वरमेतत्‌ समुत्सख॒ज्य तव पाइवे स तिष्ठतु ॥ २७॥ 


“आप दान-मान आदि सत्कारोंके द्वारा उन्हें अपना 


अत्यन्त अन्तरज्ञष बना लीजिये, जिससे वे इस वेरभावको 
छोड़कर आपके पास रह सकें || २७ ॥ 

4 0 हे 
सुप्रीवोी विपुलग्नरीवोी महाबन्धुमतस्तव । 


भ्रातसोहद्मालम्ब्य नान्‍या गतिरिहास्ति ते ॥ २८॥ 


धपुष्ट ग्रीवावाले सुग्रीब आपके अत्यन्त प्रेमी बन्धु हैं, ऐसा 
मेरा मत है | इस समय भ्रातृप्रेमका सहारा लेनेके सिवा 
आपके लिये यहाँ दूसरी कोई गति नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदि ते मत्प्रियं काय यदि चाबेषि मां हि ताम। 
याच्यमानः प्रियत्वेन साथु वाक्‍यं कुरुष्व मे ॥ २९०॥ 

“यदि आपको मेरा प्रिय करना हो तथा आप मुझे अपनी 
हितकारिणी समझते हों तो भें प्रेमपूवक याचना करती हूँ, 
आप मेरी यह नेक सलाह मान लीजिये ॥ २९ ॥ 

प्रसीद पथ्यं >टणु जल्पितं हि में 

न रोषमेवानुविधातुमहेसि । 


क्षमों हि ते कोशलराजसूनुना 
न॒विश्नहः शक्रसमानतेजसा ॥ ३० ॥ 
 ध्वामिन्‌ | आप प्रसन्न होइये | मैं आपके हितकी बात 
कहती हूँ । आप इसे ध्यान देकर सुनिये | कैवल रोषका ही 
अनुसरण न कीजिये | कोसलराजकुमार श्रीराम इन्द्रके समान 
तेजस्वी हैं | उनके साथ वेर बाँधना या युद्ध छेड़ना आपके 
लिये कदापि उचित नहीं है? ॥ ३० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाह््मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे पद्मदशः सगः ॥ ३५ ॥ ५ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आरपरॉम|यण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें पद्रहवां सगे पूरा हुआ॥ * +.॥ । । 


पोडशः सगे: 


जा वालीका ताराकों डॉटकर लोटाना ओर सुग्रीवसे जूझना तथा श्रीरामके 


उस समय ताराने वालीसे उसके हितकी ही बात कहीं ह | 
थी और यह छाभदायक भी थी | किंतु उसकी बात उसे नहीं 


रुची | क्योंकि उसके विनाशका समय निकट था और वह 
कालके पाशर्म बंध चुका था ॥ २१ ॥ 


बाणसे घायल होकर प्ृथ्वीपर गिरना 


- तामेव॑ ब्रुवर्ती तारां ताराधिपनिभाननाम्‌ । 
बाली निभत्सयामास वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
तारापति चन्द्रमाके समान मुखवाली ताराको ऐसी बातें 
करती देख वालीने उसे फटकारा और इस प्रकार कहा-॥१॥ 
गजतो5स्य सुसंरब्ध॑ भ्रातुः शत्रोर्विशेषतः 
मर्षयिष्यामि केनापि कारणेन वरानने ॥ २ ॥ 
धरानने |! इस गजते हुए भाईकी, जो विशेषतः मेरा 
शत्रु है, यह उत्तेजनापूर्ण चेष्टा मैं किस कारणसे सहन 
करूँगा || २ ॥ 


अधर्षितानां श्राणां समरेष्वनिवर्तिनाम । 
धषणामषणं भीरू मरणादतिरिच्यते ॥ ३ ॥ 
'भीरु | जो कभी परास्त नहीं हुए और जिन्होंने युद्धके 
अवसरॉपर कभी पीठ नहीं दिखायी, उन श्ूरवीरोंके लिये 
शत्रुकी ललकार सह लेना मृत्युसे भी बढ़कर दुःखदायी 
होता हैं ॥ ३॥ 
सोढ़ं न च समर्थोहं युद्धकामस्य संयुगे । 
सुग्रीवस्य च संरमस्भं हीनग्रीवस्य गर्जितम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यह हवीन ग्रीवावाला सुग्रीव संग्राममूमिमें मेरे साथ 
युद्धकी इच्छा रखता हैं | में इसके रोषावेश और गर्जन-त्जन- 
को सहन करनेमें असमथ हूँ || ४ ॥ 


न च काया विषादस्ते राघवं प्रति मत्कते। 
श * . 0 
धमज्षश्ध॒ कृतक्षश्य॒ कथं पाप॑ करिष्यति ॥ ५ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीकी बात सोचकर भी तुम्हें मेरे लिये 


८. ९ ही 
विषाद नहीं करना चाहिये | क्योंकि वे धमके ज्ञाता श तथा 
९ की कु हर] हि, 
कर्तव्याकतंव्यको समझनेवाले हैं | अतः पाप कसे करंगे॥॥५॥ 


निवतेख सह स्त्रीमिः कर्थ भूयोइनुगचछसि | 

सोहदं दर्शितं तावन्मयि भक्तिस्त्वया कृता ॥ ६ | 
प्रतियोत्स्याम्यहं गत्वा सुञ्रीवं जद्दि सम्भ्रमम्‌। 
दर्प चास्य विनेष्यामि न च॒ प्राणवियोस्‍््यते ॥ ७ ॥ 


धतुम इन स्त्रियोंके साथ लौट जाओ ! क्‍यों मेरे पीछे 
बार-बार आ रही हो | तुमने मेरे प्रति अपना स्नेह दिद्वाया। 
भक्तिका भी परिचय दे दिया | अब जाओ । घबराहट छोड़ो | 
में आगे बढ़कर सुग्रीवका सामना करूँगा | उश्के घमण्डको 
चूर-चूर कर डाूँगा; किंतु प्राण नहीं दूँगा ॥ ६-७ ॥ 
अहं ह्याजिस्थितस्यास्य करिष्यामि यदीप्सितम्‌ । 
वृक्षमुष्टिप्रहारेश्चव पीडितः. प्रतियास्यति ॥ ८ ॥ 

धयुड्धके मेदानमें खड़े हुए सुग्रीवकी जो-जो इच्छा है, 
उसे में पूर्ण करूँगा । वृक्षों और मुक्कोंकी मारसे पीडित होकर 
वह स्वयं ही भाग जायगा ॥ ८ ॥ 


न मे गरवितमायस्तं सहिष्यति दुरात्मवान्‌ । 
कृत तारे सहायत्व॑ दशितं सोहदं मयि॥ ९ ॥ 


(तारे | दुरात्मा सुग्रीत्र मेरे युद्धविषयक दर्प और 
आयास ( उद्योग ) को नहीं सह सकेगा | तुमने मेरी बौद्धिक 
सहायता अच्छी तरह कर दी और मेरे प्रति अपना सौहाद॑ 
भी दिखा दिया ॥ ९ ॥ 


शापितासि मम प्राणनिवतंस्व 


जनेन च। 
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ही वा नि्चतिष्ये तमहं भ्रातरं रणे॥१०॥ 
“अब मैं प्राणोंकी सौगन्ध दिलाकर कहता हूँ कि अब 
तुम इन स्त्रियोंके साथ लोट जाओ | अब अधिक कहनेकी 


आवश्यकता नहीं है, में युद्धमें अपने उस भाईको जीतकर 
छोट आऊँगा? ॥ १० ॥ 


त॑ तु ताण परिष्वज्य वालिनं प्रियवादिनी। 

चकार रूदती मन्दं दक्षिणा सा प्रदृक्षिणम्‌ ॥ ११ ॥ 22 
यह सुनकर अत्यन्त उदार स्वभाववाली ताराने वालीका 

आलिजक्ञन करके मन्द स्वसमें रोते-रोते उसकी परिक्रमा की ॥ ११॥ 


ततः स्वस्त्ययनं छृत्वा मन्‍्त्रविद्‌ बिजयेषिणी । 
अन्तःपुरं सह स्त्रीमिः प्रविष्ठा शोकमोहिता ॥ १२॥ 

वह पतिकी विजय चाहती थी ओर उसे मन्त्रका भी 
ज्ञान था | इसलिये उसने वालीकी. मज्गल-कामनासे स्वस्ति- 
बाचन किया और शोकसे मोहित हो वह अन्य स्त्रियोंके साथ 
अन्त+पुरकोी चली गयी ॥ १२ ॥ 


प्रविशयां तु तारायां सह स्त्रीमिः खमालयम्‌ । 
नगयो नियेयो क्रुदों महासप इव श्वसन्‌ ॥ १३॥ 


स्त्रयोंसहित ताराके. अपने महलमें चले जानेपर वाली 
क्रोधसे भरे हुए महान्‌ सपकी माति लम्बी साँस खींचता हुआ 
नगरसे बाहर निकला | १३ ॥ 


स॒निःश्वस्य महारोषो वाली परमवेगवान । 

सर्वेतश्वारयन्‌. दृष्टि  शब्रुदशनकाह्डया ॥ १४ ॥ 
महान्‌ रोषसे युक्त और अत्यन्त वेगशाली वाली रुम्बी 

साँस छोड़कर शन्रुकों देखनेकी इच्छासे चारों ओर अपनी 

दृष्टि दौड़ाने लगा ॥ १४ ॥ 

स॒ दद््श ततः श्रीमान्‌ सुआ्रीव॑ देमपिज्ञलम्‌। 

ख़ुसंबीतमवष्टब्धं दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ १५॥ 
इतनेद्दीम श्रीमान्‌ वालीने सुवर्णके समान पिज्ञल वणवाले 


सुग्रीवको देखा) जो लंगोट बाँधकर युद्धके लिये डटकर खड़े 
थे और प्रज्वलित अम्निके समान प्रकाशित हो रहे ये ॥१५॥ 


ते ख॒ इष्ठा मद्राआाहुः खुप्नोबं पर्यवस्थितम्‌ । 
गाढं॑ परिद्धे वालों वाली परमक्तोपनः ॥ १६॥ 


सुप्रीवकों खड़ा देख मद्ाबाहु वालो अत्यन्त कुपित हो 
उठा | उसने अपना छेंगोट भो हृढ़ताके' साथ बाँध 
लिया ॥ १६९ ॥ 


स वाली गाढसंवोतो मुशितुय्मम्य वीयबान । 


सखुप्नीबमेवाभिमुखो ययौ योदूध;ुं कृतक्षणः ॥ १७॥ 


लंगोठको मजबूंतीके साथ कसकर पराक्रमी वाढी प्रद्मारका 
अवसर देखता हुआ मुक्का तानकर सुग्रीवकी ओर चला ॥१७॥| 


स्लिष्ठ मुर्टि >समुय्म्य॒ संरब्धतरमागतः । 
सुग्रीवोषषि समुद्दिशिय वालिनं हेममालिनम्‌ ॥ १८॥ 

सुग्रीव भी सुवर्शभालाधारी वालीके उद्देश्यसे बँधा हुआ 
मुक्का ताने बड़े आवेशक्रे साथ उसकी ओर बढ़े ॥ १८ ॥ 
त॑ वाली क्रोधताश्रेक्षिः स॒त्रीब॑ रणकोविदम्‌। 
आपतन्तं . महांबेंगमिंदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 

युद्धकलाके पण्डित महावेगशाली सुग्रीवको अपनी ओर 
आते देख-बालीकी आँखें क्रोघसे छाल हो गयीं और वह इस 
प्रकार बोला---॥ १९ ॥ 


एप मुश्मिहान्‌ बद्धों गाढः खुनियताछुलिः 

मया वेगविमुक्तस्ते प्राणानादायः याख्यति ॥ २० ॥ 
सुग्रीव |! देख ले | यह बड़ा भारी मुक्का खूब कसकर 

बँधा हुआ हैं | इसमें सारी अब्लुलियाँ सुनियन्त्रितरूपसे 

परस्पर सटी हुई हैं । मेरे द्वांरा वेगपूवंक चलाया हुआ यह 

मुक्का तेरे प्राण-लेकर ही जायगा? | २० ॥ 


एवमुक्तस्तु सुग्रीवः क्रुद्धो वालिनमत्रवीत्‌। 
तब चर्ष हरन्‌ प्राणान्‌ मुष्टिः पततु मूधेनि ॥ २१॥ 


वालीके ऐसा कहनेपर सुग्रीव क्रोधपूर्वक उससे बोले-- 
भमेरा यह मुक्का भी तेरे प्राण लेनेके लिये तेरे मस्तकपर 
गिरे? ॥ २१ ॥ 


ताडितस्तेन त॑ क्रुदः समभिक्रम्य वेगतः । 

अभवच्छोणिंतोह्ारा सापीड इब परबेतः ॥ २२ ॥ 
इतनेहीमें वाढीने वेगपूवंक औक्रमण करके सुग्रीवपर 

मुक्केका प्रहार किया | उस चोटसे घायल एवं कुपित हुए 


सुग्रीवः झरनोंसे युक्त पवतकी भाँति मुँहसे रक्त वमन 
करने लगे ॥ २२ ॥ 


सुम्रीवेण तु निःशड्डं सालमुत्पाटथ तेजसा। 
गात्रेष्वयभिदह॒तोी वाली वज्ञेणेब महागिरिः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ सुग्रीवने भी निःशक्कल होकर बलपूर्वक एक 
सालबृक्षकों उख्लाड़ लि। ओर उसे वालीके शरीरपर. दे 
मारा, मानो इन्द्रने किसी विशाल परतपर वज्जक। प्रहार 
किया हो ॥ २३ ॥ 
स॒तु वृक्षेण निरभग्न' सालताडनविह्लः । 
गुरुभारभराक्रान्‍्ता नोः ससार्थव खागरे ॥ २७ ॥ 


उस वृक्षकी चोटसे वार्लके शरीरभें घाव हो गया | उस 
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आघातसे विहल हुआ वाली ब्यापारियोंके समूहके चढ़नेसे 
भारी भारके द्वारा दबकर समुद्रमेँ डगमगाती हुई नोकाके 
समान कॉपने लगा || २४ ॥ 


तो भीमबलबिक्रान्ती सुपर्णलमबेगितों 
प्रचुद्धौ घोरवपुषी.. चन्द्रसयोविवाम्बरे ॥ २५ ॥ 


उन दोनों भाइयोंका बल और पराक्रम भयंकर था | 
दोनोंके ही वेग गरुड़के समान थे । वे दोनों भयंकर रूप 
धारण ,करके बड़े जोरसे जूझ रहे थे और पूर्णिमाके 
आकाश चन्द्रमा और सूर्यके समान दिखायी देते थे ॥२५॥ 
परस्परममित्रष्नो छिद्रान्वेषणतत्परो । 
ततोषवर्धघत वाली तु बलवीयेसमन्वितः ॥ २६॥ 
सूर्यपुजो महावीयेः खुश्नीवः परिहीयत। 

वे शत्रुसूदन बीर अपने व्रिपक्षीको मार डालनेको इच्छासे 
एक-दूसरेकी दुर्बलता ढूँढ रहे थे; परंतु उस युद्धमें बल- 
विक्रमसम्पन्न वाली बढ़ने छगा और महापराक्रमी सूयपुत्र 
सुग्रीवकी शक्ति, क्षीण होने लगी ॥ २६३ ॥ 


वालिना भग्नदपेस्तु सुगोवो मन्दविक्रमः ॥ रज्क 


वालिनं प्रति साम्षों दशेयामास राघवम्‌। 


वालीने सुग्रीवका घमण्ड चूण कर दिया । उनका पराक्रम 
मन्द पड़ने लगा | तब वालीके प्रति अम्रषमें भरे हुए सुग्रीबने 
भीरामचन्द्रजीको अपनी अवस्थाका लक्ष्य कराया ॥ २७३ ॥ 

गे ... | हक जा 5 टिनिभेनखे पी 

वृक्षः सशाखेः शिखरवज्ञकोटिनिभनखे: ॥ २८ ॥ 
मुश्भिजोजुभिः पद्धिबोहुभिश्च पुनः पुनः । 
तयोयुद्धमभूदूधोर वृत्रवासवयोरिव ॥ २९ ॥ 

इसके बाद डालियोंसहित वृक्षों, पबंतके शिखरों, वज्जके 
समान भयंकर नखों, मुक्को, घुटनों, छातो और हाथोंकी मारसे 
उन दोनोंमें इन्द्र और बृत्रासुरकी भाँति भयंकर संग्राम 
होने लगा ॥ २८-२९ ॥ 
तो शोणिताक्तो युध्येतां वानरो वनचारिणो। 

बे 

मेघाबिव॒ महद्दाशब्दृस्तज़मानो परस्परम्‌ ॥ ३० ॥ 

वे दोनों वनचारी वानर लहूछ॒हान होकर लड़ रहे थे 
और दो बादल्लेकी तरद अत्यन्त भयंकर गर्जना करते हुए एक 
दूसरेको डॉट रदे ये | ३० ॥ 


द्वीयमानमथापश्यत्‌ सुग्नीव॑ वानरेश्वरम्‌ । 
प्रेज्लमाणं द्शिश्वेव राघवः स मुदुमुहुः ॥ र१का 


श्रीरघुनाथजीने देखा, वानरराज सुग्रीव कमजोर पड़ रहे 
हैं और बारंबार इधर-उधर दृष्टि ढोड़ा रहे हैं ॥ ३१ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मी कीयरामायणे 478. 
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तवो रामो महातेजा आते दृष्ठा दरीश्वर्म्‌॥। |! 
स दारं वीक्षते वीरो बालिनों वधकाह्लया ॥ ३२२॥ . 
वानरराजको पीड़ित दैखें महातेजस्वी भीरामने वालीके 
वधकी इच्छासे अपने बाणपर दृष्टिपात किया ॥ ३२ ॥ . 
ततो धलुषि संधाय शरमाशीविषोपमम्‌ कर 
पूरयामास त्चाप॑ कालचक्रमिवान्तकः# रै३ ॥ 
उन्होंने अपने धनुष॒पर विषधर सर्पके समॉर्न भयंकर: 
बाण रखा और उसे जोरसे खींचा, मानो यमराजने काल चक्र _ 
उठा लिया हो ॥ ३३ ॥ 
तस्य ज्यातलूघोषेण असस्‍्ताः पत्रसथेश्वराः । | ४ 
प्रदुद्द॒ब॒ुस्ंगाइचेव ..युगान्‍्त इब मोहिताः ॥ ३४७॥ 
उसकी प्रत्यश्ञाकी टह्कारध्वनिसे भयभीत हो बड़े-बड़े | 
पक्षी और मग भाग खड़े हुए । वे प्रढ्यकालके समय कु डी 
हुए जीवोंके धमान किंक्त व्यजिमूढ़ हो गये ॥ रे४ ॥ 


मुक्तस्तु वज्॒नि्धोषः प्रदीध्ताशनिसंनिभः । |) 
राघवेण महाबाणो वालिवक्षसि पातितः ॥ रे० ॥ .. 
श्रीरघुनाथजीने बज्ञकी भांति गड़गड़ाहूट और प्रज्वल्िति द 
अशनिकी भांति प्रकाश पेदा करनेवाल्य वह महान्‌ बाण छोड़... 
दिया तथा उसके द्वारा वालीके वक्षःस्थलपर चोट पहुँचायी ॥ - 
# 

ज 


ततस्तेन महातेजा वीयेयुक्तः कपीशवरः | 
वेगेनाभिहतोी वाली निपपात महीतले ॥ ३६॥ 
उस बाणसे वेगपू्वक आहत हो महातेजस्वी पराक्रमी || 

वानरराज वाली तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३६ ॥ 

इन्द्रध्वज इवोवूधूतः पोणमास्यां महीतले। 

आइवयुक्समये मासि गतश्रीको विचेतनः। 
वाष्पसंरुद्धकण्ठस्तु वाली चातंखरः शानेः ॥ ३७ ॥ 
आश्विनकी पूर्णिमाके दिन इन्द्रध्वजोत्सवके अन्तमें ऊपर 
फेंका गया इन्द्रध्वज जेसे प्रथ्बीपर गिर पड़ता है; उसी प्रकार 
वाली ग्रीष्मऋतुके अन्तमें श्रीहीन, अचेत और आँसुओंसे 
गद्वदकण्ठ हो घराशायी हो गया ओर धीरे-धीरे 
आतंनाद करने लगा ॥ ३७ ॥ . 
नरोत्तमः कालयुगास्तकोपमं ; 

शरोत्तमं काञ्चनरूप्यभूषितम्‌ । 

ससज  दीसघं तममित्रमद्‌नं 

सधूममझि मुखतो यथा हर: ॥ रे८ ॥ 
श्रीरामका वह उत्तम बाण युगान्तकालके समान भयंकर 
तथा सोने-चाँदीसे विभूषित था । पूर्बकाल्में महादेवजीने 


ह 06४ किष्किन्धाकाण्डे सप्तद्शः स्गः 
| * जेसे अपने मुखसे ( मुख-मण्डलके अन्तगंत ललाटवर्ती विचेतनो.. वासवस्‌ नुराहवे 


नेत्रसे ) शत्रुभूत कामदेबका नाश करनेके लिये धूमयुक्त प्रश्न॑शितन्द्र ध्वज 4 
न्द्र्ध्वजवत्‌ क्षिति गतः ॥ ३९ ॥ 
अग्निकी सृष्टि की थी; उसी प्रकार पुरुषोत्तम भीरामने $ 
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| सुग्रीवदत्रु वालीका मर्दन करनेके लिये उस प्रज्वलित बाणकों 
छोड़ा था ॥ ३८ ॥ 
.._. अथोक्षितः शोणिततोयविस्त्रवेः 
सुपुष्पिताशोक इवानिलोदधतः 


इन्द्रकुमार ब्रालीके शरीरसे पानीके समान रक्तकी धारा 
बहने लगी | वह उस9े नहां गया और अचेत हो वायुके 
उखाड़े हुए. पुष्पित अशोकवृक्ष एवं आकाशसे नीचे गिरे 
हुए इन्द्रध्वजके समान समराज्ञणमें प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥३९॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आंदिकाब्ये किप्फिन्धाकाण्डे षोडशः सगे: ॥ १६ ॥ ५05५४ 


इस प्रकार श्रीवल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें सोकहवों सग पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 


रा 
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सप्तदशः स्गः 


वालीका श्रीरामचन्द्रजीको फटकारना हर 
ततः शरेणाभिहतो रामेण रणककशः। तसय माला च देहश्व म च यः शरः। 


पपात सहसा वाली निकृत्त इव पादपः॥ १ ॥ 
युद्ध में कठोस्ता दिखानेवाला वाली श्रीरामके बाणसे घायल 
हो कटे वृक्षकी माँति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १ ॥ 
स भूमो. न्यस्तसवोद्जस्तप्तकाश्चनभूषणः । 
अपतद्‌ देवराजस्य मुक्तरश्मिरिव घ्वजः॥ २ ॥ 
उसका सारा दरीर पृथ्बीपर प्रड़्ा हुआ था। तपाये हुए 
सुवर्णे आभूषण अब भी उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । वह 
देवराज इन्द्रके बन्धनरहित ध्वजकी भाँति प्रथ्वीपर गिर 
पढ़ा था ॥ २॥ 
अस्मिन्‌ ज्िपतिते भूमों हयेक्षाणां गणेश्वरे। 
नष्टचन्द्रमिव व्योम न व्यराजत मेदिनी ॥ ३ ॥ 
वानरों और भाछओंके यूथपति वालीके धराशायी हो 
जानेपर यद्द प्रथ्वी चन्द्ररहिंत आकाशकी भांति शोभाहीन 
हों गयी ॥ ३ | 
भूमी निपतितस्यापि तस्य देहं महात्मनः । 
श्रीजंद्याति न प्राणा न तेजो न ॒पराक्रमः ॥ ४ ॥ 
परथ्वीपर पड़े दोनेपर भी मद्दामना वालीके शरीरकों शोभा) 
प्राण; तेज और पराक्रम नहीं छोड़ सके थे ॥ ४ ॥ 
शक्रदत्ता वरा माला काश्चनी रत्नभूषिता। 
दूधार दरिमुख्यस्य प्राणांस्तेजः श्रियं चसा ॥ ५ ॥ 
इन्द्रकी दी हुई रत्नजटित श्रेष्ठ सुवण॑माला उस बानरराज- 
कै प्राण, तेज और शोभाकों धारण किये हुए थी ॥ ५ ॥ 
स॒तया मालया वीरो दैमया हरियूथपः । 
संध्यानुगतपयंन्तः पयाधर इबाभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सुवणमालासे विभूषित हुआ वानरस्यूथपति वीर 
बाली संघ्याकी छालीसे रंगे हुए प्रान्त भागवाले मेघखण्डके 
समान झोमा पा रद्दा था ॥ ६ ॥ 


त्रिघेव रचिता लक्ष्मीः पतितस्यापि शोभते ॥ ७ ॥ 
परथ्वीपर गिरि होनेपर भी वालीकी वह सुवर्णमाला, 
उसका शरीर तथा मर्मस्ंथलकी विदीर्ण करनेवाला वह बाण- 
ये तीनों प्रथकश्रथक्‌ तीन भागोंमें विभक्त की हुई अज्ञ- 
लक्ष्मीके समान शोभा पा रहे थे | ७ ॥ 
तद्स्पय॑तस्य॒ वीरस्य खगमार्गप्रभावनम्‌ । 
रामबाणासनक्षिप्तमावहत्‌ परमां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
वौरबर श्रीरामके धनुषते चलाये गये उस अस्त्रने वालीके 
लिये स्वर्गंका मार्ग प्रकाशित कर दिया और उसे परमपदको 
पहुँचा दिया ॥ ८ ॥ 
ते तथा पतितं खंख्ये गताचिषमिवानलम्‌। 
ययातिमिव पुण्यान्ते देवलोकादिह चयुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आदित्यमिव कालेन युगान्‍्ते भ्रुवि पातितम्‌। 
महेन्द्रमिव दुर्धषमुपेन्द्रमिव दुशसहम्‌ ॥ १० ॥ 
महेन्द्रपुत्न॑ पतितं वालिनं हेममालिनम्‌ । 
व्यूढोरस्क महाबाहुं दीप्तास्यं हरिलोचनम्‌ ॥२₹॥ 
इस प्रकार युद्धख्वल्में गिरा हुआ इन्द्रपुन्न वाली 
ज्वालारहित अग्निके समान) पुण्योंका क्षय होनेपर पुण्यलोकसे 
इस प्रथ्वीपर गिरे हुए राजा ययातिके समान तथा महाप्रलूय- 
के समय कालूद्वारा प्रथ्वीपर गिराये गये सूर्यके समान जान 
पढ्षता था | उसके गलेमें सोनेकी माला शोभा दे रही थी । 
वह महेन्द्रके समान दुजंय ओर भगवान्‌ विष्णुके समान 
दुस्सह था | उसकी छाती चोड़ी) भुजाएँ बड़ी-बड़ी, मुख 
दीसिमान्‌ और नेत्र कपिल्वर्णके ये ॥ ९-११ ॥ 
लक्ष्मणानुचरो रामो द्दर्शोप्ससप च। 
त॑ तथा पतितं वबीरं गताचिषमिवानलम ॥ १२॥ 
बहुमान्य च त॑ वीरं वीक्षमाणं शनरिव । 
उपयाती महावीयों भ्रातरा रामलक्ष्मणो ॥ १३॥ 
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लक्ष्मणको साथ छिये श्रीरामने वालीको इस अवस्था 
देखा और बे उनके समीप गये । इस प्रकार ज्वालारहित अभि- 
की भौंति वहाँ गिरा हुआ वह वीर धीरे-धीरे देख रहा था। 
महापराक्रमी दोनों माई श्रीराम और छक्ष्मण उस वीरका 
विशेष सम्मान करते हुएं. उसके पास गये ॥ १२-१३ ॥ 
त॑ दृष्ठा राघवं वाली लक्ष्मणं च महाबलम । 
अन्नवीत्‌ परुष वाक्य प्रश्चितं धमंसंहितम्‌ ॥ १४॥ 
उन श्रीराम तथा महाबल्ली छक्ष्मणको देखकर वाली धर्म 
और विनयसे युक्त कठोर वाणीमें बोला--॥ १४ ॥ 
स॒ भूमावल्पतेजो5सुनिहतो नष्टचेतनः । 
अर्थसंहितया वाचा गर्वितं रणगवितम्‌ ॥ १५॥ 
अब उसमें तेज ओर प्राण ख्ल्पमात्रामे ही रह गये 
थे | वह बाणसे घौयछ होकर प्रथ्वीपर पड़ा था और 
उसकी चेष्टा धीरे-धीरे छ॒प्त होती जा रही थी। उसने युद्धमें 
गवंयुक्त पंराक्रेम प्रकट करनेवाले गर्बले श्रीरामसे कठोर 
बाणीमें इस प्रकार कहना आरम्भ किया--॥ १५ ॥ 
त्व॑ नराधिपतेः पुत्र: प्रथितः प्रियद्शनः । 
पराडमुखवर्ध कृत्वा को5त्र प्राप्तस्त्वया गुणः । 
यदह युद्धसंरब्धस्त्वत्कते निधन गतः ॥ १६॥ 
'रघुनन्दन ! आप राजा दशरथके सुविख्यात पुत्र हैं। 
आपका दर्शन सबको प्रिय है। में आपसे युद्ध करने नहीं 
आया था । में तो दूसरेके साथ युद्धमें उलझा हुआ था। 
उस दशामें आपने मेरा वध करके यहाँ कोन-सा गुण प्राप्त 
किया है--किस महान्‌ यशका उपार्जन किया है ! क्योंकि में 
युद्धके लिये दूसरेपर रोष प्रकट कर रहा था, किंतु आपके 
कारण बीचमे ही म्त्युको प्रात हुआ ॥ १६ ॥ द 
कुलीनः सत्त्वसम्पन्नस्तेजखी चरितब्रतः। 
रामः करुणवेदी च प्रजानां च हिते रतः ॥ १७॥ 
 खानुक्रोशो महोत्साहः समयज्ञों दृढब्तः। 
इत्येतत्‌ सर्वभूतानि कथयन्ति यशों भुवि ॥ १८॥ 
|... इस भूतलपर सब प्राणी आपके यशका वर्णन करते हुए 
हर कहते हैं--श्री रा मचन्द्रजी कुलीन, सत्तगुणसम्पन्न, तेजस्वी; 
उत्तम ब्रतका आचरण करनेवाले, करुणाका अनुभव करनेवाले, 
प्रजाके हितेषी; दया, महान्‌ उत्साही, समयोचित कार्य एवं 
सदाचारके ज्ञाता और दृद्प्रतिज्ञ हैं ॥ १७-१८ ॥ 
दमः शमः क्षमा धर्मों ध्वुतिः सत्यं पराक्रमः । 
पार्थिवानां गुणा राजन दण्डश्वाप्यपकारिषु ॥ १९॥ 
। राजन | इन्द्रियनिग्रह, मनक्रा संयम, क्षमा, धर्म, 
घेयं, सत्य, पराक्रम तथा अपराधियोंको दण्ड देना--ये 
राजाके गुण हैं ॥ १९॥ 
तान गुणान्‌ सम्प्रधायोहमग्र्यं चाभिज़नं तव । 
तारया प्रतिषिद्धः सन्‌ सुप्नमीवेण समागतः ॥ २०॥ 
कं आपमें इन सभी सद्गु्णोंका विश्वास करके आपके 
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उत्तम कुलको यादकर ताराके मना करनेपर ,भी, सुग्रीवके “ 


साथ लड़ने आ गया || २० ॥ द ढ़ । 
न मामन्येन् संरब्ध॑ प्रमत्तं वेदूधुमईलि। 
इति मे बुद्धिरुत्पन्ना वभुवादशने तब ॥२१॥ 
“जबतक मैंने आपको नहीं देखा था; तबतक मेरे मनमें 
यही विचार उठता था कि दूसरेके साथ रोषपूर्वक जूझते 
हुए मुझको आप असावधान अवस्थामें अपने बाणसे बेधना 
उचित नहीं समझेंगे || २१ ॥ 4 
स॒ त्वां विनिहतात्मानं धर्मध्वजमवार्मिकम्‌ । 
जाने पांपसमाचारं ठणेः कूपमिवावृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
(परंतु आज मुझे मादूम हुआ कि आपकी बुद्धि मारी 
गयी हैं | आप धर्मध्वजी हैं | दिखावेके लिये धर्मका चोला 
पहने हुए हैं । वास्तवर्मे अधर्मी हैं | आपका आचारू-व्यवद्वार 
पापपूर्ण है । आप धास-फूससे ढके हुए, कूपके समान घोखा 
देनेवाले हैं || २२ ॥ 2 
सता वेषधरं पापं प्रच्छन्नभिव पावकम्‌ | 
नाहँ त्वामभिजानामि धर्मच्छझाभिसंदवृतम्‌ ॥ २३॥ 
“आपने साधु पुरुषोंका-सा वेश धारण कर रकक्‍खा है; 
परंतु हैं पापी | राखसे ढकी हुई आगके समान आपका असली 
रूप साधु-वेषमें छिप गया है | मैं नहीं जानता था कि आपने 
छोगोंको छलनेके लिये ही घर्मकी आड़ ली है ॥ २३ ॥ 
विषये वा पुरे वा ते यदा पापं करोस्यहम्‌। 
न च त्वामवजाने5हं कस्मात्‌ तं॑ हंस्यकिल्बिषम्‌ ॥ २४ ॥ 
“जब में आपके राज्य या नगरमें कोई उपद्रव नहीं कर 
रहा था तथा आपका भी तिरस्कार नहीं करता था; तब 
आपने मुझ निरपराधको क्‍यों मारा ? ॥ २४ ॥ 
फलमूलाशनं नित्यं वानरं वनगोचरम्‌ । 
मामिद्दाप्रतियुध्यन्तमन्येन च समागतम्‌ ॥ २५॥ 
“मैं सदा फल-मूलठका भोजन करनेवाला और वनमें ही 
विचरनेवाला वानर हूँ । मैं यहाँ आपसे युद्ध नहीं करता था 
दूसरेके साथ मेरी लड़ाई हो रही -थी । फिर- बिना 
अपराधके आपने मुझे क्‍यों मारा | ॥ २५ ॥ 
त्वं नराधिपतेः पुत्र: प्रतीतः प्रियद्शनः । 
लिज्ञमप्यस्ति ते राज़न्‌ दहयते धमसंद्वितम्‌ ॥ २६॥ 
(राजन्‌ | आप एक सम्माननीय नरेशके पुत्र हैं । 
विश्वासके योग्य हैं ओर देखनेमें भी प्रिय हैं | आपमें धर्मका 
साधनभूत चिह्ृ ( जगा ) वंल्क्७ठ घारण आदि भी प्रत्यक्ष 
दिखायी देता है ॥ २६ ॥ 
के क्षत्रियकुले ज्ञातः श्रुतवान नष्टलंशयः । 
प्रतिच्छज्नः क्ूरं कर्म समाचरेत्‌ ॥ २७॥ 
“्षत्रियकुल्में उत्पन्न शास्त्रका ज्ञाता। संशयरहित तथा 
धार्मिक वेष-भूषासे आ््छन्न होकर भी कोन मनुष्य ऐसा 
क्रूरतापूण कर्म कर सकता है ॥ २७ ॥ 


५२ है ७... 

कफ कं की 5 
५ शव 
जि है < 


जा 

? 2-0 
मै “ 

0 


त्व णघवकुले जातो धर्मवानिति विश्रुतः। 
अभव्यो भव्यरूपेण किमर्थ परिधावसे ॥ २८॥ 
| रघुके कुलमें आपका प्रादुर्भाव हुआ है | 
आप धम्मात्मांके रूपमें प्रसिद्ध हैं तो. भी इतने अभव्य ( क्र ) 
निकले | यदि यही आपका असली रूप है तो फिर किस लिये 
ऊपरसे भव्य ( बिनीत एवं दयाल ) साधु पुरुषका-सा रूप 
घारण करके चारों ओर दोड़ते-फिरते हैं ? || २८ ॥ 
साम दान क्षमा धर्म: सत्यं ध्तिपराक्रमो। 
पार्थिवानां गुणा राजन दण्डश्थाप्यपकारिषु ॥ २९ ॥ 


(राजन्‌ | साम, दान) क्षमा, धरम, सत्य, धृति, पराक्रम 
ओर अपराधियोको-दण्ड देना-ये भूपालौके गुण हैं ॥२९॥ 
वर्य वनचरा राम मस्गा सूलफलाशिनः । 
एवा प्रकृतिरस्माक॑पुरुषस्त्व॑ नरेश्वर ॥ ३० ॥ 
..._ “नरेश्वर राम ! हम फल-मूल खानेवाछे वनचारी मृग 
हैं । यही हमारी प्रकृति है; किंतु आप तो पुरुष ( मनुष्य ) 
हैं ( अतः हमारे और आपमें वेरका कोई कारण 
नहीं है ) ॥ ३० ॥ 
भूमिहिरण्यं रूपं च विश्नदे कारणानि च। : 
_तत्ञ कस्ते बने लोभो मदीयेषु फलेषु वा ॥३१॥ 
_ राजाओं परस्पर: युद्ध होते हैं। ये ही तीन-कलहंके मूल 
कारण हैं | परंतु यहाँ वे भी नहीं हैं | इस दिशाम इस वनमें 
या हमारे फलोमें आपका क्‍या लोभ हो सकता है? ॥ ३१॥ 
नयशथ्व विनयश्वोभी. निग्नहानुग्रहावषि । 
राजवृत्तिरसंकीणी न नपाः कामवृत्तयः ॥ ३२॥ 
(नीति और विनय) दण्ड और अनुग्नरह- ये राजधम्म 
हैं, किंत इनके उंपयोगके भिन्न-भिन्न अवसर हैं ( इनका 
अविवेकपूवक उपयोग करना उचित नहीं है )। राजाओंको 
स्वेच्छाचारी नहीं होना चाहिये ॥ ३२ ॥ 
त्वं त॒कामप्रधानश्वच॒ कोपनश्धानवस्थितः । 
राजवृत्तेषु. संकीणः शरासनपरायणः ॥ ३३॥ 
(परंतु आप तो कामके गुलाम, क्रोधी और मर्यादार्मे 
स्थित न रहनेवाले---चशञ्जल हैं | नय-विनय आदि जो राजाओंके 
: घ्र्म हैं, उनके अवसरका विचार किये बिना ही किसीका कहीं 
भी प्रयोग कर देते हैं | जहाँ कहीं भी बाण चलाते-फिरते हैं ॥ 
न ते5स्त्यपचितिधम नाथ बुद्धिरवस्थिता । 
इन्द्रियः कामत्रत्तः सन्‌ कृष्यसे मनुजेश्वर ॥ ३४॥ 
“आपका धमके विष्रयमँ आदर नहीं है ओर न अर्थ- 
साधनमें ही आपकी बुद्धि स्थिर है | नरेश्वर | आप स्वेच्छाचारी 
हैं । इसलिये आपकी इन्द्रियाँ आपको कहीं भी खींच ले 
जाती हैं ॥ ३४ ॥ 
हत्वा बाणेन काकुत्स्थ मामिदहानपराधिनम । 


किष्किन्धाकाण्डे सप्तद्शः सर्ग 


.. -- ्वीः-सौना और चॉंदी- इन्हीं वस्तुओँके लिये 


७१९ 


कि.वक्ष्यसि सर्ता मध्ये कम छृत्वा जुगुप्सितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“काकुत्स्थ | मैं सव॑था निरपराध था तो भी यहाँ मुझे 
बाणसे मारनेका घृणित कर्म करके सत्पुरुषोंके बीचमें आप 


क्या कहेंगे ! ॥ ३५ ॥ 


राजहा ब्रह्महा गोघ्नश्वोरः प्राणिवे रतः। 
नास्तिकः परिवेत्ता च सर्व निरयगामिनः ॥ ३२६॥ 
'राजाकां बध करनेवाला, ब्रह्म-हत्यारा; गोधाती, चोर) 
प्राणियोंकी हिंसामें तत्पर रहनेवाछा) नास्तिक और परिवेत्ता 
( बड़े भाईके अविधी हित रहते अपना विवाह करनेवाला 
छोटा भाई )--ये सब-के-सब नरकगामी होते हैं ॥ ३६ ॥ 
सूतकश्य॒ कदयश्व॒मित्रष्नो गुरुतेल्पगः | 
लोक पापात्मनामेते गच्छन्ते नात्र संशयः ॥ ३७॥ 
“चुगली खानेवाला, लोभी, मित्र-हत्यारा तथा गुरुपत्नी 
गामी--ये पापात्माओंके छोकमें जाते हैं--+इसमें संशय 


नहीं है ॥ ३२७ ॥ 
अधाय चर्म मे सद्भी रोमाण्यस्थि च व्जितम्‌ । 


अभक्ष्याणि च मांसानि त्वद्विधघमचारिभिः ॥ ३८ ॥ 
' (हम वानरोंका चमड़ा भी तो सत्पुरुषोंके धारण करने 


योग्य नहीं होता | हमारे रोम ओर हड्डियाँ भी वजित हैं ( छूने 
--> ओोग्य-नहीं हैं ।आप-जेसे धमचारी-पुरुषोंके लिये मांस तो 
सदा ही :अभक्ष्य है; फिर. किस , लोभसे आपने मुझ वानरको 
- अपने बाणोंका शिकार ब्रनाया है )वाउइ्ट ॥ 


प्र 


पञ्च॒ पशञश्चनखा भक्ष्या ब्र्मक्षतण राधव। 
शल्यकः ध्वाविधो गोधा शशाः कूमश्व पदञश्चमः ॥ जे 


'रघुनन्दन | ज्रेवणिकोमें जिनकी किंसी कारणसे 
मांसाहार ( जैसे निन्दनीय कम ) में श्रवृत्ति हो गयी हैं;। उनके 
लिये भी पाँच नखवाले जीवोमेंसे पाँच ही भक्षणके योग्य बताये 
गये हैं। उनके नाम इस प्रकार हैं--गेंडा, साहीं, गोह, 
खरदा भोर पाँचवाँ कछुआ ॥ ३९ ॥ 
चम चास्थि च मे राम न स्पृशन्ति मनीषिणः | 
अभक्ष्याणि च मांसानि सो5हं पञश्चनखो हतः ॥ ४० ॥ 

“श्रीराम | मनीधी पुरुष मेरे ( वानरके ) चमड़े और 
हड्डीका स्पश नहीं करते | वानरके मांस भी सभीके लिये 
अभक्ष्य होते हैं | इस तरह जिसका सब कुछ निषिद्ध है, 
ऐसा पाँच नखवाला मैं आज आपके द्वाथसे मारा गया हूँ ॥ 
तारया वाफ्यमक्तो 5हं सत्यं सवज्षया हितम्‌ । 
तदतिक़्ुम्य. मोहेन कालस्य बशमागतः ॥ ४१॥ 

'मेरी स्त्री तारा सवंज्ञ है | उसने मुझे सत्य और हितकी 
बात बतायी थी । किंतु -मोहबश उसका उललड्ढन करके में 
कालके अधीन हो गया ॥ ४१ ॥ 
त्वया; नाथेन काकुत्स्थ न सनाथा वखुंधरा । 
प्रमादा शीलसम्पूर्णो पत्येव च विधमेणा ॥ ४२॥ 


०२० 


'काकुत्स्थ | जैसे सुशीला युवती पापात्मां पतिसे सुरक्षित 
नहीं हो पाती, उसी प्रकार आप-जेसे ख्वामीकों पाकर यह 
बसुधा सनाथ नहीं हो सकती ॥ ४२ ॥ 
शठो नेक्ृतिकः क्षुद्रों मिथ्याप्रश्रतमानसः। 
कथं द्शरथेन त्वं जातः पापो महात्मना ॥ ४३॥ 

“आप शठ ( छिपे रहकर दूसरोंका अप्रिय करनेवाले )) 
अपकारी, क्षुद्र और झूठे ही शान्तचित्त बने रहनेवाले हें | 
महात्मा राजा दशरथने आप-जसे पापीको केसे उत्पन्न किया || 
छिन्नचारित्र्यकक्ष्येण सतां धमोतिवततिना । 
त्यक्तथमोड्ुशेनाहं निहतो. रामइस्तिना ॥ ४४ ॥ 


“(हाय | जिसने सदाचारका रस्सा तोड़ डाला हैं, 
सत्पुरुषोंके धरम एवं मर्यादाका उल्लड्ठन किया है तथा जिसने 
धमरूपी अड्डुशकी भी अवहेलना कर दी है, उस रामरूपी 
हाथीके द्वारा आज में मारा गयां॥ ४४ ॥ 
अशुभ चाप्ययुक्तं च सतां चेव विगहितम्‌ । 
वक्ष्यसे चेदज्ञ कृत्वा सद्भिः सह समागतः ॥ ४५॥ 

'ऐसा' अशुभ, अनुचित और सत्पुरुषोंद्दारा निन्दित 
3 कर्म करके आप श्रेष्ठ पुरुषषोंसे मिलनेपर उनके. सामने क्या 
कहेंगे || ४५ ॥ 
 डुदासीनेषु योइश्मासु विक्रमोइयं प्रकाशितः । 


जी 


. अपकारिपु ते राम नव पश्यामि विक्रमम्‌ ॥४६॥ 


.._ “शीराम | हम उदासीन प्राणियोपर आपने जो यह 
पराक्रम प्रकट किया है; ऐसा बल-पराक्रम आप अपना 
अपकोर करनेवालॉपर प्रकट कर रहे हों, ऐसा मुझे नहीं 
दिखायी देता || ४६ ॥ 
दृर्यमानस्तु युध्येथा मया युधि न्पात्मज । 
- अद्य वेबखतं देवं पश्येस्त्व॑ निहतो मया॥ ४७॥ 
“राजकुमार | यदि आप युद्धस्थलमें भेरी दृष्टिके सामने 
आकर मेरे साथ युद्ध करते तो आज मेरे द्वारा मारे जाकर 
सूयपुत्र यम देवताका दर्शन करते होते ॥ ४७ ॥ ... 
त्ववादश्येन तु रणे निहतो5ह दुरासदः । 
प्रसु्तः 'पत्नगेनिव नरः पापवश गतः ॥ ७८॥ 
“जैसे किसी सोये हुए पुरुषकों साँप आकर डेस ले और 
वह मर जाय, उसी प्रकार रणभूमिमें मुझ दुर्जय वीरको आपने 
छिपे रहकर मारा हैं तथा ऐसा करके आप पापके भागी 
हुए हैं ॥ ४८ ॥ 


सुग्रीचप्रियकामेन 


यदद 'निहतस्त्वया । 


मामेव . यदि 


“जिस उद्देश्यको छेकर सुम्रीवका प्रिय करनेकी कामनासे 
आपने मैरा वध किया है) उसी उद्देव्यकी सिद्धिके ल्यि यदि 
आपने पहले मुझसे ही कहां होता तोः मैं मिथिलेशकुमारी 
जानकीको एक ही दिनमें द्रेंढ़कर आपके पास छा देता&॥- 
राक्षसं च दुरात्मानं तव भायोपहारिणम | 


कण्ठे बदृध्वा प्रदुचां तेडनिद्वतं रावणं रणे ॥ ५०॥ 


“आपकी पत्नीका अपहरण करनेवाले दुरात्मा साक्षस 
रावणको मैं युद्धमें मारे बिना ही उसके गलेमें रस्सी बाँधकर 
पकड़ छाता और उसे आपके हवाले कर देता ॥ ५० ॥ 
न्यस्तां सागरतोये वा पाताले वापि मेथिलीम्‌ । 
आनयेयं तवादेशाच्छवेतामश्वतरीमिव ॥ ५१ ॥ 


'जेसे मधुकेटभद्वारा अपहृत हुई इ्वेताश्वतरी भ्रुतिका 


भगवान्‌ हयग्रीवने उद्धार किया था; उसी प्रकार में आपके 


आदेशसे मिथिलेशकुमारी सीताको यदि:वे समुद्रके जलमें 
या पातालमें रक्खी गयी होतीं तो भी वहाँसे छा देता ॥५१॥ 
युक्त यत्पाप्लुयाद्‌ राज्य सुत्रीवः खगते मयि। 

अयुक्त यद्धमंण त्वयाहं निहंतों रणे ॥ ५२॥ 


' भरे स्वरगंवासी हो जानेपर सुग्रीव जो- यह राज्य प्राप्त 


करेंगे; वह तो उचित ही है । अनुचित इतना ही हुआ है कि 


आपने मुझे रणभूमिमें अधर्मपूर्वक मारा है ॥ ५२ ॥ 

काममेबंबिधो. लोकः कालेन विनियुज्यते । 

क्षमं चेद्भवता प्राप्तमुत्तर साथु चिन्त्यताम्‌॥ ५३॥ 
“यह जगत्‌ कभी-न-कभी कालकें अँधीन होता ही है। 


, इसका ऐसा खभाव ही है। अतः भले ही मेरी मृत्यु हो 


जाय | इसके लिये मुझे खेद नहीं है | परंतु मेरे इस तरह 
मारे जानेका यदि आपने उचित उत्तर ढूँढ़ निकाला हो तो 
उसे अच्छी तरह सोच-विचारकर कहिये? ॥ ५३ ॥ 
इत्येवमुफ्त्वा परिशुष्कवक्त्रः 
शराभिघाताद्‌ व्यथितो महात्मा । 
समीक्ष्य राम॑ रविसंनिकाशं 


तृष्णी बभी वानरराजस्‌ नुगओ ५छत 


ऐसा कहकर महामनस्वी वानरराजकुमार वाली सूयके . 
समान तेजस्वी श्रीरामचन्द्रजीकी ओर देखकर चुप हो गया | 
उसका मुँह सूख गया था और बांणके आघातसे उसको बड़ी 
पीड़ा हो रही थी ॥ ५४ ॥ 


इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाब्ये किप्किन्धाकाण्डे सपसदशः सर्गः॥ ३७ ॥ 


नेमि ४ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामाणण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें सत्रहवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ९७॥ 7२” 
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पूर्ष. त्वमेतद्थमचोद्यः । 0 
प्रैथिलीमहमेकाद्दा तव चानीतवान्‌, भवेः ॥ ४९ ॥ 
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किष्किन्धाकाण्डे अप्लाद्शः सगे: 
अश्टद॒श, सग 
श्रीरामका वालीकी बातका उत्तर देते हुए उसे दिये गये दण्डका ओचित्य बताना, वालीका 


निरुत्तर होकर भगवानसे अपने अपराधके लिये क्षमा मॉँगते हुए अद्भदकी रक्षाके 
लिये प्राथेना करना और श्रीरामका उसे आश्वासन देना 


ह इत्युक्त+ अ्श्चितं बाक्यं धर्मार्थेसहितं हितम्‌ । 


परुषं बाछिना रामो निहतेन विचेतला॥ ९१ ॥ 
त॑ निष्प्रभमिवादित्य॑ मुक्ततोयमिवास्थुद्म ९ 


४ हरीश्वरमनुत्तमम्‌ । 
अधिक्षिप्तस्तदा राम; प्रश्चाद्‌ बालिनमत्रवीत्‌ ॥ रे ॥ 
वहाँ मारे जाकर अचेत हुए वाछीने जब इस प्रकार 
विनयाभास, घर्माभास; अथौभास और हिताभाससे युक्त 
कठोर बातें कहीं, आश्षेप किया, तब उत्त बातोंको कहकर 
मोन हुए वानरश्रेष्ठ वालीसे श्रीरामचन्द्रजीने, धमं। अर्थ और 
श्रेष्ठ -युणोंसे युक्त परम उत्तम बात कही | उस समय वाली 
प्रभाहीन सू, जलहीन बादल और बुझी हुईं आगके समान 
भ्रीहीन प्रतीक होता था | १-ह.॥-- 
-धमंमथ च काम थे समय चापि लोकिकम । 


02८ 


किक सदाचारको तो तुम स्वयं ही नहीं जानते होः। फिर 


करते हो ! ॥ 
अपुष्ठा बुद्धिसस्पन्तान्‌ वृद्धानाचायसम्धतान । 


” स्तोस्य वानरचापल्यात्‌ त्वं मां वक्तमिहेचछसि ॥ ५ ॥ 
_+ धसोम्य ! तुम आचार्योद्वाशा सम्मानित बुद्धिमान बुद्ध 


. पुरुषोंसे पूछे बिना ही--उनसे धमके स्वरूपको ठीक-ठीक 
. समझे बिना ही वानरोचित चपलतावश मुझे यहाँ उपदेश 
ड्रेनी चाइते हो ! अथवा 'मुझपर आश्षेप करनेकी इच्छा 


ही रखते हो ॥ ५ ॥ 

क्‍ के 

इछ्वाकूणामियं भूमिः . सशेलक्नकान्नन्ता । 
सुगपक्षिमनुष्याणां निम्नहानुग्रदेष्वपि ॥ ६ ॥ 


“र्ब॑त, बंंन ओर-काननोंसे युक्त यह सारी प्रथ्वी इश्वाकु- 
वंशी राजाओंकी हैं; अतः वे यहाँके -पद्म-पक्षी ओर मैनुष्यों- 
पर दया करने ओर उन्हें दण्ड देनेके भी अधिकारी हैं.॥९॥ 
तां पाछयति धमोत्मा भरतः खत्यवानूजुः | - 
धमकामार्थतत्वज्ञोी. निम्नद्दानुग्रदे रतः॥ ७ ॥ 

“बर्मात्मा राजा , भरत इस श्रृथ्कीका पालन करते हैं । वे 
सत्यवादी, सरल तथा धमं, अर्थ और कामके तत्त्वको जानने- 
बाले हैं; अतः दुष्टोंके निम्रह तथा साधु पुरुषोंके प्रति अनुअहद 
करनेमें तत्पर रइते हैँ | ७ ॥ 
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घुमृपशान्तमिवानलम्‌ ॥ २..॥. 


अविज्ञाय कथं बाल्यान्मामिहाद्य विगहसे ॥ ४ ॥.- 
( श्रीराम बोले--) प्यानर ! धमं, अर्थ; कौम और 
£ समूची प्रथ्वीका पालन कर रहे हैँ | उनंके रहते हुए इस 
29%: बालोचित अबिबेकके कारण आज यहाँ मेरी निन्‍्दा क्‍यों 


नयश्थ विनयश्रोभी यश्मिन्‌ सत्यं च सुस्थितम्‌ । 
विक्रमश्च यथा दृष्ठ:ः स राज़ा देशकालबित्‌ ॥ ८5# * 

जिसमें नीति) विनय) सत्य और पराक्रम आदि सभी 
राजोचित गुण यथाबंत्‌रूपसे स्थित देखे जायूँ, वही देश-काल- 
तत््वको जाननेवालां राजा होता हैं ( भरतमें ये सभी गुण 
विद्यमान हैं ) ॥ ८ ॥ 


तस्य धमंकृतादेशा वयमन्ये चर परार्थिबाः। 
चरामो बसुधां 'ऋत्स्नां धमंसंतानमिच्छवः ॥ ९ ॥ 

“भरतकी ओरसे हमें तथा दूसरे राजाओंकी यह आदेश 
प्रात्त है कि जगत्‌में धर्मके पाठडन और प्रसारके लिये यत्न 
किया जाय । इसलिये हमछोग घमका प्रचार करनेकी इच्छासे 
सारी प्रथ्वीपर बिचरते रहते हैं | ९ ॥ ४ 


5 22% 
तस्मिन्‌ नुपतिशादूले भरते धर्मबत्सले। “ 
पालयत्यखिलां पृथ्वी कश्चरेद्‌ धर्मविप्रियम्‌ ॥ १०७७ 

'राजाओंमें श्रेष्ठ भरत धमंपर अनुराग रखनेवाले हैं-। वे 
पृथ्वीपप कोन प्राणी धर्मके विरुद्ध आचरण कैर 
सकता है ! ॥ १० ॥ 
ते वयं मार्गविश्व्ट ' खधर् परमे स्थिताः । 
भरताज्ञां पुरस्कय निगशल्ञीमो यथाविधि ॥ ११॥ 

“मन सब लोग अपने श्रेष्ठ धम्ममे दृढ़तापूर्वंक स्थित रहकर 
भरतकी आश्ञाकों सामने रखते हुए धममागसे भ्रष्ट पुरुषको 
विधिपूर्वक दण्ड्र-द्रेले हें ॥| ११ ॥ कई जे 
त्बँँतु संक्िश्यम्रश्च कमंणा च बविग्रहितः । 
कामतत्त्रप्रधानश्वच॒ न॒स्थितो राज़बत्मनि ॥ १२॥ 

तुमने अपने जीवनमें काभकों हीं प्रधानता . दे रक्खी 
थी | राजोचित मागपर तुम कभी स्थिर नहीं रहे | तुमने सदा 
ही धर्मको बाधा पहुँचायी और बुरे कर्मोंके कारण सत्पुरुषों 
द्वारा सदा तुम्हारी निन्‍दा कीं गयी ॥ १२ ॥ 


ज्येष्ठी श्राता पिता वापि यश्व विद्यां प्रयच्छति । 


श्रयस्ते पितरो ज्लेयां धर्म च पथि वर्तिनः ॥ १३॥ 
ध्बड़ा भाई) पिता तथा जो बिंद्यो. देता है, वहं गुरु-- 
ये तीनों धर्ममार्गपर स्थित रहनेवाले' पुरुषोंके छिये पिताके 
तुल्य माननीय हैं), ऐसा समझना चाहिये || १३ ॥ 
यवीयानात्मनः पुत्र: शिष्यश्रापि गुणोद्तिः । 
पुञ्रचत्ते तयश्विन्त्या धमश्रेबाआ कारणम्‌ ॥ १४॥ 


७२२ 
“इसी प्रकार छोटा भाई, पुत्र और गुणवान्‌ शिष्य -- 
ये तीन पुत्रके तुल्य समझे जाने योग्य हैं | उनके प्रति ऐसा 
भाव रखनेमें धर्म ही कारण है || १४ ॥ 
सूक्ष्म: परमदुशय ; सतां धर्म: छ्ुवज्ञम | 
हृद्स्थिः सर्वभूतानामात्मा बेद शुभाशुभम्‌ ॥ १५॥ 
'धवानर | सुज्जनोंका धम सूक्ष्म होता है वह परम दुशय 
है--उसे समझना अत्यन्त कठिन है । समस्त प्राणियों के 
अन्तःकरणमें विराजमान जो परमात्मा हैं) वे ही सबके शुभ 
और अश्युमको जानते हैं ॥ १५ ॥ 
चपलश्परेः सार्थ वानरेरकतात्मभिः । 
ज्ञात्यन्ध इव जात्यन्धेम न्त्रयन प्रेक्षसे नु किम ॥ १६ ॥ 
तुम स्वयं भी चपछ हो और चश्जल चित्तवाले 
अजितात्मा : वानरोंके खाथ रहते हो; अतः कोई 
जन्मान्थ पुरुष जत्मान्धोंत्रे ही रास्ता पूछे, उसी प्रकार तुम 
उन चपल वानरोंके साथ परामर्श करते हो .फिर तुम धमका 
विचार क्‍या कर सकते हो !---उसके स्वरूपकों केसे समझ 
- सकते हो ! ॥ १६.॥ ४88 
अहँ तु व्यक्ततामस्य वचनस्य , ब्रवीमि ते । 
नहि मां केवर्ं रोषात्‌ त्वं विगद्धितुमदसि ॥ १७॥ 
धषैने यहाँ जो कुछ कहां हैं; उसका अभिप्राय तुम्हे स्पष्ट 
5. करके बताता हूँ । ठुम्हें केबल रोषवश मेरी निन्दा 'नहीं 
करनी चाहिये | १७ ॥ 
तंदेतत्‌ कारणं पश्य यदथ त्वं मया इतः । 
खश्रातुवंतोंस भाया।या त्यकत्वा धरम संनातनम्‌ ॥ १८ ॥ 
“ने तुम्हें क्यों मारा हैं?! उसका कारण सुनो और समझो 
तुम सनातन घमंका त्याग करके अपने छोटे भाईकी ख््रीसे 
सहवास करते हो ॥ १८ ॥ 
* अस्य त्वे .धरमाणस्य खुग्रोबस्य महात्मनः । 
रुमायां वतंसे छामात्‌ स्नुषायां पापकर्मझत्‌ ॥ १९ ॥ 
“इस महामना सुग्रीवके जीते-जी. इसकी पत्नी रुमाका; 
जो तुम्हारी पुत्रवधूके मान है, कामवश उपभोग करते हो । 
अतः पापाचारी हो-॥ १९ ॥ 
तद्‌ व्यतीतस्य ते धमोत्‌ कामदृत्तस्य महात्मनः 
ख्लाहृभायोभिमशे5स्मिन्‌ दण्डो5यं प्रतिपादितः ॥ २० ॥. 
“वानर ! इस तरह तुम धघमसे भ्रष्ट हो स्वेच्छाचारी हो 
गये हो और अपने भाईकी स्त्रीको गले लगाते हो । तुम्हारे 
इसी अपराधके कारण तुम्हें यह दण्ड दिया गया है ॥ २० ॥ 
नहि. लोकविरुद्धय्य लोकतवृत्तादपेयुषः । 
दण्डादन्यत्र॒पदश्यामि निम्न दरियूथप ॥ २१॥ 
“'बानरराज | जो लोकाचारसे भ्रष्ट होकर लोकबिरुद्ध 


' श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण /* 
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आचरण करता है) उसे रोकने या राहुपर लनेकँ बिये मैं 
दण्डके सिवा और कोई उपाय नहीं देखता ॥ २१ ॥ 
न चर ते म्ये पापं क्षत्रियो5ह कुछोदूगतः । 
औरसीं भगिनी वापि भायां वाप्यनुजस्य यः ॥ २२ ॥ 
प्रचरेत नरः कामात्‌ तस्य दण्डो;वधः स्म्तः | 

मैं उत्तम कुलमें उत्नन्न क्षत्रिय हूँ; अतः मैं तुम्द्दारे पापकों 
क्षमा नहीं कर सकता । जो पुरुष अपनी कन्या; बहिन अथवा 
छोटे भाईकी स््रीके पास काम-बुद्धिसे जाता हैं; उसका वध 
करना ही उसके लिये उपयुक्त दण्ड माना गया है॥ २२३॥ || 
भरतस्तु महीपालो बय॑ त्वादेशवर्तिनः ॥ २३ ॥ 
त्वं च धर्मादतिक्रान्तः कर्थ शक््यमुपेक्षितुम | । 

“इमारे राजा भरत हैं | इमलोग तो केवछ उनके आदेश ज़ै 
का पालन करनेवाले हैं | तुम धमंसे गिर गये हों; अत द 
तुम्हारी उपेक्षा केसे की जा सकती थी ॥ २३४ ॥ हि के 


गुरुधमव्यतिक्रान्तं प्राश्षों धर्मण पालयन्‌ ॥ ०७॥ - ! 


“विद्वान्‌ राजा भरत महान्‌ धमसे भ्रष्ट हुए प इघको द 
देते ओर धर्मात्मा पुरुषका धमंपूवक पालन करते हुए कामा- | प 
सक्त स्वेच्छाचारी पुरुषोंके निग्रहमें तत्पर रहते हैं | २४३; ॥ 
हैः 


बयं तु भरतादेशावधि रूृत्वा दरीश्वर । 
त्वद्धिधान्‌ भिन्नमयांदान्‌ निम्रहीतुं व्यवस्थिलाः॥ २५॥ 
“इरीश्वर | हमलोग तो भरतकी आश्ञाको ही प्रमाण माक़र / 
कर धर्मर्यादाका उल्लज्लन करनेवाले तुम्हारे-मसे ल्ौंगोको 
दण्ड देनेके लिये खदा उद्चत रहते हैं ॥ २५॥ 
सुश्रीवेण च मे सख्यं लक्ष्मणन यथा तथा। . 
दारराज्यनिमित्तं च निःश्रेयलकरः ख मे ॥ २६॥ . 
प्रतिश च मया दत्ता तदा वानरसंनिधौ-+ यु 
प्रतिश च कर्थ शक््या मद्धिघेनानवेक्षितुम्‌ ॥२७॥ 
'मुग्रीवके साथ मेरी मित्रता हो चुकी हैं। उनके प्रति * 
मेरा वही भाव है, जो लक्ष्मणक्रे प्रति हैं । वे अपनी.छ्ली और. 5 
राज्यकी प्राप्तिके लिये मेरी भछाई करनेके लिये भी कटिबद्ध 
हैं । मैंने वानरोंके समीप इन्हें क्ली और राज्य दिलानेके लिये 
प्रतिज्ञा भी कर छी है । ऐसी दशा मेरे-जेसा मनुष्य अपनी 
प्रतिश्ञाकी ओरसे कैसे दृष्टि हटा सकता है ॥ २६-२७॥ 
तदेभिः कारणः सर्वेमहद्भिधेमसंश्रितेः । 
शासन तब यद्‌ युक्त तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 
“ये सभी धर्मानुकूल महान्‌ कारण एक साथ उपस्थित 
हो गये, जिनसे विवश होकर तुम्हें उच्चित दण्ड देना पड़ा 
है | ठुस भी इसका अनुमोदन करो | २८ ॥ 
सर्वथां धरम इत्येव द्रष्टव्यस्तव निग्नहः । 
वयस्यस्योपकतंब्यं धर्मेवानुपश्यता ॥ २९९॥ ० 


६). 


३ । हज बैमपर दृष्टि रखनेवाले मनुष्यके लिये मित्र॒का उपकार 
“करना धम ही माना गया है। अतः तुम्हें जो यह दण्ड दिया 
गया है, वह धर्मके अनुकूल है | ऐसा ही तुम्हें समझना 
| चाहिये ॥ २९ ॥. 

» शक्य त्वयाप्रि, तत्कायें धममेबानुबतंता 

॥ श्रूयते मनुना गीतो इलोकोौ चरिशत्रवत्सलो। 
गृहीतोी धर्मकुशलेस्तथा तच्चरितं मया ॥ ३०॥ 


“थयदि राजा होकर तुम धर्का अनुसरण करते तो तुम्हें 
भी वही काम करना पड़ता; जो मैंने किया है। मनुने राजो- 
चित सदाचारका प्रतिपादन करनेवाले दो इलोक कहे हैं, जो 
स्मृतियो्मे सुने जाते हैं और जिन्हें घर्मपालनमें कुशल पुरुषोने 
सादर स्वीकार किया | उन्हींके अनुसार इस समय यह मेरा 
बतोब हुआ है ( वे इलोक इस प्रकार हैं--) || ३० ॥ 


राजभिष्चृतदण्डाश्व रृत्वा पापानि मानवाः 

लिपलाः खगगमायान्ति सन्‍्तः खुकूुतिनो यथा ॥ ३१ ॥ 
|. शासनाद्‌ वापि मोक्षाद्‌ वा स्तैनः पापात्‌ प्रमुच्यते । 
द _ राजा त्वशासन्‌ पापस्य तंदवाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥ ३२॥ 
' ££-ज 'मनुष्य पाप करके यदि राजाके दिये हुए. दण्डको भोग 
5 लेते हें तो वे शुद्ध होकर पृण्यात्मा साधु पुरुषोंकी भाँति 
.._ खवगंलोकम जाते हैं | ( चोर आदि पापी जब राजाके सामने 
उपस्थित हों उस समय उन्हें ) राजा दण्ड दे अथवा दया 
55% 9 करके छोड़ दे | चोर आदि पापी पुरुष अपने पापसे मुक्त 
| हो जाता है; किंतु यदि राजा पापीको उचित दण्ड नहीं देता 
तो उसे स्वयं उसके पापका फल भोगना पड़ता है #॥ ३ १-३२॥ 

. आयेण मप्त मान्धात्रा व्यसन घोरमीणप्सितम्‌ । 
. अ्रमंणेन कले पापे यथा पाप॑ कूत॑ त्वया॥ ३३ ॥ 
.. (तुमने जैसा पाप किया है, वेसा ही पाप प्राचीन कालमें एक 
श्रमणने किया था | उसे मेरे पूवज महाराज मान्धाताने बड़ा 
कठोर दण्ड दिया था; जो दासत्रके अनुसार अभीष्ठट था ॥३३॥ 

न्येरणि + + ७ ९ को क | 

अन्यरपि कृत॑ पाप॑ प्रमत्तवसुधाधिषेः । 
प्रायश्चित्तं च कुबन्ति तेन तच्छाम्यतेरुज़ः ॥ ३७ ॥ 
“यदि राजा दण्ड देनेमें प्रमाद कर जाय तो उन्हें दूसरोंके 
| किये हुए. पाप भी भोगने पड़ते हैं तथा उसके लिये जब वे 
प्रायश्रित्त करते हैं तमी उनका दोष शान्‍्त होता है ॥ ३४ ॥ 


। 


# मनुस्मृतिर्में ये दोनों इलोक किचित्‌ पाठान्तरके सांथ इस 


प्रकार मिलते हैं-- 
। राजभि:  क्रतदण्डास्तु क्ृत्वा पापानि मानवा: । 
। निर्मला स्वगंमायान्ति सन्त: सुकतिनी यथा ॥ 


शांसनाद्‌ गा विमोक्षाद्‌ वा स्तेनः स्तेयाबू विमुच्यते । 
अशासित्वा तु तं-रांंजा स्तेनस्यॉप्नोति किस्विपम्‌ ॥ 
! 0८ ४८ $ 0८% हैरहैं। ) 


किप्किस्धाकाण्ड अष्टावशः सगः 


जल न फ अबकी, कर व लक मी पी पी अधि अधीन विकलील, अनिलीत, अधोशकीक अधीन अधीन फरफिकन, अमित अवोशिजन अ शीत, अशोक, लकी अधिक, बनी न लुध 
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तदलं॑ परितापेन धर्मतः  परिकल्पितः | 
वधो वानरशादूल न वयं खबरशे स्थिताः ॥ ३५) 
“अतः वानरश्रेष्ठ | पश्चात्ताप करनेसे कोई लाभ नहीं 
है | सर्वथा धर्मके अनुसार ही तुम्हारा वध किया गया 
है; क्‍योंकि हमलोग अपने वशमे नहीं हैं ( शाम्त्रके ही 
अधीन हैं )॥ ३५ ॥ 
श्रणु चाप्यपरं भूयः कारणं हरिपुंगव । 
तच्छुत्वा हि मह॒द्‌ वीर न मन्युं कतुमहलि ॥ ३६॥ 
धवानरक्षिंरोमणे | तुम्हारे वधका जो दूसरा कारण है; 
उसे भी सुन लौँ | बीर | उस महान्‌ कारणकों सुनकर तुम्हूँ 
मेरे प्रति क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ ३६ ॥ 
न मे तत्र मनस्तापो न मन्युहरिपुंगव । 
वागुराभिश्व पाशेश्व कूटेश्व विविधर्नराः ॥ ३७॥ 
प्रतिच्छन्नाश्व दरयाश्व गृह्नन्ति खुबहन्‌ स॒गान्‌ 4. 
प्रधावितान्‌ वा वित्रस्तान विस्त्रब्धानतिविष्टितान्‌ ॥३८॥ 
धवानरश्रेष्ठ | इस कार्यके लिये मेरे मनमें न तो संताप 
होता है और न खेद ही । मनुष्य ( राजा आंदि ) बड़े-बड़े 
जाल बिछाकर, फंदे फैलांकर और नाना प्रकारके कूट उपाय 
( गुप्त गडढोंके निमोण आदि ) करके छिपे रहकर सामने _ 
आकर बहुत-से मृगोंको पकड़ छेते हैं, भले ही वे भयभीत 
होकर भागते हों या विश्वस्त होकर अत्यन्त निकट बेठे हों ॥ 
प्रमत्तानप्रमत्तान्‌ वा नरा मांसाशिनो भ्रुशम्‌। 
विध्यन्ति विमुखांश्रापि न च दोषो5ञ विद्यते ॥ ३९॥ 
'मांसाहारी मनुष्य ( क्षत्रिय ) सावधान, अखावधान 
अथवा विमुख होकर भागनेवाछे पश्ञुओंको भी अत्यन्त 
घायल कर देते हैं। किंठु उनके लिये इस मृगयामे दोष 
नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
यान्ति राजषयश्चथात्र सगयां धर्मकोविदाः ! 
तस्मात्‌ त्वं निद्दतो युद्धे मया बाणेन वानर | 
अयुध्यन्‌ प्रतियुध्यन्‌ वा यस्माच्छाखामस्गो ह्यस्ति॥४०॥ 
धवानर | धमंज्ञ राजषि भी इस जगत्‌में मृगयाके लिये 
जाते हैं ओर विविध जन्तुआँका वध करते हैं | इसलिये मैंने 
तुम्हें युद्धमें अपने बाणका निशाना बनाया है | तुम मुझसे 
युद्ध करते थे या नहीं करते ये; तुम्हारी वध्यतामें कोई 
अन्तर नहीं आता क्प्रोंकि तुम शाखामृग हो ( और मृगया 
करनेका क्षत्रियको अधिकार हैं ) | ४० ॥ 
दुलेभस्य च धम्स्थ जीवितस्य शुभस्य च । 
राज़ानो वानरश्रेष्ट प्रदातारो न संशयः ॥ ४१॥ 
ओर लोकिक 


7 


धवानरश्रेष्ठ ! राजालोग दुलभ धर्म, जीवन 
अभ्युदयके देनेवाले होते हैं; इसमें संशय नहीं है || ४१ ॥ 
तान न हिस्यान्न चाफोशे न्नाक्षिपेज्ञाप्रियं बदेल । 


मानुषरूपेण 5चरन्त्येते मद्दीतले ॥ ४२ ॥ 


3२४ 


की -- >> .६ ७. पक्ष + >-काक-+ >मिकक- ०करिक-५ “५-५५ ि-५ 
थअत: उनकी द्िंसा न करे; उनकी निन्‍्दा न करे, 
उनके प्रति आशक्षेप भी न करे और न उनते अप्रिय वचन 
ही बोले; क्योंकि वे वास्तव देवता हैं। जो मनुष्यरूपसे इक् 
प्रथ्वीपर बिचरते रहते हैं ॥ ४२ || 
त्व॑ तु धरमविशाय केवल रोषमास्थितः । 
विदूषयसि मां धर्म पितृपतामहे स्थितम ॥ ४३॥ 
तुम तो धमके स्वरूपको न समझकर केवल रोषके 
बशीभूत हो गये हो; इसलिये पिता-पितामहोंके धमपर स्थित 
रहनेवाले मेरी निन्दा कर रहे हो? ॥ ४२ 
एवमुक्तस्तु रामेण वाली प्रव्यथितों भ्रशम्‌ | 
न दोष राघवे दृध्यो धर्मप्रधिगतनिश्चयः ॥ ४४ ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर वालीके मनमें बड़ी व्यथां हुईं। 
इसे धर्मके तत्त्वका निश्चय हो गया | उसने भ्रीरामचन्द्रजीके 
दोषका चिन्तन त्याग दिया || ४४ ॥ 
प्रत्युवाच ततो राम॑ प्राजलिवोनरेश्वरः 
यत्‌ त्वमात्थ नरश्रेष्ठ तत्‌ तथव न संशयः ॥ ४५॥ 
इंसैक़े बाद वानररांज वालीने श्रीरामचन्द्रजीसे हाथ 


जोड़कर कृहा--“नरश्रेष्ठ | आप जो कुछ कहते हैं, बिल्कुल रा 


ठीक है; इसमे संशय नहीं है | ४५ ॥ 
. प्रतिवक्त 
यद्युक्त 
तत्रापि खलु मां दोष॑ कते नाहेसि राघवं। 
त्वं हि दशाथतत्त्वक्षः प्रज्ञानां च हिते रतः 
कार्यकारणसिद्धो च प्रसज्ना बुद्धिरव्यया ॥४७॥ 
: “आफजेसे श्रेष्ठ पुरुषको मुझ-जसा निम्न श्रेणीका प्राणी 
उचित उत्तर नहीं दे सकता; अतः मैंने प्रमादवश पहले जो 
अनुचित बात कह डाली है, उसमें भी आपको मेरा अपराध 
नहीं मानना चाहिये | रघुनन्दन | आप परमाथ-तत्त्वके यथार्थ 
ज्ञाता और प्रजाजनोंके हितमें तत्यर रहनेवाले हैं| आपकी 
बुद्धि कर्य-कारणके निश्चयमें निम्नौन्‍्त एवं निर्मल है ॥४६-४७॥ 
मामप्यवगत धमाद्‌ व्यतिक्रान्तपुरस्कृतम्‌ । 
धमसंहितया वाचा धपंज्ष परिपारलूय ॥ 3८॥ 
“धमज्ञ | में धर्मश्रष्ट प्राणियोंमे अग्रगण्य हूँ और इसी 
रूपमें मेरी सर्वत्र प्रसिद्धि हैं तो भी आज आपकी शरणमें आया 
हूँ | अपनी घमतत्त्वकी वाणीसे आज मेरी भी रक्षा कीजिये! ॥ 
बाष्पसंरस्द्धकण्ठस्तु वाली सातरवः शामेः। 
उबाच राम सम्प्रेक्ष्य पड्डलग्न इव हिंपः ॥ ४९॥ 
इतना कहते-कहते आऑसुआओसे वांडीका गला भर आया 
और वह की चड़में फंते हुए हाथीकी तरह आतंनाद करके 
श्रीरामंकी और देखता हुआ धीरे-धीरे बोला--]| ४९ ॥ 
न चात्मानमहं शोचे न तारा नापि बान्धवान । 


के हि नापकृष्टस्तु शकक्‍लु॒यात्‌। 


यथा पुत्र॑गुणज्येप्रमज्ञदं॑ कनकाह्दम ॥ ५० ॥ ४! 'में चाहता था कि आपके हाथसे मेरा वध हो; इसी- 


श्रीमदूबाल्मीकीय रामायण 


जज 
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:. अज्जद मुझे बड़ा प्रिय हैं| आप मेरे उस मद्दाबली पुत्रकी 


 खुत्मीबवे चाज्दे चच विधत्ख मतिमुत्तमआाम । 


.. अब-आप ही इन छोगोंके रक्षक तथा इन्हें कर्तव्य-अकतंव्यकी 


पूर्व प्रमादाद्‌ वाक्यमर्शियम्‌ ॥ ४६॥ 


सुशञ्ीचो 


'भगवन्‌ | मुझे अपने लिये, ताग़के लिये तथा बंन्धु- ् ई 
बान्धवोंके लिये भी उतना शोक नहीं होता हैं; जितना 
सुवर्गगा अज्ञद धारण करनेवाले , श्रेष्ठ गुणसम्पन्न पुत्र 
अज्ञदके लिये हो रहा है || ५० ॥ 
स ममादर्शनाद्‌ दीनो बाल्यात्‌ प्रश्रृति छालितः | 
तट(क इब॒पीतास्बुरुषशोष॑ गमिष्यति ॥ ५१॥ * 

पैने बचपनसे ही उसका बड़ा. दुलार किया है; अब, | 
मुझे न देखकर वह बहुत दुखी होगा और जिसका जल पी 
लिया गया हो; उस तालाबकी तरह सूख जायगा | ५१ ॥ 
बालश्राहृतबुद्धिश्व॒ एकपुत्रश्च में प्रिय: 
तारेयो राम भवता रक्षणीयो महाबलः ॥ ५२॥ 

“श्रीराम | वह अभी बालक हैं | उसकी बुद्धि परिपक्क 
नहीं हुई है | मेरा इकल्लेता बेटा होनेके कारण ताराकुमार 


रक्षा कीजियेगां ॥ ५२ ॥ 


त्वं हि गोप्ता च शास्ता च कार्याकार्यविधी स्थितः ॥५३॥ 
'सुग्रीव और अज्ञद दोनेंके प्रति आप सद्भाव रक्‍खें | 


शिक्षा देनेबाले हैं ॥५३॥ 
या ते नरपते वृत्तिभरते लक्ष्मणे च या। 


खुप्नीवे चाइदे राजंस्तां विन्तयित्ुुमरहखिल॥ ५४॥ 
“गजनू ॥ नरेश्वर | मरत और लक्ष्यणेंक प्रति 8 27,२८7 या 5 


बर्ताव है, वही सुग्रीव तथा अज्ञदकेग्रति मी होना चांहिये | 
आप उसी भाबसे इन दोनोंका स्मरण करें ॥ ५४ ॥ 
मद्दोषकृतदोषां तां यथा तारां तपखिनीम। 
नावमन्येत तथावस्थातुमहोसि ॥ ५०॥ 
वबेचारी ताराकी बड़ी शोचनीय अवस्था हो गयी है । 
मेरे ही अपरांधते उसे भी अपराधिनी समझकर सुग्रीव उसका 
तिरस्‍्कारं न करें, इस बातकी भी ब्यवस्था कीजियेगा ॥५५॥ 


त्वया छानुशुहीतेन शक््यं राज्यम्ुपासितुम्‌ । 
त्वद्शे वतेमानेन तव॒ चित्तालुवर्तिना ॥ ५६॥ 
शकक्‍यं दिवं चाजयितुं बखुधां चापि शाखितुम्‌ |. . 
पसुग्रीव आपका कृपापात्र होकर ही इस राज्यका यथार्थ 
रूपसे पालन कर सकता है | आपके अधीन होकर आपके 
चित्तका अनुसरण करनेवाला पुरुष स्वर्ग और प्रथ्वीका भी 
राज्य पा सकता और उसका अच्छी तरह पालन कर 
सकता है ॥ ५६३ ॥ | 
त्वत्तो5६ं बधमाकाह्नन्‌ वायमाणोदुपि तारया ॥ ६७ ॥ 
सुप्रीवेण सद्द आजा इन्दयुद्धमुपागतः । 


कण 


॥ 


लिये ताराके मना करनेपर भी मैं अपने भाई सुग्रीवके साथ 
द्वन्द्ययुद्ध करनेके लिये चछा आया? ॥ ५७३६ ॥ 
इत्युकत्वा वानरो रामं विरराम हरीश्वरः ॥ ५८ ॥ 
स तमाश्वासयद्‌ रामो वालिन व्यक्तदशंनम्‌ । 
साधुसम्मतया वाचा धर्मतत्त्वार्थयुक्तवा ॥ ५९ ॥ 
न संतापस्त्वया काये एतदर्थ प्रुवज्टम । 
न वयं भवता चिन्त्या नाप्यात्मा हरिसत्तम | 
वय॑ भवद्दिशेषण. धर्मतः कृतनिश्चयाः ॥ ६० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीसे ऐसा कहकर वानरराज वाली चुप हो 
गया | उस समय उसकी ज्ञानशक्तिका विकास हो गया था। 
श्रीरामचन्द्रजीने धर्मके यथार्थ स्वरूपको प्रकट करनेवाली 
साधु पुरुषोंद्वारा प्रशंसित वाणीमें उससे कहा--“वानरश्रेष्ठ ! 
तुम्हें इसके लिये संताप नहीं करना चाहिये | कपिप्रवर | 
तुम्हें हमारे और अपने लिये भी चिन्ता करनेकी आवश्यकता 
नहीं है; क्‍योंकि हमलोग तुम्हारी अपेक्षा विशेषज्ञ हैं, इसलिये 
हमने धर्मोनुकूल कार्य करनेका ही निश्चय कर रखा है॥५८-६०॥ 
दण्ड्ये यः पातयेद्‌ दण्डं दण्ड्यो यश्चापि दण्ड्यते। 
कार्यकारणसिद्धार्थाबुभी तो नावसीदतः ॥ ६१॥ 
“जो दण्डनीय पुरुषको दण्ड देता है तथा जो दण्डका 
अधिकारी होकर दण्ड भोगता है, उनमेंसे दण्डनीय व्यक्ति 
अपने अपराधके फलरूपमें शासकका दिया हुआ दण्ड भोग- 
कर तथा दण्ड देनेवाला शासक उसके उस फलभोगमें 
कारण---निम्ित्त बनकर कृतार्थ हो जांते हैं--अपना-अपना 
जुतंब्य पूरा कर लेनेके कारण कमरूप ऋणसे मुक्त हो जाते 
हैं | अतः वे दुखी नहीं होते ॥ ६१ ॥ 
तद्‌ भवान्‌ दण्ड्ख॑योगादस्माद्‌ विगतकल्मषः । 
_ गतः खां प्रकृति धम्यां दण्डदिष्टेन बत्मना ॥ ६२ ॥ 
: “तुम इस दण्डकों पाकर पापरहित हुए और इस दण्डका 
विधान करनेवाले शास्त्रद्वारा कथित दण्डग्रहणरूप मार्गसे ही 


स॒ वानरमहाराजः शयानः शर्पीडितः | 
हक मठाकयनों हे 
प्रत्यक्ती देतुमद्राक्यनोत्तर प्रत्यपद्यत ॥ १ ॥ 
वानरोंका महाराज वाली बाणसे पीड़ित होकर भूमिपर 
पड़ा था | श्रीरामचन्द्रजीके युक्तियुक्त वचरनों द्वारा अपनी बात: 
का उत्तर पाकर उसे फिर कोई जवाब न॑ सूझा || १ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे एकोनविशाः सर्गः 
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ह्‌ इसके लिये में प्राथनापूबंक आपको करू. करना आहंता हूँ?॥॥- 
इत्याएें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डेड्टादशः सर्ग: ॥ १ "0७ के थ ४ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषराभायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें अठारहवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 


| ््‌ ( »्‌ 


चलकर तुम्हें धर्मानुकूल शुद्ध स्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ||६२॥। 

व्यज शोक॑ च मोह च भय॑ च हृदये स्थितम्‌ । 

त्वया विधान हरय॑ग््य न शक््यमतिवर्तितुम्‌ ॥ ६३ ॥ 
(अब तुम अपने हृंदयमें स्थित शोक, मोह और भयका 

व्याग कर दो । वानरश्रेष्ठ | तुम देवके विधानकों नहीं 

लॉघ सकते || ६३ ॥ 

यथा त्वय्यड्भदो नित्यं वर्तते वानरेश्वर । 

तथा बर्तेत सुग्नीवे मयि चापि न संशयः ॥ ६४ ॥ 
'बानरेश्वर ! कुमार अज्ञद तुम्हारे जीवित रहनेपर जैसा 

था; उसी प्रकार सुग्रीवके और मेरे पास भी सुखसे रहेगा, 

इसमें संशय नहीं है? | ६४ ॥ 


स तस्य वाफषय मधुरं महात्मनः 
समाहित॑ धर्मपथानुवतितम्‌ । 
निशम्य रामस्य रणावमर्दिनो +-+ 
बचः खुयुक्त निज़गाद वानरः ॥ ६५ ॥ 


युद्धमें शत्रुका मान मदन करनेवाले महात्मा श्रीरामचन्द्रजीकी/ 
घर्ममागंके अनुकूल और मानसिक शक्लाओंका सम्राधान 
करनेवाला मधुर बचने सुनकर वानर वालीने यह सुन्दर 
युक्तियुक्त वचन कह्दा--॥ ६५ || क 


"7 
शराभितप्तेन विचेतसला मया 
प्रभाषितस्त्व॑ यदजानता विभो । 
इदू.. महेन्द्रोषमभीम॑बिक्रम 
प्रसादितस्त्व॑ क्षम मे नरेश्वर ॥ ६६ ॥ 
धप्रमो ! देवराज इन्द्रके समान भयंकर परीक्रम प्रकट 
करनेवाले नरेश्वर ! में आपके बाणसे पीड़ित होनेके कारण 
अचेत हो गया था | इसलिये अनजानमें मैंने जो आपके 
प्रति कठोर बात कह डालीं है, उसे आप क्षमा कीौजियैगा । 


ही 
< 


एकोनविंशः सग्गः 
अड्भदसहित ताराका भागे हुए वानरोंसे बात करके वालीके समीप 


आना और उसकी दुदंशा देखकर रोना 


अद्मभिः 
रामबाणेन चाक़रान्तो जीवितान्ते ममोह सः ॥ २ ॥ 


परिभिन्नाज़: पादपेराहतो भ्रशम्‌ । 


पत्थरोंकी मार पड़नेसे उसके अक्ल दूट-फूट गये थे | 


बृक्षोके आधातसे भी बह बहुत प्राय हो गया था और श्री 
रामके बाणसे आक्रान्त होकर तो बह जीवनके अन्तकाछुमें ही 
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पहुँच गया था | उस समय वह मुस्छित हो गया ॥ २ || 

ते भायो बाणमोक्षेण रामदत्तेन खंयुगे। 

हत॑ छुवगशाहँलें तारा शुक्ष/व हैः ॥ ३ ॥ 
उसकी पत्नी ताराने सुना कि युद्ध्यैलमें वानरश्रेष् 


वाली औराभके चलाये हुए बाणसे मारे गयें ॥ ३ ॥ 
सा सपुन्नाप्रियं श्रुत्वा वच्च॑ भरते! खुद|रुणम्‌ | 
निष्पपात भ्षृशं तस्मादुद्विश्क्ॉंगिरिकन्दरात्‌ ॥ ४ ॥ 
अपने स्वामीके वधका अत्यन्त भयंकर एवं अप्रिय 
समाचार सुनकर बह बहुत उद्विग्ग दो उठी और अपने पुत्र 
. अज्ञदको साथ के उस पर्व॑तकी कन्दराते बाहर निकली ।|४॥ 
ये त्वडूद्परीवारा वानरा हि मदाबलाः । 
ते सकामुकमालोफ्य राम तस्ताः परदुद्ुबुः॥ ५ ॥| 
अज्ञदको चारों ओरंसे घेरकर उनकी रक्षा करनेवाले 
- जो महाबली वानर थे, वे श्रीरामचन्द्रजीको धनुष लिये देख 
भयभीत होकर भाग चेले ॥ ५ ॥ 
सा दद॒र्श ततख्स्तान्‌ दरीनापततो द्वुतम्‌। 
यूथादेव परिभ्रश्षन्‌ स्गान्‌ निहतयूथपान्‌ ॥ ६ ॥ 
| ताराने बेगसे भागृंकर आते हुए उन भयभीत वानरोंको 
देखा । ये जिम्रेके यूथपति मारे गये हों; उन यूथश्नष्ट म॒गोंके 
समान जान पड़ते थे [६ ॥ 


ताचुबाच समासाद्य दु/खितान्‌ दु:खिता सती । 
रामविज्वासितान सवोनलजुबद्धानिवेषुभिः ॥ ७ ॥ 
वे सब वानर श्रीरामसे इस प्रकार डरे हुए थे, मानो 
उनके बाण इनके पीछे आ रहे हों। उन दुखी बानरोंके 
पाख पहुँचकर सती-साध्वी तारा और भी दुखी हो गयी 
तथा उनसे इस-ग्रैंकार बोली--|| ७ ॥ 
वानरा राजसिहस्य यस्य यूय॑ पुरःखराः। 
ते विहाय खुविच्रस्ताः कस्माद्‌ द्रवत दुरगंताः ॥ < ॥ 
ध्वानरों | तुम तो उन राजसिंद बालीके आगे-आ'गे 
चलनेवाले थे | अब उन्हें छोड़कर अत्यन्त भयभीत हो 
दुर्गतिमें पड़कर क्यों भागे जा रहे हो ! ॥ ८ ॥ 
राज्यहेतोः स चेद्‌ भ्राता आआरात्रा क््रेण पातितः । 
रामेण प्रहितेदृरान्मार्गणेदुरपातिभिः ॥ ९ ॥ 
“यदि राज्यके लोभसे उस क्रर भाई सुग्रीवने श्रीरामकों 
प्रेरित करके उनके द्वारा दूरसे चलाये हुए और दूरतक जाने- 
बाले बाणोंद्रारा अपने भाईकी मरवा दिया है तो तुमलोग क्यों 
भागे जा रहे हो !” ॥ ९ ॥ 
कपिपल्या वचः श्रुत्वा कपेयः कामरूपिण:। / 
प्रातकालमविश्लिए मृचु वेचनमज्ञना म्‌ ॥ १० ॥ 
वालीकी पत्नीका वह वचन सुनकर इच्छानुसार रूप 


हज करनेवाले उन वानरोंने कल्याणमयी तारा देबीको 


भ्रीमद्‌वाल्मकीय (माथण 


न नि > कि  >कजिक-त (हर + “की - 
सॉ.> +०< पु € 


जीवपुत्रे निवतंस्व ॒पुत्र॑ रक्षस्व चाक़दम | 


सम्बोधित करके सर्वसम्मतिसे स्पष्ट शब्दों यह सम: ल्बित 


 शप 


बात कही--॥ १० ॥ ८ 


अन्तको रामरूपेण हत्वा नयति वाल्निम्‌ ॥.१९१९॥ 
“देवि | अभी वुम्हाश, पुत्र जीबित है | तुम लोट चलो 
ओर अपने पुत्र अज्ञदको रक्षा करो | श्रीरामका रूप धारण 
करके स्वयं यमराज आ पहुँचा है। जो बालीको मारकर अपने 
साथ ले जा रहा है ॥ ११ ॥ 
क्षिप्तान्‌ वृक्षान्‌ समाविध्य विपुलाश्च तथा शिछ्ाः । 
काली .. वज्नसमेर्बाणेब॑ज्जेणेव. निपातितः ॥ १२॥ 
धवालैंके चलाये हुए. इक्षों और बड़ी-बड़ी शिलाओंको 
अपने वच्रतुहूप बाणोंसे विदीर्ण करके श्रीरामने वालीकों मार 
गिराया है | मानों वज्रधारी इन्द्रने अपने वज्जके द्वारा किसी 
महान्‌ पर्बतको घराशायी कर दिया हो ॥ १२ ॥ 
अभिभूतमिदं स्व विद्वुंतं वानरं बलम्‌। 
अस्मिन छुबगशाइंले हते शक्रसमप्रभे ॥ १३॥ 
“इन्द्रके समान तेजस्वी इन वानरश्रेष्ठ वालीके मारे जाने- 
पर यह सारी बानर-सेना श्रीरामसे पराजित-सी होकर भाग 
खड़ी हुई है ॥ १३१५ ० 
रक््यतां नगरी श्रेरज्ञदश्ाभिषिच्यताम्‌। 
पदस्थ वालिनः पुत्र भजिष्यन्ति छ्लुवंगमाः ॥ १४ ॥ 
(तुम शूरवीरोद्वारा इस नगरीकी रक्षा करो | कुमार 
अज्भदका किष्किन्धाके राज्यपर अभिषेक कर दो | राजसिंहासन- 
पर बैठे हुए वालिकुमार अज्ञदकी सभी वानर सेवा 
करेंगे | १४ ॥ 
अथवारुचितं स्थानमिह ते रुचिरानने | 
आविशलन्ति चे दुगोणि क्षिप्रमच्ेत्र वानराः ॥ १५॥ 
अभायो: सहभायोश्र सन्त्यत्र वनचारिणः। 
लुब्घेभ्यो विप्रलूब्धेभ्यस्तेभ्यो नः सुमहद्भयम्‌ ॥ १६॥ 
“अथवा सुपुखि !' अब इस नगर मे तुम्हारा रहना हमें अच्छा 


नहीं जान पड़ता; क्योंकि किष्किन्धाके दुगम स्थानोंमे अभी 


सुग्रीवपक्षीय बानर शीघ्र प्रवेश करेंगे | यहाँ बहुत-से ऐसे 
वनचारी बानर हैं, जिनमेंसे कुछ तो अपनी स्त्रियोंके साथ हें 
और कुछ स्त्रियोंसे बिछुड़े हुए हैं | उनमें राज्यविषयक लोभ 
पैदा हो गया हैं ओर पहले हमछोगोंके द्वारा राज्य-सुखसे 
वश्चित किये गये हैं | अतः इस समय उन खबसे हमलछोगोंको 
महान्‌ भय प्राप्त हो सकता है? ॥ १५-१६ ॥ 
अल्पान्वरणतानां तु श्ुत्वा वचनमड़ना। 
आत्मतः प्रलिरूपं सा बभाषे चारुहासिनी ॥ १७॥ 

अभी थोड़ी ही दूरतक आये हुए उन वानरोंकी यह बात 
सुनकर मनोहर हासवाली कल्याणी ताराने उन्हे अपने अनुरूप 
उत्तर दिया--।| १७॥ 
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है परेण तअण मम कि कार्य राज्य किमात्मना । 
कपिसिहे महाभागे तस्सिन भतेरि नदयति ॥ १८॥ 
धवानरों ! जँब मेरे महाभाग पतिदेव कपिसिंह वाली ही 
नष्ट हो रहे हैं, तब मुझे पुत्रसे) संज्यते तथा अपने इस जीवनसे 
भी क्या प्रयोजन है ! | १८ ॥ 
. पादमुर्ल गमिष्यामिं तस्येबाहं महात्मनः । 
योइसौ राम्रप्रयुक्तन शरेण बिनिपातितः ॥ १९ ॥ 
'मैं तो, जिन्हें श्रीरामके चछाये हुए बाणने मार गिराया 
है, उन महात्मा बालीके चरणोंके समीप ही जाऊँगी? ॥ १९॥ 
एयमुफ्त्वा प्रदुद्राब॑ रुदती शोकमूचिछता । 
शिरश्वोरश्व बाहुभ्यां दुःखेन सखमभिष्नती ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर शोकसे व्याकुल हुई तारा रोती और अपने 
४ दोनों हाथोंसे दुःखधूवंक सिर एवं छाती पीटती हुई बड़े 
.. जोससे दोड़ी ॥ २० ॥ | 
सा ब्जन्ती दद्शोथ पति निपतितं भुवि। 
हस्तारं दानवेन्द्राणां समरेष्वचनिवर्तिनाम्‌ ॥ २१॥ 
आगे बढ़ती हुई ताराने देखा; जो युद्धमें कमी पीठ न 
दिखानेवाले दानवराजोंका भी वध करनेमें समर्थ थे, वे मेरे पति 
बानरराज वाली प्रृथ्वीपर पड़े हुए हैं ॥ २१ ॥ 
क्षेत्तारं प्बतेन्द्राणां वन्नाणामिव वासवम। 
महावातसमाविष्टं महामेघोघनिःस्वनम्‌ ॥ २२ ॥ 
. शक्रतुल्यपराक्रान्त॑ वृष्लेवोपरतं घनम्‌ । 
नद॒न्तं नदतां भीम॑ शूरं शूरेण पातितम्‌। 
शादू लेनामिषस्यारथे “ . गराजमिवाहतम्‌ ॥ २३ ॥ 
बज्र॒चलछानेवाले इन्द्रके समान जो रणभूमिमें बड़े-बड़े 
पर्बतोंको उठाकर फेंकते थे, जिनके वेगमें प्रचण्ड आँधीका 
समावेश था, जिनका सिंहनाद महान मेघोंकी गम्भीर गजनाको 
भी तिरस्कृत कर देता था तथा जो इन्द्रके तुल्य पराक्रमी थे, 
वे ढ्वी इस समय वर्षा करके शान्त हुए. बादलके समान चेश- 
ते विरत हो गये हैँ | जो खयं गर्जना करके गजंनेवाले वीरोंके 
मनमें मय उत्पन्न कर देते थे, वे शूरबीर वाली एक दूसरे 
झूरवीरके द्वारा मार गिराये गये हैं | जेसे मांसके लिये एक 


रामचापविरसृष्टेन शरेणान्तकरेण  तम्‌ | 
दष्ट्रा विनिद्र्त भूमीं तारा ताराधिपानना ॥ ९ ॥ 
सा समासाद भतौरं पर्यष्वजत भामिनी । 
इचुणाभिद्दत दष्ठ्रा घालिन॑ कुअरोपसम्‌ ॥ २ ॥ 
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सिंहने दूसरे सिंहकों मार डाला हो) उसी प्रकार राज्यके लिये 
अपने भाईके द्वारा ही इसका वध किया गया हैं || २२-२३ ॥ 
अर्चितं सर्वलोकस्य लपताक॑ सवेदिकम्‌ । 
नागहेतोः सुपर्णन “चेत्यमुन्मथितं यथा ॥ २४॥ 
जो सब छोगोंके द्वारा पूजित हो, जहाँ पताका फहरायी 
गयी हो तथा जिसके पास देवताकी बेदी शोभा पाती हो उस 
चेत्य वृक्ष या देवालयकों वहाँ छिपे हुए किसी नागकों पकड़ने- 
के लिये यदि गरुड़ने मथ डाला हो--मष्ट-भ्रष्ट कर दिया हो 
तो उसकी डेंसी दुरवस्था देखी जाती है, बेसी ही दशा आज 
वालीकी हो रही है ( यह सब ताराने देखा ) || २४ || 


अवष्टभ्यावतिष्टनत॑ ददश धनुरूजितम्‌ । 

राम॑ रामानुजं चंच भतुश्चवव तथानुजम्‌ ॥२५॥ 
आगे जानेपर उसने देखा, अपने तेजस्वी धनुषकीों 

धरतीपर टेककर उसुके सहारे श्रीरामचन्द्रजी खड़े हैं | साथ 

ही उनके छोटे भाई लक्ष्मण हैं और वहीं पत्रिके छोटे भाई 

सुग्रीव भी मौजूद हैं ॥ २५ ॥ 


“ तानतीत्य समासाद्य भतोरं निहंत॑ रणे । 


समीक्ष्य व्यथिता भूमी सम्भ्रान्‍्ता निपपात ह ॥ कक ॥ 
उन सबको पार करके वह रणभूमिमें घायल पड़ेहुए 
अपने पतिके पास पहुँची | उन्हें देखकर उसके मनमें बड़ी 
व्यया हुई और वंह अत्यन्त व्याकुछ होकर प्रृथ्बीपर 
गिर पड़ी ॥ २६ ॥ 
सुप्तेवः पुनरुत्थाय आय पुत्रेति बादिनी। 
रुरोद सा पति दृष्ठा संबीतं सृत्युदामभिः ॥ २७ ॥ 
फिर मानों वह सोकर उठी हो, इसे प्रकार “हा औय- 
पुत्र !? कहकर मृत्युपाशसे बंधे हुए पतिकी ओर देखती हुई 
रोने छगी || २७ ॥ 
तामवेक्ष्य तु सुग्रीवः क्रोशन्ती कुररीमिव । 
विषादमगमत्‌ कष्ट दृष्टा चाह्द्मागतम्‌ ॥ २८ ॥ 
उस समय कुररीके समान करुण-ऋन्‍्दन करती हुई तारा 
तथा उसके साथ आये हुए अज्ञदको देखकर सुग्रीवको बड़ा 
कष्ट हुआ । वे विषादमें ड्रब गये ॥ २८ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्राभायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किव्किन्धाकाण्डे एकोनविंशः सगेः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें उन्नीसवाँ स्ग पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 
-+--बक ७ €६७»--<- 


विंशः सर्गः 


ताराका विलाप 


यानरं पवेतेन्द्राभं शोकसंतप्तमानखा । 

लारा तस्मिवोन्सूलं. परयदेवयतातुरा ॥ ३ ॥ 
चन्द्रमुखी ताराने देखा, भेरे स्वामी वानरराज वाली भ्री- 

रामचन्द्रजीके धनुधसे छूटे हुए प्राणान्‍्तकारी बाणसे घायल 
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होकर धरतीपर पड़े हैं; उस अवशस्थामे उन के पास पहुँचकर 
बह भामिनी उनके शरीर लिपट गयी । जो अपने शरीरसे 
।जराज और गिरिराजको भी मात करते थे) उन्हीं वानरराज- 
को बाणसे आहत होकर जड़से उखड़े हुए वृक्षकी भाँति 
घराशाबी हुआ देख ताराका द्वदय शोकसे संतप्त हो उठा 
और वह आर होकर विलाप करने छगी--॥ १-३ ॥ 
रणे दारुणविक्रान्त भ्रवीर पुरा वर । 
किमिदानी पुरोभागामद्य त्व॑ नाभिभाषसे ॥ ४ ॥ 
(रण भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाले महान बीर 
बानरराज | आज इस समय? मुझे अपने सामने पाकर भी 
आप बोलते क्यों नहीं हैं ! ॥ ४ ॥ 
उत्तिष्ठ दरिशादूल भजस् शयनोत्तमम्‌ । 
जैवंबिधाः शेस्ते दि भूमी नव्ुपतिलत्तमाः॥ ५ ॥ 
'कपिश्रेष्ठ | उठिये और उत्तम शब्याका आश्रय लीजिये | 
आप-जैसे श्रेष्ठ भूपाल प्रथ्वीपर नहीं सोते हैं ॥ ५ ॥ 
अतीबव खलु ते कान्‍्ता वसुधा बखुधाधिष । 
गतासुरपि तां गात्रेमों बिहाय निषेवसे ॥ ६ ॥ 
धृश्वीनाथ | निश्चय ही यह 0थ्वी आपको अत्यन्त 
: थ्यारी है, तमी तो निष्य्राण द्वोनेपर भी आप आज मुझे छोड़- 
. कर अपने अज्ञोंसे इस वसुधाका ही आलिज्ञन किये सो 
रहे हैं ॥ ६ ॥ हे 
व्यक्तमद्य त्वया वीर धर्मतः सम्प्रवर्तेता। 
किष्किन्धेव पुरी रस्या खर्गमा्गें विनिमिता ॥ ७ ॥ 
धवीरवर | आपने धर्म युक्त युद्ध करके खगके मार्गमें भी 
अवश्य ही किष्किन्धाकी भाँति कोई रमणीय पुरी बना ली 
है, यह बात आज स्पष्ट हों गयी ( अन्यथा आप किष्किन्धाको 
छोड़कर यहाँ क्यों सोते ) ॥ ७ ॥ 
यान्यस्माभिस्त्वया साथ वनेषु मधुगन्धिषु । 
विहतानि त्वया काले तेष|मुपरमः रृतः॥...८ ॥ 


“आपके साथ मधुर सुगन्धयुक्त वनोमें हमने नो-जो 
विद्दार किये हैं, उन सबको इस समय आपने सदाके लिये 


समाप्त कर दिया ॥ ८ ॥ 
निरानन्दा निराशाहं निमग्ना शोकखागरे। 5४ 
व्वयि.. पदञ्चत्वमापन्ते. महायूथपयूथपे ॥ ९ ॥ 
ध्ताथ | आप बड़े-बड़े यूथपतियोंके भी स्वामी थे । 
आज आपके मारे जानेते मेरा सारा आनन्द छुट गया। मैं 
सत्र प्रकारते निराश होकर शोकके समुद्रमें ट्ूब गयी हूँ ॥ ९॥ 
हृदयं खुख्थितं महायं दृष्ठा निपतितं भुवि। 
यज्ञ शोकाभिसंतप्तं स्फुटतेप्य सहस्क््धा ॥ १०॥ 
“निश्चय ही मेरा हृदय बढ़ा कठोर है; जो आज आपको 
प्रथ्वीपर पड़ा देख ऋर भी शोकले संतत्त हो फट नहीं जाता-- 
इसके दजारों ट्रकढ़े नहीं हो जाते || १० ॥ 
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सा्रीबस्य त्थया भायो हैता स चविवासितः | 

यत्‌ तत्‌ तस्य स्वया ब्युष्टिः प्राप्तिय छुबगाधिप॥ क्र हक 
धवानरराज ! आपने जो सुग्रीवकी स्त्री छीन ढीं,और 

उन्हें घरसे बाइर निकाल दिया; उसीका यह. कर्ढ ह 

प्रात्त हुआ है ॥ ११ ॥ 2 

निःश्रेयसपरा मोहात्‌ त्वया चा्दँ विगर्हिता। मा 

येषाब्र॒वं हित॑ वाक्‍यं वानरेन्द्र दितिषिणी ॥ १२ ॥ 
'वानरेन्द्र ! मैं आपका द्विंत चाहती थी और आप्रके 

कल्याण-साधनमें दी छगी रहती थी तो भी मैंने आपले जो । 

हितकर बात कही थी, उसे मोहबश आपने नहीं माना ओर 

उल्टे भेरी ह्वी निन्दा को | १२ ॥ 

रूपयौवनहप्तानां दक्षिणानां च मानद्‌ | 

नूनमप्सरखामार्य चित्तानि प्रमथिष्यसि ॥ १३ ॥ 
(दूसरोॉको मान देनेवाछे आर्यपुत्र | निश्च ही आप खगे- 

में ज़ाकर रूप और योवनके अभिमानसे मत्त रहनेवाली । 

करेल्किल्यूमें निपुण अप्सराओंके मनको अपने दिव्य सोन्द्यसे 

मथ डाल्गे ॥ १३ ॥ ८ द 

। 


काछो निःसंशयो नून॑ जीवितान्तकरस्तव । 


बल्ाद्‌ येनावपन्‍नो5सि सु ग्रोवस्यावशो वशम्‌ है ५ [४ ॥ 
रब 

पनिश्रय ही आज आपके जीवनका अन्त *कर 
संशयरहित काल यहाँ आ पहुँचा था; जिसने#किसीके भी 
वशमें न आनेवाले आपको बलपूर्वक सुग्रीवके कम | 
डाल दिया! ॥ १४ ॥ 
अस्थाने वालिनं हत्वा युध्यमानं परेण च | . 
न संतप्यति काकुत्स्थः छूत्वा कम सुगदितम्‌ ॥,९५॥ 

( अब श्रीरामको सुनाकर बोली--) “ककुत्ख-कुल्में 
अवतीण हुए. श्रीरामचन्द्रजीने दूसरेके साथ युद्ध करते हुए 
बालीको मारकर अत्यन्त निन्दित कर्म किया है | इस कुत्सित 


कर्मको. करके भी जो ये संतप्त नहीं हो रहे हैं, यह सर्वथा 


अनुचित है? ॥ ११५ ॥ 


:  बैंधब्य शोकसंतापं . कृपणाकृपणा सती। 
/, अद॒श्वोपसिंता पूर्व बतयिष्याम्यनाथवत्‌ ॥ १६॥ 


ः ( फिर बॉलीसे बोली--) “मैंनें कभी दीनतापूर्ण जीवन 
नहीं बिताया थी) 'ऐसे महान्‌ दुःखका सामना नहीं किया 
था; परंतु आज आपके बिना मैं दीन हो गयी, अब मुझे _ 
अनाथकी भौंति शोक-संतापसे पूर्ण बेधव्य जीवन व्यतीत 


-. करना होगा ॥ १६ ॥ 5 


छालितश्राज्ञदो वीरः खुकुमारः सुखोचितः । 

वत्स्यते .कामबस्थां मे पितब्ये क्रोधमूजिछते ॥ १७॥ ८५ 
पनाथ | आपने अपने बीरपुत्र अज्ञदको जो खुख भोगने 2 

योग्य और सुकुमार है, बड़ा लाढु-प्यार किया था। अब 


है 


55 अक 
६७ 5 ॥ 


/९ शक 


।! / है पागल हुए. [ चाचोके वशम पड़कर मेरे बेटेकी क्‍या 
«था होगी ! ॥ १७॥ 

कुरुष्व ॒पितरं पुत्र खुदृष्टं धमंवत्सलम। 
डुलभ द्शन॑ तस्य तव वत्स भविष्यति ॥ १८॥ 


बेटा अज्भद | अपने धर्मप्रेमी पिताकों अच्छी तरह 
देख छो। अब: तुम्हारे लिये उनका दशन दुर्लभ हो 
. जायगा ॥ १८॥ - 
< 'माश्वासय पुच्र त्व॑ संदेश संद्शिस्व में । 
मूध्नि चेन समाप्राय प्रवास प्रस्थितो छासि ॥ १९ ॥ 
“प्राणनाथ ! आप दूसरे देशको जा रहे हैँ। अपने पुत्र- 
“ का मस्तक झूँधकर इसे घैय बंधाइये और मेरे छिये भी कुछ 
. संदेश दीजिये॥ १९॥ 
रामेण हि महत्‌ कमे कृत त्वामभिनिष्नता । 
आनृण्यं तु गतं तस्य खुम्मनीवस्य प्रतिश्रवे ॥ २० ॥ 
श्रीरामने आपको मारकर बहुत बड़ा कम किया है | 
उन्होंने सुग्रीबलें जो प्रतिज्ञा की. थी; उसके ऋणको उतार 
दिया? ॥ २० ॥ 
सकामो भव सुगञ्ीव रुमां त्वं प्रतिपत्स्यसे । 
भुडछ्व राज्यमनुद्धिन्नः शंस्‍्तो भ्राता रिपुस्तव ॥ २१॥ 
। (्‌ अब ुग्रीवको सुनाकर कहने छगी--) 'भसुग्रीव | 
तुम्हारा मनोरंथ सफल हो । तुग्हारे भाई. 


>्कीविकन जन 


रुमाको भी प्राप्त कर छोगे? ॥ २१ ॥ 

कि मामेव॑ प्रलपर्ती प्रियां त्वंज्राभिभाषसे । 

हमाः पदु्य वरा बहयो भायोसस्‍्ते वानरेश्वर ॥ २२॥ 
( फिर वालीसे बोली--) “वानरेश्वर |! मैं आपकी 

प्यारी पत्नी हूँ ओर इस तरह रोती-कल्पती हूँ; फिरे भी आप 

मुझसे बोलते क्‍यों नहीं हैं ! देखिये, आपकी ये बहुत-सी 

सुन्दरी भारययाएँ यहाँ उपस्थित हैं? ॥ २२॥ 

तस्या विलपितं श्रुव्वा वानयः सवंतश्य ताः। 

परिगृह्याइृदं दीना दुःखातोंः प्रतिचुक्ुशुः ॥ २३॥ 


ततो निपतितां तारां च्युतां तारामिवाम्धरात्‌ । 
इनेंराश्वालयामास हनुमान हरियूथपः ॥ ९ ॥ 

ताराकों आकाझसे द्वूटकर गिरी हुईं तारिकाके समान 
पृथ्वीपर पड़ी देख वानरयूथपति हनुमानने धीरे-धीरे समझाना 
आरम्म किया---॥ १ ॥ 


० केश इए0 ध्य6९, ९४५०-०० 


' ' ४. न किप्किन्धाकाण्डे एकविश: खसगः 


“जिन्हें तुम अपना _ 
छत्रु समझते थे, मारे गये । अब बेखटके राज्य भोगो। 


३२९५, 
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ताराका विलाप सुनकर अन्य वानर-पत्नियाँ भी सब ओर 
मे अज्ञदको पकड़कर दीन एवं दुःखसे ब्याकुल हो जोर-जोर 
से क्रन्दन करने लगीं || २३ ॥ 


किमज्ञदं साह्दवीर बाहो 
विद्याय यातो$सि चिरं प्रवासम । 
न युक्तमेव॑ गुणसंनिरृष्ट 


विहाय पुत्र प्रियचारुवेषम्‌ ॥ २४ ॥ 

( तदनन्तर ताराने फिर कह्या-) “बाजूबन्दसे विभूषित 
वीर भुजाओंवाले वानरराज़ | आप अज्ञदकों छोड़कर दीघ 
कालके लिये दूसरे देशमें क्यों जा रहे हैं ! जो गुणों आपके 
सर्वथा निकट है--जो आपके समान ही गुणवान्‌ है तथा .« 
जिसका प्रिय एवं मनोहर वेश है, ऐसे प्रिय पुत्रकों त्यागकर 
इस प्रकार चला जाना आपके लिये कदापि डचित 
नहीं है ॥ २४ ॥ 


यद्यप्रियं किचिद्सम्प्रधाये 
+ दीघव 

कृत मया स्यात्‌ तव दीघरबाहो | 
क्षमख मे तद्धरिवंशनाथ 


वजामि मून्नो तबे बीर पादौ ॥ २५ ॥.7 


'महाबाहो ! यदि नासमझीके कारण मैंने आपके कोई 
अपराध किया हो तो आष उसे क्षमां कर दें | बानखंशके 
स्वामी वीर आयपुत्र ! में आपके चरणोंमें मस्तक रखकर यह! 
प्राथना करती हूँ? ॥ २५ ॥ “5 

तथा तु॒ तारा करुणं रुदन्तों 

भतुंः संमीपे सह वानरीमिः । 
व्यवस्यत प्रायमनिन्यवणो 

उपोपवेष्टु भ्रुवि यत्र वाली ॥ २६॥ 


इस प्रकार अन्य वानर-पत्नियोंके साथ पतिके समीप करुण 
विलाप करती हुई अनिन्द्-सुन्द्री ताराने; जहाँ वाली प्रथ्वीपर 
पड़ा था; वहीं उसके समीप बैठकर आमरण अनशन करनेका 
निश्चय किया ॥ २६ ॥ 


| 


इत्याषें श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाब्ये फिप्किन्धाकाण्डे विंशः सगः॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष्रामाणण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें बोसर्यों संग पूरा हुआ ॥ 5० ॥ 


( 


एकविंशः सगेः 


हनुमानजीका ताराको समझाना ओर ताराका पतिके अनुगमनका ही निश्रय करना 


गुणदोषकृत॑ जन्तुः खकम फलहेतुकम | 
अव्यग्रस्तद्वाप्नोति सब प्रेत्य शुभाशुभम॥ २ ॥६ 
देवि | जीवके द्वारा गुणबुद्धिसे अथवा दोषजबुद्धिसे किये 
हुए जो अपने कर्म हैं; वे ही सुख-दुःखरूप फलको प्राप्त 
करानेवाले होते हैं | परलोकम जाकर प्रत्येक जीव शान्तभावसे 


३० 
आह: “257 जअ जल न्लीक नकक नकेक कर 
रहकर अपने शुभ और अशुम--सभी कर्मौंका फल 
भोगता है ॥ २॥ 
शोच्या शोचसि क॑ शोच्य॑ दीनं दीनालुकम्पसे । 
कव्ध कस्यानु शोच्यो स्तिदेहे स्मिन्‌ बुद्बुदोपमे॥ ३ ॥ 
(तुम स्ग्नं शोचनीया हो; फिर दूसरे किसको शोचनीय 
समझकर शोक कर रही हो ! स्वयं दीन होकर दूसरे किस दीन- 
पर दया करती हो ? पानीके बुलबुलेके समान इस शरीरमें रह- 
कर कौन जीव किस जीवके लिये शोचनीय हैं ! ॥ ३ ॥ 
अक्वदस्तु कुमारोष्यं द्रष्टब्यो जीवपुत्रया। 
आयत्यां च विधेयानि समथोन्यस्य चिन्तय ॥ ४ ॥ 
०ुम्हारे पुत्र कुमार अज्ञद्‌ जीवित हैं | अब तुम्हें इन्हींकी 
ओर देखना चाहिये ओर इनके लिये भविष्यमें जो उन्नतिके 
साधक श्रेष्ठ कार्य हों उनका विचार करना चाहिये ॥ ४ ॥ . 
जानास्यनियतामेव॑ भूतानामागति गतिम्‌। 


तस्माच्छुभ॑ हि क्तंव्यं पण्डित नेह लौकिकम्‌ ॥ ५ ॥#ँ 
'*देवि ! तुम विदुषी हो, अत; जानती ही हो कि प्राणियों- 


के जन्म और मृत्युका कोई निश्चित समय नहीं है | इसलिये 
शुभ ( परलोकके लिये सुखद ) कर्म ही करना चाहिये। 


अधिक रोना-धोना आदि जो लोकिक कर्म ( व्यवहार ) हैं, 


उसे नहीं करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

यस्मिन्‌ हरिसहस्त्राणि शतानि नियुतानि च। 

वर्तयन्ति कृताशानि सोहुय॑ दिश्टान्तमागतः ॥ ६ ॥ 
'सेकड़ों, हजारों और लाखों वानर जिनपर आशा लगाये 


जीवन-निर्वाह करते थे, वे ही ये वानरराज आज अननी प्रारब्ध- 
निर्मित आयुकी अवधि पूरी कर चुके ॥ ६ ॥ 


यदय॑ न्यायदरष्शाथ:: सामदानक्षमापरः । 


किक. जप + [4 कर तक 
गतो धमजितां भूमि नेन॑ शोचितुमहसि ॥ ७ ॥.2 


“इन्होंने नीतिशास्रके अनुसार अर्थका साधन--राज्य- 
[५ < कि 
कायका संचालन किया है । ये उपयुक्त समयपर साम) दान और 


क्षमाका व्यवहार करते आये हैं | अतः धर्मानुसार प्राप्त होनेवाले .. 


लोकमें गये हैं | इनके लिये तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये।॥७॥ 

से च हरिशादूलाः पुत्रश्चायं तवाड़दः। 

हय क्षपतिराज्य च_त्वत्सनाथमनिन्दिते ॥ ८ ॥ 
“सती साध्वी देवि ! ये सभी श्रेष्ठ वानर, ये तुम्हारे पुत्र 

अज्जद तथा बानर और भाछुओंका यह राज्य -- सब तुमसे ही 

सनाथ हँ--तुहीं इन सबकी स्वामिनी हो ॥ ८ ॥ 

ताबिमो शोकखंतप्ती शनेः प्रेरय भामिनि। 

त्वया परिग्रहीतोषयमड्गदः शास्तु मेदिनीम ॥ ९ ॥ 
धषामिति | ये अज्ञद और सुग्रीव दोनों ही शोकसे संत 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


७१ ८ 
कक जी जी शीत जी कक 2280 है है ५३ 


. राज्याभिषेक किया जाय । बेटेको राजसिंहासनपर बेठा देखकर 


हो रहे हैं | तुम इन्हें भावी कार्यके लिये प्रेरित करो । तुम्हारे" 
अधीन रहकर अज्ञद इस प्रथ्वीका शासन करें ॥ ९॥ 
संततिश्र यथा दृष्टा कृत्यं यज्चापि साम्प्रतम्‌ | ज 
राशस्तत्‌ क्रियतां स्वमेष कालस्य निश्चयः ॥ १०॥ _ 

“शाम्तरमें संतान होनेका जो प्रयोजन बतलाया गया है तथा 
इस समये राजा वालीके पारछोकिक कल्याणके लिये जो* कुछ 
कर्तव्य है, वह्दी करो--यही समयकी निश्चित प्रेरणा है ॥१०॥ द 


संस्कायों दरिराजस्तु अज्ञद्श्राभिषिच्यताम्‌ । 
सिंहासनगतं पुत्र॑ पश्यन्ती शान्तिमेष्यसि ॥ ११॥ 


धवानरराजका अमन्त्येष्टिसंस्कार और कुमार अज्जदका 


तुम्हें शान्ति मिलेगी? || ११ ॥ 


सा तस्य वचन श्र॒ुत्वा भतृव्यसनपीडिता । । 
अब्रवीदुत्तर तारा हनूमनन्‍्तमवस्थितम्‌ ॥ १२ ै। 
ता! अपने स्वामीके विरह-शोकसे पीड़ित थी | वह 
उपयुक्त वचन सुनकर सामने खड़े हुए हनुमानूजीसे 
बोली--॥ १२ ॥ 


अज्जद्प्रतिरूपाणां  पुत्राणामेकतः शतम्‌। 
हतस्याप्यस्य वीरस्य गात्रसंइलेषणं वरम्‌ ॥ १३॥ 
“ “अज्ञदके समान सौ पुत्र एक ओर और मरे होनेपर भी 
इस वीरबर स्वामीका आलिज्ञन करके सती होना दूसरी ओर- 
इन दोनोंमेंसे-अपने वीर पतिके शरीरका आलिज्ञन ही मुझे ._ 
श्रेष्ठ जाने पड़ता है ॥ १३ ॥ के ऋ 
न चाहं हरिराज्यस्य प्रभवाम्यक्भदस्य वा। : 
पितृव्यस्तस्यसुत्नरीवः सवकार्यष्वनन्तरः ॥ १७ ॥ 
'में न तो बानरोंके राज्यकी स्वामिनी हूँ ओर न मुझे 
अज्ञदके लिये ही कुछ करनेका अधिकार है | इसके चाचा 
सुग्रीव ह्टी समस्त कार्योंके लिये समर्थ हैं ओर वे ही मेरी अपेक्षा 
इसके निकय्वर्ती भी हैं ॥ १४ ॥ 
नहोषा बुद्धिरास्थेया हनूमनन्‍नहृूद प्रति। 
पिता हि बन्धुः पुञजस्य न माता हरिसत्तम ॥ १५॥ 
“कपिश्रेष्ठ हनुमानजी | अज्ञंदके विषयमें आपकी यह 
सलाह मेरे लिये काभमें लाने योग्य नहीं है | आपको यह समझना 
चाहिये कि पुत्रके वास्तविक बन्धु ( सहायक ) पिता और चाचा 
ही हैं, माता नहीं ॥ १५ ॥ 
नद्दि मम हरिराज़संधक्षयात्‌ 
क्षमतरमस्ति परजत्र चेद्द वा। 
अभिमुखहतवीर सेवित॑ 
शयनमिदं मम सेवितुं क्षमम्‌ ॥ १६॥ 
'मेरे लिये बानरराज वालीका अनुगमन करनेसे बढ़कर 


] 
थ्कै 
#*- 
| 
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#/) (स लोक या परलोकमें कोई भी कार्य उचित नहीं है । युद्धम॑ं चिता आदिकी शय्यापर शयन करना ही मेरे लिये सर्वथा 
.* शजुसे जूझकर मरे हुए. अपने वीर स्वामीके द्वारा सेवित योग्य है? ॥ १६ ॥ 


« इृत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे एकविंश:ः सर्गः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधरामायण आदिकाव्यके किप्किन्थाकाण्डमें इक्कीसवाँ सर पूरा हुआ॥ २९ ॥ 


विश है ( ्े 
द्वाविशः सर्गः 
वालीका सुग्रीव ओर अड्भदसे अपने मनकी बात कहकर प्राणोंकों त्याग देना 


वीक्षमाणस्तु मन्दासुः सबंतो मन्द्सुचछवसन्‌ । 
आदावेब तु सुग्रीव॑ ददशोानुजमग्रतः ॥ १ ॥ 


वालीके प्राणोंकी गति शिथिल पड़ गयी थी । वह धीरे- 


धीरे ऊध्व॑ साँस लेता हुआ सब ओर देखने लगा । सबसे 
पहले उसने अपने सामने खड़े हुए. छोटे भाई सुग्रीवको 
देखा ॥ १॥ 


त॑ प्राप्तविजयं वाली सुग्रीव॑ छुवगेश्वरम । 
आभाष्य व्यक्तया वाया सस्नेहमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २ 

युद्धमें जिन्हें विजय प्राप्त हुई थी, उन वानरराज 
सुग्रीवको सम्बोधित करके वालीने बड़े स्नेहके साथ स्पष्ट 
वाणीमें कहा--॥ २ ॥ 


सुआञीव दोषेण न मां गन्तुमहेसि किल्बिषात्‌। 
कृष्यमाणं भ्रविष्येण बुद्धिमोहेन मां बलात्‌ ॥ रे ॥ 
'सुप्रीव ! पूबजन्मके किसी पापसे अवश्यम्भावी 
बुद्धिमोइने मुझे बलपू्वक आकृष्ट कर लिया था) इसीलिये 
में तुम्हें शत्रु समझने लगा था और इस कारण मेरे द्वारा जो 
तुम्दारे प्रति अपराध हुए; उसके लिये तुम्हें मेरे प्रति दोष- 
दृष्टि नहीं करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
युगपद्‌ बिहित॑ तात न मन्ये खुलमावयोः 
सौहाद्‌ भ्राद्युक्त हि तद्दं जातमन्यथा ॥ ४ ॥ 
(तात | मैं समझता हूँ हम दोनोंके लिये एक साथ 
रहकर सुख भोगना नहीं बदा था) इसीलिये दो भाइयोंमें जो 
प्रेम होना चाहिये, वह न होकर हमडोगोंमें उसके विपरीत 
बैरमाव उत्पन्न हो गया ॥ ४ ॥ 
प्रतिपद्य त्वमग्रैव राज्यमेष वनोकसाम । 
मामप्ययेव गच्छन्तं विद्धि बेबस्बतक्षयम्‌ ॥ ५॥ 
“भाई | ठुम आज द्वी यह वानरोंका राज्य स्वीकार करो 
तथा मुझे अमी यमराजके घर जानेको तेयार समझो ॥ ५॥ 
जीवितं च हि राज्य च श्रियं च बिपुलां तथा । 
प्रजद्दाम्येष वे. तूर्णमदं चागहितं यशाः ॥ ६ ॥ 
पं अपने जीवन) राज्य) विपुल सम्पत्ति और प्रशंसित 
यशका भी दुरंत द्वी त्याग कर रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


अस्यां त्वहमवस्थायां वीर वक्ष्यामि यद्‌ बचः । 
यद्यप्यसुकरं राज़न्‌ कतुमेव त्वमहसि ॥ ७ ॥ 
“वीर | राजन्‌ ! इस अवस्थामें में जो कुछ कहूँगा 
वह यद्यपि करनेमें कठिन है; तथापि तुम उसे अवश्य करना ॥ 
सुखाह सुखखंव॒ृद्ध॑ बालमेनमबालिशम्‌ । 
बाष्पपूणमुखं , पशय भूमी पतितमज्गनदम्‌ ॥ ८ ॥ 
.. देखो, मेरा बेटा अज्ञद धरतीपर पड़ा हैं | इसका मुँह . 
ऑआँखुओंसे भीगा हैं | यह सुखमें पछा है और सुख भोगनेके 
ही योग्य है । बालक होनेपर भी यह मूढ़ नहीं है ॥ ८ ॥ 
मम प्राणः प्रियतरं पुत्र पुज्रमिवौरसम । 
मया होीनम्रद्दीना्थ स्वतः परिपालय ॥ ९ ॥_... 
ध्यह मुझे प्राणोंसे भी बढ़कर प्रिय है| मेरे न रहनेपर 
तुम इसे सगे पुत्रकी भांति मानना | इसके छिये किसी भी 
सुख-सुविधाकी कमी .न होने देना और सदा सब जगह 
इसकी रक्षा करते रहना ॥ ९ ॥ 
त्वमप्यस्य पिता दाता परित्राता च सबेशः। 
भयेष्वभयदश्चेब यथाह. छ्वगेश्वर ॥ १०॥ 
“धवानरराज ! मेरे ही समान तुम भी इसके पिता, दाता 
सब प्रकारसे रक्षक और भयके अवसरोपर अभय देनेवाले हो ॥| 
एूष तारात्मजः श्रीमांस्त्वया तुल्यपराक्रम्मः । 
रक्षसां च वधे तेषामग्रतस्ते भविष्यति ॥ ११॥ 
“ताराका यह तेजस्वी पुत्र तुम्हारे समान ही पराक्रमी 


हैं। उन राक्षसोंके वधके समय यह सदा तुम्हारे आगे 


रहेगा ॥ ११७ 
अनुरूपाणि कमोणि विक्रम्य बलवान रणे । 
करिष्यत्येष तारेयस्तेजवी तरुणो5ज्षदः ॥ १२॥ 


“यह बलवान्‌ तेजखी तरुण ताराकुमार अक्लद्‌ 
रणभूमिमें पराक्रम प्रकट करते हुए. अपने योग्य कम 
करेगा ॥ १२॥ । 
सुषेणदुद्दिता चेयमर्थसूश्मविनिश्चये । 
ओऔत्पातिके च विविधे सर्वतः परिनिष्ठिता ॥ १३॥ 

'सुषेणकी पुत्री यह तारा सूक्ष्म विषयोंके निणंय करने तथा 
नाना प्रकारके उत्पातोंके चिह्ोंको समझनेमें सबंथा निपुण है ॥ 


७२२ 
यदेषा साध्विति ब्रूयाँत्‌ कार्य तन्मुक्तसंशयम । 
नहि.ः तारामत॑ किचिदन्यथा परिवतंते ॥ १४॥ 
“जिस कायको अच्छा बताये; उसे संदेहरहित होकर 
करना । ताराकी किसी भी सम्मतिका परिणाम उल्टा 
'. नहीं होता ॥ १४ ॥ 
राघवस्य च ते कार्य कर्तव्यमविशक्लया | 
स्यादधमों छाकरणे त्वां च हिस्याद्मानितः ॥ १५॥ 
“औ्रीरामचन्द्रजीका काम तुम्हें निःशझ होकर करना 
चाहिये । उसको न करनेसे तुम्हें प्राप लगेगा और अपमानित 
होनेपर श्रीरामचन्द्रजी तुझे मार डालेंगे ॥ १५ ॥ 
इमां च माल(माधत्ख दिव्यां स॒प्नीव काञ्चनीम । 
उदारा श्रीः स्थिता ह्यस्यां सम्प्रजह्यान्मृुते मयि ॥ १६॥ 
'ुग्रीव | मेरी यह सोनेकी दिव्यमाला तुम धारण कर 
लो | इसमें उदार लक्ष्मीका वाल है । मेरे मर जानेपर इसकी 
श्री नष्ट हो जायगी | अतः अभीसे पहन लो? ॥ १६ ॥ 
इत्येवमुक्तः सुश्नीवो वालिना आठसोहदात्‌ । 
हर्ष त्यक्त्वा पुनरदीनों अ्रहग्नस्त इबोडुर/ट्‌ ॥ १७ ॥ 
वालीने भ्रावृस्नेहके कारण जब ऐसी बातें कहीं; तब उसके 
बधके कारण जो ह॒र्ष हुआ था) उसे त्यागकर सुग्रीव फिर 
दुखी हो गये; मानो चन्द्रमापर ग्रहण छग गया हो ॥ १७ ॥ 
तद्वालिववनाच्छान्तः कुवन्‌ युक्तमतन्द्रितः । 
जञ्म।ह सो 5भ्यनुज्ञातो माला तां चव काश्वनीम्‌ ॥ १८ ॥ 
वालीके उस वचनसे सुग्रीवका वेरभाव शान्त हो गया । 
वे सावधान होकर उचित बतीव करने लगे । उन्होंने भाईकी 
आज्ञासे वह सोनेकी माला ग्रहण कर ली ॥ १८ ॥ 
तां माला काञ्चनीं दत्त्वा दृष्ठा चेवात्मजं स्थितम्‌ । 
संखिद्धः . प्रेत्मभावाय स्नेद्दादज्दमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
सुग्रीवको वह सुवर्णययी माला देनेके पश्चात्‌ वालीने 
मरनेका निश्चय कर लिया । फिर अपने सामने खड़े हुए 
पुत्र अज्ञदकी ओर देखकर स्नेहके साथ कहा--॥ १९ ॥ 
देशकालो भज़खाद्य क्षम्माणः प्रियात्रिये । 
सुखदुःखसदः काले सुग्रीववशगो भव ॥२०॥ 
बेटा | अब देश-कालकों समझो--क्रव और कहाँ केसा 
बर्ताव करना चाहिये, इसका निश्रय करके बेसा ही आचरण 
करो । समयानुसार प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख--जो कुछ आ 
पड़े; उसको सहो । अपने हृदयमें क्षमाभाव खखो और सदा 
सुग्रीवकी आज्ञाके अधीन रहो ॥ २० ॥ | 
यथा हि त्व॑ मद्दाबाहो लालितः सततं मया। 
न तथा वर्तमान त्वां सुग्नीवो बहु मन्यते ॥ २१॥ 
अद्दाबाहों | सदा मेरा दुलार पाकर जिस प्रकार तुम 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे पा 


असर त- >अिक-- -अशिक-+ जिन 


रखते आये हो, यदि वैसा ही बर्ताव अँंब भी “गे तो 
सुग्रीव ठ॒म्हारा विशेब आदर नहीं करेंगे | २१ ॥ बडी 
नास्यामिज्रैंगत . गच्छेमी शत्रुभिररिंदुम । है 
भर्तुरर्थपरो. दान्‍्तः सुश्रीववशगो भ्रव ॥२२॥ 
&ात्रुदुमन अन्ञद्‌ ! तुम इनके शत्रुओंका साथ मत दो | ह |, 
जो इनके मित्र न॑ हों); उनसे भी न मिले और अपनी 
इन्द्रियोँंकी वद्यमें रखकर-सदा अपने स्वामी मुग्रीवके कार्य- | 
साधनमें संलग्न रइते हुए. उन्हींके अधीन रहो ॥ २२ ॥ 
न चातिप्रणयः कार्यः कर्तव्यो5प्रणयश्च ते। 
उभयं हि महादोषं तस्मादन्‍्तरदग भव ॥ २३॥ 
“किसीके साथ अत्यन्त प्रेम न करो और प्रेमका सर्वथा 
अभाव भी न होने दो; क्योंकि ये दोनों ही महान्‌ दोष हैं । 
अतः मध्यम स्थितिपर ह्वी दृष्टि रक्खो? ॥ २३ ॥ 
इत्युक्त्वाथ विवृत्ताक्षः शरसम्पी डे तो भ्ृशम्‌ 4 
विवृतेद्‌शनेभीमिबभूवोत्क/न्तजीवितः ॥ २४ ॥ 
ऐसा, कहकर बाणके आघातसे अत्यन्त घायल हुए 
वालीकी आँखें घूमने छगीं | उसके भयंकर दाँत खुल गये 
ओर प्र'ण-पखेरू उड़ गये || २४ ॥ ०" 
ततो विचुक्रुशुस्तत्र वानरा हतयूथपाः। ः 
परिदेवयमानास्ते सर्व छुवगसत्तमाः ॥ र₹०॥ 
उस समय अपने यूथपतिकी मृत्यु द्वो जानेते ससमीं श्रेष्ठ... 
वानर जोर-जोरसे रोने और विलाप करने लगे---#7२५ ॥ 


'किष्किन्धा हाथ शून्या च खगते वानरेश्वरे । 


उद्यानानि च शून्यानि प्वेताः काननानि च ॥ २६॥ 
“(हाय | आज वानरराज वालीके खगलोक चले जानेसे 

सारी किष्किन्धापुरी सूनी हो गयी । उद्यान, पर्वत और वन 

भी सूज्े हो गये ॥ २६ ॥ 

हते छुवगशादूले निष्प्रभा वानराः कृताः। 

यस्य -वेंगेत मदता काननानि वनानि च॥२७॥ 

पुष्पोधेणानुबद्ध्यन्त करिष्यति तद्द्य कः। 
'वानरश्रेष्ठ वालीके मारे जानेसे सारे बानर भीहदीन हो 

गये । जिनके महान्‌ वेग ( प्रताप ) ले समस्त कानन और - 

बैन पुष्पसमूहोंसे सदा संयुक्त बने रहते थे, आज उनके ने 

रहनेसे कोन ऐसा चमत्कारपूर्ण कार्य करेगा ! ॥ २७३ ॥ 

येन दत्त महद्‌ युद्ध गन्धवस्य महात्मनः ॥ २८३ 

गोलभस्य महाबाहोदश वर्षाणि पश्च च। 

हे 

नेव राजो न दिवसे तद्‌ युद्धत्ुपशाम्यति ॥ २९५॥ 
उन्होंने महामना महाबाहु गोलभ नामक गन्धबंको 

महान युद्धका अवसर दिया था । वह युद्ध पंद्रह वर्षोतक 

लगातार चलता रहा । न दिनमें बंद होता था, न रातमें ॥ 


ततः षोडशमे वर्ष गोलभो विनिपातितः। ५) 


हे लि है 


छ, हि. 


किष्किन्धाकाण्ड न्रयोविशः सर्गः | 


3१३ 


"न >>... की... ... का... >>. 


॥ 


: त॑ हत्वा दुर्विनीतं तु बाली दृंद्राकरालवान । 
सवोभयंकरो5स्मौक॑ कथमेष 


निपातितः ॥ ३० ॥ 
कुकर सोलह॒वाँ वर्ष आरम्भ द्वोनेपर गोलभ वालीके 


हाथसे मारा गया | उस दुष्ट गन्धवंका वध करके जिन 
बिकुराल दाढ़ोंवाले वार्ल/ने हम सबको अभय दान दिया था; 
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दी ये हमारे स्वाभी वानरराज स्वयं केसे मार गिराये गये !१॥ 

हतेः ब्ु>वबीरे पघ्ुवग।धिपे तदा 

पुवज्भमम।स्तत्र न शर्म रूभिरे। 
खिहयुते . महावने 

यथा हि गावो निहते गयां पतो ॥ ३१॥ 

उस समय वीर वानरराज वालीके मारे ज/नेपर बनोंमें 


वनेच राः 


विचरनेघाले वानर वर्दा चेन न था सके । जैसे सिंहसे युक्त 
विशाल वनमें सॉंड़के मारे जानेपर गौएँ दुखी हो जाती हैं, 
वही दशा उन वानरोंकी हुई ॥ ३१ ॥ 
ततस्तु तारा व्यसनाणबवप्लुता 
सतस्य भतुबंदनं समीक्ष्य सा। 
जगाम भूमि परिरभ्य वालिनं 
महाद्र मं छिन्नमिवाश्रिता छता ॥ ३२॥ 
तदनन्तर शोकके समुद्रमें डूबी हुई ताराने जब अपने 
मेरे हुए. खामीकी ओर दृष्टिपात्‌ किया, तब वह वालीका 
आलिज्ञन करके कटे हुए मद्दयान्‌ बश्षते लिपटी हुई छताकी 
भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२ ॥ 


हु छ ठ 
इत्याष श्रीसद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे द्वाविंशः सगः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिलेर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके किष्किन्थाकाण्डमें बाईसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ २२॥ 


“२जबर-तु ०९०३० -ुम--- 


त्रयोविंशः सर्गः 


ताराका विलाप 


ततः समुपजिपम्नन्ती कपिराजस्य तन्मुखम्‌ । 


_ पति छोकश्रुता तारा मस्त वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


उस समय वानरराजका मुंख सूँबती हुई छोकविख्यात 


ताराने रोकर अपने मृत पतिसे इक प्रकार कहा--|| १ ॥ 
. शोषे त्वं विषभे दुःखमकृत्वा वचन मम। 


उपलोपचिते बीर खसुदुखे वसुधातले ॥ २ ॥ 
: “वीर | दुःखकी बात है कि आपने मेरी बात नहीं मानी 

और अब आप प्रस्तरसे पूर्ण अत्यन्त दुःखदायक ओर ऊँचे- 

नीचे भूतलूपर शयन कर रहे हैं || २॥ 

मत्तः प्रियतरा नूनं वानरेन्द्र मदी तव। 

शेषे द्वितां परिष्वज्य मां च न प्रतिभाषसे ॥ ३ ॥ 

धवानरराज | निश्चय द्वी यह प्रथ्वी आपको मुझसे भी 

बढ़कर प्रिय हे; तभी तो आप इसका आलिज्ञन करके सो रहे 
और मुझते बाततऊ नहीं करते ॥ ३ ॥ 

छुप्नोवस्य वहां प्राप्ता विधिरेष भवत्यददो। 


महावीरकी सेवामें रहा करते थे; इस समय बड़े दुःखसे 
विलाप कर रहे हैं । बेटा अनज्ञद्‌ भी शोकमें पड़ा है। उन 
वानरोंका दुःखमय विलाप) अज्ञदका शोक्रोद्वार तथा मेरी 
यह अनुनय-विनयभरी वाणी सुनकर भी आप जागते क्‍यों 
नहीं हैं ! ॥ ५३ ॥ 
इदं तद्‌ वीरशयनं तत्न शेषे हतो युधि ॥ ६ ॥ 
शायिता निहता यत्र त्वयंव रिपवः पुरा 

धयही वह वीर-शय्या है, जिसपर पूर्वकाल्मे आपने ही 
बहुत-से शत्रुओंको मारकर सुलाया था; किंतु आज खय॑ ही 
युद्धमे मारे जाकर आप इसपर शयन कर रहे हैं ॥ ६३ ॥ 


विशुद्धसत्वाभिजन॒प्रिययुद्ध मम प्रिय॥ ७ ॥ 
मामनाथां विहायेकां गतस्त्वमसि मानद्‌ | 

(विशुद्ध बलशाली कुलमे उत्पन्न, युद्धप्रेमी तथा दूसरोंको 
मान देनेवाले मेरे प्रियतम | तुप मुझ्त अनाथाकी अकेली - 
छोड़कर कहाँ चले गये ! ॥ ७३ ॥ 


सुप्नीव एवं विक्रॉल्तो बीर साइसिकप्रिय ॥ ४ ५८८ शूराय न प्रदातव्य| कन्या खंडु विपाश्चता ॥ < ॥ 


“वीर ! साहसंपूंण कार्योंसे प्रेम रख॑नेवाले वानरराज | 
यह श्रीरामरूपी बिधाता सुग्रीबके बशमें हो गया है (--आपके 
नहीं ) यह बढ़े आश्रयंकी बात है; अतः अब इस राज्यपर 
सुग्रीव द्वी पराक्रमी राजाके रूपमें आसीन होंगे ॥ ४ ॥ 
ऋक्ष्वानरमुख्यास्त्वां बलिनं पर्युपासते । 
तेषां विलपित कृच्छुमज्ञदस्य च शोचतः ॥ ५ ॥ 
मम चेमा गिरः श्रुत्वा कि त्वं न प्रतिबुध्यसे । 

ध्रागनाथ ! प्रधान प्रधान भादू और बानर जो आप 


शरभायां हतां पश्य सद्यो मां विथवां कृताम्‌ । 
“निश्रय ही बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अपनी 

कन्या किसी झूरवीरके हाथमें न दे । देखो, में झूरवीरकी 

पत्नी होनेके कारण तत्काल विधवा बना दी गयी ओर इस 

प्रकार सवंथा मारी गयी ॥ ८३ ॥ 

अवभग्नश्व मे मानो भग्ना मे शाश्वती गतिः॥ ९ ॥ 

अगाधथे च निमग्नास्मि विपुले शोकलागरे। 
'राजरानी होनेका जो मेरा अभिमान था; वह भज्ञ दो 


हा 
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गया | नित्य-निरन्‍्तर सुख पानेकी मेरी आशा नष्ट हे! गयी 
तथा मैं अगांध एवं विशाल शोकसमुद्रमें ड्रब गयी हूँ ॥९३॥ 


अच्मसारमय नुूनमिद मे हृदयं डढम्‌॥ १० ॥ 
भतार निहतं दृष्ठा यज्ञाद्ध शतधा रृतम | 

“निश्चय ही यह मेरा कठोर हृदय लोहेका बना हुआ 
है। तभी तो अपने स्वामीको मारा गया देखकर इसके सेकड़ों 
टुकड़े नहीं हो जाते ॥ १०३ ॥ 
सुहच्चेब च भतों च प्रकृत्या च ममर्थप्रेयः ॥ ११॥ 
प्रहारे च पराक्रान्‍्तः शूरः पश्चत्वमागतः। 

“हाय ! जो मेरे सुद्ृद/ स्वामी और खभावसे ही प्रिय थे 
तथा संग्राममें महान पराक्रम प्रकट करनेवाले झूरवीर थे) वे 
संसारसे चल बसे ॥ ११६३ ॥ 

_पतिहीना तु या नारी काम भवतु पुत्रिणी ॥ १२॥ 
धनधान्यसम्ृद्धापि. विधवेत्युच्यते जनः । 

“पतिहीन नारी भले ही पुत्रवती एवं धन-धान्यसे समृद्ध 
भी हो, किंतु लोग उसे विधवा ही कहते हैं | १२३ ॥ 


खगात्रप्रभवे वीर रोषे रुधिरमण्डले ॥ १३॥ 


* कमिरागपरिस्तोमे खकोंयें शयने यथा। 


“'बीर ! अपने ही शरीरते प्रकट हुईं रक्तराशिमें आप 


उसी तरह शयन करते हैं, जेसे पहले इन्द्रगोप नामक कीड़ेके-से 
रंगवाले बिछौनेसे युक्त अपने पलंगपर सोया करते ये ॥ १३३॥ 


'रेणुशोणितसंबीतं॑ गात्र तव... समनन्‍्ततः ॥ १४ ॥ 
परिरंब्घुं न शक्तोमि भ्रुजाभ्यां छुवगर्षभ। 

“वानरश्रेष्ठ | आपका सारा शरीर धूछ और रक्तसे लथपथ 
हो रहा है; इसलिये में अपनी दोनों भुजाओंते आपका 
आलिड्वन नहीं कर पाती! ॥, १४३ ॥ 


_ क्ृतछ॒त्योध्य खुप्रीवो वेरेउस्मिन्नतिदारुण ॥ १५ ॥ 
यस्य रामविमुक्तेन हतमेकेषुणा भयम्‌। 
“इ6 अत्यन्त भयंकर बेरमें आज सुग्रीव कृतकृत्य हो 
गये | श्रीरामके छोड़े हुए एक ही बाणने उनका सारा भय 
हर लिया ॥ १५३ ॥ 


शरेण हृदि छग्नेन गात्रसंस्पशने तब॥१६॥ 


वायोमि त्वां निरीक्षन्तो त्वयि पश्चवत्वमागते । 
“आपकी छातीमें जो बाण धँसा हुआ है, बह. मुझे 

आपके शरीरका आलिज्ञन करनेसे रोक रहा है; इस कारण 

आपकी मृत्यु हो जानेपर भी में चुपचाप देख रही 

( आपको हृृदय॑से लगा नहीं पाती ) ॥ १६१ ॥ 


उद्बबहँ शर नालस्तस्य गात्रगतं॑ तदा॥ १७॥ 
गिरिगहरसंलीन॑ दीप्रमाशीविषं यथा। 


उस समय नीलने वालीके शरीरमें धंसे हुए. उस बाणको 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 458 | £ ! 
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निकाला) मानो पर्वतकी कन्दरामें छिपे'हुए प्रज्व॑ल्त मुखवाले 
विषधर सर्पको वहाँसे निकाला गया द्वो | १७६ ॥ ६८५3 
तस्य निष्कृष्यमाणस्य बाणस्यापि बभौ द्युतिः ॥ १८॥ 
अस्तमस्तकसंरूद्धर इमेदिन करादिव . ># 
वालीके शरीरसे निकाले जाते हुए उस बाणकी कान्ति 
अस्ताचलके शिखर॒पर अवरुद्ध किरणॉवाछे सूर्यकी प्रमाके 
समान जान पड़ती थी ॥ १८६ ॥ ह 
पेतुः क्षतजधारास्तु व्रणेम्यस्तस्य सबंशः॥ ६९॥ 
ताम्रगेरिकसम्पूक्ता धारा इब धराधरात्‌ | । 
बाणके निकाल िय्रें/ जोनेपर बालीके शरीरके सभी 
धावोंसे खूनकी धाराएँ गिरने» किसी पव॑तसे लाल 
गेरूमिश्रित जलकी धाराएं बह रही हों ॥ १९३ ॥ 
अवकीण विमाजन्ती भर्तोरं रणरेणुना ॥ २० /क 4 
अलस्लेनेयनजः शूरं... सिषेचास्तस्‍क्षमांइतम 4 हा 
बालीका शरीर रणभूमिकी धूलसे भर गया था | उस 
समय तारा बाणसे आहत हुए अपने झूरवीर स्वामीके उंस * 
शरीरको पोंछती हुई उन्हें नेत्रोंके अश्रुजल्से सींचने लगी ॥ 
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_रधिरोक्षितसवाज्ज दृष्ठा विनिहत॑ पतिम्‌ ॥ २१९४ ह 


उबाच तारा पपेज्ञक्ष पुत्रमहज्ञनदमइना ॥ 

अपने मारे गये पतिके सारे अज्ञोंको रक्तसे भीगा हुआ 
देख वालि-पत्नी ताराने अपने भूरे नेत्रोंवाले पुत्र अज्ञंदसे. 
कहा--॥ २१६ ॥ न्‍ 
अवस्थां पश्चिमां पश्य पितुः पुत्र खुदारुणाम्‌ ॥ २२॥ 
सम्प्रसक्तस्य वरस्य गतोइन्तः पापकमंणा । 

“बेटा ! देखो, तुम्हारे पिताकी अन्तिम अवस्था कितनी 
भयंकर है | ये इस समय पूर्व पापके कारण प्राप्त हुए बरसे 
पार हो चुके हैं ॥ २२ १7 २३४ 
बालसूयोज्ज्वलतनुं प्रयात॑ यम" ढ्द बाप 
अभिवादय राजानं पितरं पुत्र>औनद्म। -.. 

“वत्स | प्रातःकालके सूयंकी भाँति अरुण गौर शरीरबाले 
तुम्हारे पिता राजा वाली अब यमलोकको"” जा पहुँचे । ये 
तुम्हें बढ़ा आदर देते थे। तुम इनके चरणोंमें प्रणाम करो? ॥ 
एबमुक्तः समुत्थाय जग्नाह चरणों पितुः ॥ २७॥ 
भुजाभ्यां पीनवृत्ताभ्य/मह्रो5हमिति ब्रवन्‌ । 

माताके ऐसा. कहनेपर अज्ञदने उठकर अपनी मोटी 
और गोलाकार भुजाओंदवारा पिताके दोनों पैर पकड़ लिये 
ओर प्रणाम करते हुए कह्---पिताजी | में अज्ञद हूँ? ॥ ||“ 
अभिवाद्यमानं त्वामहझृदं त्वं यथा पुरा ॥२५॥ 
दीघोयुभेव पुत्रेति किमर्थ नाभिभाषसे । द 

तब तारा फिर कहने लगी--“प्राणनाथ | कुमार भ्ज्ञद 
पहलेकी ही भाँति आज भी आपके चरणोमें प्रणाम करता 


। हक ह 


- है;किंतु आप इसे /चिरंजीवी रहो बेटा! ऐसा कहकर 
आशीर्वाद क्यों नहीं देते हैं ! ॥ २५१ ॥ 
अह्‌ पुत्रसहाया त्वामुपासे गतचेतनम्‌। 
खिहेन पातितं सद्यो गौः सवत्सेव गोवृषम्‌ ॥ २६॥ 
“जैसे कोई बछड़े सहित गाय सिंहके द्वारा तत्काल मार गिराये 
हुए सॉड्के पास खड़ी हो, उसी प्रकार पुत्रसहित में प्राणहीन 
हुए आपकी सेबामें बेठी हूँ ॥ २६ ॥ 
इछ्ल संग्रामपयशेन  रामप्रहरणास्भसा । 
तस्मिननवभृथे स्नातः कथ्थं पत्न्या मया विना॥ २७॥ 
“आपने युद्धरूपी यज्ञका अनुष्ठान करके श्रीरामके 
| बाणरूपी जलसे मुझ पत्नीके बिना अकेले ही अवभथस्नान 
| « केसे कर लिया १॥ २७॥ 
या दत्ता देवराजेन तव तुष्टेन सखंयुगे। 
शातकोस्मीं प्रियां मालां तां ते पश्यामि नेह किम्‌॥ २८॥ 
थ्युद्धम॑ं आपसे संतुष्ट हुए देवराज इन्द्रने आपको 
जो सोनेकी प्रिय माला दे रखी थी, उसे मैं इस 


इत्याषें श्रीमद्रामायण 


|! 5 | 


तामाशु वेगेन दुरासदेन । 
त्वभिप्लुतां . शोकमहाणवेन-। 

पद्यंस्तदा  वाल्यनुजस्तरस्वी धर 
आतुवधेनाप्रतिमिन तेपे'॥ १ ॥ 


अत्यन्त वेगशाली और दुःसह शोकसपुद्रमें: डूबी हुई 
ताराकी ओर दृष्टिपात करके वालीके छोटे भाई वेगवान्‌ सुग्रीव- 


सत बाष्पपूर्णन मुखेन पश्यन 
क्षणन निर्विण्ममना मनस्वी। 
जगाम रामस्य दशनेः समीप: 
भृत्यत्वेतः सम्परिदुयमानः ॥ २ ॥: 
उनके मुखपर आसुओंकी श्लारा बह चली:| उनका मन 
खिन्न हों गया और वे भीतर-ही-भीतर कष्टका-अनुभव करते 
हुए अपने झत्योंके साथ धीरे-धीरे श्रीरामचन्द्र जी के पास गये | २|| 
स तं समासाद्य ग्रहीतचाप- 
मुदात्तमाशीविषतुल्यवाणम्‌ ।. 
लक्षणलंक्षिताड- ' 
मवस्थितं शघवमित्युवाच ॥ ३ ॥ 


् 


यशास्विनं 


. किष्किम्धाकाण्डे चतुर्विशः सर्गः 
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उत्तम्न लक्षणंसि लक्षित था तथा जो परम यशस्वी ये, ब्ं> - 
'खड़े हुंएं उन श्रीरघुनाथजीके पास जाकर सुग्रीव इस प्रकार _* 


को उस समय अपने भाईके वधसे बड़ा संताप हुआ ॥ १॥ 
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समय आपके गलेमें क्‍यों नहीं देखती हूँ ! ॥ २८ ॥ 
राज्यश्रीन जद्दाति त्वाँ गतासुमपि मानद । 
सूर्यस्यावतमानस्य शेलराजमिव प्रभा ॥ २९॥ 
८वूसरोंको मान देनेवाले वानरराज | प्राणहीन हो जानेपर 
भी आपको राज्यलक्ष्मी उसी प्रकार नहीं छोड़ रही है, जैसे 
चारों ओर चक्कर छगानेवाले सूयदेवकी प्रभा गिरिराज मेरुकों 
कभी नहीं छोड़ती है ॥ २६ ॥ 
न मे वचः पशथ्यमिदं त्वया छृत॑ 
न चास्मि शक्ता हि निवारणे तव । 
हता सपुत्रास्मि हतेन संयुगे 
सह त्वया श्रीविंजहाति मामपि ॥ ३० ॥ 
मैने आपके हितकी बात कही थी; परंतु आपने .डसे 
नहीं स्वीकार किया। में भी आपकों रोक रखनेमें समर्थ न 
हो सकी | इसका फल यह हुआ कि आप युद्धमें मारे गये | 
आपके मारे जानेसे में भी अपने पुत्रसहित मारी गयी | अब 
लक्ष्मी आपके साथ ही मुझे ओर मेरे पुत्रको भी छोड़ रही है? ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाव्ये फिष्किन्धाक्राण्डे त्रयोविंशः सगः ॥ २ कम) ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें तेईसवाँ सग पुरा हुआ ॥ २३ ॥॥ ६. 


चतुविशः सग॑ 


सुग्रीवका शोकमग्न होकर श्रीरामसे प्राणस्यागके लिये आज्ञा माँगना, ताराका श्रीरामसे 
अपने वधके लिशे प्राथेना करना ओर श्रीरामका उसे समझाओ 


जिन्होंने धनुष ले रक्‍खा था, जिनमें धीरोदात्त नॉयकरका 
स्वभाव विद्यमॉन था, जिनके बाण विषरधर संपंके समान _ 
भयंकर थे, जिनका प्रत्येक अक्ष सामुद्रिक शासत्रके अनुसार ४- 


बोढे--॥ ३ ॥ 
. यथा. प्रतिज्ञातमिदं नरेन्‍्द्रधटा ः 
| कृत॑ त्वया दृष्टफर्ल च कमे॥ 7 >> 
मेमाद्य भोगेषु नरेन्द्रसूनो आप 
मनो निव्ृत्त हतजीवितेन॥ ४ ॥ 
नरेन्द्र | आषने जैती प्रतिज्ञा की थी, उसके अब्बयुसार “7” 
यह काम कर दिखाया । इस कमंका राज्य-लाभरूप फेल मीं :.. 
प्रत्यक्ष ही है । किंतु राजकुमार ! इससे मैरा जीवन निन्दनाय >>» 
हो गया* है । अतः . अब मेरा मन सभी भोगोंसे निद्युत्त- 
हो गया॥।। ४ ॥ ४०४६: .६>'औँ 
हर , न्‍ ४ 77 ऋ/ 
अस्यां; महिष्या तु भ्शं रूद॒त्यां डा: 
| पुफ्रैंतिविक्रोशति - दुःखक्ततें) ..- ...& ; 
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कि दीजीक वी कक 
हते' नपे संशयिते5ज्ञदे च 
न राम राज्ये रमते मनो में ॥ ५ ॥ 
'औराम | राजा वालीके मारे जानेसे ये महारानी तारा 
अत्यन्त विलाप कर रही हैं | सारा नगर ढु :खसे संतप्त होकर 
चीख रहा है तथा कुमार अज्ञदका जीवन भी संशयमें पड़ 
गया है। इन सब कारणोंसे अब राज्यमें मेरा मन नहीं 
लगता है ॥ ५ ॥ 
क्रोधादमषीद्ति. विप्रधर्षोद्‌ 
आ्रातुबंधो मेंडनुमतः पुरस्तातू । 
हते त्विदानी हंरियूथपे5स्मिन 
सुतीक्णमिक्ष्वाकुबर प्रतप्स्थे ॥ ६ ॥ 
“इक्ष्याकुकुलके गौरब श्रीरघुनाथजी | भाईने मेरा बहुत 
अधिक तिरस्कार किया था, इसलिये क्रोध और अमरके कारण 
पहले मैंने उसके वधके लिये अनुमति दे दी थी; परंतु अब 
बानस्यूथपति वालीके मारे जानेपर मुझे बड़ा संताप हो रहा 
है | संम्भवतः जीवनभर यह संताप बना ही रहेगा | ६ ॥ 
श्रेयोष्य मनन्‍्ये मम शेलमुख्ये 
तस्मिन्‌ हि वासश्विरसृष्यमूके । 
यथा तथा वतेयतः खवृत्त्या 
नेम॑ निहत्य जिदिवस्य छाभः॥ ७ ॥ 
“अपनी जातीय बृत्तिके अनुसार जैसे-तेसे जीवन-निर्वाह 


करते हुए उस श्रेष्ठ पंत ऋष्यमूकपर चिरकालतक रहना _ 


ही आज मैं अपने लिये कल्याणकारी समझता हूँ; किंतु अपने 
इस भाईका वध कराकर अब मुझे खगंका भी राज्य मिल 
जाय तो में उसे अपने लिये श्रेयस्कर नहीं मानता हूँ ॥७॥ 


न त्वा जिधांसामि चरेति यन्मा- 
मय॑ महात्मा मतिमानुवाच । 
तस्येब तद्‌ राम वचो5नुरूप- 
मिदं वचः कम च मेपनुरूपम ॥ ८ ॥ 
“ुद्धिमान्‌ महात्मा वालीने युद्धके समय मुझसे कहा था 
कि “तुम चले जाओ), में तुम्हारे प्राण लेना नहीं चाहता? | 
श्रीराम | उनकी यह बाते उन्हींके योग्य थी और मैंने जो आपसे 
कहकर उनका वध कराया, मेरा वह क्ररतापूण वचन और कम 
मेरे ही अनुरूप है || ८ ॥ 


श्राता कर्थ नाम महागुणस्य 
भ्रातुबंधं राम . विरोचयेत । 
राज़स्य दुःखस्य च वीर सार 
विचिन्तयन्‌ कामपुरस्कृतोषपि ॥ ९ ॥ 
“वीर रघुनन्दन | कोई कितना ही स्वार्थी क्यों न हो! 
यदि राच्यके सुख तथा भ्रातृ-बधसे होनेवाले दुःखकी प्रबल्ता- 
पर विचार करेगा तो वह भाई होकर अपने महान्‌ गुणवान्‌ 
भाईका वध कैसे अच्छा समझेगा ! | ९ ॥ 
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की जी, 


बधो हि मे मतो नासीत्‌ खमाहात्म्यव्यतिक्रमात्‌ 


स्ट् है! 
ममासीद्‌ बुद्धिदौरात्म्यात्‌ प्राणहारीव्यतिक्रमः रण 


धवालीके मनमें मेरे वंधका विचार नहीं था क्य ;९* 
इससे उन्हें अपनी मान-प्रतिशमें बद्रा लछगनेका डर था |मैर्य 
ही बुद्धिमें दुष्टता भरी थी) जिसके कारण मैंने अपने भाईके 
प्रति ऐसा अपराध कर डाला जो उनके लिये घातक 
सिद्ध हुआ || १० ॥ 
द्रमशाखावभग्नो5हं मुहते परिनिश्नन्‌ । 
सान्त्वयित्वा त्वनेनोक्तो न पुनः कतुमरहसि ॥ ११॥ 

“जब वालीने मुझे एक वृक्षकी शाखासे घायछ कर दिया 
और मैं दो घड़ीतक कराहता रहा, तब उन्होंने मुझे सान्त्वना 


देकर कहा--“जाओ); फिर मेरे साथ युद्ध करनेकी इच्छा द 


न करना? ॥ ११ ॥ हि 

भ्रात॒त्वमार्यभावश्च धर्मश्वानेन. रक्षितः । 

मया क्रोधश्व कामश्व कपित्व॑ं च प्रदर्शितम्‌ ॥ १२॥ 
८न्‍्होंने भ्रातृमाव; आयभाव और धमर्मकी भी रक्षा की हैं; 

परंतु मैंने केवल काम) क्रोध और वानरीचित चपलताका ही 

परिचय दिया है ॥ १२ ॥ ह 
अचिन्तनीयं परिवजनीय- श् 

मनीप्सनीयं खनवेक्षणीयम्‌ | 


। प्राप्तोइस्सि पाप्मानमिदं वयस्य 


भ्रातुवधात्‌ त्वाष्ट्वधादिवेन्द्र:॥ १३ ॥ 

(मित्र | जेंसे वृत्रासुरका वध करनेसे इन्द्र पापके भागी 

हुए. थे, उसी प्रकार मैं भाईका वध कराकर ऐसे पापका 

भागी हुआ हूँ, जिसको करना तो दूर रहा, सोचना भी 

अनुचित है । भरेष्ठ पुरुषोंके लिये जो सवथा त्याज्य, अवाज्छनीय 
तथा देखनेके भी अयोग्य है॥ १३॥ 


पाप्मानमिन्द्रस्य मही जल च 
वृक्षाश्र काम जग्रहुः ख्रियश्व । 
को नाम॑ पाप्मानमिमं सहेत 
शाखासगस्य प्रतिपत्तमिच्छेत्‌ ॥ १४॥ 


| &न्द्रके पापको तो प्रथ्वी, जल) वृक्ष और स्त्रियोंने स्वेच्छासे 
ग्रहण कर लिया था; परंतु मुझ-जेसे वानरके इस पापको कौन 
लेना चाहेगा ? अथवा कोन ले सकेगा ? ॥ १४॥ 


नाहोमि सम्मानमिमं प्रज्ञानां 
क्‍ न योवराज्यं कुंत एव राज्यम्‌ । 
अधरमयुक्त कुलनाशयुक्त- 

मेबंविधं राघव कम ऊत्वा ॥ १५॥ 


'(रघुनाथजी ! अपने कुलका नाश करनेवाला ऐसा पाप- 
पूर्ण कर्म करके में प्रजाके सम्मानका पात्र नहीं रहा | राज्य 
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ः « पाना तो दूरकी बात है, मुझमें युवराज होनेकी भी योग्यता 
 > ॥ १५ ॥ 
..._ पापस्य कतोस्मि विगर्ितस्य 
४. छुद्बस्य लोकापकृतस्य लोके | 
शोको महान मामभिवतते:यं 
वृष्टेयेथा निम्नमिवास्व॒ुवेगः ॥ १६॥ 
फैने वह लोकनिन्दित पापकर्म किया है, जो नीच 
पुरुषोंके योग्य तथा सम्पूर्ण जगत्‌को हानि पहुँचानेवाला है। 
जसे वर्षोके जलका बेंगे नीची भूमिकी ओर जाता है, उसी 
भ्रकार यह श्रातृ-बधजनित महान्‌ शोक सब ओरसे मुझपर 
ही आक्रमण कर रहा है ॥ १६ ॥ 
सोदर्यघातापरगात्रवालः 
संतापहस्ताक्षिशिरोविषाणः . । 
एनोमयो मामभिहन्ति हंस्ती 
नदीकूलमिवप्रवृद्ध:ः ॥ १७॥ 
भाईका बध ही जिसके शरीरका पिछला भाग और पुच्छ 
है तथा उससे होनेवाला संताप ही जिसकी सूँड़, नेत्र, मस्तक 
और दाँत हैं; वह पापरूपी महान्‌ मदमत्त गजराज नदी- 
तटकी भाँति मुझपर ही आघात कर रहा है || १७ ॥ 


अंहो 5 बतेद्‌॑ नृवराविषह्ं 
निवतते मे हृदि साधुवृत्तम्‌ । 
अच्नी विवण परितप्यमानं 


किट्ट यथा राघव जातरूपम्‌ ॥ १८ ॥ 

“नरेश्वर |! रघुनन्दन ! मैंने जो दुःसह पाप किया है, यह 

मेरे हृदयस्थित सदाचारकों भी नष्ट कर रहा है | ठीक उसी 

तरह, जैसे आगमें तपाया जानेवाला मलिन सुवर्ण अपने भीतरके 
मलको नष्ट कर देता है ॥ १८ ॥ 


मद्दावलानां. दरियूथपाना- 
.. म्रिदं कुल राघव मन्निमित्तम। 
अस्याह्ृद्स्यापि च शोकतापा- 
द्र्धस्थितप्राणमितीव 


इस अज्गभदका भी शोक-संताप बढ़ गया और इसीलिये इन 
मद्दाबली वानस्यूथपतियोंका समुदाय अधमरा-सा जान 
पड़ता हैं ॥ १९ ॥ 
खुतः सुलभ्यः सुजनः खुबवदयः 
कुतस्तु पुत्रः सटदशो5हूूदेन । 
न॑ चापि विद्येत स बीर देशो 
यस्मिन भवेत्‌ सोद्रसंनिकर्षः ॥ २० ॥ 
“वीरवर ! सुजन और वशमें रहनेवाला पुत्र तो मिल 
सकता है; परंतु अज्ञदके समान बेटा कहाँ मिलेगा ! तथा ऐसा 


बा० रा० स० खं० १. ९३-- 
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- के ' - चतुर्विश 

री ० ॥ री । ् पर ह 
॑ “९. 28९५. 3 $ 
७५२४ ०५ हक 4 # 

रे ० अवीी है के ९ 

०७ 


मन्ये ॥ १ $- 
“रघुनाथजी ! मेरे ही कारण वालीका वध हुआ; जि 
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कक 


कोई देश नहीं है; जहाँ मुझे अपने भाईका सामीप्य मिल 
सके ॥ २० ॥ 


अद्याह्दो) वीरबरो न जीवे- 
* ज्जीवेत माता परिपालनाथम्‌ | 
विना तु॒पुत्र॑ परितापदीता 
सो मेंव जीवेदिति निमश्धितं मे ॥ २१॥ 
, “अब>बीखबर अद्भद भी जीवित नहीं रह सकता। यदि ४ 
जी सकता तो उ्यूक्ी रक्षाके लिये उसकी माता भी जीवन 
धारण करती । वह बेचारी तो यों ही संतापसे दीन हो रही है, 
यदि पुत्र भी न रहा तो उसके जीवनका अन्त हो जायगा-- 
यह बिल्कुल निश्चित बात है || २१ ॥ 
सोषह प्रवेक्ष्याम्यतिदीघप्तमपश्नि 
भ्राज्ा च पुत्रेण च सख्यमिच्छन। 
इमे विचरेष्यन्ति हरिप्रवीराः 
सीतां निदेशे परिवर्तमानाः ॥ २२॥ 
(अतः मैं अपने भाई और पुत्रका साथ देनेकी 
इच्छासे प्रज्वलित अग्निमें प्रवेश करूँगा | ये बानर बीर 
आपकी आज्ञामें रहकर सीताकी खोज करेंगे ॥ २२ ॥ 


रत्स्नं तु ते सेत्स्यति कार्यमेत- 
न्‍्मय्यप्यतीते. मलुजेन्द्रपुत्न 
हन्तारमजीवनाह 

रामानुजानीहि कृतागर्स माम्‌ ॥ २३॥ 

'राजकुंमार | मेरी मृत्यु हो जानेपर भी आपका सारा 
काय सिद्ध हो जायगा | में कुलकी हत्या करनेवाल्ग 
ओर अपराधी हूँ | अतः संसारमें जीवन धारण करनेके 
योग्य नहीं हूँ | इसलिये श्रीराम ! मुझे प्राणत्याग करनेकी 
आज्ञा दीजिये! ॥ २३ ॥ 


कुलस्य 


इत्येबमातेस्य रघुप्रवीरः 
श्रु्वा वचो वालिजघन्यजस्यं । 
संजातबाष्पः परवीरहन्ता 


रामो सुहत विमना बभूव ॥२४॥ 
दुःखसे आतुर हुए सुग्रीवके, जो वालीके छोटे भाई थे) 
ऐसे वचन सुनकर शज्नुवीरोंका संहार करनेमें सम, रघुकुल- 
के वीर भगवान्‌ भ्रीरामके नेत्रोंसे आँसू बहने लगे | वे दो घड़ी- 
तक मन-ही-मन दुःखका अनुभव करते रहे ॥ २४॥ 

तस्मिन क्षणेष्भीएणमवेक्षमाणः 
क्षितिक्षमावान्‌ भुवनस्य गोप्ता | 
रामो रुदन्‍तीं व्यसने निमग्नां 
समुत्सुकः सो5थ दद्श ताराम्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रीरघुनाथजी प्रथ्वीके समान क्षमाशील ओर सम्पूर्ण जगत्‌- 
की रक्षा करनेवाले हैं| उन्होंने उस समय अधिक उत्सुक 
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जि कर पीर, कर कर, मकर अकी >रकरीर नकद की, भी करी अज क न 
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होकर जब इधर-उधर बारंबार दृष्टि दौड़ायी, तब शोकमग्ना 
तारा उन्हें दिखायी दी; जो" अपने स्वामीके लिये रो 
रही थी ॥ २५ ॥ 
तां चारुनेच्रां कपिसिहनाथां 
पति समार्छिष्य तदा शयानाम्‌ । 
उत्थापयामासुर दीनसत्त्वां 
मन्त्रिप्रधानाः कपिराजपत्नीम ॥ २६॥ 
कपियोंमें सिहके समान वीर वाली जिसके स्वामी एवं 
संरक्षक थे, जो वानरराज वालीकी रानी थी, जिसका हृदय 
उदार और नेत्र मनोहर थे, वह तारा उस समय अपने मृत 
पतिका आलिज्ञन करके पड़ी थी । श्रीरामको आते देख 
प्रधान-प्रधात मन्त्रियोंने ताराकों वहाँसे उठाया || २६ ॥ 
सा विस्फुरन्ती परिरभ्यमाणा 
भतुः समीपादपनीयमाना | 
राम॑ शरचापपारणि 
खतेजसा सूर्यमिव ज्वलन्तम्‌ ॥ २७ ॥ 
तारा जब्र पतिके समीपसे हटायी जाने लगी, तब बार॑बार 
“उका आडिजन करती हुई वह अपनेकों छुड़ाने और 
... उट्पटाने लगी | इतनेहीगें 
धारण किये श्रीरामकों खड़ा देखा, जो अपने 
. >मान प्रकाशित हो रहे थे || २७ ॥| 
सुसंत्षत पार्थिवलक्षणैश् 
त॑ चारुनेत्ं सगशावनेत्रा । 
..... अदृष्पपू्व पुरुषप्रधा न- 
मं स काकुत्स्थ इति प्रजल्ञे ॥ २८॥ 
वे राजोचित शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न थे | उनके नेत्र बड़े 
मनोहर थे | उन पुरुषप्रवर भीरामको, जो पहले कभी देखनेमें 
नहीं आये थे, देखकर “टगशावकनयनी तांरा समझ गयी कि 
ये ही ककुत्थकुलभूषण ओराम हैं ॥ २८ । । 
; तर येन्द्रकल्प त्पस्य 


द्द्शं 


तेजसे सूय देवके 


दुराखदस्य » 
आतांतितृण महानुभावस्य समीपमायी । 
३ व्यसन. प्रपन्ना 


जगाम तारा परिविहनलन्ती ॥ २०॥ 
उस क्षमय घोर संकटमें पड़ी हुई शोकपीड़ित आयी 
तारा अत्यन्त विह्ल हो गिरती-पढ़ती तीत गतिसे महेन्द्रतुल्य 
दुजय बीर महानुभाव भगवान्‌ श्रीरामके समीप गयी | ।२९॥ 
त॑ सा समासाय विशुद्धसत्त्व॑ 

न सम्ध्रान्तशरीरभावा | 

मनस्वित्ती वाक्यमुबाच तारा 

राम॑ रणोत्कषंणलब्धल्क्यम्‌ ॥ ३० ॥ 
शोकके कारण वह अपने शरीरकी भी सुक्-बु 


कि ध॑ खो 
बठीं थी | भगवान श्रीराम विशुद्ध अन्तःकरणवा 


ले तथा 


उसने अपने सामने घनुष्र-बाण 


वाली सब ओर दृष्टि डालनेपर मुझे नहीं देखेंगे; बूब्॒ उनका 
मन वहाँ कदापि नहीं छंगेगा; नाना प्रकारके लय फूलोंसे | 
विभूषित चोटी धारण करनेवाली तथा विचित्र वेशभूषासे 
मनोहर प्रतीत होनेबांडी स्वगकी अप्सराओंको वे कमी 
स्वीकार नहीं करेंगे || ३७ | 


प्रात 


युद्स्थलमें सबसे अधिक निपुणताके कारण छक्ष्य पु 
अचूक थे उनके श्ास पहुँचकर वह मनस्विनी ताय इक 
प्रकार बोली--॥| ३०७॥ ' कक 


त्वमप्रमे यश्व दुरासवृद्ध 
जितेन्द्रियश्वोत्तमधमंकश्च॒ । 
अक्षीणकीर्तिश्व विचक्षणश्र 


क्षितिक्षमावान्‌ क्षतजोपमाक्षः ॥ ३९ ॥ 
'रघुनन्दन ! आप अप्रमेय ( देश, काल और बस्तुकी 
सीमाते रहित ) हैं | आपको पान्रा बहुत कठिन है। आप 
जितेन्द्रिय तथा उत्तम धर्मका पाछन करनेवाले हैं | आपकी. 
कीर्ति कभी नष्ट नहीं होती | आप दूरदर्शी एवं प्रथ्वीके समान 
धक्ष्माशील हैं | आपकी आँखें कुछ-कुछ छाल हैं ॥ ३१ ॥ 


हे है 


त्वमात्तवाणासनबाणपाणि- ८2 4 
मंदाबलः ... खंहननोपपन्चः।.. 
मनुष्यदेहाभ्युद्यं ..._ विद्दाय । | 
दिव्येन देह्ाभ्युदयेन युक्तः ॥३२॥ 


आपके हाथमें घनुष और बाण शोभा पा जा | 

बल महान्‌ है । आप सुदृढ़ शरीरसे सम्पन्न हैं और मनुष्य-- द 
रारीरसे प्राप्त होनेवाले छोकिक सुखक़ा परिव्याग करके मी... 
दिव्य शरीरके ऐड्वयसे युक्त हैं || ३२ ॥ < ] 


येनेंब बाणेन हतः प्रियों में पु 
 तेनेव बाणेन हि मां जदीहि। .... 

हता गम्मिष्यामि समीपमस्य र2.. | 

न मां बिना वीर रमेत वाली ॥ हि ह.. 

८ अतः मैं प्रार्थना करती हूँ कि ) आपने जिस वाणसे ।॒ 

मेरे प्रियतम पतिका वध किया है, उसी बाणसे आप मुझे 
भी मार डालिये | मैं मरकर उनके समीप चली जाऊँगी | 
वीर | मेरे बिना वाली कहीं भी सुखी नहीं रह सकेंगे ॥३३॥ 


जहा 
| 


स्वगंषपि पद्मामलपत्रनेत्र | 
समेत्य सम्प्रेक्ष्य च मामपश्यन । 
न होष उच्चावयताम्नरचूडा “5 
विचित्रवेषाप्सरसोइभजिष्यत्‌ ॥ ३४ ॥ ५ 


“अमलकमलदललोचन राम | स्वर्गम जाकर भी जब 


ख्वरगंपपि शोक च विवर्णतां च 
मया बिना प्राप्स्यति वीर वाली | 

रस्ये नगेन्द्रस्प तटावकाशे 
विदेहकन्यारहितो यथा त्वम्‌ ॥ ३५॥ 


्‌ 2 | जप ' 
४4९९... ५५३६७... कई, 


किष्किन्धाकाण्डे चतुविशः सगः 


७३९ 


“वीरबर | स्वर्गमे भी बाली मेरे बिना शोकका अनुभव करेंगे 
और उनके.शरीरकी कान्ति।फीकी पड़ जायगी । बे उसी तरह 
दुखी रहेंगे, जसे गिरिराज ऋष्यमूकके सुरूय तट-प्राल्तमें 
विदेहनन्दिनी सीताके बिना आप कष्टका अनुभव करते हैं ॥ 


त्वें वेत्थ ताबदू बनिताविहीनः 
प्राप्नोति दुःख पुरुष: कुमारः । 
ततू त्वं प्रजञानअहि मां न वाली 
+ ५ पा 
दुःख ममादशनजं भजेत ॥ ३६॥ 


“त्रीके बिना युवा] पुरुषको जो दुःख उठाना पड़ता है 

उसे आप अच्छी तरह जानते हैं | इस तत्वको समझकर 

. आप मेरा वध करिये, जिससे वालीको मेरे विरहका दुःख न 
भोगना पड़े ॥ ३६ ॥ 


यज्चापि मनन्‍्येत भवान महात्मा 
द ... स्रीघातदोषस्तु भवेज्न मह्मम्‌ । 
आत्मेयमस्येति हि मां जहि त्वं 
न स्त्रीवधः स्यान्मजुजेन्द्रपुञ ॥ ३७ ॥ 


“महाराजकुमार ! आप महात्मा हैं, इसलिये यदि ऐशा 

. चाहते हो कि मुझे स्त्री-हत्याका पाप न लगे तो “यह वालीकी 

. आत्मा है? ऐसा समझकर मेरा-वध कीजिये। इससे आपकों 
स्ली-इत्याका पाप नहीं छगेगां॥ ३७ ॥ 


शास्त्रप्रयोगाद्‌ विविधान्व वबेद- 

दूनन्यरूपाः पुरुषस्य दाराः। 
दारप्रदानाद्धि न दानमन्यत्‌ 

प्रदद्ययते ज्ञानवतां हि लोके ॥ ३८ ॥ 


ध्ास्त्रोक्त यज्-यागादि कर्मोंमे पति और पत्नी दोनोंका 
संयुक्त अधिकार होता है--पत्नीको साथ लिये बिना पुरुष 
 बज्ञकमंका अनुष्ठान नहीं कर सकता । इसके सिवा नाना 
प्रकारंकी वेदिक श्रुतियाँ भी पेल्नीको पतिका आधा शरीर 
बतल्ाती हैं | दूसरे स्त्रियोंका अपने पतिसे अभिन्न होना सिद्ध 
होता हैं ( अतः मुझे मारनेसे आपको स््रीवधका दोष नहीं 
लग सकता और वालीको ख्त्रीकी प्राप्ति हो जायगी; क्योंकि ) 
संसारमें ज्ञानी पुरुषोंकी दृष्टिमे स्नीदानसे बढ़कर दूसरा कोई 
दान नहीं है ॥ २८ ॥ 


स्व चापि मां तख्य मम प्रियस्य 
प्रदास्यले धम्रमवेध्ष्य बीर । 
अनेन दानेन न लप्घ्यले त्व- 
मंधमंयोगं मम्म वीर घातात्‌ ॥ ३९ ॥ 
.._ अवीरशिरोमंणें ! यदि धमकी ओर दृष्टि रखते हुए आप 
भी मुझे मेरे प्रियतम वालीकों समर्पित कर देंगे तो इस दानके 
““प्रभ्नावसे मेरो हत्या करनेपर मी आपको पाष नहीं छगेगा ॥२९॥ 


४. आतोमनाथामपनीयमाना- 
मेबंगतां नाहसि म।महन्तुम्‌ । 
अहं हि. मातज्ञविलासगामिना 
पुवंगमानामुषभेण धीमता । 
विना वराहात्तमहेममालिना 
चिरं न शक्ष्यामि नरेन्द्र जीवितुम्‌ ॥ ४० ॥ 


कै दु:खिनी और अनाथा हूँ | पतिसे दूर कर दी गयी 
हूँ | ऐसी दशामे मुझे जीवित छोड़ना आपके लिये उचित 
नहीं है | नरेन्द्र ! मैं सुन्दर एवं बहुमूल्य श्रेष्ठ सुवर्णमांलासे 
अलूंकृत तथा गजराजके समान विलासयुक्त गतिसे चलनेवाले 
बुद्धिमान्‌ वानरश्रेष्ठ चालीके बिना अधिक कैलतक्र. जीवित 
नहीं रह सकूँगी? || ४० ॥ 


इत्येवमुक्तस्तु. विभुमेहात्मा 
तारां समाश्वास्य हि6त॑ बभाषे । 
मा वीरभाय विमति कुरुष्ब 
लोको हि सवा विहितो बिधात्रा ॥ ४१ ॥ 
ताराके ऐसा कहनेपर महात्मा भगवान्‌ भ्रीरामने उसे 
आश्वासन देकर हितकी बात कही--“बीरपत्नी ! तुम मुंत्यु 
विषयक विपरीत विचारका त्याग करो; क्योंकि विधांताने इस 
सम्पूर्ण जगंत्‌की रष्टि की है ॥ ४१ ॥| 


त॑ चंबच सब खुखदुश्खयोगं 
लोको5ब्रवीत्‌ तेन कूतं विधात्रा । 
त्रयोषपि लोका विहित॑ विधान 
नातिक्रमन्ते वशगा हि तस्य ॥ ४२ ॥ 
“विधाताने ही इस सारे जगत्‌को सुख-दुःखसले संयुक्त किया 
है | यह बात साधारण लोगं भी कहते ओर जानते हैं। तीनों 
लोकोंके प्राणी विधाताके विधानका उलड्डन नहीं कर सकते; 
क्योंकि सभी उसके अधीन हैं ॥ ४२ ॥ 


प्रीति पर्या प्राप्स्यसि तां तथेव 
पुत्रश्च ते प्राप्पयति योवराज्यम्‌ । 
थात्रा विधानं विदितं तथेब 
न शूरपत्न्यः परिदेवयन्ति ॥ ४३ ॥ 


(तुम्हें पहलेकी ही भाँति अत्यन्त सुख एवं आनन्दकी प्राप्ति 
होगी तथा तुम्हारा पुत्र युवराजपद प्राप्त करेगा | विधाताका 
ऐसा ह्टी विधान है । झूरबीरोंकी स्त्रियाँ इस प्रकार विलाप 
नहीं करती हैं ( अतः तुम भी शोक छोड़कर शान्त दी 
जाओ )! ॥ ४३ ॥ 


आश्वासिता तेल महात्मना तु 
प्रभावयुक्तन परंतपेन । 

सा बीरपत्नी ध्यन्तता मुखेन 
सुवेषरूप। विरराम तारा ॥ ७४७ ॥ 


४० 
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शत्रओंको संताप देनेवाले परम प्रभावशाली महात्मा 4६. 
श्रीरामके इस प्रकार सान्‍्त्वना देनेपर सुन्दर वेष ओर रूपवाली . थी, चुप हो गयी---उसने रोना-धोना छोड़ दिया || ४ ४ | 


इल्याषें श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाब्ये किप्किन्धाकाण्डे चतुर्विशः संग: ॥ २४ ॥ 


५ - ० (७ ४८६४ ४. / तो ०-4 ( 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किप्किन्धाकाण्डमें चौबीसवोँ सगे पूरा हुआ.॥ २४ ॥ 


हा क्‍ ह 


“: हक्ष्मणसहित श्रीरामका सुग्रीव, तारा और अड्भदकों समझाना तथा वालीके दाह-संस्कारके लिये 


न $87:. 25 ५* ;' ६ ; 
भ्रीमद्वाल्मीकीय रामायणें नशा 


कि अली अलीशर अली किक, अरनकीक >कीन अप + आल आल & अल 7 क्‍ 


वीरपत्नी तारा जिसके मुखसे विलापकी ध्वनि निकलती रह 


आज्ञा प्रदान करना, फिर तारा आदिप्रहित सब वानरोंका वालीके शवको व्मशानभमिमें 
ले जाकर अड्भदके द्वारा उप्तका दाह-संस्कार कराना ओरँ उसे जलाञ्जलि देना 


स सुग्रीबं॑ च तारां च साहुदां सहलक्ष्मणः । 
समानशोकः काकुत्स्थः सान्त्वयन्निद्मत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजी सुग्रीव आदिके शोकसे उनके 
समान ही दुखी थे ॥ उन्होंने सुग्रीय, अज्ञद और ताराको 
सान्‍्त्वना देते हुए इस प्रकार कंहा--॥ १ ॥ 


न शोकपरितापेन श्रेयसा युज्यते म्ुतः। 


यद्आानन्तरं का्य--तत्‌ - खमाधातुमहेथ ॥ २.॥ 
+ शक-संताप करैनेसे मरे हुए जीवकी कोई भलाई नहीं 


होती | अतः अब. आगे जो कुछ कतंव्य है; उसको तुम्हें . 


विधिपूबक सम्पन्न करना चाहिये ॥ २ ॥ 

लोकवृत्तम॒जुष्ठेयं कृत वो बाष्पमोक्षणम । 

न कालाउुत्तरं किचित्‌ कम श॒क्रयमुपासितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
मैं; सब  छोग बहुत आंसू बहा चुके। अब उसकी 

आवश्यकता नहीं है । लोकाचारका मी पालन होना चाहिये । 

समय बिताकर कोई भी विहित कर्म नद्वीं किया जा सकता 


( क्योंकि उचित समयपर न किया जाय तो उस कर्मका कोई 


कल नहीं होता )॥ ३॥ 


नियतिः कारणं छोके नियति कमंसाधनम्‌ । 


नियतिः सबंभूतानां नियोग्रेष्च्रिह कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
'जग़तूमं नियतिं ( कांल ) हीं सबकी कारण है। बही 


“समस्त कर्मोका सांध॑न है और कांछ ही समस्त प्राणियोको 


विभिन्न कमोमें नियुक्त करनेका कारण है ( क्‍योंकि वही सबका 
प्रवतंक है ) ॥ ४ ॥ 
न कतो कस्यचित्‌ कश्निन्नियोंगे नापि चेश्वर: । 


. «'खभावे व॒तेते लोकस्तस्य काल परायणम्‌ ॥ ५ ॥ 


“कोई भी युद्ध न तो स्वतन्त्रतपूंचंक किसी कामको कर 
सकता हैं और न किसी दूसरेको ही उसमें लगानेकी शक्ति 
रखता हे | सारा जगत्‌ स्वभावके अधीन हैं ओर स्वभावका 
आधार काल है ॥ ५ ॥ 

न कालः कॉहूमंत्येति न कालः परिहीयते | 
खभाव॑ वे समास्राद न कश्चिद्तिवतते ॥ ६ ॥ 


है ॥ 


“काल भी .काल्का ( अपनी की हुई ब्यवस्थाका ) उलल्जन 
नहीं कर सकता | वह काल कभ क्षीण नहीं होता । खमाव _ 
( प्रारब्धकर्म ) को पाकर कोई भी उसका उल्लद्नन नहीं 
करता ॥ ६ ॥ & /- 3 


* न काल्य्यास्ति बन्धुत्वं न देतुने पराक्रम: । 


न मित्रज्ञातिसम्बन्धः कारणं नातव्मनों वशः ॥ ७ ॥ 
“कॉलका किसीके साथ भाई-चारैका, मित्रताका अथवा | 
जाति-बिरादरीका सम्बन्ध नहीं है । उसंक्री वशमें करनेका कोई । 
उपाय नहीं हैं तथा उसपर किसीका पराक्रम नहीं चलछ सकता | 
करणस्वरूप भगवान्‌ काल जीवके भी वशमें-नहीं हैं ॥ ७॥ 


कि तु काछूपरीणामो द्रष्टच्यः साधु पश्यता । 
धमश्चथाथश्च कामश्च॒ कालक्रमसमाहिताः ॥ ८ ॥ 
अतः साधुदर्शी विवेक पुरुषको सब कुछ ) ही; 2 
परिणाम समझना चाहिये | धमं, अर्थ और काम भी कालक्रमसे 
ही प्राप्त होते हैं ॥ ८ ॥ 
इतः खां प्रकृति वाली गतः प्राप्त: क्रियाफलम्‌।_ ७ 
सामदानाथथंसंयोगेः पवित्र छ्ुवगेश्वरः ॥ ९. 
८ मेरे द्वारा मारे जानेके कारण) बानरराज वाली शरीरतसे 


धुक्त हो अपने शुद्ध खरूपको प्राप्त हुए हैं । बह. द 
| 


अनुकूल सांम, दान और अभथंके सम्रुचित प्रयोगसे 
सभी उन्हें प्रात हो गये ॥ ९ ॥ 


जो पवित्र कृम हैं, 

स्वधमेस्य च॒ खंयोगाज़ितस्तेन म्रद्ात्मना। 

खगः परियृद्दीतश्च॒ प्राणानपरिरंक्षता ॥ १०७ ॥ 
महात्मा वांलीने पहले अपने धंभके संयोगते जिसपर 

विजय पायी थी; उसी स्व॒म्नकों इस समय युद्धमें प्राणोंकी रक्षा 

न करके उन्होंने अपने हाथमें कर॑जलया है.॥ १८ ॥ 

एषा व नियतिः श्रेष्ठ: यां गतो हरियूथपः 

तदल॑ परितापेन प्राप्तकाल्सुपास्यताम ॥ ११) 
“यही संवश्रेष्ठ- गंति हे, जिसे वानरोंके सरंदार वालीने 

प्राप्त किया है । अतः अँब उनके लिये शोक करना व्यर्थ है। 


- लक 


है 5८ २ चर 
कक हैँ. हे किष्किन्धाकाण्डे पश्चविशः सगे 
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*इस समय तुम्हारे सामने जो कतंव्य उपस्थित है, उसे 


पूरा करो? ॥ ११॥ 

व्चनान्ते तु रामस्‍्य लक्ष्मणः परवीरहा+। 

अवदत्‌ प्रश्मितं वाक्य खुग्नीवं गतचेतसम्‌ ॥ १२॥ 
भ्रीरामचन्द्रजीकी बात समाप्त होनेपर शन्रुवीरोंका संद्वार 

करैनेवाले लक्ष्मणने, जिनकी विवेकशक्ति नष्ट हो गयी थी, उन 

सुग्रीवसे नम्नतापूबंक इस प्रकार कद्द--॥ १२॥ 

कुरु त्वमस्य खुञ्मीब प्रेतकायप्रनन्तर म्‌ । 

ताराह्नदाभ्यां सहितो वालिनो दहन प्रति ॥ १३॥ 
'सुग्रीव ! अब तुम अज्ञद और ताराके साथ रहकर 


. वालीके दाह-संस्कार-सम्बन्धी प्रेतका्य करो ॥ १३ ॥ 


समाज्ञापय काष्ठानि शुष्काणि च बहूनि च | 
चन्द्नानि च द्व्यानि वालिसंस्कारकारणात्‌ ॥ १४॥ 

'सेबकोंको आज्ञा दो-वे वालीके दाह-संस्कारके निमित्त 
प्रचुर मात्रामें सूखी लकड़ियाँ और दिव्य चन्दन ले 
आवें ॥ १४ ॥ 


समाश्वासय दीन त्वमजझ्दं॑ दीनचेतसम । 


मा भूबोलिशबुद्धित्वं त्वद्धीनमिदं पुरम्‌ ॥ १५॥ । 


'अज्ञदका चित्त बहुत दुखी हो गया है। इन्हें धेय॑ 
बंघाओ । तुम अपने मनमें मूढ़ता न लाओ-किंकतंव्यविमूढ 
न बनो; क्योंकि यह सारा नगर तुम्हारे ही अधीन है ॥१५॥ 
अकह्लद्स्त्वानयेन्माल्यं वस्ताणि विविधानि च। 
घृत॑ तेलमथो गन्धान्‌ यज्चात्र समनन्‍्तरम्‌॥ १६॥ 

“अक्ूद पुष्पमाला, नाना प्रकारके वस्त्र, थी, तेल, 
खुगान्धत पदार्थ तथा अन्य सामान, जिनकी अभी आवश्यकता 
है, खय॑ं ले आवें ॥ १६ ॥ 
त्वं तार शिबिकां शीघ्रमादायागच्छ सम्श्रमात्‌ । 
त्वरा गुणवती युक्ता द्यस्मिन्‌ काले विशेषतः ॥ १७॥ 

धतार | तुम शौष्न जाकर वेगपू्वक एक पालकी ले आओ; 


क्योंकि इस समय अधिक फूर्ती दिखानी चाहिये | ऐसे अवसर- 


पर वहदी लाभदायक द्वोती है | १७ || 

लज्जीभवन्तु छुवगाः शिविकावाइनोलिता।। 

सम्र्थाबलिनइचेव नि्दरिष्यन्ति बालिनप ॥ १८॥ 
“धपालकोकों उठाकर के चलतेके योग्य जो बलान्‌ एवं 

समर्थ वानर हों) वे तेयार हो जायेँ। वे हो वाडीका यहाँसे 

इमशानभूमिमें ले चलेंगे? | १८ ॥ 

पएवुकत्वा तु खुग्रोव॑ खुप्रित्रानस्दवथेनः । 

तस्थों भ्रात्समोपस्था लक्ष्मण: परवीरहा। ॥ १९ ॥ 
सुग्रीवते ऐसा कहकर शत्रुवीरोंका संहार करनेव।ले सुमित्रा- 

नन्‍्दन लक्ष्मण अपने भाईके पास जाकर खड़े हो गये ॥१९॥ 

लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा तारः सम्भ्रान्तमानसः । 

प्रबिवेश गुदां शीघ्र शिविकासक्तम्ानसः ॥ २० ॥ 


लक्ष्मणकी बात सुनकर तारके मनमें हृड़बड़ी मच गयी । 
वह शिबिका ले आनेके लिये शीघ्रतापूर्वंक किष्किन्ध। नामक 
गुफामे गया ॥ २० ॥ 


आदाय शिबिकां तारः स तु पयोपतत्‌ पुन*। 
वानरेरुह्ममानां. तां शूरेरुद्वदनोचित$ ॥ २१ ॥ 


वहाँसे शिबिका ढोनेके योग्य शूरवीर वानेरौंद्वारा कंधों- . 
पर उठायी हुई उस शिबिकाकों साथ लेकर तार फिर तुरंत 
ही लौट आया ॥ २१ ॥ 
दिव्यां भद्रासनयुतां शिबिकां स्यन्द्नोपमाम्‌ के 
पक्षिकमेभिराचित्रां. द्वुमकर्मविभूषिताम्‌ ॥२२॥ 

वह दिव्य पालकी रथके समान बनी हुई थी। उसके बीचर्मे 
राजाके बेठने योग्य उत्तम आसन था | उसमें शिल्पियोंद्वारा 
कृत्रिम पक्षी ओरू वृक्ष बनाये गये थे, जो उस पालकीको 
विचित्र शोभासे सम्पन्न बना रहे थे ॥ २२ ॥ 


आचितां चित्रपत्तीमिः सुनिविष्टां समन्‍्ततः 
विमानमिव सिद्धानां जालवातायनायुताम्‌ ॥ 
वह शिबिका चित्रके रूषम्न॑ बने हैँ. 
सिपाहियोंसे भरी प्रतीत होतीं थी | उसको नि 
ओरसे बड़ी सुन्दर दिखायी देती थी । देखनेमें वह सिद्धोंके 
विमान-सी प्रतीत होती थी | उसमें कई खिड़कियां बनी थीं; 
जिनमें जालियाँ छगी हुई थीं।॥ २३ ॥ 
सुनियुक्तां विशालां च खुकृतां शिल्पिभिः छरूताम्‌ । 
दारुपवंतको पेतां चारुकमेपरिष्कृताम्‌ ॥ २४ ॥ 
कारीगरोंने उस पाछकीको बहुत सुन्दर बनानेका प्रयत्न 
किया था। उसका एक-एक भाग बड़ा सुघड़ बनाया गया था। 
आकारमें वह बहुत बँड़ी थी | उसमें लकड़ियोके क्रीडा-पर्बत 
बने हुए-थे | वह मनोहर शिल्प-कमसे सुशोभित थी ॥ २४॥ 
वराभरणहारेश्वच. चित्रमाल्योपशोभिताम्‌ । 
गुहागदनसंछ्नां रक्तचन्द्तभूषितास ॥ २५॥ ... 
सुन्दर आभूषण और द्वारोंसे उसको सजाया गया था | 
विचित्र फूछोंसे उसकी शोभा बढ़ायी गयी थी। शिल्पियोंद्वारा ' 
निर्मित गुफा ओर बनते वह संयुक्त थी तथा छाल चन्दनद्वारा 
उसे विभूषित किया गया था ॥ २५ ॥ 
पुष्पोधेः समप्तिच्छन्नां पद्मम्राक्वभिरेव च । 
तरुणादित्यवर्णाभि भ्रोजमानाभिरावृतामू ॥ २६॥ 
नाना प्रकारके पुष्पत्तमूहोंद्वारा वह सब ओरसे आच्छादित 
थी तथा प्रातःकालके सूर्यक्री भाँति अरुण कान्तिवालोे 
दीप्तिमती पद्ममालाओंसे अलंकृत थी || २६ ॥ 
ईंडर्शीं शिबिकां दृष्ठा रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
क्षिप्रं बिनीयतां वाली प्रेतकाय विधीयताम्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीराम चन्द्रजीने 


ऐसो पालक्रीका अव्रलाकन करके 
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लक्ष्मणकी ओर देखते हुए कहा--“अब वालीको श्षीत्र ह्व 
यहाँसे श्मशानभूमिमें ले जाया जाय और उनका प्रेतकार्य 
किया जाय? | २७ ॥ 
ततो द्ालिनमुच्म्य सुग्नीवः शिबिकां तदा। 
आरोपयत विक्रोशन्नज्देन सहेष तु ॥ २८॥ 
तब अन्ञदके साथ करुण-ऋन्‍न्दन करते हुए सुग्रीवने 
वालीके शबकों उठाकर उस शिबिकामें रक्खा ॥ २८ ॥ 
आरोप्य शिबिकां चेव वालिनं गतजीवितम्‌ । 
अलंकारेश्व॒ विविधमाल्येबंखेश्व भूषितम्‌ ॥ २९५ ॥ 
मृत वालीको शिबिकार्मे चढ़ाकर उन्हें नाना प्रकारके 
अलंकारों, फूलोंके गजरों ओर भाँति-भाँतिके बस्त्रोंसे विभूषित 
किया ॥ २९ ॥ 
आज्ञापयत्‌ तदा राजा सुआीवः छ्ुबगेश्वरः । 
ओध्वे देहिकमारयस्थ. क्रियतामञुकूलतः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर वानरोंके स्वामी राजा सुग्रीवने आज्ञा दी कि 
करे बड़े भाईका ओऔध्व॑देहिक संस्कार शास्त्रानुकूल बिधिसे 
सम्पन्न किया जाय || ३० ॥ 
विश्राणयन्तों रत्नानि विविधानि बहूनि च। 
अग्नतः छुबगा यानन्‍्तु शिबिका तद्ननन्‍्तरम्‌ ॥ ३१॥ 
“आगे-आगे बहुत-से वानर नाना प्रकारके बहुसंख्यक 
रन छटाते हुए चलें | उनके पीछे शिबिका चले ॥ ३१॥ 
राज्षास॒द्धिविशेषा हि दृश्यन्ते भुवि यादशाः । 
तादशरिह कुबन्तु वानरा भर्ृंसत्कियाम्‌ ॥ ३२॥ 
...._ इस भूतलपर राजाओंके ओर्ध्व॑देहिक संस्कार उनकी बढी 
हुईं समृद्धिके अनुसार जेसे धूमधामसे होते देखे जाते हैं, 
उसी प्रकार अधिक धन लगाकर सब वानर अपने खामी 
महाराज वालीका अन्त्येष्टि-संस्कार करें? || ३२ ॥ 
ताहरां वालिनः क्षिप्रं प्राकुव॑न्नोध्वेदेहिकम । 
अज्ञदं परिरभ्याशु तारप्रभ्नतयस्तथा ॥ ३३॥ 
: क्रोशन्तः प्रययुः सर्व वानरा हतबान्धवाः। 
तब तार आदि वानरोंने वालीके औष्ब॑देहिक संस्कारका 
शीघ्र वेंसा ही आयोजन किया | जिनके बान्धव वाली मारे 
गये थे, वे सब-के-सब वानर अज्जदकों हृदयसे लगाकर 
शीघ्रतापूर्वक वहांसे रोते हुए शवके साथ चले ॥ ३३१ ॥ 
ततः प्रणिहिताः सबो बानयों स्य वशाजुगा: ॥ ३४७॥ 
चुकुशुवीरवीरेति भूयः क्रोशन्ति त। प्रियम्‌ । 
उनके पीछे वालीके अधीन रहनेवाली 
पत्नियाँ समीप आकर «हा बीर हा बीरः 
अपने प्रियतमको पुकार-पुकारकर बारंबार 
लगीं ॥ ३४३ ॥ 
ताराप्रश्ृतयः सवा वानयों हृतबान्धवाः॥ ३५॥ 
अनुजग्मुश्च भतोर क्रोशन्त्यः करुणखनाः । 


सभो वानर- 
कहती हुई 
रोने-चिल्लने 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे : 


५३३... ,.३५ ५२... ८3..०२. ८२.८२ ५८३५..५+५-२।३३७५०५२७५५५७-५५०३५-५/+सक-++कप+-+क-++२५५+९५-२)०६२-५५०ह०५०३६०-५०३+५++ैक++क५++स+-७+ई+१++3+०+ै७५०९९५०४०५४४ह४७५३०४*५५/०१००४०*०९० 


आरोप्याड्डे शिरस्तस्य विललाप सुदुःखिता। 


येन सम विधवा: सबोः कृता एकेषुणा रणे ॥ ४३॥ 


जिनके जीवन-धनका वध किया गया था) वे तारा आदि 
सब वानरियाँ करुणस्वरसे विल्लाप करती हुई अपने स्वामीके 
पीछे-पीछे चलने लगीं | २५६ ॥ कल 
तासां रुदितशब्देन वानरीणाँ वनान्तरे ॥ ३६॥ । द 
वनानि गिरयश्चेव विक्रोशन्तीव सबतः। 
वनके भीतर रोती हुईं उन वानर-वधुओंके रोदन-शब्दसे 
गूँजते हुए वन और पर्बत भी सब ओर रोते हुएे प्रतीत 
होते थे ॥ ३६३ ॥ ः | 
पुलिने गिरिनद्यास्तु विविक्त जलसंबूते ॥३७॥ 
थितां चक्रः सुबहवों वानरा वनचारिणः। 
पहाड़ी नदी तुन्जेभद्रांके एकान्त तटपर जो जल्से घिरा 
था; पहुँचकर बहुत-से वनचारी बानरोंने एक चिता _ 
तेयार की ॥ ३७३ ॥ 
अवरोप्य ततः स्कन्धाच्छिबिकां वानरोत्तमाः ॥ ३८ ॥ 
तस्थुरेकान्तमाश्रित्य॒सर्व॑ शोकपरायणाः । 
तदनन्तरूबालकी ढोनेबाले श्रेष्ठ बानरोंने उसे 
कंधेसे उतारा-#और बे सब शोकमग्न हो एकान्त स्थानमें 
जा बेठे ॥ ३८११ | 
ततस्तारा पति ्च्ष्ठा शिविकातलशायिनम्‌ ॥ ३९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ ताराने शिबिकामें सुलाये हुए अपने पतिके 
शवको देखकर उनके मस्तककों अपनी गोदमें ले लिया और 
अत्यन्त दुखी होंकर वह विलाप करने छगी-॥३९३ ॥ 


हा वानरमद्दाराज़ हा नाथ मम वत्खलू ॥ ४० ॥ 
हा महाहँ महाबाद्दो हा मम प्रिय पश्य मास्‌। 
जन न पश्यसीम॑ त्वं कस्माच्छोकाभिपीडितम्‌ ॥ ४१ | 

“हा वानरोंके महाराज |! हा मेरे दयाल प्राणनाथ | 
हा परम पूजनीय महाबाहु वीर ! हवा मेरे प्रियतम | एक बार 
मेरी ओर देखो तो लैँही | इस शाकपीड़ित दासीकी ओर तुम 
दृष्टिपात क्‍यों नहीं करतेहो ! ॥ ४०-४१ ॥ 
प्रहष्टमिह ते वक्‍त्र” गतासोरपि मानद्‌ |... हि 
अस्ताकंसमंब्ण च दृश्यते जीवतो यथा ॥ ४२ ई 

“दूसरोंको मान देनेवाले प्राणवल्लभ ! प्राणोंके निकल 
जानेपर भी तुम्हारा मुख जीवित अवश्याकी भाँति अस्ताचल- 
वर्तों सूयके समान अरुण प्रभासे युक्त एवं प्रसन्न ही दिखायी 
देता है ॥ ४२ ॥ द 


एष त्वां रामरूपेण कालः कर्षोति बानर। 


_. 


जाके ३०.3० क>2थ>>+त >> बे, 


१. यह नदी सश्यप्वेतसे निकलकर किष्किन्धाकी पव॑त-मालाओं- 
के बीचसे बहती हुई कृष्ण नरीमें जा मिली है । 


| '१- 
मा जीओ। 
४ 


._ 'बनरराज | भ्रीरामके रूपमें यह काल ही तुम्हें खींच 
कर लिये जा रहां है, जिसने युद्धके मैदानमें एक ही बाण मार- 
कर हम सबको विधवा बना दिया ॥ ४३ ॥ 
' इमास्तास्तव॒ राजेन्द्र वानयों5छुवगास्तव । 
: पराइावकृएसध्वानमागताः कि न बुध्यसे ॥ ४७॥ 
जल गति महाराज ! ये तुम्हारी प्यारी वानरियाँ, जो वानरोंकी 
5 भाति उछलकंर चलना नहीं जानती हैं, तुम्हारे पीछे-पीछे 
ः बहुत दूरके मा्गपर पैदल ही चली आयी हैं | इस बातको 
॥ क्‍या तुम नहीं जानते ! || ४४ ॥ 
तवेश नलन्रु चेवेमा भायीश्चन्द्रनिभाननाः । 
इदानीं नेक्षसे कस्मात्‌ खुभीय॑ छुबगेश्वर ॥ ४५॥ 
# ध्वानरराज | जो तुम्हें परम प्रिय थीं; वे तुम्हारी सभी 
चन्द्रमुखी भायाएं यहाँ उपस्थित हैं | तुम इन सबको तथा 
| अपने भाई सुग्रीवको भी इस समय क्यो नहीं देख रहे 
| हो?।॥।४५॥ । 
एते .हिं। सचिवा राजंस्तारप्रश्नतयस्तव | ४“ 
पुरवासिजनश्वायं परिवार्य विषीदति ॥ ४६॥ 
“राजन्‌ ! ये तार आदि तुम्हारे सचिव तथा ये पुरवासी- 
जन तुम्हे चारों ओरसे घेरकर दुखी हो-रहे हैं ॥| ४६ ॥|.. 
विसजयनान्‌ सचिवान्‌ यथापुरमरिदम । 
ततः क्रीडामहे सबो बनेषु मदनोत्कटाः ॥ ४७७॥ 
| “त्रुदमन ! आप पहलेकी भाँति इन मन्त्रियोंको बिंदां 
है करदीजिये | फिर हम सब प्रेमोन्‍्मत्त होकर इन वनोमें आप- 
| के साथ क्रीडा करेंगी? ॥ ४७ ॥ 
. एवं विलपतीं तारां. पतिशोकपरीवताम्‌ । 
डत्थापयन्ति सम तदा वानयः शोकऋशिताः ॥ ४८ ॥ 
पतिके शोक डूबी हुई ताराको इस प्रकार विलाप 
करती देख उस समय शोकसे दुबंल हुई अन्य वानरियोंने 
उसे उठाया ॥ ४८ ॥ 
खुप्नीवेण ततः साथ सोइज्ञदः पितरं रुदन । 
चितामारोपयामास  शोकेनाभिप्ल्दुतेन्द्रियः ॥ ४९,॥ 


ततः शॉकाभिसंतप्तं सुग्नमीव॑ छ्लिन्ननाससम्‌ । 
शाखामस गमहामात्राः परिवायॉपतस्थिरे ॥ १ ॥ 
अभिगम्य महावाह राममछ्लिषकारिणम । 

हा] € 
स्थिताः प्राज्चछठ्यः सच पितामहम्रिवषयः ॥ २ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे षपड़विशः सर्गः 


कर शी जनक अप मकर जलकर अर उरी स्टीकर कर अर कर जडर अर शक श्र कक लक 
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इसके बाद संतापपीड़ित इन्द्रियोंवाले अज्ञदने ेते-रोते 
सुप्रीवकी सहायतासे पिताकों चितापर रक॒त्ा | ४९ | 
ततों5ग्नि विधिवद्‌ दत््वा लो$प्रसव्य चकार ह । 
पितरं दीघमध्वानं प्रस्थितं व्याकुलेन्द्रियः || ५० ॥ 
फिर शास्त्रीय विधिके अनुसार उसमें आग छगाकर 
उन्होंने उसकी प्रदक्षिणा की | इसके बाद यह सोचकर कि 
परे पिता लंबी यात्राके हिये प्रश्चित हुए, हैं? अज्भदकी सारी , «. 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उरठीं || ५० ॥ 
संस्कृत्य वालिनं त॑ तु विधिवत्‌ छुवगषभाः । 
आजम्मुरुदक॑ कतु नदीं शुभजलां शिवाम्‌ ॥५१॥ 
इस प्रकार विधिवत्‌ बालीका दाह-संस्कार करके सभी 
वानर जलाञ्जलि देनेके लिये पवित्र जलसे भरी हुईं कल्याण- 
मयी तुज्ञमद्रा नदीके तटपर आये || ५१ ॥ 


ततस्ते सहितास्लन्न ह्ड्भदं स्थाप्य चातग्रतः। 


५.5 - खुप्नीवतारासहिता सिष्रिचुवीनरा जलम्‌ ॥ ५२ ॥ 


वहाँ अज्गभदकों आगे रखकर सुग्रीव और तारासहित सभी 
बानरोंने वालीके लिये एक साथ जलाज्जलि दीं ॥ ५२ ॥ 
सुम्रीवेणेव दीनेन दीनो भूत्यवा महाबलः। 
खसमॉनशोकः काकुत्स्थः प्रेतकायोण्यकारयल्‌ ॥ ५३ ॥ 
दुखी हुए सुग्रीवके साथ ही उन्हींके समांन्र शोकग्रस्त 
एवं दुखी हो महाबली श्रीरामने वालैके समस्त प्रेतकार्य 
कराये ५३ | 000 सह 
' 'ततोष्थ त॑ वालिनमगश्यपोरुषं 
प्रकाशमिष्वाकुवरेषुणा हतम्‌। 
प्रदीष्ष दीपताग्निलमोज़लस तंदा + 
सलक्ष्मण राममुपेयिवान हरिः ॥ ५४॥ 
इस प्रकार इक्ष्वाकुबंशशिरोमणि श्रीरामके बाणसे मारे 
गये श्रेष्ठ पराक्रमी ओर प्रज्वलित अग्निके समान तेजसी 
सुविख्यात वालीका दाह-संस्कार करके सुग्रीव उस समय 


लक्ष्मणसहित श्रीरामके पास आये ॥ ५४ ॥ है । 
इत्यार्षे श्रीमद्रामांग्रणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे पञ्नविंश; सर्गः ॥ २५ । 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके करिष्किन्धाकाण्डमें पचीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
“-7““८7७-९३$2८०---- 


पड्विशः सर्गः 
हनुमानजीका सुग्रीवके अभिषेकके लिये श्रीरामचन्द्रजीसे किष्किन्धामें पधारनेकी प्रार्थना, श्रीराम- 
का पुरीमें न जाकर केवल अनुमति देना, तत्पश्चात्‌ सुग्रीव ओर अड्गदका अभिषेक 


तदनन्तर वानरसेनाके प्रधान-प्रधान वीर ( हनुमान्‌ 
आदि ) भीगे वच्नरवाले शोक-संतप्त सुग्रीवकों चारों ओरसे 
घेरकर उन्हें साथ लिये अनायास ही महान्‌ कम्म करनेवाले 
महाबाहु श्रीरामकी सेवा उपस्थित हुए | भीराम॑कै पास आकर 
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वै सभी वानर उनके सामने हाथ जोड़कर खड़े हो गये, 
जैसे अह्याजीके सम्मुख महषिंगण खड़े रहते हैं || १-२ ॥ 
३ स्तरुणाकनिभान 

ततः काञश्चननशलाभस्तरुणाकनिभाननः । 
अन्रवीतू प्राअलिवांक्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३ ॥ 

तत्पश्रात्‌ सुवर्णमय मैरु पर्वतके समान सुन्दर एवं 
विशाल शरीरबाले वायुपुत्र हनुमानूज्ञी) जिनका मुख प्रातः- 
कालके सूयकी भाँति अरुण प्रभासे प्रकाशित हो रहा था; 
दोनों हाथ जोड़कर बोले--॥ ३ ॥ 
भवत्प्रसादात्‌ काकुत्स्थ पिठपेतामहं महत्‌। 
वानराणां सुदंश्राणां सम्पन्ननलशालिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मनां खुदुष्घ्ापं प्राप्त राज्यमिदं प्रभो। 
भवता समनुज्ञातः प्रविश्य नगरं शुभम॥ ५ ॥ 
संविधास्यति कार्याणि सर्वाणि सखुहृद्गणः। 

'ककुत्स्थकुलनन्दन ! आपकी कृषासे सुग्रीवको सुन्दर 
दाढ़वाले पूर्णबलछशाली और महामनस्वी वानरोंका यह विशाल 
साम्राज्य प्राप्त हुआ, जो इनके बाप-दादोंके समयसे चलछा आ 
रहा है | प्रभो | यद्यपि इसका मिलना बहुत ही कठिन था 
तो भी आपके प्रसादसे यह इन्हें सुहढभ हो गया | अब यदि 
आप आजा दें तो ये अपने सुन्दर नगर्में प्रवेश करके 
झुहृदोंके साथ अपना सब राजकार्य सँभालें ॥ ४-५३ ॥ 


स्नातो5यं विविधेगन्धेरोषप्रैश्च यथाविधि॥ ६ ॥ 


अचयि 


हू भचयिष्यति माल्येश्व रत्नेश्व त्वां विशेषतः । 


0 आय हां 0 अके 
3६ इमां गिरिगुहां रस्यामभिगन्तुं त्वमहेसि ॥ ७ ॥ 


._ ऊुरुष्व खामिसग्बन्ध॑ वानरान्‌ सम्प्रहरषय । 
& .-े शास्त्रविधिके अनुसार नाना प्रकारके सुगन्धित 
पदार्थों और ओषधियोंसहित जलसे राज्यपर अभिषिक्त होकर 
मालाओं तथा र्नोंद्रास आपकी विशेष पूजा' करेंगे । अतः 
आप इस रमणीय पबतशुफा किष्किन्धामें पधारनेकी कृपा 


रह 


करे और इन्हें इस राज्यका खामी बनाकर वानरोंका हर्ष 
बढ़ावे ॥ ६-७१ | 
एवमुक्तो हनुमता राघव: परवीरहा ॥ ८ 
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प्रत्युवाच हनूमन्‍्तं बुद्धिमान वाफ्यकोबिदः । ४ 

इनुमानजीके ऐसा कहनेपर शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
तथा बातचीतमें कुशल बुद्धिमान श्रीरघुनाथजीने उन्हें यों 
उत्तर दिया--॥ ८३ ॥ 
चतुदंश समाः सौम्य ग्राम॑ वा यदि वा पुरम्‌॥ ९ ॥ 
न॒प्रवेक्ष्यामि हुमन्‌ पितुनिंदंशपालक: | 

“हनुमन्‌ ! सोम्य ! मैं पिताकी आज्ञाका पालन कर रहा 
हूँ; अतः चोदह वर्षोंके पूर्ण होनेतक किसी ग्राम या नगरमें 
प्रवेश नहीं करूँगा ॥ ९३ ॥ 
सुससद्धां गुहां दिव्यां 
प्रविशे विधिवद्‌ वीरः 


सुग्रीवो वानरषभः ॥ १०॥ 
क्षिप्रं राज्येएभिषिच्यताम । 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे । कु हि 


#की ७-६ ५ मिक-< >काि९-२५-करीय३-ब. कब. ५ कि... >> कामिक-+ >न्‍ि॥- +वमक)-९ १०कीयेक- नरक -+ ०नकधिविक-+ १३ ५2९०५ “पिच. "थक 
धाम; >+ >> की >की, >कीभ। >यीी अभी >्कीकिक लकी अ्ीिक अमित ओकमिः अर 2 


धवानरश्रेष्ठ वीर सुग्रीवः इस समृद्धिशालिनी दिव्य 
गुफामें प्रवेश करें और वहाँ शीघ्र ही इनका विधिपूर्वक 
राज्याभिषेक कर दिया जाय? ॥ १०३ ॥ ; 
एवमुफ्त्वा हनूमनतं रामः सुग्रीवमत्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
तृत्तशो वृत्तसम्पन्नमुदारबलविक्रमम । 
इममप्यज्ञदं वीर यौवराज्येद्रभिषेचय ॥ १२ ॥ 

हनुमानसे ऐसा कहकर श्रीरामचन्द्रजी सुग्रीवसे बोले-- ' 
“मित्र ! तुम लोकिक और शात्त्रीय सभी व्यवहार जानते... 


। 


ह] 


हो | कुमार अज्ञद सदाचारसम्पन्न तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे ९ | 
परिपू/ र्णं हँ | इनमें । वीरता कूट-कूटकर भरी है, अतः ठुम रु 
इनको भी युवराजके पदपर अभिषिक्त करो ॥ ११-१२ 4 यु 


ज्येष्टस्य हि खुतो ज्येष्ठ; सदशो विक्रमेण च । 
अज्ञदो5यमदीनात्मा यौवराज्यस्य भाजनम्‌ ॥ १३॥ 

थे तुम्हारे बड़े भाईके ज्येष्ठ पुत्र हैं | पराक्रममें भी 
उन्हींके समान हैं तथा इनका हृदय उदार हैं | अतः अन्नद 
युवराज-पंदके स्वथा अधिकारी हैं | १३-॥ 2 
पूर्वों5यं वाषिंको मासः श्रावणः सँलिलागम ्व्ड 
प्रवृत्ताः सोम्य चत्वारो मासा वार्षिकसंजिताः॥ १४ ॥ 

“सोम्य | वर्षा कहलानेवाले चार मास या चौमासे आ 
गये | इनमें पहला मास यह श्रावण, जो जलकी प्रासि कराने- 
वाला है, आरम्म हो गया || १४॥ ._ & 


नायमुद्योगसमयः प्रविश व्वं- पुर्री शुभाम । | 
अस्मिन्‌ वत्स्याम्यहं सौम्य पव॑ते सहलक्ष्मणः॥ १७५॥ 

(सीम्य | यह किसीपर चढ़ाई करनेका समय नहीं है । 
इसलिये तुम अपनी सुन्दर नगरीमें जाओ । मैं लक्ष्मणके साथ 
इस पबंतपर निवास करूँगा || १५ ॥ « 


इयं गिरिगुहा रम्या विशाल्ग युक्तमारुता। 
प्रभूससलिलछा सौस्य॒ प्रभूतकमलोत्पछा ॥ १६॥ 

'सौम्य सुग्रीव ! यह पर्बतीय गुफा बड़ी रमणीय और 
विशाल है | इसमें आवश्यकताके अनुरूप हवा भी मिल 
जाती है। यहाँ पर्याप्त जल भी सुलूम है और कमल तथा 
उत्पल भी बहुत हैं ॥ १६ ॥ 
कारतिके समनुप्राप्ते त्व॑ रावणवधे यत । 
एब नः समयः सोसम्य प्रविश त्वं स्वमालयम्‌ ॥ १७॥ 
अभिषिश्चख राज्ये च खुहृदः सम्पदर्षय। 

“सखे ! कार्तिक आनेपर तुम रावणके वधके ल्ये प्रयत्न 
करना । यही हमलोगोंका निश्चय रहा | अब तुम अपने 
महलमें प्रवेश करो ओर राज्यपर अभिषिक्त होकर सुहृदोंको 
आनन्दित करो? ॥ १७३ ॥ 
इति रामाभ्यनुशातः सुभ्रीवो वानरपभ: ॥ १८॥ 
प्रविवेश पुरी रम्यां किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ । 0 ! क्‍ 

जॉ 


श 
हि 


>> नन्‍्न ७: 


॥ 8 _औरामचन्द्रजीकी यह आज्ञा पाकर वॉनरश्रेष्ठ सुप्रीव उस 
द किष्किन्धापुरीम गये, जिसकी रक्षा वालीने की थी ॥ 
प्रविष्ट॑). वानरेश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ 
अभिवाये प्रविष्ठानि स्वतः छ्॒वगेश्वरम । 
उस समय गुफामे प्रविष्ट हुए उन वानरराजको चारों 
ओरसे घेरकर हजारों वानर उनके साथ ही गुहामें घुसे ॥ १९१॥ 
ततः प्रकृतयः सवा दृष्टा हरिगणेश्वरम्‌॥ २० ॥ 
प्रणस्य मून्नो पतिता वखुधायां समाहिताः 
वानरराजको देखकर प्रजा आदि समस्त प्रकृतियोंने 
एकाग्रचित्त हो प्रथ्वीपर माथा टेककर उन्हें प्रणाम किया || 
.. को *सवोःसस्भाष्योत्थाप्य वीयबान॥ २१ ॥ 
पुरं सोम्य॑ प्रविवेश महाबलः। 
महाबली पराक्रमी सुग्रीवने उन सबको उठनेकी आज्ञा 
दी ओर उन सबसे बातचीत करके वे भाईके सौम्य अन्तः- 
पुरमें प्रविष्ट हुए ॥ २१३ ॥ 
प्रविष्ट भीमविक्रान्तं सुप्रीव॑ वानरषभम्‌ ॥ २२॥ 
अभ्यषिश्चन्त सुहृदः सहस्लाक्षमिवामराः । 
भयंकर पराक्रम प्रकट करनेवाछे वानरश्रेष्ठ सुग्रीवको 


_अन्‍्तःपुर्म आया देख उनके सुहृदोंने उन्नका उसी प्रकार 


अभिषेक किया, जेसे देवताओंने सहस्र नेत्रधारी इन्द्रका 
किया था ॥ २२३ ॥ 
तस्य पाण्डरमाजहरछत्र॑ हेमपरिष्कृतम ॥ २३॥ 
शुक्‍ले च वालव्यजने देमदण्डे: यशस्करे । 
तथा रत्नानि संबोणि सबबीजोषधानि थे ॥ २४॥ 
सक्षीराणां च वृक्षाणां प्रयेहान कुसुमानि च । 
शुक्लानि चव वस््राणि इवेतं चवानुलेपनम्‌ ॥ २५॥ 
सुगन्धीनि च माल्यानि स्थलजान्यस्बुजानि च। 
चन्द्नानि च दिवियानि गन्धांश्य विविधान बहन॥ २६ ॥ 
अक्षत जातरूपं॑ च प्रियह्ल  मधुसपिषी । 
दधि चरम च वयाघ्रं पराध्य चाप्युपानहो ॥ २७॥ 
समालस्भनमादाय गोरोचन मनःशिलाम । 
आजम्मुस्तत्र मुद्ता वराः कन्याश्व षोडश ॥ २८ ॥ 
पहले तो वे सब लोग उनके लिये सुबणभूषित रवेत छत्र) 
सोनेकी डॉड़ीवाले दो सफेद चंवर) सब प्रकारके रत्न) बीज 
और ओषधियाँ, दूधवाले व॒क्षोंकी नीचे छटकनेवाली जटाएँ, 
इवेत पुष्प) इवेत वस्त्र, इवेत अनुलेपन, जल और थल्में होने- 
वाले सुगन्धित फूलोंकी मालाएं, दिव्य चन्दन) नाना प्रकारके 
बहुत-से सुगन्धित पदार्थ, अक्षत, सोना) प्रियज्लु ( कगनी ), 
मधु; घी दही, व्याप्नचर्म, सुन्दर एवं बहुमूल्य जूते, अद्भ- 
राग) गोरोचन ओर मैनसिल आदि सामग्री लेकर वहाँ उपस्थित 
हुए; साथ ही इर्षसे मरी हुई सोलह सुन्दरी कन्याएँ भी 
सुग्रीवके पास आर्यी | २३---२८ ॥ 


वा० रा० स० खं० १. ९५७-- 


पक ली अआ अ जल पानी, वोनिकीत, नरक, अर अली फिर अर पं +++ 


ततस्ते वानरश्रेष्टमभिषेक्त यथाविधि | 
रत्नवस्त्रश्व॒ भक्ष्यश्च तोषयित्वा द्विजपभान्‌ ॥ २९॥ 
तदनन्तर उन! सबने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों नाना प्रकारके रत्न, 
वस्र और भक्ष्य पदार्थॉसे संतुष्ट करके वानरश्रेष्ठ सुग्रीवका 
विधिपूवंक अभिषेक-कार्य आरम्म किया ॥ २९ ॥ 
ततः कुशपरिस्तीण समिद्ध जातवेद्सम | 
मन्त्रपूतेन हविषां हुत्वा मन्त्रविदों जनाः ॥ न्क ॥ 
मन्त्रवेत्ता पुरुषोने वेदीपर अग्निकी स्थापना करके ला 
प्रज्बलित किया और अग्निवेदीके चारों ओर कुश बिछाये | 
फिर अग्निका संस्कार करके मन्त्रपूत हृविष्यके द्वारा प्रज्वलित 
अग्निमें आहुति दी ॥ ३० ॥ | 
ततो  हेमप्रतिष्ठाना. वरास्तरणसंवूते । 
प्रासादइशिखरे रम्ये चित्रमाल्योपशोभिते ॥ ३१॥ 
प्राउमुखं विधिवन्मन्त्रे: स्थापयित्वा वरासने । 
तत्पश्चात्‌ रंग-बिरंगी पुष्पमालाओंसे सुशोभित रमणीय 
अड्डाल्किपर एक सोनेका सिंहासन रकखा गया और उसपर 
सुन्दर बिछौना बिछाकर उसके ऊपर सुग्रीवको पूर्वाभिमुख 
करके विधिवत्‌ मन्त्रोच्चारण करते हुए. बिठाया गया ॥३१३॥ 


नदीनदेभ्यः संहत्य तीथभ्यश्व समनन्‍्ततः ॥ ३२॥ 
आहत्य च समुद्रेभ्यो सर्वभ्यो वानरषभाः | 
अप; कनककुम्भेषु निधाय विमरू जलम्‌ ॥ ३३॥ 
शुभऋषभश्टडेश्व 7" काश्चनः | 
शास्त्रदष्टेन विधिना मइषिंविहितेन च॥३७॥ 
गज़ो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादन»« 
मन्दभ्ध द्विविदश्चव हनूमाआम्यवांस्तथा ५ ३०५ ॥ 
अभ्यषिज्चत सुग्रीब॑ प्रसन्‍नेन सुगन्धिना। -* 
सलिलेन सहस्म्ाक्ष॑ वसवो वासव॑ यथा॥ ३२६॥ 
इसके बाद श्रेष्ठ वानरोंने नदियों, नदों) सम्पूण दिशाओं 
के तीथों ओर समस्त॑समुद्रोंसे छाये हुए निमछ जलको एकत्र कर 
के उसे सोनेके कलशोंमे रक्खा | फिर गज) गवाक्ष, गवय, शरभ॥ 
गन्धमादन, मेन्द, द्विविद, हनुमान्‌ और जाम्बवानने महर्षियों- 
की बतायी हुई शास्त्रोक्त विधिके अनुसार सुवणमय कलशोमें 
रक्‍वे हुए खच्छ और सुगन्धित जल्से सॉड्के सींगोंद्वारा 
सुग्रीवका उसी प्रकार अभिषेक किया; जेसे वसुओने इन्द्रका 
भिषेक किया था ॥ ३२--३६ ॥ 
अभिषिक्ते तु खुग्नीवे स्व वानरपुड्ञवाः । 
प्रचुक्रशुमहात्मानो हृष्ठाः शतसहस्त्रशः ॥ २७॥ 
सुग्रीवका अभिषेक हो जानेपर वहाँ लाखोंकी संख्यामें 
एकत्र हुए समस्त महामनस्वी श्रेष्ठ वानर हृषंसे भरकर जय- 
घोष करने लगे || ३७ ॥ 


रामस्य तु बचः कुबन सुग्रीवो वानरेश्वरः। 
अज्ञद्‌ं सम्परिष्वज्य योवराज्ये5भ्यषेचयत्‌ ॥ ३८ ॥ 


७७४६ 


सुंग्रीवने अज्ञदकों हृदयसे लगाकर उन्हें भी युवराजके पदपर 
अभिषिक्त कर दिया || ३८ ॥ 
अड़दे चाभिषिक्ते तु सानुक्रोशाः घ्ुवंगमाः । 
साधु साध्विति सुग्रीव॑ मद्दात्मानो ह्पूजयन्‌ ॥ ३९, ॥ 
अज्ञदका अभिषेक हो जानेपर महामनस्वी दयाड़ वानर 
साधु-साधु? कहकर सुग्रीवकी सराहना करने लगे || ३९ ॥ 
राम॑ चेव महात्मानं लक्ष्मणं च पुनः पुनः । 
प्रीताश्व॒ तुष्टुठुः सब ताद॒शं तत्र वर्तिनि ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार अभिषेक होकर किष्किन्धामें सुग्रीव और 
 अड्जदके विराजमान होनेपर समस्त वानर परम प्र्तन्न हो 
महात्मा श्रीराम और लक्ष्मणकी बारंबार स्तुति करने लगे ॥ 


< 


हृष्पुष्जनाकीणोी.. पताकाध्वजशोभिता । _.. का ॥ ४२॥ | 
इत्याषें श्रौमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किप्किन्धाकाण्डे पड॒विंशः सं: ॥ २६ ॥ #5 ० 
इस प्रकार श्रीवीस्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें छब्बीसवाँ सर्म पूराहुआ॥ र६ हे -  >छ 
विश । - जज 
सप्तविंशः सर्गः 


४, जब बानर सुग्रीवका राज्याप्षिषिक हों गया और वे 


सिहेभीमरवेतेतम्‌ 


गला नानांगु्मृलतागूढं 


री . वहाँ चीतों और मे 


_ऋक्षवानरगोपुच्छेमोजोरेश् .. निषेवितम्‌ । 
मेघराशिनिभ . शैल॑ नित्यं शुचिकरं शिंवम्‌ ॥ ३ ॥ 
रीछ) वानर) लंगूर और बिलाव आदि जन्तु वहाँ निवास 
करते थे । वह पव॑त मेघोंके समूह-सा जान पड़ता था । दर्शन 
करनेवाले लेगोंके लिये वह सदा हो मझ्जलमय ओर पविन्न- 
कारक था ॥ ३ ॥ 
तस्य शेलस्य शिखरे महतीमायतां गुहाम्‌ । 
प्रत्यग्रह्लीत वासार्थ रामः सोमित्रिणा खह॥ ७ ॥ 
उस पबतके शिखरपर एक बहुत बड़ी और विस्तृत गुफा 
थी | लक्ष्मणसहित श्रीरामने उसीका अपने रहनेके लिये 
आश्रय लिया ॥ ४ ॥ 


भीमव्षाल्मीकीयरामायणे कु, 
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भ्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञाका पालन करते हुए वानरराज बभूव नगरी रम््या किप्किन्धा गिरिंगहरे ॥ ४१ 


उस समय पर्वतकी गुफामें बसी हुईं किप्किन्धाप 


हृष्ट-पृष्ट पुरवासियोंसे व्याप्त तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोमित ! 


होनेके कारण बड़ी रमणीय प्रतीत होती थी ॥ ४१ ॥ 
निवेध रामाय तदा महात्मने 
महाभिषेक॑ कपिवाहिनीपतिः । 
रुमां च भार्यामसुपलभ्य वीरय॑वा- 
नवाप राज्यं त्रिदशाधिपों यथा ॥ ४२॥ 
वानरसेनाके स्वामी पराक्रमी सुग्रीवने महात्मा श्रीराम- 
चन्द्रजीके पास जाकर अपने महामिषेकका समाचार निकेदन 


किया और अपनी पत्नी रुमाको पाकर उन्होंने उसी प्रकार | 


वानरोंका साम्राज्य प्राप्त किया, जैसे देवराज इन्द्रने त्रि लेकी- ँ 


कालयुक्त महद्वाक्यम॒ुवाच रघुनन्दनः ॥ ५ | 


विनोत॑ श्रातरं भ्राता लक्ष्मण या अकलल, 
रघुकुंडंका आनन्द: बढ़ानेवाले निष्पाप श्रीराम 
वर्धाका अन्त होनेपर सुप्रीवके साथ शावणपर चंढ़ाई क 


न 


>” 5 सिश्रय करके वहाँ आये थे । उन्होंने लक्ष्मीकी वृद्धि करनेवाले 
अपने --विनययुक्त श्राता लक्ष्मणसे 


यह समयोचित कत 


कही---॥ पड ॥ ५ “बन ++<# ४ आफ हे श्र कं 2, 0० “्ज | 
इयं गिरिगुहा रम्या विशाला युक्तमारुता ॥ -६ 


अस्यां वत्स्याम सोमित्रे वर्षराजमरिंदम। 
“शजुदमन सुमिन्नाकुमार | यह पबतकी गुफा बड़ी ही 


सुन्दर और विशाल है | यहाँ हवाके आने-जानेका भी 


माग है। हमलोग वर्षाकी रातमें इसी 
करेंगे ॥ ६३ ॥ 2६: २ आज 
मिद्‌ शक. ह हि. ५७७ 3. 5 
गिरिश् ड़ रमस्यमुत्तम . पाथिवात्मज ॥ छके 
कि [48 शिलाभिरुपशोपि € 
इवेताभिःकृष्णतोम्राभिःशिलाभिरुपशोभितम्‌ । 


“राजकुमार ! प्रबंतका यह शिखर बहुत ही उत्तम और 


गुफाके भीतर निवास 


रमणीय है | सफेद, काले और लाल हर तरहके प्रस्तर-खण्ड 
इसको शोभा बढ़ा रहे हैं ॥ ७३ ॥ 


नानाधातुसमाकीणे नदीदद्ररसंयुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
विविध क्षषण्डेश्व चारुचित्रलतायुतम्‌। - 
नानाविहगसंघुष्टं मयूरवरनादितम्‌ ॥ ९ ॥] 
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. यहां नाना प्रकारके घातुओकी खाने हैं | पास ही नदी 


बहती है । उसमें रहनेवाले मेढ़क यहाँ भी डछलते-कूदते . 


चले आते हैं । नाना प्रकारके इृक्षसमूह इसकी शोभा बढ़ाते 
हैं | सुन्दर और बिचिन्न छताओंते यह शेल शिखर हरा-भरा 
दिखायी देता है। भाँति-भौँतिके पक्षी यहाँ चहक रहे हैं 


| तथा सुन्दर मोरोंकी मीठी बोली गूँज रही है ॥ ८-९ ॥ 


| पश्चिम-दक्षिणके कोणकी औरसे ऊँ 


| केलासशिल्षप्प्रख्यं 


मालताकुन्दगुल्म थ्व॒सिन्दुवारे: शिरीषकः । 
कद्स्बाजुनसजेंश्ध पुष्पितिरपशोभितम्‌ ॥ १० ॥ 
धमालती और कुन्दकी झाड़ियाँ; सिन्दुवार, शिरीष) 


कदम्ब, अजुन और सजंके फूले हुए बृक्ष इस स्थानकी 
शोभा बढ़ा रहे हैं ॥ १० ॥ 


इयं च नलिनी रम्या फुल्पज्नूजमण्डिता। 


| नातिदूरे गुहाया नो भविष्यति नृपात्मज ॥ ११॥ 


“राजकुमार | यह पुष्करिणी खिले हुए कमलसे अहंकृत 
हो बड़ी रमणीय दिखायी देती है | यह हमलोगोंकी गुफाते 
अधिक दूर नहीं होगी ॥ ११ ॥ 


॥ प्रागुदक्प्रवणे देशे गुृहा साथु भविष्यति। 


पश्चाच्यवोन्नता सोम्य 


. अतः यहाँ यह गुफा हमारे 


ही यह गुफा हवा और वर्षो 
छ है." ॥ १२॥ 


कृष्णा चंवायता चेव भिन्नाज्ननचयोपमा ॥ १३ ॥ 
5 आल, पच्नान॒न्दन ! इस गुफाके द्वारपर समतलछू शिला हे, 
जो बाहर ,बेठनेके लिये सुविधाजनक होनेके कारण सुख- 
दायिनी है । यह लछंबी-चोड़ी होनेके साथ ही खानसे काटकर 
निकाले द्ुुए. कोयलॉकी राशिके समान काली है ॥ १३ ॥ 
गिरिश्टज्ञमिद्‌ं तात पंइय चोत्तरतः शुभम्‌। 
भिन्‍लाजनचयाकारमम्भोधरमिवोदितम्‌ू ॥ १४॥ 
धतात | देखो) यह सुन्दर पबंत-शिखर उत्तरकी ओरसे 
कटे हुए कोयलॉकी राशि तथा घुमड़े हुए, मेघोंकी घटाके 
समोन काला दिखायी देता है ॥ १४ ॥ 
दृक्षिणद्यामपि द्शि स्थितं इवेतम्रिवास्व॒रम्‌ । 
न/न/आतुविराजितम्‌ ॥ १५॥ 
“इसी तरद दक्षिग दिशामें मी इसका जो शिखर है, 


# ईशानकोणकी ओर नीची तथा नेऋत्यकोणकी ओरसे 

डँची द्दोनेप्ते उत्तका द्वार नेकत्यकोगकी ओर था--यह प्रतीत होता 

है, इससे उप्तमें पूवीं हवा और उधरसे आनेवालछी बर्षाका प्रवेश 
नहीं था । 


किष्किन्धाकाण्डे सप्तविशः सर्गः 
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वह श्वेत बस्तर ओर कैछास-श्रज्ञके समान श्वेत दिखायी देता 
है | नाना प्रकारकी धातुएँ उसकी शोभा बढ़ाती हैं रे १५॥ 
प्राचीनवाहिनी जेंव नदीं भ्रृद्ममकदमाम । 
गुहायाः परतः पद्य त्रिक्ूटे जाह्ववीमिब ॥ १६ 
“बह देखो, इस गुफाके दूसरी ओर त्रिकूट पर्वतक्रे(समीप 
बहनेवाली मन्दाकिनीके समान तुज्ञभद्रा नद्वी बह रही है। 
उसकी धारा पश्चिमसे पूवंकी ओर जा रही है | उसमें कीचड़ 
का नाम भी नहीं है | १६ ॥ 
चन्दनेस्तिलकेः . खालेस्तमालेरतिमुक्तकेः | 


हर 


'पद्मकेः सरलेइचेव अशोकेइचेव शोभिताम्‌ ॥ १७॥ 


:.।. “चन्दन) तिछक, साल, तमाल; अतिमुक्तक; पंद्मक; सरलें 
और अशोक आदि नाना प्रकारके वृक्षोंसे. उक्त नदीकी केसी 
शोभा हो रही है १ ॥ १७ ॥ 


वानीरेस्तिमिदेश्नेव बकुछेः केतकैरपि। 
भ् स्तिनिशे ञ् और >> 2 
हिन्तालेस्तिनिशनी पे वतलेंः_ कृतमालकेः ॥ १८॥ 
० हे जे 
तीरजेः शोभिता भाति नानारूपेस्ततस्तलः । 
वसनाभरणो पेता प्रमदेवाभ्यलंकृता ॥ १९ ॥ 
“'जलबेंत, तिमिद, बकुछ, केतक, हिन्तांठ, तिनिश; 
नीप) स्थलबेत, कृतमाल ( अमिल्तास ) आदि भाँति-भाँतिके 
तटवर्ती बुक्षोंसे जहाँ-तहाँ खुशोमित हुई यह नदी वच्चाभूषणों- 


पड़ती है || १८-१९ ॥ 
[कप से के 
_शतशः  पक्षिसब्वेश्थल नानानादविनादिता। ,. 
3] >> 
एककमनुरक्तेश्व चक्रवाकरलंकृता ॥ २० ॥ 


'छेकड़ों पक्षिसमूहोंसे संयुक्त हुई यह*न्नदी उनके, नाना 
प्रकारके कछरवोसे गूंजती रहती है ।६ परस्पर अनुरक्त हुए 
चक्रवाक इस सरितांकी शोभा बढ़ाते हैं || २० ॥ 


पुलिनेरतिर स्येश्व हंससारससेविता । 
प्रहसन्त्येव. भात्येष। नानारत्नसमन्विता ॥ २१ ॥ 
“धअत्यन्त रमणीय तटोसे अलंकृत, नाना प्रकारके रत्नोंसे 
सम्पन्न तथा हंसल ओर सारसोंसे सेवित यह नदी अपनी 
हास्यच्छटा बिखेरती हुई-सी जान पड़ती है ॥ २१ ॥ 
कचिन्नीलोत्पलेइछज्ञा भाति रक्तोत्पछेः छचित्‌ । 
कविदाभाति शुकलेश्व दिव्येः कुम्र॒दकुडमरेः ॥ २६ ॥ 
“कहीं तो यह नीछ कमलछोंसे ढक्रो हुई है; कहीं लाल 
कमलोंसे सुशोमित होती हें और करों श्वेत एवं दिव्य कुमुद- 
कलिकाओंसे शोभा पाती है ॥ २२ ॥ 
पारिछ्ठवशतेजुश बहिक्रोश्वविनादिता । 
रमणीया नदी सोम्य मुनिलद्ननिषेतब्रिता ॥ २३॥ 
'सैकड़ों जल-पक्षियोंते सेवित तथा मोर एबं क्रोश्वके 
कलरवबोंसे मुखरित हुई यद्द सोम्य नदी बड़ी स्मणीय प्रतीत 


; 
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होती है | मुनियोंके समुदाय इशके जछका सेवन करते 


हैं ॥७२ | 
पह्य चन्द्नवृक्षाणां पडक्तीः खुरुचिरा इव । 


ककुभानां च दृश्यन्ते मनसंबोदिताः समम्‌ ॥ २४॥ . 


“वह देखो, अर्जुन और चन्दन-बृक्षोंकी पंक्तियाँ कितनी 
सुन्दर दिखायी देती हैं | मादूम होता है ये मनके संकह्पके 
साथ ही प्रकट हो गयी हैं || २४ ॥ ' 
अहो खुरमणीयो5यं देशः शरत्रुनिषृद्न । 
दढं रंस्याव सौमित्रे साध्वत्र निवसावहे ॥:२५॥ 

“शत्रुसूदन सुमित्राकुमार ! यह स्थान अत्यन्त स्मणीय 
और अद्भुत है | यहाँ हमलोगोंका मन खूब लगेगा | अतः 
यहीं रहना ठीक होगा ॥ २५ ॥ 
इतश्व नादिदूरे सा किष्किन्धा चित्रकानना। 
खुम्नीवस्य पुरी रस्या भविष्यति न्ुपात्मज ॥२६॥ 

“राजकुमार | विचिचन्नर काननोंते सुशोभित सुग्रीव॒की 
स्मणीय किष्किन्धापुरी भी यहाँसे अधिक दूर नहीं होगी ॥२६॥ 
गीतब्ादित्रनिघोष: श्रूयतें जयतां वर । 

नदतां वानराणां च मृुदक्लाडम्बरः सह ॥ २७॥ 
..._ “विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ लक्ष्मण ! मृदज्गञकी मधुर ध्वनिके 
साथ गजते हुए वानरोंके गीत ओर वाद्यका गम्भीर घोष 

हॉसे सुनायी देता है || २७ ॥ 
लब्ध्वा भायों कपिवरः प्राप्य राज्य सुदृदूद्वतः । 
भव नन्‍्दति खुग्नीवः सम्प्राप्य महतों श्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 


“निश्चय ही कपिश्रेष्ठ स॒ग्रीव अपनी पत्नीको पाकर; राज्य- - 


को हस्तगत करके ओर बड़ी भारी लक्ष्मीपर अधिकार प्राप्त 
करके सुदृदोंके साथ आनन्दोत्सव मना रहे हैं? ॥ २८ ॥ 
इत्युकत्वा न्यवस्रत्‌ तत्र राघवः सहलक्ष्मणः । 
बहुदश्यद्रीकुड्जे तस्मिन्‌ प्रस्नवण गिरो ॥ २०॥ 

ऐसा कहकर श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मणके साथ उस प्रखबण 
पब॑तपर, जहाँ बहुत-सी कन्द्राओं और कुज्नोंके दर्शन होते 
ये, निवास करने लगे ॥ २९ ॥ 


. छुखुखे द्वि बहुद्गव्ये तसिमिन दि धरणीधरे। 
वस्ततस्तस्य रामस्य रतिरल्पापि नाभवत्‌ ॥३०॥ 
हां द्वि भायां स्मरतः प्राणे भ्योषपि गरीयखीम । 


यद्यपि उस पवृ॑तपर परम सुद्ध प्रदान करनेवाले बहुत-से 
फल-फूछ आदि आवश्यक पदाये थे; तथापि राश्चकषद्वारा हरो 
गयी प्राणोंसे भी बढ़कर आदरणीय सोताका स्म॒ण करते हुए 
भगवान्‌ श्रीसमको वहाँ तनिक भी सुख नहीं मिलता 
था ॥ ३०१ ॥ 


उद्याभ्युदित॑ इृष्ठा शशाई चर विशेषतः॥ ३१॥ 
आविवेश न त॑ निद्रा निशासु शयनं गतम्‌ । 


भ्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे | 


विशेषतः उदयाचलपर उदित हुए चन्द्रदेवका दर्शन 
करके रातमें शय्यापर लेट जानेपर भी उन्हें नींद नहीं 
आती थी ॥ ३१५१३ | है 

तत्समुत्थेन शोकेन बाष्पोपद्तचेतनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
त॑ शोचमान काकुत्स्थ॑ निव्यं शोकपरायणम्‌। , | 
तुल्यदु'खो5ब्रवीद्भ्राता लक्ष्मणो 5नुनयं वचः ॥ ३३ ॥ « 
सीताके वियोगजनित शोकसे आँसू बहाते हुए. वे अरद्ेत | 

हो जाते थे | श्रीरामकों/निरन्तर शोकमग्न रहकर चिन्ता करते 
देख उनके दःखमें समानरूँवसे भाग लेनेवाले भाई लक्ष्मणने 
उनसे विनयपूवंक कह्ा--॥ ३ २-३३ ॥ । 
अल वीर व्यथां गत्वा न त्वं शोचितुमहेसि । क्‍ 
शोचतो हावसीदन्ति स्वार्था विदितं हि ते ॥ ३४॥ . 
“वीर ! इस प्रकार व्यथित होनेसे कोई लाभ नहीं है । | 
अतः आपकी शोक नहीं करना चाहिये; क्योंकि शोक करने- ; 
वाले पुरुषके सभी मनोरथ नष्ट हो जाते हैं, यह बात आपसे ; 
छिपी नहीं है ॥ ३४ ॥ | 
भवान क्रियापरों छोके भवान्‌ देवपरायणः । | 
आस्तिको धमंशीलश्च व्यवसायी च सघव ॥ ३५ ॥ । 
४घुनन्दन | आप जगतूमँ कर्म ठ-वीर तथा देवताओंका 
समादर करनेवाले हैं | आस्तिक धर्मात्मा और उद्योगी 
हैं ॥ २५ ॥ द 

न हाव्यवसितः शत्रु राक्षस _त॑ विशेषतः । | 
समथपस्त्वं रणे हन्तुं बिक्रमे जिह्मकारिणम्‌ ॥ ३६॥ । 
“धयदि आप शोकवश उद्यम छोड़ बेठते हैं तो पराक्रम- 


के स्थानखरूप समराह्ञणमें कुटिल कर्म करनेवाले उस शत्र॒का 


जो विशेषतः राक्षस है; वध करनेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥३६॥ द 

समुन्मूलय शोक त्वं व्यवसाय स्थिरीकुरु । 

ततः सखपरिवारं तं राक्षस हन्तुमहेसि ॥ ३७ ॥ 

- अतः आप अपने शोकको. जड़से उखाड़ फरेंकिये और 

उद्योगके विचारको सुस्थिर कीजिये । तमी आप परिवार- 

सह्दित उस राक्षतका विनाश कर सकते हैं | ३७ ॥ 

पृथिवीमपि काकुत्स्थ 2७"३:५८:०५. ५. # । ; 

परिवतेयितुं शक्त+ कि पुनस्तं दि ॥रेद॥ 

'काकुत्स | आप तो समुद्र, बत ओर पव॑तोंसहित सूची * 

पृथ्वीको भी उलट सकते हूं; फिर उस रावणका संद्ाार करना. 

आपके लि4 कौन बड़ो बात है ! ॥ ३८ ॥ 

शरत्काल प्रताक्षल्व प्र।दुटंकालोइयमागंतः । 

ततः खराष्टं सगण॑ खंबंगं त॑ वधिष्यसि ॥ ३९ ॥ 
“यह वर्षोकाल आ क्ैवौ है | अब शरद्‌-ऋतुकी प्रतीक्षा 


कीजिये | फिर राज्य और सेनासहित रावणका वध 
कोजियेगा ॥ ३९ ॥ 


। 
ह 


थह तु खलु ते वीय॑ प्रसुप्तं प्रतिबोधये। 
राहुतिभिः काले भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ ४० ॥ 
“से राखभें छिपी हुईं आगको हृवनकालमें आहुतियों- 
“रा प्रज्वलित किया जाता है, उसी प्रकार मैं आपके सोये 
| &ए पराक्रमको जगा रहा हूँ---भूले हुए बल-विक्रमकी याद 
किला रहा हूँ? ॥ ४० ॥ 
<.क्मणस्य हि तबू वाक्‍यं प्रतिपूज्य द्ितं शुभम्‌ । 
राधवः खुहदं स्निग्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
लक्ष्मणके इस शुभ एवं हितकर वचनकी सराहना करके 
भ्रीरघुनाथजीने अपने स्नेही सुदृद सुमित्राकुमारसे इस 
५कार कहा--॥ ४१ ॥ 
थाच्यं यद्ज्ञुरक्तेन स्निग्पेन च हितेन च । 
अत्यविक्रमयुक्तेन तदुक्त लक्ष्मण त्वया॥४२॥ 
"लक्ष्मण | अनुरागी; स्नेही; हितेष़ी ओर सत्यपराक्रमी 
वीरको जैसी बात कहनी चाहिये, वैसी ही तुमने कही है॥४२॥ 
एब शोकः परित्यक्तः सर्वकायोबसादकः । 
चिक्रमेष्वप्रतिहत॑ तेजः प्रोत्साहयाम्यहम्‌ ॥ ४३॥ 
“८छो, सब तरहके काम बिगाड़नेवाले शोकको मैंने 
* रपाग दिया | अब में पराक्रमविषयक दुर्धय॑ तेजको. 
>त्साहित करता.हूँ ( बढ़ाता हूँ )॥ ४३ ॥ 
धारत्कालं प्रतीक्षिष्ये स्थितोषस्सि बचने तव । 
सुग्रीवस्य नदीनां च प्रसादमनुपालयन्‌ ॥ ४४ .॥ 
6म्हारी बात मान लेता हूँ। सुग्रीवके प्रसन्न होकर 
र हायता क़रने और नदियोंके जलके स्वच्छ. होनेकी बाट 
देखता हुआ मैं शरत्‌-कालकी प्रतीक्षा करूँगा || ४४ ॥ 
उपकारेण वीरस्तु प्रतिकारेण युज्यते । 
अकृतज्ञो पप्रतिकृतो हन्ति सत्त्ववतां मनः॥४५॥ 


ख॑ तंदा वाढिनं दत्वा सुप्नरोवमभिषिच्य च॑ । 

घसन्‌ माल्यवतः पृष्ठे रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
इस प्रकार वालीका वध और सुग्रीवका राज्याभिष्रेक 

करनेके अनन्तर माल्यवान्‌ पब॑तके प्रृष्ठभागमें निवास करते 

हुए श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मणसे कहने लगे--॥ १ ॥ 

अय॑ स कालः सम्प्रापत्तः समयोचषद्य जलागमः । 

खम्पद्य त्वं नभो मेप्रेः संबतं गिरिसंनिभेः ॥ २ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे अष्टाविशः सर्गः 
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प्रत्युपकार करके उसका बदला अवश्य चुकाता है, किंतु यदि 
कोई उपकारको न मानकर या भुलाकर प्रत्युपकारसे मुँह मोड़ 
लेता हैं, वह शक्तिशाली श्रेष्ठ पुरुषोंके मनको ठेस पहुँचाता 
है॥ ४५ ॥ 


तंदेव युक्त प्रणिधाय लक्ष्मणः 
कृताअलिस्तत्‌ प्रतिपूज्य भाषितम्‌ । 
उवाच राम॑ खभिरामदरशेनं 
प्रद्शयन्‌ द्शनमात्मनः शुभम्‌ ॥ ४६॥ 
“श्रीरामजीके उस कथनको ही युक्तियुक्त मानकर लक्ष्मण- 
ने उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ओर दोनों हाथ जोड़कर अपनी 


ज्ुभ दृष्टिका परिचय देते हुए वे नयनामिराम श्रीरामसे 
इस प्रकार बोले-॥ ४६ ॥ 


यथोक्तमेतत्‌ तव॒ सर्वमीष्सितं 
नरेन्द्र कतो नचिरात्‌ तु वानरः। 
शरत्प्रतीक्षः क्षमतामिमं॑ भवान्‌ 
जलप्रपातं॑ रिपुनिग्नहे घुतः ॥ ४७ ॥ 
“नरेश्वर | जेसा कि आपने कहा है; वानरराज-सुग्रीव.- 
शीघ्र ही आपका यह सारा मनोरथ सिद्ध करेगे | अतः आप 
शत्रुके संहार करनेका दृढ़ निश्चय लिये शरत्कालकी प्रतीक्षा 
कीजिये और इस वर्षाकालके विलम्बंको सहन कीजिये || ४७॥ _ 
नियम्य कोप॑ परिपाल्यतां शरत्‌ 
क्षमख॒ मासांश्वतुरों मया सह। 
वसाचले5स्मिन्‌._ स्गराजसेविते 
संवतयच्शजत्रुबधे समथः ॥ ४८॥ 
“क्रोधको काबूमें रवकर शरत्कालकी राह देखिये । 
बरंसातके चार महीनोंतक जो भी कष्ट हो, उसे सहन कीजिये 
तथा शज्रुवंधमें समर्थ होनेपर भी इस वर्षोकालको व्यतीत करते 


“जो बीर पुरुष -किसीके उपकारसे उपकृत द्वोता है; बहू... हुए मेरे साथ इस सिंहसेवित पर्वतपर निबास कीजिये! ॥४८॥ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिफाब्ये किष्किन्धाकाण्डे सप्तविंशः सगे: ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाष्डमें सत्ताईसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २७॥ 
>-ज्लॉनिफिकाहत--। 
अष्टाविंशः सगः 
भ्ीरामके द्वारा वर्षा-झतुका वर्णन 


'सुमित्रानन्दन | अब यह जलको प्रोति करानेवोलो 


वह प्रसिद्ध वर्षोकाल आ गया | देखो, पवब॑तके समान प्रतीत 
होनेवाले मेतोंते आकाशभमण्डल आउ्छन्न हो गया है ॥ २ ॥ 
नवमासश्चतं गर्भ भास्करस्य गभस्तिभिः। 
पीत्वा रख समुद्राणां दोः प्रघूते रसायनम्‌ ॥ ३ १ 
“यह आकाशस्वरूपा तरुणी सूयकी किरणोंद्वारा समुद्रों- 
का रस पीकर कार्तिक आदि नो मार्सोतक धारण किये हुए 
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गर्भके रूपमें जरूरूपी रसायनको जन्म दे रही है ॥ ३ ॥ 


शक्य॑मम्परमारुझ... मेघसोपानपंक्तिभिः । 
+ +९ 9 
कुटजाजुनमालामिरलंकतु द्वाकरः ॥ ४ ॥ 


“इस समय मेघरूपी सोपानपंक्तियों ( सीढ़ियों ) द्वारा 
आकाशम चढ़कर गिरिमल्लिका और अर्जुनपुष्पकी मालाओंसे 
सूर्यदेवको अलंकृत करना सरल-सा हो गया है ॥ ४ ॥ 


संध्यारागोत्थितेस्ताम्रेरन्तेष्वपि च पाण्डुसिः 
स्न्रिस्थेर स्रपटच्छेद्‌ बंद्धगणमिवाम्बरम्‌_॥ ५ ॥ 
.. “संध्याकालकी छाली प्रकट होनेसे बीचमें छाल तथा 
क़िनारेके भागोंमें रवेत एवं स्लिग्ध प्रतीत होनेवाले मेघखण्डों- 
से आच्छादित हुआ ,आकाश ऐसा जान पड़ता हैं मानो 
उसने अपने घौबम रक्तरज्ञित सफेद कपड़ोंकी पट्टी बाँध 
रवीश 7५ ॥  .- 
मन्द्मारुतनिःश्वासं खंध्याचन्द्नरज्जितम्‌ । 
आपाण्डुजलूदं भाति कामातुरमिवास्बरम्‌ ॥ ६ ॥ 
'मन्द्र-मन्द हवा निःश्वास-सी प्रतीत होती है; संध्याकाल- 
की लाढी लाल चन्दन बनकर ललाट आदि अज्ञौको 
अनुरक्चित कर रही है तथा मेघरूपी कपोल कुछ-कुछ पाण्डु 
बणका प्रतीत होता हैं।इस तरह यह आकाश कामाठुर 
पुरुषके समान जान पड़ता हैं ॥ ६ ॥ | 
एबा धमपरिक्किष्ठ नववारिपरिप्लुता । 
सीतेव शोकसंतप्ता मही बाष्पं विमुश्जति ॥ ७ ॥ 
जो ग्रीष्म-ऋतुमँं घामसे तप गयी थी) वह पृथ्वी 
बुषोकालमें नूतन जलसे भीगकर ( सूर्य-किरणोंसे तपी और 
आँसुओंसे भीगी हुईं ) शोकसंतप्त सीताकी भाँति बाष्प 
विमोचन ( उष्णताका त्याग अथवा अश्रुपात ) कर 
रही है॥ ७ ॥ 
मेघोदरविनिमुक्ताः कपूरद्लशीतलाः । 
: शक्यमंजलिभिः पातुं वाताः केतकगन्धिनः ॥ ८ ॥ 
'मेघके उदरले निकली, कपूरकी डलीके समान ठंडी तथा 
केवड़ेकी सुगन्धसे भरी हुईं इस बरसाती वायुको मानो 
अज्जल्योंमें भरकर प्रीया जा सकता है ॥ ८ ॥ 
एब फुल्ाजुनः शेलः केतक्ैरमिवासितः । 
सुग्रीवः इव शान्‍्तारिधौराभिरभिषिच्यते ॥ ९ ॥ 
“यह परत जिसपर अजुनके वृक्ष खिले हुए. हैं तथा 
जो केवड़ोॉंसे सुवासित द्वो रहा है, शान्त हुए शत्रुवाले 
सुग्रीवकी भाँति जलकी धाराओंसे अमिषिक्त हो रहा है॥ ९॥ 
मेघकृष्णाजिनधरा धारायज्ञोपवीतिनः 
मारुतापूरितगुद्दाः प्राधीता इब पवता; ॥ १० ॥ 
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१. “शक्यों श्म्वरमासाथ! इति पराणों युक्त: । २. «शक्या 
भजलिभि:” इति स्वच्छ; पाठ: । 
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मेघरूपी काले मृगचर्म तथा वर्षाकी धारारूप यंशों है. 
पवीत धारण किये वायुसे पूरित'गुफा ( या हृंदय ) वाले .। 
ये पबंत ब्रह्मचारियोंकी माँति मानो वेदाध्ययन आरम्म कर 


रहे हैं | १० ॥ | 
कशाभिरिव हेमीभिविंश्ुद्धिरभिताडितम्‌ । 
अन्तःस्तनितनिधोंष॑ सवेदनमिवाम्बरम्‌ ॥ ११ ॥ 


धये बिजलियाँ ,सोनेके बने हुए, कोड़ोके समान जान 
पड़ती हैं | इनकी मार खाकर मानों व्यथित हुआ आकाश 
अपने भीतर व्यक्त हुई भेघोंकी गम्भीर गजनाके रूपमें 
आतनाद-सा कर रहा हैं ॥ ११ ॥ के 
नीलमेघाश्रिता विद्युत्‌ स्कुरन्ती प्रतिभाति में । 
स्फुरन्‍्ती रावनणस्पाड़े वेदेहीव तपसखिनी ॥ १६॥ 

“नील मेघका आश्रय लेकर प्रकाशित होती हुईं यह 
विद्युत्‌ मुझे रावणके अड्डुमें छठपटाती हुईं तपस्विनी सीताके 
समान प्रतीत होती है ॥ १२%. 


इमास्ता मन्प्रथवतां हिताः प्रतिहता दिशः | 
अनुलिप्ति इब घनेनेष्ग्रहनिशाकरा ॥ १३ ॥ 

धबादलोंका लेप लग जानेसे जिनमें ग्रह, नक्षत्र और 
चन्द्रमा अद्श्य हो गये हैं, अतरव जो नष्टसी हो गयी है--...../ 
जिनके पूर्व, पश्चिम आदि भेदोंका विवेक छप्तसो हो गया है; 
वे दिशाएँ, उन कामियोंको, जिन्हें प्रेयसीका संयोग-सुख सुलूम 
है, हितकर प्रतीत होती हैं ॥ १३ ॥ 


कचिद्‌ बाष्पाभिसंरुद्धान्‌ वषोगमसमुत्खुकान्‌ । 
कुटजान पद्य सोमित्रें पुष्पितान्‌ गिरिसानुषु । 
मम शोकाभिभूतस्य कामसंदीपनान्‌ स्थितान्‌ ॥ १४ ॥ 
'सुमित्रानन्दन ! देखो, इस पबंतके शिखरॉपर खिले 
हुए कुटज केसी शोभा पाते हैं ! कहीं तो पहली बार वर्षो 
होनेपर भूमिसे निकले हुए मापसे ये व्याप्त हो रहे हैं और कहीं 
वर्षाके आगमनसे अत्यन्त उत्सुक ( ह्षोत्फुल्ल ) दिखायी 
देते हैं। में तो प्रियो-विरहके शोकसे पीड़ित हूँ ओर ये कुटंज 
पुष्प भेरी प्रेमाग्निको उद्दी्त कर रहे हैं ॥ १४॥ 
रजः प्रशान्तं सहिमोष्च वायु 
निदाघदोषप्रसराः प्रशान्ताः । 
स्थिता द्वि यात्रा वल्ुधाधिपानां 
प्रवासिनो यान्ति नराश्खदेशान्‌ ॥ १५ ॥ 
“धरतीकी धूल शान्त हो गबी | अब वायुमें शीतछता आ 
गयी । गर्मके दोषोंका प्रसार बंद हो गया। भूशलोेकी युद्ध- 
यात्रा रूक गयी और परदेशो मनुष्य अपने-अपने देशकों छोट 
रहे हैं ॥ १५ ॥ 


सम्प्रस्थिता मानसवासलुब्धाः 


'प्रियान्विता सम्प्रति चक्रवाकाः । १6 


अभीष्ण वर्षांदकविक्षतेषु 
। यानानि मागषु न.सम्पतन्ति ॥ १६॥ 
.. “मानसरोवर्मं निवासके लछोभी हंस वहाँके लिये प्रस्थित 
हो गये | इस समय चकवे अपनी प्रियाओंसे मिल रहे हैं। 
निरन्तर होनेवाली वर्षाके जरसे मार्ग द्ूट-फूट गये हैं, इसलिये 
उनपर रथ आदि नहीं चल रहे. हैं || १६ ॥ 
कचित्‌ प्रकाशं कचिद्प्रकाशं 


: प्रकीणोम्बुधरं विभाति । 
कचित्कचित्‌. पर्वतसंनिरुद्ध 


रूप यथा शान्तमहाणंवस्य ॥ १७॥ 

“आकाशमें सब ओर बादल छिटके हुए हैं | कहीं तो उन 
बादलोंसे ढक जानेके कारण आकाश दिखायी नहीं देता है 
और कहीं उनके फट जानेपर वह स्पष्ट दिखायी देने लगता है । 


हो, उस महासागरका रूप कहीं तो पंतमालाओंसे छिप जानेके 
| कारण नहीं दिखायी देता है और कहीं पव॑तोंका आवरण न 
 होनेसे दिखायी देता है ॥ १७ ॥ 
.. -  व्यामिश्चित खसजकदस्थपुष्पे- 
॥.... नव जले पव॑तधातुताम्रम्‌। 
बे मयूरकेकाभिर नुप्रयात॑ 
शल्ापगाः शीघ्रतरं वहन्ति ॥ १८॥ 
“इस समय पहाड़ी नदियाँ वर्षोके नूतन जलको बड़े वेग- 
से बहा रही हैं | वह जल सर्ज और कदम्बके फूलंसे मिश्रित 
“ है, पवतके गेरू आदि घातुओसे.लाल रंगका हो गया है तथा 
मयूरोंकी केकाध्वनि उस जलके कलकंछनादका अनुसरण 
. कर रही है ॥ १८ ॥ 


रसाकुल षट॒पदसनिकाश 
प्रभुज्यते जम्बुफ्ल प्रकामम्‌। 
पवनावधूत॑ 


भूंगो पतत्याप्रफल॑ विपक्तम ॥ १९॥ 
“काले-काले भोंरोंके समान प्रतीत होनेवाले जामुनके 
सरस फल आजकल लोग जी भरकर खाते हैं और हवाके 
बेगसे हिले हुए आमके पके हुए बहुरंगी फल प्रृथ्वीपर गिरते 
रहते हैं ॥ १९ ॥ 
विद्युत्पताका सबलाकमालाः 
शलेन्द्रकूटाकृतिसंनिकाशाः । 
गजन्ति मेघाः समुदीर्णनादा 
मत्ता गजेन्द्रा इबच संयुगस्थाः ॥ २० ॥ 
“जैसे युद्ध(्थलमें खड़े हुए मतवाले गजराज उच्चख्रसे 
चिग्घाड़ते हैं, उसी प्रकार गिरिराजके शिखरोंकी-सी आक्ृति- 
वाले मेष जोर-जोरसे गजना कर रहे हैँ | चमकती हुई बिजलियाँ 
इन मेघरूपी गजराजोंपर पताकार्ओोके समान फहरा रही हैं 
. और बगुलोंकी पंक्तियाँ माछाके समान शोभा देती हैं || २० ॥ 


किष्किग्धाकाण्डे अध्लाविश! सगेः 
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ठीक उसी तरह, जेसे जिसकी तरक्गञ्मालाएँ शान्त हो गयी 


है... 


वर्षांदकाप्यायितशाहलानि 
प्रवृत्तन॒त्तोत्सवबर्टिणानि. .। 
वनानि. निृष्बलाहकानि 
पद्यापराह्षेष्वधिक॑ विभान्ति ॥ २१॥ 
(देखो, अपराह्मकालमें इन बनोंकी शोमा अधिक बढ़ 
जाती है । वर्षाके जलसे इनमें हरी-हरी पारसे.बढ़ गयी हैं । 
झुंड-के-झुंड मोरोंने अपना दृत्यौत्सव आरम्भ करे दिया है. 
और मेर्घोने इनमें निरन्तर जल बरसाया है || २१ ॥ 
समुद्ददन्‍्तः सलिलातिभारं & 
बलाकिनों वारिधत नदन्‍्त 
महत्सु श्टज्गेषु.. महीधराणां 
विश्रम्य विश्रम्य पुनः प्रयान्ति ॥ २२॥ 
“बक-पक्तियोंसे सुशोभित ये जलधर मेष जछका अधिक 
भार ढोते ओर गजंते हुए. बड़े-बड़े पबंतशिखरोंपर मानो 


: विश्राम ले-लेकर आगे बढते हैं ॥ २२ ॥ 


मेघाभिकामा परिसमस्पतन्ती . 7 
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लम्बेव माला - रुचिराम्बरस्य ॥ २३॥ 

“मं-धारणके लिये मेघोंकी कामना स्खकर आकाशझमें 

उड़ेती हुई आनन्दमग्न बलाकाओंकी पंक्ति ऐसी जान पड़ती 

हैं; मानो आकाशके गलेमें हवासे हिलती हुई इ्वेत कंमलोकी 
सुन्दर माला लटक रही हो ॥ ₹२३॥ _**« 


बालेन्द्रगोपान्तरचित्रितेन 
विभाति भूमिनवशाइलेन | 
गात्राजुपक्तेन. झुकप्रभेण 


नारीव लाक्षोक्षितकम्बलेन ॥ २४॥ 

“छोटे-छोटे इन्द्रगोप ( वीरबहूटी ) नामक कीड़ोंसे 
बीच-ब्रीचमें चित्रित हुईं नूतन घाससे .आच्छादित भूमि उंस 
नारीके समान शोभा पाती है, जिसने अपने अज्ञोपरुतोतेके 
समान रंगवाला एक ऐसा कम्बल ओढ़ रक्‍्खा हो, जिसको 
बीच-बीचमें महावरके रंगसे रंगकर विचित्र शोभांसे सम्पन्न 

कर दिया गया हो ॥ २४ ॥ 


निद्रा शनेः केशवमभ्युपति 

द्रत॑ नदी खागरमभ्युपति। 

बलाका घनमभ्युपति 

कान्‍्ता सकामा प्रियमभ्युपति ॥ २५॥ 
चौमासेके इस आरम्मकालमे निद्रा धीरे-धीरे मगवान्‌ 

कैशवके समीप जा रहीं है | नदी तीज्र वेगसे समुद्रके निकट 

पहुँच रही है | दृषभरी बलाका उड़कर मेघकी ओर जा रही 


त्च् ९ है 


ह्च्शा 


है और प्रिययमा सकामभावसे अपने प्रियंतमकी सेवामे 


उपस्थित हो रही है ॥ २५ ॥ 


७५२ 


जाता वनासन्‍्ताः शिखिसुप्रन्॒त्ता 
जाता। कद म्वा! सकदम्बशाखाः । 
ज्ञाता वृषा गोषु समानकामा 
जाता मही सस्यवनाभिरामा ॥ २६ ॥ 
“वनप्रान्त मोरोके सुन्दर बृत्यसे सुशोभित हो गये हैं । 
कदम्बबृक्ष फूलों और शाखाओंसे सम्पन्न हों गये हैं । साड़ 
गौओंके प्रति-उन्हींके समान कामभावसे ओस च्ूटे हैं. ओर 
पृथ्वी हरी-हरी खेती तथा हरेन्‍भरे व्नोंसे अत्यन्त रैगणीय 
प्रतीत होने छगी है | २६ ।॥ 
वहन्ति वर्षन्ति नदन्ति भानिति 
ध्यायन्ति नृत्यन्ति समाश्वसन्ति । 
नययो घना मत्तगज़ा वनान्‍्ताः 
 प्रियाविहीनाः शिख्निनः प्र॒ुयंगमाः ॥२७॥ 
“नदियाँ बह रही हैं, बादल पानी बरसा रहे हैं, मतवाले 
हाथी चिम्घाड़ रहे हैं, वनप्रान्त झ्लोभा पा रहे हैं, प्रियतमाके 
संयोगसे बच्चित हुए वियोगी प्राणी चिन्तामग्न हो रहे हैं, मोर 
नाच रहे हैं ओर वानर निश्चिन्त एवं सुखी हो रहे हैं ॥२७॥ 
. अ्रदर्षिता केतकिपुष्पगन्ध- 
- 5 आाप्राय मत्ता वननिश्न रेषु। 
प्रपातशब्दाकुलिता गजेन्द्राः 
साध मयूरें: समदा नदन्ति ॥ २८ ॥ 
“वनके झरनोंके समीप क्रीडासे उल्लसित हुए मदवर्षी 
गजराज केवड़ेके फूलकी सुगन्धको सूँघकर मतवाले हो उठे हैं 
और झरनेके जलके गिरनेसे जो शब्द होता है, उससे आकुल हो 
ये मोरोंके बोलनेके साथ-साथ स्वयं भी गजना करते हैं ॥२८॥ 
धारानिपातेरभिहस्यमानाः 
कद्स्वदास्तासु विरूस्थमानाः । 
है क्षणाजितं पुष्परसावगाढं 


२५ रू ५ 


पल ना षढचरणास्त्यजन्ति ॥ रथ हे से उपलक्षित होकर आपानभूमि ( मधुशाला ) के 
८ गी धारा गिरनेसे आहत होते और कदम्बकी डॉलियो-24 सेमुर्न प्रतीत होती है ॥ ३४ ॥ 52 द 
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कते हुए. भ्रमर तत्काल ग्रहण किये पुष्परससे उत्पन्न 
ढृ मदको धीरे-धीरे त्याग रहे हैं | २९ ॥ 
अज्ञारचूणोत्करसंनिकाश: 
फलेः खुप्योप्तरसेः समरद्धेः। 
जम्बू द्रुमाणां प्रविभान्ति शाखा 
निपीयमाना इब षट॒पदौधेः ॥ ३० ॥ 
'कोयलॉकी चूर्णराशिके समान काले और प्रचुर रससे 
भरे हुए बड़े-बड़े फलोसे लदी हुई जामुन-वृक्षकी शाखाएँ 
ऐसी जान पड़ती हैं, मानों श्रमरोंके समुदाय उनमें सटकर 
उनके रस पी रहे हैं ॥ २० ॥ 
तडित्पताकाभिरलंक्ताना- 
मुदीणगम्भीरमहारवाणाम्‌ । 


कि 


विभान्ति रूपाणि बलाहकानां ध्ञ् 

.. रणोत्सुकानामिव वारणानाम्‌ ॥ ३१॥ 
(विद्युत्‌-रूपी पताकाओंसे अलंकृत एबं जोर-जोरसे गम्मीर 
गर्जना करनेवाले इन बादलोंके रूप युद्धके लिये उत्सुक हुए | । 
गजराजोंके समान प्रतीत ह्वोते हैं || ३१ ॥ है $ 


मार्गानुगः शलवनाजुखारी 
€ 22 मेघरव॑ निशम्य ।:८ 
प्रतिनादशड्ली . 


मत्तो गजेन्द्रः प्रतिसंनिवृत्तः ॥ ३२ ॥ 
'पवतीय वनोंमें विचरण करनेवाल तथा अपने प्रति- 
इन्द्रीके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाला मदमत्त गजराज; ज्गे 
अपने मार्गका अनुसरण करके आगे बढ़ा जा रहा था) पीछे- 
से मेघकी गर्जना सुनकर प्रतिपक्षी हाथीके गरजनेकी आशा 
करके सहसा पीछेको छौ८ पड़ा ॥ ३२ ॥ 
कचित्‌ प्रगीता इव पट॒पदोधेः 
:.. क्चित्‌ प्रनत्ता इव नीलकण्ठेः। 
कब्ित्र्‌ प्रमत्ता इब वारणन्द्रे- 
विभान्त्यनेकाश्रयिणो वनान्‍ताः ॥ ३३ ॥ 
“कहीं भ्रमरोंके खमूह गीत गा रहे हैं; कदश्मोर नाच रहे 
हैं और कहीं गजराज मदमत्त होकर विचर रहे हैं | इस प्रक!* 
ये वनप्रान्त अनेक भावोंके आश्रय बनकर शोभा पा 
रहे हैं ॥ ३३ ॥ आाउ/पल: 
कद्म्बसंजोजुनकन्दलाब्या 
. वनान्‍्तभूमिमचुवारिषूणा.. । 
मयूरमत्ताभिरुतप्रद्त्ते- 
रापानभूमिप्रतिमा विभाति ॥ ३४ ॥ 
“कदम्ब) सजं; अजुन ओर स्थछ-कमलसें सम्पन्न वनके 
भीतरकी भूमि मधु-जल्से परिपूण हो मोरौके मदयुक्त कलरवों 


मुक्तासमाभ॑ सलिलं पतदू वे 
खुनिमेल पत्रपुटेषु रूग्नम्‌। 
हष्श विव्णच्छदना विहंगाः 
सुरेन्द्रदत्तं तृषिताः पिबन्ति ॥ ३५॥ 
“आकाशसे गिरता हुआ मोतीके समान खच्छ एय॑ 
निर्मल जल पत्तोंके दोनोंमे संचित हुआ देख प्यासे पक्षों 
पपीहे हषसे भरकर देवराज इन्द्रके दिये हुए उस जलको पीते 
हैं | वर्षासले भीग जानेके कारण उनकी पाँखें विविध रंगको 
दिखायी देती हैं ॥ २५ ॥ 
पटपाइतन्त्रीमधुराभि धान॑ 
पुवंगमोदीरितकण्ठतालम । 
आविष्कृतं॑ मेघसदह्ञनादे - 
वेनेषु खसंगीतमिव प्रवृत्तम्‌ ॥ ३६॥ 


बल. कर, 


|  «अ्रमरूप वीणाकी मधुर झंकार हो रही है। मेढकोंकी 
॥ आवाज़ कण्ठतांलूसी जान पड़ती है | मेघोंकी गजनाके रूपमें 
॥ सदक्ञ बज रहे हैं | इस प्रकार बनोमें संगीतोत्सतका आरम्भ 
॥सा हो रहा है ॥ ३६ ॥ 
॥$  कचित्‌ प्रज॒त्ते: कचिदुन्नदद्धि 
कचिचत्वच॒ वृक्षाग्ननिषण्णकायः । 
व्यालस्बंबहोभरणेमंयूरे- 
बेनेषु संगीतमिव प्रवृत्तम ॥ ३७ ॥ 

| विशाल पंखरूपी आभूषणोंसे विभूषित मोर वनोमें कहीं 
॥ नाच रहे हैं, कहीं जोर-जोरसे मीठी बोली बोल रहे हैं और 
॥ कहीं वृक्षोकी शाखाओंपर अपने सारे शरीरका बोझ डालकर 
॥ बेठे हुए हैं | इस प्रकार उन्होंने संगीत ( नाच-गान ) का 
॥ आयोजन-सा कर रक्‍्खा है ॥ ३७ ॥ 

खनेधेनानां . छुवगाः प्रबुद्धा 

विहाय निद्रां चिरसंनिरुद्धाम्‌ । 

अनेकरूपाकृतिवर्णनादा 

... नवास्व॒ुधाराभिहता नदन्ति ॥ ३८॥ 

ेघोंकी गजना सुनकर चिरकाल्से रोकी हुई निद्राको 
त्यागकर जागे हुए अनेक प्रकारके रूप, आकार) वर्ण और 
बोलीवाले मेढक नूतन जलकी धारासे अमिहत होकर जोर 
जोरसे बोल रहे हैं ॥ ३८ ॥ 


नययः समुद्गवाहितचक्रवाका- 
सतटानि शीणोन्यपवाहयित्वा । 
ट्पता नवप्रावृतपृणभोगा- 


हत॑. खभतोरमुपोपयान्ति ॥ ३९ ॥ 

( कामातुर युवतियोंकी भाँति ) दपभरी नदियाँ अपने 

वक्षपर ( उरोजोंके स्थानमें ) चक्रवाकॉको बहन करती हैं और 

मर्यादामें रखनेवाले जीर्ण-शीण कूलकगारोंकों तोड़-फोड़ एवं 

दूर बद्दाकर नूतन पुष्प आदिके उपहारसे पूणभोगके लिये 

सादर स्वीकृत अपने स्वामी समुद्रके समीप वेगपू्बक चली 
जा रही हैं ॥ ३९ ॥ 


नीलेजु नीला नववारिपूणों 
मेघेषु मेघाः प्रतिभान्ति सक्ताः । 
दवाग्निदग्धेषु._. दवाग्निद्ग्धा 


शलेषु शला इब बद्धमूलाः ॥ ४० ॥ 
“नीले मेघोंमें सटे हुए नूतन जलसे परिपूर्ण नील मेघ 
ऐसे प्रतीत द्वोते हैं; मानो दावानलसे जले हुए पव॑र्तोमें दावा- 
नलसे दग्घ हुए दूसरे पर्वत बद्धमूल होकर सट गये हों ॥४०॥ 
प्रमत्तसंनादितबर्दिणानि 
सशक्रगोपाकुलशादलानि_। 
नीपाजुनवासितानि 
गज़ाः खुरम्याणि वनानन्‍तराणि ॥ ४१॥ 


चरन्ति 


वा० रा० स० खं० १-९५--- 


किष्किन्धाकाण्डे अषशविशः सर्गः 


“जहाँ मतबाले मोर कलनाद कर रहे हैं, जहाँकी दरी- 


७५३ 


हरी घास वीरबहूटियोंके समुदायसे व्याप्त हो रही हैं तथा जो 
नीप और अर्जुन-बृक्षोके फूर्लोंकी सुगन्‍्धसे सुवासित हैं; उन 
परम रमणीय वनप्रान्तोंमें बहुत-से हाथी विचरा करते हैं ॥४१॥ 


नवाम्बुधाराहतकेसराणि 
परित्यज्य सरोरुूह्यणि । 
कद्म्बपुष्फाणि सकेसराणि 
नवानि हण्शा श्रमराः पिबन्ति ॥ ४२॥ 
“भ्रमरोंके समुदाय नूतन” जलछकी धारासे नष्ट हुए केसर- 
वाले कमलपुष्पोंको तुरंत त्यागकर कैसरशोभित नवीन 
कदम्ब-पुष्पोंका रस बड़े हषके साथ पी रहे हैं ॥ ४२ ॥ 


मत्ता गजेन्द्रा मुदिता गदवेन्द्रा 
वनेषु विक्रान्ततरा म्गेन्द्राः 
रम्या/ नगेन्द्रा निश्चता नरेन्‍्द्राः 
प्रक्रीडितो वारिधरेः सुरेन्द्र: ॥ ४३॥ 
धाजेन्द्र ( हाथी ) मतवाले हो रहे हैं, गवेन्द्र ( वृषभ ) 
आनन्द मग्न हैं, मृगेन्द्र ( सिंह ) वर्नोमें अत्यन्त पराक्रम 
प्रकट करते हैं, नगेन्द्र ( बड़े-बड़े पंत ) रमणीय दिखायी 
देते हैं, नरेन्द्र ( राजालोग ) मौन हैं--युद्धविषयक उत्साह . 
छोड़ बैठे हैं ओर सुरेन्द्र ( इन्द्रदेव ) जलधरोंके साथ क्रीडा 
कर रहे हैं॥ ४३॥ 
मेघाः समुद्ध तसमुद्रनादा 
द महाजलौपिगंगनावलम्बाः 
नदीस्तटाकानि सरांसि वापी- 
महीं च कृत्स्नामपवाहयन्ति ॥ ४४ ॥ 
“आकाश लटके हुए ये मेघ अपनी गजनासे समुद्रके 
कोलाइलको तिरस्कत करके अपने जलके महान्‌ प्रवाइसे नदी; 
तालाब, सरोवर, बावली तथा समूची प्रथ्वीकों आप्लावित 
कर रहे हैं ॥ ४४ ॥ 


वर्षप्रवेग॑ विपुलाः. पतन्ति 
प्रवान्ति वाताः समुदीणवेगाः । 
प्रणशकूछाः. प्रवहन्ति . शीघ्र 


नद्यो जल विप्रतिपज्नमागों: ॥ ४५॥ 

“बड़े वेगसे वर्षा हो रही है, जोररोंकी हवा चल रही है 

और नदियाँ अपने कगारोंको काटकर अत्यन्त तीव्र गतिसे 
जल बहा रही हैं | उन्होंने मार्ग रोक दिये हैं | ४५ ॥ 


नरेनेरेनद्रा इव परववतेन्द्रा 
खुरेन्द्रदत्तः पवनोपनीतेः । 
घनाम्बुकुम्भरभिषिच्यमाना 


रूप श्रियं खामिव दशायन्ति ॥ ७६॥ 

“जसे मनुष्य जलके कलशोॉसे नरेशोंका अभिषेक करते 

हैं, उसी प्रकार इन्द्रके दिये और वायुदेवके द्वारा लाये गये 
मैघरूपी जल-कलशोंसे जिनका अभिषेक हो रहा है, वे पर्बत- 


७५७ 


राज अपने निर्मछ रूप तथा शोभा-सम्पत्तिका द्शन-सा करा 
रहे हैं ॥ ४६ ॥ 
घनोपगूढं गगन न ल्‍ तारा 5 
न भास्करो दशनमभ्युपेति | 
नवेजलोपेधरणी वितृप्ता 
तमोविलिप्ता न दिशः प्रकाशाः ॥ ४७ ॥ 
क्षेत्रोंकी घटासे समस्त आकाश आच्छादित हो गया है | 
न रातमें तारे दिखायी देते हैं, न दिनमें सूय | नूतन जलराशि 
पाकर प्रथ्वी पूर्ण 'तृप्त हो" गयी हैँ | दिशाएँ अन्धकारसे 
आच्छन्न हो रही हैं, अतएव प्रकाशित नहीं होती हैं--उनका 
स्पष्ट ज्ञान नहीं हो पाता है ॥ ४७ ॥ 
महान्ति कूटानि  मेंहीधराणां 
धाराविंधीतान्यधिक॑ विभान्ति । 
महाप्रमाणेविंपुलि!. प्रपतै- 
मुक्ताकलापेरिव लम्बमानें: ॥ ४८॥ 
“जलकी धाराओंसे धुले हुए पवतोंके विशाल शिखर 
मोतियोंके लगकते हुए हारोंकी भाँति एवं बहुसंख्यक झरनोंके 
कारण अधिक शोभा पाते हैं || ४८ ॥ 
शेलोपलप्रस्खलमानवेगांः 
_शेलोत्तमानां बिषुलाः प्रपातांः। 
संनादितवहिंणासु... 
.. हारा विकीयन्त इवावभाबन्ति ॥ ४९॥ 
३ 'पब॑तीय प्रस्तरखण्डोंपर गिरनेसे जिनका वेग टूट गया 
' वे श्रेष्ठ पर्व॑तोंके बहुतेरे झरने मयूरोंकी बोलीसे गूँजती 
हुईं गुफाओंमें हटकर बिखरते हुए मोतियोंके हारोंके समान 
+  शीघ्रप्रवेगा. बिपुलाः -प्रपाता 
निर्धोतशज्ञोपतला गिरीणाम्‌ । 
मुक्ताकलापप्रतिमाः पतन्तो. |: - 
महागुदोत्सज्ञतलेपियन्ते ..  ॥ है ॥ 
“जिनके वेग शीघ्रगामी हैं, जिनकी संख्या अधिकनहे, 
जिन्होंने पव॑तीय:शिखरोंके निम्न प्रदेशोंको धोकर स्वच्छ बना 
दिया .है तथा जो देखनेमें मुक्तामालाओंके समान प्रतीत होते 
हैं, पवतोंके उन झरते हुए झरनोंको बड़ी-बड़ी गुफाएँ अपनी 
गोदमें धारण कर लेती हैं || ५० ॥ 
खुरतामद्विच्छिन्ञाः स्वगल्लीहारमौक्तिकाः । 
पतन्ति चातुछा दिश्लु तोयधाराः समन्‍्ततः: ॥५१॥ 
“सुरत-क्री डाके समय होनेवाले अज्ञोंके आमर्दनते ट्टे 
हुए देवाज्ञनाओंके मौक्तिक हारौके समान प्रतीत होनेवाली 
जलकी अनुपम धाराएँ सम्पूर्ण दिशाओंमें सब ओर गिर 
रही हैं ॥ ५१ ॥ 
बिलीयमानेविंहगे निमी लद्धि श्र पडुजः । 
विकसन्त्या च मालत्या गतो5स्त॑ ज्ञायते रविः ॥ ५२॥ 


 गुहासु 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 0 


'क्षी अपने धोंसलॉर्मे छिप रहे हैं। कमल संकुचित है 


रहे हैं और मालती खिलने छगी है; इससे जान पड़ता है वि ट 
सूर्यदेव अस्त हो गये ॥ ५२ ॥ मी 
तृत्ता यात्रा नरेन्द्राणां सेना पथ्येव वतते। 


बैराणि चैव मार्गाश्थ सलिलेन समीक्ृताः ॥ ५३ ॒ 

“राजाओंकी युद्ध-यात्रा रूक गयी | प्रस्थित हुईं सेना भी. | 
रास्तेमें ही पड़ाव डाले पड़ी हैं | वर्षाके जलने राजाओँके . | 
वैर शान्‍्त कर दिये हैं और. मार्ग भी रोक दिये हैं | इस 
प्रकार बेर और मार्ग दोनोंकी एक-सी अवस्था कर दी है ॥ ४ 


मासि श्रौष्टपदे ब्रह्म ब्राह्मणानां विवक्षताम्‌ 2 
अयमध्यायसमयः 


क्र 


हुआ हैं | सामगान करनेवाले विद्वानोंके स्वाध्योयका 
यही समय हैं || ५४ ॥ .. रत 
विवृत्तकर्मायतनो. नून॑ संचितसंचयः। 
आषाढीमभ्युपगतो. भरतः कोसलाथिपः ॥ ५७५ ॥ 
“कोसलदेशके राजा भरतने चार महीनेके लिये आवश्यक 
वस्तुओंका संग्रह करके गत आषाढकी पूर्णिमाको निश्रय ही 


- 


इच्छा रखनेवालि ब्राह्मणोंके लिये उपाक्रमका समय उपस्थित 


न्व्क््? 


किसी उत्तम ब्रतकी दीक्षा ली होग़ी | ५५ ॥ 


नूनमापूर्यमाणायांः सरय्वा वर्घते रयः। $ 
मां समीक्ष्य समायान्तमयोध्याया इव ख्नः ॥ ५६॥ 


'मुझे वनकी ओर आते देख जिस प्रकार अयोध्यापुरीके ३ । 


लोगोंका आतंनाद बढ़ गया था, उसी प्रकार इस समय 


वर्षाके जलसे परिपूर्ण होती हुई सरयू नदीका वेग अबेश्य ! द 


ही बढ़ रहा होगा ॥ ५६ ॥ 
इसाः स्फीतगुणा वषोः सुश्रीबः खुखमइनुते । 
विजितारिः सदारश्व राज्ये मद्दति च स्थितः ॥ ५७॥ 
यह वर्षा अनेक गुणोंसे सम्पन्न है| इस समय सुग्रीव 
अपने शन्रुको परास्त करके विशाल बानर-राज्यपर प्रतिष्ठित , 
हैं और अपनी स्त्रीके साथ रहकर सुख भोग रहे हैं || ५७॥ 
अहँ तु हृतदारश्व राज्याज्व महतचच्युतः । 
नदीकूछमिव  क्लिन्नमवसीदामि रूष्मण ॥ ५८ ॥ 
“किंतु लक्ष्मण | मैं अपने महान्‌ राज्यसे तो भ्रष्ट हो 
ही गया हूँ, मेरी स्त्री. भी हर ली गयी है; इसलिये पानीसे 
गले हुए नदीके तटकी भाँति कष्ट पा रहा हूँ ॥ ५८ ॥ 
शोकश्थ मम विस्तीणों दर्षाश्व भ्ृशदु्गमाः । 
_विणद्ध महाड्छचुरपारः प्रतिभाति में ॥५९। 
'मेरा शोक बढ़ गया है । मेरे लिये वर्षाके दिनोंकों). 


रावण भी मुझे अजेय-सा प्रतीत होता है॥ ५९॥ 


बिताना अत्यन्त कठिन हो गया है और मेरा महान्‌ शत्रु हे 
| 


सामगानामुपस्थितः ॥ ५४॥ 
“भादोंका महीना आ गया । यह वेदोंके स्वाध्यायकी 
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॥अयात्रां चंव दृष्टेमां मार्गोथ्च भ्रशदुगमान्‌। 
॥ प्रणते चंच छुप्नीवे न मया किचिदीरितम्‌ ॥ ६० ॥ 
|| * “एक तो यह यात्राका समय नहीं है, दूसरे माग भी 
॥ अत्यन्त दुर्गम है | इसलिये सुग्रीवके नतमस्तक होनेपर भी 
| मैंने उनसे कुछ कहा नहीं है ॥ ६०-॥ 
 अपि चापि परिक्किष्टं चिराद्‌ दारेः समागतम्‌ । 
| आत्मकायंगरोयस्त्वाद्‌ वक्त नेचछामि वानरम्‌॥ ६१ ॥ 
। प,वानर सुग्रीव बहुत दिनोंसे कष्ट भोगते थे ओर दीर्ष 
हैं कालके पश्चात्‌ अब अपनी पत्नीसे मिले हैं | इधर मेरा 
॥ काय बड़ा भारी है ( थोड़े दिनोमें सिद्ध होनेवाला नहीं है ); 
॥ इसलिये में इस समय उनसे कुछ कहना नहीं चाहता हूँ ॥ 
_॥ खयमेव हि विश्रम्य ज्ञात्वा कालमुपागतम्‌। 
_॥ उपकारं च खुग्ीबो वेत्स्यते नात्र संशयः ॥ ६२॥ 
| कुछ दिनोतक विश्राम करके उपयुक्त समय आया 
/ हुआ जान वे खयं ही मेरे उपकारको समझेंगे; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ कालप्रतीक्षो5हं स्थितोस्मि शुभलक्षण। 
खुप्लीवस्थ नदीनां च प्रसादमभिकाह्लुयन ॥ ६३॥ 
“अतः झुभलक्षण लक्ष्मण | में सुग्रीवकी प्रसन्नता और 
नदियोंके जलकी स्वच्छता चाहता हुआ शरत्कालकी प्रतीक्षामे 
चुपचाप बठा हुआ हू ॥ ६३ ॥ 


* डपकारेण वीरों हि. प्रतीकारेण युज्यते। 


अक्तज्ो5प्रतिक्तो हन्ति सक्त्ववतां मनः ॥ ६४॥ 
जो वीर पुरुष किसीके उपकारसे उपकृत होता हैं, वह 
प्रत्युपकार करके उसका बदला अवश्य चुकाता है; किंतु 
यदि कोई उपकारकों न मानकर या भुलाकर प्रत्युपकारसे 
मुँह मोड़ लेता है; वह शक्तिशाली श्रेष्ठ पुरुषोंके मनको 
ठेस पहुँचाता है? || ६४ ॥ 
अधथेवमुक्तः प्रणिधाय लक्ष्मण: 
कताअलिस्तत्‌ प्रतिपूज्य भाषितम्‌। 
उवाच राम॑ खभिरामदरशरनं 
प्रदेशयन्‌ द्शनमात्मनः शुभम्‌ ॥ ६५॥ 
श्रीरामचन्द्रजी कै ऐसा कहनेपर लक्ष्मणने सोच-विचार- 
कर उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ओर दोनों हाथ जोड़कर 
अपनी शुभ दृष्टिका परिचय देते हुए वे नयनामिराम- 
श्रीरामसे इस प्रकार बोले--|| ६५ ॥ 
यदुक्तमेतत्‌ तव ख्मीप्सितं 
नरेन्द्र कतो नविराद्धरीश्वरः। 
शरत्पतीक्षः क्षमतामिदं भवातञ् 
जलप्रपात॑ रेपुनिग्रहे धुत: ॥ ६६॥ 
“नरेश्वर | जैसा कि आपने कहा है, वानरराज; सुग्रीव 
शीघ्र ही आपका यह सारा मनोरथ सिद्ध करेंगे | अतः 
आप झज्नुके संहार करनेका दृढ़ निश्चय लिये शरत्कालकी 
प्रतीक्षा कीजिये और इस वषोकालछके . विलम्बको सहन 
कीजिये ॥६६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक्राव्ये क्रिष्किन्धाकाण्डेडष्टाविशः सग:॥ २६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें अद्भ[ईसवाँ संग पूरा हुआ॥ २८ ५ 


एकोनत्रिशः सगे 
हनुमानजीके समझानेसे सुग्रीवका नीलको वानर-सनिकोंको एकत्र करनेका आदेश देना 


समीक्ष्य विमर्ठं व्योम गतविद्युद्वलाहकम । 
सारसाकुलसंघुष्टं रस्यज्योत्ल्लानुलेपनम्‌ ॥ १ ॥» 
समृद्धाथे च खुचत्नीव॑ मन्द्धमोथ्थसंग्रहम । 
अत्यर्थ चासतां मार्गमेकान्तगतमानसम्‌॥ २ ॥ 
निवृत्तकार्य सिद्धार्थ प्रमदाभिरतं खसदा। 
प्रात्वन्तमभिप्रेतान्‌_. सर्वानेब मनोरथान ॥ ३ ॥ 
खां च पत्नोमभिप्रेता तारा चापि समोष्सिताम्‌ | 
विहरन्तमहोरात्र करृता्थ विगतज्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
क्रीडन्तमेव देवेश गन्बब/प्सरसां गण: | 

|. मन्त्रिषु न्‍्यस्तकाय च मन्त्रिणामनवेक्षकम्‌ ॥ ५ ॥ 
उच्छिन्नराज्यसं देहं॑ कामवृत्तमिव स्थितम्‌ । 
निश्चिताथां5र्थतत्वज्ञ कालधमंविशेषवित्‌ ॥ ६ ॥ 
प्रसाद वाक्येविविधेहं तुमद्धिमंनो रमे: । 
वाक्यविद्‌ वाक्प्रतत्त्वज्ञं हरीशं मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 


हित॑ तथ्यं च पथ्यं च लामधमाथनीतिमत्‌। 
प्रणयप्रीतिसंयुक्त विश्वासकंतनिश्चयम्‌ ॥ ८ ॥ 
हरीश्वर मुपागम्य हनूमान्‌ वाक्यमत्रवीत्‌। 

| पनकुमा हनुमान्‌ शास्त्रके निश्चित सिद्धान्तको 
जाननेवाले थे | क्या करना चाहिये और क्या नहीं--इन 
सभी बातोंका उन्हें यथार्थ ज्ञान था | किस समय किस 
विशेष धरंका पालन करन। चाहिये--इसको भी वे ठीक-ठीक 
समझते थे । उन्हें बातचीत करनेकी कलछाका भी अच्छा 
ज्ञान था । उन्होंने देखा)]आकाश निर्मल हो गया है। अब 
उसमें न तो बिजली चमकती है ओर न बादल ही दिखायी 
देते हैं । अन्तरिक्षमं सत्न ओर सारस उड़ रहे हैं और 
उनकी बोली सुनायी देती है | ( चन्द्रोद्य होनेपर ) आकाश 
ऐसा जान पड़ता हैं; मानों उसपर श्वेत चन्दनसदश 
रमणीय चाँदनीका लेप चढ़ा दिया गया हो । सुग्रीबका 
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प्रयोजन सिद्ध हो जानेके कारण अब वे धर्म और अर्थके 
संग्रहम शिथिलता दिखाने लगे हैं | असाघु पुरुषोंके माग 
( कामसेवन ) का ही अधिक आश्रय ले रहे हैं । एकान्तर्मे 
ही ( जहाँ स्त्रियोंके सज़में कोई बाधा न पड़े ) उनका मन 
लगता है | उनका काम पूरा हो गया है | उनके अभीष्ट 
प्रयोजनकी सिद्धि हो चुकी है | अब वे सदा युवती च्तरियोंके 
साथ क्रीडा-विलासमें ही लगे रहते हैं | उन्होंने अपने सारे 
अभिलषित मनोरथोंको प्राप्त कर लिया है। अपनी मनोवाड्छित 
पत्नी रुमा तथा अभीष्ट-सुन्दरी ताराको भी प्राप्त करके अब 
बे कृतकृत्य एवं निश्चिन्त होकर दिन-रात भोग-विलासमें लगे 
रहते हैं । जेसे देवराज इन्द्र गन्धवों ओर अप्सराओंके 
सम्रुदायके साथ क्रीडामें तत्पर रहते हैं, उसी प्रकार सुग्रीव 
भी अपने मन्त्रियोंपर राजकार्यका भार रखकर क्रीडा-विह्ारमें 
तत्पर हैं । मन्त्रियोंके कार्योकी देखभाल वे कभी नहीं करते 
हैं | मन्त्रियोंकी सजनताके कारण यद्यपि राज्यको किसी 
प्रकारकी हानि पहुँचनेका संदेह नहीं है; तथापि सयं 
सुग्रीव ही स्वेच्छाचारी-से हो रहे हैं । यह सब सोचकर 
हनुमानजी वानरराज सुग्रीबके पास गये ओर उन्हें युक्तियुक्त 
विविध एवं मनोरम वचनोंके द्वारा प्रसन्न करके बातचीतका 
मर्म समझनेवाले उन सुग्रीवसे हितकर, सत्य, लाभदायक,साम, 
धर्म और अथं-नीतिते युक्त, शास्त्रविश्वासी पुरुषोंके सुदृढ 
निश्चयसे सम्पन्न तथा प्रेम और प्रसन्नतासे भरे वचन 
बोले--) १--८३ ॥ 

राज्य प्राप्त यशइचव कोली श्रीरभिवर्धिता ॥ ९. ॥ 
मित्राणां संग्रहः शेषस्तद्‌ भवान्‌ कतुमहति । 

“राजन्‌ | आपने राज्य और यश प्राप्त कर लिया तथा 
कुलपरम्परासे आयी हुई लक्ष्मीको भी बढ़ाया; किंतु अमी 
मित्रोंकी अपनानेका कार्य शेष रह गया है, उसे आपको इस 
समय पूर्ण करना चाहिये ॥ ९३ ॥ - 


यो दि .मित्रेषु कालकज्षः सततं साधु बतते ॥ १०॥ 
तस्य राज्य च कीर्तिश्व प्रतापश्चापि वर्धते। 

“जो राजा “कब प्रत्युपकार करना चाहिये? इस बातको 
जानकर मित्रोंके प्रति सदा साधुतापूर्ण बताव करता है, उसके 
राज्य, यश ओर प्रतापकी इद्धि होती है ॥ १०३ ॥ 
यस्य कोशश्र दण्डश्व मित्राण्यात्मा च भूमिप । 
समान्येतानि सवाणि ख राज्यं मदृदशनुते ॥११॥ 

धृथ्वीनाथ | जिस राजाका कोश, दण्ड ( सेना ) मित्र 
और अपना शरीर--ये सब-केसब समान रूपसे उसके 
वशमें रहते हैं, वह विशाल राज्यका पालन एबं उपभोग 
करता है | ११॥ 


तदू भवान्‌ वृत्तसम्पन्नः स्थितः पथि निरत्यये । 
मित्राथमभिनीतार्थ यथावत्‌ कतुमह॑ति ॥ १२॥ 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 
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(आप सदाचारसे सम्पन्न और नित्य सनातन धर्मके | 
मार्गपर स्थित हैं; अतः मित्रके कार्यको सफल बनानेके लिये 
; 


जो प्रतिज्ञा की है, उसे यथोचितरूपसे पूर्ण कीजिये ॥ १२ ॥ 
संत्यज्य सर्वकर्माणि मित्रार्थ यो न बतते | 


सम्भ्रमाद्‌ विक्रतोत्साह; सो5नर्थनावरुध्यते ॥ १३ 
'जो अपने सब कार्योंकों छोड़कर मित्रका कार्य सिद्ध ' 
करनेके लिये विशेष उत्सांहपूर्वक शीघ्रताके साथ नहीं छग 


जाता है, उसे अनर्थका भागी होना पड़ता हैं ॥ १३ ॥ 
यो हि काल्व्यतीतेषु मित्रकार्यषु बतते । 


स कृत्वा महतो5प्यथोन्न मित्रार्थन युज्यते ॥ १४॥ 
“कार्यसाधनका उपयुक्त अवसर बीत जानेके बाद जो | 

मित्रके कार्योंमे लगता है, वह बड़े-से-बड़े कार्योंकों सिद्ध 

करके भी मित्रके प्रयोजनकों सिद्ध करनेवाला नई माना 


जाता ॥ १४ ॥ 
तदिदं मित्रकाय नः कालातीतमरिदम । 


क्रियतां राघवस्यैतद्‌ वेदेह्याः परिमागंणम्‌ ॥ १५॥ 


८न्रुदूमन | भगवान्‌ श्रीराम हमारे परम सुदृदद्‌ हैं | 
उनके इस कायका समय बीता जा रहा हैं; अतः विदेह- 
कुमारी सीताकी खोज आरम्भ कर देनी चाहिये ॥ १५ ॥ 


न च कालमतीतं ते निवेदयति कालवित्‌। 


त्वरमाणो5पि स प्राक्षस्तव राजन वशाजुगः ॥ १६॥ 


“राजन ! परम बुद्धिमान्‌ श्रीराम समयका ज्ञान रखते 
हैं ओर उन्हें अपने कायकी सिद्धिके लिये जल्दी लगी हुई 
है, तो भी वे आपके अधीन बने हुए हैं | संकोचवश आपसे 
नहीं कहते कि मेरे कायंका समय बीत रहा है॥ १६ ॥ 
कुलस्य हेतुः स्फीतस्य दीघेबन्धुश्व राघवः । 
अप्रमेयप्रभावश्च॒ खय॑ चाप्रतिमो गुणेः ॥ १७॥ 
तस्य त्वं कुरु वे कार्य पू्॑ तेन कृत॑ तब। 
हरीश्वर ” कपिकश्रेष्ठानाज्ञापयितुमहेसि ॥ १८ ॥ 

“धवानरराज | भगवान्‌ भौराम चिरकालतक मित्रता 
निभानेवाले हैँ | वे आपके समृद्धिशाढी कुलके अभ्युदयके 
हेतु हैं । उनका प्रभाव अतुल्नीय है । वे गुणोमें अपना 
शानी नहीं रखते हैं | अब आप उनका काय सिद्ध कीजिये; 
क्योंकि उन्होंने आपका काम पहले ही सिद्ध कर दिया है। 
आप प्रधान-प्रधान वानर्रेको इस कांयके लिये आज्ञा 
दीजिये ॥ १७-१८ ॥ 
नहि तावदू भवेत्‌ कालछो व्यतीतश्रोदनाइते । 
चोद्तिख्य हि कार्यस्य भवेत्‌ कालव्यतिक्रमः ॥ १९ ॥ 

“औरीरामचन्द्रजीके कहनेके पहले ही यदि हमलोग काय 
प्रारम्भ कर दे तो समय बीता हुआ नहीं माना जायगा; 
किंतु यदि उन्हें इसके लिये प्रेरणां करनी पड़ी तो यद्दी 


| 
टज 


| 


* 
पु 
। 
है 
ह 


किष्किन्धाकाण्डे एकोनत्रिशः संगः 


॥ उमा जायगा कि हमने समय बिता दिया है--उनके कार्यमें 
| बहुत विल्म्ब कर दिया है ॥ १९ ॥ 

॥ अकतुरपि कार्यस्य भवान्‌ कतो हरीश्वर। 

| कि पुनः प्रतिकतुस्ते राज्येन च बधेन च ॥२०॥ 


“वानरराज | जिसने आपका कोई उपकार नहीं किया 


| हो, उसका काय भी आप सिद्ध करनेवाले हैं। फिर जिन्होंने 


वालीका वध तथा राज्य प्रदान करके आपका उपकार किया 


| है, उनका काय आप शीघ्र सिद्ध करें; इसके लिये तो कहना 
| ही क्‍या है ॥ २० ॥ 


शक्तिमानतिविक्रान्तो वानरक्षेंगणेश्वर । 

कतु दाशरथेः प्रीतिमाज्ञायां कि नु सज़से ॥ २१॥ 
धवानर ओर भादू-समुदायके खामी सुग्रीव ! आप 

शक्तिमान्‌ और अत्यन्त पराक्रमी हैं; फिर भी दशरथनन्दन 

भीरामका प्रिय काय करनेके लिये वानरोंको आज्ञा देनेमें 

क्‍यों विलम्ब करते हैं ? ॥ २१॥ 

काम खलु शरेः शक्तः खुरासुरमहोरगान। 

वशे दाशरथिः कतु त्वत्पतिज्ञामवेक्षते ॥ २२॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि दशरथकुमार भगवान्‌ भ्रीराम 

अपने बाणोंसे समस्त देवताओं, असुरों ओर बड़े-बड़े नागोंको 

भी अपने वशमें कर सकते हैं, तथापि आपने जो उनके 


 कायको खिद्ध करनेकी प्रतिज्ञा की है, उसीकी वे राह देख 
> रहे हैं ॥ २२॥ 


प्राणत्यागविशज्ञेन कृत॑ तेन महत्‌ प्रियम। 

तस्य मागोम वेदेहीं पृथिव्यामपि चाम्बरे ॥२३॥ 
४उ्हें आपके लिये वालीके प्राणतक लेनेमें हिचक नहीं 

हुई | वे आपका बहुत बड़ा प्रिय कार्य कर चुके हैं; अतः 

अब हमलोग उनकी पत्नी विदेहकुमारी सीताका इस भूतलपर 

ओर आकाशमें भी पता लगावें | २३ ॥ 

देवदानवगन्धवो अझछुराः समरुह्रणाः । 

न च यक्षा भयं तस्य कुयु: किमिव राक्षसाः ॥ २७ ॥ 
“देवता; दानव) गन्धवं) असुर, मरुद्वण तथा यक्ष भी 

भीरामको भय नहीं पहुँचा सकते; फिर राक्षसोंकी तो बिसात 

ही क्‍या हे ॥ २४॥ 

तंदेवं शक्तियुक्तसत्य पूर्व प्रतिक्ृतस्तया । 

रामस्यादसि पिज्लेश कतु सवात्मता प्रियम्‌ ॥ २५॥ 
धवानरराज | ऐसे शक्तिशाली तथा पहले ही उपकार 

करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामका प्रिय काय आपको अपनी सारी 

शक्ति लगाकर करना चाहिये ॥ २५ ॥ 

_नाधस्तादवनों नाप्खु गतिनॉपरि चास्बरे। 

कस्यचित्‌ सज्जते5स्माकं कपीश्वर तवाक्षया ॥ २६॥ 
«कपीश्वर | आपकी आश्ञा द्वो जाय तो जलमें, थलमें, 


७५७ 


नीचे ( पातालमें ) तथा ऊपर ( आकाशमें )--कहीं भी हम 
लोगोंकी गति रुक नहीं सकती | २६ ॥ 


तदाज्ञापय कः कि ते कुतों वापि व्यवस्यतु । 
हरयो हाप्रध्चष्यास्ते सन्ति. कोटथम्नतोइनघ ॥ २७ ॥ 
८निष्पाप कपिराज | अतः आप आज्ञा दीजिये कि कोन 
कहाँसे आपकी किस आशज्ञाका पाछन करनेके लिये उद्योग 
करे। आपके अधीन करोड़ोंसे भी अधिक ऐसे वानर 
मोजूद हैं, जिन्हें कोई परास्त नहीं कर सकता? ॥ २७ ॥ 


तस्य तद्‌ बचने थ्रुत्वा काले साथु निरूपितम्‌। 
सुग्रीवः सत्त्वसम्पन नश्वकार मतिमुत्तमाम्‌ ॥ २८॥ 

सुग्रीव सत्त्वगुणसे सम्पन्न ये। उन्होंने इनुमानजीके 
द्वारा ठीक समयपर अच्छे ढंगसे कही हुई उपर्युक्त बातें 
सुनकर भगवान्‌ श्रीरामका काय धिद्ध करनेके लिये अत्यन्त 
उत्तम निश्चय किया ॥ २८ ॥ 


संद्देशातिमतिमान्‌ नील नित्यकृतोद्यमम्‌ । 
दिक्षु स्वासु सर्वंषां सेन्‍्यानामुपसंग्रहे ॥ २९ ॥ 
तथा सेना समझा मे यूथपालाश्व स्वंशः । 
समागच्छन्त्यसड़ेन सेनाग््येण तथा कुरू ॥ ३० ॥ 
वे परम बुद्धिमान्‌ ये। अतः नित्य उद्यमशील नील 
नामक वानरको उन्होंने समस्त दिशाओंसे सम्पूर्ण वानर- 
सेनाओँको एकत्र करनेके लिये आज्ञा दी ओर कहा-'ठुम ऐसा 
प्रयत्न करो, जिससे मेरी सारी सेना यहाँ इकट्ठी हो जाय ओर 
सभी यूथपति अपनी सेना एवं सेनापतियोंके . साथ 
अविलम्ब उपस्थित हो जाये ॥ २९-३० ॥ न 
ये त्वन्तपालाः छुवगाः शीघ्रगा व्यवसायिनः । 
समानयन्तु ते शीघ्र त्वरिताः शासनान्मम । 
खय॑ चांनन्तरं काय भवानेवानुपश्यतु ॥ ३१॥ 
'राज्य-सीमाकी रक्षा करनेवाले जो-जो उद्योगी और 
शीघ्रगामी वानर हैं; वे सब भेरी आज्ञासे शीघ्र यहाँ आ 
जायें | उसके बाद जो कुछ कतंव्य हो) उसपर तुम खयं 
ही ध्यान दो ॥ ३१ ॥ 


त्रिपश्चरात्रादृष्व॑यः प्राप्ुयादिद बानरः। 
तय प्राणान्तिको दण्डो नात्र कायो विचारणा ॥ ३२॥ 
“जो वानर पंद्रह दिनोंके बाद यहाँ पहुँचेगा, उसे 


प्राणान्‍्त दण्ड दिया जायगा। इसमें कोई अन्यथा विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ ३२ ॥ 


हरीश्व वृद्धानुपयातु साहइ्दो 

भवान ममाज्नामधिरृत्य निश्चितम्‌ | 
व्यवस्थां हरिपुंगवेश्वरो 
विधाय बेइम प्रविवेश वीयबान्‌ ॥ ३३ ॥ 


द््ति 


0. 
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थ्यह मेरी निश्चित आज्ञा है। 


व्यवस्थाका अधिकार लेकर अज्ञदके साथ तुम खयं बड़े- ; 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे एकोनर्त्रिश! सगः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपरामायण अदिकाव्यके किप्किन्धाकाण्डमें उन्तीसवों सर्ग पूरा हुआ॥ २५॥ 
““<><औई0 9 द 
त्रिशः सर्गः 

शरदू-ऋतुका वर्णन तथा श्रीरामका लक्ष्मणको सुग्रीवके पास जानेका आदेश देना... 


गृह प्रविष्टे सुश्रीवे विम्ुक्ते गगने घनेः। 
वर्षरात्रे स्थितो रामः कामशोकामिपीडितः ॥ १ ॥ 
पूवोक्त आदेश देकर सुग्रीव तो अपने महल्में 
चले गये और उधर श्रीरामचन्द्रजी, जो वर्षोकी रातोंमें 
प्रसवणगिरिपर निवास करते थे; आकाशके मेधोंसे मुक्त 
एवं निर्मेल हो जानेपर सीतासे मिलनेकी उत्कण्ठा लिये 
उनके विरहजन्य शोकसे अत्यन्त पीडाका अनुभव करने 


लगे ॥ १॥ 


पाण्डुरं गगन दृष्टा विमल चन्द्रमण्डलम्‌। 


 शारदी रजनों चव दृष्ठा ज्योत्स्ानुलेपनाम्‌ ॥ २ ॥ 


उन्होंने देखा, आकाश श्वेत वर्णका हो रहा है, 
चन्द्रमण्डेल खच्छ दिखायी देता है तथा शरद्‌-ऋतुकी 
रजनीके अज्ञोंपर चाँदनीका अज्ञराग लगा हुआ है। यह 
सब देखकर वे सीतासे मिलनेके लिये व्याकुल हो उठे ॥२॥ 


उन्होंने सोचा 'सुग्रीव काममें आसक्त हो 
जनककुमारी सीताका अबतक कुछ पता नहीं छगा है और 
रावणपर चढ़ाई करनेका समय भी बीता जा रहा है |? यह 
सब देखकर अत्यन्त आतुर हुए श्रीरामका हृदय 
व्याकुल हो उठा ॥ ३ ॥ 
स तु संजामुपागस्य मुट्दतोन्‍्मतिमान्‌ न्रपः। 
मनःस्थामपि वंदेहीं चिन्तयामास राघवः॥ ४ ॥ 
दो धड़ीके बाद जब उनका मन कुंछ स्वस्थ हुआ) तब 
वे बुद्धिमान्‌ नरेश श्रीरघुनांथनी अपने मनमें बसी हुई 
विदेहनन्दिनी सीताका चिन्तन करने लगे ॥ ४ ॥ 
दृष्ठा च बिमलं «व्योम गतविद्युद्वलाहकम । 
सारखारावसंघुष्टं विललापातेया गिरा॥ ५ ॥ 
उन्होंने देखा, आकाश निर्मल है। न कहीं बिजलीकी 
गड़गढ़ाइट है न मेघोंकी घटा | वहाँ सब ओर सारसोकी 
बोली सुनायी देती है। यह सब देखकर वे आतंवाणीमें 
विलाप करने लगे ॥ ५ ॥ 
आसीनः पर्वेतस्यात्र  देमधातुविभूषिते । 
शारद्‌ं गगन दृष्ठा ज़गाम मनखा प्रियाम्‌॥ ६ ॥ 


ए्‌ 
श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
2 22७७००८४०००००लक 7 0):2०००००५०००२ ०८ रीीए कक ५०००० ० 


इसके अनुसार इस बूढ़े वानरोंके पास जाओ |? ऐसा प्रबन्ध करके 


हा, वृक्षोंकी देखकर बास्बार उन्हें निहारती हुई भोली- 


द् (5 3: ५ 'द्रवर्णमय बक्षोंके समान निमछ और खिले हुए असन 
कामचृत्तं च खुग्नीव॑ नर च जनकात्मजाम्‌। ्क 
कक कक 
की आते ले. सुमाद परमातुरः #॥ ३ - ग9ी सीता जब मुझे अपने पास नहीं देखती होगी; तब 
कर 


५ 


वानरराज सुग्रीव अपने महलमें चले गये ॥ ३३ ॥ 


सुनहरे रंगकी घाठुओंसे विभूषित पर्वतशिखरपर 
बैठे हुए श्रीरामचन्द्रजी शरत्कालके खच्छ आकाशकी ओर 
दृष्टिपात करके मन-ही-मन अपनी प्यारी पत्नी सीताका 
ध्यान करने लगे || ६ ॥ 
सारखारावसंनादँ: सारखारावनादिनी |... 
या55श्रमे रमते बाला खाद्य मे रमते कथम्‌ ॥ ७ ॥ ॥| 

वे बोले--“जिसकी बोली सारसोंकी आवाजके समान ॥ 
मीठी थी तथा जो मेरे आश्रमपर सारतसोंद्वांरा परस्पर एक ( 
दूसरेको बुढानेके लिये किये गये मधुर शब्दोंते मन बहलाती ( 
थी; वह मेरी भोलछी-भाली स्नरी सीता आज किस तरह - | 
मनोरज्नन करती होगी ! ॥ ७ ॥ 
पुष्पितांश्वासनान्‌ दृष्टा काञ्चनानिव निर्मेलान्‌ | * 
कथं साँ रेमते बाला पच्यन्ती मामपश्यती ॥ ८ ॥ 


कैसे उसका मन लगता होगा ! ॥ ८ ॥ 
या पुरा कलहंसानां कलेन कलभाषिणी। 
बुध्यते चारुंखवोड़ी साथ मे रमते कथम्‌॥ ९ ॥ 
“जिसके सभी अज्ज मनोहर हैं तथा जो खभावसे ही 
मधुर भाषण करनेवाली है; वह सीता पहले कलूहंसोंके 
मधुर शब्दसे जागा करती थी; किंठु आज वह मेरी प्रिया 
वहाँ केसे प्रसन्न रहती होगी १ ॥ ९ ॥ 
निःखन चक्रवाकानां निशम्य सहचारिणाम्‌ । 
पुण्डरीकविशालाक्षी कथमेषा भविष्यति ॥ १०॥ 
“जिसके विशाल नेत्र प्रफुछ कमरूदलके समान शोभा 
पाते हैं, वह मैरी प्रिया जब साथ विच रनेवा डे चकरत्रों की बोली 
सुनती होगी; तब उसकी केसी दशा हो जाती होगी ! ॥१०॥ 
सरांखि सरितो वापीः काननानि वनानि च। 
तां बिना स॒गशावार्क्षी चरज्ञाद्य खुखं रूूमे ॥ ११ ३. 
“हाय ! मैं नदी, तालाब, बावली, कानन और वन सब ह 
जगह घूमता हूँ; परंतु कहीं भी उस मृगशावकनय नी सीताके 
बिना अब मुझे सुख नहीं मिलता है ॥ ११ ॥ 


जा 


| अपितां मद्वियोगात्य सौकुमायाच्च भामिनीम्‌ |, 
खुद्र पीडयेत्‌ कामः शरदूगुणनिरन्तरः ॥ १२॥ 
“कहीं ऐसा तो नहीं होगा कि शरद्‌-ऋ तुके गुर्णोंसे निरन्तर 
बृद्धिको प्राप्त होनेवाछा काम भामिनी सीताको अत्यन्त 
पीड़ित कर दे; क्‍योंकि ऐसी सम्भावनाकै दो कारण हैं-- 
एक तो उसे मेरे वियोगका कष्ट है; दूसरे वह अत्यन्त 
| सुकुमारी होनेके कारण इस कष्टको सहन नहीं कर पाती 
होगी? ॥ १२ ॥ 
एवमादि नरप्रष्ठो विललाप न्ृपात्मजः । 
विहंग इव सारह्ृः सलिलं त्रिदशेश्वरात्‌ ॥ १३॥ 
इन्द्रसे पानीकी याचना करनेवाले प्यासे पपीहेकी भाँति 
नरश्रेष्ठ नरेन्द्रकुमार भीरामने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर वित्शप किया ॥ १३ ॥ 


॥ ततद्च्चूय रस्येषु फलार्थी गिरिसाजुषु । 


4 ददश पयपावृत्तो लक्ष्मीबॉलक्ष्मणोष्जज़म ॥१४॥ 


उस समय शोभाशाली लक्ष्मण फल लेनेके लिये गये 
थे | वे पवतके रमणीय शिखरोपर घूम-फिरकर जब छोटे; तब 
उन्होंने अपने बड़े भाईकी अवस्थापर दृष्टिपात किया ॥१४॥ 
स॒ चिन्तया दुस्सहया परीत॑ 
विसंक्मेक॑ विजने मनस्वी । 
आतुविषादात्‌ त्वरितो5तिदीनः 
समीक्ष्य सोमित्रिर्वाच दीनम्‌ ॥ १५ ॥ 
वे दुस्सह चिन्तामें मग्न होकर अचेत-से हो गये थे और 
एकान्तमें अकेले ही दुखी होकर बेठे थे | उस समय 
मनस्वी सुमित्राकुमार लक्ष्मणने जब उन्हें देखा, तब वे तुरंत 
ही भाईके विषादसे अत्यन्त दुखी हो गये और उनसे इस 
प्रकार बोले--॥॥ १५ ॥ 
किमाय॑ कामस्य वशंगतेन 
किमात्मपोरुष्यपराभवेन । 
अय॑ हिया संहियते समाधि 
किमत्र योगेन निवतते न॥१६॥ 
“आर्य ! इस प्रकार कामके अधीन होकर अपने 
पौरुषका तिरस्कार करनेसे--पराक्रमको भूल जानेसे कया 
लाभ होगा १ इस लजाजनक शोकके कारण आपके चित्तकी 
एकाग्रता नष्ट हो रही हैं । क्या इस समय योगका सहारा 
लेनेसे--मनकों एकाग्र करनेसे यह सारी चिन्ता दूर नहीं 
हो सकती १ ॥ १६ ॥ 
क्रियाभियोगं मनखसः प्रसाद॑ 
समाधियोगान्ुगत॑ च कालम | 
सहा।यसाम थ्यमदीनसत्त्वः 
सख्वकमंहेतुं च कुरुष्ब॒तात ॥ १७॥ 
'तात | आप आवश्यक क्मोंके अंनुछनिमें पूर्णरूपसे 


. किप्किन्धाकाण्डे त्रिशः सगगः 
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लग जाइये, मनको प्रसन्न कीजिये और हर समय चित्तकी 
एकाग्रता बनाये रखिये | साथ ही, अन्तःकरणमें दीनताको 
स्थान न देते हुए अपने पराक्रमकी वृद्धिके लिये सहायता 
और शक्तिको बढ़ानेका प्रयत्न कीजिये ॥ १७ ॥ 
न जानकी मानववंशनाथ * . 
त्वया सनाथा खुलभा परेण। «& 
न चाश्निचूडां ज्वलितामुपेत्य . ५ 
न दह्यते वीर वराह कश्चित्‌ ॥ १८॥ 


धानववंशके नाथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके भी पूजनीय वीर 
रघुनन्दन ! जिनके स्वामी आप हैं; वे जनकनन्दिनी सीता 
किसी भी दूसरे पुरुषके लिये सुलभ नहीं हैं; क्योंकि जछती 
हुई आगकी लपटठके पास जाकर कोई भी दग्घ हुए बिना 
नहीं रह सकता? ॥ १८ ॥ 
सलक्षणं लक्ष्मणमप्रधृुष्य॑ 
_खभ्ावजं वाफ्यमुर्वांच रामः। 
हित च पथ्यं च नयप्रसक्तं 
ससामधमोर्थसमाहितं 
निस्संशरयं कार्यमवेक्षिलव्यं 
क्रियाविशेषो5प्यनुवर्तितव्यः । 
ने तु ॒प्रवृद्धल्थ दुरासदस्य 
कुमारवीयस्य फल च चिन्त्यम्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मण उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न थे । उन्हें कोई परास्त 
नहीं कर सकता था + भगवांन्‌ भ्रीरामने “उनसे यह 
स्वाभाविक बात कंही--“कुमार | ठमने जो बात कही है, 
वह वतमान समयमें हितकर, भविष्यमें भी सुख पहुँचाने- 
वाली, राजनीतिके सवथा अनुकूल तथा सामके साथ-साथ 
धर्म और अर्थसे मी संयुक्त है। निश्रय ही सींताके अनुसंधान- 
कार्यपर ध्यान देना चाहिये तथा उसके लिये विशेष काय 
या उपायका भी अनुसरण करना चाहिये; किंतु प्रयत्न 
छोड़कर पूर्णरूपसे बढ़े हुए दुलूंभ एवं बलवान कमके 
फलपर ही दृष्टि रखना उचित नहीं है? ॥ १९-२० ॥ 
अथ पद्मपलाशाक्षी प्रेथिलीमनुबिन्तयन । 
उवाच लक्ष्मणं रामो मुखेन परिशुष्यता ॥ कक ॥ 
तदनन्तर प्रफुल्ल कमलदलके समान नेत्रवाली मिथ 
कुमारी सीताका बार-बार चिन्तन करते हुए श्रीरामचन्द्रजी ,.” 
लक्ष्मणको सम्बोधित करके सूखे हुए ( उँदास ) मुँहसे बोले--॥॥ 
तपयित्वा सहस्ाज्धः सलिलेन वसुंधराम । 
निवत॑यित्वा सस्यानि कृतकर्मों व्यवस्थितः ॥ २२॥ 
(सुमित्रानन्दन ! सहसनेत्रधारी इन्द्र इस प्रथ्वीको 
जलसे तृप्त करके यहाँके अनाजोंको पाकर अब कृतकृत्य 
हो गये हैं| २२ ॥ 
दीघेगस्भीरनिधोषा... शैलद्गुमपुरोगमाः । 
विसृज्य सलिलं मेघाः परिशान्ता नुपात्मज ॥ २३॥ 


च॥ १९॥ 


कक 
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(राजकुमार | देखो, जो अत्यन्त गम्भीर खरसे गणना मत्तद्विपानां पवनानुसारी.. ८ ढः 
किया करते और पव्॑तों, नगरों तथा बृक्षेके ऊपरसे दर्प विनेष्यश्नधिक॑ विभाति ॥ ३० है 


होकर निकलते ये, वे मेघ अपना सारा जल बरसाकर (छितवनके फूर्लकी सुगन्ध धारण करनेवाला शरत्काल 

शान्त हो गये हैं ॥ २२ ॥ सख्वभावतः वायुका अनुसरण कर रहा है । भ्रमर्रोके समूह 

नीलोत्पलद्लश्यामाः इ्यामीकृत्वा दिशो दश । उसके गुणगान कर रहे हैं | वह मार्गके जलकों सोखता और 

विमदा इव मातज्ञाः शॉल्लेवेगाः पयोधराः ॥ २७॥ मतवाले हाथियोंके दर्पको बढ़ाता हुआ अधिक शोभा पा रहा 
“नील कमलदलके समान बयामवर्णवाले मेघ दर्सों दिशाओं- है ॥ ३० ॥ 


ययागतेश्वारुविशालपक्षे 3५ ः 
को श्याम बनाकर मदरहित गजरॉजोंके समान वेगश्ून्य हो अभ्यागतेश्वारुविशालपक्षः वथ्व 
गये हैं; उनका वेग झॉन्ते हो गया है ॥ २४ ॥ स्मरप्रियः प्मरजोइवकीणः। 
€ः श कुटजाजुनगन्धिन + पुलिनोपयाते 
जलगभो म॑ंहावेगाः न्थनः। - - 5 . महानदीनां पुलिनोपयातः | 
चरित्वा विरताः सोम्य वृश्टिवाताः समुय्ताः ॥ २५॥ क्रीडन्ति हंसाः सह चक्रवाकः ॥ ३१ ॥ 


'सोम्य | जिनके-भीतर जल विद्यमान था तथा जिनमें “जिनके पंख सुन्दर और विशाल हैं? जिन्हें कामक्रीडा 
कुटज और अर्जुनके फ्ूलोंकी सुगन्‍्ध भरी हुई थी; वे. अधिक प्रिय है, जिनके ऊपर कमलोंके पराग बिखरे हुए हैं, 

अत्यन्त वेगशाली झंझावात उमड़-घुमड़कर सम्पूर्ण दिशाओंम जो बड़ी-बड़ीं नंदियोंके तटोपर उतरें हैँ और मानसरोवरसे 
.विचरण करके अब शान्त हो गये हैं | २५ ॥ साथ ही आये हैं, उन चक्रब्रोकोंके साथ हंस क्रीडा कर 


घनानां वारणानां च मयूराणां च लक्ष्मण । रेह॥३१॥ द ॥ 
नादः प्रस्नवणानां च प्रशान्तः खहसानध ॥ २६॥ मद्प्रगल्भेषु च वारणेयु 2५ 
“निष्पाप लक्ष्मण | बादलों) हाथियों, मोरों और भवां समूहेश च॑ दर्फितिषु। 


: झरनोंके शब्द इस समय सहसा शान्त हो गये हैं ॥ ऋ॥ | प्रसन्नतोयासु च निम्नगासु । 
अभिवृश _ भहामेमैनिंमेलाश्वित्रसानवः | विभाति लक्ष्मीबहुधा विभक्ता ॥ ३२॥ 


अनुलिप्ता इवाभान्ति गिरयश्चन्द्ररश्मिभिः ॥. भदमत्त गजराजोमें, दर्प-मरे वृषभोंके समूहोंमें तथा 
"८ शिया: बे रछ] खच्छ जलवाली सरिताओंमें नाना रूपोंमें विभक्त हुई लक्ष्मी 


“महान्‌ मेघोंद्वारा बरसाये हुए. जलसे धुल जानेके 
कारण ये विचित्र शिखरोवाढे पव॑त अत्यन्त निर्मल हो जप जाओ आर की है॥ ३९॥ म्बुधरैविंमुक्त ५ 
गये हैं। इन्हें देखकर ऐसा जान पड़ता है, मानो 239 ५263 बनेषु । 


चन्द्रमांकी .. किरणोंद्वारा इनके ऊपर विनिवुझोभा 
गयी है ॥ २७॥ द प्रियाखरक्ता दे 
गतोत्सवा ध्यल्परा मयूराः ॥ ३३॥ 


शाखा लप्तच्छदपादपओ दपादपाँनों हक 
प्भा ताराकनिशॉकराणाम्‌।._ 'आकाशको बादलेंसे ज्ेत्य हुआ देख बनोंमें पंखरूपी 
लीलाख. चेवोत्तमवारणानां _ आभूषणोंका परित्याग करनेवाले मोर अपनी प्रियतमाओंसे 
प्रिय सिध्याधि : विरक्त हो गये हैं| उनकी शोभा नष्ट हो गयी हैं और वे 
मद हो जप शरत्पत्ृत्ता ॥ २८ ॥८ आनन्दघून्य हो ध्यानमग्न होकर बैठे हैं ॥ ३३ ॥ 
«५ जि शरदऋतु, सप्तच्छद ( छितवन )की डालियोंमें, मनोशसन्‍्येः. प्रियपेरलः 
: सूथ, चन्द्रमा और तारोंकी प्रभामें तथा श्रेष्ठ गजराजोंकी 3४ सिल्क कआ हि कि | 
हि +3०-/<_ जी कक2०० ८ थी कक 2८ ॥ उवणंगौरैनयनामिरामै जी 
त्यनेकाश्रयचित्रशोभा ९+३४४ ९ 
लक्ष्मीः शरत्कालगुणोपपन्ञा । रू वनान्तराणि ॥ ३४ ॥ 
खूयोग्रहस्तप्रतिबोधितेषु हक “वनके भीतर बहुत-से असननामक वृक्ष खड़े हैं, जिन की 
पद्माकरेप्वस्यधघिक॑ विभाति डालियोके अग्रभाग फूलोके अधिक भारसे जैक गये हैं | उन- 
कब अंक वारत्कालके गणोसे सर भांति ॥ २०॥ पर मनोहर सुगन्ध छा रही है, वे सभी वृक्ष सुवर्णक समान 
| “आठ के युगल सम्पन्न हुई लक्ष्मी यधपि - गौर तथा नेत्रोको आनन्द प्रदान करनेवाले हैं। उनके द्वारा 
ही > रन प्रयेक# पा शोभा घारण करती वनप्रान्त प्रकाशित-से हो रहे हैं ॥ ३२४ ॥ 
» तथा खूझका प्रथम किरणसिं विकसित हुए कमल-बनोंमें प्रियान्वितानां  नलिनीप्रियाणां " 
वे सबसे अधिक सुशोभित होती हैं ॥ २९ । भ पर प्रियान्वितानां नलिनीप्रियाणां ॥ 


बने प्रियाणां कुसुमोहर॒तानाम । 
सप्तच्छदानां कुसुमोपगन्धी मदोत्कटानां मदल्ालसानां ( 


५ रे 
पटपाददुृन्‍्द्रनुगीयमानः । * गजोत्तमानां गतयोधद्य मन्दाः ॥ हल ॥ आ। 
3.० 


पथ 


किष्किम्धाकाण्डे त्रिशः सर्ग 


७६१ 
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की केअपनी प्रियतमाओंके साथ विचरते हैं, जिन्हें कमल 
के पुष्प तथा वन अधिक प्रिय हैं, जो छितबनके फूलोको सूँघ 
कर उन्मत्त हो उठे हैं, जिनमें अधिक मद है तथा जिन्हें मद 
जनित कामभोगकी लालसा बनी हुई है; उन गजराजोंकी 
गति आज मन्द हो गयी है ॥ २३५ ॥ 
व्यक्तं नभः शरस्म्विधोतवण 
शप्रवाददनि नदीजलानि । 
कह्नारशीताः पवनाः प्रवान्ति 


(अपने आभूषणरूप श्रेष्ठ पंखोंको त्यागकर नदियोंके 
तटोंपर आये हुए मोर मानो सारस-समूहोंकी फटकार सुनकर 
दुखी और खिन्नचित्त हो पीछे लौट जाते हैं || ४० ॥ 

वित्रास्थ क्रारण्डबचक्रवाकान्‌ 
महारवेभिन्नकटा गजेन्द्राः | 
सरस्सुबद्धाम्बुजभूषणेषु 
विक्षोभ्य विक्षो भ्य जल पिबन्ति ॥ ४१ ॥ 
“जिनके गण्डस्थलसे मदकी धारा बह रही है) वे गज- 


5 तमोविमुक्ताश्व द्शिः प्रकाशाः ॥ ३६ ॥ _/ राज अपनी महती गर्जनासे कारण्डबों तथा चक्रवाकोंको 


“इस समय आकाशका रंग शानपर चढ़े हुए शब्ज्रकी 


धारके समान स्वच्छ दिखायी देता है, नदियोंके जल मन्द- 
: गतिसे प्रवाहित हो रहे हैं, इबेत कमलकी सुगन्ध लेकर शीतल- 
मन्द वायु चल रही है, दिशाओंका अन्धकार दूर हो गया है 


और अब उनमें पूर्ण प्रकाश छा रहा है ॥ ३६ ॥ 
खूयोतपक्रामणनष्टपड्ढा 
भूमिश्विरोद्घाटितसान्द्ररेणुः । 
अन्योन्यवेरेण. समायुताना- 
मुद्योगकालो5द्य नराधिपानाम्‌॥ ३७ ॥ 


«्याम लगनेसे घरतीका कीचड़ सूख गया है | अब उस- 
पर बहुंत दिनोंके बाद घनी धूल प्रकट हुई है | परस्पर बेर 
रखनेवाले राजाओंके लिये युद्ध के निमित्त उद्योग करनेका समय 


अब आ गया है ॥ ३७ ॥ 
शरदूगुणात्यायितरूपशोभाः 
प्रहषिंताः पांखुसमुत्थिताड़ाः 
मदोत्कडा सम्प्रति युद्धलुब्चा 
बूथों गयां मध्यगता नदन्ति ॥ ३८ ॥ 


“शरद-ऋतुके गुणोंने जिनके रूप और शोभाको बढ़ा 
दिया है, जिनके सारे अज्ञोंपर धूल छा रही है, जिनके मद- 


की अबिक बृद्धि हुई है तथा जो युद्धके लिये ड॒भाये हुए हैं, 


वे साँड़े इस समय गोओंके बीचर्भे खड़े होकर अत्यन्त 


हृ्षपूवंक हँकड़ रहे हैं ॥ ३८ ॥ 
समनन्‍्मथा तीवतरानुरागा 
कुलानिवता मन्द्गतिः करेणुः । 
मदान्वित॑ सम्परियाय यास्तं 
वनेषु भतोरमनुप्रयाति ॥ ३९ ॥ 
“जिसमें कामभावका उदय हुआ है, इसीलिये जो अत्यन्त 
तीज अनुरागसे युक्त है और अच्छे कुलमें उत्पन्न हुई है, 


बह मन्दगगतिसे चलनेवाली हथिनी वनोंमें जाते हुए अपने 


मदमत्त स्वामीकों थेरकर उसका अनुगमन करती हैं ॥ २९ ॥ 
त्यक्त्था वराण्यात्मविभूषितानि 
बद्ाणि तीरोपगता नदीनाम । 
निर्भत्स्येमाना इव सारसौपैः 


प्रयान्ति दीना विमना मयूराः ॥ ४० ॥ 
बा० रा० स्त० क्ष० १-९६-- 


भयभीत करके विकसित कमलोसे विभूषित सरोवरोंमें जलको 
हिलोर-हिलोरकर पी रहे हैं || ४१ ॥ 
व्यपेतपड्मास _ सबालुकास 
प्रसन्नतोयासु. सगोकुलासु । 
ससारसारावविनादिताछु 
नंदीषु हंसा निपतन्ति हृष्टाः॥ ४२ ॥ 
“जिनके कीचड़ दूर हो गये हैं, जो बाडकाओंसे 
सुशोभित हैं, जिनका जल बहुत ही खच्छ है तथा गोओंके 
समुदाय जिनके जलका सेवन करते हैं, सारसोंके कलरबोंसे 
गूजती हुई उन सरिताओंमें हंस बड़े हृर्षके साथ उतर 
रहे हैं ॥ ४२ ॥ 
नदीघनप्रसत्रवणोदकाना- 
मतिप्रवृद्धानिलबहिणानाम्‌ । 
पुवंगमानां च गतोत्सवानां 
धुवं रवाः सम्प्रति सम्प्रणप्राः ॥ ७३ ॥ 
धनदी; मेघ, झरनोंके जल, प्रचण्ड वायु, मोर और हष- 
रहित मेढकोंके शब्द निश्चय ही इस समय शान्‍्त हो 
गये हैं ॥ ४३ ॥ 
अनेकवर्णाः खुविनष्टकाया 
नवोद्तिष्वम्बुधरेष.. नष्टाः। 
सक्षुधदित। घोरविषा बिलेभ्य- 
श्विरोषिता विप्रसरन्ति सपा: ॥ ४७ ॥ 
“नूतन मेघोंके उदित हृ।नेपर जो चिरकालते 'रञल्टमें 


छिपे बेठे थे, जिनकी शरीरयात्रा नष्टप्राय हो गयी थी 


और इस प्रकार जो मृतवत्‌ हो रहे थे, वे भयंकर विषरवाले 

बहुरंगे सप॑ भूखसे पीड़ित होकर अब बिलोंसे बाहर निकल 

रहे हैं ॥ ४४ ॥ 

चशञ्चचन्द्रकरस्पशहषोन्मीलिततारका. । 

अद्दो रागवती संध्या जद्दाति खयमम्बरम्‌ ॥ ४५ ॥ 
'शोभाशाढ्ली चन्द्रमाकी किरणोंके स्पर्शले होनेवाले 

हषके कारण जिसके तारे किंचित्‌ प्रकाशित हो रहे हैं 

( अथवा प्रियतमके करस्पशजनित हृषसे जिसके नेत्रोंकी 

पुतलछी किंचित्‌ खिल उठी है ) वह रागयुक्त संध्या ( अथवा 

भनुरागभरी नायिका ) खय॑ ही अम्बर ( आकाश अथवा 


कदर श्रीमद्वात्मीकीयरामायणे 
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॥। भ्<्‌ थ्ड/ शब्द /> मानों 55 
दह्दी मथनेके बड़े-बड़े भाण्डा और सॉड़ोंका द, माना 


>प न आ 0 
बस्त ) का त्याग कर रही हैं) यह केसे आश्रयकी बात 


एक दूसरेका पूरके द्वो रद्दा है ॥ ५० ॥ 


है!*॥ ४५ ॥ * श पूरके । ४८ १ 
रात्रिः शशाह्लोद्तिसोम्यवकत्रा नवेनंदीनां . कुछमप्रहास- .. « ४ 
तारागणोन्मीलितचारुनेत्रा | व्याधूयमान्टे दुमारुतेन 9 के हे 
ज्योत्ज्नांशुकप्रावरणा .. विभाति धौतामलक्षीमपटप्रकाश: * 


नारीब शुक्लौशुकसंबूताड़ी ॥ ४६॥ 
“चॉंदनीकी चादर ओढद़े हुए शरत्कालकी यह रात्रि श्वेत 
साड़ीसे ढके हुए अज्ञवाली एक सुन्दरी नारीके समान शोभा 
पाती है | उदित हुआ चन्द्रमा ही उसका सौम्य मुख हैं और 
तारे ही उसकी खुली हुई मनोहर आँखें हैं | ४६ ॥ 
विपक्कशालिप्रसवानि भ्ुक्त्वा 
प्रहषिता सारसचारुपडक्तिः | 
नभः समाक्रामति शीघ्रवेगा 
वातावधूता ग्रथितिव माला ॥ ४७ ॥ 
'यके हुए धानकी बालकों खाकर दर्षले भरी हुई और तीत्र 
वेगते चलनेवाली सारसोंकी वह सुन्दर पंक्ति वायुकम्पित गूँथी 
हुई पुष्पमालाकी भाँति आकाशमें उड़ रही है ॥ ४७ ॥ 
खुप्तकहंसं कुमुद्द रुपत॑ 
महाहृद्स्थं॑ सलिल विभाति | 
घनेर्विमुक्त निशि पूर्णचन्द्रं 
तारागणाकीणमिवान्तरिक्ष्म्‌ ॥ ४८ ॥ 
'क्ुम॒ुदके फूछोंसे भरा हुआ उस महक तालाबका 
जल जिसमें एक इंस सोया हुआ है; तक जोन पढ़ता है 
मानों रातके समय .ब्ादलोंके आवरणते रहित आक 
ओर छिटके हुए तारोंसे व्याप्त होकर पूर्ण चन्द्र 
शोभा पा रहाँ हो ॥ ४८ ॥ 
प्रकीणहंसाकुछमेखलानां 
प्रबुद्धपद्मोत्पलमालिनीनाम्‌ । 
वाप्युत्तमानामधिकाद्य लक्ष्मी 
बराज़्नानामिव भूषितानाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सब ओर बिखरे हुए हंत द्वी जिनकी फेली हुई 
मेखला ( करघनी ) हैं, जो खिले “हुए कमलों और 
उत्पलॉकी मालाएं धारण करती हैं, उन उत्तम बाबड़ियों- 
की शोभा आज बस्त्राभूषणोंसे विभूषित हुई सुन्दरी 
बनिताओंके समान हो रही है | ४९ ॥ 
बेणुखरव्यजिततूयमिश्रः 
प्रत्यूषकालेपनिलसम्पंचूत्त: । 
सम्मूछितोी.. गगेरगोवृषाणा- 
मन्योन्यमापूरयतीव शब्दः ॥ ५० ॥ 
धवेणुके ख्वसके रूपमें व्यक्त हुए. वाद्यघोषसे मिश्रित और 
प्रातःकालकी वायुसे बृद्धिकों प्राप्त होकर सब ओर फेला हुआ 
# यहाँ संध्यामें कामुंकी नायिकाके व्यवद्दाका आरोप 
होनेसे समासोक्ति अलंकार समझना चाहिये । 


कूछानि काशेरुपशोभितानि ॥ ५१ ॥ 
धनदियोंके तट मन्द-मन्द वायुसे कम्पित) पुष्परूपी 
हाससे सुशोभित और घुले हुए निर्मल रेशमी बस्तनोंके समान 
प्रकाशित होनेवाले नूतन कासोंसे बड़ी शोभा पा रहे 
हैं ॥ ५१ ॥ 
वनप्रचण्डा मधुपानशौण्डाः 
प्रियान्विताः षट॒चरणा: प्रहण्ः। 
वनेषु मत्ताः पवनाजुयात्रां 
कुर्वन्ति प्मासनरेणुगोराः ॥ ५२ ॥ 
धबनमें ढिठाईके साथ घृमनेबाले तथा कमछ और असन- 
के परागोंसे गोरवर्णको प्राप्त हुए. मतबाले श्रमर) जो पुष्पोंके 
मकरन्दका पान करेनेमें बड़े चतुर हैं; अपनी. प्रियाओंके साथ 
हृषमें भरकर वनोंमें ( गन्धके छोमसे ) वायुके पीछे-पीछे 
जा रहे हैं ॥ ५२ || 
जलू प्रसनन्‍त॑ कुसखुमप्रहासं 
क्रोश्वखनं शालिवनं विपक्तम्‌ | 
सदुश्य वायुविमलश्ध॒ चन्द्रः 
शंसन्ति वर्षव्यपनीतकारूम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“जल स्वच्छ हो गया है, धानकी खेती पक गयी है, 
वाथु मन्दगतिसे चलने लगी है ओर चन्द्रमा अत्यन्त निर्मल 
दिखायी देता है--ये सब लक्षण उस दशरत्कालके आंगमन- 
की सूचना देते हें, जिसमें वर्षोकी समाप्ति हो जाती है, 
क्रोश्व पक्षी बोलने लगते हैं ओर फूल उस ऋतुके हासकी 
भाँति खिल उठते हैं ॥ ५३ ॥ 
मीनोपसंद्शितमेखलानां 
नदीवधूनां गतयो5च्य मन्द्ाः। 
कान्तोपभुक्तालसगामिनीनां 
प्रभातकालेष्विव कामिनीनाम्‌ ॥ ५४ ॥ 
(रातको प्रियतमके उपभोगमे आकर प्रातःकारू अल- 
सायी गतिसे चलनेवाली कामिनियोंकी भाँति उन नदीस्वरूपा 
बधुओंकी गति भी आज मन्द हो गयी है, जो मछलियोंकी 
मेखछा-सी धारण किये हुए हैं || ५४ ॥ 
सचक्रवाकानि. सशेवलानि 
काशेदुकूलेरिव.. संवृतानि । 
सपत्ररेखाणि खरोचतानि 
वधूमुखानीच नदी घुखानि ॥ ५५ ॥ 
“नदियोंके सुख नव वधुओंके मुँहके समान शोभा पाते 
हैँ । उनमें जो चक्रवाक हैं, वें गोगेचनद्वार निर्मित तिरूकके 


. - जे ९. 
७. ढ् है 
पु 
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' समान प्रतीत होते हैं, जो सेवर हैं, वे वधूके मुंखपर बनी 
हुई पत्रभज्ञीके समान जान पड़ते हैं तथा जो कास हें, वे 
. हो मानो श्वेत दुकूल बनकर नंदीरूपिणी वधूके मुहको 
ढक हुए हैं ॥ ५५ ॥ 
' प्रफुलबाणासनचित्रितेषु 
प्रहएघट पादनिकूजितेषु । 
गृह्दीतचापोद्यतद्ण्डचण्ड:ः 
प्रचण्डचापो5यय वनेषु कामः ॥ ५६. 
: +फूले हुए सरकण्डों और असनके वृश्षोंसे जिनकी 8 
शोभा हो रही है तथा जिनमें इष॑भरे श्रमरोंकी आव।ज 
. गूँजती रहती है, उन बनोमे आज प्रचण्ड घनुर्घर कामदेव 
प्रकट हुआ है, जो धनुष हाथमे लेकर विरही जनोंको दण्ड 
देनेके लिये उद्यत हो अत्यन्त कोपषका परिचय दे 
रहा है ॥ ५६ ॥ 
लोक खुवृष्ठय। परितोषयित्वा 
नंदीस्तटाकानि च प्ूरयित्वा। 
. निष्पन्न लस्यां वछुधां च॒ रृत्वा 
त्यकत्वा नभस्तोयधराः प्रणष्ठा:॥ ५७ ॥ 
अच्छी वर्षासे लोगोंको क्षंतुष्ट करके, नदियों ओर 
तालछाबोको पानीसे भरकर तथा भूतलको परिपकत्र घानको 
खेतीते सम्पन्न करके बादल आकाश छोड़कर अद्श्य हो 
गये ॥ ५७ ॥ (248 
दर्शयन्ति शरनन्‍्नद्यः पुलिनानि शनेः शनेः। 
नवसंगमसत्रीडा जघनानीव योषितः ॥ ५८॥ 
“धारद-ऋतुको नदियाँ धारे-बीर जलके हटनेसे अपने 
नग्न तओेको दिखा रही हैं | ठीक उसी तरह जेसे प्रथम 
. सम्रागमके समय लजीली युवतियों शनेः-शनेः अपने जबन- 
स्थलको दिखनेके लिये विवश होती हैं ॥ ५८ ॥ 
प्रसन्नललिलाः सोम्य कुरराभिबिनादिताः । 
चक्रवाकगणाकीणों विभान्ति सलिलाशयाः ॥ ५९ ॥ 
'ससौम्य | समों जलाशयोंक्रे जल खच्छ हो गये हैं। 
वहाँ कुरर पियोंके कलनाद गूँज रहे हैं और चक्रवाकोंके 
समुदाय चारों ओर बिखरे हुए हैं। इस प्रकार उन 
जडशयोंकी बड़ी शोभा हो रही है ॥ ५९॥ 
अन्योन्यवद्धवेराणां जिगीषूणां न्रपात्मज । 
उद्योगसमयः सौम्य पार्थिवानामुपस्थितः ॥ ६० ॥ 
वोम्य ! राजकुमार | जिनमें परस्पर बेर बँता हुआ है 
ओर जो एक दूस(कों जीतनेकी इच्छा रखते हैं, उन भूमि 
पालोके लिये यद्ट युद्धके निमित्त उद्योग करनेका समय 
उपस्थित हुआ है | ६० ॥ 
इय सा प्रथमा यात्रा पार्थिवानां न्रपात्मज । 
न च पद्यामि सुग्रीवमुग्रोगं च तथाविधम्‌ ॥ ६१॥ 
नरेशनन्दन | राजाओंकी विजय यात्राका यह प्रथम 


अबसर है, किंतु न तो मैं सुग्रीवकी यहाँ उपस्थित देखता 

हूँ और न उनका कोई वेक्षा उद्योग ही दृश्टगोचर 

होता है॥ ६१ ॥ 

असनाः सप्तपर्णाश्व कोविदाराश्च पुष्पिताः । 
दच्यन्ते बन्धुजीवाश्व श्यामाश्व गिरिसानुषु ॥ ६२॥ 
८ 'पबतके शिखरोंपर असन, छितवन) कोविदार, बन्धु- 

है: इयाम तमाल खिले दिखायी देते हैं ॥ ६२ ॥ 
लसारसचक्राहेः कुररेश्वच समनन्‍ततः । 


: पुलिनान्यवकीर्णानि नदीनां पश्य लक्ष्मण ॥ ६३ ॥ 


“लक्ष्मण ! देखो तो सही, नदियोंके तटोंपर सब ओर 
हंस, सारस, चक्रवाक और कुरर नामक पक्षी फैले 
हुए हैं ॥ ६३ ॥ 


0 प रे 

चत्वारो वार्षिका मासा गता वर्षशतोपमाः। 

मम शोकाभितप्तस्य तथा सीतामपश्यतः ॥ ६४ ॥ 
पं सीताको न देखनेके कारण शोकसे संतप्त हो रहा 


हूँ ; अतः ये वषोके चार महीने पेरे लिये सौ वर्षोंके समान 
बीते हैं ॥ ६४ ॥ 


चक्रवाकीव भतार प्रष्ठतोइ5नुगता वनम्‌ । 
विषम॑ दण्डकारण्यमुद्याममिव चाइना ॥ ६५॥ 
धजेसे चकवी अपने स्वामीका अनुसरण करती है, उसी 
प्रकार कल्याणी सीता इस भयंकर एवं दुर्गम दण्डकारण्यको 
उद्यान-सा समझकर मेरे पीछे यहाँतक चली आयी थी ॥६५॥ 
प्रियाविहीने दुः्खात हतराज्ये विवासिते। 
कृपां न कुरुते राजा सुग्नीवो मयि लक्ष्मण ॥ ६६॥ 
"लक्ष्मण ! मैं अपनी प्रियतमासे बिछुड़ा हुआ हूँ । 
मेरा राज्य छीन लिया गया है ओर में देशसे निकाल दिया 
गया हूँ | इस अवस्थार्मे भी राजा सुग्रीव मुझपर कृपा नहीं 
कर रहा हैं || ६६ ॥ 
अनाथो हृतराज्योष्ह॑ रावणन च धर्षितः 
दीनो दूरग्रहः कामी मां चेब शरणं गतः ॥ ६७॥ 
इत्येत: कारणः सरोम्य सुग्रोवस्य दुरात्मनः । 
अह वाबरराजस्य परिभूतः परतपः ॥ ६८॥ 
ध्तोम्य लक्ष्मण | मैं अनाथ हूँ, राज्यसे भ्रष्ट हो गया 
हूँ | रावणने मेरा तिरस्कार किया है| में दीन हूँ। मेरा 
घर यहाँते बहुत दूर है | मैं कामना लेकर यहाँ आया हूँ 
तथा सुग्रीब यह भी समझता है कि राम मेरी शरणमें आये 
हैं | इन्हीं सब कारणोंते वानरोंका राजा दुशत्मा सुग्रीव मेरा 
तिरस्क्रार कर रहा है; किंतु उसे पता नहीं है कि में सदा 
शत्रुओंकीं संताप देनेमें समथ हूँ || ६७-६८ ॥ 
स काल परिसंख्याय सीतायां: परिमागणे । 
कृतार्थ, खमय॑ कृत्वा दुमतिनावबुध्यते ॥ ६० ॥ 
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“उसने सीताकी खोजके लिये समय निश्चित कर दिया 
था; किंतु उसका तो अब काम निकल गया है, इसी लिये 
बह दुबुंद्धि वानर प्रतिशा करके भी उसका कुछ ख्याल नहीं 


कर रहा है ॥ ६९ ॥ 
स किष्किन्धां प्रविश्य त्वं ब्रृह्दे वानरपुज्बम। 
मुख ग्राम्यसुखे सक्त सुग्रीव॑ वचनान्मम ॥ ७०॥ 
अतः लक्ष्मण | तुम मेरी आज्ञासे किष्किन्धाधुरीमें 
जाओ और विषय-भोगमे फंसे हुए मूर्ख वानरराज सुग्रीवसे 
इस प्रकार कहो--।॥ ७० ॥ 
अर्थिनामुपपन्‍नानां पूर्व चाप्युपकारिणाम्‌ । 
आशां संश्रुत्य यो हन्ति स लोके पुरुषाधमः ॥ ७१ ॥ 
“जो बलू-पराक्रमसे सम्पन्न तथा पहले ही उपकार करने- 
वाले कार्याथीं पुरुषोंको प्रतिज्ञावूक आशा देकर पीछे उसे 
तोड़ देता है, वह संसारके सभी पुरुषोर्मे नीच है ॥ ७१ ॥ 
शुभं वा यदि वा पापं यो हि वाक्यमुदीरितम्‌ । 
सत्येन परिगृद्धाति स वीरः पुरुषोत्तमः ॥ ७२॥ 
“जो अपने मुखसे प्रतिज्ञाके रूपमें निकरछे हुए भले या 
बुरे सभी तरहके वचनोंकों अवश्य पालनीय समझकर सत्यकी 
रक्षाके उद्देश्यसे उनका पालन करता है, वह वीर समस्त 
पुरुषोंमे श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ७२ ॥ 
कृताथों ह्यकृताथोनां मित्राणां न भवन्ति ये । 
तान्‌ सदानपि क्रव्यादाः कृतच्नान्‌ नोपभुजते ॥ ७३ ॥ 
, जो अपना खार्थ सिद्ध हो जानेपर, जिनके कार्य नहीं 
पूरे हुए हैं; उन मित्रोंके सहायक नहीं होते--उनके कार्य- 
को सिद्ध करनेकी चेष्टा नहीं करते, उन कृतध्न पुरुषोके 
मरनेपर मांसाहारी जन्तु भी उनका मांस नहीं खाते हैं ॥७३॥ 
नून॑ काअ्चनपृष्ठस्य विक्ृष्टस्य मया रणे। 
द्रष्ट्रमिच्छक्षि चापस्य रूप विद्युदूगणोपमम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“सुग्रीव | निश्रय ही तुम युद्धमें भेरेद्वारा खींचे गये 
खोनेकी पीठवाले घनुषकरा कोंघती हुई बिजलीके समान रूप 
देखना चाहते हो ॥ ७४ ॥ 


घोर ज्यातलनिधोषं क्रुद््य मम खंयुगे। 
निर्धाषमिव वच्भस्य पुनः संश्रोतुमिच्छलि ॥ ७५ ॥ 

धसंग्राममें कुषित होकर मेरेद्वारा खींची गयी प्रत्यश्चा- 
की भयंकर टंकारक', जो वज्रकी गड़गड़ाहट को भी मात 
करनेवाली है, अब फिर तुम्हें पुन ने की इच्द्धा हो रही है ॥७५॥ 
काममेवंगतेषप्यस्य परिज्ञात पराक्रमे । 
त्वत्सद्यायस्य मे वीर न चिन्ता स्थान्न्रपात्मज ॥ ७६॥ 

“वीर राजकुमार | सुग्रीवकों ठुम-जेसे सहायकके खाथ 
रहनेवाले मेरे पराक्रमका ज्ञान हो चुका है, ऐसी दशा भी 
यदि उसे यह चिन्ता न हो कि ये वालीकी भाँति मुझे मार 
सकते हैं तो यह आश्रयंकी ही बात है | ॥ ७६ ॥ 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायणे 
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यद्र्थमभयमारम्भप. कृतः. परपुरंजय। 
समय॑ नाभिजानांतिं ढतार्थः प्ल्वशेश्वरः ॥ ७७ ॥ 
“आत्रुनगरीपर विजय पानेंवाले लक्ष्मण | बिसके लिये 
यह मित्रता आदिका सारा आयोजन किया गया) सीताकी 
खोजविषयक उस प्रत्निज्ञाको इस समय बानरराज बुग्नीव भूल 
गया है--उसे याद नहीं कर रहा है। क्‍योंकि उलका अपना 
काम सिद्ध हो चुका ॥ ७७ ॥ 
वर्षा: समयकालं तु. प्रतिशाय हरीश्वरः । 
ब्यतीतांश्वतुरो मासान्‌ विदरन ,नावबुध्यते ॥ ७८ ॥ 
'सुग्रीवने यह प्रतिज्ञा की थी कि वर्षाका अन्त होते ही 
सीताकी खोज आरम्म कर दी जायगी, किंदु बह कीढ़ा- 
विद्दर्में इतना तन्‍्मय हो गया है कि इन बीते हुए चार 
महीनोंका उसे कुछ पता ही नहीं है ॥ ७८ ॥ 
सामात्यपरिषत्क्रीडन.._ पानमेबोपसेबते । 


: शोकदौनेषु नास्माखु खुग्रीवः कुरुते दयाम्‌ ॥ ७९ ॥ 


'सुग्रीव मन्त्रियों तथा परिजर्नो| सहित क्रीढाजनित 
आमोद-प्रमोदमें फँसकर विविध पेय पदार्थोका ही क्षेबन कर 
रहा है। इमलोंग शोकसे ब्याकुल हो रहे हैं तो भी बह 
हमपर दया नहीं करता है ॥ ७९ ॥ 
उच्यतां गचछ सुग्रीवस्त्वयवा वीर मद्दाबल । 
मम रोपषस्य यद्ूूपं बूयागश्वैनमिदं वचः ॥ ८० # 

'महाबली बीर लक्ष्मण | तुम जाओ | युग्रीवसे बात 
करो । मेरे रोषका जो स्वरूप है, वह उसे बताओ ओऔर मेरा 
यह संदेश भी कह सुनाओ ॥ ८० ॥ 

न स संकुचितः पन्था येन वाली-हतों गतः । 
समये तिष्ठ खुम्नीव मा वालिपथमन्वगाः ॥ ८१ ॥ 

'सुग्रीव ! वाली मारा जाकर जिस रास्तेखे गया है, 
वह आज भी बंद नहीं हुआ है। इसलिये तुम अपनी 
प्रतिज्ञाप डटे रहो | वालीके मार्गगा अनुसरण न 
करो ॥ ८१ ॥ | 


एक एवं रणे वाली शरेण निहतो मया। 

त्वां तु सत्यादतिक्रान्तं दनिष्यामि सबान्धवम्‌॥ ८२ ॥ 
(वाली तो रणप्षेत्रमे भ्रकेला ही मेरे बाणसे मारा गया 

था; परंतु यदि तुम सत्यते बिचलित हुए तो मैं तुम्हें बन्धु- 

बान्बवोंसहित कालके गालमें डाल दूँगा ॥ ८२॥ 

यरेव॑ विहेते काय यद्धितं पुरुषष॑भ । 

तत्‌ तद्‌ बूदि नरश्रेष्ठ त्वर कालव्यतिक्रमः ॥ ८३ ॥ 
“पुरुषप्रबर | नरश्रेष्ठ॒ लक्ष्मण |! जब इस तरह कार्य 

बिंगड़ने लगे, ऐसे अवसरषर और भी जो-जो बाते कहनी 

उचित हों--जिंनके कहनेसे अपना हित होता हो, वे सब 

बातें कहना | जल्दी करो; क्योंकि कार्य आरम्भ करनेका 

समय बीता जा रहा है ॥ ८३ ॥ 


शा । 
हल 
२९ हुए 
/* ७ ै 


कं 


वानरेश्वर 


अति घ न धर्ममवेश्षय शाश्वतम्‌ । 
मां वालिन प्रेतगतो यमक्षये 


त्वमद्य पश्येमंम चोदितः शरें: ॥ ८७ ॥ 
.... (सुग्रीवसे कहो--“वनरराज ! ठुम सनातन धर्मपर 
दृष्टि रखकर अपनी की हुई प्रतिज्ञाको सत्य कर दिखाओ, 
अन्यथा ऐसा न हो कि ठुम्हे आज ही मेरे बाणोंसे प्रेरित हो 
प्रेतभावको प्राप्त होकर यमलेकमें वालीका दशन करना पड़े? ॥ 

.. इलत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे ज्िंश; सर्गः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके क्रिष्किन्थाकाण्डमें तीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 
>777#+<क&0««ऋूवई- $७#००-ेईै->-+-- 


एकत्रिशः सर्गः 


क्च्किन्धाकाण्डें एकत्रिशः ूग!।... » ७६५ 


जे 
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स॒ पूर्व तीवविवृद्चकरीप॑ 
७७5... लालप्यमान प्रसमीक्ष्य/ दीनम । 
चकार तीवब्रां मतिमुग्रतेजा 
हरीश्वरे. मानववंशवर्धनः ॥ ८५ ॥ 
मानव-वंशकी ब्रृद्धि करनेवाले उम्र तेजस्वी लक्ष्मणने 
जब अपने बड़े भाईको दुखी, बद़े हुए तीब्र 'शोषसे युक्त 
तथा अधिक बोलते देखा, तब वानग्राज सुग्रीवके प्रति 


कठोर भाव धारण कर लिया ॥ ८५ ॥ 
(2 के 2 


_ सुग्रीवपर लक्ष्मणका रोष, श्रीरामका उन्हें समझाना, लक्ष्मणका किष्किन्धाके द्वारपर जाकर 
अड्गदको सुग्रीवके पास भेजना, वानरोंका भय तथा प्लक्ष ओर प्रभावका 
सुग्रीवको कतेव्यका उपदेश देना 


सर कामिन दीनमदीनसरत्तवं 
शोकाभिपन्नं॑ समुदीणकोपम । 
नरेन्द्र सू नुनरदेवपुत्र 
रामानुजः पूव॑जमित्युवाच ॥ १ ॥ 
भीरामके छोटे भाई नरेन्‍्द्रकुमार लक्ष्मणने उस रुमय 
सीताकी कामनासे युक्त) दुखी, उदारह्ददय, शोकग्रस्त तथा 
बढ़े दुए रोषवाक्े ज्येष्ठ भ्राता महाराजपुत्र श्रीरामसे इस 
प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
न... वानरः स्थास्यति साधुवृत्ते 
न मन्यते कमंफलानुषज्ञान्‌ । 
न भोक्ष्यते वानरराज्यलक्ष्मी 
तथा हि नातिक्रमते5स्य बुद्धि ॥ २ ॥ 
“आय | सुग्रीव वानर हैं) वह श्रेष्ठ पुरुषोके लिये उचित 
सदाचारपर स्थित नहीं रह सकेगा | छुग्रीव इस बातकों भी 
नहीं मानता हैं कि अग्निको साक्षी देकर श्रीरघुनाथजीके साथ 
मित्रता-स्थापनरूप जो सत्‌-कम किया गया है; उसीके फलसे 
मुझे निष्कण्टक राज्यभोग प्राप्त हुए हैं | अतः वह वानरोंकी 
राज्य-लक्ष्मीका पालन एवं उपभोग नहीं कर सकेगा; क्योदि 
उसकी बुद्धि मित्रधमंक्रे पालनके लिये अधिक आगे नहीं 
बढ रद्दी है ॥ २ ॥ 
मतिक्षयाद्‌ ग्र/म्यसुखषु सक्त- 
सतव प्रसादात्‌ प्रतिकारबुद्धिः । 
हतो5ग्रज॑ पद्यतु॒वीरवचालिनं 
न राज्यमेवं विगुणस्य देयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“'सुग्रीवकी बुद्धि मारां गयो है; इसलिये बह विषय-मोगों- 
में आधक्त हो गया है। आउकी क्ृपासे जो उसे राज्य आदिका 


लाभ हुआ है, उस उपकारका बदला चुकानेकी उसकी नीयत 
नही है | अतः अब वह भी मारा जाकर अपने बड़े भाई 
वीरवःर वाछ्लीका दशन करे | ऐसे गुणहीन पुरुषको राज्य 
नहीं देना चाहिये ॥ ३ ॥ 


न धारये कोपमुदीणवेगं 
. निहन्मि सुग्नीवमसत्यमय । 
हरिप्रवीर: सह वालिपुओ 


नरेन्द्रपुचशया विचयं करोतु ॥ ४ ॥ 
मेरे क्रोषका वेग बढ़ा हुआ है । में इसे रोक नहीं 


: ्कता । असत्यवादी सुग्रीवको आज ही मारे डाल्ता हूँ । 


अब वालिकुमार अक्ञद ही राजा होकर प्रधान वःनरवीरों- 
के साथ राजकुमारी सीताकोी खोज करे ॥ ४ ॥ 
तमात्तबाणासन मुत्पतन्तं 
निवेदिताथ 
रामः 


े 
रणच्ण्डकापम्‌ । 


उवाच परवीरहन्ता 


स्ववीक्षितं सानुनयं च वाक््यम्‌॥ ५ ॥ _..- 


यों कहकर लक्ष्मण घनुष-त्राण ह्वाथमें ले बड़े वेगते चल 
पड़े । उन्होंने अपने जानेका प्रयोजन स्पष्ट शब्दोमे निवेदन 
कर दिया था । युद्धके डिये उनका प्रवण्ड कोप बढ़ा हुआ था 
तथा वे क्‍या करने जा रहे हैं, इसपर उन्होंने अच्छी तरह विचार 
नहीं किया था | उस समय विपक्षी वीरोंका संहार करनेवाले 
श्रीरामचन्द्रजीने उन्हें शान्‍न्त करनेके लिये यह अनुनयदुक्त 
बात कहदी--॥ ५ ॥ 
नहि वे त्वद्धिथों लोके पापमेवं समाचरेत्‌। 
कोपमार्यण यो हन्ति स वीरः पुरुषोत्तमः ॥ ६ ॥ 

“सुमित्रानन्दत | तुम-जैते श्रेष्ठ पुरुषको संसारमे ऐसा 


७६६ 


की की न अर जप आशा ली, अल बी 


( मित्रवधरूप ) निषद्ध आचरण नहीं करना चाहिये | जो 
उत्तम विवेककै द्वारा अपने क्रोधकों मार देता हैं। वह 
वीर समस्त पृरुषोंमे श्रेष्ठ है ॥ ६ ॥ 
_नेदमत्र त्वया ग्राह्मय॑ साधुवृत्तेन लक्ष्मण । 
तां प्रीतिमनुवर्त्ख पूर्ववृत्तं च संगतम्‌ ॥ ७ ॥ 
(लक्ष्मण ! तुम सदाचारी हो । तुम्हें इस प्रकार सुग्रीव- 
के मारनेका निश्चय नहीं करना चाहिये । उसके प्रत जो 
तुम्हारा प्रेम था; उसीका अनुसरण करो और उसके साथ 
पहले जो मित्रता की गयी है; उले निबाहो ॥ ७ ॥ 
सामोपद्दितया वाचा रुक्षाणि परिवजयन। 
वक़्तुमहेसिः सुग्नीव॑ व्यतीत॑ कालपयेये ॥ ८ ॥ 
(ुम्हें सानत्वनापूणं वाणीद्वारा कढु बचनोंका परित्याग 


करते डर सुग्रीवते इतना ही कहला च।हिये कि तुमने सीता- 


की खोजके लिये जो सम्रय नियत किया था, वह बीत गया 
(फिर भी चुप क्यों बैठे हो? )॥ ८ ॥ 
सो5ग्रजेनानुशिष्टाथों यथावत्‌ पुरुषषभः। 


प्रविवेश पुरी बीरो लक्ष्मणः परवीरहा॥ ९ %#* 


अपने बड़े भाईके इस प्रकार यथोचित रूपसे समझाने- 
पर शत्र्बीरोंका संहार करनेवाले पुरुषप्रवर वीर लक्ष्मणने 
किष्किन्धापुरीमें प्रवेश ( करनेका विचार ) किया | ९॥ 
ततः शुभमतिः प्राज्ञो आ्रातुः प्रियद्दिति रतः । 
. लक्ष्मणः प्रतिसंरब्चो&, जगाम भवन कपेः ॥ १०॥ 


भाईके प्रिय ओर हितमें तत्यर रहनेवाले शुभ बुद्धिसे « रोषात्‌ प्रस्फुरमाणोष्ठः खुम्नीव॑ प्रति लक्ष्मणः । 


युक्त बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण रोपमें भरेंहुए ही वानरराज सुग्रीवके 
भवनकी ओर चले || १० ॥ 
. शक्रबाणासनप्रख्यं धनुः कालान्तश्ञोफ्मम । 
प्रगृद्य गिरिश्टज्ञभ मन्‍्दरः सानुमानिव ॥ ११॥ 
उस समय वे इन्द्रघनुषके समान तेजी, काठ और 
अन्तकके समान मयंकर तथा पव॑त-शिखरके समान विशाल 
धनुषको हाथमें लेकर श्रज्ञसहित मन्दराचलके समान जान 
पड़ते थे ॥ ११ ॥ 
. यथोक्तकारी वचनमुत्तरं चेव सोत्तरम । 
बृहस्पतिसमो बुद्धव्या मत्वा रामानुजस्तरा ॥ १२॥ 
श्रीरामके अनुज लक्ष्मण अपने बड़े भ। 
यथोक्तरूपसे पालन करतेव|ले तथा बृहस्पतिके समान बुद्धि- 
मान्‌ थे । वे सुग्रीबसे जो बात कहते, सुग्रीव उसक। जो कछ 
उत्तर देते और उस उत्तरका भी ये जो कुछ उत्तर देते, उन 
सबको अच्छी तरह समझ-बूझकर वहँसे प्रशिक 
हुए थे ॥ १२॥ । 
कामक्रोधश्नमुत्थेन भ्रातुः क्रोधाग्निना बतः | 
प्रभज्षन इवाप्रीतः प्रययी लक्ष्मणस्ततः ॥ १३ | 
सीताकी खोजविषयक जो श्रीरामकी कामना थी ओ'* 


ईंकी आज्ञाका 


धीम दूधाल्मीकीयरामायणे 
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सुग्रीवकी असावधानीके कारण उसमें ब्राधा पढ़नेसे जो उन्हें 
ब्रोध हुआ था; उन दोनोंके कारण लक्ष्मणकी भी क्रोधाम्रि 
भड़क उठी थी। उस क्रोधारिनिते बिरे हुए लक्ष्मण सुप्रीवके प्रति 
प्रसन्‍न नहीं थे | उसी “अवस्थामें वायुके समान वेग- 
से चले ॥ १३ ॥ द 
साल्ताव्श्वकर्णाश्थ तरसा पातयन्‌ बलात्‌ | 
पर्यस्यन्‌ गिरिकूटानि द्वुमानन्यांश्व वेगितः ॥ १४॥ 
उनका वेग ऐसा बढ़ा हुआ था कि वे मार्गम मिलनेवाले 
साल; ताल और अश्वकर्ण नामक वृ॒क्षोंको उसी वेगसे बल- 
पूर्वक गिराते तथा पर्बतशिखरों एवं अन्य वृक्षोंकी उठा-उठा 
कर दूर फेकते जाते थे ॥ १४ ॥ ञ 
शिल्टश्व शकलीकुवन्‌ पद्भ्यां गज इवाशुगः।. 
दूरमेकपद त्यकत्वा ययौ कायबशाद्‌ द्रतम्‌ ॥ १५7 
शीघ्रगामी हाथीके समान अपने परतेकी ठोकरसे शिलाओं- 
को चूर-चूर करते और लंबी-लंबी डगें मरते हुए वे कार्य- 
वश बड़ी तेजीके साथ चले ॥ १५॥ ॥ 
तामपच्यद्‌ बलाकीणां हरिराजमहापुरीम्‌। ह 
डुगोमिक्ष्वाकुशादूलः किप्किन्धां गिरिसंकटे ॥ १६॥ 
इक्ष्वाकुकुलके विह् लक्ष्मणने निकट जाकर वानरराज + 
स॒ुग्रीवकी विशाल पुरी क्िष्किन्धा देखी; जो पहाड़ोंके बीचमे 
बसी हुई थी। वानरधेनासे व्याप्त होनेके कारण वह पुरी _ 


डे 


| 
ध् 


दूसरोंके लिये दुर्गम थी ॥ १६ ॥ के. महज] 


दृदर्श वानरान्‌ भीम/न्‌ किष्किन्धारं बहिश्वरान॥ १७॥ 
उस समय लक्ष्मणके ओ'ष्ठ सुग्रीवके प्रति रोषसे फड़क 
रहे थे | उन्होंने किष्किन्धाके पास बहुतेरे भयंकर वानरोंको ह 
देखा, जो नगरके बाहर तिचर रहे थे || १७ ॥ | 
त॑ दृष्ठा वानराः सर्वे लक्ष्मण पुरुषषंभम। 
शल्श्यज्ञाणि शतशाः प्रवुद्धांश्व महीरुद्यन। 
जग्रहः कुञ्नरप्रस्या वानराः पवतानतरे ॥ १८॥ 
उन वानरोंके शरीर हाथियोंके समान विज्ञाल थे। उन | 
समस्त वनरोने पुरुषप्रवर लश्मणको देखते ही पर्बतके अंदर 
विद्यमान सेकड़ों शेड शिखर और बड़े-बड़े व्रक्ष उठा लिये॥ 
तान्‌ ग्रृदीतप्रहरणान्‌ सबान्‌ दक्ष तु लक्ष्मणः। 
बभूय दिगुर्ण क्रुछडो बहिन्थन इबानलः ॥ १९॥ 
उन सबको हथियार उठाते देख लक्ष्मण दूने क्रोषसे | 
जल उठे, मानो जल्ती आगमें बहुत-सी सूब्बी लकड़ियाँ डाल 
दी गयी हों ॥ १९ ॥ 
त॑ ते भयपरीताज्ञाः श्लुब्धं दृष्ठा घुघंगमाः । 
कालम्र॒त्युयुगान्ताभं शतशो विद्रुता दिशः॥ २०॥ 
क्षुब्ध हुए लक्ष्मण काल, मृत्यु तथा प्रल्यकालीन' 


है 


|; 


हे 


 किष्किन्धाकाण्डे एकत्रिशः सगे: 
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अग्निके समान भयंकर दिखायी देने लगे | उन्हें |देखकर उन 
वानशेके शरोर भयसे कॉपने लगे और वे सैकड़ोंकी संख्यामें 
चारों दिशाओंमें भाग गये | २० ॥ 


ततः खसुग्रोवभवन प्रविश्य हरिपुंगवाः । 
क्रोधमागमनं चेवब लक्ष्मणस्य न्‍्यवेद्यन ॥ २१॥ 
तदनन्तर कई श्रेष्ठ वानरोने सुग्रीवके महलमे ज।कर लक्ष्मण- 
के आगमन और क्रोधका समाचार निवेदन किया ॥ २१॥ 
तारया सहितः कामी सक्तः कपिवृषस्तदा | 
न तेषां कपिसिंहानां शुश्राव वचन तदा ॥ २२॥ 
उस समय कामके अधीन हुए वानरराज झुग्नोव भोगा- 
क्त हो ताराके साथ थे | इसलिये उन्होंने उन श्रेष्ठ वानरों- 
| की बाते नहीं सु्नीं ॥ २२ ॥ 
ततः सचिवसंदिष्टा हरयो रोमदषंणाः । 
गिरिकुअ रमेघ/भा नगराज्निययुस्तदा ॥ २३॥ 
तब सच्चिवकी आज्ञासे पर्वत, हाथी और भेबके समान 


बाहर निकले ॥ २३ ॥ 

नखदु्‌ष्रायुधाः सर्वे वीरा विकृतद्शनाः। 

सब शादूलदंड्राश्वा सर्व विद्वुतदर्शनाः ॥ २४ ॥ 
वे सब-के-सब वीर थे | नख और दाँत ही डनके आयुध 

थे | वे बड़े विकराल दिखायी देते थे | उन खबकी दाढ़ें 

ह व्याप्नोंकी दाढ़ोके समान थीं और सबके नेत्र खुले हुए थे 

( अथवा उन सबका वहाँ स्पष्ट दर्शन होता था--कोई छिपे 

नहीं थे ))॥ २४ ॥ 

है द्शनागबलाः केचित्‌ केचिद्‌ द्शगुणोत्तराः । 

केच्चिज्ञागसहस्नस्य बभूवुस्तुल्यवचंसः ॥ 22 । 

किन्हींमे दस हाथियोंक्रे बराबर बल था तो कोई सो 

झॉरथियोंके समान बलशाली थे तथा किन्हीं-किन्हींका तेज 

| बल और पराक्रम ) एक इजार हवथियोंके तुल्य था ॥ २५॥ 

ततस्तः कपिभिव्यांप्तां द्रुमहस्तेमेहाबलेः । 

अपइयल॒ध्मण:ः क्रुद्धः किष्किन्धां तां दुरास राम्‌॥ २६॥ 

॥  हद्थमें वृक्ष लिये उन महाबली वानरोंते व्याप्त हुई 

॥ किष्किन्धापुरी अत्यन्त दुजंय दिखायी देती थी | लक्ष्मणने 

॥ कुपित होकर उस पुरीकी ओर देखा | २६ ॥ 

॥ ततस्ते दरयः सर्व प्राकारपरिखान्तरात्‌ । 

॥ निष्क्रम्योदग्नसत्त्वास्तु तस्थुराविष्कृतं तदा ॥ २७॥ 

ह तदनन्तर वे सभी मदह्दाबली वानर पुरीकी चह्दारदीवारी 

| और खाईके मीतरसे निकलकर प्रकटरूपसे सामने आकर 

ह खड़े हो गये ॥ २७ ॥ 

॥ खुप्नीवस्य॒प्रमाद॑ च॒पूबेजस्यार्थमात्मवान्‌ । 

| दृट्ठा क्रोधवद्यां वीरः पुनरेव जगाम सः ॥ २८॥ 


आत्मसंयमी वीर लुंध्मण सुग्रीवर्के प्रमाद तथा अपने 
बढ़े भाईके महत्त्वपूर्ण कायंपर दृश्पित करके पुनः वानरराजके 
प्रति क्रोषके बश।भूत हो गये | २८-॥ 
स॒ दीधोंष्णमद्दोच्छवासः कोपझ्ल॑रक्तलोचनः ।, 
बभूब नरशादुंलः सथधूम इच पावकः ॥ २९॥ 

वे अधिक गरम ओर लंबी साँस खींचने ठो | उनके 
नेत्र क्रोेपते छाल हो गये | उस रुमय पुझुषसिंह लक्ष्मण 
धूमयुक्त अग्निके समान प्रतीत हो रहे थे | २९ ॥ 
बाणशल्यस्कुएजिहः . सायकासनभोगव्रान्‌ । 
खतेजोविषलंम्भूतः पश्चास्य इव पन्नगः ॥ ३० ॥ 

इतना ही नहीं, वे पाँच मुखबाले सके समान दिखायी 
देने लगे | बाणका फड ही उस सर्पकी लपलपाती हुई निह्मा 
जान पड़ता था; धनुष ही उसका विशाल शरीर था तथा 
वे सपंरूपी लक्ष्मण अपने तेजोमय विषसे ब्याप्त हो 
रहे थे ॥ २० ॥ 


विशालक,य वानर) जो रोंगटे खड़े कर देनेवाले थे, नगरसे त॑ दीघप्रमिब काल्यप्नि नागेन्द्रमिव कोपितम्‌। 


समालादाइदस्तरासादे विषादमगमत्‌ परम्‌ ॥३१॥ 
उस अवसरपर कुमार अज्ञद्‌ प्रज्वलित प्रल्याग्नि 
तथा क्रोधमें भरे हुए. नागशाज शेषकी भाँति दृष्टिगोचर होने- 
वाले लक्ष्मणके पास डरते-डर॒ने गये | वे अत्यन्त विषादमें 
पड़ गये थे ॥ ३१ ॥ 
सो5ज्ञद रोषताश्राक्ष: संदिदेश महायशाः। 
सुम्रीवः कथ्यतां वत्स ममागमनमित्युत ॥ ३२॥ 
एब रामानुजः प्राप्तस्त्वत्सकाशमरिदम । 
तुब्येसनसंतप्तो द्वारि तिष्ठतति रक्ष्मणः ॥ ३३॥ 
तस्य वाक्य यदि रुचिः क्रियतां साधु वानर । 
इत्युकत्व। शीघ्रम्नागउछ वत्स वाक्यमरिंद्म ॥ ३७ ॥ 
महायशस्वी लक्ष्मणने क्रोषसे लाल आँखें करके अज्ञदको 
आदेश दिया--'रेटा | सुग्रीवकों मेरे .आनेकी सूचना 
दो | उनसे कहना--शत्रुइमन बीर | श्रीरामचन्द्रजीके छोटे 
भाई लक्ष्मण अपने भत्राताके दुःखसे दुखी होकर आपके 
पास आये हैं और नगर-द्वारपर खड़े हैं | वानरराज | यदि 
आपकी इच्छा हो तो उनकी आज्ञाका अच्छी तरह पाछन 
कीजिये | शन्नुदमन वत्स अज्ञद | बस, इतना ही कहकर तुम 
शीघ्र मेरे पास छोट आओ? | ३२-३४ ॥ 
लक्ष्मणस्य वच श्रुत्वा शोकाविश्रो ५ज्ञदो ५ त्रवी त्‌ । 
पितुः समीपमागस्य सोमित्रिरयमागतः ॥ ३५॥ 
लक्ष्मणकी बात सुनकर शोकाकुल अक्ूदने पिता 
सुग्रीवके समीप आकर कहां--५तात | ये सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण यहाँ पधारे हैं! ॥ ३५ ॥ 
अथा'हड्रद् स्तस्प खुतीतव्रवाचा 
सम्भ्रान्तभावः परिदीतवषनत्रः। 
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( अब इसी बातको कुछ विस्तारके साथ कहते कर 
लक्ष्मणकी कठोर बाणीसे अज्ञदके मनमें बड़ी घबराहट 
हुई | उनके मुखपर अत्यन्त दीनता छा. गयी | उन वेग- 
शाली कुमारने वहाँसे निकलकर पहले ब्रानरराज«सुग्रीव के, 
फिर तारा तथा रुमाके चरणोंपें प्रणाम किया ॥ ३६ ॥ 

संगृह्य. पादों.. पितुख्यतेजा 

ज्ञग्नाह मातुः पुनरेव पादो | 
पादो रुमायाश्च निपीडयित्वा 
निवेदयामास ततस्तदर्थम्‌ ॥ ३७॥ 

उम्र तेजवाके अज्ञदने पहले तो पिताके दोनों पेर 
पकड़े | फिर अपनी माता ताराके दोनों चरणोंका स्पश 
किया । तदनन्तर रुमाके दोनों पेर दबाये । इसके बाद 
पूवोक्त बात कद्दी ॥ २७ ॥ 
स॒ निद्राक्ृ/्तसंबीतो वानरो न विद्ुद्धवान । , 
बभूव मद्मत्तश्वल मदनेन च मोहित: ॥ ३८॥ 

क्रिंतु सुग्रोव मदमत्त एवं कामते मोहित होकर पड़े 
थे | निद्रानें उनके ऊपर पूरा अधिकार जमा लिया था। 
इसलिये वे जाग न सके ॥ ३८ ॥ 
ततः किलकिलां चक्रुलक्मणं प्रेध्य बानराः । 
प्रसादयन्तस्त॑ क्रुद्धं भयमोहितचेतसः ॥ ३९ (४८ 

इतनेमें बाहर क्रोथमे भरे हुए लक्ष्मणको देखकर भय 
मोहितचित्त हुए; वानर उन्हें प्रसन्न करनेके लिये दीनता- 
सूचक वाणीमे किलछकिलाने छगे ॥ ३९ ॥ 
ते महोघनिभं दृष्ठा वज्ञ।शनिसमखनम्‌। 
खिहनादं सम॑ चक्रुलेक्मणस्य समीपतः ॥ ४० ॥ 

लक्ष्मणपर इष्टि पड़ते ह्वी उन वानरोंने सुग्रीवके निकट- 
वर्ती ख्थानमें एक साथ ही महान्‌ जलप्रवाह तथा बज्जकी 
गड़गढ़ाइटके समान जोरजोरसे सिंहनाद क्रिया ( जिससे 
सुग्रीव जाग उठे)? ) | ४० ॥ 
तेन शब्देन महता प्रत्यबुध्चत बानरः। 
मरविहलताम्नाक्षो व्याकुलः स्रग्विभूषणः ॥ ४१॥ 

वानरोंकी उस भयंकर गज॑नासे कपिराज सुग्रीवकी 
नींद खुल गयी | उस समय उनके नेत्र मदसे चशञ्चल और 
लाल हो रहे थे | मन भी खस्थ नहीं था। उनके गलेमें 
सुन्दर पुष्पमाला शोभा दे रही थी।॥ ४१ ॥ 
अथाइद्वचः श्रुत्वा तेनेब च समागतो। 
मन्त्रिणो वानरेन्द्र स्य सम्मतोदार द्शनो ॥ ७२ ॥ 
प्रक्षरचेव प्रभावश्च . मन्ज्रिणावर्थधर्मयोः । 
वक्तमुब्चावर्च प्राप्त लक्ष्मणं तो शशंसतुः ॥ ४३॥ 

अज्ञदकी पूर्वाक्त बात सुनकर उन्हींके साथ आये हुए 


श्रीमद्‌वे/ल्मीकीयरामायणे 
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आर श है 
ततो रुमायाश्वरणी ववन्दे ॥ श्ष् और उदार दृश्टित्राले थे तथा राजाकों अर्थ और धर्म- 


दो मन्त्री प्लक्ष और प्रभावने भी) जो वानरराजके सम्मान- 


के विषयमें ऊँच-नीच समझानेके लिये नियुक्त थे, लक्ष्मणके 
आगमनकी सूचना दी || ४२-४३ ॥ 
प्रसादयित्वा सुश्रीब॑ वचनेः सार्थनिश्चितेः । 
आखसीन पर्युपासीनो यथा शर्क्र मरुत्पतिम्‌ ॥ ४४॥ 
सत्यसंधी महाभागों भ्रातरी रामलक्ष्मणो। 
मनुष्यभावं सम्प्राप्ती राज्याहों राज्यदायिनों ॥ ४५॥ 
राजाके निक्रट खड़े हुए उन दोनों मन्त्रियोंने देंबराज 
इन्द्रके समान बैठे हुए सुग्रीवकों खूब सोच-विचार कर 
निश्चित किये हुए सार्थक वर्चनेंद्वारा प्रसन्न किया और इस 
प्रकार कह्द--“राजन्‌ ! मद्ठामाग श्रीराथ और लक्ष्मण-- * 
दोनों भाई सत्यप्रतिज्ञ हैं | ( वे व'स्तवमें भगवत्खरूप हैं ) 
उन्होंने स्वेच्छाते मनुष्य-शरीर धारण किया हैं | वे दोनों । 
समस्त जिलोकीका राज्य चलानेके योग्य हैं । वें ही आपके ४ 
राज्यदाता हैं || ४४-४५ ॥ .उ्थ न | 
तयोरेको धनुष्पाणिद्वारि तिष्ठतति लक्ष्मण... 
यस्य भीताः प्रवेपन्तो नादान्‌ मुश्चन्ति वानराः ॥ ४६॥ 
“उनमेंसे एक वीर लक्ष्मण हाथमें घनुष ल्थि 
किष्किन्धाके दरवाजेपर खड़े हैं, जिनके भयसे कॉपते | 
हुए वानर जोर-जोरसे चीख रहे हैं | ४६॥ जा 
स॒एब राघवमश्नाता लक्ष्मणो वाफ्यसारथिः | 
व्यवसायरथः प्राप्तस्तस्य रामस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
“श्रीरामका आदेशवाक्य ही जिनका सारथि ओर 
कर्तव्यका निश्चय ही जिनका रथ है, वे लक्ष्मण श्रीरांमकी 
आज्ञासे यों पधारे हैं ॥ ४७ ॥ 
अयं च तनयो राजंस्त/राय। दयितो5इूदः । द 
लक्ष्मणेन सकाशं ते प्रेषितस्त्वरयानघ ॥ ४४ 5 
“राजन्‌ | निष्यवाप वानरराज ! रछकश्ष्मगने तारादेबीके ः | 
इन प्रिय पुत्र अज्ञदकों आपके निकट बड़ी उतावढीके | 
साथ भेज है ॥ ४८ ॥ है 
सो5यं रोषपरीताक्षो द्वारि तिष्ठति वीयेबान । ५ 
वानरान्‌ वानरपते चश्लुष। निद्हन्निव ॥ ४९॥ 
“धवानरपते | पराक्रमी लक्ष्मण क्रोषसे छाल आँखें किये 
नगरद्वारपर उपस्थित हैं और वबानरोंकी ओर इस तरह 
देख रहे हें, मानो वे अपनी नेत्राग्निसे उन्हें दृग्ध कर 
डालेंगे ॥| ४९ ॥ 
तस्य मूझनो प्रणाम त्वं सपुत्रः सहवान्धवः । 
गच्छ शीघ्र महाराज रोषो ह्यद्योपशास्यताम्‌ ॥ ५० ॥ 
'भह्दाराज | आप शीघ्र चलें तथा पुशञ्न ओर बलन्‍्धु- 
बान्धवोंके साथ उनके चरणोंभें मस्तक नवाबें और इस प्रकार 
आज उनका रोष शान्त करें ॥ ५० ॥ 
यथा हि रामो धर्मात्मा तत्कुरुष्व समाद्वितः। 


| ५] के 


हे. 


है... । किष्किन्धाकाण्डे द्वात्रिशः सर्गः 


७६९ 


राज॑स्तिष्ठ खसमये भव सत्यप्रतिश्रवः ॥ ५१ ॥ 
अं “राजन्‌ ्चिमात्मा श्रीराम जैसा कहते हैं, सावधानी 


के साथ उसका पालन कीज़िये | आप अपरन। दी हुई बात 
पर अटल रहिये ओर सत्यंप्रतिज्ञ ब्रनिये! ॥ ५१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाफाण्डे एकन्रिंदाः सर्गः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाय॒ण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें इकतीसरवों सगे पूरा,हुआ ॥ ३९ ॥ 


द्वात्रिशः सर्गः 
हनुमानजीका चिन्तित हुए सुग्रीवकों समझाना 


अज्ञद्स्य वचः श्रुत्वा &सुप्रीवः सचिवेः सह । 
कुपितं श्रुत्वा मुमोचासनमात्मवान्‌ ॥ १ 
मन्त्रियोंसहित अज्ञदका वचन सुनकर और छक्ष्मणके 
* कुपित होनेका समाचार पाकर मनको वशर्मे रखनेवाले 
' मुप्रीव॑ आसन छोड़कर खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
स्व तानत्रवीद्‌ वाक्य निश्चित्य गुरुलाघवम्‌ । 
मन्त्रशञान्‌ मन्त्रकुशलो मन्‍्त्रेषु परिनिष्ठितः ॥ २ ॥ 
वे मन्त्रणा ( कतव्यविषयक विचार ) के परिनिष्ठित 
विद्वान्‌ होनेके कारण मन्त्रप्रयोगमें अत्यन्त कुशल थे। 
उन्होंने श्रीरामचन्द्रजीकी महत्ता और अपनी लघुताका 
विचार करके मन्त्रज्ञ मन्त्रियोंसे कहा--॥ २ ॥ 
न मे दुव्योहतं किचिन्नापि में दुरनुष्ठितम्‌ । 
लक्ष्मणो राघवश्चाता कुछ किमिति चिन्तये ॥ ३ ॥ 
'भैने न तो कोई अनुचित बात मुँहसे निकाली है 
और न कोई बुरा काम ही किया है | फिर श्रीरघुनाथजीके 
श्राता लक्ष्मण मुझपर कुपित क्‍यों हुए हैं ! इस बातपर में 
बारंबार विचार करता हूँ ॥ ३ ॥ 
असुहृद्धिममामित्रेनित्यमन्तरद्शिभिः " 
मम दोषानसस्भूताज्ञावितो राघवानुजः॥ ४ ॥ 
“जों सदा मेरे छिद्र देखनेवाले हैं तथा जिनका हृदय 
मेरे प्रति झुद्ध नहीं है, उन शन्नुओंने निश्चय ही श्रीरामचन्द्र 
जीके छोटे भाई लक्ष्मणसे मेरे ऐसे दोष सुनाये हें जो मेरे 
भीतर कभी प्रकट नहीं हुए थे ॥ ४ ॥ 
अनञ्न तावद्‌ यथाबुद्धिः खबं रेव यथाविधि। 
भावस्य निश्चयस्तावद्‌ विज्ञेयो निपुणं शनेः ॥ ५ ॥ 


“लक्ष्मणके कोपके विषयमें पहले तुम सब लोगोंकी; ५ 
धीरे-धीरे कुशलतापूवक उनके मनोंभावका विधिवत्‌ निश्चय 


कर लेना चाहिये, जिससे उनके कोपके कारणका यथाथरूपसे 
ज्ञान हो जाय ॥ ५ ॥ 
न खल्वस्ति मम त्रासों लक्ष्मणान्नापि राघवात्‌। 
मित्र॑ खस्थानकुपितं जनयत्येव सम्भ्रमम्‌ ॥ ६ 
“अवश्य ही मुझे लक्ष्मणसे तथा भीरघुनाथजीसे हि ् 
भय नहीं है; तथापि बिना अपराधके कुपित हुआ मित्र 
दवदयमें घबराहट उत्पन्न कर ही देता है ॥ ६ ॥ 


है. 
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५027 वथा खुकरं मित्र दुष्करं प्रतिपालनम्‌ । 
अनित्यत्व 


त्यत्वात्‌ तु चित्तानां प्रीतिरल्पेषपि भिद्यते ॥ ७ ॥ 
“किसीको मित्र बना लेना सर्वथा सुकर है, परंतु उस 
मैत्रीको पालना या निभाना बहुत द्वी कठिन है; क्योंकि मनका 
भाव सदा एकससा नहीं रहता । किसीके द्वारा थोड़ी-सी 
भी चुगली कर दी जानेपर प्रेममें अन्तर आ जाता हैं ॥ ७ ॥ 
अतो निमित्तं अस्तो5हं रामेण तु महात्मना । 
यन्ममोपक्ृतं शक्य प्रतिकतु न तन्‍्मया ॥ ८ ॥ 
“इसी कारण मैं ओर भी डर गया हूँ। क्योंकि महात्मा 
श्रीरामने मेरा जो उपकार किया है, उसका बदला चुकानेकी 
मुझमें शक्ति नहीं है? ॥ ८ ॥ 
सुत्रीवेणेबमुक्ते तु हनूमान्‌. दस्पिंगवः । 
उवाच स्वेन तर्केण मध्ये वानरमन्त्रिणाम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर वानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानजी अपनी 
युक्तिका सहारा लेकर वानरमन्त्रियोंके बीचमें बोले--॥ ९॥ 
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: सर्वेथा नंतदाश्यय यतू त्व हारगणश्वर | 


न विस्मरसि खुस्निग्धमुपकारं कृतं शुभम्‌ ॥ १०॥ 
“कपिराज ! मित्रके द्वारा अत्यन्त स्नेहपूबंक किये गये 
उत्तम उपकारको जो आप भूल नहीं रहे हैं; इसमें स्वथा 


कोई आश्रर्यकी बात नहीं है ( क्‍योंकि अच्छे पुरुषोंका ऐसा 
स्वभाव ही होता है ) ॥ १० ॥ 


राघवेण तु वीरेण भयमुत्सज्य दूरतः। 
त्वत्प्रियाथ हतो वाली शक्रतुल्यपराक्रमः ॥ ११ ॥ 
सवंथा प्रणयात्‌ क्ुद्धो राघवों नात्र संशयः। 


'भ्रातरं सम्प्रहितवॉलुक््मणं लक्ष्मिवर्धनम ॥ १२ ॥ 


“बीरबर भ्रीरघुनाथजीने तो छोकापवादके भयको दूर 
हटाकर आपका प्रिय करनेके लिये इन्द्रत॒ल्य पराक्रमी 
वालीका वध किया है; अतः वे निःसंदेह आपपर कुपित 
नहीं हैं । भीरामचन्द्रजीने शोभा-सम्पत्तिकी ब्ृद्धि करनेवाले 
अपने भाई लक्ष्मणको जो आपके पास भेजा है; इसमें सबंथा 
आपके प्रति उनका प्रेम ही कारेंण है | ११-१२ ॥ 
त्वं प्रमत्तो न जानीषे काल कालविदां वर । 
फुलसप्तच्छद्श्यामा प्रवृत्ता तु शरच्छुभा ॥ १३॥ 


ध् 


9० 


न न 


'समयका ज्ञान रखनेवाल्ममें श्रेष्ठ कप्रिराज | आपने 
सीताकी खोज करनेके लिये जो समय निश्चित किया था) 
उसे आप इन दिनों प्रमादमें पड़ जानेके कारण भूल गये 
हैं | देखिये न, यह सुन्दर शरदू-ऋत आरम्भ हो गयी है) 
जो खिले हुए छितवनके फूलोसे श्यामवर्णकी प्रतीत होती है ॥ 
निर्मेलग्रहनक्षता योः  प्रणष्टबलाहका । 
प्रसन्नाश्व दिशः खवोः सरितश्च सरांसि च ॥ १४॥ 

“आकाशमें अब बादल नहीं रहे । ग्रह, नक्षत्र निर्मल 
दिखायी देते हैं | सम्पूण दिशाओंमें प्रकाश छा गया है तथा 
नदियों और सरोबरोंके जछ पूर्णतः स्वच्छ हो गये हैं || १४ ॥ 
प्राप्तमुझोगका्ल॑ तु॒नावेषि हरिपुंगव । 
त्वं प्रमत्त इंति व्यक्त लक्ष्मणोइयमिदहागतः ॥ १५॥ 

ध्वानरणज. | राजाओंके लिये विजय-यात्राकी तैयारी 
करनेका सम समगऑ्डेगया *आज्िया है; किंत आपको कुछ पता ही नहीं 
है । इससे स्पष्ट प्रतीत होता हैं कि आप प्रमादमे पड़ गये 
हैं | इसीलिये लक्ष्मण यहाँ आये. हैं || १५ ॥ 
आतंस्य हतदारख्य परुष पुरुषान्तरात्‌ । 
वचन मषणीयं ते राघवश्य महात्मनः ॥ १६॥ 

“महात्मा श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नीका अपहरण हुआ है, 
इसलिये वें बहुते दुखी हैं | अतः यदि लक्ष्मणके मुखसे 
उनका कठोर वचन मो सुनना पड़े तो आपको चुपचाप 
सह लेना चाहिये ॥ १&-+।' 
कृतापराधस्य हि ते नान्यत्‌ पश्यास्यहं क्षमम्‌ । 
अन्तरेणाअलि बद्ध्वा लक्ष्मणस्य प्रसादनात्‌ ॥ १७॥ 

आपकी ओरसे अपराध-हुआ है | अतः हाथ जोड़कर 
लक्ष्मणकी प्रसन्न करनेके सिवा आपके लिये और कोई उचित 
कतंव्य मैं नहीं देखता | १७ ॥ 
नियुक्तमन्त्रिभ्निवोच्यो हावश्यं पार्थिवो हितम्‌ । 
इत एव भय त्यकत्वा ब्रवीम्यवध्च्‌त॑ बचः ॥ १८॥ 


इत्याषे श्रीमद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे द्वान्निशः सगः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें बत्तौसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ३२ ॥ 


-«»<औ:-><५०-- 
त्रयखिशः सर्गः 
लक्ष्मणका किष्किन्धापुरीकी शोभा देखते हुए सुग्रीवके महत्में प्रवेश करके क्रोधपवंक 


धनुषका टकारना, भयभीत सुग्रीवका ताराको उन्हें शान्त करनेके लिये भेजना 
तथा ताराका समझा-बुझाकर उन्हें अन्तःपुरमें ले आना 


अथ प्रतिसमादिशे लक्ष्मणः परवीरहा। 
प्रविवेश गुद्दां रम्यां किष्किन्धां रामशासनात्‌ ॥ १ ॥ 
इधर गुफाम प्रवेश करनेके लिये अज्भदके प्रार्थना करनेपर 
शत्रुवीरोंका संद्दार करनेवाले लक्ष्मणने श्रीरामकी आज्ञाके 
अनुसार किष्किन्धानामक रमणीय गुफामें प्रवेश किया ॥ १॥ 


रे 
श्रीमद्वात्मीकीयरामायणे 


५.2... ०4 की किक ५ ॥की+ किक >कमीक->कीय-+०की-+>कीमि१॥ की ;कमि१०७म+०कीक५०#७+० की 


छः मनो हि ते ज्ञास्यति माजुषं बल 


(राज्यकी भलाईके काममप्रर नियुक्त हुए मन्त्रियोंका 
कर्तव्य है कि राजाकों उसके हितकी बात अवश्य बतावें | 
अतएव मैं भय छोड़कर अपना निश्चित विचार बता 
रहा हु ॥ १८ ॥ 
अभिक्रद्धः समर्थों हि चापमुद्यम्य राघवः | 
सदेवासुरगन्धव वशे स्थापयितुं जगत्‌ ॥ १९ ॥ 

“भगवान्‌ श्रीराम यदि क्रोध करके धनुष हाथमें ले लें 
तो देवता-असुरगन्‍्धर्वोसहिंत सम्पूर्ण जगत्‌कों अपने वद्चर्मे 
कर सकते हैं ॥ १९ ॥ क 
न स क्षमः कोपयितुं यः प्रसाद्यः पुनर्भवेत्‌ । 
पूर्वोपकारं स्समरता कृतशेन विशेषतः ॥ २० ॥ 

“जिसे पीछे ह्वथ जोड़कर मनाना पड़े; ऐसे पुरुषको क्रोध | 
दिलाना कदापि उचित नहीं है | विशेषतः वह पुरुष जो 
मित्रके किये हुए. पहले उपकारकों याद रखता हो ओर 
कृतज्ञ हो, इस बातका अधिक ध्यान रखे ॥ २० ॥ 
तस्य मूझ्नो प्रणम्य त्वं खपुत्रः ससुहज्जनः । 
राज॑स्तिष्ट खसमये भतुभोयंव तद्धशे ॥ २१ ॥ 

“राजन्‌ | इसलिये आप पुत्र ओर मित्रोंके साथ मस्तक 
झुकाकर उन्हें प्रणाम कीजिये ओर अपनी प्रतिज्ञापप अयल 
रहिये । जेसे पत्नी अपने पतिके वशमें रहती है; उसी प्रकार 
आप सदा श्रीरामचन्द्रजीके अधीन रहिये ॥ २१ ॥ 

न रामरामानुजशासनं त्वया 
कपिन्द्र युक्त मनसाप्यपोहितुम्‌ । 
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खसराघवस्यास्य सुरेन्द्रव्चसः ॥ २२ ॥ 

ध्वानरराज | श्रीराम और लक्ष्मणके आदेशकी 

आपको मनसे भी उपेक्षा नहीं करनी चाहिये । देवराज 

इन्द्रके समान तेजस्वी लक्ष्मणसहित भीरघुनाथजीके 
अलौकिक बलका ज्ञान तो आपके मनको है ही? ॥ २२ ॥ 


डे 
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टडारस्था हरयस्तत्र महाकाया महाबलाः। । 
बभूवुलश्मण दृष्ठा सब प्राशलूयः स्थिताः ॥ २ ॥ 

किष्किन्धाके द्वारपर जो विशाल शरीरवालें महाबली ह 
वानर थे, वे सब रक्ष्मणको देख हाथ जोड़कर खड़े 
हो गये | २॥ 


किप्किन्धाकाण्डे त्रयस्थिशः सगः 
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निःश्वसन्त तु त॑ दृष्ठा छुद्ं दशरथात्मजम्‌ । 
बस बुह रयख्स्ता ने चैन पयवारयन ॥ ३ ॥ 
दशरथनन्दन लूक्ष्मणको क्रोधपूबक लंबी साँस खींचते 
देख वे सब बानर अस्यृल्लेड्भयभीत हो गये थे । इसल्ये वे 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ नहीं चल सके || ३॥ 
सतां रत्नमयी द्व्यां श्रीमान्‌ पुष्पितकाननाम। 
रण्यां रंत्लसमाकीणों दद्श महतती गुहाम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीमान्‌ लक्ष्मणने द्वारके भीतर प्रवेश करके देखा) 
एक बहुत बड़ी रमणीय गुफाके रूपमें बसी 
| हुई है | वह रव्नमयी पुरी नाना प्रकारके रत्नोंसे भरी-पूरी 
होनेके कारण दिव्य शोभासे सम्पन्न है | वहाँके वन-उपवन 
फूलांसे सुशोभित दिखायी दिये || ४ ॥ 
द हस्यप्रासाद्सस्वाधां नानारत्नोपशोभिताम्‌ | 
_ खवकामफलेबे क्षे:. पुष्पितेरपशोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
हम्योँ ( घनियोंकी अट्टवाल्किओं ) तथा प्राणादों 
(६ देवमन्द्रों और राजभवनों ) से वह पुरी अत्यन्त घनी 
दिखायी देती थी । नाना प्रकारके रत्न उसकी शोभा बढ़ाते 
थे। सम्पूर्ण कामनाओंको पूर्ण करनेवाले फलॉसे युक्त खिले 
हुए वृक्षोंसे वह पुरी सुशोमित थी ॥ ५ ॥ 
देवगन्धवपुजेश्व वानरेः  कामरूपिभिः । 
द्व्यमाल्याम्बरधरेः शोभितां प्रियद्शनें:॥ ६ ॥ 
वहाँ दिव्य माला और दिव्य वस्त्र धारण करनेवाले परम 
सुन्दर वानर) जो देवताओं ओर गन्धर्वोंके पुत्र तथा इच्छा- 
नुसार रूप घारण करनेवाले थे, निवास करते छुए ठस नगरी- 
की शोभा बढ़ाते ये ॥ ६ ॥ 
चन्दनागुरुपआनां गन्जेः सुरभिगन्धिताम्‌ | 
मेरेयाणां मधूनां च सम्मोदितमहापथाम्‌ ॥ 
वहाँ चन्दन) अगर ओर कमलोंकी मनोहर सुगन १४, 
थी । उस पुरीकी लंबी-चौड़ी सड़क भी मेरेय तथा मधु 
आमोदसे महक रही थीं ॥ ७ ॥ 
न्ध्यमेरुगिरिप्रस्यः प्रासादैने कभूमिभिः । 
ददर्श गिरिनद्यश्च॒ विमलास्तत्र राघवः ॥ ८ ॥ 
उस पुरीमें विन्ध्याचल तथा मेरुके समान डँचे-ऊँचे 
महल बने थे; जो कई मंजिलके थे | लक्ष्मणने उस गुफाके 
निकट ही निमल जलसे भरी हुई पहाड़ी नदियाँ देखीं | ८ ॥ 
अह्गद्स्य ग्रह रम्यं मेन्दस्यथ द्विविद्स्यथ थ।' 
गवयस्य॒ गवाक्षस्थ गजस्य शरभस्य च॥ ९ ॥ 
विद्युन्मालेश्व सम्पातेः सुयोक्षस्य हनूमतः । 
वीरबाहोः खुबाहोश्वथ नलस्य च महात्मनः ॥ १० ॥ 
कुमुद्सस्‍्थः सुषेणस्य तारजाम्ववतोस्तथा । 
दश्िवकत्रस्थ नीलस्य खुपाटलखुनेत्रयोः ॥ ११॥ 
एंतेषां कपिमुख्यानां राजमार्ग महात्मनाम। 
दद्श ग्रहसुख्यानि मदह्ासाराणि रूक््मणः ॥ १२॥ 


_वानरेनद्र गृह 


उन्होंने राजमागपर अड्भदका रमणीय भवन देखा । 
साथ ही वहाँ मेन्द्‌, द्विविद,” गवय, गवाक्ष, गज, शरभ; 
विद्युन्म|ली, सम्पाति, सूर्याक्ष, हनुमान वी रबाहु,सु वा हु; महद्दात्मा 
नल, कुमुद, सुषेण, तार, जाम्बवानू, दधिमुख, नील, सुपा 
टल और सुनेत्र--ह_न महामनस्वी वानरशिरोमणियोंके भी 
अत्यन्त सुदृढ़ श्रेष्ठ भवन लक्ष्मणकों दृष्टिगोचर हुए । वे सब- 
के-सब राजमार्गपर ही बने हुए थे ॥ ९-१२ ॥ 
पाण्डुराश्रप्रकाशानि गन्धमाल्ययुतानि च। 
प्रभूतधनधान्यानि ख्रीरत्नेः शोभितानि च ॥ १३॥ 
वे सभी भवन इवेत बादलाके समान प्रकाशित हो रहे 
थे। उन्हें सुगन्धित पुष्पम्राछाओंसे सजाया गया था। वे 
प्रचुर॒घन-धुन्‍्यते सम्पन्न तथा रत्नखरूपा रमणियोते 
सुशोमित ये ॥ १३ ॥ 
पाण्डुरेण तु शलेन परिक्षिप्त दुरासदम्‌ | 
रम्यं महेन्द्रसदनोपमम्‌ ॥ १४ ॥ 
वानरराज सुग्रीवका सुन्दर भवन इन्द्रसदनके समान 
रमणीय दिखायी देता था । उसमें प्रवेश करना किसीके लिये 
भी अत्यन्त कठिन था। वह बरवेत पबतकी चह्ारदीवारी 
से घिरा हुआ था ॥ १४ ॥ 
शुरेः प्रासादइशिखरंः केलासशिखरोपम:ः 
सवकामफलेवबृ क्षः पुष्पितरुपशोभितम्‌ ॥ १५॥ 
कलास-शिखरके सम्रान रवेत प्रासाद-शिखर तथा 
समस्त मनोरथोंको पूर्ण करनेवाले फलोसे युक्त पुष्पित दिव्य 
वृक्ष उस राजभवनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ १५ ॥ 
महेन्द्र दत्तः भ्रीमद्धिनीलजीमूतसंनिमः । 
पुष्पफलेबृक्ष शीतच्छायेमनोरमेः ॥ १६॥ 
वहाँ इन्द्रके दिये हुए दिव्य फल-फूलोसे सम्पन्न मनोरम 
वृक्ष लगाये गये थे, जो परम सुन्दर; नीले-मेबके समान श्याम 
तथा शीतल छायासे युक्त थे ॥ १६॥ ४. 
हरिभिः संदृतद्वारं बलिभिः शखस्ब्रपाणिश्रि: | 
दि्व्यमाल्यावृतं शुभ्र॑ तप्तकाश्चनतोरणम्‌ ॥ १७ ॥ 
अनेक बलवान्‌ वानर हाथोंमें हथियार लिये उसकी 
ड्योट्ीपर पहरा दे रहे थे | वह सुन्दर महल दिव्य मालाओं- 
से अलंकृत था और उसका बाहरी फाटक पक्के सोनेका बना 
हुआ था ॥ १७ ॥ 
सुग्रीवस्य गृह रम्यं प्रविवेश महाबलः । 
अवार्यमाणः सोमित्रिमहाभ्रमिव भास्करः ॥ १८ ॥ 
महाबली सुमित्राकुमार लक्ष्मणने सुग्रीवके उस रमणीय 
भवनमें प्रवेश किया । मानो सूयदेव महान मेघके भीतर 
प्रविष्ट हुए हों । उस समय किसीने रोक-टोक नहीं की ॥१८॥ 
स॒सप्त कक्ष्या धमोत्मा यानासनसमाथृताः । 
दद्श खुमहदूगुप्तं दृदशोन्‍्तःपुरं मद्दत्‌ ॥ १९ ॥ 


9७२ 


किए, कर न कल : 
लि यम आर कलर शक कण | मं लक लि जकीर आकर अब की 


घर्मात्मा लक्ष्मणने सवारियों तथा विविध आसमनोंसे 
सुशोभित उस भवनकी सात ड्योढ़ियोंकों पार करके बहुत 
ही गुप्त और विशाल अन्तःपुरको देखा ॥ १९ || 


हैमराजतपर्यज्ैबहुभिश्थ बरासनेः । 
महाहस्तरणोपेलैस्तत्र॒ तत्र समाव्ृतम्‌ ॥ २० ॥ 


उसमें जहाँ-तहाँ चाँदी और सोनेके बहुत-से पलंग तथा 
अनेकानेक श्रेष्ठ आसन रक्खे हुए. थे और उन सबपर बहु 
मूल्य बिछोने बिछे थे। उन सबसे वह अन्तःपुर सुसजित 
दिखायी देता था ॥ २० ॥ 
प्रविशग्नेव. सततें शुक्राव मधुरखनम्‌ । 
तन्त्रीगीतसमाकीण- 
उसप्रे प्रवेश करते ही छक्ष्मणके कानोंमें रंगीतकी मीढी 
तान सुनायी पड़ी) जो वहाँ निरन्तर गूँज रही थी। वीणके 
छयपर कोई कोमल कण्ठसे गा रहा था । प्रत्येक पद और 
अक्षरका उच्चारण संम॒ तालका प्रदर्शन करते हुए हो 
: रहाथा ॥ २१॥ हर 
बह्मीध्ष विविधाकारा  रुपग्रोवनगर्विताः । 
ख्रियः सुग्रीवभवने दृदश स महाबिलः ॥ २२ ॥ 
महाबली लक्ष्मणने सुग्रीवके उस अन्तःपुरमें अनेक रूप 


रंगकी बहुत-सी सुन्दरी स्त्रियाँ देखीं। जो रूप और यौवनके 


गवंसे भरी हुई.थीं.॥| २२ ॥ 
दृष्शाभिजनसम्पन्तास्तत्र माल्यकृतस्रजः । 
बरमाल्यक्ृतव्यग्रा... भूषणोत्तमभूषिताः ॥ २३॥ 
नातप्तान्‌ नाति चाव्यआझ्ान्‌ नानुदात्तपरिच्छदान । 
सुग्रीवानुचरांश्वापि लक्षयामास लक्ष्मण: ॥ २७ ॥ 
वे सब-की-सब उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई थीं, फूलेके 
गजरोंसे अल्कृत थीं, उत्तम पुष्पहारोंके निर्माणमेँ लगी हुई 
थीं और सुन्दर आभूषणोंते विभूषित थीं। उन सबको देख- 
लक्ष्मंणने सुभौवके सेबकॉपर भी दृष्टिपात किया; जो 
अतृप्त या असंतुष्ट नहीं थे | स्वामीके काय सिद्ध करनेके लिये 
अत्यन्त फुर्तीकी भी उनमें कमी नहीं थी तथा उनके वस्त्र 
और आभूषण भी निम्न श्रेणीके नहीं थे ॥ २३-२४ ॥ 
कूजितं नूपुराणां च काश्चीनां निःखन॑ तथा । 
स निशम्य ततः श्रीमान्‌ सोमित्रिलेज्जितो ६भवत्‌ ॥ २५॥ 
नू पुरोंकी झनकार और करधनीकी खनखनाहट सुनकर 


का-33++>+ “3 लत >2सकामम्कण 


संगीतमें वह स्थान जहाँ गाने-बजानेवालोंकां सिर या 
हाथ आप-से-आप हिल जाता है। यह स्थान तालके अनुसार 
निश्चित होता है । जेसे तितालेमें दूसरे तालपर और चौतालमें 
पहके तालूपर सम द्वोता है। इसी प्रकार भिन्न-भिन्न तालोंमें भिन्न- 
भिन्न स्थानोंपर सम होता है ॥वाद्योका आरम्भ और गीतों तथा 
वा्योका अन्त इसी समपर होतां है । परंतु गाने-बजानेके बीच- 
बीचमें भी सम वरावर आता रहता है। हट 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


समतालपदाक्षरम्‌ ॥ २१ ३... 
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श्रीमान सुमित्राकुमार छज्ञित हो गये प्रर वी. स्रियोपर 
दृष्टि पड़नेके कारण उर्हें खवमावतः संकोच हुआ | ९५ ॥ 
रोपवेगप्रकुपितः.. श्रुव्वा चाभरणखनम्‌ । 
चकार ज्याखनं वीरो दिशः कस हा पूरयन्‌ ॥ २६॥ 
तत्पश्रात्‌ पुनः आुूष्णोंकी झनकौरं वीर 
लक्ष्मण रोषके आवेगते और भी कुपित ९७, उछ्ेःओर . उन्होंने. 
अपने धनुषपर टंकार दी) जिसकी ध्वनिसे समस्त दिशाएँ 
गूंज उठी ॥ २६ ॥ 
चारित्रेण महाबाह्ुरपक्ृष्टः स लक्मण: 3 
तस्थावेकान्तमाथ्रित्य._ रामकोपसमन्वितः ॥ २७ ॥ 
रघुकुलो चित सदाचारका खयाल करके महाबाहु लक्ष्मण 
कुछ पीछे हट गये और एकान्‍्तमें जाकर खड़े हो गये | भी 
रामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ कोई प्रयत्न होता 
न देख वे मन-ही-मन कुपित हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
तेन चापखनेनाथ सुग्नरीवः प्ुवगाधिपः । 
विज्ञायागमनं अस्तः स चचाल वरासनात्‌ ॥ २८॥ 


धनुषकी टंकार सुनकर वानरराज खम्रीव गये कि 
लक्ष्मण यहाँतक आ पहुँचे हैं |फिर तो वे भयसे संत्रस्त होकर 
अपना लिंहाखन छोड़कर खड़े हो गये।॥| २८ ॥ 
अज्वदेन यथा मैंह्यं पुरस्तात्‌ प्रतिवेदितम्‌। 
खुब्यक्तमेष सम्धापः सोमित्रिश्नोत॒बत्खलः ॥ २९ ॥ 
बे मन-ही-मन सोंचने लगे कि अद्भदने पहले मुझे जंसा 
बताया था; उठके अनुखार ये. पश्रातृवत्सठ सुमित्राकुमार 
लक्ष्मण अवश्य ही यहाँ आ गये ॥ २९ ॥ 
अज्ञदेन समाख्यातों ज्याखनेन च वानरः। 
बुबुधे लक्ष्मणं प्राप्त सुर्ख चोस्य व्यशुष्यत 
अज्गदके द्वारा उनके आगमनका समाचार तो उन्हें 
पहले ही मिल गया था। अब धनुषकी टंकारसे वानर 
सुग्रीवकों इस. बातका प्रत्यक्ष अनुभव होअम्न्ना 
अवश्य यहाँ पदापण किया है फिर तौं 5 के को 
गया ॥ ३० ॥ हक 2 
ततस्तारां हरिश्रेष्ठ; खुग्नीवः प्रियरशनाम । 
उवाय मम 'नसः ॥ ३१॥ 
भयके कारण वे मन-ही-सन घबरा जैठ ( रक्ष्मणके 
सामने जानेका उन्हें साहस न हुआ । ) तथापि किसी तरह 
घेयं धारण करके वानरश्रेष्ठ सुग्रीव परम सुन्दरी तारासे 
हितकी बात बोछे--॥ ३१ ! 
कि नु रुटुकारणं खुश्न प्रकृत्या पे; 
खसरोष इब सम्याप्तो येनायं राघवानुज़ः ॥ ३२॥ 
'सुन्दरी ! इनके रोषका क्‍या कारण हो सकता है 
जिससे स्वभावतः कोमल चित्त होनेपर भी ये 
छोटे भाई रूष्ट-ले होकर यहाँ पघारे हैं ॥ ३२ ॥ 
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कि पश्यसि कुमारस्थ रोषस्थानमनिन्दिते | सा पानयोगाच्चयसिवृत्तलूजा 

न खब्वकारण  कोपमाहरेज्नरपुंगवः ॥ ३३॥ दृष्टिपसादाच्य खूनोः । 

.. (अनिन्दिते | तुम्हारे देखनेमेँ कुमार लक्ष्मणक्रे रोषका उचाय तारा प्रणयप्रगढ्भं 

आधार क्या है! ये मनुध्योमे श्रेष्ठ हैं | अतः बिना किसी वाक्य महा परिखान्त्वरूपम्‌ ॥ ४० ॥ 
कारणके निश्चय ही क्रोध नहीं कर सकते | ३३ ॥ मधुपानके कारण ताराकी नारीसुछम लजा निबृत्त हो 
यद्यस्म कृतमस्माभिबुध्यसे किचिद्प्रियम्‌ । > गयी थी | उसे राजकुमार लक्ष्मणकी दृश्िमिं कुछ प्रसन्नता 


तद्बुद्ध्या सम्पधायाशु क्षिप्रमेवाभिधीयताम्‌ ॥ ३४) का आभास मिला | इसलिये उसने स्नेदजनित निर्भीकताके 
“यदि हमछोगोने इनका कोई अपराध किया हो और साथ महान्‌ अथंसे युक्त यह सान्त्वनापूण बात कही-॥४०॥ 


तुम्हें उसका पता हो तो अपनी बुद्/िसे आर बह कि कोपल्ूल् मनुजेन्द्र पुत्र 

ही बताओ ॥ ३५ ॥ कस्ते न खंतिष्ठति वाडूनिदेशे । 

अथवा खयमेवेन द्रष्टुमहसि अभॉमिनि। कः शुष्कवृक्षं बनमापतन्तं 

वचनः साल्त्वसुक्तेश्व प्रसादयितुमहसि ॥ ३५॥ दावाप्िमासीदति निविशक्भः ॥ ४२ ॥ 
(अथवा भामिनि ! तुम स्वयं ही जाकर लक्ष्मणको देखो (राजकुमार | आपके क्रोधका क्‍या कारण हैं ! कौन 

ओर. सान्त्वनायुक्त बातें कहकर उन्हें प्रसन्न करनेका प्रयत्न” आपकी आज्ञाके अधीन नहीं है ? कोन निडर होकर सूखे 

करो ॥ २३५ ॥ बृक्षोसे भरे हुए वनके भीतर चारों ओर फेलते हुए दावा- 

त्वद्दशने विशुद्धात्मा न स्म कोपं करिष्यति। नलमें प्रवेश कर रहा है !? ॥ ४१ ॥ 


नहि स्त्रीषु महात्मानः कचित्‌ कुवन्ति दारुणम्‌॥ ३६॥ _स तस्या वचन -श्रुत्वा सान्त्वपू्वमशड्जितः । 
“उनका हृदय शुद्ध है | तुम्हारे सामने वे क्रोध नहीं भूयः प्रणयदृष्टार्थ लक्ष्मणो वाफ़्यमत्रवीत्‌ ॥४२॥ 
करेंगे; क्‍योंकि महात्मा पुरुष स्त्रियोंके प्रति कभी कठोर ताराके इस वचनमें सान्त्वना भरी. थी | उसमें अधिक 


बर्ताव नहीं करते हैं ॥ ३६ ॥ प्रेमपू्वंक हृदयका भाव प्रकट किया गया था | उसे सुनकर 
. त्वया सान्‍्त्वरुपक्रान्तं प्रसन्‍नेन्द्रियमानसम्‌ । लक्ष्मणके हृदयकी आहशइह्ला जाती रह्दी | वे कहने 
ततः कमलपत्नाक्ष  द्वृक्ष्यास्यहमरिद्मम १ “ लग्के--॥ ४२॥ ४ 
“जब तुम उनके पास जाकर मीठे बचर्नोसे उन्हें किमय॑ कामपृत्तस्ते ' छुप्तथमोथेसंग्रह+। 
कर दोगी और जब उनका मन स्वस्थ एवं इन्द्रियाँ प्रसन्न हो भतों भरंहिते युक्ते न चेनमवचुध्यसे ॥ ४३॥ 
जायँंगी, उस समय में उन शत्रुदमन कमलनयन लक्ष्मणका “अपने खामीके हितमें संखग्न रहनेवाली तारा | तुम्हारा 
दशन करूँगा? ॥ ३७ ॥ . यह पति विष्रय-मोगमें आसक्त होकर घर्म और अर्थके 
सा प्रस्खलन्ती मदविह्नलाक्षी ... संग्रहका लोप कर रहा है | क्या तुम्हें इसकी इख अवस्थाका 
+ जमा ली शुशबे मर ः पता नहीं है १ तुम इसे समझाती क्‍यों नहीं ! ॥ ४३ ॥ 


सलकभ्षणा लक्ष्मणलंनिधानं न बचिन्तयति राज्यार्थ सोइस्माव्शोक परायणान] 
ज़गाम तारा नपम्रिताड्यष्टिः ॥ ३८॥ सामात्यपरिषत्‌ _ तारे काममेवोपसेवते ॥ ४७४ ॥ 
सुग्रीवके ऐछा कहनेपर शुभलक्षणा तारा लक्ष्मणके वतारे ! सुग्रीव अपने राज्यकी स्थिरताके छिये ही प्रयास 
पास गयी | उसका पतछा शरीर स्वाभाविक संकोच एवं करता है | हमलोग शोकमे ड्बे हुए. हैं, परंतु हमारी इसे 
विनयसे झका हुआ था | उसके नेत्र मदसे चश्चल हो रहे तनिक भी चिन्ता नहीं होती है । यह अपने मन्त्रियों तथा 


ये, पैर छड़खड़ा-रहे थे ओर उसकी करघनीके सुवर्णमय राज-सभाके सदस्योंसहित केवछ विषय-भोगोंका ही सेवन 
सुन्न-छटक रहे थे ॥ ३८ ॥ 


कप 
५ ८७ कर रहा ४४ ॥ 
स॒तां- समीक्ष्येव हरीशपत्नीं कील हे 
 तस्थाबुदासीनतया महात्मा । स॒मासांश्चतुरः रृत्वा प्रमाणं प्लवगेश्वरः। 
अवाडमुखो5भून्मनुजेन्द्रपुत्र व्यतीतांस्तान्‌ मदोदओ विहरन्‌ नावबुध्यते ॥ ४५॥ 
स्वीसंनिकषोद्‌ विनिवृत्तकोपः ॥ ३९ ॥ धवानरराज सुग्रीवने चार महीनोंकी अवधि निश्चित की 


बानरराजकी पत्नी तारापर दृष्टि पड़ते ही राजकुमार थी । वें कभी बीत गये, परंतु वह म॒घुपानके मदसे 
महात्मा लक्ष्मण अपना मुँह नीचा करके उदासीन भावसे अत्यन्त उन्मत्त होकर स्ल्रिपोके साथ क्रीडा-विहार कर रहा 
खड़े हो गये । सत्रीके समीप होनेसे उनका क्रोध दूर हो है । उसे बीले हुए समयका पता ही नहीं है | ४५ ॥ 
गया ॥ ३९ ॥ नहि. धमोर्थसिद्धर्थ पानमेवं प्रशस्यते । 


९ 
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पानाद्र्थश्व॒ कामश्च॒धर्मश्च परिहीयते ॥ ४६॥ 
धर्म और अथ्थंकी सिद्धिके निमित्त प्रयत्व करनेवाले 

पुरुषके लिये इस तरह मद्रपान अच्छा नहीं माना जाता 

है। क्योंकि मद्यपानते अर्थ धर्म और काम--तीनोंका नाश 

होता है ॥ ४६ ।॥ 4 

धर्मलोपो महांस्तावत्‌ छते- ह्प्रतिकुबंतः । 

' अ्रथलोपश्व मित्रस्य नाशे गरुणवतों महान ॥ ४७॥ 
“मित्रके किये हुए उपकारका यदि अवसर आनेपर भी 


बदला न चुकाया जाय तो धमकी हानि तो होती ही है। 


गुणवान्‌ मित्रके साथ मित्रतांका नाता टूट जानेपर अपने 
अर्थकी भी बहुत बड़ी हानि उठानी पड़ती हैं ॥ ४७ ॥ 
मित्र हाथ्थंगुणश्रेष्टई सत्यधर्परायणम्‌ । 
तदूद्वयं सु परित्यक्त न तु धर्म व्यवस्थितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मित्र दो प्रकारके होते हैं--एक तो अपने मिन्नके 
अथसाधनम्नै तत्पर होता है और दूसरा सत्य एवं धम्रके 


[ही आश्रित रहता है | तुम्हारे स्वामीने मित्रके दोनों ही. 


गुणोंका परित्यांग कर दिया है | वह न तो मित्रका कौर्य 
सिद्ध करता है और न स्वयं ही घममें स्थित है || ४८ ॥ 
तदेव प्रस्तुते कार्य कार्यमस्माभिरुत्तरम । 


। ततू कार्य कारयतत्वज्षे त्वमुदाहतुमहसि ॥ +_ 8 / 


'ऐसी स्थितिमें प्रस्तुत कायंकी सिद्धिके लिये हमलोग- 
को भविष्यसें क्या करना चाहिये ! हमारे लिये जो. समुचित 
कर्तव्य हो, उते तुम्हीं बताओ; क्योंकि तुम कार्यके तत्तकी 
ज्ञानती हो? ॥ ४९ ॥ " 

सा तस्य धमोथसमाधियुक्त :. 
निशग्य वाक्य मधुरखभावम्‌ । 

तारा. गताथें. मजुजेन्द्रकार्य 
_ विश्वासयुक्‍तं तमुवाच भूयः ॥ ५० ॥ 
लक्ष्मणका वचन धर्म और अर्थके निश्रयसे संयुक्त था | 
उससे उनके मधुर स्वभावका परिचय मिल रहा था | उसे 
उनकर तारा भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीके कार्यके विषयमें, जिसका 
प्रयोजन उसे ज्ञात हो चुका था, पुनः लक्ष्मणसे विश्वासके 
योग्य बात बोली--॥| ५० ॥ 
न कोपकालः क्षितिपालपुत्र 
« नें चापि कोपः खजने विधेयः। 
त्वद्थंकामख्य जनस्थ॒ तस्य 
प्रमादमप्यदेसखि बीर सोहुम्‌ ॥५१॥ 

“वीर राजकुमार | यह क्रोध करनेका समय नहीं है। 
आत्मीय जनोंपर क्रोध करना भी नहीं चाहिये । सुग्रीवके 
मनमें सदा आपका कार्य सिद्ध करनेकी इच्छा बनी रहती 
है । अतः यदि उनसे कोई भूंड भी हो जाय तो- उसे आपको 
क्षमा करना चाहिये ॥ ५१ ॥ 


'जो सदृविचारको जन्म देनेवाला हैं; वह आपजेसा कौन 
पुरुष क्रोधके वशीभूत हो सकता है १ ॥ ५२ ॥. ५2: 


/ त्व व यथा 


; बिल्कुछ ज्ञान नहीं है? वानरकी; तो बात ही क्‍या है ९ 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे न 
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कोपं॑ कथं नाम गुणप्रकृष्ट....... 
कुमार कुयांदपकृष्टखत्ते । 

कस्त्वद्विधः कोपवरशं हि गच्छेत्‌ू है ५ 

सत्त्वावरुद्धस्तपसः प्रखूतिः ॥ ५२॥ 

'कुमार | गुणोमें श्रेष्ठ पुरुष किसी द्ीन ग्रुझवाले प्राणी- 

पर क्रोध केसे कर सकता है ! जो खत्वगुणसे अवरुद्ध होने- 

के कारण शाज्त्रविपरीत व्यापारमें छण नहीं सकता, अतएव 


जानामि कोप॑ हरिवीरबन्धो-.... 
जोनामि कार्यस्य च काल्सज्ञम्‌ ।. 
जानामि कार्य त्वयि यत्कृतं न- ल्‍ 
स्तंचवापि जानामि यद्त्र कार्यम्‌ ॥ ५३ ॥ 
“वानरवीर सुग्रीवके मित्र भगवान्‌ ओऔरामके क्रोधका 
कारण मैं जानती हूँ । उनके कार्यमें जो विलम्ब हुआ है; 
उससे भी मैं अपरिचित नहीं हूँ | सुग्रीवका जो कार्य आपके |. | 
अधीन था और जिसे आपलोगेंने पूरा किया है, उसका 
भी मुझे पता है तथा इस समय जो आपका कार्य प्रस्तुत है, 
उसके विष्रयमें इमलोगोंका क्‍या कर्तव्य है; इसका मी मुझे 
अच्छी तरह ज्ञान है॥ ५१९॥ 
तनच्चापि जानामि तथाविषद्ञं 
बल॑ नरश्रेष्ठ शरीरजस्य | ६ 
जानामि यश्मिश्च॒ जने5वबद्ध के 
कामेन सुप्रीवमसक्तमद्य ॥ ५४७॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस शरीरमें उत्पन्न हुए कामका जो असह्य 
बल है, उसको भी मैं जानती हूँ तथा उस कामद्वारा 
आबद्ध होकर सुग्रीव जहाँ आसक्त हो रहें है, बह भी मुझे 
मालूम है । साथ ही इस बातसे भी मैं परिचित कि 
कामासक्तिके कारण ही इन दिनों सुग्रीवका मन दूसरे -किसी 
काममें नहीं छगता ॥ ५४ ॥ 
4 कामतन्‍्त्रे तव॒ बुद्धिरस्ति 
मन्युव्श प्रपत्नः । 
न देशकालो दि यथार्थधमौ- 
ववेक्षी। . कामरतिम॑नुष्यः ॥ ५५॥ 
“आप जो क्रोधके वशीभूत हो गये हैं, इससे जान 
पड़ता है कि कामके अधीन हुए पुरुषकी_स्थितिका आपको 


कु 


_कामासक्त मनुष्यकों भी देश, काछ) अर्थ और धघम्मका ज्ञान 
नहीं रह जाता--उनकी ओर उसकी 2९४० हीं जाती है॥५५॥ 
कामाभियोगाच्च विमुक्तलज्ञम । 
कसमस्च तावत्‌ परवीरहन्त- 
स्त्वदूध्रातरं वानरबंशनाथम्‌ ॥ ५६॥ 


रे) 


वीरोंका विनाश करनेवाले राजकुमार | वानर- 
. राज सुग्रीव विषय-भोगमे आसक्त होकर इस समय मेरे ही 
. पास थे | कामके आवेशमें उन्होंने अपनी लजाका परित्याग 


कर दिया है, तो भी उन्हें अपना भाई समझकर क्षमा 
कीजिये ॥ ५६ ॥ 


महषयों. धर्मतपोषभिरामाः 
कामानुकामाः प्रतिबद्धमोहाः । 

अय॑ प्रकृत्या चपलः कपिस्तु 
कर्थ न सज्जेत खुखेषु राजा॥ ५७॥ 


“जो निरन्तर धर्म और तपस्यामें ही संलग्न रहते हैं, 
पा मोहको अवरुद्ध कर दिया है--अविवेकको दूर 

दिया है, वे महर्षि भी कभी-कभी विषयामिल्यषी हो 
जाते हैं; फिर जो खभावसे ही चश्नल वानर हैं, वह राजा 
॥  सुग्रीव सुंख-भोगमे क्‍यों न आसक्त हों !! ॥ ५७॥ 


इत्येवसुक्त्वा वचन महाथ 
की सा वानरी लष्ष्मणमप्रमेयम्‌ । 
सख्ेदं मदविह्लाक्षी 
भतुंहिंतं वाक्‍्यमिदं बभाषे ॥ ५८॥ 


अप्रमेय शक्तिशाली लक्ष्मणसे इस प्रकार महान्‌ अथ॑से 
युक्त बात कहकर मदसे चश्वजल नेन्रवाली वानर-पत्नी ताराने 
पुनः खेदपूवंक स्वामीके लिये यह हितकर वचन कह्ा-॥५८॥ 


उद्फेगस्तु चिराक्षत्तः सुगप्रीवेण नरोत्तम । 
कामस्यापि. विधेयेन. तवा्थप्रतिसाथने ॥ ५९ ॥ 


हा “नरश्रेष्ठ | यद्यपि सुत्ऱीव॒ इस समय कामके गुलाम हो 
रहे हैं; तथापि इन्होंने आपका काय॑ सिद्ध करनेके लिये बहुत 
पहलेसे ह्टी उद्योग आरम्म करनेकी आज्ञा दे रक्ख्री है ॥५९॥ 


आगता दि महावीयों हरयः कामरूपिणः । 
कोटीः शतसहस्ताणि नानानगनिवासिनः ॥ ६० ॥ 


“इसके फलस्वरूप इस समय विभिन्न पर्वतोपर निवास 
करनेवाले लाखों ओर करोड़ों वानर, जो इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ एवं मद्दान्‌ पराक्रमी हैं, यहाँ उपस्थित हुए हैं ॥६०॥ 


तदागच्छ महाबाहों चारित्रं रक्षितं त्वया। 
अच्छल मित्रभावेन सतां दारावलोकनम्‌॥ ६१ ॥ 


अद्दाबाह्दों | (दूसरेकी स्त्रियोंकी देखना अनुचित समझ- 


किष्किन्धाकाण्डे त्रयस्त्रिशः सर्गः 
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इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिफान्ये किष्किन्धाफाण्डे त्रयस्धिशः सर्ग; ॥ ३े३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके करिष्किन्धाकाष्डमें तेंतीसववों सर्ग पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
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कर जो आप भीतर नहीं आये) बाद्र ही खड़े रह गये-- 
इसके द्वारा ) आपने सदाचारकी रक्षा की है; अतः अब 
भीतर आइये | मित्रभावसे स्लियोंकी ओर देखना ( उनके 
प्रति माता-बहन आदिका भाव रखकर दृष्टि डाछना ) 
सत्पुरुषोंके लिये अधर्म नहीं है? ॥ ६१ ॥ 


तारया चाभ्यनुशातस्त्वरया वापि चोदितः । 
प्रविवेश महावाहुर भ्यन्तरमरिद्मः ॥ ६२ ॥ 


ताराके आग्रह ओर कायंकी जब्दीले प्रेरित होकर झन्रु- 
दमन महाबाहु लक्ष्मण सुग्रीवके मइलके भीतर गये ॥६२॥ 


ततः सुग्रीवमासीन॑ काश्चने परमासने | 
महाहास्तरणोपेते द्द्शादित्यसंनिभम्‌ ॥ ६३ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने देखा, एक सोनेके सिंहासनपर 
बहुमूल्य बिछोना बिछा है. और वानरराज सुग्रीव सूर्यतुल्य 
तेजस्वी रूप धारण किये उसके ऊपर विराजमान हैं ॥६१॥ 


द्व्याभरणचित्राह़ुं द्व्यरूप॑ यशखिनम्‌ । 
द्व्यमाल्याम्बरधरं महेन्द्रमिब ठुजयम्‌ ॥ ६४ ॥ 


उस समय- दिव्य आभूषणोंके कारण उनके शरीरकी 
विचित्र शोभा हों रही थी। दिव्यरूपधारी यशस्वरी सुग्रीव 
दिव्य मालाएँ और दिव्य वस्त्र घारण करके दुर्जय वीर 
देवराज इन्द्रके समान दिखायी दे रहे थे | ६४ ॥ 


न 


द्व्याभरणमाल्याभिः प्रमदाभिः समातुतम्‌ । 
संरब्धतररक्ताक्षों बभूवान्तकसंनिभः ॥ ६५ ॥ 


दिव्य आभूषणों ओर मालाओंले अलंकृत युवती च्त्रियाँ 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़ी थीं | उन्हें इस अवस्थामें 
देख लक्ष्मणके नेत्र रोषावेशके कारण लाल हो गये | वे उस 
समय यमराजके समान भयंकर प्रतीत होने छंगे | ६५॥ 


रुमां तु वीरः परिरभश्य गाढ़ं 
वरालनस्थो वरहेमवर्णः । 
सौमित्रिमदीनसर्तं 
विशालनेत्रः स विशालनेत्रम्‌ ॥ ६६॥ 
सुन्दर सुवर्णक, समान कान्ति और विशाल नेज्नवाले 
बीर सुग्रीव अपनी पत्नी रुमाकों गाढ आछिज्ञन-पाशर्मे 
बाँधे हुए एक श्रेष्ठ आसनपर विराजमान ये । उसी अवस्था- 
में उन्होंने उदार-हृदय ओर विशाल नेत्रवाले सुमित्राकुमार 
लक्ष्मणको देखा ॥ ६६ ॥ 


द्द्श 
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सुग्रीवकाः लक्ष्मणके पास जाना 


तमप्रतिहत॑ कुद्ध ..: प्रविष्ट॑ पुरुषषंभम | 
सुग्रीवो लक्ष्मणं दँट्टा बभूच ब्यथितेन्द्रियः ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मण बेरोक-टोक भीतर घुस आये थे | उन पुरुष 
ब्विरोमणिको क्रोधसे भरा देख सुग्रीवकी सारी इन्द्रियाँ 
व्यथित हो उरठीं ॥ १ ॥ 
क्कुडू निःश्वसमानं त॑ प्रदीतमिव तेजसा | 
ख्रातुव्यंसनसंत्त दृष्ठाी. दशरथात्मजम्‌ ॥ २ ५५ 
उत्पपात हरिश्रेष्ठो हित्वा सौवणमासनम । 
महान महेन्द्रल्यं यथा खलंकृत इव ध्यजः ॥ हे ॥ 
_... दद्वारंथपुत्र॒ लक्ष्मण रोघपूबऋ लंबी "सास खींच रहे 
थे और तैजसे प्रज्वल्तिकें, जान पड़ते थे | अपने भाईके 
कष्टसे उनके मनमभें बड़ा: >खंताय था | उन्हें सामने आया 
देख बातरभ्रेष्ठ सुऔव सुवर्णका सिदह्दासन छोड़कर कूद पड़े; 
मातो-देबंसज इन्द्रका भलीभाँति सजाया हुआ महान्‌ ध्वज 
आकाशसे प्रथ्बीपर उतर आयो हो ॥ २-३॥ 
उत्पतन्तमनूत्पेतू. रुमाप्रश्नयः स्त्रियें: । 
सुग्रीब॑ गगने पूण चन्द्र तारागणा इंच ॥ ४ ॥ 
सुग्रीवके उतरते ही रुमा आदि स्त्रियाँ मी उनके पीछे 
उस उिंहांसनसे उतरकर खंड़ी हो गयीं | जेसे आकाश्मर्म 
पूर्ण अन्द्रंमाकां उदय  होनेपर ताशेंके . समुद्गेय भी उदित 
हो गये हो ॥ ४ ॥ 
संरक्तनयनः श्रीमान्‌ संचचार -कृताअलिः । 
बभूवावस्थितस्तत्रकल्पवृक्षो . महानिव ॥ ५ ॥ 
श्रीमान्‌ सुग्रीवके लेत्र मंदसे छाल हो रहे थे। वे 
टहलते हुए, लक्ष्मणके पाख आये आर ह्वाथ जोड़कर खड़े हो 
गये । लक्ष्मण वहाँ महान्‌ कब्पबूक्षके समान स्थित थे ॥ ५॥ 
रुमाद्वितीय सुग्रीच॑ नारीभम्रध्यगत स्थितम्‌। 
अब्रवील्लक्ष्मणः क्रुछडः सतार॑ ;शशिन यथा ॥ ६ ॥ 
सुग्रीवके साथं उनकी पत्नों रुमा भी थी । वे र्त्रियोंके 
बीचमें खड़े होकर तारिकाओँसे बिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति 
शोभा पाते थे | उन्हें देखकर लक्ष्मणने क्रोघपूर्वक कहा--]| 
सत्त्वाभिजनसम्पन्नः सानुक्रोशो जितेन्द्रियः। . 
कृतज्ञः सत्यवादी च राजा छलोके महीयते ॥ ७ ॥ 
'वानरराज ! धेयंवान, कुछीन, दयारझु। जितेन्द्रिय 
ओर सत्यवादी राजाकां ही संसारमें आदर होता है | ७ ॥ 
यस्तु राजा स्थितो5धर्म मित्राणामुपकारिणास । 
मिथ्या प्रतिज्ञां कुरुते को न्॒शंसतरस्ततः॥ ८ ॥ 


जो राजा अधमंमें स्थित होकर उपकारी मित्रोंके 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे ा 
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चतुख्िशः सगे 


और लक्ष्मणका उन्हें फटकारना 


सामने की हुई अपनी प्रतिज्ञाको झूठी कर देता है; ; 


उसे बढ़कर अत्यन्त क्रूर कौन द्ोगा | ॥ ८ ॥ , 


शतमश्वान॒ते हन्ति सहस्न॑ तु॒गवाह्वते । 
आत्मानं खजन हन्ति पुरुषः पुरुषाद्नते ॥ ९ ॥ 

(अश्वदानकी प्रतिज्ञा करके उसैकी पूर्ति न कुनेपर 
धअश्वानृतः ( अश्वविप्रयक असत्य ) नामक पाप होता है । 


यह पाप बन जानेपर मनुष्य सौ अश्वोंकी हत्याके पापका . 


भागी होता हैं | इसी प्रकार गोदानविषयक प्रतिज्ञाको 


: प्रिथ्या कर देनेपर सहख गौओंके वधका पाप लगता है 


तथा किसी पुरुषके समक्ष उसका कार्य पूर्ण कर देनेकी 


प्रतिज्ञा करके जो उसकी पूर्ति नहीं करता हैं, वह पुरुष . 


आत्मघात और ख्जन-बधके पापका भागी होता हैं ( फिर 
जो परम पुरुष श्रीरामके समक्ष की हुई प्रतिज्ञाको मिथ्या 
करता है, उसके पापकी कोई इयत्ता नहीं हो सकती )॥ ९॥ 


पूर्व छृतार्थों मित्राणां न तत्यतिकरोति यः । 
कृतच्नः सवभूतानां स वध्यः छुवशेश्वर ॥ १० ॥ 
ध्वाररराज | जो पहले मित्रोंके द्वारा अपना काय सिद्ध 
करके बदलेमेँ उन मि्रोंका . कोई उपकार -नहीं... करता 
हैं, वह कृत॑ंध्न एवं सब प्राणियोंके लिये वध्य है || १० ॥ 
गीतो5यं ब्रह्मणा इलोकः सर्वक्ोकनमस्कृतः | 
दृष्ठा कृतघ्न॑ कुद्धेन तन्निबोध छुवंगम ॥ ११॥ 
“कपिणज. ! किसी कृतप्नको देखकर कुपित हुए 
ब्रह्माजीने सब लोगोंके लिये आद्रणीय यह एक इलोक कहा है, 
इसे सुनो ॥ ११ ॥ 


गोघ्ने चंव खुरापे. च चोरे भग्नत्ते तथा। 
निष्कृतिबिंहिता सद्भिः ऊतघ्ने नास्ति निष्कृतिः॥ १२॥ 
धोहत्यारे, शराबी, चोर और व्रत-मंग करनेवाले 
पुरुषके लिये सत्पुरुषोंने प्रायश्रित्तत॥ा विधान किया है; 
किंतु तध्नंके उद्धारका कोई उप्राय नहीं है ॥| १२ ॥ 


अनायस्त्व कृतच्नश्र मिथ्याबादी च वानर । 

पूव कृतार्था रामस्य न तत्प्रतिकरोषि यत्‌॥ १३॥ 
धवानर |! तुम अनाय) कृतध्न ओर मिथ्यावादी हो; 

क्योंकि भ्रीरामचन्द्रजीकी सहायंतासे तुमने पहले अपना काम 

तो बना लिया, किंतु जब उनके लिये सहायता करनेका 

अवसर आया) तब दुम कुछ नहीं करते ॥ १३ ॥ 

ननु नाम कृतार्थन त्वया रामस्य वानर। 


| जीलिआओओंओं हट - ५०७ कन्ॉ ० तय के 


सीताया मार्गणे यत्न॑ं कतेव्यर कृतमिच्छता ॥ १७ हे): द 


किष्किन्धाकाण्डे पश्चत्रिशः सर्गः 


आज पी जी नली स्व सकी भी जा सती कर कर शक जी सीकर कि न्डीकर जीन ली की की की कर कर वीक जिन जमकर कि कक फीश्न 


धवानर | तुम्हारा मनोरय सिद्ध हो चुका है; अतः 
अब तुम्हें प्रत्युपषकारकी इृच्छासे श्रीरामकी पत्नी सीताकी 
खोजके लिये प्रयत्न करना चाहिये ॥ १४ ॥ 


स त्वं ग्राम्येषु भोगेषु सक्तो मिथ्याप्रतिश्रवः । 
न त्वां रामो विजानीते सर्प मण्डकराविणम्‌ ॥ १५ ॥ 


(परंतु तुम्हारी दशा यह है कि अपनी प्रतिज्ञाको झूठी 
करके ग्राम्यभोगोमे आसक्त हो रहे हो । भ्रीरामचन्द्रजी यह 
नहीं जानते हैं कि तुम भेढककी-सी बोली बोलनेवाले 
सप॑ हो ( जैसे साँप अपने मुँहमें किसी मेढ़कको जब दबा 
लेता है, तब केवल मेढक ही बोलता है, दूरके लोग 
उसे मेढक ही समझते हैं; परंतु वह वास्तवमें सप॑ होता 


| है । वही दशा तुम्हारी है । तुम्हारी बातें कुछ और हैं 


और स्वरूप कुछ और )॥"१५॥ 

महाभागेन रामेण पापः करुणवेदिना । 

हरीणां प्रापितों राज्य त्वं दुरात्मा महात्मना ॥ १६॥ 
“भमहाभाग श्रीरामचन्द्रजी परम महात्मा तथा दयासे 

द्रवित हो जानेवाले हैं; अतएव उन्होंने तुम-जेसे पापी ओर 

दुरात्माकों भी वानरोके राज्यपर बिठा दिया ॥ १६ ॥ 


कृत॑ चेन्‍नातिजानीषे राधवस्य महात्मनः । 

सच्चस्त्वं निशितिबोणेहतो द्र्यसि वालिनम्‌ ॥ १७ ॥ 
“यदि तुम महात्मा रघुनाथजीके किये हुए उपकारको 

नहीं समझोगे तो शीघ्र ही उनके तीखे बाणोंसे मारे जाकर 

वालीका दशन करोगे ॥ १७ ॥ . 

न स संकुचितः पन्‍्था येन वाली हतों गतः । 


समये तिष्ठ सुग्रीव मा वालिपथमस्वगाः ॥ १८ ॥.” 


'सुग्रीव ! वाली मारा जाकर जिस रास्तेसे गया है; वह 
आज भी बंद नहीं हुआ है | इसलिये तुम अपनी प्रतिशञापर 
डटे रहो | वालीके मार्गका अनुसरण न करो ॥ १८ ॥ 

न नूनमिक्ष्वाकुबरस्य कामुका- 
च्छरांश्व तान्‌ पदयसि वज्नसंनिभान । 
ततः सुख नाम विषेवसे खुखी 
न रामकाय मनसाप्यवेक्षसे ॥१९॥ 

“इश्वाकुवंशशिरोमणि श्रीरामचन्द्रजीके घनुषसे छूटे 
हुए. उन वच्रतुल्य बाणोंकी ओर निश्चय ही तुम्हारी दृष्टि नहीं 
जा रही हैं | इसीलिये तुम ग्राम्य सुस्तका सेवन कर रहे हो 
और उसीमें सुख मानकर श्रीरामचन्द्रजीके कार्यका मनसे भी 
विचार नहीं करते हो? ॥ १९ १ 


इत्यार्ष श्रीसद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाच्ये फिष्किन्धाकाण्डे चतुर्थ्रिशः सग्गः ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किर्षकेन्धाकाण्डमें चोंतीसवाँ सग पूरा हुआ॥ ३४ ॥ 


पश्नत्रिश हि * ४ क्र 
पतन्नत्रिशः सगेः 
ताराका लक्ष्मणको युक्तियुक्त वचनोंद्वारा शान्त करना 


तथा ब्रुवा्ण सोमित्रि प्रदीध्मिव तेजसा। 
अन्रवील्क््मणं. तारा ताराधिपनिभानना ॥ ९१ ॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मण अपने तेजके कारण प्रज्वलिति-से 
हो रहे ये | वे जब उपयुक्त बात कह चुके, तब चन्द्रमुखी 
तारा उनसे बोली--)| १ ॥ 
नेवं लक्ष्मण वक्तव्यों नायं परुषमहंति। 
हरीणामीश्व रः श्रोतुं तव वक्‍नत्रादू विशेषतः ॥ २ ॥ 
“कुमार लक्ष्मण ! आपको सुग्रीवसे ऐसी बात नहीं 
कहदनी चाहिये । ये वानरोंके राजा हैं; अतः इनके प्रति 
कठोर वचन बोलना उचित नहीं है| विशेषतः आप-जैसे 
सुद्ददके मुखसे तो ये कदापि कठु वचन सुननेके अधिकारी 
नहीं हैं ॥ २ ॥ 
नेवाकृतज्षः सुग्रीवो न शठों नापि दारुणः । 
जैवानतकथों वीर न जिहझाश्य कपीश्वरः॥ ३ ॥ 
“वीर ! कपिराज सुग्रीव न कृतघ्न हैं, न शठ हैं, न 
क्रर हैं; न असत्यवादी हैं ओर न कुटिल ही हैं ॥ ३ ॥ 
उपकारं कृत वीरो नाप्ययं विस्म्नतः कपिः । 
रामेण वीर सुगम्रीवो यदन्येदष्करं रणे॥ ४ ॥ 


वा० रा० स॒० खं० १.९८--- 


“वीर लक्ष्मण ! श्रीरामचन्द्रजीनी इनका जो डपकार 
किया है, वह युद्धमें दूसरोंके लिये दुष्कर है। उसे इन 
वीर कपिराजने कभी भुलाया नहीं है ॥ ४॥ 
रामप्रसादात्‌ कीति च कपिराज्यं च॒ शाश्वतम्‌ । 
प्राप्तवानिह सुग्रीवो रुमां मां च परंतप ॥ ५ ॥ 

“शत्रुओंको संताप देनेवाले सुमित्रानन्दन ! श्रीरामचन्द्र- 
जीके कृपा-प्रसादसे ही सुग्रीवने वानरोंके अक्षय. सज्यको, 
यशको, रुमाको तथा मुझको भी प्राप्त किया है ॥ ५ ॥ 
खुद॒ःखशयितः पूच प्राप्येदं सुखमुत्तमम्‌ । 
प्राकालं न जानीते विश्वामित्रो यथा मुनिः॥ ६ ॥ 

(पहले इन्होंने बड़ा दुःख उठाया है । अब इस उत्तम 
सुखको पाकर ये इसमें ऐसे रम गये कि इन्हें प्राप्त हुए 
समयका ज्ञान ही नहीं रहा | ठीक उसी तरह, जेसे विश्वामित्र 
मुनिको मेनकामें आसक्त हो जानेके कारण समयकी सुध- 
बुध नहीं रह गयी थी# || ,६ ॥ 
घृताच्यां किल संसक्तो दश वर्षाणि लक्ष्मण । 
अहो 5मन्यत धर्मौत्मा विश्वामित्रो महामुनिः ॥ ७ ॥ 


%# यह प्रसंग बालकाण्डके तिरसठवें सगमें आया है । . थे 


93 


है 


शा 


(लक्ष्मण | कहते हैं, धर्मात्मा महामुनि विश्वामित्रने 
घृताची ( मेनका ) नामक अप्सरामें आसक्त होनेके कारण 
दस वर्षके समयकों एक दिन ही माना था ॥ ७ ॥ 


स हि प्राप्त न जानीते काल कालविदां वरः । 
मित्रों श थ 
विश्वामित्रो महातेजाः कि पुनयः पृथगजनः ॥ < ॥ 
“कालका ज्ञान रखनेवालमें श्रेष्ठ महातेजस्वी विश्वामित्र- 
को भी जब भोगासक्त होनेपर कालका ज्ञान नहीं रह गया। 
े ५ 
तब फिर दूसरे साधारण प्राणीको केसे रह सकता है ! ॥ ८ ॥ 


देहधमंगतस्यास्य परिभ्रान्तस्य लक्ष्मण । 
अवितृप्तस्य कामेषु रामः क्षन्तुमिहाहेति ॥ ९. ॥ 
“कुमार लक्ष्मण | आहार निद्रा और मैथुन आदि जो 
देहके धर्म हैं, ( जो पशुओम भी समानरूपसे पाये जाते हैं ) 
उनमें स्थित हुए ये सुग्रीव पहले तो चिरकालतक दुःख भोगने- 
के कारु थके-माँदे एवं खिन्न थे | अब भगवान्‌ श्रीरामकी 
कृपासे इन्हें जो काम-भोग प्राप्त हुए. हैं; उनसे अभीतक 
इनकी तृप्ति नहीं हुईं ( इसीलिये इनसे कुछ असावधानी हो 
गयी ); अतः परम कृपाल श्रीरघुनाथजीको यहाँ इनका 
अपराध क्षमा करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
न च रोपषवरशं तात गन्तुमहंसि लक्ष्मण । 
निश्चयाथमविज्ञाय सहसा प्राकृतो यथा॥ १० ॥ 


“तात लक्ष्मण ! आपको यथार्थ बात जाने बिना साधारण... 


मनुष्यकी भाँति सहसा क्रोधके अधीन नहीं होना चाहिये ॥ १०॥ 
सत्युक्ता हि पुरुषास्त्वद्धिधाः पुरुषषंभ। 
आंवमस्श्य न रोषस्य सहसा यान्त वश्यताम्‌ ॥ ११ ॥ 
धुरुषप्रवर | आप-जसे सत्त्वगुणसम्पन्न पुरुष विचार 
किये बिना ही सहसा रोषके वशीभूत नहीं होते हैं ॥ ११ ॥ 
प्रसादये त्वां धर्मश सुग्रीवाथ समाहिता। 
महान रोषसमुत्पन्नः संरस्भस्त्यज्यतामयम्‌ ॥ १२॥ 
“घर्मश | मैं एंकाग्र हृदयसे सुग्रीवके लिये आपसे कृपा 
की याचना, करती हूँ | आप क्रोधसे उत्पन्न हुए इस महान्‌ 
क्षोभका परित्याग कीजिये || १२ ॥ 
रुमां मां चाज्दं राज्य धनधान्यपशूनि च । 
रामप्रिया्थ सुगञ्नीवस्त्यजेदिति मतिमम ॥ १३ ॥ 
कभैरा तो ऐसा विश्वास है कि सुग्रीव श्रीरामचन्द्रजीका 
प्रिय करनेंके लिये रुमाका, मेरा, कुमार अज्ञदका तथा घन 
धान्‍्य ओर पश्मुओंसहित सम्पूर्ण राज्यका भी परित्याग करे 
सकते हैं ॥ १३ ॥ 
समानेष्यति सुग्रीबः सीतया सह राघवम । 
शशाडुमिव रोहिण्या हत्वा तं राक्षसआधमम्‌ ॥ १४ ॥ 


'सुग्रीव उस अधम राक्षसका वध करके श्रीरामको सीता- 
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से उसी तरह मिलायेंगे। जैसे चन्द्रमाकां रोहिणीके साथ 
संयोग हुआ हो ॥ १४ ॥ «७ 
शतकोटिसहस्व्राणि लड्लायां किल रक्षसाम्‌ | ली 
अयुतानि च षटत्रिंशत्सहस्प्राणि शतानि च ॥ १५ ॥ 
“कहते हैं कि लड्डामें सौ हजार करोड़) छत्तीस अयुत) « 
छत्तीस हजार और छत्तीस सौ राक्षस रहते दं॥ ॥ १५ ॥ 
अहत्वा तांश्व दुर्धधोन्‌ राक्षसान्‌ कामरूपिणः 
न शफ्यो रावणो हन्तुं येन सा मैथिली ता ॥ १६ ॥ 
“वे सब-के-सब राक्षस इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले 
तथा दुज्जय हैं | उन सबका संहार किये बिना रावणका/ जिसने 
मिथिलेशकुमारी सीताका अपहरण किया हैं; वध नहीं हो 
सकता ॥ १६ ॥ 


तेन शकक्‍्या रणे हन्तुमसहायेन लक्ष्मण । 


रावणः क्ररकर्मा च सुग्रीवेण विशेषतः ॥ १७ ॥ 


“लक्ष्मण | किसीकी सहायता लिये बिना अकेले किसी | 5 
वीरके द्वारा न तो उन राक्षसोंका संग्राममें वध किया जा सकता. 
हैं और न क्ररकर्मा रावणका ही | इसलिये सु सुग्रीवते बसे सहायता ., 
लेनेकी विशेष आवश्यकता है ॥ १७ ॥ थ् 
एवमाख्यातवान्‌ वाली स हाभिज्षो हरीश्वरः । 
आगमस्तुन मे व्यक्तः श्रवात्‌ तस्य ब्रवीम्यहम्‌॥ १८ ॥ 

धवानरराज वाली लछड्डाके राक्षर्सोंकी इस संख्यासे परिचित 
थे; उन्हींने मुझे उनकी इस तरह गणना बतायी थी । रावण- 
ने इतनी सेनाका संग्रह केसे किया ? यह तो मुझे नहीं मादूम 


है । किंतु इस संख्याको मैंने उनके मुँहसे सुना था | वह इस 


समय मैं आपको बता रही हूँ ॥ १८ ॥ 
त्वत्सहायनिमित्तं हि प्रेषिता हरिपुज्ञवाः । 
आनेतुं वानरान्‌ युद्धे खुबहन्‌ हरिपुज्ञबान्‌ ॥ १९ ॥ 
“आपकी सहायताके लिये सुग्रीवने बहुतेरे श्रेष्ठ वानरोंको 
युद्धके निमित्त असंख्य वानर वीरोंको सेना एकत्र करनेके 
लिये भेज रक्खा है ॥ १९ ॥ फल 
तांश्व प्रतीक्षमाणो 5यं विक्रान्तान्‌ सुमहाबल्य न । _ 
राघवस्यारथसिद्धध्थ न नियोति हरीश्वरः: ॥ २० ॥ 
धवानरराज सुग्रीव उन महाबली और पराक्रमी वीरौके 
आनेकी प्रतीक्षा कर रहे हैं | अतएव भगवान्‌ भ्रीरामका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये अभी नगरसे बाहर नहीं बिक 
सके हैं ॥ २० ॥ की 


कृता खुसंस्था सोमित्रे सुग्नमीवेण पुरा यथा। 


5७ 
अद्य तेवोनरें! सर्वेरागन्तव्यं महाबलेः ॥ २१ ॥ 


#आधुनिक गणनाके अनुसार यह संख्या दस खरब, तीन 
लाख) निन्‍्यानबे हजार; छः सौ होती है । 
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और भी बढ़े हुए तेजवाले कई करोड़ वानर उपस्थित होंगे। 
इसलिये आप क्रोधको त्याग दीजिये ॥ २२ ॥ 
तब हि मुखमिदं निरीक्ष्य कोपात्‌ 
क्षतजसमे नयने निरीक्षमाणाः । 
हरिवरवनिता न यान्ति शान्ति 
प्रथमभयस्य हि शह्डिताः स्म सवोः॥२३॥ 
(आपका मुख क्रोधसे तमतमा उठा है और आँखें रोषते 
लाल हो गयी हैं | यह सब देखकर हम वानरराजकी स्त्रियोंको 
शान्ति नहीं मिल रही है| हम सबको प्रथम भय ( वालि- 
वध ) के समान ही किसी अनिष्टकी आशज्ला हो रही है? ॥२३॥ 


धसुमित्रानन्दन | सुग्रीवने उन सबके एकन्न होनेके लिये 
पहलेसे ही जो अवधि निश्चित कर रक्‍्खी है, उसके अनुसार 


उन समंस्त महाबली वानरोंको आज ही यहाँ उपस्थित हो 
जाना चाहिये ॥ २१ ॥ 


 ऋशक्षकोटिसहस्लाणि गोलाडगगूलशतानि च। 
. अच ॒ त्वाप्लुपयास्यन्ति. जहि कोपमरिद्म । 
 कोथ्यो5नेकास्तु काकुत्स्थ कपीनां दीप्तेजलाम्‌ ॥२२॥ 


'शब्ुदूमन लक्ष्मण | आज आपको सेवामे कोटि सहख्र 
( दस अरब ) रीछ, सो करोड़ ( एक अरब ) लंगूर तथा 


इत्याें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे पद्नत्रिश! सगे: ॥ ३५ ॥ द दा ल्‍ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें पेंतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ "वा 2 
प्ग्त्रिंश ८ 

त्रिशः सर्गः ( 


सुग्रीवका अपनी लघुता तथा श्रीरामकी महत्ता बताते हुए लक्ष्मणसे क्षमा मॉँगना ओर 
लक्ष्मणका उनकी प्रशंसा करके उन्हें अपने साथ चलनेके लिये कहना 


इत्युक्तस्तारया वाक्य प्रश्चितं धमंसंहितम्‌ । 
सदुखभावः सोमित्रिः प्रतिजञ्राह तदूवचः ॥ ९ 
ताराने जब इस प्रकार धमके अनुकूल विनययुक्त बा 
है कही) तब कोमल खभाववाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उसे 
- मान लिया ( क्रोधकों त्याग दिया ) ॥ १ ॥ 


तस्मिन्‌ प्रतिगृहीते तु वाक्ये दरिगणेश्वरः। 
लक्ष्मणात्‌ सुमहत्ञासं वर्त्रं क्लिन्नमिवात्यज़त्‌॥ २ ॥ 
उनके द्वारा ताराकी बात मान छी जानेपर वानरयूथ- 
पति सुग्रीवने लक्ष्मणसे प्रा्त होनेवाले महान्‌ भयको भीगे 
हुए. वस्त्रकी भाँति त्याग दिया ॥ २ ॥ 
ततः कण्ठगतं माल्य चित्र बहुगुणं महत्‌। 
चिच्छेद विमद्श्वासीत्‌ छुम्नीवों वानरेभ्वरः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर वानरराज सुग्रीवने अपने कण्ठमें पड़ी हुईं फूलों- 
की विचित्र) विशाल एवं बहुगुणसम्पन्न माला तोड़ डाली 
ओर वे मदसे रहित हो गये ॥ ३ ॥ 
स॒ लक्ष्मणं. भीमबर्क॑ स्ववान रसत्तमः । 
अन्नवीत्‌ प्रश्नितं वाक्य खुप्नीवः सम्प्रहषंयन्‌ ॥ ७४ ॥ 
फिर समस्त वानरोमें शिरोमणि सुग्रीवने भयंकर बल्शाली 
लक्ष्मणका इर्ष बढ़ाते हुए उनसे यह विनययुक्त बात 
कदह्दी---) ४ ॥ 
प्रणश श्रीश्व कीर्तिश्व कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ । 
रामप्रसादात्‌ खौमित्रे पुनम्थाप्तमिदं मया॥ ५ ॥ 
“सुमित्राकुमार | मेरी श्री) कीर्ति तथा सदासे चला 
आता हुआ वानरोंका राज्य--ये सब नष्ट हो चुके थे । 


भगवान्‌ श्रीरामकी कृपासे ही मुझे पुनः इन सबकी प्राप्ति 

हुई है ॥ ५॥ 

कः शक्तस्तथ्य देवस्य ख्यातस्य स्वेन कर्मणा । 

तादश प्रतिकुर्बचीत अंशेनापि नृपात्मज ॥ ६ ॥ 
“राजकुमार | वे भगवान्‌ श्रीराम अपने कर्मोंसे ही सत्र 

विख्यात हैं | उनके उपकारका वेसा ही बदला अंशमात्रसे 

भी कोन चुका सकता है १ ॥ ६ ॥ 

सीतां प्राप्स्यति धमोत्मा वधिष्यति च रावणम्‌ । 

सहायमात्रेण मया राघवः स्वेन तेजसा॥ ७ ॥ 
“धर्मोत्मा श्रीराम अपने ही तेजसे रावणका वध करेंगे 

और सीताको प्राप्त कर छेंगे। में तो उनका एक वुच्छ 

सहायकमात्र रहूंगा ॥ ७ ॥ 

सहायकृत्यं कि तस्य येन्र सप्त महाद्वुमाः 

गिरिश्व वखुधा चेव बाणेनेकेन दारिताः॥ ८ ॥ 
“जिन्होंने एक ही बाणसे सात बड़े-बड़े ताल-बृक्ष, पवत; 

पृथ्वी, पाताल और वहाँ रहनेवाले देत्योंकी भी विदीर्ण कर 

दिया था; उनको दूसरे किसी सहायककी आवश्यकता भी 

क्या है?॥ ८ ॥ 

धनुर्विस्फारमाणस्य यस्य शब्देन लक्ष्मण | 

सशेला कम्पिता भूमिः सहायेः कि नु तस्य वे ॥ ९ ॥ 
“लक्ष्मण | जिनके धनुष खींचते समय उसकी टंकारसे 

पबतोंसहित प्रृथ्वी कॉप उठी थी, उन्हें सहायकाोंसे क्‍या 

लेना है ॥ ९॥ 

अनुयात्रां नरेन्‍्द्रस्य करिष्येषहू नरषभ । 

गचुछतो रावणं हन्तुं बेरिणं सपुरस्खरम्‌ ॥ १०॥ 

्य 
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अस्त ५२... »+३. +-७-२॥- कस ५॥-क "१० +िके-4०-क ५ +-+ सिक-4०+ 
ननरश्रेष्ठ | मैं तो वेरी रावणका वध करनेके लिये अग्न- 
गामी सैनिकोसह्ित यात्रा करनेवाले महाराज श्रीरामके पीछे- 
पीछे चढूँगा ॥ १० ॥ 
यदि किचिद्तिक्रान्तं विश्वासात्‌ प्रणयेन वा । 
प्रेष्यस्थ क्षमितव्यं मे न कश्चिन्नापराध्यति ॥ ११॥ 
“विश्वास अथवा प्रेमके कारण यदि कोई अपराध बन 
गया हो तो मुञ्न दासके उस अपराधको क्षमा कर देना 
चाहिये; क्‍योंकि ऐसा कोई सेवक नहीं है; जिससे कभी कोई 
अपराध होता ही न हो? ॥ ११ ॥ 
इति तस्य ब्रुवाणस्यथ खुग्नीवस्य मह/त्मनः॥ 
अभवल्ल॒क्ष्मणः प्रीतः प्रेम्णा चेद्मुवाच हँ॥ १२॥ 
महात्मा सुग्रीवके ऐसा कहनेपर लक्ष्मण प्रसंन्न हो गये और 
बड़े प्रेमसे इस प्रकार बोले--॥ १२ ॥ 
सर्वथा हि मम श्राता सनाथो वानरेश्वर। 
त्वया नाथेन सुग्रीव प्रश्नतिन विशेषतः ॥ १३ ॥ 
धवानरराज सुग्रोव ! विशेषतः तुम-जेसे विनयशील 
सहायकको पाकर मेरे भाई श्रीराम सवंथा सनाथ हैं ॥ १३ ॥ 
« यस्ते प्रभावः खुप्नीव यज्य ते शीचमीदशम। 
 अहंस्त्वं कपिराज्यस्य श्रियं भोक्तमछुत्तमाम्‌ ॥ १४ ॥ 
'सुग्रीव ! तुम्हारा जो प्रभाव हैं ओर तुम्हारे हृदयमें 
जो इतना शुद्ध भाव है; इससे तुम वानरराज्यकी परम उत्तम 
लक्ष्मीका सदा ही उपभोग करनेके अधिकारी हो ॥ १४ ॥ 
सहायेन च सखुग्रीव त्वया रामः प्रतापवान। 
वधिष्यति रणे शत्रूनचिराज्ञात्र संशयः॥१५॥ 
“सुग्रीव | तुम्हें सहायकके रूपमें पाकर प्रतापी भीराम 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये क्रिष्किन्धाकाण्डे षटजशः सर्गः ॥ ३६ ॥ 


श्रीमद्वांट्मीकीयरामायणे 


४८३ 
मी 


रणभूमिम अपने शत्रुओंका शीघ्र ही वध कार डालेंगे; इसमे 
संशय नहीं हैं ॥ १५ ॥ 5७ 9. 
धर्मशस्य कृतशस्य संग्रामेष्चनिवर्तिनः। 
उपपन्नं च युक्त च सुत्नीव तव भाषितम्‌ ॥ ६६॥ 
'सुप्रीव | तुम धर्म) कृतज्ञ तथा युद्धमें कभी पीठ न. 
दिखानेवाले हो | ठुम्हारा यह्द माषण स्ंथा युक्तिसंगत और 
उचित है ॥ १६॥ अर, 
दोषज्ः सति सामर्थ्य को5न्यो भाषितुमईति । 
वर्जयित्वा मम ज्येष्ठं त्वां च वानरसत्तम ॥ १७॥ 
धवानरशिरोमणे ! तुमको और मेरे बड़े भाईको छोड़- 
कर दूसरा कौन ऐसा विद्वान्‌ हैं; जो अपनेमें सामथ्य होते ; 
हुए भी ऐसा नम्रतापूर्ण वचन कह सके || १७ ॥ है 
सदशश्चासि रामेण विक्रमेण बलेन च। 
सहायो . दुवतेदत्तश्चिराय दरिपुंगव ॥ १८ ॥ 
(कपिराज | तुम बल और पराक्रममे मंगवान्‌ श्रीरामके 
बराबर हो | देवताओंने ही हमें दीर्घकालके लिये तुम-जेसा ._ 
सहायक प्रदान किया है ॥ १८ ॥ ॒ 
कि तु शीघ्रमितो बीर निष्क्रम त्वंमया सह। 
स्रॉन्त्ववख वयस्यं च भायोहरणदुःखितम्‌ ॥ १९॥ 
द 


द 
| 
॥ 


“किंहुँ वीर | अब तुम शीघ्र ह्वी मेरे साथ इस-पुरीसे 
बाहर निकलो | तुम्हारे मित्र अपनी पत्नीके अपहरणसे बहुत - 
दुखी हैं | उन्हें चलकर सान्‍्तवना दो ॥ १९॥ | 
यज्च शोकाभिभूतस्य थ्रुत्वा रामस्य भाषितम्‌ । 
मया त्वं परुषाण्युक्तस्तत्‌ क्षमख सखे मम ॥ २०॥ _ 

'सखे | शोकमम्म श्रीरामके वचनोंको सुनकर जो मैंने तुम्हारे... 


प्रति कठोर बातें कह दी हैं, उनके लिये मुझे क्षमा करो? ॥ २० ॥ 


हर 


प्ि हे ( ७ 4 रे !। क्‍ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाष्डमें छत्तीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ छा 
सप्तत्रिशः सर्गः 


सुप्रीवका हनुमानजीको वानरसेनाके संग्रहके लिये दोबारा दृत भेजनेकी आज्ञा देना, उन दूतोंसे 
राजाकीं आज्ञा सुनकर समस्त वानरोंका किष्किन्धाके लिये प्रय्यान ओर दूतोंका लौटकर 


सुग्रीवको भेंट देनेके साथ ही वानरोंके आगमनका समाचर सुनाना 


एंवमुक्तस्तु सुग्रीवों लक्ष्मणन महात्मना। 
दनूमन्तं स्थितं पाइवे वचन चेरमत्रवोत्‌॥ १ ॥ 
महात्मा लक्ष्मणने जब ऐसा कहा, तब सुग्रोव अपने 
पास ही खड़े हुए हनुमानजीसे यो बोले--॥| १ ॥ 
महदेन्द्रहिमवह्धिन्ध्यफेलासशिखरेषु.. च। 
मन्दरे पाण्डुशिखरे पशञश्चशलेषु ये स्थिताः॥ २ ॥ 
तरुणाद्त्यवर्णघु . भ्राजमानेषु नित्यशः । 
पवेतेषु समुद्रान्ते पश्चिमस्यां तु ये दिशि॥ ३ ॥ 


आदित्यभवने चेव गिरो संध्याश्रसंनिते। 
पद्माचलवनं भोमाः संश्रिता हरिपुंगबाः॥ ४ ॥ ह 
अज्ञनास्वुद्संकाश।ः कुश्नरेन्द्रमहौजसः । 
अअने प्वते चेव ये वसन्ति प्र॒बंगमाः॥ ५ ॥ 
महाशलगुहाबासा बानराः कनकप्रभाः। 
मेरुपाइबंगताश्वेव ये च॒ धूम्नगिरिं श्रविताः॥ ६ ॥ 
तरुणाद्त्यवर्णाश्व पते ये महारुणे। 
पिबन्तों मु मरेयं भीमबेगाः छुबंगमाः॥ ७ ॥ 


हैक खुरस्येषु खुगन्धिषु महत्सु च। 
मरस्येषु_ बनाम्तेषु समन्‍ततः॥ ८ ॥ 
नय क्षिप्रं पृथिव्यां सबबंवानरान । 
जामदानादि्भिः कल्पेवानरेवगबत्तरे: ॥ ९. ॥ 
महेन्द्र, हिमवान्‌, बिन्‍्ध्य, केलछास तथा श्वेत शिखर 
| वाले मन्दराचल--इन पाँच पर्॑तोंके शिखरोंपर जो श्रेष्ठ 


कान्तिम /#> 7 ॥ 


॥ पव॑तोपर जिन वानरोंका निवास है, भगवान्‌ सूर्यके निवास 
॥ स्थान तथा संध्याकालिक मेघसमूहके समान अरुण वर्णवाले 
| उदयाचल एवं अस्ताचलपर जो वानर वास करते हैं, 
पद्माचलवर्ती वबनका आश्रय लेकर जो भयानक पराक्रमी 
॥ वानेर-शिरोमणि निवास करते हैं, अज्जनपर्वतपर जो काजल 
मेघके समान काले तथा गजराजके समान महाबली 
। वानर रहते हैं, बड़े-बड़े प गुफाओंमे निवास करनेवाले 
तथा मेरुपवतके आसपास रहनेवाले जो सुवर्णकी-सी 
कान्तित्राले वानर हैं, जो धूम्रगिरिका आश्रय लेकर रहते हें, 
मेरेये मधुका पान करते हुए जो महारुण पर्व॑तपर प्रातः- 
बांछके सूयकी भाँति छाछ रंगके भयानक वेगशाली वानर 
॥ निवास करते हैं तथा सुगन्धसे परिपूर्ण एवं तपस्वियोंके 
आश्रमोंसे सुशोभित बड़े-बड़े रमणीय वनों ओर वनान्तोंमें 
चारों ओर जो वानर रहते हैँ, भूमण्डलके उन सभी वानरोको 
तुम शीघ्र यहाँ ले आओ । शक्तिशाली तथा अत्यन्त वेगवान्‌ 
वानरोंको भेजकर उनके द्वारा साम, दान आदि उपायोंका 
प्रयोग करके उन सबको यहाँ बुल्बाओ ॥ २--९ !। 
प्रेषिताः प्रथम ये च मया55ज्ञाता महाजवाः 


व्वरणाथ तु भूयस्त्वं सम्पेषय हरीश्वरान्‌ ॥ १०॥ 
भ मेरी आज्ञासे पहले जो महान्‌ वेगशाली वानर भेजे 


गये हैं, उनको जल्दी करनेके लिये प्रेरणा देनेके निमित्त 
तुम पुनः दूसरे श्रेष्ठ वानरोंको भेजो ॥ १० ॥ 


ये प्रसक्ताश्व कामेषु दीघेसूत्राश्व वानराः 
इह्ानयस ताञ्शीघ्रं सबोनेब कपीश्वरान्‌ ॥ ११॥ 


(जो बानर कामभोगमे फँसे हुए हों तथा जो दीघ॑सूत्री 
( प्रत्येक कार्यकों विलम्बसे करनेवाले ) हों। उन सभी 
कपीश्वरोंको शीघ्र यहाँ छे आओ ॥ ११ ॥ 


अद्दोभिदृशभियंं च. नागच्छन्ति ममाशया। 

हन्तव्यास्ते दुरात्मानों राजशासनदूषकाः ॥ १२॥ 
“जो मेरी आज्ञासे दस दिनके भीतर यहाँ न आ जायें 

राजाज्ञाकों कलड्लित करनेवाले उन दुगरात्मा वानरोंकों मार 

डालना चाहिये ॥ १२ ॥ 

शतान्यथ खसहस्ल्राणि कोटश्श्व मम शासनात्‌ । 


प्रयान्तु कपिखिहानां निदेशे मम ये स्थिताः ॥ १३॥ 


| 


| 


हि 


किष्किन्धाकाण्डे सप्तत्रिशं सगः 


लो लल पीफर पीर पीकर शटीर उतरी ज्टकीर अमीर अोनकि, जमकर, पर शी पीर फिर अीफ अर पीकर, पीकर, अनकीर, किन, रे, जी, अमर, जरफिर, अकन, पक 


9८१ 


'जो मैरी आज्ञाके अधीन रहते हों, ऐसे सैकड़ों, 
हजारों तथा करोड़ों वानरसिंह मेरे आदेशसे जाय॑ ॥१३॥ 
मेघपवतसंकाश।इछाद्यन्त. इवाम्बरम्‌ । 
घोररूपाः कपिश्रेष्ठा यान्‍्तु मच्छासनादितः ॥ १४ ॥ 

'जो मेघ और पबंतके समान अपने विशाल शरीरसे 
आकाशको आचच्छादित-सा कर लेते हैं, वे घोर रूपधारी 
श्रेष्ठ वचानर मेरा आदेश मानकर यहाँसे यात्रा करें | १४ ॥ 
ते गतिज्ञा गति गत्वा पृथिव्यां सवंवानराः । 
आनयन्तु हरीन्‌ स्वास्त्वरिताःशासनान्मम ॥ १५॥ 

धवानरोंके निबासश्यानोंकोी जाननेवाले सभी वानर 
तीत्र गतिसे भूमण्डलर्म चारों ओर जाकर मेरे आदेशसे उन- 
उन स्थानोंके सम्पूर्ण बानरगणोंको तुरंत यहाँ ले आवें? ॥ १५॥ 
तस्य वानरराजस्य श्रुत्वा वायुखुतों बचः। 
दिक्षु सबोखु विक्रान्तान्‌ प्रेबयामास वानरान्‌ ॥ १६॥ 

. वानरराज सुग्रीवकी बात सुनकर वायुपुत्र हनुमानजीने 
सम्पूर्ण दिशाओंमे बहुत-से पराक्रमी वानरोंको भेजा ॥ १६ ॥ 
ते पदं विष्णुविक्रान्तं पतत्त्रिज्योतिरध्चगाः । 
प्रयाताः प्रहिता राजा हरयस्तु क्षणेन वे ॥ १७॥ 
राजाकी आज्ञा पाकर वे सब वानर तत्काल आकाशमें 
पक्षियोंके और नक्षत्रोंके मागसे चल दिये | १७ ॥ 
ते समुद्रेषु गिरिषु वनेषु च सरस्खु च। 
वानरा वानरान्‌ सवोन्‌ रामहेतोरचोदयन ॥ १८ ॥ 
उन वानरोंने समुद्रोंके किनारे, पव॑तोंपर, वनोंमें ओर 
सरोवरोंके त्ापर रहनेवाले समस्त वानरोको श्रीरामचन्द्रजीका 
कार्य करनेके लिये चलनेको कहा ॥ १८ ॥ 


सत्युकालोपमस्याज्ञां राजराजस्य वानराः। 
सुम्नोवस्याययुः श्रुत्वा खुग्नीवभयशज्ञलिताः ॥ १९॥ 

अपने सप्राट सुग्रीवका, जो मत्यु एवं कालके समान 
भयानक दण्ड देनेवाले थे, आदेश सुनकर वे सभी वानर 
उनके भयसे थरों उठे ओर तुरंत ही किष्किन्धाकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ १९ ॥ 


ततस्ते5अनसंकाशा गिरेस्तस्मान्महाबलाः । 
*. 4 ५ ९ 
तिस्नः कोटयः झुवंगानां निययुयेत्र राघवः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कज्जछ गिरिसे काजलके ही समान काले ओर 
महान्‌ बलवान्‌ तीन करोड़ वांनर उस स्थानपर जानेके 
लिये निकले, जहाँ श्रीरघुनाथजो विराजमान थे ॥ २० ॥ 
असरुतं गउछति यत्राकष्तस्मिन्‌ गिरिवरे रताः । > 
हा बिल कं 
संतप्तदेमवर्णाभास्तस्मात्‌ कोख्यो दृश च्युताः ॥ २१ 
जहाँ सूयदेव अस्त होते हैं, उस श्रेष्ठ पवतपर रहनेवाले 


दस करोड़ वानर, जिनकी कान्ति तथाये हुए सुवणके समान ८ 
थी; वहाँसे किष्किन्धाके लिये चले | २१॥ 


७८२ 


केलासशिख रेभ्यश्व |. सिहकेसरवचसाम । 
ततः कोटिसदृस्त्नाणि वानराणां समागमन्‌ ॥ २२॥ 
कैलासके शिखरोंसे सिंहके अयालकी-सी श्वेत कान्ति- 
वाले दस अरब वानर आये। २२ ॥ 
फलमूलेन जीवन्तो हिमवन्तमुपाशिरिताः । 
तेषां कोटिसहस्तराणां सहस्ल॑ समवतत ॥ २३॥ 
जो हिमाल्यपर रहकर फल-मूलसे जीवन-निर्वाह्द करते 
थे, वे वानर एक नीलकी संख्यामें वहाँ आये ॥ २३ ॥ 
अज्ञारकसमानानां भीमानां भीमकर्मणाम्‌ । 
विन्ध्याद्‌ वानरकोटीनां लहस्राण्यपतन्‌ द्वुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
विन्थ्याचल पबृतते मजन्नलठके समान छाल रंगवाले 
भयानक पराक्रमी भयंकर रूपधारी वानरोंकी दस अरब 
सेना बड़े वेगते किष्किन्धामें आयी | २४ ॥ 
क्षीरोदवेलानिलयास्तमालबवनवासिनः | 
लांशनाइजेव तेषां संख्या न विद्यते ॥ २५॥ 
क्षीससमुद्रके किनारे और तमालवनमे नारियछ खाकर 
रहनेवाछे वानर इतनी अधिक संख्यामें आये कि उनकी 
गणना नहीं हो सकती थी ॥ २५ ॥ 


वनेभ्यों गहरेभ्यश्व सरिद्धयश्च मदहाचलाः। 
आगच्छव्‌ बानरी खेला पिबन्तीव द्वाकरम्‌ ॥ २६॥ 
बनेोसे; गुफाओंसे ओर नदियोंके किनारोंसे असंख्य 
मद्दाबली वानर एकत्र हुए । वानरोंकी वह सारी सेना 
सूर्यदेवको पीती ( आच्छादित करती ) हुई-सी. आयी ॥ २६॥ 


ये तु त्वारयितुं याता वानराः सर्वावानरान्‌ । 
- ते वीरा हिमवच्छेले द्दशुस्तं महाद्रुमम्‌ ॥ २७॥ 


जो वानर समस्त वानरोंको शीघ्र आनेके लिये प्रेरित 
करनेके निमित्त -किष्किन्धासे हुबांरा भेजे गये थे, उन 
वीरोने हिमाव्य प्रबंतपर उस प्रश्िद्ध विश्ञाल वृक्षको देखा 
( जो भगवान्‌ शंकरकी यज्शाल्में स्थित था.) | २७ ॥ 
तस्मिन्‌ गिरिवरे पुण्ये यशो माहेश्वर:ः पुरा। 
सवदेवमनस्तोषोी बभूवब खुमनोरमः ॥ २८॥ 

उस पवित्र एवं श्रेष्ठ पबंतपर पूर्बकालमें भगवान्‌ 
शंकरका यज्ञ हुआ था; जो सम्पूर्ण देबताओंके मनको संतोष 
देनेवाला और अत्यन्त मनोरम था ॥ २८ ॥ 
अन्ननिस्यन्यजञातानि सूलछानि च फलानि च | 
अम्ततखादुकल्पानि ददशुस्तत्र बानराः ॥ २०॥ 

उस पर्बतपर खीर आदि अन्न ( होमद्रव्य ) से घृत 
आदिका खसाव हुआ था, उससे वहाँ अमृतके समान 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे ४0: द 
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; संचोद्यित्वा त्वार्त यूथाना जम्मुरग्रतः ॥ झ्श्क । 


जा पहुंचे || २३४ ॥ 


स्वादिष्ट फल और मूल उत्पन्न हुए ये | उन फ़लॉकों ु 
वानयेंने देखा | २९॥ कर ४ । द 
तदन्‍नसम्भवं दिव्यं फलमूर् मनोहरम्‌॥ 
यः कब्चित्‌ सक्दक्षाति मास भवति तर्पितः ॥ ३० 
उक्त अन्नले उत्पन्न हुए उस दिव्य एवं मनोहर फह | 
मूलकों जो कोई एक बार खा छेता था, वह एक मासतः 
उससे तृप्त बना रहता था ॥ ३० ॥ 
तानि सूलानि द्व्यानि फछानि च फछाशनाः। 
ओऔषधानि च दिव्यानि जग्रहुहरिपुंगवाः ॥ ३१॥ 
फलाहार करनेवाले उन वानरशिरोमणियोंने उन दिव्य क्‍ 
मूल फ्लो और दिव्य ओषधोंको अपने साथ ले लिया ॥३२१॥ 
तस्माच्च यज्ञायतनात्‌ पृष्पाणि खुरभीणि च।. | 
आनिन्‍्युवानरा गत्वा सुञ्नीवप्रियकां का 2 [॥ ३२॥ 
वहाँ जाकर उस यज्ञ-मण्डपसे वे सब वानर असुग्रीवका ' 
प्रिय करनेके लिये सुगन्धित पुष्प भी लेते आये ॥ १२॥.« * 
ते तु सब दरिवराः पृथिव्यां सववानसन्‌। 


9२ .> *>* 


वे समस्त श्रेष्ठ वानर भूमण्डलके सम्पूर्ण वनसेको 
तुरंत चलनेका आदेश देकर डनके यूथोंके पहुँचनेके पहले 
ही सुग्रीवके पास आं गये ॥ ३३ .॥ 


ते तु तेन मुहतंन कपयः शीघ्रचारिणः । 
किष्किन्धां त्वरया प्राप्ताः खुम्रीवो यत्र बानरः ॥ ३७ ॥ 


वे शीघ्रगमामी वानर उसी मुहृतमे चलकर बड़ी 
उतावलीके साथ किष्किन्धापुरीमें, जहाँ वानरराज सुग्रीव थे, 


ते गद्दीत्वोषधीः स्वाः फलसूलं च वानराः । 
त॑ प्रतिप्राहयामाखुबंचनं॑ चेद्मब॒वन्‌ ॥ ३२५॥ 
उन सम्पूर्ण ओषधियों और फल-मूलोंको छेकर उन वानरोने 
सुग्रीवकी सेवार्मे अर्पित कर दिया ओर इस प्रकार कह्ा--॥ 
सर्व परिख्ताः शेलाः सरितश्य वनानि च । 
पृथिव्यां वानराः सर्वे शासनाडुपयान्ति ते॥ ३६॥ 
महाराज ] हमछोग सभी पबंतों, नदियों ओर वनोमे 
घूम आये । भूमण्डलके समस्त बानर आपकी आज्ञासे 
यहाँ आ रहे हैं? ॥ ३६ ॥ 
एवं श्रुत्वा ततो हृष्टः खुप्नीवः छ्ुवगाधिपः । 
प्रतिज़प्राद च प्रीतस्तेषां सर्वमुपायनम्‌ ॥ ३७॥ 
यह झुनकर वानरराज सुग्रीवको बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने 
उनकी दी हुई सारी मेंट-साम्ग्री सानन्द ग्रहण की ॥ ३७॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायण्े वाल्मीकीये आदिकान्ये करिष्किन्धाकाण्डे सप्तत्रिंशः सर्गः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिर्मित औषरामागण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें सैंतीस्वोँ सर्म पुरा हुआ॥ ३७ ॥ 
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प्रतिगरद्य च॑ तत्‌ सर्वमुपायनमुपाहतम । 
॥ वानरान्‌ सान्त्वयित्वा चसबोनेव व्यलजयत्‌ ॥ १ ॥ 
(8 उनके छाये हुए उन समस्त उपहारोको ग्रहण करके 
को सम्पूर्ण वानरोंकों मधुर वचनोद्वारा सान्त्बना दी ! 
॥| र सबको विदा कर दिया ॥ १ ॥ श्‌ 


विसजयित्वा सं हरीन्‌ सहस्रान कृतकर्मण: 
॥॥ मेने कृता्थमात्मानं शाघवं॑ च महाबरूम ॥ २ ॥ 
क्र काय पूरा करके लौटे हुए उन सइख्नों वानरोंको विदा 
.॥ करके सुग्रीचने अपने आपको कृतार्थ माना और महाबली 
॥ श्रीरघुनाथजीका भी कार सिद्ध हुआ ही समझा ॥ २॥ 
॥॥ स लक्ष्मणो भीमबर्ू स्वावानरसत्तमम्‌। 
!॥ अब्नवीत्‌ प्रश्चितं वाक्य खुश्रीवं सम्प्रदषयन्‌ ॥ रे ॥ 
|). तत्पश्चात्‌ लक्ष्मण समस्त वानरोंमें श्रेष्ठ भयंकर बलशाली 
सुग्रीवका' ह बढ़ाते हुए उनसे यह विनीत वचन बोले--॥ 
किष्किन्धाया विनिष्क्राम यदि ते सोम्य रोचते । 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा लक्ष्मणस्य सुभाषितम्‌ ॥ -४ ॥ 
सुप्रीचः परमप्रीतोी वाक्यमेतदुबाय ..ह। 


धसौम्य | यदि तुम्दारी रुचि हो तोअब किष्किन्धासे बाहर 


निकल्यों |? रंश्मणकी यह सुन्दर बात सुनकर सुग्रीव अत्यन्त 
प्रसन्न हुए और इस प्रकार बोले--॥ ४६ ॥ 


एवं भवतु गच्छाम स्थेयं त्वच्छासने मया॥ ५ ॥ 
तमेवमुक्‍त्वा सुत्रीवो लक्ष्मणं शुभलक्ष्णम्‌। 
विसजंयामास तदा वाराद्याश्वेव योश्विलः ॥ ६ ॥ 
“अच्छा) ऐसा ही हो । चलिये, चलें | मुझे तो आपकी 
आज्ञाका पालन करना हैं.|! शुभ लक्षणोसे युक्त लक्ष्मणसे ऐसा 
कहकर सुग्रीवने ताश आदि सब स्व्रियोंकी तत्काल विदा 
कर दिया ॥ ५-६ ॥ 
पहीत्युच्चेर्हरिवरान्‌ खुम्मीचः समुदाहरत्‌। 
तंस्यं तद्‌ वचन श्र॒ुत्वा हरयः शीघ्रमाययुः ॥ ७ ॥ 
बद्धाअलिपुटाः सर्वे ये स्युः स्मोद्शनक्षमाः । 
इसके बाद सुग्रीबने शेष बानरोंकी “आओ, आओ? 
कहकर उचखरसे पुकारा | उनकी वह पुकार सुनकर सब 
:बानर, जो अन्तःपुरकी स्त्रियोंकों देखनेके अधिकारी थे, 
दोनों द्वाथ जोड़े शीघ्रतापूबक उनके पास आये | ७४६ ॥ 


तानुवाच ततः प्राप्तानू राजाकसदशप्रभः ॥ ८ ॥ 
उपस्थापयत क्षिप्रं शिविकां मप्र बानराः। 


+. ह्तः 


.हैत सुग्रीवका भगवान्‌ श्रीरामके पास आकर उनके चरणांमें प्रणाम करना, 


उन्हें समझाना, सुग्रीयका अपने किये हुए सैन्यसंग्रहविषयक उद्योगको 
बताना ओर. उसे सुनकर श्रीरामका प्रसन्न होना 25 


|्ष्की 


पास आये हुए उन वानरोंसे सुयंदुल्य तेजस्वी राजा 
सुग्रीवने कह्ा-“वानरों ! तुमछोग शीघ्र. मेरी-क्षिविकाको 
यहाँ ले आओ? ॥ ८३ ॥ 
श्रुत्यवा तु वचन तस्य हरयः शीघ्रविक्रमांः:॥ ९ ॥ 
समुपस्थापयामासुः शिबिकां प्रियद्शनाम्‌ | : _.. 
उनकी बात सुनकर शीघ्रगामी वानरोंने एक सुन्दर 
शिबिका ( पालकी ) वहाँ उपस्थित कर दी ॥ ९३ ॥ 
ताम्रपस्थापितां दृष्टरा शिविकां वान्नराधिपः ॥ १० ॥ 
लक्ष्मणारुद्मतां शीघ्रमिति सोमित्रिमत्रवीतू। 
पालकीको वहाँ उपस्थित देख वानरराज सुग्रीवने 
सुमित्राकुमारसे कहा--कुमार लक्ष्मण | आप शीघ्र इसपर 
आएरूढ़ हो जाय ॥ १०३ ॥ 
इत्युकत्वा काश्चनं यान सुग्नीवः सूर्यलंनिभम्‌ ॥ ११ ॥ 
बहुभिहेरिम्ियुक्तमारुरोह सलशध्मणः । 
.. ऐसा कहकर छक्ष्मणसहित सुग्रीव उस सूथकी-सी प्रभा-. 
वाली सुद्णमयी -पाछकीपर, जिसे ढोनेके लिये बहुतसें वानर 
छगे थे, आरूढ़ हुए ॥ ११३ ॥ 


पाण्ड्रेणातपंत्रेण... प्रियमाणन. मूथनि ॥ १२॥ 
शुक्लश्व॒ वालव्यजनधूयमाने: समनन्‍्ततः । 
शहभेरीनिनादश्यध बन्दिभिश्चाभिनन्द्तिः ॥ १३॥ 


निर्ययों प्राप्य सुप्रीवो राज्यश्रियमजुत्तमाम। 

उस समय सुग्रीवके ऊपर इ्वेत छजत्र लगाया गया और 
सब ओरसे सफेद चँवर डुलाये जाने छंगे | शक्ल और 
भेरीकी ध्वनिके साथ वन्दीजनोंका अभिनन्दन सुनते हुए 
राजा सुग्रीव परम उत्तम राजलक्ष्मीको पाकर किष्किन्धापुरीसे 
बाहर निकले ॥ १२-१३३ ॥ 
स॒वानरशतेस्तीश्णेबेहुमिः शखपाणिभिः ॥ १४॥ 
परिकीर्णाों ययो तत्र यत्र रामों व्यवस्थितः। 

हाथमें शस्त्र लिये तीक्ष्ण स्वभाववाले कई सो वानरोसे 
घिरे हुए राजा सुग्रीव उस स्थानपर गये, जहाँ भगवान्‌ 
श्रीराम निवास करते थे ॥ १४३६ ॥ 
स॒तं देशमनुप्राप्य श्रेष्ठ रामनिषेवितम्‌ ॥१५॥ 
अवातरन्महातेजाः शिविकायाः सलकछ्षमणः । 
आखाद्य च ततो राम कृताअलिपुटो5भवत्‌ ॥ १६१ 

श्रीरामचन्द्रजीसे सेवित उस श्रेष्ठ स्थानर्में पहुँचकर । 
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लक्ष्मणसहिित महातैजस्वी सुग्रीव पालकीसे उतरे और भीरामके 
पास जा हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ १५-१६ ॥ 
कृताअलो स्थिते तसश्मिन्‌ वानराश्धाभवंस्तथा । 
तडाकम्रिव॒त॑ दृष्ठा रामः कुडमलपक्ुजम्‌ ॥ १७॥ 
वानसंणां मद्दत्‌ सेन्‍्य॑ सुञ्मीवे प्रीतिमानभूत्‌ । 
वानरराजके हाथ जोड़कर खड़े होनेपर उनके अनुयायी 
वानर भी उन्हींकी भाँति अज्जलि बाँधे खड़े हो गयें। मुकुलित 
कमछोंसे भरे हुए. विशाल सरोवरकी भाँति वानरोंकी .उस 
बड़ी भारी सेनाकों देखकर श्रीरामचन्द्रजी सुग्रीवपर बहुत 
प्रसन्‍न हुए ॥ १७३ ॥ 
पादयोः पतित॑ मुन्ना तमुत्थाप्य हरीश्वरम्‌ ॥ १८॥ 
च बहुमानातच्च राघवः परिषसजे।- 
वानरराजकों चरणोंमें मस्तक रखकर पड़ा हुआ देख 


श्रीरघुनाथजीने हाथसे पकड़कर उठाया ओर बड़े. आदर 
तथा प्रेमके साथ उन्हें हृदयसे छगाया | १८३ ॥ 
परिष्वज्य च धमोत्मा निषीदेति ततो5ब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
निषण्णं तं ततो दृष्ठवा क्षितो रामोउत्रवीत्‌ ततः । 

हृदयसे छूगाकर धर्मौत्मा श्रीरामने उनसे कहा--“बैठोः | 
उन्हें प्रथ्वीपर बेठा देख भ्रीराम बोले--॥ १९१ ॥ 


धर्ममर्थ थे काम च काले यस्तु निषेवते ॥ २० ॥ 


श्रीमद्वाल्मीफीयरामायणे 


आल न आकर, यह कि आम की जी स्लो जशर कल की, शो कक इस के 


बाहो ! मेरी श्री, कीर्ति तथा सदासे चला आनेवांला वानरोंका | 


प्रणश श्रीद्व कीर्तिश्य कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ | 
त्वव्प्रसादान्महाबाद्दों पुनः प्राप्तमिदं मया ॥ २५४५ | 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर सुग्रीवने उनसे कहां--महा- 
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राज्य--ये सब नष्ट हो चुके थे | आपकी कृपासे ही मुझे है| 
पुनः इन सबकी प्राप्ति हुई है || २४-२५ ॥ $ 
तब देव प्रसादाच्च भ्रातुश्व जयतां वर। | द 
कृत न प्रतिकुर्याद्‌ यः पुरुषाणां हिं दूषकः ॥ २६॥ । 

“विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ देव ! आप और आपके भाईकी । | 
कृपासे ही मैं बानर-राज्यपर पुनः प्रतिष्ठित हुआ हूँ।जो 
किये हुए उपकारका बदल नहीं चुकाता है; वह पुरुषोंमें | 
घर्मको कलड्लित करनेवाला माना गया है| २६॥ 2 
एंते वानरसुख्याश्वच शतशः आुखंदन आए । 
प्राप्ताश्वादाय बलिनः पृथिव्यां खबवानरान्‌ ॥ २७॥ 

८“अज्रुसूदन | ये सेकड़ों बछवान्‌ और म्रुख्य वानर 
भूमण्डलके सभी बलशाली वानरोंको साथ लेकर यहाँ 
आये हैं ॥ २७ ॥ 


ऋश्षाश्व वानराः शूरा गोलाज्नलाश्व राघव | | 
गांणामभिज्ञ हि घोरद्शना हर 
कान्तारवनदुर्गाणामभिजञा :॥२८॥ | 
प 


! 


“रघुनन्दन | इनमें रीछ हैं; वानर हैं ओर शोयंसम्पन्न 


विभज्य सतत वीर स॒राज़ा ले ५०५५३ ! गोलाज्ञल ( लंगूर ) हैं। ये सब-के-सब देखनेमें बड़े भयंकर 
हित्वा धर्म तथार्थ च काम यस्तु ४००० 82 और बीहड़ वनों तथा दुर्गम स्था्नोंके जानकार हैं ॥२८॥ 


स॒ वृक्षाओ्र यथा खुप्तः पतितः प्रति 

“वीर ! वानरशिरोमणे | जो धर्म, अर्थ और 
ल्यि समयका विभाग करके सदा उचित समयपर उनका 
( न्याययुक्त ) सेवन करता हैं; वही श्रेष्ठ राजा है; किंतु 
जो धम-अर्थका त्याग करके केवल कामका ही सेवन करता 
हैं, वह बृक्षकी अगली शाज््ापर सोये हुए मनुष्यके समान 
है । गिरनेपर ही उंसकी आँख खुलती है ॥ २०-२११ ॥ 
अमिन्नाणां वधे युक्तो मित्राणां संग्रहे रतः ॥ २२५॥ 
त्रिब्रेंगफलभोक्ता च राजा  धर्मेण युज्यते। 

“जो राजा शन्रुओंके वध और मित्रोंके संग्रहमें संलग्न 
रहकर योग्य समयपर धर्म, अर्थ और कामका ( न्याययुक्त ) 
. सेवन करता है, वह धर्मके फलका भागी होता है ॥ २२१॥ 
उद्योगखम्रयस्‍त्वेष. प्राशः  शत्रुनिषृदन ॥ २३॥ 
लंचिन्त्यतां हि पिज़ेश हरिभिः सह मन्त्रिण्िः । 

“शजुसूदन ! यह हमछोगोंके लिये उद्योगंका समय 
आया हैं। वानरराज ! तुम इस विषयमे इन वानरों ओर 
मन्त्रियोंके साथ विचार करो? ॥ २३३ ॥ 


एवमुक्तस्तु खुभीबो राम॑ बचनमत्रवीत्‌ ॥ २७ ॥ 


न है 
गन्धवपुत्राश्ष वानराः कामरूपिणः । 


स्वेः स्वेः परिवृताः सैन्येवतन्ते पथि राघव ॥ २९ ॥ 

(रघुनाथजी | जो देवताओं और गन्ध्षोके पुत्र हैं 
और इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हें) वे श्रेष्ठ वानर 
अपनी-भपनो सेनाओंके साथ चल पड़े हैं और इस समय 
मागमें हैं ॥ २९ ॥ 


शतेः शतसहस्तश्च॒व्तन्ते कोटिभिस्तथा। 

अयुतेश्राबृता वीर शक्लुभिश्च॒ परंतप ॥ ३० ॥ 
“शन्नुओंको संताप देनेवाक्े बीर | इनमेंसे किसीके साथ 

सो, किसीके साथ लाख) किसीके साथ करोड़, किसीके साथ 

अयुत ( दस हजार ) ओर किसीके छ्लाथ एक शझ्ू वानर 

हैं॥ ३० ॥ ण 

अबुद्‌ रबुद्शतेमंध्येश्धान्त्येश्व वानराः । 

समुद्राध पराधोश्व हरयो दरियूथपाः॥३१॥ ९. 
“कितने ही वानर अबुंद ( दस करोड़ ) सो अबुद 


( दस अरब ) मध्य ( दस पद्म ) तथा अन्त्य ( एक पद्म ) 
वानर-सेनिकोफे साथ आ रहे हैं | कितने ही वानरों तथा 


हु कट जा न ७: 
है हि 8 9९ 
/ रे भ 
हे जर श्प ह। 
व 5 ्ष भ 4 का 
- जे ० 
2 ता 


॥ है थे 
॥ 


९ | 
वानर-यूथपतियोकी संख्या समुद्र ( दस नील ) तथा पराधध 
( शंख ) तक पहुँच गयी है# ॥ ३१ ॥ 

द आगमिष्यस्ति ते राजन महेन्द्रसमविक्रमाः । 

'॥ मे मेघपवेतसंकाशा. मेरुविन्ध्यकृतालयाः ॥ ३२॥ 
| मे ! वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी तथा मेघों 
॥ ओर पब॑तोंके समान विशालकाय वानर, जो मेरु और 

| | विन्ध्याचलमें निवास करते हैं, यहाँ शीघ्र ही उपस्थित 

| ॥ होंगे ॥ ३२ ॥ 

|| ते त्वामभिगमिष्यन्ति राक्षस योद्ुमाहवे। 

| 


| +] 
. 
है 
( 


हे 
) 3 
ही 


निहत्य रावण्ण युद्धे द्यानयिष्यन्ति मेथिलीम्‌ ॥ ३३ ॥ .. 


जो युद्धमें राबणका वध करके मिथिलेशकुमारी सीताको 


शिष्य एदीनचत्वारिशों लगे: 


३० 0७, <हें3 | 300. | हे ५ 
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लड्ढासे ला देंगे; वे महान्‌ शक्तिशाली. बानर संग्राममें उस 
राक्षससे युद्ध करनेके लिये अवश्य आपके पास आयेंगे? ॥३३॥ 
ततः समुद्योगमवेक्ष्य वीयबान 
हरिप्रवीरस्य निदेशवर्तिनः । 
बभूव हषोद्‌ू वसुधाधिपात्मजः 
प्रबुदनीलोत्पलतुल्यद्शनः. ॥ ३४ ॥ 
यह सुनकर परम पराक्रमी राजकुमार श्रीराम अपनी 
आशाके अनुसार चलनेवाले वानरोंके प्रमुख वीर सुग्रीवका 
यह सेन्य-विषयक उद्योग देखकर बड़े प्रसन्‍न हुए । उनके 


नेत्र इ्षसे खिल उठे और प्रफुल्छ नील कमलके समान 


दिखायी देने छो || ३४ ॥ 


है रच €्‌ 
- इत्याष श्रीमद्र/मायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डेड्टा त्रिश। सरग: ॥ ३८ ॥ 
| इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें अड़तीसववाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


कक की 


। एकोनचलारिश 


शः सर्गः 


द श्रीरामचन्द्रजीका सुग्रीवके प्रति ऋतज्ञता प्रकट करना तथा विभिन्‍न 
वानर-यूथपतियोंका अपनी सेनाओंके साथ आगमन 


$ इति ब्र॒ुवाणं सुग्नीय॑ रामो धर्मश्॒तां बरः। 

_॥ बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य प्रत्युवाच कृताझलिम्‌ ॥ १ ॥ 
 सुग्रीवके ऐसा कहदनेपर धर्मोत्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामने 
| अपनी दोनों भ्रुजाओंसे उनका आलिक्षन किया ओर हाथ 
| जोड़कर खड़े हुए. उनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 

4 यदिन्द्रो व्षते वर्ष न तब्चित्र भविष्यति। 
आदिस्योइसो सहर्त्ाशुः कुयो द्‌ वितिमिरं नभः ॥ २॥ 
चन्द्रमा रजनी कु्यात्‌ प्रभया सौस्य निमेलाम्‌ । 
व्वद्धिधो वापि मिन्नाणां प्रीति कुयात्‌ परंतप ॥ ३ ॥ 

'सखे | इन्द्र जो जलकी वर्षो करते हैं, सहर्तों किरणासे 
शोभा पानेवाले सूयदेव जो आकाशका अन्धकार दूर कर 
देते हैं तथा सौम्य ! चन्द्रमा अपनी प्रभासे जो अंधेरी रातको 
भी उज्ज्वल कर देते हैं, इसमे कोई आश्वर्यकी बात नहीं हैं; 
क्योंकि यह उनका स्वाभाविक गुण है | शत्रुओंको संताप देने- 
वाले सुग्रीव | इसी तरह तुम्हारे समान पुरुष भी यदि अपने 
मित्रोंकका उपकार करके उन्हें प्रसन्‍न कर दें तो इसमें कोई 

& आश्चर्य नहीं माचना-चाहिये ॥ २-३ ॥ 


'>पयभफकाल पड "०: 
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एवं त्वयिन तञ्चित्रं भवेद्‌ यत्‌ सोम्य शोभनम्‌ | 
जानास्यहं त्वां सुत्नीव सततं प्रियवादिनम्‌ ॥ ४ ॥ 


'सौम्य सुग्रीव | इसी प्रकार तुममें जो मित्रोंका हित- 
साधनरूप कल्याणकारी गुण है; वह आश्चर्यका विषय नहीं 
है; क्योंकि में जानता हूँ कि ठुम सदा प्रिय बोलनेवाले हो-- 
यह तुग्हारा खाभाविक गुण है ॥ ४ ॥ 


त्वत्सनाथः सखे संख्ये जेतास्सि सकलानरीन । 
त्वमेव में खुहन्मित्रं साहाय्यं कतुमहेसि ॥ ५ ॥ 

'सखे | तुम्हारी सहायतासे सनाथ होकर में युद्धमें 
समस्त शज्रुओंको जीत दूँगा । तुम्हीं मेरे हितेषी मित्र हो 
ओर मेरी सहायता कर सकते हो ॥ ५ ॥ 


जहारात्मविनाशाय. मैथिली राक्षसाधमः। 

वश्चयित्वा तु पोलोमीमचुहादों यथा शबीम्‌ ॥ ६ ॥ 0” 
धाक्षसाधम रावणने अपना नाश करनेके लिये ही 

मिथिलेशकुमांरीको धोखा देकर उसका अपहरण किया है । 

ठीक उसी तरह, जेसे अनुह्ादने अपने विनाशके लिये 
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| ७. : & यहाँ अबुंद) शह्दु/ अन्त्य और मध्य आदि संख्यावाचक शब्दोंका आधुनिक गणितके अनुसार मान समझनेके लिये प्राचीन 
0 ॥ उंजाओंका पूर्णरूपसे उल्ठेख किया जाता है और कोष्ठमें उत्तका आधुनिक मान दिया जा रहा है--एक ( इकाई ), दश ( दहाई ) 
शत ( सैंकढ़ा )) सदस्न ( हजार ) अयुत ( दस हजार » लक्ष ( लाख >9 प्रथुत ( दस लाख ) कोटि ( करोड़ )। अबुंद ( दस 


आपट रा० सल० खं० २९ ..- 


॥ करोड़ 9 अब्ज ( अरब )) खंब॑ ( दस अरंब ) निखव ( खबे ), महापञ्म ( दस खंब 3 छोड ( नील ), जलूधि ( दस नील )) अन्त्य॑ 
| ( पद्मके सध्य ( दस पद्म )) परार्ध ( शंख )--ये संख्याबोधक संशाएं उत्तरोत्तर दसगुनी मानी गयी हें । ( नारंदपुराणसे ) 
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८६ 


ही पुल्छोमपुत्री शचीको छलपूवक हर लिया था# || ६ ॥ 
नचिरात्‌ त॑ वधिष्यामि रावण निशितः शरः | 
पौलोम्याः पितरं दृ॒प्त शतक्रतुरिवारिह्या ॥ ७ ॥ 
जैसे शत्रहन्ता इन्द्रने शचीके घमंडी पिताको मार डाला 
था, उसी प्रकार मैं भी शीघ्र ही अपने तीखे बाणोंसे रावणका 
बंध कर डादूगा? ॥ ७ || 
एतस्मिन्नन्तरे. चेव. रजः समभिवतंत । 
उष्णतीव्रां सहस्नांशोइछादयद्‌ गगने प्रभाम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीराम और सुग्रीवमें जब इस प्रकार बातें हो रही थीं, 
उसी समय बड़े जोरंकी धूल उठी, जिसने आकाझमें फेलकर 
सूयकी प्रचण्ड प्रभाको ढक दिया ॥ ८ ॥ 
दिशः परयोकुलाश्चासंस्तमसा तेन दूषिताः। 
चचाल च मही सवा सशलवनकानना ॥ ९ ॥ 
फिर तो उस धूलजनित अन्धकारसे सम्पूण दिशाए 
वृषित एवं व्याप्त हो गयीं तथा पर्बंत) वन ओर काननोंके 
साथ समूची प्रथ्वी डगमग होने लगी || ९ ॥ 
ततो नगेन्द्रसंकाशस्तीकणदंए महाबलेः द 
कत्सा संछादिता भूमिरसंख्येयेंः छ्ुवंगमेः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर पबतराजके समान शरीर और तीखी दाढ़वाले 
असंख्य महाबली वानरसे वहॉँकी सारी भूमि आच्छादित 
हो गयी || १० ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण ततस्तेहरियूथपे: । 
कोटीशतपराीवारे वौनरेहरियूथपेः 
पलक मारते-मारते अरबों बानरोंसे घिरे हुए, अनेकानेक 
यूथपतियोंने वहाँ आकर सारी भूमिको ढक लिया ॥ ११ ॥ 
नादेयः पावतेयश्व सामुद्रेश्व महाबलेः। 
हरिभिमघनिहाद रन्यश्व वनवासिभिः ॥ १२ ॥ 
नदी; पर्बत, वन ओर समुद्र सभी स्थानोंके निवासी 
महाबली वानर जुट गये, जो मेघोंकी गजनाके समान उच्च- 
स्वरसे सिंहनाद करते थे || १२॥ 
तरुणादित्यवर्णेश्च शशिगोरेश्व बानरेः । 
पद्मकेसर व्णेंश्व ब्वेतेहंमकूतालयेः ॥ १३॥ 
कोई बालसूयके समान लाल रंगके थे तो कोई चन्द्रमाके 
समान गोर वणके | कितने ही वानर कमलके केसरोंके समान 
पीछे रंगके थे और कितने ही हिमाचलवासी वानर सफेद 
दिखायी देते थे ॥ १३ ॥ 


«> # पुलोम दानवकी कन्या शची इन्द्रदेवके प्रति अनरक्त थौं। 


परंतु अनुह्ादने उनके पिताकों फुसछाकर अपने पक्षमें कर लिया 
ओर उसकी अनुमतिसे शचीकोी हर लिया । जब इन्द्रको इसका पता 
लगा; तब बे अनुमति देनेवाले पुलोमको और अपहरण करनेवाले 
अनुह्ादकों भी मारकर शचीकों अपने घर ले आये । यह पुराण- 
प्रसिद्ध कथा दे । ( रामायणविलक्से ) 


श्रीमद्वाल्मीकीयराम।यणे 


#+ 4 ++2 


5 ९ >> ९ + 
. अनेकबहुसाहस्त्रवानराणां 
पिता हनुमतः श्रीमान्‌ केसरी प्रत्यदश्यत ॥ १८॥ 


॥ ११ 


कोटीसहस्नेदेशभिः श्रीमान्‌ परिवृतस्तदा ।..&€ 
बीरः शतबलिनाम वानरः प्रत्यदश्यत ॥ १४॥ , 
उस समय परम कान्तिमान्‌ शतबल्नि!मक वीर वानर 
दस अरब वानरोंके साथ दइृश्गोचर हुआ ॥ १४ ॥ 
ततः काश्नशैंलाभस्ताराया वीयंबान पिता। 
अनेकेबहुसाहस्रः कोटिभिः. प्रत्यदडश्यत ॥ १५# 
ततश्चात्‌ सुवर्णशल्के समान सुन्दर एवं विद्याल शरीर है| 
वाले ताराके मह्ाबली पिता कई सहस्र॒ कोटि वानरोंके साथ 
वहाँ उपस्थित देखे गये || १५ ॥ । 
तथापरेण कोटीनां सहस्लेण समन्वितः । 
पिता रुमायाः सम्प्राप्तः खुम्रीवश्वशुरों विभुः ॥ १६॥ 
इसी प्रकार रुमाके पिता और सुग्रीवके श्वसुर; जोजड़े « 
वभवशाली थे, वहाँ उपस्थित हुए | उनके साथ भी दस . 
अरब वानर थ ॥ १६ ॥ 
प्मकेसरसंकाशस्तरुणाकनिभाननः " | 
बुद्धिमान. वानरश्रेष्टठ. स्वानरसत्तमः ॥ १७॥ 
समन्वितः । । 


कक 


तदनन्तर हनुमानजीके पिता कपिश्रेष्ठ श्रीमान्‌ केसरी 
दिखायी दिये | उनके शरीरका रंग कमलके केसरोंकी भाँति 
पीला और मुख प्रातःकालके सूयंके समान छाल था । वे बड़े 
अुद्धिमान्‌ ओर समस्त वानरोंमें श्रेष्ठ ये । वे कई सहस्र वानरों- 
से घिरे हुए थे ॥ १७-१८ ॥ कि 
गोल्ज्लमहाराजो गवाक्षो भीमविक्रमः । 
बृतः कोटिसहस्त्रेण वानराणामदह॒यत ॥ १९ ॥ 
फिर लंगूर-जातिवाले वानरोंकेछ्लराज भयंकर पराक्रमी 
गवाक्षका दर्शन हुआ | उनके साथ दस अरब वानरोंकी 
सेना थी ॥ १९ ॥ 
ऋशक्षाणां भीमवेगानां धूज्रः शत्रुनिवहणः । ९! 
चृतः कोटिसहस्त्राभ्यां द्वाभ्यां समभिवतंत ॥ २०॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले धूम्र भयंकर वेगशाली बीस 
अरब रीछोंकी सेना लेकर आये ॥ २० ॥ | 
महाचलनिभेधोंरं: पनसो नाम यूथपः 
आजगाम महावीयस्तिस्भिः कोटिभियृतः ॥ २१ ॥ 
महापराक्रमी यूथपति पनस तीन करोड़ बानरोंके साथ 
उपस्थित हुए । वे सब-के-सब बड़े भयंकर तथा महान 
पर्वताकार दिखायी देते थे ॥ २१ ॥ 
नीलाअनचयाकारो नीलो नाम्रेष यूथपः। ञ्र 
अंहंइंयत महाकायः कोटिभिदशभिन्नतः ॥ २२॥ हे 
यूथपति नीलका शरीर भी बड़ा विशाल था । वे नीले 
कजल गिरिके समान नीलवर्णके थे और दस करोड़ कपियोंसे . 
घिरे हुए थे ॥ २२॥ ५ 


प्र ३ 
 प्कआ 


पर ।ु 


है 


कै 5 हू 


ततः काञ्चननशलाभो गवयो नाम यूथपः 


तदनन्तर यूथपति गवय, जो सुव्णमय पय्रत भेंझ 


समान कान्तिमान्‌ और महापराक्रमी थे, पाँच करोड़ 2300, 


साथ उपस्थित हुए ॥ २३ ॥ 


द्रीमुखश्च बलवान यूथपोषभ्याययों तदा। 
बृतः कोटिसहस्त्रेण सुग्रीव॑ समवस्थितः ॥ २७ ॥ 
उसी समय वानरोंके बलवान्‌ सरदार दरीमुख भी आ 
पहुँचे । वे दस अरब वानरोके साथ सुग्रीवकी सेवामे उपस्थित 
हुए थे ॥ २४॥ 
पैन्द्ध  द्विविदश्धोभावश्विपुन्रो महाबलों। 
कोडिकोटिसहस्परेण.. वानराणामदश्यताम्‌ ॥ २५॥ 
अश्विनी कुमारोंके महाबली पुत्र मेन्द और द्विविद-ये 
दोनों भाई भी दस-दस अरब वानरोौंकी सेनाके साथ वहाँ 
दिखायी दिये ॥ २५ ॥ 
गजन्घम बलवान वीरस्तिसभिः कोटिभिद्वतः । 
आजगाम महातेजाः सुग्रीवस्य समीपतः ॥ २६॥ 
तदनन्‍तर महातेजस्वी बलवान्‌ बीर॑ गज तीन करोड़ 
वानरोंके साथ सुग्रीवके पास आया || २६ ॥ 
क्षराजो महातेजा जाम्बबान्नाम नामतः। 
कोटिभिद्शभिव्योप्तः सुञ्रीवस्य वशे स्थितः ॥ २७॥ 
रीछोके राजा जाम्बवान्‌ बड़े तेजस्वी थे | वें दस करोड़ 


- रीछोसे घिरे हुए आये और सुग्रीवके अधीन होकर 


खड़े हुए ॥ २७ ॥ 


रूमणो नाम तेजस्वी विक्रान्तेवीनरेव्वतः । 
आगतो  बलवांस्तूण कोटीशतसमावुतः ॥ २८ ॥ 


रूमण ( रुमण्वान्‌ ) नामक तेजस्वी और बलवान 
वानर एक अंरब पराक्रमी वानरोंको साथ लिये बड़ी तीत्र 
गतिसे वहाँ आया ॥ २८ ॥ 


ततः कोटिसहस्त्राणां सहस्लेण शतेन च । 
पृष्ठतोएइनुगतः प्राप्तो; हरिभिगन्‍न्धमादनः ॥ २० ॥ 
इसके बाद यूथपति गन्धमादन उपस्थित हुए | उनके 
पीछे एक पद्म वानरोॉंकी सेना आयी थी ॥ २९ ॥ 
ततः. पद्मसहस्त्रेण बृतः शक्लुशतेन च। 
युवराजो5क्दः प्राप्त पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ ३०॥ 
तत्पश्रात्‌ युवराज अज्ञद आये । ये अपने पिताके 
समान ही पराक्रमी ये | इनके साथ एक सहल्ल पद्म ओर सो 
शंकर ( एक पद्म ) वानरोंकी सेना थी ( इनके सेनिकोंकी कुल 
: संख्या दस ठटांख एक पझम-थी ) ॥ ३० ॥ 
ततस्ताराद्युतिस्तारो हरिभिभीमविक्रमः 
पश्चमिहेरिकोटीमिदूं र॒तः पर्यडदयत ॥ ३१॥ 


तदनन्तर तारोंके समान कान्तिमान्‌ तार नामक वानर 


किप्किन्धा काण्ढे एकोनचत्वारिशः सर्गः 
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१५पाँच करोड़ भपंकर परक्रमों बानर बीरोंके साथ दूरसे 
. आजगाम महावीयः कोटिभिः पश्चमिवृतः ॥ २३. ॥,2दिखायी दिया ॥ ३१ ॥ 


$2एल्‍दजाब कविवीरो यूथपः प्रत्यदद्यत 
एकाद शानां कोटीनामीश्वरस्तश्र संचुतः ॥ 

इन्द्रजानु ( इन्द्रभानु ) नामक वीर यूथपति) 
ही विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ था, ग्यारह करोड़ वानरों 
उपस्थित देखा गया | वह उन सबका खामी था ॥ २ 


ततो... रस्भस्त्वनुप्राप्तस्तरुणादित्यसंनिभः । 
रे आप 
अयुतेन वृतश्रेव सदस्त्रेण. शतेन च॥ 


इसके बाद रम्भनामक वानर उपस्थित हुआ, जे 
कालके सूयकी भाँति छाल रंगका थाँ | डसके साथ 
हजार एक सौ वानरोंकी सेना थी ॥ ३३ ॥ 


ततो यूथपतिवीरों दुमुंखो नाम वानरः | 
प्रत्यटश्यत कोटीभ्यां द्वाभ्यां परिव्र॒तों बली ॥ 


तत्पश्चात्‌ वीर यूथपति दुम्ुख नामक बलवान 
उपस्थित देखा गया; जो दो करोड़ बानर सेनिकों 
हुआ था ॥ ३४ ॥ 


केलासशिखराकारे वानरेभीमविक्रमें:! ... । 
चुतः कोटिसहस्लेण हनुमान प्रत्यदशुयत ॥ 
इसके बाद हनुमांनंजीने दशन दियाँ। उनके 
कलासशिखरके समान रवबेत शरीरबालहे भयंकर प 
वानर दस अरबकी संख्यामें मौजूद थे ॥ ३५ ॥ 


नलश्थापि महावीयः संवृतो द्वुमवासिभिः । 
कोटी शतेन सम्प्रातः सहस्रेण शतेन च ॥ 

फिर महापराक्रमी नल उपस्थित हुए, जो एक 
एक हजार एक सो द्रुमवासी वानरोंसे घिरे हुए थे ॥ ३ 


ततो दधिम्ुखः श्रीमान्‌ कोटिमिद्शभिव्ृतः 
सम्प्राप्तोपएमिनदंस्तस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥ 
तदनन्तर श्रीमान्‌ दघिमुख दस करोड़. व।नरोंवे 
गजना करते हुए किष्किन्धामें महात्मा सुग्रीवंके पास 3 
शरभः कुछुदो वह्िवोॉनरों रंह एव च। 
एंते चान्ये च बहवो वानराः कामरूपिणः ॥ 
आचूत्य प्रथिवीं सवा पव॑तांश्र बनानिच। 
यूथपाः समजुप्राप्ता येषां संख्या न विद्यते ॥ : 
इनके सिवा शरभ; कुमुद) वहि तथा रंह--ये 
दूसरे भी बहुत-से इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले 
यूथपति सारी प्रथ्वी, पवत ओर वनोंको आब्वत करवे 
उपस्थित हुए, जिनकी कोई गणना नहीं की जा सकती 
आगताश्वय निविष्ठाश्न॒ प्ृथिव्यां सवंवानराः । 
आप्र॒ुवन्तः घ्ुवन्तश्र॒ गजेनन्‍तश्च॒ प्रबंगमाः । 
अभ्यव्तन्त सुग्रीव॑ सूयमशञ्नगणा इब ॥ ४ 
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वहाँ आये हुए. सभी वानर प्रथ्वीपर बेठे | वे सब-के- 
सब उछलते, कूदते और गरजते हुए वहाँ सुग्रीवके चारों 
ओर जमा हो गये | जैसे सूंको सब ओरसे घेरकर बादलोंके 
समूह छा रहे हों || ४० ॥ 
कुबोणा बहुशब्दांश्व॒ प्रकृष्टा बाइशालिनः । 
शिरोभिवानरेन्द्राय सुग्रीवाय न्यवेद्यन्‌ ॥ ४१॥ 
अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले बहुतेरे श्रेष्ठ 
वानरोंने (जो भीड़के कारण सुग्रीवके पासतक न पहुँच 
सके थे ) अनेक प्रकारकी बोली बोलकर तथा मस्तक 
झुकाकर वानरराज सुग्रीवकों अपने आगमनकी सूचना दी ॥ 
अपरे वानरश्रेष्ठा:ः संगम्य च यथोचितम्‌ । 
सुग्रीवेण समागश्य स्थिताः प्राअलूयस्तदा ॥ ४२॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ बानर उनके पास गये और यथोचितरूपसे 
मिलकर छोटे तथा कितने ही वानर सुग्रीवसे मिलनेके बाद 
उनके पास ही हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४२ ॥ 
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इत्यार्षे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सगः ॥ ३५९ ॥ 
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इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किध्किन्धाकाण्डमें उनताढीसवों सगे पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 
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चत्वारिंशः स्गः घर 
श्रीरामकी आज्ञासे सुग्रीवका सीताकी खोजके लिये पर्व दिशामें वानरोंको 
ह भेजना ओर वहाँके खानोंका वर्णन करना. -+ 


>ज्थ राजा सम्रंद्धाथः सुग्नीवः पुवगेश्चरः । 
उवाच नरशादूल राम॑ परबलादनम्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर बल-वेभवसे सम्पन्न वानरराज राजा सुग्रीव 
शत्रुसेनाका संहार करनेवाले पुरुषसिंह श्रीरामसे बोले--॥१॥ 


आगता विनिविष्टाश्ल बलिनः कामरूपिणः । 
वानरेन्द्रा महेन्द्राभा ये मद्धिषयवासिनः॥ २ ॥ 
भभगवन्‌ ! जो मेरे राज्यमें निवास करते हैं, वे महेन्द्रके 
समान तेजस्वी, इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और 
बलवान बॉनर-यूथपति यहाँ आकर पड़ाव डाले बैठे हैं ॥२॥ 
त इमे बहुविक्रान्तेबलिमिभीमविक्रमेः । 
आगता वानरा घोरा देत्यदानवसंनिभाः ॥ ३ ॥ 
थे अपने साथ ऐसे बलव्रान्‌ वानर योद्धाओंको ले 
आये हैं, जो बहुत-से युद्धसस्‍्थलोमें अपना पराक्रम प्रकट कर 
चुके हैं और भयंकर पुरुषार्थ कर दिखानेवाले हैं | यहाँ 
ऐसे-ऐसे वानर उपस्थित हुए हैं, जो देत्यों और दानबाके 
समान भयानक हैं ॥ ३ ॥ 
ख्यातकमोंपदानाश्रथ बलवबन्तो जितक्लमाः । 
पराक्रमेषु विख्याता व्यवसायेषु चोक्तमाः॥ ४ ॥ 
“अनेक युद्धोंमे इन वानर वीरोंकी झूर-बीरताका परिचय 
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44 6 है. 
सुग्रीवस्त्वरितों रामे सर्वास्तान्‌ वानरषभान्‌ | * ८ 
निवेदयित्वा धर्मश्ः स्थितः प्राअलिर्ब्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
धर्मके शाता वानरराज सुग्रीवने वहाँ आये हुए 
सब वानर-शिरोमणियोंका समाचार निवेदन करके श्रीरामचन 
जीको शीघ्रतापूर्वक उनका परिचय दिया, फिर द्वाथ जोड़कर 
वे उनके सामने खड़े हो गये || ४३ ॥ 


यथाछुखं पर्वतनिश्र रेषु 
वनेषु सर्वघु च वानरेन्‍्द्राः। 
निवेशयित्वा विधिवद्‌ बलानि द 
बर्ल॑ बलक्षः. प्रतिपक्षुमीणे ॥ ४४ ॥ | 
उन वानर-यूथपतियोंने वहाँके पर्वतीय झसनोंके आस- $ 
पास तथा समस्त वनोंमें अपनी सेनाओंकों यथीचितरूपसे 
सुखपूर्वक ठहरा दिया | तत्यश्रात्‌ सब सेनाओंके ज्ञाता 
सुग्रीव उनका पूर्णतः ज्ञान प्राप्त करनेमें समर्थ हो सके ॥४४॥ 


मिल चुका हैं।ये बलके भण्डार हैं) युद्धसे थकते नहीं 
हैं--इन्होंने थकावटको जीत लिया है | ये अपने 
पराक्रमके लिये प्रसिद्ध और उद्योग करनेमें श्रेष्ठ हैं || ४ ॥ 
पृथिव्यम्बुचरय. राम नानानगनिवासिनः । 
कोटयोधाश्व इमे प्राप्ता वानरास्तव किकराः॥ ५ ॥ 
“श्रीराम ! यहाँ आये हुए ये वानरोंके करोड़ों यूथ 
विभिन्न पबतोंपर निवास करनेवाले हैं | जल और थलू-- 
दोनोंमें समानरूपसे चलनेकी शक्ति रखते हैं । ये सब-के- 
सब आपके किंकर ( आज्ञापालक ) हैं ॥ ५॥ | 
निदेशवर्तितः सब सब गुरुहिते स्थिताः। | 
अभिप्रेतमनुष्ठातूं तव शक्ष्यन्त्यरिदम ॥ ६ ॥ | 
'शन्रुदमन | ये सभी आपकी आज्ञाके अनुसार चलने- 
वाले हैं। आप इनके गुरु--स्वामी हें । ये आपके हित- 
साधनमें तत्पर रहकर आपके अभीष्ट मनोरथको सिद्ध 
कर सकेंगे || ६ ॥ 
त इमे बहुसाहस्नेरनीकेभीमविक्मेः । 
आगता बानरा घोरा दृत्यदानवसंनिभाः ॥ » ॥ 
“दैत्यों और दानवोंके समान घोर रूपधारी ये सभी 
वानस-यूथपति अपने साथ भयंकर पराक्रम 'करनेवाली कई 
सहस््र सेनाएँ लेकर आये हैं ॥ ७ ॥ 


हर द किष्किन्धाकाण्डे चत्वारिशः सर्गः 
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| यन्मस्यसे नरव्याप्र प्राप्काल॑ तदुच्यताम्‌। 
+ त्वत्सन्यं त्वद्वशो युक्तमाज्ञापयितुमहंसि ॥ ८ ॥ 
....._(पुरुषसिंह | अब इस समय आप जो कर्तव्य उचित 
समझते हैं, उसे बताइये | आपकी यह सेना आपके वशमे 
है। आप इसे यथोचित कार्यके लिये आज्ञा प्रदान करें ॥८॥ 
काममेषामिदं काये विदितं मम तत्त्वतः । 
तथापि. तु॒ यथायुक्तमाशापयितुमहेसि ॥ ९ ॥ 
ध्यद्यपि सीताजीके अन्वेषणका यह कार्य इन सबको 


तथा मुझे/भी अच्छी तरह ज्ञात है; तथापि आप जेसा उचित 


हो, बसे कायके लिये हमें आज्ञा दें? ॥ ९॥ 
तथा ब्लुबाणं सुग्रीय॑ रामो दशरथात्मज़ः । 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य इदू वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
जब सुग्रीवने ऐसी बात कही, तब दशरथनन्दन 
भीरामने दोनों भ्रुजाओंसे पकड़कर उन्हें ह्ृदयसे लगा 
लिया और इस प्रकार कहा--॥ १० ॥ 
गायक वेदेही यदि जीवति वा न वा। 
सच देशो महाप्रा्ष यस्मिन्‌ वलति रावणः ॥ ११॥ 
'सौम्य ] महाप्राज् | पहले यह तो पता लछगाओ कि 
विदेहकुमारी सीता जीवित है या नहीं तथा वह देश) जिसमें 
रावण निवास करता है, कहाँ है ! ॥ ११ ॥ 
अधिगस्य तु चैंदेह्ी,, निलयं॑ रावणस्य च। 
प्राप्तकाल विधाय्यामि तस्मिन काले सह त्वया ॥ १२॥ 
“जब सीताके जीवित होनेका ओर रावणके निवास- 
स्थानका निश्चित पता मिंछ जायगा, तब जो समयोचित 
कंतव्य होगा, उसका में तुम्हारे साथ मिलकर निश्चय 
करूँगा || १२ ॥ : 
नाहमस्सिन्‌ प्रभुः कार्य वानरेन्द्र न लक्ष्मणः । 
त्वमस्थ हेतुः कार्यस्य प्रभ्ुश्व॒ छुवगेश्वर ॥ १३॥ 
धवानरराज | इस कायको सिद्ध करनेमें न तो में समथ 
हूँ और न लक्ष्मण ह्वी | कपीश्वर | इस कायंकी सिद्धि 
तुम्दारे ही द्वाथ है | तम्हीं इसे पूर्ण करनेमें समर्थ हो ॥१३॥ 
त्वमेवाशापय विभो मम कार्यविनिश्चयम । 
व्वं हि जानासि में काय मम वीर न संशयः ॥ १४ ॥ 
धप्रधो ! मेरे कायका भलीमाँति निश्चय करके तुम्हीं 
वानरोकों उचित आज्ञा दो | वीर ! मेरा कार्य क्‍या है ! इसे 
तुग्हीं ठीक-ठीक जानते हो, इसमें संशय नहीं है || १४ ॥ 
खुद्ृदूद्धितीयों विक्रान्तः प्राज्षः कालविशेषवित्‌ । 
भवानस्मद्धिते युक्तः सुहृदाप्तो5थवित्तमः ॥ १५॥ 
“लक्षाणके बार तुम्दीं मेरे दूसरे सुद्ृद्‌ हो | तुम 
पराक्रमी, बुद्धिमानू, समयोचित कतंव्यके ज्ञाता। हितमें 
संलग्न रहनेवाले, द्ितेषी बन्धु, विश्वासपात्र तथा मेरे 
प्रयोजनकों अच्छी तरह धमझनेवाले हो? || १५ ॥ 
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' एवमुक्तस्तु स॒श्नीवों विनत॑ नाम यूथपम । 


अब्रवीद्‌ रामसांनिध्ये लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ १६। 
शलाभं॑ मेघनिधोंपमूजितं छ्ुवगेश्वरम्‌ । 
सोमसूर्यनिमः साथ वानरेवॉनरोक्तम ॥ १७। 
देशकालनयेयुक्तो विशः कार्यविनिश्चये । 
वृतः शतसहस्प्रेण वानराणां तरखिनाम्‌॥ १८॥ 
अधिगच्छ दिशं पूर्वा सशेल्वनकाननाम्‌ | 
तत्र सीतां च बेंदेहीं निलय॑ रावणस्य च ॥ १९॥ 
मार्गध्य॑ गिरिदुर्गंष वनेषु च नदीषु च। 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर सुग्रीवने उनके और बुद्धि: 
मान्‌ लक्ष्मणके सम्रीप ही विनत नामक यूथपतिसे, जो पर्वतके 
समान विशालकाय) मेघके समान गम्भीर गणना करनेवाले, 
बलवान्‌ तथा बानरौंके शासक थे और चन्द्रमा एवं सूयके 
समान कान्तिवाले वानरोंके साथ उपस्थित हुए थे; कहा-- 
“ववानरशिरोमणे ! तुम देश और कालके अनुसार नीतिका 
प्रयोग करनेवाले तथा कायका निश्चय करनेमें चतुर हो | ठुम 
एक छाख वेगवान्‌ वानरोंके साथ पवत, बन और काननों- 
सहित पूव दिशाकी ओर जाओ ओर वहाँ पहाड़ोंके दु्गम 
प्रदेशों, वनों तथा सरिताओंमें विदेहकुमारी सीता एवं रावण- 
के निवास-स्थानकी खोज करो ॥ १६-१९१ ॥ 
नदीं भागीरथीं रम्यां सरयूं कौशिकीं तथा ॥ २० ॥ 
कालिन्दीं यप्तुनां रम्यां यामुनं च महागिरिम्‌। 
सरखतोी च सिन्धुं च शोणं मणिनिभोद्कम्‌ ॥ २१ ॥ 
महा कालमहीं चापि शलकाननशोभिताम्‌ । 
भभागीरथी गज्ञा, रमणीय सरयू, कोशिकी) सुरम्य कलिन्द- 
नन्दिनी यम्रुना; महापवंत यामुन, सरस्वती नदी; सिंधु, मणि- 
के समान नि जलवाले शोणभद्ग, मह्ठी तथा पर्बतों और : 
वर्नोसे सुशोमित काल्मही आदि नदियोंके किनारे 
ढूँढ़ो ॥ २०-२१३ ॥ 
ब्रह्ममालान विदेहांश्व म्रूल्वान काशिकोसलान॥ २२॥ 
मागधांश्व महाग्रामान्‌ पुण्डरंस्त्वज्ञास्तथेव च। 
“ह्यमाल, विदेह, माछव, काशी, कोंसछ, मगध देश- 
के बड़े-बड़े ग्राम, पुण्ड्देश तथा अज्भ आदि जनपदोमें छान- 
बीन करो || २२६ ॥ 
भूम च कोशकाराणा भूम च रज़ताकराम्‌ ॥ २३॥ 
सव च तद्‌ विचेतव्यं मार्गयद्भिस्तवस्ततः | 
रामस्य दयितां भाया सीतां दशरथस्नुषःम्‌ ॥ २७ ॥ 
'रेशप्रके कीड़ोंकी उत्पत्तिके स्थानों ओर चदीकी खानों 2) 
में भी खोज करनी चाहिये | इधर-उधर ह्ँढ़ते हुए तुम सब 
छोगोंको इन सभी स्थानोमें राजा दशरथकी पुत्रवधू तथा श्री- 
रामचन्द्रजीकी प्यारी पत्नी सीताका अन्येषणः करना 
चाहिये || २३-२४ || 


७९.० 
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समुद्रमबगाढांश्व॒पर्वतान्‌ पत्तनाने च। 
मन्दरस्य च ये कोटि संश्रिताः केचिदालयाः ॥ २* !! 

'मुद्रके भीतर प्रविष्ट हुए पवतोपर; उसके अन्तवर्ता 
द्वीपोंके विभिन्न नगरोमें तथा मन्दराचलकी चोटीपर जो कोई 
गौंव बसे हैं, उन सबमें सीताका अनुसंघान करो ॥ २५ ॥ 
कर्णप्रावरणाश्रेव. तथा. चाप्योष्टकणंकाः | 
घोरलोहमुख!/श्रेव जबनाश्रेकपादकाः ॥ २६ ॥ 
अक्षया बलवन्तश्च॒तथेंव पुरुषाद॒काः | 
किरातास्तीए्णचूड/ख्व हेमाभाः प्रियदशनाः ॥ ६७ ॥ 
आममीनाशनाश्रापि किराता द्वीपवासिनः । 
अन्तजलचरा घोरा नरव्याप्रा इति स्म्गताः ॥ २८॥ 
फ्तेषामाश्रयाः सर्व॑ विचेयाः काननोकसः । 

'जो कर्णप्रावरण ( वस्त्रको भाँति पेरतक ल्टके हुए 
कानवाले )) ओष्कर्णक ( ओठतक फेले हुए कानवाले ) 
तथा घोरलोहमुख ( लोहेके समान काले एवं भयंकर मुख- 
वाले ) हैं, जो एक ही पेरके होते हुए. भी वेगपूवक चलने- 
वाले हैं, जिनकी संतानपरम्परा कभी क्षीण नहीं होती, वे 
पुरुष तथा जो बलवान्‌ नरमक्षी राक्षस हैं, जो सूचीके #अग्र- 
भागकी भाँति तीखी चोटीवाले, सुवणके समान कान्तिमानः 
प्रियदर्शन ( सुन्दर )) कच्ची मछली खानेवाले, द्वीपवासी 
तथा जलके भीतर विचरनेवाले किरात हैं, जिनके नीचेका 
आकार मनुष्य-जैसा और ऊपरकी आकृति व्याप्रके समान है) 
ऐसे जो भयंकर प्राणी बताये गये हैं; वानरों | इन सबके 
.. निवासस्थानोमे जाकर तुम्हें सीता तथा रावणकी खोज करनी 
। .. चाहिये ॥ २६-२८३ ॥ 

: गिरिभिय च गस्यन्ते घ्ुवनेन छुवेन च है २९ ॥ 
॑ज़िन द्वीपोंमे पवर्तोपर होकर जाना पढ़ता है। जहाँ 
समुद्रको तैरकर या नांव आदिके द्वार पहुँचा जाता है; उन 
सब स्थानोंमें संताको दँढना चाहिये | २९ ॥ 
यत्नवन्तोी यवद्धीएं सप्तराज्योपशोभितम्‌ । 
सुवणरूप्यकद्रीपं सुबणोकरमण्डितम्‌ ॥ ३० ॥ 
“इसके सिवा तुमलोग यत्नशील होऋर सात राज्यौसे 
सुशोमित यवद्वीप ( जावा ); सुबर्णद्वीप ( सुमात्रा ) तथा 
रूप्यकद्वी पमें भी जो सुवणकी खानोंने सुशोभित हें, ढ्ूँढनेका 
प्रयत्न करो || २० ॥ 
यवद्वीपमतिक्रम्य शिशिगो माम पवेतः । 
दिव॑स्पृशति श्ड्रेण देवदानवसेवितः ॥ ३१॥ 
ध्यवद्वीपकों लॉबकर आंगे जानेपर एक 'शिशिरनामक 
पर्बत मिलता है; जिसके ऊपर देवता और दानव निवास 
करते हैं | वह पर्वत अपने उच्च शिखरसे स्वगंछोकका स्पश 
करता-सा जान पड़ता है || ३१ ॥ 
एंतेषां गिरिदुर्गंषु प्रपातेषु. वनेषु चा। 
मार्गध्वं सदिताः सर्व रामपत्नीं यशस्विनीम्‌ ॥ ३२॥ 


भीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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-++७-- -+म>अक-+ >> कक हि नी पक न "मजे ही कै ह 
“इन सब द्वीपेंके पर्वतों तथा शिशिर पर्बतके दुर्ग 
प्रदेशोमिं, झरनोंके आसपास और जंगलोंमें तुम सब लोग एक 
साथ होकर श्रीरामचन्द्रजीकी यशस्विनी पत्नी सीताका 
अन्वेषण करो || ३२ ॥ 5 
ततो रक्तजलं प्राप्य शोणाख्यं शीघ्रवादिमम। 
गत्वा पारं समुद्रस्य सिद्धचारणलेबितम्‌ ॥ रे३े॥ 
तस्य तीथेंषु रम्येषु विचित्रेषु वनेषु च॥। | 
रावणः सह वेदेह्या मार्गितव्यस्तैतस्ततः ॥ ३४ ॥ ' 
“८तदनन्तर समुद्रके उस पार जहाँ सिद्ध और चारण निवास | 

+ करते हैं, जाकर लाल जल्से भरे हुए शीघ्र प्रवाहित होनेवाले | 
शोण नामक नदके तटपर पहुँच जाओगे | उसके तय्वर्ती | 
रमणीम्र तीथों और विचित्र वनोंमें जहाँ-तहाँ विदेहकुमारी | 
सीताके साथनशावणकों खोज करना ॥ ३३-३४ ॥ | 
परवंतप्रभवा नद्य खुभीमबहुनिष्कुटाः । द 
मार्गितव्या द्रीमम्तः पवेताश्व वनानि च॥ ३५॥ ५ 
'पपर्व॑तोंसे निकली हुई बहुत-सी ऐशी नदियाँ मिलेंगी, 
जिनके तटोंपर बड़े भयंकर अनेकानेक उपवन प्राप्त होंगे | । 
साथ ही वहाँ बहुत-सी गुफाओंवाले पर्वत उपलब्ध होंगे # 
और अनेक वन भी दृष्टिगोचर होंगे | उन सबमें सीताका | 
पता लगाना चाहिये ॥ ३५ ॥ | 
ततः समुद्रद्वीपांध् सुभीमान्‌ द्रष्ट्रमहेथ । 
ऊर्मिमन्त॑ महारौद्ब क्रोशन्तमनिलोद्धतम्‌ ॥ रे६॥ 


विद कं 
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पूर्ण समुद्र तथा उसके द्वीपोंको देखोगे, जो बड़े ह्वी मयंकर | 
प्रतीत होते हैं । इक्षुरसका वह समुद्र महाभयंकर है | उसमें 
हवाके वेगसे उत्ताल तरज्ढें उठती रहती हैं तथा वह गजना | 
करता दुआ-सा जान पड़ता है ॥ ३६ ॥ 
तत्रासुरा महाकायाइछायां ग्ृह्लन्ति नित्यशः । 
ब्रह्मणा समनुज्ञाता दीघेकाल बुभ्ुक्षिताः ॥ ३७॥ 
“उस समुद्रमें बहुत-से विशालकाय असुर निवास करते 
हैं । वे बहुत दिनोंके भूखे होते हैं और छाया पकड़कर ही ४ 
प्राणियोंको अपने पास खींच लेते हैं । यही उनका नित्यका | 
भाद्र है | इसके लिये उन्हें ब्रह्माजीसि अनुमति मिल | 
चुकी है ॥ ३७ ॥ 
त॑ काल्मेघप्रतिमं महोरगनिषेवितम्‌ । ह 
अभिगश्य महानाद॑ तीर्थनेव महोदधिम्‌ ॥ ३८ ॥ | 
८ततो रक्तजर्ल भी छोहित॑ नाम सागरम्‌। ह 
गत्वा प्रेक्ष्यथ तां चेब बृहर्ती कूटशाल्मलीम्‌ ॥ ३९ ॥ ॥# 
“इक्षुरछका वह समुद्र काले मेघके समान श्याम दिखायी 
देता है । बड़े-बड़े नाग उसके भीतर निवास करते हैं | उससे 
बड़ी भारी गर्जना होती रहती है | विशेष उपायोंसे उस महा- 
सागरके पार जाकर तुम लाल रंगके जलसे भरे हुए ल्ोहित 
नामक भयंकर समुद्रके तटपर पहुँच जाओगे ओर वहाँ 


च वेनतेयस्य नानारत्नविभूषितम्‌ । 
कलाससंकाश बिहितं विश्वक्णा ॥ ४० ॥ 
| “उसके पास ही विश्वकमोक।| बनाया हुअ' विनतानन्दन 
॥रूड़का एक सुन्दर भवन है) जो नाना प्रकरके रल्नोंसे 
जिभूषित तथा केलास पव॑तके समान उज्ज्वल एवं 
| बेशाल है || ४० ॥ 

तचत्र शेलनिभा भीमा मन्देहा नाम राक्षसाः । 
शिलश्टक्षेषु लम्बन्त नानारूपा भयावहाः ॥ ४१॥ 


| ५उस द्वीपमें पबंतके समान शरीरव।ले भयंकर मंदेहनामक 

|एक्षस निवास करते हैं, जो सुरा समुद्रके मध्यवर्ती शेल- 

१शिखरोपर लटकते रहते हैं | वे अनेक प्रकारके रूप धारण 

करनेवाले तथा भयदायक हैं ॥ ४१ ॥ 

ते पतन्ति जले नित्य सू्यस्योदयनं प्रति। 

। अवितप्ताः सम सूर्गण लम्बन्ते सम पुनः पुनः ॥ ४२॥ 

निहता ब्रह्मतेजोभिरहन्यहनि राक्षसाः । 

| प्रतिदिन सूर्यादयके समय वे राक्षस ऊध्वंम्रुख होकर 

सूयंसे जूझने लगते हैं, परंतु सूयमण्डलके तापसे संतप्त तथा 

ब्रह्मतेजसे निहत हो सुरा-समुद्रके जलमें गिर पड़ते हैं | वहाँसे 

फिर जीवित हो उन्हीं शैल-शिखरोपर छ०्क जाते हैं | उनका 

“बारंबार ऐसा ह्वी क्रम चला करता हैं ॥ ४२१ ॥ 

ततः पाण्डुरमेघाभं क्षीरोदं नाम सागरम्‌ ॥ ४३॥ 
“'शाल्मलीद्वीप एवं सुरा-समुद्रसे आगे बढ़नेपर ( क्रमशः 

घुत ओर दघधिके समुद्र प्राप्त होंगे | वहाँ सीताकी खोज 

; करनेके पश्चात्‌ जब आगे बढ़ोंगे, तब ) सफेद बादलोंकी-सी 

. आमभावाले क्षीरसमुद्रका दशन करोगे ॥ ४३ ॥ 

 ग्वा द्र॒क्ष्यथ दु्धे्षा मुक्ताहारमिवामितिः । 

तस्य मध्ये मद्दाज्ब्वेतो ऋषबभो नाम पवतः ॥ ४४॥ 
८ुर्धर्ष वानरों | वहाँ पहुँ वकर उठती हुई लदरोंते युक्त 

क्षीर्खागरको इस प्रकार देखोंगे, मानो उसने मोतियोंके हार 

पहन रक्‍खे द्वों । उस सागरके बीचमें ऋषभ नामसे प्रसिद्ध 

एक बहुत ऊँचा पर्वत है; जो इवेत वर्णका है | ४४ ॥ 


रे 2 पु 
दिव्यगन्धेः कुछुमितराबितश्र नगेबूतः 
हो < 
सरश्च॒ राजतेः पदूमेज्वेलितेहमकेसरेः ॥ ४५॥ 


नाम्ना खुदशनं नाम राजहंसः समाकुलम | 
८उस पर्बंतपर सब ओर बहुत-से वृक्ष भरे हुए हैं, जो 
फूलोंसे सुशोमित तथा दिव्य गन्धसें सुवासित हैं | उसके 
ऊपर सुदर्शन नामका एक सरोवर है जिसमें चाँदीके समान 
इवेत रंगबाले कमल खिले हुए हैं | उन कमलेंके केसर 
वर्णमय होते हैं और सदा दिव्य दीसिसे दमकते रहते हैं । 
बह सरोवर राजदंसोंसे भरा रइता है ॥ ४५६ | 


किष्किन्धाकाण्डे चत्वारिशः सगे: 


विद्वुधाश्चारणा यक्षाः किनराश्राप्लरोगणाः ॥ ४६॥ 
हृष्टः समधिगच्छन्ति नलिनीं तां रिरंसवः । 
“देवता, चारण, यक्ष, किन्नर और अप्सराएँ बड़ी 
प्रसन्नताके साथ जल-विह्वार करनेके लिये वहाँ आया 
करती हैं ॥ ४६३ ॥ 
क्षीरोदं समतिक्रम्य तदा द्रक्ष्यय वानराः ॥ ४७॥ 
जलोदं॑ सागर शीघ्र सवभूतभयावहम्‌ । 
तत्र तत्कोपजं॑ तेजः कृत॑ हयमुखं महत्‌ ॥ ४८ ॥ 
“वानरो | क्षीरसागर छाॉघकर जब तुमलछोग आगे बढोगे, 
तब शांघ्र ही सुख्वादु जल्से भरे हुए समुद्रकों देखोगे । 
वह महासागर समस्त प्राणियोंकों भय देनेवाला हैं| उसमें 
ब्रह्मर्षि औवके कोपसे प्रकट हुआ वडवामुख नामक महान्‌ 
तेज़ विद्यमान है || ४७-४८ ॥ 
अस्याहुस्तन्महावेगमोदनं सचराचरम्‌ | 
तत्र विक्रोशतां नादों भूतानां सागरोकसाम्‌। 
श्रूयते चासमथोनां दृष्ठाभूद्‌ू वडवामुखम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“उस समुद्रमें जो चराचर प्राणियोसहित महान्‌ वेगशाली 
जल है, वही उस वडवामुख नामक अग्निका आह्वार बताया 
जाता है । वहाँ जो वडवानल प्रकट हुआ है; उसे देखकर 
उसमें पतनके मयसे चीखते-चिल्लाते हुए समुद्रनिवासी 
असमर्थ प्राणियोंका आतंनाद निरन्तर सुनायी देता है ॥४९॥ 
स्वादृदस्योत्तर तीरे योजनानि त्योदश । 
जातरूपशिलो नाम सुमहान्‌ कनकप्रभः ॥ ५० ॥ 
“स्वादिष्ट जलसे भरे हुए उस समुद्रके उत्तर तेरह 
योजनकी दूरीपर सुवर्णमथरी शिलाओंसे सुशोमित, कनककी 


कमनीय कान्ति धारण करनेवाला एक. बहुत ऊँचा 
पर्वत है ॥ ५० ॥ 
तत्र चन्द्रप्रतीकाश पतन्नगं धरणीधरम्‌ । 


पद्मपत्रविशालाक्ष॑ ततो द्व॒क्ष्ययथ वानशाः ॥ ५१॥ 
आसोन पवेतस्याग्रे  सवदवनमस्क्ृतम्‌ । 
सहस्प्शिरसं देवमननन्‍तं नीलब्राससम्‌ ॥ ५२ 
धवानरों ! उसके शिखरपर इस प्रथ्वीकों घारण करनवाले 
भगवान्‌ अनन्त बेठे दिखायी देंगे। उनका श्रीविग्रह चन्द्रभा- 
के समान्न गौंध्वगका है | वे सर्प जतिकरे हैं; परंतु उनका 
स्वरूप देवताओंके तुल्य है | उनके नेत्र प्रफल्ल कमलदलके 
समान हैं ओर शरीर नील वस्लसे आच्छारित है। उन 
अनन्तदेवके सहस्त मस्तक हैं | ५१-५२ ॥ 
त्रिशिराः काश्चनः केतुस्तालस्तस्य महात्मनः । 
स्थापितः पबतस्याग्र विराज़ति स्ेदिकः ॥ ५३ ॥ (2. 
(बतके ऊपर उन महात्माकी ताड़के चिहसे युक्त सुबर्ण- 
मयी ध्वजा फहराती रहती है | उस ध्वजाकी तीन शिखाएँ 
हैं और उसके नीचे आधारमभूमिपर बेदी बनी हुई है | इस 
तरह उस ध्वजकी बड़ी शोभा होती है ॥ ५३ ॥ 
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हे 


७९३ 


पू्वस्यां दिशि निर्माणं कृतं तत्‌ त्रिद्शेश्वरः 

ततः पर हेमम्रयः श्रीम्रानुद्यपव॑तः ॥ ५४ ॥ 
यही तालध्वज पूर्व दिशाकी सीमाके खूचकचिहके रूपमें 

देवताओंद्वारा स्थापित किया गया हैं | उसके बाद सुवणमय 


' उदयपव्व॑त है; जो दिव्य शोमासे सम्पन्न है || ५४ ॥ 


तस्य कोटिदियं स्पृष्ठा शतयोजनमायता। 
ज्ञातरूपमयी दिव्या विराजति खसवेदिका ॥ ५५ ॥ 


“उसका ग्रगनचुम्बी शिखर सो योजन लंबा है | उसका 


आधारभूत पर्वत मी वेता ही-है ।-उसके साथ..बह दिव्य, 


सुवर्णशिखर अद्भुत शोभा पाता है ॥ ५५ ॥ 


_सालेस्ताल्ेस्तमालेश्व कर्णिकरेश्व पुष्पितः 


जातरूपमयेदिंब्यः शोभते खूयसंनिर्भः ॥ ५६॥ 


धवहाँके साछ, ताछ, तमाल ओर फूलोसे लदे कनेर. 


आदि वृक्ष भी सुवर्णप्य ही. हैं.। उन सूयंतुल्य तेजस्वी दिव्य 

बृक्षोंसे उदयगिरिकी बड़ी शोभा होती है ॥ ५६ ॥ 

तंत्र योजनबिस्तारपुब्छित दृशयोजनम्‌ । 

श्क्कसोमनस नाम! जातरूपमर्य धुवम्‌ ॥५७॥ 
“उस सौ योजन लंबे उदयगिरिके शिखरपर एक 


- सोमनस नामक सुवर्ण्य शिखर है, जिसकी चोड़ाई एक 
_ योजन और ऊँचाई दस योजन है ॥ ५७-॥| 


तत्र पूक-षदूं रूत्वा पुरा बिष्णुस्त्िविक्रमे । 
द्वितीय शिखरे मेरोश्रकार पुरुषात्तमः ॥ ५८॥ 
“पूबकालमें वामत अवतारके समय पुरुषोत्तम भगवान्‌ 
विष्णुनें अपना पहला पे उस सोमनस नामक शिखरपर 
रखकर दूसर। पैर में& पं तके शिखंरपर रक्खा था ॥ ५८ ॥ 


« उत्तरेण परिक्रस्प जम्पूद्वीप द्वाकरः: 
. दृद्ययों भवति भूयिष्ठँ शिखरं तनमदोच्छुयम्‌ ॥ ५९ ॥ 


'सूयदेव उत्तरसे घूमऋर जम्बूद्वीपकी परिक्रमा करते 
हुए जब अत्यन्त ऊँचे 'सोमनसे! नासक शिखरपर आकर 
स्थित होते हैं, तब्र जम्बूद्वीपनिवासिवोंकी उनका अधिक 
स्पष्टताके साथ दशन होता है || ५९ ॥ 
तत्र 'बलानसा नाम वालखित्या महर्षयः। 
प्रकाशमाना दृदयन्ते स्वूर्यबर्णास्तपस्विनः ॥ ६० ॥ 

“उस सौमनस नामक शिखरपर बैखानस महात्मा महर्षि 
बालखिल्यगण प्रकाशित होते देखे जाते हैं, जो सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ और तपस्वी हैं | ६० || 
अय॑ खुदशनों द्वीपः पुंशो यस्य प्रकाशते। 
तस्मस्तेज़म्ध॒ चक्षुश्च॒ सर्वप्रांणभ्षत[मपि ॥ ६१॥ 

“यह उद्यगिरिके सोमनस शिखरके सामनेका द्वीप 
सुदशन बम़ले प्रसिद्ध है; क्योंकि उक्त शिखरपर जब 
भगंबान्‌ सूच उदित होते हूँ, तभी इस द्वीपके समस्त प्राणियों- 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे न 


>पूबमेतत्‌ छृत॑ द्वारं पृथिव्या श्ुवत्स्थ ्छ॥.... 
'झूयस्योद॒यन॑ चंव पूर्वी छोषा दिगुच्यते ॥ ६४ ॥ 


पहले इसी दिशामें इस द्वारका निर्माण हुआ; इसलिये इसे 


 ततः परमगस्या स्थाद्‌ दिकपूवाों त्रिदशासुता। 
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का तेजते सम्बन्ध होता हैं ओर सबके नेन्रोंकों प्रकाश 

प्राप्त होता हैं ( यही इस द्रीपके 'सुदशन? नाम द्वोनेका, 

कारण हूँ ) ॥ ६१ ॥ न्‍्ट 

शेलस्य तस्य पृष्ठेषु कन्दरेषु वनेषु चं। .. 

रावणः सह वेदेह्या मार्गितव्यस्ततस्ततः ॥ ६२ हे 
“उदयाचलके प्रृष्ठभागोंमि, कन्दराओंमें तथा वनोंमें + 

तुम्हें जहॉ-तहाँ विदेहकुमारी सीतीशह्चित रावणका पता 

लगाना चाहिये ॥ ६२ ॥ 

काअथ्चुनस्य च शल्स्‍्य खूयध्य च महात्मनः | 

आविष्टा तेजसा संध्या पूवों रक्ता प्रकाशते ॥ ६३॥ 
“उस सुवर्गमय उदयाचछ तथा महात्मा सूर्यदेवके 

तेजसे व्याप्त हुई उदयकालिक पूब संध्या रक्ततणकी प्रभासे.. 


"न 


प्रकाशित होती हैं ॥ ६३ ॥ है. । 


२ बीषि: हक मर फ्ह की 


०... #/ 


'सूर्यके उदयका यह स्थान सबसे पहले ब्रह्माज्ञीने बनाया 
है। अतः यही प्रेथ्वी एवं ब्रह्मलेकका ढ्वार है ( ऊपरकें - 
लोकोमें रहनेवाले प्राणी इसी द्वारसे-मूंछोकर्म प्रवेश करते हैं ... 
तथा भूछोकके प्राणी इसी द्वारसे ब्रह्मछोकमें जाते हैं )। -- 


पूब दिशा कहते हैं ॥ «छा 

तस्य शेल्स्य पृष्ठेषु निश्य रेषु गुहार च।/2 

रावणः सह वदंद्या मागतब्यस्ततस्तत+ः ॥ ६५ ॥ 
“उदयाचलकी घाटियों, झरनों और गुकाओंमे यत्र-तत्र 

धूमकर तुम्हें विदेइकुमारी सीतासहिित रावणका अन्वेषण 

करना चाहिये ॥ ६५ ॥ ; 


चन्द्रसूयोभ्यामहर्या तमसाचूता ॥ ६६॥ 
सते आगे पूव दिशा अगम्य हैँ । उधर देवता रहते 
हैं । उस ओर चन्द्रमा और सूयका प्रकाश न होनेसे वहाँकी 
भूमि अन्धकरारसे आच्छन्न एवं अदृश्य है ॥ ६६ ॥ 
शलेषु तेषु सर्वेषु कन्दरेषु नदीषु च। 
ये च नोक्ता मयोद्देशा विचेया तेघ्ु जानकी ॥ ६७॥ 

“उदयाचलेके आस-पासके जो समस्त पंत, कन्दराएँ 
तथा नदियाँ हैं, उनमें तथा जिन स्थानोंका मैंने निर्देश नहीं 
किया है, उनमें भी तुम्हें जानकीकी खोज करनी चाहिये ॥६७॥ 
एताववदू वानरेः शक्यं गन्तुं वानर॑पुड्ञवाः । 
अभास्करममयौदं न जानीमस्ततः परम ॥ ६८॥ 

“बानरशिरोमणियो | केवल उदयगिरितक ही वानरोकी 
पहुँच हो सकती है । इससे आगे न तो सूथका प्रकाश है 
ओर न देश आदिकी कोई सीमा ही है। अतः आगगेकी 
भूमिके बारेमे मुझे कुछ भी मादूम नहीं है ॥ ६८ ॥ 


कलिकी 


रहिता 
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है अभिगस्य गश्य तु वेदेहीं निछ॒यं॑ रावणस्य थे | 
पास पूर्ण निवतेध्बम्ुदय॑ प्राप्य पर्बतम ॥ ६० ॥ 


. (तुमंछोग उदयाचछतक जाकर सीता और राबणके 
स्थानका पता छगाना और एक मास पूरा होते-होतेतक 
छोट आना ॥ ६९ ॥ 


। ऊध्वे मासाज्न बस्तव्यं वसन्‌ वध्यो भवेन्मम । 
ः सिद्धाथों ५ «सं 
त्रद्धाथों: खंनिवर्तघ्वमधिगस्य च.मेथिलीम्‌ ॥ ७० ॥ 


। “एक महीनेसे अधिक न ठहरना | जो अधिक काल 
| तक वहाँ रह जायगा, वह मेरे द्वारा मारा ज्ञायगा । मिथिलेश 


ततः प्रस्थाप्य सुग्रीवस्तन्महद्धानरं बलूम्‌। 

॥ दक्षिणां प्रेषयामाल वानरानभिलक्षितान्‌ ॥ १ ॥ 
. इंस प्रकार बानरोंकी बहुत बड़ी सेनाको पूर्व दिशामें 
** प्रथापफ्ति करके सुग्रीवने दक्षिण-दिशाकी ओर चुनें हुए 

9. वबानरोको जो भली भाँति परख लिये गये थे, भेजा | १ ॥ 

+ नीलमग्निसुतं चेव हनूमन्तं चर वानरंम्‌ | 

पितामहसुतं चेव जाम्बवन्त महोज़सम्‌ ॥ २ ॥ 

खुहोन्नं च शरारि च दरगणुल्म तथंब च। 

गज गवाक्ष गवयं झुबेणं वृषभ तथा ॥ हे ॥ 

प्रेन्द च द्विविदं चेब सुषेणं गन्धमादुनम । 

उल्कामुखमनहू चर हुताशनखुताबुभौ ॥ ४ ॥ 
अदज्भद्प्रमुखान्‌ वीरान्‌ वीरः कपिगणेश्वरः । 
वेगविक्रमसम्पन्नान संद्देश विशेषवित्‌ ॥ ५ ॥ 
अम्निपुत्र नीछ; कपिवर इनुमानजी/ :ब्रह्माजीके महाबली 
पुत्र जाम्बवान सुहोत्र, शरारि) शरंगुल्म, गज) गवाक्ष) 
गवय; सुषेण ( .प्रथम ) वृषभ; मनन्‍्द, द्विविद, सुषेण 

( द्वितीय )) गन्धमाद्लेड्रेंडुताशनके दो पुत्र उस्कामुख और 
अनज्ञ ( असहक्ल ) तथा अज्जंद , आदि प्रधान-प्रधान 
वीरोंको, जो महान वेंगः और पराक्रमसे सम्पन्न थे, विशेषज्ञ 


वानरराज सुग्रीवने दक्षिणकी ओर/जानेको आज्ञा दी ॥२-५॥. 


तेषामग्रेसर चेव.. .बृदद्वलमथाहृदम । 
विधाय दरिवीराणामादिशद्‌ दक्षिणां दिशम्‌ ॥ ६ ॥ 
मद्दान्‌ बलद्ाली अज्ञदको ,उन समस्त - वानरः ब्ीरोंका 


७० । , बल लक हक अअ 
करती * >न्‍न्‍मनतीज-य-+ ३०% ** 


| ०१. सुषेण दो थे--८क तोरोफे पितों और दूसरा उनसे 
भिन्न/वानरयूथप्ति था । 2 
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किष्किन्धाकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्गः 


ही 
त्ग्स् 
जे 
जग 


७९३ 
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कुमारी का पता छगाकर अन्वेषणका प्रयोजन (6द्व हो जाने- 


कः अवश्य लोट आना || ७० ॥ 


हेन्द्रकान्ता वनषण्डभण्डितां 
दिशं चरित्वा निपुणेन वानराः | 
अवाष्य सीतां रघुवंशजप्रियां 
ततो निवृत्ताः सुखिनो भविष्यथ॥ ७१ ॥ 
धवानरों | बनसमूहसे अलंकृत पृबदिशामें अच्छी 
तरह भ्रमण करके श्रीरामचन्द्रजीकी प्यारी पत्नी सीताका 
समाचार जानकर तुम वहाँसे लोट आओ | इससे तुम 
सुखी होओगे? ॥ ७१ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामाय्ण वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्फिन्धाफाण्डे चत्वारिंश:। सर्गः ॥ ४० ॥ 


. इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें चालीसववोँ सगे पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


.. एकचलारिंशः सर्गः 
सुग्रीवका दक्षिण दिशाके ख्ानोंका परिचय देते हुए वहाँ प्रमुख वानर वीरोंकों भेजना 


अगुआ बनाकर उन्हें दक्षिण दिशामें सीताकी खोजका 5 
भार सौंपा ॥ ६ ॥ 


ये केचन समुद्देशास्तस्यां दिशिखुदुगमाः॥ 

कपीशः कपिमुख्यानां स तेषां समुदाहरतू ॥ ७ ॥ 
उस दिशामे जो कोई भी स्थान अत्यन्त दु्गम थे, 

उनका भी कपिराज्ञ सुग्रीवने उन श्रेष्ठ वानरोंकी परिचय 

दिया# || ७ ॥ 

सह्स्रशिरस विन्ध्यं नानोद्रमलछतायुतम्‌ ! 

नमंदां च नदीं- रम्यां महोरगनिषेविताम्‌ ॥ ८ ॥ 


.>« ततो गोदावरी रम्यां कृष्णचेणी महानदीम । 


वरदां च महाभागां महोरगनिषेविताम्‌ । 
मेखलाजुत्कलांश्ेव दशाणन्गराण्यपि ॥ ९ ॥ 
आव्ंवन्तीमवन्‍्ती _ च सबमेवानुपश्यत । 

वे बोले--धवानरों ! तुमछोग भाँति-भौंतिके वृक्षों 
ओर लताओंसे सुंशोभित सहसख्नरों शिखरोंवाले विन्ध्यपबंत, 
बड़ेखढ़ें नागोसे सेबित रमणीय नमंदा नदी) सुरम्य 
गोद्षवरी, महानदी, कृष्णवेणी तथा बड़े-बड़े नागोसे सेवित 
महाभांगां वरदा आदि नदियोंके तटोपर और मेखल (मेकल )) 
उत्कछः एवं दशाणं देशके नगरोमें तथा आत्रवन्ती और 


अवन्तीषुशीस भी सब जगह सीताकी खोज करो ॥ ८-९३ ॥ 


# यहा देक्षिण दिशाका विभाग किष्किन्धासे न करके 
आँयीवतैसे किया गया है । पूर्व समुद्रसे पश्चिम समुद्र ओर 
हिमांचलसे विन्ध्यके भागकों आरयावते कहते हें। सुगीबने दक्षिण 
दिशाके जिन स्थानोंका परिचय दिया हे, उनकी सन्नति आयीवतंसे ही 
दिशाका विभाजन करने१र लगती हे । 


७९७४ 


विद्भोनृष्टिकांश्रेव रम्यान्‌ माहिषकानपि ॥ १०॥ 
तथा बड़ान' कलिड्रांशध्व कौशिकांश्व समनन्‍्ततः । 
अन्वीक्ष्य दृण्डकारण्यं सपवबंतनदीगुहाम्‌ ॥ ११॥ 
नदीं गोदावरीं चेंचव सबमेवानुपश्यत । 
तथेवान्धांश्र पुण्ड्रांश्व चोलान्‌ पाण्ड्यांश्ध केरलान्‌॥१२॥ 
“इसी प्रकार विदर्भ, ऋष्टिक। रम्य माहिषक देश; 
वेज) कलिज्ञ तथा कोशिक आदि देशोमें सब ओर देखभाल 
करके पर्बत) नदी और गुफाओंसहित समूचे दण्डकारण्यमें 
छानबीन करना । वहाँ जो गोदावरी नदी हैं; उसमें सब 
ओर बारंबार देखना | इसी प्रकार आन्श्र) पुण्ड़, चोल; 
पाण्ड्य तथा केरल आदि देशोमें भी दँडना | १०-१२ ॥ 
अयोमुखश्च गन्तव्यः पर्वतो धातुमण्डितः । 
विचित्रशिखरः श्रीमांश्वित्रपुष्पितकाननः ॥ १३ ॥ 
खुचन्दनवनोदेशों मार्गितव्यों महागिरिः। 
“तदनन्तर अनेक घातुओंसे अलंकृत अयोमुखं ( मय ) 
त्रुपर भी जाना; उसके शिखर बड़े विचित्र हैं | वह 
शोभाशालली पंत फूले हुए विचित्र काननोंसे युक्त है। 
: उसके सभी स्थानोंमें सुन्दर चन्दनके वन हैं | उस महापर्वत 
मलयपर सीताकी अच्छी तरह खोज करना ॥ १३३१ ॥ 
ततस्तामापगां दिव्यां प्रसन्नललिलाशयाम्‌ ॥ १७४॥ 
द्क््यू्थ कावेरी विह्वतामप्सरोगणेः। 
तत्पश्चात्‌ ख़च्छ जलवाली दिव्य नदी कावेरीको 
देखना) जहाँ अप्सराएँ विहार करती हैं ॥ १४३ ॥ 
तस्यासीनं नगस्यांग्रे मलयस्य मद्दौजलम्‌ ॥ १५॥ 
क््यथाद्त्यिसंकाशमगस्त्यर्टषिसत्तमम्‌ । 
५४ “उस प्रसिद्ध मल्यपबंतके शिखरपर बेंठे हुए. सूयके 
. समान महान्‌ तेजसे सम्पन्न मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यका दर्शन 


करना ॥ १५३ ॥ 
१६ टहः 


ततस्तेना भ्यनुज्ञाताः प्रसन्‍नेन महात्मना ॥ 
तान्नपर्णा श्राहजुष्टां तरिष्यथ मद्दानदीम । 


१. अन्य पाठके अनुसार यहाँ मत्स्य देश समझना चाहिये । 

२. रामायणतिल्कके लेखक अयोमुखको मलय-प्॑तका 
ल्ामान्तर मानते हैं । गोविन्दराज श्से सह्यपवैतका पर्याय समझते 
है तथा रामायणशिरोमणिकार अयोमुखको इन दोनोंसे भिन्न 
खतन्त्र पव॑त मानते हें । यहाँ तिलककारके मतंका अनुसरण 
किया गया है । 

३. यद्यफि पहके पत्नवटीसे उत्तर भागमें अगस्त्यके आश्रम्रका 
वर्णन आया दे तथापि यहाँ मल्यपबेतपर भी उनका आश्रम था; 
ऐसा मानना चादिये । जेसे वाल्मीकि मुनिका आश्रम अनेक 


स्थानोंमें थाहः उसी तरह श्नका: भी था अथवा ये उसी नामके 
कोई दूसरे ऋषि थे । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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,>शीभासे सम्पन्न हें | वह शोभाशाली पव॑त श्रेष्ठ रुम॒ुद्रके 


“इसके बाद उन प्रसन्नचित्त महात्मासे आज्ञा लेकर 
ग्राहसे सेवित महानदी ताम्रपर्णीकों पार करना १६३ ॥ हट 
सा चन्दनवनेश्वित्रेः प्रच्छन्नद्वीपवारिणी ॥ १७॥ 
कान्तेव युवती कान्‍्त॑ समुद्रमबगादते । 

“उनके द्वीप और जल विचित्र चन्दनवर्नोसे 
आच्छादित हैं; अतः वह सुन्दर साढ़ीसे विभूषित युवती 
प्रेयमीकी भाँति अपने प्रियतम समुद्रले मिलती है ॥ १७३ ॥ 
ततो हेममय॑ दिव्यं मुक्तामणिविभूषितम्‌ ॥ १८) 
युक्त कवार्ट पाण्ड्यानां गता द्रक्ष्यथ वानराः 

धानरों | वहाँसे आगे बढ़नेपर ठुमल्गेग पाण्ड्यवंशी 
राजाओंके नगरद्वारपर लगे हुए झुवर्णमय कपाटका दर्शन 
करोगे, जो मुक्तामणियोंसे विभूषित एवं दिब्य है ॥ १८३ ॥ 
ततः समुद्रमासाद सम्प्रधायार्थनिश्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
अगस्त्येनानतरे तत्न सागरे विनिवेशितः 
चित्रसानुनगः श्रीमान्‌ महेन्द्र: प्रवंतोक्तमः ॥ २० ॥ 
जातरूपमयः श्रीमानवगाढो पमहार्णवम्‌ । 

(तत्पश्चात्‌ समुद्रके तटपर जाकर उसे पार करनेके 
सम्बन्धमें अपने कतंब्यका भलीभमाँति निश्चय करके उसका 
पालन करना । महर्षि अगस्त्यने समुद्रके भीतर एक सुन्दर 
सुवर्णमय पव॑तको स्थापित किया है, जो महेन्द्रगिरिके नामले .. 
विख्यात हैं | उसके शिखर तथा वहाँके वृक्ष विचित्र 


भीतर गहरा।ईतक घुसा हुआ हैं | १९-२०३ ॥ 


नानाविधेनंग:ः फुल्लेतामिश्वोपशोमभितम्‌ ॥ २१ ॥ 
देव्षियक्षप्रवरे रप्सरोभिश्र ग्रेभितम्‌ । 
सिद्धचारणसल्ञेश्व॒ा प्रकोण खुमच्नोरसम्र ॥२२॥ 
तमुपति सहस्राक्षः सदा पव॑रु पवख। 

नाना प्रकारके खिले हुए वृक्ष और छताएँ उस पवतकी 
शोभा बढ़ाती हैं | देवता, ऋषि, श्रेष्ठ यक्ष और अप्सराओं 
की उपस्थितिसे उसक्नी शोभा और भी बढ़ जाती है । 


5-सिद्धों ओर चारणोंके समुदाय वहाँ सब ओर फैले रहते हैं । 


इन सबके कारण महेन्द्रपबंत अत्यन्त मनोरम जान पड़ता 
। सहल्त नेत्रधारी इन्द्र प्रत्येक पर्वके दिन उस पर्वतपर 
पदाप ण करते हैं ॥ २१-२२३ ॥ 
द्वीपस्तस्यापरे पारे शतयोजनविस्तृतः ॥ २३ ॥ 
अगस्यो मानुषेदीघप्तस्तं मार्गध्वं॑ सम्रन्ततः। 
तत्र सवोत्मना सीता मार्गितव्या विशेषतः ॥ २७ ॥ 
“उस समुद्रके उस पार एक द्वीप है, जिसका विस्तार 
सो योजन है । वहाँ मनुष्योंकी पहुंच नहीं है, वह जो 


१. आधुनिक तंजौर ही प्राचीन पाण्ड्यवंशी नरेशोंका नगर 
है । श्स नगरमें भी छानबीन करनेके लिये सुग्रीव वानरोंको 
आदेश दे रहे हैं । 
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प दौतिशाली है उसमे चोरी ओर पूरा प्रयल करके अध्वना दुर्विगाहेन योजनानि चतुर्दश । 
हैः ठम्हें सीताकी कप " पषण रस "चाहिये ॥२ ३-२४ ॥  ततस्तमप्यतिक्रम्य बेद्यतों नाम परवतः ॥ ३२॥ 
. सेहि देशस्तुं वध्यस्य राबणए्य दुरात्मसः। वहाँ जानेका मार्ग बड़ा दुर्गम है और वह पुष्पितकसे 
द राक्षसाधिपतेवोौसः - 7 हस्ताक्षसमयथुते ॥ २५ ॥ चोदह योजन दूर है | सूयवानकों लॉँधकर जब तुमलोग 
5 चही: देरी इन्द्रके समान तेजस्वी दुरात्मा राक्षसराज आगे जाओगे) तब तुम्हें “बद्युत! नामक पर्बत मिलेगा |३२॥ 
रावणका, जो - हमारा वध्य है, निवासस्थान है ॥ २५ ॥ ९ + ६» & हक 

| दृक्षिणस्य संसुंहृस्य मध्ये तस्य हु राक्षसी। सवकामफलवृक्षः सर्वकालमनोहर!: । 
बहार के व कायामाकिस्य वोजिनी॥ २६॥ “* ेत्वा वराहाणि मूलानि च फलानि च ॥ ३३॥ 

“उस दक्षिण समुद्रके बीचमें अज्ञारका नामसे प्रसिद्ध मधूनि पीत्वा जुश्ानि पर गन्य 


एक राक्षसी रहती है, जो छाया पकड़कर ही प्राणियोंको 'बहाँके दक्ष सम्पूर्ण मनोवाड्छित फरोसें युक्त और 
बोले केती जी अकेला जाती है। ९६ ॥। सभी ऋत॒ओंमे मनोहर शोभाणे सम्पन्न हैं | वानरों | उनसे 
कह पव॑ निःसशशक केत्वा संरायाक्षएसंशयाः । सुशोभित बेच्युत प्ब॑तपर उत्तम फल-मूल खाकर और सेवन 


. म्गयध्यं नरेत्द्रस्थ पत्नीममिततेजसः ॥ २७॥ करने योग्य मधु पीकर तुमलोग आगे जाना | ३३३ ॥ 
रे “उस लड्ढाद्वीपमै“जों संदिग्ध स्थान हैं, उन सबमें इस तत्र नेश्रमनःकान्तः कुअरों नाम पर्वतः॥ ३४ ॥ 
4 ७ + ् 
तरह खोज करके जब तुम उन्हें संदेहरहित समझ लो और अगस्त्य भवन यत्र निर्मित विश्वकमणा | 


तुम्हारे सनका संशय निकल जाय तब तुम लड्काद्वीपको “फिर कुज्लर नामक पर्वत दिखायी देगा, जो नेत्रों और 
भी लाँघकर आगे बढ जाना और अमिततेजखी महाराज.“ भी अत्यन्त प्रिय लगनेवाला है | उसके ऊपर विश्व 
भीरामकी पत्नीका अन्वेषण करना ॥ २७ ॥ कर्माका बनाया हुआ महर्षि अंगरूथका एक मुन्दर 
तमतिक्रस्य लक्ष्मीवान्‌ सझुद्रे शतयोजने। है॥ रऊओ। 


गिरि& पुष्पितको नाम सिद्धचारणसेवितः॥ र२८॥ योजनबिस्तारमुच्छित॑ द्शयोजनम्‌ ॥ ३षवा 

कुल | कर. आगे बढ़नेपर सो योजन-विस्तृल:>० विज दिव्यं नानारत्नविभूषितम 

ह एक पुष्पितक नामका पवत है, जो परम शोभासे 'कुआर पवतपर बना हुआ अगस्सका वढओ 

कि अपन लेगा कद और चारणोंसे सेदित है।। २८ सुवर्णमय तथा नाना प्रकारके रत्नोंसे विभूषित है| इसका: 
चन्द्रसूयाशुसंकाशः. सागरास्वुसमाश्रयः । विस्तार एक योजनका ओर ऊँचाई दस योजनक़ी है ॥३५३॥ 

भ्राजते विपुरेः :ज्ञैरम्बर विलिस्कन्निव ॥ २७॥ तत्र भोगवती नाम सपोणामाल्यः पुरी ॥ ३६॥ 

<वह चन्द्रमा ओर सूयके सब्बान प्रकाशमान है तथा पिंशालरथ्या दुधरषो $सवतः परिरक्षिता। 
समुद्रके जलमे गहराईतक घुसा हुआ है | वह अपने रक्षिता. पन्नगरधोरस्तीएणदंप्रमहाविषेः ॥ ३७ ॥ 


विस्तृत शिखरौसे आकाशमे रेखा खींचता हुआ-सा “उसी पबतपर सर्पोोकी निवासभूता एक नगरी है, 
मुशोमित होता है || २९॥ जिसका नाम भोगवती है ( यह पातालकी भोगवती पुरीसे 
तस्येक॑ काश्चनं शक्ल सेवते यं दिवाकरः। ८: है )। यह पुरी दुर्जय है। उसकी सड़र बहुत बड़ी 
देते आशिविमेक व अं अेजिशाकरः । तर विस्तृत हैं | वह सब ओररसे सुरक्षित है । तीखी दाढ- 


८ ह घोर न्‍ 6 € 
0, ८उस पर्वतका एक सुवर्णय शिखर है; जिदका सॉपराजों मदमाघोंशें यस्यां बखति वाखुकिः। 


ञ + 0 
), नतं कृतच्नाः पदयन्ति न नृशंसा न नास्तिकाः॥ ३० ४ - वाले मह[विष ले भयंकर सप उसकी रक्षा करते हैं ॥३६-३७॥ 
८ प्रतिदिन सूर्यदेव सेवन करते हैं| उसी प्रकार इसका निरयोय मार्गितब्याच साच भोगवती पुरी॥ ३८॥ 


एक रजतमय इ्वेत शिखर है; जिसका चन्द्रमा सेवन करते “उस भोगवतीपुरीम महाभयंक्रर सर्पराज वासुकि 
< हैं | कृतब्न, छशंस और नास्तिक पुरुष उस पर्वत-शिखरको निवास करते हैं ( ये योगशक्तिसे अनेक रूप घारण करके 
ढ नहीं देख पाते हैं || २० ॥ दोनों भोगबती पुरियोगें एक साथ रह सकते हैं ) । तुम्हें 
प्रणम्य दिरसा शोलं-तं विमार्गथ वानराः | विशेषरूपसे उस भोगवतीपुरीम प्रवेश करके वहाँ सीताकी 
तमतिक्रम्य दुर्ध॑ सूर्यवाज्ञाम पर्वतः ॥ ३१॥ जज करनी चाहिये ॥ २८ ॥ 
७99  घध्वानरों ! ठुमलछोग मस्तक झुकाकर उस पबतकों प्रणाम तत्रे चानन्तरोहेशा ये केचन समाद्ताः। 
“करना और वहाँ खब ओर सीताको द्ँढ़ना | उस दुर्धष पर्बत- त॑ च देशमतिक्रम्य महान्रृषभसंस्थितिः ॥ ३९ ॥ 
को लॉघकर आगे बढनेपर सू्यबान्‌ नामक पर्वत मिलेगा ॥३१॥ १, यह मह॒षिं अगस्त्यका तीसरा स्थान है। 


७९६ 
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(उस पुरीमे जो गुप्त एवं व्यवधानरद्वित स्थान हीं, उन 
बगें सीताका अन्वेषण करना चाहिये | उस प्रदेशको लॉध- 


कर आगे बढनेपर तुम्दें ऋषभ नामक मदान्‌ पवत 
मिलेगा || ३९ ॥ 

७ 
सबबरत्तलमयः श्रीमानपभो नाम पवेतः । 


गोशीषक पद्मकं थे दरिश्यामं च चन्द्नम्‌ ॥ ४० ॥ 
द्व्यमुत्पयते यत्र॒तच्चेबाग्निसमप्रभम्‌ । 
न तु त्चन्दनं दृष्ठा स्प्रशढदयं तु कदाचन ॥ ४१ ॥ 
“(बह शोभाशाली ऋषभ पर्बत सम्पूण रल्नोंसे भरा 
हुआ है| वहाँ गोशीष॑क, पद्मक, हरिश्याम आदि नामों 
वाला दिव्य चन्दन उत्पन्न होता हैँ | वह चन्दनवृक्ष 
अग्निके समान प्रज्वलित होता रहता हैं | उस चन्दनकों 
देखकर कदापि तुम्हें उसका स्पश नहीं करना 
चाहिये || ४०-४१ ॥ हे 
रोहिता नाम गन्धवों घोरं रक्षन्ति तदनम्‌ । 
ततञ्न॒गन्धवेपतयः पञश्च खू्यसमप्रभाः ॥ ४२॥ 
(क्योंकि 'रोहितः नामवाले गन्धव॑ उस घोर वनकी 
रक्षा करते हैं | वहाँ सूयके समान कान्तिमान्‌ पाँच गन्धव॑- 
राज रहते हैं || ४२ ॥ 


शल्दषो ग्रामणीः शिक्षः शुको बश्वस्तथेव च । 
रविसोमाग्निवपुबां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ४३॥ 
अन्ते पृथिव्या दुर्धवोस्ततः खगजितः स्थिताः 

“उनके नाम ये हँ--शहढूष, ग्रामणी, शिक्ष (शिग्र ) 
शुक और बश्रु। उस ऋषमसे.. आगे प्रथ्वीकी अन्तिम 
सीमापर सूथ, चन्द्रमा तथा अग्निके तुल्य तेजस्वी पुण्य- 
कर्मा पुरुषोंका निवास-स्थान हैं| अतः वहाँ दुर्घप खर्ग- 
बिजयी ( स्वगके अधिकारी ) पुरुष ही वास करते हैं ॥४३१॥ 


ततः परं न बः सेव्यः पित॒लोकः खुदारुणः ॥ ७७ ॥ 
राजधानी यमस्येषा कष्टेन तमसा55व्॒ता। 

“ससे आगे अत्यन्त भयानक पितृल्ोक है; वहाँ तुम 
लोगोको नहीं जाना चाहिये । यह भूमि यमराजकी राज- 
धानी है) जो कष्टप्रेंद अन्चकारते आच्छादित हैं ॥ ४४३ ॥ 


(5 हि# 5, . 
दिचलारिशः सर्गः 
सुग्रीवका पश्चिम दिशाके ख्ानोंका परिचय देते हुए सुषेग आदि वानरोंको वहाँ भेजना 


अथ प्रस्थाप्य स हरीन्‌ खुगञ्रीवो दक्षिणां दिशम । 
अब्रवीन्मेघसंकाशं सुधघेणं नाम वानरम॥ १ ॥ 
तारायाः पितरं राजा श्वशुरं भीमविक्रमम। 
अब्रवीत्‌ आअलिवांक्यमभिगस्य प्रणम्य च॥ २ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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उच्च कोटिका पुरुषाथ आरम्म करो? ॥ ४९ ॥ है 


इत्याषें श्रीसद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्ग: ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामाय्ण आदिकाव्यके किष्किन्चाकाष्डमें इकताछीसर्वाँ सगे पूरा हुआ॥ ४९ ॥ 


एतावदेव युप्माभिव्वीरा 

वीर वानरपुज्ञयो ! बस, दक्षिण दिशार्म इतनी | 
दूरतक तुम्हें जाना और खोजना हैं | उसले आगे पहुँचना 
असम्भव॒ है; क्योंकि उधर ज॑गम प्राणियोंकी गति 
नहीं है ॥ ४५ ॥ ० 
सवमेतत्‌ समालोक्य यज्चान्यद॒पि दश्यतेव । 
गति विदित्वा वैदेल्याः संनिवर्तितुमहेथ ॥ ४५ ॥ 

“इन सब स्थानोंमें अच्छी तरह देख-भाल करके और 
भी जो स्थान अन्वेषणक्रे योग्य दिखायी दे; वहाँ भी 
विदेहकुमारीका पता लगाना; तदनन्तर तुम सबको लौट 
आना चाहिये | ४६ ॥ 

7 कह बे । 
यश्र मास,्निवृत्तोउग्ने दइश्ट सीतेति वक्ष्यति । | 
मत्तुत्यविध्रयो भोगेः खुखं स विहरिष्यति ॥ ४७॥ 

'जो एक मास पूर्ण होनेपर सबसे पहलें यद्द७ँ आकर... 
यह कहेगा कि.'मैंने सीताजीका दर्शन किया हैं? वह मेरे... 
समान वेभवसे सम्पन्न हो भोग्य-पदार्थोका अनुभव करता 
हुआ सुखपूर्वक विहार करेगा || ४७ ॥ 
ततः प्रियतरो नास्ति मम ध्राणाद्‌ विशेषततः॥ - 5 
कृतापराधो बहुशों मम बन्घुभविष्यति ॥ ४८ ॥ 

“उससे बढ़कर प्रिय मेरे लिये दूसरा कोई नहीं है 3 मा 
वह मेरे लिये प्राणोंसे भी बढ़कर प्यारा होगा तथा की 
बार अपराध किया हो तो भी बह मेरा बन्चु होकर 
रहेगा | ४८ ॥ . * अल कर, 

अमितबलपरांक्रम भ्रवनन्‍तो 
विपुलगुणेबु कुलेषु च प्रसूताः । 
मउुजपतिसुतां यथा लभध्वं पक 
तद्धिपुर्ण पुरुषाथमारभध्चम्‌ ॥ ४९ ॥ । 

'ठुम सबके बल ओर पराक्रम असीम हैं । तुम विशेष 
गुणशाली उत्तम कुलोंमें उत्पन्न हुए हो-। राजकुमारी 
सीताका जिस प्रकार भी पता मिल सके, उसझे अनुरूप 


महषिपुत्र मारीचमचिष्मन्त॑ महाकपिम । श 
तृत॑ कपिवरेः शुरमहेन्द्रसदशययतिम्‌॥ ३॥ 
बुद्धिविक्रमसम्पन्नं वेनतेयसमयतिम्‌ । हे 


मरीचिपुत्रान्‌ मारोचानविमोल्यान्‌ महाब छान्‌॥ ७ ॥. _ 


॥ 
है. 


चेदेहीं परिमागंथ । 

दक्षिण दिशाकी ओर वानरोंकों भेजनेके पश्चात्‌ राजा 
सुग्रीवने ताराके पिता और अपने श्वशुर “सुषरेण/ नामक 
बानरके पास जाकर उन्हें हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 


अर कुछ कहना आरम्भ किया | सुषेण मेघके समान काले और 
| 'अयेकर पराक्रसी थे। उनके सिंत्रा) महषि मरीचिके पुत्र 


महाकपि अचिष्मन भी वहाँ उपस्थित थे, जो देवराज 
इन्द्रके समान तेजस्वी तथा शूरवीर श्रेष्ठ वानरोसे घिरे हुए. 


थे | उनकी कान्ति विनतानन्दन गरुड़के समान थी । वे 


बुद्धि और पराक्रमसे सम्पन्न थे। उनके अतिरिक्त मरीचिके 
पुत्न॒ मारीच नामवाले वानर भी थे, जो महाबली ओर 
८अचिमौल्य? नामसे प्रसिद्ध थे । इनके सिवा और भी बहुत- 


. से ऋषिकुमार थे, जो वानररूपमें वहाँ विराजमान थे । 
._ सुषेणके साथ उन सबको सुग्रीवने पश्चिम दिशाकी ओर 
_ ज्ानेकी आज्ञा दी और कहा--“कपिवरों | आप सब छोग 


दो लाख वानरोंकों साथ ले सुषेणजीकी प्रधानतामें पश्चिमको 
जाइये और विदेहनन्दिनी सीताकी खोज कीजिये ॥ १--५३ ॥ 
सौराष्ट्रान सहबाह्लीकां श्रन्द्रचित्रांस्थथेव च ॥ ६ ॥ 
स्फीताअनपदान्‌ रम्याज्‌ विपुलानि पुराणि च । 

पुंनागगहनं॑ कुक्षि बकुलोदालकाकुरूम ॥ ७ ॥ 


तथा केत॑ंकखण्डांश्य मागध्यं हरिपुज्धवाः । 


“श्रेष्ठ बानरो | सौराष्ट्र, बाहीक और चन्द्रचित्र आदि 
देशों, अन्यान्य समृद्धिशाली एवं रमणीय जनपदों, बड़े-बड़े 


द शक < नगरी तथा पुन्नाग, बकुल और उद्दालक आदि बृक्षोंते. भरे हुए 


कुक्षिदेशम, घुबब केवड़ेके वनोंमें सीताकी खोज करो॥६-७॥॥ 


हे 2 त्रोतोबह . 2५ 
प्रत्यक्सलोतोबहाओव नद्यः शीतजलाः शिवाः॥ < ॥ 


तापसानामर ण्यानि... कान्‍्तारगिरयश्वचये। 
प्पश्चिककी और बहनेवाली शोतल जल्से सुशोमित 
कल्याणमयी नदियों, तपस्वी जनोंके वनों तथा दुर्गंम पंबंतोंमें 
भी विदेहकुमारीका पता छगाओ | ८३ ॥ 
तत्र स्थलीमरुप्राया अत्युतच्चशिशिराः शिलाः ॥ ९. ॥ 
गिरिजालाखूतां दुर्गों मार्गित्वा पश्चिमां दिशम्‌ । 
ततः पश्चिममा्मम्य _ समुद्र द्रष्ट्रमहंथ ॥ १० ॥ 
तिमिनक्राकुलजर्ल॑ गत्वा द्रक््यथ वानराः । 
धश्चिम दिज्ञामें प्रायः मरुभूमि है | अत्यन्त ऊँची ओर 
ठंढी शिलाएँ हैं तथा पर्बतमालाओंसे घिरे हुए. बहुतसे 
दुर्गम प्रदेश हैं। उन सभी स्थानोंमें सीताकी खोज करते 
हुए. क्रमशः आगे बढ़कर पश्चिम समुद्रतक जाना और 
बहाँके प्रत्येक स्थानका निशेक्षण करना | वानरों | समुद्रका 
जल तिमि नामक मत्स्यों तथा बड़े-बड़े ग्राहोसे भरा हुआ 


है । वहाँ सब ओर देख-भाल करना ॥ ५-१० * 
रे 


है 


किप्किन्धाकाण्डे ह्विचत्वारिंशः सर्ग: 


॥ थिपुजांश्व तान्‌ सवोन्‌ प्रतीवीमादिशद्‌ दिशम्‌ । 
॥ टाश्यां शतसहस्राभ्यां कपीनां कपिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 


'खुषेणप्रमुखा यूय॑ 


कह 


पूर्वक अच्छी तरह देख लें ॥ १८३ ॥ 


७२.७ 


ततः केतकखण्डेपु तमालगहनेषु थे ॥ ११॥ 

कप्यो विहरिष्यन्ति नारिकेलवनेषु सर । 

तंत्र सीतां ख॒ मार्गध्यं निछ॒यं रावणस्य च ॥ १२ ॥ 
'समुद्रके तय्पर केबड़ोंके कुल्लोंमें, तमालके काननोंमें 

तथा नारियलके वनोंमे तुम्हारे सेनिक वानर भलीभॉौति 

विचरण करेंगे। वहाँ तुमलोग सीताकों खोजना और रावण- 

के निवास-स्थानका पता छगाना ॥ ११-१२ ॥ 


वेलातलनिविष्टेषपु पर्वतेषु. वनेषु चा। 
मुरवीपत्तनं चेव रम्यं चेव जदापुरम ॥ १३॥ 
अवन्तीमड्लेपाँ च तथा चालक्षितं वनम । 
राष्ट्रीण च विशालानि पत्तनानि ततस्ततः ॥ १४ ॥ 


समुद्रतटवर्ती पबतों और वनोंमें भी उन्हें दँढ़ना चाहिये । 
मुस्वीपचन ( मोरबी ) तथा रमणीय जटापुरमै, अरव॑न्ती तथा 
अज्ञलेपापुरीमें, अलक्षित वनर्मे ओर बड़े-बड़े राष्ट्री एवं 
नगरोंमें जहाँ-तहाँ घूमकर पता छगाना | १३-१४ ॥| . .. 
सिन्धुसागरयोश्रेव संगमे तन्न पर्बतः। | 
महान सोमगिरिनोम शतश्टज्ञो मद्दाद्गुमः ॥१५७॥ 
तत्र प्रस्थेषु रम्येषु सिंहाः पक्षगमाः ख्थिताः॥ . 
तिमिमत्स्यगजाश्रेव नीडान्यारोपयन्ति ते ॥ १६॥ 

(सिंधु-नद और समुद्रके संगमपर सोमगिरि नामक एक 
महान पर्वत है, जिसके सो शिखर हैं | वह परबंत ऊंचे-ऊचे 
वृश्षॉंसे भरा है । उसकी रमणीय चोटियोंपर सिंह नामक पक्षी 
रहते हैं, जो तिमि नामवाले विशालकाय मत्स्यों और हाथियों- 
को भी अपने घोंसलामें उठा लाते हैं ॥ १५-१६ ॥ 


'तानि नीडानि सिंहानां गिरिश्टज्गगताश्व ये । 


दप्तास्तप्ताश्च | मातज्ञास्तोयद्खेखननिःखनाः ॥ १७॥ 
विचरन्ति विशाले5स्मिस्तोयपूर्ण समन्‍्ततः | 

(सिंह नामक पक्षियोंके उन घोंसलोॉमें पहुँचकर उस पर्वतत- 
शिखरपर उपस्थित हुए जो हाथी हैं, वे उस पंखधारी सिंहसे 
सम्मानित होनेके कारण गर्बंका अनुभव करते ओर मनं-हीं- 
मन संतुष्ट होते हैं | इसीलिये मेघोंकी गर्जनाके समान शब्द 
करते हुए. उस पर्वतके जलपूर्ण विशाल शिखरपर चारों ओर 
विचरते रहते हैं ॥ १७३ ॥ 
तस्य शक दिवस्पश काओ्न चित्रपादपम्‌ ॥ १८॥ 
सर्वमाशु विचेतव्य कपिभिः कामरूपिभिः। 

'सोमगिरिका गगनचुम्बी शिखर सुवर्णमय है। उसके 
ऊपर विचित्र वृक्ष शोभा पाते हैं | इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाले वानरोकों चाहिये कि वहाँके सब स्थानोंकों शीघ्रता- 

१. यह अवन्ती पूल दिशाके मार्गम बतायी गयी अवन्‍न्तीसे 
भिन्‍न है । 


७९८ 


कोटि तत्न छामद्रस्य फाथ्नी शतयोजनाम्‌ ॥ १९%॥ 
दुदृशां पारियांत्र॒स्य गत्वा द्रक्ष्यथ वानराः | 

'बहाँसे आगे समुद्रके बीचमें पारियात्र पकतका सुवणमय 
शिखर दिखायी देगा जो सौ योजन विस्तृत है। वानरो | 
उसका दर्शन दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है । वहाँ जाकर 
तुम्हें सीताकी खोज करनी चाहिये ॥| १९३ ॥ 

कोट-थस्तत्र चतुर्विशद्‌गन्धवोणां तरखिनाम्‌ ॥ २० ॥ 

वसन्त्यग्निनिकाशानां घोराणां कामरूपिणाम्‌ । 

पावकार्खि/प्रतीकाशाः समचवेताः समनन्‍ततः ॥ २१ ॥ 
बकश्यित्र पर्ब॑तके शिखरपर इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाले, मयंकर; अग्नित॒ल्य तेजस्वी तथा वेगशाली चौबीस 
करोड़ गनन्‍्धर्व निवास करते हैं | वे सब-के-सब अग्निकी 
ज्वालाके समान प्रकाशमान हैं ओर सब ओरसे आकर उस 
पबंतपर एकत्र हुए हैं ॥ २०-२१ ॥ 
नात्यासादयितव्यास्ते. वानरपथभीमविक्रम 
: ज्ञादेयं च फल तस्माद्‌ देशात्‌ किचित्‌ छुवड्धम! ॥ २२॥ 
भयंकर पराक्रमी वानरोंको चाहिये कि वे उन गन्धवोके 
अधिक निकट न जायें--उनका कोई अपराध न करें ओर 
उस पब॑तशिखरसे कोई फल न ले ॥ २२॥ 
दुराखदा हि ते वीराः सत्त्ववन्तो महाबलाः । 

_ फलसूलानि ते तत्र रक्षन्ते भीमविक्रमाः ॥ २३ ॥ 
क्योंकि वे भयंकर बल-विक्रमसे सम्पन्न घेयंवान्‌ महा- 
. _बली वीर गन्धंब वहाँके फल-मूलोंकी रक्षा-करते-हैं | उनपर 
- विजय पाना बहुत हीं कठिन है ॥ २३ ॥ 

लत्र यत्नश्थ कतव्यों मार्गितव्या च जानकी । 
नहि तेभ्यो भयं किचित्‌ कपित्वमंनुवर्तताम्‌ ॥ २४ ॥ 
. ॥  «“वहाँमी जानकीकी खोज करनी चाहिये ओर उनका पता 

-छगानेके लिये पूरा प्रयंत् करना चाहिये | प्राकृत वानरके 

_ स्व॒भावका अनुसरण करनेवाले तुम्हारी सेनाके वीरोंको उन 
. गन्धवौंसे कोई भय नहीं है ॥ २४ ॥ 

तंत्र बेदूययंवणोभो.. वचज्ञसंस्थानसंस्थितः । 
नानाद्रमलछताकीर्णो बच्चो नाम मद्दागिरिः ॥२५॥ 
. पारियात्र प्रवतके पास ही समुद्रमें वज्जनामसे प्रसिद्ध 
एक बहुत ऊंचा प्रबत है जो नाना प्रकारके वृक्षों और 
लताओंसे व्याप्त दिखायी देता दे | वह वज्रगिरि बैदूय॑मणिके 
समान नील वर्णका हैं| वह कठोरतामें वज्रमणि ( हीरे ) के 
समान है ॥ २५ ॥ 
श्रीमान खमुक्तिस्तत्र योज़नानां शतं समम । 
सुहास्तत्र विचेतव्याः प्रयत्नेन छुवड्धमाः॥ २६॥ 
“वह सुन्दर पंत वहाँ सौ योजनके घेरेमें प्रतिष्ठित है | 
उसकी लंबाई ओर चौड़ाई दोनों बराबर हैं | वानरो ! उस 
पर्वतपर बहुत-सौ गुफाएँ हैं | उन सबसे प्रयत्नपूवक सीताका 
अनुसंधान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


"कवि + बन्म्गि 
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 योजनानि चतुःषश्विराहो नाम  पवतः । 
_खुवणश्टज्ञ खुमहानगाघे 


५७३७५ »«७० »«क७-५०#ह मी _पद ऐु 
चतुर्भागे समुद्रस्य चक्रवान्‌ नाम पतः। श | 
तत्र चक्र सहस्नारं निर्मित विश्वकर्णा | ९७॥ १३ 
धसमुद्रके चतुथ भागमें चक्रवान्‌ नामक प्रवत है । वहीं 
विश्वकर्माने सहंखार चक्रका निर्माण किया था ॥ २७ ॥ 
तत्र पश्चजनं हत्वा हयग्रीबं च दानंवम | 
आजहार ततश्चक्र॑ शह्ठं च पुरुषोत्तमः ॥ २८॥ 
“वहींसे पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णु द्नजन और हयग्रीव 
नामक दानवोंका वध करके पाग्चजन्य शह्भू तथा वह लहस्तार 
सुदर्शन चक्र लाये थे || २८ ॥ 
तस्य सालुषु रस्येषु विशालाखु गृहाछ्ु च। 3) 
रावणः सह वेदेह्या मार्गितव्यस्ततस्ततंः ॥ २५ ॥ 
“चक्रवान्‌ पर्वतके रमणीय शिखरों और विशाल गुफाओंमें 
भी इधर-उधर वेंदेहीसहित रावणका पता लगाना चाहियि ॥ 


वरुणालये ॥ ३०॥ 7 
“उससे आगे समुद्रकी अगाध -जलरांशिमें सुवणमय 

शिखरोंवाला वराह नामक पर्वत हैं, जिसका विस्तार चोंसठ 

योजनकी दूरीमें हैं ॥ ३० ॥ 

तत्र प्राग्ज्योतिषं नाम ज्ञातरूपमयं पुरम्‌। 

यस्सिन्‌ वसति दु्टात्मा नरको नाम दानवः ॥ ३१ ॥ 
“वहीं प्राग्ज्योतिषनामक सुवर्णमय नगर है, जिसमें 


. दुष्टात्मा नरक नामक दानव निवास करता है ॥ ३१॥ 


तत्र सानुषु रस्येषु विशालासु गुहासु च । ४ 
रावणः सह वेदेह्या मार्गितव्यस्ततस्ततः ॥ 

<उस पव॑तके रमणीय शिखरोंपर तथा बहाँकी विशाल 
गुफाओंमें सीताखहित रावणकी तलाश करनी चाहिये ॥३२॥ ) 


तमतिक्रम्य शेलेन्द्र काश्चनानतरद्शनम । 
पर्वत! सब्बलौवणों धाराप्रस्नवणायुतः ॥ ३३॥ 
“जिसका भीतरी भाग सुवर्णमय दिखायी देता है; उस 
प्व॑ंतराज वराहकों लाँघकर आगे बढनेपर एक ऐसा पव॑त 
मिल्शा) जिसका सब कुछ सुंबगमय हे तथा जिसमें छगभग 
दस सहस्त झरने हैं ॥ ३३ ॥ 
त॑ गजाश्व वराहाश्व सिहा व्याप्राश्य स्वतः | 
अभिगजन्ति सततं तेन शब्देन द्षिताः॥ ३७४ ॥ 
“उसके चारों ओर हाथी; सूअर, सिंह और व्याप्र सदा 
गजना करते हैं ओर अपनी ही गर्जनाकी प्रतिध्वनिके शब्दसे 
दपमें भरकर पुनः दहाड़ने छगते हैं ॥ ३४ ॥ 
यस्मिन हरिहयः भीमान महेन्द्र: पाकशासनः । 
अभिषिक्तः सुरे राज़ा मेघो नाम स पबेतः ॥ ३५॥ 
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१. जिसमें एक हजार अरे हों) उसे सहस्तार चक्र कहते हें । 


द कर “उस पर्बतका नाम है मेंघगिरि | जिसपर देवताओंने 
*;उकड रंगके अह्बवालें श्रीमानपाकशासन इन्द्रको राजाके पदपर 
| अभिषिक्त किया था ॥ ३५ ॥ 

| तमतिक्रसम्य शेलेन्द्र.. महेन्द्रपरिपालितम्‌ । 

र्षष्ट गिरिसहस्त्राणि काझ्लानि गमिष्यथ ॥ ३६॥ 
॥ तरुणादित्यवणोनि ॥-- 'नि स्वतः। 
ज्ञातरूपमयेवृक्षेः खुपुष्पितेः ॥ ३७ ॥ 
“देबराज इन्द्रद्वधारा सुरक्षित गिरिराज मैघको लॉधकर 


ह जब तुम आगे बढ़ोगे, तब तुम्हें सोनेके साठ हजार पव॑त मिलेंगे, 


जो सब ओरतसे सूयके समान कान्तिसे देदीप्यमान हो रहे हैं 
और सुन्दर फूलोसे भरे हुए सुवणमय वृक्षोसे सुशोमित हैं ॥ 
तेषां मध्य स्थितो राजा मेरुरुत्तमपथतः । 
आदित्यिन प्रसस्नेन शेंछो दृत्तवरः पुरा ॥ ३८॥ 
तेनेवसुक्तः शेलेन्द्रः स्व एवं त्वदश्रयाः 
मत्यसादादू भविष्यन्ति दिवा राजौ च काञ्चत्ताः॥ ३९ ॥ 
त्वयि ये चापि बत्स्यन्ति देवगन्धवंदानबाः।  :.. 
ते भविष्यन्ति भक्ताश्व प्रभया काश्चनप्रभाः ॥ ४०) 
- “उनके मध्यभागमे पवतोंका राजा गिरिश्रेष्ठ मैछ विराजमान 
है; जिसे पूर्वकालमें सूय देवने प्रसन्न होकर बर दिया था । उन्होंने 
. उस शौलराजसे कहा था कि “जो दिन-रात तुम्हारे आश्रयमें 


रहेंगे; वे मेरी कपासे सुवर्णमय हो जायेंगे तथा देवता; दानव) ... 


| गन्‍्बव जो भी तुम्हारे ऊपर .निवास करेंगे, वे सुबर्णके समान 
 कॉन्तिमान्‌ और मेरे भक्त हो जायेंगे. ३८८००४०-॥ 
विद्वेदेवाधश्ल वसवो मरुतश्च दिवोकसः 
आगत्य पश्चिमां संध्यां मेरुम्ुत्तमपर्वतम्‌ ॥ ४२ ॥ 
आदित्यम्लुपतिष्ठन्ति तेश्व सूर्योइमिपूजितः । 
अददयः संवभूतानामस्तं गउछति पवतम्‌ ॥ ४२॥ 
“विश्वेदेव; बसु, मरुद्ण तथा अन्य देवता सायंकालमें 
उत्तम पवत मेरूपर आकर सूयदेवका उपस्थान करते हैं । 
उनके द्वारा भलीभाँति पूजित होकर भगवान्‌ सूर्य सब प्राणियोके 
आँखोंसे ओझल होकर अस्ताचलको चले जाते हैं ॥४१-४२॥ 
योजनानां सहस्तराणि दश तानि दिवाकरः । 
मुह॒ताथंन त॑ शीघ्रमभियाति शिलोच्यम्‌ ॥ ४३ ॥ 
'मेझसे अस्ताचछ दस इजार योजनकी दूरीपर है किंतु 
सर्यदेव आधे मुद्दूतमें दी वहाँ पहुँच जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
शके तख्य महद्धिव्य॑ भवन खूयसंनिभम्‌ । 
प्रासादगणसम्बाध विदित॑ विश्वकमंणा ॥ ७४ ॥ 
“उसके शिखरपर विश्वकर्मोका बनाया हुआ एक बहुत 
बड़ा दिव्य भवन है; जो सूरके समान दीसिमान्‌ दिखायी 
देता हैं | बह अनेक प्रासादोंस भरा हुआ है ॥ ४४ ॥ 
शोभितं,.. तरुभिश्रित्रेनानापक्षिखसमाकुलेः । 
निकेत॑ पाशहस्तस्य वरुणस्य मद्दात्मनः ॥ ४५ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे द्विचत्वारिशः सर्गः 
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“नाना प्रकारके पक्षियोंसे व्याप्त विचित्र-विचित्र वृक्ष 
उसकी शोभा बढ़ाते हैं। वह पाशधारी महात्मा वरुणका 
निवास-स्थान है ॥ ४५ ॥ 
अन्तरा मेर्मस्तं च तालो दृशशिरा मद्दान । 
जातरूपमयः भ्रीमान भ्राजते चित्रवेदिकः ॥ ४६॥ 

'मेर और अस्ताचलके बीच एक स्वणंमय ताड़का वृक्ष 
है, जो बड़ा ही सुन्दर और बहुत ही ऊंचा है | उसके दस 
स्कन्ध ( बढ़ी शाख्राएँ ) हैं | उसके नीचेकी वेदी बड़ी विचित्र 
है। इस तरह वह वृक्ष बड़ी शोभा पाता है ॥ ४६ ॥ 
तेष्ुुँ सवेषु दुगंषु सरस्छु च सरित्सु च॑। 
रावणः सद्द वेंदेह्या मार्गितव्यस्ततस्ततः ॥ ४७ ॥ 

“वहाँके उन सभी दुर्गम स्थानों; सरोवरों और सरिताओंमें 
इधर-उधर सीतासहित रावणका अनुसंधान करना चाहिये ॥ 
यत्र तिष्ठति धर्मशस्तपसा स्वेन भावितः | 
मेरुसावर्णिरित्येष ख्यातो वे ब्रह्मणा खमः ॥ ४८ ॥ 

(मेरुगिरिपर धमके ज्ञाता महृष्त्नि मेरसावणि रहते हैं, 
जो अपनी तपस्यासे ऊँची स्थितिको प्राप्त हुए हैं ; वे 
प्रजापतिके समान शक्तिशाली एवं विझ्यात ऋषि हैं ॥ ४८ ॥ 
प्रशब्यो. मेरुखावरणिमंहर्षशः खूर्यसंनिभ: 
प्रणम्य शिरसा भूमों प्रवृत्ति मेथिलों प्रति ॥ ४९ ॥ 
“सूयतुल्य तेजखी महर्षि मेरुसाव्णिके चरणोंमें प्रथ्वीपर 
मस्तक टेककर प्रणाम करनेके अनन्तर तुमछोग उनसे 
मिथिलेशकुमारीका समाचार पूछना ॥ ४९ ॥ 
प्‌तावज्ञीवलोकस्य भास्करो रजलनीक्षये । 
कृत्वा वितिमिरं सब््मस्तं गचछति पर्बतम्‌ ॥ ५० ॥ 

'रात्रिके अन्तर ( प्रातःकाल ) उंदित छुए भगवान्‌ 
सूर्य जीव-जगत्‌के इन सभी स्थानोंको अन्धकाररहित ( एवं 
प्रकाशपूर्ण ) करके अन्तम्रें.अस्ताचढको चले जाते हैं ॥५०॥ 
एतावद्‌ वानरेः शक्य गन्तुं वानरपुड्नवाः 
अभास्करममयोदं न जानोमस्ततः परम ॥ ५१ ॥ 

“वानरशिरोमणियो | पश्चिम दिशामें इतनी ही दूरतक 
वानर जा सकते हैं | उसके आगे न तो सूय्यका प्रकाश है. 


/ओर न किसी देश आदिकी सीमा ही । अतः वहाँसे 


आगेकी भूमिके विषयमें मुझे कोई जानकारी नहीं है ॥५१॥ 

अवगम्य तु वेदेहीं निलयं॑ रावणस्य च। 

अस्तं॑ पबतमासाद्य पूर्ण माले निवतंत ॥५२॥ 
“अस्ताचछतक जाकर रावणके स्थान ओर सीताका 

पता छगाओ तथा एक मास पूर्ण होते ही यहाँ छोट जाओ ॥ 

ऊध्व मासान्न वस्तव्यं वसन्‌ वध्यों भवेन्मम । 

सहैव शूरो युष्माभिः श्वशुरो मे गमिष्यति ॥ ५३ ॥ 
“एक महीनेसे अधिक न ठहरना | जो ठहरेगा। उसे 


मेरे हाथसे प्राणदण्ड मिलेगा । ठुमलोगोंके साथ. मेरे 
पूजनीय श्वशुरजी भी जायगे ॥ ५३ ॥ 
भ्रोतव्यं सर्वमेतस्य भवद्धि्दि ष्रकारिभिः 
गुरुरेष मद्दाबाहुः श्वशुरो में मद्दाबलतः 
तुम सब छोग इनकी आश्ञाके अधीन रहकर इनकी 
सभी बातें ध्यानसे सुनना; क्‍योंकि ये महाबाहु महाबली 
सुधेणजी मेरे श्वशुर एवं ग्रुरुजन हैं ( अतः बुम्हारे ढिये भी 
गुरुकी भाँति ही आदरणीय हैं ) ॥ ५४ ॥ 
भवन्तश्ापि बिक्रान्ताः प्रमाणं सर्वे एवं हि। 
प्रमाणमेनं ,संस्थाप्य पश्यध्व॑ पश्चिमां दिशम्‌ ॥ ५५७ ॥ 
तुम सब लोग भी बड़े पराक्रमी तथा कतब्याकतंव्यके 
निर्णयमें प्रमाणभूत ( विश्वलनीय ) हो। तथापि इन्हें अपना 
प्रधान बनाकर तुम पश्चिम दिशाकी देखभाल आरम्भ करो। 
दृष्टायां तु नरेन्‍्द्रस्थ पत्न्याममिततेजसः | 
कृतकृत्या भविष्यामः कृतस्य प्रतिकंमंणा ॥ ५६॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे द्विचत्वारिश। संग; ॥ ४२ ॥ 
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त्रिचलारिशः सर्ग 
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४॥ .>अतोडन्यदपि यत्कार्य कार्यस्यास्य प्रिवं भवेतू॥ 

॥ ५७४ ॥ 

सम्प्रधार्य भवद्धिश्व॒ देशकालार्थसंदितम्‌ ॥ ५७॥ 
(अतः इस कार्यके अनुकूल ओर भी जो कतंव्य देश) है 

काल और. प्रयोजनसे सम्बन्ध रखता हो उसका विचार. 


करके आपलोग उसे भी करें? ॥ ५७ ॥ 
ततः . खझुषेणप्रमुखाः छ्तवज्ञाः 
सुग्नीववाक्य निपु्णं निशम्य । 
आमनूय सर्व छुवगाधिप॑ ते. 
जम्मुर्दिशं तां वरुणाभिगुप्ताम्‌ ॥ ५८ ॥ 
सुग्रीवकी बातें अच्छी तरद्द सुनकर सुषेण आदि सब 
वानर उन वानरराजकी अनुमति ले वरुणद्वारा सुरुक्षित 
पश्चिम दिशाकी ओर चल दिये ॥ ५८ ॥ 


पक 


: -. सुग्रीवका उत्तर दिशाके स्थानोंका परिचय-देते हुए शतबलि आदि वानसेंको वहाँ भेजना 


संद्श्य सुात्नोवः श्व शुरं पश्चिमां दिशम। 
वीर॑ शतबलि नाम वॉनरं वानरेश्वरः ॥ १ ॥ 
उवाच राज़ा स्वकज्ञः सवंवानरसत्तमः:। 
वाक्यमात्मद्ितं चेंब रामस्य च- हित॑ तद(॥ २ ॥ 
इस अ्रकार अपने श्वशुरको पश्चिम दिशाकी ओर जानेका 
संदेश दे; संब्रेश। सर्व-वानरशिरोमणि वानरेश्वरः राजा 


सुग्रीव- अंपने दितोगी शतबलि नामक वीर वाॉनरसे 
श्रीरामचन्द्रजीके हितकी बात बोले--॥ १-२॥ 
बुतः शतसहस्त्रेण.. त्वद्धिधानां वनोकसाम्‌। ..:5 


बेबखतलसुतेः साथ .प्रविष्टः सबमन्त्रिभिः ॥ ३ ॥ 
दिशं दादी्ची विक्रान्त 33202: सिव 
खसबतः परिमार्गध्यं रामपत्नीं य्रद्यस्वि' 
(पराक्रमी वीर | तुम अपने--हीं समान एक छाख 
बनवासी वामरोंको, जो यमराजके बेंटे हैं; साथ लेकर अपने 
समस्त मन्त्रियोंसहित उस उत्तर दिशामें प्रवेश करो, जो 
हिमालयरूपी आभूष॑णसे विभूषित है और वहाँ सब ओर 
यशख्विनी और।मपत्नीलीताका अन्बैप्रण करो ॥ ३-४ ॥ 
अस्मिन्‌ कार्य विनिवृत्तें कृते दाशरैथेः प्रिये। 
ऋणान्पुक्ता भविष्यामः कृताथोथविदां बराः ॥ ५ ॥ 
“अपने मुख्य प्रयोजनकों समझनेवाले वीरोंमें श्रेष्ठ 
बानरों | यदि इमलोगोंके द्वारा दशरथनन्दन भगवान्‌ 


श्रीरामका यह प्रिय काय सम्पन्न हों जाय तो इम-छनके 

उपकारके ऋणसे मुक्त ओर कृत्षाथ हो जायगे | है: 

कृत॑ हि. प्रियमस्माकं. साघवेण महात्मना। 

तस्य चेत्प्रतिकारो5स्ति सफके ज्ञीबितं भवेत्‌ ॥ € ॥# 
“भहांत्मा श्रीरघुनाथजीने हमलोगोंका ब्रिय काय 

किया है | उसका यदि कुछ बदला दिया जा सके तो हमारा 

जीवन सफल हो जाय ॥ ६ ॥ « 

अथिनः कायनिवृत्तिमकतुरपि यश्चरेत्‌ । 

तस्य स्यात्‌ सफर जन्म कि पुनः पूर्वकारिणः ॥ ७ ॥ 
“जिसने-कोई उपकार न किया हो, वह भी यदि किसी 

कायके लिये”प्रार्थी होकर आया हो तो जो पुरुष उसके 

कायको सिद्ध कर देता हैं, उसका जन्म भी लफल हो जाता 

है । फिर जिसने पहलेके उपकारीके कार्यको सिद्ध किया हो) 

उसके जीवनकी सफलताके विषयमें तो कहना ही क्या है ॥ ७॥ 

पता बुद्धि समास्थाय दृश्यते जानकी यथा। 

तथा भवद्धिः कतंव्यमस्मत्मियहितैंदिभिः ॥ ८ ॥ 


“इसी विचारका आश्रय लेकर मेरा प्रिय ओर हित्र « 


चाहनेवाले तुम सब वानरोको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये, 
जिससे जनकनन्दिनी सीताका पता छग जाय | ८॥ 
अय॑ हि. खसबभूतानां मान्यर्तु नरसत्तमः। 
अस्मासखु च ग़तः प्रात खम्रः परपुरजयः॥ ९५ ॥ 


महाराज दर, शीरामकी पत्नीका पता लगे + 
मा कृत कृत्य हो जायेंगे: क्योंकि उन्होंने जों उपकार. है 
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... 'शन्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले ये नरश्रेष्ठ भीराम 
| समस्त प्राणियोंके छिये माननीय हैं। हमलोगोपर भी इनका 
हिल च बहुत प्रेम है ॥ ९ ॥ 
है श्मानि बहुदुगोणि नद्यः शेलान्तराणि च । 
| भवस्तः परिमागन्तु बुद्धिविक्रमसम्पदा ॥ १० ॥ 
(तुम सब छोग बुद्धि ओर पराक्रमके द्वारा इन अत्यन्त 
दुगम प्रदेशों, पर्बतों और नदियोंके तटोंपर जा-जाकर 
सीताकी खोज करो || १० ॥ 
तत्र स्लेच्छान्‌ पुलिन्दांश्व शुरसेनांस्तथंव च । 
भस्थलान भरतांश्वव कुरूश्ध सह मद्रकः ॥ २११॥ 
काम्बोजयवनांश्रेव॒ शकानां पत्तनानि च । 
| अन्‍्वीक्ष्य द्रदांइेव हिमवन्तं विचिन्बथ ॥ १२॥ 
उत्तरमें म्लेच्छ, पुलिन्द, शूरसेन, प्रस्थछ। भरत 
( इन्द्रप्रथ और हस्तिनापुरके आसपासके प्रान्त 9» कुरु 
( दक्षिण कुरु--कुरुक्षेत्रस आस-पासकी भूमि ); मद्र 
काम्बोज, यवज्ञ) शकोंके देशों एवं नगरोमें भल्वीभाँति 
अनुसंघान करके दरद्‌ देशमें ओर हिमालय पवतपरूढूढो ॥ 
| लोधपञ्मकखण्डेषु देवदारुवनेषु खा 
._ रावणः सह वेदेह्या मांगतव्यस्ततस्ततः ॥ १३ ॥ 
“वहाँ लोप् और पद्मककी झाड़ियोंमँ तथा देवदारुके 
जंगलोमे वेदेहीसहित रावणकी खोज करनी चाहिये ॥१३॥ 
ह._ ततः सोमाश्रम॑ गत्वा देवगन्धवसेवितम्‌ । 
॥ काले नाम महासानुं पव॑त त॑ गमिष्यथ ॥ १४॥ 
“फिर देवताओं और गन्धवोंसे सेवित सोमाश्रमर्म होते 
हुए. ऊंचे शिखरवाले काल नामक पर्वतपर जाओ ॥ १४ ॥ 


महत्सु तस्य शेलेशु पर्वतेषु गृहासु च। 


5 


“उस परव॑त़्की शाखत्राभूत अन्य छोटे-बड़े पर्बतों और 
उन सबकी गुफाओर्मे सती-साध्वी श्रीरामपत्नी महाभागा 
सीताका अन्वेषण करो ॥ १५ ॥ । 
तमतिक्रम्य शैलेन्द्र हेमगर्भ महागिरिम्‌। 
ततः सुदर्शानं नाम पवेत॑ गन्तुमदेथ ॥ १६॥ 

“जिसके भीतर सुवर्णकी खान हैं, उस गिरिराज कालको 
लॉघकर तुम्हें सुद्शन नामक महान पबतपर जाना चाहिये ॥ 
ततो देवसखो नाम पवतः पतगालयः । 
नानापक्षिसमाकीणों. विविधद्रुमभूषितः ॥ १७ ॥ 

“उससे आगे बढनेपर देवसंख नामवाला पहाड़ मिलेगा; 
जो पक्षियोंका निवासस्थान है| वह भौंति-भाँतिके विहंगमोंसे 
व्याप्त तथा नाना प्रकारके वृश्षोंसे विभूषित है || १७ ॥ 
तस्य काननखण्डेषु नि रेषु गुहासु च। 

« रावणः सह वेदेद्या [मार्गितब्यस्ततस्ततः ॥ १८॥ 


$*। 9 छ*। बंध 
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ध्ाकाण्डे ज्िचत्वारिशः सर्गः 


विचिन्वत मद्दाभागां रामपत्नीमनिन्दिताम ॥ १५॥ 


८०१ 


“उसके वनसमूहों, निर्शरों और गुफाओँम तुम्हे 
विदेहकुमारी सीतासहित रावणकी खोज करनी चाहिये ॥१८॥ 
तमतिक्रम्य चाकाशं स्वतः शतयोजनम्‌ । 
अपवंतनदीदृक्षं स्व सत््वविवर्जितम ॥ १९॥ 

धवहाँसे आगे बढ़नेपर एक सुनसान मैदान मिलेगा, 
जो सब ओरसे सौ योजन विस्तृत है | वहाँ नदी) पव॑त, 
वृक्ष और सब प्रकारके जीव-जन्तुआँका अभाव हैं ॥ १९ ॥ 
तत्तु शीघ्रमतिक्रम्य कान्‍्तारं रोमहर्षणम्‌ | 
कलाशं पाण्डुरं प्राप्य हृष्टा यूयं भविष्यथ ॥ २० ॥ 

(रोंगटे खड़े कर देनेवाले उस दुगम प्रान्तकों शीघ्रता 
पूवंक्‌ लाँघ जानेपर तुम्हें इवेतवर्णका केलास पर्वत मिलेगा | 
वहाँ पहुँचनेपर तुम सब लोग हर्षते खिल उठोगे || २० ॥ 
लञ॒ पाण्डरमेघाभं जासम्बूनदपरिष्कृतम्‌ । 
कुबेरभवन रम्यं निर्मित विश्वकमंणा ॥ २१ ॥ 

“वीं विश्वकर्माका बनाया हुआ कुबेरका रमणीय 
भवन है, जो इवेत बादलोंके समान प्रतीत होता है | उस 
भवनको जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित किया गया है ||२१॥ 
विशाला नलिनी यत्र प्रभूतकमलोत्पला । 
हंसकारण्डवाकीणी_ अप्सरोगणसेविता ॥ २२ ॥ 

“उसके पास ही एक बहुत बड़ा सरोवर हैं, जिसमें 
कमल और उत्पल प्रचुर मांत्रामें पाये जाते हैं | उसमें हंस 
और कारण्डव आदि जल्पक्षी भरे रहते हैं तथा अप्सराएँ 
उसमें जल-क्रीडा करती हैं | २२ ॥ 
तत्र वश्रवणो राजा सवलोकनमस्कृतः । 
धनदो रमते भ्रीमान्‌ गुह्केः सद्द यक्षराट्‌ ॥ २३॥ 

वहाँ यक्षोंके स्वामी विश्रवाकुमार भ्रीमान्‌ राजा कुबेर, 


: जो समस्त विश्वके लिये वन्दनीय और घन देनेवाले हें, 


गुह्मकोंके साथ विहार करते हैं ॥ २३ ॥ 


तस्य चन्द्रनिकाशेषु पवतेषु गुहासु च। 


रावणः सह वदेह्या मार्गितव्यस्ततस्ततः ॥ २७ ॥ 


“उस कैलासके चन्द्रमाकी भाँति उज्ज्वल शाखा- 
पर्वतोपर तथा उनकी गरुफाओंमें सब ओर घूम-फिरकर तुम्हें 
सीतासहित रावणका अनुसंधान करना चाहिये || २४ ॥ 


क्रोश् तु गिरिमासाद्य बिल तस्य खुदुगमम। 
अप्रमत्तेः प्रवेषठव्यं दुष्प्रवेशं हि तत्‌ स्सखृतम्‌ ॥ २५॥ 
“इसके बाद क्रोश्नगिरिपर जाकर वहाँकी अत्यन्त दुर्गम 
विवररूप गुफार्मे ( जो स्कन्दकी शक्तिसे पवतके विदी्ण होने- 
के कारण बन गयी है ) तुम्हें सावधानीके साथ प्रवेश करना 
चाहिये; क्योंकि उसके भीतर प्रवेश करना अत्यन्त कठिन 
माना गया है ॥ २५ ॥ 
वसन्ति हि महात्मानस्तत्र सूर्यसमप्रभाः । 
देवरभ्यर्थिताः/ सम्यग देवरूपा महर्षयः ॥२६॥ 
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(उस गुफाम्म सूर्यके समान तेजस्वी महात्मा निवास 


करते हैं | उन ॒देवस्वरूप महर्षियोंकी देवतालोग /भी 

अभ्यर्थना करते हैं | २६ ॥ 

ऋ्रौ्स्य तु गुहाश्वान्याः सानूंनि शिखराणि च । 

निद्राशध्य नितम्व्राश्य॒विचेतव्यास्ततस्ततः ॥ २७ ॥ 
क्रौज्ध पवंतकी और भी बहुत-सी गुफाएँ) अनेकानेक 

चोटियाँ, शिखर, कन्द्राएं तथा नितम्ब ( ढालू प्रदेश ) हूँ 

उन सबमें सब ओर घूम-फिरकर तुम्हें सीता और रावणका 

पता लगाना चाहिये ॥ २७ ॥ 

अवृक्ष कामशेल थे मानसं विहगालयम्‌। 

न गतिस्तत्र भूतानां देवानां न च रक्षलाम्‌ ॥ २८ ॥ 
'वल्लेँसे आगे वृक्षोसे रहित मानस नामक शिखर है 

जहाँ शून्य होनेके कारण कभी पक्षीतक नहीं जाते हैं | कामदेव 

की तपस्याकां स्थान होनेके कारण वह क्रोश्वशिखर 

कामशेलके नामंसे विख्यात है | वहाँ भूतों। देवताओं तथा 

_.. राक्षसोंका भी कभी जाना नहीं होता है ॥ २८ ॥ 

: खच सर्वेविचेतव्यः ससालुप्रस्थभूधरः 
क्रोड्यं गिरिमतिक्रम्य मेनाको नाम पर्वतः ॥ २९ ॥ 


 “शिखरों, बाटियों ओर शाखापवब॑तोंसह्वित समूचे क्रोश्च- 


पर्बंतकी तुमलोग छानबीन करना १ क्रोच्वगिरिको" लॉधकर 
आगे बढ़नेपर मेनाक पबत मिलेगा || २९ || 
मयस्य अभंवर्त तत्च दानवस्य स्वयंकृतम्‌। 


मनाकस्तु विचेतव्यः ससाजुप्रस्थकन्द्रः ॥ ३०॥ 


“हाँ मयदानवका घर है, जिसे उसने खय॑ ही अपने 
लिये बनाया है | तुमलोगोंको शिखरों, चोरस मेदानों और 
कन्द्राओंसहित मेनाक पबतपर भलीभाँति सीताजीकी खोज 
करनी चाहिये || ३० ॥ | द 


स्त्रीणामश्वमुखीनां तु निकेतस्तत्र तत्र तु। -. 

त॑ देश समतिक्रम्य . आश्रम सिद्धलेवितम्‌ ॥३१॥ * 
“वहाँ यज्ञ-तत्र घोड़ेके-पें मुहवाली किन्नरियोंके निवास- 

स्थान हैं | उस प्रदेशको लाॉघ जानेपर सिद्धसेवित आश्रम 


मिलेगा || ३१ ॥ 
. सिद्धा बंखानसा यत्र वालखिल्याश्व तापसाः । 


बन्दितव्यास्ततः सिद्धास्तपसा वीतकर्मषाः ॥ ३२॥ 


प्रशव्या चापि सीतायाः प्रवृत्तिविनयान्वितेः 

“उसमें सिद्ध, वखानस तथा वालखिल्य नामक तपस्वी 
निवास करते हैं| तपस्थांसे उनके पाप धुल गये हैं । उन 
सिद्धोंको तुमछोग प्रंण॑स करना ओर विनीतभावसे सीताका 
समाचार पूछना॥ २२६ ॥ 
हेमपुष्करसंछन्न॑ तत्र  बेखानसं सरः ॥ ३३॥ 
तरुणादित्यसंकाशेहले्विंचरितं शुभेः । 

“उस आश्रमके पास 'बेखानस सरः के नामसे प्रसिद्ध 


भीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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"वाली नः 
“( वंशीकीसी ध्वनि करनेवाले ) बाँख 
प्रसिद्ध है ॥ ३२७ ॥ 


एक सरोवर है, जिसका जल सुवर्णमय कमलोंसे आच्छादि 
रहता है। उसमें प्रातःकालिक सूयके समान सुनहरे एवं अ 
वर्णवाले सुन्दर हंस विचरते रहते हैं ॥ २३३ | कै 
औपबाह्मः कुबेरस्य सावभीम हृति स्मृतः ॥ ३४। 
गज़ः पर्यति त॑ देशं सदा सह करेणुमिः | 
(कुबेरकी सवारीमें काम आनेव डे "सॉवमॉर्मनाम 
गजराज अपनी इृथिनियोंके साथ उस 
रहता हैं ॥ ३४३ ॥ ॥॒ 
तत्‌ सरः सम्रतिक्रम्य नष्टचन्द्रदिवाकरम | 
अनक्षत्रगणं व्योम निष्पयोदमनादितम्‌ ॥ २५॥ | 
“उस सरोवरकों लॉँवकर आगे जानेपर सूना आकाश 
दिखायी देगा | उसमें सूर्य, चन्द्रमा तथा तारोंके द्शन नहीं _ 
होंगे | वहाँ न तो मेघोंकी घटा दिखायी देगी और न उनकी 
गजना ही सुनायी पड़ेगी ॥ ३५ ॥ | 
गभस्तिभिरिवाकस्य स॒ तु देशः प्रकाइयते | ट 
विश्वास्यद्भिस्तपःसिद्धेदेवकल्पेः खयंप्रभः ॥ ३६॥ 
“तथापि उस देशर्मे ऐसा प्रकाश छाया होगा; मानों 
सूयकी किरणो!से ही वह प्रकाशित हो रहा हो | वहाँ अपनी | 


ही प्रभासे प्रकाशित तपःसिद्ध देवोपम महृषिं विश्राम करते 


हैं| उन्‍्हींकी अज्ञप्रभासे उस देशमें उजाला छाया रहता 


- है॥ ३६ ॥ ५ 3 2 पक 
डे ज्िस्तगा ्ड ह 
: त॑ तु देशमतिकस्य शेलोदा नाम निम्नगा। 


उभयोस्तीरयोस्तस्या: कीचकां .नाम वेणवः ॥ ३७ ॥ 
“उस प्रदेशकों लॉंघकर आगे बढ़नेपर “शलोदा? नाम- . 

नदीका दशन होगा | उसके दोनों त्ॉपर कीचक 

हैं; यह बात 


ते नयन्ति परं तीर सिद्धान्‌ प्रत्यानयन्ति च । 
उत्तराः कुरवस्तत्र कृतपुण्यप्रतिश्रयाः ॥ 0 " 
थे बाँस ही ( साधन बनकर ) सिद्ध पुरुषोंको शेल 
उस पार ले जाते और वहाँसे इस पार ले आते हैं । जहाँ 
केवल पुण्यात्मा पुरुषोंका वास है, वह उत्तर कुरुदेश. शेलोदा- 
के तयपर ही है ॥ ३८ ॥ 
ततः _काअनपदािः पद्मिनीमिः कृतोदरकाः ! 
नीलवंदूयपत्रात्या नद्यस्तत्र सहस्त्रशः ॥ २९ ॥ 
“उत्तर कुरुदेशमे नील बदूय॑मणिके समान हरेड्रे 
कमलेके पत्तोंसे सुशोभित सहर्तों नदियाँ बहती हैं, जिनके 
जल सुवणमय पद्मोसे अलंकृत अनेकानेक पुष्करिणियोंसे मिले 
हुए हैं ॥ २९ ॥& 
रक्तोत्पलवनेश्वातमण्डिताश्वच॒हिरण्मयेः । 
तरुणादित्यिसंकाशा भान्ति तञ् जल्शया: ॥ ४० ॥ 
“वहाँके जलाशय. छल और सुनहरे कमल्समूहोंते 


५3 ' 


मर हे ते होकर प्रातःकाल उदित हुए सूयके समान शोभा 
पाते हैं ॥ ४० ॥ 
. महाहंमणिपन्रेश्च काञ्चनप्रभकेसरेः । 
* नोलोत्पलवनेश्चित्रे: स देशः सर्वतो छृतः ॥ ४१ ॥ 
बहुमूल्य मणियोंके समान पत्तों और सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌ केसरोवाले विचित्र-बिचित्र नील कमलोंके द्वारा 
वहाँका प्रदेश सब ओरसे सुशोमित होता है ॥ ४१ ॥ 
निस्तुलाभिश्व मुक्ताभिमंणिमिश्व महाधने: 
>> उद्धूतपुलिनास्तत्र जातरूपेश्व निस्तगाः ॥ ४२ ॥ 
है सवरत्नमयश्रित्रेरवगाढा नगोत्तमेः 
“/-जातरूपमयश्चापि हुताशनसमप्रभेः ॥ ४३ ॥ 
आ॥ धवहाँकी नदियोंके तट गोलगोल मोतियों) बहुमूल्य 
यों ओर सुवर्णोंसे सम्पन्न हैं | इतना ही नहीं, उन 
नदियोके किनारे सम्पूर्ण रत्नोंसे युक्त विचित्र-विचित्र पर्वत भी 
विद्यमान हैं, जो उनके जलके भीतरतक घुसे हुए हैं। उन 
पव॑तोंमेसे कितने ही सुवर्णमय हैं, जिनसे अग्निके समान 
प्रकाश फेलता रहता है ॥ ४२-४३ ॥ 
_नित्यपुष्पफलास्तत्र नगाः पत्ररथाकुलाः । 
द्व्यगन्धरसस्पशोः सर्वेकामान सत्रंवन्ति च ॥ ४७ ॥ 


बहाँके वृक्षोमें सदा ही फल-फूल छगे रहते हैं ओर उन- 
पर पक्षों चहकते रहते हैं । वे वृक्ष दिव्य गन्ध, दिव्य रस 


! डः 


चाही वस्तुओको वर्षा करते रहते हैँ ॥ ४४ ॥ 
नानाकाराणि वासांसि फलन्त्यन्ये नगोत्तमाः। 
मुक्तावेदुयचित्राण भूषणानि तथेंव च। 
स्त्रीणां यान्यनुरूपाणि पुरुषाणां तथेव च॥ ४५॥ 
“इनके सिवा दूसरे-दूसरे श्रष्ठ वृक्ष फल्लेके रूपमें नाना 
प्रकारके वस्त्र) मोती और वंदूयमणिसे जटित आभूषण देते 
हैं, जो स्त्रियों तथा पुरुषोंक भी उपयोगमें आने योग्य 
होते हैँ ॥ ४५ ॥ 
सवेतुसुखसेव्यानि फलन्त्यन्ये नगोत्तमाः। 
महाहंमणिचित्राणि फलनन्‍्त्यन्ये नगोत्तमाः॥ ४६॥ 
“दूसरे उत्तम वृक्ष सभी ऋतुओंमे सुखपूर्बक सेवन 
करने योग्य अच्छे-अच्छे फल देते हूँ । अन्यान्य सुन्दर वृक्ष 
बहुमूल्य मणियोंके समान विचित्र फछ उत्पन्न करते हें ।४६। 
शयनानि प्रखूयन्ते चित्रास्तरणवन्ति च। 
मनःकान्तानि माल्यानि फलन्त्यआपरे द्रुमाः ॥ ४७ ॥ 
पानानि च महाहोणि भक्यणि विविधानि च | 
ल्लियश्वग्रुणसम्पन्ना रूपयोवनलक्षिताः ॥ ४८ ॥.» 
“कितने द्टी अन्य वृक्ष विचित्र बिछोनोंसे युक्त शय्याओं- 
को द्वी फछोके रूपमें प्रकट करते हूँ, मनको प्रिय छगनेवाली 
सुन्दर मालाएँ, भी प्रस्तुत करते हूँ, बहुमूल्य पेय पदार्थ 


है] 


किष्किन्धाकाण्डे त्रिचत्वारिशः सर्गः 
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ओर दिव्य स्पर्श श्रदान करते हैं तथा प्राणियोंकी- सारी मन- 


और भाौँति-भाँतिके भोजन भी देते हैं तथा रूप और यौवन- 
से प्रकाशित होनेवाली सदगुणबती युवतियोंकों भी जन्म 
देते हैँ || ४७-४८ ॥ 
गन्धवोः किन्नराः सिद्धा नागा विद्याधरास्तथा । ८ 
रमन्ते सततं तत्र नारीमिभाखरप्रभाः ॥ ४९ ॥ 
धवहाँ सूयंके समान कान्तिमान्‌ गन्धर्व, किन्नर; सिद्ध, 
नांग और विद्याधघर संदा नारियोंके साथ क्रीडा-विद्वार 
करते हैं ॥ ४९ ॥ 


सर्व॑ खुकृतकर्माणः सर्व. रतिपरायणा:। _ 


सब कामार्थसहिता वसन्ति सह योषितः ॥ ५० ॥.... 


धवहाँके सब छोग पुण्यकर्मा हैं, सभी अर्थ और कामसे 
सम्पन्न हैं तथा सब लोग काम-क्रीडापरायण होकर युवती 
स्त्रियोंके साथ निवास करते हैं ॥ ५० ॥ 
गीतवादित्रनिधोंषध: . सोत्कृष्टहसितखनः । 
श्रूयते। सततं॑ तत्र सवभूतमनोरमः ॥ ५१॥ 
“वहाँ निरन्तर उत्कृष्ट द्वात-परिद्यासकी ध्वनिसे युक्त गीत- 
वाद्यका मधुर घोष सुनायी देता है, जो समस्त प्राणियोंके मन- 
को आनन्द प्रदान करनेवाला है ॥ ५१ ॥ 
तत्र नामुद्तितः कश्चिन्नात्र कश्चिद्सत्पियः । 
अहन्यहनि व्धन्ते गुणास्तत्र मनोरमाः ॥ ५२॥ 


“वहाँ कोई भी अप्रसन्‍न नहीं रहता । किसीकी भी बुरे 


 कामोमे प्रीति नहीं होती | वर्हा रहनेसे प्रतेदिन मनोरम 


गु्णोंकी वृद्धि होती है ॥ ५२ ॥ 

समतिक्रस्य तं देशमुत्तरः पयसां निधिः | 

तत्र सोमगिरिनोम मध्ये हेममयो महान ॥ ५३॥ 
“उस देशको लॉयकर आगे जानेपर उत्तरदिग्वर्ती समुद्र 

उपलब्ध होगा । उस समुद्रके मध्मभागमें सोमगिरि नामक 

एक बहुत ऊँचा सुवर्णमय पब॑त है ॥ ५३ ॥ 

इन्द्रलोकगता ये च ब्रह्मलोकगताश्व ये। 

देवास्तं समवेक्षन्ते गिरिराज दिवं गताः॥ ५७ ॥ 
“जो छोग खर्गलोकमें गये हैं, वे तथा इन्द्रढहोक और 

ब्रह्मलछोकमें रहनेवाले देवता उस गिरिराज सोमगिरिका दर्शन 

करते हैं ॥ ५४ ॥ 

ख तु देशो विखूयोपपि तस्य भासा प्रंकाशते। 

खूयलक्ष्म्याभिविज्ेयस्तपते व विवखता ॥ ५५॥ 
“वह देश सूयसे रहित हैं तो भी सोमगिरिकी प्रभासे 

सदा प्रकाशित होता रहता हैँ | तपते हुए सूयकी प्रभासे जो 

देश प्रकाशित होते हैँ, उन्हींकी भाँति उसे सूर्य देवकी शोभासे 

सम्पन्न-सा जानना चाहिये ॥ ५५ ॥ 

भगवांस्तत्र विश्वात्मा शस्म्रुरेकाद्शात्मकः । 

ब्रह्मा वबसति देवेशो ब्रह्मषिंपरिवारितः ॥ ५६॥ 
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वहाँ विश्वात्मा भगवान्‌ विष्णु, एकादश रद्रोंके रूपमें 
प्रकट होनेवाले भगवान्‌ शंकर तथा ब्रह्मर्षियोंसे घिरे हुए 
देवेश्वर ब्रह्माजी निवास करते हैं ॥ ५६ ॥ 
न कथंचन गनन्‍्तब्यं कुरूणामुत्तरेण वः। 
अन्येषामपि भूतानां नानुक्रामति वे गतिः॥५७॥ 
'ुमछोग उत्तर कुरुके मार्गले सोमगिरितक जाकर 
उसकी सीमासे आगे किसी तरह न बढ़ना | तुम्हारी तरह 
दूसरे प्राणियोंकी भी वहाँ गति नहीं है ॥ ५७ ॥ 
स॒ हि सोमगिरिनोम देवानामपि दुर्गमः। 
तमालोक्य ततः क्षिप्रम्मुपावर्तितुमहंथ ॥ ५८ ॥ 


“वह सोमगिरि देवताओंके लिये भी दुगम है। अतः 


उसका दशनमान्र करके तुमलोग शीत्र छोट आना ॥ ५८॥ 
एतावद्‌ वानरेः शफ्यं गनन्‍्तुं वानरपुंगवाः। 
अभास्करममयोदं न जानीमस्ततः परम ॥ ५९ ॥ 
“श्रेष्ठ चानरो | बस, उत्तर दिशामे इतनी ही दूरतक 
तुम सब वानर जा सकते हो । उसके आगे न तो सूयका 
प्रकाश है ओर न किसी देश आदिकी सीमा ही। अतः 
आगेकी भूमिके सम्बन्ध में कुछ नहीं जानता ॥ ५९॥ 
सर्वेमेतद्‌ विचेतव्यं यन्मया परिकीर्तितम्‌ । 
यद्न्‍्यद्षि नोक्त च तत्रापि क्रियतां मतिः ॥ ६० ॥ 
कने जो-जो स्थान बताये हैं, उन खबमें सीताकी खोज 


करना और जिन स्थानोंका नाम नहीं लिया है) बहों %... 
हूँढ़नेका ह्वी निश्चित विचार रखना ॥ ६० ॥ हल । 
कृत॑ दाशरथेम॑हत्प्रियं 4 


ततः 
महत्प्रियं चापि ततो मम प्रियमू।. 
कृत भविष्यत्यनिलानलोपमा है 
विदेहजादशंनजेन. कर्मणा ॥ ६१॥ 


(अग्नि और बायुके समान तेजस्वी तथा बलशाली | 
वानरों | विदेहनन्दिनी सीताके दर्शनके लिये तुम जो-जो 
कार्य या प्रयास करोंगे, उन खबके द्वारा दशरथनन्दन 
भगवान्‌ श्रीरामका महान्‌ प्रिय काय सम्पन्न होगा तथा 
उसीसे मेरा भी प्रिय कार्य पूण हो जायगा ॥ ६१ ॥ 

ततः कृतार्था: सहिताः सबान्धवा 

मयार्थिताः खवंगुणेमनोरमेः । 
चरिष्यथोर्वा प्रति शान्तशज्रवः 
सहप्रिया भूतधराः प्लवंगमाः ॥ ६२ ॥ 
धवानरो | श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय कार्य करके जब तुम 
लोटोगे, तब मैं सवंगुणसम्पन्न एवं मनो5नुकूल पदार्थोंके 
द्वारा तुम सब लोगोंका सत्कार करूँगा | तत्पश्वात्‌ तुमलोग 
शन्रुह्दीन होकर अपने हितेषियों और बन्धु-बान्धवोंसहित 
कृतार्थ एवं समस्त प्राणियोंके आश्रयदाता होकर अपनी 
प्रिवमाओंके साथ सारी प्रृथ्वीपर सानन्द विचरण 
करोगे? ॥ ६२ ॥ 


+ कर 


इत्याषे श्रीक्द्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किप्किन्धाकाण्डे त्रिचत्वारिंशः सर्ग: ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें तेंतालीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
“-*2:0:99--4......00.0 


चतुश्रवारिंशः सर्गः 


३८ मय श्रीरामका हनुमानूजीको अंगूठी देकर भेजना 
ण तु हनूमत्यथमुक्तवान्‌ । ; 
स॒ दि तस्मिन्‌ दरिभ्रेष्ठे निश्चितार्थोंइथेलाधने ॥ १०॥ बिदिता। के. कक कक २४४०४ 6 ४॥ 


सुप्रीवने] हनुमानजीके समक्ष विशेषरूपसे सीताके 
अन्वेषणरूप प्रयोजनको उपस्थित किया; क्योंकि उन्हें यह्‌ 
हृढ़ विश्वास था कि वानरश्रेष्ठ हनुभानजो इस कार्यक्रो सिद्ध 
कर सकेंगे ॥ १ ॥ 
अब्रवीच् हनूमनन्‍्त॑ विकान्तमनिलात्मजम । 
सुप्नीवः परमप्रोतः प्रभुः स्ववनोकसाम ॥ २ ॥ 
समस्त वानरोंके स्वामी सुग्रीवने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर 
परम पराक्रमी वायुपुत्र हनुमानसे इस प्रकार कहा--| २ ॥ 
न भूमो नान्‍्तरिक्षे वा नाम्वरे नामरालये। 
नाप्खु वा गतिसहुं ते पश्यामि हरिपुंगव ॥ ३ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | प्रथ्वी, अन्तरिक्ष, आकाश, देवलोक अथवा 
जलमे भी तुम्हारी गतिका अवरोध मैं कमी नहीं देखता 
हूँ ॥ ३ ॥ 


का असछुर, गन्धर्व, नाग, मनुष्य, देवता, समुद्र तथा 
पर सम्पूर्ण छोकोंका तुम्हें ज्ञान है॥ ४ ॥ 
गतिवंगश्च॒ तेजब्ध लाघवं थ महाकपे । 
पितुस्ते खडशं बीर मारुतस्य महौजसः ॥ ५ ॥ 
“वीर [* महाकपे | सवबंत्र अबाधित-गति, बेग, 
सैज ओर फूर्ती--ये सभी सदूगुण तुममें अपने महापराक्रमी 
पिता वायुके ही समान हैं ॥ ५ ॥ 
तेजसा बापि ते भूत॑ न सम भुवि विद्यते । 
तद्‌ यथा लभ्यते सीता तस्‍्त्वमेबाजुचिन्तय ॥ ६॥ 
“इस भूमण्डलमें कोई भी प्राणी तुम्हारे तेजकी समानता 
करनेवाला नहीं है; अतः जिस प्रश्नर सोतःवी < ग्लब्धि हो 
सके, वह उपाय ठुम्हीं सोचो ॥ ६ ॥ 


| त्वय्येव इजुमज्नस्ति .बल बुद्धि पराक्रम: 
| देशकालाजुबृत्तिश्व॒ नयश्च॒ नयपण्डितः ॥ ७ ॥ 
“हनुमन्‌ | तुम नीतिशासत्रके पण्डित हो | एकमात्र 
तुग्हींमे बल, बुद्धि; पराक्रम, देश-कालका अनुसरण तथा 
नीतिपूर्ण बर्ताव एक साथ देखे जाते हैं? | ७ ॥ 
ततः कार्यसमासज्लमवगम्य. हनूमति । 
विदित्वा हनुमन्‍्तं च॒ चिन्तयामास राघवः ॥ ८ ॥ 
सुग्रीवकी बात सुनकर श्रीरामचन्द्रजीको यह ज्ञात हुआ 
कि इस कायकी छसिद्धिका सम्बन्ध-इसे पूर्ण करनेका सारा 
भार हनुमानपर ही है | उन्होंने सखवयं भी यह अनुभव किया 
कि हनुमान्‌ इस कार्यकों सफल करनेमें समर्थ हैं | फिर वे 
इस प्रकार मन-ही-मन विचार करने छगे--॥ ८ ॥ 
सवथा निश्चिता्थोउयं हनूमति दरीश्वरः 
निश्चितार्थतरश्वापि हनूमान्‌ कार्यसाधने ॥ ९ ॥ 
“वानरराज सुग्रीव सर्वथा हनुमानपर ही यह भरोसा 
किये बेठे हैं कि ये ही निश्चितरूपसे हमारे इस प्रयोजनको 
सिद्ध कर सकते हैं | स्वयं इनुमान्‌ भी अत्यन्त निश्चितरूपसे 
इस कायंको सिद्ध करनेका विश्वास रखते हैं ॥ ९ ॥ 
तदेवं प्रस्थितत्यास्यथ परिज्ञातस्य कमभमिः 
भत्रों परिग्रहीतस्य ध्रवः कार्यफलोद्यः ॥ १०॥ 
“इस प्रकार कार्योद्रारा जिनकी परीक्षा कर ली गयी है 
तथा जो खबसे श्रेष्ठ समझे गये हैं, वे हनुमान्‌ अपने स्वामी 
सुग्रीवके द्वारा सीताकी खोजके लिये भेजे जा रहे हैं | इनके 
द्वारा इस कार्यके फछका उदय (सीताका दशंन ) होना 
निश्चित है? ॥ १० ॥ 
त॑ ससीक्ष्य मद्दातेजा व्यवसायोत्तरं हरिम्‌। 
कृतार्थ इब संहृष्ः प्रह्मष्टेन्द्रियमानसः ॥ ११॥ 
ऐसा विचारकर महततेजस्री श्रीरामचन्द्रजी कार्यसाधन- 
के उद्योगमें सवंश्रेष्ठ इनुमानूजीकी ओर दृष्टिपात करके 
अपनेको इतार्थ-सा मानते हुए प्रसन्न हो गये | उनकी खारी 
इन्द्रियाँ और मन इृष॑से खि उठे ॥ ११ ॥ 
दूंदी तस्य ततः प्रीतः खनामाझोप शोमितम्‌ । 
अंज्ञकोयमभिक्ञन॑ राजपुत्याः परंतपः ॥ १२॥ 
तदनन्तर शत्रुआंको संताप देनेवाले श्रीरामने प्रसन्नतापूवंक 
अपने नाप्रके अक्षरोंते सुशोमित एक अंगूठी हनुमानजीके 


१, किष्किन्धाकाण्डे पञ्चचत्वारिशः सर्गः 
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हाथमें दी, जो राजकुमारी सीताको पहचानके रूपमें अपंण 
करनेके लिये थी || १२ ॥ 
अनेन त्वां हरिश्रेष्ठ चिह्ेन जनकात्मजा। 
मत्सकाशादनुप्राप्तमनुद्धिझ्नानपश्यति ॥ १३ ॥ 
अंगूठी देकर वे बोले--“कपिश्रेष्ठ | इस चिहके द्वारा 
जनककिशोरी सीताको यह विश्वास हो जायगा कि तुम मेरे 
पाससे ही गये हो | इससे वह भय त्यागकर तुम्हारी ओर 
देख सकेगी ॥ १३ ॥ 
व्यवसायश्वथ ते वीर सत्त्वयुक्तइच विक्रमः । 
खुम्रीवस्य च संदेशः सिद्धि कथयतीब में ॥ १४ ॥ 
“वीखर | ठुम्हारा उद्योग; धेय॑, पराक्रम और सुग्रीबका 
संदेश--ये सब मुझे इस बातकी सूचना-ती दे रहे हैं कि 
तुम्हारे द्वारा कायेंकी सिद्धि अवश्य होगी? ॥ १४ ॥ 
स तदू गृद्य दरिश्रेष्ठ: कृत्वा मून्नि कृताअलिः । 
वन्द्त्वा चरणी चंब प्रस्थितः छुवगषंभः ॥ १५॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमानने वह अगूठी लेकर उसे मस्तकपर 
रकखा और फिर हाथ जोड़कर श्रौरामके चरणोंमे प्रणाम 
करके वे वानरशिरोमणि वहाँस प्रस्थित हुए॥ १५ ॥ 
स तत्‌ प्रकष न्‌ हरिणां मह॒ृदू्‌ बल 
बभूव वारः पवनात्मजः कपिः । 
गतास्बुदे व्योज्ि विशुद्धमण्ड छः 
शशीव नक्षत्रगणोपशोभितः ॥ १६॥ 
उस समय वीर-वानर पवनकुमार हनुमान्‌ अपने 
साथ वानरों क्री उस विशाल सेनाको ले जाते हुए उसी तरह 
शोभा पाने लगे, ज॑से मेघरहित आकाशमे विश्युद्ध ( निर्मल ) 
मण्डलसे उपलक्षित चन्द्रमा नक्षत्र-समूहोंके साथ सुशोभित 
होता है ॥ १६॥ 
अतिबल बलमाश्रितस्तवाहं 
दरिवर विक्रम विक्रमरनल्पेः । 
पवनखुत यथाधिगम्यते सा 
जनकसखुता दनुमंस्तथा कुरुष्व ॥ १७ ॥ 
जाते दुए इनुमानकी सम्बोधित करके भीरामचद्वजीने 
फिर कहा--“अत्यन्त बलशाली कपिभेष्ठ | मैंने तुम्हारे बछका 
आशभ्रय लिया है । पवनकुमार हनुमान्‌ | जिस प्रकार 
भी जनकनन्दिनी सीता प्राप्त हो सके, तुम अपने 
महान्‌ बलू-विक्रमपे वेसा हो प्रयत्न करो | अच्छा, 
अब जाओ? ॥ १७ ॥ 


इत्या्षे श्रीमद्र|म/यणे वाल्मोक्रीये आदिकाब्ये किष्किम्धाकाण्डे चतुश्चत्वारिंगः सगः ॥ ४४ ॥ 


< ( ३ तक ५ 
इस प्रकार श्रीगाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्चाकाण्डमें चोवालीसर्वों सग पुरा हुआ॥ ४४ ॥ 
जज >०/०७६००-.---- 


पत्नचलारिंशः स्गेः 
विभिन्न दिशाओंमें जाते हुए वानरोंका सुग्रीवके समश्ष अपने उत्साहश्वचक वचन खुनाना 


सर्वाश्वाहय सुश्रीवः छुवगान्‌ छुवगषभः । 
सप्रस्तांश्वात्रवीद्‌ू राजा र।मकायाथ|सद्धये ॥ १ 
तदुनन्तर वानरशिरोमणि राजा सुग्रीव अन्य ० 


वानरोंकों बुलाकर श्रीरामचन्द्रजीक्रे काय क्ली सिद्धिक्रे लिये 
उन खबसे बोले--॥ १ || 


वमेतद्‌. विचेतव्यं भवद्धिवानरोत्तपेः । 


हर 


तदुगअशासन. भतुर्विशाय दरिपुंगवाः ॥ २ ॥ 
शलभा इध ॒संछाद्य मेदिनीं सम्प्रतस्थिरे । 


“कपिवरो ! जैसा मैंने बताया है; उसके अनुसार तुम 
सभी श्रेष्ठ वानरोंकों इस जगत्‌र्में सीताकी खोज करनी 
चाहिये |? स्वामीकी उस कठोर आशाकों भलीभाँति समझकर 
बे सम्पूर्ण श्रेष्ठ वानर टिड्डियोंके दलकी भाँति ह्रथ्वीको 
आच्छादित करके वहसे प्रस्थित हुए | २३ ॥ 


रामः प्रस्नवणे तस्मिन न्‍्यवसत्‌ सहलक्ष्मणः ॥ ३ ॥ 
प्रतीक्षमाणस्त॑ मासं सीताधिगमने छूतः । 


श्रीरामचन्द्रजी लक्ष्मणके साथ उस प्रत्नवणगिरिपर 
ही ठहरे रहे और सीताका समाचार लानेके लिये जो एक 
मासकी अवधि निश्चित की गयी थी, उसकी प्रतीक्षा 
करने लगे ॥ ३३ ॥ 


उत्तरां तु द्शंं रम्यां गिरिराजसमावुताम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रतस्थे सहसा वीरो हरिः शतबलिस्तदा। 


उस समय वीर वानर शतबिने गिरिराज हिमालयसे 
घिरी हुई स्मणीय उत्तर दिशाकी ओर शीघ्रतापूबंक 
प्र्यान किया || ४३ ॥ 


पूर्वां दिशं प्रतिययी विनतो हरियूथपः ॥ ५ ॥ 
ताराज्दादिसहितः  प्ुवगः पवनात्मज:। 
अगस्त्याचरितामाशां दक्षिणां हरियूथपः ॥ ६ ॥ 
पश्चिमां च दिशं घोरां खुषेणः प्रवगेश्वरः । 
प्रतसस्‍्थे हरिशादूछो दिशं' वरुणपालिताम्‌॥ ७ ॥ 


वानर-यूथपति बिनत पूर्ब दिशाकी ओर गये । 
कपिंगणोंके अधिप्रति पबनकुमार वानर हनुमानजी तार 
ओर अज्ञद आदिके साथ अगस्त्यर॑वित दक्षिण दि्शाकी 
ओर प्रस्थित हुए तथा वानरेश्वर कपिश्रेष्ठ सुषेणने वरुण- 
द्वार सुरक्षित घोर पश्चिम दिशाकी यात्रा की ॥ ५-७ ॥ 


ततः सवो दिशो राजा चोदयित्वा यथातथम्‌ । 
कपिखेनापतिवीरों मुमोद खुखितः खुखम्‌ ॥ ८ ॥ 


वानर सेनाके स्वामी वीर राजा सुग्रीब सम्पूर्ण दिशा ओमें 
यथायोग्य वानरोंको भेजकर बंहुत सुखी हुए और मनं-ही- 
मन दृषकां अनुभव करने छंगे ॥ ८ ॥ 
एवं खंचोदिताः सर्वे राजा वानरयूथपाः। 
खां खां दिशमभिप्रेत्य त्वरिताः सम्प्रतस्थिरे ॥ ९ ॥ 


ध्कँ हक] 
इत्याष  +<४-स व न कॉरये आदिकाब्ये फिप्किन्धाकाण्डे पद्मच॒त्वारिंशः सर्गः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनेमिंत आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाष्डमें पेतालीसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ४५ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे._ द ड 


इस तरह राजाकी आज्ञा पाकर समस्त वानरअ£यूथर्पी ह. ; 
बड़ी उतावलीके साथ अपनी-अपनी दिशाकी ओर ५ 


(ध///6॥ 8 


प्रस्ति हु'.॥ ९॥ / . # 
नव्न्तश्रोन्नदन्तश्च॒ गजन्तश्र॒ छ्वंगमाः | ५ 
ए्वेडन्तो धावमानाश्व विनदन्तो मंहाबलाः ॥ १० ॥ ह | 
एवं खंचोदिताः सर्वे राज्षा वानरयूथपाः । 
आनयिष्यामहे सीतां दनिष्यामश्थ रावणम्‌ ॥ ११॥ | ह 
अहमेको वधिष्यामि प्राप्त रावणमाहवे। 
ततश्रोन्मथ्य सहसा हरिष्ये जनकात्मजाम्‌ ॥ १२॥ 
वेपमानां भ्रमेणाद्य भवद्धिः स्थीयतामिति | ; 
एक एवाहरिष्यामि पातालादपि जानकीम्‌ ॥ १३॥ 
विधमिष्याम्यहं दुक्षान्‌ दारयिष्याम्यहं गिरीन्‌ । द 
धरणी द्ारयिष्यामि क्षोभयिष्यामि सागरान्‌ ॥ १४ ॥ 
अहं ग्रोजनसंख्यायाः प्लंबेयं नात्र संशयः। 
शतयोजनसंख्यायाः शत समधिकं द्यहम ॥ १५॥ 
भूतले खागरे वापि शेलेषु च वनेषु च। 
पातालस्यापि वा मध्ये न ममाच्छियते गतिः ॥ १६॥ 


वे समस्त महाबली वानर और उनके यूथपति अपने 
राजाके द्वारा इस प्रकार प्रेरित हो भाँति-भाँतिके शब्द करते, 
उच्च खरसे गजंते, दह्दाड़ते, करिलकारियाँ मारते, दौड़ते 
और कोलाइल करते हुए कहने लगे--“राजन्‌ | इम सीताको 
साथ लछायेंगे और रावणका वध कर डालंगे | युद्धमे यदि रावण 
मेरे सामने आ जाय तो में अकेला ही उसे मार गिराऊँगा | 
तत्पश्चात्‌ उसकी सारी सेनाको मथकर कष्ट एवं भयसे 
काँपती हुई जानकीजीको सहसा यहाँ उठा लाऊँगा। आपलेग 
यहीं ठहरें | मैं अकेला ही पाताछसे भी जनककिशोरीको 
निकाल लाऊँगा, इक्षोंको उखाड़ फेंकूँगा, पबंतोंके ढुकड़े- 
ठकड़े कर डार्लूँगा, धरथ्वीको विदीर्ण कर दूँगा और समुद्रोंको 
भी विक्लुब्ध कर डाढूंगा | मैं सौ योजनतक कूद सकता 
हूँ, इसमें संशय नहीं है । में सो योजनसे भी अधिक. 
दूरतक जा सकता हूँ । प्रृथ्वी, समुद्र, पंत) वन और 
पातालमे भी मेरी गति नहीं रुकती? ॥ १०-१६ ॥ -« | 


इत्येकेकस्तदा 
इत्येककस्तदा तत्र॒ वानरा बलद्पषिताः । । 
ऊचुश्ध वचन तस्य दरिराजत्य संनिधो ॥ १७॥ 


इस तरह वहां वानरराज सुग्रीवके समीप बलके घमंडमें 
भरे हुए वानर उस समय एक-एक करके आते और.” 
उनके सामने उपयुक्त बातें कहते थे ॥ १७॥ 


द हे वानरेन्द्रेष रामः सुग्रीवमत्रवीत्‌ । 
कथ भवान विजानीते सब वे मण्डर्ल झुवः ॥ १ ॥ 
उन समस्त वानरयूशपतियोंके चले जानेपर 
| भीरामचन्द्रजीने सुग्रीवते पूछा-“सखे ! तुम समस्त 
भूमण्डलके स्थानोंका परिचय केसे जानते हो ! ॥ १॥ 
खुग्नोवश्ध॒ ततो राममुवाच प्रणतात्मवान्‌ । 
श्वूयता सवमाख्यास्ये विस्तरेण वचो मम॥ २ ॥ 
तब सुग्रीवने विनीत होकर भ्रीरामचन्द्रजीसे कहा-- 
“भगवन्‌ | में सब कुछ बिस्तारके साथ बता रहा हूँ । मेरी 
बातें सुनिये! ॥ २॥ 
यदा तु दुन्दुभि नाम दानवं महिषाकृतिम्‌ । 
प्रतिकाछयते वाली मलय॑ प्रति पर्वतम्‌॥ ३ ॥ 
तदा विवेश महिषो मलयस्य गुहां प्रति। 
विवेश वाली तत्रापि मलूयं तज्लिघांसया॥ ४ ॥ 
“जब वाली महिषरूपधारी दानव दुन्दुमि# ( उसके 
पुत्र मायावी ) का पीछा कर रहे थे, उस समय वह महिष 
मलयपवतकी ओर भागा और उस पर्व॑तकी कन्दरामें 
| घुस गया | यह देख वालीने उसके वधकी इच्छाते उस 
| गुफाके भीतर भी प्रवेश किया ॥ रे-४ ॥ 
ततो$हं तत्र निक्षिप्तो गुहाद्वारि विनीतवत्‌। 
न च निष्क्रामते वाली तदा संवत्सरे गते ॥ ५ ॥ 
“लस समय में विनीतभावसे उस गुफाके द्वार्पर खड़ा 
रहा; क्योंकि वालीने मुझे वहीं रख छोड़ा था | परंतु एक 
वष व्यतीत हो जानेपर भी वाली उसके भीतरसे नहीं 
निकले ॥ ५ ॥ 
: ततः क्षतजवेगेन आपुपूरे तदा बिलम। 
_तद॒द्दं विस्मितो दृष्ठा भ्रातुः शोकविषार्दितः ॥ ६ ॥ 
... 5५तदनन्तर'वेगपूर्वक बहे हुए रक्तकी धारासे उस समय 
$ दह सारी गुफा भर गयी । यह देखकर मुझे बड़ा विस्मय 
हुआ तथा मैं भाईके शोकसे व्यथित हो उठा ॥ ६॥ 
अथाहं गतबुद्धिस्तु खुब्यक्त निहतों गुरूः । 
शिला पवतसंकाशा बिलद्वारि मया कृता ॥ ७ ॥ 
“फिर मेरी बुद्धिमें यह बात आयी कि अब मेरे बढ़े 
भाई निश्चय ह्वी मारे गये ! यदद विचार परदा होते ही भैंने 
# यहाँ दुन्दुभि और महिष शब्दसे उसके पुत्र मायावी 
. नामक दानवका ही वर्णन हुआ है--ऐसा मानना चाहिये; 
' क्‍योंकि आगे कही जानेवाली सारी बातें उसीके वृतक्तान्तसे सम्बन्ध 
 राम्ती हैं | पिता भेंसेका रूप धारण करता था) यही गुण उसके 
पुत्र मायावीमें भी था। इसलिये उसकों भी महिष या ५५५४ ते 
कहना असन्ञत नहीं है । 5५ 


हा किप्किन्धाकाण्डे पटचत्वारिशः स्गः 
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पटचलारिशः सर्ग 
सुग्रीवका श्रीरामचन्द्रजीको अपने भमण्डल-भ्रम्णका वृत्तान्त बताना 


उस गुफाके द्वारपर एक पहाड़-जैप्ती चद्भान. रख दी ॥ ७॥ 
अशफ्जुवन्निष्कमितुं महिषो विनशिष्यति। 
ततो5हमागां किप्किन्धां निराशस्तस्य जीविते ॥ ८ ॥ 
'सोचा--इस शिलासे द्वार बंद हो जानेपर मायावी 
निकल नहीं सकेगा, भीतर ही घुट-घुटकर मर जायगा | 
इसके बाद भाईके जीवनसे निराश द्ोकर में किष्किन्धापुरीम्म 
लोट आया ॥ ८ ॥ ४ 
राज्यं च खुमहत्‌ प्राप्य तारां च रुमया सह । 
मित्रेश्व सहितस्तत्र वसामि विगतज्वरः॥ ९ ॥ 
“यहाँ विशाल राज्य तथा रुमासहित ताराकों पाकर 
मित्रोंके साथ मैं निश्चिन्ततापूवंक रहने छगा ॥ ९ ॥ 
आज्ञगाम ततो वाली हत्वा त॑ं वानरषतः । 
ततो5हमददां राज्य गौरवाव्‌ भययन्त्रितः ॥ १० ॥ 
(तत्पश्चात्‌ वानरश्रेष्ठ वाली उस दानवका वध करके आ 
पहुँचे | उनके आते ही मैंने भाईके गौरवसे भयभीत हो 
वह राश्ष्य उन्हें वापस कर दिया || १० ॥ 
स॒ मां जिघांसुदशत्मा वाली प्रव्यथितेन्द्रियः 
परिकालयते वाली धावनन्‍्तं सचिवः सह ॥ ११ ॥ 
(परंतु दुष्टात्मा वाली मुझे मार डालना चाहता था; 
उसकी सारी इन्द्रियाँ यह सोचकर व्यथित हो उठी थीं 
कि “यह मुझे मारनेके लिये ही गुफाका द्वार बंद करके 
भाग आया था 9 मैं अपनी प्राण-रक्षाके लिये मन्त्रियोंके 
स।थ भागा ओर वाली मेरा पीछा करने लगा ॥ ११ ॥ 
ततो5हं वालिना तेन सो5नुबद्धः प्रधावितः । 
नदीश्व विविधाः पश्यन वनानि नगराणि थे ॥ १२॥ 
आदशतलसंकाशा ततो वे पृथिथी मया। 
अलातचक्रप्रतिमा दृष्ठा गोष्पदवत्‌ रूृता ॥ १३॥ 
“वाली मेरे पीछे छगा रह्दा ओर में जोर-जोरको भागता गया | 
उसी समय मैंने विभिन्न नदियों, वर्नों और नगरोंको देखते 
हुए सारी प्रथ्वीको गायकी खुरीकी भाँति मानकर उसकी 
परिक्रमा कर डाली | भागते समय मुझे यह प्रथ्वी दर्पण और 
अलातचक्रके समान दिखायी द्वी || १२-१३ ॥| 
पूर्वां दिशं ततो गत्वा पश्यामि विविधान द्रुमान्‌ । 
पवतान्‌ सद्रीन्‌ रम्यान सरांसि विविधानि च ॥ १७॥ 
(तदनन्तर पूर्व दिशामें जाकर मैंने नाना प्रकारके 
वृक्ष, कन्दराओसहित रमणीय पर्वत और भौँति-भाँतिके 
सरोवर देखे ॥ १४ ॥ 
उदय तत्र पद्यामि पवेत धातुमण्डितम । 
क्षीरोदं सागरं चेव नित्यमप्सरसाल्यम्‌ ॥ १५.॥ 
“वहीं नाना प्रकारके धातुरओसे-मण्डित उद्याचल तथा 
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अप्सराओंके नित्य-निवासस्थान क्षीरोद सागरका भी मैंने 

दर्शन किया | १५ ॥ 

परिकाल्यमानस्तदा वालिनाभिद्गुतो छयहम्‌। 

पुनराबृत्य लद्दसा प्रस्थितो5६ं तदा विभो॥ १६॥ 
“उस समय वाली पीछा करते रहे और में भागता रहा | 

प्रभो | जब मैं यहाँ फिर छोटकर आया; तब वालीके डरसे 

पुनः सहसा मुझे भागना पड़ा ॥ १६ ॥ 

दिशस्तस्यास्ततो भूयः प्रस्थितो दक्षिणां दिशम्‌। 

विन्ध्यपादपसंकी्णां चन्द्नद्रमशोभिताम्‌ ॥ १७॥ 
“उस दिशाको छोड़कर में फिर दक्षिण दिशाकी ओर 

प्रस्थित हुआ, जहाँ विन्ध्यपवंत ओर नाना श्रकारके वृक्ष 


भरे हुए हैं तथा चन्दनके क्षक्ष जिसकी शोभा बढ़ाते हैं ॥१७॥ 


द्रमशलान्तरे पश्यन भूयो दक्षिणतो5पराम्‌। 
अपरां च दिशं प्राप्तो वालिना समभिद्गुतः ॥ १८॥ 
(वृक्षों और पवतोंकी ओटमें बारंबार वालीको देखकर 
मेंने दक्षिण दिशाकों छोड़ दिया तथा वालीके खदेड़नेपर 
पश्चिम दिशाकी शरण ली ॥ १८ ॥ के 
सपदयन विविधान देशानस्तं च गिरिसत्तमम्‌ । 


को को + 


प्राप्य चास्त॑ गिरिश्रेष्ठमुत्तरं सम्प्रधावितः॥ १९ ॥.” 


“वहाँ नाना प्रकारके देशोंको देखता हुआ मैं गिरिश्रेष् 
अस्ताचछतक जा पहुँचा। वहाँ पहुँचकर में पुनः उत्तर 
दिशाकी ओर भागा ॥ १९॥ 
हिमवन्तं च मेरु च समुद्रं च तथोत्तरम | 
यदा न विन्दे शरण वालिना समभिद्गुतः॥ २० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे षट्चत्वारिंशः सगे: ॥ ४६ ॥ की 2 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किप्किन्धाकाण्डमें छियाढौसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
--- ४«-ै७&«₹--...- 


| सप्तचल्वारिशः सर्गः हे 
पृ आदि तीन दिशाओंमें गये हुए वानरोंका निराश होकर लोट आना 


द्शनाथ तु वेदेह्याः स्वतः कपिकुञ्जराः । 

व्यादिष्टाः कपिराजेन यथोक्त जम्मुरञ्नसा॥ १ ॥ 
वानरराजके द्वारा समस्त दिशाओंकी ओर जानेकी आज्ञा 

पाकर वे सभी श्रेष्ठ वानर, जिनके लिये जिस ओर जानेका 

आदेश मिला था उत्ती ओर, विदेहकुमारी सीताका पता 

लगानेके लिये उत्साहपूवंक चल दिये ॥ १॥ 

ते खसरांसि सरित्कक्षानाकाशं नगराणि च। 

नदीडुगोस्तथा देशान्‌ विचिन्वन्ति समन्‍्ततः॥ २ ॥ 
वे सरोवरों, सरिताओं, लतामण्डपों, खुले स्थानों और 

नगरोंमें तथा नदियोंके कारण हुगंम प्रदेशोंमें सब ओर घूम- 

फिरकर सीताकी खोज करने लगे | २ | 

खुम्रनीवेण समाख्याताः सर्वे वानरयूथवाः। 

तत्र देशान विचिस्वन्ति सशेलवनकाननान्‌ ॥ ३ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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ततो मां बुद्धिसम्पन्नों हनुमान वाफ्यमत्रवीत्‌ ला 

(हिमालय, मैरू और उत्तर समुद्रतक पहुँचकर भी 
जब वालीके पीछा करनेके कारण मुझे कहीं शरण नहीं मिली, '। 
तब परम बुद्धिमान हनुमानजी ने मुझसे यह बात कही-॥|२०३॥ ह । 


इदानीं मे स्मृतं राजन यथा वाली दरीश्वरः ॥ २१॥ ।ै 
मतड़ेन तदा शप्तो हास्मिन्‍्नाश्रममण्डले। हे 
प्रविशेद्‌ यदि वे वाली मूर्धोस्य शतधा भवेत्‌ ॥ २२ ॥ | 
“दराजन्‌ | इस समय मुझे उस घटनाका स्मरण हो आया ._ 
है, जैसा कि मतज्जमुनिने उन दिनों वानरराज वालीको शाप 
दिया था कि “यदि वाली इस आश्रममण्डल्में प्रवेश करेगा 
तो उसके मस्तकके सेकड़ों द्धकड़े हो जायगे? ॥ २१-२२ ॥ 
तत्र वासः खुख्वो5स्माक् निषछद्धिझो भविष्यति । 
ततः परवतमासाथ ऋष्यमृक॑ न्॒पात्मज ॥ २३ ॥ 
न विवेश तदा वाली मतहृस्य भयात्‌ तदा। 
“अतः वहीं निवास करना इमलोगोंके ल्यि सुखद और 
निर्मय होगा |? राजकुमार | इस निश्चयके अनुसार हमलोग 
यमूक पवंतपर आकर रहने छगे | उस समय मतज्जञ 
कऋ्रुषिके भयसे वालीने वहाँ प्रवेश नहीं किया ॥ २३३ ॥ 
एवं मया तदा राजन प्रत्यक्षमुपलक्षितम्‌ । 
पृथिवीमण्डल॑ सब गुद्दामस्म्यागतस्ततः ॥ २७ ॥ 
'राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने उन दिनों समस्त भूमण्डलको 
प्रत्यक्ष देखा था । उसके बाद ऋष्यमृककी ' गुफार्म' . 
आया था? ॥ २४ | हक 


किनशीकिक.... की जी 
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कै हे, शिरकत कि... ली कनककीमज लीक... सी... पल. पर िकी 
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सुग्रीवने जिन्हें आज्ञा दी थी वे सभी -वानर-यूथपति 
अपनी-अपनी दिशाओंके पव॑त, वन और काननोंसहित सम्पूर्ण 
देशोंकी छानबीन करने लगे ॥ ३ ॥ 
विचित्य द्वस॑ सब सीताधिगमने ध्ूताः। 
सम्रायान्ति सम मेदिन्यां निशाकालेषु वानराः ॥ ७ ॥ 
सीताजीका पता लगानेकी निश्चित इच्छा मन लिये 
वे सब बानर दिनभर इधर-उधर अन्वेषण करते और रातके 
समय किसी नियत स्थानपर एकत्र हो जाते थे || ४ ॥ 
सवतुकांश्ध देशेषु वानराः सफलद्गुमान्‌। 
आसाद्य रजनीं शब्यां चक्रुः सर्वष्वहःसु ते ॥ ५ ' 
सारे दिन भिन्न-भिन्न देशोंमें घूम-फिरकर वे वानर सभी 
ऋतुओंम फल देनेवाले वृक्षेके पात जाकर रातको:वहीं सेया | 
अथवा विश्राम किया करते थे ॥ ५॥ है 


5 दद्‌हः प्रथमं रूत्वा मासे प्रस्नवर्ण गताः। 

। कपिराजेन संगस्य निराशाः कपिकुझ्लरा:॥ ६ ॥ 

| जानेके दिनको पहला दिन मानकर एक मास पूर्ण होने- 
तक वे श्रेष्ठ बानर निराश हो छोट आये ओर कपिराज सुग्रीव- 

| से मिलकर प्रत्लवणगिरिपर ठहर गये || ६ ॥ 


विचित्य तु द्शं पूर्वों यथोक्तां सचिवेः सह । 
अदृष्ठा विनतः खीतामाजगाम महाबलरूः ॥ ७ ॥ 

महाबली विनत अपने मन्त्रियोंके साथ पहले बताये 
अनुसार पूर्व दिशामें खोज करके वहाँ सीताकों न पाकर 
किष्किन्धा छोट आये ॥ ७॥ 


दिशमप्युत्तरां सवो विविच्य स महाकपिः । 

आगतः खह सेन्येन भीतः शतबलिस्तदा ॥ ८ ॥ 
महाकपि शतबलि सारी उत्तर दिशाकी छानबीन करके 

भयभीत हो तत्काछ सेनासहित किष्किन्धा आ गये ॥ ८ ॥ 


सुषेणः पश्चिमामाशां विविच्य सह वानरेः। 
समेत्य मासे पूण तु खसुग्नीबसुपचक्रमे ॥ ९. ॥ 

वबानरोॉसहित सुषेण भी पश्चिम दिशाका अनुसंधान करके 
वहाँ सीताकी न पाकर एक मास पूर्ण होनेपर सुग्रीवके पास 
चढे आये ॥ ९॥ 


त॑ प्रस्नवणपृष्ठस्थं समासादाभिवाद्य च। 
आसीन खहँ / रामेण सुआीवमिद्मब्र॒वन्‌ ॥ १० ॥ 
प्रखवणगिरिपर श्रीरामचन्द्रजीके साथ बेठे हुए सुग्रीब- 


सद्द ताराड़्दाभ्यां तु सहसा हनुमान्‌ कपिः । 
खुप्मीवेण यथोद्दिष्टं गन्तुं देशं प्रचक्रमे ॥ है ॥ 
उधर तार और अज्ञदके साथ हनुमानजी सहसा सुग्रीव- 
के बताये हुए दक्षिण दिशाके देशोंकी ओर चले ॥ १॥ 
स॒ तु दूरसुपागम्य सर्वेस्तेः कपिसत्तमेः। 
ततो विचित्य विन्ध्यस्य गुहाश्व गद्दनानि च ॥ २ ॥ 
पर्वृताग्ननदीदुर्गोन, खरांसि विपुरद्रमान्‌ । 
वृक्षखण्डांश्व विविधान्‌ पर्वेतान्‌ वनपादपान्‌ ॥ हे ॥ 
अन्वेषमाणास्ते सर्वे वानराः सर्वतोदिशम। 
न सीतां द्दझुर्वीरा मेंथिलीं जनकात्मजाम्‌ ॥ ४ | 
उन सभी श्रेष्ठ वानरोंके साथ बहुत दूरका रास्ता ते 
करके वे विन्ध्याचछपर गये ओर बहाँकी ग्रुप/ओं) जंगलों, 
पर्व तश्चिखरों) नदियों, दुर्गम स्थ।नों, सरोबरों, बड़े-बड़े इक्नो) 
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कि द किष्किन्धाकाण्डे अष्टचत्वारिशः सगः 
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के पास आकर सब वानरोंने उन्हें प्रणाम किया और इस 
प्रकार कहा--॥ १९॥ 
विचिताः ष्वताः सब वनानि गहनानि च | 
निम्नगाः सागरान्ताश्व सर्व जनपदाश्थ ये ॥ ११॥ 
गुहाश्य विचिताः सर्वा याश्व ते परिकीर्तिताः।। . «४ 
विचिताश्च महाग़ुत्मा लछताबिततसंतताः ॥ १२॥ 
'राजन्‌ | हमने समस्त पव॑त) घने जंगल) समुद्रपय॑न्त 
नदियाँ, सम्पूर्ण देश, आपकी बतायी हुईं सारी गुफाएँ तथा 
लतावितानसे ब्याप्त हुईं झाड़ियाँ भी खोज डाली ॥११-१२॥ 
गहनेषु च देशेषु दुर्गषु विषमेषु च। 
सत्त्वान्यतिप्रमाणानि विचितानि हतानि च। 
ये चेव गहना देशा विचितास्ते पुनः पुनः ॥ १३॥ 
घने वनों, विभिन्‍न देशो) दुर्गम स्थानों ओर ऊँची- 
ऊँची भूमियोंमें भी ढूँढ़ा है | बढ़े-बड़े प्राणियोंकी भी तलाशी 
ली और उन्हें मार डाला। जो-जो प्रदेश धने और दुर्गम 
जान पड़े) वहाँ बारंबार खोज की ( किंतु कहीं भी सखीता- 
जीका पता न लगा ) ॥ १३॥ 
उदारसत्त्वाभिजनो हनूमान्‌ 
स॒प्रेथिलों ज्ञास्यति वानरेन्‍्द्र । 
दिदं तु यामेव गता तु सीता 
तामास्थितो वायुखुतो दनूमान्‌ ॥ १४ ॥ 
धवानरराज ! वायुपुत्र हनुमान्‌ परम शक्तिमान्‌ और 
कुलीन हैं । वे ही मिथिलेशकुमारीका पता लगा सकेंगे; 
वर्योंकि वे उसी दिशामे गये हूँ, जिधर सीता गयी हैं? ॥ १४॥ 


इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाज्ये किष्किन्धाकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सर्गं: ॥ ४७ ॥ 
श्र मिंत [9 जल ..] का 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्चाकाष्डमें संताकीसववाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४७॥ 


अष्टबलारिशः सर्गः 
दक्षिण दिशामें गये हुए वानरोंका सीताकी खोज आरम्भ करना 


झाड़ियों ओर भाँति-भाँतिके-पततों एवं वन्य वृक्षोमे सब ओर 
दूँढ़ते फिरे; परंतु वहाँ उन समस्त वीर वानरोंने मिथिलेश- 
कुमारी जनकनन्दिनी सीताको कहीं नहीं देखा ॥ २-४॥ 
ते भक्षयन्तो मूलानि फलानि विविधान्यपि। 
अन्वेषमाणा दुर्धषों न्‍्यवसंस्तत्र तत्र द॥ ५ ॥ 
वे सभी दुधंष वीर नाना प्रकारके फल-मूलका भोजन 
करते हुए सीताकों खोजते और जहाँ-तहाँ ठहर जाया 
करते थे ॥ ५ ॥ 
स॒ तु देशो दुरन्वेषो गरुहागहनवान्‌ मद्दान्‌। 
नि्जलं निज शून्य गहन घोरद्शनम्‌ ॥ < ॥ 
विन्ध्यपबंतके आसपासका महान्‌ देश बहुत-सी गुफाओं 
तथा घने जंगलोंमे भरा था | इससे वहाँ जानकीको दूँढ़ने- 


में बड़ी कठिनाई होती थी | भयंकर दिखायी देनेवाले ०९ 


बॉ, 


-है! 


जे जंगलमें न तो पानी मिलता था और न कोई 

य ही दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
ताहशान्यप्यरण्यानि विचित्य भ्रश्नपीडिताः | 
स देशश्व दुरन्वेष्यों गृुहागहनवान्‌ महान्‌ ॥ ७ ॥ 

बैसे जंगलोँमे भी खोज करते समय उन वानरोंको अत्यन्त 
कष्ट सहन करना पड़ा | वह विशाल प्रदेश अनेक गुद्गओं 
और सघन वनोंसे व्यातत था | अतः वहाँ अन्वेषणका कार्य 
बहुत कठिन प्रतीत होता था ॥ ७ ॥ 
त्यक्त्वा तु तं ततो देशं स्व वे हरियूथपाः । 
देशमन्यं दुराधष विविशुश्वाकुतोभयाः ॥ ८ ॥ 

तदननन्‍्तर वे समस्त वानर यूथपति उस देशकों छोड़कर 
दूसरे प्रदेशमें घुसे, जहाँ जाना मौर भी कठिन था तो भी 
उन्हें कहीं किसीसे भय नहीं होता था ॥ ८ ॥ 
यत्र बन्ध्यफला वृक्षा विपुष्पाः पणवर्जिताः । 
निस्तोयाः सरितो यत्र मूलं यत्र खुदुल्भम्‌ ॥ ९ ॥ 

वहँके वृक्ष कभी फू नहीं देते थे | उनमें फूल भी 
नहीं लगते ये ओर उनकी डालियोंमें पत्ते भी नहीं थे । वहाँ- 
की नदियोंमे पानीका नाम नहीं था । कन्द-मूल आदि तो 
वहाँ सबंथा दुलभ थे ॥ ९ ॥ 
न सन्ति महिषा यत्र न स्ुगा न च हस्तिनः । 
शादूलाः पक्षिणो वापि ये चान्ये वनगोचराः ॥ १० ॥ 

उस प्रदेशमें न भेंसे थे न हिसरन और हाथी, न बाघ ये 
न पक्की तथा वनमे विचरनेवाले अन्य प्राणियोंका भी वहाँ 
अभाव था ॥ १० ॥ 
न चात्र वृक्षा नोषध्यो न वल्लयो नापि वीरुधः । 
स्निग्धपत्राः स्थले यत्र पद्मिन्यः फुछपड्डजाः ॥ ११॥ 
प्रेक्षणीयाः खुगन्धाश्व श्रमरेश्व विवजिताः। 

वहाँ न पेड़ थे न पोधे, न ओषधियाँ थीं न लता-बेलें । 
उस देशको पोखरियोंमें चिकने पत्तों ओर खिले हुए फूल्ेसे 
युक्त कमल भी नहीं थे | इसीलिये न तो बे देखने योग्य 
थीं, न उनमें सुगन्‍्ध छा रही थी और न वहाँ भौरे ही 
गुंजार करते थे ॥ ११३ ॥ 
कण्डुनोम महाभागः सत्यवादी तपोधनः ॥ १२॥ 
महर्षि: परमामर्षी नियमेर्टष्प्धषणः । 

पहले वहाँ कण्डु नामसे प्रसिद्ध एक महाभाग सत्यवादी 
और तपस्याके धनी महर्षि रहते थे, जो बड़े अमर्षशील थे-- 
अपने प्रति किये गये अपराधको सहन नहीं करते थे | शौच- 
संतोष आदि नियमोंका पालन करनेके कारण उन महर्षिकों 
कोई तिरस्कृत या पराजित नहीं कर सकता था ॥ १ २१ ॥ 
तस्य तस्मिन्‌ बने पुत्रो बालकों दशवार्षिकः ॥ १३॥ 
प्रणरशे जीबितान्ताय क्ुद्धस्तेन महामुनिः । 

उस वनमें उनका एक बालक पुत्र, जिसकी अवस्था द्स 
बर्षकी थी। किसी कारणसे मर गया | इससे कुपित होकर वे 
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महामुनि उस वनके जीवनका अन्त जप ल्यि 
हो गये ॥ १३४ ॥ । | 
तेन धर्मोत्मना शप्तं कृत्स्नं तत्र 7 “ नम्‌ ॥ १४॥ ह 
अशरण्यं दुराधर्ष म्॒गपक्षिवि , #तम्‌ | ! 

उन धर्मात्मा महर्षिने उस समूचे विशाल बनकों वहाँ 
शाप दे दिया, जिससे वह आतश्रयदीन, दुर्गम तथा पश्चु- ;॒ 
पक्षियेसे झूत्य हो गया ॥ १४६ ॥ । 
तस्य ते काननान्तांस्तु गिरीणां कन्दराणि च ॥ १५॥ 
प्रभवाणि नदीनां च विचिन्वन्ति समाहिताः । | 
तत्र चापि महात्मानो नापशयअनकात्मजाम्‌ ॥ १६॥ 
हदतोरं रावण वापि सुशगञ्रीवर्प्रियकारिणः । ५ 

बहाँ बुग्रीवका प्रिय करनेवाले उन महामनस्व्री वानरों- _ 
ने उस बनके सभी प्रदेशों, पव॑तोँंकी कन्द्राओं तथा नदियोंके 
उद्गमस्थानोंमें एकाग्रचित्त होकर अनुसंधान किया; परंतु 
वहाँ भी उन्हें जनकनन्दिनी सीता अथवा उनका अपहरण 
करनेवाले रावणका कुछ पता नहीं चलछा ॥ १५-१६४३ ॥ 
ते प्रविश्य तु तं भीम॑ छतागुल्मसमावृतम्‌ ॥ २१७॥ 
ददशुर्भीमकमोणमसुरं सुरनिर्भयम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ छताओं और झाड़ियेंसे व्याप्त हुए दूसरे किसी 
भयंकर वनमें प्रवेश करके उन हनुमान्‌ आदि वानरोंने 
भयानक कर्म करनेवाले एक असुरको देखा; जिसे देवताओं- 
से कोई भय नहीं था ॥ १७३ ॥ 
त॑ं दृष्ठा वानरा घोरं स्थितं शेलमिवासुरम्‌ ॥ १८॥ 
गा परिहिताः सर्व दृष्ठा त॑ पर्वतोपमम्‌ । 

उस घोर निशाचरको पहाड़के समान सामने खड़ा देख 
सभी वानरोंने अपने ढीले-ढाले वस्चोंको अच्छी तरह कस 
लिया और सब-के-सब उस पर्वताकार अध्षुस्से भिड़नेको तैयार 
हो गये ॥ १८३ ॥ 
सो5५पि तान्‌ वानरान्‌ लवान्‌ नष्टाः स्थेत्यब्रवीदू बली ॥ 
अभ्यधावत संक्रद्धों मुश्मिद्यम्य संगतम्‌। 

उधर वह बलवान्‌ असुर भी उन सब वानरोंको देखकर 
बोछा--“अरे, आज तुम सभी मारे गये | इतना कहकर वह 
अत्यन्त कुपित हो बंधा हुआ मुक्का तानकर उनकी ओर 
दोड़ा ॥ १९३ ॥ 
तमापतन्त॑ सहसा वालिपुजओो5ज्ञदस्तदा ॥ २० ॥ 
रावणोइयमिति ज्ञात्वा तलेनाभिजघान ह। 

उसे सहसा आक्रमण करते देख वालि-पुत्र अज्ञदने 
समझा कि यही रावण है; अतः उन्होंने आगे बढ़कर उसे 
एक तमाचा जड़ दिया ॥ २०३१ ॥ । 
स॒ वालिपुञ्नाभिहतो वफ्त्राच्छोणितमुद्धमन्‌ ॥ २१ ॥, 
असुरो न्‍्यपतद्‌ भूमो पर्यस्त इब पर्वेतः। त 
तेतु तस्सिन निरुछछवासे वानरा ज़ितकाशिनः ॥ २२॥ 
व्यचिन्बन्‌ प्रायशस्तत्र सर्वे ते गिरिगहरम्‌। 
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| / वालिपुत्रके मारनेपर वह असुर मुँहसे रक्त वमन 
करता हुआ फटकर गिरे हुए, पहाड़की भाँति प्रथ्वीपर जा पड़ा 
|ओर उसके प्राणपखेरू उड़ गये । तत्पश्चात्‌ विजयोल्लाससे 
॥ सुशोभित होनेवाले वानर प्रायः वहाँकी सारी परबंतीय 
॥ गुफाओम अनुसंधान करने लगे ॥ २१-२२४ ॥ 

_॥ विचितं तु ततः सब सर्वे ते काननौकसः ॥ २३॥ 
| अन्यदेवापरं घोरं विविशुगिरिगहरम्‌ । 

| जब वहाँके सारे प्रदेश खोज कर ली गयी, तब उन 


न किष्किम्धाकाण्डे एकोनपञ्चाशः सर्गः 
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समस्त वनवासी वानरोने किसी दूसरी पवब॑तीय कन्दरामें प्रवेश 
किया, जो पहलेकी अपेक्षा भी भयानक थी ॥ २३३१ ॥ 


ते विचित्य पुनः खिन्ना विनिष्पत्य समागताः । 
एकान्ते वृक्षमूले तु निषेदुर्दीनमानसाः ॥ २४ ॥ 
उसमें भी ढूँढ़ते-द्वेँढ़ते वे थक गये और निराश होकर 


निकल आये | फिर सब-के-सब एकान्त स्थानमें एक वृधक्षके 
नीचे खिन्नचित्त होकर बेठ गये | २४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्फिन्धाकाण्डे5ष्टचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आईदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें अड़ताकीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


0 का 


एकोनपद्माशः सर्गः 
अद्भद और गन्धमादनके आश्वासन देनेपर वानरोंका पुनः उत्साहपबंक अन्वेषण-का्य में प्रवृत्त होना 


| अथाह्ृदस्तदा सबोन वानरानिदमत्रवीत्‌ । 

| परिश्रान्तो महाप्राज्ः समाश्वास्य ऋनेवंचः॥ १ ॥ 

। तदनन्तर परिश्रमसे थके हुए महाबुद्धिमान्‌ अज्जंद 

सम्पूण वानरोंको आश्वासन देकर धीरे-धीरे इस प्रकार 

कहने लंगे--)॥| १ ॥ 

बनानि गिरयो नद्यो दुगोणि गहनानि ल। 

द्री गिरिगुद्दाइ्जेब विचिताः सर्वेमन्ततः॥ २ ॥ 

$ तत्र तत्र सहास्माभिजोनकी न च इइबते । 

तथा रक्षोइपहतां बच सीतायाइचेव दुष्छृती ॥ ३ ॥ 
“इमलोगोंने वन) पव॑त, नदियाँ, दुर्गंम स्थान) घने 

जंगल, कन्दरा ओर ख्रुकाएँ भीतर प्रवेश करके अच्छी तरह 

देख डार्लीं; परंतु उन स्थानों हमें न तो जानकीके दशन 

हुए. और न उनका अपहरण करनेवाला वह पापी राक्षस 

ही मिला ॥ २-३ ॥ 

कालश्य नो महान यातः सुग्रीवश्चोग्रशालनः । 

तस्माद्‌ भवन्तः सहिता विचिन्वन्तु समन्‍्ततः ॥ ४ ॥ 
“हमारा समय भी बहुत बीत गया । राजा सुग्रीवका 

शासन बड़ा भयंकर हैं | अतः आपलोग मिलकर पुनः सब 

ओर सीताकी खोज आरम्भ करें ॥ ४ ॥ 

विहाय तन्‍द्रीं शोक च निद्रां चेब समुत्यिताम्‌ । 

विचिनुध्वं तथा सीतां पश्यामों जनकात्मजाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आलस्य, शोक और आयी हुई निद्राका परित्याग 

करके इस प्रकार ढूँढें, जिससे हमें जनककुमारी सीताका 

दर्शन हो सके ॥ ५ ॥ 

अनिवंद च दाक्ष्यं च मनसश्रापराजयम्‌ । 

कार्यसिद्धिकराण्याहुस्तस्मादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उत्साह, सामर्थ्थ और मनमें हिम्मत न हारना--ये 

कार्यकी सिद्धि करानेवाले सद्गुण कहे गये हैं; इसीलिये में 

आपलडोगोेंसे यह बात कह रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


अद्यापीद॑ बनं॑ दुग विजिन्वन्तु बनोकसः | 

खेद त्यकत्था षुनः सर्वे वनमेन विचिन्बताम्‌ ॥ ७ ॥ 
“आज भी खारे वानर खेद छोड़कर इस दुगम वनमें 

खोज आरम्म करें ओर ख़ारे वनको ही छान डालें ॥ ७ ॥ 

अबइयं कुबंतां तस्य दृश्यते कर्मणः फलम | 

परं निवंद्मागम्ब नहि नोम्मीछूनं क्षमम्‌ ॥ ८ ॥ 
“कर्ममें छगे रहनेवाछे छोगोंकों उस कमंका फल अवश्य 

होता दिखायी देता हैं; अतः अत्यन्त खिन्न होकर उद्योगको 

छोड़ बेठना कदापि उचित नहीं है ॥ ८ ॥ 

खुप्नीबः क्रोधनो राजा तीक्णदण्डश्व वानराः । 

प्लेतव्यं तस्य सतत रामस्य च मद्दात्मनः ॥ ९ ॥ 
(सुग्रीव क्रोधी राजा हैं | उनका दण्ड भी बड़ा कठोर 

होता है | वानरो | उनसे तथा महात्मा श्रीरामसे आपलोगोंको 

सदा डरते रहना चाहिये ॥ ९ ॥ 

द्वितार्थमेतदुक्त वः क्रियतां यदि रोचते | 

उच्यतां हि क्षमं यत्‌ तत्‌ खवंषामेव वानराः ॥ है० ॥ 
“आपलोगोंकी भलाईके लिये ही मैंने ये बातें कही हैं । 

यदि अच्छी लगें तो आप इन्हें स्वीकार करें | अथवा 

वानरो ! जो सबके लिये उचित हो; वह काय आप ही 

लोग बताबें! ॥ १० ॥ 

अ््जदख्य बचः श्रुत्वा बचने गन्धमादनः | 

उबाच व्यक्तया बाचा पिपासाश्रमखिन्नया ॥ ११॥ 
अज्भदकी यह बात सुनकर गन्धमादनने प्यास ओर 

थकाबटसे शिथिल हुई स्पष्ट बाणीम कहा--॥ ११ ॥ 

सदृ्श खलु वो वाफ्यमक्दो यदुवाच ह। 

हित॑ चेबानुकूल ज क्रियतामस्य भाषितम्‌ ॥ १२॥ ५ 
“वानरो | बुवराज अज्ञदने जो बात कही है; वह आप >; 

ल्योगोके योग्य; द्दितकर और अनुकूल है; अतः सब छोग 

इनके कथनानुसार काय करें || १२ ॥ 


<१२ 


पुनमोगोमद्दे शोलान कन्दरांश्र शिलास्तथा। 
काननानि च शुल्यानि गिरिप्रस्तरवणानि च ॥ १३॥ 
“हमलछोग पुनः पर्बतों। कन्दराओं) शिक्षाओं) निर्जन 
बनो और प्रबंतीय झरनोंकी खोज करें ॥ १३ ॥ 
यथोद्दिष्टानि सर्वाणि सुग्नरीवेण महात्मना । 
विचिन्वन्तु वनं सर्वे गिरिदुगोणि संगताः ॥ १४॥ 
महात्मा सुग्रीवने जिन स्थानोंकी चर्चा को थी; उन 
सबमें बन और पव॑तीय दुर्गम प्रदेशोंमें सब वानर एक 
साथ होकर खोज आरम्म करें? ॥ १४ ॥ 
ततः समुत्थाय पुनवोनरास्ते महाबलाः 
विन्ध्यकाननसंकीणां विचेरुदक्षिणां दिशम्‌॥ १५॥ 
यह सुनकर वे महाबली वानर उठकर खड़े हो गये 
और विन्ध्यपबंतके काननोंसे व्याप्त दक्षिण दिशामें विचरने 
* लगे ॥ १५॥ 
ते शारदाश्रप्रतिमं  श्रीमद्रजतपवतम । 
शड्र्वन्तं दरीवन्तमधिरुह च वानराः ॥ १६॥ 
सामने शरद्‌-ऋतुके बादलोंके समान शोभाशाली रजत- 
पर्वत दिखायी दिया, जिसमें अनेक शिखर और कन्दराएँ 
थीं | वे सब वानर उसपर चढ़कर खोजने छगे ॥ १६ ॥ 
तत्र॒ छोश्नवनं. रम्यं सप्तपणवनानि च। 


विचिन्वन्तो: हरिवराः सीतादशनकाछ्लिणः ॥ १७॥.० विन्ध्यमेवादितः रृत्वा विचेरुश्व समन्‍ततः ॥ २२॥ 


सीताके दशनकी इच्छा रखनेवाले वे सभी श्रेष्ठ वानर 
वहाँके र्मणीय लोध्रवनमें ओर सप्तपण ( छितवन ) के जंगलॉमें 
उनकी खोज करने लगे ॥ १७ ॥ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


सकी >ककीयेक-+ >कीि-+ >> जि +नकतिक-५ >दक्िक+ ल्‍कविक-ब ><हौंरेक- >कि 4 रमकरीषक-५ ७८, >-ािकिथ "-अमिक-- >-नली 3-० सकी ७-२ की ७-६ ९कविकिन ७ 0-5 >कीये.-+ ०-६ >कीफिक, >तरीयेक- ७-पि- >रधमे>+ ९-० >वकि७-. >टविक। ॥दककिके। +ममि- 


तस्याश्रमधिरूढास्ते श्रान्ता विपुलविक्रमाः द 
न पदयन्ति सम बे देहीं रामस्य महिर्षी प्रियाम्‌ ॥ १८॥ 
उस पर्वतके शिखरपर चढ़े हुए वे मह्ापराक्रमी वानर / 
हूँढते-हूँढ़ते थक गये। परंतु श्रीरामचन्द्रजीकी प्यारी रानी | 
सीताका दर्शन न पा सके || १८ ॥ । 
ते तु दृश्टिगतं दृष्टा तं॑ श् बहुकन्द्रम्‌ । । 
अध्यारोहन्त हरयो वीक्षमाणाः समनन्‍्ततः ॥ १९॥ _ 
अनेक कन्दराओंवाले उस पंतका अच्छी तरह | 
निरीक्षण करके सब ओर दृष्टिपात करनेवाले वे वानर उससे ॥ 
नीचे उतर गये ॥ १९ ॥ 
अवरुद्य ततो भूमि भ्रान्ता विगतचेतसः। 
स्थिता मुहृत तत्राथ वृक्षमूलमुपाश्रिताः ॥२०॥ . 
पृथ्बीपर उतरकर अधिक थक जानेके कारण अचेत । 
हुए वे सभी वानर वहाँ एक कृक्षके नीचे है दो 
घड़ीतक वहाँ बेठे रहे || २० ॥ 
ते मुहत समाश्वस्ताः किचिद्धआपरिश्रमाः 
पुनरेवोद्यता कृत्स्नां मार्गितुं दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २१ ॥ । 
एक मुहृततक सुस्ता लेनेपर जब उनकी थकावट कुछ 
कम हो गयी, तब वे पुनः सम्पूण दक्षिण दिशामे खोजके 
लिये उद्यत हो गये ॥ २१ ॥ 
हनुमत्प मुखास्तावत्‌ प्रस्थिताः पछ्ुवगषभाः । 


प्रस्थित हो पहले विन्ध्य प्वतके ही चारों ओर बिचरने 
लगे ॥ २२ ॥ 


० ि्प कर 6. 
इत्याषें श्रीमद्रामायण बाल्मीक्ीये आदिकाव्ये फरिष्किन्धाकाण्डे एकोनपतञ्लाशः सग; ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें उनचासवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४९% ॥ 


--«*<ं०७--- 
पद्माशः सर्गः 


है 
हनुमान्‌ आदि सभी श्रेष्ठ वानर सीताके अन्वेषणके लिये 


भुखे-प्यासे वानरोंका एक गुफामें घुसकर वहाँ दिव्य वृक्ष, दिव्य सरोवर, दिव्य भवन तथा 
एक बृद्धा तपखिनीकों देखना ओर हनुमानूजीका उससे उसका परिचय -पछना 


सह ताराइ्दाभ्यां तु संगम्य हनुमान कपिः । 
विचिनोति च बिन्ध्यस्य गुहाश्र गहनानि च ॥ १ ॥ 
हनुमानजी तार और अज्ञदंके साथ मिलकर विन्‍्ध्य- 
गिरिकी गुफाओं ओर घने जंगलॉमें सीताजीको हूँढ़ने 
लगे ॥| १ ॥ 
सिहशादूलजुशश्च गुहाश्र परितस्तदा। 
विषमेषु नगेन्द्रस्य महाप्रस्ुत्तवणणेघषु च॥ २ ॥ 
उन्होंने सिंह और बांबोंसे भरी हुई कन्दराओं तथा 
उसके आस-पासकी भूमिकों भी छान डाला । गिरिराज 
विन्ध्यपर जो बड़े-बड़े झरने ओर दुर्गम स्थान थे, वहाँ भी 
अन्वेषण किया || २ ॥ 


आसेदुस्तस्य शलस्यथ कोर्ट दक्षिणपश्चिमाम्‌ । 

तेषां तत्रेव बसतां ख कालो व्यत्यवतंत ॥ ह ॥ 
घूमते-फिरते वे तीनों वानर उस पबतके नैऋत्यकोण- 

बाले शिखरपर जा पहुँचे | वहीं रहते हुए उनका वह समय) 

जो सुग्रीवने निश्चित किया था; बीत गया ॥ ३ ॥ 

स॒ हि देशो दुरन्वेष्यो गृहागहनवान महान । 

तत्र वायुसखुतः सव विचिनोति सम पबतम ॥ ७ ॥ 
गुफाओं ओर जंगल्ोंसे भरे हुए उस महान प्रदेशमे 

सीताकों दूँढ़नेका काम बहुत ही कठिन था तो भी वहाँ 

वायुपुत्र हनुमांनजी सारे पवतकी छानबीन करने छगे ॥४॥ 

परस्परेण रहता न्योन्यस्याबिदूरतः । ३ 


शा किष्किन्धाकाण्डे पश्चाशः सर्गः 


८१३ 
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| गंजो गवाक्षों गबयः शरभो गन्धमादनलः ॥ ५ ॥ 
मन्द्ध्ध छ्विविदश्तंव हनूमान्‌ जास्ववानपि। 
अज्गञदो युवराजश्व॒तारश्य बनगोचरः ॥ ६ ॥ 
गिरिजालाबूतान देशान मार्गित्वा दृक्षिणां दिशम । 

चिन्वन्तस्ततस्तत्र॒द्रुशुविय्ृ्त बिलम्‌ ॥ ७ ॥ 

फिर अलग-अलग एक-दूंसरेसे थोड़ी ही दूरपर रहकर 
गज, गवाक्ष, गवय, शरभ), गन्धमादन, मेन्द, द्विविद, 
हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, युवराज अज्ञद तथा वनवासी वानर 
तार--ये दक्षिण दिशाके देशोंमें जो पवत-मालाओँसे घिरे 
हुए थे, सीताकी खोज करने छगे | खोजते-खोजते उन्हें 
। वहाँ एक गुफा दिखायी दी; जिसका द्वार बंद नहीं 
॥$ था।॥ ९-७ ॥ 
दुगगसक्षबिल॑ नाम दानवेनाभिरक्षितम्‌ । 
|  छुत्पिपासापरीतास्तु भ्रान्तास्तु सलिलार्थिनः ॥ ८ ॥ 
... उसमें प्रवेश करना बहुत कठिन था | वह गुफा ऋत्ष- 
: बिछ नामसे विख्यात थी और एक दानव उसकी रक्षामें 
रहता था । वानरोंको भूख-प्यास सता रही थी । वे बहुत 
थक गये थे ओर पानी पीना चाहते थे ॥ ८ ॥ 
अवकीण लतावृक्षेदृंहशुस्ते महाबिलम्‌ । 
तत्र क्रोश्चाश्व हंसाश्व सारसापश्मापि निष्क्रमन ॥ ९ ॥ 
जलादोश्वक्रवाकाश्च॒ रक्ताज्ञः पद्मरेणुमिः । 

अतः छता और बृक्षोसे आच्छादित विशाल गुफाकी 
ओर वे देखने छंगे | इंतनेमेँ उसके भीतरसे क्रौद्ञ) हंस) 
सारस तथा जल्से भीगे हुए चक्रवाक पक्षी; जिनके अज्ञ 
कमलोके परांगसे रक्तवर्णके हो रहे थे; बाहर निकले ॥ ९३ 
- ततस्तद्‌ बिलमासाद्य सुगन्धि दुरतिक्रमम्‌ ॥ १०॥ 
विस्मयव्यग्रमनसो बभूवुवोनरषभाः । 
संजातपरिशज्लास्ते तद्‌ बिल प्ुवगोक्तमाः॥ ११॥ 

तब उस सुगन्धित एवं दुलडइत्थ गुफाके पास जाकर 
उन सभी श्रेष्ठ वानरोंका मन आश्रयंसे चकित हो उठा । 
उस बिलके अंदर उन्हें जल होनेका संदेह हुआ ॥ १०-११॥ 
अभ्यफ्यन्त संहणश्ास्तेजोवन्‍्तो महाबलाः। 
नानासत्त्वसमाकीण . देत्येन्द्रनिलयोपमम ॥ १२॥ 
दुदंशमिव घोर च्॒ दुर्विगाह्य॑ च, सर्वेशः । 

वे महाबली ओर तेजस्वी वानर बड़े हर्षमें भरकर उस 
गुफाके पास आये, जो नाना प्रकारके जन्तुओंसे भरी हुई 
तथा देल्यराजोंके निवासस्थान पाताछके समान भयंकर 
प्रतीत होती थी | बह इतनी भयानक थी कि उसकी ओर 
देखना कठिन जान पड़ता था | उसके भीतर घुसना सवंथा 
कष्टसाधथ्य था ॥ १२३ ॥ 
ततः पर्वतकूटाभो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १३॥ 
अब्रवीदू वानरान्‌ घोरान्‌ कास्तारवनकोविदः । 

उस समय पर्वत-शिखरके समान प्रतीत होनेवाले पवन- 


पुत्र हनुमानजी, जो दुगम वनके ज्ञाता थे, उन धोर वानरोंसे 

बोले--|| १३३ ॥ 

शिरिजालावतान देशान मार्गित्वा दक्षिणां दिशम॥ १४| 

वय॑ं सर्च परिभ्रान्ता न च पद्याम मरथिढीम । 
“बन्धुओं |! दक्षिण दिशाके देश प्रायः पर्वतमालाओंसे 

घिरे हुए हैं | इनमें मिथिलेशकुमारी सीताको खोजते-खोजते 


. हम सब लोग बहुत थक गये; किंतु कहीं भी हमें उनके 


दशन नहीं हुए ॥ १४६ ॥ 
अस्माचापि बिल्ाडंसाःक्रोआाश्व सह सारसेः ॥ १५॥ 
जलाद्रोश्वक्रवाकाश्व निष्पतन्ति सम सवंशः । 
नूनं सलिलवानत्र कूपों था यदि वा हदः ॥ १६॥ 
तथा चेमे बिलद्वारे स्निग्धास्तिष्टन्ति पादपाः । 
'सामनेवी इस गुफासे हंस) क्रोश्च) सारस और जलसे 
भीगे हुए चकवे सब ओर निकल रहे हैं| अतः निश्चय ही 
इसमें पानीका कुआँ अथवा और कोई जलाशय होना चाहिये | 
तभी इस गुफाके द्वारवर्ती बृक्ष हरे-भरे हैं? ॥ १५-१६ ॥ 
इत्युक्तास्तद्‌ बिल सब विविशुस्तिमिरावृतम्‌ ॥ १७॥ 
अचन्द्रसयं हरयो ददशू रोमहषणम। 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर वे सभी वानर अन्धकारसे 
भरी हुई उस गुफामें, जहाँ चन्द्रमा और सूर्यकी किरणें 
भी नहीं पहुँच पाती थीं; घुस गये | भीतर जाकर उन्होंने 


“देखा, वह गुफा रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी ॥ १७६ ॥ 


निशास्य तस्मात्‌ सिहांश्र तांस्तांश्व म्त॒गपक्षिणः ॥ १८॥ 
प्रविश हरिशादु छा बिल तिमिरसंवृतम्‌ । 
उस बिलंसे निकलते हुए. उन-उन सिंहों; म्गों और 


पक्षियोंकों देखकर वे श्रेष्ठ वानर अन्धकारसे आच्छादित हुई 


उस गुफाम प्रवेश करने लगे || १८३ ॥ 
ज्ञ तेषां सज़्जते दष्टिन तेजो न पराक्रमः ॥ १९॥ 
वायोरिव गतिस्तेषां दृष्टिस्तमसि बतते । 

उनकी दृष्टि कहीं अटकती नहीं थी | उनका तेज और 
पराक्रम भी अवरुद्ध नहीं होता था | उनकी गति वायुके 
समान थी । अन्धकारमे भी उनकी दृष्टि काम कर 
रही थी ॥ १९३ ॥ 
ते प्रविशस्तु बेगेन तद्‌ बिल कपिकुअञराः ॥ २० ॥ 
प्रकाशं चाभिराम॑ च द्दशुदृशमुत्तमम्‌ । 

वे श्रेष्ठ चानर उस बिलमे बेगपूवंक घुस गये। भीतर 
जाकर उन्होंने देखा; वह स्थान बहुत ही उत्तम, प्रकाशमान 
और मनोहर था ॥| २०३ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ बिले भीमे नानापादपसंकुले ॥ २१॥ 
अन्योन्यं सम्परिष्वज्य जग्म्तुयाजनमन्तरम्‌ | 

नाना प्रकारके वृक्षोंसे भरी हुई उस भयंकर गुफामे 
वे एक योजनतक एक दूसरेको पकड़े हुए गये ॥ २१६ ॥ 


तेनएसंज्ास्तृषिताः सम्स्नान्ता: सलिलाधिनः ॥ २२ ॥ 
परिपेतुर्बिले तस्मिन्‌ कंचित्‌ कालमतन्द्रिताः । 
प्यासके मारे उनकी चेतना छप्त-ली हो रही थी । वे 
जल पीनेके लिये उत्सुक होकर घबरा गये थे और कुछ 
कालतक आदरुस्यरद्वित हो उस बिलमें लगातार आगे बढ़ते 
गये ॥ २२३ ॥ 
ते कृशा दीनवदनाः परिभ्रान्ताः छुवज्ञमाः ॥ २३ ॥ 
आलोक॑ द्दशुरबीरा निराशा जीविते यदा। 
वे वानरबीर जब दुर्बल) खिन्नवदन और श्रान्त होकर 
जीवनसे निराश हो गये, तब उन्हें वहाँ प्रकाश दिखायी दिया ॥। 
ततस्तं देशमागम्य सोम्या वितिमिरं बनम्‌ ॥ २४ ॥ 
द्दशुः काथ्नान्‌ वृक्षान्‌ दीघवेश्वानरप्रभान्‌ । 
 तदनन्तर उस अन्धकारसे प्रकाशपूर्ण देशमें आकर 
उन सौम्य वांनरौने वहाँ अन्धकाररहित वन देखा, जहँके 
सभी बृक्ष सुबणमय ये और उनसे अग्निके समान प्रभा 
निकछ रही थी ॥ २४६ || 
खाल्ांस्तालांस्तमालांश्व पुंनागान्‌ वज्जुलान्‌ धवान्‌ ॥ 
चमपकान नागदुशक्षांश्व कर्णिकारांश्व पुष्पितान्‌ | 
साल) तालछ) तमाल, नागकेसर; अशोक, धव) चम्पा; 
नागबृक्ष और कनेर--ये सभी वृक्ष फूलोसे भरे हुए थे ||२५३६॥ 


च् रे 4... औ को डे 5 इन 
स्तबकः काञ्चनेश्चवित्र रक्त? किसलयस्तथा ॥ २६॥ 


आपीडेश्व लताभिश्च  हेमाभरणभूषितान । 

विचित्र सुवर्णमय गुच्छे ओर छाल-छाल पललव॑ मानो 
उन वृक्षोंके मुकुट ये | उनमें लताएं लिपटी हुईं थीं तथा वे 
अपने फलस्वरूप सुबर्णमय आभूषणोंसे विभूषित थे ||२६३॥ 
तरुणादित्यसंकाशान्‌._ वेदूयमयवेदिकान्‌ ॥ २७॥ 
विभ्राजमानान वंपुषा पादपांश्व हिरण्मयान्‌ । 

वे देखनेमें प्रातःकालिक सूर्यके समान जान पड़ते थे । 
उनके नीचे वैदूयमणिकी वेदी बनी थीं | वे सुवर्णमय 

जबक्ष अपने दीघतिमानू स्व॒रूपसे ही प्रकाशित हो रहे 

थे।॥ २७३१ ॥ 


नीलवेदूयवर्णाश्वा. पद्मिनीः  पतगेबृताः ॥ २८ ॥ 
मदहद्धिः काअञनेबृलेत्र॒ता- बालाकसंनिभेः । 
जातरूपमयेमंत्स्येमहद्धि श्राथ पड्ुजः ॥ २० ॥ 
नलिनीस्तत्र ददशुः प्रसन्नसलिलायुताः । 


वहाँ नील वेदूय॑मणिकी-सी कान्तिवाली पद्मलताएँ दिखायी 
देती थीं, जो पक्षियाँसे आध्वत थीं | कई ऐसे सरोबर भी 
देखनेमें आये, जो बाल सूययकी-सी आभाबाले विशाल 
काश्नवृक्षोसे घिरे हुए थे | उनके भीतर सुनहरे रंगके 
बड़े-बड़े मत्स् शोभा पाते थे | वे सरोबर सुबर्णमय 
कमलोंसे खुझ्लोभित तभा स्वच्छ जलसे भरे हुए थे ॥ २८-२९३१॥ 
काझनानि विमानानि राजतानि तथेब च ॥३०॥ 
तपनीयगवाक्षाणि मुक्ताजालाबृतानि च। 


 कम्बछानां ल चित्राशामजिनानां च संचयान । 


हैमराजतभौमानि वेदूर्यमणिमम्ति च ॥३१॥ 
दृददशुस्तत्॒ हरयो ग्रहमुख्यानि खर्वशः॥ 
वानरोंने वहाँ सब ओर सोने-चाँदीके बने हुए बहुत-से _ 
श्रेष्ठ भवन देखे; जिनकी खिड़कियाँ मोतीकी जाल्यिंसे ५ 
ढकी थीं | उन भवनोंमें सोनेके जेंगले लगे हुए ये | सोने- 
चाौँदीके ही विमान भी थे | कोई घर सोनेके बने थे तो कोई | 
चाँदीके | कितने ही ग्रह पार्थिव वस्तुओं (ईंट) पत्थर, ॥! 
लकड़ी आदि ) से निर्मित हुए थे । उनमें वंदूयंमणियाँ .। 
भी जड़ी गयी थीं ॥ ३०-३१< ॥ .। 
पुष्पितान फलिनो वृक्षान्‌ प्रवाठमणिसंनिभान्‌॥ ३२२ ॥ 
काथ्चनअमरांश्रेव मधूनि, च समन्‍्ततः । 
मणिकाश्वनचित्राणि शयनान्यासनानि च ॥ देर ॥ 
विविधानि विशालानि ददशुस्ते खमन्‍ततः। ५4 
हेमराजतकांस्यानां भाजनानां च राशयः ॥ ३४ ॥ (9 | द 
अगुरूणां च दिव्यानां चन्दनानां च संचयान्‌ । 
शुचीन्यभ्वबहाराणि मूलानि जे फछानि च ॥ रे५ | 
मद्दाहोणि ख यानानि मधूनि रसबन्ति च। 
द्व्यानामस्बराणां च महाहोर्णा च संचयान | 


तत्र तत्न च बिन्यस्तान दीघ्तान्‌ वेश्वानरप्रभान्‌॥ २७ ॥ 
दृदशुवोनराः शुआज्ातरूपस्य लंबा 59 दल 
वहाँके वृक्षोमें फूछ और फल छगे थे । वे वृक्ष मूँगे. 
और मणियोंके समान चंबकीले थे | उनपर सुनहरे रंगके 
भौरे मड़रा रहे थे | वहॉँके घरोंमे सब ओर मधु संचित 
थे | मणि ओर सा जटित 'बिज्षित्र पलंग तथा आसन... 
सब ओर सज्ञाकर शैखे गये थे, जो अनेक प्रकारके और « 
विशाल थे । वानरोंने उन्हें भी देखा । वहाँ ढेर-के-ढेर 
सोने, चाँदी और कांस ( फूल ) के पात्र रक्‍्खे गये थे । 
अगुरू तथा दिव्य चन्दनकी राशियाँ सुरक्षित थीं । पवित्र 
भोजनके सामान तथा फलूमूल भी विद्यमान ये । बहुमूल्य 
सवारियाँ, सरस मधु, महामूल्यवान्‌ दिव्य वच्तोंके ढेर, 
विचित्र कम्ब एबं कालीनोंकी राशियाँ तथा मगचर्मोंके 
समूह जहाँ-तहाँ रक्खे हुए थे ।े सब अग्निके समान 
प्रभासे उद्दीत्त हो रहे थे | वानरोने वहाँ चमकीले सुवर्णके 
ढेर भी देखे || ३२-३७३ ॥ 
तत्र तञ्ञ विचिन्वन्तो बिले तत्र महाप्रभा+ ॥ ३८ ॥ 
ददशुबोनराः शूराः स्व्रियं कांचिददरतः। 
तां च ते द्दशुस्तत्र चीरकृष्णाजिनासम्बराम ॥ ३९ ॥ 
तापसी नियताहारां ज्वल्न्तीमिव तेजसा। 
विस्मिता हरयस्तत्ञ व्यवतिष्ठन्त सर्वशः। ४ . 
पप्नच्छ हनुमांस्तत्र कासि त्वं कस्य बा बिलम्‌ ॥ ४० ॥// 
_ उस गुफामे जहाँ-तहाँ ख्रोज करते हुए उन महातेजस्वी द 
शूरवीर वानरोंने थोड़ी ही दूरपर किसी स्त्रीको भी देखा, जो 
वल्कढ़ और काला मृगचर्म पहनकर नियमित आहार करती 


न 
। 


दि री | 


न अनशीीी 
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संलग्न थी ओर अपने तेजसे दिप रही थी | 
वानरोंने वहाँ उसे बड़े ध्यानसे देखा ओर आश्चर्यचकित 
होकर सब ओर खड़े रहे | उस समय हनुमानजीने उससे 
पूछा--“देवि | तुम कोन हो और यह किसकी गुफा है ? ॥ 
क्‍ ततो हनूमान्‌ गिरिसंनिकाशः 

४ हू कताअलिस्तामभिवादय बृद्धाम्‌ ३ 


पप्रच्छ का त्वं भवन बिल च 
रत्तानि चेमानि बदसख्व कख्य ॥ ४१॥ 
पंवतक समान विशाठकाय हनुमानजीने हाथ जोड़कर 
उस बृद्धा तपस्विनीको प्रणाम किया और पूछा--'देबि ! 
तुम कोन हो ? यह गुफा) ये भवन तथा ये रत्न किसके 
हैं ! यह हमें बताओ! | ४१ ॥ 


हत्याषें श्रोमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे पल्लाश: सर्ग: ॥ ५० ॥ 


९5 छत (5. |. ५ 
इस प्रक/र श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके केप्किन्थाकाण्डमें प्चासवाँ सग पुरा हुआ॥ ५० ॥ 


... एकाबाशः सर्गः 
हनुमानजीके पछनेपर बृद्धा तापसीका अपना तथा उस दिव्य स्थानका परिचय 


हि देकर सब वानरोंको 
॥ इत्युकत्वा दनुमांस्तत्र चीरक्ृष्णाजिनाम्बराम्‌ । 

अन्नवीत्‌ तां महाभागां तापसीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ १ ॥ 
| इस तरह पूछकर हनुमानजी चीर एवं कष्ण मृगचर्म 
॥ घारण करनेवाली उस धमंपरायणा महाभागा तप्रस्विनीसे वहाँ 
9 फिर बोले--॥ १॥ 
इदं प्रविष्ठाः सहला बिल तिपिरसंवृतम्‌ । 
श्षुत्पिपासापरिशभ्रान्ताः परिखिन्नाश्व सवंशः ॥ २ ॥ 
| महद्‌ धरण्या विवरं प्रविष्टाः स्म प्रिपासिताः 
| इमांस्त्वेवंबिधान्‌ भावान्‌ विविधानद्भुतोपमान्‌॥ हे ॥ 

बय॑ प्रव्यथिताः सम्श्रान्ता नष्टचेतलः । 

कस्येते काञ्चना वृक्षास्तरुणाद्त्यसंनिभाः ॥ ४ ॥ 

“देवि | इस सब छोग भूख-प्यास और थकावटसे कष्ट 
पा रहे ये | इसलिये सहसा इस अन्धकारपूर्ण गुफामें घुस 
आये | भूतलका यह विवर बहुत बड़ा है । हम प्याससे पीड़ित 
होनेके कारण यहाँ आये हें, किंतु यहॉँके इन ऐसे अद्भुत 
विविध पदार्थोको देखकर इमारे मनमें बड़ी व्यथा हुई है- 
हम यह सोचकर चिन्तित हो उठे हैं कि यह असुरोंकी माया 
तो नहीं है; इसीलिये हमारे मनमें घबराहट हो रही है । 
इमारी विवेकशक्ति छ॒प्त-सी हो गयी है | हम जानना चाहते हें 
कि ये बालसूर्यके समान कान्तिमान्‌ सुवर्णमय वृक्ष किसके 
हैं! ॥ २--४ ॥ 
शुच्ीन्यभ्यवदह्ाराणि मूछानि च फलानि चर । 
काञ्नानि विमानानि राजतानि ग्रहाणि च ॥ ५ ॥ 
तपनीयगवाक्षाणि मणिजालाबूुतानि च। 
पुष्पिताः फलवन्तइच पुण्याः सुरभिगनन्‍्धयः ॥ ५ ॥ 
द्वमे जाम्बूनदमयाः पादपाः कस्य तेजसा। 

थे भोजनकी पवित्र वस्तुएँ, फल-मूल; सोनेके विमान) 
खाँदीके घर, मणियोंकी जालीसे ढकी हुईं सोनेकी खिड़कियाँ 
तथा पवित्र सुगन्धसे युक्त प्रूव॑ फल-फूलोंसे छक्रेलछुए ये 
बुवर्णमय पावन इक्ष किसके तेजते-प्रकट्ु दुए हैं ! ॥$९५॥ 


भोजनके लिये कहना 


काथ्चनानि च पद्मानि जातानि बिमले जले ॥ ७ ॥ 
कर्थ मत्स्याश्व सोवणो दृश्यन्ते सह कच्छपेः । 
आत्मनस्त्वजुभावादू वा कस्य वेतत्तपोबल्म्‌ ॥ ८ ॥ 
अजानतां नः सर्वेषां खबमाख्यातुमहलि। 
ध्यहोंक़े निमंछ जलमें सोनेके कमल केसे उत्पन्न हुए ! 
इन सरोवरोौके मत्स्य और कछुए सुबर्णमय केसे दिखायी देते 
हैं ! यह सब तुम्दारे अपने प्रभावसे हुआ है या और किसीके ! 
यह किसके तपोबलका प्रभाव हैं ! हम सब अनजान हैं; इस- 
लिये पूछते हैं ।ठुम इमें सारी बातें बतानेकी -कृपा- 
करो? ॥ ७-८३ ॥ 
एवमुक्ता दनुमता तापसी धर्तचारिणी ॥ ९ ॥ 
प्रत्युवाच इनूमन्‍्त॑ सर्वभूतहिते रता। 
हनुमानजीके इस प्रकार पूछनेपर स्तस्तं प्राणियोंके हित- 
में तत्पर रहइनेवाली उस धमंपरायणा तापसीने उत्तर 
दिया--॥ ९३ ॥ 
मयो नाम महातेजा मायावी वानरबषंभ ॥ १० ॥ 


तेनेद निर्मित सर्वे मायया काञ्चनं वनम्‌। 


धवानरश्रेष्ठ | मायाविशारद्‌ महातेजस्वी मयका नाम 
तुमने सुना होगा | उसीने अपनी मायाके प्रभावते इस समूचे 
खर्णमय वनका निर्भाण किया था ॥ १०३ ॥ 
पुरा दानवमुख्यानां विश्वकमो बभूव ह ॥११॥ 
येनेदं काञ्चनं दिव्यं निर्मितं भवनोत्तमम्‌ । 

“(मयासुर पहले दानव-शिरोमणियोंका विश्वकर्मा था) 
जिसने इस दिव्य सुवणमय उत्तम भवनको बनाया हैं ॥११३॥ 
स॒तु वषसहस्तराणि तपस्तप्त्वा महद्वने ॥१२॥ 
पितामहाद्‌ बरं लेभे स्वमोशनसं धनम्‌। ४. 

“उसने एक सहस्त वर्षोतक वनमें घोर तपस्या करके 
ब्रह्माजीते बरदानके रूपमें शुक्राचायंका सारा शिल्प-बेभव 
प्राप्त किया था ॥ १२३ ॥ 
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विधाय सर्व बलवान सवकामेश्वरस्तदा ॥ १३ ॥ 
उबास सुद्वितः काल कंचिद्स्मिन महावने । 

धम्पूर्ण कामनाओंके स्वामी बलवान मयासुरने यहाँकी 
सारी वस्तुओंका निर्माण करके इस महान्‌ वनम॑ कुछ काल- 
तक सुखपूरवक निवास किपा था ॥ १३३ ॥ 
तमप्सरसि हेमायां सक्त दानवपुज्ञवम ॥ १४॥ 
विक्रम्येवाशनि गद्य जघानेशः पुरद्रः 

“आगे चलकर उस दानव एजका हेमा नामकों अप्परा- 
के साथ सम्पर्क हो गया | यह जानकर देवेश्वर इन्द्रने हाथमे 
बच्र ले उसके साथ युद्ध करके उते मार भगाया ॥ १४६३ ॥ 
इदूं च॒ ब्रह्मणा दत्त हेमाये वनमुत्तमम्‌ ॥१५॥ 
शाश्वतः कामभोगश्व गृह चेदूं हिरण्मयम्‌ । 

(तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजोने यह उत्तम वन; यहका अक्षय काम- 
भोग तथा यह सानेका भवन देमाकों दे दिया ॥ १५३ ॥ 
 दुह्िता मेरुसावणरद्ं तस्याः खय्यंप्रभा ॥ १६ ॥ 
रक्षोमि भवन हेमाया वानरोकत्तम। 
मैं मेरुसावर्णिकी कन्या हूँ | मेरा नाम खयंप्रभा है । 


इत्याष॑ श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे एकपञ्ञाशः सगः ॥ ७३ 8४ 


इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आष्रामायण- आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें इक्यावनवों सग पुरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
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अथ तानत्रवीत्‌ सवोन्‌ विश्रान्तान्‌ हरियूथपान्‌ । 
इढू वचनमेकाग्रा। तापसी धर्मचारिणी॥ १ ॥ 
.. तत्यश्वातूँ जब सब वानर-यूथपति खा-पीकर विश्राम 
कर चुके; तब धमका अचरण करनेवाली गह एकाग्रह्मदया 
त०स्विनी उन सबसे इस प्रकार बोलीं--॥ १ ॥ 

वानरा यदि वः खेदः प्रणष्रः फलभक्षणात्‌ । 

यदि चेतन्मया क्राव्यं श्रातुमिच्छामि तां कथाम्‌॥ २ ॥ 


धवानरों ! यदि फल खानसे ठुम्हारी थकाबट दूर ह्वाः 


गयी हो ओर यदि तुम्हारा बृत्तान्त मेर सुनने योग्य हो तो 

में उसे सुनना चाहती हूं? ॥ २॥ ५ 

तथ्यास्तदू वचन श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्म जञः । 

आजंवेन यथातत्त्वमाख्यातुसुपचक्रमे ॥ ३ ॥ 
उसकी यह बात सुनकर पवनकुआार हनुमानजी बड़ी 

सरलताके साथ यथाथ बात कहने लगे--॥ ३ ॥ 

राज़ा स्वस्थ लोकस्य महेन्द्रवरुणोपमः 

रामो दाशरथिः श्रीम/न प्रविष्टो दृण्डकावनम्‌ ॥ ४ ॥ 
<देवि | सम्पूर्ण जंगत्‌के राजा दशरथनन्दन श्रीमान्‌ 

भगवान्‌ राम, जो देवराज इन्द्र ओर वरुणके समान तेजस्वी 

हैं, दण्डकारण्यमें पधारे थे ॥ ४ ॥ 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायण | है) / (7: 7 ४ 6 ही) 
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तापसी खयंग्रभाके पछनेपर वानरोंकां उसे अपना बत्तान्त बताना ओर उसके 
प्रभावसे गुफाके बाहर निकलकर सम्मुद्रतटपर पहुँचना 


राजा वानरसुख्यानां येन प्रस्थापिता बयम्‌ ॥ ६ ॥ 


* ऑल 5 
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वानरओ्रेष्ट ! मैं उल्च द्वेमाके इस भवनकी रक्षा: करने 
हूँ ॥ १६३ ॥ न 8002 ( 
मम प्रियसखी हेमा बुत्तगीतविशारदा ॥ १७ 
तयादत्तवरा चास्मि रक्षामि भवन महत्‌। 
'तृत्य और ग्रीत॒ंक्की कलामें चतुर हेमा मेरी ध्यारी हैं बी. 
है। उसने मुझले अपने भवनकी रक्षाके लिये प्रार्थना की थक | 
इसलिये मैं इस विशाल मवनका संरक्षण: करती हूँ ॥ १७६॥ | 
कि कार्य कस्य वा हेतोः कान्‍्ताराणि प्रपद्यथ ॥ १८॥ 
कर्थ चेदूं वन दुर्ग युष्माभिरुपलक्षितम्र्‌ |... ० 
(तुम छोगोंका यक्षाँ क्‍या काम है | किस उद्देश्यसे बुम ॥ 
इन दुर्गम स्थानोंमें बिचरते हो ! इस वनमें आना तो बहुत 
कठिन हैं | तुमने कैसे इसे देख लिया ? ॥ १४३ ॥ -ऊ 
शुचीन्यभ्यवद्दाराणि मूछानि च फलानि च। |! 
भुक्त्वा पीत्वा च पानीयं सब में वक्तमदसि ॥ १९ न्‍ँ क्‍ द 
अच्छा) ये शुद्ध भोजन और फर-पू प्रस्तुत हैं | इन्हें. । 
खाकर पानी पी लो | फिर मुझसे अपना सारा वृत्तान्त ! 
कहो? ॥ १९ ॥ 5 


+>#फकार मल />र 


लक्ष्मणेन सह अ्रात्रा बेदेद्या सह भायया। 

तसय भायो जनस्थानाद्‌ रावणेन हता बछात्‌ ॥ ५ ॥ 
“उनके साथ उनके छोटे भाई छक्ष्मषण तथा उनकी , 

धमंपत्नी विदेहनन्दिन्ी सीता भी थीं | ज़नस्थानमें आकर. 

रावणने उनकी स्त्रॉका बल्यूबक अपहरण कर लिया ॥ ४॥ 

वीरस्तस्य सखा खज्ञः सुश्नीवो चाम वानरः) 5. 


अगस्त्यचरितामाशां दक्षिणां यमरक्षितास्‌ 4 
सहैभिवोनरेमुख्येरज्ञद्प्रसुखेबयम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रेष्ठ बानरोंके राजा वानरजातीय वीरवर छुग्नीव महाराज 


भीरामचन्द्रजी के मित्र हैं, जिन्होंने इन अज्ञद आदि प्रधान 


बीरोंके साथ हमलोगोंको सीताकी खोज करनेके लिये अगस्त्य- 
सेवित ओर यमराजद्वारा सुरक्षित दक्षिण दिशामें भेजा 
है॥ ६-७ ॥ 
रावण सहिताः सब राक्ष् कामरूपिणम्‌ । 
सीतया सद्द वेंदेह्या मार्गध्वमिति चोदिता;॥ ८ ॥ 
“उन्होंने आज्ञा दी थी कि तुम सब ल्येग एक साथ रह- 
कर बिदेहकुसारी सीतासहित उस इच्छानुसार रूप घारण 
करबानेवाल्े राक्षसराज रावणका पता लगाना ॥ ८ ॥ 


विचित्य तु बनं सब समुद्र दक्षिणां दिशम्‌ | 
बुभुक्षिताः स्व वृक्षमूलमुपाध्रिता; ॥ ९, ॥ 


रने यहाँका सारा जंगल छान डाला | अब य 
परे समुद्रके भीतर उनका अन्वेषण,करना हैं । अबतक 

का कुछ पता नहीं लगा और हमलोग भूख-प्याचसे 
गड़ित हो गये | अन्तमें हम सब-के-सब एक बृक्षके नीचे 
थककर बेठ गये ॥ ९ ॥ 

* सर्व सर्व ध्यानपरायणाः । 
नाधिगच्छामहे पारं मग्नाश्विन्तामहाणवे ॥ १०॥ 
“हमारे मुखकी कान्ति फीकी पड़ गयी । हम सभी चिन्ता- 
| में मग्न हो गये । चिन्ताके महासागरमें ड्रबकर हम उसका 
पार नहीं पा रहे थे ॥ १० ॥ ह 
| चारयन्तस्ततम्क्षुदष्वन्‍्तो मह॒द्‌ बिलूम्‌ | 
| लतापादपसंछन्न॑ तिमिरेण समावृतम्‌ ॥ ११॥ 
| “इसी समय चारों ओर दृष्टि दोड़ानेपर हमको यद्द विशाल 
| गुफा दिखायो पड़ी, जो छता ओर बृक्षोंसे ढकी हुईं तथा 
| अन्धकारसे आच्छन्न थी ॥ ११ ॥ 
| अस्मादंसा जलक्िन्नाः पक्षेः खलिलरेणुमिः 
॥ कुरराः सारखाश्थेव निष्पतन्ति पतत्त्रिण: ॥ १२॥ 
| «थोड़ी ही देरमें इस गुफासे इंस, कुरर ओर सारस आदि 
ह पक्षी निकले, जिनके पंख जलसे भीगे थे और उनमें कीचड़ 
$ लगी हुई थी ॥ १२॥ 

ह साध्वत्र प्रविशामेति मया तूक्ताः छवज्ञमाः 

| तेषामपि हि. सर्वेषामनुमानसुपागतम्‌ ॥ १३॥ 

। (तब मेंने वानरोंसे कहा, “अच्छा होगा कि हमछोग 

इसके भीतर प्रवेश करें |! इन सब वानरोंको मी यह अनुमान 

| हो गया कि गुफाके भीतर पानी हैं | १३ ॥ 

अस्मिन्‌ निपतिताः सर्व5प्यथ कार्य त्वरान्विता:। 

ततो गाढं निपतिता ग्रह्य हस्तेः परस्परम्‌ ॥ १७॥ 
“हम सब लोग अपने कारयकी सिद्धिके लिये उतावले थे 

ही; अतः इस गुफामें कूद पड़े | अपने हाथोंसे एक दूसरेको 

इृढ़तापूबंक पकड़कर हम गुफामें आगे बढ़ने लगे | १४ ॥ 

इद प्रविष्ठा। सहसा बिल तिमिरसंतचरतम्‌ । 


“इस तरह सहसा हमलोगोने इस अधेरी गुफामें प्रवेश 
| किया | यही इमारा काय है और इसी कायसे हम इधर 
आये हैं ॥ १५ ॥ 
त्वां चेबोपगताः सर्व परिद्यना बुभुक्षिताः। 
आतिथ्यधमंदत्तानि मूलानि च फलानि च ॥ १६॥ 
बुभुक्षापरिपीडितः । 
| भूखसे व्याकुल एवं दुरबंल दोनेके कारण हम सबने 
तुम्हारी शरण ली | तुमने आतिथ्य-धमंके अनुसार इसमें 


किपष्किन्धाकाण्डे द्विपश्चाशः सर्गः 


अल आयकर अप जर अर अजीज > जिओ अमर उपज जप अर >जफर अशफीर >रकिर, ऋरशकीर सशकीर अीकीर >ोकिर मकर असम, >रफीर अर उन न अं 


पएतन्नः कार्यमेतेन कृत्येन वयमागताः ॥ १५ ॥; 


८१७ 


फल ओर मूल अर्पित किये और इमने भी भूखे पीड़ित 
होनेके कारण उन्हें भरपेट खाया ॥ १६३ ।| 

यत्‌ त्वया रक्षिताः सर्व प्रियमाणा बुभुक्षया ॥ १७॥ 
ब्रूहि प्रत्युपकाराथ कि ते कुव॒न्तु वानराः । 

“देवि | हम भूखसे मर रहे थे | तुमने हम सब लोगोंके 
प्राण बचा लिये | अतः बताओ) ये वानर तुम्हारे उपकारका 
बदल चुकानेके लिये कया सेवा करें? ॥ १७६ ॥ 
एयमुक्ता तु स्वकज्षा वामरेस्तेः ख्यंप्रभा ॥१८॥ 
प्रत्युवाच ततः खवोनिदं वानरयूथपान । 

स्वयंप्रभा सबंश थी । उन वानरोंके ऐला कहनेपर 
उसने उन सभी यूयवैतियोंको इस प्रकार उत्तर दिया-॥१८३॥ 
सवंषां परितुशास्मि वानराणां तरस्विनाम्‌ ॥ १९॥ 
चरन्त्या मम धर्मण न कार्यमिह केनचित्‌ । 

'में ठुम सभी वेगशाली वानरोंपर यों ही बहुत संतुष्ट 
हूँ | धर्मोनुष्ठानमें लंगी रहनेके कारण मुझे किसीसे कोई 
प्रयोजन नहीं रह गया है? ॥ १९३१ ॥ 
एवसुक्तः शुभ वाक्य तापस्या धर्मलंहितम्‌ ॥ ३०,४7८ 


श्र उवाच हनुमान वाक्‍्यं तामनिन्द्तिकोचनाम्‌। 


उस तपस्विनीने जब इस प्रकार धमयुक्त उत्तम बात 
कही; तब हनुमानूजीने निर्दोष दृष्टिबाली उस देवीसे याँ 
कहां---॥| २०३ ॥ 


शरण त्वां प्रपन्नाः स्मः सर्व वे धर्मचारिणीम्‌ ॥ २१ ॥ 


. यः कृतः समयो5स्मासु खुम्नीबेण महात्मना। 


स॒ तु कालो व्यतिक्रान्तो बिले च परिव्तताम्‌ ॥ २२॥ 

“देवि | तुम धर्मोचरणमें छगी हुई हों । अतः हम सब 
लोग तुम्हारी शरणमें आये हैं | महात्मा सुग्रीवने हमलछोगों- 
के लोटनेके लिये जो समय निश्चित किया था; वह इस 
गुफाके भीतर घूमनेमे ही बीत गया ॥ २१-२२ ॥ 


सा त्वमस्माद्‌ बिलादस्माजुत्तारयितुमहेसि । 
तस्मात्‌ सुग्नीववचचनादतिक्रान्तान्‌ गतायुषः ॥ २३ ॥ 
आतुमहेसि नः सवोन्‌ सुग्रीवभयशझ्»ितान। 

“अब ठुम कृपा करके हमें इस बिलसे बाहर निकाल 
दो | क्षुगवके बताये हुए समयको हम लॉब चुके हैं, 
इसलिये अब हमारी आयु पूरी हो चुकी हैं। हम सब-के-सब 
सुग्रीवकके भयसे डरे हुए हें, अतः ठुम हमारा उद्धार 
करो ॥ २ रेड | 
महच् कार्यमस्माभिः कतेव्यं धर्मचारिणि ॥ २७॥ 
तन्चापि न कतं कायमस्माभिरिह वासिमिः। 

“धर्मचारिणी | हमें जो महान काय करना हैं; उसे भी 
हम इस गुफामे रहनेके कारण नहीं कर सके हैं?॥ २४३ ॥ 
एवमुक्ता हनुमता तापसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२५॥ 


८१८ 
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जीवता दुष्करं मन्ये भ्रविष्टेन निवर्तित॒ुम्‌ । ह 
तपसः सप्रभावेण नियमोपाजितेत्न च॥२६॥ 
सवोनेव बिलादस्मात्‌ तारयिष्यामि वानरान्‌ । 

हनुमानजीके ऐसा कहनेपर तापसी बोली--“मैं समझती 
हूँ जो एक बार इस.गुफामें चछा आता हैं। उसका जीते-जी 
यहाँसे लोटना बहुत कठिन हो जाता है। तथापि नियमोंके 
पाछन और तपस्याके उत्तम प्रभावसे में तुम सभी वानरोको 
इस गुफासे बाहर निकाल दूंगी ॥ २५-२६३ ॥ 


निमीलयत चक्षूंषि सब वानरपुड्रवाः ॥ २७॥ 
नहि. निष्क्रमितुं शक्यमनिमीलितलोचनेः । 

“श्रेष्ठ वानरो | तुम सब लोग अपनी-अपनी आँखें 
बंद कर लो | आँख बंद किये बिना यहाँसे निकलना 
असम्भव है? ॥ २७३ ॥ 
ततो निमीलिताः सर्वे सुकुमाराडुलेः करे: ॥ २८॥ 
सहसा विद्धुरदष्टि हश गमनकाह्डया । 
| यह सुनकर सबने सुकुमार अद्भुलिवाले हार्थोसे आँखें 

मूंद-लीं। गुफासे बाहर निकलनेकी इच्छासे प्रसन्‍न होकर 
उन सबने सहसा नेत्र बंद कर लिये ॥ २८३ ॥ 


इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीफीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे द्विपद्लाशः सर्गः ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आरषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें बावनवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
+--२०अ१-७ह3-- _ 


त्रिपश्चाशः सगे: 


लोटनेकी अवधि बीत जानेंपर भी कार्य सिद्ध न होनेके कारण सुग्रीवके कठोर दण्डसे डरनेवाले . 


! श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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हो | अब मैं अपने स्थानपर जाती हूँ |! ऐसा कहकर खय॑- 


वानरास्तु महात्मानों हस्तरुख्मुखास्तदा ॥ श्द्पा 
निमेषान्तरमात्रेण बिलादुत्तारितास्तया। 
इस प्रकार उस समय ह्वार्थोंले मुंह ढक लेनेके करण 
महात्मा वानरोंकों खुबंप्र भाते प पलक मारते-मारते &# 
बाहर निकाल दिया ॥ २९६ ॥ 
उवाच सर्वास्तांस्तत्र तापसी धमचारिणी ॥ २. 
निःखतान विषमात्‌ तस्मात्‌ समाश्वास्येदमत्रवीत्‌।; 
तत्पश्चात्‌ वहाँ उस धर्मपरायणा तापसीने उस विषम 
गुफासे बाहर निकले हुए समस्त वानरोंकों आश्वासन देकर 
इस प्रकार कहा--| ३०६ ॥ हर 
पएष विन्ध्यो गिरिः श्रीमान्‌ नानाठ्ुमछतायुतः ॥ ३१ ॥ 
एष प्रस्नवणः शेंलः खागरो5यं महोदधिः । 
ख्वस्ति वो5स्तु गमिष्यामि भवन वानरषभाः | 
इत्युकत्वा तद्‌ बिल श्रीमत्‌ प्रविवेश खयंप्रभा ॥ ३२ ॥ 
“श्रेष्ठ वानरो ! यह रहा नाना प्रकारके वृक्षों और छताओंसे 
व्यात्त शोभाशाली विन्ध्यगिरे | इधर यह प्रस्ववणगिरि है 
ओर सामने यह मद्रासगर छहरा रहा है। तुम्हारा कल्याण 


प्रभा उस सुन्दर गुफामें चली गयी || ३१-३२ ॥ ; 


अड्भद आंदि वानरोंका उपवास करके प्राण त्याग देनेका निश्चय 


ततस्ते ददशुघारं सागरं वरुणालयम्‌ । 
अपारमभिगजेन्त॑ घोरेरुूमिभिराकुलम ॥ १ ॥ 
तदनन्तर उन श्रेष्ठ वानरोंने वरुणकी निवासभूमि भयंकर 
महासागरको देखा, जिसका कहीं पार नहीं था और जो 
भयानक लहरोंसे व्यास होकर निरन्तर गजना कर रहा था ॥१॥ 
मयस्य मायाविहितं गिरिदुर्ग विचिन्चताम । 
तेषां मासो व्यतिक्रान्तो यो राज्ञा समयः कृतः॥ २ ॥ 
. मयासुरके अपनी मायाद्वारा बनाये हुए पबंतकी दुर्गम 
गुफामें सीताकी खोज करते हुए उन वानरोंका वह एक मास 
बीत गया, जिसे राजा सुग्रीवने लोटनेका समय निश्चित 
किया था ॥ २॥ 
विन्ध्यश्य तु गिरे! पादे सम्प्रपुष्पितपादपे । 
उपविश्य महात्मानश्विन्तामपेद्रि तदा ॥ ३ ॥ 
विन्ध्यगिरि पाइ्वंवर्ती पंबंतपर, जहाँके वृक्ष फूलोसे 
लदे थे, बेठकर वे सभी महात्मा बानर चिन्ता करने 
लगे ॥ ३ ॥ 


तत*ः. पुष्पातिभाराग्रॉल्वाशतसमाकुतान । 
द्रुमान्‌ वासन्तिकान्‌ दृष्ठ बभूबुभंयशजक्लिताः ॥ ४ ॥ 

जो वसनन्‍्त ऋतुमें फलते हैं; उन आम आदि बृक्षोंकी 
डालियोंको मञ्जरी एवं फूलोके अधिक भारसे झुकी हुई तथा 
सेकड़ों लता-बेलोंसे व्याप्त देख वे सभी सुग्रीवके भयसे 
थर्र उठे (वे शरद-ऋतुमे चले थे और शिशिर-ऋतु आ 
गयी थी । इसलिये उनका भय बढ़ गया था ) ॥ ४ ॥ 


ते वसन्‍तमनुप्राप्तं प्रतिवेद्य परस्परम्‌ | 
नए्ट्ल॑ देशकालाथो निपेतुधेरणीतले ॥ ५ ॥ 
वे एक दूसरेको यह बताकर कि अब वसन्तका समय 
आना चाहता है; राजाके आदेशके अनुखार एक मासके ४ 
भीतर जो काम कर लेना चाहिये भा, वह न कर सकने या 
उसे नष्ट कर देनेके कारण भयके मारे प्रृथ्वीपर गिर 
पड़े ॥ ५ ॥ ह 
ततस्तान्‌ कपिवृद्धांश्व शिष्टांश्रेथ वनोकसः | 
वाचा मधुरया55भ्राष्य यथावद्सुमान्य च॥ ६ ॥ 


>>. 
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जु सिहवृषसकन्थ। पोनायतभुजः कपिः 

युवराज महाग्राश अज्वदो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 

* तंब:ज़ितके के सिंह ओर बैलके समान मांसल थे, 

बड़ी-बेड़ी ओर मोटीः थीं तथा जो बढ़े बुद्धिमान थे 

| युवराज अज्गभद उत्त श्रेष्ठ बानरों तथा अन्य वनवासी 

किकिपियोको यथावत्‌ सम्मान देते हुए मधुर वाणीते सम्बोधित 

करके बोले--)| ६-७ ॥ 

!॥ शासनात कपिराजस्य वयं स्व विनिगंताः 

' ॥ मांसः पूणो बिलस्थानां हरयः कि ने बुध्यत ॥ ८ ॥ 
वयमाश्वयुजे मासि कालखंख्याध्यवस्थिताः 

| ॥ प्रस्थिताः सो ६पि चातीतः किमतः कार्यमुत्तरम॥ ९ ॥ 
..._ “वानरों ! हम सब लोग वानरराजकी आज्ञासे आश्विन 
॥ मास बीतते-बीतते एक मांसकी निश्चित अवधि स्वीकार 

| | करके सीताकी खोजके लिये निकले ये, किंतु हमारा वह एक 

! मास उस गुफामे ही पूरा हो गया; क्या आपलोग इस बात- 

| को नहीं जानते ! हम जब चले थे, तबसे लौगनेके लिये जो 

|| मास निधोरित हुआ था; वह भी बीत गया; अतः अब 
ह आगे क्‍या करना चाहिये १ || ८-९ ॥ 

है भवन्‍्तः प्रत्ययं पग्राप्ता नीतिमागविशारदाः । 
हितेप्वभिरता भतुनिसष्ठा। सर्वकमंस ॥ १०॥ 


/+ »>ख्|यवॉन" टी. -३. 


“आपलोगोॉको राजाका विश्वास प्राप्त है । आप नीति- 
| मार्गमें निपुण हैं और खामीके हितमें तत्पर रहते हैं | इसी- 


लिये आपलोग यथासमय सब कार्यों नियुक्त किये 
जाते हैं || १० ॥ 
करम्ृस्वश्तिमाः से दिक्षु विश्वुतपोरुषाः 
मां पुरस्कृत्य नियोताः पिज्ञाक्षप्रतियोदिताः ॥ ११॥ 
इदानीमकऊताथोनां मतव्य नात्र खंशयः। 
हरिराजस्य ख॑ंदेशमकरकूत्वा कः सुखी भवेत्‌ ॥ १२॥ 
कार्य सिद्ध करनेमें आपलोगोंकी समानता करनेवाला 
कोई नई हैं | आप सभी अपने पुरुषाथके लिये सभी दिशाओं - 
में विख्यात हैं | इस समय वानरराज सुग्रीवकी आज्ञासे मुझे 
आगे करके आपलोग जिप्त कायके लिये निकले थे, उसमें 
आप और हम सफल न हो सके | ऐसी दशामें हमलेोगोंको अपने 
प्राणॉसे हाथ थोना ण्ड़ेगा, इसमें संशय नहीं है | मला 
वानरराजक्रे आदेशका पालन न करके कोन सुखी रह सकता 
है?॥ ११-१२ ॥ 
अस्मित्नतीते काले तु सुग्रीवेण कृते खयम। 
प्रायोपवेशन युक्त सर्वधां च वनोकसाम्‌ ॥ १३॥ 
“स्वयं सुग्रीबनें जो समय निश्चित किया था; उसके बीत 
जानेपर हम सब वानरोंके लिये उपवास करके प्राण त्याग 
देना ही ठीक जान पड़ता है॥ १३॥ 


,तीक्षणः प्रकृत्या खुश्नीवः खामिभावे व्यवस्थितः । 


'जिपश्वाशः सर्गः 
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न क्षमिष्यति नः सर्वानपराधक्रतो गतान्‌ ॥१४॥ 
'सुग्रीव स्वभावसे ही कठोर हैं। फिर इस समय तो वे 
हमारे राजाके पदपर स्थित हैं | जब हम अपराध करके 
उतके पाल जायँगे; तब वे कभी हमें ध्षमा नहीं करेंगे ॥१४॥ 
अप्रवृत्ती च सीतायाः पापमेव करिष्यति | 
तस्मात्‌ क्षममिहायेव गनन्‍्तुं प्रायोपवेशनम ॥ १५॥ 
त्यकत्वा पुत्रांश्व दारांश्व धनानि व गरृहाणि चर । 

“उलटे सीताका समाचार न पानेपर हमारा बंध हीं कर 
डालेंगे, अतः हमें आज ही यहाँ छ्री, पुत्र। धन-सम्पत्ति 
ओर घर-द्वारका मोह छोड़कर मरणान्त उपवास आरम्भ कर 
देना चाहिये ॥ १५३ ॥ 
भुवं नो दिखते राजा सर्वान्‌ प्रतिगतानितः ॥ १६॥ 
व्धेनाप्रतिरुपेण श्रेयान्‌ स॒त्युरिहेव नः। 

. £यहाँसे लोटनेपर राजा सुग्रीव निश्चय ही हम सबका वध 
कर डालेंगे | अनुचित वधकी अपेक्षा यहीं मर जाना हम 
लोगोंके लिये श्रेयस्कर है ॥ १६४१ ॥ 

न चाह यौवराज्येन सुग्रीयेणाभिषेचितः ॥ १७॥ 
नरेन्द्रेणाभिषिक्रोपस्सि. रामेणाक्लिष्टकमंणा । 

'सुग्नीवने युवराजपद्पर मेरा अभिषेक नहीं किया है। 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाराज श्रीरामने ही उस ”* 
पदपर मेशा अभिषेक किया है ॥ १७३ ॥ 

स पूर्व बद्धवरो मां राजा दृष्ठा व्यतिक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
घातयिष्यति दण्डेन तीक्ष्न कृतनिश्चयः 

“राजा सुग्रीवने तो पहलेसे ही मेरे प्रति बेर बाँध 
रक्‍्खा है | इस समय आज्ञा-लज्जनरूप भेरे अपराधको देख. 
कर पूर्वाक्त निश्चयके अनुसार तीखे दण्डद्वारा भुझे मरवा 
डालेंगे॥ १८३ 
कि में खुहृद्धिव्येसनं पश्यद्धिर्जीवितान्तरे। 
इहैव प्रायमासिष्ये पुण्ये सागररोधसि ॥१९॥ 

“जीवन-कालमें मेरा व्यसन ( राजाके हाथसे मेरा मरण ) 
देखनेवाले सुहृदोंसे मुझे क्या काम हैं १ यहीं रुम॒द्रके 
पावन तटपैर में मरणान्त उपवास करूँगा? ॥ १९ ॥ 
एतच्छुत्वा कुमारेण युवराजेन भराषितम्‌ | 
सबब ते वानरश्रेष्ठाः करुणं वाक़्यमब्रुवन्‌ ॥ २० ॥ 

युवराज वालिकुमार अज्ञदकी यह बात सुनकर वे सभी 
श्रेष्ठ वानर करुणखरमें बोले--॥ २० ॥ 
तीक्ष्णः प्रकृत्या सुग्रीवः प्रियारक्तश्च राघवः । 
समीक्ष्याकृतकार्योसतु तस्मिश्व समये गते ॥ २१॥ 
अदृ्शायां च बेदेह्यां दृष्ठा चेब समागतान्‌। 
राघवप्रियकामाय घातयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥ २२ ॥ 

सचमुच सुग्रीवका स्वभाव बड़ा कठोर है । उधर ५ 
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श्रीरामच-द्रजी अपनी प्रिय पत्नी सीताकै प्रति अनुरक्त हैँ । 
सीताको खोजकर छोटनेके लिये जो अवधि निश्चित की गयी 
थी, वह समय व्यतीत हो जानेपर भी यदि हम काय किये 
बिना ही वहाँ उपस्थित होंगे तो उंस अवस्थामें हमें देखकर 
और विदेहऊमारीका दर्शन किये बिना ही हमें छोटा हुआ 
जानकर भ्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेकी इच्छासे सुग्रीव हम 
मरवा डालेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ २१-२२ ॥ 
: न क्षमं चापराद्धानां गमन॑ खामिपाइवेतः । 
अ्रधानभूताइच वय॑ खुग्मीवल्य खमागताः ॥ २३॥ 
अत; अपराधी पुरुषोंका स्वामीके पास ल्लटकर जाना 
कदापि उचित नहीं है | हम सुग्रीवके प्रधान सहयोगी या 
सेंबक होनेके कारण इधर उनके भेजनेसे आये थे ॥ २३ ॥ 
इहैब सीतामन्वीक्य भ्रद्धत्तिमुपलभ्यः वा। 
नो चेद्‌ गच्छाम त॑ वीर गमिष्यामो यमक्षयम्‌ ॥ २७ ॥ 
यदि यहीं सीताका दशन करके अथवा उनका समाचार 
जानकर वीर सुग्रीवके पास नहीं जायेंगे तो अवश्य ही हमें 
यप्रछोकम  जाने। पड़ेगा? || २४ ॥ 
प्रवज्ञमानां तु भयादितानां , 
श्रुत्वा वचास्तार इद बभाषे। 
अं विषादेन. बिल प्रविद्य 
- बखाम' सर्वे यदि रोचते वः॥२५॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये क्रिष्किन्धाकाण्डे त्रिपश्लाशः सर्ग: ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें तिरपनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
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हनुमानजीका भेदनीतिके द्वारा वानरोंको अपने पक्षमें करके अद्भदको 
अपने साथ चलनेके लिये समझाना 


तथा ब्रुवति तारे तु ताराधिपतिवर्चेलि। 
अथ मेने हत॑ राज्यं हनूमानजझ्देन तत्‌॥ १ ॥ 
तारापति चन्द्रमाके समान तेजस्वी तारके ऐसा कहनेपर 
हनुमानजीने यह माना कि अब अजह्भदने वह राज्य (जो 
अबतक सुग्रीवके अधिकारमें था ) हर लिया ( इस तरह 
वानरोंमें फूट पड़नेसे बहुत-ले वानर अद्गभदका बाथ देंगे और 
बलवान्‌ अन्भद सुग्रीवको राज्यसे वश्चित कर देंगे--ऐसी 
सम्भावनाका इनुमानजीके मनमें उदय हो गया ) ॥ १ ॥ 


बुदूध्या ्यशज्ञया युक्त चतुबंठसमन्वितम्‌ | 
चतुदंशगुणं मेने हनूमान्‌ वालिनः खुतम्‌ ॥ 


हनुमानजी यह अच्छी तरद जानते थे कि वाल्कुमार 


प्रीमद्वात्मीकीयरा मायणे 
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थी; सुनकर सभी वानरोंकों उसपर विश्वास हो गया । वे 


बी 


७. २ 
भयसे पीड़ित हुए उन वानरोंका यह वचन 
तारने कट्टा-“यहाँ बैठकर विपाद करनेसे कोई हट 
है | यदि आपलोगोंकों ठीक जँचे तो इम सब छोग खब 
प्रभाकी उस गुफा्म ही प्रवेश करके निवास कर ॥ २५ 
इदूं हि. मायाविदितं खुढ़गर्म 
प्रभूतपुष्पोदक भोज्यपेयम्‌._। 
इहास्ति नो नेव भय पुरंदरा- 
न्न राघ्रवादू वानरराजतो5पि वा॥ २६ 
धयह गुफा मायसे निर्मित होनेके कारण अत्यन्त दुगग् 
है | यहाँ फल-फूछ; जल और खाने-पीनेकी दूसरी वस्तुएं भी । 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध हैं | अतः इसमें हमें न तो | 
इन्द्रसे, न श्ीरामचद्धजी से और न वानरराज सुग्रीवसे ही 
भय है? ॥ २६ ॥ 
श्रुत्वाज्द्स्यापि. वचो5नुकूल- 
मूचुदइ्च सर्वे हरयः प्रतीताः । 
यथा न हन्येम तथा विधान- ११ 
मलक्तमयंव  विधीयतां नः॥२७॥ , 


तारकी कही हुई पूर्वोक्त बात, जो अज्ञदके भी अनुकूल ।( 


सब-के-सब बोल उठे--५्बन्धु ओ | हमें बेसा काय आज ही 
अविल्म्ब करना चाहिये; जिससे हम मारे न जायँ?॥ २७॥ 


अज्जद आठ गुणवाली बुद्धिसे, चोर प्रकारके बलसे और 


भर पक शाप हैं ३8 8 5 चोदह गुणोंसे सम्पन्न हैं | २ ॥ 


१. बुद्धिके आठ गुण ये हैं--सुननेकी एचुछा सुनना सुनकर 
ग्रहण करना? अहण करके धारण करना, ऊहापोह करना) अर्थ या 
तात्पयैकी भरीभाँति समझना तथा तत्त्वज्ञानसे सम्पन्न होना । 

२. साम) दाम) भेद और दण्ड--ये जो शजत्रुको वशमें करने- 
के चार उपाय नीति-शास््रमें बताये गये हें, उन्हींक़ो यहाँ चार 
प्रकारका बल कहा गया है। किन्हीं-किन्हींके मतमें वाहुबल, मनोबल, 
उपायबरू ओर बन्धुबल--ये चार बल हैं। 

३. चौदह गुण यों बताये गये हें--देश-कालका शान इढ़त 
सब प्रकारके क्लेशोंको सहन करनेको क्षमता, सभी विषयोंका ज्ञान 
प्राप्त करना) चतुरता। उत्साह या बल, भ्रन्त्रणाको गुप्त रखना+ 
परस्पर विरोधी बात न कहना) शुरता, अपनी और शत्रुकी शक्तिका 
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री ए शाश्वत्च तेजोवलपराक्रमः । 

॥! शशिन शुक्लपक्षादा वर्धभानमिव थ्रिया॥ ३ ॥ 
' वे तेज, बल ओर पराक्रमसे सदा परिपूण हो रहे हैं । 
शजुक्क झुक्कू पक्षके आरम्ममे चन्द्रमाके समान राजकुमार अज्ञंद- 


| की श्री दिनोंदिन बढ़ रही है ॥ ३ ॥ 


>हपतिसम बुद्धा विक्रमे सद॒र्श पित॒ः । 
,ईषमाणं तारस्य शुक्रस्येव पुरंद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
ये बुद्धिमे बृहस्पतिके समान ओर पराक्रममें अपने पिता 
वालीके ठुल्य हैं | जैसे देवराज इन्द्र बृहस्पतिके मुखसे 
नीतिकी बाते सुनते हैं, उसी प्रकार ये अज्ञंद तारको बातें 
सुनते हैं || ४ ॥ 
भतुरथे।ं परिभ्रान्त॑ सर्वशास्त्रविशारदः । 
अभिसंघातुमरेभे हनूमानजझृद _ततः॥ ५ ॥ 
अपने स्वामी सुग्रीवका कार्य सिद्ध करनेमें ये परिश्रम 
( थकावट या शिथिलता ) का अनुमव करते हैं । ऐसा 
| विचारकर सम्पूर्ण शास्त्रोके ज्ञाममें निपुण हनुमानजीने 
| अजक्ञदको तार आदि वानरोंकी ओरसे फोड़नेका प्रयत्न 
| आरम्भ किया ॥ ५ ॥ 
स॒ चतुणोम्ुपायानां ठतीयम्ुपवर्णयन्‌ । 
भेद्यामास तान्‌ सवोन्‌ वानरान्‌ वाफ्यसस्पदा॥ ६ ॥ 
वे साम) दान) भेद और दण्ड--इन चार उपायोंमेंसे 
तीसरेका वर्णन करते हुए अपने थुक्तियुक्त वाक्‍्य-वेभवके 
द्वार उन सभी वानरोको फोड़ने लगे ॥ ६ ॥ 
'तेषु खर्वेषु भिन्‍नेषु ततोइभीषयदज्ञदम । 
भीषणेविंविधेवोक्यें:. कोपोपायसमस्वितेः ॥ ७ ॥ 
जब वे सब वानर फूट गये तब उन्होंने दण्डरूप चोथे 
उपायसे युक्त नाना प्रकारके भयदायक वचनोंद्वारा अज्ञदको 
डराना आरम्म किया---)। ७ ॥ 
स्व॑ समर्थतरः पित्रा युद्धे तारेय वे धुवम्‌। 
द॒ढढं धारयितुं शक्तः कपिराज्य यथा पिता ॥ ८ ॥ 
ध्तारानन्दन ! तुम युद्धमेँ अपने पिताके समान ही 
अत्यन्त शक्तिशाली हो--यदह निश्चितरूपसे सबको विदित 
है ।जेंते ठग्दारे पिता वानरोंका राज्य सँभालते थे, उसी 
प्रकार तुम भी उसे दृढ़तापूर्वक धारण करनेमें समथ हो | ८॥ 
नित्यमस्थिरचित्ता हि. कपयो हरिपुंगव । 
नाज्ञाप्यं विषहिष्यन्ति पुत्रदारं बिना त्वया॥ ९ ॥ 
“किंतु वानरशिरोमणे | ये कपिछोग सदा ही चश्चल- 
चित्त होते हैं | अपने स्त्री-पुत्रोसे अलग रहकर तुम्दारी 
आज्ञाका पालन करना इनके लिये सह्य नहीं होगा ॥ ९ ॥ 
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स्थिरता या गम्भीरता ) । 
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त्यां नते हानुरब्जेयुः प्रत्यक्ष प्रवदामि ते । 
यथायं जाम्बवान्‌ गीलः सुहोत्रश्य महाकपिः ॥ १० ॥ 
नद्यहं ते हमे से सामदानादिभिगुंणः | 
दण्डेन न त्वया शक्याः सुग्रीवादपकर्षितुम्‌ ॥ ११॥ 


की तुम्हारे सामने कहता हूँ; ये कोई भी वानर 
सुग्रीवसे विरोध करके तुम्हारे प्रति अनुरक्त नहीं हो सकते | 
जसे ये जाम्बवान्‌; नील और मह्दाकपि सुह्षोत्र हैं, उसी प्रकार 
मैं भी हूँ | मैं तथा ये सब लोग साम, दानआदि 
द्वारा सुग्रीवसे अछग नहीं किये जा सकतें | ठुम दण कर 
भी हम सबको वानरराजसे दूर कर सको, यह भी 
सम्भव नहीं है ( अतः रुग्रीव तुम्हारी अपेक्षा प्रबल हैं ) ॥ 
विगृद्यासनमप्याहुदुबलेन वल्लीयसा #९. 
आत्मरक्षाकरस्तस्मान्न विगृहणीत दुबलः ॥ १२ ॥& 

<ुबंडके साथ विरोध करके बलवान वि + 
बठा रहे, यह तो सम्भव हैं | परंतु किसा* हट 
बेर बॉधकर कोई दुर्बछ पुरुष कहीं भी सुखसे नहीं रह 
सकता; अतः अपनी रक्षा चाहनेवाले दुबल पुरुषको 
बलवानके साथ विग्रह नहीं करना चाहिये--यह नीतिक्ञ 
पुरुषोंका कथन है ॥ १२ ॥ 
यां चेमां मन्‍्यसे धात्रीमेतद्‌ बिलमिति श्रुतम्‌ । 
पतलश्मणबाणानामीषत्‌ काय विदारणम्‌ ॥ १३ ॥ 

(6ुम जो ऐसा मानने छगे हो कि यह गुफा हमें 
माताके समान अपनी गोदमें छिपा लेगी, इसलिये हमारी रक्षा 
हो जायगी तथा इस बिलकी अभेद्यताके विषयर्म जो तुमने 
तारके मुँहसे कुछ सुना है, यह सब व्यर्थ है; क्योंकि इ्सः 
गुफाको विदी्ण कर देना लक्ष्मणके बाणोंके लिये बायें 
ह/थका खेल है ( अत्यन्त ठुच्छ काय हैं )॥ १३ ॥ 
ख्वल्पं हि कृतमिन्द्रेण क्षिपता ह्यशनि पुरा। 
लक्ष्मणो निशितेबोणभिन्द्यात्‌ पत्रपु्ट यथा ॥ १४॥ 


(पूवकालमे यहाँ वज्रका प्रह्यर करके इन्द्रने तो इस 
गुफाको बहुत थोड़ी हानि पहुँचायी थी; परंठु लक्ष्मण अपने 
पैने बाणोद्वारा इसे पत्तेके दोनेकी भाँति विदीर्ण कर 
डालेंगे ॥ १४ ॥ 


लक्ष्मणस्य च नाराया बहवः सन्ति तद्विधा: । 
वज्नाशनिसमस्पशों गिरीणामपि दारकाः ॥ १५॥ 
'लक्ष्मणके पास ऐसे बहुत-से नाराच हैं, जिनका 
हल्‍्का-सा स्पर्श भी वज्र और अशनिके समान चोट 
पहुँचानेवाला है | वे नाराच पव॑तोंकोी भी विदीण कर 
सकते हैं ॥ १५ ॥ 
अवस्थानं यदेव त्वमासिष्यसलि परंतप। 
तदेव हरयः सर्वे त्यकष्यन्ति कृतनिश्चयाः॥ १६॥ 
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गुफ़ामें रहना आरम्भ 
ध्याग देंगे; क्योंकि 
लिया है || १६ ॥ 
स्मरन्‍्तः पुञ्दाराणां नित्योडिशा बुशुक्षिताः । 
खेदिता दुःखशय्याभिस्त्वां करिष्यन्ति पृष्ठतः ॥ ७ ॥ 
थे अपने बाल-बच्चौंकी याद करके सदा उद्विग्न 
रहेंगे | जब यहाँ इन्हें भूखका कष्ट सहना पड़ेगा और 
दुःखद शब्यापर सोने या दुरवस्थामें रहनेके कारण इनके 
मनमें खेद होगा) तब ये तुम्हें पीछे छोड़कर चल देंगे | १७॥ 
सत्व॑ दीनः सुहृदूभिद्व हितकामेश्व बन्घुनिः । 
तणादपि भ्रशोद्धिन्नः स्पन्द्मानाद्‌ भविष्यसि ॥ १८ ॥ 
'ऐसी दशामे तुम हितेषी बन्धुओं और सुदृदोंके ( 
सहयोगसे वशच्चित हो उड़ते हुए तिनकेसे भी तुच्छ हो 
जाओगे और सदा अधिक डरते रहोगे ( अथवा हिल्ते 
हुए तिनके-से अत्यन्त भयभीत होते रहोगे ) ॥ १८ ॥ 


न चजातुन हिस्युस्त्वां घोरा लक््म्णसायकाः । 
अपवृत्तं जिघांसन्तो महावेगा दुरासदाः ॥ १९०॥ 
८लक्ष्मणके बाण घोर; महान्‌ वेगशाली और दुजय हैं । 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाह्मीझीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्डे चतुःपद्चाशः सगेः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्भोकिनिर्मित आररामायण आदिकाव्यके किप्किन्वाकाण्डमें चौवनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


पञ्नपच्माशः सर्गः ; 
अड्भदसहित वानरोंका ग्रायोपवेशन न्‍त ५ 


श्रुव्वा हनमतो वाक्य प्रश्नितं धर्मसंहितम्‌ । 
खामिसत्कारसंयुक्तमहूदो वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजीका .. वचन विनययुक्त, धर्मोनुकूल और 
खामीके प्रति सम्मानसे युक्त था | उसे सुनकर अद्भदने 
कहा--॥ १ ॥ * 
स्थे्यमात्ममनःशौचमाचशंस्यमथाजबम्‌ हा 
विक्रमइचेंद थेये च सुग्रीवे नोपपद्यते ॥ २ #॥ 
“कपिश्रेष्ट | राजा सुग्रीवर्म स्थिरता, शरीर और मनकी 
पवित्रता, क्रुरताका अभाव, सरबवूता) पराक्रम ओर पैय॑ 
है--यह मान्यता ठीक नई जान पड़ती ॥ २ ॥ 
आतुज्येषस्य यो भायां जीवतो महिषीं प्रियाम । 
धर्मेण मातरं यस्तु स्वीकरोति जुगुप्खितः ॥ ३ ॥ 
कर्थ ,स धम जानीते येन श्रात्रा दुरात्मना। 
युद्धायाभिनियुक्तेन बिलस्य पिहित॑ मुखम्‌॥ ४ ॥ 
“जिसने अपने बड़े भाईके जीते-जी उनकी प्यारी 
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श्रीयमके कार्यसे विमुख होनेपर तुम्हें कृदापिं मारे 
नहीं रहेंगे ॥ १९ |॥ ट 
अस्माभिस्तु गत॑ सार्थ विनीतवदुपस्थितम । पु 
आनुपूबव्यात्तु सुश्रीवो राज्ये त्वां स्थापयिष्यति ॥ २०५४ ! 

“हमारे साथ चलकर जब तुम विनीत पुरुषकी -भौति 
उनकी सेवामें उपस्थित होंगे; तब सुग्रीव क्रभशः अपने 
बाद तुम्हींकों राज्यपर बिठायेंगे | २० ॥ 


धर्मराजः पिहुृव्यस्ते प्रीतिकामो दढवतः। | 
शुत्तिः सत्यप्रतिशश्चव स त्वां जातु न नाशयेत्‌ ॥ २१॥ #। 
(तुम्हारे चाचा सुग्रीव धरमके मार्गफपर चलनेंवाले राजा | 
हैं। वे सदा तुम्हारी प्रसन्नता चाहंनेवाले; दृढत्रत; पवित्र 
और सत्यप्रतिश हैं | अतः कदाप़ि ठुम्हास नाश नहीं 
कर सकते ॥ २१ ॥ 
प्रियकामश्व ते मातुस्तदर्थ चाय जीवितम ! 
तस्यापत्यं च नास्त्यन्यत्‌ तस्मादज्ञद गम्यताम्‌ ॥ २२ ॥ 
(अज्भद | उनके मनमें सदा तुम्हारी माताका प्रिय - 
करनेकी इच्छा रहती हैं | उनकी प्रण्नताके लिये ही वे 
जीवन धारण करते हैं | मुग्रीवके तुम्हारे सिवा कोई दूसरा पुत्र भी 
नहीं हैं; इसलिये तुम्हें उनके पास चलना चाहिये? ॥ २२ |! 


यु 


महारानीको, जो धर्मतः उसकी माताके समान थी; कुत्सित 
भावनासे ग्रहण कर लिया था, वह धमकों जानता हैं, 
यह कैसे कहा जा सकता है! जिस दुगरात्माने युद्धके लिये 
जाते हुए भाईके द्वारा बिलकी रक्षाके कार्यमें नियुक्त होनेपर 
भी पत्थरसे उसका मुंह बंद कर दिया; वह केसे धमज्ञ ह 
माना जा सकता है ! ॥ ३-४ ॥ 


सत्यात्‌ पाणियूहीतश्व कृतकमों महायशाः | 
विस्म्ृतों राघवो येन स कस्य खुकृतं स्मरेत्‌ ॥ ५ ॥ 

“जिन्होंने सत्यको साक्षी देकर उक_्षका हाथ पकड़ा और 
पहले ही उसका काय॑े सिद्ध कर दिया; उन महायशस्वी 
भगवान्‌ श्रीरामको ही जब उसने भ्रुदा दिया। तब दूसरे 
किसके उपकारको वह याद्‌-रख सकता है ? ॥ ५ ॥ 


लक्ष्मणस्य भयेनेह नाधमंभयभीरुणा । 
आदिष्टा मागि तुं सीता धर्मस्तस्मिन्‌ कथं भवेत्‌॥ ६ ॥ 


“जिसने अधमंके भयसे डरकर नहीं, रुक्ष्मणके* ही 
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भयसे भीत हो हमलोगोंको सीताकी खोजके लिये भेजा है, 
उसमे धमकी सम्भावना कैसे हो सकती है ! ॥ ६ ॥ 


तस्मिन्‌ पापे कृतघ्ने तु स्घुतिभिन्ने चलात्मनि । 
आयेः को विश्वसेज्ञातु तत्कुलीनो विशेषतः ॥ ७ ॥ 
“उस पापी, क्ृतष्न, स्मरण-शक्तिसे हीन ओर चश्जल 
चित्त सुग्रीवप्रर कोई श्रेष्ठ पुरुष, विशेषतः जो उत्तम कुलमें 
उत्पन्न हुआ हो, कभी भी. किस तरह विश्वास कर 
सकता है १ ॥ ७॥ 
राज्ये पुत्रः प्रतिष्ठाप्यःसगुणो निर्मुणोषपि वा। 
कर्थ शब्बुकुलीनं मां खुग्रीयो जीवयिष्यति॥ ८ ॥ 
“अपना पुत्र गुणवान्‌ हो या गुणहीन; उसीको 
राज्यपर बिठाना चाहिये, ऐसी धारणा रखनेवाला सुग्रीव 
मुझ शलजुकुलमें उत्पन्न हुए बालककों कैसे जीवित 
रहने देगा ! ॥ ८ ॥ 
भिन्नमन्त्रो5पराद्धश्व भिन्नशक्ति; कर्थ हाहम । 
किष्किन्धां प्राप्य जीवेयमनाथ इव दुबेलः ॥ ९ ॥ 
“सुग्नीवसे अलग रहनेका जो मेरा गृढ़ विचार था, वह 
आज प्रकट हो गया | साथ ही, उसकी आज्ञाका पालन न 
करनेके कारण में अपराधी भी हूँ । इतना ही नहीं, मेरी 
शक्ति क्षीण हो गयी है। में अनाथके समान दुबंल हूँ। 
ऐसी दश्यामें किष्किन्धामें जाकर केसे जी वित रह सकूँगा ! ॥९॥ 
उपांशुदण्डेत हि. मां बन्धनेनोपपादयेत्‌ । 
शठः क्रो वृशंसश्ष खुश्नीवो राज्यकारणातू ॥ १०॥ 
_सुग्रीत् शर्ठ क्रर और निदयी है । वह राज्यके लिये 
मुझे गुप्तरूपसे दण्ड देगा अथवा सदके लिये मुझे बन्धनमें 
डाल देगा ॥ १० ॥ 
बन्धनाचआावसादान्मे श्रेयः प्रायोपवेशनम्‌ । 
अनुज़ानन्तु मां खब ग्रृहं गचछन्‍्तु वानराः ॥ ११॥ 
“इस प्रकार बन्चनजनित कष्ट भोगनेकी अपेक्षा उपवास 
करके प्राण दे देना ही मेरे लिये श्रेयस्कर है| अतः सब 
बानर मुझे यहीं रहनेकी आज्ञा दें और अपने-अपने घरको 
चले जाये ॥ ११ ॥ 
अहंँ वः प्रतिजानामि न गमिष्याम्यहं पुरीम्‌ । 
इद्ैव प्रायमासिष्ये श्रेयो मरणमेव मे ॥१२॥ 
“मैं आपलोगोसे प्रतिशापूर्वक कह्दता हूँ कि में किष्किन्धा- 
पुरीको नहीं जाऊँगा। यहीं मरणान्त उपवास करूँगा । मेरा 
मर जाना ही अच्छा है ॥ १२॥ 
अभिवादनपू्व॑ तु राजा कुशलमेबव च। 
अभिवादनपूर्व' तु राघबाौ बलशालिनौ ॥ १३॥ 
“आपलोग राजा सुग्रीवको प्रणाम करके उनसे मेरा 
कुशल-समाचार कहियेगा | अपने बलके कारण शोभा पाने 
हा 
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वाले दोनों रघुबंशी बन्धुओंसे भी मेरा सादर प्रणाम निवेदन 
करते हुए, कुशल-समाचार कह दीजियेगा ॥ १३॥ 


वबाच्यस्तातो यवीयान्‌ मे सुग्नीवो वानरेश्वरः। 
आरोग्यपूब कुशल वबाच्या माता रुमा च मे ॥ १४॥ 

'मेरे छोटे पिता बांनरराज सुग्रीव ओर माता रुमासे 
भी मेरा आरोग्यपूबवंक कुशल-समाचार बताइयेगा ॥ १४ ॥ 
मातरं चेब में तारामाश्वालयितुमर्हथ | 
प्रकृत्या प्रियपुत्रा सा खानुक्रोशा तपस्िनी ॥१५॥ 

' मेरी माता ताराको भी धेय बँधाइयेगा । वह बेचारी 
स्भावसे ही दयाछु और पुत्रपर प्रेम रखनेवाडी है ॥ १५ ॥ 
विनष्टमिह मां श्र॒त्वा व्यक्त दहास्यति जीवितम्‌ | 
पुतावदुफत्वा वचन वृद्धांस्तानभिवाद्य च ॥१६॥ 
विवेश चाहूदों भूमो रुदन्‌ दर्भेषु दुमंनाः । 

“यहाँ मेरे नष्ट होनेका समाचार सुनकर वह निश्चय ही 
अपने प्राण त्याग देगी | इतना कहकर अज्जभदने उन सभी 
बड़े-बूढ़े वानरोंको प्रणाम किया और धरतीपर कुश बिछाकर 
उदास अुंहसे रोते-रोंतें वे मरणान्त उपवासकैे लिये बंठ 
गये ॥ १६ 
तस्य सखंबविशतस्तत्र रुदन्‍तो वानरषभाः ॥ १७॥ 
नयनेभ्यः प्र्ु॒मुचुरुष्णं वे वारि दुःखिताः। 
खुम्नीव॑ चेव निन्‍्द्न्‍्तः प्रशंसन्तश्व वालिनिम्‌ ॥ १८॥ 
परिवायोकह्लदूं स्व व्यवसन्‌ प्रायमासखितुम्‌ । 

उनके इस प्रकार बेठनेपर सभी श्रेष्ठ वानर रोने लगे 
और दुखी हो नेत्रोंसे गरम-गएम ऑसू बहाने छगे । सुग्रीव- 
की निन्‍्दा और वालीकी प्रशंसा करते हुए उन सबने 
अज्ञदको सब ओरसे घेरकर आमरण उपवास करनेका निश्चय 
किया ॥ १७-१८३ ॥ 
तद्‌ वाक्य वालिपुत्रस्थ विज्ञाय छुवगषभाः ॥ १९॥ 
उपस्पृदयोदकक सब प्राडः मुखाः समुपाविशन । 
दक्षिणाग्रेषु दर्भघपु उदकतीरं समाश्चिताः ॥२०॥ 
मुमूषवो हरिश्रष्ठा एतत्‌ क्षममिति सम द। 

वालिकुमारके वचनोपर विचार करके उन वानर- 
शिरोमणियोंने मरना ही उचित समझा और मृत्युकी इच्छासे 
आचमन करके समुद्रके उत्तर तटपर दक्षिणाग्र कुश बिछाकर 
वे सब-के-सब पूर्वाभिमुख हो बेठ गये ॥ १९-२०॥३ ॥ 
रामस्य वनवास च क्षय दृशरथल्य व ॥२१॥ 
जनस्थानवर्थ चेंब वर्ध चेंब जठायुषः। 
हरणं चेंव वेंदेह्या वालिनश्वच वध तथा। 
रामकोपं॑ च बदतां दरीणां भयमागतम्‌ ॥२२॥ 

“थश्रीरामके वनवास; राजा दशरथको मृत्यु, जनशथ्थानवासी 
राक्षसोंके संह्ारः विदेहकुमारी सीताके अपहरण, जयायुके 
मरण, बालीके वध ओर श्रीरामके क्रोधकी चर्चा करते हुए 


<२७ 


उन वानरोंपर एक दूसरा ही भय आ पहुँचा ॥ २१-२२ ॥ 

स॒ संविशद्धिबंहुभिमेहीधरो 
महाद्विकूट पतिमे: 

संनादितनिद्रान्तरो 


पुवंगमः । 
बभूव 


भ्रश॑ नवद्धिजंलदेरिवाम्बरम्‌ ॥ २३॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे ५४६8 

मह्दान्‌ पर्वत-शिखरोंके छमान शरीरवाले वहाँ बैठे हुए 
बहुसंख्यक वानर भयके मारे जोर-जोरसे शब्द करने लगे; क्‍ 
जिससे उस पर्बतकी कन्द्राओंका भीतरी भाग प्रतिध्वनित हो. 
उठा और गर्जते हुए मेघोंसे युक्त आकाशके समान प्रतीत 
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होने लगा ॥ २३ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये क्रिष्किन्धाकाण्डे पञ्मपञ्चाशः सर्गः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरष रामायण आदिकाब्गके किष्किन्धाकाण्डमें पत्र पन्वाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ५५ ॥ 
--><कं>०- 
पटपश्माशाः संग: 
सम्पातिसे वानरोंकों भय, उनके मुखसे जटायुके वधकी बात सुनकर सम्पातिका दुखी होना 


और अपनेको नीचे उतारनेके लिये वानरोंसे 


डपविशस्तु ते सर्व यस्मिन्‌ प्रायं गिरिस्थले । 
हरयो ग्रधराजश्च॒ त॑ देशसुप्चक्रमे ॥ १ ॥ 
सम्पातिनोम नाम्ना तु विरजीवी विहंगमः । 
भ्राता जटायुषः श्रीमान्‌ विख्यातबलपौरुष: ॥ २ ॥ 
पब॑तके जिस स्थानपर वे सब वानर आमरण उपवासके 
लिये बेठे थे, उस प्रदेशमें चिरंजीवी पक्षी श्रीमान्‌ ग्॒श्रराज 
सम्पाति आये | वे जटायुके भाई थे और अपने बल तथा 
पुरुषार्थके लिये सवंत्र प्रसिद्ध थे ॥ १-२ ॥ 
कन्द्राद्भिनिष्क्रम्य ख विन्ध्यस्य महागिरेः । 
उपविशन हरीन्‌ दृष्ठा हृशत्मा गिरमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
महागिरि विन्ध्यकी कन्द्रासे निकलकर सम्पातिने जब 
बहढाँ बंठे हुए वानरोंकों देखा, तब उनका हृदय हष॑ंसे खिल 
उंठा और वे इस प्रकार बोले--॥ ३॥ 
विधि: किल नरं छोके विधानेनाजुवतंते । 
यथायं विदिंतो भक्ष्यश्विरान्मह्मम॒पागतः ॥ ४ ॥ 
परस्पराणां भक्षिष्ये वानराणां स्रतं सतम। 
उवाचेतद्‌ बच: पक्षी तान्‌निरीक्ष्य छुवंगमान ॥ ५ ॥ 
“जेसे लोकमें पूर्बजन्मके कर्मानुसार मनुष्यको उसके 
कियेका फल स्वतः प्रात्त होता है, उसी प्रकार आज दीघ॑काल- 
के पश्चात्‌ यह भोजन खतः मेरे लिये प्राप्त हो गया | अवश्य 
ही यह मेरे किसी कमंका फल है | इन बानरोंमेंसे ज्ञो-जो 
मरता जायगा) उसको मैं क्रमशः भक्षण करता जाऊँगा? यह 
बात उस पक्षीने उन सब वानरोंको देखकर कहा ॥ ४-५ ॥ 
तख्य तदू वचन श्रुत्वा भश्यलुब्धस्य पक्षिण: । 
अज्ञदः परमायस्ता इहनूमन्तमथात्रबीत्‌॥ ६ ॥ 
भोजनपर छुभाये हुए उस पक्षीका यह बचन सुनकर 
अज्ञंदको बड़ा दुःख हुआ और वे हनुमानजीसे बोले-- ॥ ६॥ 
पद्य सीतापदेशेन साक्षाद्‌ बेवस्वतो यमः । 
इमं॑ देशमनुप्राप्ते वानराणां विपत्तये ॥ ७ ॥ 


अनुरोध करना 

"देखिये, सीताके निमित्तसे वानरोंकों विपत्तिमें ढालनेके 
लिये साक्षात्‌ सूर्य पुत्र यम इस देशमें आ पहुँचे ॥ ७ ॥ 
रामस्य न कृतं काय न कृत॑ राजशासनम्‌ | 
हरीणामियमज्ञाता विपत्तिः सहसा55गता ॥ ८ ॥ 

“हमलोगोंने न तो भ्रीरामचन्द्रजीका कार्य किया और 
न राजाको आशाका पालन ही | इसी बीच वानरोपर यह 
सहसा अज्ञात विपत्ति आ पड़ी ॥ ८ ॥ 
वेदेह्या: प्रियकामेन कृत॑ कर्म जटायुषा | 
ग्रभराजेन यत्‌ तत्र श्रुत॑ वस्तद्शेषतः ॥ ९ ॥ 

“विददेहकुमारी सीताका प्रिय करनेकी इच्छासे ग्ृश्राज 
जटायुने जो साहसपूर्ण कार्य किया था; वह सब आपलोगोंने 
सुना ही होगा ॥ ९ ॥ 
तथा सवोणि भूतानि तिय॑ग्योनिगतान्यपि । 
प्रियं कुवेन्ति रामस्य त्यक्त्वा प्राणान्‌ यथा वयम्‌॥ 

“समस्त प्राणी, वे पश्ु-पक्षियोंकी योनिमें ही क्‍यों न 
उत्पन्न हुए हों, हमारी तरह प्राण देकर भी श्रीरामचन्द्रजीका 
प्रिय काय करते हैं ॥ १० ॥ 

अन्योन्यसुपकुवेन्ति . स्नेहकारुण्ययन्त्रिता: । 
ततस्तस्योपकाराथ_त्यजतात्मानमात्मना ॥ ११॥ 

'शिष्ट पुरुष स्नेह ओर करुणाके वशीभूत हो एक दूसरे- 
का उपकार करते हैं; अतः आपलोग भी ओऔरामके उपकार- 
के लिये स्वयं ही अपने शरीरका परित्याग करें ॥ ११ | । 
प्रियं छृतं हि रामस्य धर्मश्ेन जटायुषा। 
राधवार्थ परिश्रान्ता बय॑ संत्यक्तजीबिताः ॥ १२॥ 
कान्ताराणि प्रपन्ना:स्म न च पद्याम मथिलीम्‌ । 

“धर्मश्ञ जटायुने ही श्रीरामका प्रिय किया है । हमलोग 
श्रीरघुन|थजीके लिये अपने जीवनका मोह छोड़कर परिश्रम 
करते हुए इस दुगंम वनमें आये, किंतु मिथिलेशकुमा रीका 
द्शत्न न कर सके ॥ १ २१॥ 
स्॒ छुखो ग्रधराजस्तु रावणेन /दतो रणे। 

| ह 


मुक्तश्व सुग्रीवभयाद्‌ गतश्च परमां गतिम्‌॥ १३॥ 
“गृप्रराज जटायु ही सुखी हैँ, जो युद्धमे रावणके हाथसे 

'मारे गये और परमगतिक्रो प्राप्त हुए । वे सुग्रीबके भयसे 

मुक्त हैं ॥ १३॥ 

| ज़टायुषो विनाशेन राशो दशरथस्य च। 

इरणेन च वेदेह्याः संशय हरयो गताः ॥ १४॥ 
(राजा दशरथकी मृत्यु, जटायुका विनाश और विदेह- 

कुमारी सीताका अपहरण -- इन घटनाओंसे इस समय वानरोंका 

| जीवन संशयमें पड़ गया है ॥ १४ ॥ 

॥ रामलए्मणयोवॉसमरण्ये सह खीतया | 

। राघवस्य च बाणेन वालिनश्व तथा वधः ॥ १५॥ 

| रामकोपादरशेषाणां रक्षलां च॒ तथा वधम्‌। 

॥ कैकेय्या वरदानेन इदं च विकृतं कृतम्‌ ॥ १६॥ 

| “शओराम और लक्ष्मणको सीताके साथ बनमें निवास 

| करना पड़ा) भीरघुनाथजी के बाणसे वालीका वध हुआ और 

ह अब ओऔरामके कोपसे समस्त राक्षसौका संहार हो गा--ये सारी 

| बुराइयों कैकैयीको दिये गये वरदानसे ही पेदा 


| हुई हैं? ॥ १५-१६ ॥ 


तद्खुखमनुकीतितं वचो 
भ्रुवि पतितांश्य निरीक्ष्य वानरान्‌। 
भ्रुशचकितमतिमदामतिः 


कपणसुदाह्मतवान्‌ स ग्रृघ्नराजः॥ १७॥ 
$ बानरोंके द्वारा बारंबार कद्दे गये इन दुःखमय वचनोंको 
सुनकर और उन सबको प्रथ्वीपर पड़ा हुआ देखकर परम 
द्विमान्‌ सम्पातिका हृदय अत्यन्त क्षुब्ध हो उठा और वे 
दीन वाणीमें बोलनेको उद्यत हुए ॥ १७ ॥ 
तत्‌ तु श्रुत्वा तथा वाक्यमज्ञद॒स्य मुल्लोह्नतम्‌। 
$ अन्नवीद्‌ वचन ग्रृभ्नस्तोकणतुण्डो महाखनः ॥१८॥ 
' अकज्ञदके मुखसे निकले हुए उस वचनको सुनकर तीखी 
| चोंचवाले उस गीधने उच्चखव॒स्से इस प्रकार पूछा--॥ १८॥ 


शोकादू भ्रष्टखरमपि श्रुत्वा वानरयूथपाः। 


वा० रा० स० ख० १-१०४-- 


किप्किन्धाकाण्डे सप्तपश्चाशः सर्गः 
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श्रद्घु्नेंच तद्‌वाकयं कर्मणा तस्य शाक्लिताः॥ १ ॥ 
शोकके कारण सम्पातिका खर विकृत हो गया था। ते प्रायम्ुपविष्टास्तु दृष्ठा यृक्न॑छुवंगमाः । 
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कोषयं गिरा घोषयति प्राणें! प्रियतरस्य में । 
जटायुषो वध भ्रातुः कम्पयज्निव मे मनः ॥१९॥ 
यह कौन है, जो मेरे प्राणॉसे भी बढ़कर प्रिय भाई 
जटायुके वधकी बात कद्ट रहा है | इसे सुनकर मेरा हृदय 
कम्पित-सा होने छगा है॥ १९ ॥ 
कथमासीज़नस्थाने युद्ध राक्षसगृ्नयोः । 
नामथेयमिदं श्रातुश्चिरस्यायथ मया श्रुतम्‌ ॥ २० ॥ 
“जनश्धानमें राक्षसतका ग्रश्नके साथ किस प्रकार युद्ध 
हुआ था १ अपने भाईका प्यारा नाम आज बहुत दिनोंके 
बाद मेरे कानमें पड़ा है ॥ २० ॥ 
इच्छेयं गिरिदुर्गात्व भवद्धिरवतारितुम्‌ । 
यवीयसो गुणशस्य इलाघनीयस्य विक्रमेः ॥ २१,॥ 
अतिदीधेस्य कालस्य परितुशेषस्मि कीतनात्‌ | 
तदिच्छेयमह॑ श्रोतुं विनाशं वानरघभाः ॥ २२ ॥ 
(जटायु मुझते छोटा? गुणश ओर पराक्रमके कारण 
अत्यन्त प्रशंसाके योग्य था । दीर्घकालके पश्चात्‌ आज उसका 
नाम सुनकर मुझे बड़ी प्रतननता हुई। चाहता हूँ कि 
पबंतके इस दुर्गम स्थानसे आपलोग मुझे नीचे उतार दें। 
श्रेष्ठ वानरो | मुझे अपने भाईके विनाशका वृत्तान्त सुननेकी 
इच्छा है ॥ २१-२२ ॥ 
भ्रातुजंटायुषस्तस्य जनस्थाननिवासिनः । 
तस्येव च मम भ्रातुः संखा <इंशरथ: कंथंम.॥ २३॥ 
यस्य रामः प्रियः पुत्रों ज्येष्टो गुरुजनप्रियः । 
धरा भाई जटठायु तो जनस्थानमें रहता था । गुरुजरनोंके 
प्रेमी. श्रीरामचन्द्रजी जिनके ज्येष्ट एवं प्रिय पुत्र हैं, वे 
महाराज दशरथ मेरे भाईके मित्र केसे हुए ! ॥ २३३ ॥ 
सूर्याशुरग्धपक्षत्वानज्ञ शफनोमि विसर्पितुम्‌ । 
इच्छेयं वताद्स्माद्वततुमरिद्मा: ॥ २७ ॥ 
“शन्नुदमन वीरो ! मेरे पंख सूयकी किरणोंसे जल गये हें, 
इसलिये में उड़ नहीं सकता; किंतु इस पर्बतसे नीचे उतरना 
चाहता हूँ? ॥ २४ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणं वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे षट॒पश्लाशः सर्ग; ॥ ५६ ॥ 
केनिर्मित 2 (१ 0 शक न ०-५ 
इस प्रकार श्रीवा्स्मीत आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाष्डमें छप्पनवाँ सगे पूरा हुआ॥ ५६ ॥ 


हट ए कै 
सतपद्चाश, सगे 
अद्भदका सम्पातिकों पवत-शिखरसे नीचें उतारकर उन्हें जटायुके मारे जानेका इत्तान्त 
बताना तथा शम-सुग्रीवकी मित्रता एवं वालिवधका प्रसंग सुनाकर अपने 
आमरण उपवासका कोरण निवेदन करना 


उनकी कही हुई बात सुनकर भी वानर-यूथपतियोंने उसपर 
विश्वास नहीं किया; क्‍योंकि वे उनके कर्मसे शड्डित थे ॥ १॥ 


( 
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चक्रुबुद्धि तदा रौद्रां सर्वान्‌ नो भक्षयिष्यति ॥ २ ॥ 
आमरण उपवासके लिये बैठे हुए. उन वानरोंने उश्च 
समय गीधको देखकर यह भयंकर बात सोची, “यह हम 
सबको खा तो नहीं जायगा ? ॥ २॥ 
सर्वथा प्रायमासीनान्‌ यदि नो भक्षयिष्यति । 
कतकृत्या भविष्यामः क्षिप्रं सिद्धिमितो गता; ॥ रे ॥ 
अच्छा, हम तो सब प्रकारसे मरणान्त उपवासका ब्रत 
लेकर बेठे ही थे | यदि यह पक्षी हमें खा लेगा तो हमारा 
काम ही बन जायगा । हमें शीघ्र ही सिद्धि प्राप्त हो जायगी! | 
पता बुद्धि ततश्रक्रः सर्व ते हरियूथपाः । 
अबताय गिरेः श्टज्ञव्‌ ग्रध्रमाहाज्द्स्तदा ॥ ४ ॥ 
फिर तो उन समस्त वानर-यूथपतियोंने यही निश्चय 
किया | उस समय गीधकों उ# पं त-शिखरसे उतारकर 
अज्भदने कहा-।॥ ४ ॥ 
बभूवक्षरजो नाम वानरेन्द्रः प्रतापवान्‌ | 
ममायेः पाथिवः पश्षिन्‌ धार्मिको तथ्य चात्मजी॥ ५ ॥ 
सुप्रीवश्चेव वाली च पुत्री घनबलाबुभो। 
लोके विश्वुतकमोभूद्‌ राजा वाली पिता मम॥ ६ ॥ 
“पक्षिराज | पहले एक प्रतापी वानरराज हो गये हें, 
जिनका नाम था ऋक्षरजा | राजा ऋक्षरजा मेरे 
पितामह छगते थे । उनके दो धर्मौत्मा पुत्र हुए-- 
सुप्रीव और वाली । दोनों ही बड़े बलवान्‌ हुए । उनमेसे 
राजा वाली मेरे पिता थे | संसारमें अपने पराक्रमके कारण 
उनकी बड़ी ख्याति थी ॥ ५-६ ॥ 
राजा ऋृत्सस्य जगत इश्वाकूणां महारथः । 
रामो दाशरथिः श्रीमान प्रविष्ञो दण्डकावनम्‌ ॥ ७ ॥ 
लक्ष्मणेन सह श्रात्रा वदेद्या सद्द भायया। 
पितुनिदेशनिरतोी धर्म पन्थानमाश्रितः॥ ८ ॥ 
“आजसे कुछ वर्ष पहले इश्ष्वाकुवंशके मह्दारथी वीर 
दशरथकुमार श्रीमान्‌ रामचन्द्रजी, जो सम्पूर्ण जगत्‌के राजा 
हैं, पिताकी आज्ञाके पालनमें तत्पर हो धर्म-मार्गका आश्रय ले 
दण्डकारण्यमें आये थे। उनके साथ उनके छोटे भाई 
लक्ष्मण तथा उनकी धर्मपत्नी विदेहकुमारी सीता भी 
थीं ॥ ७-८ ॥ 


थे न + से 9 पु 
दद्श सीतां बंदेहीं हियमाणां विहायसा। 
+ है] | ३७९ जे | 
रावण विरथं ऋृत्वा स्थापयित्वा च मेथिलीम । 


“जनस्थानमें आनेपर उनकी पत्नी सीताको रावणने बल- 
पूवक हर लिया | उस समय ग्रध्वराज जठायुने, जे। उनके पिता- 
के मित्र थे, देखा--रावण आकाशमागसे विदेहकुमारीको 


श्रीमद्वाल्मीकीय रामायणे 
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थे 


तस्य भायों जनस्थानादू रावणेन हता बलात्‌ । / ५ 
रामस्य तु पितुमित्र ज़टायुनौम ग्रध्रराट हा 


गे ध्मैयस्य मायाविद्दितं तद्‌ बिल च विचिन्चताम । 
परिभ्रान्तश्च॒ बुद्धश्व रावणेन हतो रणे॥ १०॥ ?व्यतीतस्तत्र नो मासो यो राज्षा समयः क्ृतः ॥ १७॥ 


च्क 
हे 
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लिये जा रहा है| देखते ही वे रावणपर टूट पड़े और 
रथको नष्ट-श्रष्ट करके उन्होंने मिथिल्ेशकुमारीकों | ह 
रूपसे भूमिपर खढ़ा कर दिया | किंतु वे वृद्ध तो ये ही [ 
युद्ध करते-करते थक गये और अन्ततोगत्वा रणक्षेत्रमँ रावणके 
हाथसे मारे गये | ९-१० ॥ | । 
एवं ग्रश्रों हतस्तेन रावणेन बलीयसा। । 
संस्क्तश्चापि रामेण जगाम 2: 5#२.7 ० ११॥ 
“इस प्रकार महाबली रावणके द्वारा जठायुका वक्रैछुआ। 
खय॑ भीरामचन्द्रजीने उनका दाह-संस्कार किया और वे 
उत्तम गति ( साकेतघाम ) को प्राप्त हुए ॥ ११ ॥ 
ततो मम पितृव्येण खुञत्मीवेण महात्मना | 
चकार राघवः सख्यं सोवधीत्‌ पितरं मप्र ॥ १२॥ 
(दनन्तर भ्रीरघुनाथजीने मेरे चाचा महात्मा सुग्रीवसे / 
मित्रता की और उनके कहनेसे उन्होंने मेरे पिताका वध कर 
दिया ॥ १२॥ 
मम पित्रा निरुद्धो हि सुग्नीवः सचिवेंः सह । 
निहत्य वालिनं रामस्ततस्तमभिषेचयत्‌ ॥ १३॥ 
भरे पिताने मन्त्रियोंसहित सुग्रीवकोी राज्य-सुखले ' 
वश्चित कर दिया था | इसलिये श्रीरामचन्द्रजीने मेरे पिता 
वालीको मारकर सुग्रीवका अभिषेक करवाया ॥ १३ ॥ है 


स॒राज्ये स्थापितस्तेन सुञ्ीवो वानरेश्वर:ः। है! 
राजा वानरमुख्यानां तेन प्रस्थापिता वयम्‌ ॥ १७॥ 
“उन्होंने ही सुप्रीवको वालीके राज्यपर स्थापित किया। 
अब सुग्रीव वानरोंके स्वामी हैं। मुख्य-मुख्य वानरोंके भी 
राजा हैं । उन्होंने इमें सीताको खोजके लिये भेजा है ॥१४॥ क्‍ 
एवं रामप्रयुक्तास्तु मार्गमाणास्ततस्ततः । 
वेदेहीं नाधिगच्छामो राजो सूयप्रभामिव ॥ १५॥ 
“एस तरह भीरामसे प्रेरित होकर हमलोग इधर-उघर 
विदेहकुमारी खीताकों खोजते-फिरते हैं, किंतु अबतक उनका. 
पता नहीं छगा । जेसे रातमें सूयंकी प्रभाका दर्शन नहीं होता, उसी 
प्रकार इमें इस वनमें जानकी का दर्शन नहीं हुआ ॥ १५॥ 
ते बय॑ दण्डकारण्यं विचित्य खुसमाद्विताः। 
अज्ञानात्‌ तु प्रविष्टाः सम धरण्या वियृतं बिलम ॥ १६॥ 
“हसलोग अपने मनको एकाग्र करके दण्डकारण्यमें 


भाँति खोज करते हुए अज्ञानवश पृृश्वीके एक खुले 
ए विवरमें घुस गये ॥ १६ ॥ 
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“वह विवर मयांसुरकी मायासे निर्मित हुआ है। उसमें 
खोणते-खोजते हमारा एक मास बीत गया, जिसे राजा सुप्रीव- 
ने हमारे छोटनेके लिये अवधि निश्चित किया था ॥ १७॥ 


मल किपष्किन्धाकाण्डे अष््पश्चाशः सगे: 
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| ते वर्य कपिराज़स्य सर्वे॑ं वच्ननकारिणः । 

कृतां संस्थ/मतिक्रान्ता भयात्‌ प्रापम्तुपासिताः ॥ १८॥ 
“हम सब लोग कपिरात्र सुग्रीवके आज्ञाकारी हैं, किंतु 

उनके द्वारा नियत की हुईं अवधिको लॉब गये हैं | अतः 

उन्हींके भयपे हम यहाँ आमरण उपवास कर रहे हैं ॥ १८॥ 


क्रुद्ध तस्मिस्तु काकुत्स्थे सुश्रीवे ७ सलक्ष्मणे । 
गतानामपि सवंषा तन्न नो नास्ति जीवितम ॥ १९ ॥ 

'ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम, लक्ष्मण और छुग्रीव तीनों 
हमपर कुपित होंगे | उस दशामें वहाँ लोट जानेके बाद भी 
हम सबके प्राण नहीं बच सकते? ॥ १९ ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये फिष्किन्धाकाण्डे सप्तपञ्नाशः सर्गः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके किप्किन्थाकाष्डमें सत्तावनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५७॥ 
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अष्टपत्माशः सगः 
सम्पातिका अपने पंख जलनेकी कथा सुनाना, सीता और रावणका पता बताना तथा 
वानरोंकी सहायतासे समुद्र-तटपर जाकर भाईकों जलाश्जलि देना 


इत्युक्तः करुणं वाक्य वानरेस्त्यक्तजीवितेः । 
सबाष्पो वानरान्‌ ग्रृध्नः प्रत्युवाच महाखनः ॥ रै ॥ 
जीवनको आशा त्यागकर बेठे हुए वानरोके मुखते यह 
करुणाजनक बात सुनकर सम्पातिके नेत्रोमें आँसू आ गये | 
उन्होंने उच्चखरसे उत्तर दिया ॥ १ ॥ 
यवीयान्‌ स॒ मम भ्राता जटायुनोम वानराः। 
यमाख्यात हत॑ युद्ध रावणेन बलीयसा ॥ २.॥ 
“वानरो | तुम जिसे महाबली रावणके <द्वारा युद्धमें मारा 
गया बता रहे हो, वह जटायु मेरा छोटा भाई था ॥ २ ॥- 
चुद्धभावादपक्षत्वाच्छुण्वंस्तद्पि... म्ये । 
नहि मे शक्तिरस्त्यय श्रातुर्वेरविमोक्षण ॥ ३ ॥ 
कं बूढ़ा हुआ | मेरे पंख जल गये | इसलिये अब मुझ- 
में अपने भाईके बेरका बदल्य लेनेकी शक्ति नहीं रह गयी 
है । यही कारण है कि यह अप्रिय बात सुनकर भी मैं चुप- 
चाप रहे लेता हूँ ॥ ३ ॥ 
पुरा वृत्रवधे वृत्ते स चाहं च जयेषिणो। 
आदित्यमुपयातो स्वो ज्वलन्तं रश्मिमालिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
आवृत्याकाशमार्गंण जवेन खगंतो भ्रृशम्‌। 
मध्य प्राप्ते तु खूय तु जठायुरवसीदति ॥ ५ ॥ 
“पहलेकी बात है जब*इन्द्रके द्वारा वृत्रासुरका वध हो 
गया; तब इन्द्रको प्रबल जानकर हम दोनों भाई उन्हें जीतने- 
की इच्छासे पहले आकाशमार्गके द्वारा बड़े वेगसे स्वगंलोकमे 
गये | इन्द्रको जीतकर लौटते समय हम दोनों ही खर्गको 
प्रकाशित करनेवाले अंशुमाली सूर्यके पास आये । हममेंसे 
जटायु सूर्यके मध्याह्कालमें |उनके तेजसे शिथिल होने 
लगा ॥ ४-५९ || 
तमदं आतरं दृष्श खूयरश्मिभिरदिंतम्‌ । 
पक्षाभ्यां छादयामास .स्नेहात्‌ परमविहछलम्‌ ॥ ६ ॥ 
“भाईकों सूर्यकी किरणोसि पीड़ित और अत्यन्त ब्याकुल 
देख मैंने स्नेहवश अपने दोनों पंखोंसे उसे ढक लिया ॥ ६ ॥ 
| 


निदंग्धपत्रः पतितो विन्ध्येषह वानरष भा: । 
अहमस्मिन्‌ वसन्‌ शभ्रातुः प्रवृत्ति नोपलक्षये ॥ ७ ॥ 
“धवानरशिरोमणियो | उस समय मेरे दोनों पंख जल गये 
और में इस विन्ध्य प्व॑तपर गिर पड़ा | यहाँ रहकर मैं कभी 
अपने भाईका समाचार न पा सक्रा ( आज पहले-पहल तुम 
लोगोंके मुखसे उसके मारे जानेकी बात मालूम हुई )? ॥ ७॥ 


_जटायुषस्त्वेवमु को श्रात्रा सम्पातिना तदा। 


युवराज़ो महद्दाप्रशः प्रत्युवाचाह्दस्तदा ॥ ८ ॥ 
जटायुके भाई सम्पातिके उस समय ऐसा कहनेपर परम 
बुद्धिमान्‌ युवराज अज्भदने उनसे इस प्रकार कह्--॥ ८ ॥ 
जटायुषो यदि भ्राता श्रुत॑ ते गद्तिं मया। 
आख्याहि यदि जानासि निलयं तस्य रक्षसः ॥ ९ ॥ 
धगृश्रराज | यदि आप जटायुके भाई हैं, यदि आपने 
मेरी कही हुई बातें सुनी हैं और यदि आप उस राक्षसका 
निवासस्थान जानते हैं तो हमें बताइये ॥ ९ ॥ 
अदीधेद्शिनं त॑ वे रावणं राक्षसाधमम । 
अन्तिके यदि वा दूरे यदि जानासि शंस नः ॥ १० ॥ 
“वह अदूरदर्शी नीच राक्षस रावण यहाँसे निकट हो या 
दूर यदि आप जानते हैं तो हैँ उसका पता बता दें? ॥१०॥ 
ततोषब्रवीन्महातेजा भ्राता ज्येष्ठो ज़टायुषः । 
आत्मानुरूपं वचन वानरान्‌ सम्प्रहषयन ॥ ११॥ 
तब जटायुके बड़े भाई महातेजस्वी सम्पातिने वानरोॉका 
हृष बढ़ाते हुए अपने अनुरूप बात कही--॥ ११ ॥ 
निद्ग्धपक्षो ग्रुध्नोपह गतवीयः प्लवहुमाः । 
वाड््रात्रेण तु रामस्‍्य करिष्ये साह्यमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ €) 
धवानरो | मेरे पंख जल गये | अब में बे परका गीध हूँ । 
मेरी शक्ति जाती रही ( अतः में शरीरसे तुम्हारी कोई 
सहायता नहीं कर सकता, तथापि ) वचनमात्रसे भगवान्‌ 
श्रीरामकी उत्तम सहायता अवश्य करूँगा ॥ १२ ॥ 
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जानामि वारुणॉल्रोकान्‌ विष्णोख्र विक्रमानपि । 
देवासरविमदोश्च ह्यमस्बृतस्य विमन्थनम्‌ ॥ १३॥ 
फीं बरुणके ले|कोंको जानता हूँ | वामनावतारके समय 
भगवान्‌ वि्णुने जहाँ-जहाँ अपने तीन पग रक्खे थे, उन 
स्थानोंका भी सुझे ज्ञान है | अमृत-मन्थन तथा देवासुर- 
क्षंग्राम भी मेरी देखी और जानी हुई घटनाएँ हैं ॥ १३ ॥ 
रामस्य यदिदं कार्य कतंव्यं प्रथम मया। 
जरया च हत॑ तेजः प्राणाश्र शिथिला मम ॥ १४ ॥ 
यद्यपि वृद्धावस्थाने मेरा तेज हर लिया है और मेरी 
प्राणशक्ति शिथिल हो गयी हैं तथापि श्रीरामचन्द्रजीका यह 
कार्य मुझे सबसे पहले करना है ॥ १४ ॥ 
तरुणी . रूपसम्पन्ना. सवोभरणभूषिता । 
हियमाणा मया दृष्ठा रावणन दुरात्मना॥ १०॥ 
८एक दिन मैंने भी देखा; दुरात्मा रावण सब प्रकारके 
गइनोंसे सजी हुई एक रूपबती युवतीको दरकर लिये जा 
हाओ। ९१५॥ 
क्रोशन्ती रामरामेति लक्ष्मणेति च भामिनी । 
भूषणान्यय विध्यन्ती गात्राणि च विधुन्चती ॥ १६॥ 
धवह मानिनी देवी 'हा राम | हा राम | हा लक्ष्मण? 
की रट लगाती हुई अपने गहने फेंकती और अपने शरीरके 
अवयब्रंकोी कम्पित करती हुई छटपणा रही थी ॥ १६ ॥ 
सूर्यप्रभेव शेलाग्रे यस्याः कोशेयमुत्तमम्‌। 
असिते राक्षसे भाति यथा वा तडिदृस्बुदे ॥ १७॥ 
“उसका सुन्दर रेशमी पीताम्बर उदयाचलके शिखरपर 
फली हुई सूथकी प्रभांके समान सुशोमित होता था। वह 
उस काले राक्षसके समीप बादलामें चमकती हुई बिजलीके 
समान प्रकाशित हो रही थी ॥ १७ ॥ 
तां तु सीतामहं मन्ये रामस्य परिकीतनात्‌ । 
श्रूयतां मे कथयतों निरूय तस्य रक्षसः ॥ १८ ॥ 
“श्रीरामका नाम लेनेसे में समझता हूँ, वह सीता ही थी | 
अब मैं उस राक्षसके घरका पता बताता हूँ, सुनो ॥ १८ ॥ 
पुत्री विश्रवसः साक्षाद्‌ भ्राता वेश्रवणस्य च । 
अध्यास्ते नगरी लड्जां रावणो नाम राक्षसः ॥ १९ ॥ 
“रावण नामक राक्षस महर्षि विश्रवाका पुत्र और साक्षात्‌ 
कुबेरका भाई है | वह लड्ढडा नामवाली नगरीमें निवास 
करता है ॥ १९॥ 
' इतो द्वीपे समुद्रस्थ सम्पू्ण शतयोजने। 
तस्मिललड्भा पुरी रम्या निर्मिता विश्वकर्मणा ॥ २० ॥ 
“यहाँसे पूरे चार सो कोसके अन्तरपर समुद्रमेँ एक द्वीप 
है, जहाँ विश्वकर्माने अत्यन्त रमणीय लकझ्लापुरीका निर्माण 
किया हैं ॥ २० ॥ 
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जाम्बुनदमयेद्वार शित्रः काञनवेदिकेः | 
प्रस वेहमवर्णश्थ महद्धिः संसमाकृता ॥ २१ 
“उसके विचित्र दरवाजे और बड़ें बड़े महल सु 
बने हुए हैं | उनके भीतर सोनेके चबूतरे या « 
हैं ॥ २१ ॥ 
प्राकारेणाकवर्ण महता च समन्विता। 
“उस नगरीकी चहारदीवारी बहुत बड़ी है और सूययकी 
भाँति चमकती रहती है | उसीके भीतर पीले रंगकी रेशमी 
साड़ी पहने विरेहकुमारी सीता बड़े दुःखसे निवास करती | 
हैं ॥ २२ ॥ 
रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षसीमिः सुरक्षिता। 
जनकमप्यात्मजां राश्स्तय्यां द्रक्यय मथिलीम्‌ ॥ २३ ॥ 
'रावणके अन्तःपुरमें नजरबंद हैं | बहुत-सी राक्षसियाँ 
उनके पहरे५र तेनात हैं । वहाँ पहुँचनेपर तुमछोग राजा 
जनककी कन्या मेथिडी छीताको देख सकोगे ॥ २३ ॥ 


लड्डायामथ गशुप्तायां सागरेण समनन्‍्ततः॥. 


सम्प्राप्प सागरस्यान्तं सम्पूण शतयोजनम्‌ ॥ २४॥ _ 
आखाद्य द॒क्षिणं तोरं तबों द्रक्ष्यथ रावणम्‌ | 5 द 
तत्रव त्वरिताः क्षिप्रं विक्रमध्य॑ छुवज्भममाः ॥ २५॥ | 
“लड्डाग चारों ओरसे समुद्रके द्वारा सुरक्षित है | पूरे | 
सो योजन समुद्रको पार करके उसके दक्षिण तटपर पहुंचनेपर ., 
तुमछोग रावगकों देख सकोगे | अतः वानरो | समुद्रको ._ 
पार करनेमें ही ठुरंत शीघ्रतापूवक अपने पराक्रमका 
परिचय दो ॥ २४-२५ ॥ 
शानेन खलु॒ पद्यामि दृष्ठा प्रत्यागमिष्यथ। ! 
आद्यः पन्थाः कुलिज्ानां ये चान्ये घान्यजीविनः॥ २६॥ 
“निश्चय ही मैं ज्ञानदश्टिसे देखता हूँ । तुमछोग सीताका 
दर्शन करके लौट आओगे । आकाशका पहला मार्ग गौरोयों 
तथा अन्न खानेवाले कबूतर आदि पक्षियोंका है ॥ २६ ॥ 
द्वितीयों बलिभोजानां ये च वृक्षफलाशनाः । 
भासास्तृतीयं गच्छन्ति क्रौद्चाश्व॒ कुररेः सद्द ॥ २७॥ 
“उब्से ऊररका दूसरा मार्ग कोओं तथा वृजश्चोंके फल 
खाकर रहनेवाले दूसरे-दूसरे पक्षियोंकरा है। उससे भी ऊँच्ग 
जो आकाशका तीसरा माग है; उससे चील, क्रोश्व॒ और 
कुरर आदि पक्षी जाते हैं ॥ २७ ॥ 
इयेनाश्वतुथ गउछन्ति गधा गचछन्ति पश्चमम्‌ । | 
बलवीयॉपपन्नानां.._ रुपयोवनशालिनाम्‌ ॥ २८ ॥ 
षष्टस्तु पन्‍नथा हंसानां बेनतेयगतिः परा। 
वेनतेयात्य नो जन्म सर्वषां बानरबघभाः ॥ २९॥ 
“बाज चोथे ओर गीध पाँचवें मार्गसे उड़ते हैं । रूप, 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न तथा यौवनसे सुशोभित होनेवाले 


किष्किन्धाकाण्डे एकोनषप्टितमः सगः 
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। | अमर | १ 
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॥ हँसोका छठा मार्ग है। उनसे भी ऊँची उड़ान गरुड़की 
॥ है । वानरशिरोमणियो | हम सबका जन्म गइंड्से ही 
हुआ है ॥ २८-२९ ॥ 


प्रतिकार्थ $ + आप 
प्रतिकाय च में तस्य बेरं भ्रातृकृतं भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 


“परंतु पूर्व जन्ममे हमसे कोई निन्दित कर्म बन गया 
| था, जिससे इस समय हमें मांसाहारी होना पड़ा है । 
हैं तुमलोगांकी सहायता करके मुझे रावणसे अपने भाईके 
है वेरका बदला लेना है ॥ ३० | 

इृदस्थो5हं प्रपश्यामि रावण जानकी तथा। 

. अस्माकमपि सोपण दिवय॑ चश्लुबेल तथा ॥ ३१॥ 
| 'में यहींसे रावण और जानकीको देखता हूँ। हम 
॥ लछोगोंगे भी गरुड़की भाँति दूरतक देखनेकी दिव्य शक्ति है ॥ 
तस्मादाह/रवीयंण निसर्गंण च वानराः। 
आयोजलशतात्‌ साझ्ात्‌ वयं पश्याम नित्यशाः॥ ३२ ॥ 

“इसलिये वानरों | हम भोजनजनित बलसे तथा 
स्वाभाविक शक्तिसे भी सदा सौ योजन और उच्चने आगेतक 
भी देख सकते हैं | ३२ ॥ 

अस्माक विहिता वृत्तिनिस्गंण च दूरतः। 
बिहिता वृक्षमूले तु वृत्तिश्वरणयोधिनाम्‌ ॥ ३३ ॥ 

“जातीय स्वभावके अनुसार. हमलछोगोंकी जीविका-चृत्ति 
दूरते देखे गये दूरस्थ भक्ष्यविशेषक्रे द्वारा निवत की गबी 
| है तथा जो कुक्कुट आदि पक्षी हैं, उनकी जीवन-ब्ृत्ति 


वृक्षकी जड़तक ही सीमित है--वे वहींतक उपलब्ध 

होनेवाली वस्तुसे जीबन निर्वाह करते हैं || ३३ ॥ 

उपायो हृदयतां कश्चमिल्लड्ने लबणामभसः | 

अभिगम्य तु वेदेहीं सम्रद्धा्थोा गमिष्यथ ॥ ३४॥ 
'अब तुम इस खारे पानीके समुद्रकों लॉघनेका कोई 

उपाय सोचो | विदेहकुमारी सीताके पास जा सफलमनोरथ 

होकर किष्किन्धापुरीको छोटोगे ॥ ३४ ॥ 


समुद्र नेतुमिच्छामि भवद्धिवरुणाल्यम । 
प्रदास्याम्युदर्क श्रातुः खगतस्य महात्मनः ॥ ३५॥ 
“अब में तुम्हारी सहायतासे समुद्रके किनारे चलना 
चाहता हूँ | वहाँ अपने स्वरगंवासी भाई महात्मा; जठायुको 
जलजञ्जलि प्रदान करूँगा? || ३५ ॥ 
ततो नीत्वा तु त॑ देशं तीरे नदनरीपतेः । 
निद्ंग्धपक्ष सम्पाति वानराः सुमदोजलः ॥३६॥ 
त॑ पुनः प्रापयित्वा च त॑ देश पतगेव्वरम्‌। 
बभूवुवोनरा दृश्टाः प्रवृत्तिमुपलभ्य ते ॥ ३७ ॥ 
यह सुनकर महापराक्रमी वानरोंने जले पंखवाले पक्षिराज 
सम्पातिकों उठाकर समुद्रके किनारे पहुँचा दिया और 
जलाज्जलि देनेके पश्चात्‌ वे पुनः उनको वहाँसे उठाकर 
उनके रहनेके स्थानपर छे आये | उनके मुखसे सीताका 
समाचार जानकर उन सभी वानरोंको बड़ी प्रसन्नता 
हुई ॥ ३६-३७ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक।व्ये किष्किन्धाकाण्डे अष्टपञ्ञाशः सर्गः ॥ ७८ ॥ ५-7 हओ 
- इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाष्डमें अद्भावनवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ५८ ॥ " 


हक - 


क एकोनपश्टितमः सगः 
सम्पातिका अपने पृत्र सुपाश्वंके सुखसे सुनी हुईं सीता ओर रावणको 
देखनेकी घटनाका वृत्तान्त बताना 


ततस्तदमस्ताखाद॑ ग्रध्रराजेन भाषितम्‌ । 
 निशम्य वदता हृश्टास्ते वचः छुवगषभाः ॥ १ ॥ 
उस समय वार्ताढाप करते हुए ग्रश्वराजके द्वारा कहे 
मये उस अमृतके समान स्वादिष्ट मधुर वचनको सुनकर 
सब वानरश्रेष्ठ इपंसे खिल उठे ॥ १ ॥ 
जाम्बवान्‌ वानरश्रेष्ठ; सह सर्वे: छुवक्षमेः । 
भूतलात्‌ सहसोत्थाय ग्रघ्वराजानमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वानरों ओर भादओंमें श्रेष्ठ जाम्बवान्‌ सब वानरोके 
साथ सहसा भूतलछले उठकर खड़े हो गये और ग्र॒श्नराजसे इस 
प्रकार पूछने छगे--॥ २ ॥ 
क्व सीता केन वा दृष्टा को वा दरति मेथिलीम । 
_तदाख्यातु भवान्‌ सर्च गतिरभव वनोौकसाम्‌ ॥ ३ ॥ 


धपक्षिराज | सीता कहाँ हैं ! किसने उन्हें देखा है ! 
और कौन उन मिथिलेशकुमारीको हरकर ले गया है! ये 
सब बातें बताइये और हम सब वनवासी वानरोंके आश्रय- 
दाता होइये ॥ ३ ॥ 
को दाशरथिबवाणानां वज़वेगनिपातिनाम्‌ । 
खय॑ लक्ष्मणमुक्तानां न चिन्तयति विक्रमम्‌ ॥ ७.॥ 
“कौन ऐसा धृष्ट है, जो बच्रके समान वेगपूषक चोट 
करनेवाले दशरथनन्दन श्रीरामके बार्णों तथा स्वयं बक्ष्मणके 
चलाये हुए. साथकोके पराक्रमकों कुछ नहीं समझता है ?॥४॥ 
स दरीन प्रतिसम्मुक्तान सीताश्रुतिसमाहितान । 
पुनराश्वासयन्‌ प्रीत इदंं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय उपवास छोड़कर बेठे भौर ९) सीताजीका 
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बृत्तान्‍्त सुननेके लिये एकाग्र हुए उन वानरोंको प्रसन्नता- 
पूर्वक पुनः आश्वासन देते हुए सम्गतिने उनसे यह्‌ 
बात कही--॥ ५ ॥ 
श्रूयतामिह वदेह्या यथा में दर्ण श्रुतम्‌। 
येन चापषि ममाख्यातं यत्र चायतलोचना ॥ ६ ॥ 
धवानरों | विदेहकुम।री सीताका जिश्च प्रकार अपहरण 
हुआ है, विशाललोचना सीता इस समय जहाँ है और 
जिसने मुझसे यह सब बृत्तान्त कहा है एवं जिस तरह मैंने 
सुना है; वह सब बताता हूँ, सुनो ॥ ६ ॥ 
अहमस्मिन गिरो दुग बहुयोजनमायते | 
चिरान्निपतितो वृद्धः क्षीणप्राणपराक्रमः ॥ ७ ॥ 
ध्यह दुर्गम पव॑त कई योजनोंतक फ्रेला है| दीघ॑काल 
हुआ, जब मैं इस पबंतपर गिरा था। मेरी प्राणशक्ति 
क्षीण हो गयी थी और में वृद्ध था ॥ ७॥ 
त॑ मामेवंगतं पुत्रः खुपाश्वों नाम नामतः। 
आहद्यारेण यथाकालं बिभर्ति पततां वरः॥ ८ ॥ 
“इस अवस्थामें मेरा पुत्र पक्षिप्रवर सुपाब्व ही यथा- 
समय आहार देकर प्रतिदिन मेरा भरण-पोषण करता है ॥८॥ 
तीकए्षणकामास्तु गन्धवोस्तीक्षणकोपा भुजह़माः । 
म्॒गाणां तु भयं तीएणं ततस्तीएणक्षुधा बयम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जेसे गन्धवोंका कामभाव तीजत्र होता है, सर्पोका क्रोध 
तेज होता है और म्गोंको भय अधिक होता है, उसी प्रकार 
हमारी जातिके लोगोंकी भूख बड़ी तीज्र होती है ॥ ९ ॥ 
स कदाचित्‌ छ्षुधातंस्य ममाहाराभिकाह्लिणः । 
गतसूय5हनि प्राप्तो मम पुत्रों हमनामिषः ॥ १० ॥ 
“एक दिनकी बात है-मैं भूखसे पीड़ित होकर आहार 
प्रात्त करना चाहता था। मेरा पुत्र मेरे लिये भोजनकी 
तलाशमें निकला था) किंतु सूर्यास्त होनेके बाद वह खाली 
हाथ लछोट आया) उसे कहीं मांस नहीं मिला ॥ १० ॥ 
सर मया55द्दारसंरोधात्‌ पीडितः प्रीतिवर्धनः । 
अनुमान्य य॑थातत्त्वमिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
“भोजन न मिलनेसे मैंने कठोर बातें सुनाकर अपनी 
प्रीति बढ़ानेवाले उस पुत्रको बहुत पीड़ा दी; किंतु उसने 
नम्नरतापूर्वक मुझे आदर देते हुए यह यथार्थ बात कही--॥| 
अहं तात यथाकाल्मामिषार्थी खमाप्लुतः। 
महेन्द्रस्थगिरेद्वारमाचृत्य खुसमाश्रितः ॥ १२॥ 
(तात | मैं यथासमय मांस प्राप्त करनेकी इच्छासे 
आकाशमें उड़ा और महेन्द्र पर्बतके द्वारको रोककर खड़ा 
हो गया ॥ १२ ॥ 
तत्र सत्त्वसहस्त्राणां सागरान्तरचारिणाम्‌ | 
पन्‍्थानमेको 5ध्यवसं संनिरोद्धुमवाड्मुखः ॥ १३ ॥ 


मीकीयराम 3. 
श्रीमद्वात्मीकीयरामायण 
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धवहाँ अपनी चोंच नीची करके मैं समुद्रके 
विचरनेवाले सहर्लों जन्तुओंके मागकों रोकनेके लिये अकेला 
ठहर गया ॥ १३ ॥ 
तत्र कश्चिन्मया दृष्टः सूर्योद्यसमप्रभाम। 
स्रियमादाय गच्छन वे भिन्नाज्ननचयोपुम्र/॥ १४॥ 
“उस समय मैंने देखा खानले काटकर निकाले हुए। 
कोयलेकी राशिके समान काला कोई पुरुष एक. स््रीको, ह 
लेकर जा रहा हैं। उस छ्ल्लरीकी कान्ति सूर्योद्यकालकी 
प्रभाके समान प्रकाशित हो रही थी ॥ १४ ॥ 
सो5द्मभ्यवहारार्थ तौ दृष्ठा कृतनिश्चयः | " 
तेन सामना विनीतेन_ के." पन्‍थानमजुयाचितः-॥१५॥ 
“उस स्त्री और उस पुरुषको देखकर मैंने उन्हें आपके . 
आह्वारके लिये लानेका निश्चय किया, किंतु उश् पुरुषने 
नम्नतापूवंक मधुर वाणीमें मुझसे मार्गकी याचना की ॥१५॥ 
नहि. सामोपपन्नानां प्रदर्ता विद्यते भुवि। 
नीचेष्वपि जनः कश्चित्‌ किमज्न बत मद्विधः ॥ १६॥ 
(पिताजी | भूतलूपर नीच पुरुषोंमें भी कोई -ऐशा नहीं 
है, जो विनयपूर्वक मीठे वचन बोलनेवालोपर प्रहार करे। 
फिर मुझ-जेसा कुलीन पुरुष क्रेसे कर सकता है ? ॥ १६ ॥ 
स्॒यातस्तेजसा व्योम संक्षिपन्निव वेगितः । 
अथादं खेचरेभूतेरभिगस्य सभाजितः ॥ १७ ॥ 
“फिर तो वह तेजसे आकाशको व्याप्त करता हुआ-सा 
वेगपूवंक चला गया | उसके चले जानेपर आकाशचारी 
प्राणी तिद्धौचारण आदिने आकर मेरा बड़ा सम्मान 
किया ॥ १७ ॥ 
दिष्टया जीवति सीतेति हाब्रुवन्‌ मां महर्षयः । 
कथ्थंचित्‌ सकलत्रो5सो गतस्ते स्वस्त्य संशयम्‌ ॥ १८ ॥ 
थे महर्षि मुझसे बोले--शसौभाग्यकी बात है कि सीता 
जीवित हैं । तुम्हारी दृष्टि पड़नेपर भी सत्रीके साथ आया हुआ 
वह पुरुष किसी तरह सकुशल बच गया; अतः अवश्य 
तुम्हारा कल्याण हो? ॥ १८ ॥ 
एवमुक्तस्ततो५हं तेः सिद्धे! परमशोभनेः । 
स॒च मे रावणो राज़ा रक्षसां प्रतिवेदितः ॥ १९ ॥ 
“उन परम शोभायमान दिद्ध पुरुषोंने झुझसे ऐसा कहा, 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने यह भी बताया कि वह काला पुरुष 
राक्षसोंका राजा रावण था? ॥ १९ ॥ 
पश्यन्‌ दाशरथेभौर्या रामस्य जनकात्मजाम्‌ । 
अ्रष्टाभरणकोशेयां शोकबेगपराजिताम्‌ ॥ २० ॥ 
रामलक्ष्मणयोनोम क्रोशन्ती मुक्तमूर्धजाम । 
एप कालात्ययस्तात इति वाक़यबिदां बरः॥२१॥ 
एतद्थ खमग्र॑ मे खुपाइवः प्रत्यवेद्यत्‌ । 
तच्छूत्वापि हि मे बुद्धिनासीत्‌ काचित्‌ पराक्रमे॥ २२॥ 
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। (तात | दशरथनन्दन श्रीरामकी पत्नी जनककिशोरी 
| सीता शोकके वेगसे पराजित हो गयी. थीं । उनके भाभूषण 
| गिर रहे थे ओर रेशमी वस्त्र भी सिरसे खिसक गया था | 
उनके केश खुले हुए थे और वे श्रीरम तथा लक्ष्मणका 
नाम ले-लेकर उन्हें पुकार रही थीं। में उनकी इस दयनीय 
दशाको देखता रह गया | यही मेरे विलम्बसे आनेका कारण 
/ | है। इस प्रकार बातचीतकी कछा जाननेवार्ंमें श्रेष्ठ सुपाश्ब- 
ने मेरे सामने इन सारी बातोंका वर्णन किया | यह सब 
सुनकर भी मेरे ह्ृदयमें पराक्रम कर दिखानेका कोई विचार 
नहीं उठा ॥ २०-२२ ॥ | 
अपक्षो हि क्थ पक्षी कम किचित्‌ समारभेत्‌ । 
| यत्‌ तु शक्‍्यं मया कतु वाग्बुद्धिगुणवर्तिना ॥ २३॥ 
| अ्यूयतां तत्र वक्ष्यामि भवतां पोरुषाभश्रयम्‌ । 
| «बिना पंखका पक्षी कैसे कोई पराक्रम कर सकता है ! 
| अपनी वाणी और बुद्धिके द्वारा साध्य जो उपकाररूप गुण 
है, उसे करना मेरा स्वभाव बन गया है | ऐसे स्वभावसे 
मैं जो कुछ कर सकता हूँ, वह कार्य तुम्हें बता रहा 
हूँ, सुनो । वह कार्य तुमलोगोंके पुरुषाथंसे ही सिद्ध 
होनेवाला है ॥ २३३ ॥ 
वाड्यतिभ्यां हि स्वंषां करिष्यामि प्रियं हि वः॥ २७ ॥ 
यद्धि दाशरथेः कार्य मम तन्‍नात्र संशयः। 
“मं वाणी और बुद्धिके द्वारा तुम सब छोगोंका प्रिय 
कार्य अवश्य करूँगा, क्‍योंकि दशरथनन्दन श्रीरामका जो 
इत्याषें श्रीमद्वामायण वाल्मीफोये आदिकाव्ये 


काय है; वह मेरा ही है--हसमें संशय नहीं है ॥ २४३ ॥ 
तद्‌ भवन्तो मतिश्रेष्ठा बलवन्तो मनस्िनः ॥२५॥ 
प्रहिताः कपिराजन देवरपि दुराखदाः। 
(तुमलछोग भी उत्तम बुद्धिसे युक्त, बलवान; मनस्वी 
तथा देवताओंके लिये भी दुर्जय हो | इसीलिये वानरराज 
सुग्रीबने तुम्हें इस कारयके लिये भेजा है ॥ २५३१ ॥ 
रामलए्मणबाणाश्र विहिताः कड्डपत्रिणः ॥ २६॥ 
त्रयाणामपि छलोकानां पर्याप्तात्लाणनिग्रहे । 
“श्रीराम और लक्ष्मणके कड्डूपत्रसे युक्त जो बाण हैं, 
वे साक्षात्‌ विधाताके बनाये हुए हैं | वे तीनों लोकोंका 
संरक्षण और दमन करनेके लिये पर्याप्त शक्ति रखते हैं ॥२६१॥ 


काम॑ खलु द्शग्रीवस्तेजोबलसमन्वितः । 
भवतां तु समथोनां न किचिदपि दुष्करम्‌ ॥ २७॥ 
(ुम्हारा विपक्षी दशग्रीव रावण भले ही तेजस्वी और 
बलवान है, किंतु तुम-जेसे सामथ्यंशाली वीरोंके लिये उसे 
परास्त करना आदि कोई भी काय दुष्कर नहीं है ॥ २७ ॥ 
तदर्ल॑ कालसह्लेन क्रियतां बुद्धिनिश्वयः। 
नहि कमंसु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्धिधाः॥ २८ ॥ 
“अतः अब अधिक समय बितानेकी आवश्यकता नहीं 
हैं। अपनी बुद्धिके द्वारा दृढ़ निश्चय करके सीताके दर्शनके 
लिये उद्योग करो; क्‍योंकि तुम-जेसे बुद्धिमान्‌ छोग कार्योंकी 
सिद्धिमें विलम्ब नहीं करते हैं? ॥ २८॥ 


किष्किन्धाकाण्डे एकोनषष्टितमः सगे: ॥ ७५९ ॥ 


(७ ( कै. ठ २ (१ 
इस प्रकार ्रैवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्थाकाण्डमें उनसठवाँ सग पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


पशष्टितमः सगे 


ततः छतोदक स््ातं त॑ ग॒श्न॑ हरियूथपाः। 
उपविष्टा गिरो रम्ये परिवाय समन्ततः ॥ १ ॥ 
ग्र॒श्रराज सम्पाति अपने भाईकों जलाज्ञलि देकर जब 
स्नान कर चुके; तब उस रमणीय पवतपर वे समस्त वानर- 
यूथपति उन्हें चारों ओरसे घेरकर बैठ गये || १ ॥ 
#ै_ + के बेहरि+ि 5 
तमज्दम॒ुपासीनं तेः  सर्वेहरिभिदृंतम्‌ । 
जनितप्रत्ययो हृषोत्‌ सम्पातिः पुनरत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उन समस्त वानरोंसे घिरे हुए. अज्ञद उनके पास बेठे 
थे | सम्पातिने सबके हृदयमें अपनी ओरसे विश्वास पेदा कर 
दिया था | वे इर्षोत्फुल्ल होकर फिर इस प्रकार कहने 
लगें---।। २ ॥ 
कृत्वा निःशब्दमेकाग्राः »ण्वन्तु दरयो मम । 
#. + 4< (७ ऋ. क< 
तथ्य संकीतेयिष्यामि यथा जानामि मंथिछीम ॥ ३ ॥ 
' सब वानर एकाग्रचित्त एवं मोन होकर मेरी बात 


सम्पातिकी आत्मकथा 


सुनो | मैं मिथिलेशकुमारीको जिस प्रकार जानता हूँ, वह सारा 
प्रसज्ञ ठीक-ठीक बता रहा हूँ? ॥ ३ ॥ 


अस्य विन्ध्यस्य शिखरे पतितो5स्मि पुरानघ । 
खूयतापपरीताज़ो निद्ग्धः खू्यरश्मिभिः ॥ ४ ॥ 
“निष्पाप अज्ञद | प्राचीन कालमें में सूयंकी किरणो;ंसे 
झुलसकर इस विन्ध्यपवंतके शिखरपर गिरा था | उस समय 
मेरे सारे अज्ञ सूयंके प्रचण्ड तापसे संतप्त हो रहे थे ॥ ४॥ 
लब्धसंशस्तु षड़ात्राद्‌ विवशो विहलज्निव । 
वीक्षमाणो दिशः सबो नाभिजानामि किचन) ५ ॥ 
“छः रातें बीतनेपर जब मुझे होश हुआ ओर में विवश 
एवं विहल-सा होकर सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखने लगा) 
तब सहसा किसी भी बस्तुकों में पहचान न सका ॥ ५ ॥ 
ततस्तु सागराज्श छान नदीः सवीः सरांसि च । । 
वनानि च प्रदेशांद्च निरीक्ष्य मतिरागता॥ ६ ॥ 


| ५ 


८३२ 
- +वकििका ०2.3 बज शक्ल 
“तदनन्तर धीरे-धीरे समुद्र, पंत, समस्त नदी, सरोवर, 
वन और यहाँके विभिन्‍न प्रदेशोंपर दृष्टि डाली, तब मेरी 
स्मरण-शक्ति छोटी ॥ ६ ॥ 
दृश्पक्षिगणाकीणं:.._ कन्द्रोद्र कूटवान्‌ । 
वृक्षिणस्योद्धेस्तीरे विन्ध्योषयमिति निश्चितः ॥ ७ ॥ 
(फिर मैंने निश्चय किया कि यह दक्षिण सपुद्रके तटपर 
स्थित विन्ध्यपव॑त है; जो हृषोंत्फुल्ल विहंगर्मोके समुदायसे व्याप्त 
है। यहाँ बहुत-सी कन्दराएँ, गुफाएँ और शिखर हैं ॥ ७ ॥ 
आसीच्ात्नाश्ममं पुण्यं खुरेरपि खुपूजितम्‌। 
ऋषिनिंशाकरों नाम यस्मिननुग्रतपाइभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
(पूबकालम यहाँ एक पविन्न आश्रम था; जिसका देवता 
भी बड़ा सम्मान करते थे | उस आश्रममें निशाकर ( चन्द्रमा ) 
नामधारी एक ऋषि रहते थे, जो बड़े ही उग्र तपखी 
थे॥ ८॥ 
अछ्ठी वर्षसहस्त्राणि तेनास्सिन्‍्नृषिणा गिरो। 
बसतो मम धर्मशे खर्गते तु निशाकरे ॥ ९ ॥ 
थे धर्मज्ञ निशाकर मुनिं अब खर्गवासी हो चुके हैं । 
उन महर्षिके बिना इस पवृतपर रहते हुए मेरे आठ हजार 
व्ं बीत गये | ९ ॥ 
अवतीय च विन्ध्याग्रात्‌ ऊच्छेण विषमाच्छनेः । 
तीएणद्भों वखुम्ती दुःखेन पुनरागतः ॥ १० ॥ 
“होशमें आनेके बाद में इस पव॑तके नीचे-ऊँचे शिखर- 


से धीरे-धीरे बड़े कष्टके साथ भूमिपर उतरा, उस समय ऐसे.. 


स्थानपर आ पहुंचा, जहाँ तीखे कुश उगे हुए थे | फिर 
वहंसे भी कष्ट सहन करता हुआ आगे बढ़ा ॥ १० ॥ 
तम्ृषि द्रष्टुकामो5स्मि दुःखेनाभ्यागतो धृशम । 
जटायुषा मया चेंव बहुुशो5धघिगतो हि सः ॥ ११॥ 
में उन महर्षिका दर्शन करने चाहता था, इसीलिये 
अत्यन्त कष्ट उठाकर वहाँ गया था | इसके पहले मैं और 
जटायु दोनों कई बार उनसे मिल चुके थे ॥ ११ ॥ 
तस्याश्रभपदाभ्याशे वबुबोताः खुगन्धिनः । 
वुक्षो नापुष्पितः कश्चिदफलो वा न दृश्यते ॥ १२॥ 
“उनके आश्रमके समीप सदा सुगन्धित वायु चलती 
थी | वहाँका कोई भी इक्ष फल अथवा फूलसे रहित नहीं 
देखा जाता था ॥ १२ ॥ 


उपेत्य चाश्रमं॑ पुण्य वृक्षमूलमुपाश्रितः । 


रद भ 5 >रैँ 
८द्ृष्डुकामः प्रतीक्षे च भगवनन्‍्तं निशाकरम्‌ ॥ १३ ॥० 


(>. “उस पवित्र आश्रमपर पहुँचकर मैं एक वृक्षके नी 
> ठहर गया ओर भगवान्‌ निशाकरके दर्शनकी इच्छासे उनके 
आनेकी प्रतीक्षा करने छगा ॥ १३ ॥ 


श्रीमवृबाल्मीकीय रामायणे हि ८ 


/ प्रविष्ठे राजनि यथा सर्व सामात्यकं बलम्‌ ॥ १६॥ 


| 
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अथ पश्यामि दूरस्थम्रषि ज्वलिततेजलम्‌। ४ ' 
क्ृत।भिषेकं दुर्धष॑मुपाव्त्तमुदडमुखभ ॥१४॥ ; 

“थोड़ी ही देरमें महर्षि मुझे दूरसे आते दिखायी दिये। 
वे अपने तेजसे दिप रह्टे थे ओर स्नान करके उत्तरकी ओर 
लौटे आ रहे थे | उनका तिरस्कार करना किसीके लिये भी 
कठिन था ॥ १४ ॥ ., । | 
तमृक्षाः सूमरा व्याप्राः सिद्दा नानासरीसूपाः । 
परिवायोंपगच्छन्ति दातारं प्राणिनों यथा ॥ १५॥ 

“अनेकानेक रीछ, हरिन) सिंह, बाघ ओर नाना प्रकार- | 
के सर्प उन्हें इक प्रकार घेरे आ रहे थे; जेंठे याचना करने- | 
वाले प्राणी दाताकों घेरकर चलते हैं || १५ ॥ | 
ततः प्राप्तम॒षि ज्ञात्वा तानि लच्त्वानि वे ययुः । 


“ऋषिको आश्रमपर आया जान वे सभी प्राणी लौट 
गये | ठीक उसी तरह) जेंसे रोजाके अपने महलमें चले जाने- 
पर मन्त्रीसहित सारी सेना अपने-अपने विश्रामस्थानको लोट 
जाती है ॥ १६ ॥ 
ऋषिस्तु दृष्ठा मां तुष्टः प्रविश्श्वाश्रमं पुनः । 

९ 
मुहृतमात्रान्निगम्य ततः  कार्यमपृच्छत ॥ १७ ॥ 

“ऋषि मुझे देखकर बड़े प्रसन्‍न हुए और अपने 
आश्रममें प्रवेश करके पुनः दो ही घड़ीमें बाहर निकल 
आये | फिर पास आकर उन्होंने मेरे आनेका प्रयोजन 
पूछा----न्‍स्‍ १७ ॥ 
सोम्य वेकल्यतां दृष्ठा रोम्णां ते नावगस्यते । 
अश्निदग्धाविमो पक्षो प्रणणाश्रापि शरीरके ॥ १८॥ 


“वे बोले--“सोम्य | तुम्हारे रोएँ गिर गये और दोनों 
पंख जल गये हैं । इसका कारण नहीं जान पड़ता । इतनेपर 
भी तुम्हारे शरीरमें प्राण टिके हुए हैं ॥ १८ ॥ 


ग्र्श्नो द्दौ दृष्टपूवों मे मातरिश्वसमो जबे। 

ग्रध्नाणां चव राजानों भ्रातरों कामरूपिणो ॥ १९॥ 
'मैंने पहले वायुके समान वेगशाली दो गीधोंको देखा... 

है। वे दोनों परस्पर भाई और इच्छानुसार रूप घारण 

करनेवाले थे | साथ ही वे गीर्धोके राजा भी ये ॥ १९ ॥ [ 


ह 
हि 
| 
ः 


ज्येष्ठोडइवितस्त्वं सम्पाते जटायुरजुजस्तव । 
मानुषं रूपमास्थाय ग्रह्वीतां चरणी मम ॥२०॥ 
/+* 


“सम्पाते | मैं तुम्हें पहचान गया । तुम उन दो भाइयों- 
मेंसे बड़े हो | जटायु तुम्हारा छोटा भाई था । ठुम दोनों 
मनुष्यरूप धारण करके मेरा चरण-स्पर्श किया करते 
ये ॥ २०॥ हैः 


८३ है 
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पंख केसे गिर गये ! किसीने दण्ड तो नहीं दिया है ! 


किप्किम्धाकाण्डे एकपप्टितमः खतर्ग! 
व्याधिसमुत्थानं पक्षयोः पतन कथम । 


ण्डो बाय॑ घृतः केन स्वमाख्याद्दि पृच्छतः ॥ २१॥ मैं जो कुछ पूछता हूँ, वह सब तुम स्पष्टरूपले 
यह तुम्हें कौन-सा रोग लग गया है। तुम्हारे दोनों कहो? ॥ २१ ॥ 


इत्याषें श्रीमव्रामायणे वाल्मीकीये आादिकाव्ये फिप्किन्धाफाण्डे पष्टितम; सर्ग: ॥ ६० ॥ 
श्स द प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आष्रामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें साठवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
&»------->» 0)... .)-<.3७००००-०--« 
ढ़ ५ । 
एकपष्टितमः सगेः 
सम्पातिका निशाकर मुनिको अपने पंखके जलनेका कारण बताना 


| ततस्तद्‌ दारुणं कम दुष्करं सहसा कृतम्‌। 

| आचचक्षे मुनेः सब ं 

| * सब सूयोनुगमनं तथा॥ १॥ 
| “उनके इस प्रकार पूछनेपर मैंने बिना सोचे-समझे 
॥ सूथंका अनुगमनरूप जो दुष्कर एवं दारुण कार्य किया था) 
. ॥ वह सब उन्हें बताया ॥ १॥ 


. | भगवन्‌ व्रणयुक्तत्वाल्ज्जया चाकुलेन्द्रियः । 

॥ परिभ्रान्तो न शक्तोमि वचन परिभाषितुम्‌ ॥ २ ॥ 
|  'मैंने कहा--भगवन्‌ | मेरे शरीरमें घाव हो गया है 
! तथा मेरी इन्द्रियाँ छजासे व्याकुल हैं, इसलिये अधिक 
$ कष्ट पानेके कारण मैं अच्छी तरह बात भी नहीं कर 
| सकता ॥ २ ॥ 
| अहं चेव जटायुद्य संघर्षाद्‌ गवमोदितो। 
आकाशं पतितो दुराज्िशासन्ती पराक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
“ऊँ ओर जटायु दोनों ह्वी गवंसे मोहित हो रहे थे; 
अतः अंपने पराक्रमकी थाह लगानेके लिये हम दोनों दूरतक 
पहुँचनेके उद्देश्यसे उड़ने लगे ॥ ३ ॥ 


के . 
कलासशिखरे बद्ध्वा मुनीनामग्रतः पणम्‌। 
रविः स्याद्युयातव्यो यावदस्तं महाणिरिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“केलास पव॑तके शिखरपर मुनियाोंके सामने हम दोनोंने 
यह शर्त बदी थी कि सूर्य जबतक अस्ताचलपर जायें, 
उसके पहले ही हम दोनोंकों उनके पास पहुँच जाना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 
अप्यावां युगपत््‌ प्राप्तावपद्याव महीतले। 
रथचक्रप्रमाणानि नगराणि पृथक पृथक्‌॥ ५ ॥ 
“यह निश्चय करके हम साथ ही आकाश जा पहुँचे । 
बहाँसे प्रथ्वीके भिन्न-भिन्न नगरमें हम रथके पहियेके बराबर 
दिखायी देते थे ॥ ५ ॥ 
- क्चिद्‌ वादित्रधोषमस्थ फ्वचियद्‌ भूषणनिःखनः । 
गायन्तीः स्माइना बह्ीः पश्यावो रक्तवाससः ॥ ६ ॥ 
“ऊपरके लोकॉर्मे कहीं वाद्योका मधुर घोष हो रहा 
था) कहीं आभूषणोंकी झनकारें सुनायी पढ़ती थीं ओर कहीं 


वा० रा० स॒० खं० १.१०५--- 


लाल रंगकी साड़ी पहने बहुत-सी सुन्द्रियाँ गीत गा रही थीं, 
जिन्हें हम दोनोंने अपनी आँखों देखा था ॥ ६ ॥ 


तूण॑मुत्प्य. चाकाशमादित्यपद्मास्थितो । 
आवामालोकयावस्तव्‌ वन॑ शाद्वलुसंस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“उससे भी ऊँचे उड़कर हम तुरंत सूयके मार्गपर जा 
पहुँचे । बहाँसे नीचे दृष्टि डालकर जब दोनोंने देखा, तब 
यहाँके जंगल हरी-हरी घासकी तरह दिखायी देते थे ॥ ७ ॥ 


उपलेरिव संछतन्ना दृशयते भूः शिलोचयेः। 
*_८/५ भ् + 
आपगाभिश्च संबीता सूत्ररिव वरुंधरा ॥ ८ ॥ 
५पबतोंके कारण यह भूमि ऐसी जान पड़ती थी; मानो 
इसपर पत्थर बिछाये गये हों और नदियोंसे ढकी हुईं भूमि 
ऐसी लगती थी, मानों उसमें सूतके धाग्रे लपेटे गये हों ॥८॥ 


हिमवांश्चेव विन्ध्यश्ष मेरुइ्थ खुमहागिरिः । 
भूतले सम्प्रकाशन्ते नागा इबच जलाशये ॥ ९ ॥ 
तीव्रः स्वेद्र॒व खेदश्व भय॑ चासीत्‌ तदावयोः । 
समाविशत मोहरच ततो मूच्छों च दारुणा ॥ १०॥ , 

“भूतछपर हिमालय, मेरू और विन्ध्य आदि बड़े-बड़े 
परत तालाब खड़े हुए द्ाथियोंके समान प्रतीत होते थे । 
उस समय हम दोनों भाइयोंके शरीरसे बहुत पसीना 
निकलने लगा । हमें बड़ी थकावट मादूम हुईं | फिर तो 
हमारे ऊपर भय) मोह ओर भयानक मूच्छोने अधिकार 
जमा लिया ॥ ९-१० ॥ 


नच दिग ज्ञायते याम्या न चाग्नेयी न वारुणी । 

युगानते नियतो छोको हतो दग्ध इवापिना ॥ ११॥ 
“उस समय न दक्षिण दिशाका ज्ञान होता था, न 

अग्निकोण अथवा पश्चिम आदि दिशाका ही । यद्यपि यह 

जगत्‌ नियमितरूपसे स्थित था; तथापि उस समय मानो 

युगान्तकाछमे अग्निसे दग्ध हो गया हो; इस प्रकार नष्ट- 

प्राय दिखायी देता था | ११ ॥ 

मनइच में हतं भूयच्चश्लुः प्राप्य तु संश्रयम्‌ । 

यत्नेन ममता हास्मिन्‌ मनः संधाय चक्षुषरी ॥ १२॥ ... 


र्व्जो 


यत्नेन महता भूयों भास्करः प्रतिलोकितः 

तुल्यपृथ्वीप्रमाणेन भास्करः प्रतिभाति नौ ॥ १३॥ 
भरा मन नेत्ररूपी आभ्रयकों पाकर उसके साथ ही 

हतप्राय हो गया--सूर्यके तेजले उसकी दशन-शक्ति छुप् 

हे गयी | तदनन्तर महान्‌ प्रयास करके मैंने पुनः मन और 

नेत्रोंको सूयदेवरम लगाया | इस प्रकार विशेष प्रयत्न करनेपर 

फिर सूय दैवका दर्शन हुआ । वे हमें प्रथ्वीके बराबर ही जान 

पड़ते थे | १२-१३ ॥ 

ज़टायुमोमनापृच्छयथ॒निपपात महीं ततः। 

त॑ दृष्ठा तृणमाकाशादात्मान मुक्तवानहम्‌ ॥ १४॥ 
“जटायु मुझसे पूछे बिना ही प्रथ्वीपर उतर पड़ा। 

उसे नीचे जाते देख मैंने भी तुरंत अपने आपको आकाशसे 

नीचेकी ओर छोड़ दिया ॥ १४ ॥ 

पक्षाभ्यां च मया गुप्तो जटठायुन प्रदह्मयत । 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये किष्किन्धाकाण्डे एकषष्टितमः सगं; ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें एकसठवाँ सग पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


द्विपश्तिमः सगेः 


निशाकर घुनिका सम्पातिको सान्त्वना देते हुए उन्हें भावी श्रीरामचन्द्रजीके कायमें 
सहायता देनेके लिये जीवित रहनेका आदेश देना 


एवमुकक्‍त्वा सुनिश्रेष्ठमरूुईं॑ भ्रशदुःखितः । 

अथ ध्यात्वा मुहते च भगवानिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
धवानरों ! उन मुनिश्रेष्ठते ऐसा कहकर मैं बहुत दुखी 

हो विलाप करने लगा | मेरी बात सुनकर थोड़ी देरतक 

ध्यान करनेके बाद महर्षि भगवान्‌ निशाकर बोले--॥ १ ॥ 

पक्षी च ते प्रपक्षी च॒ पुनरन्यो भविष्यतः। 

चक्षुषी चंव प्राणाश्व विक्रमश्य ब् च ते॥ २॥ 
शसम्पाते | चिन्ता न करो। तुम्हारे छोटे और बड़े 

दोनों तरहके पंख फिर नये निकल आयेंगे । आँखें भी 

ठीक हो जायँंगी तथा खोयी दुई प्राणशक्ति, बल और 

पराक्रम--सब लोट आयेंगे | २ ॥ 

पुराण सुमहत्काय भविष्यं हि मया श्रुतम | 

दृष्टं में तपसा चव श्रुत्वा च बिद्ति मम ॥ ३ 
कैंने पुराणमें भागे होनेवाले अनेक बड़े-बड़े कार्यों 

बात सुनी है | सुनकर तप्स्याके द्वारा भी मैंने उन सब 

बातोंकों प्रत्यक्ष किया ओर जाना है ॥ ३ ॥ 

राजा दृशरथो नाम कश्रमिद्ध््वाकुबवर्धनः। 

तस्य पुत्रों महातेजा रामो नाम भविष्यति ॥ ४ ॥ 
“इक्ष्याकुवंशकी कीर्ति बढ़ानेवाे कोई दशरथ नामसे 


प्रमादात्‌ तन्न निर्देग्धः पतन, वायुपथाददम्‌ ॥ ९५॥ 
आशडझ्ले त॑ निपतितं जनस्थाने ' 
अहं तु पतितो विन्ध्ये दग्धपक्षो जडीकृतः ॥ १६॥ 

पीने अपने दोनों पंखोंसे जटायुको ढक लिया था॥ / 
इसलिये वह जल न सका । मैं ही असावधानीके कारण 
वहाँ जल गया । वायुके पथसे नीचे गिरते समय भुझे 
संदेह हुआ कि जटायु जनस्थानमें गिरा है; परंतु मैं । 
विन्ध्यपर्बवतपर गिरा था । मेरे दोनों पंख जल गये र है 
इसलिये यहाँ जडवत्‌ हो गया ॥ १५-१६ ॥ ९। 
राज्याच्च हीनो भ्रात्रा च पक्षाभ्यां विक्रण च । है| 
सर्वथा मतुमेवेच्छन्‌ पतिप्ये शिखराव्‌ गिरेः॥ १७॥ ' 

“राज्यसे भ्रष्ट हुआ, भाईसे बिछुड़ गया और पंख तथा | | 
पराक्रमसे भी हाथ घो बैठा | अब मैं सर्वथा मरनेकी ही । 
इच्छासे इस पर्वतशिखरसे नीचे गिरूँगा || १७ ॥ 


प्रसिद्ध राजा होंगे । उनके एक महातेजस्वी पुत्र होंगे, जिनकी 
श्रीरामके नामसे प्रसिद्धि होगी ॥ ४ ॥ 


अरण्यं च सह श्रात्रा लक्ष्मणेन गमिष्यति । 
तस्मिन्नथ नियुक्तः सन्‌ पित्रा सत्यपराक्रमः ॥ ५ ॥ 


'सत्यपराक्रमी भीरामचन्द्रजी अपनी पत्नी सीता ओर 
भाई लक्ष्मणके साथ वनमें जायंगे; इसके लिये उन्हें पिताको 
ओरसे आज्ञा!प्राप्त होगी ॥ ५ ॥ 


नेऋतो रावणो नाम तस्य भायो हरिष्यति। 

राक्षसेन्द्रो जनस्थाने अवध्यः खुरदानवेः॥ ६ ॥ 
“वनवास-कालमे जनस्थानमें रहते समय उनकी पत्नी 

सीताको राक्षसोॉंका राजा राबण नामक असुर हर ले 


“जायगा । वह देवताओं और दानवोंके लिये भी अवध्य होगा॥ 


सा च कामेः प्रलोभ्यन्ती भक्येभोज्येश् मथिछी।__ 
न भोक्ष्यति महाभागा दुः्खमग्ना यशखिनी ॥ ७७३7 . 
'मिथिलेशकुमारी सीता बड़ी ही यशस्विनी और. 


सोमभाग्यवती होगी । यद्यपि राक्षसराजकी ओरसे उसको 


तरह-तरहके भोगों ओर भक्ष्य-मोज्य आदि पदार्थोंका 
प्रछझेभन दिया जायगा; तथापि वह उन्हें स्वीकार नहीं करेगी 


किष्किन्धाकाण्डे 


(भोर निरन्तर अपने पतिके लिये विन्तित होकर दुःखर्मे 
'ड़वी रहेगी ॥ ७॥ 
परमान्नं च वेदेह्या शात्वा दास्यति वासवः 
परन्‍्नमस्तप्रस्यं खुराणामपि दुलभम्‌॥ ८ ॥ 
सीता राक्षसका अन्न नहीं ग्रहण #करती--यह मालूम 
। वराज इन्द्र उसके लिये अम्ृतके समान खीर) 
|] जो देवताओंको दुर्लभ है, निवेदन करेंगे ॥ ८ ॥ 

तदन्‍्नं मथिली प्राप्य विज्ञायन्द्रादिदं त्विति। 
॥ अग्नमुद्धृत्य रामाय भूतले निवपिष्यति ॥ ९ ॥ 
। “उस अजन्नको इन्द्रका दिया हुआ जानकर जानकी 
| उसे स्वीकार कर लेगी और सबसे पहले उसमेंसे अग्रभाग 


अपण करेगी ॥ ९ ॥ 
॥ यदि जोवति मे भतो लक्ष्मणो वापि देवरः। 
| देवत्व॑ गउछतोवोषि तयोरनन्‍्नमिदं त्विति ॥ १० ॥ 
, “उस समय वह इस प्रकार कह्देगी--५मेरे पति भगवान्‌ 
औराम तथा देवर लक्ष्मण यदि जीवित हों अथवा 
॥ देवभावको प्राप्त हो गये हों, यह अन्न उनके लिये 
॥ समर्पित है? ॥ १० ॥ 
एष्यन्ति प्रेषितास्तत्र रामदूताः छ्ुवद्ञमाः। 
आख्येया राममहिषी त्वया तेभ्यो विदृज़्म ॥ ११॥ 
“सम्पाते | रघुनाथजीके भेजे हुए उनके दूत वानर 
॥ यहाँ सीताका पता लगाते हुए आयेंगे | उन्हें तुम श्रीरामकी 
महारानी सीताका पता बताना ॥ ११ ॥ 


सम्पातिका पंश्युक्त होकर वानरोंकों उ 


अर 


धंतेरन्येश्ल बदुभिवोक्येवाक्यविशारद्‌ः । 

क्‍ “धबातचीतकी कलाम चतुर महर्षि निशाकरने ये तथा 
| और भी बहुत-सी बातें कहकर मुझे समझाया और श्रीराम- 
| कार्यमें सद्दायक बननेके कारण मेरे सौमाग्यकी सराहना की । 
तत्पथ्चात्‌ मेरी अनुमति लेकर वे अपने आश्रमके भीतर 
चले गये ॥ १ ॥ 

कन्द्रात्‌ तु विसर्पित्वा पवृतस्य शनेः शनः । 

छद्दं विन्ध्यं समारुह्म भव॒तः प्रतिपालये ॥ २ ॥ 


माँ प्रशस्याभ्यजुज्ञाप्य प्रविष्ठः ल खमालयम्‌ ॥ २९ ॥८ 
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सवंधा तु न गन्तव्यमीदशः क् गमिष्यसि । 
देशकालौ प्रतीक्षख पक्षो त्वं प्रतिपत्स्यसे ॥ १२॥ 

'्यहोँसि किसी तरह कभी दूसरी जगह न जाना । ऐसी 
दशामें तुम जाओगे भी कहाँ | देश और कालकी प्रतीक्षा 
करो । तुम्हें फिर नये पंख प्राप्त हो जायँंगे ॥ १२ ॥ 
उत्सहेयम्ं॑ कतुमदयव त्वां सपक्षकम्‌ । 
इहस्थस्त्वं हि लोकानां हितं कार्य करिष्यसि ॥ १३॥ 

यद्यपि में आज ही तुम्हें पंखयुक्त कर सकता हूँ; फिर 
भी इसलिये ऐसा नहीं करता कि यहाँ रहनेपर तुम संसारके 
लिये हितकर कार्य कर सकोगे ॥ १३ ॥ 


त्वयापि खल्लु तत्‌ कार्य तयोश्व न्॒पपुत्रयोः । 
ब्राह्मणानां गुरूणां च मुनीनां वासवस्य च ॥ १४॥ 
धुम भी उन दोनों राजकुमारोंके कार्यमेँ सहायता 
करना । वह काय केवल उन्हींका नहीं, समस्त ब्राह्मणों, 
गुरुजनों, मुनियों और देवराज इन्द्रका मी है॥ १४ ॥ 
इच्छास्यद्मपि द्र॒ष्टु भातरो रामलश््मणों। 
नेच्छे चिरं धारयितु प्राणांस्त्यक्ष्ये कलेवरम्‌ । 
महर्षि स्त्वत्रवीदे वं टष्ट्तत्त्वाथेंद्शनः ॥ १५ ॥ 
ध्यद्यपि में भी उन दोनों भाइयोंका दर्शन करना 
चाहता हूँ; परंतु अधिक कालठतक इन प्राणोंको धारण 
करनेकी इच्छा नहीं है । अतः वह समय आनेसे पहले ही 
मैं प्राणोंको त्याग दूँगा, ऐसा उन तत्तदर्शी महर्षिने मुझसे 
कहा था? ॥ १५॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाञ्ये किष्किन्धाकाण्डे द्विषष्टितमः सर्गः ॥ ६२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामागण आदिकाब्यके किष्किन्धाकाण्डमें बासठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


>> आय 9 दाफ्>-4- 


त्रिषष्टितमः सगे: 


त्साहित करके उड़ जाना ओर वानरोंका 


वहाँसे दक्षिण दिशाकी ओर प्रस्थान करना 


(ंदनन्तर कन्द्रासे धीरे-धंरे निकठकर में विन्ध्य॑- 
पवतके शिखरपर चढ़ आया ओर तबसे तुम छोगोंके 
आनेकी बाट देख रहा हूँ ॥ २ ॥ 


अद्य त्वेतस्य कालस्य वष साभ्रशत गतम । 
देशकालप्रतीक्षोस्मि हृदि कृत्वा मुनेवंचः ॥ ३ ॥ 


“'मुनिसे बातचीतके बाद आजतक जो समय बीता हैं) 
हसमें आठ हजारसे अधिक वर्ष निकल गये । मुनिके 


परम + न -नरकाकमकाभ>.>क “+<+े «काना डा 


१. यहाँ मूलमें सामग्रशतभ्‌ ( सौ वर्षते अधिक ) समय 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


कथनको द्वृदयमें धारण करके में देश-कालकी प्रतीक्षा 
कर रहा हूँ ॥ ३ ॥ 
महाप्रस्थानमासाद्य खगते तु॒निशाकरे । 
मां निदृहति खंतापो वितर्केबहुभिवृंतम्‌ ॥ ४ ॥ 

“निशाकर मुनि महाप्रस्थान करके जब खर्गलोकको 
चले गये, तभीसे मैं अनेक प्रकारके तक-वितकोंसे घिर 
गया | संत।पकी आग मुझे रात-दिन जलाती रहती है| ४ ॥ 
उद्तां मरणे बुद्धि मुनिवाक्येनिंवर्तये । 
बुद्धियाँ तेन मे दत्ता प्राणानां रक्षण मम ॥ ५ ॥ 
स्रा मेषपनयते ठुखं दीप्तवाप्मिशिखा तमः। 

करे मनमें कई बार प्राण त्यागनेकी इच्छा हुई, 
किंतु मुनिके वचनोंकों याद करके मैं उस संकल्पको टाल्ता 
आया हूँ । उन्होंने मुझे प्राणॉंको रखनेके लिये जो बुद्धि 
( सम्मति ) दी थी, वह मेरे दुःखको उसी प्रकार दूर कर 
देती है, जेसे जलती हुई अग्निशिखा अन्धकारको ॥५३ ॥ 
बुध्यता च मया वीय॑ रावणस्य दुरात्मनः ॥ ६ ॥ 
पुत्र: खंतजितो वाग्मिने च्राता मैथिली कथम्‌ । 

“दुरात्मा रावणमें कितना बल है, इसे में जानता हूँ । 
इसलिये मेंने कठोर बचनोंद्वारा अपने पुशत्रकों डाँटा था कि 
तूने मिथिलेशकुमारी सीताकी रक्षा क्‍यों नहीं की ॥ ६३ ॥ 
तस्या विलपितं थ्रुत्वा तो च सीताबियोजितो ॥ ७ ॥ 
न मे दशरथस्नेहात्‌ पुन्नेणोत्पादितं प्रियम। 

“सीताका विछाप झुनकर ओर उनसे बिदुड़े हुए 
श्रीराम तथा छक्ष्मणका परिचय पाकर तथा राजा दशरथके 
प्रति मेरे स्नेहका स्मरण करके भी मेरे पुत्रने जो सीताकी 
रक्षा नहीं की, अपने इस बर्तावसे उसने मुझे प्रसन्न नहीं 
किया--मैरा प्रिय कार्य नहीं होने दिया? ॥ ७३ ॥ 
तस्य त्वेब॑ ब्रुवाणस्य संहतेवानरे! सह ॥ ८ ॥ 
उत्पेततुस्तदा पक्षौ समक्ष वनचारिणाम्‌ । 

वहाँ एकत्र होकर बेठे हुए वानरोंके साथ सम्पाति इस 
प्रकार बातें कर ही रद्दे थे कि उन वनचारी वानरोंके समक्ष 
उसी समय उनके दो नये पंख निकल आये ॥ ८१ ॥ 
ल॒हष्ठा खां तलुं पक्षेरुक्वतररुणच्छदेः ॥ ९ ॥ 
प्रदषमतुल लेमे वानरांश्रेदमबवीत्‌ । 

अपने शरीरको नये निकले हुए लाल रंगके पंखोसे 


ध्ए्छ श्रीमद्रामायण 
इत्याषे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये फिष्फिन्धाकाण्डे त्रिषष्टितमः सगः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामाणण आदिकान्यके किष्किन्थाकाण्डमें तिस्सठवोँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६३॥ 


2 “0 ० नमन 


ध्ययाताणयाएप्रक्रगंगााऋाचााएाआाननाणणा्क्त्रमामफ"पबाबयनाककाज >> ८2 की काल लीक न ककीजलल कील. नकल जल पक कली बल तल री कल जल कीकलकीक 
व ः $ स्स ९७ १ एल्‍ननणणाणनाांभाााणाआाआााआआकंं आ$ क आलु ली नव 
बीतनेकी वात कही गयी है; परंतु साठवें सगके नें इलोकमें आठ सहस्त वर्ष बीतनेकी चचों आयी है। अत: दोनोंकी एक 
वाक्यताके लिये यहाँ शत शब्दकों आढ सहस्र वर्षका उपलक्षण मानना चाहिये । है । 


वे वानरोंते इस प्रकार बोले--॥ ९३॥ 
निशाकरस्य राजे: शो शायर . 
आदित्यरश्मिनिद्ग्धों पक्षौ ती | 
“कपिवरों | अमितवेजश्वी राजर्षि निश्ाकरके प्रसादसे 
सूयकिरणोंद्वारा दग्ध हुए मेरे दोनों पंख फिर उत्प 
हो गये ॥ १०३ ॥ 
योवने वर्तमानस्य ममासीद्‌ यः पराक्रमः ॥ ११॥ ह 
तमेवाद्यावगचछामि बलं पौरुषमेव च। 38 
“युवावस्थामें मेरा जेंसा पराक्रम और बल था) बसे ही न्‍ । 
बल और पुरुषाथका इस समय में अनुभव कर रहा हूँ ॥ 
सवथा क्रियतां यत्नः सीतामधिगमिष्यथ ॥ १२॥ ह 
पक्षलाभो ममायं वः सिद्धिप्रत्ययकारकः । 5] 
“ानरो | तुम सब प्रकार्से यत्न करो ।निश्रय ही . 
तुम्हें सीताका दर्शन प्राप्त होगा । मुझे पंखोंका प्राप्त होना ._ 
तुमलोगोंकी कार्य-सिद्धिका विश्वास दिल्ानेवाला है? ॥ १२३ ॥ 
इत्युकत्वा तान्‌ दरीन्‌ सर्वान्‌ सम्पातिः पतगोत्तमः १३ 
उत्पपात गिरेः शज्ञाजिज्ञासुः खगमो गतिम्‌ । 

_ उन समस्त वानरोसे ऐसा कहकर पक्षियोमें श्रेष्ठ सम्पाति 
अपने आकाश-गमनकी शक्तिका परिचय पानेके लिये उस 
पबतशिखरसे उड़ गये ॥ १३३ ॥ 
तसय तबू वचन श्रुत्वा प्रतिसंहृष्ठमानसाः । 
बभूवुद्देरिशादूंछठा. विक्रमाभ्युद्योन्मुखाः ॥ १७ ॥ 

उनकी वह बात सुनकर उन श्रेष्ठ वानरोंका हृदय 
प्रसन्चनतासे खिल उठा । वे पराक्रमसाध्य अभ्युदयके लिये 
उद्यत हो गये ॥ १४ ॥ 

अथ 


* ह १५॥ 

तदनन्तर वायुके समान पराक्रमी वे श्रेष्ठ वानर अपने 

भूले हुए. पुरुषार्थवो फिरसे पा गये ओर जनकनन्दिनी 
सीताकी खोजके लिये उत्सुक हो अमिजित्‌ नक्षश्रसे युक्त 
दक्षिण दिशाकी ओर चल दिये। १५ ॥ । 


किष्किन्धाकाण्डे चतुषष्टितमः सर्ग 
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। चतु:पश्टितमः सगे 
समुद्रकी विशालता देखकर विषादमें पड़े हुए वानरोंको आश्वासन दे अद्भदका उनसे 
ः पृथकू-पृथक्‌ समुद्र-लइ्डनके लिये उनकी शक्ति पछना..* 


आख्याता ग्रूध्राजेन समुत्प्दुत्य छुबज्ञमाः | 

संगताः प्रीतिसंयुक्ता विनेदुः सिंहविक्रमाः ॥ १ ॥ 
गश्नराज सम्पातिके इस प्रकार कहनेपर सिंहके समान 

पराक्रमी सभी वानर बड़े प्रसन्न हुए. और परस्पर मिलकर 

उछल-उछलकर गर्जने लगे | १ ॥ 

सम्पातेंवेचनं श्रुत्वा - हरयो रावणक्षयम्‌ । 


हशः खागरमाजग्मुः सीतादशनकाह्लिणः ॥ २ ॥ 
सम्पातिकी बातोंसे रावणके निवासस्थान तथा उसके 


भावी विनाशकी सूचना मिली थी । उन्हें सुनकर हष॑से 
. भरे हुए वे सभी वानर सीताजीके दर्शनकी इच्छा मनमें 
लिये सप्रुद्रके तटपर आये ॥ २ ॥ 
अभिगम्य तु त॑ देशं ददशुर्भीमविक्रमाः । 
कत्स्नं लोकल्य महतः प्रतिबिस्बमवस्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन भयंकर पराक्रमी बानरोंने उस देशमें पहुँचकर 
समुद्रकों देखा, जो इस विराट विश्वके सम्पूर्ण प्रतिबिम्बकी 
भाँति स्थित था ॥ ३ ॥ 
दक्षिणस्य समुद्र॒स्य समासायोत्तरां द्शिम्‌। 
संनिवेशं ततश्चक्कुदरिवीया महाबलांः ॥ ४ ॥ 
दक्षिण समुद्रके उत्तर तटपर जाकर उन महाबली 
वानर वीरोने डेरा डाला ॥ ४ ॥ 
प्रखुतमिव चान्यत्र क्रीडन्तमिव चान्यतः | 
कचित्‌ पवेतमात्रैश्नव जलराशिभिरावृुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह समुद्र कहीं तो तरज्ञद्दीन एवं शान्त होनेके कारण 
सोया दुआ-सा जान पड़ता था । अन्यत्र जहाँ थोड़ी-थोड़ी लहरें 
उठ रही थीं) वहाँ वह क्रीडा करता-सा प्रतीत होता था और 
दूसरे स्यद्लोंमे जहाँ उत्तार तरज्ें उठती थीं, वहाँ पब॑तके 
बराबर जलराशियोंसे आदत दिलद्यायी देता था ॥ ५॥ 
खंकुल॑ दानवेन्द्रेश्चल पाताठतछवालिभिः । 
रोमदणकरं हध्ठा विषेदुः कपिकुञझराः॥ ६ ॥ 
वह सारा समुद्र पाताछनिवासी दानवराजोंसे व्याप्त था| 
उस रोमाश्चकारी महासागरकों देखकर वे समस्त श्रेष्ठ वानर 
बड़े विषादमें पड़ गये ॥ ६ ॥ 
आकाशमिव दुष्पारं सागरं प्रेश्य वानराः। 
विषेदुः सद्दिताः सर्वे कर्थ कार्यमिति ब्रुवन्‌ ॥ ७ ॥ 
आकाइदके समान दुलच्डुय समुद्रपर दृष्टिपात करके वे 
सब बानर “अब केसे करना चाहिये! ऐसा कहते हुए. एक 
साथ बैठकर चिन्ता करने.छो ॥ ७ ॥ 


* विषण्णां बाद्दिनीं दृष्ठा खागरस्य निरीक्षणात्‌ । 


आश्वासयामास दरीन्‌ भयातोन्‌ दृरिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
उस महासागरका दर्शन करके सारी वानर-सेनाक 

विषादमें ड्रबी,-हुईं देख कपिश्रेष्ठ अज्ञद्‌ उन भयातुर 

वानरोंको आश्वासन देते हुए बोले--॥ ८ ॥ 

न विषादे मनः कार्य विषादो दोषवत्तरः। 


-विषादो हन्ति पुरुषं बाल कु इबोरगः ॥ ९ ॥ 


'ीरो | तुम्हें अपने मनको विषादमें नहीं डाल्ना 
चाहिये; क्‍योंकि विषादमें बहुत बड़ा दोष है । जैसे क्रोधमें 
भरा हुआ साँप अपने पास आये हुए बालककों काट खाता 
है, उसी प्रकार विषाद पुरुषका नाश कर डाल्ता है ॥ ९॥ 


यो विषादं प्रसहते विक्रमे खमुपस्थिते। 

तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्थां न खिद्धयति ॥ १० ॥ 
“जो पराक्रमका अवसर आनेपर विषादणय्रस्त हो जाता हैं; 

उसके तेजका नाश होता है । उस तेजोह्दीन पुरुषका पुरुषार्थ 

नहीं सिद्ध होता हैं? || १० ॥ 

तस्यां राज्यां व्यतीतायामइृदो वानरेः सह। 

हरिवृद्ध: खमागस्य पुनम॑न्त्रममन्त्रयत्‌ ॥ ११॥ 


उस रात्रिके बीत जानेपर बड़े-बड़े वानरोंके साथ 
मिलकर अज्जदने पुनः विचार आरम्म किया ॥ ११ ॥ 


सा वानराणां ध्वजिनी परिवायौाज्जदं बभो। 
वासवं परिधायव मरुतां वाहिनी स्थिता ॥ १२॥ 


उस समय अज्ञंदकों घेरकर बेठी हुईं बानरोंकी वह 
सेना इन्द्रको घेरकर स्थित हुईं देवताओंकी विशाल बाहिनीके 
समान शोभा पाती थी ॥ १२ ॥ 


को न्यस्तां बानरी लेनां शक्तः स्तस्भयितुं भवेत्‌ । 
अन्यत्ष बालितनयाद्न्यञ्ञ॒ जल हनूमतः ॥ १३॥ 


वाल्पुत्र अज्ञरद तथा. पवनकुमार इहनुमानजीको 
छोड़कर दूसरा कौन वीर उस वानरसेनाको सुस्यिर रस्ध 
सकता था ॥ १३ ॥ 


ततस्तान्‌ हरिवृद्धांध्व ततञ्च सेन्यमरिद्मः । 


अनुमान्याह्वदः श्रीमान्‌ वाकयमर्थबद्ब्रबीत्‌ ॥ १४॥ 
शत्रुवीरोकां दमन करनेवाले श्रीमान्‌ अज्ञदने उन 


बड़े-बूढ़े वानरोंका सम्मान करके उनसे यह अक्ष॑युक्त 
बात कद्दी--॥ १४ ॥ 
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क इ्दानीं मद्दातेजा लट्ठयिष्यति सागरम्‌। 
करिष्यति सुग्रीव॑ सत्यसंघमरिद्मम्‌ ॥ १५॥ 
'सजनो ! तुमलोग?ंमें कौन ऐसा महातेजस्वी वीर है 

जो इस समय समुद्रकों लाँध जायगा और शन्नुदमन सुग्रीवको 

सत्यप्रतिज्ञ बनायेगा ॥ १५ ॥ 


को वीरो योजनशत लड्अयेत छ्ुवज्ञमः | 

इमांश्व यूथपान्‌ सर्वोन्‌ मोचयेत्‌ को महाभयात्‌ ॥१६॥ 
'कौन वीर वानर सो योजन समुद्रको लॉघ सकेगा | 

ओर कौन इन समस्त यूथपतियोंकों महान्‌ भयसे मुक्त 

कर देगा ! ॥ १६ ॥ 

कस्य प्रसादाद्‌ दारांश्र पुत्रांश्रेब गृहाणि च। 

इतो निवृत्ता; पश्येम सिद्धाथोः खुखिनो वयम्‌॥ १७॥ 
“किसके प्रसादसे हमलोग सफलमनोरथ एवं सुखी 

होकर यहाँसे लौटेंगे और घर-द्वार तथा स्त्री-पुत्रोंका मुँह 

देख सकेंगे ॥ १७ ॥ 

कस्य प्रसादाद्‌ रामं॑ च लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 

अभिगच्छेम संहृष्टाः सुग्रीव॑ च वनोकसम्‌ ॥ १८ ॥ 
“किसके प्रसादसे हमलोग हर्षोत्फुल्ल होकर श्रीराम, 

महाबली लक्ष्मण तथा वानरबीर सुग्रीवके पास चल सकेंगे ॥ 

यदि कश्वित्‌ समथां वः सागरघुवने हरिः। 

स द्दात्विह नः शीक्न पुण्यामभयदक्षिणाम्‌ ॥ १९, ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 
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“थयदि तुमलोगोमेंसे कोई वानरबीर समुद्रको छाँत्र 
जानेमें समर्थ हो तो वह शीघ्र ही हमें यहाँ परम पवित्र 


अभय-दान दे? ॥ १९ ॥ 


अज्ञद्स्य बचः श्रुत्वा न कश्चित्‌ किचिद्त्रवीत्‌ । 
स्तिमितेवाभवत्‌ सर्वा सा तत्र हरिवाहिनी ॥ २० ॥ 


अज्भदकी यह बात सुनकर कोई कुछ नहीं बोला । 
वह सारी वानर-सेना वहाँ जडवत्‌ स्थिर रही ॥ २० ॥ 


पुनरेवाज्लदः प्राह तान्‌ हरीन्‌ हरिसत्तमः। 
सब बलवतां श्रेष्ठा भवन्‍तो दृढविक्रमाः। 
व्यपदेशकुले जाताः पूजिताश्चाप्यभीक्णशः ॥ २१ ॥ 


तब्र वानरश्रेष्ठ अज्भवने पुनः उन सबसे कहा-- 
धबलवानोंमें श्रेष्ठ चानरो | तुम सब लोग दृढ़तापूर्वक पराक्रम 
प्रकट करनेवाले हो । तुम्ह्ात जन्म कलड्डुरद्वित उत्तम 
कुलमें हुआ हैं । इगके लिये तुम्हारी बारंबार प्रशंसा 
हो चुकी है ॥ २१॥ 


नहि वो गमने सज्ञः कदाचित्‌ कस्यचिद्‌ भवेत्‌ । 
ब्रुवध्व॑ यस्य या शक्तिः छुवने छुवगषभाः ॥ २२॥ 


श्रेष्ठ वानरो | ठुमलोगोंमें कमी किसीकी भी गति 
कहीं नहीं रुकती | इसलिये समुद्रको लॉघनेमें जिसकी 


जितनी शक्ति हो, वह उसे बतावे ॥ २२ ॥ 


इत्याएें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये किष्किन्धाकाण्ड चतुःबष्टितमः सगः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाष्डमें चोसठवोँ सग पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


पदञ्नपश्तिमः सगेः 
बारी-बारीसे वानर-वीरोंके द्वारा अपनी-अपनी गमनशक्तिका वर्णन, जाम्बबान्‌ और अद्भदकी 
बातचीत तथा जाम्बवानका हनुमानूजीको प्रेरित करनेके लिये उनके पास जाना 


अथाड्द्वचः श्र॒त्वा ते सर्व वानरषभाः। 

स्व॑ं स्वं गतो समुत्साहमूचुस्तत्र यथाक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
अज्ञदकी यह बात सुनकर वे सभी श्रेष्ठ वानर लुंबी 

छलाँग मारनेके सम्बन्धमें अपने-अपने उत्साहका--शक्तिका 

क्रमशः परिचय देने लगे ॥ १ ॥ 

गज़ो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः 

प्रेन्द्श् द्विबिदृरचंव सुषेणों जाम्बवांस्तथा॥ २ ॥ 
गज) गवाक्ष) गवय) शरभ) गन्धमादन, मैन्द, द्विविद, 

सुषेण ओर जाम्बवान--इन सबने अपनी-अपनी शक्तिका 

बणन किया ॥ २॥ 

आवश्षात्रे गजस्तत्र घ्ुवेयं दृशयोजनम । 

गबाक्षो योजनान्याद गमिष्यामीति बिशतिम्‌ ॥ ३ ॥ 


इनमेंसे गजने कहां--“में दस योजनकी छल्ँग मार 
सकता हूँ |? गवाक्ष बोले--'में बीस योजनतक चला 
जाऊंगा? ॥ ३ ॥ 
शरभो वानरस्तत्र वानरांस्तानुवाब हद। 
त्रिशतं तु गमिष्थामि योजनानां छुवज्ठमाः॥ ४ ॥ 


इसके बाद वहाँ शर॒भ नामक वानरने उन कपिवरोसे 
कहा--“वानरो | में तीस योजनतक एक छलाँगमे चला 
जाऊंगा ॥ ४ ॥ 


ऋषभो वानरस्तत्र वानरांस्तानुवाच ह। 


चत्वारिशदू्‌ गमिष्यामि योजनानां न संशयः ॥ ५ ॥ 4 


तदनन्तर कपिवर ऋषभने उन वानरोंसे कह्ा--अं 
चालीस योजनतक चला जाऊँगा इसमें संशय नहीं है! ॥ ५॥ 


हे 
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| षानरांस्तु मदातेजा अन्नवीद्‌ गन्धमादनः। 

॥ योजनानां गमिष्यामि पश्चाशत्तु न संशयः ॥ ६ ॥ 

| तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी गन्धमादनने उन वानरोसे 

॥ कहा--“इसमें संदेह नहीं कि मैं पचास योजनतक एक 
छलोंगमें चला जाऊँगा? ॥ ६ ॥ 


३५ । 
| #दस्तु वानरस्तत्र वानरांस्तानुवाच ह। 
योजनानां परं बषष्टिमह छवितुमुत्सहे ॥ ७ ॥ 


इसके बाद वहाँ वानर-वीर मैन्द उन वानरौसे बोले-- 
भं साठ योजनतक एक छलौँगमें कूद जानेका उत्साह 
रखता हूँ? ॥ ७॥ 


| ततस्तत्र महातेजा द्विविदः प्रत्यभाषत | 
गमिष्यामि न संहेहः सप्तति योजनान्यहम्‌ ॥ ८ ॥ 

तदनन्तर महातेजस्वी द्विविद बोले--५मैं सत्तर योजन- 
तक चला जाऊँगा; इसमें संदेह नहीं है? || ८ ॥ 


सुषेणस्तु महातेजाः सत्त्ववान कपिसत्तमः । 

अशीति प्रतिज्ञानेईहयोजनानाँ पराक्रमे ॥ ९ ॥ 
इसके बाद घेयंशाली कपिश्रेष्ठ महातेजस्वी सुषेण बोले-- 

कीं एक छलाँगमें असी योजनतक जानेकी प्रतिज्ञा करता 

हूं? ॥ ९॥ 

तेषां कथयतां तत्र सर्वास्तानजुमान्य च। 

ततो वृद्धतमस्तेषां जाम्बवान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १० ॥ 


इस प्रकार कहनेवाले सब वानरोंका सम्मान करके 
क्षराज जाम्बवान्‌/ जो सबसे बूढ़े थे, बोले--]| १० ॥ 


पूर्वमस्माकमप्यासीत्‌ कश्चिद्‌ गतिपराक्रमः । 

ते वयं॑ वयसः पारमजुप्राप्ताः स्म साम्प्तम्‌ ॥ ११॥ 
कि तु नेवं गते शफ्यमिदं कार्यमुपेक्षितुम 2] 
यदर्थ कपिराजश्थ रामश्च कृतनिश्चयों | १२॥ 
साम्प्रतं काल्मस्मा्क॑ या गतिस्तां निबोधत। 
नवति योजनानां तु गमिष्यामि न संशयः ॥ १३॥ 


“पहले युवावस्थामें मेरे अंदर भी दूरतक छलाँग मारनेकी 
कुछ शक्ति थी | यद्यपि अब में उस अवस्थाकों पार कर 
चुका हूँ तो भी जिस कायके लिये वानरराज सुग्रीव तथा 
भगवान्‌ श्रीराम दृढ़ निश्चय कर चुके हैं, उसकी मेरे द्वारा 
उपेक्षा नहीं की जा सकती | इस समय मैरी जो गति है, उसे 
आपलोग सुनें | में एक छलाँगमें नब्बे योजनतक चला 
जाऊँगा, इसमें संशय नहीं है? | ११--१३ ॥ 


तांश्न॒ खवान्‌ हरिश्रेष्टाआम्ववानिद्मब्रवीत्‌ । 
न ख्तट्वेतावदेवासीद्‌ गमने मे पराक्रमः ॥ १४ ॥ 


क्‍ न मया. वेरोचने यज्ञे प्रभविष्णुः सनातनः | 


| प्रदक्षिणीकृतः पूर्व क्रममाणस्लिविक्रमम्‌ ॥ १५॥ 


ऐसा कहकर जाम्बवान्‌ उन समस्त श्रेष्ठ वानरोसे पुनः 
इस प्रकार बोले--“पूवकालमें मेरे अंदर इतनी ही दूरतक 
चलनेकी शक्ति नहीं थी | पहले राजा बलिके यशमें सर्वव्यापी 
एवं सबके कारणभूत सनातन भगवान्‌ विष्णु जब तीन पग 
भूमि नापनेके लिये अपने पर बढ़ा रहे थे; उस समय मैंने 
उनके उस विराट स्वरूपकी थोड़े द्वी समयमें परिक्रमा कर 
ली थी ॥ १४-१५ ॥ 


स॒इदृदानीमहं वृद्ध/ः छुवने मन्दविक्रमः। 
योवने च तदासीन्मे बलमप्रतिमं॑ परम ॥ १६॥ 
“इस समय तो मैं बूढ़ा हो गया; अतः छलाँग मारनेकी 
मेरी शक्ति बहुत कम हो गयी है; किंतु युवावस्थामें मेरे भीतर 
वह महान्‌ बल था, जिसकी कहीं तुलना नहीं है ॥ १६ ॥ 


सम्प्रत्येतावदेवाद्य शक््यं मे गमने स्वतः । 
नेतावता च संसिद्धि: कार्यस्यास्य भविष्यति ॥ १७॥ 
“आजकल तो मुझमें स्वतः चलनेकी इतनी ही शक्ति 
है, परंतु इतनी ही गतिसे समुद्रछ्छुनरूप इस वेतमान 
कायकी सिद्धि नहीं हो सकती, || १७ ॥ 
अथोत्तरमुदाराथमत्रवीदज्भद्स्तदा | 
अजुमान्य तदा प्राज्ञो जाम्बवन्तं महाकपिः ॥ १८॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ महाकपि अद्भादने उस समय 
जाम्बवानका विशेष आदर करके यह उदारतापूर्ण बात 
कही--॥ १८ ॥ 
अहमेतद्‌ गमिष्यामि योजनानां शतं महत्‌। 
निवतने तु मे शक्तिः स्याज्न वेति न निश्चितम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मैं इस महासागरके सो योजनकी विशाल दूरीको लॉध 
जाऊंगा, किंतु उधरसे लौटनेमें मेरी ऐसी ही शक्ति रहेगी 
या नहीं, यह निश्चितरूपपे नहीं कहा जा सकता? ॥ १९ ॥ 
तमुवाच हरिश्रेष्ठं जाम्बवान्‌ वाक्यकोविदः | ८ 
शायते गमने शक्तिस्तव हयक्षसत्तम ॥ २० ॥ 
तब बात-चीतकी कलछामें चतुर जाम्बवानने कपिश्रेष् 
अज्ञदसे कहा--“रीछों और वानरोंमें श्रेष्ठ युवराज | तुम्हारी 
गमनशक्तिसे हमछोग भलीभाति परिचित हैं || २० ॥ 


काम शतसहस्य वा नह्यष विधिरुच्यते ! 
योजनानां भवाज्शक्तो गन्तुं प्रतिनिवर्तितुम्‌ ॥ २१॥ 
“भले ही; तुम एक लाख योजनतक चढछे जाओ, 
तथापि तुम सबके स्वामी हो, अतः तुम्हें भेजना हमारे बिये 
उचित नहीं है | तुम लाखों योजन जाने और वहाँसे लोटनेमे 
समर्थ हो ॥ २१ ॥ 
नहि प्रेषयिता तात खामी प्रेष्यः कथंचन । 
भवताय॑ जनः सर्वः प्रेष्पः छुवगसत्तम ॥ २२॥ 


/) 


५ 


जा 


टैडे० 


“किंतु तात | वानरशिरोमणे ! जो सबको भेजनेवाला 
खामी है, वह किसी तरह प्रेष्य ( आज्ञापालक ) नहीं हो 


सकता | ये सब लोग तुम्हारे सेवक हैं, तुम इन्हींमेंसे किसी- 


को भेजो ॥ २२ ॥ 


भवान कलत्रमस्माकं स्वामिभावे व्यवस्थितः । 
स्वामी कलत्न॑ सेन्यस्य गतिरेषा परंतप ॥ २३ ॥ 

(तुम कलत्र ( स्त्रीकी भाँति रक्षणीय ) हो, ( जेसे नारी 
पतिके हृदयकी स्वामिनी होती हैं, उसी प्रकार ) तुम हमारे 
स्वामीके पदपर प्रतिष्ठित हो | परंतप ! स्वामी सेनाके लिये 
कलत्र ( स्त्री) के समान संरक्षणीय होता है। यही लछोककी 
मान्यता है || २३ ॥ 


भ् € 3 ५ 
अपि व तस्य कायस्य भवान्‌ मूलमरिद्म |” 


तस्मात्‌ कलञ्रवत्‌ तात प्रतिपाल्यः सदा भवान्‌॥ २७ ॥ 
शन्रुदमन ! तात ! तुम्हीं उस कायके मूल हो; अतः 

सदा कलत्रकी भाँति तुम्हारा पाठन करना उचित है || २४॥ 

मूलमथेस्य संरक्ष्यमेष कार्यविदां नयः। 

मूले हि सति सिध्यन्ति गुणा: सर्वे फलोद याः॥ २५॥ 


“कायके मूलकी रक्षा करनी चाहिये । यही कार्यके तत्व- 
को जाननेवाले विद्वानोंकी नीति है; क्‍योंकि मूलके रहनेपर 
ही सभी गुण सफल सिद्ध होते हैं || २५ ॥ 


तद्‌ भवानस्य कारयसय साधन खत्यविक्रम । 
बुद्धिविक्रमसम्पन्नों. हेतुरञ्ञ॒ परंतप ॥ २६॥ 
“अतः सत्यपराक्रमी शत्रुदमन वीर ! तुम्हीं इस कार्यके 
साधन तथा बुद्धि ओर पराक्रमसे सम्पन्न हेतु हो ॥ २६ ॥ 
गुरुख्य गुरुपुत्रथ्च त्व॑ हि नः कपिसत्तम। 
भवन्तमाभित्य व्य॑ समथो हार्थसाधने ॥ २७॥ 
“कपिश्रेष्ठ | तुम्हीं हमारे गुरु और गुरुपुत्र हो | तुम्हारा 
आश्रय लेकर ही हम सब लोग कार्यसाधनमें समर्थ हो 
सकते हैं? || २७ ॥ 
उक्तवाक्य महाप्राशं जाम्ववम्तं महाकपिः । 
प्रत्युवाचोत्तर वाक्य वालिसूजुरथाइुदः ॥ २८ ॥ 
जब परम बुद्धिमान जाम्बवान्‌ पूर्वोक्त बात कह्द चुके, 
तब महाकपि वालिकुमार अज्ञदने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ २८ ॥ 
यदि नाई गमिष्यामि नान्‍यो वानरपुड्ृवः। 
पुनः खत्विदमस्माभिः कार्य प्रायोपवेशनम्‌ ॥ २९ ॥ 


भ्रीमव्वाल्मीकीयरामायणे 


द्त्या है ४ ० स्मीफीये रु ट 
त्याष श्रीमद्रामायण वाढ आदिफाव्ये फिष्किन्धाफाण्ड पद्लघश्टितमः सग्गः ॥ ६५७५ ॥ 
४४ (१ न 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाणण आदिकाव्णके किष्किन्थाकाण्डमें पेंसठर्वाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ६५ ॥ 


जल 


|| थ ऊँ ह _4 


“यदि मैं नहीं जाऊँगा और दूसरा कोई भी भ्रेष्ठ वानर 
जानेको तैयार न होगा; तब फिर हमकोगोंकों निश्चितरूपसे ४ 
मरणान्त उपवास ही-करना चाहिये ॥| २९ |. 
नहारृत्वा दरिपतेः संदेश तद्य घीमतः। 
तत्रापि गत्वा प्राणानां न पह्ये परिरक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 

'ुद्धिमान्‌ वानरराज सुग्रीवके आदेशका पालन किये 
बित्ना यदि हुमलछोग किष्किन्धाकों लौट चलें तो वहाँ जाकर 
भी हमें अपने प्रा्णॉंकी रक्षाका कोई उपाय नहीं दिखायी 
देता ॥ ३० ॥ ५ 


स॒ हि प्रसादे चात्यर्थंकोपे च हरिरीश्वरः | 
अतीत्य तस्य संदेशं विनाशों गमने भवेत्‌ ॥ ३१॥ 


“वे हमपर कृपा करने और अत्यन्त कुपित होकर हमें 
दण्ड देनेमें भी सम हैं | उनकी आज्ञाका उल्लडन करके 
जानेपर हमारा विनाश अवश्यम्भावी है ॥ ३१ ॥ 


तत्तथा छास्य कार्यस्य न भवत्यन्यथा गतिः । 

तद्‌ भवानेव दृष्टा्थः संचिन्तयितुमहति ॥ ३२॥ 
“अतः जिस उपायसे इस सीता-दशनरूपी कायकी 

सिद्धिमें कोई रुकावट न पड़े, उसका आप ही विचार करें... 

क्योंकि आपको सब बारतोंका अनुभव हैं? || ३२ ॥ 

सो$जुंदेन तदा वीरः प्रत्युक्तः छ्ुवगषभः । 

जाम्बवानुत्तमं वाक्य प्रोवाचेदं ततोषड्भदम्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय अज्ञदके ऐसा कहनेपर वीर वानरशिरोमणि 

जाम्बवानने उनसे यह उत्तम बात कहदी--॥| ३३ ॥ 

तस्य ते वीर कार्यस्य न किचित्‌ परिहास्यते | 

एव संचोद्यास्येनं यः काय साधयिष्यति ॥३४७॥ 
“वीर ! तुम्हारे इस कार्यमें कोई किंचित्‌ भी त्रुटि नहीं... 

आने पायेगी | अब में ऐसे वीरको प्रेरित कर रहा हूँ, जो 

हस कारयको सिद्ध कर सकेगा? ॥ ३४ ॥ 


“जो 


ततः प्रतीत छुबवतां वरिष्ठ- ह 
मेकान्तमाश्रित्य सुखोपविष्टम्‌ । । 
संचोदयामास हरिप्रवीरो | 
हरिप्रवीर॑ हनुमन्तमेव ॥ ३५॥ द 


ऐसा. कहकर वानरों और भाछओंके वीर यूथपति 
जाम्बवानने वानरसेनाके श्रेष्ठ वीर हनुमानजीको ही प्रेरित 
किया; जो एकान्तमें जाकर मौजसे बेठे हुए ये | उन्हें किसी 
बातकी चिन्ता नहीं थी और वे दूरतककी छलौंग मारने- 
वालमें सबसे श्रेष्ठ थे ॥ २५ ॥ 
है 


है ३ किष्किन्धाकाण्डे घट॒षष्टितमं: सगे: 
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अनेकशतसाहस्त्री विषण्णां हरिवाहिनीम । 
जास्त्रवात्‌ समुदोश्यवं हनूमन्तमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
्ू लाखों बानरोंकी सेनाको इस तरह विष्रादम पड़ी देख 
जाम्बवानने हनुमानजीसे कहा--॥ १ ॥ 
बीर / बानरलोकस्य सर्वशात्त्रविद्द वर । 
वृष्णामकान्तमाश्रित्य: हनूमन्‌ कि न ज़ल्पसि॥ २ ॥ 
वानरजगत्‌के वीर | तथा सम्पूर्ण शाज्जवेत्ताओंमें 
अ४ हनुमान्‌ | तुम एकान्तमें आकर चुपचाप क्‍यों बेठे 
हो ! कुछ बोलते क्‍यों नहीं ? ॥ २॥ 
दनूमन्हारराजस्य सुग्रीवस्य समो हासि। 
रामलक्ष्मणयोश्रवापि तेजला च बलेन च॥ ३ ॥ 
“हनूमन्‌ | तुम तो वानरराज सुग्रीबके समान पराक्रमी 
हो तथा तेज और बढ्में श्रीराम और लक्ष्मणके तुल्य 
हा॥ ३॥ 
अरिप्टनेमिनः पुत्रो. बेनतेयो महाबलः। 
गरुत्मानिव विख्यात उत्तमः सर्वेपक्षिणाम ॥ ४ ॥ 
“कश्यपजीके महाबल्ली पुत्र और समस्त पक्षियोंमें श्रेष्ठ 
जो विनतानन्दन गरुड़ हैं, उन्हींके समान तुम-भी विख्यात 
शक्तिशाली एवं तीतव्रगामी हो | ४ ॥ 
बहुशो हि मया दृष्ठः सागरे स महाबरूः। 
भुजज्ञानुद्धबनु पक्षी 
“'महाबली महाबाहु पक्षिराज गरुड़को मेंने समुद्रमें कई 
बार देखा है, जो बड़े-बड़े सर्पोको वहाँसे निकाल लाते हैं ॥५॥ 
पक्षयोयेद्‌ ब्ं तस्य भ्ुजवीयबर्ल तब । 
विक्रमश्चापि वेगश्वच न ते तेनापहीयते ॥ ६ ॥ 
“उनके: दोनों पंखोंमे जो बल है, वही बछ, वही परा- 
क्रम तुम्हारी इन दोनों भ्रुजाओंमें भी हैं | इसीलिये तुम्हारा 
वेग और विक्रम भी उनसे कम नहीं है || ६ ॥ 
बल बुद्धिश्व॒ तेजश्थ सत्त्वं च हरिपुक्ृनव । 
विशिष्ट सवभूतेषु किमात्मानं न सज्जसे ॥ ७ ॥ 
धवानरशिरोमणे | तुम्हारा बल, बुद्धि; तेज और घैय॑ 
भी समस्त प्राणियोंमें सबसे बढ़कर हैं | फिर तुम अपने- 
आपको ही समुद्र लॉँघनेके लिये क्‍यों नहीं तेयार करते !॥७॥ 
अप्छरा5प्सरसां श्रेष्ठा विज्याता पुजिकस्थला । 
अअनेति षरिख्याता पत्नी केसरिणो हरेः॥ ८ ॥ 
विख्याता त्रिध्ु छोकेषु रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
अभिशापादभूत्‌ तात कपित्वे कामरूपिणी ॥ ९ ॥ 


- + बा० रा० स० खं० १० १०६--- 


महाबाइमेहाबलः ॥ ५ ॥» 


पटपृष्टितमः सगेः 
जाम्बवानका हनुमानजीकों उनकी उत्पत्तिकथा सुनाकर समुद्र॒लइनके लिये उत्साहित करना 


दुहिता वानरेन्द्रस्य कुअरस्य मैहात्मनः । 

८ बीखर ! तुम्हारे प्रादुर्भावकी कथा इस प्रकार हैं-- 
पुज्लिकस्थछा नोमले विख्यात जो अप्सरा है; वह समस् 
अप्सराओंमे अग्रगण्य हैं | तात ! एक समय शापवश व 
कपियोनिमें अवतीर्ण हुईं | उस समय वह वानरराज मह 
मनस््री कुलञ्लरकी पुत्री इच्छानुसार रूप धारण करनेवाल 
थी | इस भूतलूपर उसके रूपकी समानता करनेवाली दूसर 
कोई स्त्री नहीं थी । वह तीनों छोकोंमें विख्यात थी | उसक 
नाम अज्ञना था। वह वानरराज केसरीकी पतन 
हुई ॥ ८-९३ ॥ 
मानुषं विश्नहँ रूत्वा रूपयोवनशालिनी ॥ १०॥। 
विचित्रमाल्याभरणा कदाचित्‌ क्षोमधारिणी | 
अचरत्‌ पव्व॑तस्याग्रे प्रावृडस्वुद्सनिभे ॥ ११। 

“एक दिनकी बात है, रूप और योवनसे सुशोभित होने 
वाली अज्ञना मानवी स्त्रीका शरीर धारण करके वर्षाकालके 
मेघकी भाँति श्याम कान्तिवाले एक परव॑त-शिखरपर बिचर 
रही थी | उसके अज्ञोंपर रेशमी साड़ी शोभा पाती थी | 


: बह फूलोंके विचित्र आभूषणोंसे विभूषित थी || १०-११॥ 


तसया वर्त्रं विशालाक्ष्याः पीत॑ रक्तद्शं शुभम्‌। 
९ 
स्थितायाः पवतस्याग्रे मारुतोषपाहरच्छनेः ॥ १२॥ 
“उस विशाललोचना बाछाका सुन्द्र वस्त्र तो पीले रंग- 


' का था) किंतु उसके क़िनारेका रंग छाल था । वह पबतके 


शिखरपर खड़ी थी । उसी समय वायु देवताने उसके उस 
वस्त्रको धीरेसे हर लिया १२॥ 


स॒दृदश ततस्तस्या वृत्तावूरू सुखंहतो। 

स्तनों च पीनो सहितो सुजातं चार चाननम्‌॥ १३॥ 
पतत्पश्चात्‌ उन्होंने उसकी परस्पर सटी हुई गोल-गोल 

जॉघों, एक दूसरेसे छो हुए पोन उरोजों तथा मनोहर मुख- 

को भी देखा ॥ १३॥ 

तां बलादायतश्रोर्णी तनुमध्यां यशख्िनीम्‌। 

दपुव शुभसवोज्ी पवनः काममोहितः ॥ १४ ॥ 
“उसके नितम्ब ऊँचे और विस्तृत थे | कटिभाग बहुत 

ही पतला था। उसके सारे अछक्ठछ परम सुन्दर थे। इस 

प्रकार बलपूबंक यशस्बिनी अज्ञनाके अज्ञोका अवलोकन 

करके पबन देवता कामसे मोहित हो गये ॥ १४ ॥ 

सता भरुजाभ्यां दीघोभ्यां पर्यष्वज्त मारुतः। 

मन्मथाविष्टसवोज़ो गतात्मा तामनिन्दिताम्‌ ॥ १५॥, 


(्‌ 
७ कक 


८७२ 
दि की हर आर आफ आर प्लीज जज कीज आल असम केस 
“उनके सम्पूर्ण दे ड्रॉमे कामभावका आवेश हो गया । 
मन अश्जनामें ही छग गग्मा | उन्होंने उस अनिन्‍्द्य सुन्द्रीको 
अपनी दोनों विशाल भुज्ञाओंम भरकर हृदयसे लगा लिया ॥ 
सा तु तत्रेव सउश्नान्ता सुब्रता वाफ़्यमश्रवीत्‌ । 
णकपत्नीव्रतमिदे को नाशयितुमिच्छति ॥ १६॥ 
'अज्ञना उत्तम त्रतका पालन करनेवाली सती नारी 
थी | अतः उस अबवस्थामें पड़कर वह वहीं धबरा उठी 
और बोली--'कौन मेरे इस पातित्रध्यका नाश करना 
चाहता है ? ॥ १६ ॥ 
अज्जनाया वचः श्रुत्वा मारुतः प्रत्यभाषत । 
नत्वां हिसामि खुश्रोणि मां भूत्‌ ते मनसो भयम्‌ ॥१७॥ 
अज्ञनाकी बात सुनकर पवनदेवने उत्तर दिया-- 
'सुश्रोणि | में तुम्हारे एकपत्नीत्रका नाश नहीं कर रहा 
हूँ | अतः तुम्हारे मनसे यह भय दूर हो जाना चाहिये ॥१७॥ 
मनसास्सि गतो यत्‌ त्वां परिष्वज्य यशखिनि। 
वीरयंबान बुद्धिसस्पन्नस्तव पुत्रों भविष्यति ॥ १८॥ 
धयशस्विनि ! मैंने अव्यक्तरूपसे तुम्हारा आलिज्ञन 
करके मानसिक संकबरपके द्वारा तुम्हारे साथ समागम किया 
हैं। इससे तुम्हें बल-पराक्रमसे सम्पन्न एवं बुद्धिमान पुत्र 
प्राप्त होगा | १८ ॥ । 
महासत्वोीं -महातेजा महाबलपराक्रमः । 
लट्ठने छुवने चेव भविष्यति मया समः॥ १९॥ 
ध्वह महान्‌ घेयवान्‌, महातेजखी, महाबली, 
महापराक्रमी तथा लाँघने ओर छल्ॉँग मारनेमें मेरे 
समान होगा? ॥ १९ ॥ 
एबमुक्ता ततस्तुष्टठा जननी ते महाकपे। 
गुहायां त्वां महाबाहो प्रजश पछ्ुवगषेभ ॥ २० ॥ 
धमह।कपे | वायुदेवके ऐसा कहनेपर तुम्हारी माता 
प्रसन्‍न हो गयीं | महाबाहो | वानरश्रेष्ठ | फिर उन्होंने तुम्हें 
एक गुफामें जन्म दिया ॥ २० ॥ 
अभ्युत्यितं ततः खूये वालो दृष्ठा महावने। 
फलं चेति जिघृक्षुस्त्वमुत्प्लुत्या भ्युत्पतो दिवम्‌॥ २१॥ 
ध्वाल्यावस्थामें एक विशाल वनके भीतर एक दिन 
उदित हुए सूयको देखकर तुमने समझा कि यह भी कोई फल 
है; अतः उसे लेनेके लिये तुम सहसा आकाशमें 
उछल पड़े ॥ २१॥ 
शतानि त्रीणि गत्वाथ योज़नानां महाकपे। 
तेजसा तस्य निधूतों न विषादं गतस्ततः ॥ २२॥ 
धसहाकपे | तीन सो योजन ऊँचे जानेके बाद सूर्यके 
तेजसे आक्रान्त होनेपर भी तुम्हारे मनमें खेद या चिन्ता 
नहीं हुई ॥ २२ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


दिरनिदील ििर लीक की पीकर कर ऋजर की पक पक कफ अआ पी क । 


त्वामप्युपगत तूर्णमन्तरिक्ष मद्दाकपे। | 
क्षिप्मिन्द्रेण ते वज्रं कोपाविष्टेन तेजसा ॥२३॥ । 

“कपिप्रवर ! अन्तरिक्षमं जाकर जब तुरंत ही ठुम सृयके (ु 
पास पहुँच गये, तब इन्द्रने कुपित होकर तुम्हारे ऊपर 
तेजपे प्रकाशित वज्जका प्रहार किया ॥ २३ ॥ 


तदा शेलाग्रशिखरे वामो हनुरभज्यत। 
ततो हि नामथेयं ते हनुमानिति कीतितम्‌ ॥ २७॥ 
“उस समय उदयगिरिके शिखरपर तुम्हारे इनु (ठोड़ी) 
का बायाँ भाग वज्रकी चोंटसे खण्डित हो गया | तभीसे 
है | 
तुम्हारा नाम हनुमान्‌ पड़ गया [| २४ ॥ 
ततस्त्वां निहतं दृष्ठा वायुगन्धवहः खयम। 
ञ + + डे 
त्रेलोक्‍्यं भ्रशसंक्रुडो न ववों वे प्रभञ्गननः॥ २५॥ 
'तुमपर प्रहार किया गया है? यह देखकर गन्धवाइक 
वायुदेवताकों बड़ा क्रोध हुआ | उन प्रभज्ञनदेवने तीनों ' 
ल्लेकॉमें प्रवाहित होना छोड़ दिया || २५ ॥ । 
सम्श्रान्ताश्व सुराः सर्व त्रेलोक्ये क्षुभिते सति । 
प्रसादयन्ति संक्रुद्धं मारुतं भ्ुवनेश्वराः ॥ २६॥ 
“इससे सम्पूर्ण देवता घबरा गये; क्योंकि वायुके अवरुद्ध 
हो जानेसे तीनों लोकोमें खलबली मच गयी थी | उस समय 
समस्त लोकपाल कुपित हुए वायुदेवको मनाने छगे ॥ २६ ॥ 
प्रसादिति च पवने ब्रह्मा तुभ्यं बरं ददो। 
अशलद्रवध्यतां तात समरे सत्यविक्रम ॥ २७॥ 
'सत्यपराक्रमी तात | पवनदेवके प्रसन्‍न होनेपर ब्रह्माजीने 
तुम्हारे लिये यह वर दिया कि तुम समराज्णणमें किसी 
भी असत्र-शस्त्रके द्वारा मारे नहीं जा सकोगे ॥ २७॥ 


वजञ्ञस्य च निपातेन विरुज़ं त्वां समीक्ष्य च । 
सहस्त्ननेत्रः प्रीतात्मा ददो ते वरमुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
सखच्छन्द्तश्व मरणं तब स्यादिति बे प्रभो। 


धप्रभो | वज्जके प्रह्यसे भी तुम्हें पीड़ित न देखकर 
सहख नेत्रधारी इन्द्रके मनमें बड़ी प्रसन्‍नता हुई और 
उन्होंने तुम्हारे लिये यह उत्तम वर दिया--असमृत्यु तुम्हारी 
इच्छाके अधीन होगी--तुम जब चाहोगे, तभी मर सकोगे, 
अन्यथा नहीं? ॥ २८३६ ॥ 
स॒ त्वं केसरिणः पुत्र; क्षेत्रजों भीमविक्रमः ॥ २९॥ 
मारुतस्योरसः पुत्रस्तेजला चापि तत्समः। 

(“इस प्रकार तुम केसरीके क्षेत्रज पुत्र हो । तुम्हारा 
पराक्रम शन्नुओंके लिये भयंकर है | तुम वायुदेवके औरस 
पुत्र हो; इसलिये तेजको दृष्टिसे भी उन्हींके समान हो ॥२९३॥ 


त्वं द्वि वायुसुतो बत्स प्लवने चापि तत्खम+ ॥३०॥ 
| 3 


पी 


वियमद्य गतप्राणा भवानस्मासु साम्प्रतम्‌ | 
१ दाक्ष्यविक्रमसस्पन्नः कपिराज़ इृवापरः ॥ ३१॥ 


“वत्स | तुम पवनके पुत्र हो, अतः छलॉँग मारनेमें 
भी उन्‍्हींके तुल्य हो । हमारी प्राणशक्ति अव चली गयी। 
इस समय तुम्हीं हमलोगोंमें दूसरे वानरराजकी भाँति चातुर्य 
॥( एवं पोरुषसे सम्पन्न हो | ३०-३१ ॥ 
| जिविक्रमे मया तात सशेलवनकानना। ' 
ऐ। जिःसप्तरृत्वः पृथिवी परिक्रान्ता प्रदृक्षिणम्‌ ॥ ३२॥ 

। (तात |! भगवान्‌ वामनने त्रिलोकीको नाप्नेके लिये 
| जव पैर बढ़ाया था; उसे समय मैंने पर्वत) वन और काननों- 
, ह सहित समूची प्रथ्वीकी इक्कीस बार प्रदक्षिणा की थी ॥ ३२॥ 
| 4॥ तथा चौषधयो इस्माभिः संचिता देवशासनात्‌ । 
निमेथ्यममसतं याभिस्तदानी नो महद्धलम्‌ ॥ ३३॥ 


'समुद्रमन्थनके समय देवताओंकी आज्ञासे हमने उन 
ओषधियोंका संचय किया था, जिनके द्वारा अम्ृतको 


| मथकर निकालना था। उन दिनों हममें महान 
४॥ | बल था॥ ३३ ॥ 
छू स॒ इदानोमह वृद्ध: परिहीनपराक्रमः । 
ज़ी साम्प्रतं कालमस्माकं भवान्‌ सर्वगुणान्वितः ॥ ३४॥ 


| । अब तो में बूढ़ा हो गया हूँ । मेरा पराक्रम घट गया 
| « हैं। इस समय हमलोगोंमें त॒म्हीं सब प्रकारके गुणोंसे 

॥। 8: सम्पन्न हो ॥ ३४ ॥ 

े तदू विजस्भस््र विक्रान्त छुब॒तामुत्तमो छासि । 

त्वद्वीये द्रष्ठडुकामा हि सवो वानरवाहिनी ॥ ३५॥ 


2 आज किष्किन्धाकाण्डे सप्तपष्टितमः स्गः 
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८४ 


(अतः पराक्रमी वीर | तुम अपने अंसीम बलका विस्त' 
करो । छलाँग मारनेवालोमें तुम सबसे श्रेष्ठ हो | यह सा 
वानरसेना तुम्हारे बल-पराक्रमको देखना चाहती है ॥ ३५ 
उत्तिष्ठ हरिशादूंठ लट्बयख  महूणवम््‌ । 
परा हि सर्वभूतानां दनुमन्‌ या गतिस्तव ॥ ३६ 

धवानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ | उठो और इस महासागरः 
लॉध जाओ; क्‍योंकि तुम्हारी गति सभी प्राणियों 
बढ़कर है | २६ ॥ 
विषण्णा हरयः सर्व हनुमन्‌ किमुपेक्षसे । 
विक्रमख महद्दावेग विष्णुल्लीन्‌ विक्रमानिव ॥ ३२७ 

“हनुमन्‌ | समस्त वानर चिन्तामें पड़े हैं | तुम क 
इनकी उपेक्षा करते हो ? महान्‌ वेगशाली बीर |! जे 
भगवान्‌ विष्णुने त्रिकोकीको नापनेके लिये तीन पग बढ़। 
थे, उसी प्रकार तुम भी अपने पर बढ़ाओ? ॥ ३७ ॥ 


ततः कपीनाम्ृषभेण चोद्तिः 


प्रतीतवेगः पवनात्मज़ः कपिः। 
प्रहष यंस्तां हरिवीरवाहिनीं 


चकार रूप॑ महदात्मनस्तदा ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार वानरों और भालुओंमें श्रेष्ठ जाम्बवान 
प्रेणण पाकर कषिवर पवनकुमार हनुमानकों अपने महा 
वेगपर विश्वास हो आया । उन्होंने वानर वीरोंकी उ 
सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए उस समय अपना विराटरू 
प्रकट किया ॥ ३८ ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये क्रिष्किन्धाकाण्डे घटषष्टितमः सगे: ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किष्किन्धाकाण्डमें छाक्ठवाँ सर्ग पुर हुआ ॥ ६६ ॥ 


--ज्-ल्न०--क 


त॑ दृष्ठा जम्भमाणं ते क्रमितुं शतयोजनम्‌ । 
बेगेनापूयमाणं च सहसा वानरोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
सहसा शोकमुत्स॒ज्य प्रहषण' समन्वितः । 
विनेदुस्त॒प्ठुवुश्लापि हनूमन्‍्त॑ महाथबलूम्‌ ॥ २ ॥ 

सो योजनके समुद्रकों लॉवनेके लिये वानरश्रेष्ठ हनुमान: 
जीको' सहसा बढ़ते ओर वेगसे परिपूर्ण दोते देख सब 
वानर तुरंत शौक छोड़कर अत्यन्त दहृषसे भर गये और 
मद्दाबली इनुमानजीकी स्तुति करते हुए जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे || १-२ ॥ 


शे ए े 
क्‍ सप्तपश्टितमः सगेः 
हर 5 & 
' हनुमानजीका समुद्र लॉपनेके लिये उत्साह प्रकट करना, जाम्बवानके द्वारा उनकी प्रशंसा: 
तथा वेगपबंक छलाँग मारनेके लिये हनुमानजीका महेन्द्र पवेतपर चढ़ना 


प्रहष्णा विस्मिताश्चापि ते वीक्षन्ते समन्ततः। 
त्रिविक्रम॑ कृतोत्साहं॑ नारायणमिव प्रज्ञाः॥ ३ 

वे उनके चाशरें ओर खड़े हो प्रसन्‍न एवं चकित होव 
उन्हें इस प्रकार देखने लगे, जसे उत्साहयुक्त नारायणाबत 
वामनजीको समस्त प्रजाने देखा था ॥ ३ ॥ 


संस्तूयमानो हनुमान्‌ व्यवर्थत महाबलः। 
समाविद्ध्य च लाइल हषोद्‌ बलमुपेयिवान्‌ ॥ ४ 

अपनी प्रशंसा सुनकर महाबली हनुमानने शरीरः 
और भी बढ़ाना आरम्भ किया | साथ ही हष॑के सा 


८४४७४ 


अपनी पूँछको बारंबार घुमाकर अपने मद्दान्‌ बलका स्मरण 

किया ॥ ४ ॥ 

तस्य संस्तूयमानस्थ वुर्द्धेवोनर पुड्वः । 

तेजसा55पूर्यमाणस्य. रूपमासीदनुत्तमम ॥ ५ ॥ 
बड़े-बूढ़े वानरशिरोमणियोंके मुखसे अपनी प्रशंस। मुनते 

और तेजसे परिपूर्ण होते हुए हनुमानजीका रूप उस समय 

बड़ा ही उत्तम प्रतीत होता था ॥ ५ ॥ 


यथा विजस्भते सिंहो विद्वृते गिरिगहरे। 
मारुतस्यौरलः पुत्रस्तथा सम्प्रति ज़म्भते ॥ ६ ॥ 

जैसे पर्वतकी विस्तृत कन्दरामें सिंह अंगड़ाई लेता है; 
. उसी प्रकार बायुदेवताके औरस पुत्नने उस समय अपने 
शरीरको अंगड़ाई ले-लेकर बढाया ॥ $ ॥ 


अशोभत मुखं तस्य जस्भमाणब्य धीमतः। 
अम्बरीषोपमं दीप्तं विधूंम, इब पावकः ॥ ७ ॥ 
जभाई लेते समय बुद्धिमान्‌ हमुमानजीका दीसिमान्‌ 
मुख जलते हुए भाड़ तथा धूमरहित अग्निके समान शोभा 
पा रहा था ॥ ७॥ 
हरीणामुत्थितों मध्यात्‌ सम्प्रहष्ठतनूरूहः । 
अभिवाद्य हरीन्‌ वृद्धान्‌ हनूमानिदमतन्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
वे वानरोके बीचसे उठकर खड़े हो गये । उनके सम्पूर्ण 
शरीरमें रोमाञ्न हो आया । उस अवस्थाम हनुमानजीने बड़े- 
बूढ़े वानरोंको प्रणाम करके इस प्रकार बहा--॥ ८ ॥ 
आरुजन, पवताग्राणि हुताशनसखोषनिलः 
बलवानप्रमेयश्व वायुराक्काशगोचरः ॥ ९. ॥ 
“आकाशमे विचरनेवाले वायुदेवता बड़े बलवान हैं । 
उनकी शरक्तिकी कोई सीमा नहीं है। वे अग्निदेवके सखा 
हैं ओर अपने वेगसे बड़े-बड़े पत-शिखरोंको भी तोड़ 
डालते हैं ॥ ९॥ 
 तस्याहं. शीघ्रवेगसस्‍्य शीघ्रगस्य महात्मनः । 
 मारुतस्योरसः पुत्रः छुवनेनास्सि तत्समः ॥ १०॥ 
«अत्यन्त शीघ्र वेगते चलनेवालेः उन शीघ्रगामी 
महात्मा वायुका में ओरस पुत्र हूँ ओर छलांग मारनेमें 
। उन्हींके समान हूँ ॥ १० ॥ 
उत्सहेयं हि विस्तीणमालिखन्तमिवास्वरम्‌ । 
मेरुं गिरिमसक्नेन परिगन्तुं सहस्लरशः ॥ ११॥ 
। “कई सहखत योजनोतक फेले हुए मैरुगिरिकी, जो 
आकाशके बहुत बड़े भागकों ढके हुए है और उसमें रेखा 
खींचता-सा जान पड़ता है, में बिना विश्रॉमे लिये सहसतों बार 
परिक्रमा कर सकता हूँ ॥ ११ ॥ 


बाहुवेगप्रणुन्नेन सागरेणाहमुत्सद्दे । 
न 


भीमद्वाल्मीकीय रामायणे 
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समष्ठावयितुं छोक॑ खंपवंतनदीहदम्‌ ॥ १२! 
'अपनी भ्ुजाओँके वेगसे समुद्रकों विद्लुब्ध करके उ 
ल्से मैं पर्वत; नदी और जलाशर्योखद्वित सम्पूर्ण ज 
आछ्ठावित कर सकता हैं ॥ १२॥ 
ममोरुजड्रावेगेन भविष्यति समुत्थितः ह 
समुत्यितमहाग्राहः: समुद्रो वरुणालयः ॥ १३॥ . , 
* “वरुणका निवासस्थान यह महासागर मेरी जाँघों और ॥ 
पिंडलियोंके वेगसे विक्षुब्ध हो उठेगा और इसके भीतर _ 
रहनेव।ले बड़े-बड़े ग्राह ऊपर आ ज/यंगे ॥ १३ ॥ 


पन्‍नगाशनमाकाशे पतन्‍त पक्षिसेवितम्‌ । 


समस्त पक्षी जिनकी सेवा करते हैं) वे सर्पमोजी | 
विनतानन्दन गरुड़ आकाशमें उड़ते हो तो भी में इजारों वार « 
उनके चारों ओर घूम सकता हूँ ॥ १४ ॥ 


डद्यात्‌ प्रस्थितं वापि ज्वलन्तं रश्मिमालिनम्‌ । 
अनस्तमितमादि्त्यमह॑ गन्तुं समुत्सहे ॥ १५॥ 
ततो. भूमिमसंस्पृष्ठा. पुनरागन्तुप्तुत्सहे । 
प्रवगेनेव. महता भीमेन प्ुवंगषभाः ॥ १६॥ 
. “श्रेष्ठ वानरो | उदयाचलसे चलकर अपने तेजसे प्रज्वल्ित 
होते हुए सूयदेवको में अस्त होनेसे पहले ही छू सकता हूँ 
और वह्ॉसे प्रध्वीतक आकर यहाँ पेर रक्खे बिना ही पुन 
उनके पासतक बड़े भयंकर वेगसे जा सकता हूँ ॥१५०१६ ॥ 3 
उत्सहेयमतिक्रान्तुं सवोनाकाशगोचरान । 
सागराञ शोषयिष्यामि दारयिष्यामि मेदिनीम ॥ १७ ॥ 
पवतांइचूणयिष्यामि पझ्लवमानः छुवद्भमः । 


सर ग् 


' हरिष्यास्युरुवेगेन छुवमानो महाणंवम्‌ ॥ १८॥ 


“आकाशचारी समस्त ग्रह-नक्षत्र आदिकों लॉघकर आगे है? 
बढ़ जानेका उत्पाह रखता हूँ । मैं चाहूँ तो समुद्रोंकी सोख.... 
रूँगा, प्रथ्वीको विदीर्ण कर दूँगा ओर कूद-कूदकर पबतोंको... हे 
चूर-चूर कर डार्टूंगा; क्योंकि मैं दूरतककी छलाँगें मारनेवाला 
वानर हूँ । महान वेगसे महासागरकों फौँदता हुआ मैं अवश्य 
उसके पार पहुँच जाऊँगा ॥ १७-१८ ॥ 
लतानां विविध दपुष्पं पादपानां च सबंशः। 
अनुयास्यति मामद्य छ्ुवमानं विहायसा ॥ १९॥ 

“आज आकाशम वेगपूबंक जते समय ल्ताओं और ' 
वृक्षोके नाना प्रकारके फूल मेरे साथ-साथ उड़ते जायेंगे ॥ १९॥- 
भविष्यति हि मे पन्थाः स्वातेः पन्था इवास्बरे | 
चरन्त धघोरमाकाशमुत्पतिष्यन्ममेब चर ॥ २० ॥ 
द्रक्ष्यन्ति निपतन्त॑ च सवभूतानि बानराः। (0० 

“बहुत-से फूल बिखरे होनेके कारण मेरा मार्ग आकाशम्मे 


नक्षत्रपुज्ञोसे सुशोभित स्वातिमार्ग ( छायापथ ) के 
प्रतीत होगा । वानरों | आज समस्त प्राणी मुझे 
भयंकर आकाशमे सीधे जाते हुए; ऊरर उछलते हुए और 
नीचे उतरते हुए देखेंगे | २०१ ॥ 
हामेरुप्रतीकाशं मां द्रक्ष्यध्य॑ प्लवज्ञमाः ॥ २१॥ 
मायुत्य गच्छन्त॑ ग्रसमानमिवास्वरम्‌ । 
मि जीमूतान्‌ कस्पयिष्यामि पवतान । 
सागर शोषयिष्यामि प्लवमानः समाहितः ॥२२॥ 
! “कपिवरों | तुम देखोगे; में महागिरि भेरुके समान 
| विशाल शरीर धारण करके स्वरगको ढकता और आकाशको 
निगलता हुआ-सा आगे बढ़ूँगा, बादल्लोंको छिन्न-मिन्न कर 
| डालूंगा। पब॑तोंकों हिला दूँगा और एकचित्त हो छलाँग 
मारकर आगे बढ़नेपर समुद्रको भी सुखा दूंगा ॥ २१-२२ ॥ 


बैनतेयस्य वा शाक्तिमम वा मारुतस्य वा। 

ऋते खुपणेराजानं मारुतं वा महाबलूम्‌। 

न तद्‌ भूतं प्रपश्यामि यन्मां प्लुतमनुवजेत्‌ ॥ २३॥ 
| ८विनंतानन्दन गरुडमें; मुझमें अथवा वायु देवतामें ही 
+ समुद्रको छॉंघ जानेकी शक्ति है | पक्षिराज गरुढड अथवा 
 महाबली वायु देवताके सिवा और किसी प्राणीको में ऐसा 
| नहीं देखता, जो यहाँसे छकाँग मारनेपर मेरे साथ जा 
सके ॥ २३ ॥ 


<& 


र ण निरालम्बनमम्बरम्‌ । 
पर निपतिष्यामि घनाद्‌ विद्युदिवोत्यथिता ॥ २४॥ 
ह क्षेघले उल््न हुई विद्युतकी भाँति मैं पलक मारते 
माँस्ते सहसा निराधार आकाशमें उड़ जाऊंगा ॥ २४ ॥ 
॥ भ्रविष्यति हि में रूप प्लवमानस्य सागरम्‌। 
विष्णोः प्रक्रमाणस्य तदा त्रीन विक्रमानिव ॥ २५॥ 
ध्मुद्रकों लाँघते समय मेरा वही रूप प्रकट होगा, जो 
| तीनों पर्गोको बढ़ाते समय वामनरूपधारी भगवान्‌ विष्णुका 
ह डुआ था ॥ २५ 
बुद्ध्या चाहं प्रपधयामि मनइचेष्टा च मे तथा । 
द्रक्ष्यामि बंदेदी प्रमोदध्च॑ प्लवज्ठमाः ॥ २६ ॥ 
| ही _ ८वानरों | मैं बुद्धिसे जेसा देखता या सोचता हूं) मेरे 
3 प्रनकी चेश मी उसके अनुरूप ही होती है । मुझे निश्चय 
जान पढ़ता है कि मैं विदेहकुमारीका दर्शन करूँगा) अत 
हे तुमलछोंग खुशियाँ मनाओ ॥ २६ | 
समो वेंगे गरुडस्य समो जवे। 
योजनानां त्‌ गर््मिष्यामीति में मांतेः ॥ २७॥ 
“मं बेगमें वायुदेवता तथा गरुड़के समान हूं | मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि इस समय मैं दस हजार योजनतक जा 
| सकता हूँ ॥ २७ ॥ 


किष्किन्धाकाण्डे सप्तपष्टितम: सर्म: 
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वासवस्य सवज्ञस्य ब्रह्यणो वा खयस्मभुवः। 
विक्रम्य सहसा हस्तादसत तदिहानये ॥ २८ ॥ 
लड्कां वापि समुत्क्षिपय गच्छेयमिति मे मतिः । 
“वज्बारी इन्द्र अथवा खयम्भू ब्रह्माजीके हाथसे भी मैं 
बलपूवंक अमृत छीनकर सहसा यहाँ छा सकता हूँ | समूची 
लझ्डाकों भी भूमिसे उख्ाड़कर हाथपर उठाये चल सकता हूँ | 
ऐसा मेरी विश्वास है? | २८३ ॥ 
तमेव॑ वानरश्रेष्ठंः. गर्जन्तममितप्रभम ॥ २९ ॥ 
प्रहष्टा हरयस्तत्र समुदक्षन्त विस्मिताः प 
अमिततेजस्वी वानरश्रेष्ठ हनुमानजी जब इस प्रकार 
गज़ना कर रहे थे, उस समय सम्पूर्ण वानर अत्यन्त इर्षमें 
भरकर चकितभावसे उनकी ओर देख रहे थे ॥ २९१ ॥ 
तच्चास्य वचन श्र॒ुत्वा ज्ञातानां शोकनाशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
उवाच परिसंहृष्टो जाम्बवान्‌ प्लवगेइवरः। | * 
हनुमानजीकी बातें भाई-बन्धुओंके शोकको नष्ट करने- 
वाली थीं । उन्हें सुनकर वानर-सेनापति जाम्बवानको बड़ी 
प्रसन्नता हुईं | वे बोले--॥| ३०३ ॥ 


वीर केसरिणः पुत्र वेगवन्‌ मारुतात्मज ॥ ३१॥ 
ज्ञातीनां विषुलः शोकस्त्वया तात प्रणाशितः । 

- “वीर ! केसरीके सुपुत्र | वेगशाली पवनकुमार | तात ! 
तुमने अपने बन्धुओंका महान्‌ शोक नष्ट कर दिया ॥ ३१३ ॥ 


तव कल्याणरूचयः कपिसुख्याः समागताः ॥ ३२ ॥ 
मज्जलान्यथसिद्ध्यर्थ करिष्यन्ति समाहिताः । 

“यहाँ आये हुए सभी श्रेष्ठ वानर तुम्हारे कल्याणकी 
कामना करते हैं | अब ये कार्यकी सिद्धिके उद्देश्यसे एकाग्र- 
चित्त हो तुम्हारे लिये मज्ञलकृत्य--स्वस्तिवाचन आदिका 
अनुष्ठान करेंगे ॥ ३२३ 


ऋाषीणां चर प्रसादेन कपिवृद्धमंतेन च॥ ३३॥ 
गुरूणां च प्रसादेन सम्प्लव त्वं महाणवम । 
अषियोंके प्रसाद; वृद्ध वानरोंकी अनुमति तथा ग़ुरु- 
जनोंकी कृपासे तुम इस महासागरके पार हो जाओ ॥ ३३३ ॥ 
स्थास्यामइचेकपादेन यावदागमन तव ॥ ३७ ॥ 
त्वदूगतानि च खर्वेषां जीवनानि वनौकसाम्‌ । 
“(जबतक तुम लोटकर यहाँ आओगे, तबतक हम 
तुम्हारी प्रतीक्षा एक पेरसे खड़े रहेंगे, क्योंकि हम सब 
वानरोॉंका जीवन तुम्हारे ही अधीन है? ॥ ३४१ ॥ 
ततश्चर॒ हरिशादलस्तन॒वाच बनौकसः ॥ ५१५,७ 
कोषपि लोके न मे थेगं प्लवने धारयिष्थति | र 
तदनन्तर कंपिश्रेष्ठ हनुमाननें उन वनवासी वानरोंसे 
कद्दा-“जब में यहाँसे छलांग मारूँगां, उस समय संसारमें 
कोई भी मेरे बेंगक्ों धारण नहीं कर सकेगा || ३५२ ॥ 
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एतानीह नगस्यास्यथ शिल्यसंकटशालिनः ॥ ३६॥ 
शिख राणि महेन्द्रस्य स्थिराणि | महान्ति च । 
येषु वेगं गमिष्यामि महेन्द्रशिखरेष्वहम्‌ ॥ ३७॥ 
नानाद्रमविकीणंघु. धातुनिष्पन्दशोभिषु । 
(शिलाओंके समूहसे शोभा पानेबाले केवछ इस महेन्द्र- 
पव॑तके ये शिखर ही ऊँचे-ऊँचे ओर स्थिर हैं, जिनपर नाना 
प्रकारके वृक्ष फैले हुए हैं तथा गेरिक आदि. धीतुओंके 
सप्॒दाय शोभा दे रहे हैं | इन महेन्द्र-शिखरोपर ही वेगपूर्वक 
पेर रखकर मैं यहाँसे छलाँग मारूँगा ॥ ३६-३७+६ ॥ 
पतानि मम वेगं हि शिखराणि महान्ति चर ॥ ३८ ५2; 
प्लवतो धारयिष्यन्ति योजनॉनामितः शतम्‌ | 
थयहाँसे सो योजनके लिये छलाँग मारते समय महेन्द्र- 
पर्वतके ये महान्‌ शिखर ही मेरे वेगको धारण कर 
सकेंगे? ॥ ३८३ ॥ 
ततस्तु 'मारुतप्रच्यः स हरिमोरुतात्मजः । 
आरुरोह नगश्नेष्ठ मद्देन्द्रमरिमदेनः ॥ ३९ ॥ 
यों कहकर वायुके समान महापराक्रमी शत्रुमदन पवन- 
कुमार हनुमानजी पवतोंमें श्रेष्ठ महेन्द्रपर चढ़ गये ॥ ३९ ॥ 
_ब्रुत॑ नानाविधेः पुष्पेसंगलेवितशाद्वलम । 
लताकुसुमसस्बाध॑ नित्यपुष्पफलद्गरुमम्‌ ॥ ४० ॥ 
- वह पर्वत नाना प्रकारके पुष्पयुक्त वृक्षोंसे भरा हुआ 
था; वन्य पशु वहाँकी हरी-हरी घास चर रहे थे; लताओं और 
फूलोंसे वह सघन जान पड़ता था और वहाँके वृक्षोमें सदा 
ही फल-फूल लगे रहते थे ॥| ४० ॥ 
सिहशादुलसहितं मत्तमातज़्सेवितम्‌ । 
मत्तद्विजगणोद्घुष्ट॑ सलिलोत्पीडसंकुलम्‌ ॥ ४१ ॥ 
महेन्द्र पर्वतके वनोंमें सिंह और बाघ भी निवास करते 
ये, मतवाले गजराज विचरते थे, मदमत्त पक्षियोंके समूह 
सदा कलरव किया करते थे तथा जलके स्रोतों और झरनोंसे 
वह पव॑त व्याप्त दिखायी देता था ॥ ४१ ॥ 
महड्धिरुच्छित >ण्भेमेहेन्द्रं ल महाबलः। 
विचचार हरिश्रष्ठो 
बड़े-बड़े शिखरोंसे ऊँचे प्रतीत होनेबाले महेन्द्र पर्वतपर 
आरूढ़ हो इन्द्रतुल्य पराक्रमी महाबली कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ 
वहाँ इधर-उधर टहलने लगे || ४२ ॥ 
पादाभ्यां पीडितस्तेन महाशेलो महात्मना। 
ररास सिंहाभिह्तों महान मत्त इच द्विप्रः॥ 9३॥ 
महाकाय हनुमानजीके दोनों पेरोंसे दबा हुआ वह 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये कि ष्कत्थाकाण्डे सप्तपष्टितमः समेः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके किप्किन्धाकाण्डमें सरसठवाँ सर्ग पर हुआ ॥ ६७ ॥ 


किष्किन्धॉकाण्डं सम्पूर्णम्‌ 
-_><औ#७-- 


श्रीमद्वाल्गीकीयरामायणे 
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न. 
महेन्द्रसमविक्रमः ॥ ७२॥ - 


$ जी 
हु है हु 8 | 
| श्र 


महान्‌ पर्बत सिंहसे आक्रान्त हुए महान मदमत्त गजराज 
भाँति चीत्कार-सा करने लगा ( वहाँ रहनेवाले प्राणिर्क 
शब्द ही मानों उसका आत॑ चीत्कार था ) ॥ ४३ ॥ ह 
मुमोच सलिलोत्पीडान्‌ विप्रकीणशिलोनचयः |« 
वित्रस्तसुगमातज् प्रकम्पितमहाद्वुमः ॥ ४४ ॥ 
उसके शिलासमूह इधर-उधर बिखर गये | उससे नये 
नये झरने फूट निकले | वहाँ रहनेवाले मृग और हाथी भयसे ७ 
थर्रा उठे और बड़े-बड़े वृक्ष झोंके खाकर झमने लगे ॥४४॥ 


नानागन्धवमिथुन पानसंसगक्रकरः | 
उत्पतद्विविहंगेश्व विद्याधरगणरपि ॥ ४५॥ 
त्यज्यमानमहासानु संनिलीनमहोरगः 


शल्श्णज्ञशिलोत्पातस्तदाभूतू स महागिरिः ॥७६ ॥ 
मधुपानके संसर्गसे उद्धत-चित्तवाले अनेकानेक गन्धर्बोंके 
जोड़े, विद्याधरोंके समुदाय और उड़ते हुए पक्षी मी उस 
पव॑तके विशाल शिखरोंकों छोड़कर जाने लगे | बड़े-बड़े सर्प: | 
बिलोमें छिप गये तथा उस पवतके शिखरोंसे बड़ी-ड़ी 
शिलाएं टूट-टूटकर गिरने छर्गीं। इस प्रकार वह महान्‌ | 
वत बड़ी दुरवस्थामें पड़ गया || ४५-४६ ॥ | 
निःश्वसद्भिस्तरा तस्तु भश्रुजगरधनिःस्तः 
सपताक इवाभाति स तदा धरणीधरः ॥ ४७ 
बिलोंसे अपने आधे शरीरकों बाहर निकालकर लंबी 
साँस खींचते हुए, सर्पोंसे उपलक्षित होनेवालछा वह महान्‌ 
पते उस समय अनेकानेक पताकाओंसे अल्कृत-सा प्रतीत” 
होता था ॥ ४७ ॥ 
ऋषिभिसत्राससस्श्रान्तेस्त्यज्यमानः शिलोच्चय:ः । 
सीदन्‌ महति कान्‍्तारे साथहीन इवाध्वगः॥ ७८॥ 
भयपते घबराये हुए ऋषि-मुनि भी उस पवरतकों छोड़ने 
लगे । जसे विशाल दुर्गम बनमें अपने साथियोंसे बिछुड़ा हुआ * 
एक राही भारी विपत्तिमें फँस जाता है; यही दशा उस महान 
पवत महेन्द्रकी हो रही थी ॥ ४८ ॥ 
स॒वेगवान्‌ वेगसमाहितात्मा 
हरिप्रवीरः परवोीरहन्ता । 
समाधाय महानुभावो 
जगाम लक्कां ममसा मनस्वी ॥ ४९॥ : 
शत्रुवी रोंका संहार करनेवाले वानरसेनाके श्रेष्ठ वीर बेग- 
शाली महामनस्वी महानुभाव हनुमानजीका मन वेगपूवक , 
छलॉग मारनेकी योजनामें लगा हुआ था । उन्होंने चित्तको 
एकाग्र करके मन-हो-मन लड्ढशका स्मरण किया || ४९ ॥ 


न 
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॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नमः ॥ 


श्रीमद्वाल्मी कीयरामायणम 
-“9$0----- 
पुन्दरकाण्डम्‌ 
प्रथम: सर्ग: 


हनुमानजीके द्वारा समुद्रक। लेझन, मेनाकके द्वारा उनका खागत, सुरसापर उनकी विजय 
तथा सिंहिकाका वध करके उनका सम्ृद्रके उस पार पहुँचकर लड्जाकी शोभा देखना 


ततो रावणनीतायाः खस्रीतायाः शात्रुकर्षणः । 
इयेष पदमन्वेष्टुं चारणाचरिते पथि॥ १ ॥ 


तदनन्तर शरत्रुओका संहांर करनेवाले हनुमानजीने 
रावणद्वारा हरी गयी सीताके निवासस्थानका पता छगानेके 
लिये उस आकाशमागंसे जानेका विचार किया, जिसपर 
चारण ( देवजातिविशेष ) विचरा करते हैं ॥ १ ॥ 
दुष्कर निष्प्रतिद्न्द्ं चिकीषन्‌ कमे वानरः । 
समुदगशिरोग्रीवो गवां पतिरिवाबभी ॥ २ ॥ 
कपिवर हनुमानजी ऐसा कम करना चाहते थे; जो 
दूसरोंके लिये दुष्कर था तथा उस कायमें उन्हें किसी 
औरकी सहायता भी नहीं प्राप्त थी। उन्होंने मस्तक और 
ग्रीवा ऊँची की | उस समय वे दृष्टपुष्ट सॉड़के समान 
प्रतीत होने छगे ॥ २ ॥ 
अथ वेदूर्यवर्णघु शाइलेषु महांबलः । 
घधीरः सलिलकल्पेषु बिचचार यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर धीर स्वभाववाले वे महाबली पवनकुमार वेदूय॑मणि 
( नीलम ) और समुद्रके जलकी भाँति हरी-इरी घासपर 
सुखपूबंक विचरने लगे || ३ ॥ 
द्विजान विज्रासयन धीमानु रसा पादपान्‌ हरन्‌ । 
सगांश्य सुबहन्‌ निघ्नन्‌ प्रवुद्ध इव केलरी ॥ ४ ॥ 
उस समय बुद्धिमान्‌ हनुमानजी पक्षियोंको त्रास देते, 
बृक्षोंकों वक्ष;स्थलके आघातसे धराशायी करते तथा बहुत-से 
मृगों ( वन-जन्तुओं ) को कुचलते हुए पराक्रममें बढ़े-चढ़े 
सिंहके समान शोभा पा रहे थे || ४ ॥ 
नीललोदितमाओिष्टपझ्वर्गः.. सितासितेः | 
खभावसिद्धेंविंमलेधातुभिः समंलंकृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
उस पर्वतका जो तलप्रदेश था, वह पहाड़ोंमें खभावसे 
ही उत्पन्न दोनेवाली नीी, छाछ) मजीठ और कमलके-से 
रंगवाली श्वेत तथा श्याम वर्णवाली निर्मल धातुओंसे अच्छी 


तरद अक्ूंकृत था ॥ ५ ॥ 


कामरूपिभिराविष्ठमभीछ्णं सपरिच्छवदे: । 
पु 
यक्षकिनरगन्धर्वेदंवकल्पेः सफन्नगें: ॥ ६ ॥ 


उसपर देवोपम यक्ष, किन्नर, गन्धव और नाग, नो 
हजुछानुसार रूप धारण करनेवाले थे; निरन्तर परिवारसहित 
निवास करते थे ॥ ६॥ 
स॒तस्य गिरिवयेस्थ तले नागवरायुते | 
तिष्ठनू कपिवरस्तत्र हंदे नाग इवाबभी ॥ ७ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंसे भरे हुए उस पर्वतके समतल 
प्रदेशमें खड़े हुए कपिवर हनुमानजी वहाँ जलाशयमें 
स्थित हुए विशालकाय हाथीके समान जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 
स॒खूयोय महेन्द्राय पवनाय खयस्घ्ुवे | 
भूतेभ्यस्वाजजलि कृत्वा चकार गमने मतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होंने सूय) इन्द्र, पबन; ब्रह्मा ओर भूतों ( देवयोनि- 
विशेषों ) _को भी हाथ जोड़कर. उस पार जानेका 
विचार किया | ८ ॥ | 
अअलि प्राडगमुखं कुवेन्‌ पवनायात्मयोनये । 
ततो हि ववृधे गन्तुं दक्षिणो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ ९. ॥ 
फिर पूर्वाभिमुख होकर अपने पिता पबनदेबकों प्रणाम 
किया । तत्पश्चात्‌ कार्य कुशल हनुमानजी दक्षिण दिशामें 
जानेके लिये बढ़ने लगे ( अपने शरीरको बढ़ाने छगे ) ॥ ९ ॥ 
छुवगप्रवरेहेंश:. छुवने.. कृतनिश्चयः । 
वे रामवृद्धयर्थ समुद्र इब पवेंखु ॥ १०॥ 
बड़े-बड़े वानरोने देखा जेसे पूर्णिमाके दिन समुद्रमें 
ज्वार आने लगता हैं, उसी प्रकार, समुद्र-लज्ञनके लिये 
दृढ़ निश्चय करनेवाले हनुमानजी श्रीशमकी कार्य-सिद्धिके 
लिये बढ़ने लगे ॥ १० ॥ 
निष्प्रमाणशरीरः सैंलिलट्डयिषुरणंवम्‌ । 
बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्यां च पर्वतम्‌ ॥ ११॥ 
समुद्रकों ाँधघनेकी इच्छासे उन्होंने अपने शरीरकों 


८४८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे मिस 


><सत-- 
किलर २२७... 2... «नी ०... +न्‍यारियिक+ >िकेकक लिन ?--अरक- ०-० +०“नन० >०करविक किन, अधनमिल..पननिल लक करी... किन »-++ री... #-समलिक--२ /-+रीलक-- ++करिकेक-७ »-अलीक-- 


ब्रेहद बढ़ा लिया और अपनी दोनों भुजाओं तथा चरणौसे 
उस पबंतकों दबाया ॥ ११ ॥ 
स चचालाचलश्धाशु मुह्ृत कपिपीडितः । 
तरूणां पुष्पिताग्राणां सर्वे पुष्पमशातयत्‌ ॥ १२॥ 
कपिवर हनुमानजीके द्वारा दबाये जानेपर तुरंत ही वह 
पर्वत काौँप उठा और दो घड़ीतक डगमगाता रहा | उसके 
ऊपर जो ब्ृक्ष उगे थे; उनकी डालियोंके अग्रभाग फूलोंते 
लदे हुए थे; किंतु उस पर्वतके हिलनेसे उनके वे सारे 
फूल झड़ गये ॥ १२ ॥ 
तेन पादपमुक्तेन पुष्पोघेण. खुगन्धिना । 
स्वतः संवृतः शेलों बभो पुष्पमयों यथा ॥ १३ ॥ 
बृक्षोंसे झड़ी हुईं उस सुगन्धित पुष्पराशिके द्वारा सब 
ओरसे आच्छादित हुआ वह पंत ऐसा जान पड़ता था; 
मानो बह फूलोका ही बना हुआ हो ॥ १३ ॥ 
तेन चोक्तमवीयंण पीडयमानः स पव॑तः । 
सलिलं सम्प्रसुस्नाव मदमत्त इव द्विपः ॥ १४७॥ 
महापराक्रमी इनुमानजीके द्वारा दबाया जाता हुआ 
महेन्द्रघघंत जलके ल्लोत बहाने लगा; मानो कोई मदमत्त 
गजराज अपने कुम्भस्थल्से मदकी धारा बहा रहा हो ॥१४॥ 


पीडशयमानस्तु बलिना महेन्द्रस्तेव पर्वतः । 
रीतीनिवंतेयामाल काश्चनाअनराजतीः ॥ १५॥ 


बलबान्‌ पवनकुमारके भारसे दबा हुआ महेन्द्रगिरि 
सुनहरे, रुपहले और काले रंगके जलख्लोत प्रवाहित 
करने लगा ॥ १५ ॥ 
मुमोच च शिलाः शेलो विशालाः समनःशिलाः। 
मध्यमेनालचिषा जुशे धूमराजीरिवानलः ॥ १६॥ 
इतना ही नहीं, जेंसे मध्यम ज्वालासे युक्त अग्नि 
लगातार धुआँ छोड़ रही हो, उसी प्रकार वह पव॑त मैनसिल- 
सहित बड़ी-बड़ी शिलाएं गिराने लगा ॥ १६ ॥ 
हरिणा पीड्यमानेन पीड्यपरानानि स्वतः । 
गुहाविष्वानि सत्त्वानि विनेदुर्विक्ृतेंः खरे: ॥ १७॥ 
इनुमानजीके उस पवत-पीडनसे पीड़ित होकर वहाँके 
समस्त जीव गुफाओंमें घुस गये ओर बुरी तरहसे 
चिल्लाने लगे ॥ १७ ॥ 
स महान सत्त्वसंनादः शेलज्ीडानिमित्तजः । 
पृथिवीं पूरयामास द्शिश्वोपषनानि च॥ १८॥ 
. इस प्रकार पतकों दबानेके कारण उत्पन्न हुआ वह 
जीव-जन्तुआँंका मद्ान्‌ कोलाहल प्रथ्बी, उपवन और 
हम्पूर्ण दिशाओंमं भर गया ॥ १८ ॥ 


न्‍्कि 


शिरोप्िः प्रथुभिर्नागा व्यक्तखस्तिकलक्षणं:॥. 
वमनन्‍तः परावक घार ददं शरद शने शिलाः ॥ १९ ॥ 
जिनमें स्वस्तिक चिह्न स्पष्ट दिखायी दे रहे थे, उन 
स्थूल फर्णोसे विषकी भयानक आग उगलते हुए, बढ़े-बढ़े 
सर्प उस पर्बतकी शिल्ाओंकों अपने दाँतोंसे डसने छगे ॥११९॥ 
तास्तदा सविबेदंशाः कुपितेस्तेमंहाशिलाः । 
जज्वलः पावकोद्दी२म्ता बिभिदुश्व॒ सहस्तधा ॥ २० ॥ 
क्रोधसे भरे हुए. उन विषेले साँपोंके काटनेपर वे बढ़ी- 
बड़ी शिलाएं इस प्रकार जल उर्ठी, मानो उनमें आग लग गयी 
हो | उस समय उन सबके सहसरों टुकड़े हो गये ॥ २० ॥ 
यानि त्वोषधजालानि तस्मिआञातानि पवेते | 
विषष्नान्यपि नागानां न शेकुः शमितुं विषम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस पबतपर जो बहुत-सी ओषधियाँ उगी हुई थीं, वे 
विष्रको नष्ट करनेवाली होनेपर भी उन नागोंके विषको 
शान्‍्त न कर सकीं ॥ २१ ॥ 
भिद्यतेष्यं गिरिभूृतेरिति मत्वा तपस्विनः 
त्रस्ता विद्याधरास्तस्मादुत्पेतुः स््रीगणंः सह ॥ २२ ॥ 
उस समय वहाँ रहनेवाले तपस्वी ओर विद्याघर्ेने 
समझा कि इस पबंतकों भूतछोग तोड़ रहे हैं, इससे 
भयभीत होकर वे अपनी स्त्रियोंके साथ वहाँसे ऊपर उठकर 
अन्तरिक्षमं चले गये ॥ २२ ॥ 
पानभूमिगतं॑ हित्वा हैममासवभाजनम्‌ । 
पात्राणि च महाहोणि करकांश्व हिरण्मयान्‌ ॥ २३ ॥ 


 लेह्यानुच्चावचान्‌ भकश्ष्यान मांसानि विविधानि च । 


आषभाणि च चमोणि खज्जलांश्व कनकत्सरून्‌ ॥ २४ ॥ 
कृतकण्ठगुणाः क्षीबा रक्तमाल्यानुलेपनाः । 
रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाश्व गगन प्रतिपेदिरे ॥ ६५ ॥ 
मधुपानके स्थानमें रक्खे हुए सुवर्णमय आसवपात्र, 
बहुमूल्य बतनः सोनेके कलश, भाँति-भाँतिके भक्ष्य पदार्थ, 
चटनी, नाना प्रकारके फलोके गूदे, बेलोंकी खालकी बनी 
हुई ढालें और सुवर्णजटित मूठवाली तल्वारें छोड़कर कण्ठमें 
माला धारण किये) छाल रंगके फूल और अनुलेपन ( चन्दन ) 
लगाये, प्रफुल्ल कमलके सहश सुन्दर एबं लाल नेत्रवाले वे 


मतवाले विद्याधरगण भयभीत-से होकर आकाश 
चले गये | २३-२५ ॥ 
हारनूपुरकेयूरपारिदायधरा स्व्रियः 


विस्मिताः सस्मितास्तस्थु राकाशे रमणः खद्द ॥ २६॥ 
उनकी खस्त्रियाँ गलेमें हार, परोंमे नूपुझ थ्रुजाओंमें 
बाजूबंद और कलाइयोंमें कंगन धारण किये आकाशमे 


... १. साँपके फनोंमें दिखाबी देनेवाढी लीक रेखाको 
स्वस्तिक कहते हें । 


५... -.. >>. री सिक-+ ०अतिक-+ “(न्‍नि। लि जी लीन 


४ ७७७०४:४७ भी: 227 


दे का रच 
न्‍' था है ५ 
* ह 
जो 
छः 
ड्ः 


अपने पतियोंके साथ मन्द-मन्द मुस्कराती हुईं चकित-सी खड़ी 
हो गयीं ॥ २६ ॥ 


जज 
द्शयन्तो महाविद्यां विद्याधरमहर्षयः । 


सहितास्तस्थुराकाशे वीक्षांचक्रुश्च पर्वतम ॥ २७॥ 


विद्याधर और महषिं अपनी महाविद्या ( आकाशर्मे 
निराधार खड़े होनेकी शक्ति ) का परिचय देते हुए, अन्तरिक्षमें 
एक साथ खड़े हो गये ओर उस पबतकी ओर देखने 
लगे ॥ २७ ॥ 
शुश्रुवुश्ध॒ तदा शब्दसषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
चारणानां च सिद्धानां स्थितानां घिमले5म्बरे॥ २८ ॥ 

उन्होंने उस समय निर्मछ आकाश खड़े हुए भावितात्मा 
( पवित्र अन्तःकरणवाले ) महर्षियों, चारणों और सिद्धोंकी 


ये बातें सुनी--॥ २८ ॥ 


एब पवेतसंकाशों हनुमान मारुतात्मजः । 
तितीषति महावेगः समुद्र बरुणालयम्‌ ॥ २९ ॥ 
“अहा ! ये पवंतके समान विशालकाय महान्‌ वेगशाली 
पवनपुत्र हनुमानजी वरुणाल्य समुद्रकों पार करना 
चाहते हैं ॥ २९ ॥ 
रामाथ वानराथ च चिकीषन्‌ कर्म दुष्करम। 
समुद्रस्य परं पारं दुष्प्रापं प्राप्तुमिच्छलि ॥/ई० ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी ओर वानरोंके कायकी सिद्धिके लिये 
दुष्कर कम करनेकी इच्छा रखनेवाले ये पवन॑कुमार 
समुद्रके दूसरे तटपर पहुँचना चाहते हैं, जहाँ जाना अत्यन्त 
कठिन है? ॥ ३० ॥ 
इति विद्याधरा वाचः श्रुत्वा तेषां तपस्विनाम्‌ । 
तमप्रमेयं. ददशुः पते वानरषभम्‌ ॥ ३१॥ 
इस प्रकार विद्याधरोंने उन तपस्वी महात्माओंकी कही 
हुई ये बातें सुनकर पबंतके ऊपर अतुल्ति बलशाली 
वानरशिरोमणि हनुमानजीको देखा ॥ ३१ ॥ 
दुधुवे च स रोमाणि चकस्पे चानलोपमः। 
ननाद्‌ च महानादं सुमहानिव तोयदः ॥ ३२॥ 
उस समय हनुमानजी अग्निके समान जान पड़ते थे । 
उन्होंने अपने शरीरकों हिलाया और रोए झाड़े तथा महान्‌ 
मैघके समान बड़े जोर-जोरसे गर्जना की ॥ ३२ ॥ 
आजुपूब्या च॒ वृत्तं तल्लाइ् रोमभिश्चितम्‌। 
उत्पतिष्यन विचिक्षेप पक्षिराज इबोरगम्‌ ॥ हे३े ॥ 
हनुमानजी अब ऊपरकों उछलना ही चाहते थे। 
उन्होंने क्रमशः गोलाकार मुड़ी तथा गरोमावलियोंसे भरी हुई 
'अपनी पूँछको उसी प्रकार आकाशर्म फँका जैसे पक्षिराज गरुड़ 
सर्पकों फेंकते हैं ॥ ३२ ॥ 
तस्य छाइ्नलमाविद्धमतिवेगस्‍स्यथ॒ प्रष्ठतः। 


री . “व्यय नव फीड ७४९ 0. 
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दृदशो गरुडेनेव हियमाणो महोरगः ॥ ३४ ॥ 
अत्यन्त वेगशाली हनुमानजीके पीछे आकाशर्मे फैली 
हुईं उनकी कुछ-कुछ मुड़ी हुई पूछ गरुड़के द्वारा ले 
जाये जाते हुए महान्‌ सर्प के समान दिखायी देती थी ॥३४॥ 
बाहू. संस्तस्भयामास महापरिघसंनिभौ । 
आससाद कपिः कटथां चरणों संचुकोच च ॥ ३५ ॥ 
उन्होंने अपनी विशाल परिघके समान भुजाओंको 
पबंतपर जमाया | फिर ऊपरके सब अज्ञॉकों इस तरह सिकोड़ 
लिया कि वे कटिकी सीमामें ही आ गये; साथ ही उन्होंने 
दोनों परोंको भी समेट लिया ॥ २५ ॥ 
संहत्य च भुजो श्रीमांस्तथेव च शिरोधराम्‌ । 
तेजः सत्तं तथा वीयमाविवेश स्॒ वीयबान ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात्‌ तेजस्वी और पराक्रमी हनुमानजीने अपनी 
दोनों भुजाओं और गदंनकों भी सिकोड़ लिया | इस समय 
उनमें तेज, बल और पराक्रम--समीका आवेश हुआ ॥१६॥ 


मार्गमालोकयन्‌.. दुरादृध्वप्रणिहितेक्षणः । 
+ ० 
रुरोध हृदये प्राणानाकाशमवलोकयन्‌ ॥ ३७ ॥ 


उन्होंने अपने लंबे मार्गपर दृष्टि दोड़ानेके लिये 
नेत्रोको ऊपर उठाया और आकाशकी ओर देखते हुए 
प्राोंकी हृदयमें रोका ॥ ३७ ॥ 
पहुथां इढमवस्थानं रूत्वा स कपिकुञजरः | 
निकुच्य कर्णो हनुमाजुत्पतिष्यन्‌ महाबलूः॥ ३८ ॥ 
वानरान्‌ वानरश्रेष्ठ इदू वचनमत्रवीत्‌ । 

इस प्रकार ऊपरको छलांग मारनेकी तयारी करते हुए 
कपिश्रेष्ठ महाबली हनुमानने अपने पेरोंको अच्छी तरह 
जमाया और कानोंको सिकोड़कर उन वानरशिरोमणिने अन्य 
वानरोसे इस प्रकार कहा--॥ ३८६ ॥ न्‍ 
यथा राघवनिमुक्तः शरः श्वसनविक्रमः ॥ ३९ ॥ 
गच्छेत्‌ तद्ग॒द्‌ गमिष्यामि लड्लां रावणपालिताम्‌ । 

'जेंसे श्रीरामचन्द्रजीका छोड़ा हुआ बाण वायुवेगसे 
चलता है, उसी प्रकार भें रावणद्वारा पाल्ति लझञपुरीमें 
जाऊंगा ॥ ३९३ ॥ 
नहि द्रक््यामि यदि तां लड्ढायां जनकात्मजाम्‌ ॥ ४० ॥ 
अनेनेव द्वि वेगेन गमिष्यामि खुराल्यम्‌। 

“यदि लझ्ढामें जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखूंगा तो 
इसी वेगसे में स्वर्गलोकमं चंछा जाऊँगा।| ४०४३ ॥ 
यदि वा त्रिदिवे सीतां न द्रक्ष्यामि कृतञ्रमः ॥ ४१॥ 
बदूध्वा राक्षज़राजानमानयिष्यामि रावणणम्‌। » 

इस प्रकार परिश्रम करनेपर यदि मुझे स्वगंमें भॉँ 
सीताका दर्शन नहीं होगा तो राक्षसराज रावणकों बाँधकर 
लछाऊंगा ॥ ४१३ ॥ 


६५० 


बीज, अर की जोक अषलर सलरिर अशकर डर ऋलीफिर कर अर कर फोर अज  की कब न अब कस किन, कि ऋषि कर अवकक  'न लनब ईक 


स्वथा कृतकार्योंदहमेष्यामि सह सीतया ॥ ४७२॥ 


रत 


पंखधारी पर्बत देवराज इन्द्रके भयसे वरुणालयमें निमग्न 


आनयिष्यामि वा लड्ढां समुत्पाटथ सरावणाम्‌। 
धसबंधा कृतकृत्य होकर मैं सीताके साथ लौहूँगा अथवा 
रावणसहित लड्भगरपुरीको ही उखाड़कर लाऊँगा! ॥ ४२६ ॥ 
एवमुफ्त्वा तु हनुमान वानरो वानरोक्तमः ॥ ४३ ॥ 
उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन । 
सुपणमिव चात्मानं मेने स कपिकुञअरः ॥ ४४॥ 
ऐसा कहकर वेगशाली वानरप्रवर श्रीहनुमानजीने 
विष्न-बाधाओंका कोई विचार न करके बड़े वेगसे ऊपरकी 
ओर छलाँग मारी | उस समय उन वानरशिरोमणिने अपनेकों 
साक्षात्‌ गरड़के समान ही समझा || ४३-४४ ॥ 
समुत्पतति वेगात्‌ तु वेगात्‌ ते नगरोहिणः । 
संहत्य विटपान्‌ सर्वान्‌ समुत्पेतुः समन्‍्ततः ॥ ४५ ॥ 
जिस समय वे कूदे, उस समय उनके वेगसे आकृष्ट हो 
पवेतपर उगे हुए सब वृश्ष उखड़ गये ओर अपनी सारी 
डाल्योंको समेटकर उनके साथ ही सब ओरसे वेगपूर्वक 
उड़ चले ॥ ४५ ॥ 
स मत्तकोयश्भिकान्‌ पादपान्‌ पुष्पशालिनः । 
उद्दहन्नुरुवेगेन. . जगाम विमलेषम्बरे ॥ ७६॥ 
वे हनुमानजी मतवाले कोयष्टि आदि पक्षियोंसे युक्त 
बहुसंख्यक पुष्पशोमित वृक्षोकी अपने महान्‌ वेगसे 
ऊपरकी ओर खींचते हुए. निर्मल आकाशमें अग्रसर 
होने लगे ॥ ४६ | ै 
ऊरुवेगोत्थिता चुक्षा मुहत कपिमन्वयुः | 
प्रस्थित दीघेमध्वानं खबन्‍्धुमिव बान्धवाः ॥ ४७॥, 


उनकी जॉवबोॉंके महान वेगसे ऊपरको उठे हुए के 


एक मुहूततक उनके पीछे-पीछे इस प्रकार गये, जैसे दूर- 
देशके पथपर जानेवाले अपने भाई-बन्धुको उसके बन्धु- 
बान्धव पहुँचाने जाते हैं || ४७ ॥ 
तमूरुवेगोन्मथिताः सालाश्चान्ये नगोत्तमाः। 
अनुजम्मुहनूमन्‍्त सेन्‍्या इब महीपतिम्‌॥ ४८॥ 
हनुमानजीकी जाँतोंके वेगसे उखड़े हुए साल तथा दूसरे- 
दूसरे श्रेष्ठ वृक्ष उनके पीछे-पीछे उसी प्रकार चले, जैसे 
राजाके पीछे उसके सेनिक चलते हैं ॥ ४८ ॥ 
सुपुष्पिताग्रेवहुमिः पादपैरन्बितः कपिः। 
हनूमान्‌ पवताकारों बभूवाद्भधुतद्शनः ॥ ४९॥ 
जिनकी डालियोंके अग्रभाग फूलेंसे सुशोमित थे, 
उन बहुतेरे बृक्षो|से संयुक्त हुए, पर्वताकार हनुमानजी अद्भुत 
शोभासे सम्पन्न दिखायी दिये || ४९ ॥ 
सारवन्तो$थ ये वृक्षा न्यमज्जलवणास्थभसि । 
भयाविव महेन्द्रस्य पता वरुणालये ॥ ५० ॥ 
उन बुृक्षोमेंसे जो भारी थे, वे थोड़ी ही देरमें गिरकर 
क्षास्समुद्रम हब गये | ठीक उसी तरह, जेसे कितने ही 


हो गये थे || ५० ॥ 
स नानाकुसुमेः कीर्णः कपिः साह्नरकोरकः । 
शुशुभे मेघसंकाशः खद्योतेरिव पर्वतः ॥ ५१ ॥ 
मेघके समान विशालकाय हनुमानजी अपने साथ 
खींचकर आये हुए बृक्षोंके अड्डुर और कोर्सद्वित फूर्लोसे 
आच्छादित हो जुगुनुओंकी जगमगाहटसे युक्त पव॑तके 
समान शोभा पाते थे ॥ ५१ ॥ 
विमुक्तास्तस्य वेगेन मुफ्त्वा पुष्पाणि ते द्रुमाः । 
व्यवशीयन्त सलिले निवृत्ताः सुहृदो यथा ॥ ५२ ॥ 
वे वृक्ष जब हनुमानजीके वेगसे मुक्त हो जाते ( उनके 
आकर्षणसे छूट जाते ) तब अपने फूल बरसाते हुए इस 
प्रकार समुद्रके जलमें ड्ूब जाते थे, जेसे सुद्ददवर्गके छोग 
परदेश जानेवाले अपने किसी बन्धुको दूरतक पहुँचाकर 
लौट आते हैं ॥ ५२॥ 
लघुत्वेनोपपन्‍न॑ तदू विचित्र सागरेषपतत्‌ । 
द्रुमाणां विविध पुष्पं॑ कपिवायुसमीरितम्‌ । 
ताराचितमिवाकाशं प्रबभी स महाणंवः ॥ ५३ ॥ 
हनुमानूजीके शरीरसे उठी हुई वायुसे प्रेरित हो वृक्षोंके 
भाँवि-भाँतिके पुष्प अत्यन्त हल्के होनेके कारण जब समुद्रमें 
गिरते थे, तब ड्ूबते नहीं थे। इसलिये उनकी विचित्र 
शोभा होती थी । उन फू्लोंके कारण वह महासागर तारोसे 
भरे हुए आकाशके समान सुशोभित होता था ॥ ५३ ॥ 
पुष्पोघेण खुगन्धेन नानावर्णन. वानरः। 


 बभी मेघ इवोद्यन्‌ थे विद्युहणविभूषितः ॥ ५४ ॥ 


अनेक रंगक्ी सुगन्धित पुष्पराशिसे उपलक्षित वानर- 
वीर हनुमानजी बिजलीसे सुशोभित होकर उठते हुए मेघके 
समान जान पड़ते थे ॥ ५४ ॥ 
तस्य वबेगसमुद्धतः. पुष्पेस्तोयमदश्यत । 
ताराभमिरिव रामाभिरुद्तिभिरिवाम्बरम्‌ ॥ ५५ ॥ 
उनके वेगसे झड़े हुए फूलोंके कारण समुद्रका जल 
उगे हुए रमणीय तारोंसे खचित आकाशके समान दिखायी 
देता था ॥ ५५ ॥ 
तस्याम्बघरगती बाह ददशाते प्रसारितो। 
पर्वताआाव्‌ विनिष्कान्तों पश्चास्याविव पक्नगो ॥ ५६॥ 
आकाशमे फेछायी गयी उनकी दोनों भ्रुजाएँ ऐसी 
दिखायी देती थीं, मानो किसी पर्वतके शिखरसे पाँच फनवाले 
दो सप निकले हुए हो ॥ ५६ ॥ 
पिबज्निव बभी चापि सोमिजाल महाणवम । 
पिपासुरिव चाकाशं दददशे स महाकपिः ॥ ५७॥ ६. 
उस समय महाकपि हनुमान्‌ ऐसे प्रतीत होते थे, मानों 
तरज्र्माठाओऑंसहित महासागरको पी रहे हों। वे ऐसे 
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दिखायी देते थे, मानो आकाशको भी पी जाना चाहते 


प्रवृद्ध इच मातज़: कछष्यया वध्यमानया ॥ ६६ ॥ 
हो॥ ५७ ॥ चलते हुए सूर्यके समान विशालकाय हनुमानजी अपनी 
तस्प विद्युव्)्रभाकारे वायुमागोनुसारिण | पूछके कारण ऐसी शोभा पा रहे थे, मानों कोई बड़ा गजराज 
नयने विप्रकाशेते पदवेतस्थाबिवानली ॥ ५८॥ अपनी कमरमें बँधी हुई रस्सीसे सुशोभित हो रद्दा हो | ६६ ॥ 


वायुके मार्गका अनुसरण करनेवाले हनुमानजीके 
बिजलीकीसी चमक पैदा करनेवाले दोनों नेत्र ऐसे 
* प्रकाशित हो रहे थे, मानो पर्वतपर दो स्थानोंमें लगे हुए. 
दावानल दहक रहे हो ॥ ५८ ॥ 
पिड़े पिज्ञाक्षमुख्यस्य बृहती परिमण्डले। 
चक्षुषी सम्प्रकाशेते चन्द्रसूयोविव स्थितो ॥ ५० ॥ 
पिंगल नेत्रवाछे वानरोंमे श्रेष्ठ हनुमानजीकी दोनों गोल 
बड़ी-बड़ी और पीले रंगकी आँखे चन्द्रमा ओर सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ ५९ ॥ 
मुर्ख नाखिकया तस्य ताम्नया ताम्नमाबभों। 
संध्यया समभिस्पृष्टं यथा स्यात्‌ खूयेमण्ड लूम्‌ ॥६ 
[छ-छाल नासिकाके कारण उनका सारा मुँह लाली 
कं था, अतः वह संध्याकालछतसे संयुक्त सूयमण्डलके 


उपरिष्टाच्छरीरेण चउछायया चावगाढ़्या | 
सागरे मारुताविष्ठा नोरिवासीत्‌ तदा कपिः ॥ ६७ ॥ 
हनुमानजीका शरीर समुद्रसे ऊपर-ऊपर चल रहा था 
और उनकी परछाई जलमें ट्ूबी हुई-सी दिखायी देती थी । 
इस प्रकार शरीर और परछाईं दोनोंसे उपलक्षित हुए, वे 
कपिवर हनुमान्‌ समुद्रके जलमें पड़ी हुईं उस नौकाके समान 
प्रतीत होते थे, जिसका ऊपरी भाग ( पाल ) बायुसे परिपूर्ण 
हो ओर निम्नभाग समुद्रके जलसे लगा हुआ हो ॥ ६७ ॥ 
य॑ य॑ं देशं समुद्रस्य ज़गाम स महाकपिः | ह 
तु तस्याइ्वेगेन सोन्‍्माद इबव लक्ष्यते ॥ ६८॥ 
कि वे समुद्रके जिस-जिस भागमें जाते थे, वहाँ-वहाँ उनके 
अज्जके वेगसे उत्ताल तरज्गें उठने लगती थीं।| अतः वह 


# 


90 समान सुशोभित होता था ॥ ६० ॥ । 


लाइल च समाविद्धं छुवमानस्य शोभते। 
अम्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्वज इवोच्छितम्‌ ॥ ६१॥ 
आकाशमे तेरते हुए पवनपुत्र हनुमानकी उठी हुई 
टेढी पूँछ इन्द्रकी ऊँची ध्वजाके समान जान पड़ती थी ॥६१॥ 
लाइल्चक्रोी. हलुमाज्शुकुदंष्रो एनिलात्मजः । 
व्यरोचत मद्ाप्राकश परिवेषीव भास्करः ॥ ६२॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पवनपुत्र हनुमानजीकी दाढढ़ें सफेद थीं 
और पूँछ गोलाकार मुड़ी हुईं थी । इसलिये वे परिधिसे 
घिरे हुए. सूर्यमण्डलके समान जान पड़ते थे ॥ ६२ ॥ 
स्फिग्देशेनातिताम्रेण रराज स॒मद्दाकपिः । 
महता दास्तिनेव. गिरिगेरिकधातुना ॥ ६३ ॥ 
उनकी कमरके नीचेका भाग बहुत छाल था । इससे 
वे महाकपि हनुमान फटे हुए गेरूसे युक्त विशाल पबतके 
समान शोभा पाते थे ॥ ६३ ॥ 
तस्य वानरसिहस्य छुवमानस्य सागरम । 
-कक्षान्तरगतो वायुर्जीमूत इव गज़ति ॥ ६४ ॥ 
ऊपर-ऊपरसे समुद्रकों पार करते हुए वानरसिंह 
हनुमानकी काँखसे होकर निकली हुई वायु बादलके समान 
गरजती थी ॥ ६४ ॥ > 
खे यथा निपतत्युल्का उत्ततन्‍्तादू विनिः्स् ता । 
डुइयते सालुबन्धा च तथा स कपिकुजरः ॥ ६५॥ 
जैसे ऊपरकी दिशाते प्रकट हुई पुच्छयुक्त उल्का 
आकाशर्म जाती देखी जाती हैं) उसी प्रकार अपनी पूँछके 
करण कपिश्रेष्ट हनुमानजी भी दिखायी देते ये॥ ६५॥ 
पतत्पतज्संकाशों व्यायतः झुझ्ुभ कापः | 


भाग उन्मत्त ( विक्षुब्ध )-सा दिखायी देता था ॥ ६८ ॥ 
सागरस्योर्मिजालानामुरसा शेलवष्मेणाम्‌ । 
अभिष्नंस्तु मद्यावेगः पुप्लुचे स महाकपिः ॥ ६०॥ 
महान्‌ वेगशाली महाकपि हनुमान्‌ पव॑तोंक्रे समान ऊँची 
महासागरकी तरज्ञमालाओंकोी अपनी छातीसे चूर-चूर करते 
हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६९ ॥ 
ल्‍कपिवातश्च॒ बलवान मेघवातश्व निर्गतः । 
सागर भीमनिहांदं कम्पयामासतु्नशम्‌ ॥ ७० ॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानके शरीरसे उठी हुई तथा मेबोंकी 
घटामें व्याप्त हुई प्रबल वायुने भीषण गर्जना करनेवाले 
समुद्रमें भारी हठचल मचा दी ॥ ७० ॥ 
विकषेननूमिंजालानि बृहन्ति लव॒णास्भसि। 
पुप्लुबे कपिशादूंलो विकिरन्निव रोद्सी ॥ ७१॥ 
वे कपिकेसरी अपने प्रचण्ड वेगसे सपरुद्रमें बहुत-सी 
ऊँची-ऊँची तरज्ञोंकी आकर्षित करते हुए, इस प्रकार उड़े 
जा रहे ये, मानो प्रथ्वी और आकाश दोनोंको विक्षुब्ध कर 
रहे हैं ॥ ७१ ॥ 


मेरुमनन्‍्द् रसंकाशानुद्गतान्‌ खुमहाणवे । 
अत्यक्रामन्महावेगस्तरज्ञान _गणयन्निध ॥ ७२॥ 


बे महान्‌ वेगशाली वानरवीर उस महासमुद्रमें उठी हुई 
सुमेंढ और मन्द्राचलके समान उत्ताल तरक्ञोंकी मानो गणना 
करते हुए आगे बढ़ रहे ये ॥ ७२ ॥ 
तस्य वेगसमुद्घुरं जल सज़लूदं तदा । 
अम्बरस्थं विबश्राजे शरदशभ्रमिवाततम ॥ ७३ ॥ 

उस समय उनके वेगसे ऊँचे उठकर मेघमण्डलके/' 
साथ आकाशमे स्थित हुआ समुद्रका जल शरत्कालके फैले 
हुए, मेघोंके समान जान पड़ता था ॥ ७३ ॥ 


८५४ श्रीमव्वाल्मीकीयरामायणे | 
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तिमिनक्रझपाः कूर्मां दृश्यस्ते विद्वुतास्तदा। 
वर््रापकर्षणनेव. शरीराणि शरीरिणाम्‌ ॥ ७४॥ 
जल हट जानेके कारण समुद्रके भीतर रहनेवाके मगर, 
नाकें, मछलियोँ भौर कछुए साफ-साफ दिखायी देते थे 
जेसे वस्त्र ख्रींच लेनेपर देहधारियोंके शरीर नंगे दीखने 
लगते हैं ॥ ७४ ॥ 
क्रममाणं समीक्ष्याथ श्ुजगाः सागरंगमाः | 
व्योग्नि त॑ कपिशादूल खुपर्णमिव मेनिरे ॥ ७५॥ 
समुद्रमं विचरनेवाले सप॑ आकाशतमे जाते हुए कपिक्रेष्ठ 
हनुमानजीकोी देखकर उन्हें गरुड़के ही समान समझने 
लगे ॥ ७५ ॥ 
द्शयोजनविस्तोणो जिशद्योजनमायता । 
लछ्छाया वानरसिहस्य जबे चारुतराभवत्‌ ॥ ७६॥ 
कपिकेसरी हनुमानजीकी दस योंजन चोड़ी और तीस 
योजन लंबी छाया बेगके कारण अत्यन्त रमणीय जान 
पड़ती थी | ७६ ॥ 
इवेता भ्रघनराजीव वायुपुत्ञानुगामिनी । 
तस्य सा शुशुभे छाया पतिता लव॒णाम्भसि ॥ ७७॥ 
खारे पानीके समुद्रमें पड़ी हुई पवनपुत्र हनुमानका 
अनुसरण करनेवाली उनकी वह छाया रजेत बादढ्ोंकी 
पंक्तिके समान शोभा पाती थी ॥ ७७ ॥ 
शुशुभे स महातेजा महाकायो महाकपिः। 
वायुमाग निरालम्बे पक्षवानिव पर्वतः ॥ ७८॥ 
वे परम तेजस्वी महाकाय महाकपि हनुमान्‌ आलम्बन- 
हीन आकाशमे पंखधारी पवतके समान जाम पड़ते थे ॥ 
येनासो याति बलवान वेगेन कपिकुझ्जरः । 
तेन मागंण सहसा द्रोणीकृत इवाणंवः ॥ ७९॥ 
वे बलवान्‌ कपिश्रेष्ठ जिस मार्गसे वेगपूवंक निकल जाते 
थे, उस मागसे संयुक्त समुद्र सहसा कठौते या कड़ाहके 
समान हो जाता था ( उनके वेगसे उठी हुईं वायुके द्वारा 
बह्ॉँका जल हट जानेसे वह स्थान कठौते आदिके समान 
गदहरा-सा दिखायी पड़ता था ) ॥ ७९ || 
आपाते पक्षिसक्वानां पक्षिराज इब घजन। 
इनुमान्‌ मेघजालानि प्रकषन्‌ मारुतो यथा ॥ ८० ॥ 
पक्षी-समूहोंके उड़नेके मार्गमे पश्चिगज गरुड़की भाँति 
जाते छुंए इनुमान्‌ वायुके समान भेवमालाओंको अपनी ओर 
खींच लेते थे ॥ ८० ॥ 
पाण्डुरारुणवणानि नीलमश्िष्ठतकानि च। 
कपिना55कृष्यमाणानि महाभ्राणिं चकाशिरे ॥ ८१॥ 
हनुमानजीके द्वारा खींचे जाते हुए वे श्वेत, अरुण, 
नील ओर मजीठके से रंगवाले बड़े-बड़े मेघ वहाँ बड़ी शोभा 
पाते थे ॥ ८१ ॥ 


ह ऋषयस्तुष्ठुवुश्वेनं 


प्रविशननभ्रजालानि निष्पतंश्व॒ पुनः पुनः | 


प्रच्छन्‍्नश्व॒प्रकाशश्व चन्द्रमा इव दश्यतें ॥ ८२॥ | 
वे बारंवार बादलोंके समूहमें घुस जाते और बाहर 
निकल आते थे | इस तरह छिपते और प्रकाशित होते हुए 


चन्द्रमाके समान दृष्टिगोचर होते थे || ८२ ॥ 
छवमानं तु तं॑ इष्ठा प्रवगगं त्यरितं तदा। 


ववृषुस्तत्र पुष्पाण देवगन्धवंचारणाः ॥ ८३॥ 


उस समय तीत्रगतिपे 


आग बढ़ते हुए वानरवीर 


हनुमाननीको देखकर देवता, गन्धर्व और चारण उनके 


ऊपर फूलोंकी वर्षा करने छो || ८३ ॥ 
तताप नहि त॑ सूर्यः छुवन्तं वानरेश्वरम्‌। 


सिषेवे च तदा वायू रामकार्याथसिद्धये ॥ ८४॥ 
वे श्रीरामचन्द्रजीका काय सिद्ध करनेके लिये जा रहे थे; 


अतः उस समय वेगसे जाते हुए वानरराज हनुमानकों सूर्य 


देवने ताप नहीं पहुँचाया और वायुदेवने भी उनकी 


सेवा की ॥ ८४ ॥ 

प्रवमान॑ विहायसा । 

जमुश्व देवगन्धवाः प्रशंसनन्‍्तो वनोकसम्‌ ॥ ८५ ॥ 
आकाशमार्गसे यात्रा करते हुए वानरवीर हनुमानकी 

ऋषि-मुनि स्तुति करने छो तथा देवता ओर गन्धर्व उनकी 

प्रशंसाके गीत गाने छगे ॥ ८५ ॥ 

नागाइच तुष्टुवुयक्ष। रक्षांसि विविधानि च | 


प्रेश्य सव॑ कपिवरं सहसा विगतक्लुमम्‌ ॥ ८६॥ 
उन कपिश्रेष्ठजों बिता थक्रावटके सहसा आगे बढ़ते ह# 
देख नाग, यक्ष और नान॑। प्रकारके राक्षस) सभी उनकी 


स्तुति करने लो ॥ ८६ ॥ 

तस्मिन्‌ छुवगशादूले छुवमाने हनूमति। 

इश्वाकुकुलमानार्थी चिन्तयामास खागरः ॥ ८७॥ 
जिस समय कपिकेसरी हनुमानजी उछलकर सबरुद्र पार 

कर रहे थे, उस समय इश्ष्वाकुकुछका सम्मान करनेकी 

इच्छासे सम्ुद्रने विचार किया--॥| ८७ ॥ 


साद्याय्यं बानरेन्द्रस्य यदि नाहं हनूमतः 
करिष्यामि भविष्यामि सवंबाच्यो बिवक्षताम ॥ ८८ ॥ 
यदि मैं धानरराज हनुमानजीकी संहायता नहीं करूँगा 
ती बोलनेकी इच्छावाले सभी छोगोंकी दृष्टिमें मैं सर्वथां 
निन्दनीय हो जाऊंगा ॥ ८८॥ 
अद्मिक्ष्वाकुनाथेन संगरेण._ विवर्धितः । 
इृए्वाकुलचिवश्थायं_तन्‍्नाहत्यबसादितुम्‌ ॥ ८९ ॥ 
मुझे इक्ष्याकुकुलके महाराज- सगरने बढ़ाया था | इस 
समय ये हनुमानजी भी इश्ष्वाकुबंशी वीर ओ्रीरघुनाथजी- 
की सहायता कर रहे हैं, अतः इन्हें इस यात्रामें किसी 
प्रकारका कष्ट नहीं होना चाहिये + ८९ ॥ 


अं 
रु ८ 


है 3 


सुन्द्रकाण्डे प्रथमः सर्गः 


८५३ 
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॥ तथा मया विधातब्यं विध्रमेत यथा कपिः। 

_ शेष च मयि विश्वान्तः सुखी सो5तितरिष्यति ॥ ९० ॥ 
है 'मुझे ऐसा कोई उपाय करना चाहिये, जिससे वानरबीर 
यहाँ कुछ विश्राम कर लें | मेरे आश्रयमें विश्राम कर लेनेपर 
मेरे शेष भागको ये सुगमतासे पार कर छेंगे? || ९० || 

; इति कृत्वा मति खाध्यीं समुद्रइछप्षमस्भसि । 

. हिरण्यनाभं मेनाकपुवाच गिरिसत्तमम ॥ ९१॥ 


यह शुभ विचार करके समुद्रने अपने जलमे छिपे हुए 


सुवर्णमय गिरिश्रेष्ठ मैनाकसे कहा--॥ ९१ ॥ 
त्वमिहासुरसद्जानां 


द देवराज्ञा महात्मना । 
. पातालनिलयात्ां हि परिधः खंनिबेशितः ॥ ९२॥ 
._शल्प्रवर | महामना देवराज इन्द्रने तुम्हें यहाँ पाताल- 


. वासी असुरसमूहोंके निकलनेके मार्गको रोकनेके लिये 
. परिषरूपसे स्थापित किया है ॥ ९२॥ 
. त्वमेषां ज्ञातवीयोणां पुनरेवोत्पतिष्यताम्‌ । 
$ पातालस्याप्रमेयस्यद्वारमादृत्य तिष्ठसि ॥ ९३ ॥ 
“इन असुरोंका पराक्रम खंत्र प्रसिद्ध है; वे फिर 
.. पातालसे ऊपरको आना चाहते हैं, अतः उन्हें रोकनेके 
लिये तुम अप्रमेय पातालछोकके द्वारको बंद करके खड़े 
है हो ॥९२॥ 
 तियंगृध्वेमधश्वेव शक्तिस्ते शैल वर्धितुम। 
| तस्मात्‌ संचोद्यामि त्वामुत्तिष्ठ गिरिसत्तम ॥ ९४॥ 
5. होल | ऊपर-नीचे ओर अगल-बगलमें सब ओर बढ़ने- 
. की तुममें शक्ति है | गिरिश्रेष्ट | इसील्ये में तुम्हें आज्ञा देता 
* हूँ कि तुम ऊपरकी ओर उठो ॥ ९४ ॥ 
. _सत॒ एव कपिशाहंलस्त्वामुपयति वीयंवान। 
हनूमान्‌ र/मकायोर्थी भीमकमों खमाप्छुतः ॥ ९.५॥ 
“देखो, ये पराक्रमी कपिकेसरी हनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर 
._ होकर जा रहे हैं | ये बड़ा भयंकर कर्म करनेवाले हें, इस 
समय श्रीरामका कार सिद्ध करनेके लिये इन्होंने आकाझमें 
.._ छलाँग मारी है ॥ ९५॥ 
.._ ब्रत्य साह्यं मया कार्यमिश्वाकुकुलवर्तिनः । 
. प्म इृष्चाकवः पूज्याः परं पूज्यतमास्तव ॥९६॥ 
थे इृश्वाकुबंशी रामके सेवक हूँ; अत मुझे इनकी 
सहायता करनी चाहिये | इश्ष्वाकुवंशके छोग मेरे पूजनीय है 
. ओर तुम्दारे लिये तो वे परम पूजनीय हैं ॥ ९६ ॥ 
. कुछ साचिव्यमस्माकं न नः कार्यम्रतिक्रमेत्‌ । 


3 आय कट | 


4 ८ क कतंव्यम्रक्ृत॑ कार्य सतां मन्थुमुद्दी रथेत्‌ ॥ बह 
“अत; ठुम : ४5४४8 करो /# जिससे हमारे कत 5 


कर्मका ( हनुमानजों " 
न जाय | यदि कर्तव्यक्रा पौछन नहीं क्रिया जाय तो 
वह सत्युरुषोंके क्रोधकों जगा देता है ॥ १४॥ 


सलिलादुध्व॑ मुत्तिष्ठट तिष्टत्वेष कपिस्त्वयि कक 
अस्माकमतिथिश्रेब॒पूज्यश्च छुबतां धरः ॥ ९.८॥ 
“इसलिये तुम पानीसे ऊपर उठो) जिससे ये छलॉग 
मारनेवालोमें श्रेष्ठ कपिवर हनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर कुछ काछ- 
तक ठहरें--विश्राम करें । वे हमारे पूजनीय अतिथि 
भी हैं॥ ९८ ॥ 
चामीकरमहानाभ देवगन्धबसेवित । 
हनूमांस्त्वयि विश्रान्तस्ततः शेषं॑ गमिष्यति ॥ ९९ ॥ 
“देवताओं और गरन्‍्धवॉद्वारा सेवित तथा सुवर्णमय 
विशाल शिखरवाले मेनाक ! तुम्हारे ऊपर विश्राम करने- 
के पश्चात्‌ हनुमानजी शेष मार्गको सुखपूर्वंक तय कर 
लेंगे ॥ ९९ ॥ 
काकुत्स्थस्यानृशंस्यं च मेथिल्याश्व विवालनम्‌ । 
श्रमं च छुवगेन्द्रस्य समीक्ष्योत्थातुमहसि ॥१००॥ 
“ककुत्थथवंशी श्रीरामचन्द्रजीकी दयाछुता। मिथिलेश- 
कुमारी सीताका परदेशमें रहनेके लिये विवश होना तथा 
वानरराज हनुमानका परिश्रम देखकर तुम्हें अवश्य ऊपर 
उठना चाहिये? ॥ १०० ॥ 
हिरण्यगर्भों प्रेनाकों निशम्य लब॒णास्भस्रः। 
उत्पपात जलात्‌ तूण महतद्गुमलतादुतः ॥१०१॥ 
यह सुनकुर बड़े-बड़े बृक्षों और लताओंसे आदत 


- सुवर्णमय मेनाक पर्वत तुरंत ही क्षार समुद्रके जल्से ऊपरको 


उठ गया ॥ १०१ ॥ 

स॒ सागरजलं भित्त्वा बभूवात्युच्छितस्तदा । 

यथा जलधरं भित्त्वा दीतरस्मिद्वाकरः ॥१०२॥ 
जैसे उद्दीत्र किरणोंवाछे दिवाकर ( सूय ) मैघोंके 

आवरणको भेदकर उदित होंते हैं; उसी प्रकार उस समय 

महासागरके जलका भेदन करके वह पंत बहुत ऊंचा उठ 

गया ॥ १०२ ॥ ] ; ट 

स॒महात्मा मुहृतनन पवतः खलिलादुतः । 

दृशयामास शएज्ञाणि सागरेण नियोजितः ॥१०३॥ 
समुद्रकी आज्ञा पाकर जलमे छिपे रहनेवाले उस विशाल- 


। काय पब॑तने दो द्दी धड़ीमें हनुमानजीकों अपने शिख्नरोंका 


दर्शन कराया | १०३ ॥ 

शातकुम्भमये।. »(कै!ः सकिनरमहोरगे। | 

आदित्योदयसंकाशेरुद्धिजद्धिरिवास्बरम्‌ू ॥१०४॥ 
उस पर्वतके वे शिखर सुवर्णमय थे | उनपर किन्नर 

और बड़े-बड़े नाग निवास करते थे । सूयोदयके समान 

:पुज्ञसे विभूषित वे शिखर इतने ऊंचे थे कि आकाशमें 


।* रेख्ा-सी खींच रहे ये || १०४ ॥ 
6 बे त्‌ डे ५. €ः ञृ व्थि है र 
तत्काररूपी, कायका ) अवसर बी तस्य जाम्बूनद्‌: श्टज्ञ/ पवतल्य लमुत्थतः। 


आकाश शब्रसंकाशमभवत्‌ काश्वनप्रभम्‌ ॥१०५॥ 
उस पबतके उठे हुए सुवर्णणय शिखरोंके कारण शस्त्रके 
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समान नील वर्णवाला आकाश खुनहरी प्रभासे उद्धासित 
होने छगा ॥ १०५ ॥ 
डे 0 भू 

जातरूपमयेः श्टड़े श्रोजमानमहाप्रभेः । 
आदित्यशतसंकाशः सो$भवद्‌ गिरिसत्तमः ॥१०६॥ 

उन परम कान्तिमान्‌ और तेजस्वी सुबर्णमय शिखरोंसे 
बह गिरिश्रेष्ठ मैनाक सेकड़ों सूर्योके समान देदीप्यमान हो 
रहा था ॥ १०६ ॥ 
सखमुत्थितमसज्ेन हनूमानग्रतः स्थितम्‌ । 
मध्ये छलवणतोयस्य विष्नोइयमिति निश्चितः ॥१०७॥ 

क्षार समुद्रके बीचमें अविलम्ब उठकर सामने खड़े हुए 
मैनाककों देखकर हनुमानजीने मन-ही-मन निश्चित किया कि 
यह कोई विन्न उपस्थित हुआ है ॥ १०७ ॥ 
स॒तमुच्छितमत्यर्थ मदावेगो महाकपिः । 
उरसा पातयामास जीमूतमिव मारुतः ॥१०८॥ 

- अतः वायु जेंसे बादलको छिन्न-भिन्न कर देती है, उसी 

प्रकार महान्‌ वेगशाली महाकपि हनुमानने बहुत ऊँचे उठे 
हुए मेनाक पर्वंतके उस उच्चतर शिखरकों अपनी छातीके 
धक्केसे नीचे गिरा दिया | १०८ ॥ 
सर तदासाद्तिस्तेव कपिना पवतोत्तमः । 
बुद्ध्वा तस्य हरेवेंगं जहर्ष थे ननाद थे ॥१०९॥ 

इस प्रकार कपिबर हनुमानजीके द्वारा नीचा देखनेपर 
उनके उस महान्‌ वेगका अनुभव करके पव॑तश्रेष्ठ मैनाक 
बड़ा प्रसन्न हुआ और गर्जना करने लगा | १०९ || 
तमाकाशगतं॑ वीरमाकाशे समुपस्थितः | 
प्रीतो हृश्मना वाक्यमत्रचीत्‌ पचेतः कपिम ॥११०॥ 
मानु्ष धारयन रूपमात्मनः शिखरे स्थितः । 

तब आकाशमे स्थित हुए उस पर्वातने आकाशगत वीर 
वानर हनुमानजीसे प्रसन्नचित्त होकर कहा | वह मनुष्यरूप 
धारण करके अपने ही शिखरपर स्थित हो इस प्रकार 
बोला--॥ ११०३ ॥ । 
दुष्करं कृतवान्‌ कर्म त्वमिदं वानरोक्तम ॥१११॥ 
निपत्य मम *टज्ञेषु खुखं विश्रस्य गस्यताम । 

ववानरशिरोमणे | आपने यह दुष्कर कर्म किया है। 
अब उतरकर मेरे इन शिखरोपर सुखपूंक विश्राम कर 
लीजिये, फिर आगेकी यात्रा कीजियेगा ॥ १११ हर 
राधघवश्य कुले जातैरुदधिः परिवर्धितः ॥११२॥ 
स॒ त्वां रामहिते युक्त प्रत्यचयति सागरः। 


“श्रीरथुनाथजीके पू्॑जोंने समुद्रकी वृद्धि की थी, इस. 
समय आप उनका हित करनेमें छगे हैं; अतः समुद्र आपका 


सत्कार करना चाहता है ॥ ११२३ ॥ 

छृते च प्रतिकतंव्यमेष धर्म। सनातनः ॥११३॥ 

सो5यं तत्प्रतिकारार्थी त्वत्तः सम्मानमहंति । 
“किसीने उपकार किया हो तो बदलेमे उसका भी उपकार 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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किया जाय--यदह सनातन धर्म है| इस दृष्टिसे 
करनेकी इच्छावाछा यह सागर आपसे सम्मान पानेके 
है ( आप इसका सत्कार ग्रहण करें; इतनेसे ही इसका 
सम्मान हो जायगा ) ॥ १११३ ॥ " 
त्वन्निमित्तमनेनादईं बहुमानात्‌ प्रचोदितः ॥! ५० 
योजनानां शतं चापि कपिरेष ख़माप्लुत। 
तव सानुषु विश्रान्तः शेषं प्रक्रमतामिति ॥११५॥ . 

“आपके सत्कारके लिये समुद्रने बड़े आदरसे मुझे नियुक्त 
किया है और कहा है--“इन कपिबर हनुमानने सौं योजन _ 
दूर जानेके लिये आकाशमें छलाँग मारी है; अतः कुछ देर- 
तक तुम्हारे शिखरोंपर ये विश्राम कर लें, किर शेष भागका 
लट्ठ न करेंगे? || ११४-११५ ॥ 
तिष्ठ त्वं दरिशादूंलः मयि विश्रम्य गम्यताम्‌ । 
तद्दं गन्धवत्‌ खादु कन्दमूलफर्ल बहु ॥११६॥ 
तदाखाद्य दरिश्रेष्ठ विश्रान्तोषथ गमिष्यसि। 

“अतः कपिश्रेष्ठ | आप कुछ देरतक मेरे ऊपर विश्राम 
कर लीजिये, फिर जाइयेगा | इस स्थानपर ये बहुतसे 
सुगन्धित और सुखादु कन्द, मूठ तथा फल हैं | वानर- 
शिरोमणे | इनका आस्वादन करके थोड़ी देरतक सुस्ता 
लीजिये | उसके बाद आगेकी यात्रा कीजियेगा ॥ श्श्द्ई ॥ .. 
अस्माकमपि सम्बन्धः कपिमुख्य त्वयास्ति वे । _ 
प्रख्यातस्त्रषु. लोकेषु महागुणपरिग्रहः ॥११७॥ 

“कपिवर ! आपके साथ हमारा भी कुछ सम्बन्ध है। 
आप महान्‌ गुणोंका संग्रह करनेवाले ओर तीनों ल्लकमें 
विख्यात हैं ॥ ११७ ॥ 
वेगवन्तः प्लुवन्तो ये छुवगा 
तेषां मुख्यतमं मन्ये त्वामद्दं कपिकुझजर ॥११८॥ 

“कपिश्रेष्ठ पवननन्दन ! जोजो वेगशाली और छल्ाँग 
मारनेवाले वानर हैं, उन सबमें में आपहीको श्रेष्ठतम 
मानता हूँ ॥ ११८ ॥ 
अतिथिः किल पूज़ाहः प्राकृतोषपि विज्ञानता। 
धम जिज्ञासमानेन कि पुनर्यादशों भवान्‌ ॥११९०॥ 

“धर्मकी जिज्ञासा रखनेवाले विज्ञ पुरुषके लिये एक 
साधारण अतिथि भी निश्चय ही पूजाके योग्य माना गया 


माख्तात्मज । 


है । फिर आप-जेंसे असाधारण शौयंशाली पुरुष कितने 


सम्मानके योग्य हैं, इस विषयमें तो कहना क्या है ! ॥११९॥ 

त्वं हि. देववरिष्ठल्थ मारुतस्य महात्मनः । 

पुञस्तस्येथ वेगेन सदृशः कपिकुआर ॥१२०॥ 
“कपिश्रेष्ट | आप देवशिरोमणि महात्मा बायुके पुत्र हें 

और वेगमें भी उन्हींके समान हैं | १२० ॥ 

पूजिते त्वयि ध्मज्षे पूजां प्राप्नोति मारुतः। 

तस्मात्‌ त्वं पूजनीयो मे शटणु चाप्यत्र कारणम्‌ ॥१२१॥ हे 
“आप धमंके ज्ञाता हैं | आपकी पूजा होनेपर साक्षात्‌ ५ 


के : पूजन हो जायगा | इसलिये आप अबध्य ही मेरे 
_4 हैं | इसमें एक और भी कारण है, उसे सुनिये ॥ १२१॥ 
तात पवताः पक्षिणोउभवन | 

तेडपि जम्मुरदिशः सो गरुडा इव बेगिनः ॥ १९२॥ 
तात | पूबकालके सत्ययुगकी बात हैं। उन दिनों 
पवतोंके भी पंख होते थे | वे भी गरुड़के समान वेगशाली 
होकर सम्पूण दिशाओंमे उड़ते-फिस्ते थे || १२२॥ 

. ततस्तेषु प्रयातेषु देवसट्ठाः सहर्षिप्िः 

भूतानि च भयं जम्मुस्ले्ण पतनशड्जया ॥ १५३॥ 
द “उनके इस तरह बेगपूबंक उड़ने और आने-जानेपर 
. देवता; ऋषि और समस्त प्राणियोंको उनके गिरनेकी 
. आशजक्लासे बड़ा भय होने छगा ॥ १२३ ॥ 


| जि, 


. _तत्तः क्रुद्ध/ सहसत्राक्षः पवतानां शतक्रेतुः । 
पक्षांश्िच्छेद वजद्नेणज़ ततः शतसहस्त्रशः ॥ १२४ ॥« 
४ ... (इससे सहस्र नेत्रोवाले देवराज इन्द्र कुपित हो उंठे 
और उन्होंने अपने वजसे छाखों पर्वतोंके पंख काट डाले ॥ 
हे सर माप्ुपगतः क्रुद्धों बचत्लमुद्यम्य देवराट। 
ततो5हं सहसा क्षिप्तः श्वसनेन महात्मना ॥ १२५॥ 
“८ठस समय कुपित हुए देवराज इन्द्र वज्र उठाये मेरी 
. ओर भी आये, किंतु महात्मा वायुने सहसा मुझे ईंस 
् . समुद्रमें गिरा दिया ॥ १२५ ॥ 
-ह अस्मिल्लवणतोये च॒ ॒प्रक्षिप्तः 'छुवगोत्तम । 
. गमुप्तपक्षः समग्रश्य तव पिजाभिरक्षितः ॥ १२५६॥ 
. ध्वानरश्रेष्ठ | इस क्षार समुद्रमें गिराकर आपके पिताने 
. मैरे पंखोंकी रक्षा कर छी और मैं अपने सम्पूर्ण अंशसे 
सुरक्षित बच गया ॥ १२६ ॥ 


तलोहं मानयामि त्वां मान्योएसि मम मारुते । 
त्वया मेष समस्बन्धः कपिमुख्य महागुणः ॥ १२७॥ 
८; “पवननन्दन ! कपिश्रेष्ठ ! इसील्यि में आपका आदर 
.. करता हूँ । आप मेरे माननीय हैं | आपके साथ मेरा यह 
सम्बन्ध महान्‌ गुणोंसे युक्त है ॥| १२७ ॥ 
अस्मिन्‍नेवंगते कार्य सागरस्य ममेव च। 
प्रीति प्रीतमनाः कतुं त्वमहेस्ति महामते ॥ १२८॥ 
2 धहामते ! इस प्रकार चिरकालके बाद जो यह 
. प्र॒त्युपकाररूप काय ( आपके पिताके उपकारका बदला 
न्‍अ । चुकानेका अवसर ) प्रात्त हुआ है; इसमें आप प्रसन्नचित्त 
होकर मेरी और समुद्रकी भी प्रीतिका सम्पादन कर ( हमारा 
आतिथ्य ग्रहण करके इमें संतुष्ट कर ) ॥ १२८ ॥ 
श्रम मोक्षय पूजां थ ग्रह्याण दरिसत्तम । 
प्रीति च मम मान्यस्थ प्रीतोउस्मि तव दशनात्‌ ॥ १२९॥ 
धवानरशिरोमणें ! आप यहाँ अपनी थकान उतारिये, 
हमारी पूजा ग्रहण कीजिये और मेरे प्रेमको भी स्वीकार 


ई 


सुन्द्रकाण्डे प्रथमः सर्गः 
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कीजिये । में आप-जेंसे माननीय पुरुषके दशनसे बहुत 

प्रसन्न हुआ हूँ? ॥ १२९ ॥ 

एवमुक्तः कपिश्रेष्टस्त॑ नगोक्तममत्रवीत्‌ । 

प्रीतोषर्मि कृतमातिथ्य॑ मन्युरेषोषपनीयताम्‌ ॥ १३० ॥ 
मेनाकके ऐसा कहनेपर कपियश्रेष्ठ हनुमानजीने उस 

उत्तम पवतसे कहा--'मैनाक ! मुझे भी आपसे मिलकर 

बड़ी प्रसन्नता हुई है। मेरा आतिथ्य हो गया | अब आप 

अपने मनसे यह दुःख अथवा चिन्ता निकाल दीजिये कि 

इन्होंने मेरी पूजा ग्रहण नहीं की ॥ १३० ॥ 

त्वरते कूयंकालो में अदृश्थाप्यतिवर्तते | 

प्रतिशा च मया दत्ता न स्थातव्यमिद्दान्तरा ॥ १३१ ॥ 
“मेरे कायका समय मुझे बहुत जल्दी करनेके लिये 

प्रेरित कर रहा है। यह दिन भी बीता जा रहा है । मैंने 

वानरोंके समीप यह प्रतिज्ञा कर छी है कि में यहाँ बीचर्मे 

कहीं नहीं ठहर सकता? ॥ १३१ ॥ 

इत्युकत्वा पाणिना शलमालभ्य हरिषुड्डवः । . 

जगामाकाशमाविश्य बीयेवान प्रहसन्निव ॥ १३२॥ 
ऐसा कहकर महाबली वानरशिरोमणि हनुमानने हँसते 

हुए-से वहाँ मेनाकका अपने हाथसे ठ्ुपश किया और 

आकाशमें ऊपर्र उठकर चलने छगे ॥ १३२ ॥ 

स पवतसमुद्राभ्यां बहुमानादवेक्षितः । 

पूजितश्वोपपन्नाभिराशीभिरभिनन्दितः ॥ १३३॥ 
उस समय पबत और समुद्र दोनोंने ही बड़े आदरसे 

उनकी ओर देखा; उनका सत्कार किया ओर यथोचित 

आशीर्वादोंसे उनका अमिनन्दन किया ॥ १३३ ॥ 

अथोध्च दुरमागत्य दित्वा शेलमहाणवों। 

पितुः पन्‍्थानमांसादथ जगाम्म विमलेषम्बरे ॥ १३४ ॥ 

. फिर पवत और समुद्रकों छोड़कर उनसे दूर ऊपर 

उठकर अपने पिताके मागका आश्रय ले हनुमानजी निर्मल 

आकाशमे चलने छो ॥ १३४ ॥ 

भूयश्रोध्च गति प्राप्य गिरि तमवलोकयन्‌ । 

वायुसू नुर्निरालम्बो जंगाम कपिकुआरः ॥ १३५॥ 
तत्पश्नात्‌ ओर भी ऊँचे उठकर उस पर्वतको देखते 

हुए कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र हनुमानजी बिना किसी आधारके 

आगे बढ़ने छो ॥ १३५ ॥ 

तद्‌ द्वितीय हनुमतो दृष्टा कम खुद॒ष्करम्‌ । 

प्रशशंसुः खुराः सब सिद्धाश्वध परमषंयः ॥ १३६॥ 
हनुमानूजीका यह दूसरा अत्यन्त दुष्कर कम देखकर 

सम्पूर्ण देवता, सिंद्ध और महर्षिगण उनकी प्रशंसा 

करने लछगे ॥ १३६ ॥ 

देवताश्राभवन. हृष्शास्तत्रस्थांस्तस्य कमणा। 

काञ्चनस्य खुनाभस्य सहस्प्राक्षत्व वासवः ॥ १३७॥ ृ 
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इन्द्र उस सुन्दर मय भागवाले सुवर्णमय मैनाक पवतके 

उस कायसे बहुत प्रसन्न हुए || १३७ ॥ 

उदबाच वचन धीमान परितोषात्‌ सगद्गदम | 

सुनाभं पवृतश्रेष्ठ खयमेव शचीपतिः ॥ १३८ ॥ 
उस समय खयं बुद्धिमान्‌ शचीपति इन्द्रने अत्यन्त 

संतुष्ट होकर पर्वतश्रेष्ठ सुनाभ मनाकसे गद्गद वाणीमें 

कहा---॥ १३८ ॥ 

हिरण्यनाभ शेलेन्द्र परितुशो5स्मि ते भ्रशम्‌ । 

अभयं ते प्रयच्छामि गच्छ सोम्य यथासुखम्‌ ॥ १३९ ॥ 
'सुवर्णमय शैलराज मेनाक ! में तुमपर बहुत प्रसन्न 

हूँ | सोम्य ! तुम्हें अमय दान देता हूँ | तुम सुखपूबक 

जहाँ चाहो, जाओ ॥ १३९ ॥ 

साहां छृतं ते खुमहद्‌ विश्रान्तस्य हजूमतः। 


मी फल सीसी अीधीर अकीक जन अशक, शक, फल बल कि 


वहाँ आकाशमे: ढुहरे हुए देवता तथा सहस्त नेत्रधारी राक्षस रुूपमास्थाय सुघोरं 
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दूंट्राकरालं पिज़ाक्ष॑ वक्‍त्र त्वा नभःस्पृश 

(ुम पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर ४, 
धारण करो | उसमें विकराल दाढ़ें। पीले नेत्र » « ज। 
स्पर्श करनेवाला विकट मुँह बनाओ ॥ १४६ ॥ 5७... 
बलमिच्छामहे शातुं भूयश्थास्य पराक्रम 3 
त्वां विजेष्यत्यपायेन विषादं वा गमिष्यति ॥ १४७ ॥- 

“हमल्योग पुनः हनुमानजीकैँ बछ और पराक्रमकी | 
परीक्षा लेना चाहते हैं | या तो किसी उपायसे ये तुम्हें जीत 
लेंगे अथवा विषादमें पड़ जायेंगे ( इससे इनके बलाबलका | 
ज्ञान हो जायगा ) ॥ १४७ ॥ हे । 
एवमुक्ता तु सा देवी देवतेरभिसत्कृता। । 
समुद्रमध्ये खुरसा बिश्वती राक्षस बपु॥ १४८ ॥ । 


५ 28 खति विकृतं च विरूप च स्वस्थ च भयावहम्‌ | । 
क्रमतो योजनशतं निर्भयस्य भये खंति ॥ ९०) हनूमन्तमादृत्येदमुवाच. ६ ॥ १४९॥ | 


'सो योजन समुद्रकों लाँघते समय जिनके मनमें कोई 
भय नहीं रहा है, फिर भी जिनके लिये हमारे ुंदयमें यह 
भय था कि पता नहीं इनका क्‍या होगा ! उन्हीं हनुमानजी- 
को विश्रामका अबसर देकर तुमने उनकी बहुत बड़ी 
सहायता की हैं॥| १४० ॥ 
रामस्येष हितायेव याति दाशरथेः कपि+ 
सत्कियां कुबता शक्तया तोषितो$स्मि द॒ढं त्वया ॥१४१॥ 

“थे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ दशरथनन्दन श्रीरामकी सहायताके 
ल्यि ही जा रहे हैं। तुमने यथाशक्ति इनका लत्कार करके 
मुझे पूण संतोष प्रदान किया हैं? ॥ १४१ ॥ 
स॒तत्‌ प्रहदषमलभव्‌ विपुल पवतात्तमः । 


देवतानां पति दृष्टा 'परितुष्ट शतकतुम ॥ १७२ ॥ 


देवताओंके स्वामी शतक्रतु इन्द्रको संतुष्ट देखकर 
पबतोर्म श्रेष्ठ मनाकको बड़ा हष प्राप्त हुआ ॥ १४२ ॥ 
स॒व दत्तवरः शलो बभूवावस्थितस्तदा। 
हनूमांख्य मुटृतन व्यतिचक्राम खागरम्‌ ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार इन्द्रका दिया हुआ वर पाकर मैनाक उस समय 
जलमें स्थित हो गया ओर हनुमानजी समुद्रके उस प्रदेशको 
उसी मुहूतमें लॉँघ गये ॥ १४३ ॥ 
ततो देवाः सगनन्‍्धवोः सिद्धाश्थ परमषयः। 
अब्लुवन “सूर्यसंकाशां सुरसां नागमातरम्‌ ॥ १४४॥ 
तब देवता; गन्धर्व, सिद्ध ओर महर्षियोंने सूयतुल्य 
लेजस्विनी नागमाता सुरसासे कहा--॥ #४४७॥ 
अय॑ यातात्मजः श्रीमान छ्ुबते सागरोपरि। 
हनूमान्‌ नाम तव्य त्वं मुट्ठत विधश्नमाचर ॥ १४५॥ 
थये पवनन॑न्दन श्रीमान्‌ हनुमानजी समुद्रके ऊपर होकर 
जा रहे हैं | तुम दो घड़ीके लिये इनके मागमें विध्न 
डाल दो ॥ १४५ ॥ 


था । वह समुद्रके पार जाते हुए इनुमानजीकों पेस्कर । 
_ उनसे इस प्रकार बोली--॥ १४८-१४९॥ 
मम भक्ष्यः प्रदिश्स्त्वमीश्वरेवॉोनरषभ। | 


*. देवताओंके सत्कारपूवंक इस प्रकार कहनेपर देवी , 


सुरसाने समुद्रके बीचमें राक्षसीका रूप धारण किया । उसका " 
वह रूप बढ़ा ही बिकट) बेडोछःऔर सबके छिये भयावना ' 


हे 


अहं त्वां भक्षयिष्यामि प्रविशेदं ममाननम्‌ ॥ १५० ॥ 
धकपिश्रेष्ठ ! देवेश्वरोंने तुम्हें मेरा भक्ष्य बताकर 
मुझे अपित कर दिया है, अतः में तुम्हें खाऊँगी+ ठुम मेरे 
इस पमुँहमें चले आओ || १५० ॥ । 
बर एब पुरा दत्तो मम धात्रेति सत्वरा। 
व्यादाय वक्‍नत्र॑ विपुलं स्थिता खा मारुतेः पुरः ॥ १५१ ॥ 
“पूवंकाल्में ब्रह्माजीने मुझे यह बर दिया था |? ऐसा 
कहकर वह तुरंत ही अपना विशाल मुँह फेलाकर हनुमानजीके 
सामने खड़ी हो गयी ॥ १५१ ॥ 
एवमुक्त:ः खुरसया प्रदहष्टबदनो5ब्रवीत्‌ । 
रामो दाशरथिनोम प्रविष्ो दण्डकावनम । 
लक्ष्मणेन सह ज्ात्रा वेदेद्या चापि भायया ॥ १५२ ॥ 
सुरसाके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने प्रसन्नसुख होकर 
कहा--“देवि ! दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजी अपने भाई 
लक्ष्मण और धर्मपत्नी सीताजीके साथ दण्डकारण्यमें 
आये थे ॥ १५२ ॥ 
अन्यकार्यविषक्तस्थ बद्धवेरस्थ॒ राक्षसेः । 
तस्य सीता हता भायों रावणेन यशख्ंिनी ॥ १५३ ॥ 
“ववहाँ परहित-साधनमें छगे हुए श्रीरामका राक्षसोके 
साथ बेर बँध गया । अतः रावणने उनकी यशस्विनी भार्या 
सीताको हर लिया ॥ १५३ ॥ 


. तस्या: खकाशा दुतो5हं गमिष्ये रामशासनात्‌ । 

._ अतुमहांस रामस्य साहा विषयव्ासिनि ॥२५४॥ 
कक अश्रीरामको आशासे उनका दूत॑ ब्रनकर सीताजीके 
जा रहा हूँ | तुम भी श्रीरामक़े राज्यमं निवास करती 
ही हो । अत अतः; तुम्हें उनकी सहायता करनी चाहिये | १५४ ॥ 
अथवा मैथिली दृष्ठा राधं चाक्निशकारिणम्‌ । 
आगमिष्पामि ते बकन्ज सत्यं प्रतिश्णोमि ते ॥९५५॥ 
.. 'अथवा ( यदि तुम मुझे खाना ही चाहती हो तो ) 
मैं सीताजीका दर्शन क़रके अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले - 
श्रीरामचन्द्र जीसे जब॑ मिल दूँगा; तब हुम्हारे मुखमें आ 
जाऊँगा--यह तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ १५५ ॥ 
एयमुक्ता हनुमता खुरसा कामरूपिणी। 
अन्रवीजझ्ञातिचतैन्मां कश्चिदेष बरो मम ॥१५६॥ 

हनुमानजीके ऐसा कहनेपर इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाली सुरसा बोली--“मुझे यह वर मिला है कि कोई 
' भी मुझे छॉवकर आगे नहीं जा सकता? ॥ १५६ । 
. त॑ प्रयान्तं समुद्धीक्ष्य खुरसा वाफ्यमन्रवीतू । 


बल जिशासमाना सा नागमाता हनूमतः ॥१५७॥ 
हु, फिर भी हनुमानजीकों जाते देख उनके बलको जाननेकी 
+३, इच्छा रखनेवाली नागमाता सुरसाने उनसे कहा--|॥ १५७॥। 


...._निविश्य बदनं मेष््य गन्तव्यं वानरोत्तम । 
वर प॒ष पुरा दत्तो मम घोलज्ेति खत्वरा॥१५८॥ 
व्यादाय विपुल वकत्रं स्थिता सा मारुतेः पुरः । 
| वानरश्रेष्ट | आज भेरे मुखमें प्रवेश करके ही उुम्हे 
...थगे जाना चाहिये । पूर्वकालमें विधाताने मुझे ऐसा ही 
वर दिया था |? ऐस। कहकर सुरसा तुरंत अपना विशाल मुंह 
फैलाकर हनुमानजीके सामने खड़ी हो गयी ॥ १५८३. * 
- घवमुक्तः सुरखया कुछो वानरपुंगवः ॥१५९॥ 
अन्नवीत्‌ कुरु वे वक्त्रं येन मां विषहिष्यसि । 


। दृशयोजनविस्तारो हनूमानभचत्‌ तदा। 
। त॑ दृष्ठी भेघसंकाश दृशयोजनमायतम्‌ । 


चकार सुरखाप्यास्यं विशद्योजनमायतम्‌ ॥१६१॥ 
सुरसाके ऐसा कहनेपर वानरशिरोभंणि हनुमानजी कुपित 
हो उठे और बोले--“ठुम अपना मुँह इतना बड़ा बना लो 
जिससे उसमें मेरा भार सह सको? यों कहकर जब वे मौन 
हुए, तब सुरसाने अपना मुख दस योजन विस्तृत बना 
. लिया | यह देखकर कुपित हुए. हनुमानजी भी तत्काल दस 
योजन बड़े हो गये | उन्हें मेघके समान दस योजन विस्तृत 
शरीस्से युक्त हुआ देख सुरसाने भी अपने मुखकों बीस 
योजन बड़ा बना लिया ॥ १५९--१६१ ॥ 
दनुमांस्तु ततः $क्ुद्धरं्शदूयोजनमायतः । 
चकार खुरखा वकत्र चत्वारिशत्‌ तथोच्छितम॥१६८॥ 
धाँ० राँ० स्० क्लॉं० २०१०८+- 
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कु 2७ बयक। 
इत्युकत्वा सुरस। कुद्धों द्शयाजनमायताभ्‌ ॥१६०॥ 
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तब हनुमानजीने क्रुद्ध होकर अपने शरीरकों तीस योजन 
अधिक बढ़ा दिया । फिर तो सुससाने भी अपने मुंहको 
चालीस योजन ऊँच। कर लिया ॥ १६२ ॥ 
बभूव हनुम।न्‌ वीर: पश्चाशद्‌ योजनोच्छितः । 
चकार सुरसा वकक्‍नत्न॑ षष्ट योजनमुच्छितम्‌ ॥१६३॥ 
यह देख बीर इनुमान्‌ पचास योजन ऊँचे हो गये। 
तब सुरसाने अपना मुंह साठ योजन ऊंचा बना लिया ॥१६३॥ 
तद्‌व हनुमान्‌ वीरः सप्तति योजनोच्छितः । 
चकार खुरसा वक्‍त्रमशीति योजनोच्छितम्‌ ॥१६४॥ 
फिर तो बीर हनुमान्‌ उसी क्षण सत्तर योजन ऊँचे 
हो गये | अब सुरसाने अस्सी योजन ऊंचा मुंह बना लिया ॥ 
हनूमाननलप्रख्यो नवति योजनोच्छितः । 
चकार सुरसा वकक्‍त्र शतयोजनमायतम्‌ ॥१६५॥ 
तदनन्तर अग्निके समान तेजस्वी हनुमान्‌ नब्बे योजन 
ऊँचे हो गयै | यह देख सुरसाने भी अपने मुँहका विस्तार 
सो योजनका कर लिया# | १६५ ॥ 
तद्‌ दृष्टा व्यादितं त्वास्यं वायुपुत्र: स बुद्धिमान । 
दीघेजिहं खुरसया खुभीमं॑ नरकोपप्रम्‌ ॥१६६॥ 
स संक्षिप्यात्मनः कार्य जीमूत इच मारुतिः । 
तस्मिन्‌ मुहते हनुमान्‌ बभूवाडुष्ठमाजकः ॥१६७॥ 
सुस्साके फैलाये हुए उस विशाल जिह्ासे युक्त और 
नरकके समान अत्यन्त भयंकर मुंहको देखकर बुद्धिमान्‌ 
वायुपुत्र हनुमानने मेघकी भाँति अपने शरीरको संकुचित कर 
लिया। वे उसी क्षण अंगूठेके बराबर छोटे हो गये।। १६६-१६७॥ 
सो5भिपद्याथ तद्वकत्र निष्पत्य च महाबलः । 
अन्तरिक्षे स्थितः श्रीमानिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥१६८॥ 
फिर वे महाबली श्रीमान्‌ पवनकु भार सुरसाके उस मुंहमे 
प्रवेश करके तुरंत निकल आये ओर आकाशमें खड़े होकर 
इस प्रकार बोले-॥ १६८ ॥ 
प्रविशेषस्मि हि ते वकनत्रं दाक्षायणि नमोस्तु ते। 
गमिष्ये यत्र वेदेही खत्यश्वासीदू वरस्तव ॥१६०॥ 
“दक्षकुमारी ! तुम्हें नमस्कार है । मैं तुम्हारे मुंहमे 
प्रवेश कर चुका । लो) तुम्हारा वर भी सत्य हो गया । अब मैं 
उस स्थानकों जाऊंगा; जहाँ विदेहकुमारी सीता विद्यमान 


देकर | 

त॑ दृष्ठा वदनान्मुक्त चन्द्र राहुमुखादिव । 

अब्रवीत्‌ खुरसा देवी स्वेन रूपेण वानरम्‌ ॥१७०॥ 
राहुके मुखसे छूटे हुए चन्द्रमाकी भाँति अपने मुखसे 


# १६२ से लेकर १६५ तकके चार इलोक कुछ टीकाकारों ने 
प्रक्षिप्त बताये हैं; किंतु रामायणशिरोमणि नामक टीकामें इनकी 
व्याख्या उपलब्ध होती है । अतः यहाँ मूलमें इन्हें सम्मिलित कर 
लिया गया है । 


८५८ 
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मुक्त हुए हनुमानजीको देखकर सुरसा देवीने अपने असली 
रूपमे प्रकट होकर उन वानरवीरसे कहा-॥ १७० ॥ 
अर्थसिद्धथे हरिश्रेष्ट गच्छ सौम्य यथाखुखम । 
समानय य बेदेहीं राघबेण महात्मना ॥१७१॥ 

“कपिश्रेष्ठ | तुम भगवान्‌ श्रीरामके कार्यकी सिद्धिके 
लिये सुखपूवंक जाओ । सौम्य ! विदेहनन्दिनी सीताको 
महात्मा श्रीराभसे शीघ्र मिलाओ! ॥ १७१ ॥ 


तत्‌ ठृतीयं हनुमतो दृष्ठा कर्म खुदुष्करम। 
साधुसाध्विति भूतानि प्रशशंखुस्तदा हरिम्‌ ॥१७२॥ 
कपिवर हनुमानूजीका यह तीसरा अत्यन्त दुष्कर कर्म 
देख सब प्राणी वाह-बाह करके उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 
स॒सागरमनाध्षृष्यमभ्येत्य वरुणालयम्‌ । 
जगामाकाशमाविश्य वेंगेन गरुडोपमः ॥१७३॥ 


वे वरुणके निवासभूत अलइध्य समुद्रके निकट आकर 
आकाशका ही आश्रय ले गरुड़के समान वेगसे आगे बढ़ने लगे ॥ 


सेबिते वारिधाराधभिः पतगेश्व निषेविते। 
चरिते केशिकाचायें रे रावतनिषेबिते ॥ १७४॥ 
सिहकुअरशादूं लपतगोर गवाहने: | 
विमानेः सम्पतद्धिस्च बिमलेः समलंझृते ॥१७५॥ 
वज्ञ/शनिसमस्परो: पावकेरिव शोभिते। 
छृतपुण्येमेंदिभागं:/. खर्गंजिद्धिरधिष्ठिते ॥(७६॥ 
चहता हृव्यमत्यन्त॑ सेबिते चित्रभानुना। 
प्रहनक्षत्रचन्द्राकतारागणविभूषिते ॥१७७॥ 
महर्षिंगणगन्धवेनागयक्षसमाकुले " 
विविक्ते विमले विश्वे विश्वावसुनिषेविते ॥१७८॥ 


देवराजगज्ञाक्रान्ते चन्द्रस्येपथे. शिवे । 
बिताने जीवलोकस्य वितते ब्रह्मनिर्मिते ॥७९॥ 
बहुशः सेविते वीरेविंद्याधरगणेदेते । 


जगाम वायुम।्ग व गरुत्मानिब मारुतिः ॥१८०॥ 

जों जलकी धाराओंसे सेवित्न, पक्षियोंसे संयुक्त, गान- 
विद्याके आच।य तुम्बुरु आदि गन्धर्वोंके विचरणका स्थान 
तथा ऐरावतके आने-जानेका मार्ग है, सिंह, हाथी, बाघ, 
पक्षी और सर्प आदि वाहनोंसे जुते और उड़ते हुए निर्मल 
विमान जिसकी शोभा बढ़ाते हैं, जिनका स्पर्श वज् और 
अशनिके समान दुःसह तथा तेज अग्निके समान प्रकाशमान 
है तथा जो खरगलोकपर विजय पा चुके हैं, ऐसे महाभाग 
पुण्यात्मा पुरुषोंका जो निवासस्थान है; देवताके लिये अधिक 
मात्रामें दृविष्यका भार वहन करनेवाले अग्निदेव जिसका 
सदा सेवन करते हैं, ग्रह, नक्षत्र, चन्द्रमा, सूय॑ और तारे 
आभूषणकी भाँति जिसे सजाते हैं, महर्षियोंके समुदाय, 
गन्धर्व, नाग और यक्ष जहाँ भरे रहते हैं, जो जगत्‌का 
आंभ्रय-स्थान; एकान्त और निर्मल है, गन्ध॑वराज विश्वावसु 
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जिसमें निवास करते हैं, देवराज इन्द्रका द्वाथी जहाँ चलतो- 
फिरता है, जो चन्द्रमा और सूर्यका मी मज्जत्मय मार्ग हैं 
इस जीव-जगत्‌के लिये बिमल वितान ( चेँदोवा ) है 
साक्षात्‌ पखह्ा परमात्माने ही जिसकी सृष्टि की हैं; जो 
बहुसंख्यक वीरोंसे सेवित और विद्याधरगर्णोसे आबृत है, 
उस वायुपथ आकाशमें पवननन्दन हनुमानजी गरुड़के 
समान वेगसे चले || १७४--१८० ॥ 
हनुमान मेघजालानि प्राकर्षन्‌ मारुतों यथा। 
कालागुरुसवर्णानि रक्तपीतसितानि च ॥१८१॥ 
वायुके समान हनुमानजी अगरके समान काले तथा 
लाल, पीले और श्वेत बादलेंकों खींचते हुए आगे बढ़ने 
लगे ॥ १८१ ॥ 
कपिना कृष्यमाणानि महाश्राणि चकाशिरे | 
प्रविशन्नश्रजालानि निष्पतंइच पुनः पुनः ॥१८२॥ 
प्रावृषीन्दुरिवाभाति निष्पतन्‌ प्रविशंस्तदा । 

उनके द्वारा खींचे जाते हुए वे बड़े-बड़े बादल 
अदभुत शोभा पा रहे थे | वे बारंबार मेघ-समूहोंमें प्रवेश 
करते और बाहर निकलते थे | उस अबस्थामें बादलोंमें 
छिपते तथा प्रकट होते हुए बषोकाल्के चन्द्रमाकी भाँति 
उनकी बंड़ी शोभा हो रही थी ॥ १८२३ ॥ 
प्रददयमानः सर्वेत्र हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥१८३॥ 
भेजेषम्बरं नरालम्बं पक्षयुक्त इवाद्विरटट। 

सबंत्र दिखायी देते हुए पवनकुमार हनुमानजी 
पंखधारी गिरिराजके समान निराधार आकाशका आश्रय 
लेकर आगे बढ़ रहे थे ॥ १८३३६ ॥ 
छुवमानं तु त॑ दष्ठा सिहिका नाम राक्षसी ॥१८४॥ 
मनसा चिन्तयामास. प्रवुद्धा कामरूपिणी। 

इस तरह जाते हुए. हनुमानजीको इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाली विशालकाया सिंहिका नामवाली राक्षसीने 
देखा । देखकर वह मन-ही-मन इस प्रकार विचार करने 
लगी---॥| १८४३ ॥ 
अद्य दीघेस्य कालस्य भविष्याम्यहमाशिता ॥१८५॥ 
इृदू मम मद्दासत्त्वं चिरस्य वशमागतम्‌। 

“आज दीर्घषकालके बाद यह विशाल जीव मेरे बशमें 
आया है । इसे खा लेनेपर बहुत दिनोंके लिये मेरा पेट भर 
जायगा! ॥ १८५३ ॥ 
इति संचिन्त्य ममसा उछायामस्य समाक्षिपत्‌ ॥ १८६॥ 
छायायां गृह्ममाणायां चिन्तयामाल वबानरः । 
समाक्षिप्तोदस्म सदसा पहुंकृतपरशाक्रमः ॥१८७॥ 
प्रतिछोमेन बातेन मद्दानोरिव खागरे । 

अपने द्वृदयमें ऐसा सोचकर उस राक्षसीने हनुमानजीकी 
छाया पकड़ ली | छाया पकड़ी जानेपर वानरबीर हनुमानले 
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|. सोचा--०अहो | सहसा किसने मुझे पकड़ लिया; इस पकड़के 
सामने मेरा पराक्रम पहु हो गया है | जैसे प्रतिकूल हवा 
चलनेपर समुद्रमं जहाजकी गति अवरुद्ध हो जाती है, वैसी 


ही दशा आज मेरी भी हो गयी है? ॥ १८६-१८७३ ॥ 


तिये (९ के 
गध्वमधश्वथय वोक्षमाणस्तदरा कपिः ॥१८ ५४ 
दद्शो स महासत्तमुत्थितं लवणास्भसि । 


यही सोचते हुए; कपिवर हनुमानले उस समय अगल- 
बगलमे, ऊपर और नीचे दृष्टि डाली । इतनेहीमें उन्हें 
समुद्रके जलठके ऊपर उठा हुआ एक विशालकाय प्राणी 
दिखायी दिया ॥ १८८३ ॥ 


तद्‌ इृष्ठा बिन्तयामास मारुतिविकृताननाम्‌ ॥१८०॥ 
कपिराज्ञा यथाख्यातं सत्त्यमद्भुतद्शनम्‌। 
छायाग्राहि महावीय तदिदं नात्र संशयः ॥१९०॥ 


उस बिकराल मुखवाली राक्षसीको देखकर पवनकुमार 
हनुमान्‌ सोचने छगे--वानरराज सुग्रीवने जिस महापराक्रमी 
छायाआही अद्भुत जीवकी चर्चा की थी, वह निःसंदेह 
यही है ॥ १८९-१९० ॥ 


सतां बुद्ध्वार्थतत्वेन सिहिकां मतिमान्‌ कपिः । 
व्यवर्त महाकायः प्रावृषीव बलाहकः ॥१९१॥ 

तब बुद्धिमान्‌ कपिवर हनुमानजीने यह निश्चय करके 
कि वास्तवमें यही सिंहिका है, वर्षाकाछठके मेघकी भाँति 
अपने शरीरको बढ़ाना आरम्भ किया | इस प्रकार वे विशालूर 
काय हो गये ॥ १९१ ॥ 


तस्य सा कायसुद्धीक्ष्य वर्धमानं मद्दाकपेः । 
वफत्र प्रसारयामास पातालाम्वरसंनिभम्‌ ॥ १९२॥ 
घनराजीव गजेन्ती वानरं समभिद्रवत्‌। ८ 
उन महाकपिके शरीरको बढ़ते देख सिंहिकाने अपना 
मुँह पाता७5 और आकाशके मध्यभागके समान फेला लिया 
और मैवोंकी घटाके समान गर्जना करती हुई उन वानरवीरकी 
ओर दोड़ी ॥ १९२१ ॥ 
स॒ददर्श ततस्तस्या विकृृतं खुमहन्मुखम्‌ ॥१९३॥ 
कायमात्र॑ च मेधावी ममोणि च मद्दाकपिः । 
हनुमानजीने उसका अत्यन्त विकराल और बढ़ा हुआ 
मुँह देखा | उन्हें अपने शरीरके बराबर ही उसका मुंह 
दिखायी दिया। उस समय बुद्धिमान्‌ महाकपि हनुमानने 
सिंहिकाके मर्मस्थानोंकों अपना लक्ष्य बैनॉयाँ ॥ १९३३ ॥ 
स तख्या विक्ृते वक्‍त्रे वत्नसंहननः कपिः ॥१९४॥ 
संक्षिप्य मुहुरात्मानं निषपपात मद्दाकपिः । 
तदनन्तर वच्रोपम शरीखाले महाकपि पवनकुमार अपने 
शरीरको संकुचित करके उसके विकराल मुख आ 
गिरे || १९४३ ॥ 


आस्ये तस्या निमज़न्तं दृदशुः सिद्धचारणाः ॥१५ 
प्रश्यमानं यथा चन्द्रं पूर्ण पर्वेणि राहुणा । 

उस समय सिद्धों और चारणोौने हनुमानजीकों सिंहि 
मुखमें उसी प्रकार निमग्न होते देखा, जैसे पूर्णिमाकी २ 
पर, चन्द्रमा राहुके ग्रास बन गये हों ॥ १९५८ ॥ 
ततस्तस्या नखेस्तीएणमंर्माण्युल्कृत्य वानरः ॥१९ 
उत्पपाताथ वेगेन मनः्सम्पातविक्रमः । 

मुखमें प्रवेश करके उन वानखीरने अपने « 
नखोंसे उस राक्षसीके मर्मस्थानोंकों विदीर्ण कर. डा 
इसके पश्चात्‌ वे मनके समान गतिसे उछलकर वेगप 
बाहर निकछ-आये | १९६३ ॥ 


तांतुद्ष्थ्या च ध्रत्या च दाक्षिण्येन निपात्य सः॥ १९ 
कपिप्रवीरों वेगेन ववृधे पुनरात्मवान्‌ | 

देवकेन अनुग्रह। स्वाभाविक धैर्य तथा कोशल्से 
राक्षसीको' मारकर वे मनस्वी वानस्बीर पुनः वेगसे बढ 
बड़े हो गये | १९७६ ॥ । 


हतहत्सा हनुमता पपात विधुरास्भसि । 
सयंभुवेष हनुमान. सृष्टस्तस्या निपातने ॥१९ 

हनुमानजीने प्राणॉंके आश्रयभूत उसके ह्ृदयस्थव् 
ही नष्ट कर दिया, अतः वह प्राणझून्य होकर समुद्रके ज 
गिर पड़ी । विधाताने ही उसे मार गिरानेके लिये हनुमान 
को निमित्त बनाया था ॥ १९८ ॥ 


तां हतां वानरेणाशु पतितां वीक्ष्य सिहिकाम्‌ । 
भूतान्याकाशचारीणि तमूचुः छुवगोत्तमम्‌ ॥१९: 
उन वानखीरके द्वारा शीघ्र ही मारी जाकर सिंहि 
जलमें गिर पड़ी | यह देख आकाशमे विचरनेवाले प्र 
उन कपिकश्रेष्ठसे बोले--॥| १९९ ॥ 
भीममद्य कृत कर्म महत्सत्त्वं त्ववा हतम्‌। 
साधयार्थेमभिप्रेतमरिष्ट.. प्लबतां._ बर ॥२०: 
“कपिवर ! तुमने यह बड़ा ही भयंकर कम किया 
जो इस विशालकाय प्राणीको मार गिराया है | अब तुम बि 
किसी विध्न-बाधाके अपना अभीष्ट कार्य सिद्ध करो ॥२०: 


यस्य त्वेतानि चत्वारि वानरेन्द्र यथा तव। 

घृतिदंष्टिमेतिदीक्ष्य॑ स कमंसु न सीदति ॥२७ १ 
धवानरेन्द्र | जिस पुरुषमें तुम्हारे समान धेय सू' 

बुद्धि और कुशलता--ये चार गुण होते हैं, उसे आ' 

कायमें कमी असफलता नहीं होती? ॥ २०१ ॥ 

स॒तेंः सम्पूजितः पूज्यः प्रतिपन्नप्रयोजनेः । 

जगामाकाशमाविश्य पन्नगाशनवत्‌ कपिः ॥२०२ 
इस प्रकार अपना प्रयोजन सिद्ध हो जानेसे उन आका। 


श्रीमद्वाल्मीकीयराम।यण 


| प्राणियोंने हनुमानजीका बड़ा सत्कार किया | इसके बाद वे 
शशमें चढ़कर गरुड़के समान वेगसे चलने लगे ॥२०२॥ 


भूयिष्ठपारस्तु॒ स्वतः. परिलोकयन्‌ । 
बनानां शतस्यान्ते वनराजीं दद्श सः ॥२०३॥ 
सौ योजनके अन्तमें प्रायः समुद्रके पार पहुँचकर जब 
ने सब्र ओर दृष्टि डाली) तब उन्हें एक हैरी-भरी वन- 
| दिखायी दी || २०३ ॥ 

श॑ च पतनन्‍्नेवबिविधद्वुमभूषितम्‌ । 
 शाखाम्॒गश्नेष्ठो मलयोपवनानि च ॥२०४॥ 
आकाझमें उड़ते हुए ही शाखा४गोमें श्रेष्ठ हनुमानजीने 
न्‍-भाँतिके वृक्षोंसे सुशोभित लड्ढाड नामक द्वीप देखा । 
र तगकी भाँति समुद्रके दक्षिण तटपर भी मछ्य नामक 
| और उसके उपबन दिखायी दिये || २०४ ॥ 


गरं सागरानूपान्‌ सागरानूपजान द्रुमान्‌ । 

ग्रस्य च पल्लीनां मुखान्यपि विछोकयन्‌ ॥२०५॥ 
समुद्र, सागर्तयबर्ती जलप्राय देश तथा वहाँ उगे हुए 
एवं सागरपत्नी सरिताओंके मुदानोंको भी उन्होंने 

॥॥ २०५ ॥ 

महामेघसंकाश समोक्ष्यात्मानमात्मवान्‌ । 

इन्धन्तमिवाकाशं चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥२०६॥ 
मनको वशमें रखनेवाले बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने अपने 

रकों महान्‌ मेघोंकी घटाके समान विशाल तथा आकाश- 

अवरुद्ध करता-सा देख मन-ही-मन इस प्रकार विचार 

गआरा---]। २०६ ॥ 

यवृद्धि प्रवेंगं च मम दड्देंव राक्षसाः । 

ये कौतूहलं कुयुरिति मेने महामतिः ॥२०७॥ 


“अहो ! मेरे शरीरकी विशालता तथा मेरा यह तीज वेग 


ते ही राक्षसोंके मनमें मेरे प्रति बड़ा कौतूहल होगा--वे 

भेद जाननेके लिये उत्सुक हो जायेंगे | परम बुद्धिमान 

मानजीके मनमें यह धारणा पक्की हों गयी | २०७ ॥ 

ः शरीर संक्षिप्प तन्महीधरसंनिभम्‌ । 

ः प्रकृतिमापेदे वीतमोह इवात्मबान ॥२०८॥ 
मनस्वी हनुमान्‌ अपने परबताकार॑ शरीरको संक्रुचित 

के पुनः अपने वास्तविक खरूपमें स्थित हो गये | ठीक 

गरी तरह; जेसे मनकों वछमें रखनेवाला मोहरहित पुरुष 

ने मूल स्व॒रूपमें प्रतिष्ठित होता है || २०८ ॥ 

इपमतिसंक्षिप्प हनूमान्‌ प्रकृतो स्थितः । 

न्‌ क्रमानिव विक्रम्य बलिवीयहरो हरिः ॥२०२९॥ 


लेनेके पश्चात्‌ अपने उस स्वरूपकों समेट लिया था, उसी 
प्रकार हनुमानजी समुद्रको लॉँब्र जानेके बाद अपने उस 
विशाल रूपको संकुचित करके अपने वास्तविक ख्वरूपमें 
स्थित हो गये ॥ २०९ ॥ 


स चारुतानाविधरूपधारी 
परं॑ समासाद्य समुद्रतीरम्‌ । 
५ + 
पररशक्मयं प्रतिपन्नरूपः 


समीक्षितात्मा समवेक्षितार्थ: ॥२१०॥ 
हनुमानजी बड़े ही सुन्दर और नाना प्रकारके रूप धारण 
कर लेते थे | उन्होंने समुद्रके दूसरे तटपरः जहाँ दूसरोंका 
पहुँचना असम्भव था, पहुँचकर अपने विशाल शरीरकी ओर 
दृष्टिपात किया | फिर अपने कतंव्यका विचार करके छोटा-सा 
रूप धारण कर लिया ॥ २१० ॥ 
ततः स रूम्बस्य गिरे! समृद्ध 
विचित्रकूटे. निपपात कूटे । 
सकेतकोद्दालकनारिकेले 
महाश्रकूटप्रतिमो. महात्मा ॥२११॥ 
महान्‌ मेघ-समूहके समान शरीखवाले महात्मा हनुमानजी 
केबड़े, ठसोढ़े ओर नारियलके वृक्षोसे विभूषित लम्बपर्बंतके 
विचित्र लघु शिखरोंवाले महान्‌ समृद्धिशाली श्रक्लपर कूद 
पड़े ॥ २११ ॥ 
ततस्तु सम्पराप्य समुद्रतीर 
समीक्ष्य लड्ढां गिरिवयसूरध्नि । 
कपिस्तु तस्मिन्‌ निपपात पवते 
विधूय रूप॑ व्यथयन्म्॒गद्धिजान्‌ ॥२१२॥ 
तदनन्तर समुद्रके तटपर पहुँचकर वहाँसे उन्होंने एक 
श्रेष्ठ पवंतके शिखरपर बसी हुई लक्लाको देखा | देखकर अपने 
पहले रूपको तिरोहित करके वे वानरबीर वहाँके पश्ु-पक्षियोंको 
व्यथित करते हुए उसी पर्ब॑ंतपर उतर पड़े ॥ २१२ ॥ 


स सागर दानवपन्नगायुतं 
५ बलेन विक्रस्य महोमिमालिनम्‌ । ः 


निपत्य तीरे च महोदधेस्तदा 
ददश  लड्लाममरावतीमिव ॥२१३॥ 
इस प्रकार दानवों ओर सर्योसे भरे हुए तथा बड़ी-बड़ी 
उत्ताल तरज्ञमालाओँसे अलुंकृत महासागरकों बल्यूबंक 
लॉयकर वे उसके तटपर उतर गये ओर अमरावतीके समान 
सुशोभित लझ्ढापुरीकी शोभा देखने लगे ॥ २१३ ॥ 


के ०. ब्योडे पे 6 
इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे प्रथमः सगेः ॥ १ ॥ 


हु “< (5५ (१ ब् ० 
इस प्रकार श्रीवाल्मी कॉनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डर्म पहका। सग पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
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स॒ खसागरमनाघछ्षुष्यमतिक्रय महाबरूः । 
आ्रिकूटस्य तटे लड्ढां स्थितः स्वस्थो ददर्श ह ॥ १ ॥ 
. महाबली हनुमानजी अलल्डनीय समुद्रकों पार करके 
 ज्रिकूट ( रम्ब ) नामक पर्वतके शिखरपर स्वस्थ भावसे खड़े 
हो लक्कापुरीकी शोभा देखने छगे || १ ॥ 
. ततः पादपमुक्तेन पुष्पव्षण वीयबान। 
. अभिवृष्ठस्ततस्तञ्ञ॒ बभौ पुष्पमयो हरिः॥ २॥ 
| उस समय उनके ऊपर वहाँ वृक्षोसे झड़े हुए, फूलोंकी 
* ! ५ वर्षा होने लगी। इससे वहाँ बैठे हुए पराक्रमी हनुमान्‌ 
. फूलके बने हुए वानरके समान प्रतीत होने लगे ॥ २॥ 
. योजनानां शर्त श्रीमांस्तीत्वोप्युत्तमविक्रमः 
श्वसन कपिस्तत्र न ग्लानिमधिगचछति ॥ ३ ॥ 
उत्तम पराक्रमी श्रीमान्‌ वानरवीर हनुमान्‌ सौ योजन 
समुद्र लॉघकर भी वहाँ लंबी साँस नहीं खींच रहे थे ओर 
न ग्लानिका ही अनुभव करते थे ॥ ३ ॥ 

शतान्यहं योजनानां क्रमेयं खुबहन्यपि । 
_ कि पुनः सागरण्यान्तं संख्यातुं शतयोजनम्‌॥ ४ ॥ 
9 उल्टे वे यह सोचते थे; मैं सो-सो योजनोके बहुत-से 
. समुद्र लॉय सकता हूँ; फिर इस गिने-गिनाये सो योजन 
._ सप्रुद्रको पार करना कौन बड़ी बात है ! ॥ ४ ॥ 

झ्॒तु वीयवतां श्रेष्ठ: छुवतामपि चोत्तमः 
ज्ञगाम वेगवॉलड्ां लट्डयित्वा महोदधिम्‌॥ ५ ॥ 
.... बलबानोंमें श्रेष्ठ तथा वानरोंमें उत्तम बे बेगवान्‌ पवन- 
कुमार महासागरकों लाकर शीघ्र ही लड्ढामें जा पहुँचे ॥ ५ ॥ 


जल 


यु ._ शाह॒लानि च नीलानि गन्धवन्ति वनानि च | 
. पम्रधुमन्ति च मध्येन जगाम नगवन्ति च ॥ ६ ॥ 


रास्तेमें हरी-हरी दूब और बृक्षोंसे भरे हुए मकरन्द- 
पूर्ण सुगन्धित वन देखते हुए वे मध्यमागसे जा रहे थे ॥६॥ 


. शैलांश्र तरुसंछन्‍नान्‌ वनराजीश्व पुष्पिताः । 

अभिचक्राम तेजखी हनूमान्‌ पछुवगषंभः ॥ ७ ॥ 
प । तेजस्वी वानरशिरोमणि हनुमान्‌ बृक्षोंसे आच्छादित 
वह पर्वतां और फूलोंसे भरी हुई वनश्रेणियोमे विचरने 
 छो॥ ७॥ # 
स॒तस्मिन्‍नचले तिष्टन. वनान्युपवनान च | 

५ € एः ई 

स॒नगाय्रे स्थितां लड्ढां ददश पवनात्मजः ॥ ८ ॥ 

उस पर्व॑तपर स्थित द्वो पवनपुत्र हनुमानले बहुत-से वन 


सुन्द्रकाण्डे ह्वितीयः सर्ग: 
हु ( है 
क्‍ द्वितीयः सगे 
लड्लापुरीका वणन, उसमें प्रवेश करनेके विषयमें हनुमानजीका विचार, उनका 
लघुरूपसे पुरीमें प्रवेश तथा च-द्रोदयका वर्णन 
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और उपबन देखे तथा उस पब॑तके अग्रभागगेँ बसों हुई 
लड्काका भी अवलोकन किया ॥ 
सरलान्‌ काणकारांश्र खजू रांत्घ सुपुष्पितान्‌ । 
प्रियालान्‌ मुचुलिन्दांश्र कुटजान्‌ केतकानपि ॥ ९ ॥ 
प्रियडुगून्‌ गन्धपूर्णाश्च नीपान्‌ सप्तच्छदांस्तथा । 
असनान्‌ कोविदारांश्य करवीरांश्र पुष्पितान्‌ ॥१०॥ 
पुष्पभारनिबद्धांश्व तथा मुकुलितानपि । 
पादपान्‌ विहगाकीर्णान्‌ पवनाधूतमस्तकान्‌ ॥११॥ 
उन कपिश्रेष्ठने वहाँ सरल ( चीड़ )। कनेर, खिले 
हुए खजूर, प्रियाल ( चिरोंजी ), मुचुलिन्द ( जम्बीरी नीबू) 
कुटज, .केतक (केबड़े ) सुगन्धपूर्ण प्रियज्भु ( पिप्पली ), 
नीप ( कदम्ब या अशोक ) छितवन, असन) कोविदार 
तथा खिले हुए करबीर भी देखे। फूलोंके भारसे लदे हुए 
तथा मुकुलित ( अधखिले ) बहुत-से वृक्ष उन्हें दृष्टिगोचर 
हुए, जिनमें पश्ती भरे हुए थे और हवाके झोंके-से जिनकी 
डालियाँ झूम रही थीं ॥ ९---११ ॥ 
हंसकारण्डवाकीणी बापीः पद्मोत्पलाबूताः । 
आक्रीडान विविधान्‌ रम्यान्‌ विविधांश्व जलाशयान ॥ 
हंसों और कारण्डबोॉसे व्याप्त तथा कमल और उत्पलसे 
आच्छादित हुई बहुत-सी बावड़ियाँ, भाँति-भातिके रमणीय 
क्रीड़ास्थान तथा नाना प्रकारके जलाशय उनके दृष्टिपथमें 
आये ॥ १२॥ 
संततान. विविधेषृ त्षैं: सर्वतुफलपुष्पितेः । 
उद्यानानि च रस्याणि दद्श कपिकुआरः ॥ १३॥ 
उन जलछाशयोंके चारों ओर सभी ऋतुओंमें फल-फूल 
देनेवाले अनेक प्रकारके वृक्ष फैले हुए थे। उन वानर- 
शिरोमणिने वहाँ बहुत-से रमणीय उद्यान भी देखे॥ १३॥ 
समासाद च लक्ष्मीबॉल॒ड्रां रावणपालिताम्‌ । 
परिखाधभिः सफझ्माभिः सोस्पलाभिरलंकृताम्‌ ॥ १७॥ 
सीतापहरणात्‌ तेन रावणेन सुरक्षिताम्‌ | 
समन्‍्ताद्‌ विचरद्धिश्व राक्षसेरुग्रधन्वमिः ॥ १५॥ 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न हनुमानजी धीरे-धीरे रावण- 
पालित लकड्भापुरीके पास पहुँचे | उसके चारों ओर खुदी हुई 
खाइयाँ उस नगरीकी शोभा बढ़ा रही थीं ।.उनमें उत्पल 
और प्ग्म आदि कई जातियोंके कमल खिले थे। सीताको 
हर छानेके कारण. रावणने लड्डृगपुरीकी रक्षाका विशेष प्रबन्ध 
कर रखा था | उनके चारों ओर भयंकर धनुष 
करनेवाले राक्षस घूमते रहते थे || १४-१५ ॥ 


धारण 


#ं 
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की अ न अर, अफीजर, पक फर अर अल 

का्चनेमाबूता रम्पां प्राकारेण मद्दाधुरीम । 

गहैश्न गिरिसंकारः शारदास्बुद्लंनिभेः ॥१६॥ 
बह महापुरी सोनेकी चहारदीवारीसे त्रिरी हुई थी तथा 

पब॑तके समान ऊँचे और शरद्‌-ऋत॒के बादलोंके समान श्वेत 

भवनोंतते भरी हुई थी ॥ १६ ॥ 


पाण्डुरामिः प्रतोलीभिर्चाभिरभिसंबू ताम्‌ । 
अट्टठ|छकशताकीणा पताकाध्वजशोमिताम्‌ ॥ १७॥ 


इवेत रंगकी ऊँची-ऊँची सड़कें उस पुरीको सब ओरसे 
घेरे हुए थीं। सैकड़ों अ्टालिकाएँ वहाँ शोभा पा रही थीं 
तथा फइ्राती हुई ध्वजा-पताकाएँ उस नगरीकी शोभा बढ़ा 
रही थीं॥ १७ ॥ 
तोरणै:. काओ्वनर्दिव्येल॑तापडक्तिविराजितेः । 
ददश हनुमॉटल्डां देवों देवपुरीमिव ॥ १८॥ 
उसके बाहरी फाटक सोनेके उश्ने हुए थे और उनकी 
दीबारें छता-वेलोके चित्रसे सुशोभित थीं। हनुमानजीने उन 
फाटकोंसे सुशोभित लड्डूभको उसी प्रकार देख जेसे कोई 
देवता देबपुरीका निरीक्षण कर रहा हो ॥ १८ ॥ 
गिरिसूर्ध्ति स्थितां लड्ढां पाण्ड्रेमवनेः शुभेः । 
दृद्श स कपिः श्रीमान्‌ पुरीमाकाशगामिव ॥ १९॥ 
तेजस्वी कपि हनुमानने सुन्दर श्ुश्र सदनोंसे सुशोमित 
और पर्बतके शिखरपर स्थित लक्काको इस तरह देखा, मानों 
वह आकाशमें विचरनेवाली नगरी हो ॥ १९ ॥ 
पालितां राक्षसेन्द्रेण 'निर्मितां विश्वकर्मणा। 
प्रवमानामिवाकाशे दृदश हनुमान कपिः ॥ २०॥ 
कपिवर हनुमानने विश्वकर्मौद्वारा निर्मित तथा राक्षस- 
राज रावणद्वारा सुरक्षित उस पुरीको आकाशर्मे तैरती- 
सी देखा ॥ २० ॥ 


वप्रप्राक/रजघतलां विपुलाम्बु वनाम्बराम्‌ । 
शतच्नीशूलकेश/न्तामद।लकावतंसकाम्‌ 
मनसेव कृतां लड्ढां निर्मितां विश्वकर्मणा। 
विश्वकर्माकी बनायी हुई लछड्ढा मानो उनके मानसिक 
संकल्पसे रची गयी एक सुन्दरी श्री थी। चहारदीवारी 
और उसके भीतरकी वेदी उसकी जघनस्थली जान 
पड़ती थीं, समुद्रका विशाल जलराशि और वन उसके 
वच्न ये; शतप्नी और शूल नामक अख्त्र ही उसके केश थे 
और बड़ी-बड़ी अद्ठालिकाएँ उसके लिये कर्णभूषण-सी प्रतीत 
हो रही थीं ॥ २१३ ॥ 
द्वारसुत्तरमासाद्य विन्तयवामास वानरः ॥ २२॥ 
केलासनिलयप्रख्यमालिखन्तमिवाम्बरम्‌ ।ै 
ध्रियमाणमिवाकाशमुच्छित भबनो त्तमे: ॥२३॥ 
उस पुरीके उत्तर द्वारपर पहुँचकर वानरवीर हनुमानजी 
चन्‍्तामें प्र गये । वह द्वार कैलास पर्वतपर बसी हुई 


भ्रीमद्वास्मीकी यर [मायणे 


हर उलट अर पिंक कल अफीम +५७ ६ # आर + “७ ९++ ++ /#4+- /#+-+ +$ैरैक-5 ।## + /##+- #+ ७-५ ++९++ : » है गा 


॥२१॥८ 


अलकापुरीके बहिर्द्धारके समान ऊँचा था और आकाश 
रेखासी खींचता जान पड़ता था | ऐसा जान पढ़ता था 
मानो अपने ऊँचे-ऊँचे प्रासादोौपर आकाशकों उठ 
रक्‍खा है ॥ २२-२३ ॥ 5 
सम्पूर्ण राक्षसेघोरेनॉगभोंगवतीमिव | । 
अचिन्त्यां खुछ॒तां स्पष्टां कुबेराध्युषितां पुरा ॥ २४॥ द 
दंट्राभिबेदुभि! शुरें! शूलपट्टिशपाणिभिः। 
रक्षितां राक्षसेघोरेगंदामाशीविषेरिध ॥ २५॥ | 
लक्कधपुरी भयानक राक्ष्सोंसे उसी तरह भरी थी; जैसे 
पाताछकी भोगवतीपुरी नागोंसे भरी रहती है। उसकी 
निर्माणकला अचिन्त्य थी। उसकी रचना सुन्दर ढंगते 
की गयी थी | वह हनुमानजीको स्पष्ट दिखायी देती थी । ः 
पूर्वकालमें साक्षात्‌ कुबेर वहाँ निवास करते थे । ह्वाथोर्में झूछ 
और पट्टिश लिये बढ़ी-बड़ी दाढ़ोंवाले बहुत-से च्ूरबीर घोर 
राक्षस लक्का पुरीकी उसी प्रकार रक्षा करते थे; जैसे विषधर 
सर्प अपनी पुरीकी करते हैं || २४-२५ ॥ ; 
तस्याश्व महती गुप्ति सागरं च निरीक्ष्य सः | 
रावणं चर रिपुं घोरं चिन्तयामास वानरः ॥२६॥ 
उस नगरकी बढ़ी भारी चोकसी, उसके चारों ओर 
समुद्रकी खाई तथा रावण-जेसे भयंकर शन्रुको देखकर 
हनुमानजी इस प्रकार विचारने छगे---॥ २६ ॥ 
आगत्यापीदह दरयो भविष्यन्ति निरथकाः ह 
नहि युद्धेन वे लड्जा शक्‍्या जेतुं खुररपि ॥२७॥ - 
ध्यदि वानर यहाँतक आ जाय तो भी वे व्यथ ही छिद्ध 
होंगे; क्‍योंकि युद्धके द्वारा देवता भी लक्कापर विजय नहीं पा. 
सकते || २७ ॥ 
इमां त्वविषमां छटड्ढां दुगों रावणपालिताम्‌ । 
प्राप्पापि सुमहाबाहुः कि करिष्यति राघवः ॥ २८॥ 
(जिससे बढ़कर विष्रम ( संकटपूर्ण ) स्थान और कोई 
नहीं है, उस रावणपालित इस दुगगम लक्कामें आकर महाबाहु 
श्रीरघुनाथजी भी क्‍या करेंगे ! ॥ २८॥ 
अवकाशो न साम्नस्तु राक्षसेष्वश्रिगम्यते । 
न दानस्य न भेदस्य नेव युद्धस्य दुशुयते ॥२९॥ 
'राक्षसोपप  सामनीतिके प्रयोगके लिये तो कोई 
गुंजाइश ही नहीं है। इनपर दान) भेद और युद्ध 
(दण्ड ) नीतिका प्रयोग भी सफल होता नहीं 
दिखायी; देता ॥ २९ ॥ 
चतुणोमेव हि. गतिवोनराणां तरस्विनाम्‌ । पु 
वालिपुत्रस्थ नीलख्य मम राक्षइत घीमतः ॥ ३० ॥ 
“यहाँ चार ही वेगशाली वानरोंकी पहुँच हो सकती 
है--वालिधपुत्र अज्ञदकी, नीलकी, मेरी और बुद्धिमान 
राजा सुग्रीवकी )| ३० ॥ 


। । :_ यावज्ञानामि बैदेहीं यदि जीवति बा न वा 


॥ तत्रेव चिल्तयिष्यामि द॒ृष्ठा तां जनकात्मजाम्‌ ॥ ३१॥ 


॥ 


. अच्छा, पहले यह तो पता छगाऊँ कि वि देहकुमारी 


: सीता जीवित हैं या नहीं | जनककिशोरीका दर्शन करनेके 


पश्चात्‌ ही में इस विषयमे कोई विचार करूँगा? || ३१॥ 
ततः स चिन्तयामास मुहूर्त कपिकुआअरः । 
गिरे; श्रज्ञे स्थितस्तस्मिन्‌ रामस्याभ्युद्यं ततः ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर उस पवृत-शिखरपर खड़े हुए.कपिश्रेष्ठ हनुमानजी 


. श्रीरामचन्द्रजीके अभ्युद्यके लिये सीताजीका पता लगानेफे 


उपायपर दो घड़ीतक विचार करते रहे || ३२ ॥ 


॥ै . अनेन रूपेण मया न शक्या रक्षसां पुरी। 


हि 


है फ् 


न्कः 


हैं 


॥ 

रे » 
(आ 
प्‌ 


प्रवेष्दु राक्षसेगुप्ता 
उन्होंने सोचा--“में इस रूपसे राक्षसोंकी इस नग 
प्रवेश नहीं कर सकता; क्‍योंकि बहुत-से क्रूर और बलवान 
राक्षस इसकी रक्षा कर रहे हैं || ३३॥ 
महावीयों बलवन्तदृव राक्षसाः। 
वश्चनीया मया सर्व जानकी परिमागता ॥ ३४॥ 


“जानकीकी खोज करते समय मुझे अपनेको छिपानेके लिये . 


यहँके सभी मद्दातेजस्वी, मह्ापराक्रमी और बलवान राक्षसोंसे 
आँख बचानी होगी ॥ ३४ ॥ 
लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण रात्रो लक्लापुरी मया। 
प्राप्तकालं प्रवेष्ठु मे कृत्य साधयितुं मदहत्‌ ॥ ३५॥ 
ध्अतः मुझे रात्रिके समय ही नगरमें प्रवेश करना 
चाहिये और सीताका अमन्वेषणरूप यह मद्दान्‌ सम्रयोचित 
कार्य सिद्ध करनेके लिये ऐसे रूपका आश्रय लेना चाहिये, 
जो आँखसे देखा न जा सके । केवल कार्यसे यहं अनुमान 
हो कि कोई आया था? ॥ २५॥ 
तां पुरी तादर्शी इृष्ठा दुराधर्षों खुराखुरेः। 
हनुमांश्चिन्तयामास विनिःश्वस्य मुहुमुद्ु; ॥ ३६॥ 
देवताओं और असुरोंके लिये भी दुजंय वैसी 
लड्भापुरीको देखकर इनुमानजी बारंबार लंबी साँस खींचते 
हुए यों विचार करने छगे--॥ ३६ ॥ 
केनोपायेन पद्येयं मेथिलीं जनकात्मजाम। 
अदृशो राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना ॥ ३७॥ 
“किस उपायसे काम ढूूँ, जिससे दुरात्मा राक्षसराज 
रावणकी दृष्टिसे ओझल रहकर मैं मिथिलेशनन्दिनी जनक- 
किशोरी सीताका दर्शन प्राप्त कर सकूँ ॥ ३७ ॥ 
न विनइयेत्‌ कर्थ कार्य रामस्य विद्तात्मनः । 
एकामेकस्तु पद्येयं रद्दिते जनकात्मजाम्‌ ॥ ३८॥ 
“किस रीतिसे कार्य किया जाय) जिससे जगद्विख्यात 
श्रीरामचन्द्रजीका काम भी न बिगड़े और में एकान्‍्तमें 
अकेली जानकीजीसे मैट भी कर हू | २८ ॥ 


क्ररंबलसमन्विते: ॥ ३ हा 


उन्द्रकाण्ड द्वितीय: संग ८ 


भूताइचार्था विनश्यन्ति देशकालविरोधिताः । 
विक्लब॑ दृतमासाद तमः सूर्यादये यथा ॥ २९ 
“कई बार कातर अथवा अविवेकपूर्ण कार्य करनेव 
वुतके हाथमें पड़कर देश और कालके विपरीत ब्यव॥ 
होनेके कारण बने-बनाये काम भी उसी तरह बिगड़ ज 
हैं, जेसे सूर्योदय दोनेपर अन्धकार नष्ट हो जाता है ॥ ३९ 
अथोनथोन्‍्तरे बुद्धिर्नेश्चितापि न शोभते | 
घातयन्तीद कार्याणि दुताः पण्डितमानिनः ॥ ४० 
“राजा और मन्त्रियोंके द्वारा निश्चित किया हु 
कत॑व्याकर्तव्यविषयक विचार भी किसी अबिवेकी दूत 
आश्रय लेनेसे शोभा ( सफलता ) नहीं पाता है | भपने 
पण्डित माननेवाले अविवेकी दूत सारा काम ही चौ 
कर देते हैं ॥ ४० ॥ 
न विनहयेत्‌ कथथं कार्य वेक्लढ्यं न कथं भवेत्‌ । 
लट्ठन॑ च॒ समुद्रस्य कथं नु न भवेद्‌ बुथा ॥ ४१ 
“अच्छा तो किस उपायका अवलम्बन करनेसे स्वामीर 
कार्य नहीं बिगड़ेगा, मुझे प्रबराहट या अविवेक न! 
होगा ओर मेरा यह समुद्रका लॉवना भी व्यर्थ नहीं हो 
पयेगा ॥ ४१ ॥ 
मयि दृष्टे तु रक्षोभी रामस्य विद्तात्मनः | 
भवेद्‌ व्यर्थमिदं कार्य रावणानथमिच्छतः ॥ ४२ 
धयदि राक्षसोंने मुझे देख लिया तो रावणका अन 
चाइनेवाले उन विख्यातनामा भगवान्‌ श्रीरामका बह काः 
सफल न हो सकेगा || ४२ ॥ 
नद्दि शकक्‍यं कचित्‌ स्थातुमविज्ञातिन राक्षसेः । 
अपि राक्षसरूपेण किमुतान्येत्र केलखितू ॥ ४३ । 
“यहाँ दूसरे किसी रूपकी तो बात ही क्या हैं, राक्षसक 
रूप धारण करके भी राक्षसोंसे अज्ञात रहकर कहीं ठहरन 
असम्भव है ॥ ४३ ॥ 
वायुरप्यत्र नाशातइचरेविति मतिमंम । 
नशात्राविदितं किचिद्‌ रक्षसां भीमकंणाम्‌ ॥ ४४ | 
वममेरा तो ऐसा विश्वास दे कि राक्षसोंसे छिपे रहकर 
वायुदेव भी इस पुरीमें विचरण नहीं कर सकते । यहाँ कोई 
भी ऐसा स्थान नहीं है; जो इन भयंकर कर्म करनेबाले 
राक्षसोंकों शांत न हो ॥ ४४ ॥ 
इद्दाहं यदि तिष्टठामि स्वेन रूपेण संबुलः । 
विनाशंसुपयास्यामि भततुरथंद्॒य॒द्वास्यति ॥ ४५ ॥ 
“यदि यहाँ मैं अपने इस रूपसे छिपकर भी रहूँगा तो 
मारा जाऊँगा और मेरे खामीके कार्यमँ भी द्वानि 
पहुँचेगी ॥ ४५ । 
तंद्दं स्पेन रूपेण रज़न्यां हस्थतां गतः। 
लड्स्‍ामभिषतिष्यापि. राघवस्यार्थसिद्धये ॥ ४५९ ॥ 


८६४५४ 


भ्रीमवृधाल्मी क्षीय ((मायण 
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लिये 
करके 


करनेके 
धारण 


अतः में श्रीरघुन/थजीका काय तिंद्व 
रातमें अपने इनी रूथसे छोट[-सा शरीर 
लड्ढमें प्रवेश करूँगा || ४६ ।॥| 
राबणस्य पुरी राज़ो प्रविश्य खसुदुरासदाम । 
प्रवि्य भवन सर्च द्रक्ष्यामि जनकात्मजञाम्‌ ॥ ४७॥ 
यद्यपि रावणकी इस पुरीमें जाना बहुत ही कठिन है 
तथापि रातको इसके भीतर प्रवेश करके सभी घरोंमें घुसकर 
में जानकीजीकी खोज करूँगा? || ४७ ॥ 
इति निश्चित्य हनुम।न्‌ खूयश्यास्तमयं कपिः । 
आचकाह्ले तदा वीरो वेदेह्या द्शनोत्खुकः ॥ ४८ ॥ 
ऐसा निश्चय करके वीर वानर हनुमान्‌ विदेहनन्दिनीके 
दशनके लिये उत्सुक हो उस समय सूयास्तकी प्रतीक्षा 
करने लगे ॥ ४८ ॥ 
खूर्य चास्तं गते रींत्रो देहं संक्षिप्प मारुति: 
बुषद्‌शकम।/ओोपथ बभूवाद्भुतद्शनः ॥ ४९ ॥ 
सूयोस्त हो जानेपर रातके समय उन पवनकुमारने 
अपने शरीरको छोटा बना लिया । बे बिल्लीके बराबर होकर 
अत्यन्त अद्भुत दिखायी देने लगे ॥ ४९ ॥ 
प्रदोषकाले. हजुमांस्तृणेधुत्पत्य वीयचान । 
प्रविवेश पुरी रुस्यां प्रविभक्तमद्ापथाम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रदोषकालमें पराक्रमी हनुमान्‌ तुरंत ही उछर्ककर उस 
रमणीय पुरीमे घुस गये | वह नगरी ए्रथक्‌श्रथक्‌ बने हुए 
चौड़े और विशाल राजमार्गंसे सुशोमित थी | ५० ॥ 
प्रसादमालाबिततां स्तम्भेः काश्चनसंनिभेः । 
शातऊुम्भनिभेजोलेगन्धव नगरोपमाम्‌ 
उसमें प्रासादोंकी लंबी पंक्तियाँ दूरतक फेली : हुई 
थीं | सुनहरे रंगके खम्मों और सोनेकी जालियोंसे विभूषित 
ट नगरी गन्धवंनगरके समान रमणीय प्रतीत होती थी ॥ 
प्भोमाष्टभोपेश्च॒ स ददर्श महापुरीभ्‌। 


तले। स्फटिकलंकीर्श: कातेखरविभूषतिः ॥ ५२॥ 
वदूयमणिचित्रह्ठ तन मुक्ताजालविभूषितः । 


तेस्ते: शुशुभिरे तानि भवत्तान्यत्र रक्षसाम्‌ ॥ ५३ ॥ 

हनुम।नजीनें उस विशाल पुरीकों सतमहले, अठमहले 
मकानों और सुवर्णजटित स्फटिक मणिकी फशॉसे सुशोमित 
देखा | उनमें बेदूय ( नीलम ) भी जड़े गये थे, जिससे 
उनकी विचित्र शोभा होती थी | मोतियोंकी जालियाँ भी 
उन महलोंकी शोभा बढ़ाती थीं। उन सबके कारण शरकक्षसोंके 
वे भवन बड़ी सुन्दर शोभासे सम्पन्न द्वो रहे थे ॥ ५२-५३ ॥ 


॥ ५१९): 


काड्यनानि विचिआणि तोरणानि च रक्षसाम | 


लड्ड।|मुद्योतयामाछुः सबंतः समर्लकताम ॥ ५४ ] पं 


सोनेक्रे बने हुए विचित्र फाटक सब ओरसे स 


राक्षसोंकी उस लड्ढडाकों और भी उद्दीम्त कर रहे थे ॥ ५४॥ | 


अचिन्त्यामद्वुताकारां दृष्ठा लड्ढां महाक्रपिः 


आसीदू विपण्णो हृष्टइच बदेह्या दशनोत्खुकः ॥ ५५॥ ». 


ऐसी अचिन्त्य और >दभुत आकास्वाछी लक्ब॒॒को 
देखकर महाकपि हनुमान विषादमें पढ़ गये; परंतु जानकी 


जीके दशनके लिये उनके मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी; इसल्ये- 


उनका हर्ष और उत्साह भी कम नहीं हुआ ॥ ५५ ॥ 


स॒ पाण्डुराविद्धविमानमालिनीं 
महाहजाम्बूनदजालतोरणाम्‌ । 

यशस्विनी. रावणबौँदुप्रालितां 
क्षपाचर भीमबलेः खुपा लिताम्‌ ॥ ५६ ॥ 
परस्पर सटे हुए ड्वेतवणके सतमंजिले महत्येंकी 
पंक्तियाँ लड्भा पुरीकी शोभा बढ़ा रही थीं । बहुमूल्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णी जालियों और वन्दनवारोंसे वहाँके घरोंको 
सजाया गया था | भयंकर बलशाली निशावर उस पुरीकी 


प्‌ 


5 
ले मे 


अच्छी तरह रक्षा करते थे । रावणके बाहुबल्सेशमी बह 5 | 


सुरक्षित थी | उसके यशकी ख्याति सुदूरतक फैली हुई थी । 
ऐसी लक्लापुरीमें हनुमानजीने प्रवेश किया ॥ ५६ ॥ 


चन्द्रो एपि साचिव्यमिवास्य कुब- 
स्तारागणेमंध्यगतो विराजन्‌ | 
ज्योत्स्नावितानेन वितत्य लछोका- 
नुत्तिष्ठते एनेकसहस्त्रशिपिः ॥/ ५७ ॥ 
उस समय तारागणोंके साथ उनके बीचमें विराजमान 
अनेक सहस्न किरणोंवाले चन्द्रदेव भी हनुमानजीकी सहायता- 
सी करते हुए समस्त लछोकोपर अपनी चाँदनीका चंंदोवा-सा 
तानकर उदित हो गये || ५७ ॥ 
शह्जुप्रभं क्षीरस्तणालवण्णे- 
मुहच्छप्ान॑ व्यवभासमानम्‌ । 
दद्श चन्द्र स कपिप्रवीरः 
पोप्लूयमान॑ सरसीब हंसम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वानरोंके प्रमुख वीर श्रीहनुमानजीने शह्ठलकी-सी कान्ति 
तथा दूध और मृणालके-से वर्णवाले चन्द्रमाको आकाशर्में 
इस प्रकार उदित एबं प्रकाशित होते देखा, मानो किसी 
सरोवरमें कोई हंस तेर रहा हो ॥ ५८ ॥ 


ध्छ ७" € 
इत्याष श्रीमद्रासायेंगे वाल्मीकीये भादिकछाब्ये सुन्दरकाण्डे द्वितीयः सगः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधरामाणण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें दूसरा सगे पूरा हुआ ॥ २॥ 


---*<औफ>०--- ( 
/ 


5 
- है २५.८ - 3० कीनि 


सुन्द्रकाण्डे तृतीयः खगः 
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है । रे $ 
के हा न तृतीय ५ संग 
है, लड्भापुरीका अवलोकन करके हनुमानजीका विस्धित होना, उसमें प्रवेश करते समय 
; निश्चाचरी लड्गाका उन्हें रोकता ओर उनकी मारसे विहल होकर“ 


हु स॒ लंबशिखरे लंबे लंबतोयद्संनिभे । 


. सत्त्वयमास्थाय मेधावी हनुमान मारुतात्मजः ॥ १ ॥ 


._निशि लडझ्डां महासत्वो विवेश कपिकुआञरः । 
._ रस्यकाननतोयाद्यां पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 
ऊँचे शिखस्वाले लंब ( त्रिकूट ) पर्बतपर जो महान 
._ भेघोंकी घटाके समान जान पड़ता था) बुद्धिमान महाशक्ति- 


की 


शाली कपिश्रष्ठ पवुनकुमार हनुमानने सच्त्मुणका आश्रय 
| ले रातके. समय रावणपालित लझूपुरीमें प्रवेश किया । 
. वह नगरी सुरम्य वन ओर जछाशयासे सुशोभित 
. थी॥ १-२ ॥ 
$ . शारदास्बुधरप्रस्येभवने रुपशोभिताम्‌ | 
. सागरोपमनिधोंषां. खागरात्रिलसेविताम्‌ ॥ ३ ॥ 
. शरत्कालके बादलोंकी भाँति स्वेत कान्तिवाले सुन्दर 
ह भवन उसकी शोभा बढ़ाते थे । वहाँ समुद्रकी गज॑नाके 
समान गम्भीर शब्द होता रहता था | सागरकी लहरोंकों छूकर 
बहनेवाली वायु इस पुरीकी सेवा करती थी ॥ ३ ॥ 
खुपुष्बलसम्पुष्टां यथेब विटपावतीम्‌ । 
चारुतोरणनियूहां. पाण्डुरद्वारतोरणाम ॥ ४ ॥ 
_-.. वह अलकापुरीके समान शक्तिशालिनी सेनाओसे 
सुरक्षित थी । उस पुरीके सुन्दर फाटकोंपर मतवाले हाथी 
शोभा पाते थे । उस पुरीके अन्तद्वौर और बहिद्वोर दोनों ही 
इवेत कान्तिसे सुशोंभित थे ॥ ४ ॥ 
भ्रुजगाचरितां गुप्तां शुभां भोगवतीमिव । 
तां सविद्युदूघनाकीर्णा ज्योतिगंणनिषेविताम्‌ ॥ ५ ॥ 
चण्डमारुतनिहादां यथा चाप्यमरावतीम । 
उस नगरीकी रक्षाके लिये बड़े-बड़े सर्पोका संचरण 
( आना-जाना ) होता रहता है; इसलिये वह नागोंसे सुरक्षित 
सुन्दर भोगव्ी पुरीके समान जान पड़ती थी | अमरावती 
पुरीके समान वहाँ आवश्यकताके अनुसार बिजलियोंसहित 
मेघ छाये रहते थे | ग्रहों ओर नक्षत्रोंके सददश विद्युत दीपोके 
प्रकाशसे बह पुरी प्रकाशित थी तथा प्रचण्ड वायुकी ध्वनि 
वहाँ सदा होती रहती थी ॥ ५३ !| 
शातकुम्भेन / महता प्राकारेणाभिसंदृताम ॥ ६ 
385५०, 7 पताकामिरलंकृताम्‌ । 
सोनेदे पैने हुए. विशाल परकोटेसे घिरी हुई लक्लापुरी 
क्षुद्र घँटिकाओंकी झनकारसे युक्त पताकाओंद्वारा अडइत 
थी।॥ ६ 


वा० रा० स० खं० २५ १०९-- 


उन्हें पुरीमें प्रवेश करनेकी अनुमति देना 


आखसाद् सहसा हृष्टः प्राकारमभिपेष्वान ॥ ७ ॥ 
विस्मयाविष्हदयः पुरीमालोक्य. खब॑तः । 

उस पुरीके समीप पहुँचकर हर्ष और उत्साहसे भरे हुए 
हनुमानजी सहसा उछलकर उसके परंकोटेपर चढ़ गये | 
वहाँ सब ओरसे लझ्कापुराका अवलोकन करके हनुमानजी- 
का चित्त आश्रयसे चकित हो उठा ॥ ७३ ॥ ४ 


जास्वूनदमयद्वार वेंदुय कृतवेदिकः ॥ ८ ॥ 
वज्नस्फटिकमुक्ताभिमेणिकुट्टिमभूषितः । 
तप्तहाटकनियू है राजतामलपाण्डरेंः ॥ ९. ॥ 


वदूयक्रतलोपानः . स्फाटिकान्तरपांखुभिः । 
चारुसंजवनोपेतेः खमिवोत्पतितेंः शुमेः ॥ १०॥ 


सुवणके बने हुए द्वारोंसे उस-नगरीकी अपूब शोभा हो 
रही थी | उन सभी द्वारोंपर नील्मके चबूतरे बने हुए थे। 
वे सब द्वार हीरों, स्फटिकों और मोतियोंसे जड़े गये थे । 
मणिमयी फर्श उनकी शोभा बढ़ा रही थीं | उनके दोनों ओर 
तपाये सुवर्णके बने हुए हाथी शोभा पाते थे । उन द्वाशेंका 
ऊपरी भाग चाँदीसे निर्मित होनेके कारण खच्छ ओर श्वेत 
था । उनकी सीढ़ियाँ नील्मकी बनी हुई थीं । उन द्वारोंके 
भीतरी माग स्फटिक मणिके बने हुए और धूलसे रहित थे । 
वे सभी द्वार रमणीय सभा-भवनोंसे युक्त और सुन्दर थे तथा 


इतने ऊँचे थे कि आकाशमें उठे हुए-से जान पड़ते 
थे ॥ ८-१० ॥ 

हि +*_ ७ ० 
क्रोश्षबरहिंणसंघुष्े राजहंसनिषेवितेः । 


तूयोभरणनि्घोंषे: सबंतः परिनादिताम्‌ ॥ ११॥ 
वहाँ क्रो और मयूरोंके कलरव गूँजते रहते थे; उन 
द्वारांपर राजहंस नामक पक्षी भी निवास करते थे। वहाँ 
भाति-भाँतिके वाद्यों और आभूषणोंकी मधुर ध्वनि होती रहती 
थी; जिससे लड्डगपुरी सब ओरसे प्रतिध्वनित हो रही थी। १ १॥ 
वस्वोकसारप्रतिमां समीक्ष्य नगरीं ततः। 
खमिवोत्पतितां लड्लां जह॒ष हनुमान कपिः ॥ १२॥ 
कुबेरकी अलकाके समान शोभा पानेवाली लट्ढग नगरी 
त्रिकूटके शिखरपर प्रतिष्ठित होनेके कारण आकाशमे उठी 
हुई-सी प्रतीत होती थी। उसे देखकर कपिवर हनुमानको 
बड़ा हर्ष हुआ ॥ १२ ॥ 
तां समीक्ष्य पुरी लड्ढां राक्षसाधिपतेः शुभाम्‌ । है 
अनुत्तमासद्धिमती चिन्तयामास वीयबान ॥ १३॥ 
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के श्रीमद्वाल्मीकीयरामा यणे लि 87 >ज्जछ 
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राक्षसराजकी वह सुन्दर पुरी लक्का सबसे उत्तम और 
समृद्धिशाढ्विनी थी । उसे देखकर पराक्रैमी हनुमान्‌ इस 
प्रकार सोचने छगे-॥ १३ ॥ 
नेयमन्येन नगरी शफक्या धषयितुं बल्मत्‌ ' 
रक्षिता रावणबलेरुद्यतायुधपाणिपिः ॥ 

“रावणके सैनिक हाथोंमें अस्त्र-शस्न्र लिये इस पुरी 
रक्षा करते हैं, अतः दूसरा कोई बल्पूबंक इसे अपने काबू. 
में नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


> कुमुदाहृदयोबापि सुषेणस्य महाकपेः । 
प्रखिद्धेय भवेद्‌. भूमिमेंन्द्द्धिविदयोरपि ॥ १५ ॥ 
- विवखतस्तनूजस्य हरेश्च कुशपवणः 


ऋश्षस्य कपिमुख्यस्य मम चेव गतिभवेत्‌ ॥ १६॥ 


* “केवल कुम्॒ुद, अज्ञद, महाकपि सुषेण, 
सूयंपुत्र सुग्रीव, वानर कुशपर्वा और वानरसेनाके प्रमुख 
वीर ऋक्षरॉज जाम्बवानकी तथा मेरी भी पहुँच इस पुरीके 
भीतर हो सकती है? ॥ १५-१६ ॥ 
समीक्ष्य च महाबाहो राघवस्य पराक्रमम्‌ । 
लक्ष्मणस्य च विक्रान्तमभवत्‌ प्रीतिमान्‌ कपिः॥ १७॥ 


फिर महाबाहु श्रीराम और छक्ष्मणके पराक्रमका 
विचार करके कपिवर हनुमानको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥१७॥ 


तां रत्नवसनोपेतां गोष्ठागारावतंसिकाम । 
यन्ज्ञागा (स्तत्तीसुद्धां प्रमदामिव भूषिताम्‌ ॥ १८ ॥ 
तां नष्टतिमिरां दीपेभौखरेश्व महाश्रहेः। 
नगरी राक्षसेन्द्रस्य स ददर्श महाकपिः ॥ १९ ॥ 
महाकपि हनुमानने देखा, राक्षसराज रावणकी नगरी 
लड्ढा वस्त्राभूषरणोंसे विभूषित सुन्दरी युवतीके समान जान 
पड़ती है । रत्नमय परकोटे ही इसके बच््र हैं, गो्ठ ( गोशाला ) 
तथा दूसरें-दूसरे भवन आभूषण हैं। परकोटोंपर लगे हुए 
यन्त्रेके जो यह हैं, ये ही मानो इस लड्लारूपी युवतीके 
स्तन हैं | यह सब प्रकारके समृद्धियोंसे सम्पन्न है। प्रकाश- 
पूर्ण द्वीपों और महान ग्रह्ोंने यहाँका अन्धकार नष्ट कर दिया 
है॥ १८-१९॥ 
अथ खा हरिशादूलं प्रविशन्‍्त महाकपिम्‌ । 
नगरी स्वेन रूपेण ददश पवनात्मजम ॥ २०॥ 
तदनन्तर वानरश्रेष्ठ महाकपि पवनकुमार हनुमान्‌ उस 
पुरीमे प्रवेश करने छगे | इतनेमें ही उस नगरीकी अधिषान्री 
देवी लड्ढाने अपने स्वाभाविक रूपमें प्रकट होकर उन्हें 
देखा ॥ २० ॥ 
सा त॑ हरिवरं इृष्ठा लड्ढा रावणपालिता। 
स्वयमेवोत्थिता तत्र विक्ृताननद्शना ॥ २१ ॥ 
वानरश्रेष्ठ हनुमानकोीं देखते ही रावणपालित लड्डू 


न्द, द्विविद, | । 


स्वयं ही उठ खड़ी हुईं | उसका मुँह देखनेमें 
था।॥ २१ ॥ 


पुरस्तात्‌ तस्य वीरस्य वायुसूनरोरेतिष्ठत । 
आश्माना महानादमत्रवीत्‌ पवर्नॉत्मजम्‌ ॥ २२ ॥ 

0 बह उन बीर पवनकुमारके सामने खड़ी हो गयी और 

जोरसे गर्जना करती हुई उनसे इस प्रकार बोली-॥२२॥ 


करत्वं केन च कार्यण इह प्राप्तो बनाठलय। 
कथयस्वेह यत्‌ तत्व यावत्‌ प्राणा घरन्ति ते ॥ २३॥ 
“धवनचारी वानर | वू कौन है और किस कायसे ." 
+-आया है !.तुम्हारे प्राण जबतक बने हुए हैं, तबतक ही 
/ आनेका जो यथार्थ रहस्य है; उसे ठीक-ठीक बता दो ॥२३॥ ॥ 


. न शक्यं खल्वियं लड़ा प्रवेष्डुं वानर त्वया!। 
रक्षिता रावणबलेरभिगुप्ता. समनन्‍्ततः ॥ २४ ॥ 


धवानर | रावणकी सेना सब ओरसे इस पुरीकी रक्षा 
करती है; अतः निश्चय ही वू इस छ्ढामें प्रवेश नहीं कर 
सकता? ॥ २४ ॥ 


अथ तामत्रवीद्‌ वीरो हृजुमानग्रतः स्थिताम्‌ । | 
कथयिष्यामि तत्‌ तत्त्व यन्मां त्वं परिपृच्छले ॥ २५॥ . 
का त्वं विरुपनयना पुरद्धारेष्वतिष्ठसे । 
किमथ चापि मां क्रोधान्निभत्ल॑यसि दारुणे ॥ २६॥ 
तब वीखर हनुमान्‌ अपने सामने खड़ी हुई लड्कासे । 
बोले---“क्रर ख़भाववाली नारी ! तू मुझसे जो कुंछ पूछ रही 
. है, उसे में ठीक-ठीक बता दूँगा; किंतु पहले यह 
तो बता; तू है कौन ? तेरी आँखें बड़ी भयंकर हैं । तू इस 
नगरके द्वारपर खड़ी हैं। क्या कारण है कि तू इस प्रकार 
क्रोध करके मुझे डॉट रही है ? ॥ २५-२६ ॥ 
हनुमद्वचन श्रुत्वा लड्डा सा कामरूपिणी | 
उवाच वचन क्रुद्धा परुषं पवनात्मजम्‌ ॥ २७ ॥ 
हनुमानजीकी यह बात सुनकर इच्छानुसार रूप घारण 
करनेवाली लड्डू कुपित हो उन पवनकुमारसे कठोर वाणीमें - 
बोली--॥ २७ ॥ 
अहं राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मनः । 
आज्ञाप्रतीक्षा दुर्धधो रक्षामि नगरीमिमाम्‌॥ २८॥ 
पं महामना राक्षसराज रावणकी आज्ञाकी प्रतीक्षा करने- 
वाली उनकी सेविका हूँ | मुझपर आक्रमण करना किसीके | 
लिये भी अत्यन्त कठिन है। में इस नगरीकी रक्षा करती ३ 
हूँ ॥ २८ ॥ 
न शक्यं मामवज्ञाय प्रवेष्ठुं नगरीक#ि तेम । 
अद्य प्राणेः परित्यक्तः खणप्स्यले निह॒लो मया ॥ २९ ॥ 
“मेरी अवददेलना करके इस पुरीमें प्रवेश करना. ह। ४ 
४3 


। 


सुन्दरकाण्डे तृतीयः सर्ग ८६७ 
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हुआ शी सभ्य तहीं है । आज मेरे हाथसे मारा जाकर 
इस प्ृथ्यीपर शयन करेगा | २९॥ 


रूड़ा खयम्ंब प्रवड्म । 


ततः ऊत्वा महानादं सा वे लँड्रा भयंकरम । 
तलेन वानरश्रेष्ठ ताडयामास वेगिता ॥ ३८॥ 
गैर परदे थ यह सुनकर लड्ढाने बड़ी भयंकर गजना करके कानर श्रेष्ठ 
तिः - परि 'ाग्रि अतस्ते कथितं मया॥ ३० ॥ हनुमानकों बढ़े जोरसे एक थप्पड़ मारा || ३८ ॥ है 
जो करती हँ। यही कारण है कि गे ते की से दरिशाइंलो लडषया तहितोंकिशाम। । 
विन को शवोस फिया है! हो ३४ || ननाद खुमहानादें वीयवान मार्तात्मज़ः ॥ ३९ ॥ 
हि लड्ाद्वारा इस प्रकार जोरसे पीटे जानेपर उन परम 
लक्काया वचन श्ुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः पराक्रमी पवनकुमार कपिश्रेष्ठ हनुमानने बड़े जोरसे सिंहनाद 
यत्नकाण स हरिश्रेष्ठ; स्थितः शेल इबापरः ॥ ३१ ॥ किया ॥ ३२९॥ 
हे ज् लक्काकी यह बात सुनकर पवनकुमार कपिश्रेष्ठ हनुमान तेतः सर्वतयाभास वामहस्तस्य सो 5हुलीः 
. >जसे जीतनेके लिये यत्नशील हो दूसरे पृतके समान वहाँ मुध्टिनाभिजघानैनां हनुमान क्रोधसूरिछुतः ॥ 2 
खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ कह फिर उन्होंने अपने बायें हथकी अकुलियोंकी मोंड्कर 
स॒तां स्लीरूपविकृतां दृष्ठा वानरपुड्वः। मुद्दी बॉध ली और अत्यन्त, कुषित हो उस लड़कों एक $ 
आबभाषे5थ मेथावी सत्त्ववान्‌ घुवगर्षभः ॥ ३२ ॥ 2, 


लड्डाकोी विकराल राक्षसीके रूपमें देखकर बुद्धिमान्‌ 


बे है ्रशिरोमणि शक्तिशाली कपिश्रेष्ठ हनुमानने उससे इस 


प्रकार कहा--॥ ३२ ॥ 


द्रक्ष्यामि नगरीं लड्डढां साइप्राकारतोरणाम। 
इत्यथेमिद्द स्वम्थाप्तः परं कौतूहलं द्वि मे ॥ ३३ | 


मुक्का जमा दिय#॥ ४० ॥ कप 
री चेति मन्यमानेन नातिक्रोश5 
सा तु तेन प्रहारेण विहलाज्ली निशाचरी। 
पपात खसहस्ा भूमी- विकृताननदर्शना ॥ ४९१ ॥ 
उसे स्त्री समझकर हनुमानजीने स्वयं ही अधिक क्रोध 
नहीं किया । किंतु उस ल्घु प्रहारसे ही उस निशाचरीके सारे 


धमैं अट्टाल्काओं, परकोटों और नगरद्वारोॉसहित: ,अज्ञ व्याकुल हो गये | वह सहसा प्रृथ्वीपर गिर पड़ी | उस 


इस लड्ढागनगरीको देखूँगा । इसी प्रयोजनसे यहाँ आयो.,हूँ | - सम्रय उसका मुख बड़ा विकराल दिखायी देता था ॥ ४१ ॥ 
इसे देखनेके लिये मेरे मेनमें बड़ा-कोतृहल है ॥ ३३ ॥ तंतस्तु दनुमानः वीरस्तां दृष्ठा बिनिपातिताम्‌ । 
वनान्युपवनानीह लक्कायाः काननानि थ। कृपां चकार तेजखों मन्यमॉनः स्थ्रियं च ताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
संतों ग्रृूहसुख्यानि द्रष्डुमागमनं हि में ॥ ३४ ॥ अपने ही द्वारा गिर्रययी ,्गयी उस लड्डाकी ओर 
“इसे लड्ढडाके जो! वन) उपव॑ले) कानत और मुख्य- देखकर और उसे स्त्री समझकर तेजप्वी वीर हनुमानको 
मुख्य भवन हें; उन्हें देखनेके लिये ही यहाँ मेरां आगमन उसपर दया आ गयी । उन्होंने उसपर बड़ी कृपा की..॥ 
हुआ है?॥ २४॥ ततो वे भ्रशमुद्धिन्षा लक्ढा सा गद्गदाक्षरस्‌ । 
तस्य तदू वचन थुत्वा लक्ढडा सा कामरूपिणी । जवांचागर्वितं वॉक्य इजुमन्तं- झुवज्गञमम्‌ ॥ ७३ ॥ 
भूय एवं पुनवाक््य बभाषे परुषाक्षरम्‌ ॥ ३५॥ उधर अत्यन्त उद्विग्न हुई लड्ढा उन वानरबीर 
ग्र हनुमानजीका यह कथन सुनकर इच्छानुसार रूप धारण हनुमानसे अभिमान शून्य गद्गदवाणीमें इस प्रकार बोली-॥ 
करनेवाली लड्ढा पुनः कठोर वाणीमें बोली--॥ ३२५ ॥ प्रसीद॒ सुमहाबाहों तआायख हरिसत्तम | 
.. प्लामनि्जित्य दुबुद्धे राक्षसेश्वरपालिताम्‌। समये सौम्य तिष्ठन्ति सत्त्ववन्तो मद्दाबलाः ॥ ४४ ॥ 
._ *' न शाकय छा ते द्रष्ट पुरीयं वानराधम ॥ ३६॥ 'महाबाहो | प्रसन्‍न होइये । कपिश्रेष्ठ | मेरी रक्षा 
कक “खोंटी बुद्धिवाले नीच वानर | राक्षसेश्वर रावणके द्वारा कीजिये । सोम्य ! महाबली सचचगुणशाली बीर पुरुष शाख्रकी 
॥ मेरी रक्षा हो रही है | व्‌ मुझे परास्‍्त किये बिना आज इस मरयादापर स्थिर रहते हैं ( शास्त्रमें त्लीकों अवध्य.बताया 
४ पुरीकों नहीं देख सकता? ॥ ३६ ॥ है, इसलिये आप मेरे प्राणन लीजिये ) || ४४ ॥ 


ततः से दरिक्षादूछस्ताम॒ुवाच निशाचरीम । 
दृष्ठा पुरीमिमां भद्दे पुनयोस्‍्ये यथागतमु॥ ३७ ॥ 


<& जब उन वानरशिरोमणिने उस निशाचरीसे कह 
६ बडे ।% पुरीकों देखकर में फिर जसे आया हूँ, उसी अपने पराक्रमसे मुझे परास्त कर दिया है ॥ ४५ ॥ 


अदं तु नगरी लडज्ला खयमेव प्लवज्ञम। 
निजिताहं त्वया वीर विक्रमेण महाबल ॥ ४५॥ 
“महाबली बीर वानर | में स्वयं लझ्कापुरी ही हूँ, आपने 


इृदूं च तथ्यं श्टणु मे ब्रुवन्त्या वे हरीभ्वर । 


कि ( ् 


८६८ 


खयं सयम्भुवा दत्त बरदानं यथा मम ! ४६॥ 
ववासरेश्वर, ! में आपसे एक सच्ची बात कहती हूँ | 
आप इसे सुनिये | साक्षात्‌ स्वयम्भू ब्रह्माजी ने मुझे जेसा वरदान 
दिया था; वह बला रही हूँ ॥| ४६ ॥ 
है, यदा त्वां वानरः कश्चिद्‌ विक्रमाद्‌ वशमानयेत्‌ । 
तदा त्वया हि विजेयं रक्षसां भयमागतम्‌ ॥ ४७॥ 
“उन्होंने कहा था--'जब कोई वानर तुझे अपने 
पराक्रमेसे वशमें कर लें; तब तुझे यह समझ लेना चाहिये 
कि अब राक्षसोंपर बड़ा भारी भय आ पहुँचा है? | ४७ ॥ 
. #स हि मे समयः सोम्य प्राप्तोष्य तब दशनात्‌ । 
_ खयस्भूविहितः सत्यो न तस्यास्ति व्यतिक्रमः ॥ ४८ ॥ 
'सौम्य | आपका दशन पाकर आज मेरे सामने वही 


घड़ी आ गयी है । ब्रह्माजीने जिस सत्यका निश्चय कर दिया. 


है, उसमें कोई उलट-फेर नहीं हो सकता | ४८ ॥ 
सीतानिमित्त राशस्तु रावणस्थ दुरात्मनः 
रक्षसां चव सवषां -विनाशः समुपोगतः ॥ ४९ ॥ 


इत्याष्‌ श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे तृतीयः सगः ॥ ३ ॥ ४ $। 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषराम.यण ओदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें तीसरा सग पुरा हुआ॥ ३॥ हू 
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चतुर्थ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरोमाय णे 
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अब सीताके कारण दुसत्मा .राजा रावण तथा सम 
राक्षसोंके विनाशका समय पल चर चाहे।॥ ४९ ॥ 


“कपिश्रेष्ठ | अतः आप इस रावणपाल्त पुरीमें 
कीजिये और यहाँ जो-जो कार्य करना चाहते हों, उन 
पूर्ण कर लीजिये || ५० ॥ 

प्रविश्य शापोपहतां हरीश्वर 

पुरी १भां राक्षसमुख्यपालिताम्‌ ! 
यदहच्छया त्वं जनकात्मजां सर्ती 
विमार्ग स्वत गतो यथासुखम्‌ ॥ ५१ ॥ 

धवानरेश्वर | राक्षसराज रावणके द्वारा पालित यह , 

“छुन्द्र पुरी अभिशापसे नष्टप्राय हो चुकी हैं। अतः इसमें 
प्रवेश करके आप स्वेच्छानुसार सुखपूबंक सत्र सती- 
साध्वी जनकनन्दिनी सीताकी खोज कीजिये? ॥ ५१ ॥ 


*और ; 
सगः | 


हनुमानजीका लझ्लापुरी एवं राॉँवणके अन्तःपुरमें प्रवेश 


स निजित्य पुरी लड़ां श्रेष्ठ तां कामरूपिणीम्‌ | 
विक्रमण महातेजा हनूमान कपिसत्तमः ॥ १ ॥ 
अद्वारेण महावीयः प्राकारमवपुप्छुवे । 
निशि लड्ढां महासत्वो विवेश कपिकुश्जरः॥ २ ॥ 
ःछानुसार रूप धारण करनेवाली श्रेष्ठ राक्षसी ब्ड्जलापुरी- 
को अपने पराक्रमसे परास्र करके महाबेजस्वी महाबली महान 
सत्तशाली वानरशिरोमणि कंब्रिकुक्षर हनुमान्‌ बिना दरवाजे 
के ही रातमें चहारदीवारी फाँद गये और लड़के भीतर 
. घुस गये ॥ १-२ ॥ 
पविद्य नगरीं लड्लां कपिराजहितंकरः । 
चक्रेष्थ पादं खब्यं च शत्रूणां स तु मृधेनि ॥ ३ ॥ 
. कपिराज सुग्रीवका हित करनेवाले हनुमानजीने इस 
तरह लक्लापुरीमें प्रवेश करके मानो शबन्रुओआंके सिरपर 
अपना बायाँ पेर रख दिया || ३ ॥ 


प्रविष्ठ: सत््वसम्पन्नो निशायां मारुतात्मजः । 


8 कोई 
स॒महापथमास्थाय मुक्तपुष्पविराजितम्‌ ॥ 0000 या आकास्से युक्त थे और किन्हींका निर्माण 


ततस्तु तां पुरी लड्डां रम्यामभिययो कपिः। - 


हसितोत्कृष्टनिनदेस्तूयघोषपुरस्कृतः ॥ ५ ॥ 
वज्ाहुशनिकाशेश्व वज्जजालविभूषितेः । 
गृहमेथे: पुरी रम्या बभासे द्योरिवास्थुदेंः ॥ ६ ॥ 

जेसे आकाश श्वेत बादलोंसे सुशोभित होता है; उसी 
प्रकार वह रमणीय पुरी अपने श्वेत मेघसद॒श ग्रहोंसे उत्तम 
श्ोोभा पा रही थी | वे गृह अइहासजनित उत्कृष्ट 
बब्दों तथा वाद्यघोषोसे मुखरित थे । उनमे वज्ञों तथा 


अद्भुशोंके चित्र अज्भित थे और हीरोंके बने हुए झरोखे ः 


उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ५-६ ॥ । 

भ् ह 
प्रजज्वाल तंदा लड्ढा रक्षोगणगृदैः शुभः ।क्‍ 
सिताभ्रसच्शेश्वित्रे: पह्मखस्तिकसंस्थितः ॥ ७ ॥... 
वर्धमानगृहैश्वापि. सबवेतः. खुविभूषितेः । + 


उस्र समय लड्ढडा रवेत बादलोंके समान सुन्दर एवं 
विचित्र राक्षस-गहोंसे प्रकाश्षित हो रही थी। उन ग्रहोमेंसे 
कमलके आकारमें बने हुए थे। कोई स्वस्तिक- 


जे |! [सैशक गहोंके रूपमें हुआ था। वे सभी सब ओरसे 


सच्तगुणसे सम्पन्न पवनपुत्र हनुमान्‌ उस रातमें परकोटेके ” सेजाये गये थे ॥ ७३ ॥ 


भीतर प्रवेश करके बिखेरे गये फूलोसे सुशोभित राजमार्गका 
आश्रय ले उस रमणीय लक्कापुरीकी ओर चले ॥ ४१ ॥ 


-.. >ब्कनलाा वधलियनए यान 


१-२. वाराहमिहिरकी संहितामें ग्रहोंके विभिन्‍न संस्थानों 4 
( आक्ृतियों ) का वर्णन किया गया है । उन्हीं संस्थानोंके 


_“उ  ”  सुन्द्रकाण्डे चतुर्थ: सगः ८६९ 
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| ता. चित्रमाल्याभरणां कपिराजहितंकरः ॥ ८ ॥ 
हैं परधघवाथ चरचश्रामन दःह्यं का ननन्‍द स। 


द बुनेसाज सुप्रीवका हित करनेवाले श्रीमान्‌ हनुमान 
_ श्रीरघुनाथनीकी कायसिद्धिके लिये विचित्र पुष्पमय 


: आभरणोंसे अलकृत लड्ढामें विच॒स्ने लो । उन्होंने उस : 


| पुरीको अच्छी तरह देखा और देखकर प्रसन्नंताका अनुभव 
॥ किया ॥ ८३ ॥ ' 

। भ्रवनाद्‌ भवन गचुछन्‌ ददशे कपिकुश्जरः॥ ९ ॥ 
॥ बिविधाकृतिस्पाणि भ्रवनानि ततस्ततः । 

| शुभाव रुचिर गीतं जिस्थानखरभूष्तिम्‌ ॥ १०॥ 
.. उन कपिश्रेष्ठने जहाँ-तहाँ एक घरसे दूसरे घरपर जाते 


हुए विविध आकार-प्रकारके भवन देखे तथा हृदय, कण्ठ 


और मृधौ--इन तीन स्थानोंसे निकलनेवाले मन्द, मध्यम 
और उच्चख्वरसे विभूषित मनोहर गीत सुने | ९-१० ॥* 


स्त्रीणां मदलविद्धानां दिवि चाप्सरसामिव | 
शुक्राव काञ्लीनिनदं नूपुराणां च निःखनम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने खवर्गीय अप्सराओंके समान सुन्द्री तथा काम- 
बेदनासें - पीड़ित कामिनियोंकी करधनी और पायजेबोंकी 
झनकार सुनी ॥ ११॥ 
. सोपाननिनदांश्रापि. भवनेषु_महात्मनाम्‌ । 
आस्फोटितनिनादांश्व स्वेडितांश्व ततस्ततः ॥ १२॥ 
. इसी तरह जहाँ-तहाँ महाम्ननस्वी राक्षसोंके घरोंमें 
सीढियोपर चढ़ते समय स्त्रियोंकी काग्ली ओर मंजीरकी 
मधुर ध्वनि तथा पुरुषोंके ताछ ठोंकने ओर गर्जनेकी भी आवाजें 
उन्हें सुनायी दीं॥ १२ ॥ 
शुआ्राव जपतां तत्र मन्त्रान्‌ रक्षोग्रहेषु वे। 
साध्यायांनरताइचच यातुथानान्‌ दद्श ख*॥ १३॥ 
अनुसार उनके नाम दिये गये हैं । जहाँ स्वस्तिकसंस्थान और 
वधमानसंशक ग्ृहदका उल्लेख हुआ है, इनके -लक्षणोंको स्पष्ट 
करनेवाले वचनोंको यहाँ उद्धत किया जाता है-- 
चतु:शाल॑.. चतुद्वौरं : सर्व॑तों भद्॒संशितम्‌ 
पश्चिमद्वाररहितं. नन्यावर्ताहयन्तु. तत्‌ ॥ 
दक्षिणद्वाररहि त॑ वर्धमानं धनप्रदम्‌ । 
_प्रारद्वाररहितं स्वस्तिकाखू्य. पुत्रधनप्रदम्‌ ॥ 
चार शालाओंसे युक्त ग्ृहकों) जिसके प्रत्येक दिशामें एक 
एक करके चार द्वार. हों) “सर्वतोभद्र” कहते हैं । जिसमें तीन ही 
द्वार हों) पश्चिम दिशाकी ओर द्वार न हो? उसका नाम «“नन्‍्यावते' 
है ।.जिसमें दक्षिणके सिवा अन्य तीन दिश्ञाओंमें द्वार हों) उसे 
र्धमान! गृह कहते हैं । वह धन देनेवाला होता है तथा जिसमें 
केवल पूर्व दिशाकी ओर द्वार नें हो) उस ग्रहका नाम “स्वस्तिक' 
है । वह पुत्र और धन देनेवाला होता है । 
२] 


सोंके घरों बहुतोंकों तो उन्होंने वहाँ मन्त्र जपते 
हुए सुना और कितने ही 'त्िशावरोको स्वाध्यायमें तत्पर 
देखा | १३ ॥ 
रावणस्तवसंयुक्तान_ गजतो राक्षसानपि | 
राजमार्ग समावृत्य स्थितं रक्षोगण महत्‌ ॥ १४॥ 
कई राक्षसोंकों उन्होंने रावणकी स्वुतिके साथ गजंना 
करते और निशाचररोंकी एक बड़ी भीड़को राजमार्ग रोककर 
खड़ी हुई देखा | १४ ॥ 
ददर्श मध्यमे गुल्मे राक्षसस्य चरान्‌ बहन । 
दीक्षिताअटिटात्‌ मुण्डान गोजिनाग्वरवाससः॥ १५॥ 
द्भमुश्प्रिहरणानग्निकुण्डायुधांस्तथा । 
कूटमुद्दरपाणीं श्र दण्डायुधधरानपि ॥ १६॥ 
नगरके मध्यमागमे उन्हें रावणके बहुत-से गुप्तचर दिखायी 
दिये । उनमें कोई योगकी दीक्षा लिये हुए; कोई जठा 
बढ़ाये, कोई मूँड़ म॒ुड़ाये, कोई गोचर्म या मृगचर्म धारण 
किये और कोई नंग-घड़ंग थे । कोई मुद्दीभर कुशोकों ही 
अश्लनरूपसे धारण किये हुए थे । किन्हींका अग्निकुण्ड. ही 
आयुध था । किन्हींके हाथमें कूट या मुद्गर था । कोई डंडेको 
ही हथियाररूपमें लिये हुए ये ॥ १५-१६ ॥ 
एकाक्षानेकवर्णाश्व लंबोदरप्योधरानू । 
करालान्‌ भुग्नवषत्रांश्व विकटान वामनांस्तथा ॥१७॥ «” 
किन्हींके एक ही आँख थी तो किन्हींके रूप बहुरंगे. 
थे | कितनोंके पेट ओर स्तन बहुत बड़े ये | कोई बड़े 
विकराल थे । किन्हींके मुंह टेढ्वेन्मेढ़े थे। कोई विकट ये 
तो काई बोने ॥ १७ ॥ | 
धन्विनः खज्जिनर॒वव शतघच्नीमुसलायुधान्‌ । 
परिधोक्तमहरस्ताँश्व॒ .-विचित्रकवचोज्ज्वलान्‌ ॥ १८ ॥ 
किन्हींके पास धनुष, खज्ज) शतघ्नी ओर मूसलरूप 
आयुध थे । किन्हींके हाथोंमें उत्तम परिघ विद्यमान ये 
और कोई विचित्र कवचोंसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
नातिस्थूलान्‌ नातिकृशान्‌ नातिदीघोतिहखवकान्‌ । 
नातिगोरान्‌ नातिकृष्णान्नातिकुब्जान्न वामनान्‌ ॥१९॥ 
कुछ निशाचर न तो अधिक मोटे थे, न अधिक दुबंल; 
न बहुत लंबे थे न अधिक छोटे, न बहुत गोरे थे न 
अधिक काले तथा न अधिक कुबड़े थे न विशेष बोने 
ही ॥ १९ ॥ | 
विरूपान्‌ बहुरूपांश्र सुरूपांश्व॒ सुवचसः 
ध्वजिनः पताकिनश्रव ददश विविधायुधान्‌ ॥ २० ॥ 
कोई बड़े कुरूप थे, कोई अनेक प्रकारके रूप धारण 
कर सकते थे; किन्हींका रूप सुन्दर-था, कोई बड़े लेजस्वी 
थे तथा किन्हींके पास ध्वजा, पताका और अनेक प्रकारके 
अस्त्र-शस्त्र थे | २० ॥ 


८७० 
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शक्तिवृज्षायुंधांइयेव. पदट्टिशाशनिधारिण: 
क्षेपणीपाशहस्तांश्य॒द्वरदर्श स महाकपिः ॥ २१॥ 


कोई शक्ति और बृक्षरूप आयुध धारण किये देखे 
जाते ये तथा किन्हीके पास पंटिटश, वज्र, गुलेल और 
पाश थे | महाकपि हनुमानने उन सबको देखा ॥ २१ ॥ 
स्रग्विणस्व्वनुलिप्तांश.._ वराभरणभूषितान्‌ । 
नानावेषसमायुक्तान्‌ यथास्व॒रचरान बहन्‌ ॥ २२ ॥ 
किन्हींके गलेमें फूलोंके हार थे और ललाट आदि 
अज्ञ चन्दनसे चचित थे । कोई श्रेष्ठ आंभूषणोसे सजे हुए 
थे। कितने ही नाना प्रकारके वेष-भूषासे संयुक्त थे और 
बहुतेरे स्वरेच्छानुसार विचरनेवाले जान पड़ते थे ॥ २२ ॥ 
तीएणशुलधरांश्रेव वर्ज़िणश्र महाबलान । 
शतसाहस्प्रमव्यप्रमारक्ष. मध्यम कपिः ॥ २३ ॥ 
रक्षोद्धिपतिनिर्दिष्ट ददशोन्‍्तःपुराग्रतः । 
कितने ही राक्षस तीखे झूल तथा वज्र लिये हुए थे। 
वे सब-के-सब महान्‌ बलसे सम्पन्न थे | इनके सिवा कपिवर 
हनुमानने एक लाख रक्षक सेनाको राक्षसराज रावणकी 
आज्ञासे सावधान होकर नगरके मध्यभागकी रक्षमें संलग्न 
_ देखा .। वे सारे सेनिक रावणके अन्तःपुरके अग्रभागमें 
खित थे ॥ २३३६ ॥ 
स॒तदा तदू गृह दृष्टा महाहटकतोरणम्‌ ॥ २४॥ 
राक्षसेन्द्रस्य विख्यातमद्रिमूरश्च्रि प्रतिष्ठितम्‌ । 


चुण्डरीकावतंसाभिः परिखामिः समावृतम्‌ ॥२५॥ 


प्राकारावृतमत्यन्त॑ दद्श सा भहाकपिः 
त्रिविष्टपनिर्भ दिव्यं दिव्यनादविनादितम्‌ ॥ २६॥ 
रक्षक सेनाके लिये जो विशाल भवन बना था; 
उसका फाटक बहुमूल्य सुवर्णद्वारा निर्मित हुआ था | उश्न 
आरक्षामवनका देखकर महाकपि हनुमानजीने राक्षसराज 
रावणके सुप्रसिद्ध राजमहरूपर दृष्टिपात किया, जो त्रिकूट 
पवतके एक शिखरपर प्रतिष्ठित था | वह सब ओरसे ब्वेत 


श्रीमद्धाल्मीकीय रामायणे 


“विमान; सुन्दर हाथी) घोड़े, श्वेत बादल्ोंकी घटाके समार 


हाथी तथा मदमत्त पश्चु-पक्षियोंके संचरणसे उस 
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कमलांद्वारा अल्ंकृत खाइयेंसे घिरा हुआ था | 


ओर बहुत॑ ऊँचा परकोटा था, जिसने उस राज 
घेर रक्खा था | वह दिव्य भवन खर्गलोकके समान 
और वहाँ संगीत आदिके दिव्य शब्द भ 
थे | २४-२६ ॥ 
वाजिह्ेषितसंघुष्ट॑ नादितं भूषणस्तथा । 
रथयानविमानेश्वच तथा हयगजेः शुभः ॥ २७ 
वारणेश्च चतुद॒॑न्तेः इवेताभ्रनिचयोपमेः | | 
भूषित रुचिरद्वारं मतक्तेश्व मस्गपक्षिभिः ॥ २८ 
घोड़ोंकी हिनहिनाहटकी आवांज भी वहाँ सब _# 
फैली हुई थी | आमभूषणोंकी रुनझन भी कानोमे पढ़) 
रहती थी । नाना प्रकारके रथ; पालकी आदि खवारं 


दिखायी देनेवाले चार दाँतोंसे युक्त सजे-सजाये 


द्वार बड़ा सुन्दर दिखायी देता था || २७-२८ ॥ 
रक्षितं खुमहावीयेंयोतुधानं:. सहस्तशः। . ॥ 
राक्षसाधिपतेगुंप0माविवेश ग्रह कपिः ॥ २९ ॥* 
सहसों महापराक्रमी निशाचर राक्षसराजके उस महलकी * 
रक्षा करते थे | उस गुप्त भवनमें भी कपिवर हनुमानजी | 
जा पहुँचे ॥ २९॥ ., ८ 
स॒ हेमजास्वूनद्चक्रवाल । 
..._ महाहमुक्तामणिभृषितान्तम्‌ । 
पराध्यकालागुरुचन्दनाई 
स॒ रावणान्तःपुरमाविवेश ॥ ३० ॥ द 
तदनन्तर जिसके चारों ओर खुवर्ण एवं जाम्बूनदका 
परकोटा था; जिसका ऊपरी भाग बहुमूल्य मोती और 
मणियोंसे विभूषित था तथा अत्यन्त उत्तम काले अगुरु एवं 
चन्दनसे जिसकी अचना की जाती थी; रावणके उस अन्तः- 
पुरमें हनुमानजीने प्रवेश किया ॥ ३० ॥ 
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इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाब्ये- सुन्दरकाण्डे चतुर्थ: सर्गः॥ ४ ॥ 
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इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनेमित आषंरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चौथा सगे पूरा हुआ॥ ४॥ 


0: अरलीहितली- 
पदञ्ममः स्गः 
हलुमानजीका रावणके अन्तःपुरमें घर-धरमें सीताको ढूँढ़ना और उन्हें न देखकर दुखी होना 


ततः स मध्यंगतमंशुमन्तं 
ज्योत्स्तावितानं मुहुरुद्ममन्तम । 
दश धीमान भुवि भाजुमन्तं 
गोष्ठे वृष मत्तमिव श्रमन्‍्तम॥ १ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने देखा, जिस प्रकार 
गोशालाके भीतर गौओंके झंडमें मतवाला साँड़ विचरता है, 


उसी प्रकार प्रृथ्वीके ऊपर बारंबार अपनी चाँदनीका चेंदोबा 
तानते हुए चन्द्रदेव आकाशके मध्यभागमें तारिकाओंके 
बीच विचरण कर रहे हैं ॥ १ ॥ 
लोकस्य पापानि विनाशयमन्तं 
मद्ोद॒धि चापि समेधयन्तम्‌ । 


.... भूतानि सवोणि बिराजयस्तं 
........ दृदश शीतांशुमथाभियान्तम्‌ ॥ २ ॥ 
५ .. वे शीतरश्मि चन्द्रमा जगतके पाप-तापका नाश कर 
: रहे हैं; महासागरमें ज्वार उठा रहे हें, समस्त प्राणियोंको 
नयी दीपि एवं प्रकाश दे रहे हैं और आकाशर्में क्रमशः 
ऊपरकी ओर उठ रहे हैं ॥ २ ॥ 
या भाति लक्ष्मीभ्ुवि मन्द्रस्था 
गा यथा प्रदोषेषु च सागरस्था | 
हर ._तथेव तोयेषु चल पुष्करस्था 
डे 52 रराज़ सा चारुनिशाकरस्था ॥ ३ ॥ 
.. भूतलपर मन्दराचल्मै, संध्याके समय महासागरमें 
और जलके भीतर कमलोमे जो लक्ष्मी जिस प्रकार सुशोभित 
होती हैं, वे ही उसी प्रकार मनोहर चन्द्रमामें शोभा पा रही 
_ थीं॥ ३॥ 
। . हंसो यथा राजतपश्चरस्थः 
सिहो यथा मन्द्रकन्द्रस्थः । 
बीरो यथा गवितकुञ्जरस्थ- 
इचन्द्रोएपि बश्चराज़ तथाम्बरस्थः ॥ ४ ॥ 
जैसे चाँदीके पिंजरेमें हंस, मन्द्राचलकी कन्द्रामें सिंह 
तथा सदमत्त हाथीकी पीठपर वीर पुरुष शोभा पाते हैं, 
| प उसी प्रकार आकाशमें चन्द्रदेव सुशोमित हो रहे ये ॥ ४ ॥ 
है स्थितः ककुझआनिव तीकषणश्टड़ो 
महाचलरः इवेत इवोध्वश्णज्गः । 
हस्तीव. जास्बूनद्वद्धश्णज्लो 
विभाति बचन्‍्द्रः परिपूणश्णक्ृः॥ ५ ॥ 
जैसे तीखे सींगवाला बेल खड़ा हो, जसे ऊपरको उठे 


हो और जेंसे सुवर्णजटित दाँतोंसे युक्त गजराज सुशोभित 
होता हो, उसी प्रकार हरिणके श्वज्ञरूपी चिह्से युक्त परिपूण 
 अन्द्रमा छबि पा रहे ये ॥ ५ ॥ 
विनष्टशीताम्बुतुषार पड़ो 
-महाग्रहग्राहविनष्टपड्ढः । 
प्रकाशलकध्स्याश्रयनिप्त लाझ्ो 
रराज चन्द्रो भगवाज्शशाड्रः॥ ५ ॥ 


नष्ट हो गया हैं; अर्थात्‌ जो इनके संसग़से बहुत दूर 


|. सूर्अ-किरणोंको ग्रहण करनेके कारण जिन्होंने अपने अन्धकार 
0 <पी पड्ढुकों भी ज्ष्ट कर दिया हैं तथा प्रकाशरूप लक्ष्मी 


प्रकाशित हो रहें थे ॥ ६ ॥ 


सुन्द्रकाण्ड पशञश्चमः खर्गः 


_ शिखरवाला महान्‌ पवत ड्वेत ( हिमालय ) शोभा पाता 


का आश्रयस्थान होनेके कारण जिनकी कालिमा भी निमल 
प्रतीत होती है; वे मगवान्‌, शशल्ाड्छन चन्द्रदेव आकाशमे 
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शिलातलं प्राप्य यथा म॒गेन्‍्द्रो 
मद्दारणं प्राप्य यथा गजेन्द्रः । 
राज्यं समासाद्य यथा नरेन्‍द्र- 
स्तथा प्रकाशो विरराज चन्द्र: ॥ ७ ॥ 
जैसे गुफाके बाहर शिल्मतलूपर बैठां हुआ म्गराज 
(सिंह ) शोभा पाता है; जेसे विशाल वनमें पहुँचकर 
गजराज सुशोभित होता हैँ तथा जेंसे राज्य पाकर राजा 
अधिक शोभासे सम्पन्न हो जाता है, उसी प्रकार निर्मल 
प्रकाशसे युक्त होकर चन्द्रदेव सुशोभित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रकाशचन्द्रोद्यनष्टदोषः 
प्रवृद्धरक्ष;पिशिताशदोषः । 
रामाभिरामेरितचित्तदोषः 
. खर्गप्रकाशों भगवान्‌ प्रदोषः॥ ८ ॥ 
प्रकाशयुक्त चन्द्रमाके .उदयले जिसका अन्धकाररूपी 
दोष दूर हो गया है; जिसमें राक्षसोंके जीव-हिंसा और 
मांसभक्षणरूपी दोष बढ़ गये हैं तथा रमणियोंके स्मण- 
विषयक चित्तदोष ( प्रणय-कलह ) निव्ृत्त हो गये हैं, वह 
पूजनीय प्रदोषकाल सवर्गंसदश सुखका प्रकाश करने लगा ॥ ८ ॥ 
तन्त्रीखराः कणसुखाः प्रदृत्ताः 
स्वपन्ति नाय; पतिभिः छुवृत्ताः । 
नक्तचराइचापि तथा प्रवृत्ता 
विहतुमत्यद्भुतरौद्रवृत्ताः ॥ ९ ॥ 
. वीणाके श्रवणसुखद्‌ शब्द झड्कुत हो रहे थे; सदाचारिणी 
स्त्रियां पतियोंके साथ सो रही थीं तथा अत्यन्त अद्भुत 
ओर भयंकर शील-स्वभाववाले निशाचर निशीथ काल्में 
विद्दार कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
मत्तप्रमत्तानि. समाकुलानि 
रथाश्वभद्रासनसंकुलछानि । 
वीरशअया चापि समाकुलानि 
द्दश धीमान्‌ स कपिः कुलानि ॥ २० ॥ 
बुद्धिमान्‌ वानर हनुमानने वहाँ बहुत-से घर देखे। 
किन्हीं में ऐश्वयं-्मद्स मत्त निशाचर निवास करते थे; 
किन्हींमें मदिरापानसे मतवाले राक्षस भरे हुए थे । 
कितने ही घर रथ) घोड़े आदि वाहनों ओर भवद्रासनोंसे 
थे तथा कितने ही वीर-लक्ष्मीसे ब्याप्त दिखायी 


| हे 
4. जिनका शीतल जल और ह्मिरूपी पडुसे संसगका हक | वें सभी यह एक दूसरेसे मिले हुए ये ॥ १० ॥ 


 परस्परं॑ चाथिकमाक्षिपन्ति 
भुजांधश्ध॒पीनानधिविशक्षिपन्ति । 
मत्तप्रछापानधिविश्षिपन्ति 
मत्तानि चान्योन्यमधिक्षिपन्ति ॥ ११॥ 
राक्षतललोग आपसमें एक-दूसरेवर अधिक आ्षेप 
करते ये । अपनी मोदी-मोटी भ्रुजाओंको भी हिलछाते और 
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श्रोमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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चलाते थे | मतवाल्लौकी-सी बहकी-बहकी बातें करते थे और 
मदिरासे उन्मत्त होकर परस्पर कढ़ वचन बोलते थे ॥ ११ ॥ 
रक्षांसि वक्षांसि च॒ विक्षिपन्ति 
गातञ्राणि कान्‍्ताखु च विक्षिपन्ति। ८ 
रूपाणि चित्राणि च विशक्षिपन्ति 
दढानि चापानि च विक्षिपन्ति ॥ १२॥ 
इतना ही नहीं) वे मतवाले राक्षस अपनी छाती भी 
पीटले थे | अपने हाथ आदि अज्ञौकी अपनी थ्यारी 
पत्नियोंपर रख देते थे । सुन्दर रूपवाले चित्रोंका निर्माण 
करते थे और अपने सुद्दृढ धनुषोंको कानतक खांचा 
करते ये || १२ ॥ 
दद््श कान्ताश्व खमालभन्त्य- 
स्तथापरास्तत्र पुनः खपनन्‍त्यः । 
सुरूपवफ्त्राश्य तथा हसन्त्य 
क्रुद्धाः पराश्चापि विनिःश्व सन्त्यः ॥ १३॥ 
.. हनुमानूजीने यह भी देखा कि नायिकाएँ अपने अज्ञोमें 
चन्दन आदिका अनुलेपन करती हैं । दूसरी वहीं सोती हैं । 


तीसरी सुन्दर रूप ओर मनोहर मुखवाली ललनाएँ इंसती 


हैं तथा अन्य वनिताएँ प्रणय-कलहसे कुपित हो लंबी सांसें 
खींच रही हैं ॥ १३ ॥ 


महागजेश्वापि तथा नवड्)िः 
खुपूजितेश्वापि तथा सुसह्धिः। 
रराज़ वीरे श्र विनिःश्वसद्ि- 
हेदा भुजंगरिव निःश्वखद्धिः॥ १७॥ 
चिग्घाड़ते हुए महान्‌ गजराजों) अत्यन्त सम्मानिते श्रेष्ठ 
सभासदों तथा लंबी सास छोड़नेवाले बीरोंके कारण वह 
के लक्कापुरी ई 7रते हुए सपपोसे युक्त सरोवरोंके समान 
.. शोभा पारही थी ॥ १४॥ 
बुद्धिप्रधानान्‌ रुचिराभिधानान 
संश्रद्धानाअगतः प्रधानान । 
नानाविधानान्‌ रुचि राभिधानान्‌ 
दद्शें तस्यां पुरि यातुधानान ॥ १५४ 
हनुमानजीने उस पुरीमें बहुत-से उत्कृष्ट बुद्धिबाले, 
न्द्र बोलनेवाले; सम्यक श्रद्धा रखनेवाले, अनेक प्रकारके 
रूप-रंगवाले और मनोहर नाम धारण करनेवाले विश्व 
विख्यात राक्षस देखे ॥ १५ ॥ 
ननन्द्‌ देंष्ठासच तान्‌ खुरूपान 
मानागुणानात्मगुणानुरूपान । 
विद्योतमानान्‌ स च तान्‌ खुरूपान 
ददश कांश्रिन्च पुनरविरूपान ॥ १६॥ 
वे सुन्दर रूपवाले, ज्ञाना प्रकारके गुणोंसे सम्पन्न, 
अपने गुणोंके अनुरूप व्यवहार करनेवाले ओर तेजस्री थे । 


/#? 


ना 


उन्हें देखकर हनुमानजी बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने बह 
राक्षसोंकों सुन्दर रूपसे सम्पन्न देखा और कोई-कोई 
बड़े कुरूप दिखायी दिये ॥ १६ ॥ 
ततो वरादाः सुविशुुद्धभावा- 
स्तेषां स्त्रियस्तत्र महानुभावाः। 
प्रियेषु पानेषु च सक्तभावा 
ददश तारा इब खुखभावाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर वहाँ उन्होंने सुन्दर वस्त्रा धारण करनेके 


योग्य सुन्दरी राक्षस रमणियोंकों देखा, जिनका भाव अत्यन्त 


विशुद्ध था । वे बड़ी प्रभावशाल्नी थीं | उनका मन 
प्रियतममें तथा मधुपानमें आसक्त था । वे तारिकाओंकी 
भाँति कान्तिमती और सुन्दर स्वमाववांली थीं ॥ १७ ॥ 


स्लरियो ज्वलन्तोस््रपयोपगूढा 
निशीथकाले .. रमणोपगूढाः । 
ददर्श काश्वित्‌ प्रमदोपगूढा 
यथा विहंगा विदयगोपगूढाः ॥ १८ ॥ 


हनुमानजीकी दृश्टिमें कुछ ऐसी स्त्रियाँ भी आर्यी, जो 
अपने रूप-सोन्दयसे प्रकाशित हो रही थीं | वे बड़ी छजीढी 
थीं और आधी रातके समय अपने प्रियतमके आलिज्लन- 
पाशमें इस प्रकार बँधी हुई थीं जेसे पक्षिणी पक्षीके द्वारा. 
आलिज्वित होती है | वे सब-के-सब आनन्दमें मग्न 
थीं। १८ ॥ 


अन्याः .. पुनहंस्यंतलोपवि्टा- 

स्तत्र प्रियाड्रेषु खुखोपविश्टाः। 

परा धमपरा निविश्ट 

दद्श धीमान्‌ मदनोपविष्टाः ॥ १९ ॥ 
दूसरी बहुत-सी स्त्रियाँ महलोंकी छतोंपर बैठी थीं । वे 

पतिकी सेवामें तत्पर रहनेवाली, धर्मपरायणा, विवाहिता और 

कामभावंनासे भावित थीं । हनुमानजीने उन सबको अपने 

प्रियतमके अड्डुमें सुखपूबंक बेठी देखा ॥ १९ ॥ 


८ 
भतुः 


अप्राबुता काझड्चनराजिवणोः: > 
काश्चित्पराध्योस्तपनी यवणा: 

पुनश्च काश्चिच्छशलक्ष्मवणोः 
कान्तप्रहीणा रुचिराहुृबवर्णा: ॥ २० ॥ 


कितनी ही कामिनियां सुव्ण-रेखाके समान कान्तिमती 
दिखायी देती थीं । उन्होंने अपनी ओढ़नी उतार दी थी |. 
कितनी ही उत्तम वबनिताएँ तपाये हुए सुबवर्णके समान ॥ 
रंगवाली थीं तथा कितनी ही पतिवियोगिनी बाल्ाएँ 
चन्द्रमाके समान व्वेत वर्णकी दिखायी देती थीं। उनकी ., 
अज्ञकान्ति बड़ी ही सुन्दर थी ॥ २० ॥ 


. ततः प्रियान्‌ प्रोष्य मनोउभिरामान 
.._ सुप्रीतियुक्ताः सुमनो$भिरामाः । 
. हष्ठाः परमाभिरामा 
हरिप्रवीरः स्॒द्दर्श रामाः ॥ २१॥ 


तदनन्तर बानरोके प्रमुख वीर हनुमानजीने विभिन्न 
| गहोंमे ऐसी परम सुन्दरी र्मणियोंका अवलोकन किया, जो 
* मनो5॑मिराम प्रियतमका संयोग पाकर अत्यन्त प्रसन्न हों रही 
थीं। फूलोके हारसे विभूषित होनेके कारण उनकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी थी ओर वे सब-की-सब हर्षसे उत्फुल्ल 
दिखायी देती थीं || २१ ॥ 
चन्द्र॒प्रकाशाश्व॒ हि. बकत्रमाला 
वक्रा: सुपश्माश्चध सुनेत्रमालाः । 
विभूषणानां च द्दर्श मालाः 
शतहृदानामिव चारुमालाः ॥ २२॥ 
उन्होंने चन्द्रमाके समान प्रकाशमान मुखोंकी पंक्तियाँ, 
सुन्दर पलकोंवाले तिरछे नेत्रोंकी पंक्तियाँ और चमचमाती 
हुई विद्युस्लेवाओंके समान आभूषणोंकी भी मनोहर 
पंक्तियाँ देखीं || २२ ॥ 
* न त्वेब सीतां परमाभिजातां 
पथि स्थिते राजकुले प्रजाताम । | 
लतां प्रफुल्लामिव सखाधुजातां 
ददश तन्‍्वीं मनसाभिजाताम्‌ ॥ २३॥ 
किंतु जो परमात्माके मानसिक संकल्पसे धर्ममार्गपर 
स्थिर रहनेवाले राजकुलमें प्रकट हुईं थीं, जिनका प्रादुर्भाव 
परम ऐश्वयंकी प्राप्ति करानेवाछा है, जो परम सुन्दर रूपमें 
उत्पन्न हुई प्रफुल्ल छताके समान शोभा पाती थीं, उन 
क्शाज्ली सीताकों उन्होंने वहाँ कहीं नहीं देखा था ॥ २३ ॥ 


खसनातने बत्मनि संनिविष्टां 
रामेक्षणी तां मदनाभिविशम । 
भतुपनः श्रीमदनुप्रविष्टां 


स्त्री भ्यः पराभ्यश्व सदा विशिष्टाम्‌ ॥२४॥ 


: स्व निकाम॑ विमानेषु विचरन्‌ कामरूपश्चक्‌। 
विचचार कपिलंहां लाघवेन समन्वितः ॥ १ ॥ 
फिर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले कपिवर हनुमान: 
जी बड़ी शीघ्रताके साथ लक्लाके सतमइले मकानोंमें यथेच्छ 
बिचरने छगें | १ ॥ 


बम “७ दं॥6७ लं७ २, हैहै७- 


सुन्द्रकाण्डे षष्ठः सग:ः 


८७२ 
उष्णादितां सानुखतास्क्षकण्ठीं 
पुरा वराहात्तमनिष्ककण्ठीम्‌ । 
सुजातपकछ््मामभिर क्तकर्ण्टी 


बने प्रनृत्तामिव नीलकण्टीम्‌ ॥ २५॥ 
अव्यक्तरेखामिव_चन्द्रलेखां 
पांसुप्रदिग्धामिव द्ेमरेखाम्‌ । 
क्षतप्ररुढामिच बण रेखां 
वायुप्रभुग्गामिव मेघरेखाम्‌ ॥ २६॥ 
सीतामपद्यन्म नुजेश्व रस्य 
रामस्य पत्नी वदतां वरस्य। 
दुःखोपद्तश्चि रस्य 
छुवंगमो मन्‍्द इवाचिरस्य ॥ २७॥ 


जो सदा सनातन मार्गपर स्थित रहनेवाली, श्रीराम- 
पर ही दृष्टि सखनेवाली, /श्रीराम्रविषयक काम या प्रेमसे 
परिपूर्ण, अपने पतिके तेजस्व्री मनमें बसी हुई तथा दूसरी 
सभी स्तरियोंसे सदा ही श्रेष्ठ थीं; जिन्हें विरहजनित ताप 
सदा पीड़ा देता रहता था, जिनके नेन्नोंसे निसतर आँसुओंकी 
झड़ी लगी रहती थी और कण्ठ उन आँखुओंसे गद्गद 
रहता था, पहले संयोगकालमें जिनका कण्ठ श्रेष्ठ एवं 
बहुमूल्य निष्क ( पदक ) से विभूषित रहा करता था; 
जिनकी पलके बहुत ही सुन्दर थीं और कण्ठखर अत्यन्त 
मधुर था तथा जो वनमें नृत्य करनेबाली मयूरीके समान 
मनोहर लगती थीं, जो मेघ आदिसि आच्छादित होनेके 
कारण अव्यक्त रेखावाली चन्द्रलेखाके समान दिखायी देती 
थीं, धूलि-घूसर सुबर्ण-रेखा-सी प्रतीत होती थीं) बाणके 
आधघातसे उत्पन्न हुई रेखा ( चिह् ) सी जान पड़ती थीं 
तथा वायुके द्वारा उड़ायी जाती हुई बादलोंकी रेखा-सी 
दृष्टिगोचर होती थीं ॥ वक्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश्वर श्रीरामचन्द्रजी- 
की पत्नी उन सीताजीको बहुत देंस्तक दूँढ़नेपर भी जब 
हनुमानजी न देख सके; तब वें तत्क्षण अत्यन्त दुखी और 
शिथिल हो गये || २४-२७ ॥ 


बभूव 


इत्या्ें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे पद्ममः सर्गः ॥ ५ ॥ 
(५ ( . ०५ शक च्दट (5 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पोचरदों सग पूरा हुआ ॥ ५ ॥ 


पाक 
पष्ठ: सर्गः 
हनुमानजीका रावण तथा अन्यान्य राक्षसोंके घरोंमें सीताजीकी खोज करना 


आससाद च लक्ष्मीवान राक्षसेन्द्रनिवेशनम | 
प्राकारेणाकव भ& ० है 
णन भाखरेणामिलंवृतम्‌ ॥ २ ॥ 
अत्यन्त बल-वेभवसे सम्पन्न वे पवनकुमार राक्षसराज 
रावणके महलूमे पहुँचे, जो चारों ओरसे सूयके समान चम- 
चमाते हुए सुबर्णमय परकोर्टोंसे घिरा हुआ था ॥ २ ॥ 


८७५ श्रीमद्वाल्मीकीय रामायण + 
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रक्षितं राक्षसेभीमेः सिहैरिव महद्‌ वनम्‌ । 
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करती थीं | सुन्दर आभूषणोंकी झनकारोंसे झंकृत राक्षसराज- 
का वह महल समुद्रके कलकल्नादकी भाँति मुखरिति 


समीक्षमाणो भवनं चकाशे कपिकुक्षरः ॥ ३ ॥ 
जैसे सिंह विशाल वनकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार 
बहुतेरे भयानक राक्षस रावणके उस महलकी रक्षा कर रहे 
थे | उस भवनका निरीक्षण करते हुए कपिकुझ्लर हनुमान: 
जी मन-ही-मन हर्षका अनुभव करने लगे | ३ ॥ 
रूप्यकोपहितेश्रित्रेस्तो रणह मभूषण:ः । 
विचित्राभिश्व कक्ष्याभिद्योरैश्व रुचिरेव्रेंतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह महल चाँदौसे मढ़े हुए चित्रों, सोने जड़े हुए 
- दरखवाजों और बड़ी अद्भुत ड्योदियों तथा सुन्दर द्वारोंसे 


युक्त था ॥ ४ ॥ ४ री 
भ्े 
गजास्थितैमंहामात्रे: शू्रेश्व विगतश्रमः । 
* अं ९ 
उपस्थितमसंहायहयेः. स्यन्दनयायिभिः ॥ ५ ॥ 


हाथीपर चढ़े हुए महावत तथा श्रमह्दीन शूरवीर वहाँ 
उपस्थित थे | जिनके वेगकों कोई रोक नहीं सकता था; 
ऐसे रथवाहक अश्व भी वहाँ शोभा पा रहे थे ॥ ५ ॥ 
सिहव्याप्रतजु॒त्राणेदोन्‍्तकाअ्वनराजतीः | 
घोषवद्धिविचित्रेश्व सदा विचरितं रथेः॥ ६ ॥ 
सिंहों और बाघोंके चमड़ोंके बने हुए कबचोंसे वे रथ 
ढके हुए थे, उनमें हाथी-दाँत, सुवण तथा चाँदीकी प्रतिमाए: 
रखी हुई थीं। उन रथोंमें लगी हुई छोटी-छोटी घंटिकाओंकी 
५ मधुर ध्वनि वहाँ होती रहती थी; ऐसे विचित्र रथ उस 
*नानण वण-भवनमें सदा आ-जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
बहुरत्नसमाकीण पराध्योसनभूषितम्‌ । 
महा रथसमावापं महारथमहासनम्‌ ॥ ७ ॥ 
रावणका वह भवन अनेक प्रकारके रत्नोंसे व्याप्त था; 
बहुमूल्य आसन उसकी शोभा बढ़ाते थे | उसमें सब ओर 
बड़े-बड़े रथोंके ठहरनेके स्थान बने थे ओर महारथी वीरोंके 
लिये विशाल वासस्थान बनाये गये थे ॥ ७ ॥ 
दच्येश्व परमोदारेस्तेस्तेश्च सुगपक्षिमिः । 
विविधेबंहुसाहस्न: परिपूर्ण समन्‍्ततः ॥ ८ ॥ 
दशनीय एवं परम सुन्दर नाना प्रकारके सहसखों पश्ञु 
और पक्षी वहाँ सब ओर भरे हुए थे ॥ ८ ॥ 
विनीतरन्तपालेब्व रक्षोभिश्वच खुरक्षितम्‌ । 
मुख्याभिश्व वरस्त्रीभिः परिपूर्ण समन्‍्ततः ॥ ९ ॥ 
सीमाकी रक्षा करनेवाले विनयशील राक्षस उस भवनकी 
रक्षा करते थे | वह सब ओरसे मुख्य-मुख्य सुन्दरियोंसे 
भरा रहता था ॥ ९ ॥ ि 


मुद्तप्रमदारत्न॑ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ । 
वराभरणसंहादः समुद्र्खननिःखनम्‌ ॥ १० ॥ 
वहाँकी रत्नस्रूपा युवती रमणियाँ रदा प्रसन्न रहा 


रहता था ॥ १० ॥ 

तद्‌ राजगुणसम्पन्नं मुख्येश्व वरचन्दनेः । 

महाजनसमाकीर्ण सिंहेरिव महृद्‌ बनम्‌ ॥ ११॥ 
वह भवन राजोचित सामग्रीसे पूर्ण था; श्रेष्ठ एवं सुन्दर 


ः अन्‍्दनोंसे चचित था तथा सिंहोंसे भरे हुए. विशाल वनकी 


भाँति प्रधान-प्रधान पुरुषोंसे परिपूण था || ११ ॥ 
भेरीसदज्ञाभिरुत॑ शह्ृघोषविनादितम्‌ । 
नित्यार्चितं पर्वखुतं पूजितं राक्षलेः सदा ॥ १२॥ 
वहाँ भेरी और मृदज्ञकी ध्वनि सब ओर फेली हुई थी । 
वहाँ शह्भुकी ध्वनि गूँज रही थी | उसकी नित्य पूजा एवं 
सजावट होती थी । पर्वोंके दिन वहाँ होम किया जाता था । 
राक्षसलोग सदा ही उस राजभवनकी पूजा करते थे ॥ १२ ॥ 
समुद्रमिव गम्भीर॑ समुद्रसमनिःखनम्‌ | 
महात्मनो महृद्‌ वेइम महारत्नपरिच्छद्म्‌ ॥ १३॥ 
वह समुद्रके समान गम्भीर और उसीके समान 
कोलाहइल्पूर्ण था । महामना रावणका वह विशाल भवन 
महान्‌ रत्नमय अलंकारोंसे अलंकृत था ॥ १३ ॥ 
महारत्नसमाकीण ददर्श स महाकपिः । 
विराजमान वपुषा गजाश्व रथसंकुलम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसमें हाथी-घोड़े और रथ भरे हुए थे तथा वह महान 
रत्नोंसे व्यातत होनेके कारण अपने स्वरूपसे प्रकाशित हो रहा 
था । महाकपि हनुमानने उसे देखा || १४ ॥ 
लड्जाभ रणमित्येव' सोइमन्यत महाकपिः । 
चचार दनुमांस्तत्र रावणस्य समीपतः ॥ १५॥ 
देखकर कपिवर हनुमानने उस भवनको छ्ढाका 
आभूषण ही माना । तदनन्तर वे उस रावण-भवनके आस- 
पास ही विचरने लगे ॥ १५ ॥ 
ग्रहाद्‌ गृह राक्षसानामुद्यानानि च स्वेशः । 
वीक्षमाणो5प्यसंत्रस्तः प्रासादांश्व चचार सः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वे एक धरसे दूसरे घरमें जाकर राक्षसोंके 
बगीचोंके सभी स्थानोंको देखते हुए बिना किसी भयसे 
अट्टालिकाओपर विचरण करने लगे ॥ १६ ॥ 
अवप्लुत्य मद्दावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌ । 
ततो5न्यत्‌ पुप्लुवे वेइम मद्ापाइवेस्य वीयंचान॥ १७ ॥ 
महान्‌ वेगशाली और पराक्रमी वीर हनुमान्‌ वहाँसे 
कूदकर प्रहस्तके घरमँ उतर गये । फिर वहाँसे उछले और 
मदापाश्वके महलमें पहुँच गये ॥ १७ ॥ 
अथ  मेघप्रतीकाशं कुम्भकर्णनिवेशनम्‌ । 
विभीषणस्य थे तथा पुप्छुबे स मद्दाकपिः ॥ १८॥ 
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तद्नन्तर वे महाकपि हनुमान्‌ मेघके समान प्रतीत होने- 


वाले कुम्मकर्णके भवनमें और वहाँसे विभीषणके महलमें 


कूद गये ॥ १८ ॥ 

महोद्रस्य च तथा विरूपाक्षस्य चेच हि। 

विद्य्लहस्य भवन. बिद्युन्मालेस्तथैव च ॥ १९ ॥ 
इसी तरह क्रमशः वे महोदर, विरूपाक्ष, विद्युजिह्ठ और 

विद्युन्मालिके घरमें गये || १९ ॥ 

वज्धदृंश्रस्य च तथा पुप्लुबे स मद्दाकपिः । 

शुकस्य“च महावेगः सारणस्य थे धीमतः ॥ २० ॥ 


5 इसके बाद महान्‌ वेगशाली महाकपि हनुमानने फिर 
छलांग मारी और वे वज्रदंष्टर, घुक तथा बुद्धिमान्‌ सारणके 


घरोंमें जा पहुँचे | २० ॥ 

तथा चेन्द्रज़ितो वेइम जगाम हरियूथपः । 

जम्बुमाले: सुमालेश्व जगाम दरिसत्तमः ॥ २१॥ 
इसके बाद वे वानर्-यूथपति कपिश्रेष्ठ इन्द्रजित॒के धरमें 

गये और वहाँसे जम्बुमालि तथा सुमालिके घरमें पहुँच 

गये ॥ २१॥ 

रस्मिकेतोश्व॒ भवन खू्यशनत्रोस्तथेव च। 

वज्ञकायव्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर वे महाकपि उछलते-कूदते हुए रश्मिकेतु, 

सूयंशत्रु और वज्ञकायके महल्ोमें जा पहुँचे | २२ ॥ 

धूम्राक्षस्याथ सम्पातेभवन मारुतात्मजः । 


शुकनाभस्य चक्रस्य शठस्य कपटठसख्य च। 


रे हसख्वकणस्य॒दुंष्टस्य लछोमशस्य॒ च रक्षसः ॥ २४ ॥ 


युद्धोन्मत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य सादिनः । 
विद्यह्लिहद्धिजिहानां तथा हस्तिमुखस्य च ॥२५॥ 
करालस्य पिशाचस्य शोणिताक्षस्य चेव हि। 
छुवमानः क्रमेणव हनुमान मारुतात्मजः ॥ २६॥ 
तेषु तेषु महाहँषु भवनेषु महायशाः । 
तेषासद्धिमताम्दधि ददश स मद्दाकपिः ॥ २७॥ 
फिर क्रमशः वे कपिवर पबनकुमार धूम्नाक्ष, सम्पाति, 
विद्युद्रूप, भीम, घन) विधघन) झुकनाभ) चक्र) शठ) कपट, 
हखकरण्ण, दंष्र/ लोमश) युद्धोन्‍्मत्त, मत्त, ध्वजग्रीव, विद्युजिह, 
द्विजिह, हस्तिमुख/ कराल) पिशाच और शोणिताक्ष आदिके 
महत्लोमें गये । इस प्रकार क्रमशः कूदते-फाँदते हुए महा- 
यशस्वी पवनपुत्र हनुमान्‌ उन-उन बहुमूल्य भवनीमें पधारे । 
बहाँ उन महाकपिने उन समद्धिशाली .राक्षसोंकी समरद्धि 
देखी ॥ २३---२७ ॥ 
सर्वेधां समतिक्रम्य भवनानि समनन्‍्ततः । 
आससखादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बल-वैमवसे सम्पन्न इनुमान्‌ उन सब भवर्नों- 


५ सुन्द्र काण्डे षष्ठः सर्ग: 


विद्युद्रपस्थय भीमस्य घनस्य विघनस्थ च॥२३॥ - 


८९ 


को लॉघकर पुनः राक्षसराज रावणके महलूपर आ गये ॥२. 
रावणस्योपशायिन्यो दृदर्श दरिसत्तमः । 
विचरन्‌ हरिशादूंछो राक्षसीर्विकृरतेक्षणाः ॥ २९ 
वहाँ विचरते हुए उन वानरशिरोमणि कपिश्रे! 
रावणके निकट सोनेबाली ( उसके पलंगकी रक्षा करनेवाली 
राक्षसियोंकों देखा, जिनकी आँखें बड़ी विकराल थीं ॥ २९ 
शूलमुद्गरद्दस्तांश्व शक्तितोमरधारिणः । 
दृद्श विविधान्गुल्मांस्तस्यथ रक्षःपतेगर दे ॥ ३० 
साथ ही, उन्होंने उस राक्षसराजके भवनमें राक्षसिय 
बहुत-से समुदाय देखे, जिनके ह्वार्थोमें शूछ म॒द्गरः 
और तोमर आदि अख्न-शस्त्र विद्यमान ये || ३० ॥ 
राक्षसांध् महाकायान्‌ नानाप्रहरणोद्यतान्‌ | 
रक्ताज्ब्वेतान सितांश्थापि हरींश्वापि महाजवान॥ रे 
उनके सिवा) वहाँ बहुत-से विशालकाय राक्षस २ 
दिखायी दिये, जो नाना प्रकारके हृथियारोंसे छेस थे । इतः 
ही नहीं, वहाँ लाल और सफेद रंगके बहुत-से अत्यः 
वेगशाली घोड़े भी बंधे हुए थे ॥ ३१ ॥ 
कुलीनान रूपसम्पन्नान्‌ गजान्‌ परगजारुजान । 
शिक्षितान्‌ गजशिक्षायामें रावतसमान्‌ युधि ॥ ३२ 
निहन्तन्‌ परखेन्‍्यानां ग्रदे तस्मिन्‌ ददर्श सः | 
क्षरतश्व यथा मेघान्‌ स्रवतश्थध यथा गिरीन्‌ ॥ रे३े 
मेघस्तनितनिर्धोषान्‌ दुर्धधोन्‌ समरे परेः। 
साथ ही अच्छी जातिके रूपवान्‌ हाथी भी थे, जो शत्रु 
सेनाके हाथियोंकों मार भगानेवाले थे | वे सब-के-सब गज 
शिक्षामें सुशिक्षित, युद्धमें ऐरावतके समान पराक्रमी तथ् 
शन्नुसेनाओंका संहार करनेमें समर्थ थे | वे बससते -हुए 
मेघों और झरने बहाते हुए पबतोंके समान मदकी धार 
बहा रहे थे | उनकी गर्जना मेघ-गजनाके समान जान पड़ूत॑ 
थी । वे समराज्ञणमें शत्रुओंके लिये दुजय थे । हनुमानजीन 
रावणके भवनमें उन सबको देखा ॥ ३२-२३३ ॥ 
सहस्तं वाहिनीस्तत्र जास्बूनद्परिष्कृताः ॥ ३४ । 
देमजालेरविच्छिन्नास्तदणादित्यसंनिभाः..। 
दृद्श राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने ॥ २५॥ 
राक्षसराज रावणके उस महलमें उन्होंने सहस्तों ऐसी 
सेनाएँ देखीं, जो जाम्बूनदके आभूषणोंसे विभूषित थीं । 
उनके सारे अज्ञ सोनेके गहनोंसे ढके हुए थे तथा वे 
प्रातःकालके सूयंकी भाँति उद्दीम हो रही थीं ॥| ३४-३५ ॥ 
शिबिका विविधाकाराः स कपिमोरुतात्मजः । 


लताग्रहाणि चित्राणि चित्रशालाग्रृहाणि च ॥ ३६॥ 
क्रीडाग्रह्दणि चान्यानि दारुपवंतकानि चा। 

काम्रस्यग्रृहक॑ रम्यं दिवाग्रहकमेंव थ्ा॥ ३७॥ 
ददश राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने । 
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पवनपुत्र हेनुमानजीने राक्षसराज रावणके उस भव्रनमें 
अनेक प्रकारक्ौ' पालकियाँ; विचित्र लता-ण॒हृ) चित्रशाल्गएँ, 
क्रीडाभवन) काष्ठमय क्रीडापर्बत, स्मणीय विछासगह और 
दिनमें उपयोगमें आनेवाले विलासभवन भी देखे ॥|२६-३७३६॥ 
स॒ मन्द्रसमप्रख्य मयूरस्थानसंकुलम्‌ ॥ ३८ ॥ 


ध्वजयप्टिभिराकीण._ दृद्श भवनोत्तमम्‌ । 
अनन्तरत्ननिययं निधिजालं॑ समन्‍्ततः। 
धीरनिष्ठितकमोज़._ ग्रदं भूतपतेरिव ॥ ३९ ॥ 


उन्होंने वह महल मन्द्राचलके समान ऊँचा, क्रीडा- 
मयूरोंके रहनेके स्थानोंसे युक्त, ध्वजाओंसे व्यात्तः अनन्त 
रत्नोंका भण्डार और सब ओरसे निधियोंसे भरा हुआ देखा। 
उसमें धीर पुरुषोंने निधिरक्षाके उपयुक्त कर्माज्ञेंका अनुष्ठान 
किया था तैथा वह साक्षात्‌ भूतनाथ ( महेश्वर या कुबेर ) 
के भवनके समान जान पड़ता था ॥ ३८-३९ ॥ 
अर्चिभिश्चापि रत्नानां तेजला रावणस्य च। 
विरराज च तद्‌ वेइम रश्मिवानिव रश्मिभिः ॥ ४० ॥ 

रतनोंकी किरणों तथा रावणके तेजके कारण वह घर 
किरणोंसे युक्त सूयके समान जगमगा रहा था ॥ ४० .॥ 
जास्बूनद्मयास्येव शयनान्याखनानि च। * 


श्रीमदूबाल्मीकीयरामायणे 


कै की, 


भाजनानि च॒ झुभ्राणि ददश हरियूथपः ॥४१॥ 
वानस्यूथपति हनुमानले वहाँके पलंग; 
पात्र सभी अत्यन्त उज्ज्वल तथा जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए 
दी देखे ॥ ४१ ॥ 
मध्वासवक्कतकलेदू॑ मणिभाजनसंकुलम । 
मनोरममसम्बाधं कुबेरभवनं यथा ॥ ४२॥ 
नूपुराणां च घोषेण काश्वीनां निःखनेन च । 
मुदज्ञलतलनि्धोषे घोंषवद्धिर्विनादितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उसमें मधु और आसवके गिरनेसे वह्“ाँकी मे गीली 
हो रही थी | मणिमय पात्रोंसे भरा हुआ वह सुविस्तृत महल 
कुबेर-भवनके समान मनोरम जान पड़ता था । नुपुरोंकी 
झनकार, करधनियोंकी खनखनाहट म्दज्गों और ताल्यिंकी 
मधुर ध्वनि तथा अन्य गम्भीर घोष करनेवाले वाद्योसे वह _ 
भवन मुखरित हो रहा था ॥ ४२-४३ ॥ ः 
प्रासाद्संघातयुत॑ स््रीरत्नशतसंकुलम्‌ । 
खुब्यूढकक्ष्यं हनुमान प्रविवेश महाग्रदम्‌ ॥ ४४॥ 
उसमें सैकड़ों अद्याल्काएँ थीं, सेकड़ों रमणी सलाह 
वह ब्याप्त था | उसकी ब्योढ़ियाँ बहुत बड़ी-बड़ी थीं। ऐसे - 
विशाल भवनमें हनुमानजीने प्रवेश (किया ॥| ४४ ॥ 


ह 


। छा हे 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे षष्ठः सग:ः ॥ ६ ॥ 2 हा हे के 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छठा सर्ग पूरा हुआ॥६॥ “4 “7 
; 
सप्तमः स्गः 
रावणके भवन एवं पुष्पक विमानका वर्णन 
स॒वेच्मजालं॑ बलवान द्दश ग्रह्मणि नानावखुराजितानि 
व्यासक्वेदूर्यसुवणजालम्‌. । देवासुरेश्रापि खुपूजितानि । 
यथा महत्यावृषि मेघजालं सर्वेश्चा दोषेः परिवर्जितानि 
विद्युत्पिनद्धंू सविहज़जालम ॥ १ ॥ कपिददर्श खबलाजितानि ॥ ३ ॥ 


बलवान्‌ वीर हनुमानजीने नीलमसे जड़ी हुई सोनेकी 
खिड़कियोंसे सुशोमित तथा पक्षि-समूहोंसे युक्त भवनोंका 
समुदाय देखा, जो वर्षाकालमें बिजलीसे युक्त महती मेघमाला- 
के समान मनोहर जान पड़ता था ॥ १ ॥ 


निवेशनानां विविधाश्व॒ शाला: 
प्रधानशह्ायुधघचापशालाः. । 
मनोहराश्रापि पुनर्विशाला 
ददश बेद्माद्रिषु चन्द्रशालाः॥ २ ॥ 
उसमें नाना प्रकारकी बैठकें, शह्लूं/ आयुध और धनुषों- 
की मुख्य-मुख्य शालाएँ तथा पर्बतोंके समान ऊँचे महलोंके 
ऊपर मनोहर एवं विशाल चन्द्रशालाएँ ( अद्वालिकाएँ ) 
देखी || *२ ॥ 


कपिवर हनुमानने वहाँ नाना प्रकारके रत्नोंसे सुशोमित 
ऐसे-ऐसे घर देखे, जिनकी देवता और असुर भी प्रशंसा 
करते थे१ वे ग्रह सम्पूर्ण दोषोंसे रहित थे बथा रावणने उन्हें 
अपने पुरुषार्थसे प्राप्त किया था ॥ ३ ॥ 


तानि. ,. प्रयत्नामिसमाहितानि 


मयेन साक्षादिव निमितानि। ८» 
मदीतले स्वगुणोत्त राणि 
द्द्श लड्जाधिपतेग्रह्दाणि ॥ ७ ॥ 


वे भवन बड़े प्रयत्नसे बनाये गये थे और ऐसे अद्भुत लगते 
थे, मानो साक्षात्‌ मय दानवने ही उनका निर्माण किया हो । 
हनुमानजीने उन्हें देखा, लक्लापति रावणके वे घर इस भूतल- 
पर सभी गुणोमें सबसे बढ़-चढ़कर थे || ४ ॥ 


हे 0 सुन्द्रकाण्डे सप्तमः सर्गः ८७७ 
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ततो द्द्शोच्छितमे घरूपं विस्तृत पंक्तियोंसे हरेभरे रचे गये थे | वे व्क्ष फरूल्मेके 
। मनोहर. काश्वनचारुरूपम । बाहुलयसे व्याप्त बनाये गये थे तथा वे पुष्प भी केंसर 
े रक्षो5थिपस्यात्मबलालुरूप एवं पंखुड़ियोंसे पूर्ण निर्मित हुए थे# ॥ ९ ॥ 
द गृहोत्तमं ..._ हाप्रतिरूपरूपम्‌ ॥ ५ ॥ कृतानि बेइमानि च पाण्डुराणि 
फिर उन्होंने राक्षसराज रावणका उसकी शक्तिके अनुरूप तथा खुपुष्पाण्यपि पुष्कराणि ! 
अत्यन्त उत्तम ओर अनुपम भवन ( पुष्पक विमान ) देखा, .. पुनश्च पद्मानि सकेसराणि 
जो भेघके समान ऊँचा, सुबणके समान सुन्दर कान्तिवाला वनानि चित्राणि खरोबराणि ॥ १० ॥ 
तथा मनोहर था ॥ ५ ॥ उस विमानमें श्वेतभबन बने हुए थे | सुन्दर फूलोसे 
महीतले  खर्गमिव प्रकीण सुशोमित पोखरे बनाये गये थे | केसरयुक्त कमल, विचित्र 
:.. श्रिया ज्वलन्तं बहुरत्नकीणेम्‌ । बन और अद्भुत सरोवरोंका भी निर्माण किया गया था ॥ १०॥ 
नानातरुणां कुसुमावकीण पुष्पाहयं नाम विराजमान 
गिरेरियापं रजसावकीणंम्‌ ॥ ६ ॥ रल्षप्रभाभिश्व विघूर्णमानम्‌ । 
बह इस भूतलपर बिखरे हुए स्वर्णके समान जान वेइमोत्तमानामपि. चोचमान 
पड़ता था । अपनी कान्तिसे प्रज्वलित-सा हो रहा था। मद्दाकपिस्तत्र॒महाविमानम्‌ ॥ ११॥ 
अनेकानेक रत्नोंसे व्याप्त, भाँति-भौंतिके वृक्षोंके फूलोंसे महाकपि हनुमानने जिस सुन्दर विमानकों वहाँ देखा, 
आच्छादित तथा पुष्पोंके परागसे भरे हुए पर्ब॑ंत-शिखुरके उसका नाम पुष्पक था। वह रत्नोंकी प्रभासे प्रकाशमान 
समान शोभा पाता था ॥ ६ ॥ था ओर इधर-उधर भ्रमण करता था। देवबताओंके 
नारीप्रवेकेरिय दीप्यमान गृहाकार उत्तम विमानोंमें सबसे अधिक आदर उस महाविमान 
तडिद्धिरस्भोधरमच्यमानम्‌ । पुष्पकका ही होता था ॥ ११ ॥ 
हंसप्रवेकेरिय वाह्ममान | कृताश्च॒ बदूयमया बविदृज्ञ.. « 
_  श्रिया युतं से सुछतं विमानम्‌ ॥ ७ ॥ रूप्यप्रवालश्य तथा विदज्ञाः। 
वह विमानरूप भवन विद्युन्मालाओंसे पूजित मेघके समान चित्रात्व नानावखुभिभुजज्ञा 
रमणी-रत्नोंसे देदीप्यमान हो रहा था और श्रेष्ठ इंसोंद्वारा - जात्यानुरूपास्तुरगाः शुभाड़ाः ॥ १२ ॥ 
आकाशमें ढोये जाते हुए विमानकी भाँति जान पड़ता था।.. उसमें नीलम, चाँदी और मूँगोंके आकाशचारी पक्षी 
उस दिव्य विमानकों बहुत सुन्दर ढंगसे बनाया गया था। बनाये गये थे । नाना प्रकारके रत्नोंसे विचित्र वर्णके 
वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न दिखायी देता था ॥ ७ ॥ सर्पोंका निर्मोण किया गया था और अच्छी जातिके घोड़ोंके 
यथा नगाग्र॑ बहधांतुचित्रं समान ही सुन्दर अज्ञवाले अश्व भी बनाये गये थे ॥ १२ ॥ 
८ अ नभश्व ग्रहदचन्द्रचित्रमू। प्रवालजाम्बूनदपुष्पपक्षाः 
द्द्श युक्तीकृतचारुमे घ- सलीलमावर्जितजिह्मपक्षाः .। 
चित्र विमान बहुरलचित्रम्‌ 0 ८::॥॥ कामस्य साक्षादिव भान्ति पक्षाः 
जैसे अनेक धातुओंके कारण परबंतशिखर, ग्रहों और क्ृता बिहज्ञाः छुमुखाः सुपक्षा:॥ १३॥ 


चन्द्रमाके कारण आकाश तथा अनेक वर्णोसे युक्त होनेके 
कारण मनोहर मेत्र विचित्र शोभा धारण करते हैं, उसी 
तरह नाना प्रकारके रत्नोंसे निर्मित होनेके कारण वह 


उस विमानपर सुल्दूर मुख ओर मनोहर पंखबाले 
बहुत-से ऐसे विहज्ञम निर्मित हुए थे, जो साक्षात्‌ कामदेवके 


द विमान भी विचित्र शोभासे सम्पन्न दिखायी देता थो || ८ ॥ # जहाँ पूवंकथित बस्तुओंके प्रति उत्तरोत्तर कथित बस्तुओंका 

मही कझछता पबेतराजिपूणो...? विशेषण भावसे स्थापन किया जाय) वहाँ “एकावली” अलंकार 
% शेला  कता वृक्षवितानपूर्णाः | माना गया है । श्स लक्षणके अनुसार श्स इलोकमें एकावली 
रे वुक्षाः ऋता; पुष्पवितानपूण्णो: अलकार है। यहाँ “मही!” का विशेषण परत) पर्वबंतका वृक्ष और 


पुष्प क्र्तं केसरपशत्रपूर्णम ॥ ९ ॥  वृक्षका विशेषण पुष्प आदि समझना चाहिये । गोबिन्दराजने 

उस विमानकी आधारभूमि ( आरोहियोंके खड़े यहाँ अधिक” नामक अलंकार माना है; परंतु जहाँ आधारसे 

होनेका स्थान ) सोने और मणियोंके द्वारा निर्मित कृत्रिम आधेयकी विज्ञेषता बतायी गयी हो वहीं इसका विषय है; यह! 
पर्वत-मालाओँसे पूर्ण बनायी गयी थी | वे पवत बृक्षोकी ऐसी बात नहीं है । 


८9८ 


सहायक जान पड़ते थे । उनकी पाँखें मूगे और खुवर्णके 
बने हुए फूलोसे युक्त थीं तथा उन्होंने छीलापूबंक अपनें 
बाँके पंजोंको समेट रक्खा था ॥ १३ ॥ 
नियुज्यमाताश्व गज़ाः खुहस्ताः 
सकेसरापघ्पोत्पलपत्रहस्ताः । 
बभूव देवी च॑ कृतासुहस्ता 
लक्ष्मीस्तथा पश्मिनि पह्महस्ता ॥ १४ ॥ 
उस विमानके कमलमण्डित सरोवरमें ऐसे हाथी बनाये 
गये थे; जो लक्ष्मीके अभिषेक-कायमें नियुक्त थे | उनकी 
सूंड बढ़ी सुन्दर थी। उनके अज्ञेंमें कमलोंके केसर लगे 
हुए थे तथा उन्होंने अपनी सूंड़ोंमें कमल-पुष्प धारण 
किये थे। उनके साथ ही वहाँ तेजखिनी लक्ष्मी 
देवीकी प्रतिमा भी विराजमान थी, जिनका उन हाथियांके 
द्वारा अभिषेक हो रहा था। उनके हाथ बड़े सुन्दर थे। 
उन्होंने अपने हाथमें कमलपुष्प धारण कर रक्खा था | १४ ॥ 


इतीबव तद्य्ृहमभिगस्य शोभनं 
सविस्मयो नगमिव चारुकन्द्रम्‌ । 
पुनश्च तत्परमझुगन्धि सुन्द्रं है 
हिमात्यये नगमिव चारुकन्दरम्‌ ॥ १५ | 
इस प्रकार सुन्दर कन्द्राओँवाले पर्वतके समान तथा 
वसन्तऋतुमें सुन्दर कोटरोंबाले परम सुगन्धयुक्त वृक्षके 


इत्या्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तमः सर्गः ॥ ७ ॥ 
'इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सातवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ७॥ 


5 हु 
अष्टमः सर्गः 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 
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हे 
समान- उस शोभायमान मनोहर भवन (विमान ) मम 
पहुँचकर हनुमानजी बड़े विस्मित हुए ॥ १५ ॥ 
ततः स॒ तां कपिरभिपत्य पृजितां 
चरन्‌ पुर्री दशमुखबाहुपालिताम्‌ । 
अदृश्य तां जनकखुतां खुपूजितां 
खुद॒ु'खितां पतिगरुणवेगनिजिताम्‌ ॥ १६ ॥ 
तदनन्तर दशमुख रावणके बाहुबलसे पालित उस 
प्रशंसित पुरीमें जाकर चारों ओर घूमनेपर भी पतिके गुणोंके 
वेगसे पराजित ( विमुग्ध ) अत्यन्त दुःखिनी और परम _ 
पूजनी या जनककिशोरी सीताकों न देखकर कपिवर हनुमान 
बड़ी चिन्तामें पड़ गये ॥ १६ ॥ 


ततस्तदा बहुविधभावितात्मनः 
कृतात्मनो जनकखुतां खुब॒त्मनः। 
अपदइयतो5भ्रवदतिदुःखितं मनः 
८७ ; सचक्षुषः प्रविचरतो महात्मनः ॥ १७ ॥ 
/» महात्मा हनुमानजी अनेक श्रकारसे परमार्थ-चिन्तनमें 
तत्पर रहनेवाले कृतात्मा ( पवित्र ू अन्तःकरणवाले ) 
सनन्‍्मागंगामी तथा उत्तम दृष्टि रखनेवाले थे। इधर-उघर 


बहुत घूमनेपर भी जब उन महात्माको जानकीजीका पता 
न लगा, तब उनका मन बहुत दुखी हो गया ॥ १७ ॥ 


नी मी मय कम मन अल 


हि" रे 


है जाप 
रे 


य 


हनुमानजीके द्वारा पुनः पुष्पक विमानका दशेन 


ख तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो 
महद्विमान॑ मणिरल्नचित्रितम । 
प्रतप्तजाम्बूनद्जालकृत्रिमं 
दवृश घीमान्‌ पवनात्मजः कपिः॥ १ ॥ 
रावणके भवनके मध्यभागमें खड़े हुए बुद्धिमान 
पवनकुमार कपिवर हनुमानूजीने मणि तथा रत्नोंसे जटित 
एवं तपे हुए सुवर्णमय' गवाक्षोंकी रचनासे युक्त उस 
विशाल विम्तानकों पुनः; देखा ॥ १ ॥ 
तद्अमेयप्रतिकार कृत्रिम 
क्ृतं स्वयं साध्चिति विश्वकर्मणा । 
दिव॑ गते वायुपथे प्रतिष्ठितं 
व्यराज़तादित्यिषधस्य लक्ष्म तत्‌॥ २ ॥ 
उसकी रचनाको सौन्दर्य आदिकी दृश्सि मापा नहीं 
जा सकता था। उसका निर्माण अनुपम रीतिसे किया गया था | 


स्वयं विश्वकर्माने ही उसे बनायां था और बहुत उत्तम 


कहकर उसकी प्रशंसा की थी | जब वह आकाशमें उठकर 
वायुमार्गमं स्थित होता था; तब सोर मागंके चिहनसा 
सुशोभित होता था | २॥ 
न तत्र किचितज्न कृतं प्रयत्नतो 
न तत्र किलिन्न महाधरलवत्‌ । 
न ते विशेषा नियताः सुरेष्वपि 
न तत्र किचिन्न महाविशेषवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उसमें कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो अत्यन्त प्रयत्नसे 
न बनायी गयी हो तथा वहाँ कोई भी ऐसा स्थान या 
विमानका अज्ञ नहीं था; जो बहुमूल्य रत्नोसे जटिल न... 
हो । उसमें जो विशेषताएँ थीं, वे देवताओंके विमानोंमे * 
भी नहीं थीं | उसमें कोई ऐसी चीज नहीं थी, जो बड़ी 
भारी विशेषतासे युक्त न हो ॥ ३॥ 
तपःसमाधानपराक्रमाजितं 
मनःसमाधानविचारचारिणम्‌ । 
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अनेकसंस्थानविशेषनिर्मित 
ततस्ततस्तुल्यविशेषनिर्मितम्‌ ॥ ४ ॥ 
रावणने जो निराहार रहकर तप किया था और 


ह भगवानके चिन्तनमें चित्तको एकाग्र किया था, इससे मिले 


हुए पराक्रमके द्वारा उसने उस विमानपर अधिकार प्राप्त 
किया था । मनमें जहाँ भी जानेका संकल्प उठता) बहीं 
वह विमान पहुँच जाता था । अनेक प्रकारकी विशिष्ट 
निर्माण-कलाओद्वारा उस बिमानकी रचना हुई थी तथा 
जहाँ-तहाँसे प्राप्त की गयी दिव्य विमान-निर्माणोचित 
विशेषताओंसे उसका निर्माण हुआ था ॥ ४ ॥ 


मनः समाधाय तु शीकघ्रगामिन 
दुरासद्‌ं मारुततुल्यगामिनम्‌ । 
मद्दात्मनां पुण्यक्ृतां महद्धिनां 
यशस्विनामग्र्यमुदामिचालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह ख्वामीके मनका अनुसरण करते हुए बड़ी शीघ्रतासे 
चलनेवाला, दूसरोंके लिये दुलंभ और वायुके समान 
वेगपूर्वंक आगे बढ़नेवाला था तथा श्रेष्ठ आनन्द ( महान 
सुख ) के भागी, बढ़े-चढ़े तपवाले, पुण्यकारी महात्माओंका 
ही वह आश्रय था ॥ ५ ॥ 


विशेषमालम्भ्य विशेषसंस्थितं 
विचित्रकूटं बह्ुुकूटमण्डितम्‌ । 
मनोउभिरामं॑ शरदिन्दुनिमेल 


. विविन्रकूटं शिखरं गिरेयंथा ॥ ६ ॥ 
वह विमान गतिविशेषका आश्रय ले व्योमरूप देश- 
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विशेषमें स्थित था | आश्रयंजनक विचित्र वस्तुओंका समुदाय 
उसमें एकत्र किया गया था | बहुत-सी शालाओंके कारण 
उसकी बड़ी शोभा हो रही थी | वह शरदू-ऋत॒के चन्द्रमाके 
समान निर्मल और मनंको आनन्द प्रदान करनेवाला था | 
विचित्र छोटे-छोटे शिखरोंसे युक्त किसी पबंतके प्रधान 
शिखरकी जेसी शोभा होती है; उसी प्रकार अद्भुत शिखर- 
वाले उस पुष्पक विमानकी भी शोभा दह्वो रह्दी थी ॥ ६ ॥ 


बहन्ति यत्कुण्डलशोभितानना 
महाशना व्योमचरा निशाचरा: । 
विवृत्तविध्यस्तविशाललोचना 
महाजवा भूतगणाः खहस्नशः ॥ ७ ॥ 
वसन्तपुष्पोत्करच्ारुद्श नं 
वसन्‍्तमासादपि चारुद्शनम | 
सत॒पुष्पक॑तत्र विमानमुक्तमं 
दृद्श तद्‌ू वानरवीरसत्तमः ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख-मण्डल कुण्डलोंसे सुशोमित और नेत्र 
घूमते या घूरते रहनेवाले, निमेषरहित तथा बड़े-बड़े थे; 
वे अपरिमित भोजन करनेवाले, महान्‌ वेगशाली, आकाशर्मे 
विचरनेवाले तथा रातमें भी दिनके समान ही चलनेवाले 
सहरसों भूतगण जिसका भार वहन करते थे, जो वसन्त- 
कालिक पुष्प-पुज्ञके समान रमणीय दिखायी देता था और 
वसन्‍्त माससे भी अधिक सुद्दावना दृष्टिगोचर होता था; 
उस उत्तम पुष्पक विमानकों वानरशिरोमणि हनुमानजीने 
वहाँ देखा ॥ ७-८ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डेड््टम: सर्ग: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवार्भीकिनिर्मित आषरामायण आदिकौब्यके सुन्दरकाण्डमें आठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 


"--#०*<६(०कडशए जार 2४-२--। 


नवमः सँगेः 
हनुमानजीका रावणके श्रष्ठ भवन, पृष्पकविमान तथा रावणके रहनेकी सुन्दर हवेलीको देखकर 
उसके भीतर सोयी हुई सहस्रों-सुन्दरी स्तियोंका अवलोकन करना 


तस्यालयवरिष्ठस्थ मध्ये विमलछमायतम्‌ । 
ददर्श भवनश्रेष्ठं दनुमान £.॥ कओ। 
अर्धयोजनविस्तीर्णमायतं_ योजनं॑. मदत्‌ । 
भवन राक्षसेन्द्रस्य बहुप्रालाद्संकुलम्‌ ॥-२ ॥ 


लझ्डावर्ती सर्वश्रेष्ठ मह्दान्‌ ग्रहके मध्यभागमें पवनपुर्त्र 


इनुमानजीने देखा एक उत्तम भवन शोभा पा रहा हैं। वह 


हि बहुंत द्वी नि्मंछ एवं विस्तृत था | उसकी ढंबाई एक 


योजनकी और चौड़ाई आधे योजनकी थी । राक्षसराज 
रावणका वह विशाल भवन बहुत-सी अद्वालिकार्ओसे 
ब्यात था ॥ १-२ ॥ 


मार्गमाणस्तु वेदेहीं सीतामायतलछोचनाम्‌ । 

स्वतः परिचक्राम दनूमानरिखूदनः ॥ हे ॥ 
विशाललोचना विदेह-नन्दिनी सीताकी खोज करते हुए 

शन्रुसूदन हनुमानजी उस भवनमें सब ओर चक्कर लगाते 


' फिरे ॥ ३ ॥ 


उत्तम राक्षसावासं॑ दनुमानवलोकयन । 
आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बरलू-वैभवसे सम्पन्न हनुमान्‌ राक्षसोंके उस उच्तम 
आवासका अवलोकन करते हुए एक ऐसे सुन्दर ग्रहमें जा 
पहुँचे, जो राक्षसराज रावणका निजी निवास-स्थान था ॥ ४॥ 


८८० श्रीमद्व/ल्माकायरामायण 


नि मी 


चअतुविषाणह्वि रदृस्प्रिविषाण स्तथव च। 
परिक्षिप्तमसम्बाध॑ रक्ष्यमाणमुदायुधेः ॥ ५ ॥ 
चार दाँत तथा तीन दाँतोंबाले हाथी इस विस्तृत 
. भवनकां चारों ओरसे घेरकर खड़े थे और हाथोंमें हथियार 
लिये बहुत-से राक्षस उसकी रक्षा करते थे ॥ ५ ॥ 
राक्षसीभिश्य पत्नीभी रावणस्य निवेशनम्‌। 
आहत/भिश्वथ विक्रम्य राजकन्याभिरावृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
रावणका वह महू उसकी राक्षसजा।तीय पत्नियों तथा 
पराक्रमपूंक दृरकर लायी हुईं राजकन्याओंसे भरा हुआ 
था |॥ ६ ॥ 
तन्नक्रमकराकीण तिमिगिलझषाकुलम्‌ । 
वायुवेगसमाधूत॑ पन्नगेरिव सागरम्‌ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार नर-नारियोंसे भरा हुआ वह कोलाहल्पूर्ण 
भवन नाके और मगरोंसे व्यास) तिमिड्ञलों और मत्स्योंसे 
पूर्ण, बायुवेगसे विश्वुब्ध तथा सर्पोंसि आबृत महासागरके 
समान प्रतोत होता था ॥ ७ ॥ 
या दि वेश्रवणे लक्ष्मीयों चन्द्रे हरिवाहने। 
. सा रावणगृहे रम्या नित्येमेवानपायिनी ॥ ८ ॥ 
जो लक्ष्मी कुबेर, चन्द्रमा ओर इन्द्रके यहाँ निवास 
करती हैं, वे ही ओर भी सुरम्य रूपसे रावणके घरमें नित्य 
ही निश्चवलक होकर रहती थीं ॥ ८ ॥ 
या च राज्षः कुबेरस्य यमख्य वरुणस्य च । 
तादशी तद्विशिश वा ऋद्धी रक्षोग्रहेष्चिह ॥ ९ ॥ 
जो समृद्धि महाराज कुबेर यम ओर वरुणके यहाँ 
दृष्टिगोचर होती है; वह्दी अथवा उससे भी बढ़कर राक्षसोंके 
घरोमें देखी जाती थी ॥ ९ ॥ 
तस्य हस्येस्य मध्य स्थवेरश्म चान्यत्‌ सुनिमितम्‌ । 
बहुनियूंदसंयुक्त.. दृद्श पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
उस ( एक योजन लंबे ओर आधे योजन चौड़े ) 
महलके मध्यभागमें एक दूसरा भवन ( पुष्पक विमान ) 
था, जितका निर्मोण बड़े सुन्दर ढंगसे किया गया था । 
वह भवन बहुसंख्यक मतवाले हाथियोंसे युक्त था । 
पवनकुमार हनुमानजीने फिर उसे देखा ॥ १० ॥ 
ब्रह्मणो5थे कृतं दिव्यं दिवि यद्‌ विश्वकमंणा । 
विमान पुष्पक॑ नाम खबरत्नविभ्ूषितम ॥ ११॥ 
बह सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित पुष्पक नामक दिव्य 
विमान ख्र्गलोकमें विश्वकर्माने ब्रह्माजीके लिये बनाया 
/ था ॥ ११ ॥ 
परेण तपसा लेभे यत्‌ कुबेरः पितामद्दात्‌ । 
कुबेरमोजसा ज़ित्वा लेभे तद्‌ राक्षसेश्वरः ॥ १२॥ 


कुबेरने बड़ी भारी तपस्या करके उसे ब्रह्माजीसे प्राप्त 
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किया ओर फिर कुबेरकीं बल्यूवक परास्त करके गाक्षसराज 


राबणने उसे अपने हाथमें कर लिया ॥ १२ ॥ 
ईहाम्गसमायुक्तेः कार्तखवरहिरण्मये: । 


सुकृतेराचित स्तस्मेंः प्रदीक्तमिव च॒ श्रिया ॥ १४॥-. 


उसमें भेड़ियोंकी मूर्तियोंसे युक सोने-चाँदीके सुन्दर 
खम्मे बनाये गये थे, जिनके कारण वह भवन अद्भुत 
कान्तिसे उद्दीम्त-सा हो रहा था ॥ १३ ॥ 
मेरुमनन्‍्द्रसंकाशेरुछिखद्धिरिवाम्बर म्‌ | 
कूटागारः शुभागारें: सवंतः समलकृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
उसमें सुमेर ओर मन्दराचलके समान ऊँचे अनेकानेक 
गुप्त गृह और मज्ञलू भवन बने थे, जो अपनी ऊँचाईसे 
आकाशरमे रेखा-सी खींचते हुए जान पड़ते थे | उनके द्वारा 
वह विमान सब ओरसे सुशोमित होता था ॥ १४ ॥ 
ज्वलनाकंप्रतीकाशेंः  खुछुत॑ विश्वकर्मणा । 
हेमलोपानयुक्त च_चारुप्रवरवेदिकम्‌ ॥ १५ ॥ 
उनका प्रकाश अग्नि और सूयके- समान था। 
विश्वकर्माने बड़ी कारीगरीसे उसका निर्माण किया था। 
उसमें सोनेकी सीढ़ियाँ और अत्यन्त मनोहर उत्तम वेदियाँ 
बनायी गयी थीं || १५ ॥ ४ 
जालबातायनेयुक्त काञ्चनेः स्फाटिकेरपि । 
इन्द्रनीलमहानीलमंणिप्रवर वेद्‌कम्‌ ॥ १६॥ 
सोने ओर स्फटिकके झरोखे ओर खिड़कियाँ लगायी 


गयी थीं । इन्द्रनील ओर महानील मणियोंकी श्रेष्ठतम 


वेदियाँ रची गयी थीं || १६ ॥ 

विद्यमेण विचित्रेण मणिभिम्च महाधनेः । 

निस्तुलाभिश्चव मुक्ताभिस्तलेनाभिविराजितम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसकी फर्श विचित्र मूँगे, बहुमूल्य मणियों तथा 

अनुपम गोलछ-गोल मोतियोसे जड़ी गयी थी, जिससे उस 

विमानकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १७ ॥ 

चन्दनेन च रक्तेन तपनीयनिभेन च। 

खुपुण्यगन्धिना युक्तमादित्यतरुणोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
सुवर्णक समान लाल रंगके सुगन्धयुक्त चन्दनसे 

संयुक्त होनेके कारण वह बाल्सूयंके समान जान पढ़ता 

था॥ १८ ॥ . 

कूटागारैवेराकारेविंविधें:.. समलंकृतम्‌ । 

बिमान पुष्पक॑ दिव्यमारुरोह महाकपिः । 


द्व्यं सम्मू्िछतं जिप्नन्‌ रूपवन्तमिवानिलम्‌ । 
महाकपि हनुमानजी उस दिव्य पुष्पक विमानपर चढ़ गये, 

जो नाना प्रकारके सुन्दर कूटागारों ( अद्टालिकाओं ) से अलंकृत 

था | वहाँ बैठकर वे सब ओर फेडी दुई नाना अकारके 


डक 


तत्रस्थः सबंतो गन्धं पानभक्ष्यान्नसम्भवम्‌ ॥ (९ ॥ ॥.... 2! 
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पेय, भरक्ष्य और अन्नकी दिव्य गन्ध सूँघने लगे। वह गन्घ 
मूर्तिमान्‌ पवन-सी प्रतीत होती थी ॥ १९३ ॥ 


स्‌॒गन्धस्तं महासर्वं बन्धुबन्धुमिवोत्तमम्‌ ॥ २०॥ 
इत एहीत्युवाचेव तञ्ञ॒ यत्र स रावणः। 

जसे कोई बन्धु-बान्धव अपने उत्तम बन्धुको अपने पास 
बुलाता है, उसी प्रकार वह सुगन्‍्ध उन महाबली हनुमानजी- 
को मानो यह कहकर कि “इधर चले आओ? जहाँ राबण था, 
वहाँ बुछा रही थी ॥ २०३ ॥ 


ततस्तां प्रस्थितः शार्ला दद्श महती शिवाम्‌ ॥ २१॥ 
रावणस्य महाकान्तां काम्तामिव वरस्थ्रियम्‌ । 
तदनन्तर हनुमानजी उस ओर प्रस्थित हुए | आगे 
बढ़नेपर उन्होंने एक बहुत बड़ी हवेली देखी, जो बहुत 
ही सुन्दर और सुखद थी | वह हवेली राबणको बहुत ही 
प्रिय थी; ठीक बेसे ही जेसे पतिकों कान्तिमयी सुन्द्री पत्नी 
अधिक प्रिय होती है ॥ २१३ ॥ 
मणिसोपानविकृतां हेमजालबिशाज़िताम्‌ ॥ २२॥ 
स्फाटिकेरावृततलां. दन्‍्तान्तरितरूपिकाम्‌ । 
मुक्तावज्रप्रवालेश्व रूप्यचामीकरेरपि ॥ २३ ॥ 
. उसमें मणियोंकी सीढ़ियाँ बनी थीं और सोनेकी 
खिड़कियाँ उसकी शोभा बढ़ाती थीं | उसकी फर्श स्फटिक 
मणिसे बनायी गयी थी, जहाँ बीच-बीचमें हाथीके दाँतके 
द्वारा विभिन्न प्रकारकी आकृतियाँ बनी हुई थीं । मोती, 
हीरे, मूंगे, चाँदी ओर सोनेके द्वारा भी उसमें अनेक प्रकारके 
आकार अड्लित किये गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
विभूषितां मणिस्तम्में: सुबहुस्तस्भभूषिताम्‌ । 
समेऋणजुभिरत्युच्चें: समनन्‍्तात्‌ छुविभूषितेः ॥ २७ ॥ 
मणियोंके बने हुए बहुत-से खंभे, जो समान) सीधे) 
बहुत ही ऊँचे और सब ओरसे बिभूषित थे; आभूषणकी 
भांति उस हवेढीकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २४ ॥ 
स्‍्तम्मेः पक्षैरिवात्युच्चेदिवं सम्प्रस्थितामिव । 
महत्या कुथया55स्तीणां पथिवीलक्षणाझुया ॥ २५ ॥ 
अपने अत्यन्त ऊँचे स्तम्मरूपी पंखोंसे मानो वह 
आकाशको उड़ती हुईसी जान पड़ती थी | उसके भीतर 
प्रथ्वीके वन-प्बंत आदि चिह्नोंसे अज्धित एक बहुत बड़ा 
कालीन बिछा हुआ था ॥ २५ ॥ 
पृथिवीमिव विस्तीणां सराष्ट्रगहशालिनीम । 
नादितां मत्तविद्गेदिव्यगन्धाधिबास्तिताम्‌ ॥ २६॥ 
राष्ट्र और ग्रह आदिके चित्रोंसे बशोमित वह शाल्ग 
प्रथ्वीके समान विस्तीर्ण जान पड़ती थी । वहाँ मतबालि 
विहंगमोंके कठ्ख गूँजते रहते थे तथा वह दिव्य 
सुगन्धसे सुवासित थी | २६ || 
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पराध्योस्तरणोपेतां रक्षोडघिपनिषेविताम्‌ । 
धूम्नामगुरुधूपेन. विमलां हइंसपाण्ड्राम्‌ ॥ २७॥ 

उस हवेलीमें बहुमूल्य बिछोने बिछे हुए, थे तथा खय॑ 
रक्षसराज रावण उसमें निवास करता था | वह अगु 
नामक धूपके धूएसे धूमिल दिखायी देती थी, किंठ वास्तवमे 
हंसके समान श्वेत एवं निर्मल थी | २७ ॥ 
पत्रपुष्पोपद्दारेण कव्माषीमिव सुप्रभाम्‌ | 
मनसो मोदजननीं वर्णस्यापि प्रसाधिनीम्‌ ॥ २८॥ 

पत्र-पुष्पफे उपहारसे वह शाला चितकबरी-सी जान 
पड़ती थी | अथवा वसिष्ठमुनिकी शबल्ा गौकी भाँति 
सम्पूर्ण कामनाओंकी देनेवाली थी | उसकी कान्ति बड़ी ही 
सुन्दर थी | वह मनको आनन्द देनेवाली तथा शोभाकों 
भी सुशोभित करनेवाली थी ॥ २८ ॥ 
तां शोकनाशिनीं द्व्यां श्रियः संजननीमिव । 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेस्तु पश्च पश्चमिरुत्तमेंः ॥ २९ ॥ 
तपेयामास मातेव तदा रावणपालिता | 

वह दिव्य शाला शोकका नाश करनेवाली तथा सम्पत्ति- 
की जननी-सी जान पड़ती थी । हनुमानजीने उसे देखा । 
उस रावणपालित शालाने उस समय माताकी भाँति शब्द, 
स्पर्श आदि पाँच विषयोसे हनुमानजीकी भ्रोत्र आदि पाँचों 
इन्द्रियोंकी तृप्त कर दिया ॥ २९३ ॥ 


खगा5यं देवलोको 5यमिन्द्र॒स्यापि पुरी भवेत्‌ । 
सिद्धिवयं परा हि स्यादित्यमन्यत मारुतिः ॥ ३० ॥ 
उसे देखकर हनुमानजी यह तक-वितक करने लगे कि 
सम्भव है, यही ख्गंलोक या देवलोक हो | यह इन्द्रकी 
पुरी भी हो सकती है अथवा यह परमसिद्धि ( ब्रह्मलोककी 
प्राप्ति) है | ३० ॥ 
प्रध्यायत इवापश्यत्‌ प्रदीपांस्तत्र काश्चनान्‌ । 
धूतोनिव. मदह्ाधूतेंदंवनेन पराजितान्‌ ॥ ३१॥ 
हनुमानजीने उस शाला सुबर्गमय दीपकोंकों एकतार 
जलते देखा, मानो वे ध्यानमग्न हो रहे हों; ठीक उसी 
तरह जेसे किसी बड़े जुआरीसे जुएमें हारे हुए छोटे जुआरी 
धननाशकी चिन्ताके कारण ध्यानमें डूबे हुए-से दिखायी 
देते हैं ॥ ३१ ॥ 
दीपानां च प्रकाशेन तेजला रावणस्य च। 
अरिभिभूषणानां च प्रदीघछतेत्यभ्यमन्यत ॥ ३२॥ 
दीपकोंके प्रकाश, रावणके तेज और आभूषणोंकी 
काम्तिसे बंहः सारी हवेली जलती हुईंसी जान पड़ती 
थी।॥ ३२ ॥ 
ततो5पदश्यत्‌ कुथासीनं नानावणोम्बरस्त्रजम्‌ । 
सहस्तं॑ वरनारीणां नानावेषविभूषितम्र ॥ ३३॥ 
तदनन्तर हनुमानजीने कालीनपर बैठीं हुईं सहस्तो 


८८९ भ्रीमद्वाल्मीकौयरामायण._ 
५ .७.ह...७...७...७....७...७..७.....2....७....3..2..3७..3३७.०4३७,८4५०८७...)-५०)७०.३७५५३७५०७-+%>,ी ० कर मील मल नम 
न्द्री स्त्रियाँ देखीं, जो रंग-विरंगे वस्त और पृष्पमाछा धारणा. यथा हााडुपतिः भ्रीमांस्ताराभिरिव संवृतः हब ४१ । 
कैये अनेक प्रकारकी वेष-भूषाओंसे विभूषित थीं ॥ ३३ ॥ उन छ््रियोंसे घिरा हुआ राक्षसराज रावण द 
रिवृत्तेदधरात्रे तु पान निद्रावशंगतम्‌ | घिरे हुए. कान्तिमान्‌ नक्षत्रपति चन्द्रमाके समान शोभा 
क्रीडित्वोपरतं राज्रो प्रस॒ुप्तं बलबत्‌ तदा ॥ ३४॥ पा रहा था ॥ ४१ ॥ 

आधी रात बीत जानेपर वे क्रीड़ासे उपरत हो मधुपानके यादच्यवन्ते5म्वरात्‌ तारा पुण्यशेषसमावृताः ॥ 
प्रद्‌ और निद्राके वशीभूत हो उस समय गाढ़ी नींद सो द्म्ताः संगताः रृत्स्ता इति मेने हरिस्तदा ॥ ४२ ॥ 
गयी थीं || २३४ ॥ उस समय हनुमानजीकों ऐसा मादूम हुआ कि आकाश 
तत्‌ प्रसुप्त विरुरुचे निःशब्दान्तरभूषितम्‌ । ( खर्ग ) से मोगावशिष्ट पुण्यके साथ जो ताराएँ नीचे 


निःशब्दहंसभ्रमरं यथा प्मवनं महत्‌ ॥ २५ ॥ 
उन सोयी हुई सहस्रों नारियोंके कटिभागमें अब 
करधनीकी खनखनाहटका शब्द नहीं हो रहा था । हंसोंके 
कलरब तथा भ्रमरोंके गुल्लारवसे रहित विशाल कमल-वनके 
समान उन सुप्त सुन्दरियोंका समुदाय बड़ी शोभा पा रहा 
था॥ ३५ ॥ 
तासां संवृतदान्तानि मीलिताक्षीणि मारुतिः । 
अपइयत्‌ पद्मगन्धीनि वदनानि सुयोषिताम्‌ ॥ ३६॥ 


पवनकुमार इनुमानजीने उन सुन्दरी युवतियोके मुख 
देखे, जिनसे कमलॉकी-सी सुगन्ध फेल रही थी । उनके दाँत 
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ढके हुए थे और आँखें मुँद गयी थीं।| २६ ॥ 


प्रबुद्धानीव पत्नानि ताखां भूत्वा क्षपाक्षये । 

पुनः संब्तपत्राणि रात्राविव बश्ुस्तरा ॥ ३७॥ 
रात्रिके अन्तमें खिले हुए कमलॉंके समान उन 

सुन्दरियांके जो मुखारविन्द हृषसे उत्फुल्ल दिखायी देते 

थे, वे ही फिर रात आनेपर सो जानेके कारण मुँदे हुए 

दलवाले कमलोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ३७॥ 

इमानि मुखप्मानि नियतं॑ मत्तषटपदाः । 

अम्बुजानीव फुललानि प्राथयन्ति पुनः पुनः ॥ २८ ॥ 

इब्चि बामन्यत श्रीमानुपपत््या महाकपिः 


मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलोड्वेः ॥ ३९॥ 


उन्हें देखकर श्रीमान्‌ महाकपि हनुमान्‌ यह सम्भ विधा 
करने लगे कि “मतवाले श्रमर प्रफुल्ल कमलोके समान 
मुखारबिन्दोंकी प्राप्तिके लिये नित्य ही बारंबार प्रार्थना 
करते होंगे--उनपर सदा स्थान पानेके लिये तरसते होंगेः; 
क्योंकि वे गुणकी दृष्टसिसे उन खसुखारविन्दोंकों पानीसे 
उत्बन्न होनेबाले कमलोके समान ही समझते थे | ३८-३९ ॥ 
सा तस्य शुशुभे शाला ताभिः स्लीभिविराजिता | 
शरदीब प्रसन्‍ना दोस्ताराभिरभिशोभिता ॥ ४० ॥ 


राबगकी वह हबेली उन ख्ियोंसे प्रकाशित होकरे 


बसी ही शोभा पा रही थी, जेसे शरत्काछमँ निर्मल आकाश 
ताराआँसे प्रकाशित एवं सुशोभित होता है || ४० ॥ 
सच ताभिः परिवृतः शुशुभे राक्षसाधिपः । 


गिरती हैं, वे सब-की-सब मानों यहाँ इन स॒न्दरियोके रूपमें 
एकत्र हो गयी हैं# || ४२ ॥ 
ताराणामिव खुब्यक्त मद्दतीनां शुभार्चिषाम्‌ । 
प्रभावर्णप्रसादाश्च॒ विरेजुस्तत्र योषिताम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क्योंकि वहाँ उन युवतियोंके तेज, वर्ण और प्रसाद 
स्पष्टतः सुन्दर प्रभावाले महान्‌ तारोंके समान ही सुशोभित 
होते थे ॥ ४३ ॥ 
व्यावृत्तकचपीनस्त्रफप्रकोणवर भूषणाः | 
पानव्यायामकालेषु निद्रोपहतचेतसः ॥ ४४ ॥ 
मधुपानके अनन्तर व्यायाम ( नृत्य, गान; क्रीडा 
आदि ) के समय जिनके केश खुलकर बिखर गये थे; 
पुष्पमालाएं मर्दित होकर छिल्न-भिन्न हों गयी थीं और 
न्द्र आभूषण भी शिथिल होकर इधर-उधर खिसक गये 
थे, वे सभी सुन्दरियाँ वहाँ निद्रासे अचेत-सी होकर सो 
रही थीं ॥ ४४ ॥ 
व्यावृत्ततिलकाः काश्चित्‌ काश्नि दुभू भ्रान्तनू पुराः 
पादइव गलितहाराश्व काश्चित्‌ परमयोषितः ॥ ४५॥ 
किन्हींके मस्तककी ( सिंदूर-कस्तूरी आदिकी बेंदियोँ पुछ 
गयी थीं, किन्हींके नूपुर परोंसे निकलकर दूर जा पड़े थे तथा 
किन्हीं सुन्दरी युवतियोंके हार टूटकर उनके बगलमें ही पड़े थे ॥ 


मुक्ताहारव॒ताश्वान्याः काथ्वित्‌ प्रस्नस्तवाससः। ... 
व्याविद्धरशनादामाः किशोये इच वाहिताः ॥ ४६॥ 
कोई मोतियोंके हार टूट जानेसे उनके बिखरे दानोंसे 
आवृत थीं, किन्हींके वस्त्र खिसक गये थे ओर किन्हींकी 
करधनीकी लड़ें द्ूट गयी थीं | वे युवतियाँ बोझ ढोकर थकी 
हुई अश्वजातिकी नयी बछेड़ियोंके समान जान 
पड़ती थीं ॥ ४६ ॥ 
अकुण्ड लधराश्रान्या विच्छिन्नस॒द्तिस्त्न जः । 
गजेन्द्रमद्ताः फुला लता इबच मद्दावने ॥ ४७॥ 
किन्हींके कानोंके कुण्डल गिर गये थे, किन्हींकी 
पुष्पमालाएँ मसली जाकर छिन्न-भिन्‍न हो गयी थीं । इससे 
वे महान्‌ वनमें गजराजद्वारा दली-मली गयी फूली लताओंके 
समान प्रतीत होती थीं ॥| ४७ ॥ 
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# इस इलोकमे “अत्युक्ति' अलंकार है । 
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ः चद्धांशुकिरणाभाश्व द्वारा कासांचिदुद्वताः | 
| देखा इच बसु: खुप्ताः स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पर किन्हींके चन्द्रमा और सूर्यकी किरणोंके समान 
अकाशमान हार उनके वक्षःस्थलपर पढ़कर उभरे हुए 
प्रतीत होते थे। वे उन युवतियोंके स्तनमण्डलपर ऐसे 

_ जान पड़ते थे मानो वहाँ हंस सो रहे हों | ४८ ॥ 

अपरासां च बेदूर्या: कादम्बा इब पक्षिणः । 
देमसूतणि चान्यासां चक्रवाका इवाभवन्‌ ॥ ४९ ॥ 
दूसरी स्त्रियोंके स्तनोंपर नीलमके हार पड़े थे; जो 


तथा अन्य स्त्रियोंके उरोजजोपर जो सोनेके हार ये; वे 


चक्रवाक ( पुरखाब ) नामक पक्षियोंके समान जान 
. पड़ते थे || ४९॥ ९ ५ 
हंसकारण्डवोपेताश्वक्रवाकोपशो भिताः । 


| 2 


स॒प्रकार वे हंस, कारण्डव ( जलकाक ) हक 
कोंसे सुशोभित नदियोंके समान शोभा पाती थीं। 
के जघनप्रदेश उन नदियोंके तटोंके समान - जान 
/ 'पड़ते थे ॥ ५० ॥ 
किड्जिणोज़ालसंकाशास्ता  हेमविपुलास्बुजाः । 
भावग्नाहा यशसस्तीराः खुप्ता नद्य इवाबभ्ुः ॥ ५१॥ 


वे सोयी हुई सुन्दरियाँ वहाँ सरिताओंके समान 
सुशोभित होती थीं। किड्लिणियों ( बुघुरुओं ) के समूह 
उनमें मुकुछके समान प्रतीत होते थे। सोनेके विभिन्न 
आभूषण ही वहाँ बहुसंख्यक खर्णकमर्ोॉकी शोभा धारण 
-करते थे | भाव ( सुप्तावस्थामें भी वासनावश होनेवाली 
श्रड्भार चेशए ) ही मानो ग्राह थे तथा यश ( कान्ति ) 
ही तटके समान जान पड़ते ये ॥ ५१ ॥ 
सदुप्वज्ञेपु कासांचित्‌ कुचाश्रेषु च संस्थिताः । 
बभूवुभूषणानीव शुभा._ भूषणराजयः ॥ ५२॥ 
किन्हीं सुन्दरियोंके कोमल अज्ञोमं तथा कुचोंके 
अग्रमागपर उभरी हुई आभूषणोंकी सुन्दर रेखाएँ नये 
गहनोंके समान ही शोमा पातो थीं ॥ ५९२ ॥ 
अंशुऋान्ताम्य कासांजिन्तुल्लप्राद्त क स्पिताः । 
उपयुपरि वकक्‍त्राणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
किन्हींके मुखपर पड़े हुए उनकी झीनो साड़ीके 
। अश्वल उनकी नासिकासे निकली हुई साँससे कम्पित हो 
बारंबार इह्विल रहे थे ॥ ५३ ॥ 
ताः पताका इबोदूधूताः पत्नीनां रुचिरप्रभाः । 
नानावणंखुवर्णानां वक्‍त्रमूलेषु. रेजिरे ॥ ५४ ॥ 
नाना प्रकारके सुन्दर रूप-रंगवाली उन रावण (त्नियोके 


कादम्ब ( जछकाक ) नामक पक्षीके समान शोभा पाते थे - 


सुन्द्रकाण्डे नवमः सगः ८८: 
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मुखोंपर हिलते हुए वे अश्चल सुन्दर कान्तिवाली फहराती 
हुईं पताकाओंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ५४॥ 
बव्गुश्चात्र कासांचित्‌ कुण्ड लानि घशुभाचिंषाम्‌ । 
मुखमारुतसंकम्पमन्दं मनन्‍्द॑ च योषिताम्‌ ॥ ५५ ॥ 
वहाँ किन्हीं-किन्हीं सुन्दर कान्तिमती कामिनियोंके 
कानोंके कुण्डल उनके निःश्वासजनित कम्पनसे धीरे-धीः 
हिल रहे थे ॥ ५५॥ 
शकरासवगन्धः स॒प्रकृत्या सुरभिः खुखः | 
तासां वदननिःश्वासः सिषेवे रावणं तदा ॥ ५६॥ 
उन सुन्दरियोंके मुखसे निकली हुई स्भावसे दी 
सुगन्धित श्वासवायु शकरानिर्मित आसवकी मनोहर गन्धते 
युक्त हो और भी घुखद बनकर उस समय रावणकी सेवा 
करती थी ॥ ५६ ॥ 
रावणाननशड्लाश्व काश्चिद्‌_ रावणयोषितः | 


। इव ता ( रेजुजघनेः पुलिनेरिव ॥ '९० ॥,” मुखानि का सपत्नीनामुपाजिप्रन्‌ पुनः पुनः ॥ ५७॥ 


रावणकी कितनी ही तरुणी पत्नियाँ रावणका ही मुख 
समझकर बारंबार अपनी सोतोंके ही मुखोंको दूँघ रही थीं ॥५ ७॥ 
अत्यथ सक्तमनसो रावणे ता वरस्व्रियः । 
अखतन्त्रा. सपत्नीनां प्रियमेवाचरंस्तदा ॥ ५८॥ 

उन सुन्दरियोंका मन रावणमें अत्यन्त आसक्त था, 
इसलियं वे आसक्ति तथा मदिराके मदसे परबश हो उस 
समय रावणके मुखऊे भ्रमसे अपनी सोतोंका मुख सूँघकर 
उनका प्रिय ही करती थीं ( अर्थात्‌ वे भी उस समय अपने 
मुख-संलग्न हुशः उन सोर्तोके मुखोंको रावणका ही मुख 
समझकर उसे सूँघनेका सुख उठाती थीं ) ॥ ५८ ॥ 


बाहूनुपनिधायान्याः. पारिद्ायविभूषितान । 
अंशुकानि च रस्याणि प्रमदास्तत्र शिश्यिरे ॥५९॥ 
अन्य मदमत्त युवतियाँ अपनी वलुयवेभूषित भ्रुजाओंका 
ही तकिया लगाकर तथा कोई-कोई सिरके नीचे अपने 
सुरम्य वस्त्रोको दही रखकर वहाँ सो रही थीं ॥ ५९॥ 
अन्‍्या वक्षसि चान्यस्यास्तस्याः काचित्‌ पुनभुजम । 
अपरा त्वड्डूमन्यस्यास्तस्याश्वाप्यपरा कुचों॥६०॥ 
एक स्त्री दूसरीकी छातीपर सिर रखकर सोयी थी तो 
कोई दूसरी स्त्री उसकी भी एक बाँहको ही तकिया बनाकर 
सो गयी थी । इसी तरह एक अन्य ज्जी दूसरीकी गोदमें 
सिर रखकर सोयी थी तो कोई दूसरी उसके भी कु्चोंका 
ही तकिया लगाकर सो गयी थी ॥ ६० ॥ 
ऊरूुपाइवंकटीपृष्ठमन्योन्यस्थ समाश्रिताः । 
परस्परनिविष्ठ/इ्नन्यो मद्स्नेहवशानुगाः ॥ ६१ 76 
इस तरह रावणविषयक स्नेह ओर मद्रिाजनित मदके 
वशीभूत हुई वे सुन्दरियाँ एक दूसरीके ऊरु) पाश्वमागं) ' 


८८४ श्रीमंद्वाल्मीकीयरामायणे « 


का 
मय प्रदीप उन अनेक प्रकारकी कान्तिवाली काम्रिनियोंकी 


कटिप्रदेश तथा प्रष्ठमागका सह्वारा ले आपसमें अज्ञेंसे अज्ञ 
. म्रिलाये वहाँ बेसुध पड़ी थीं॥ ६१ ॥ 
अन्योन्यस्याड्ूसंस्पशात्‌ प्रीयमाणाः सुमध्यमाः। 


मानों एकटक दृष्टिसे देख रहे थे || ६७ ॥ 
_राजर्षिविप्रदृत्याना गन्धर्वाणां च॒ योषितः | 


पकीकृतभुजाः खवाः खुघुपुस्तत्न योषितः ॥६२॥/ रक्षसां चाभवन्‌ कन्यास्तस्य कामवशंगताः ॥ ६८॥ 


वे सुन्दर कटिप्रदेशवाली समस्त युवतियाँ एक- 
दूसरीके अज्ञस्पशको प्रियतमका स्पर्श मानकर उससे मन- 
ही-मन आनन्‍्दका अनुभव करती हुई परस्पर बाँह-से-बॉँह 
मिलाये सो रही थीं ६२ ॥ हर 
अन्योन्यभुजसूत्रेण स््रीमाला ग्रथिता दि सा। 
मालेव ग्रथिता सूत्र शुशुभे मत्तबट॒पदा ॥ ६३॥, 
... एक-दूसरीके बाहुरूपी सूत्रमें गुँथी हुई काले-काले 
केशोंवाली ल्लियोंकी वह माला सूतमें पिरोयी हुईं मतवाले- 
भ्रमरोसे युक्त पुष्पमालाकी भाँति शोभा पा रही थी ॥ ६३ ॥ 


लतानां माधवे मासि फुल्लानां वायुलेवनात्‌ । 
- अन्योन्यमालाश्रथितं संसक्त कुसुमोच्चयम्‌ ॥ ६७ ॥ 
प्रतिवेशितसुस्कन्धमन्पोन्यभ्रमराकुलम._ै। 
आखीद्‌ वनमिवोद्धतं ख्रीवनं रावणस्य तत्‌ ॥६५॥ 
माधवमास ( वश्न्त ) में मलयानिलके सेवनसे जेसे 
खिली हुईं छताओंका वन कम्पित होता रहता है; उसी 
प्रकार रावणकी स्त्रियोंका वह समुदाय निःश्वासवायुके 
चलनेसे अश्चजलॉके हिलनेके कारण कम्पित होता-सा जान 
पड़ता था । जेसे लछताएँ परस्पर मिलकर मालाकी भाँति 
आबद्ध हो जाती हैं, उनकी सुन्दर शाखाएँ परस्पर लिपट 
जाती हैं ओर इसीलिये उनके पुष्पसमूह भी आपसमें मिले 
: हुए-से प्रतीत होते हैं तथा उनपर बैठे हुए श्रमर भी 
परस्पर मिल जाते हैं, उसी प्रकार बे सुन्दरियाँ एक-दूसरीसे 
मिलकर मालाकी भाँति ग़ुथ गयी थीं। उनकी भुजाएँ और 
कंधे परस्पर सटे हुए थे | उनकी वेणीमें गुँथे हुए फ्रूल भी 
आपसमें मिल गये थे तथा उन सबके केशकलाप भी एक- 
दूसरेसे जुड़ गये थे ॥ ६४-६५ ॥ | 
डचितेष्वपि खुब्यक्त न तासां योषितां तदा । 
विवेकः शक्‍्य आधातु भूषणाज्ञाम्बरस्त्रजाम्‌ ॥ ६६॥ 
यद्यपि उन युवतियोंके बस्त्र, अज्ञ, आभूषण और हार 
उचित स्थानोंपर ही प्रतिष्ठित थे, यह बात स्पष्ट दिखायी 
दे रही थी; तथापि उन सबके परस्पर भुथ जानेके कारण 
यह विवेक होना असम्भव हो गया था कि कौन बर्र, 
आभूषण, अज्ञ अथवा हार किसके हैं# || ६६ ॥ 
रावणे खुखलंबिशें ताः स्थ्रियो विविधप्रभाः। 
ज्वलन्तः काशञ्जना दीपाः प्रेक्षन्तो निमिषा इव ॥६७॥ 
रावणके सुखपूबक सो जानेपर वहाँ जलते हुए. सुवर्ण- 


# इस इलोकमें (अ्रान्तिमान्‌! नामक अलंकार है । 


राजर्षियों, ब्रक्षर्षियों, देत्यों, गन्धर्वों तथा राक्षसोंकी 
कन्याएँ कामके वशीभूत होकर रावणकी पत्नियाँ बन 
गयी थीं ॥ ६८ ॥ 
युद्धकामेन ताः सर्वा गावणेन ह॒ताः स्लियः । 
समदा मदनेनेव मोद्दिताः काश्चिदागताः ॥ ६० ॥ 
उन सब स्त्रियोॉंका रावणने युद्धकी इच्छाले अपहरण 
किया था और कुछ मदमत्त रमणियाँ कामदेवसे मोहित 
होकर खय॑ ही उसकी सेवामें उपस्थित हो गयी थीं ॥ ६९4 
न तत्र काश्चित्‌ प्रमदाः प्रसह्य 
वीयॉपपननेन ग्रुणेन लब्धाः | 
न चान्यकामापि न चान्यपूवो 
विना वराहाँ जनकात्मजां तु॥७०॥ 
वहाँ ऐसी कोई ल्रल्रियाँ नहीं थीं, जिन्हें बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न होनेपर भी रावण उनकी इच्छाके विरुद्ध बल्ात्कारसे 


हर लाया हो | वे सब-की-सब उसे अपने अलोकिक गुणसे 


ही उपलब्ध हुईं थीं | जो श्रे४्ठतम पुरुषोत्तम श्रीरशामचन्द्रजीके 
ही योग्य थीं, उन जनककिशोरी सौताको छोड़कर दूसरी कोई 
ऐसी स्त्री वहाँ नहीं थी, जो रावणके सिवा किसी दूधरेकी 
इच्छा रखनेवाल्]ु हो, अथवा जिसका पहले कोई दूसरा 
पति रहा हो ॥ ७० ॥ 


न चाकुलीना न च हीनरूपा 

नादक्षिणा नाजुपचारयुक्ता । 
भायोभवत्‌ तस्य न द्दीनसत्त्वा 

न चापि कान्तख्य न कामनीया ॥ ७१॥ 


रावणकी कोई भायों ऐसी नहीं थी, जो उत्तम कुलमें 
उत्पन्न न हुई हो अथवा जो कुरूप, अनुदार या कौशल- 
रहित, उत्तम वस्ताभूषण एवं माला आदिसि वश्चितः 
शक्तिहीन तथा प्रियतमको अप्रिय हो ॥ ७१ ॥ 


बभूव बुद्धिस्तु हरीश्वरस्य 
यदीदशी . राघवधमपत्नी । 
इमा  महाराक्षसराज़्भायोः 
खुजातमस्येति हि खाधुबुद्धे ॥७२॥ 
|. 


उस समय श्रेष्ठ बुद्धिवाले वानरराज हनुमानजीके 
मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि ये महान्‌ राक्षसराज 
रावणकी भायाएँ जिस तरह अपने पतिके साथ रहकर 
सुखी हैं, उसी प्रकार यदि रघुनाथजीकी धर्मपत्नी सीताजी 


हा 
# 


। 
। 
| 
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हि ् $ 
5 
३ भी्‌ 


9 भी इन्‍्हींकी भाँति अपने पतिके साथ रहकर सुखका 
ध रथ अनुभव करतीं अर्थात्‌ यदि रावण शीघ्र ही उन्हें 
. भ्रौराधचन्द्रजीकी सेवामें समर्पित कर देता तो य ह इसके 
+ लिये परम मज्जलकारी होता || ७२ ॥ ८ 


अथायमण्यां कृतवान महात्मा 
लड़ढे श्वरः कष्टमनायकर्म ॥ ७३ ॥ 
फिर उन्होंने सोचा निश्चय ही सीता गुणोंकी दृष्टिसे इन 
सब्रकी अपेक्षा बहुत ही बढ़-चढ़कर हैं | इस महाबली लक्कापतिने 
पुनव्य सो5चिन्तयवात्तरूपो मायामय रूप धारण करके सीताको धोखी देकर इनके प्रति 
ध्रुव विशिष्टा गुणतो हि स्रीता । यह अपहरणरूप महानु कष्टप्रद नीच कर्म किया है ॥ ७३॥ 

इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे नवमः सर्गः॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें नवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ९ ॥ 


-+--व०82 $ छ०---६- 


.. दुशमः सम: 
हनुमानूजीका अन्तःपुर्में सोये हुए रावण तथा गाढ़ निद्रामें पड़ी हुई उसकी ख्रियोंको 
देखना तथा मन्दोदरीको सीता समझकर प्रसन्न होना 


: तज्र दिव्योपम॑ मुख्य स्फाटिकं रत्नभूषितम्‌ । 'परमास्तरणास्तीर्णमाविकाजिनसंबृतम्‌ । 
अवेक्षमाणो हनुमान ददर्श शयनासनम्‌॥ १ ॥ 
वहाँ इधर-उधर दृष्टिपात करते हुए. हनुमानजीने एक 
दिव्य एवं श्रेष्ठ वेदी देखी, जिसपर पलंग बिछाया जाता 
था । वह वेदी स्फटिक मणिकी बनी हुई थी ओर उसमें 
. अनेक प्रकारके रत्न जड़े गये थे ॥ १ ॥ 
» दानन्‍तकाञ्वनचित्रा्लेवेंदुर्येश्र. वरासनेः । 
| महाहोस्तरणोपेतैरुपपन्‍न मदाधनेः ॥ २ ॥ 
.. वहाँ बेदूयमणि ( नीलम ) के बने हुए श्रेष्ठ आसन 
$ »( पलंग ) बिछे हुए थे, जिनकी पाटी-पाये आदि अज्ञ 
- हाथी-दाँत और सुवर्णले जटित होनेके कारण चितकबरे 
दिखायी देते थे | उन महा।मूल्यवान्‌ पलंगोंपर बहुमूल्य बिछोने 
विछाये गये थे | उन सबके कारण उस वेदीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ २॥ 
तस्य चेंकतमे देशे दिव्यमालोपशोभितम्‌ | 
 ददृश पाण्डुरं छत्र ताराधिपतिसंनिभम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस पलंगके एक भागमें उन्हींने चन्द्रमाके समान एक 
श्वेत छत्र देखा; जो दिव्य मालाओंसे सुशोमित था ॥ ३ ॥ 


जातरुपपरिक्षिप्त चित्र भानो! समगप्रभम्‌। 
अशोकमालाबितत दृवृ्श परमालनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बह उत्तम पलंग सुवर्णसे जटित होनेके कारण अग्निके 
समान देदोप्यमान हो रहा था | इनुमानजीने उसे अशोक- 
४ पुष्पोंकी मालाओंसे अलंकृत देखा | ४ ॥ 
लक ... बालव्यजनदस्ताभिर्वीज्यमानं._ समन्‍्ततः । 
_.. गान्थैश्व विविधेजुष्टं वरधूपेन धूपितम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके चारों ओर खड़ी हुई बहुत-सी स्त्रियाँ हाथोमें 
चँवर लिये उसपर हवा कर रही थीं | वह पलंग अनेक 
प्रकारकी गन्धोंसे सेवित तथा उत्तम धूपसे सुवासित था ॥ ५॥ 


दामभिवेरमात्यानां समन्त।दुपशोभितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसपर उत्तमोत्तम बिछोने बिछे हुए थे | उसमें भेड़की 
खाल मढ़ी हुई थी तथा वह सब ओरसे उत्तम फूलोंकी 
मालाओंपे सुशोभित था ॥ ६॥ > 
तस्मिश्ञीमूतसंकाशं प्रदीप्तोज्ज्वलकुण्डरूम्‌ । 
लोहिताक्ष महाबाहुं महारजतवाससम्‌ ॥ ७ ॥ 
लोहितेनानुलिप्ताहू॑ चन्दनेन  खुगन्धिना । 
संध्यारक्तमिवाकाशे तोयदूं«* सतडिहुणम्‌ ॥ < ॥ 
वृतमाभरणेदिव्यः छुरूप॑ कामरूपिणम्‌ । 
सवृक्षवनगुल्माल्य प्रसुतमिव मन्द्रम्‌ ॥ ९ ॥ 
क्रीडित्वोपरत॑ राजी. वराभरणभूषितम्‌ । 
प्रियं राक्षसकन्यानां राक्षसानां खुखावहम्‌ ॥ १० ॥ 
पीत्वाप्युपरत॑ चापि दद्श ख महाकपिः । 
भाखरे शायने वीरं प्रछुप्त राक्षसाथिप्स्‌ ॥ ११ 
उस प्रकाशमान पलंगपर महाकपि हनुमानजीने के 
राक्षतराज रावणको सोते देखा, जो सुन्दर आभूषणोंसे 
विभूषित) इचछानुसार रूप धारण करनेवाला, दिव्य आभरणों- 
से अलंकृत और सुरूपवान्‌ था। वह राक्षस-कन्याओंका 
प्रियवम तथा राक्षसोंको सुख पहुँचानेवाला था । उसके 
अज्ञोमें सुगन्धित छाल चन्दनका अनुलेप छगा हुआ था) 
जिससे वह आकाशमे संध्याकालकी छालो तंथा विद्युल्लेखासे 
युक्त मेघके समान शोभा पाता था। उसकी अजह्ञकान्ति 
मेघके समान श्याम थी | उसके कानोंमें उज्ज्वल कुण्डल 
झिलमिला रहे थे । आँखें छाल थीं ओर भुजाएँ बड़ी-बड़ी । 
उसके वस्त्र सुनहरे रंगक्रे थे। वह रातको छस्थियोंके साथ 
क्रीड़ा करके मद्रि पीकर आराम कर रहा था । उसे देखकंर 
ऐसा जान पड़ता था, मानो इश्च) वन ओर लता-गुल्मोंसे 
सम्पन्न मन्द्राचल सो रहा हो ॥ ७---७४..]| 


८८ 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


निःश्वसन्तं यथा नागं रावणं वानरोक्तमः । 
आसाद परमोद्धिपः सोपासपंत्‌ खुभीतवत्‌ ॥ १२॥ 
अथारोहणमासाथ . वेदिकान्तरमाश्रितः 
क्षीब॑ राक्षसशादूल प्रेक्षते सम प्रहाकपिः ॥ १३ ॥ 
उस समय साँस लेता हुआ रावण फुफकारते हुए 
सपके समान जान पड़ता था | उसके पास पहुंचकर वानर- 
शिरोमणि हनुमान्‌ अत्यन्त उद्विग्न हो भलीभॉति डरे हुएको 
भाँति सहसा दूर हट गये ओर सीढ़ियोंपर चढ़कर एक दूसरी 
वेदीपर जाकर खड़े हो गये | वहाँसे उन महाकपिने उस 
मतवाले राक्षससिंहको देखना आरम्भ किया ॥ १२-१३ ॥ 
शुशुभे राक्षसेन्द्रस्य खपतः शयन शुभम्‌ | 
गन्धहस्तिनि संबिष्टे यथा प्रस्नरवर्ण महत्‌ ॥ १४ ॥ 
राक्षसराज रावणके सोते समय वह सुन्दर पलंग उसी 
प्रकार शोभा पा रहा था, जेंसे गन्धघहस्तीके शयन करनेपर 
विशाल प्रस्तवणगिरि सुशोभित हो रहा हो ॥ १४ ॥ 
क/अ्चनाह्द्संनद्धो दृदर्श ख महात्मनः । 
विक्षिप्तो राक्षसेन्द्रम्य भुजाबिन्द्रध्वज़ोपमो ॥ १५ ॥ 
उन्होंने महाकाय राक्षसराज रावणकी फेलायी हुई दो 
भुजाए देखीं, जो सोनेके बाजूबंदसे विभूषित हो इन्द्रध्वजके 
समान जान पड़ती थीं ॥ १५ ॥ 


ऐेरावतविषाणाग्रेरापीड नकृतबणी । 
वज्ोलिखितपीनांसोी थ&विष्णुचक्रपरिक्षतो ॥ १६ ॥ 
युद्धकालमें उन भुंजाओपर ऐरगावत्र हाथीके दॉतोंके 
अग्रभागसे जो प्रद्यार किये गये थे, उनके आघातका चिह् 
बन गया था | उन भुजाओंके मूलभाग या कंधे बहुत मोटे 
थे और उनपर वज़द्बारा किये गये आधातके भी चिह् 
दिख।यी देते थे | भगवान्‌ विष्णुके चक्रसे भी किसी समय 
वे भुजाएं क्षत-विक्षत हो चुकी थीं || १६ ॥ 
: पीनो समखुजातांसो सह्गतो बढूखंयुतों। 
खुलक्षणनलाइुछो. खड्ुलीयकलक्षितो ॥ १७॥ 
वे भुजाएँ सब ओरसे समान और सुन्दर कंधोंवाली 
तथा मोटी थीं। उनकी संधियाँ सुदृढ़ थीं | वै बलिष्ठ और 
उत्तम लक्षणवाले नखों एवं अछुछ्ोंसे सुशोमित थीं | उनकी 
अह्लुलियाँ ओर इथेलियाँ बड़ी सुन्दर दिखायी देती थीं ॥१७॥ 
खसंहतो परिघाकारो वृत्तो करिकरोपमो। 


विक्षिप्तो शयने शु॒भ्रे पश्चशीषाबिबोरगौ ॥ १८ ॥ 
वे सुगठित एवं पुष्ट थीं। परिघके समान गोलाकार 
तथा ह्वाथीके शुण्डदण्डकी भाँति चढ़ाव-उतारवालो एवं लंबी 
थीं | उस उज्ज्वल पलंगपर फेली वे बोहें पॉच-पाँच फन- 
वाले दो सुपोंके समान दृश्गोचर होती थीं॥ १८ ॥ 
शशक्षतजकल्पेन छुशीतेन छुगन्धिना । 
चन्दनेनू, प्राध्येन खजुलिप्ती खलंछुतो॥ ₹*ै, ॥ 
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खरगोशके खूनकी भाँति छाल रंगके उत्तम, बुशीतल 
एवं सुगन्धित चन्दनसे चर्चित हुईं वे भुजाएँ अलंकारोंते 
अलंकृत थीं | १९ ॥ 
उत्तमस्रीविम्दिती. गन्धोत्तमनिषेवितों । 
_यक्षपन्नगगन्धर्व देवदानवराविणी ॥ २० ॥ 
सुन्दरी युवतियाँ धीरे-धीरे उन बाँहोंको दबाती थीं । 
उनपर उत्तम गन्ध-द्रव्यका लेप हुआ था | वे यक्ष, नाग) 
गन्धवं, देवता और दानव सभीको युद्धमें रुलाने- 
वाली थीं ॥ २० ॥ 
ददर्श सर कपिस्तस्य बाह्द शयनसंस्थितों । 
मन्द्रस्यान्तरे सुप्तो मद्दाही रुषिताविव ॥ २१ ॥ 
कपिवर हनुमानने पलंगपर पढ़ी हुईं उन दोनों भुजाओंकों 
देखा | वे मन्द्राचलकी गुफामें सोये हुए दो रोषमरें अजगरों 
के समान जान पड़ती थीं ॥ २१ ॥ 
ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यामुभाभ्यां राक्षसेश्वरः। 
शुशुभेपचलसंकाशः शटज्ञाभ्यामिव मन्दरः ॥ २२ ॥ 
उन बड़ी-बड़ी और गोलाकार दो भ्रुजाओंसे युक्त 
पवताकार राक्षसराज रावण दो शिखरोंसे संयुक्त मन्द्राचलके 
समान शोभा पा रहा था # । २२ | | 
चूतपुंनागसुरभिबकुलोत्तमलंयुतः " * 
सश्ान्नरससंयुक्तः पानगन्धपुरःसरः ॥ २३ ॥ 
तल्य राक्षसराजस्य निश्चक्राम मद्दामुखात्‌ । 
शयानस्य विनिःश्वासः पूरयज्निव तद्‌ गरृहम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ सोये हुए राक्षसराज रावणके विशाल ; मुंखसे आम 
ओर नागकेसरकी सुगन्धसे मिश्रित, मौलसिरीके सुवाससे 
सुवासित और उत्तम अन्नरससे संयुक्त तथा मधुपानकी गन्धसे 
मिली हुई जो सोरभयुक्त साँस निकल रही थी, वह उस सारे 
घरको मुगन्धसे परिपूर्णसा कर देती थी ॥ २३-२४ ॥ 


मुक्तामणिबिचित्रेण काञ्चनेन विराजिता । 
मुकुटेनापवृत्तेन  कुण्डलोज्ज्वलिताननम्‌ ॥ २५ ॥ 

उसका कुण्डल्से प्रकाशमान मरुखारविन्द अपने स्थानसे 
हटे हुए तथा मुक्तामणिसे जटित होनेके कारण विचित्र 
आभावाले खसुबर्णमय मुकुटसे ओर भी उद्धाखित हो 
रहा था ॥ २५ ॥ 


रक्तचन्दनदिग्घेन तथा द्वारेण शामिना। 
पीनायतविशालेन वक्षसाभिविराजिता ॥ २६ ॥ 


ही बोंहोंका वणन आया है। इससे जान पड़ता है कि वह 
साधारण स्थितिमें श्सी तरह रहता था। युद्ध आदिके विशेष 
भवज्रों पर ही वह स्वेच्छापूवंक दस मुख और बीस भ्रुजाओंसे 
संयुक्त होता था । 


| अर उसकी छाती लाल चन्दनसे चर्चित, हारसे सुशोभित, 
| उभरी हुई तथा लंबी-चौड़ी थी । उसके द्वारा उस राक्षसराजके 
| सम्पूर्ण शरीरकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २६ ॥ 
| पाण्डुरेणापविद्धेन  क्षौमेण . क्षतजेक्षणम्‌ । 
महाहेण  सुखंबीत॑ पीतेनोत्तरवाक्लसा ॥ २७ ॥ 
| उसकी आँखें छाल थीं। उसकी कटिके नीचेका भाग 
| ढीले-ाले इ्वेत रेशमी वख्रसे ढका हुआ था तथा वह पीलें 
| रंगकी बहुमूल्य रेशमी चादर ओढे हुए था ॥ २७ ॥ 
॥ माषराशिप्रतीकारां निःश्वसन्तं भ्ुजज्ञवत्‌। 
| गाड्े महति तोया्ते प्रसुपमिच कुआरम्‌ ॥ २८॥ 
| वह स्वच्छ स्थानमें रकले हुए उड़दके ढेरके समान 
जान बड़ता था ओर स्पके सप्रान साँसें ले रहा था। उस 
उज्ज्वल बलंगबर सोया हुआ रावण गज्ञाकी अगांध जल- 
राज्िमें लोये हुश गज़राजके समान दिखायी देता था ॥२८॥ 
चब्ुमिः काश्चने्दीपेदीप्यमान॑ चतुर्दिशम्‌। 
प्रकाशीकृतसवोह़ मेघं॑ विद्यद्वणरिव ॥ २९ ॥ 
उसकी चारों द्शाओंमे चार सुवर्गमय दीपक जल रहे 
थे; जिनकी प्रभासे वह देदीप्यमान हों रहा था और उसके 
सारे अज्ञ प्रकाशित होकर स्पष्ट दिखायी दे रहे थे | ठीक 
उसी तरह, जेते विद्युद्णोंते मेघ प्रकाशित एवं परिलक्षित 
होता है ॥ २९ ॥ 


७ पादमूलगताश्रापि. ददश खुमहात्मनः । 
 पत्नीः स॒प्रियभायस्य तस्य रक्षःपतेगरहे ॥ ३० ॥ 
पत्नियोंके प्रेमी उस महाकाय राक्षसराजके घरमें हनु पान- 
जीने उसकी पत्नियोंकों भी देखा, जो उसके चरणोंके आस- 
पाल ही सो रही थीं ॥ ३० ॥ 
शक्षित्रकाशवदना वरकुण्डलभूषणा: । 
अस्छानमाल्याभरणा ददश हरियूथपः ॥ ३१॥ 
वानरयूथपति इनुमानजीने देखा, उन रावणपत्नियोंके 
मुख चन्द्रमाके समान प्रकाशमान थे | वे सुन्दर कुण्डलॉसे 
विभूषित थीं तथा ऐसे फूलोके हार पहने हुए थीं, जो कभी 
मुरझाते नहीं थे ॥ ३१ ॥ 
नृत्यवादित्रकुशला. राक्षसेन्द्रभुजाड़ुगाः । 
बराभरणधारिण्यो निषण्णा ददशे कपिः ॥ ३२॥ 
वे नाचने और बाजे बजानेमें निपुण थीं, राक्षसराज 
राबणकी बाँदोँं ओर अड्डमें स्थान पानेवाली थीं तथा सुन्दर 
आभूषण धारण किये ढुए थीं। कपिवर हनुमानने उन 
सबको बहाँ सोती देखा ॥ ३२ ॥ 
बचन्नबेदूबंगभोंणि श्रवणान्तेषु योषिताम्‌ | 
ददख तापनीयानि कुण्डलान्यज्वदानि च ॥ ३३॥ 
उन्होंने उन सुन्दरियोंके कानोंके समीप हीरे तथा 


्र 


छुन्द्रकाण्डे द्शमः सर्गः 
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नींलम जड़े हुए, सोनेके कुण्डल और बाजूबंद देखे ॥ ३३ ॥ 


८८७ 


तासां बन्द्रोपमेवक्त्र: शुमैलंलितकुण्डलः । 
विरराज़ विमान तन्नभस्तारागणरिव ॥ ३४ ॥ 


ललित कुण्डलॉसे अलंकृत तथा चन्द्रमाके समान 
मनोहर उनके सुन्दर मुखोंसे वह विमानाकार पर्यड्ड तारिकाओं- 
से मण्डित आकाशकी भाँति सुशोभित हो रहा था ॥ ३४ ॥ 
मद्व्यायामखिन्नास्ता. राक्षसेन्द्रस्य योषितः । 
तेषु  तेष्ववकाशेषु  प्रसुप्तास्तनुमध्यमाः ॥ ३५ ॥ 
क्षीण कटिप्रदेशवाली वे राक्षसराजक्की स्तरियाँ मद तथा 
रतिक्रीड़ाके परिश्रमसले थककर जहाँ-तहाँ जो जिस अबश्थामें 
थीं वैसे ही सो गयी थीं॥ ३५ ॥ 
अज्गहारेस्तथेवान्या. कोमलेनेत्यशालिनी । 
विन्यस्तज्लुभसवोड़ी  प्रसुध्ता वरवर्णिनी ॥ ३६॥ 
विधाताने जिसके सारे अज्ञोंकी सुन्दर एवं विशेष 
शोभासे सम्पन्न बनाया था; वह कोमलभावसे अज्ञेंके संचालन 
( चटकाने-मटकाने आदि ) द्वारा नाचनेवाली कोई अन्य 
नृत्यनिपुणा सुन्दरी स्त्री गाढ निद्रामें सोकरं भी वासनावश 
जाग्रत्‌-अवस्थाकी ही भाँति वृत्यके अभिनयसे सुशोभित हो 
रही थी ॥ ३६ ॥ । 
काचिद्‌ वीणां परिष्वज्य प्रसुप्ता सम्प्रकाशते । 
महानदीप्रकीणव नलिनी पोतमाश्रचिता ॥ ३७ ॥ 
कोई वीणाको छातीसे लगाकर सोयी हुई सुन्दरी ऐसी 
जान पड़ती थी; मानो महानदीमें पड़ी हुई कोई कमलिनी 
किसी नोकासे सट गयी हो | ३७ ॥ 
अन्या. कक्षगतेनेव मडडुकेनासितेक्षणा । 
प्रखु्ता भामिनी भाति बालपुत्रेव वत्सलछा ॥ ३८॥ 
दूसरी कजरारे नेत्रोंवाली भामिनी काँखमें दबे हुए 
मडडुक ( लथ्ुवाद्य विशेष ) के साथ ही सो गयी थी | वह 
ऐसी प्रतीत होती थी, जैसे कोई पुत्रवत्सछा जननी अपने 
छोटे-से शिशुको गोदमें लिये सो रही हो || ३८ ॥ 
पटहं चारुसवोह्ी न्यस्य शेते शुभस्तनी। 
चिरस्य रमणं लब्ध्वा परिष्वज्येव कामिनी ॥ ३९ ॥ 
कोई सवोज्ञसुन्दयी एवं रुचिर कु्चोंवाली कामिनी 
पटहकी अपने नीचे रखकर सो रही थी, मानो चिरकालके 
पश्चात्‌ प्रिययमको अपने निकट पाकर कोई प्रेयसी उसे 
हृदयसे लगाये सो रही हो ॥ ३९ ॥ 
काबिद्‌ वीणां परिष्वज्य खुपता कमललोचना | 
बरं प्रियतमं ग्रह्य सकामेव हि कामिनी ॥ ४० ॥ 
कोई कमललोचना युबती वीणाका आलिज्षन करके 
सोयी हुई ऐसी जान पड़ती थी;४ मानो कामभावसे युक्त 
कामिनी अपने श्रेष्ठ प्रियतमको भ्रुजाओंमें भरकर सो गयी 
हो || ४० ॥ | 
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विपश्ची परिग्रह्यान्या नियता नृत्यशालिनी | 
निद्रावशमनुप्राप्ता सहकाम्तेव. भामिनी ॥ ४१॥ 

नियमपूवक रृत्यकलसे सुशोभित होनेवाली एक अन्य 
युवती विपश्ी ( विशेष प्रकारकी वीणा ) को अड्डुमें भरकर 
प्रियतमके साथ सोयी हुई प्रेयलीकी भाँति निद्राके अधीन 
हो गयी थी ॥ ४१ ॥ 


अम्या कनकसंकाशेस दुपीनेम॑नोरमेः । 
सदज्ञं परिविद्ध्याह़ः प्रसुप्ता मत्तलोचना ॥ ४२॥ 
कोई मतवाले नयनोंवाली दूसरी सुन्दरी अपने सुवर्ण- 
सहश गौर) कोमल, पुष्ट ओर मनोरम अज्ञॉसे म्रदकज्ञको 
दबाकर गाढ़ निद्रामें सो गयी थी || ४२ ॥ 
भ्रुजपाशान्तरस्थेन कक्षगेन कृशोद्री । 
पणवेन सहानिन्धया छुप्ता मदकतअ्रमा ॥ ४३॥ 
नशेसें थकी हुई कोई कृशोदरी अनिन्‍्द्र सुन्दरी. रमणी 
अपने भुजपाशोंके बीचमें स्थित और काँखमें दबे हुए 
पणवके साथ ही सो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
डिण्डिमं परिशह्यान्या तथेवासक्तडिण्डिमा। 
प्रसुत्ता तरुणं वत्समुपगुद्येय भामिनी ॥ ४७ ॥ 
दूसरी स्री डिडिमको लेकर उसी तरह उससे सटी हुई 
सो गयी थी, मानो कोई भामिनी अपने बालक पुत्रको 
हृदयसे लगाये हुए नींद ले रही हो ॥ ४४ ॥ 
काचिदाडम्बरं नारी भ्ुजसस्भोगपीडितम्‌। 
कऊत्वा कमलपन्नाक्षी प्रसुप्ता मदमोहिता॥ ४५॥ 
मद्रिके मदसे मोहित हुईं कोई कमलनयनी नारी 
आडम्बर नामक वाद्यकोी अपनी भ्रुजाओंके आलिह्जनसे 
दबाकर प्रगाढ़ निद्रामें निमग्न हो गयी ॥ ४५ ॥ 
कलशामपविद्धयान्या प्रछ्ुप्ता भाति भामिनी । 
वसन्‍ते पुष्पशबला मालेव परिमाजिता ॥ ४६॥ 
. कोई दूसरी युवती निद्रावश जलसे भरी हुई सुराहीको 
लुढ़काकर भीगी अवस्थामें ही बेखुध ख्रो री थी। उस 
अवस्थामें वह वसन्त-ऋत॒में विभिन्न वर्णके पुष्पोंकी बनी और 
जलके छींटेसे सींची हुई मालाके समान प्रतीत होती थी ॥४६॥ 
पाणिभ्यां च कुचों काचित्‌ सुबर्णकलशोपमौ। 
उपगुद्याबला खुप्ता निद्वराबलपराजिता ॥ ७७॥ 
निद्राके बलसे पराजित हुई कोई अबला सुवर्णमय 
कलशके समान प्रतीत होनेवाले अपने कुचोंको दोनों हाथौंसे 
दबाकर सो रही थी | ४७ ॥ 
अन्या कमलपत्राक्षी पू्णन्दुसदशानना। 
अन्यामालिज्शथ सुभोणीं प्रसुता मद॒विह्ला ॥ ४८ ॥ 


पूण चन्द्रमाके समाम मनोहर सुखवाली दूसरी कमछ- 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


का पी पदक अत जिन, अधोफिर जिस जोक फिर, फिर, कर, जज, जज न. शफन, फ, फल, फल की लक कि जलन जज फल 


लोचना कामिनी सुन्दर नितम्बवाली किसी अन्य सुन्दरीका 


आलिज्ञन करके मदसे विहल होकर सो गयी थी ॥ ४८ ॥ 
आतोद्यानि विचित्राणि परिष्वज्य वरस्थ्रियः । 
निपीड्य च कुचेः सुप्ताः कामिन्यः कामुकानिव ॥ ४९ 


जैसे कामिनिय्ाँ अपने चाहनेवाले कामुकोंको 5 द 


लगाकर सोती हैं, उसी प्रकार कितनी ही सुन्दरियाँ विचित्र- 
विचित्र वाद्योंका आलिज्ञन करके उन्हें कुर्चोंसे दबाये सो 
गयी थीं || ४९ ॥ 


तासामेकान्तविन्यस्ते शयानां शयने शुभे | 

द्द्श रूपसम्पन्नामथ तां स कपिः स्त्रियम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन सबकी शयब्याओंसे प्रथक्‌ एकान्तमें बिछी हुई 

सुन्दर शय्यापर सोयी हुई एक रूपवती युवतीको वहाँ 

हनुमानजीने देखा || ५० ॥ 

मुक्तामणिसमायुक्तेभूषणः. खुविभूषिताम्‌ । 

विभूषयन्तीमिव च खश्रिया भवनोत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
वह मोती और मणियोंसे जड़े हुए आभूषणोंसे भली- 

भाँति विभूषित थी ओर अपनी शोभासे उस उत्तम भवनकों 

विभूषित-सा कर रही थी ॥ ५१ ॥ 

गौरी कनकवर्णाभामिशमन्तःपुरेश्वरीम्‌ । 


कपिमन्दोदरी तत्र शयानां चारुरूपिणीम्‌ ॥ ५२ हे 


सतां दृष्ठा महाबाइभूषितां मारुतात्मजः। 
तकयामास सीतेति रूपयोवनसम्पदा । 
ह्षण. महता युक्तों ननन्‍द हरियूथपः ॥ ५३॥ 

वह गोरे रंगकी थी | उसकी अज्जकान्ति सुवर्णके समान 
दमक रही थी । वह रावणकी प्रियतमा और उसके अन्तः- 
पुरकी सखवामिनी थी । उसका नाम मन्दोदरी था। वह अपने 
मनोहर रूपसे सुशोमित हो रही थी। बही वहाँ सो रही 
थी । हनुमानजीने उसीको देखा | रूप और योवनकी 
सम्पत्तिसे युक्त ओर वस्त्राभूषणोंसे विभूषित मन्दोदरीको 
देखकर महाबाहु पवनकुमारने अनुमान किया कि ये ही 
सीताजी हैं | फिर तो ये वानरयूथपति हनुमान्‌ महान्‌ हर्षसे 
युक्त हो आनन्दमग्न हो गये ॥ ५२-५३ ॥ 

आस्फोटयामास चुचुम्व पुच्छं 

द नननन्‍द्‌ चिक्रीड ज़गौ जगाम। 

स्तम्भानरोहन्निपपत. भूमो 

निदशयन्‌ स्वां प्रकति कपीनाम्‌॥ ५७ ॥ 

वे अपनी पूँछको पटकने और चूमने लगे। अपनी 
वानरौ-जेसी प्रकृतिका प्रदर्शन करते हुए आनन्दित होने, 
खेलने ओर गाने. लगे; इधर-उधर आने-जाने छगे। वे 
कभी खंभोंपर चढ़ जाते और कभी प्रृथ्बीपर कूद पड़ते 
थे। ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्भामायणे वास्मीकीये आदिफाब्ये सुन्दरकाण्डे दशमः सगः ॥ १० ॥ 
७ ५ <्5/ (४ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें दसवाँ सग पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


अर: 
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छुन्द्रकाण्डे पकादशः सर्गः 


जे आशा ओअकओी इमली कक अल पोज जन शत शक फिर कक फोक न फीड न 


८८९ 


क्‍ .. एकादशः सगः 
. घह सीता नहीं है--ऐसा निश्रय होनेपर हनुमानजीका पुनः अन्तःपुरमें और उसकी 
पानभूमिमें सीताका पता लगाना, उनके मनमें धर्मलोपकी आशड्ढा 
ओर खतः उसका निवारण होना 


अवधूय च तां बुद्धि बभूवावस्थितस्तदा। 

जगाम चापरां चिन्‍्तां सीतां प्रति महाकपिः ॥ १ ॥ 
_ फिर उस समय इस विचारकों छोड़कर महाकपि 
हनुमानजी अपनी स्वाभाविक स्थितिमें स्थित हुए और वे 
सीताजीके विषयमे दूसरे प्रकारकी चिन्ता करने लगे ॥ १ ॥ 
न रामेण वियुक्ता सा खप्तुमहति भामिनी। 

न भोक्त नाप्यलुंकतु न पानसमुपसेवितुम्‌ ॥ २ ॥ 


( उन्होंने सोचा--) “भामिनी सीता श्रीरामचन्द्रजीसे 
बिछुड़ गयी हैं | इस दशामें वे न तो सो सकती हैं, न 
भोजन कर सकती हैं, न श्रज्ञार एवं अलंकार धारण कर 
सकती हैं, फिर मद्रिपानका सेवन तो किसी प्रकार भी 
नहीं कर सकतीं ॥ २ ॥ 
नान्‍यं नरमुपस्थातुं खुराणामपि चेश्वरम्‌। 

न हि रामसमः कश्चिद्‌ विद्यते त्रिदशेष्वपि ॥ ३ ॥ 

“वे किसी दूसरे पुरुषके पास, वह देवताओंका भी 
ईश्वर क्यों न हो, नहीं जा सकतीं | देवताओंमें भी कोई 
ऐसा नहीं है जो श्रीरामचन्द्रजीकी समानता कर सके ॥ ३ ॥ 
अन्येयमिति निश्चित्य भूयस्तत्र चचार सः। 
पानभूमो हरिश्रेष्ठट. सीतासंद्शनोत्सुकः॥ ४ ॥ 

“अतः अवश्य ही यह सीता नहीं, कोई दूसरी स्त्री 
है ७ ऐसा निश्चय करके वे कपिश्रेष्ठ सीताजीके दर्शनके लिये 
उत्सुक हो पुनः वहॉँकी मधुशालामें विचरने लगे ॥ ४ ॥ 
क्रीडितेनापराः कान्‍ता गीतेन च तथापराः। 
नृत्येन चापराः कलान्‍्ताः पानविप्रददतास्तथा ॥ ५ ॥ 

वहाँ कोई स्त्रियाँ क्रीड़ा करनेसे थकी हुईं थीं तो कोई 
गीत गानेसे । दूसरी छृत्य करके थक गयी थीं और कितनी 
ही स्त्रियाँ अधिक मद्यपान करके अचेत हो रही थीं ॥ ५ ॥ 
मुरजेषु मदक्लेषु चेलिकासु च संस्थिताः । 
तथा55स्तरणमुख्येषु संधिष्टाश्वापराः स्थ्ियः ॥ ६ ॥ 

बहुत-सी स्त्रियाँ ढोल; मदज्ञ और चेलिका नामक 
बाद्यौपर अपने अज्ञोंकों टेककर सो गयी थीं तथा दूसरी 
महिलाएं अच्छे-अच्छे बिछोनोंपर सोयी हुई थीं || ६ ॥ 
अज्ननानां सहस्तेण भूषितेन विभूषणेः । 
रूपसंलापशीलेन युक्तगीतार्थभाषिणा ॥ ७ ॥ 
देशकालाभियुक्तेन. युक्तवाक्याभिधायिना । 
रताधिकेन संयुक्तां ददर्श हरियूथपः ॥ < ॥ 


| बा० रा० स॒० खं० २. ११२-- 


' वानस्यूथपति हनुमानजीने उस पानभूमिकों ऐसी 
सहस्नों रमणियोंसे संयुक्त देखा; जो भाति-माँतिके आभूषणोंसे 
विभूषित, रूप-लावण्यकी चर्चा करनेवाली, गीतके समुचित 
अभिप्रायको अपनी वाणीद्वारा प्रकट करनेवाली, देश और 
कालको समझनेवाली, उचित बात बॉलनेवाली और रति- 
क्रीड़ामें अधिक भाग लेनेवाली थीं || ७-८ ॥ 

अन्यत्रापि वरस्त्रीणां रूपसंलापशायिनाम्‌। 
सहस्त॑ युवतीनां तु प्रसुधं स ददर्श ह॥ ९ ॥ 
दूसरे स्थानपर भी उन्होंने ऐसी सहखों सुन्दरी युवतियों- 
को सोते देखा, जो आपसमें रूपसौन्दर्यकी चर्चा करती हुई 
लेट रही थीं ॥ ९ ॥ 
देशकालाभियुक्त तु युक्तवाफ्याभिधायि तत्‌ । 
रताविरतसंखुपं ददश . हरियूथपः ॥ १०॥ 
वानसरयूथपति पवनकुमारने ऐसी बहुत-सी स्त्रियोंकों 
देखा, जो देश-कालकों जाननेवाली, उचित बात कहनेवार्ली 
तथा रतिक्रीड़ाके पश्चात्‌ गाढ़ निद्रामें सोयी हुई थीं ॥ १० ॥ 
तासां मध्ये महाबाहुः शुशुभे राक्षसेश्वरः । 
गोष्ठे महति मुख्यानां गवां मध्ये यथा वृषः ॥ ११॥ 
उन सबके बीचमें महाबाहु राक्षसराज रावण विशाल 
गोशाल्में श्रेष्ठ गौओंके बीच सोये हुए सॉड़की भाँति शोभा 
पा रहा था ॥ ११ ॥ 
स राक्षसेन्द्रः शुशुभ ताभिः परिवृतः खयम्‌ | 
करेणुभियंथारण्ये परिकीणों महाद्विपः ॥ १२॥ 
जैसे वनमें हाथियोंसे घिरा हुआ कोई महान्‌ गजराज 
सो रहा हो, उसी प्रकार उस भवनमें उन सुन्दरियोंसे घिरा 
हुआ स्वयं राक्षसराज रावण सुशोमित हो रहा था ॥ १२ ॥ 
सर्वेकामैरुपेतां च पानभूमि महात्मनः । 
दद्श कपिशादूलस्तस्य रक्षःपतेगहे ॥ १३॥ 
मगाणां महिषाणां च वराहाणां च भागशः$ । 
तत्र न्यस्तानि मांसानि पानभूमो ददश सः ॥ १४॥ 
उस महांकाय राक्षसराजके भवनमें कपिश्रेष्ठ हनुमानने 
वह पानभूमि देखी, जो सम्पूर्ण मनोवाओ्छित भोगोंसे सम्पन्न 
थी । उस मघुशालामें अल्ग-अल्ग म॒गों, मैंसों और 
सूअरोंके मांस रखे गये थे, जिन्हें हनुमानजीने देखा ॥१३-१४॥ 
रोफ्मेषु च विशालेषु भाजनेष्वप्यभक्षितान्‌। - ॥ 
दद्‌श कपिशादलो मयूरान्‌ कुफ्कुटांस्तथा ॥.१०॥ 


दर ० 


भीमद्षात्पीकीयरामायणे 
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घराहवाधीणसकान.._ दधिलौवचलायुतान । 
शल्यान्‌ सुगमयूरांत्य दजुमानन्ववैक्षत ॥ १६॥ 


वानरसिंह हनुमानने वहाँ सोनेके - बड़े-बड़े पात्रोंमें 
मोर, मुर्गं, सूअर) गेंडा, साही, हरिण तथा मयूरोके मांस 
देखे, जो दही और नमक मिलाकर रखे गये थे । वे अभी 
खाये नहीं गये थे ॥ १५-१६ ॥ 


कृकलान विविधांइछागाहइछशकानधभक्षितान्‌। 
महिषानेकशल्यांश्व मेषांश् कृतनिष्ठितान ॥ १७॥ 
लेह्यानुच्वावचान पेयान भोज्यान्युत्चावचानि च। 
तथाम्ललवणोक्तंसेबिविधि. रागखाण्डवः ॥ १८॥ 
कृकल नामक पक्षी, भाँति-भाँतिके बकरे! खरगोश, 
आधे खाये हुए मैंसे, एकशल्य नामक मत्स्य और भेड़े-- 
ये सब-केसब रॉध-पकाकर रखे हुए थे | इनके साथ 
अनेक प्रकारकी चंटनियाँ भी थीं | माँति-भाँतिके पेय तथा 
भक्ष्य पदार्थ भी विद्यमान थे | जीभकी शिथिल्ता दूर 
करनेके लिये खटाई ओर नमकके साथ भाँति-भातिके राग 
और खाण्डब भी रक्खे गये थे || १७-१८ ॥ 
| 


कृतपुष्पोपह्दारा भूरधिकां पुष्यति स्रियम्‌। 
बहुमूल्य बड़े-बड़े नूपुर ओर बाजूबंद जहाँ-तहाँ पड़े 
हुए. थे | मद्यपानंके पात्र इंधर-उधर छढ़काये हुएं ये। 
भाँति-भाँतिके फल भी बिखरे पड़े थे | इन संबंसे उपलक्षित 
होनेवाली वह पानभूमि, जिसे फूलोंसे सजाया गया था; 
अधिक शोभाका पोषण एवं संवर्धन कर रही थी ॥ १९३ ॥ 
५ ञ 
तत्र तत्र च विन्यस्तेः सुश्छिश्शयनासनेः ॥ २० ॥ 
पानभूमिधिना वहि प्रदीसेबोपलक्ष्यते । 
यत्र-तत्र रक्‍्खी हुईं सुद़ शय्याओं और सुन्दर 
सखण॑मय सिंहासनोंसे सुशोमभित होनेवाली वह मधुशाला 


एसी जगमगा रही थी कि बिना आगके ही जलती हुई-सी 
दिखायी देती थी ॥ २०१ ॥ 


बहुप्रकारविंविधेबेर संस्कार संस्कृत: ॥ २१ ॥ 
मास: कुशलछसयुक्त पानभूमगतः पृथक । 
द्व्याः प्रसन्ना विविधाः सुराः कृतसुरा अपि ॥ २२॥ 
मिलानेसे जो मधुर रस तयार होता है, वह पतला हो तो «राग! 
कहलाता है और गाढ़ा हो जाय तो “खाण्डब” नाम धारण 
करता है ।*5५ 


८- जैसा कि कहा है -- 
(->सिताम वादिमधुरों द्राक्षादाडिमयों रस: । ; 
. विरलब्चेत्‌ कृतों रागः सान्द्रश्चेत्‌ खाण्डवः स्मृत:॥ | 


अंगूर और अनारके रक्षमें मिश्री और मधु आदि 


शकरासवमाध्वीकाः. पुष्पालवफलासवाः | $ । 
वासचुर्णेश्ध विविधेमश्टस्तेस्तः पृथक परथक्‌ ॥ २३॥ 

अच्छी छौंक-बघारसे तैयार किये गये नाना प्रकारके विविध. 
मांस चतुर रसोइयोंद्रार बनाये गये थे और उस पानभूमिरम 
प्रथक्‌-ध्रथक्‌ सजाकर रखे गये थे | उनके साथ ही खच्छ 
दिव्य सुराएं ( जो कदम्ब आदि वृक्षोसे स्वतः उत्पन्न 
हुई थीं ) और कृत्रिम सुराएँ ( जिन्हें शराब बनानेवाले 
लोग तैयार करते हैं) भी वहाँ रक्‍्खी गयी थीं | उनमें 
शर्करासव॑, मौध्वीक, पुष्पासव और फल्ंसर्व भी थे | इन 
सबको नाना प्रकारके सुगन्धित चूर्णोंसि प्रथक-श्रथक्‌ वासित 
किया गया था ॥ २१-२३ ॥ 
संतता शुशुभे भूमिमोल्यश्व बहुखंस्थितः 
हिरण्मयेश्व कलशैभौजनेः स्फाटिकरपि ॥ २४ ॥ 
जाम्बूनदमयश्रान्यः करकरभिसंव्ता । 

वहाँ अनेक स्थानोंपर रखे हुए नाना प्रकारके फूलों 
सुवर्णमय कलशों, स्फटिकमणिके पात्रों तथा जाम्बूनदके 
बने हुए अन्यान्य कमण्डलुओंसे व्याप्त हुई वह पानभूमि 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २४४३ ॥ 
राजतेषु च कुस्मेषु जाम्बूनदमयेषु च ॥२५॥ 
पानश्रेष्ठा तथा भूमि कपिस्तत्र दद्श सः ।$ 

चाँदी ओर सोनेके घड़ोंमें, जहाँ श्रेष्ठ पेय पदार्थ रब * 
थे, उस पानुभूमिकी कपिवर हनुमानजीने वहाँ अच्छी तर. 
धूम-घूमकर देखा | रए३ ॥ 
सो5पश्यच्छातकुम्भानि सीधोमणिमयानि च ॥ २६॥ 
तानि तानि च पूणोनि भाजनानि महाकपिः । 

महाकपि पवनकुमारने देखा, वहाँ मद्रिसे भरे हुए 
सोने ओर मणियोंके भिन्न-भिन्न पात्र रखे गये हैं ॥ २६३ ॥ 
क्वचिद्धोवशेषाणि क्चित्‌ पीतान्यशेषतः ॥ २७ ॥ 
कचिन्नेव प्रपीतानि पानानि स ददश ह। 

किसी घड़ेमें आधी मदिरा शेष थी तो किसी घड़ेकी 
सारी-की-सारी पी ली गयी थी तथा किन्हीं-किन्हीं घड़ोमें 
रक्‍खे हुए, मद्य स्वंथा पीये नहीं गये थे । हनुमानजीने 
उन सबको देखा ॥ २७३ ॥ 
कचिद्‌ भक्ष्यांश्व विविधान्‌ कचित्‌ पानानि भागश+ः।२८। 

क्चिद्धोवशेषाणि पश्यन्‌ थे विचचार ह। 

कहीं नाना प्रकारके भक्ष्य पदार्थ और कहीं पीनीकी 

वस्तुएँ अलग-अलग रक्‍खी गयी थीं और कहीं उनमेंसे 


१. शकरासे तयार की हुई सुरा “शकरासव' कहलाती है ५ 
€#मधुसे बनायी हुई मदिरा” | ३. महुआके फूल्से तथा अन्योन्य 
पृष्पोंके मकरन्दसे बनायी हुई सुराको “पुष्पासब' कहते हैं )+. दक्ष 
आदि फलोंके रससे तैयार की हुई «सुरा' । 


हुन्द्रकाण्डे एकादेशः सर्गः 
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| आधी-आधी सामग्री हो बची थी। उन सबको देखते हुए 
वे वहाँ संत्र विचरने छगे ॥ २८३ ॥ 
शयनान्यत्र /नारीणां शूम्यानि बहुधा पुनः 
_ परस्पर समास्शिष्य काश्चित्‌ सुप्त वराहुनाः ॥ २९ ॥ 
. उसे अन्तःपुरमे स्त्रियोंकी बहुत-सी शय्याएँ सूनी पड़ी 
थीं और कितनी ही सुन्दरियाँ एक ही जगह एक-दूसरीका 
आलिज्ञनन किये सो रही थीं ॥ २९ ॥ 
< काचिच्च॒ वस्त्रमन्‍्यस्या अपहृत्योपगुह्य च। 
उपगस्याबला खुप्ता निद्राबलपराजिता ॥ ३० ॥ 
निद्राके बलते पराजित हुईं कोई अबला दूसरी स्त्रीका 
वस्त्र उतारकर डसे धारण किये उसके पास जा उसीका 
आलिज्ञन करके सो गयी थी ॥ ३० ॥ 
तासामुच्छ वासवातेन वस्त्र माल्यं च गात्र जम्‌ । 
नात्यथ स्पन्दते चित्र प्राप्प मन्द्मिव/निलम्‌ ॥ ३९१ ॥ 
प उनकी सॉसकी हवासे उनके शरीरके विविध प्रकारके 
वस्त्र और पुष्पमाला आदि वस्तुएँ उसी तरह धीरे-धीरे 
हिल रही थीं, जेसे धीमी-धीमी वायुके चलनेसे हिला 
. करती हैं ॥ २१ | 


चन्द्नस्य च शीतस्य सीधोमेधुरसस्य च। 
विविधर्य च मल्यस्य पुष्पस्य विविधस्य च ॥ रे२॥ 
बहुधा मारुतस्तल्‍्य गन्ध विविधमुद्ददन । 
स्मानानां चन्द्नानां च धूपानां चंव मूच्छितः ॥ ३३ ॥ 
प्रववी खुरभिगंन्धो विमाने पुष्पके तदा। 

_ डैस समय पुष्पकविमानमं शीतल चन्दन मर्च 
मधघुरस; विविध प्रकारकी माला, माँति-माँतिके पुष्प) स्नानः 
सामग्री, चन्दन और धघूपकी अनेक प्रकारकी गन्धका भार 
बहन करती हुई सुगन्धित वायु सब ओर प्रवाहित हो रही थी ।॥ 
इयाम्पवदातास्तत्रान्या: काथश्वित्‌ कृष्णा वराह्न।:॥ ३४॥ 
काश्वित्‌ काञ्चनवणोह्रयः प्रमद। राक्षसालये । 

उस राक्षसराजके भवनमें कोई सॉवली, कोई गोरी; 
कोई काली और कोई सुवर्णके समान कान्तिवाली सुन्दरी 
युवतियाँ सो रही थीं ॥ २४२ ॥ 
तासां निद्रावशत्वाच्य मदनेन विमूच्छितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
पद्मिनीनां प्रखुप्तानां रूपमालीदू यथंव हि। 

निद्राके बशमें होनेके कारण उनका काममोहित रूप 
छुँदे हुए. मुखवाले कमलपुष्पोंके समान जान पड़ता था ॥ 
एवं सर्वमशेषेण  रावणान्तःपुरं कपिः | 
दृदर्श स मदातेजा न दृद्श च जानकीम्‌ ॥ ३६॥ 

इस प्रकार महातेजस्वी कपिवर हनुमानले रावणका 
सारा अन्तःपुर छान डाला तो भी वहाँ उन्हें जन कनन्दिनी 
सीताका दर्शन नहीं हुआ ॥ ३६ ॥ 
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निरीक्षमाणश्र ततस्ताः स्थ्रियः स मद्दाकपिः । 

जगाम मद्॒ती श्डं धमंसाध्वसशक्;लितः ॥ ३७ ॥ 
उन सोती हुई ब्लियोंकी देखते-देखते महाकपि 

हनुमान्‌ धमके भयसे शह्लित हो उठे | उनके हृदयमें बड़ा 

भारी संदेह उपस्थित हो गया ॥ ३७ ॥ 

परदारावरोधस्य प्रसुंप्तत्य निरीक्षणम्‌ । 

इृदू खलु॒ममात्यर्थ धमंलोपं॑ करिष्यति ॥ ३८ ॥ 
वे सोचने लगे कि 'इस तरह गाढ़ निद्रामें सोयी हुई 

परायी स्त्रियोंको देखना अच्छा नहीं है | यह तो मेरे धर्मका 

अत्यन्त विनाश कर डालेगा? ॥ ३२८ ॥ 

न दि मे परदाराणां दृष्टिबिषयवर्तिती। 

अय॑ चात्र मया दृष्ठः परदारपरिशग्रहः ॥ ३९५ ॥० 
मेरी दृष्टि अबतक कभी परायी स्त्रियोंपर नहीं पड़ी 

थी । यहीं आनेपर मुझे परायी स्त्रियोंका अपहरण करनेवाले 

इस पापी रावणका भी दशन हुआ है (ऐसे पापीको 

देखना भी धर्मका लोप करनेवाला होता है 9 ॥ ३९ ॥ 

तस्य प्रादुरभूचिन्ता पुनरनन्‍्या मनखिनः 

निश्चितेकान्तचित्तस्य कार्यनिश्चयद्शिनी ॥ ४० ॥ 
तदन॒न्‍्तर मनस्री हनुमानूजीके मनमें एक-दूसरी 

विच्ार-धारा उत्पन्न हुई । उनका चित्त अपने छक्ष्यमें 

सुखिर था; अतः यह नयी विचारधारा उन्हें अपने 

कतंव्यका ही निश्चय करानेवाली थी || ४० | 

काम दृष्ट। मया सवो विश्वस्त। रावणस्तरियः । 

न तु में मससा किचिद्‌ बेकृत्यप्लुपपद्यते ॥४१॥ 
( वे सोचने लंगे--- ) “इसमें संदेह नहीं कि रावणकी 

श्त्रियाँ निःशड् सो रहीं थीं ओर उसी अवस्थामें मैंने उन 

सबको अच्छी तरह देखा हैं, तथापि मेरे मनमें कोई विकार 

नहीं उत्पन्न हुआ है? || ४१ ॥ 

मनो हि हेतुः स्षामिन्द्रियाणां प्रवतने। 

शुभाशुभाखवस्थासु तनत्च में खुव्यवस्थितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
'सम्पूण इन्द्रयेंकी शुभ और अश्युम अवस्थाओंमे 

लगनेकी प्रेरणा देनेमें मन ही कारण है; किंतु मेरा वह 

मन पूर्णतः स्थिर है ( उसका कहीं राग या द्वेष नहीं है; 

इसलिये मेरा यह पर्त्री-दर्शन धर्मका लोग करनेवाला नहीं 

हो सकता ) ॥ ४२ ॥ 

नाम्यत्र हि मया शक्या बेदेही परिमागितुम्‌ । 

स्व्रियो दि स्त्रीषु दश्यन्ते सदा सम्परिमार्गणे ॥ ४३ ॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताकोी दूसरी जगह में हूँढ़ भी तो 

नहीं सकता था; क्योंकि त्त्रियोंको हँढ़ते समय उन्हें स्त्रियोंके 

ही बीचमें देखा जाता है | ४३ ॥ 

यस्य सत्त्वस्य या योनिस्तस्यां तत्‌ परिमार्गते । 

न शकयं प्रमदा नष्ट स्॒गीयु परिमार्गितुम ॥ ४४॥ 
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(जिस जीवकी जो जाति होती है, उसीमें उसे खोजा 
जाता है | खोयी हुई युवती स्त्रीको दरिनियोके बीचमे नहीं 
ढूँढा जा सकता है | ४४ ॥ | 
तदिदं मार्गितं तावच्छुद्धेन मनसा मया। 
रावणान्तःपुरं स्व दृश्यते न च जानकी ॥ ४५ ॥ 

'अतः मैंने रावणके इस सारे अन्तःपुरमें शुद्ध हृदयसे 
ही अन्वेषण किया है; किंतु यहाँ जानकीजी नहीं दिखायी 
देती हैं? ॥ ४५ ॥ 
देवगन्धर्वकन्याश्थ॒नागकम्याश्च॒ वीयबान्‌ । 
अवेक्षमाणो हनुमान नेबापश्यत जानकीम्‌ ॥ ४६॥ 
अन्तःपुरका निरीक्षण करते हुए पराक्रमी हनुमानने 


भ्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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किंतु जनकनन्दिनी सीताकों नहीं देखा || ४६ ॥ 
तामपद्यन कपिस्तत्र पदुयंश्वान्या वरस्त्रियः । 
अपक्रम्य तदा वीरः प्रस्थातुमुपचक्रमे ॥ ४७ ॥ 


वूसरी सुन्दरियोंको देखते हुए वीर वानर हनुमान 


जब वहाँ सीताको नहीं देखा, तत्र वे वहॉँसे हटकर अआ्यत्र 

जानेको उद्यत हुए ॥ ४७ ॥ 

स भूयः सर्वतः श्रीमान्‌ मारुतियत्लमाश्रितः। 

आपानभूमिमुत्सज्य तां विचेतुं प्रचक्रमे ॥ ४८॥ 
फिर तो श्रीमान्‌ पवनकुमारने उस पानभूमिको छोड़कर 

अन्य सब स्थानोंमें उन्हें बड़े यत्नका आश्रय लेकर खोजना 

आरम्म किया ॥ ४८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकादश; सर्ग; ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामाणण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें ग्यार्हवाँ सगे पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


करन 


द्वादशः सर्गः 


सीताके मरणकी आशड्डासे हनुमानजीका शिथिल होना, फिर उत्साहका आश्रय लेकर अन्य खानोंमें 
उनकी खोज करना ओर कहीं भी पता न लगनेसे पुनः उनका चिन्तित होता. 


स॒तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो 
लतागृहांश्रित्रगहान्‌ निशागहान्‌ । 
जगाम सीतां प्रतिद्शनोत्छुको 
- न चेव तां पश्यति चारुदशनाम ॥ १ ॥ 
उस राजभवनके भीतर स्थित हुए हनुमानजी सीताजीके 
दर्शनके लिये उत्सुक हो क्रमशः लता-मण्डपोंमें, चित्र- 
शालाओंमे तथा रात्रिकालिक विश्राम-गहोंमें गये; परंतु वहाँ 
भी उन्हें परम सुन्दरी सीताका दश्शन नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
स चिन्तयामासल ततो  महाकपिः 
प्रियामपद्यन्‌ रघुनन्दनस्य ताम्‌। 
घुवं न सीता प्लवियते यथा न में 


विचिन्चतोी दृशनमेति मेथिली ॥ २० 


रघुनन्दन श्रीरामकी प्रियवमा सीता जब वहाँ <, 
दिखायी न दीं; तब वे महाकपि हनुमान्‌ इस प्रकार चिन्ता 
करने छगे--“निश्चय ही अब मिथिलेशकुमारी सीता जीवित 
नहीं हैं; इसीलिये बहुत खोजनेपर भी वे मेरे दृश्पिथमें नहीं 
आ रही हैं ॥ २॥ 


सा राक्षसानां प्रवरेण जानकी 
स्वशीलसंरक्षणतत्परा सती । 

* ९ 

अनेन  नूनं प्रति दुष्टकमणा 


हता भवेदायपथे पंरे स्थिता॥ ३ ॥ 
(सती-साध्बी सीता उत्तम आयमागपर स्थित रहनेवाडी 
थीं। बे अपने शील ओर सदाचारकी रक्षामें तत्पर रही हैं; 


कं उन्हें 
इसलिये निश्चय ही इस दुराचारी राक्षसराजने उन्हें मार 
डाला होगा ॥ ३॥  « 


विरूपरूपा विकृता विवचसो 
ट क< धघविरूपदर्शना 
महानना दीघेविरूपदर्शनाः । 
समीक्ष्य ता राक्षखराजयोषितो 


भयाद्‌ विनश जनकेश्वरात्मजा ॥ ४ ॥ 
'राक्षतषराज रावणके यहाँ जो दास्यक्रमं करनेवाली 
राक्षसियाँ हैं, उनके रूप बड़े बेडौल हैं | वे बड़ी विकट और 
विकराल हैं | उनकी कान्ति भी भयंकर है । उनके मुँह 
विशाल ओर आँखें भी बड़ीबड़ी एवं भयानक हैं | उन 
सबको देखकर जनकराजनन्दिनीने भयके मारे प्राण त्याग 
दिये होंगे ॥ ४ ॥ | 
सीतामदृष्ठा. छानवाप्य.. पौरूषं 
विहत्य काल सह वानरेश्विरम्‌। 
न मेउस्ति खुग्नरीवसमीपगा गतिः 
खुतीक्ष्णदण्डो बलवांश्व वानरः॥ ५ ॥ 
'सीताका दर्शन न होनेसे मुझे अपने पुरुषारथंथा फल 
नहीं प्रात्त हो सका । इधर वानरोके साथ सुदी्काल्तक 
इधर-उधर भ्रमण करके मैंने छोट्नेकी अवधि भी बिता दी 
है; अतः अब मेरा सुग्रीवके पास जानेका भी मार्ग बंद हो 
गया; क्योंकि वह वानर बड़ा बलवान्‌ ओर अत्यन्त कठोर 
दण्ड देनेवाल्य है ॥ ५॥ 
दृष्टमन्‍्तःपुरं सब दृष्टा रावणयोषितः । 


हि 


है 


+* 


देवताओं, गन्धर्वों और नागोंकी कन्याओँकों वहाँ देखा; , 


न सीता दृश्यते साध्वी वृथा जातो मम भ्रमः ॥ ६ ॥ 


'ैंने रवणका सारा अन्तःपुर छान डाला, एक-एक 
करके रावणकी समस्त स्त्रियोंको भी देख लिया। किंतु अभी- 
तक साध्वी सीताका दशन नहीं हुआ; अतः मेरा समुद्रलब्डन- 
का सारा परिश्रम्त व्यर्थ हो गया ॥ ६ ॥ 


कि जु मां वानराः सर्वे गत॑ वक्ष्यन्ति संगताः । 
'गत्वा तत्न त्वया वीर कि छृतं तद्‌ बदख नः ॥ ७ ॥ 
“जब में छोटकर जाऊँगा) तब सांरे वानर मिलकर मुझसे 
क्या कहेंगे; वे पूछेगरे, वीर | वहाँ जाकर तुमने क्‍या किया 
है--यह मुझे बताओ | ७ ॥ 
अदृष्ठा कि प्रवक्ष्यामि त।महं जनकात्मजाम्‌। 
अब प्रायमुपासिष्ये कालस्य व्यतिवतने ॥ ८ ॥ 
“किंतु जनकनन्दिनी सीताकों न देखकर में उन्हें क्या 
'उन्नर दूँगा । सुग्रीवके निश्चित किये हुए. समयका उललद्ठन 
कर देनेपर अब में निश्चय ही आमरण उपवास करूँगा ॥ ८॥ 
कि वा वक्ष्यति वृद्धश्व॒ जाम्बवानइ्द्थ्व सः। 
गत पारं समुद्गस्य वानराश्य समागताः॥ ९ ॥ 
“बड़े-बूढ़े जाम्बवान्‌ और युवराज अज्भद मुझसे क्या 
कहेंगे १ समुद्रके पार जानेपर अन्य वबानर भी जब मुझसे 
मिलेंगे, तब वे क्या कहेंगे ? ॥ ९॥ 
अनिवेदः श्रियो मूलमनिवंदः परं सुखम्‌। 
भूयस्तत्र विचेष्यामि न यत्र विचयः कृतः ॥ १० ॥ 
( इस अ्कार थोड़ी देर्तक हताश-से होकर वे फिर सोचने 
छगे---)“हताश न होकर उत्साहकों बनाये रखना ही सम्पत्तिका 
मूंल कारण है । उत्साह ही परम सुखका हेतु है; अतः मैं पुनः 
उन स्थानोंमें सीताकी खोज करूँगा, जहाँ अबतक अनुसंधान 
नहीं किया गया था ॥ १० ॥ 
अनिवंदों हि. सतत सखवो्ेषु प्रवतंकः । 
करोति सफल जन्तोः कर्म यत्य करोति सः ॥ ११॥ 
“उत्साह ही प्राणियोंकों सबंदा सब प्रकारके कर्मोमें 
प्रवृत्त करता है ओर वही उन्हें वे जो कुछ करते हैं उस 
कार्यमें सफलता प्रदान करता है ॥ ११ ॥ 
तस्मादनिवंदकरं॑ यत्न॑ चेशे-्हमुत्तमम्‌ । 
अदश्ञंश्व विचेष्यामि देशान्‌ रावणपालितान ॥ १२ ॥ 
“इसल्यि अब मैं और भी उत्तम एवं उत्साहपूर्वक 
प्रयत्नके ल्यि चेष्टा करूँगा । रावणके द्वारा सुरक्षित जिन स्थानों- 
को अबतक नहीं देखा था, उनमें भी पता लछगाऊँगा ॥१२॥ 
आपानशाला विचितास्तथा प्रष्पगदाणि च। 
चित्रशालास्य विचिता भूयः क्रीडाग्रृहाणि थे ॥ १३॥ 
निष्कुटान्तर रथ्याश्व॒ विमानानि च खवेशः । 
इति संचिन्त्य भूयोषपि विचेतुमुपचक्रमे ॥ १४ ॥ 


सुन्द्रकाण्डे द्वाद्शः सगः 


व कल की आ. ी ी > किर दर कर असर )फीर अ्शिफिर फरशकर फिर पक पीकर > अ म अ 


८९६३ 


“आपानशाहढा, पुष्पगह, चित्रशाला, क्रीड़ाय ह,यहो ध्यानकी 
गलियाँ और पुष्पक आदि विमान--इन सबका तो मैंने चप्पा- 
चप्पा देख डाला ( अब अन्यत्र खोज करूँगा ) |? यह 
सोचकर उन्होंने पुनः खोजना आरम्म किया ॥ १३-१४ ॥ 
भूमीगहांश्रेत्यग्रहान्‌. ग्रहातिग्रदकानपि । 
उत्पतन्‌ निपतंश्वापि तिष्ठन्‌ गच्छन्‌ पुनः क्चित्‌॥१५॥ 

वे भूमिके भीतर बने हुए, घरों ( तहखानों ) में, 
चोराहोपर बने हुए; मण्डपोंमें तथा घरोंको छॉघकर उनसे 
थोड़ी ही दूरपर बने हुए; विलासमवर्नोंमें सीताकी खोज 
करने लगे | वे किसी घरके ऊपर चढ़ जाते, किसीसे नीचे 
कूद पड़ते, कहीं ठहर जाते और किसीको चलते-चलते ही 
देख लेते थे ॥ १५ ॥ 
अपवृण्वंत्च॒ द(राणि कपाटान्यवघद्यन । 
प्रविशन्‌ निष्प्तंश्वापि प्रपतन्जुत्पतन्निव ॥ १६॥ 

घरोंके दरवाजोंको खोल देते, कहीं किंवाड् भिड़का देते, 
किसीके भीतर घुसकर देखते ओर फिर निकल आते थे। वे 
गिरते-पड़ते और उछलते हुए-से सवबंत्र खोज करने 
लगे ॥ १६ ॥ यु 
सर्वेमप्यवकाशं स विचचार महाकपिः | 
चतुरह्ुुलमात्रोषपि नावकाशः स्॒विद्यते । 
रावणान्तःपुरे तस्मिन्‌ यं कपिने जगांम सः ॥ १७॥ 
उन महाकपिने वहाँके सभी स्थानोंमें विचरण किया । 
रावणके अन्तःपुरमे कोई चार अकछुलका भी ऐसा स्थान 
नहीं रह गया, जहाँ कपिवर हनुमानजी न पहुँचे हों ॥ १० ॥ 
प्राकारान्तरवीधथ्यश्वच. वेद्काश्रैत्यसंभ्रयाः । 
श्वश्राश्व॒ पुष्करिण्यश्व सर्वे तेनावछोकितम्‌ ॥ १८॥ 
उन्होंने परकोटेके भीतरकी गलियाँ, चोराहेके बृक्षोंके 
नीचे बनी हुई वेदियाँ, गड्ढे ओर पोंखरिया---सबकों छान 
डाला ॥ १८ ॥ 
राक्षस्यो विविधाकारा विरूपा विकृतास्तथा। 
दृष्शा इनुमता तत्र न तु सा जनकात्मजा ॥ १९॥ 
हनुमांनजीने जगह-जगह नाना प्रकारके आकारवाली, 
कुरूप और विकट राक्षसियाँ देखीं; किंठ॒ वहाँ उन्हें जानकी- 
जीका दर्शन नहीं हुआ ॥ १९ || 
रूपेणाप्रतिमा छोके परा विद्याधर स्व्रियः। 
दृष्शा हनलुमता तत्र न तु राघवन,नंदनी ॥ २० ॥ 
संसारमें जिनके रूप-सोन्दयकी कहीं तुलना नहीं थी 
ऐसी बहुत-सी विद्याधरियाँ भी हनुमानजीकी दृष्टिमं आयीं; 
परंतु वहाँ उन्हें श्रीरघुनाथजीको आनन्द प्रदान करनेबाली 
सीता नहीं दिखायी दीं | २० ॥ 
नागकन्या वरारोदाः पूणचन्द्रनिभाननाः । 


८९७४ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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दृष्ठा हनुमता तत्र नतु सा जनकात्मज़ा ॥ २१॥ 
हनुमानजीने सुन्दर नितम्ब और पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर मुखवाली बहुत-सी नागकन्याएँ भी वहाँ देखीं; 
किंतु जनककिशोरीका उन्हें दर्शन नहीं हुआ ॥ २१॥ 
प्रमथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्या बलाद्धताः । 
दृष्शा हछुमता तत्र न सा जनकनन्दिनी ॥ २२॥ 
राक्षसराजके द्वारा नागतेनाकों मथकर बलात्कारसे हरकर 
लायी हुई नागकन्याओंकों तो पवनकुमारने वहाँ देखा) 
किंतु जानकीजी उन्हें दृष्टिगोंचर नहीं हुईं | २२ ॥ 
सो5पद्यंस्‍्तां महाबाहुः पहयंश्थान्या वरस्त्रियः । 
विषसाद महाबाहुहेनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १३॥ 
महाबा हु पवनकुमार हनुमानूको दूसरी बहुत-सी सुन्दरियां 


इत्याष श्रीमद्रामायणें वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वादशः सगे: ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाब्यके सुन्दुरकाण्डमें बारहवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ९१२ ॥ हे 


--<><स2०--- 


दिखायी दीं; परंतु सीताजी उनके देखनेमें नहीं बर्षी 
इसलिये वे बहुत दुखी हो गये || २३ ॥ 
उद्योगं वानरेन्द्राणां छुवनं सागरस्य च। 
व्यथ वीक्ष्यानिलसुतश्चिन्तां पुनरुपागतः ॥ २४॥ 
उन वानरशिरोमणि वीरोंके उद्योग और हम 
किये गये समुद्रल्ट्डनकों व्यर्थ हुआ देखकर 
हनुमान वहाँ पुनः बड़ी भारी चिन्तामें पड़ गये || २४ ॥ 
अवतीय विमानाच् दनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
चिन्तामुपजगामाथ_ शोकोपद्दतचेतनः ॥ २५॥ 
उस समय वायुनन्दन हनुमान्‌ विमानसे नीचे उतर 
आये ओर बड़ीं चिन्ता करने लगे | शोकसे उनकी 
चेतनाशक्ति शिथिल हों गयी ॥ २५ ॥ 


दी 


। 
त्रयोदशः सगेः | 


सीतांजीके नाशकी आशड्ढभासे हनुमानूजीकी चिन्ता, श्रीरामकों सीताके न मिलनेकी खचना देनेसे .. 
अनथेकी सम्भावना देख हनुमानजीका न लोटनेका निश्रय करके पुनः ख़ोजनेका 


विचार करना ओर अशोकवाटिकार्म हूँढ़नेके विषयमें तरह-तरहकी बातें सोचना 


विमानात्‌ तुख॒ संक्रम्य प्राकारं हरियूथपः 

हनूमान वेगवानासीद्‌ यथा विद्युद्‌ घनान्तरे ॥ १ ॥ 
वानर्यूँथप॑ति-हनुमान्‌ू विमानंसे उतरकर महलके पर 

कोटेपर चढ़ आये । वहाँ आकर वे मेघमालाके अड्डु|मे चमकती 

हुईं बिजलीके समान बड़े वेगसे इधर-उधर घूमने 

लगे# || १ ॥ हे 

सम्परिक्रम्य हनुमान्‌ रावणस्य निवेशनान। 

अद्ृष्ठा जानकीं सीतामत्रवीद्‌ वचनं कपिः॥ २ ॥ 
रावणके सभी घरोंमें एक बार पुनः चक्कर लगाकर 

जब कपिवर हनुमानजीने जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा, 

तब वे मन-ही-मन इस प्रकार कहने लगे--॥ २ ॥ 

भूयिष्ठं छोलिता लड्ढा रामस्य चरता प्रियम्‌ । 

न दि पश्यामि बदेदीं सीतां सवोह्शोभनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
कैंने श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेके लिये कई बार 

लझ्लाको छान डाला; किंतु सर्वोज्ञसुन्दरी विदेहनन्दिनी सीता 

मुंझें कहीं नहीं दिखायी देती हैं ॥ 

पत्वलानि तटाकानि खरांसि सरितस्तथा। 


सकने ५९.न्‍म+मक .-५-+०-०७७......... 
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# घनमालामें विद्युतुक़ं उपमासे यह ध्वनित होता है कि 


रावणका वह परकोटा इन्द्रनील्मणिका 
उसपर सुवर्णके सम।न गोर कान्तिवाले हनुमान 


प्रतीत होते थे । 


बना हुआ था और 


जी विद्युतके समान 


नयोषनूपवनान्ताश्व॒ दुर्गौश्व॒ धरणीधराः ॥ ४ ॥ 
लोलिता वखुधा सवो न च पद्याप्ति जानकी म्‌ । 

“(भेने यहाँके छोटे तालाब; पोखरे) संरोबर) सरिताए, 
नदियाँ; पानीके आस-पासके जंगल तथा दुगम पहाड़---सब 
देख डाले | इस नगरके आसपासकी सारी भूमि खोज डाली; 
किंठु कहीं भी मुझे जानकीजीका दुर्शन नहीं हुआ ॥| ४१ ॥ 
इह सम्पातिना सीता रावणस्य निवेशने। 
आख्याता गरृघ्वराजेन न च सा दइयते न किम्‌ ॥ ५ ॥ 

धयृध्रराज सम्पातिने तो सीताजीकों यहाँ रावणके महल्ूमें 
ही बताया था | फिर भी न जाने क्यों वे यहाँ दिखायी नहीं 
देती हैं ॥ ५ ॥ 
कि नु सीताथ वदेही मैथिली जनकात्मज़ा। 
उपतिष्ठेत विवशा रावणेन हता चलात्‌ ॥ ६ ॥ 

* (क्या रावणके द्वारा बलपूबंक हरकरं लायी हुई विदेह- 
कुलनन्दिनी मिथिलेशकुमारी जनकदुलारी सीता कभी 
विवश होकर रावणकी सेवामें उपस्थित हो सकती हैं ( यह 
असम्मव है ) ॥ ६॥ 
क्षिप्रमुत्पततों मन्‍्ये सीतामादाय रक्षसः | 
विभ्यतों रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌॥ ७ ॥ 

“में तो समझता हूँ कि भ्रीख्धमचन्द्रजी के बाणोंसे मयभीत 
हो वह राक्षस जब सीताको लेकर शौघ्नतापूवंक आकाशमे 


िि सुन्द्रकाण्डे त्रयोदृश! सगे! ८९५ 
ह | बा लक वा फिर शक पीजी पोज की चोद भरकर कोल जोर पोज भोज जोक सफल पक की कली नली शक की की मो भी पी का 
है; उस समय कहीं बीचमे ही वे छूटकर गिर अथवा निहिता प्रन्ये रावणस्य निवेशनें। 

॥ पड़ी हें॥७॥ भरृशं लालप्यते षाला पञ्ऋनरस्थेव सारिका ॥ १५॥ 
अथवा हियमाणायाः पथि सिद्धनिषेविते । (अथवा मेरी समझमे यह आता है कि वे रात्रणके ही 
|| मन्‍ये पतितमायोया हृदय प्रेश्य सागरम ॥ २ गी गुप्त हमें छिपाकर रकक्‍्खी गयी. हैं. हाय ! वहाँ वह 
“अथवा यह भी सम्भव है कि जंब आया सीता ॥ पींजरेमें बंद हुई मेनाकी तरह बारंबार आतनाद 
भी सिवित आकाशमार्गसे के जायी जाती रही हों, उस समर्य” केरती होगी ॥ १५ ॥ 

' | संमुद्रको देखकर भयके मारे उनका हृदय ही फटकर नीचे जनकस्य कुले जाता रामपत्नी सुमध्यमा । 

गिर पड़ा हो ॥ ८ ॥ कथमुत्पलपत्राक्षी रावणस्य वबशं व्रजेत्‌ ॥ १६॥ 
|| रावणस्योरुवेगेन भुजाभ्यां पीडितेन च। “जो जनकके कुल्में उत्पन्न हुई हैं और श्रीरामचन्द्रजीकी 
 तया मन्ये-विशालाक्ष्या त्यक्तं जीवितमायंया ॥ ९ ॥ धर्मपत्नी हैं, वे नील कमलके-से नेन्नोंवाली सुमभ्यमा सीता 
“अथवा यह भी मादूम होता है कि रावणके प्रबल वेग रावणके अधीन केसे हो सकती हैं ! ॥ १६ ॥ 

।ए और उसकी भुजाओंके दृढ़ बन्धनसे पीड़ित होकर विशाल- विनष्टा वा प्रणण वा सता वा जनकात्मजा। 


हा आर्यो सीताने अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया 
॥९॥॥| 


लपयुपरि सा नून॑ सागर क्रमतस्तदा | 
विचेष्रमाना पतिता समुद्रे जनकात्मजां ॥ १०॥ 


"ऐसा भी हो सकता हैं कि ज़िस समय रावण उन्हें 
समुद्रके ऊपर होकरं ला रहा हो, उस समय जनककुमारी 
सीता छटपटाकर समुद्रमें गिर पड़ी हाँ। अवश्य ऐसा ही 
हुआ होगा || १० ॥ 


आहो क्षुद्रेण चानेन रक्षन्ती शीलम्रात्मनः 
अबन्धुभक्षितां ल्लीतों रात्रणेन तंपस्विन्नी ॥ ११ ॥ 
अथवां राषश्ष॑सरेन्द्रस्य पत्नीप़िरंसिल्नेक्षणा । 
अदुश दुष्भावाभिभक्षितां सा भविष्यति ॥ ११॥ 


“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपने शीलकी रक्षामें 
तस्पर हुईं किसी सहायक बन्धुकी सहांयतासे वश्चित तपस्विनी 
सीताकों इस नीच रावणने ही खा लिया हो अथवा मनमें 
. दुष्ट भावना रखनेवांली राक्षसराज रावणकी पत्नियोने ही 
कजरारे नेत्रोवाली साध्वी सीताकों अपना आहार बना 
लिया होगा ॥ ११-१२ ॥ 
सम्पूणचन्द्रप्रतिमं पद्मपत्रनिभे क्षणम्‌ । 
रामस्य ध्यायती वकन्र पश्चत्वं कृपणा गता ॥ १३॥ 

“हाय ! श्रीरामचन्द्रजीके पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर 
तथा प्रफुछ्ल कमलदलके सद्दश नेत्रवाले मुखका चिन्तन 
करती हुई दयनीया सीता इस संसारसे चल बर्सी ॥ १३ ॥ 
हा राम लक्ष्मणेत्येवं हायोध्ये चेति मेथिली । 
विलप्य बहु वदेही न्यस्तरेह्दा भविष्यति॥ १४॥ 

“हा राम ! हवा लक्ष्मण | हां अयोध्यापुरी |? इस प्रकार 
पुकार-पुकारकर बड्डुत विठाप करके मिथिलेशकुमारी 
विदेहनन्दिनी सीताने अपने शरीरको त्याग दिया 
होगा ॥ १४॥ 


रामस्य प्रियभायस्थ न निवेदयितुं क्षमम्‌ ॥ १७॥ 
“जनककिशोरी सीता चाहे गुप्त ग़हमें अदृश्य करके 

रखी गयी हों, चाहे समुद्रमेँ गिरकर प्राणोंसे हाथ धो बैठी 

हों अथवा श्रीरामचन्द्रजीके विरहका कष्ट न सह सकनेके कारण 

उन्होंने म॒त्युकी शरण ली हो, किसी भी द्ामें श्रीसमचन्द्रजी- 

को इस बातकीं खूचनां देना उचित त होगु; क्योक्ि वे 

अपनी पत्नीको बहुत प्यार करते हैं || १७ ॥ 

तिवेद्यमाने दोषः स्याद्‌ दोषः स्यादनिवेदने। 

कर्थ नु खल कतव्यं विषम प्रतिभाति मे ॥ १८॥ 


“ईस संसात्लारके बतानेमें भी दोष है और नर बतातेमें 
भी दोषकी झुम्मावर्त्तां है; ऐसी दंताडं किस उपायंसे कास 
लेनां चाहिये ! मुझे तो बतोनां और न बताना>>दोनों ही 
दुष्कर प्रतीत होते हैं ॥ १८ ॥ 
अस्मिन्‍नेवंगते काय प्राप्तकालं क्षमं चं किम । 
भवेदिति मति भूयों हनुमान प्रविच्चारयन्‌ ॥ १९ ॥ 

(ऐसी दशामें जब कोई भी कार्य करना दुष्कर प्रतीत 
होता है; तब मेरे लिये इस समयके अनुसार कया करना 
उचित होगा ?? इन्हीं बातोंपर हनुमानजी बारंबार विचार 
करने लगे ॥ १९ ॥ 
यदि. खीतामदष्ठाह॑ वानरेन्‍्द्रपुरीमितः । 
गमिष्यामि ततः को में पुरुषाथों भविष्यति ॥ २० ॥ 

( उन्होंने फिर सोचा--) “यदि में सीताजीको देखे 
बिना ही यहाँसे वानरराजकी पुरी किष्किन्धाको लौट जाऊँगा 
तो मेरा पुरुषा्थ ही कया रह जायगा'ह || २० ॥ 
ममेदं लट्ठन॑ व्यथ सागरसख्य भविष्यति । 
प्रवेशइचेव लड्लायां राक्षसानां च दर्शानम्‌ ॥ २१॥ 

“फिर तो मेरा यह समुद्रल्डन, लझ्लगमें प्रवेश और 
राक्षण्रोंकी देखना सब व्यर्थ हो जायगा ॥ २१॥ 
कि वा वजश्ष्यति सुग्रीवो हरयो वापि संगताः । 
किष्किन्धामनुसस्पाप्तं तो वा दशरथात्मजो ॥ २२ ॥७ 


८९ 


“'किष्किन्धामें पहुँचनेपर मुझसे मिलकर सुग्रीव) दूसरे- 
दूसरे वानर तथा वे दोनों दशरथराजकुमार भी क्या 
कहेंगे | २२ ॥ 
गत्वा तु यदि काकुत्स्थं वक्ष्यामि परुषं वचः | 


न दष्टेति मया सीता ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २३ ॥ , 


“यदि वहाँ जाकर मैं श्रीरामचन्द्रजीसे यह कठोर बात 
कह दूँ कि मुझे सीताका दर्शन नहीं हुआ तो वे प्राणोंका 
परित्याग कर देंगे ॥ २३ ॥ 
परुष॑ दारुणं तीछ्णं क्रूरमिन्द्रियतापनम्‌ । 
सीतानिमित्तं दुवोक्यं श्रुव्वा स न भविष्यति ॥ २४ ॥ 

'सीताजीके विषथ्रमँ ऐसे रूखे, कठोर; तीखे ओर 
इन्द्रियोंकी. संताप देनेवाले दुर्बंचनको सुनकर वे कदापि 
जीवित नहीं रहेंगे || २४ ॥ द 
ते तु कृच्छुगत दष्टा पश्च॒त्वगतमानसम्‌। 
भ्ृशानुरक्तमेघावी न भविष्यति लक्ष्मणः ॥ २५॥ 


5 “उन्हें संकठमें पड़कर प्राणोंके परित्यागका संकल्प करते. 


“देख उनके प्रति अत्यन्त अनुराग रखनेवाले बुद्धिमान्‌ 
लक्ष्मण भी जीवित नहीं रहेंगे | २५ ॥ 
विनछो ख्रातरो श्रुत्वा भरतोषपि मरिष्यति। 
भरतं च म्तं दृष्टा शब्र॒ुघ्नो न भविष्यति ॥ २६॥ 
“अपने इन दो माइयोंके विनाशका समाचार सुनकर 
भरत भी प्राण त्याग देंगे और भरतकी मृत्यु देखकर शबन्नुष्न 
भी जीवित नहीं रह सकेंगे ॥ २६ ॥ 
पुत्रान सतान समीक्ष्याथ न भविष्यन्ति मातरः । 
कोसल्या च सुमित्रा च केकेयी च न॑ संशयः ॥ २७ ॥ 
“इस प्रकार चारों पुत्रोंकी मृत्यु हुई देख कोसल्या; 
सुमित्रा और केकेयी--ये तीनों माताएँ भी निस्संदेह प्राण 
दे देंगी ॥ २७ ॥ 
ऊतज्ञः सत्यसंधश्च सुग्रीवः छुवगाधिपः । 


राम तथागतं दृष्ठा ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २८॥ 
“कृतज्ञ और सत्यप्रतिश वानरराज सुग्रीव भी जब 


श्रीरामचन्द्रजीको ऐसी. अवस्थामें देखेंगे तो स्वयं भी 

प्राणविसजन कर देंगे || २८ ॥ 

दुमना व्यथिता दीना निरानन्दा तपस्विनी। 

पीडिता भ्ेशोकित्र रुमा त्यक्यति जीवितम्‌ ॥ २९ ॥ 
धत्पश्चात्‌ पत्रिशौंकसे पीड़ित हो दुखितचित्त, दीन) 

व्यथित और आननन्‍्दश्त्य हुईं तपस्विनी रुमा भी जान दे 

देगी ॥ २९ ॥ 

बालिजेन तु दुःखेन पीडिता शॉककशिता। 

इमारत राज्षी तारापि न भविष्यति ॥ ३०॥ 
#किर तो रानी तारा भी जीवित नहीं रहेंगी | वे बालीके 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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विरहजनित दुःखसे तो पीड़ित थीं ही; न 
कातर हो शीघ्र ही मृत्युकों प्रात्त हो जायगी ॥ ३० ॥ 
मातापित्रोविनाशेन  सुग्रीवव्यसनेन च। * 
कुमारो5 प्यड्रदस्तस्माद्‌ विजहिष्यति जीवितम्‌ ॥ ३१४ 
धमाता-पिताके विनाश और सुग्रीवके मरणजनितं संकदे 
पीड़ित हो कुमार अज्ञद भी अपने प्राणोंका परित्याग कब 
देंगे ॥ ३१ ॥ 
भठजेन तु दुःखेन अभिभूता वनोकसः। « |] 
शिरांस्यभिहनिंष्यन्ति तलेमुशिभिरेव च ॥ ३२७ 
सान्त्वेनानुप्रदानेन मानेन च यशाखिना। 
लालिताः कपिनाथेन प्राशांस्त्यक्ष्यन्ति वानराः ॥ ३३ ॥ | 
“तदनन्तर स्वामीके दुःखैसे पीड़ित हुए सारे वार" | 
अपने हाथों और मुक्कोंसे सिर पीटने लगेंगे | यदास्वी वान्नरू | 
राजने सान्त्वनापूर्ण वचनों और द्वान-मानसे जिनका लालनः 
पालन किया था, बे वानर अपने प्राणोंका परित्याग कर 
देंगे || ३२-३३ ॥ द ; ॥॥ 
न वनेषु न शेलेषु न निरोधेषु वा पुनः । । । 
क्रीडामनुभविष्यन्ति समेत्य कपिकुझराः ॥ ३४ ॥ 
“ऐसी अवस्थार्मे शेष वानर वनों; पवतों ओर गुफाओंमे 
एकत्र होकर फिर कभी क्रीड़ा-विहारमा आनन्द नहीं 
लेंगे ॥ २४॥ 
सपुत्रदाराः सामात्या भरतंब्यसनपीडिताः 
शलाप्रेभ्यः पतिष्यन्ति समेषु विषमेषु च ॥३५॥ 
“अपने राजाके. शोकसे पीड़ित हो सब वानर अपने 
पुत्र, स्री और मन्त्रियॉसहित पव॑तोंके शिखरोंसे नीचे... 
सम अथवा विषम स्थानोमे गिरकर प्राण दे देंगे ॥ ३५ ॥ 
विषमुद्वन्धनं॑ वापि प्रवेश ज्वल्नस्य -वा। 
उपवासमथो शस्त्र प्रचरिष्यन्ति वान्नरा।॥ ३६॥ 
अथवा सारे विष पी लगे या फॉँली लगा लेंगे या 
जलती आगमे प्रवेश कर जायंगे । उपवास करने छूगेंगे 


१ 
है 


_ अंथवा अपने ही शरीरमें छुरा मोंक लेंगे ॥ ३६ ॥ 


घोरमारोदन मनन्‍्ये गते मयि भ्विष्यति। 

इश्वाकुकुलनाशस्य नाशश्येव वनोकसाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
'मेरे वहाँ जानेपर में समझता हूँ बड़ा भयंकर आतंनाद 

होने छगेगा | इश्ष्याकुकुलका नाश और वानरोंका भी 

विनाश हो जायगा ॥ ३७ ॥ 

सो5हं नेव गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीमितः । 

नहि शरक्ष्यास्यहं द्रष्ढुं खुआब॑ मेथिलीं बिना ॥ ३८ ॥ ., 
“इसलिये में यहाँसे किष्किन्धापुरीको तो नहीं जाऊँगा । 

मिथिलेशकुमारी सीताको देखे बिना में सुग्रीवका भी दर्शन 

नहीं कर सकूंगा ॥ ३८ ॥ 


“ हम कि 


# मय्यगचछति चेहस्थे धमोत्मानौ महारथौ। 
आशया तो धरिष्येते वानराइव तरस्िनः ॥ ३९॥ 
थयदि में यहीं रहूँ और वहाँ न जाऊँ तो मेरी 
आशा लगाये वे दोनों ध्मौत्मा महारथी बन्धु प्राण धारण 
किये रहेंगे और वे वेगशाली वानर भी जीवित 
रहेंगे ॥| ३९॥ 
हस्तादानो मुखादानो नियतो वृक्षमूलिकः । 
वानप्रस्थो भविष्यामि ह्यदृष्ठा जनकात्मजाम्‌ ॥ ४० ॥ 
“जानकीजीका दर्शन न मिलनेपर में यहाँ वानप्रस्थी 
हो जाऊँगा । मेरे हाथपर अपने-आप जो फल आदि खाद्य 
वस्तु प्राप्त हो जायगी, उसीको खाकर रहूँगा । या परेच्छासे 
मेरे मुंहमे जो फल आदि खाद्य वस्तु पड़ जायगी, उसीसे 
निवोह करूँगा तथा शोच), संतोष आदि नियमोंके पालन- 
पूर्वक इक्षके नीचे निवास करूँगा || ४० ॥ 
सागरानूपजे देशे बहुमूलफलोदके । 
चिति रत्वा प्रवेक्ष्यामि समिद्धमरणीसुतम्‌ ॥ ४१ ॥ 
“अथवा सागरतट्वर्ती स्थानमें, जहाँ फल-मूल और 
जलकी अधिकता होती है, में चिता बनाकर जलती हुई 
आगममे प्रवेश कर जाऊँगा ॥ ४१ ॥ 
लपविष्टस्य वा सम्यग्‌ लिज्ञिनं साधयिष्यतः । 
शरीरं भक्षयिष्यन्ति वायसाः श्वापदानि च ॥ ४२॥ 
“अथवा आमरण उपवासके लिये बेठकर लिज्ञशरीरधारी 
जीवात्माका शरीरसे वियोग करानेके प्रयत्नमें लगे हुए 
मेरे शरीरकों कोंवे तथा हिंसक जन्तु अपना आहार बना 
लेंगे ॥ ४२ ॥ 
इद्मप्यषिभिदेष्ट नियोणमिति में मतिः। 
सम्यगापः प्रवेक्ष्यामि न चेत्‌ पदयामि जानकीम्‌॥ ४२३॥ 
ध्यदि मुझे जानकीजीका दशन नहीं हुआ तो में खुशी- 
खुशी जल-समाधि ले ढूँगा । मेरे विच्वारसे इस तरह जल- 
प्रवेश करके परछोकगमन करना ऋषियोंकी दृष्टिम भी 
उत्तम ही है ॥ ४३ ॥ 
सुजातमूला खुभगा कीर्तिमाला यशख्िनी। 
प्रभझा चिररात्रायः मम सीतामपश्यतः ॥ ४४ ॥ 
“जिसका प्रारम्म शुभ है, ऐसी सुभगा, यशस्विनी ओर 
मैरी कीर्तिमाछारूपा यह दी्घरात्रि भी सीताजीको देखे बिना 
ही बीत चली || ४४ ॥ 
| तापसो वा भविष्यामि नियतो वुक्षमूलिकः । 
| जैतः प्रतिगमिष्यामि तामदष्टासितेक्षणाम्‌ ॥ ४५॥ 
“अथवा अब मैं नियमपूवंक बृक्षके नीचे निवास 
करनेवाछा तपस्वी हो जाऊँगा;। किंतु उस असितलोचना 
सीताकों देखे बिना यहाँसे कदापि नहीं लोद/ँगा ॥ ४५ ॥ 
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यदि तु प्रतिगच्छामि सीतामनधिगम्य ताम्‌ | 
अज्ञदः सहितः सर्वैबोनरेन भविष्यति ॥ ४६॥ 
“यदि सीताका पता लगाये बिना ही मैं लोट जाऊँ तो 
समस्त वानरोसहित अज्ञद जीवित नहीं रहेंगे || ४६ ॥ 
विनाशे बहवो दोषा जीवन प्राप्नोति भद्गरकम्‌ । 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धरिष्यामि धुवो जीवति संगमः॥ 3७ ॥ 
“इस जीवनका नाश कर देनेमें बहुत-से दोष हैं | जो 
पुरुष जीवित रहता है, वह कभी-न-कभी अवश्य कल्याण- 
का भागी होता है; अतः मैं इन प्राणोंको धारण किये 
रहूँगा | जीवित रहनेपर अभीष्ट वस्तु अथवा सुखकी प्राप्ति 
अवश्यम्मावी है || ४७ ॥ 
एवं बहुविधं दुःखं मनसा धारयन्‌ बहु | 
नाध्यगच्छत्‌ तदा पारं शोकस्य कपिकुआरः ॥ ४८॥ 
इस तरह मनमें अनेक प्रकारके दुःख धारण किये 
कपिकुझ्सर हनुमानजी शोकका पार न पा सके ॥ ४८ ॥ 
ततो विक्रममासाद्य घेयंबान कपिकुअ्रः । 
रावण वा वधिष्यामि दशगश्रीवं महाबलम । 
काममस्तु हता सीता प्रत्याचीण भविष्यति ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर धेय॑वान्‌ कपिश्रेष्ठ हनुमानने पराक्रमका सहारा 
लेकर सोचा--“अथवा महाबली दशमुख रावणका ही 
वध क्यों न कर डालूँ। भले ही सीताका अपहरण हो गया 
हो, इस रावणको मार डालनेसे उस बेरका भरपूर बदला 
सध जायगा? || ४९ ॥ 


अथवेन समुत्क्षिपप -उपयुपरि सागरम्‌। 
रामायोपहरिष्यामि _ पशु पशुपतेरिव ॥ ५० ॥ 
“अथवा इसे उठाकर समुद्रके ऊपर-ऊपरसे ले जाऊँ 
और जैसे पशुपति (रुद्र या अग्नि ) को पश्च अपित 
किया जाय, उसी प्रकार श्रीरामके हाथमें इसको सौंप 
दूँ? ॥ ५० ॥ 
इति चिन्तासमापज्न:ः सीतामनधिगम्य ताम्‌ । 
ध्यानशोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानरः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार सीताजीकों न पाकर वे चिन्तामें निमग्न हो 
गये । उनका मन सीताके ध्यान और शोकमें डूब 
गया । फिर वे वानरवीर इस प्रकार विचार करने 
लगे--॥| ५१ ॥ 
यावत्‌ सीतां न पश्यामि रामपलोीं यशस्विनीम्‌ । 
तावदेतां पुरी लड्ढां विचिनोमि पुनः पुनः ॥ ५२ ॥ 
“जबतक में यशस्विनी श्रीरामपत्नी सीताका दर्शन न 
कर छूँगा, तबतक इस लड्जापुरीम बारंबार उनकी खोज 
करता रहूँगा ॥ ५२ ॥ 
सम्पातिवचनाचञ्ापि रापं यद्यानयाम्यहम । 
अपइ्यन्‌ राघवो भायों निद्‌हेत्‌ सबंबानरान्‌ ॥ ५३॥ 


/ 
र 
है 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे - 
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“यदि सम्पातिके कहनेसे भी मैं श्रीगामको यहाँ बुला ले 
आऊँ तो अपनी पत्नीको यहाँ न देखनेपर श्रीरघुनाथजी 
समस्त वानरोंको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ ५३ ॥ 
इहैव नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रियः 
न मत्कृते विनदइयेयुः खब ते नरवानराः ॥ ५४ ॥ 

“अतः यहीं नियमित आहार ओर इन्द्रियोंके संयमपूवंक 
निवास करूँगा । मेरे कारण वे समस्त नर और वानर 
नष्ट न हों || ५४ ॥ 
अशोकवनिका चापि महतीय॑ महाद्व॒मा । 
इमामधिगमिष्याप्ति नहीय॑ विचिता मया ॥ ५५॥ 

“इधर यह बहुत बड़ी अशोकवाटिका है, इसके 
भीतर बड़े-बड़े वृक्ष हैं| इसमें मेने अभीतक अनुसंधान 
नहीं किया हैं, अतः अब इसीमें चलकर दूँगा || ५५ ॥ 
वसून्‌ रुद्रांस्तथा55द्त्यानश्विनो मरुतोएपि च । 
नमस्कृत्वा गमिष्यामि रक्षसां शोकवर्धनः ॥ ५६ ॥ 

'राक्षसोंक्रे शोकको बढ़ानेवाला मैं यहाँसे बसु, रुद्र 
आदित्य, अश्विनीकुमार ओर मरुद्रणोंकी नमस्कार करके 
अशोकवाटिकामे चलूंगा।॥ ५६ ॥ 


जित्वातु राक्षसान देवीमिश्व।/कुकुलनन्दिनी म्‌ । 
सम्प्रदास्यामि रामाय सिद्धीमिव तपखिने ॥ ५७॥ 
“वहाँ समस्त राक्षसोंको जीतकर जैसे तपस्वीको सिद्धि 
प्रदान की जाती है; इसी प्रकार श्रीरामचन्द्रजीके हाथमें 
इक्ष्वाकुकुठकी आनन्दित करनेवाली देवी सीताको 
सोंप दूँगा! || ५७ ॥ 
स मुहतमिव ध्यात्वा चिन्ताविग्नथितेन्द्रियः 
उदतिष्ठन्‌ महाबाहुद्दनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ५८ ॥ 
नमोस्तु रामाय सल्छमणाय 
देव्ये च तस्ये जनकात्मजाये। 
नमोस्तु रुद्रेन्द्रयमानिलेभ्यो 
नमोस्तु चन्द्राश्मिमरुद्णेभ्यः: ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार दो घड़ीतक सोच-विचारकर चिन्तासे 
शिथिल इन्द्रियवाले महाबाहु पवनकुमार हनुमान्‌ सहसा 
उठकर खड़े हो गये ( और देवताओंको नमस्कार करते 
हुए बोले--) ०“लक्ष्मणसहित श्रीरामकी. नमस्कार है । 
जनकनन्दिनी सीतादेवीको भी नमस्कार है । रुद्र, इन्द्र, 
यम ओर वायु देवताकों नमस्कार है तथा चन्द्रमा, अग्नि 
एवं मरुद्वणोंकों भी नमस्कार है? | ५८-५९ ॥ 
स॒ तेभ्यस्तु नमस्कृत्वा सुग्रीवाय च मारुतिः । 
दिशः सवीः समालोक्य सो 5शोकवनिकां प्रति॥ ६० ॥ 
इस प्रकार उन खबकों तथा सुग्रीवको भी नमस्कार 


करके पवनकुमार हनुमानजी सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 


दृष्टिपत करके अशोकवाटिकामम जानेको उद्यत हुए ॥ ६०॥ द 
स गत्वा मनसा पूर्वमशोकवनिकां शुभाम्‌। 
उत्तरं चिन्तयामास वानरों मारुतात्मजः ॥ ६१ 


उन वानरवीर पवनकुमारने पहले मनके द्वारा ही 
सुन्दर अशोकवाटिकार्मे जाकर भावी कतंव्यका इस प्रकार 
चिन्तन किया--|| ६१ ॥ 


धुवं तु रक्षोबडुला भविष्यति वनाकुला। 
अशोकवनिका पुण्या स्वेसंस्कारसंस्क्रता ॥ ६२॥ 


“वह पृण्यमयी अशोकवाटिका सींचने-कोड़ने आदि 
सब प्रकारके संस्कारोंसे सवारी गयी है | वह दूसरें-दुसरे 
वनोंसे भी ब्रिरी हुई हैं; अतः उसकी राक्षाके ल्यि वहाँ 
निश्रय ही बहुत-से राक्षस तैनात किये गये होंगे ॥ ६२ ॥ 
रक्षिणश्वात्र विहिता नूनं रक्षन्ति पादपान । 
भगवानपि विश्वात्मा नातिक्षोभं प्रवायति ॥ ६३ ॥ 

'राक्षसराजके नियुक्त किये हुए रक्षक अवश्य ही वहाँके 
वृक्षोकी रक्षा करते होंगे; इसल्यि जगत्‌के प्राणखरूप 
भगवान्‌ वायुदेव भी वहाँ अधिक वेगसे नहीं बहते होंगे ॥ , 


संक्षिप्तोद्॒यं मया55व्मा च रामार्थ रावणस्यच । 
सिद्धि दिशन्तु मे सर्वे देवाः सर्षिगणास्त्विह ॥ ६४॥ 

“मैंने श्रीरामचन्द्रजीके का्यकी सिद्धि तथा रावणसेह 
अदृश्य रहनेके लिये अपने शरीरको संकुचित करके छोटा - 
बना लिया है | मुझे इस कार्यमें ऋषियोंसहित समस्त देवता 
सिद्धि-सफलता प्रदान करें || ६४ ॥ 


ब्रह्मा खयस्भूभंगवान्‌ देवाश्रेव तपसखिनः। 
सिद्धिमपझिश्र वायुश्र पुरुहतश्थच वज्ञभ्ृत्‌ ॥ ६५॥ 
स्वयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा, अन्य देवगण, तपोनिष्ठ 
हर्षि, अग्निदेव, वायु तथा वज्रधारी इन्द्र भी मुझे सफलता 
प्रदान करें || ६५ ॥ “ 
वरुण: पाशहस्तश्र सोमादित्यो तथेव च। 
अश्विनी च महात्मानो मरूतः सर्वे एव च ॥ ६६॥ 
सिद्धि सबोणि भ्रूतानि भूतानां चेव यः प्रभुः । 
दास्यन्ति मम ये चान्ये पप्यदश्ााः पथि गोचराः ॥ ६७ ॥ 
“पपाशधारी वरुण, सोम, आदित्य, महात्मा अंश्विनी- 
कुमार, समस्त मरुद्गण, सम्पूर्ण भूत ओर भूतोंके अधिपति 
तथा और भी जो मार्गमें दीखनेवाले एवं न दीखनेआले 
देवता हैं, वे सब मुझे सिद्धि प्रदान करेंगे | ६६-६७ ॥ 
तदुन्नस पाण्डुरदन्तमत्र्ण - 
शुचिस्मितं प्मपलाशलोचनम्‌ । 
द्रष्ये. तदायोबदनं कदा न्वहं 
प्रसन्नताराधिपतुल्यवचंसम्‌ 


( 
| 
| 
। 
| 


( 
ह 


॥ ६८ ॥ 


५ मी 4£390« 


“जिसकी नाक ऊँची और दाँत सफेद हैं, जिसमें चेचक 
आदिके दाग नहीं हैं, जहाँ पवित्र मुसकानकी छटा छायी 
रहती है, जिसके नेत्र प्रफुल्ल कमलछदलके समान सुशोभित 
क्‍ होते हैं तथा जो निष्कलड्डः कलाधरके तुल्य कमनीय कान्तिसे 
युक्त है, बह आर्या सीताका मुखर मुझे कब दिखायी देगा! ॥ 
| छुद्रण हीनेन न्रृशंसमूत्िना 
सुदारुणालंक्तवेषधारिणा । 


ह स॒मुद्दतंमिव ध्यात्वा मनसा चाधिगम्य ताम्‌। 

॥ अवप्लुतो मह्ातेजाः प्राकारं तस्य वेइमनः ॥ १ ॥ 
महातेजस्वी हनुमानजी एक मुहृतंतक इसी प्रकार 

विचार करते रहे । तत्पश्चात्‌ मन-ही-मन सीताजीका ध्यान 

करके वे रावणके महल्से कूद पड़े ओर अशोकवाटिकाकी 

चहारदीवारीपर चढ़ गये ॥ १ ॥ 

| स॒ तु सहष्टसवोह्ूः प्राक्ारस्थो महाकपिः। 

ल्‍॥ चुष्पिताग्रान बसन्तादो दद्॒श विविधान्‌ द्रमान्‌॥ २ ॥ 
» उस चहारदीवारीपर बेठे हुए महाकपि हनुमानजीके सारे 

अज्ञोंमें हर्षननित रोमाशञ्च हो आया । उन्होंने वसंतके 

आरम्मपें वहों नाना प्रकारके वृक्ष देखे, जिनकी डालियोंके 
अग्रभाग फूलोके भारसे छदे थे ॥ २ ॥ 

सालानशोकान्‌ भव्यांश्व चम्पकांश्य सुपुष्पितान्‌ । 

उद्दालकान्‌ नागवुक्षांइ्चूतान्‌ कपिमुखानपि ॥ ३ ॥ 

तथा55मख्रवणसम्पन्नांछहताशतसमन्वितानू । 
ज्यामुक्त इव नाराचः पुप्लुवे वृक्षवाटिकाम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ साछ; अशोक) निम्ब और चम्पाके वृक्ष खूब 
खिले हुए थे । बहुवार; नागकेसर और बन्दरके मुंहकी 
भाँति छाल फल देनेवाले आम भी पुष्प एवं मज्जरियोंसे 
सुशोमित द्वो रहे थे | अमराइयोसे युक्त वे सभी बृक्ष शत- 
शत लताओंसे आवेशित थे | दनुमानजी प्रत्यश्चासे छूटे 
| हुए बाणके समान उछले और उन बृक्षोंकी बाढिकामं 

: जा पहुँचे ॥ रे-४ ॥ 

8 ल प्रविश्य विचित्रां तां विदगे रभिनादिताम्‌ । 
राजतेः काअनेश्रेव पादपः सबंतो वृताम्‌ ॥ ५ ॥ 
विदगेस्संगसद्वेश्व विचित्रां चित्रकाननाम्‌ । 

 डद््ताद्त्यिसंकाशां ददृ्श हसुमान्‌ बली॥ ६ ॥ 

बह विचित्र वाटिका सोने और चाँदीके समान वणवाले 


सुन्दरकाण्डे चतुदंशः सर्गः 
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८५९९, 


की, अरिकीन कीनकीश, विफल जमीन कं 


बलाभिभूता छाबला तपखिनी 
कथं नु मे दृष्टिपथेदद्य सा भवेत्‌ ॥ ६० ॥ 
(इस क्षुद्र, नीच, न्शंसरूपधारी और अत्यन्त दारुण 
होनेपर भी अलंकारयुक्त विश्वसनीय वेष धारण करनेवाले 
रावणने उस तपस्विनी अबलाकों बलात्कारसे अपने अधीन 
कर लिया है | अब किस प्रकार वह मेरे दृश्टिपथ्में आ 
सकती है !? ॥ ६९ ॥ 


हत्या श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रयोदशः सगे: ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवस्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तेरहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


| ३ सं कर 
चतुद॒शः सगे 
हनुमानजीका अशोकवाटिकामें प्रवेश करके उसकी शोभा देखना तथा एक अशोकवृक्षपर 
छिपे रहकर वहींसे सीताका अनुसंधान करना 


वृक्षोद्दारा सब्न ओरसे घिरी हुई थी | उसमें नाना प्रकारके 
पक्षी कलरव कर रहे थे, जिससे वह सारी वा्िका गूँज रही 
थी | उसके भीतर प्रवेश करके बल्वान्‌ हनुमानजीने उसका 
निरीक्षण किया । भाँति-भाँतिके विहंगमों और मृगसमूहोंसे 
उसकी विचित्र शोभा हो रही थी | वह विचित्र काननोंसे 
अल्ंकृत थी ओर नवोदित सूय्यके समान अरुण रंगकी 
दिखायी देती थी || ५-६ ॥ 
वृतां नानाविधेव्वेश्ले: पुष्पोपगफलोपगेः । 
कोकिलेसंड्नराजेश्व 
फूलों और फलोसे लदे हुए नाना प्रकारके वृक्षोंसे 
व्याप्त हुई उस अशोकवाटिकाका मतवाले कोकिछ और 
भश्रमर सेवन करते थे ॥ ७ ॥ 
प्रहष्टमनुज्ञां. काले म्ुगपक्षिमदाकुलाम्‌ । 
मत्तरहिंणसंघुशं नानाद्विजगणायुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह वाटिका ऐसी थी; जहाँ जानेसे हर समय छोगोंके 
मनमें प्रसन्नता होती थी | मृग और पक्षी मदमत्त हो उठते 
थे | मतवाले मोरोंका कलछनाद वहाँ निरन्तर गूँजता 
रहता था और नाना प्रकारके पक्षी वहाँ निवास 
करते थे ॥ ८ ॥ 
मार्गमाणो वरारोहां राजपुन्नीमनिन्द्ताम। 
खुखप्रसुतान विदग।न्‌ बोधयामास बातरः ॥ ९ ॥ 
उस वॉटिकाम सती-साध्वी सुन्दरी राजकुमारी सीतांकी 
खोज करते हुए वानखीर हनुमानने घोसलोमे सुखपूर्वक 
सोये हुए पक्षियोंका जगा दिया ॥ ९ ॥ 
उत्पतद्धिद्टिजगणः पक्षेबांतेः 
अनेकवणों विविधा मुम॒ुचुः पुष्पवृष्टयः ॥ १०॥ 
उड़ते हुए, विहगमोंके पंखोंकी हवा छगनेसे वहाँके वृक्ष 
अनेक प्रकारके रंग-बिरंगे फूलोंकी बषों करने लगे | १० ॥ 


समाइहता: । रद 


मत्तेनित्यनिषेविताम्‌ ॥ ७ ॥ * 


५८ 


०? का 


९०० 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे न 


डे 
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पुष्पावकीणः शुशुभे हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
अशोकवनिकामध्ये यथा पुष्पमयों गिरिः ॥११॥ 
उस समय पवनकुमार हनुमानजी उन फूलेंसे आच्छादित 
होकर ऐसी शोभा पाने लगे; मानो उस अशोकवनमें कोई 
फूल्लॉंका बना हुआ पहाड़ शोभा पा रहा हो ॥ ११ ॥ 
द्शिः सवोभिधावन्तं चृक्षखण्डगतं कपिम्‌ | 
दृष्ठा सबोणि भूतानि वसनन्‍्त इति मेनिरे ॥ १२॥ 
सम्पूणे दिशाओंमें दोड़ते और वृक्षसमूहोंमें घूमते हुए 
कपिवर हनुमानजीको देखकर समस्त प्राणी एवं राक्षस 
ऐसा मानने छगे कि साक्षात्‌ ऋतुराज वसन्‍्त ही यहाँ 
वानरवेशमें विचर रहा है ॥ १२ ॥ 
वृक्षेभ्यः पतितेः पुष्पेरवकीणों पृथग्विधेः । 
रराज वखुधा तत्र प्रमदेव विभूषिता ॥ १३॥ 
वृक्षेसे झड़कर गिरे हुण भॉँति-भाँतिके फ्रूछोसे 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि फूलोंके श्ज्ञाससे विभूषित हुई 
युवती स्त्रीके समान शोभा पाने छगी ॥ १३ ॥ 
तरख्िना ते तरवस्तरसा बहु कम्पिताः। 
कुसुमानि विचित्राणि सखजुः कपन। तदा ॥ १४॥ 
उस समय उन वेगशाली वानरवीरके द्वारा वेगधूर्वक 
बारंबार हिलाये हुए बे वृक्ष विचित्र पुष्पोंकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ १४ ॥ 
निधंतपत्रशिखराः.._ शीर्णपुष्पफलद्वुमाः । 
 निक्षिप्तस्थाभरणा घूतो इब पराज़िताः ॥ १५॥ 
इध प्रकार डालियोंके पत्ते झड़ जाने तथा फ्ल-फूल 
और पल्लवोंके टूटकर ब्रिखर जानेसे नंग-धड़ंग दिखायी 
देनेवाले वे वृक्ष उन हारे हुए ज्ुआरियोंके समान जान 
पड़ते थे; जिन्होंने अपने गहने और कपड़े भी दाँवपर 
रख दिये हों ॥ १५ ॥ 
हनूमता वेगवता कम्पितास्ते नगोत्तमाः। 
पुष्पपत्रफलान्याशु मुम्नुछः फलशालिनः ॥ १६॥ 
बेगशाली हनुमानजीके हिलाये हुए, वे फलशाली श्रेष्ठ 
वृक्ष तुरंत ही अपने फल-फूछल ओर पत्तोंका परित्याग 
कर देते थे ॥ १६ ॥ 
विदज्ञसब्वेद्दीनास्तें स्कन्धमात्राअया द्ुमाः। 
बभूवुरगमाः सर्वे मारुतेन बिनिश्चयुताः ॥ १७॥ 
पवनपुत्र हनुमान्‌द्वारा कम्पित किये गये बे वृक्ष 
फल-फूछ आदिके न होनेसे केवछ डालियोंके आश्रय बने 
हुए थे; पक्षियोंके समुदाय भी उन्हें छाड़कर चल दिये 
थे । उस अवस्थामे व॑ सब-के-सब प्राणिमात्रके लिये अगम्य 
( असेवनीय ) हो गये थे || १७ ॥ 
*& विधूतकेशी युवतियंथा मसद्तिवर्णका । 
नपीतशुभद्स्तोष्ठी नखेदृस्तेश्व  विक्षता ॥ १८॥ 


तथा लाइ्नलहस्तेस्तु चरणाभ्यां च मर्दिता | 
तथेवाशोकवनिका प्रभग्नवनपादपा ॥.९९ ॥ 
जिसके केश खुल गये हैं, अज्ञराग मिट गये हैं, सुन्दर 
दन्तावलीसे युक्त अधर-सुधाका पान कर लिया गया हैं 
तथा जिसके कतिपय अज्ञ नखक्षत एवं दन्तक्षतसे उपलक्षित 
हो रहे हैं, प्रियतमके उपभोगमेँ आयी हुई उस युवतीके 
समान ही उस अशोकवाटिकाकी भी दशा हो रही थी। 
हनुमानजीके हाथ-पेर और पूँछसे रौंदी जा चुकी थी तथा 
उसके अच्छे-अच्छे वृक्ष ट्ूटकर गिर गये थे; इसलिये वह 
श्रीहीन हो गयी थी ॥ १८-१९ ॥ 
मद्दालतानां दाप्रानि व्यवमत्‌ तरसा कपषिः | 
यथा प्रावृषि वेगेन मेघज्ञालानि मारूतः ॥ २० ॥ 
जैसे वायु वर्षा-ऋतुमें अपने वेगसे मेश्रसमूहोंकों छिन्न- 
भिन्न कर देती है, उसी प्रकार कपिवर हनुमानने वहाँ फेली 
हुई विशाल ल्ता-वल्लरियोंके वितान वेगपूर्वक तोड़ 
डाले ॥ २० ॥ 
स्॒ तत्र मणिभूमीश्र राजतीश्व मनोरमाः । 
तथा काश्चनभूमीश्व विचरन्‌ दद्शे कषिः ॥ २१॥ 
वहाँ विचरते हुए उन वानखीरने प्रथकश्रथक्‌ ऐसी 
मनोरम भूमियोंका दर्शन किया, जिनमें मणि, चाँदी एवं 
सोने जड़े गये थे | २१॥ 
वापीश्वय॒ विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा। 
महाहें मंणिसोपानेरुपपन्नास्ततस्ततः ॥ २२॥ 
मुक्ताप्रवालसिकताः स्फाटिकान्तर कुट्टिमाः । 
काअ्निस्तरुभिश्चित्रेस्तीरजरूपशोभिताः. ॥२३॥ 
उस वाटिकामे उन्होंने जहाँ-तहाँ विभिन्न आकारोंकी 
बावड़ियाँ देखीं, जो उत्तम जलसे भरी हुई और मणिमय 
सोपानोंसे युक्त थीं । उनके भीतर मोती ओर मूँगोंकी 
बालुकाएँ थीं। जलके नीचेकी फर्श स्फटिक मणिकी बनी 
हुईं थी और उन बावड़ियोंके त्ोंपर तरह-तरहके विचित्र 
सुवर्णमय वृक्ष शोभा दे रहे थे ॥ २२-२३ ॥ 


बुद्धपक्षोत्पलबनाश्चक्रवाकोपशोभिताः ' 
नत्यूदरुतसंघुष्टा हंससारसनाद्ताः ॥ २४ ॥ 
उनमें खिले हुए कमलोंके वन ओर चंकरवराकोंक्े जोड़े 
शोभा बढ़ा रहे थे तथा पपीहा, हंस ओर सारवाके कछयाद 
गूँज रहे थे ॥ २४ ॥ 
दीघोभिद्रंमयुक्ताभिः सरिद्धिश्व समन्‍्ततः । 
अम्ततापमतोयानिः रिवाभिरुपलंस्कृताः ॥ २५ ॥ 
अनेकानेक विशाल, तय्वर्तों ब्क्षोंसे सुशोभित, अमृत 
समान मधुर जलसे पूण तथा सुखदायिक्नी. सरिताएँ चारों 
ओरसे उन बावड़ियोंका सदा संस्कार: कंस्तो थों ( उन्हें 
स्वच्छ जलते परिपूण बनाये रखती थों )॥ २५ ॥ 


कक 


बट 


॥ लताशतरवतताः संतानकुछुमावुताः । 
_ >नाग्ुल्मावृतवनाः करवीरक्ृतान्तरा: ॥ २६॥ 
.. उनके तटोंपर सेकड़ों प्रकारकी लताएँ फेली हुई थीं । 
खिले हुए, कल्पवृक्षोने उन्हें चारों ओरसे घेर रखा था । 
उनके जल नाना प्रकारकी झाड़ियोंसे ढके हुए थे तथा 
बीच-बीचमें खिले हुए कनेरके वृक्ष गवाक्षकी-सी शोमा 
पाते थे ॥ २६ ॥ 
ततो5स्बुधरसंकाशं प्रवृद्धशिखरं गिरिम्‌। 
विचित्रकूट कूटेश्व स्वतः परिवारितम्‌ ॥२७॥ 
शिलागहैरवततं नानावृक्षसमावृतम्‌ । 
ददश कपिशादूलो रम्यं जगति पवतम्‌॥ २८॥ 
फिर वहाँ कपिश्रेष्ठ हनुमानने एक मेघके समान काला 
ओर ऊँचे शिखरोवाल्म पंत देखा, जिसकी चोटियाँ बड़ी 
विचित्र थीं। उसके चारों ओर दूसरे-दूसरे भी बहुत-से 
पबत-शिखर शोभा पाते थे | उसमें बहुत-सी पत्थरकी 
गुफाएँ थीं और उस पर्वतपर अनेकानेक वृक्ष उगे 
हुए थे | वह पवत संसारभरमें बड़ा रमणीय था ॥ २७-२८ ॥ 


ददश च नगात्‌ तस्मान्नदीं निपतितां कपिः 
अक्लादिव समुत्पत्य प्रियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥ २९ ॥ 
। कपिवर हनुमानने उस पर्वबतसे गिरी हुई एक नदी 
| देखी, जो प्रियतमके अड्डुस उछलकर गिरी हुई प्रियतमाके 
| समान जाने पड़ती थी ॥ २९ ॥ 
ह जले निपतिताश्रेश्व . पादपरुपशोभिताम्‌ । 
| वायमाणामिव कुद्धां प्रमदां प्रियबन्धुभिः ॥ ३० ॥ 
जिनकी डालियाँ नीचे झुककर पानीसे लग गयी थीं, 
ऐसे तय्वर्ती बृक्षोंसे उस नदीकी बसी ही शोभा हो रही थी) 
मानो प्रियतमसे रूठकर अम्यत्र जाती हुईं युवतीकों उसकी 
प्यारी सखियाँ उसे आगे बढनेसे रोक रही हों ॥ ३० ॥ 


पुनरावृत्ततोयां च दद्श स महाकपिः। 
प्रसन्नामिव कान्तस्य कान्‍्तां पुनरुपस्थिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 


फिर उन महाकपिने देखा कि बृक्षोकी उन डालियोसे 
टकराकर उस नदीके जलका प्रवाह पीछेकी ओर मुड़ गया 
है| मानो प्रसन्न हुई प्रेयली पुमः प्रियतमकी सेथामें 
उपस्थित हो रही हो ॥ ३१ ॥ 
तस्यादूरात्‌ स पद्मिन्यो नानाद्विजगणायुताः 
दूंदश कपिशादूलो 'हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३२ ॥ 
छः उस पर्वतसे थोड़ी हो दूरपर कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र हनुमानने 
बहुते-से कमलमण्डित सरोवर देखे; जिनमें नाना प्रकारके 
पक्षी न्वहचदा रहे थे || २२ | 
क्रत्रिमां दी्घिकां चापि पूर्णा शीतेन वारिणा । 
मणिप्रवरसोपानां मुक्तासिकतशोभिताम्‌ ॥ ३३ ॥ 


सुन्द्रकाण्डे चतुदंशः सर्गः 
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उनके सिवा उन्होंने एक क्षत्रिम तालाब भी देखा, जो 
शीतल जलसे भरा हुआ था । उसमें श्रेष्ठ मणियोंकी सीढ़ियाँ 
बनी थीं और वह मोतियोंकी बालकाराशिसे सुशोभित 
था॥ ३३ ॥ 
विविधेसंगसब्बेश्व॒ विचित्रां चित्रकाननाम्‌ | 
प्रासादं: खुमहद्धिश्व निर्मितेविश्वकर्मणा ॥ ३४ ॥. 
काननेः कृत्रिमेश्वापि स्वतः समलंकृताम्‌। 

उस अशोकवाटिकामे विश्वकर्माके बनाये हुए, बढ़े-बढ़े 
महल और कृत्रिम कानन सब ओरसे उसकी शोभा बढ़ा 
रहे थे | नाना प्रकारके मृगसमूहोंसे उसकी विचित्र शोभा 
हो रही थी | उस वांटिकामें विचित्र वन-ठउपबन शोभा दे 
रहे थे ॥ ३४३ 
ये केचित्‌ पादपास्तत्र पुष्पोपगफलोपगाः ॥ ३५॥ 
सच्छत्नाः सवितर्दीकाः सर्व सोवणवेदिकाः 

वहाँ जो कोई भी बृक्ष थे; वे सब फल-फूल देनेवालि 
थे; छत्रकी भाँति घनी छाया किये रहते थे | उन सबके . 
नीचे चाँदीकी और उसके ऊपर सोनेकी वेदियाँ बनी हुई 
थीं.॥ ३५३ ॥| ' 
लताप्रतानेबंहुभिः पर्णेश्च  बहुमिवृताम्‌ ॥ ३६॥ 
काञ्चनीं शिशपामेकां दृदर्श स मद्दाकपिः । 


' चतां हेममयीभिस्तु वेदिकाभिः समन्‍्ततः ॥ ३७॥ 


तदनन्तर महाकपि हनुमानने एक सुवणमयी शिंशपा 
( अशोक ) का बृक्ष देखा, जो बहुत-ले छतावितानों और 
अगणित पत्तोंसे व्याप्त था | वह बृक्ष भी सब ओरसे 
सुवर्णमयी वेदिकाओंसे घिरा था | ३६-३७ ॥ 
सो5पश्यद्‌ भूमिभागांशस्य नगप्रस्त्रवणानि च | 
सुवणवृक्षानपरान्‌ दृद्श शिखिसंनिभान्‌ ॥ ३८ ॥ 

इसके सिवा उन्होंने ओर भी बहुत-से खुले मेदान) 
पहाड़ी झरने और अग्निके समान दीप्तिमान्‌ सुवर्णमय वृध्ष 
देखे ॥ ३८ | 


तेषां द्रुमाणां प्रभया मेरोरिय महाकपिः | 
यत तथा घीरः काश्चनो$स्मीति लबेतः ॥ ३९ ॥ 


उस संमय॑ वीर महाकपि हनुमॉनजीने सुमेरुके संमार्न॑ 
उन वृक्षोकी प्रभाके कारण अपनेको भी सब ओरसे 
सुवर्णमय ही समझा ॥ ३९ ॥ 


तान्‌ काश्चनान्‌ वृक्षणगणान्‌ मारुतेन प्रकम्पितान्‌ । 
किड्लिणीशतनि्घोषान्‌ दृष्ठा विस्सपमागमत्‌ ॥ ४० ॥ 
खुपुष्पिताग्रानू रुचिरांस्तरुणाहुरपल॒वान्‌ । 
वे सुवर्णमय वृक्षसमूह जब वायुके झोंके खाकर हिलने 
हम के ७८ ५ कट लि 
लगते, तब उनसे सकड़। घुँघुरुओंके बजनेकी-सी मधुर ध्व 
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होती थी । वह सब देखकर हनुमानजीको बड़ा विस्मय 
हुआ | उन बृक्षोंकी डाल्योंमें सुन्दर फूल खिले हुए थे और 
नये-नये अडद्भुर तथा पललब निकले हुए थे, जिससे वे 
बड़े सुन्दर दिखायी देते थे ॥ ४०३ ॥ 
30." * + अक ! 

ताम।रुछ्मय महावेगः शिशपां पणसंबृताम्‌ ॥ ४१॥ 

श्र € 
इतो द्रक्ष्यामि वेदेहीं रामद्शनलालसाम्‌ । 
इतश्रेतश्र॒ दुःखाता सम्पतन्ती यदच्छया ॥ ४२॥ 


महान्‌ वेगशाली हनुमानजी पत्तोंसे हरी-भरी उस 
शिंशपापर यह सोचकर चढ़ गये कि “मैं यहींसे श्रीरामचन्द्र- 
जीके दशनके लिये उत्सुक हुई उन विदेहनन्दिनी सीताकों 
देखूगा, जो दुःखसे आतुर हो इच्छानुसार इधर-उधर जाती 
आती होंगी ॥ ४१-४२ ॥ 


अशोकवनिका चेय॑ द्॒ढ॑ रम्या दुरात्मनः । 
चन्द्नेश्वम्पकेश्वापि बकुलेश्व विभूषिता ॥ ४३ ॥ 
इयं से नलिनी रम्या द्विजसट्ननिषेविता। 
इमां सा राजमहिषी नूनमेष्यति जानकी ॥ ४४ ॥ 


दुरात्मा रावणकी यह अशोकवाटिका बड़ी ही रमणीय 
हैं। चन्दन) चम्पा ओर मोलसिरीके वृक्ष इसकी शोभा' बढ़ा 
रहे हैं | इधर यह पश्षियोंसे सेवित कमलमण्डित सरोवर भी 
बड़ा सुन्दर है | राजरानी जानकी इसके तटपर निश्चय ही 
आती होंगी | ४३-४४ ॥ 
सा रामा राजमहिषी राघवस्य प्रिया सती। 
वनसंचारकुशला  घुवमेष्यति जानकी ॥ ४५॥ 


'रघुनाथजीकी प्रियतमा राजरानी रामा सती-साध्वी 
जानकी वनमें घूमने-फिरनेमें बहुत कुशल हैं । वे अवश्य 
इधर आयेंगी ॥ ४५ ॥ 
अथवा म्॒गशावाक्षी वनस्यास्य विचक्षणा। 

े ०. 
बनमेष्यति  साद्रेह रामचिन्तासुकशिता ॥ ४६॥ 


“अथवा इस वनको विशेषताओंके ज्ञानमें निपुण मृग- 
शावकनयनी सीता आज यहाँ इस तालछाबके तटवर्ती बनमें 
अवश्य पधारेंगी। क्‍योंकि वे रामचन्द्रजीके वियोगकी 
चिन्तासे अत्यन्त दुबली हो गयी द्वोंगी ( और इस 
सुन्दर स्थानमें आनेसे उनकी चिन्ता कुछ कम हो 
सकेगी ) ॥ ४५९ ॥ 
रामशोक|भभिसंतप्ता सा देवी वामलोचना । 
वबनवासरता नित्यमेष्पते वनचारिणी ॥ ४७ ॥ 


इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकास्ये सुम्दरकाण्डे चतुईशः सर्गः ॥ १७ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 
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“सुन्दर नेत्रोवांली देवी सीता भगवान श्रीरामके विरह- ! 


शोकसे बहुत ही संतप्त होंगी | वनवासमें उनका सदा ही 
प्रेम रहा है, अतः वे वनमें विचरती हुई इधर अवश्य 
आयेंगी | ४७ ॥ कु 


वनेचराणां सततं नून॑ स्पृहयते पुरा। 
रामस्य दयिता चार्या ज़नकस्य छुता सती ॥ ४८॥ 


“श्रीरामकी प्यारी पत्नी सती-साध्वी जनकनन्दिनी सीता 
पहले निश्चय ही वनवासी जन्ठुओंसे सदा प्रेम करती रही 
होंगी | ( इसलिये उनके लिये वनमें भ्रमण करना 
स्वाभाविक हैं, अतः यहाँ उनके दशनकी सम्भावना हूँ 
ही ) ॥ ४८ ॥ 
संध्याकालमनाः इयामा धुवमेष्यति जानकी । 
नदीं चेमां शुभजल्ां संध्यार्थ वरवर्णिनी ॥ ४९ ॥ 

धयह प्रातःकालकी संध्या ( उपासना ) का समय है; 
इसमें मन लगानेवाली और सदा सोलह वर्षकी-सी अवस्थामें 
रहनेवाली अक्षययोवना जनककुमारी सुन्दरी सीता 
संध्याकालिक उपासनाके लिये इस पुण्यसल्लि नदीके 
तटपर अवश्य पधारेंगी ॥ ४९ ॥ 


तस्याश्वाप्यनुरूपेपमशोकवनिका.. झुभा | 


शुभायाः पार्थिवेन्द्रस्य पत्नी रामस्य सम्मता ॥ ५० ॥ 


“जो राजाधिराज श्रीरामचन्द्रजीकी समादरणीया पत्नी 


हैं, उन शुभलक्षणा सीताके लिये यह सुन्दर -अशोकवाटिका 


भी सब प्रकारसे अनुकूल ही है ॥ ५० ॥ 


यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना। 
आगमिष्यति सावश्यमिमां शीतजलां नदीम्‌ ॥ ५१ ॥ 


“यदि चन्‍न्द्रमुंखी सीता देवी जीवित हैं तो वे इस 
शीतल जलवाली सरिताके तटपर अवश्य पदाप॑ण 
करेंगी? ॥ ५१ ॥ 

एवं तु मत्वा हनुमान महात्मा 
प्रतीक्षमाणो मनुजेन्द्रपत्नीम्‌ । 
अवेक्षमाणश्च॒ ददश खर्वब 
खुपुष्पिति पणंघने निलीनः ॥ ५२॥ 
ऐसा सोचते हुए महात्मा हनुमानजी नरेन्‍्द्रपत्नी 
सीताके शुभागमनकी प्रतीक्षामें तत्पर हो सुन्दर फूल्लेसे 
सुशोभित तथा घने पत्तेवाले उस अशोकवृक्षपर छिपे 
रहकर उस सम्पूर्ण वनपर दृश्पित करते रहे ॥ ५२ ॥ 


«डिओ * ब्थ पे >> 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चौदहवों सर्ग पूरा हुआ॥ ९४ ॥ 
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> पञ्रदशः सर्गः 
पनकी शोभा देखते हुए हनुमानजीका एक चेत्यप्रासाद ( मन्दिर ) के पास सीताको 
दयनीय अवश्थामें देखना, पहचानना ओर प्रसन्न होना 


स॒ वीक्षमाणस्तत्रस्थों मार्गमाणश्व मेथिलीम्‌ । 
अवेक्षमाणश्र महीं सर्वा. तामन्ववैक्षत ॥ १ ॥ 


उस अशोकवृक्षपर बैठे-बेठे हनुमानजी सम्पूर्ण बनको 


देखते और सीताको ढूँढते हुए वहाँकी सारी भूमिपर दृष्टिपात 
करने लगे ॥ १॥ 
संतानकलताभिश्च पादपेरुपशोभिताम्‌ । 
द्व्यगन्धरसोपेतां स्वतः समलंकृताम्‌ ॥ २ ॥ 
वह भूमि कल्पवृक्षकी छताओं तथा बृक्षोंसे सुशोभित 
थी दिव्य गन्ध तथा दिव्य रससे परिपूर्ण थी और सब 
ओरसे सजायी गयी थी || २ ॥ 
तां पल नन्‍्दनसंकाशां मगपक्षिभिरावृताम्‌ । 
हस्यप्रासादसम्बाधां कोकिलाकुलूनिःखनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
म्गों और पक्षियोंसे व्याप्त होकर वह भूमि नन्दनवनके 
समान शोभा पा रही थी, अद्भाल्किओं तथा राजभवनोंसे 
युक्त थी तथा कोकिल-समूहोंकी काकछीसे कोलाइलपूर्ण जान 
पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
काञ्चनोत्पलपद्माभिवापीभिरुपशोभिताम । 
बह्लासनकुथोपेतां. बहुभूमिण॒हायुताम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुवर्णमय उत्पल ओर कमलोंसे भरी हुई बावड़ियाँ 
उसकी शोभा बढ़ा रही थीं | बहुत-से आसन और कालीन 
वहाँ बिछे हुए थे | अनेकानेक भूमिग्ह वहाँ शोभा पा 
रहे थे ॥ ४ ॥ 
स्वतुकुसम रम्येः फलवद्धिश्व पादपः। 
पुष्पितानामशोकानां श्रिया खू्योंद्यप्रभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सभी ऋत॒ओंमें फूछ देनेवाले और फलोंसे भरे हुए 
स्मणीय वृक्ष छस भूमिको विभूषित कर रहे थे | खिले हुए 
अशोकोंकी शोभासे सूर्यादयकालकी छटा-सी छिटक 
रही थी ॥ ५ ॥ 
प्रदीत्तामिव॒ तत्रस्थो मारुतिः समुदेक्षत । 
निष्पत्रशाखां विहगेः क्रियमाणामिवासकृत्‌ ॥ ६ ॥ 
पवनकुमार हनुमानने उस अशोकपर बेठे-बेठे ही उस 
दमकती हुई-सी वाटिकाको देखा | वहाँके पक्षी उस वाटिका- 
को बारंबार पत्रों ओर शाखाओंसे हीन कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
९ विनिष्पतद्धिः शतशखझ्ित्रे: पुष्पावतंसकः। 
| समूलपुष्परचितेरशोकेः . शोकनाशनेः ॥ ७ ॥ 
पुष्पभारातिभारेश्व स्पृशद्धिरिव मेदिनीम्‌। 
कर्णिकारेः कुसुमितेः किशुकेश्व सुपुष्पितिः ॥ ८ ॥ 
स देशः प्रभया तेषां प्रदीक्त इवब स्वतः । 


वृक्षोंसे झड़ते हुए. सैकड़ों विचित्र पुष्प-गुच्छोंसे नीचेसे 
ऊपरतक मानो फूलसे बने हुए शोकनाशक अशोकँसे; फूर्लेके 
भारी भारसे झककर प्रथ्वीका स्पर्श-सा करते हुए खिले हुए 
कनेरोंसे तथा सुन्दर फूछवाले पलाशोसि उपलक्षित वह भूमभाग 
उनकी प्रभाके कारण सब ओरसे उद्दी्तसा हो रहा 
था ॥ ७-८३ ॥ 
पुंनागा सप्तपर्णाश्च चम्पकोदोलकास्तथा ॥ ९ ॥ 
विवृद्धमूला बहवः शोभन्ते सम सुपुष्पिताः । 
पुंनाग ( इबेत कमल .या नागकेसर )) छितवन, चम्पा 
तथा बहुवार आदि बहुंत॑-से सुन्दर पुष्पवाले वृक्ष; जिनकी 
जड़ें बहुत मोटी थीं). वहाँ शोभा पा रहे थे ॥ ९३१ 
शातकुम्भनिभाः केचित्‌ केचिदझिशिखप्रभाः ॥ १० ॥ 
नीलाअननिभाः केचित्‌ तत्राशोकाः सहस्त्रशः | 
वहाँ सहरों अशोकके बृक्ष थे, जिनमेंसे कुछ तो सुवर्णके 
समान कान्तिमान्‌ थे; कुछ आगकी ज्वालाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ओर कोई-कोई काले काजलकी-सी कान्तिवाले 
थे १०३१ ॥ 
ननन्‍्दनं विद्युधोद्यानं चित्र चेत्रर्थ यथा ॥ १ ५ 
अतिवृत्तमिवाचिन्त्यं दिव्यं रस्यश्रियायुतम्‌ । 
वह अशोकवन देवोद्यान नन्दनके समान आननन्‍्ददायी, 
कुबेरके चेत्रथ वनके समान विचित्र तथा उन दोनोंसे भी 
बढ़कर अचिन्त्य, दिव्य एवं रमणीय शोभासे सम्पन्न 
था ॥ ११३ ॥ 
द्वितीयमिव चाकाशंं पुष्पज्योतिगंणायुतम्‌ ॥ १२ ॥ 
पुष्परत्नशतेश्वित्रं पश्चमं सागर यथा। 
वह पुष्परूपी नक्षत्रोंसे युक्त दूसरे आकाशके समान 
सुशोभित होता था तथा पृष्पमय सैकड़ों रत्नोंसे विचित्र 
शोभा पानेवाले पाँचवें समुद्रके समान जान पड़ता था ॥१२३॥ 


स्व॑तुपुष्पनिंचितं... पादपमंधुगन्धिभिः ॥ १३ ॥ 
५ + न्‍ द्विजि 

नानानिनादेरुद्यानं रम्यं स्॒गगणद्विजः ।_ 

अनेकगन्धप्रवह॑ पुण्यगन्धं॑ मनोहरम्‌ ॥ १७ ॥ 


शेलेन्द्रमिव गन्धाढ्य द्वितीयं गन्धमादनम्‌ । 

सब ऋतुआओंमें फूल देनेवाले मनोरम गन्धयुक्त वृक्षोंसे 
भरा हुआ तथा भाँति-भाँतिके कलरब करनेवाले म॒गों ओर 
पक्षियोंसे सुशोंभित वह उद्यान बड़ा रमणीय प्रतीत होता 
था । वह अनेक प्रकारकी सुगन्धका भार वहन करनेके कारण 
प्रवित्र गन्धसे युक्त और मनोहर जान पड़ता था। दूसरे 


९०४ । श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे ल्‍््जु 
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गिरिराज गन्धमादनके समान उत्तम सुगन्धसे व्याप्त 
था ॥ १३-१४६ ॥ 
अशोकवनिकायां तु॒तस्यां वानरपुज़्बः ॥ १५॥ 
स॒ ददशाविद्रस्थं चत्यप्रासादमूजितम्‌ । 
मध्ये स्तम्भसहस्त्रेण स्थितं केलासपाण्डुरम्‌ ॥ १६॥ 
प्रवालक॒तसोपान तंप्तकाश्ननवेदिकम्‌ । 
मुष्णन्तमिव चक्षूंषि द्योतमानमिव श्रिया ॥१७॥ 
निमल. प्रांशुभावत्वादुछिखन्तमिवाम्बर म्‌ । 
उस अशोकवाटिकामें वानर-शिरोमणि हनुमानने थोड़ी 
ही दूरपर एक गोलाकार ऊँचा मन्दिर देखा) जिसके भीतर 
एक हजार खंभे छगे हुए थे | वह मन्दिर कैलास पर्बतके 
समान रवेत वर्णका था। उसमें मूँगेकी सीढ़ियाँ बनी थीं 
तथा तपाये हुए सोनेकी वेदियाँ बनायी गयी थीं। वह 
निर्मल प्रासाद अपनी शोभासे देदीप्यमान-सा हो रहा था | 
दर्शकोंकी दृष्टिमें चकाचोंध-सा पेदा कर देता था और 
बहुत ऊँचा होनेके कारण आकाशमें रेखा खींचता-सा जान 
पड़ता था ॥ १५-१७३१ ॥ 
ततो मलिनसंबीतां राक्षसीभिः समावृताम्‌ ॥ १८ ॥ 
उपवासकशां दीनां निःश्वसन्तीं पुनः पुनः । 
दद्श शुक्पक्षादों चन्द्ररेखामिवामलाम्‌ ॥१०॥ 
वह्‌ चेत्यप्रासाद ( मन्दिर ) देखनेके अनन्तर उनकी 
दृष्टि वहाँ एक सुन्दरी ख्तरीपर पड़ी, जो मल्नि वस्त्र धारण 
किये राक्षसियोंसे घिरी हुई बैठी थी | बह उपवास करनेके 
कारण अत्यन्त दुबंड और दीन दिखायी देती थी तथा 
बारंबार सिसक रही थी। शुक्लपक्षके आरम्ममें चन्द्रमाकी 
कला जैसी निर्मल और कृश दिखायी देती है, बैसी ही वह 
भी दृष्टिगोचर होती थी ॥ १८-१९ ॥ 
मन्द्प्रस्यायमानेन रूपेण.. रुविरप्रभाम । 
पिनद्धां धूमजालेन शिखामिव विभावसरोः ॥ २० ॥ 
घुँधघली-ली स्मृतिके आधारपर कुछ-कुछ पहचाने 
जानेवाले अपने रूपसे वह सुन्दर प्रभा बिखेर रही थी और 
धूएसे ढकी हुई अग्निकी ज्वालाके समान जान पड़ती 
थी | २० ॥ | 
पीतेनेकेन संबीतां छिष्टेनोत्तमवाससा। 
सपड्ामनल्ंकारां विपझामिव पद्मिनीम्‌ ॥ २१॥ 
एक ही पीले रंगके पुराने रेशमी वस्रसे उसका शरीर 
ढका हुआ था| वह मलिन, अलंकारथून्य होनेके कारण 
कमलोसे रहित पुष्करिणीके समान श्रीहीन दिखायी देती 
थी ॥ २१ ॥ 
पीडितां दुःखसंतप्तां परिक्षीणां तपस्िनीम । 
ग्रहेणाज्लरकेणेव पीडितामिव रोहिणीम्‌ ॥ २२॥ 
वह तपस्विनी मंगलग्रहसे आक्रान्त रोहिणीके समान 


शोकसे पीड़ित) दुःखसे संतत्त और सर्वथा क्षीणकाय हो रही 
थी ॥ २२॥ 
अश्रुपू्णमुर्खी दीनां कृशामनशनेन च। 
शोकध्यानपरां दीनां नित्यं दुःखपरायणाम्‌ ॥ २३॥ 
उपवाससे दुर्ब हुई उस दुखिया नारीके मुंहपर 
आँसुओंकी धारा बह रही थी | वह शोक और चिल्तामें 
मग्न हो दीन दशामें पड़ी हुई थी एवं निरन्तर दुःखमें ही 
ड्बी रहती थी ॥ २३॥ 
प्रियं जनमपदश्यन्ती पदश्यन्ती राक्षसीगणम्‌ । 
स्वगणन म्॒गीं हीनां श्वगणेनावृतामिव ॥२४॥. 
वह अपने प्रियजनोंकों तो देख नहीं पाती थी | उसकी 
दृष्टिके समक्ष सदा राक्षसियोंका समूह ही बैठा रहता था । 
जेंसे कोई म्ृगी अपने यूथसे बिछुड़कर कुत्तोंके छंढसे घिर 
गयी हो, वही दशा उसकी भी हो रही थी ॥ २४ ॥ 
नीलनागाभया वेण्या जघन गतयेकया | 
नीलया नीरदापाये वनराज्या महीमिव ॥ २५॥ 
काली नागिनके समान कटिसे नीचेतक लटकी हुईं 
एकमात्र काली वेणीके द्वारा उपलक्षित होनेवाली वह नारी 
बादलोंके हट जानेपर नीली वनश्रेणीसे घिरी हुईं प्रथ्वीके 
समान प्रतीत होती थी ॥ २५ ॥ 
सुखाहां दुःखसंतप्तां व्यसनानामकोविदाम्‌ | 
तां विछोक्य विशालाक्षीमधिक मलिनां कशाम्‌॥ २६ ॥ 
तकयामास सीतेति कारणेरुपपादिभिः । 
वह सुख भोगनेके योग्य थी, किंतु दुःखसे संतप्त हो रही 
थी । इसके पहले उसे संकटोंका कोई अनुभव नहीं था। 
उस विश्ञाल नेन्रोंवाली, अत्यन्त मल्नि ओर क्षीणकाय 
अबलाका अवलोकन करके युक्तियुक्त कारणोंद्वारा हनुमानजी- 
ने यह अनुमान किया कि होन-न-हो यही सीता है ॥२६३१॥ 


हियमाणा तदा तेन रक्षसा कामरूपिणा ॥ २७॥ 
यथारूपा हि दृष्टा सा तथारूपेयमहुना। 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला वह राक्षस जब 
सीताजीको हरकर ले जा रहा था, उस दिन जिस रूपमें 
उनका दर्शन हुआ था) कल्याणी नारी भी वैसे ही रूपसे 
युक्त दिखायी देती है ॥ २७३ ॥ 
पूर्णचन्द्राननां खुभ्र चारुवृत्तपयोधराम्‌ ॥ २८॥ 
कुबतीं प्रभया देवीं सबो वितिमिरा दिशिः। 


-» शरीक जा... ंकं७- अं ऑल >> 


देवी सीताका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर था। 4 


उनकी भौहें बड़ी सुन्दर थीं। दोनों स्तन मनोहर और 
गोलाकार थे | वे अपनी अज्ञकान्तिसे सम्पूर्ण दिशाओंका 
अन्धकार दूर किये देती थीं॥ २८३ ॥ 


तां नीलकण्ठीं बिस्वोष्ठीं सुमध्यां सुप्रतिष्ठिताम्‌ ॥२९॥ 
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उनके केश काले-काले और ओष्ठ बरिम्बफलके समान 
लाल थे | कटिभाग बहुत ही सुन्दर था | सारे अज्ञ सुडौल 
ओर सुगठित थे || २९ ॥ 


सीतां पद्मपलाशाक्षी मन्मथस्य रति यथा। 
इष्टा स्वस्थ ज़गतः पूणचन्द्रप्रभामिव ॥ ३० ॥ 
भूमी सुतनुमासीनां नियतामिव तापसीम । 
निःश्वालबहुलां भीरु भुजगेन्द्रवधूमिव ॥ ३१॥ 
कमलनयनी सीता कामदेवकी प्रेयती रतिके समान 
| सन्दरी थीं, पूण चन्द्रमाकी प्रभाके समान समस्त जगतके 
_ लिये प्रिय थीं | उनका शरीर बहुत ही सुन्दर था । वे 
| नियम॒परायणा तापसीके समान भूमिपर बैठी थीं । यद्यपि वे 
स्वभावसे ही भीरु ओर चिन्ताके कारण बारंबार लंबी साँस 
खींचती थीं तो भी दूसरोंके लिये नागिनके समान भयंकर 
थीं।॥ ३०-३१ ॥ 
शोकजालेन महता विततेन न राजतीम्‌। 
संसक्तां धूमजालेन शिखामिव विभावस्रोः ॥ ३२॥ 


विशेष शोभा नहीं पा रही थीं । धूएँके समूहसे मिली हुई 
अग्निशिखाके समान दिखायी देती थीं।| ३२ ॥ 


तां स्खृतीमिब संदिग्धा्साद्ध निपतितामिव | 


।.. सोषसगो यथा सिद्धि बुद्धि ःसकलुषामिव। 
'. अभूतेनापवादेन_ कीति निपतितामिव ॥ ३४ ॥ 
#. वे संदिग्ध अर्थवाली स्मृति, भूतलपर गिरी हुईं ऋद्धि, 
| टूटी हुईं श्रद्धा; भग्न हुई आशा, विष्नयुक्त सिद्धि; कछुषित 
बुद्धि और मिथ्या कलंकसे भ्रष्ट हुई की्तिके समान जान 
पड़ती थीं ॥ ३३-३४ ॥ 
रामोषरोधव्यथ्वितां. रक्षोगणनिपीडिताम्‌ । 
अबछां मगशावाक्षीं वीक्षमाणां ततस्ततः ॥ ३५॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें रुकावट पड़ जानेसे उनके 
मनमें बड़ी व्यथा हो रही थी । राक्षसोंसे पीड़ित हुई मग- 
शावकनयनी अबला सीता असहायकी भाँति इधर-उधर देख 
रही थीं ॥| ३२५ ॥ 
बाष्पाम्वुपरिपू्णं कृष्णवक्राक्षिपक्ष्मणा । 
वदनेनाप्रसनन्‍्नेन निःश्वसन्ती पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
उनक़ा-मुख प्रसन्न नहीं था | उसपर आँसुओंकी धारा 
. बह “रही थीं और नेत्रोंक़ी पढ़कें काली एवं टेढ़ी दिखायी 
9 देती थीं वे बारंबार लंबी साँस खींच्रती थीं।| ३६ ॥ 
मलपड्डूधरां दीनां मण्डनाहोममण्डिताम्‌ । 
प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवावृताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उनके शरीरपर मेल जम गयी थी । वे दीनताकी मूर्ति 
बनी बैठी थीं तथा श्वज्ञार और भूषण धारण करनेके योग्य 
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वे विस्तृत महान्‌ शोकजालसे आच्छादित होनेके कारण. 


विहतामिव ॒ चञ्॒ श्रद्धामाशां प्रतिहतामिव ॥ ३३॥ . 


होनेपर भी अलंकारशून्य थीं, अतः काले बादलोंसे ढकी 
हुईं चन्द्रमाकी प्रभाके समान जान पड़ती थीं || २७ ॥ 


तस्य संदिद्हे बुद्धिस्तथा सीतां निरीक्ष्य च । 
आम्नायानामयोगेन विद्यां प्रशिथिलामिव ॥ ३८ ॥ 
अभ्यास न करनेसे शिथिल ( विघ्मृत ) हुईं विद्याके 
समान क्षीण हुईं सीताकों देखकर हनुमानजीकी बुद्धि संदेहमें 
पड़ गयी ॥ ३८ ॥ 
दुःखेन बुबुधे स्रीतां हनुमाननलंकृताम | 
संस्कारेण तथा हीनां वाच्रमथोन्तरं गताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अलंकार तथा स्नान-अनुलेपन आदि अजह्जञसंस्कारसे 
रहित हुई सीता व्याकरणादिजनित संस्कारसे झूत्य होनेके 
कारण अशथॉन्‍्तरको प्राप्त हुई वाणीके समान पहचानी नहीं 
जा रही थीं | हनुमानजीने बड़े कश्टसे उन्हें पहचाना ॥३९॥ 


तां समीक्ष्य विशालाक्षीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ । 
तकयामरास सीतेति कारणरुपपादयन ॥ ४० ॥ 


उन विशाल्छलोचना सती-साध्वी रजकुमारीको देखकर 
उन्होंने कारणों ( युक्तियों ) द्वारा उपपादन करते हुए मनमें 
निश्रय किया कि यही सीता हैं || ४० ॥ 
बंदेद्या यानि चाड्लेषु ,तदा रामोषन्चकीतयत्‌ । 
तान्याभरणजालानि गात्रशोभीन्यलुक्षयत्‌ ॥ ४१ ॥ 

उन दिनों श्रीरामचन्द्रजीनी विदेहकुमारीके अज्ोमें 

जिन-जिन आभूषणोंके होनेकी चर्चा की थी; वे ही आभूषण- 
समूह इस समय उनके अज्ञॉंकी शोभा बढ़ा रहे थे। 
हनुमानजीने इस बातकी ओर लक्ष्य किया || ४१ ॥ 
खुकती कणवेष्टी च श्वदंट्रो च सुसंस्थितो । 
मणिविद्रुमचित्राणि हस्तेष्वाभरणानि चर ॥ ४२ ॥ 

सुन्दर बने हुए कुण्डल और कुत्तेके दाँतोंकी-सी 
आऊकृतिवाले त्रिकर्ण नामधारी कणफूल कानोंमें सुन्दर ढंगसे 
सुप्रतिष्ठित एवं सुशोभित थे | हाथोंमें कंगन आदि आभूषण 
थे, जिनमें मणि और मूँगे जड़े हुए थे ॥ ४२ ॥ 


इयाम्तानि चिरयुक्तत्वात्‌ तथा संस्थानवन्ति च | 
तान्येवेतानि मन्ये5हं यानि रामोइन्वकीतेयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
तत्र यान्यवहीनानि तान्यहं नोपलक्षये । 
यान्यस्या नावहीनानि तानीमानि न संशयः ॥ ४४ ॥ 
यद्यपि बहुत दिनोंसे पहने गये होनेके कारण वे कुछ 


काले पड़ गये थे; तथाषि उनके आकार-प्रकार बेसे ही थे | 
( हनुमानजीने सोचा--) “श्रीरामचन्द्रजीने जिनकी चर्चा 
की थी, मैरी समझमें ये वे ही आभूषण हैं । सीताजीने जो 
आभूषण वहाँ गिरा दिये थे, उनको में इनके अज्ञोंमें नहीं 
देख रहा हूँ | इनके जो आभूषण मागमें गिराये नहीं गये थे, 
बे ही ये दिखायी देते हैं, इसमें संशय नहीं है || ४३-४४ ॥ 


रा 
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पीत॑ कनकपट्टाभं॑ सत्रस्त॑ तदसन शुभम्‌ | 
उत्तरीयं नगासक्त तदा दृष्टं छवज्ञमैः॥॥४५॥ 
भूषणानि च मुख्यानि दृश्शनि धरणीतले। 
अनयैवापविद्धानि खनवन्ति महान्ति चर ॥४६॥ 
“उस समय वानरोंने प्बतपर गिराये हुए सुवर्णप॑त्रके 
समान जो सुन्दर पीछा बस्त्र और प्रथ्वीपर पड़े हुए 
उत्तमोत्तम बहुमूल्य एवं बजनेवाले आभूषण देखे थे, वे 
इन्हींके गिराये हुए थे || ४५-४६ ॥ 
हृदं चिरगृहीतत्वाद्‌ू वसन॑ कछिश्टवत्तरम्‌। 
तथाप्यनूनं तद्वर्ण तथा श्रीमद्यथेतरत्‌ ॥४७॥ 
ध्यह बस्त्र बहुत दिनोंसे पहने जानेके कारण यश्थपि बहुत 
पुराना हो गया है तथापि इसका पीछा रंग अभीतक उतरा नहीं 
है। यह भी बसा ही कान्तिमान्‌ है, जैसा वह दूसरा वस्त्र था ||४७॥ 
इये कनकवणोड़ी रामस्य महिषी प्रिया। 
प्रणशपि सती यस्य मनसो न प्रणदइ॒यति ॥ ४८ ॥ 
थे सुवर्फे समान गोर अद्भवाली श्रीरामचन्द्रजीकी 
प्यारी महारानी हैं, जो अदृश्य हो जानेपर भी उनके मनसे 
विलग नहीं हुई हैं ॥ ४८ ॥ 
इये सा यत्कृते रामश्रतुर्मिरिह तप्यते। 
कारुण्येनानशंस्येल शोकेन मदनेन लव ॥ ४९ ॥ 
थे. वे ही सीता हैं, जिनके लिये श्रीरामचन्द्रजी इस 
जगत्‌में करुणा, दया, शोक और प्रेम--इन चार कारणोसे 
संतप्त होते रहते हैं ।| ४९ ॥ 
स्त्री प्रणष्टेलि कारुण्यादश्रितेत्यान॒शंल्यतः । 
पत्नी नष्टेति शोकेन प्रियेति मदनेन चल ॥ ५० ॥ 
“एक स्त्री खो गयी, यह सोचकर उनके हृदयमें करुणा 
भर आती है | वह हमारे आश्रित थी, यह सोचकर वे 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे पञ्मद्शः सर्गः ॥ १७ ॥ 


ल्‍ड 


दयासे द्रवित हो उठते हैं | मेरी पत्नी ही मुझसे बिछुड़ गयी। . ४ 


इसका विचार करके वे शोकसे व्याकुल हो उठते हूँ तथा है ढ़ 


मेरी प्रियतमा मेरे पास नहीं रही, ऐसी मावनां करके उनके 
हृदयमें प्रेमकी बेदना होने लगती है ॥॥ ५० 2 ॥| 
अस्या देव्या यथारूपमन्नप्रत्यज्ञललीष् बम । 
रामस्य चर यथारूपं॑ तस्येयमसितेक्षणा ॥ ५१ ॥ 
जैसा अलौकिक रूप श्रीगमचन्द्रजीका हैं तथा जेसा 
मनोहर रूप एवं अज्ञ-प्रत्यज्ञकी सुधड़ता इन देवी सीतामे 
है; इसे देखते हुए. कजरारे नेत्रोंवाली सीता उन्हींके योग्य 
पत्नी हैं ॥ ५१ ॥ 
अस्या देव्या मनस्तस्मिस्तस्य चास्यां प्रतिष्टितम्‌ | 
तेनेये स च धर्मात्मा मुहर्तमपि जीवति ॥ ५२॥ 
“इन देवीका मन श्रीरघुनाथजीमैँ और श्रीरधुनाथजीका 
मन इनमें छगा हुआ है, इसीलिये ये तथा धर्मात्मा श्रीराम 
जीवित हैं। इनके मुहूतमात्र जीवनमें मी यही कारण है ॥५२॥ 
दुष्करं कृतवान्‌ रामो द्वीनो यदनया प्रभ्ुः। 
धारयत्यात्मनो देहँ न शोकेनावसीदति ॥ ५३ ॥ 
“इनके बिछुड़ जानेपर भी भगवान्‌ श्रीराम जो हा प अपने 
शरीरको धारण करते हैं, शोकसे शिथिल नहीं हो जाते हैं, 
यह उन्होंने अत्यन्त दुष्कर काय किया है? ॥ ५३२॥ 
एवं स्रीतां तथा दृष्टा हृष् पवनलम्भवः । 
ज़गाम मनसखा राम प्रशशंस च त॑ प्रशुम्‌ ॥५४ ॥ 
इस प्रकार उस अवस्थामें सीताका दर्शन पाकर पवन- 
पुत्र हनुमानजी बहुत प्रसन्न हुए । वे मन-ही-सन भगवान्‌ 


श्रीरामके पास जा पहुँचे--उनका चिन्तन करने छगे' तथा 2 । 


सीता-जैसी साध्वीको पत्नीरूपमें पानेसे उनके सोभाग्यकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने छगे ॥ ५४ ॥ हू 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डसें पंद्रहों सग पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
बल “कब २०-२३ भछ 
€ 
पोडशः सगः 


हनुमानजीका मन-ही-मन सीताजीके शील और सौन्दयकी सराहना करते हुए उन्हें 
कष्टमें पड़ी देख खय भी उनके लिये शोक करना 


प्रशस्य तु प्रशस्तव्यां सीतां तां हरिपुड्वः । 
गुणाप्षिरामं राम च पुनश्चिन्तापरोप्भवत्‌ ॥ ९ ॥ 

परम प्रशंसनीया सीता और गुणांभिराम श्रीरामकी 
प्रशंसा करके वानरश्रेष्ठ हनुमानजी फिर विचार करने 
लगे ॥ १ ॥ 


स॒मुहतेमिव ध्यात्वा बाष्पपयोकुलेक्षणः । 
सीतामाश्रित्य तेजखी हनूमान्‌ बिललाप ह ॥ २ ॥ 

ल्गभग दो घड़ीतक कुछ सोच-बिचार करनेपर उन्नके 
नेत्रोम आँसू भर आये ओर वे तेजस्वी हनुमान्‌ सीताके 
विषयमे इस प्रकार विलछाप करने छगे--॥| २॥ 
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मान्या गुरुविनीतस्य लक्ष्मणस्य गुरुप्रिया। 
यदि सीता हि दुःखातो कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३ ॥ 
“अहो ! जिन्होंने गुरुजनोंसे शिक्षा पायी है; उन लक्ष्मणके 
बड़े भाई श्रीरामकी प्रियतमा पत्नी सीता भी यंदि इस 
प्रकार दुःखसे आतुर हो रही हैं तो यह कहना पड़ता है कि 
कालका उंल्लद्भन करना सभीके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 
रामस्य व्यवसायज्ञा लक्ष्मणस्य च धीमतः । 
नात्यरथ छ्षुभ्यते देवी गड्ेव जलदागमे ॥ ४ ॥ 
जैसे वर्षोऋ्ततु आनेपर भी देवी गज्ञा अधिक छ्षुब्ध 


नहीं होती हैं, उसी प्रकार श्रीराम तथा बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणके 


कि 


अमोघ पराक्रमका निश्चित ज्ञान सखनेवाली देवी सीता भी 

शोकसे अधिक विचलित नहीं हो रही हैं ॥ ४ ॥ 

तुल्यशी लवयोवृत्तां तुल्याभिजनलक्षणाम्‌ । 

राघवो5हति वेदेह त॑ (५ बी उप ॥ ५ ॥ 
'सीताके शौल) खभाव) अपैस्था और बतीव श्रीरामके 

ही समान हैं | उनका कुल भी उन्हींके तुल्य महान्‌ है; अतः 

श्रीरघुनाथजी विदेहकुमारी सीताके स्बथा योग्य हैं तथा ये 

कजरारे नेत्रोवाडी सीता भी उन्हींके योग्य हैं ॥ ५ ॥ 

तां दृष्ठा नवहेमाभां लोककान्तामिव श्रियम्‌ । 

जगाम मनसा राम वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 


नूतन सुवर्णके समान दौप्तिमती और लोककमनीया 
लक्ष्मीजीके समान शोभामयी श्रीसीताकों देखकर हनुमानजीने 
श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण किया ओर मन-ही-मंन इस प्रकार 
कहा---)| ६ ॥ 
अस्या हेतोरविंशाल्ाक्ष्या दतो वाली महाब॒लः । 
रावणप्रतिमों वीय॑ कबन्धश्वय॒ निपातितः ॥ ७ ॥ 

: इन्हीं विशाललोचना सीताके लिये भगवान्‌ श्रीरामने 

महाबल्ती वालीका वध किया और रावणके समान पराक्रमी 
कबन्धकों भी मार गिराया ॥ ७ ॥ 
विराधश्व हतः संख्ये राक्षलों भीमविक्रमः । 
बने रामेण विक्रस्य महेन्द्रेणेव शम्बरः॥ ८ ॥ 

“इन्हींके लिये श्रीरमने वनमें पराक्रम करके भयानक 
पराक्रमी राक्षस विराधकों भी उसी प्रकार युद्धमें मार डाला; 
जैसे देवराज इन्द्रने शम्बरासुरका वव किया था ॥ ८ ॥ 
चतुदृंश सदस्त्राणि रक्षलां भीमकप्रणाम्‌ | 
निहतानि जनस्थाने शररपक्‍्िशिखोपमेः ॥ ९ ॥ 
खरश्व निहतः संख्ये त्िशिराश्य निपातितः । 
दूंषणश्र मद्दातेजा रामेण विद्तात्मना ॥ १०॥ 
:.. ८उन्हींके कारण आत्मज्ञानी श्रीरामचन्द्रजीने जनस्थानमें 
अपने अग्निशिखाके सद्दश तेजस्व्री बाणोंद्वारा भयानक कर्म 
करनेवाले चौंदद दजार गणाक्ष्सोंकों कालके गालमे भेज दिया 


छः 


और युद्धमँ खर, त्रिशिरा तथा महातेजस्वी दूषणकों भी मार 
गिराया ॥ ९-१० ॥ 
पेश्वय वानराणां च॒ दुलभं वालिपालितम्‌ | 
अस्या निमित्त सुग्रीवः प्राप्तवॉल्रोकविश्रुतः ॥ ११॥ 
'वानरोंका बह दुर्लभ ऐश्वयं, जो वालीके द्वारा सुरक्षित 
था; इन्हींके कारण विश्वविख्यात सुग्रीवकों प्राप्त हुआ 
है॥-११॥ 
सागरश्थ मया55क्रान्तः श्रीमान्‌ नदनदीपतिः । 
अस्या हेतोविंशालाक्ष्याः पुरी चेयं निरीक्षिता ॥ १२॥ 
“इन्हीं विशाललोचना सीताके लिये मैंने नदों और 
नदियोंके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रका उल्ल्लन किया और इस 
लड्डापुरीको छान डाला है ॥ १२ ॥ 
यदि्‌ रामः समुद्रान्तां मेदिनीं परिवतयेत्‌। 
अस्याः छृते जगच्चापि युक्तमित्येव मे मतिः ॥ १३॥ 
“इनके लिये तो यदि्‌ भगवान्‌ श्रीराम समुद्रपर्यन्त प्रथ्वी 
तथा सारे संसारकों भी उलट देते तो भी वह मेरे विचारसे 
उचित ही होता ॥ १३ ॥ 
राज्य वा त्रिषु लोकेषु सीता वा जनकात्मजा । 
तरलोक्यराज्यं सकल सीताया नाप्नुयात्‌ कलाम । १४। 
८एक ओर तीनों लछोकोंका राज्य और दूसरी ओर जनक- 
कुमारी सीताकों रखकर तुलना की जाय तों त्रिछोकीका सारा 
राज्य सीताकी एक कलाके बराबर भी नहीं हो सकता ॥१४॥ 
इये सा धरंशीलस्य जनकस्य महददात्मनः । 
खुता मेथिलराजस्थ सीता भतेदढबता ॥ १५॥ 
थ्ये धर्मशील मिक्षिलानरेश महात्मा राजा जनककी पुत्री 
सीता पतित्रत-घममें बहुत दृढ़ हैं ॥ १५ ॥ 
उत्थिता मेदिनीं भित्त्वा क्षेत्र हलमुखक्षते । 
पद्मरेणुनिभः कीणो शुभः केदारपांखुभिः ॥ १६॥ 
“जब हलके मुख ( फाल ) से खेत जोता जा रहा था; 
उस समय ये प्रथ्वीको फाड़कर कमलके परागकी भाँति 
क्यारीकी सुन्दर धूलेंसे लिपटी हुई प्रकट हुई थीं ॥ १६ ॥ 
विक्रान्तस्यायशीलस्य संयुगेष्वनिवर्तिनः । 
स्‍्नुषा द्शरथस्यषा ज्येष्ठा राशो यशखिनी ॥ १७॥ 
“जो परम पराक्रमी) श्रेष्ठ शील-खभाववाले ओर युद्धसे 
कभी पीछे न हटनेवाले थे, उन्हीं महाराज दशरथके ये 
यशस्विनी ज्येष्ठ पुत्रवधू हैं || १७ ॥ 
धम्ंज्स्य कृतक्षस्य रामस्य विद्तात्मनः । 
इयं सा दयिता भायों राक्षसीवशमागता ॥ १८ ॥ 
“धर्मज्, कृतज्ञ एवं आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामकी ये 
प्यारी पत्नी सीता इस समय राक्षसियोंके वशमें पड़ गयी 
हैं ॥ १८ ॥ 


९०८ 


सवौन भोगान परित्यज्य भतृस्नेह बलात्‌ छृता । 
अचिन्तयित्वा कष्टानि प्रविष्टा निजनं वनम्‌ ॥ १९ ॥ 

थ्ये केवल पतिप्रेमके कारण सारे भोगोंकों छात मारकर 
विपत्तियोंका कुछ भी विचार न करके श्रीरघुनाथजीके साथ 
निर्जन वनमें चली आयी थीं ॥ १९ ॥ 


संतुश॒ फलमूलेन  भर्तेशुश्रूषणापरा । 

या परां भज़ते प्रीति वनेषपि भवने यथा ॥ २० ॥ 
ध्यहाँ आकर फल-मूलेसे ही संतुष्ट रहती हुईं पतिदेवकी 

सेवामें लगी रहीं और वनमें भी उसी प्रकार परम प्रसन्न 

रहती थीं, जेंसे राजमहल्मोमें रहा करती थीं || २० ॥ 


सेयं कनकवणोड़ी नित्य सुस्मितभाषिणी | 
खसहते यातनामेतामनथोनामभागिनी ॥ २१ ॥ 
थे ही ये सुवर्णके समान सुन्दर अज्भवाली ओर सदा 
मुस्कराकर बात करनेवाली सुन्दरी सीता, जो अनर्थ भोगनेके 
योग्य नहीं थीं, इस यातनाकों सहन करती हैं ॥ २१ ॥ 
इमां तु शीलसम्पन्नां द्रष्टुमिच्छति राघवः । 
रावणेन प्रमथितां प्रपामिव पिपासितः ॥ २२॥ 
ध्यद्यपि रावणने इन्हें बहुत कष्ट दिये हैं तो भी ये 
अपने शील, सदाचार एवं सतीत्वसे सम्पन्न हैं| ( उसके 
वशीभूत नहीं हो सकी हैं |) अतएव जेसे प्यासा मनुष्य 
पोंसलेपर जाना चाहता है; उसी प्रकार श्रीरधुनाथजी इन्हें 
देखना चाहते हैं ॥ २२ ॥ 
अस्या नूनं पुनलोभाद्‌ राघवः प्रीतिमेष्यति । 
राजा राज्यपरिश्रष्टः पुनः प्राप्येब मेदिनीम ॥ २३॥ 
“जेसे राज्यसे भ्रष्ट हुआ राजा पुनः प्रथ्वीका राज्य पाकर 
बहुत प्रसन्‍न होता है, उसी प्रकार उनकी पुनः प्राप्ति होनेसे 
श्रीरघुनाथजीको निश्चय ही बड़ी प्रसन्‍नता होगी ॥ २३ ॥ 


कामभोगेः परित्यक्ता द्वीना बन्धुजनेन च। 

धारयत्यात्मनो देद्॑तत्समागमकाह्लिणी ॥ २४ ॥ 
थे अपने बन्धुजनोंसे बिछुड़कर विषयभोगोंको तिलाब्जलि 

दे केवंठ भंगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजोके समागमकी आशासे ही 

अपना शरीर धारण किये हुए हैं ॥ २४ ॥ 

नेषा पश्यति राक्षस्यो नेमान्‌ पुष्पफलद्रुमान्‌ । 

एकस्थहृद्या नूनं॑ राममेवानुपश्यति ॥ २५॥ 
थे न तो राक्षसियोंकी ओर देखती हैं ओर न इन फल-फूल- 

वाले वृक्षोपर ही दृष्टि डालती हैं, सर्वथा एकाग्रचित्त हो 

मनकी आँखोंसे केवल श्रीरामका ही निरन्तर दर्शन (ध्यान ) 

करती हैं--इसमें संदेह नहीं है ॥ २५ ॥ 

भतोी नाम परं नायोः शोभनं भूषणादपि। 

पषा हि रहिता तेन शोभनाही न शोभते ॥ २६॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीय रामायणे 
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“निश्रय ही पति नारीके लिये आभूषणकी अपैक्षा भी 
अधिक शोभाका हेतु है। ये सीता उन्हीं पतिदेवसे बिछुड़ 
गयी हैं, इसलिये शोमभांके योग्य होनेपर भी शोभा नहीं पा 
रही हैं || २६ ॥ 
दुष्कर॑ कुरुते रामो हीनो यदनया प्रभुः । 
धारयत्यात्मनो देहं न दुश्खेनावसीदति ॥ २७॥ 


“भगवान्‌ श्रीराम इनसे बिछुड़ जानेपर भी जो अपने 
शरीरको धारण कर रहे हैं, दुःखसे अत्यन्त शिथिल नहीं हो 
जाते हैं, यह उनका अत्यन्त दुष्कर कर्म है ॥ २७ ॥ 


इमामसितकेशान्तां. शतपत्रनिभेक्षणाम्‌ । 
सुखाहां दुःखितां ज्ञात्वा ममापि व्यथितं मनः ॥ २८ ॥ 


“काले केश और कमलजजेसे नेत्रवाली ये सीता वास्तवमें 
सुख भोगनेके योग्य हैं | इन्हें दुखी जानकर मेरा मन भी 
व्यथित हों उठता है ॥ २८ ॥ 

क्षितिक्षमा पुष्करसंनिभेक्षणा 

या रक्षिता राघवलक्ष्मणाभ्याम्‌ । 
सा राक्षसीमभिविकृतेक्षणाभिः 
संरक्ष्यते' सम्प्रति वृक्षमूले ॥२५॥ 
थअहो ! जो प्रथ्वीके समान क्षमाशील ओर प्रफूल्छ 
कमलके समान नेत्रोंवाली हैं तथा श्रीरीम और रक्ष्मणने 
जिनकी रुदा रक्षा की है, वे ही सीता आज इस वृक्षके नीचे 
बैठी हैं और ये विकराल नेत्रोंवाली राक्षसियाँ इनकी रखवाली 
करती हैं ॥ २९ ॥ 


हिमहतनलिनीव नष्टशोभा 
व्यसनपरस्परया निपीड्यमाना । 
सद्दचररद्वितेव चक्रवाकी 


जनकखुता कृपणां दशां प्रपन्ना ॥ ३० ॥ 

“हिमकी मारी हुईं कमलिनीके समान इनकी शोभा नष्ट 

हो गयी है; दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण अत्यन्त पीड़ित 

हो रही हैं तथा अपने सहचरसे बिछुड़ी हुई चकवीके समान 

पति-वियोगका कष्ट सहन करती हुई ये जनककिशोरो सीता 
बड़ी दयनीय दशाको पहुँच गयी हैं ॥ २० ॥ 


असश्या हि पुष्पावनताग्र शाजाः 
शोक दढं वे जनयन्त्यशोकाः । 
हिमव्यपायेन च शीतरश्िमि- 
रभ्युत्यितो 
'फूलोंके भारसे जिनकी डाल्योंके अग्रभाग झुक गये 
हैं, वे अशोकब्ृृक्ष इस समय सीतादेवीके लिये अत्यन्त 
शोक उत्पन्न कर रहे हैं तथा शिशिरका अन्त हो जानेसे 


चर 
नंकसहस्त॒रश्मिः ॥ ३२ ॥,० 


दीदी शी न 


| 


हे १ 


वसनन्‍्तकी रातमे उद्ति हुए. शीतल किरणोंवाले चन्द्रदेव भी 
| इनके लिये अनेक सहस्र किरणोंसे प्रकाशित होनेवाले सूर्य 
अकी भाँति संताप दे रहे हैं? ॥ ३१ ॥ 


इत्येबमथ कपिरन्ववेष्ष्य 
- स्रीतेयमित्येब तु जातबुद्धिः । 


| ततः कुम्ुद्खण्डाभो निर्मल निर्मेलोद्यः । 
॥ प्रज़गाम नभश्वन्द्रो हंसो नीलमिबोदकम्‌ ॥ २ ॥ 
द तदनन्तर वह दिन बीतनेके पश्चात्‌ कुसुद्समूहके समान 
॥ इ्वेत वर्णवाले तथा निर्मलरूपसे उद्त हुए चन्द्रदेव स्वच्छ 
| आकाशमें कुछ ऊपरको चढ़ आये | उस समय ऐसा जान 
) पड़ता था; मानो कोई हंस किसी नील जलराशिमें तैर रहा हो ॥ 
| साचिव्यमिव कुबन्‌ स॒ प्रभया निम्मेलप्रभः । 
| चन्द्रमा रश्मिभिः शीत स्तिषिये पवनात्मजम्‌॥ २ ॥ 
। निमल कान्तिबाले चन्द्रमा अपनी प्रभासे सीताजीके 
$ दर्शन आदिमें पवनकुमार हनुमानजीकी सहायता-सी करते 
हुए अपनी शीतल किरणोंद्वारा उनकी सेवा करने लगे ॥२॥ 
$ स॒ ददश ततः सरीतां पूणचन्द्र निभाननाम्‌ । 
| शोकभारेरिव न्यस्तां. भारेनोवमिवास्भसि ॥ ३ ॥ 
| उस समय उन्होंने पूण चन्द्रमाके समान मनोहर मुख- 
| वाली सीताकों देखा, जो जलमें अधिक बोझके कारण दबी 
हुई नोकाकी भाँति शोकके भारी भारसे मानों झुक गयी थीं ॥ 
द्दिक्षमाणो बेदेदीं दनूमान मास्तात्मज़ः। 
सा द्दशोविदूरस्था राक्षलीधोरद्शताः॥ ४ ॥ 
वायुपुत्र॒हनुमानजीने जब विदेहकुमारी सीताको 
देखनेके लिये अपनी दृष्टि दोड़ायी, तब उन्हें उनके पास ही 
बैठी हुई भयानक दृष्टिवाली बहुत-सी राक्षसियाँ दिखायी दीं ॥ 
एकाक्षीमेककर्णां च कर्णप्रावरणां तथा। 
अकर्णा शह्रुकणां च मध्तऊऋाच्छवआासनालिकाम्‌॥ ५ ॥ 
उनमेंसे किसीके एक आँख थी तो दूसरीके एक कान । 
| क़िसी-किसीके कान इतने बड़े थे कि वह उन्हें चाद्रकी भाँति 
है ओढ़े हुए, थी | किसीके कान ही नहीं थे और किसीके कान 
॥ ऐसे दिखायी देते थे मानों खूँटे गड़े हुए. हों | किसी-किसीकी 
साँस लेनेवाली नाक उसके मक्तकपर थी ॥ ५ ॥ 
अतिकायोत्तमाज़ी च तनुदीधघेशिरोधराम्‌ । 
ध्वस्तकेशीं तथाकेशी केशकम्बलधारिणीम्‌ ॥ ६ 


न्द्रकाण्डे सप्तदृशः सगे; 


5२०९ अऔक १२२०२९७३७०)->३७- ६ आम, ३ ५३७-५५०३७-७-५२७.५५३७५;५३५.५५५७:५.५५७७...)..३८०....५३६०)५.५५.......४५. ५३७..५५३७-,५०३५-०४५३६७...५६०-.)५३७-।५+३५७-५५५३६-५)+१७-५७०६७-५ ९०-२५ +-१++क4++मक-२++क+।-+ 3 ४4 ++ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे षोडशः सर्ग; ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरमायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सोकहवाँ सगे पूरा हुआ॥ ५६ ॥ 


९०९ 


संभ्रित्य तस्मिन्‌ निषसाद वृक्षे 
- बी... दरीणाम्षभस्तरस्वी ॥ ३२॥ 
इसे प्रकार विचार करते हुए, बल्वान्‌ वानरश्रेष्ठ वेग 
शाली हनुमानजी यह निश्चय करके कि “ये द्वी सीता हैं? उसी 
बृक्षपर बैठे रहे ॥ ३२ ॥ 


सप्तदशः सर्गः 
भयंकर राक्षसियोंसे घिरी हुईं सीताके दशनसे हनुमानजीका प्रसन्न होना 


किसीका शरीर बहुत बड़ा था और किसीका बहुत 
उत्तम | किसीकी गदन पतली और बड़ी थी | किसीके केश 
उड़ गये थे ओर किसी-किसीके माथेपर केश उगे ही नहीं थे । 
कोई-कोई राक्षसी अपने शरीरके केशोंका ही कम्बल धारण 
किये हुए थी ॥ ६ ॥ कर 
लम्बकर्णंललाटां च लम्बोद्रपयोधणम्र्‌ । 
लमस्त्रोष्ठी चिबुकोष्ठी च॒ लम्बास्यां लम्बजानुकाम्‌॥ ७॥ 
किसीके कान और लल्ाट बड़े-बड़े थे तो किसीके पेट 
और स्तन लंबे थे | किसीके ओठ बड़े होनेके कारण लटक 
रहे थे तो किसीके ठोड़ीमें ही सटे हुए थे। किसीका मुँह 
बड़ा था ओर किसीके घुटने ॥ ७ ॥ 
हसां दीधों च कुब्जीं च विकटां वामनां तथा। 
करालां भुप्नवकत्रां च पिड़ाक्षी विकृताननाम्‌ ॥ ८ ॥ 
कोई नाटी; कोई लंबी, कोई कुबड़ी, कोई टेढ़ी-मेढ़ी, 
कोई बवनी, कोई विकराल, कोई टेढ़े मुंहवाली, कोई पीली 
आँखवाली ओर कोई विकट मुँहवाली थी ॥ ८ ॥ 
विकृताः पिज्वला! काली: कोधनाः कलदप्रियाः । 
कालायलमदाशूलकफूठमुहरघारिणी: ॥ ९५ ॥ 
कितनी ह्वी शक्षसियाँ बिगड़े शरीरवाली, कालौ; पीली; 
क्रोध करनेवाली ओर कलह पसंद करनेबाली थीं। उन 
सबने काले लोहेके बने हुए बड़े-बड़े झूल) कूट ओर मुद्गर 
धारण कर या थे 
वरादम्तगशादू लमहिषाजशिवा छुख। ' 
गजोष्टहयपादाश्थव. निखातशिरसो5पराः ॥ १० ॥ 
कितनी ही राक्षसियोंके मुख सूँअर, मूंग, सिंह, भेंस, 
बकरी और सियारिनोंके समान थे | किन्हींके पेर हाथियोंके 
समान, किन्हींके ऊँटोके समान ओर किन्हींके घोड़ोंके सम्मान 
थे । किन्हों-किन्हींके सिर कबन्धकी भाँति छातीमें स्थित॑ थे; 
अतः गड्डैके समान दिखायी देते थे ( अथवा किन्हीं-किन्हींके 
सिर्में गड़े थे ) ॥ १० ॥ 


९१० 
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रे 3 
एकहस्तेकपादाश्च _ खरकण्यंश्वकर्णिकाः । 


गोकर्णीह स्तिकर्णीश्चव.. हरिकर्णीस्तथापराः ॥ ११॥ 
किन्हींके एक हाथ थे तो किन्हींके एक पर | किन्‍हींके 


कान गदहोंके समान थे तो किन्हींके घोड़ोके समान । किन्हीं- 


किन्हींके कान गौओं, हाथियों और सिंहोंके समान दृश्गोचर 
होते थे ॥ ११ ॥ 
अतिनासाश्च काथ्विच्च तियडनासा अनासि का: । 
गजसंनिभनासाश्र ललाटोचछवासनासिकाः ॥ १२५॥ 
किन्हींकी नासिकाएँ बहुत बड़ी थीं और किन्हींकी 
तिरछी । किन्हीं-किन्हींके नाक ही नहीं थी । कोई-कोई हाथी- 
की सूँड़के समान नाकवाली थीं और किन्‍्हीं-किन्हदींकी 
नासिकाएँं ललाटमें ही थीं, जिनसे वे साँस लिया करती थीं ॥ 
हस्तिपादा महापादा गोपादाः पादचूलिकाः । 
अतिमात्रशिरोग्रीवा _ अतिमात्रकुचोद्री: ॥ १३ ॥ 
किन्हींके परे हाथियोंके समान थे और किन्हींके गोओंके 
समान । कोई बड़े-बड़े पेर धारण करती थीं और कितनी 
ही ऐसी थीं जिनके कक समान केश उगे हुए थे | 


डक ली आय बेहद लंबे सिर और गर्दनवाली थीं और 
कितनों था स्तन बहुत बड़े-बड़े थे ॥ १३ ॥ 


अतिमात्रास्यनेत्राश्व._ दीघरेजिह्ाननास्तथा । 
अज्ञामुखीहस्तिछ्ुजीगोंसुखीः खूकरीमुखीः ॥ १४ ॥ 
हयोष्ट्रखरवफ्त्राध्ध राक्षसीघारद्शनाः । 


किन्हींके मुँह ओर नेत्र सीमासे अधिक बड़े थे, किन्हीं- 
किन्हींके मुखोंमें बड़ी-बड़ी जिह्ाएँ. थीं ओर कितनी ही ऐसी 
राक्षसियाँ थीं, जों बकरी, हाथी, गाय, सूअर, घोड़े, ऊँट 
और गदहोंके समान मुँह धारण करती थीं | इसीलिये वे 
देखनेमें 'बड़ी भयंकर थीं || १४३ ॥ 
शूलमुद्नरहस्ताश्व॒ क्रोधनाः कलहप्रियाः ॥ १५॥ 
कराला धूम्रकेशिन्यों राक्षसीविकृताननाः। 
पिबन्ति सखततं पान खुरामांसखदाप्रिया: ॥ १६॥ 

किन्हींके हाथमें झूल थे तो किन्हींके मुद्गर | कोई क्रोधी 
सख्भावकी थीं तो कोई कलहसे प्रेम रखती थीं । घुए-जैसे 
कैश ओर विक्ृत मुखवाली कितनी ही बिकराल राक्षसियाँ 
सदा मंद्यपान किया करती थीं | मद्रि ओर मांस उन्हें सदा 
प्रिय थे ॥ १५-१६ ॥ नजर जज 
मांसशोणितदिग्धाड़ीमांसशोणितभोजनाः  । 
ता ददर्श कपिश्रेष्ठो रोमहर्षणद्शनाः ॥ १७॥ 

कितनी ही अपने#हीम रक्त ओर मांसका लेप लगाये 
रहती थीं | रक्त और मांस ही उनके भोजन थे । उन्हें देखते 
ही रोंगटे खड़े हो जाते थे। कपिश्रेष्ठ हनुमानजीने उन 
सबको देखा ॥ १७ ॥ 
स्कन्धवन्तम्ुपासीनाः परिवार्य वनस्पतिम्‌ । 
तब्याधस्तान्व तां देवीं राजपुत्रीमनिन्दिताम्‌ ॥ १८॥ 


लक्षयामास लक्ष्मीवान्‌ दनूमाअनकात्मजाम्‌ | 
निष्प्रभां शोकसखंतप्तां मलसंकुल्मूधेजाम्‌ ॥ १९% 

वे उत्तम शाखावाले उस अश्योकवरक्षकों चारों ओर्से 
प्रेरकर उससे थोड़ी दूरपर बेठी थीं और सती साध्वी राज- 
कुमारी सीता देवी उसी वृक्षके नीचे उसकी जड़से सटी हुईं 


जानकीजीकी ओर विशेषरूपसे लक्ष्य किया | उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी। वे शोकसें संतप्त थीं और उनके केशोमे 
मेल जम गयी थी ॥ १८-१९ ॥ 
क्षीणपुण्यां च्युतां भूमी तारां निपतितामिव । 
चारित्रव्यपदेशाल्यां भतृदशनदुगताम्‌ ॥ २० ॥ द 
जेसे पुण्य क्षीण हों जानेपर कोई तारा ख्र्गसे टूटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी हो, उसी तरह वे भी कान्तिहीन दिखायी ह 
देती थीं। वे आदश चरित्र ( पातिव्रत्य ) से सम्पन्न 
तथा इसके लिये सुविख्यात थीं । उन्हें पतिके दर्शनके ल्यि |; 
छाले पड़े थे | २० ॥ | 
भूषणरुत्तमर्हीनां. भरेवात्सल्यभूषिताम्‌ । 
राक्षसाधिपसंरुद्धां बन्धुभिश्व विनाकृताम्‌ ॥ २१॥ 
वे उत्तम भूषणोंसे रहित थीं तो भी पतिके वात्सल्यसे 
विभूषित थीं ( पतिका स्नेह ही उनके ल्यि श्रज्ञार था )। 
राक्षसराज रावणने उन्हें बंदिनी बना रक्‍्खा था । वे खजनोंसे 
बिछुड़ गयी थीं ॥ २१ ॥ 
वियूथां खिहसंरुद्धां बद्धां गज़वधूमिव | 
चन्द्र रेखां पयोदानते शारदाश्रेरिवावृताम्‌ ॥ २२॥ 
जसे कोई हथिनी अपने यूथसे अल्ग हो गयी हो, 
यूथपतिके स्नेहसे बँधी हो ओर उसे किसी सिंहने रोक लिया 
हो । रावणकी केदमं पड़ी हुई सीताकी भी बैसी ही दशा 
थी । वे वषोकाल बीत जानेपर शरद-ऋतुके श्वेत बादल्ोसे 
घिरी हुई चन्द्वरेखाके समान प्रतीत होती थीं ॥ २२ ॥ 
क्लिष्टरूपामसंस्पशोदयुक्तामिव_ वल्लकीम । | 
स॒ तां भठद्विते युक्तामयुक्तां रक्षसां बशे ॥ २३॥ 
अशोकवनिकामध्ये शोकऋसागरमाप्डुताम्‌ । 
ताभिः परित्वतां तत्र सम्रद्म्रिव रोहिणोम्‌ ॥ २७ ॥ | 
दद्श हजुमांस्तत् लतामकुछुमामिव । द 
जेसे वीणा अपने स्वामीकी अकह्लुल्योंके स्पर्शसे वर्ड 
हो वादन आदिको क्रियासे रहित अयोग्य अंवस्थामें मूक - ह 


पड़ी रहती है; उसी प्रकार सीता पतिके सम्पर्कसे दूर होनेके 
कारण महान्‌ क्लेशमें पड़कर ऐसी अवस्थाको पहुँच गयी 
थीं; जो उनके योग्य नहीं थी । पतिके हितमें तत्पर रहनेवाली | 
सीता राक्षसोके अधीन रहनेके योग्य नहीं थीं, फिर भी बेसी | 
दशामें पड़ी थीं। अशोकवाटिकामें रहकर भी वे शोकके 
गगरमें ड्बी हुईं थीं। क्रूर प्रहसे आक्रान्त हुई रोहिणीकी | 


| भाँति वे वहाँ उन राक्षसियोंसे घिरी हुई थीं। हनुमानजीने 
॥ उन्हें देखा | वे पुष्पहीन लताकी भाँति श्रीहीन हो रही थीं ॥ 


॥ सा मलेन च दिग्धाड़ी वपुषा चाप्यलंकृता। 
॥ ग्ठणाली पह्ुदिग्घेव विभाति च न भाति च ॥ २५) 


| सौन्दर्य ही उनका अलंकार था | वे कीचड्से लिपटी हुई 
॥ कमलनालकी भाँति शोभा और अशोभा दोनोंसे युक्त हो रही 
॥ थीं॥ २५ ॥ 

॥ मलिनेन तु वस्म्रेण परिक्चिष्टेन भामिनीम । 

॥ खंदृतां सगशावाक्षीं ददर्श हनुमान्‌ कपिः ॥ २६॥ 
|. मेले और पुराने वस््॒रसे ढकी हुई मृगशावकनयनी 
| भामिनी सीताकों कपिवर हनुमानने उस अबस्थामें देखा ॥ 

| तां देवीं दीनवदनामदीनां भर्तेतेजसा । 

| रक्षितां स्वेन शीलेन सीतामसितलोचनाम्‌ ॥ २७॥ 
द यद्यपि देवी सीताके मुखपर दीनता छा रही थी तथापि 
है अपने कट _तेजका स्मरण हो आनेसे उनके हृदयसे वह 
ह दनन्‍य दूर हो जाता था। कजरारे नेत्रोवाली सीता अपने 
शील्से ही सुरक्षित थीं ।। २७ ॥ 


तां दृष्ठा हनुमान सीतां सगशावनिशभेक्षणाम्‌ । 
सगकन्यामिव त्ञस्तां वीक्षमाणां समन्‍ततः ॥ २८ ॥ 
$ दृहन्तीमिव निःश्वासेवृक्षान्‌ पलवधारिणः । 


९ ५ 


तथा विप्रेक्षमाणस्य वन॑ पुष्पितपादपम्‌ । 
विचिन्वतश्च वे देहीं किचिच्छेषा निशाभवत्‌ ॥ १ ॥ 
इस. प्रकार फूले हुए बृक्षोंसे सुशोमित उस बनकी 
शोभा*द्ेखतें और विदेहनन्दिनीका अनुसंधान करते हुए 
हनुमानजीकी वह सारी रात प्रायः बीत चली | केवछल एक 
पहर रात बाकी रही || १ ॥ 
घडड्बेदविदुषां क्रतुप्रवरयाजिनाम । 
| शुश्राव ब्रह्मशोषान स विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम्‌ ॥ २ # 
॥ रातके उसपिछले पहरमें छहों अज्ञोसहित सम्पूर्ण वेदोंके 
विद्रान,तथा श्रेष्ठ यज्ञोद्रारा यजन करनेवाले ब्रह्म-राक्षसोंके 
घरमें वैंदपाठकी ध्वनि होने छगी, जिसे हनुमानजीने सुना ॥ 
अथ महजृलवादित्रे: शब्दें: श्रोत्रमनोहरीः । 
प्रावोध्पय महाबाहुदंशग्रीवो मद्दाबछः ॥ ३ ॥ 
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उनके सारे अज्ञेंमे मैछठ जम गयी थी | केवल शरीर- 


९११ 


संघातमिव शोकानां दुःखस्योमिंमिवोत्थिताम्‌ ॥ २९५ ॥ 
तां क्षमां खुविभक्ताज़ीं विनाभरणशोभिनीम । 
प्रदषमतुलं लेमें मारुतिः प्रेक्ष्य मेंथिंलीम्‌ ॥ ३० ॥ 
उनके नेत्र मृगछौनोंके समान चश्वल थे | वे डरी हुई 
मृगकन्याकी भाँति सब ओर सडू दृष्टिसि देख रही थीं | 
अपने उच्छवासोंसे पह्लठवधारी वृक्षोंको दग्ध-सी करती जान 
पड़ती थीं । शोकोंकी मूर्तिमती प्रतिमा-सी दिखायी देती थीं 
और दुःखकी उठी हुईं तरंग-सी प्रतीत होती थीं। उनके 
सभी अन्लोंका विभाग सुन्दर था । यद्यपि वै बिरह-शोकसे 
दुर्बल हो गयी थीं तथापि आभूषणोंके बिना ही शोभा पाती 
थीं | इस अवस्थामें मिथिलेशकुमारी सीताको देखकर पवन- 
पुत्र हनुमान॒कों उनका पता छग जानेके कारण अनुपम ह्षं 
प्राप्त हुआ ॥ २८-३० ॥ 
हषजानि च सो5श्रूणि तां दृष्ठा मद्रिक्षणाम्‌ । 
मुमोच हजनुमांस्तत्र नमश्नक्रे च राघवम्‌ ॥ ३९॥ 
मनोहर नेत्रवाली सीताकों वहाँ देखकर हनुमानजी हषके 
आँसू बहाने छगे | उन्होंने मनब्हींमन श्रीरघुनाथजीकों 
नमस्कार किया ॥ ३१ ॥ ४ 
नमस्कृत्वाथ रामाय लक्ष्मणाय च वीयवान । 
सीताद्‌्शनसंहर्झो हनुमान संवृतो$भवत्‌ ॥ ३२२ ॥ 
सीताके दर्शनसे उल्लसित हो श्रीराम और लक्ष्मणकों 


नमस्कार करके पराक्रमी हनुमान वहीं छिपे रहे || ३२ ॥ 
इत्याषें श्रीमद्धामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तदशः सर्गः ॥ १७ ॥ ह 
इस प्रकॉोर श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सत्रहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ४७. .- 
-+-+च्503 छ शुछ20८०-९- 
अष्टदशः सर्गः 
अपनी खियोंसे घिरे हुए रावणका अशोकवाटिकामें आगमन ओर हनुमानजीका उसे देखना 


तदनन्तर मज्जल वाद्यों तथा श्रवण-सुखद शब्दोंद्वारा 
महाबली महाबाहु दशमुख रावणकों जगाया गया ॥ ३ ॥ 
विब्ुध्य तु महाभागो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
स्रस्तमाल्याम्बरधरो. वेदेहीमन्वच्चिन्तयत्‌ ॥ ४ ॥ 
जागनेपर “महान्‌ भाग्यशाली एवं प्रतापी राक्षसराज 
रावणने सबसे पहले विदेहनन्दिनी सीताका चिन्तन किया | 
उस समय नींदके कारण उसके पुष्पहार ओर वस्त्र अपने 
स्थानसे खिसक गये थे || ४ ॥ 
भ्ृशं नियुक्तस्तस्यां च मदनेन मदोत्कटः । 
न तुत॑ राक्षसः काम शशाकात्मनि गूहितुम्‌ ॥ ५ थप 
वह मदमत्त निशाचर कामसे प्रेरित हो सीताके प्रति " ( 
अत्यन्त आसक्त हो गया था | अतः उस कामभावको 
अपने भीतर छिपाये रखनेमें असमर्थ हो गया ॥ ५ ॥ 
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स खसवोभरणयुक्तो बिश्रच्छियमनु्तमाम्‌ । 
तां नगेविविधेजुशंं सर्वपुष्पफलोपगंः ॥ ६ ॥ 
बृतां पुष्करिणीभिश्व नानापुष्पोपशोभिताम्‌ । 
सदा मत्तेश्व विहगविंचित्रां परमाद्भधुतः॥ ७ ॥ 
इेहासगेश्च विविधेवृता दृष्टिमनोहरः 
वीथीः सम्प्रेक्षमाणश्चव मणिकाञश्ननतोरणाम्‌ ॥ ८ ॥ 
नानासूगगणाकीर्णा फलेः प्रपतितेबंताम्‌। 
अशोकवनिकामेव प्राविशत्‌ खंततद्गुमाम्‌ ॥ ९. ॥ 
उसने सब प्रकारके आभूषण धारण किये और परम 
उत्तम शोभासे सम्पन्न हों उस अशोकवाटिकामे ही प्रवेश 
किया, जो सब्र प्रकारके फूल ओर फल देनेवाले भाँति- 
भाँतिके बृक्षोंसे सुशोभित थी । नाना प्रकारके पुष्प उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे । बहुत-से सरोवरोंद्वारा वह वाटिका 
घिरी हुईं थी | सदा मतबाले रहनेवाले परम अद्भुत 
पश्षिस्जोंके कारण उसकी विचित्र शोभा होती थी । कितने ही 
नयनाभिराम क्रीडामृगोंसे भरी हुईं वह वाटिका भाँति-माँति- 
के मृगसमूहोंसे व्याप्त थी | बहुत-से गिरे हुए फलोंके कारण 
वहाँकी भूमि ढक गयी थी । पुष्पवाटिकामें मणि और सुवर्ण- 
के फाटक लगे थे ओर उसके भीतर पंक्तिबद्ध वृक्ष बहुत 
दूरतक फैले हुए थे । बहाँकी गल्योंको देखता हुआ 
रावण उस वाटिकामे घुसा ॥ ६-९ ॥ 
अह्ननाः शतमात्र तु त॑ बजन्तमनुव्॒जन | 
महेन्द्रमिव पोलस्त्यं देवगन्धर्वयोषितः ॥ १० ॥ 
जेसे देवताओं ओर गन्धर्वोकी स्त्रियाँ देवराज इन्द्रके 
पीछे चलती : हैं, उसी प्रकार अशोकवनमें जाते हुए 
पुलस्त्यनन्दन रावणके पीछे-पीछे छगभग एक सौ सुन्दरियाँ 
गयीं ॥ १० ॥ 
दीपिकाः काञ्वनीः काश्विजग हस्तत्र योषितः । 
वालव्यजनहस्ताश्व तालवुन्तानि चापराः ॥ ११॥ 
उन युवतियोंमेंसे किन्हींने सुवणमय दीपक ले रखे 
थे | किन्हींके हाथोंमें चँवर थे तो किन्हींके हाथोंमें ताड़के 
पंखे ॥ ११ ॥ 
काञ्चनश्वव शभ्रज्ञारजहः सलिलमग्नतः । 
मण्डलापम्रा इसाइचव गृद्यान्या: पृष्ठतो ययुः ॥ १२॥ 
कुछ सुन्दरियाँ सोनेकी झारियोंमे जल लिये आगे-आगे 
चल रही थीं और कई दूसरी स्त्रियाँ गोलाकार बृसी नामक 
आसन लिये पीछे-पीछे जा रही थीं।| १२ ॥ 
काचिद्‌ रत्नमयों पात्री पूणा पानस्य भ्राजतीम्‌ । 
दृक्षिणा दक्षिणेनेव तदा जञ्नमाह पाणिना ॥ १३॥ 
कोई चतुर-चालाक युवती दाहिने हाथमें पेयरससे भरी 
हुई रत्ननिर्मित चमचमाती कलझ्ी लिये हुए थी ॥ १३ ॥ 
राजहंसप्रतीकाशं छत्र॑ पूर्णशशिप्रभम्‌ । 


ह 


सौवर्णद्ण्डमपरा ग्॒हीत्वा प्रष्ठती ययों ॥ १४ हे 
कोई दूसरी स्त्री सोनेके डंडेसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमा _ 
तथा राजहंसके समान श्वेत छत्र लेकर रावणके पीछे-पीछे _ 
चल रही थी ॥ १४ ॥ द द 
निद्रामदपरीताकश्यो._ रावणस्योक्तमस्तियः | 
अनुजग्मुः पति वीरं घन विद्युलता इब ॥१५॥ 
जैसे बादलके साथ-साथ बिजलियाँ चलती हैं, उसी 
प्रकार रावणकी सुन्दरी स्त्रियाँ अपने वीर पतिके पीछे-पीछे 
जा रही थीं । उस समय नींदके नशेमें उनकी आँखें 
झपी जाती थीं ॥| १५ ॥ है 
व्याविद्धहार केयूराः.. समाम्रद्तिवर्णकाः । 
समागलितकेशान्ताः सस्वेदवदनास्तथा ॥ १६॥ 
उनके हार और बाजूबंद अपने स्थानसे खिसक गये 
थे | अज्ञराग मिट गये थे | चोटियाँ खुल गयी थीं और . 
मुखपर पसीनेकी बूंदें छा रही थीं॥ १६ ॥ 
घूणन्त्यो मद्शेषेण निद्रया च शुभाननाः 
स्वेदक्किष्टठाइकुसुमाः समाल्याकुलमूधजा: ॥ १७॥ , 
वे सुमुखी स्त्रियाँ अवशेष मद और निद्रासे झमती हुई- । 
सी चल रही थीं | विभिन्न अज्भोंमें धारण किये गये पुष्प | 
पसीनेसे भीग गये थे और पृष्पमालाओंसे अलंकृत केश 
कुछ-कुछ हिल रहे थे || १७ ॥ 
प्रयान्‍्त॑ नेऋतर्पाति नायों मद्रिलोचनाः । द 
बहुमानातञ्च कामाच् प्रियभायास्‍्तमन्वयुः ॥ १८॥ 
जिनकी आँखें मदमत्त बना देनेवाली थीं; वे राक्षस * 
राजकी प्यारी पत्नियाँ अशोकवनमें जाते हुए पतिके साथ 
बड़े आदरसे ओर अनुरागपूर्वक जा रही थीं॥ १८ ॥ 
स॒च कामपराधीनः पतिस्तासां महाब॒लः । 
सीताशतक्तमना मन्दो मन्दाश्खितगतिबभी ॥ १९ ॥ 
उन सबका पति महाबली मन्दबुद्धि रावण कामके 
अधीन हो रहा था | वह सीतामें मन लगाये मन्दगतिसे 
आगे बढ़ता हुआ अद्भुत शोमा पा रहा था ॥ १९॥ 
ततः काश्चीनिनादं च नूपुराणां च निःखनम्‌ । 
शुश्रावः" परमस्त्रीणां कपिमोरुतनन्दनः ॥ २० ॥ 
उस समय वायुनन्दन कपिवर हनुमानजीने उन परम 
सुन्दरी रावणपत्नियोंकी करधनीका कलनाद और नूपुरोकी 
झनकार सुनी ॥ २० ॥ 
त॑ चाप्रतिमकमोणमचिन्त्यवलूपोरुषम्‌ । हि 
द्वारदेशमनुप्रापं ददश हनुमान कपिः ॥ २१ ॥ 4 
साथ ही; अनुपम कम करनेवाले तथा अचिन्त्य बल-. 
पोरुषसे सम्पन्न रावणकों भी कपिवर हनुमानने देखा, 
अशोकवाटिकाके द्वास्तक आ पहुँचा था ॥ २१ ॥ | 
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दीपिकाभिरनेकामिः समनन्‍्ताद्वभासितम्‌ । 
गन्धतलावसिक्ताभिध्रियमाणाभिरश्रतः ॥ २२॥ 


उसके आगे-आगे सुगन्धित तेलसे भीगी हुई ओर 
स्त्रियोद्वारा हाथोमें धारण की हुई बहुत-सी मशालें जल रही 
थीं, जिनके द्वारा वह सब ओरसे प्रकाशित हो रहा था ॥२२॥ 
कामदपमदेयुक्तं जिह्ताम्नायतेक्षणम्‌ । 
समक्षमिव कंरपमपविद्धशा रासनम्‌ ॥ २३॥ 

वह काम, दर्ष ओर मदसे युक्त था| उसकी आँखें 
टेढ़ी, छाछ ओर बड़ी-बड़ी थीं | वह धनुषरहित साक्षात्‌ 
कामदेवके समान जान पड़ता था ॥ २३॥ 


मथिताम्रतफेनाभमरर जोवस्त्रमुत्तमम्‌ | 

सपुष्पमचकषेन्त॑ विमुक्त सक्तमह्दे ॥ २४॥ 
“उसका बस्तर मथे हुए दूधके फेनकी भाँति सवेत, निर्मल 

और उत्तम था । उसमें मोतीके दाने और फूल टँके हुए 

थे । वह बस्त्र उसके बाजूबंदमें उलझ गया था और रावण 

उसे खींचकर सुलझा रहा था ॥ २४ ॥ 

त॑ पत्रविटपे छीनः पत्रपुष्पशताबृतः। 

समीपसुफपसंक्रान्तं विज्ञातुमुपचक्रमे ॥ २५ ॥ 

अशोक वृक्षके पत्तों ओर डालियोंमें छिपे हुए हनुमानजी 

सेकड़ों पन्नों तथा पुष्पोंसे ढक गये थे । उसी अवसश्थामें 

उन्होंने निकट आये हुए. रावणकों पहचाननेका प्रयत्न 

| किया ॥ २५॥ 

* अवेक्षमाणस्तु तदा ददश कपिकुश्जरः । 

$ रूपयोवनसस्पन्ना रावणस्थ वरस्व्रियः ॥ २६॥ 
- उसकी ओर देखते समय कपिश्रेष्ठ हनुमानने रावणकौ 

सुन्द्री स्व्ियोंकी भी लक्ष्य किया, जो रूप ओर योवनसे 

सम्पन्न थीं ॥ २६ ॥ 

ताभिः परिवृतो राजा खुरूपाभिमेद्यायशाः | 

तन्म्रगद्धिजसंघुष्टं. प्रविष्टः प्रश्दावनम्‌ ॥ २७॥ 

उन सुन्दर रूपवाली युवतियोंसें घिरे हुए महायशस्वी 


राजा रावणने उस प्रमदावनमें प्रवेश किया, जहाँ अनेक 
प्रकारके पशु-पक्षी अपनी-अपनी बोली बोल रहे थे | २७ ॥ 


क्षीबो विचित्राभरणः शड्डकर्णों महाव॒लः। 

तेन विश्रवसः पुत्र: स दृष्टो राक्षलाधिपः ॥ २८॥ 
वह मतवाला दिखायी देता था | उसके आभूषण 

विचित्र थे | उसके कान ऐसे प्रतीत होते थे; मानों वहाँ खूँटे 

गाड़े गये हैं | इस प्रकार वह विश्रवामुनिका पुत्र महाबली 

राक्षसराज रावण हनुमानजीके दश्पिथमं आया || २८ ॥ 


वृतः परमनारीभिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः । 
त॑ ददश महातेजास्तेजोवन्त॑ महाकपिः ॥ २९ ॥ 
रावणो5यं मद्दाबाहुरिति संचिन्त्य वॉनरः । 
सोष्यमेव पुरा शेते पुरमध्ये ग्रहदोत्तमे। 
अवप्लुतों महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३० ॥ 
ताराओंसे बिरे हुए, चन्द्रमाकी भाँति वह परम सुन्दरी 
युवतियोंसे घिरा हुआ था | मद्दातेजस्वी महाकपि हनुमानने 
उस तेजस्वी राक्षसको देखा ओर देखकर यह निश्चय किया 
कि यही महाबाहु रावण है | पहले यही नगरमें उत्तम महलके 
गीतर सोया हुआ था । ऐसा सोचकर वे वानरवीर महा- 
२ पवनकुमार हनुमानजी जिस डालीपर बेठे थे, वहाँसे 
कुछ नीचे उतर आये ( क्योंकि वे निकटसे रावणकी सारी 
चेष्टाएं देखना चाहते थे )॥ २९-३० ॥ 
स तथाप्युग्तेजाः स निधूतस्तस्य तेजसा। 
पन्ने गुद्यान्तरे सक्तो मतिमान्‌ संवृतोइभवत्‌ ॥ ३१॥ 
यद्यपि मतिमान्‌ हनुमानजी भी बड़े उगय्नतेजस्वी थे, 
तथापि रावणके तेजसे तिरस्कृत-ले होकर सघन पत्तोंमे 


घुसकर छिप गये ॥ ३१ ॥ - 
स तामसितकेशास्तां खुभोर्णी संहतस्तनीम्‌ 
द्दिक्षुरसितापाड्रीमुपावतंत रावणः ॥ ३२॥ 


उधर रावण काले केश, कजरारे नेत्र, सुन्दर कटिभाग 
और परस्पर सटे हुए स्तनवाली सुन्दरी सीताकों देखनेके 
लिये उनके पास गया | ३२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेड्टादशः सगे: ॥ १८॥ ५5 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अठारहवाँ सग पुरा हुआ ॥ १८ ॥ 


--+><औँ->८<+--- 
एकोनविंरा: सगेः 


रावणकों देखकर दुःख, भय ओर चिन्तामें डूबी हुई सीताकी अवस्थाका वर्णन 


तस्मिन्‍्नेव ततः काले राजपुत्री त्वनिन्दिता। 
रूपयौवनसम्पन्नं भूषणोत्तमभूषितम्‌:॥ १ ॥ 
ततो इष्लेव बेदेही रावण राक्षसाधिपम्‌। 
प्रावेपत वरारोहा प्रवाते कदली यथा ॥ २ ॥ 
उस समय अनिन्दिता सुन्दरी राजकुमारी सीताने जब 


वा० रा० स० खं० २. ११५-- 


उत्तमोत्तम आभूषणोंसे विभूषित तथा रूप-योवनसे सम्पन्न 
राक्षतषराज रावणको आते देखा, तब बे प्रचण्ड हवामें 
हिलनेवाली कदलीके समान भयके मारे थर-थर कॉपने 
लगीं ॥ १-२ ॥ 


ऊरुभ्यामुदरं छाद्य बाहुभ्यां च पयोधरो। 
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उपधिष्टा विशालाक्षी रुदती वरवर्णिनी॥ ३ ॥ 
सुन्दर कान्तिवाली विशाललोचना जानकीने अपनी 
जांघोंसे पेट और दोनों भुजाओंसे स्तन छिपा लिये तथा 
वहाँ बैठी-बेठी वे रोने लगीं ॥ ३ ॥ 
द्शग्रीवस्तु बेदेहीं रक्षितां राक्षसीगणः। 
दद्श दीनां दुःखातां नावं सन्नामिवाणवे ॥ ४ ॥ 
असंव्ृतायामासीनां धरण्यां संशितब्रताम्‌ । 
छिन्नां प्रपतितां भूमी शाखामिव वनस्पतेः ॥ ५ ॥ 
राक्षसियोंके पहरेमें रहती हुईं विदेहराजकुमारी सीता 
अत्यन्त दीन और दुखी हो रही थीं । वे समुद्रमें जीर्ण-शीर्ण 
होकर डूबी हुई नोकाके समान दुःखके सागरमें निमग्न थीं | 
उस अवस्थामें दशमुख रावणने उनकी ओर देखा । वे 
बिना बिछोनेके खुली जमीनपर बेठी थीं और कटकर प्रथ्वीपर 
गिरी हुई वृक्षकी शाखाक्रे समान जान पड़ती थीं | उनके द्वारा 
बड़े कठोर ब्रतका पालन किया जा रहा था ॥ ४-५ ॥ 
मलमण्ड नदिग्धाज़ी मण्डनाहोममण्ड नाम्‌ । 
म्णाली पह्ुदिग्घेव विभाति न विभाति च ॥ ६ ॥ 
उनके अज्ञोंमें अज्ञरागकी जगह मैल जमी हुई थी । वे 
आभूषण-घारण तथा श्वज्ञार करने योग्य होनेपर भी उन 
सबसे वश्चित थीं ओर कीचड़में सनी हुई कमलनालकी भाँति 


शोभा पाती थीं तथा नहीं भी पाती थीं। ( कमलनाल जसे & हे | 


सुकुमारताके कारण शोभा पाती है ओर कीचड़में सनी 


रहनेके कारण शोभा नहीं पाती) कैसे ही वे अपने सहज # प्रभाः सूखी हुई सरिता, अपवित्र प्राणियोंके स्पशसे अश्॒ुद्ध 


सौन्दयसे सुशोभित थीं, किंतु मलिनताके कारण शोभा 
नहीं देती थीं )॥ ६ ॥ 
समीपं॑ राजसिहस्य रामस्य विदितात्मनः । 
संकल्पहयसंयुक्तेयोन्‍्तीमिव मनोरथेंः ॥ ७ ॥ 
संकल्पोंके घोड़ोंसे जुते हुए मनोमय रथपर चढ़कर 
आत्मज्ञानी राजसिंह भगवान्‌ श्रीरामके पास जाती हुईं-सी 
प्रतीत होती थीं | ७॥ 
शुष्यन्ती रुदतीमेकां ध्यानशोकपरायणाम्‌। 
5 जनम ा्ती रामा राममनुव्रताम्‌ ॥ ८ ॥ 
उनका शरीर सूखत। जा रहा था | वे अकेली बैठकर 
. रोती तथा श्रीरामचन्द्रजीके ध्यान एवं उनके बियोगके 
शोकमें डूबी रहती थीं | उन्हें अपने दुःखका अन्त नहीं 
दिखायी देता था । वे श्रीरामचन्द्रजीम अनुराग रखनेवाली 
तथा उनकी रमणीय भार्या थीं ॥ ८ ॥ 
चेष्टमानामथाविष्टां पन्नगेन्द्रवधूमिव । 
धूप्यमानां ग्रहेणेब रोहिणी धूमकेतुना॥ ९ ॥ 
जसे नागराजको वधू ( नागिन ) मणि-मन्त्रादिसे 
अमिभूत हो छटपटाने लगती है, उसी तरह सीता भी पतिकरे 
वियोगमें तड़प रही थीं तथा धूमके समान वर्णवाले केतु 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे <& 
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या 
ग्रहसे ग्रस्त हुई रोहिणीके समान संतप्त हो रही थीं ॥ ९ ॥ 


वृत्तशीले कुले जातामाचारवति धार्मिके। 
पुनः संस्कारमापन्नां जातामिव च दुष्कुले ॥ १०॥ 

यद्यपि सदाचारी और सुशील कुलमें उनका जन्म हुआ 
था | फिर धार्मिक तथा उत्तम आचार-विचारवाले कुलमें वे 
ब्याही गयी थीं--विवाह-संस्कारसे सम्पन्न हुई थीं; तथापि 
दृषित कुलमें उत्पन्न हुई नारीके समान मल्नि दिखायी 
देती थीं।| १० ॥ 
सन्नामिव महाकीति श्रद्धामिव विमानिताम्‌ | 
प्रशञामिव परिक्षीणामाशां प्रतिहृतामिव ॥ ११ ॥ 
आयतीमिवविध्वस्तामाज्ञां प्रतिहतामिव । 
दीप्तामिव दिशं काले पूजामपद्दतामिव ॥ १२ # 
पौर्णमासीमिव निशां तमोश्रस्तेन्दुमण्डलाम्‌ । 
पद्मिनीमिव विध्वस्तां हतशूरां चमूमिव ॥ १३॥ 
प्रभामव तमोध्वस्तामुपक्षीणामिवापम्भम्‌ । 
वेदीमिव पराम्ठष्टं शान्तामपझ्िशिखामिव ॥ १४ ३८ 

वे क्षीण हुई विशाल कीर्ति, तिरस्क्ृत हुई श्रद्धा, सबंधा » 
हासको प्राप्त हुई बुद्धि, टूटी हुई आशा, नष्ट हुए भविष्य, | 
उल्लज्वित हुई राजाज्ञा, उत्पातकाल्मँ दहकती हुई दिशा, 
नष्ट हुई देवपूजा, चन्द्ग्रहणसे मल्नि हुई पूणमासीकी रात, 
प्रारपातते जीण-शीण हुई कमलिनी, जिसका झूखीर 
ग्रापति मारा गया हो) ऐसी सेना, अन्धकारसे नष्ट हुई 


हुईं वेदी और बुझी हुई अग्निशिखाके समान प्रतीत होती 

थीं॥ ११-१४ ॥ 

उत्कृष्रपणकमलां विज्रासितविह्द ज़माम्‌ । 

हस्तिहस्तपराम्ठष्टामाकुछामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १५॥ 
जिसे हाथीने अपनी सूँड्से हुँड़ेर डाला हो; अतणव 

जिसके पत्ते ओर कमल उखड़ गये हो तथा जलपक्षी भयसे 

थर्रा उठे हों उस मथित एवं मलिन हुई पुष्करिणीके समान 

सीता श्रीहीन दिखायी देती थीं || १५ ॥ 

पंतिशोकातुरां शुष्कां नदीं विस्नावितामिव । 

परय। मज़या हीनां रृष्णपक्षे निशामिव ॥१६॥ 
पतिके विरह-शोकसे उनका हृदय बड़ा व्याकुछ था । 

जिसका जल नहरोंके द्वारा इधर-उधर निकाल दिया गया 

हों; ऐसी नदीके समान वे सूख गयी थीं तथा उत्तम उबटन 

आदिके न लगनेसे कृष्णपक्षकी राजत्िके समान मछलिन हो 

रही थीं॥ १६॥ 

स॒ुकुमारी खुज़ाताज़ीं रत्नगर्भगहोचिताम्‌ | 

तप्यमानामिवोष्णेन स्णालीमचिरोद्ध्॒ताम्‌ ॥ १७॥ 
उनके अज्ञ बड़े सुकुमार ओर सुन्दर थे । बे रत्नजटित 

राजमहलमें रहनेके योग्य थीं; परंतु गर्मीसे तपी और तुरंत 


सुन्द्रकाण्डे विशः सगः 
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तोड़कर फेंकी हुई कमलिनीके समान दयनीय दशाकों पहुँच 
गयी थीं ॥ १७ ॥ 
ग्रृहीतामालितां स्तस्भे यूथपेन विनाकृताम्‌ । 
निःश्वलन्ती सुदुः्खातों गजराजवधूमिव ॥ १८॥ 
जिसे यूथपतिसे अलग करके पकड़कर खंभेमें बाँध 
दिया गया हो, उस हथिनीके समान वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर होकर लंबी साँस खींच रही थीं ॥ १८ ॥ 
एकया दीघेया वेण्या शोभमानामयत्नतः । 
नील्या नीरदापाये वनराज्या मद्दीमिव ॥१९॥ 
बिना प्रयत्नके ही बँधी हुईं एक ही लंबी वेणीसे सीताकी 
वैसी ही शोभा हो रही थी, जेंसे वर्षा-ऋतु बीत जानेपर 
सुदूसतक फेली हुई हरी-भरी वनश्रेणीसे प्रथ्वी सुशोभित होती 
है॥१९॥ 
उपवासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च | 
परिक्षीणां कृशां दीनामव्पाहारां तपोधनाम्‌ ॥ २० ॥ 
वे उपवास, शोक, चिन्ता और भयसे अत्यन्त क्षीण, 


सतां परिव्तां दीनां निरानन्दां तपसिनीम । 
कं रंफ " पक गक्ये ९ 
साकार मंचुरेवोक्येन्यद्शयत रावणः ॥ १ ॥ 
राक्षसियोंसे घिरी हुईं दीन ओर आनन्दशून्य तपस्विनी 
सीताकों सम्बोधित करके रावण अभिप्राययुक्त मधुर वचनों- 
द्वारा अपने मनका भाव प्रकट करने लगा--॥ १ ॥ 


मां दृष्ठा नागनासोरू गृहमाना स्तनोद्रम्‌। 
अदर्शनमिवात्मानं भयाननेतुं_ त्वमिच्छसि ॥ २ ॥ 
“हाथीकी सूँड़के समान सुन्दर जाँधोवाली सीते ! मुझे 
देखते ही तुम अपने स्तन ओर उदरको इस प्रकार छिपाने 
लगी हो, मानों डरके मारे अपनेको अदृश्य कर देना 
चाहती हो ॥ २॥ 
कामये त्वां विशालाक्षि बहु मन्यख मां प्रिये । 
सवोझगुणसम्पन्ने सवलोकमनोहरे ॥ ३ ॥ 
“किंतु विशाललोचने ! में तो तुम्हें चाहता हूँ---ठुमसे 
प्रेम करता हूँ | समस्त संसारका मन मोहनेवाली स्वौज्ध- 
सुन्दरी प्रिये | तुम भी मुझे विशेष आदर दो--मैरी 
प्रार्थना स्वीकार करों ॥ ३ ॥ 
नेह किचिन्मनुष्या वा राक्षसाः कामरूपिणः । 
व्यपसर्पतु ते सींते भयं मत्तः समुत्यितम्‌ ॥ ४.॥ 


कृशकाय ओर दीन हो गयी थीं | उनका आहार बहुत कम 
हो गया था तथा एकमात्र तप ही उनका धन था| २० ॥ 
आयाचमानां दुःखारतां प्राअलि देवतामिव । 
भावेन रघुमुख्यस्य दशग्रीवपराभवम्‌ ॥ २१॥ 
वे दुःखसे आतुर हो अपने कुलदेवतासे द्वाथ जोड़कर 
मन-ही-मन यह प्रार्थना-सी कर रही थीं कि श्रीरामचन्द्रजीके 
हाथसे दशमुख राबणकी पराजय हो ॥ २१ ॥ 
समीक्षमाणां रुदतीमनिन्दितां 
सुपष्ष्मताम्नायतशुक्तलोचनाम्‌_ । 
अनुत्रतां राममतीब मैथिली 
प्रलझोभयामास वधाय रावणः ॥ २२॥ 
सुन्दर बरौनियोंसे युक्त; लाछ, ब्वेत एवं विशाल 
नेत्रॉंवाली सती साध्वी मिथिलेशकुमारी सीता श्रीरामचन्द्रजीमें 
अत्यन्त अनुरक्त थीं और इधर-उधर देखती हुई रो रही 
थीं | इस अवस्थामें उन्हें देखकर राक्षसराज रावण अपने ही 
वधके लिये उनको लभानेकी चेष्टा करने लगा ॥ २२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनविंशः सर्गः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उन्नीसवाँ सर्ग पूण हुआ॥ ९५० ॥ 
-पके-ड3>2$कस--६-- 
विशः 


रावणका सीताजीको प्रठोभन रद 


सगे 


“यहाँ तुम्हारे लिये कोई भय नहीं है | इस स्थानमें न 
तो मनुष्य आ सकते हैं, न इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले 
दूसरे राक्षस ही, केवल में आ सकता हूँ | परंतु सीते ! 
मुझसे जो तुम्हें भय हो रहा है, वह तो दूर हो ही जाना 
चाहिये ॥ ४ ॥ 
खधमाों रक्षसां भीरू सर्वदेव न संशयः । 
गमन वा परस्त्रीणां हर्ण सम्प्रमथ्य वा॥ ५ ॥ 

भभीर | (तुम यह न समझो कि मैंने कोई अधमम 
किया है ) परायी स्त्रियोंके पास जाना अथवा बलात्कारपूर्वक 
उन्हें हर लाना यह राक्षसोंका सदा ही अपना धर्म रहा है- 
इसमें संदेह नहीं है ॥ ५ ॥ 
एवं चेवमकामां त्वां न च स्प्रक्याप्रि मेथिलि । 
काम कामः शरीरे मे यथाकामं प्रवतेताम्‌ ॥ ६ ॥ 

/मिथिलेशनन्दिनि ! ऐसी अवस्थामें भी जबतक तुम 
मुझे न चाहोगी, तबतक में तुम्हारा स्पर्श नहीं करूँगा । 


भले ही कामदेव मेरे शरीरपर इच्छानुसार अत्याचार 
करे ॥ ६ ॥ 


देवि नेह भयं कार्य मयि विश्वसखिहि प्रिये । 
क- रखे ० 
प्रणयस्त्र च _तक्त्वेब मंब॑ भूः शोकलालूसा ॥ ७ ॥ 


९१६ 


श्रीमद्वाल्मीकीय के 
श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


लिए कर उलकिर उमर अ्लीर दशक शक अशीकिर दकिर शीट कर फनी अल आम को अल लक कम कक, आर अरफर अर, उीवफर, अं अर, की मर अल अकस अ 


“देवि | इस विषयमें तुम्हें भय नहीं करना चाहिये । 
प्रिये | मुझपर विश्वास करो और यथार्थरूपसे प्रेमदान दो । 
इस तरह शोकसे व्याकुल न हो जाओ ॥ ७ ॥ 
एकवेणी अधःशय्या ध्यानं मलिनमम्बरम्‌। 
अस्थाने5प्युपवासश्थ॒नेतान्यौपयिकानि ते ॥ ८ ॥ 

“(एक वेणी धारण करना नीचे प्रथ्वीपर सोना, चिन्ता- 
मग्न रहना, मेले वस्त्र पहनना और बिना अवसरके उपवास 
करना-- ये सब बातें तुम्हारे योग्य नहीं हैं || ८ ॥ 
विचित्राणि च माल्यानि चन्द्नान्यगुरूणि च । 
विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ९ ॥ 
महाहाणि च पानानि शयनान्यासनानि च | 
गीत॑ न्त्यं च वायं च लभ मां प्राप्य मेथिलि ॥ १० ॥ 

“मिथिलेशकुमारी ! मुझे पाकर तुम विचित्र पुष्प-माला, 
चन्दन) अगुरु) नाना प्रकारके वस्त्र, दिव्य आभूषण, बहु- 
मूल्य पेय, शय्या, आसन) नाच) गान और बाद्यका 
सुख भोगों ॥ ९-१० ॥ 
स्त्लीरल्मसि भेव॑ं भूः कुरु गात्रेषु भूषणम्‌। 
मां प्राप्य दि कथं वा स्यास्त्वमनहो खुविग्नहे ॥ ११॥ 

“तुम स्त्रियोंमे रत्न हो | इस तरह मलिन वेषमें न रहो | 
अपने अज्ञोंमें आभूषण धारण करो । सुन्दरि ! मुझे पाकर भी 
तुम भूषण आदिसे असम्मानित केसे रहोगी ! ॥ ११ ॥ 
इदूं ते चारू संजातं योवनं हातिवतेते। 
यद्तीत॑ पुननेति स्ोतः स्त्रोतस्विनामिव ॥ १२॥ 

ध्यह तुम्हारा नवोदित सुन्दर योवन बीता जा रहा है । 
जो बीत जाता है, वह नदियोंके प्रवाहकी भाँति फिर लोटकर 
नहीं आता ॥ १२॥ 
त्वां रृत्वोपरतो मन्‍्ये रूपकतों स विश्वकृत्‌ । 
नहि रूपोपमा ह्ान्‍्या तवास्ति शुभदशने ॥ १३॥ 

आुभदर्शने | में तो ऐसा समझता हूँ कि रूपकी रचना 
करनेवाला लोकस्रष्टा विधाता तुम्हें बनाकर फिर उस कायसे 
विस्त हो गया; क्योंकि तुम्हारे रूपकी समता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नहीं है ॥ १३ ॥ 
त्वां समासाद्य बंदेहि रूपयोवनशालिनीम । 
कः पुननोतिबतेत खाक्षादपि पितामहः ॥ १४॥ 
विदेहनन्दिनि |! रूप ओर योवनसे सुशोभित होनेवाली 
ठुमको पाकर कोन ऐसा पुरुष है, जो धेंयंसे विचल्ति न 
होगा | भले ही वह सक्षात्‌ ब्रह्मा क्यों न हो ॥ १४॥ 


यद्‌ यत्‌ पश्यामि ते गान्नं शीतांशुसदशानने | 


भव मेथिलि भारया में मोहमेतं॑ विसर्जय । 
बह्ीनामुत्तमस्रीणां. ममाग्रमहिषी भव ॥ १६॥ 
“मिथिलेदकुमारी ! तुम मेरी भार्या बन जाओ । 
पातित्रत्यके इस मोहकों छोड़ों । मेरे यहाँ बहुत-सी सुन्द्री 
रानियाँ हैं | तुम उन सबमें श्रेष्ठ पटरानी बनो ॥ १६ ॥ 
लोकेभ्यो यानि रलानि सम्प्रमथ्याह्तानि में । 
तानि ते भीरू सर्वाणि राज्यं चेव ददामि ते ॥ १७॥ 
भभीरु | में अनेक लछोकोंसे उन्हें मथकर जो-जो 
रत्न लाया हूँ, वे सब तुम्हारे ही होंगे और यह राज्य मी मैं 
तम्हींकी समर्पित कर दूँगा ॥ १७ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सवा नानानगरमाल्नीम । 
जनकाय प्रदास्यामि तव हेतोविलासिनि ॥ १८॥ 
“विलासिनि ! तुग्हारी प्रसन्‍नताके लिये में विभिन्‍न 
नगरोंकी मालाओंसे अल्ंकृत इस सारी प्रथ्वीकों जीतकर 
राजा जनकके हाथमें सौंप दूँगा ॥ १८ ॥ 
नेह पद्यामि लोके5न्यं यो मे प्रतिबलो भवेत्‌ । 
पश्य. मे खुमहद्वीयमप्रतिदन्द्रमाहवे ॥ १९ ॥ 
“इस संसारमें मैं किसी दूसरे ऐसे पुरुषकों नहीं देखता, 
जो मेरा सामना कर सके । तुम युद्धमें मेरा वह महान 
पराक्रम देखना, जिसके सामने कोई प्रतिद्वन्द्दी टिक नहीं पाता ॥ 
असकछत्‌ संयुगे भग्ना मया विम्तृद्तिध्वजाः । 
असक्ताः प्रत्यनीकेषु स्थातुं मम खुराखुराः ॥ २० ॥ 
मैंने युद्धस्थलमें जिनकी ध्वजाएँ तोड़ डाली थीं, वे 
देवता और असुर भेरे सामने ठहरनेमें असमथ होनेके कारण 
कई बार पीठ दिखा चुके हैं || २० ॥ 
इच्छ मां क्रियतामद्य प्रतिकर्म तवोत्तमम्‌ । 
सुप्रभाण्यवसज्ञन्तां तवाड़े भूषणानि हि ॥२१॥ 
“तुम मुझे खीकार करो | आज तुम्हारा उत्तम श्ज्ञार 
किया जाय ओर तुम्हारे अज्ञोंमें चमकीले आभूषण 
पहनाये जाय ॥ २१॥ 
साधु पश्यामि ते रूप खुयुक्त प्रतिकर्मणा । 
प्रतिकमोभिसंयुक्ता दाक्षिण्येल बरानने ॥ २२॥ 
'सुमुखि ! आज मैं श्ज्ञाससे सुसजित हुए तुम्हारे 
सुन्दर रूपको देख रहा हूँ# । तुम उदारतावश मुझपर कृपा 
करके श्ज्ञारसे सम्पन्न हो जाओ ॥ २२ ॥ 
भ्रुडए्व भोगान्‌ यथा काम पिब हि रमस्व च । 
यथेष्टं च प्रयच्छ त्वं पृथिबवीं वा धनानि च ॥ २३ ॥ 


तस्मिस्तस्मिन्‌ प्रथुश्रोणि चश्लुमेम निबध्यते ॥ १५ ॥ के. “भीरु | फिर इच्छानुसार भाँति-भाँतिके भोग भोगो, दिव्य 


“चन्द्रमाके समान मुखवाली सुमध्यमे ! में तुम्हारे जिस- 
जिस अज्ञको देखता हूं, उसी-उसीमें मेरे नेत्र उलझ जाते हैं ॥ 


# यहाँ भविष्यका वर्तमानकी भाँति वर्णन होनेसे “भाविक' 
अलंकार समझना चाहिये । 


सुन्द्रकाण्डे विशः सर्गः 


९१७ 


." ९५७-५%७..५५७.. ५०२७. , ५०३५...०३५... 40 फ 
के अल कर की आर कफ कक फिर सीख ज्लीडीर डर पीफर जड़ी कर ;लीकर >दीकिर अकिर वडिर उहीकर फिर डी जाकर फिर पीकर प्र शीअर नी 


रसका पान करो; विहरो तथा प्रृथ्वी या धनका यशथेष्टरूपसे 
दान करो ॥ २३ ॥ 


छलस्र॒ मयि बिस्तरब्धा ध्रुष्माशापयख च। 
मत्यासारालुलन्त्याश्च॥ ललतां बान्धवस्तव ॥ २७॥ 
(तुम मुझपर विश्वास करके भोग भोगनेकी इच्छा करो 
ओर निर्भय होकर मुझे अपनी सेवाके लिये आज्ञा दो। 
मुझपर कृपा करके इच्छानुसार भोग भोगती हुई ठुम-जेसी 
पटरानीके भाई-बन्धु भी मनमाने भोग भोग सकते हैं ॥२४॥ 
ऋषच्धि ममानुपश्य त्वं श्रियं भद्रे यशखिनि। 
कि करिष्यसि रामेंण सुभगे चीरवासिना ॥ २५॥ 
भद्रे | यशस्विनि ! तुम मेरी समृद्धि ओर धन-सम्पत्ति- 
_ की ओर तो देखो । सुभगे | चीर-बस्त्र धारण करनेवाले 
._ रामको लेकर क्या करोगी १ ॥ २५ ॥ 
| निक्षिप्विजयो रामो गतश्रीवेनगोचरः । 
: व्ती स्थण्डिलशायी च शाड्डछ जीवति वा न वा ॥ २६॥ 
“रामने बिजयकी आशा त्याग दी है। वे श्रीहीन होकर 
वन-वनमें विचर रहे हैं, ब्रतका पालन करते हैं और मिट्टी- 
की वेदीपर सोते हैं | अब तो मुझे यह भी संदेह होने छगा 
है कि वे जीवित भी हैं या नहीं ॥ २६ ॥ 
नहि वेदेद्दि रामस्त्वां द्रष्ट वाप्युपलभ्यते। 
पुरोबलाकेरसितमधज्योत्स्तामिवावृतामू_ ॥२७॥ 
“विदेहनन्दिनि ! जिनके आगे बगुलोंकी पंक्तियाँ चलती 
हैं, उन काले बादलोसे छिपी हुई चन्द्रिकाके समान तुमको 
अब राम पाना तो दूर रहा, देख भी नहीं सकते हैं ॥ २७॥ 
न चापि मम हस्तात्‌ त्वां प्राप्तुमदेति राघवः । 
हिरण्यकशिपुः  कीततिमिन्द्रहस्तगतामिव ॥ २८॥ 
“जैसे हिरण्यकशिपु इन्द्रके हाथमें गयी हुई कीर्तिको न 
पां सका) उसी प्रकार राम मी मेरे हाथसे तुम्हें नहीं पा सकते ॥ 
चारुस्मिते चारूदति चारूनेत्रे विलाखिनि। 
मनो हरसि में भीरु खुपणः पन्नगं यथा॥ २९॥ 
“मनोहर मुस्कान, सुन्दर दन्तावढछि तथा रमणीय 
नेत्रोवाली विछासिनि ! भीरु |! जेसे गरुड़ सर्पको उठा छे 
जाते हैं, उसी प्रकार तुम मेरे मनको हर लेती हो ॥ २९ ॥ 
क्लिश्कौशियवसनां. तन्वीमप्यनलंकृताम्‌। 
त्वां दष्ठ स्वेथु दारेषु रति नोपलभास्यद्रमर ॥ ३० ॥ 
धतुम्हारा रेशमी पीताम्बर मेला हो गया है | तुम बहुत 
दबली-पतली हों गयी हों और तुम्हारे अज्ञोंमे आभूषण भी 
नहीं हैं तो मी तुम्हें देखकर अपनी दूसरी स्त्रियोंमे मेरा मन 
नहीं लगता ॥ ३० ॥ 


अन्तःपुरनिवासिन्यः स्थ्ियः सर्वगुणान्विताः । 

यावत्यो मम्र स्वासामेश्वय कुरु जानकि ॥ ३१॥ 
“जनकनन्दिनि ! मेरे अन्तःपुरमें निवास करनेवाली 

जितनी भी सबंगुणसम्पन्न रानियाँ हैं, उन सबकी तुम 

सखामिनी बन जाओ ॥ ३१॥ 

मम हासितकेशान्ते अलोक्यप्रवरस्त्रियः । 

तास्त्वां परिचरिष्यन्ति श्रियमप्सरसों यथा ॥ ३२॥ 
“काले केशोंवाली सुन्दरी ! जेसे अप्सराएं. लक्ष्मीकी 

सेवा करती हैं, उसी प्रकार त्रिभुवनकी श्रेष्ठ सुन्दरियाँ यहाँ 

तुम्हारी परिचर्या करेंगी || ३२ ॥ 

यानि वेश्रवणे सुभ्र रत्नानि च धनानि च | 

तानि लोकांश्व खुश्नोणि मया भुझुष्व यथा छुखम्‌।३३॥ 
सुश्र | सुश्रोणि ! कुबेरके यहाँ जितने भी अच्छे रत्न 

और धन हैं, उन सबका तथा सम्पूर्ण छोकोंका तुम मेरे साथ 

सुखपूबंक उपभोग करो || ३३ ॥ 


न र/मस्तपसा देवि न बलेन च विक्रमेः। 

न धनेन मया तुल्यस्तेजसा यशसापि वा ॥ ३४ ॥ 
“देवि | राम तो न तपसे, न बलसे, न पराक्रमसे, न 

धनसे और न तेज अथवा यशके द्वारा ही मेरी समानता कर 

सकते हैं ॥ ३४ ॥ 


पिब विहर रमख भुझुछ्व भोगान 
धननिचयं प्रदिशामि मेद्नीं च । 
मयि ललऊल ललने यथासुखं त्वं 
त्वयि च समेत्य ललन्तु बान्धवांस्ते॥३५॥ 
“तुम दिव्य रसका पान, विहार एवं रमण करो तथा 
अभी भोग भोगो। में तुम्हें धनकी राशि ओर सारी प्रृथ्वी 
भी समर्पित किये देता हूँ | ललने ! तुम मेरे पास रहकर 
मोजसे मनचाही वस्तुएँ ग्रहण करो ओर तुम्हारे निकट 
आकर तुम्हारे भाई-बन्धु भी सुखपूवक इच्छानुसार भोग 
आदि प्राप्त करे ॥ ३५ ॥ 
कुसुमिततरुजालसंततानि 
श्रमरयुतानि समुद्रतीरजानि । 
कनकबविमलहार भूषिताह्ी 
विहर मया सह भीरु काननानि ॥ ३६॥ 
भभीर | तुम सोनेके निर्मल हारोंसे अपने अज्ञको 
विभूषित करके मेरे साथ समुद्र-तटवर्ती उन काननोंमें विहार 
करो, जिनमें खिले हुए, इक्षोके समुदाय सब ओर फैले हुए, 
हैं ओर उनपर भ्रमर मुँड्रा रहे हैं? | ३२६ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे विंशः सगगः॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीव/टमीकि निर्मित आषरामायण आईददिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बीस सगे पूरा हुआ ॥ २० ॥ 
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श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 
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एकविशः स्ः 


सीताजीका रावणकों समझाना और उसे श्रीरामके सामने नगण्य बताना 


तस्य तद्‌ वचन थुत्वा सीता रौद्रस्य रक्षसः । 
आता दीनखरा दीन प्रत्युबाच ततः शनः ॥ १ ॥ 
उस भयंकर राक्षसकी वह बात सुनकर सीताको बड़ी 
पीड़ा हुई | उन्होंने दीन वाणीमें बड़े दुःखके साथ धीरे- 
धीरे उत्तर देना आरम्म किया ॥ १॥ 
दुश्वातो रूती सीता वेपमाना तपस्विनी | 
चिन्तयन्ती वरारोहा पतिमेव पतिब्रता ॥ २ ॥ 
उस समय सुन्दर अज्ञोंवाली पतित्रता देवी तपस्विनी 
सीता दुःखसे आतुर होकर रोती हुई कॉप रही थीं और 
अपने पतिदेवका ही चिन्तन कर रही थीं ॥ २ ॥ 
तृणमन्तरतः छृत्वा प्रत्युवाच शुचिस्मिता । 
निवर्तय मनो मत्तः खजने प्रीयतां मनः॥ ३ ॥ 
पवित्र मुस्कानवाली विदेहनन्दिनीने तिनकेकी ओट 
करके रावणकों इस प्रकार उत्तर दिया--“तुम मेरी ओरसे 
अपना मन हटा लो और आत्मीयजनों ( अपनी ही पत्नियों ) 
पर प्रेम करो? ॥ ३ ॥ 
न मां प्राथेयितुं युक्तस्त्वं सद्धिमिव पापकृत्‌। 
 अकाय न मया कार्यमेकपत्न्या विगहिंतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“जेंसे पापाचारी पुरुष सिद्धिकी इच्छा नहीं कर सकता 
उसी प्रकार तुम मेरी इच्छा करनेके योग्य नहीं हो । जो 
पतित्रताके लिये निन्दित है, वह न करनेयोग्य कार में 
कदापि नहीं कर सकती || ४ ॥ 
कुल सम्प्राप्तया पुण्यं कुले महति ज्ञातया। 
एवमुफ्त्वा तु वेंदेही रावण तं यशखिनी ॥ ५ ॥ 
रावण पृष्ठतः कृत्वा भूयो वच॑नमत्रवीत्‌। 
नाहमोपयिकी भायां परभायों सती तब ॥ ६ ॥ 
क्योंकि में एक महान्‌ कुलमें उत्पन्न हुई हूँ और 
व्याह करके एक पवित्र कुलमें आयी हूँ ।! रावणसे ऐसा कहकर 
यशस्विनी विदेहराजकुमारीने उसकी ओर अपनी पीठ फेर 
ली ओर इस प्रकार कहा--“रावण ! मैं सती और परायी स्त्री 
हूँ । तुम्हारी भायो बनने योग्य नहीं हूँ? ॥ ५-६ ॥ 
साथु धममवेक्षख साधु साधुब॒तं चर। 
यथा तब तथान्येषां रक्ष्या दारा निशाचर ॥ ७ ॥ 
“निशाचर ! तुम श्रेष्ठ धमंकी ओर दृष्टिपात करो और 
सत्पुरुषोंके त्रतका अच्छी तरह पालन करो । जैसे तुम्हारी 
स्त्रियाँ तुमसे संरक्षण पाती हैं, उसी प्रकार दूसरोंकी र्त्रियोंकी 
भी तुम्हें रक्षा करनी चाहिये | ७ ॥ 
आत्मानमुपमां ऋत्वा स्वेषु दारेषु रम्यताम्‌। 
अतुष्टं स्वेषु दारेषु चपर्ं चपलेन्द्रियम । 


$ 7 
नयन्ति निकतिप्रज्चुं. परदाराः पराभ्रवम्‌ ॥ ८ ॥ 
(तुम अपनेकों आदर्श बनाकर अपनी ही स्त्रियोर्म 
अनुरक्त रहो | जो अपनी स्त्रियोंसे संतुष्ट नहीं रहता तथा 
जिसकी बुद्धि घिक्कार देने योग्य है, उस चपल इन्द्रियोंवाले 
चख्जल पुरुषकों परायी स्त्रियाँ परामवको पहुँचा देती हैँ--उसे 
फजीहतमें डाल देती हैं | ८ ॥ 
इह सन्‍्तो न वा सन्ति सतो वा नानुवतंसे । 
यथा हि विपरीता ते बुद्धिराचारवर्जिता ॥ ९ ॥ 
“क्या यहाँ सत्पुरुष नहीं रहते हैं अथवा रहनेपर भी 
तुम उनका अनुसरण नहीं करते हो ? जिससे तुम्हारी बुद्धि 
ऐसी विपरीत एवं सदाचास्थून्य हो गयी है ! ॥ ९ ॥ 
बचो मिथ्याप्रणीतात्मा पथ्यमुक्त बिचक्षणः। 
राक्षसानामभावाय त्वं वा न प्रतिपयले ॥ १०॥ 
“अथवा बुद्धिमान्‌ पुरुष जो तुम्हारे हितकी बात कहते 
हैं उसे निःसार मानकर राक्षसोंके विनाशपर तुले रहने- 
के कारण तुम ग्रहण ही नहीं करते हों १ ॥ १० ॥ 
अकृतात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌ | 
समृद्धानि विनइयनि्ति राष्ट्राोण नगराणि च ॥ ११॥ 
जिसका मन अपवित्र तथा सदुपदेशकों नहीं ग्रहण 
करनेवाल्ा हैं, ऐसे अन्यायी राजाके हाथमें पड़कर बड़े-बड़े 
समृद्धिशाली राज्य ओर नगर नष्ट हो जाते हैं || ११ ॥ 
तथेव त्वां समासाद्य लड्ढडा रलोघसंकुला । 
अपराधात्‌ तबेकस्य नचिराद्‌ विनशिष्यति ॥ १२॥ 
“इसी प्रकार यह रत्नराशिसे पूर्ण लझ्भापुरी तुम्हारे हाथमें 
आ जानेसे अब अकेले तुम्हारे ही अपराधसे बहुत जल्द 
नष्ट हो जायगी ॥ १२ ॥ 
खक्॒तेहन्यमानस्य रावणादीघेद्शिनः । 
अभिनन्दन्ति भूतानि विनाशे पापकर्मणः ॥ १३॥ 
“रावण | जब कोई अदूरदर्शी पापाचारी अपने कुकर्मोसे 
मारा जाता है; उस समय उसका बिनाश होनेपर समस्त 
प्राणियोंको प्रसन्नता होती है ॥ १३ ॥ 
एवं त्वां पापकमोणं वक्ष्यन्ति निकृता जनाः । 
दिष्टयेतद्‌ व्यसन प्राप्तो रोद इत्येब हर्षिताः ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार तुमने जिन लोगोंको कष्ट पहुँचाया है, वे 
तुम्हें पापी कहेंगे और “बड़ा अच्छा हुआ, जो इस आततायी- 
को यह कष्ट प्रात्त हुआ? ऐसा कहकर हृष मनायेंगे ॥ १४ ॥ 
शफक्‍्या लोभयितुं नाहमेश्वयंणः घनेन वा। 
अनन्या राघवेणाहं भास्करेण यथा प्रभा॥ १५॥ 
रद 
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“जैसे प्रभा सबसे अलग नहीं होती, उसी प्रकार मैं 
.. औररघुनाथजीसे अभिन्न हूँ | ऐश्वर्य या धनके द्वारा तुम मुझे 
| लुभा नहीं सकते ॥ १५ ॥ 
उपधाय भुजं तस्य लोकनाथस्य सत्कृतम । 
कर्थ नामोपधास्यामि भ्ुजमन्यस्य कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 
“जगदीश्वर श्रीरामचन्द्रजीकी सम्मानित भुजापर सिर 
रखकर अब में किसी दूसरेकी बाँहकी तकिया कैसे लगा 
सकती हूं ? ॥ १६ ॥ 
अहमोपयिकी भायो तस्येब च धरापतेः | 
ब्रतसर्नातस्यविद्येव विप्रस्य विदितात्मनः ॥ १७॥ 
“जिस प्रकार वेद्विद्या आत्मज्ञानी स्नातक ब्राह्मणकी 
ही सम्पत्ति होती है, उसी प्रकार में केवल उन प्रथ्वीपति 
रघुनाथजीकी ही भार्या होने योग्य हूँ || १७ ॥ 
साधु रावण रामेण मां समानय दुःखिताम्‌ । 
वने वासितया साथ करेण्वेब गज़ाधिपम्‌ ॥ १८॥ 
“(रावण ! तुम्हारे लिये यही अच्छा होगा कि जिस 
प्रकार वनमें समागमकी वासनासे युक्त हथिनीकों कोई 
गजराजसे मिला दे, उसी प्रकार तुम मुझ दुखियाकों 
श्रीरघुनाथजीसे मिला दो ॥ १८ ॥ 
मित्रमोपयिक कते रामः स्थान परीप्सता। 
बन्ध चानिच्छता घोरं त्वयालो पुरुषबभः ॥ १९॥ 
यदि तुम्हें अपने नगरकी रक्षा ओर दारुण बन्धनसे 
बचनेकी इच्छा हो तो पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीरामकों अपना 
मित्र बना लेना चाहिये; क्‍योंकि वें हीं इसके. योग्य 
हैं।| १९ ॥ हु 
विदितः .. सर्वधमेजः. शरणागतवत्सलः । 
तेन मेत्री भ्रवतु ते यदि जंवितुमिच्छसि ॥ २० ॥ 
“भगवान्‌ श्रीराम समस्त धर्मोके ज्ञाता और सुप्रसिद्ध 
शरणागतवत्सल हैं | यदि तुम जीवित रहना चाहते हो तो 
उनके साथ तुम्हारी मित्रता हो जानी चाहिये | २० ॥ 
प्रसादयसव॒त्व॑ चेन॑ शरणागतवत्सलम्‌ । 
मां चास्मे प्रयतो भूत्वा नियोतयितुमहंसि ॥ २१ ॥ 
धतुम शरणागतवत्सछू श्रीरामकी शरण लेकर उन्हें 
प्रसन्न करों और शुद्धहदय होकर मुझे उनके पास 
लौटा दो ॥ २१ ॥ 
एवं हि ते भवेत्‌ खस्ति सम्प्रदाय रघूत्तमे । 
अन्यथा त्वं हि कुवीणः परां प्राप्स्यसि चापदम्‌ ॥ २२ ॥ 
“इस प्रकार मुझे श्रीरघुनाथजीकों सोंप देनेपर तुम्हारा 
भला होंगा | इसके विपरीत आचरण करनेपर तुम बड़ी 
भारी विपत्तिमें पड़ जाओंगे ॥ २२ ॥ 
वजयेद्‌ वज्ञमुत्सष्ट॑ बजयेदन्‍तकश्चिरम्‌ । 
त्वद्धिधं न तु संक्रुदों छोकनाथः स राघवः ॥ २३ ॥ 


सुन्द्रकाण्डे एकबिशः सर्गः 
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(तुम्हारेजसे निशाचरकों कदाचित्‌ हाथसे छूटा हुआ 
वज्र बिना मारे छोड़ सकता है और काल भी बहुत दिनोंतक 
तुम्हारी उपेक्षा कर सकता है; किंतु क्रोधमँ भरे हुए लोक- 
नाथ रघुनाथजी कदापि नहीं छोड़ेंगे || २३ ॥ 
रामस्य धनुषः शब्दं श्रोष्यसि त्वं महाखनम्‌ । 
शतक्रतुविसृष्टस्य निर्धोषमशनेरिव ॥ २४ ॥ 

“इन्द्रके छोड़े हुए बजत्नकी गड़गड़ाहटके समान तुम 
श्रीरामचन्द्रजीके धनुष्रकी घोर टंकार सुनोंगे || २४ ॥ 
इह शीघ्र सुपवोणो ज्वलितास्या इवोरगाः। 
इषवो निपतिष्यन्ति रामलक्ष्मणलक्षिताः ॥ २५ ॥ 

“यहाँ श्रीरीम और छक्ष्मणके नामोंसे अड्धित और 
सुन्दर गॉँठवाले बाण प्रज्वलित मुखवाले सर्पोके समान शीघ्र 
ही गिरेंगे ॥ २५ ॥ 
रक्षांसि निहनिष्यन्तः पुयोमसस्‍्यां न संशयः । 
असम्पातं करिष्यन्ति पतन्‍तः कड्भ्वाससखः ॥ २६॥ 

“थे कड्ूपत्रवालें बाण इस पुरीमें राक्षसोंका संहार 
करेंगे, इसमें संशय नहीं है | वे इस तरह बरसेंगे कि यहाँ 
तिल रखनेकी भी जगह नहीं रह जायगी || २६ ॥ 
राक्षसेन्द्रमहासपोन्‌ स रामगरुडो महान । 
उद्धरिष्यति वेगेन वेनतेय इवोरगान्‌ ॥२७॥ 

जैसे विनतानन्दन गरुड़ सर्पोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार श्रीरामरूपी महान्‌ गरुड़ राक्षसराजरूपी बड़े-बड़े 
सर्पोंको वेगपूबंक उच्छिन्न कर डालेंगे || २७ ॥ 


अपनेष्यति मां भर्ता त्वत्तः शीघ्रमरिद्मः । 
७३ +.. ७ + रा पु 
असुरेभ्यः श्रियं दीपां विष्णुस्त्रभिरिव क्रम: ॥ २८॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने अपने तीन ही पगोंद्रारा असुरोंसे 
उनकी उद्दयीप्त राजलक्ष्मी छीन ली थी, उसी प्रकार मेरे 
स्वामी शत्रुसूदन श्रीराम मुझे शीघ्र ही तेरे यहॉँसे निकाल ले 
जायेंगे ॥ २८ ॥ 


जनस्थाने हतस्थाने निहते रक्षसां बले। 
अशक्तेन त्वया रक्षः कृतमेतद्खाधु वे ॥२९॥ 
'राक्षस ! जब राक्षसोंकी सेनाका संहार हो जानेसे जनस्थान- 
का तुम्हारा आश्रय नष्ट हो गया ओर तुम युद्ध करनेमें 
असमथ हो गये, तब तुमने छल ओर चोरीसे यह नीच कर्म 
किया है ॥ २९ ॥ 
आश्रम तत्तयोः शून्य प्रविश्य नरखिहयोः । 
गोचरं गतयोश्रोचोरपनीता त्वयाथम ॥ ३० ॥ 
“नीच निशाचर ! तुर्मने पुरुषसिंह श्रीराम और लक्ष्मण- 
के सूने आश्रममें घुसकर मेरा हरण किया था । वे दोनों 
उस समय मायाम्रगकों मारनेके लिये वनमें गये हुए थे 
( नहीं तो तभी तुम्हें इसका फल मिलजाता ) ॥ ३० ॥ 
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नहि. गन्धमुपापध्राय रामल्ष्मणयोस्त्वया । 
शफ्यं संदर्शने स्थातुं शुना शादृलयोरिव ॥ ३१॥ 
“श्रीराम और लक्ष्मणकी तो गन्ध पाकर भी तुम उनके 
सामने नहीं ठहर सकते । क्‍या कुत्ता कभी दो-दो बाघोंके 
सामने टिक सकता है ? ॥ ३१ ॥ 
तस्य ते विग्नद्दे ताभ्यां युगग्रहणमस्थिरम्‌। 
बृञस्येवेन्द्रबाहुभ्यां बाहोरेकस्प विग्नहे ॥ ३२ ॥ 
'जेसे इन्द्रकी दो बाहोंके साथ युद्ध छिड़नेपर वृत्रासुर- 
की एक बाँहके लिये संग्रामके बोझकों सभालना असम्भव 
हो गया, उसी प्रकार समराज्ञणमें उन दोनों भाइयोंक्रे साथ 
युद्धका जुआ उठाये रखना या टिकना तुम्हारे लिये स्बंथा 
असम्भव है.॥ ३२ ॥ 


क्षिप्रं व स नाथो मे रामः सोमित्रिणा सह । 


तोयमल्पमिवाद्त्यः प्राणानादास्यते शरें ॥ ३३॥ /कील तुम्हें पहलेसे ही मार चुका है? ॥ ३४ ॥ बढ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकविंशः सर्गः ॥ २१ ॥ ४ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इक्कौस्रवाँ सगे पूश हुआ ॥ २! ॥ 
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सीताया वचन श्रुत्वा परुषं राक्षसेश्वरः । 

प्रत्युवाच ततः सीता विध्रियं प्रियद्शनाम ॥ १ ॥ 
सीताके ये कठोर वचन सुनकर राक्षसराज रावणने उन 

प्रियदर्शना सीताकों यह अप्रिय उत्तर दिया--॥ १ ॥ 

यथा यथा सान्‍्त्वयिता बश्यः सत्रीणां तथा तथा । 

यथा यथा प्रियं बक्ता परिभूतस्तथा तथा॥ २ ॥ 
“छोकमें पुरुष जैसे-जेसे स्त्रियोंसे अनुनय-विनय करता 

है, वेसे-बेसे वह उनका प्रिय होता जाता है; परंतु मैं 

तुमसे ज्यों-ज्यों मीठ वचन बोलता हूँ, त्यों-ही-त्यों तुम मैरा 

तिरस्कार करती जा रही हो ॥ २ ॥ । 

संनियच्छति मे क्रोधं त्वयि कामः समुत्यितः । 

द्रवतो मागगमासाद्य हयानिव खुसारथिः ॥ ३ ॥ 
“किंतु जेसे अच्छा सारंथि कुमार्गमें दोड़ते हुए धोड़ों- 

को रोकता है, बसे ही तुम्हारे प्रति जो मेरा प्रेम उत्पन्न हो 

गया है, वहीं मेरे क्रोधको रोक रहा है ॥ ३ ॥ 

थामः कामो मनुष्याणां यस्मिन्‌ किल निबध्यते । 

जने तस्मिस्त्वनुक्रोशः स्नेहश्य किल जायते ॥ ४ ॥ 
मनुष्यमें यह काम ( प्रेम ) बड़ा टेढ़ा है। वह जिसके 

प्रति बंध जाता है, उसीके प्रति करुणा और स्नेह उत्पन्न 

हो जाता है || ४ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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थे मेरे प्राणनाथ श्रीराम सुमित्राकुमार ल्क्ष्म हर । 
आकर अपने बाणोंद्वारा शीघ्र तुम्हारे प्राण हर छेंगे | ठीक 
उसी तरह, जेसे सूर्य थोड़ेसे जलकों अपनी किरणोंद्रारा शीघ्र ._ 
सुखा देते हैं ॥ ३३ ॥ 


गिरि कुबेरस्य गतो5थवा55लयं 
सभां गतों वा घरुणस्य राक्षः । 

असंशयं दाशरथेविमोक्ष्यसे 
महाद्रमः कालदतो5शनेरिव ॥ ३४ ॥ 


(तुम कुबेरके केलासपर्वत््ीपर। चले जाओ अथवा 
वरुणकी सभामें जाकर छिप ग्दो, _क्रिंठु काछका मारा हुआ 
विशाल वृक्ष जैंसे वज़का आबात छगतें ही ज्ञष्ट हो जाता है; 
उसी प्रकार तुम दशरथनन्दन श्रीरामके बाणसे-मारे जाकर 
तत्काल प्राणोंसे हाथ धो बैठोगे, इसमें संशय नहीं हैं; क्योंकि 
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एतस्मात्‌ कारणाजन्न त्वां घातयामि वरानने। 
वधाहामवमानाहाँ मिथ्या प्रवजने रताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सुमुखि ! यही कारण है कि झूठे वेराग्यमें तत्पर तथा 
वध ओर तिरस्कारके योग्य होनेपर भी तुम्हारा में वध नहीं कर 
रहा हूँ ॥ ५ ॥ ऐ 
परुषाणि हि वाक्यानि यानि यानि ब्रवीषि माम्‌ । 
तेषु तेषु वधो युक्तस्तव मेंथिलि दारुणः॥ ६ ॥ 
“मिथिलेशकुमारी ! तुम मुजैसे जसी-जेसी कठोर - 
बातें कह रही हो, उनके बदले तो तुम्हें कठोरँ प्राणदण्ड 
देना ही उचित है? ॥ ६॥ _ * 6 
ए्वमुक्‍त्वा तु बेंदेहीं रावणो राक्षसाधिपः। 
क्रोधसंरस्भसंयुक्तः  सीतामुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
विदेहराजकुमारी सीतासे ऐसा कहकर क्रोधके आवेशमे 
भरे हुए राक्षसराज रावणने उन्हें फिर इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ७ ॥ 
द्वी मासो रक्षितव्यों मे योपबधिस्ते मया कृतः। . ९ 
ततः शयनमारोह मम त्व॑ वरवर्णिनि ॥ ८ श८ 
'सुन्दरि ! मैंने तुम्हारे लिये जो अबधि नियुक्त की है, 
उसके अनुसार मुझे दो महीने ओर प्रतीक्षा करनी है । 
तत्पश्रात्‌ तुम्हें मेरी शय्यापर आना होगा ॥ ८ ॥ - 


क्‍ भ्यामूध्व॑ तु मासाभ्यां भतोरं मामनिच्छतीम्‌ । 
मम त्वां प्रातराशार्थ सूदाइछेत्स्यन्ति खंण्डशः॥ ९ ॥ 
.. “अतः याद रक्खो--यदि दो महीनेके बाद तुम मुझे 
अपना पति बनाना स्वीकार नहीं करोगी तो रसोइये मेरे 
कलेवेके लिये तुम्हारे हुकड़े-टुकड़े कर डालेंगे! ॥ ९ ॥ 
ता भत्स्यमानां सम्प्रेश्ष्य राक्षसेन्द्रेण जानकी म्‌.। 
देवगन्धवेकन्यास्ता. विषेदुर्विक्तेक्षणाः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज रावणके द्वारा जनकनन्दिनी सीताकों इस 
हैं प्रकार धमकायी जाती देख देवताओं ओर गन्धर्बाँंकी कनन्‍्याओं 
को बड़ा विषाद हुआ । उनकी आँखें विक्रत हो गयीं ॥१०॥ 
ओष्ठप्रकारे रपरा नेज्रबेक्त्रस्तथापराः । 
स्रीतामाश्वासयामासुस्तजितां तेन रक्षसा ॥ ११॥ 
तब उनमेंसे: किसीने ओठोंसे, किसीने नेत्रोंसे तथा 
किसीने मुँहके संकेतसे उस राक्षसद्वौरा डाँटी जाती हुई सीता- 
घय बंधाया ॥ ११ ॥ के 
ताभिराश्वासिता सीता रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
| उवाचात्महित॑ वाक्य वृत्तशौटीयेंगवितम्‌ ॥ १२॥ 
उनके धेय बंधानेपर सीताने राक्षसराज रावणसे अपने 
( पातित्रत्य ) और पतिके शोय के अभिमानसे पूर्ण 
_ हितकर वचन कहा--॥ १२ ॥ 
| नून न ते जनः कश्चिदस्मिन्निःश्रेयसि स्थितः । 
निवारयति यो न त्वां कर्मणो5स्माद्‌ विगहिंतात्‌॥ १३॥ 
.._ “निश्रय ही इस नगरमें कोई भी पुरुष तेरा भला 
चाहनेवाला नहीं है, जो तुझे इस निन्दित कमसे रोके ॥१३॥ 
मां हि धमोत्मनः पत्नीं शचीमिव शचीपतेः । 
त्वदन्यस्मिषु लोकेषु प्रार्थ येम्ममनसापि कः ॥ १४ ॥ 
जेंसे शची इन्द्रकी धर्मपत्नी हैं, उसी प्रकार में धर्मौत्मा 
भगवान्‌ श्रीरामकी पत्नी हूँ । त्रिल्ोकीमें तेरे सिवा दूसरा 
कोन हैं; जो मनसे भी मुझे प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥१४॥ 
राक्षलाधम _ रामस्य भायोममिततेजसः । 
उक्तवानसि यत्‌ पापं क्क गतस्तस्य मोध्ष्यसे ॥ १५॥ 
“नीच राक्षस | तूने अमित तेजसखी श्रीरामकी भायीसे 
जो पापकी बात कही है, उसके फलस्वरूप दण्डसे तू कहाँ 
$ जाकर छुटकारा पायेगा ? ॥ १५ ॥ 
यथा इृप्तश्च मातह्ञः शशख्ध सहितो वने। 
तथा द्विरद्वद्‌ रामस्त्वं नीच शशवत्‌ स्मतः ॥ १९॥ 
“जिम्र प्रकार वनमें कोई मतवाला हाथी ओर कोई खर- 
 गोश देववश एक दूसरेके साथ युद्धके लिये तु जायें, बेसे 
ही भगबान्‌ श्रीराम और तू है | नीच निशाचर ! भगवान्‌ 
राम तो गजराजके समान हैं ओर तू खरगोशके तुल्य है ॥१६॥ 


स॒त्वमिष्वाकुनाथं वे क्षिपन्निह न लज़से । 
चक्षुषो विषये तस्य न यावदुपगच्छसि ॥ १७॥ 


वा० रा० स० खं० २. ११६--- 


5 हक खुन्दरकाण्डे द्वाविशः सर्गः 


९२१ 


न शेर १4 ९-. ७4 ३-.३ »<स3-.२ ५.३९. ४०/िक-३०३म-२ ०-७. ५-3 ५३: ०-२ ६किक-९ ५-९ »कपिक-++कौक-.++* 3. +-३२९-.५ ++िक-२॥-+िक-. >करिक- ५५५3... +९/ ७-3» +िक-.3. ४कमि-.३ ५३ िक-५+७ 0-५ ४५ 3७-५ ८-०/+-६ ०<म७-१०+ ७.4 


(अरे | इक्ष्बाकुनांथ श्रीरामका तिरस्कार करते तुझे 
लज्जा नहीं आती | तू जबतक उनकी आँखोंके सामने नहीं 
जाता तबतक जो चाहे कह ले ॥१७॥ 
इमे ते नयने क्ररे विकृते कृष्णपिड़ले। 
क्षितो न पतिते कस्मान्मामनाय निरीक्षतः॥ १८॥ 

धअनाय | मेरी ओर दृष्टि डाछते समय तेरी ये क्रर 
और बिकारयुक्त काली-पीली आँखें प्रथ्वीपर क्‍यों नहीं 
गिर पड़ी १॥ १८ ॥ 
तस्य धमोत्मनः पत्नी सनुषा दशरथस्य च। 
कथ्थं व्याहरतो मां ते न जिह्ता पाप शीयति ॥ १९ ॥. 

'मैं धर्मौत्मा श्रीरामकी धर्मपत्नी और महाराज दशरथ 
की पुत्रवधू हूँ । पापी | मुझसे पापकी बातें करते समय तेरी “ 
जीभ क्यों नहीं गल जाती है ! ॥ १९ ॥ 
असंदेशात्त रामस्य तपसश्रानुपालनात्‌ । 
न॒त्वां कुर्मि दशमग्नीव भस्म भस्माहतेजला ॥ २० ॥ 

“द्शमुख रावण ! मैरा तेज ही तुझे भस्म कर डालनेके 
लिये पर्यात है | केवल श्रीरामकी आज्ञा न होनेसे और 
अपनी तपस्याको सुरक्षित रखनेके विचारसे भें तुझे भस्म नहीं 
कर रही हूं || २० ॥ 
नापदहतुमहं शक्या तस्य रामस्य धीमतः । 
विधिस्तव वधाथोय विहितो नात्र संशयः ॥ २१॥ ०. 

की मतिमान्‌ श्रीरामकी भायी हूँ, मुझे... हर ले जानेकी | 
शक्ति तेरे अंदर नहीं थी । निःसंदेह तेरे वधके लिये ही 
विधाताने यह विधान रच दिया है ॥ २१॥ 

शुरेण धनदश्चात्रा बलेः समुदितिन च। 
अपोह्ाय राम॑ कस्माश्िद्‌ दारचोय त्वया कृतम्‌ ॥ २२॥ 

“तू तो बड़ा झूरवीर बनता है, कुबेरका भाई है और 
तेरे पास सेनाएं भी बहुत हैं, फिर श्रीरामकों छल्से दूर 
हटाकर क्यों तूने उनकी स्त्रीकी चोरी की है ? ॥ २२ ॥ 


सीताया वचन श्र॒ुत्वा रावणो राक्षसाधिपः । 
विवृत्य नयने क्ररे जानकीमन्ववक्षत ॥ २३॥ 

सीताकी ये बातें सुनकर राक्षसराज रावणने उन जनक 
दुलारीकी ओर आँखें तरेरकर देखा | उसकी दृष्टिसे ऋरता 
टपक रही थी ॥ २३ ॥ 


नीलजी प्रूतसंकाशो महाभु ज़शिरोधरः 
सिहसत्त्वगतिः भ्रीमान दीप्तजिद्नोग्नलोचनः ॥ २७ ॥.2 

वह नीलमेघके समान काला और विशालकाय था । 
उसकी भुजाएँ और ग्रीवा बड़ी थीं | वह गति और पराक्रममैं 
सिंहके समान था और तेजस्वी दिखायी देता था । उसकी 
जीभ आगकी लपटके समान लपलपा रही थी तथा नेत्र बड़े 
भयंकर प्रतीत होते थे | २४ ॥ 
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चलाप्रमुकुटप्रांशुश्चित्रमाल्यानुलेपन' । 
रक्तमाल्याम्बर धर स्तप्ताज्दविभूषणः ॥ २५॥ 
अ्रोणीसू््रेण महता मेचकेन खसुसंवृतः । 
अम्रतोत्पादने नद्धो भ्रुजज़ेनेव मन्दरः ॥ २६॥ 
क्रोधके कारण उसके मुकुटका अग्रभाग हिल रहा था; 
जिससे वह बहुत ऊँचा जान पड़ता था | उसने तरह-तरहके 
हार ओर अनुलेपन धारण कर रकक्‍खे थे तथा पक्के सोनेके 
बने हुए बाजूबंद उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | वह छाल रंगके 
फूलोंकी माला और छाल बस्त्र पहने हुए था | उसकी कमरके 
चारों ओर काले रंगका लंबा कटिसूत्र बंँधा हुआ था; जिससे 
बह अम्ृत-मन्थनके समय वासुकिसे लिपटे हुए. मन्द्राचलके 
समान जान पड़ता था ॥ २५-२६ ॥ 
ताभ्यां स परिपूणाभ्यां भुजाभ्यां राक्षसेश्वरः | 
शुशुभेष्चलसंकाशः श्टज्ञाभ्यामिव मन्द्रः ॥ २७॥ 
पबतके समान विशालकाय राक्षसराज रावण अपनी 
दोनों परिपुष्ट भुजाओंसे उसी प्रकार शोभा पा रहा था; 
मानो दो शिखरोंसे मन्द्राचल सुशोभित हो रहा हो ॥२७॥ 
तरुणाद्त्यवणोभ्यां कुण्डलाभ्यां विभूषितः । 
रक्तपत्लवपुष्पाभ्यामशोका भ्यामिवाचछकः ॥ २८ ॥ 
प्रातःकालके सूथकी भाँति अरुण-पीत कान्तिवाले दो 
कुण्डल उसके कानोंकी शोभा बढ़ा रहे थे, मानो छाल 
पल्ववों ओर फूलोंसे युक्त दो अशोक बृक्ष किसी पब॑तको 
सुशोभित कर रहे हों | २८ ॥ 
स॒ कल्पचुक्षप्रतिमो वसन्‍्त इवब मूर्तिमान । 
इमशानचेत्यप्रतिमो भूषितोषपि भयंकरः ॥ २९ ॥ 
बह अभिनव शोभासे सम्पन्न होकर कल्पवृक्ष एवं 
मूर्तिमान्‌ वसन्‍्तके समान जान पड़ता था । आमभूषणोंसे 
बिभूषित होनेपर भी इ्मंशानचैत्य ( मरघटमें बने हुए 
देवालय ) की भाँति भयंकर प्रतीत होता था ॥ २९ ॥ 
अवेक्षमाणो वेदेहीं कोपसंरक्तछोचनः | 
उवाच रावणः सीतां भुजड़ इव निःश्वसन्‌ ॥ ३० ॥ 
रावणने क्रोधसे लाल आँखें करके विदेहकुमारी सीता- 
१. प्राचीनकालमें नगरकी इ्मशानभूमिके पास एक गोला- 
कार देवालय-सा बना रहता था; जहाँ राजाकी आज्ञासे प्राणदण्डके 
अपराधियोंका जल्लादोंके द्वारा वध कराया जाता था । जब वहाँ 
किसीको ब्राणदण्ड देनेका अवसर आता; तब उस देवालयकों लीप- 
पोज्कर कूलोंकी बन्दनवारोंसे सजाया जाता था। उस विभूषित 
इ्मज्ञानचेत्यकों देखते हीं लोग यह सोचकर भयभीत हो उठते 
थे कि आज यहाँ किसीके जीवनका अन्त होनेंवाला है । इस तरह 
जेसे वह इ्मशानचेत्य विभूषित होनेपर भी भयंकर लगता थाः 


उसी प्रकार रावण सुन्दर श्रज्ञार करके भी सीताको भयानक प्रतीत 
होता था; क्योंकि वह उनके सतीत्वको नष्ट करना चाहता. था । 


आलन्‍त«ः0"॥ 
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की ओर देखा और फुफकारते हुए सर्यके समान लंबी साँस 

खींचकर कह्दा--॥ ३० ॥ । 
अनयेनाभिसम्पन्नमर्थहीनमनुवखते 
नाशयाम्यहमद्य त्वां खूर्यः संध्यामिवौजसा ॥ ३१ ॥ ४ 


“अन्यायी और निर्धन मनुष्यका अनुसरण करनेवाली 
नारी ! जैसे सूर्यदेव अपने तेजसे प्रातःकालिक संध्याके _ 
अन्धकारको नष्ट कर देते हैं, उसी प्रकार आज मैं तेरा _ 
विनाश किये देता हूँः ॥ ३१ ॥ | 
इत्युकत्वा मैथिलीं राजा रावणः शबत्रुरावणः । | 
संदद्श ततः सर्वा राक्षसीर्घोरद्शनाः ॥ ३२॥ 

मिथिलेशकुमारीसे ऐसा कहकर झात्रुओंकों रुलनेवाले 
राजा रावणने भयंकर दिखायी देनेवाली समस्त राक्षसियोंकी 
ओर देखा ॥ ३२ ॥ द 
एकाक्षीमेककर्णा चः कणप्रावरणां तथा। 
गोकर्णी हस्तिकर्णी च लम्बकर्णीमकर्णिकाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
हस्तिपद्यश्वपद्यो च गोपदी पादचुलिकाम्‌ | 
एकाक्षीमेकपादीं च पृथुपादीमपादिकाम्‌ ॥ ३४॥ 
अतिमात्रशिरोशग्रीवामतिमात्रकुचोदरीम्‌ू । 
अतिमात्रास्यनेत्रा च दीघजिह्ानखामपि ॥ ३५॥ 
अनासिकां सिंहमुर्खी गोमुखीं खूकरीसुखीम्‌ | 
यथा मद्दशगा सीता क्षिप्रं भवति जानकी ॥ ३६॥ 
तथा कुरुत राक्षस्यः सवोः क्षिप्रं समेत्य वा । 
प्रतिलोमानुलोमेस्घ सामदानादिभेदनेः ॥ ३७ ॥ 
आवजयत  वदेहीं दण्डस्योद्यमनेन च। 

उसने एकाक्षी ( एक आँखवाली ) एककर्णा (एक 
कानवाली ) कर्णप्रावरणा ( लंबे कानोंसे अपने शरीरकों 
ढक लेनेवाली )) गोकर्णी ( गोके-से कानोंवाली ); हस्तिकर्णी 
( हाथीके समान कानोंवाली ), लंबकर्णी ( लंबे कानवाली ); 
अकर्णिका ( बिना कानकी ), हस्तिपदी ( हाथीकेसे पेरों- 
वाली ) अश्वपदी ( घोड़ेके समान पेरवाली ), गोपदी 
( गायके समान परवाली ), पादचूलिका ( केशयुक्त 'परो- 
वाली ), एकाक्षी, एकपादी ( एक पेरवाली ), प्रथुपादी 
( मोटे पेरवाली )) अपादिका ( बिना पेरोंकी ), अतिमात्र- 
शिरोग्रीवा ( विशाल सिर ओर गदनवाली ) अतिमात्र- 
कुचोदरी ( बहुत बड़े-बड़े स्तन और पेटवाली ), अतिमात्रा- 
स्यनेत्रा ( विशाल मुख ओर नेत्रवाली ), दी्घ॑जिह्ाानखा 
( लंबी जीभ और नखोंवाली ) अनासिका ( बिना नाक- 
की ), सिंहमुखी ( सिंहके समान मुखबाली ), गोमुखी ( गौके २ 
समान मुखवाली ) तथा सूकरीमुखी ( सूकरीके समान सुख- 
वाली )--इन सब राक्षसियोंसे कहा--५नि शाचरियो ! ...छुझ 
सब लोग मिलकर अथवा अलग-अलग शीघ्र ही ऐसा प्रयत्न करो, । 


| युकूल-प्रतिकूल उपायोसे, साम, दान और भेदनीतिसे तथा 
| रण्डका भी भय दिखाकर विदेहकुमारी सीताकों वशमें 
लानेकी चेश करो? ॥ ३३-३७६ ॥ 


| इति प्रतिसमादिद्य राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
॥ काममन्‍्युपरीतात्मा जानकीं प्रति गजत। 
राक्षसियोको इस प्रकार बारंबार आज्ञा देकर काम और 


क्रोधसे व्याकुल हुआ राक्षसराज रावण जानकीजीकी ओर 
॥ देखकर गर्जना करने लगा ॥ ३८३ ॥ 


॥॥ डपगश्य ततः क्षिप्रं राक्षसी धान्यमालिनी ॥ ३९ ॥ 


परिष्वज्य दशम्रीवमिदं_ बचनमत्रवीत्‌। 

तदनन्तर राक्षसियोकी स्वामिनी मन्दोदरी तथा धान्य- 
मालिनी नामवाली राक्षस-कन्या शीघ्र रावणके पास आयीं 
और उसका आलिज्ञन करके बोलौं--॥ ३९१ ॥ 


मया क्रोड महाराज सीतया कि तवानया ॥ ४० ॥ 
विवर्णया कृपणया मानुष्या राक्षसेश्वर। 
यु “महाराज राक्षसराज | आप मेरे साथ क्रीडा कीजिये । 

इस&क्ांन्तिहीन ओर दीन मानव-कन्या सीतासे आपको क्‍या 
. प्रयोजन है ! ॥ ४०३ ॥ 
नूनमसल्यां महाराज न देवा भोगसत्तमान्‌ ॥ ४१॥ 
विद्धत्यमरश्रेष्ठास्तव बाइुबला्जितान्‌ । 

राज !.निश्चय ही देवश्रेष्ठ ब्रह्माजीने इसके भाग्यमें 

आपके बाहुबलसे उंपाजित दिव्य एवं उत्तम भोग नहीं 
लिखे हैं || ४१३ ॥ 
अकामां कामयानस्य शारीरमुपतप्यते ॥ ४७२॥ 
इच्छतीं कामयानस्य प्रीतिभवति शोभना। 


इत्युक्त्वा मैथिली राजा रावणः शत्रुरावणः । 

संदिश्य च ततः सवो राक्षसीनिजंगाम द ॥ ९१ ॥ 
शत्रुओंकों रछानेवाला राजा रावण सीताजीसे पूर्वोक्त 

बातें कहकर तथा सब राक्षसियोंकों उन्हें बशमें लानेके लिये 

आदेश दे वहाँसे निकल गया ॥ १ ॥ 

निष्क्रान्ते राक्षसेन्द्रे तु पुनरन्तःपुर गते । 

राक्षस्यों भीमरूपास्ताः स्ीतां समभिदुद्रुवुः॥ २ ॥ 


अशोकवाटिकासें निकलकर जब राक्षसराज राबण 
अन्तःपुरकों चला गया, तब वहाँ जो भयानक रूपवाली 


सुन्द्रकाण्डे त्रयोविशः सर्गः 
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'प्राणनाथ ! जो स्त्री अपनेसे प्रेम नहीं करती; उसकी 
कामना करनेवाले पुरुषके शरीरमें केवल ताप ही होता है और 
अपने ग्रति अनुराग रखनेवाली सत्रीकी कामना करनेवालेको 
उत्तम प्रसन्नता प्राप्त होती है? ॥ ४२३ ॥ 


एवमुक्तस्तु राक्षस्या समुव्क्षिप्तस्ततो बली। 
प्रहसन मेघसंकाशो राक्षसलः स न्यवतंत ॥ ४३॥ 

जब राक्षसीने ऐसा कह्य और दूसरी ओर बह हटा ले 
गयी, तब मेघके समान काछा और बलवान्‌ राक्षस रावण 
जोर-जोरसे हँसता हुआ महलकी ओर छोट पड़ा ॥ ४३ ॥ 
प्रस्थितः स द्शग्रीवः कम्पयन्निव मेद्नीम। 
ज्वलद्भास्करसंकाशं प्रविवेश निवेशनम्‌ ॥ ४४ ॥ 

अशोकवाटिकासे प्रस्थित होंकर प्रृथ्वीकों कम्पित-सी 
करते हुए. दशग्रीवने उद्दी्र सूयके सद्दश प्रकाशित होनेवाले 
अपने भवनमें प्रवेश किया ॥ ४४ ॥ 
देवगन्धवकन्याश्वच नागकन्याश्र॒तास्ततः । 
परिवार्य द्शग्रीवं प्रविशुस्ता ग्रहोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 

तदनन्तर देवता, गन्धव॑ ओर नागोंकी कन्याएँ भी 
रावणकों सब ओरसे घेरकर उसके साथ ही उस उत्तम राज 
भवनमें चली गयीं || ४५ ॥ 

स॒मेथिलीं . धर्मपरामवस्थितां 

| प्रवेषमानां परिभत्स्य रावणः | 

विहाय सीतां मदनेन मोहितः 

सखमेव वेशम प्रविवेश रावणः॥ ७४६॥ 

इस प्रकार अपने धम्में तत्पर, स्थिरचित्त और भयसे 
कॉपती हुई मिथिलेशकुमारी सीताकों धमकाकर कामम्लोहित 
रावण अपने ही महलमे चला गया || ४६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे द्वारविशः सग ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बाईसवाँ सगग पूरा हुआ ॥ २२॥ 


त्रयोविशः संगेः 
राक्षसियोंका सीताजीको समझाना 


राक्षसियाँ थीं, वे सब चारों ओरसे दोड़ी हुई सीताके पास 
आयी ॥ २ ॥ 


लतः खोतामुपागस्य राक्षस्यः क्रीचमूर्चिछिताः । 

परं॑ परुषया वाच। वरेद्ोमिदमब॒ुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
विदेहकुमारी सीताके समीप आकर क्रोधसे व्याकुल हुई 

उन राक्षसियोने अत्यन्त कठोर वाणोद्वारा उनते इसे प्रकार 

कहना आरम्म किया---॥ ३ ॥ 


पौलस्त्यस्य वरिष्ठस्थ रावणस्य महात्मनः । 
दशग्रीवस्य भायोत्व॑ं सीते न बहु मन्यसे ॥ ४ ॥ 
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'सीते | तुम पुलस्त्यजीके कुलमें उत्पन्न हुए, सवश्रेष्ठ 
दशग्रीव महामना रावणकी भार्या बनना भी कोई बहुत बड़ी 
बात नहीं-समझती !? ॥ ४ ॥ 


ततस्त्वेकजटा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ । 
आमन्त्य क्रोधताम्नाक्षी सीतां करतलोद्रीम्‌ ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ एकजटा नामवाली राक्षसीने क्रोषसे छाल 
आँखे करके कृुशोदरी सीताको पुकारकर कहा--॥ ५ ॥ 
प्रजापतीनां षण्णां तु चतु्थोदयं प्रज्ञापतिः । 
मानसो ब्रह्मणः पुत्र: पुलस्त्य इति विश्रुतः ॥ ६ ॥ 

“विदेहकुमारी | पुलस्त्यजी छः प्रजापतियोंमें चोथे हैं 
और ब्रह्माजीके मानस पुत्र हैं | इस रूपमें उनकी सर्वत्र 
ख्याति है ॥ ६ ॥ 


पुलस्त्यस्य तु तेजखी महर्षिमोनसः खुतः। 
नाम्ना स विश्रवा नाम प्रजापतिसमप्रभः ॥ ७ ॥ 


“पुल्स्त्यजीके मानस पुत्र तेजस्वी महर्षि विश्रवा हैं । बे 
भी प्रजापतिके समान ही प्रकाशित होते हैं ॥| ७ ॥ 


तस्य पुत्रो विशालाक्षि रावणः शत्रुरावणः । 
तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भायों भवितुमहंसि ॥ ८ ॥ 
मयोक्त चारुसवोहि वाक्य कि नाजुमनन्‍्यसे । 
.. “विशाललोचने ! ये शत्रुओंके रुलानेवाले महाराज रावण 
उन्हींके पुत्र हैं और समस्त राक्षसोंके राजा हैं । तुम्हें इनकी 
भारयों हो जाना चाहिये । सर्वाज्ञसुन्द्री | मेरी इस कही हुई 
बातका तुम अनुमोदन क्यों नहीं करती !? ॥ ८३ ॥ 
ततो दरिजटा नाम राक्षसी वाकयमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विवृत्यय नयने कोपान्माजोरसदशेक्षणा । 
येन देवास्त्रयस्थ्रिशद्‌ देवराजश्व निर्जितः ॥ १० ॥ 
तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भायो भवितुमहसि । 
इसके बाद बिल्लीके समान भूरे ऑखोवाली हरिजटा 
नामकी राक्षसीने क्रोधसे आँखें फाडकर कहना आरम्भ किया--- 
अरी ! जिन्होंने तैंतीसों' देवताओं तथा देवराज इन्द्रको भी 
परास्त कर दिया है, उन राक्षसराज रावणकी रानी तो तुम्हें 
अवश्य बन जाना चाहिये ॥ ९-१०३१ ॥ 
वोयोस्लिक्तस्य शुरस्य संग्रामेष्वनिवर्तिनः । 
बलिनो वीययुक्तस्य भायोत्वं कि न लिप्खसे ॥ ११ ॥ 
“उन्हें अपने पराक्रमपर गव॑ है । वे युद्धसे पीछे न 


१. मरीचिः अत्रि, अद्विरा) पुलस्त्य, पुलह और क्रतु--ये 


 छ; लिन मा दें 
पर अक 
१. बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ वसु और दो अश्विनी- 
“कुमार--ये तंतीस देवता हें । नर 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


5 छोड़कर तुम्हारे पास पधारेंगे | तुम्हारा कितना महान 


हटनेवाले झूरबीर हैं | ऐसे बल-पराक्रमसम्पन्न पुरुषकी भार्या | 
बनना ठुम क्यों नहीं चाहती हो !? ॥ ११ ॥ 


प्रियां बहुमतां भायोां त्यकत्वा राजा महाबलः । 4॥ 
सर्वासां व 5. हि 
सवासां च मद्दाभागां त्वाम्ुपेंष्यति रावणः ॥ १२॥ 
समृद्ध स्लीसहस्लेग नानारलोपशोभितम्‌ । 
अन्तःपुरं तद॒त्खज्य त्वामुपैष्यति रावणः ॥ १३॥ 
'महाबली राजा रावण अपनी अधिक प्रिय और 
सम्मानित भार्या मन्दोदरीकों भी; जों सबकी खामिनी हैं, 


सौभाग्य है | वे सहक्लों रमणियोंसे भरे हुए और अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे सुशोभित उस अन्तःपुरकों छोड़कर तुम्हारे 
पास पधारेंगे ( अतः तुम्हें उनकी प्रार्थना मान लेनी 
चाहिये ) ॥ १२-१३ ॥ 

अन्या तु विकटा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ । 
अखक्ूद्‌ भीमवीयण नागा गन्धवदानंवाः । 
निजिताः समरे येन स ते पाइवमुपागतः ॥ १४॥ 
तस्य सवसम्ुद्धस्य रावणस्य महात्मनः । | 
किमरथ राक्षसेन्द्र॒स्य भायात्वं नेचछसेषधमे ॥ १५ ॥ .. ह 


तदनन्तर विकटा नामवाली दूसरी राक्षसीने कहा--- 
“जिन भयानक पराक्रमी राक्षत्तराजने नागों, गन्धवों और 
दानवोंकों भी समराह्लणमें बारंबार परास्त किया है, वे ही 
तुम्हारे पास पधारे थे | नीच नारी ! उन्हीं सम्पूर्ण ऐश्वयोंसे..* 
सम्पन्न महामना राक्षसराज रावणकी भारयां बननेके लिये घ 
तुम्हें क्यों इच्छा नहीं होती है ! ॥ १४-१५ ॥ ह 
ततस्तां दुमुंखी नाम राक्षसी वाक़यमत्रवीत्‌। ह 
यस्य सूर्या न तपति भीतो यस्य सर मारुतः। 
न वाति स्मायतापाह्लि कि त्वं तस्य न तिष्ठसे ॥ १६॥ 

फिर उनसे दुमुंखी नामवाली राक्षसीने कहा-- 
“विशाल्छोचने ! जिनसे भय मानकर सूर्य तपना छोड़ देता 
है ओर बायुकी गति रुक जाती है, उनके पास तुम क्‍यों 
नहीं रहती ! ॥ १६ ॥ 
पुष्पवृष्टि च तरबो सुसुचुयंस्य वे भयात्‌ | 
शैलाः खुख्रबुः पानीयं जलदाश्य यदेचछति ॥ १७॥ 
तस्य नऋतराजश्य राजराजस्य भामिनि । 
कि त्वं न कुरुषे बुद्धि भायोथे रावणस्य हि ॥ १८ ॥ 

“भभामिनि | जिनके भयसे वृक्ष फूल बरसाने छगते हें 
ओर जो जब इच्छा करते हैं, तभी पर्वत तथा मेघ जलका 
खोत बहाने लगते हैं । उन्हीं राजाधिराज राक्षसराज 
रावणकी भार्यां बननेके लिये तुम्हारे मनमें क्‍यों नहीं विचार 
होता है १ ॥ १७-१८ ॥ 


साधु ते तत्त्वतो देवि कथितं साधु भामिनि। 


हा 


है 


कु “ 
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.गरृहाण खुस्मिते वाक्यमन्यथा न भविष्यसि ॥ १९॥ 
... देबि ! मैंने तुमसे उत्तम, यथार्थ और हितकी बात 


स्क 


सीतां समस्तास्ता राक्षस्यो विकृताननाः । 

. परुषं पंरुषानहोमूचुस्तद्वाक्यमग्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
है; तदननन्‍्तर विकराछ सुखवाली उन समस्त राक्षसियोने, जो 
#कटुवचन सुननेके योग्य नहीं थीं, उन सीतासे अप्रिय तथा 
. कठोर वचन कहना आरम्भ किया-॥ १ ॥ 
कि त्वमन्तःपुरे सीते सर्वभूतमनोरमे । 
महदेशयनोपेते न वासमलुमन्यसे ॥ २॥ 
'सीते |! रावणका अन्तःपुर समस्त प्राणियोंके लिये मनोरम 
ह | वहाँ बहुमूल्य शय्याएं बिछी रहती हैं | उस अन्‍न्तः:पुरमें 

 ज्ुम्हारा निवास हो, इसके लिये तुम्न क्यों नहीं अनुमति 
है देती? ।॥ 

मानुपी मानृषस्येव भायोत्वं बहु मन्यसे। 
प्रत्याहर मनों- रामान्नेयं जातु भविष्यति ॥ ३ ॥ 
.. ५तुम मानुषी हो, इसलिये मनुष्यकी भायाका जो पद 
है, उसीको तुम अधिक महत्त्व देती हो; किंतु अब तुम 
रामकी ओरसे अपना मन हटा लो, अन्यथा कदापि जीवित 
नहीं रहोगी ॥ ३ ॥ 
त्ैलोफ्यवसुभोक्तारं रावणं राक्षसेश्वरम्‌। 
भतोरमुपसंगम्य विहरखखव यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 

(तुम त्रिलोकीके ऐश्वयंकों भोगनेवाले राक्षसराज रावणको 
पतिरूपमें पाकर आनन्दपूवंक विद्दार करो ॥ ४ ॥ 


मालुषी मानुर्ष त॑ं तु राममिच्छलि शोभने। 
राज्याव्‌ अ्रष्टमलिद्धार्थ बिक्नवस्तमनिन्दिते ॥ ५ ॥ 


धअनिन्द सुन्दरि | तुम मानवी हो, इसीलिये मनुष्य- 
जातीय रामको ही चाहती हो, परंतु राम इस समय राज्यसे 
श्रष्ट हैं । उनका कोई मनोरथ सफल नहीं होता है तथा वे 
सदा व्याकुल रहते हैं? ॥ ५ ॥ 
|  राक्षसीनां वचः श्रुत्वा सीता पद्मनिभेक्षणा । 
- नेत्राभ्यामश्रुपूणोभ्यामिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ ६ ॥ 
ह  राक्षसियोंकी ये बातें सुनकर कमलनयनी सीताने आँसू: 
. भरे नेत्रोंसे उनकी ओर देखकर इस प्रकार कहा--॥ ६ ॥ 
यदिदं. लछोकविद्विश्मुदाहरत  खंगताः । 
ज़ैतन्मनसि वाक्य मे किल्बिषं प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 


.. >ज 


सुन्द्रकाण्ड चचतुविशः सर्ग 
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कही है | सुन्दर मुस्कानवाली सीते | ठुम मेरी बात मान लो, 
नहीं तो तुम्हें प्राणोंसे हाथ धोना पड़ेगा ॥ १९ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे त्रयोविंशः सर्ग:ः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तेईसवाँ सगे पूरा हुआ॥ २९॥ 


*+-*+०-<>कककपली>++--- 


चतुविशः सम: 
सीताजीका राक्षसियोंकी बात माननेसे इनकार कर देना तथा राक्षप्तियोंका 
उन्हें मारने-काटनेकी धमकी देना द 


(तुम सब मिलकर मुझसे जो यह लोक-विरुद्ध प्रस्ताव 
कर रही हो, तुम्हारा यह पापपूर्ण वचन मैरे हृदयमें एक 
क्षणके लिये भी नहीं ठहर पाता है ॥ ७ ॥ 

न मानुषी राक्षसस्य भाया भवितुमदति। 
काम खादत मां सवा न करिष्यामि वो वंचः ॥ ८ ॥ 

“एक मानवकन्या किसी राक्षसकी भार्या - नहीं हो 
सकती | तुम सब लोग भले ही मुझे खां जाओ; किंतु 
में तुम्हारी बात नहीं मान सकती ॥ ८ ॥  « 4 
दीनो वा राज्यहीनो वा यो मे भतो स मे गुरुः । अर 


ते नित्यप्नुरक्तास्मि यथा खू्य खुबचला #अ पट 
क्लेरे पति दीन हों अथवा राज्यहीन--बे ही मर; 
हैं, वे ही मेरे गुरु हैं, मैं सदा उन्हींमें अनुरक्त हूँ ओर « 
रहूँगी । जैसे सुवर्चला सूर्यमें अनुरक्त रहती हैं || ९ ॥ 
यथा शी महांभागा श्र समुपतिष्ठति । 
अरुन्धती वसिष्ठं च रोहिणी शशिनं यथा ॥ १० ॥ 
लोपामुद्रा यथागस्त्यं खुकन्या च्यवनं यथा। 
सावित्री सत्यवन्तं व कपिल श्रीमती यथा ॥ ११॥ 
सोद्ासं मदयन्तीब केशिनी खगरं यथा | 
नेषथं दमयन्तीव भेमी पतिमनुबता ॥ १२॥ 
तथाहमिक्ष्वाकुबरं रामं॑ पतिमचुब॒ता । 
जैसे महाभागा शची इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होती हें, 
जैसे देवी असन्धती महषिं वसिष्ठमें, रोहिणी चन्द्रमामें। छोपा- 
मुद्रा अगस्त्यमें, सुकन्या च्यवनमभे, लाविन्नी सत्यवानमें, 
श्रीमती कपिलमे, मदयन्ती सौदासमें। केशिनी सगरमें तथा 
भीमकुमारी दमयन्ती अपने पति निषधनरेश नलमें अनुराग 
रखती हैं; उसी प्रकार में भी अपने पतिदेव इश्ष्वॉकुबंश- 
शिरोमणि भगवान्‌ भ्रीराममें अनुरक्त हूँ? ॥ १०-१२३$६ ॥ 
सीताया वचन श्रुत्वा राक्षल्यः क्रीधमू्िछताः । 
भत्सयन्ति स्म॒ परुषेबोक्य रावणचोद्ताः ॥ १३॥ 
सीताकी बात सुनकर राक्षसियोंके क्रोधकी सीमा न रही । वे 
रावणकी आज्ञाके अनुसार कठोर वचनोंद्वारा उन्हें धमकाने 
लगीं ॥ १३ ॥ 
अवलीनः स निवाक्यो हसुमाओश शपाद्दुमे । 
सीता संतजयन्तीस्ता राक्षसीरश्टणोत्‌ कपिः ॥ १४ ॥ 
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अशोक बृक्षमें चुपचाप छिपे बेठे हुए वानर हनुमानजी 
सीताको फटकारती हुई राक्षसियोंकी बातें सुनते रहे ॥ १४ ॥ 
तामभिक्रम्य संरब्धा वेपमानां समनन्‍्ततः। 
भ्रृशं संलिलिहुर्दीप्तान्‌ प्रलम्बान्‌ द्शनच्छदान्‌॥ १५ ॥ 
वे सब राक्षसियाँ कुपित हों वहाँ कॉपती हुईं सीतापर 
चारों ओरसे टूट पड़ीं और अपने लंबे एवं चमकीले ओठों- 
को बारंबार चाटने लगीं।| १५ ॥ 
ऊुश्व परमक्रुदाः प्रयृह्याशु परश्वधान्‌। 
नेयमहेति भतोरं रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ १६॥ 
उनका क्रोध बहुत बढ़ा हुआ था । वे सब-की-सब 
तुरंत हाथोंमें फरसे लेकर बोल उठीं--“यह राक्षसराज रावण 
को पतिरूपमें पाने योग्य है ही नहीं? ॥ १६ ॥ 
सा भत्स्यमाना भीमाभी राक्षसीभिवराजह्ुना 
सा बाष्पमपमाजन्ती ॥शशपां तामुपागमत्‌ ॥ १७ 
उन भयानक राक्षसियोंके बारंबार डाटने ओर धमका 
पर सर्वोज्जसुन्दरी कल्याणी सीता अपने आँसू पोंछती हुई 
उसी अशोक बवृक्षके नीचे चली आयी ( जिसके ऊपर हनुमान: 
: जी छिपे बठे थे )॥ १७ ॥ 
ततस्तां शिशपां सीता राक्षसीशिः समावृता । 
अभिगस्य विशालाक्षी तस्थो शोकपरिप्लुता ॥ १८ ॥ 
विशाललोचना वेदेही शोक-सागरमें डूबी हुई थीं । 
इसलिये वहाँ चुपचाप बैठ गर्यी । किंतु उन राक्षसियोंने 
वहाँ भी आकर उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ १८ ॥ 
तां ऋृशां दीनवदनां मलिनाम्बरवासिनीम । 
भत्सयांचक्रिरे भीमां राक्षस्यस्ताः समनन्‍्ततः ॥ १९ ॥ 
वे बहुत ही दुबल हो गयी थीं। उनके मुखपर दीनता 
छा रही थी ओर उन्होंने मलिन वस्त्र पहन रक्खा था | उस 
अवस्थामं उन जनकनन्दिनीको चारों ओर खड़ी हुई 
भयानक राक्षसियोंने फिर धमकाना आरम्भ किया ॥ १९ ॥ 
ततस्तु बिनता नाम रराक्षसी भीमदर्शना। 
अन्रवीत्‌ कुपिताकारा कराला निर्णतोदरी ॥ २० ॥ 
तदनन्तर विनता नामकी राक्षसी आगे बढ़ी । वह देखनेमें 
बड़ी भयंकर थी । उसकी देह क्रोधकी सजीव प्रतिमा जान 
पड़ती थी । उस विकराल राक्षसीके पेट भीतरकी ओर घंसे 
हुए थे | वह बोली--॥ २० ॥ 
सीते पयोप्तमेतावद्‌ भतुंः स्नेहः प्रदर्शितः 
सवत्रातिकतं भद्रे व्यसनायोपकल्पते ॥ २१ ॥ 
'सीते | तूने अपने पतिके प्रति जितना स्नेह दिखाया 
है; इतना ही बहुत है | भद्रे | अति करना तो सब जगह 
दुःखका द्वी कारण होता है ॥ २१ ॥ 
परितुशस्मि भद्रं ते मानुषस्ते कृतो विधिः। 
७ मम्ापि तु बचः पशथ्यं ब्रुवन्त्याः कुरु म्ैथिलि ॥ २५॥ 


“/मिश्रिलेशकुमारी ! तुम्हारा भल्य हो | मैं ठुमसे बहुत 
संतुष्ट हूँ; क्‍योंकि तुमने मानवोचित शिष्टाचारक[ अच्छी 
तरह पालन किया है | अब में भी तुम्हारे द्वितके लिये जो 
बात कहती हूँ, उसपर ध्यान दो--उसका शीघ्र फल्न 
करो || २२ ॥ 
रावण भज भर्तारं भतोरं सर्वरक्षताम्‌। 
विक्रान्तमापतन्तं च सुरेशमिव वासवंम्‌ ॥ २३ ॥ 

“समस्त राक्षसोंका भरण-पोषण करनेवाले मद्वाराज | 
रांवगको तुम अपना पति स्वीकार कर लो । वे देवराज* 
इन्द्रके समान बड़े पराक्रमी तथा रूपवानछ हैं || २३ ॥ 


दक्षिणं व्यागशीलं च खर्वस्य प्रियवादिनम्‌ | 
माजुषं कृपणं राम॑ त्यफ्त्वा रावणमाश्रय ॥ २४ ॥ 


ञ है कत के “<दीन-हीन मनुष्य रामका परित्याग करके सबसे प्रिय 


बोलनेवाले, उदार और त्यागी रावणका आश्रय 
ला|॥ २४ ॥ 
'द्व्याज्रागा वदेहि द्व्याभरणभूषिता। 
अद्यप्रभति लोकानां सवषामीश्वरी भव ॥२५॥ 
“विदेहराजकुमारी ! तुम आज्से समस्त लोकोंकी 
स्वामिनी बन जाओ ओर दिव्य अज्जराग तथा दिव्य आभूषण 
धारण करों ॥ २५ ॥ 
अग्नेः खाद्य यथा देवी शी वेन्द्रस्य शोभने । 
कि ते रामेण वेदेहि कृएणेन गतायुषा ॥ २६॥ 
“शोभने | जेसे अभ्निकी प्रिय पत्नी खाह्य ओर इद्धंकी 
प्राणबल्लभा शची हैं, उसी प्रकार तुम रावणकी प्रेयसी बन 
जाओ । विदेहकुमारी ! श्रीराम तो दीन हैं | उनकी आयु 
भी अब समाप्त हो चली है । उनसे तुम्हें क्या मिलेगा १ 
एतदुक्त च मे वाक्य यदि त्वं न करिष्यसि । 
अस्मिन्‌ मुहत सवोस्त्वां भक्षयिष्यामहे वयम्‌ ॥ २७ ॥ 
“यदि तुम मेरी कही हुई इस बातको ज्नहीं मानोगी तो 
हम सब मिलकर तुम्हें इसी मुहू्तमें अपना आहार बना 
लेंगी? ॥ २७ ॥ 
अन्या तु विकटा नाम लरूम्बमानपयोधरा | 
अन्नवीत्‌ कुपिता सीतां मुश्मिद्यम्य तजती ॥ २८॥ 
तदनन्तर दूसरी राक्षसी सामने आयी | उसके लबे-लंबे 
स्तन लटक रहे थे | उसका नाम विकटा था। वह कुपित हो 
मुका तानकर डॉटती हुई सीतासे बोली-॥ २८ ॥ 


बहन्यप्रतिर्पाणि बचनानि खुदुमते । 
अनुक्रोशास्म॒दुत्वाच्च सोढानि तव मेथिलि ॥ २९ ॥ 
“अत्यन्त खोटी बुद्धिवाली मिथिलेशकुमारी | अबतक 
हमलोगोंने अपने कोमल स्वभाववश तुमपर दया आ जानेके 
कारण तुम्हारी बहुत-सी अनुचित बाते सह ली हैं ॥ २९ ॥ 


छः 


ही 


छुन्द्रकाण्डे चतुर्विशः सगः 
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त्त च नः कुरुषे वाफयं हित॑ कालपुरस्क्ृतम्‌ । 
आलनीतासि समुद्रस्य पारमन्येदुरासद्म ॥ ३० ॥ 
रावणास्तःपुरे घोरे प्रविश चासि प्रथिलि। 
रावणस्य ग्ृहे रुद्धा अस्माभिस्त्वभिरक्षिता ॥३१॥ 
“इतनेपर भी तुम हमारी बात नहीं मानती हो । हमने 
तुम्हारे हितके लिये ही समयोचित सलाह दी थी । देखो, 
तुम्हें समुद्रके इस पार ले आया गया है, जहाँ पहुँचना 
दूसरौंके लिये अत्यन्त कठिन है | यहाँ भी रावणके भयानक 
तुम छाकर खखी गयी हो । मिथिलेशकुमारी ! 
याद रक्‍खो, रावणके घरमें केद हो ओर हम-जैसी राक्षसियाँ 
तुम्हारी चौकसी कर रही हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
न त्वां शक्तः परिआातुमपि साक्षात्‌ पुरंद्रः। 
कुरुष्व द्वितवादिन्या बचनं मम मेथिलि ॥ ३२॥ 


भमैथिलि ! साक्षात्‌ इन्द्र भी यहाँ तुम्हारी रक्षा करनेमें 


+ ररै रू आस रे 
समथ नहीं हो सकते | अतः मेरा कहना मानो, मैं तुम्हारे 


हितकी बात बता रही हूँ ॥ ३२ ॥ 


अलमश्रुनिपातेन. त्यज शोकमनथकम्‌ । 

भज प्रीति प्रदष च त्यजन्ती नित्यदेन्यताम ॥ ३३॥ 
“आँसू बहानेसे कुछ होने-जानेवाला नहीं है । यह व्यर्थ- 

का शोक त्याग दो । सदा छायी रहनेवाली दीनताकों दूर 

करके अपने हृदयमें प्रसन्‍नता और उल्लासको स्थान दो ॥ 


. सीते राक्षसराजेन परिक्रीड यथास्ुखम्‌। 


जानीमहे यथा भीरु सत्रीणां योवनमधुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
'सीते ! राक्षसराज रावणके साथ सुखपूर्वक क्रीडाविहार 


करो । भीरु ! हम सभी स्त्रियाँ जानती हैं कि नारियोंका 
योबन टिकनेवाला नहीं होता | ३४ ॥ 


यावन्न ते व्यतिक्रामेत्‌ तावत्‌ सुख्मवाप्नुहि । 
उद्यानानि च रम्याणि पवेतोपवनानि च ॥ ३५॥ 
सह राक्षसराजेन चर त्व॑ मदिरेक्षण। 
स्त्रीसहस्त्राणि ते देवि वशे स्थाल्यन्ति खुन्दरि ॥ ३६॥ 
“जबतक तुम्हारा योबन नहीं ढल जाता, तबतक सुख 
भोग लो | मदमत्त बना देनेवाले नेत्रोंसे शोभा पानेवाली 
सुन्दरी ! तुम राक्षसराज रावणके साथ लड्डके रमणीय उद्यानों 
और पर्वतीय उपबनोंमें विहार करो | देवि ! ऐसा करनेसे 
सहसरों स्त्रियाँ सदा तुम्हारी आज्ञाके अधीन रहेंगी ॥३५-३६॥ 


रावणं भ्रज भतोरं भतोरं ख्व॑रक्षसाम्‌ । 
: उत्पाख्य वा ते हृदय भक्षयिष्यामि मेंथिलि ॥ ३२७॥ 
यदि मे व्याह्ृतं वाक्यं न यथावत्‌ करिष्यसि । 
महाराज रावण समस्त राक्षसोंका भरण-पोषण करनेवाले 
स्वामी हैं | तुम उन्हें अपना पति बना लो | मैथिलि ! 
आऔँद रक्‍खों, मेने जो बात कही है, यदि उसका ठीक-ठीक 


पालन नहीं करोगी तो मैं अभी तुम्हारा कलेजा निकालकर 
खा जाऊंँगी? ॥ ३७६ ॥ 


ततश्रण्डोद्री नाम राक्षसी क्रूरद्शना ॥ ३८ ॥ 
भ्रामयन्ती मद्दच्छूलमिंद॑ वचनमत्रवीत्‌ । 

अब चण्डोदरी नांमवाली राक्षसीकी बारी आयी। 
उसकी दृश्सि ही क्रूरता टपकती थी । उसने विशाल त्रिशूल 
घुमाते हुए यह बात कही--॥ ३८३ ॥ 


इमां दरिणशावाक्षीं त्रासोत्कम्पपयोधराम्‌ ॥ ३० ॥ 
रावणेन हतां दृष्ठा दौहंदों मे महानयम्‌ । 
यक्ृत्‌ प्लीहं महत्‌ क्रो हृद्यं च सबन्धनम्‌ ॥ ४० ॥ 
गात्राण्यपि तथा शीष खादेयमिति मे मतिः । 
“महाराज रावण जब इसे हरकर ले आये थे, उस समय 
भयके मारे यह थर-थर काँप रही थी, जिससे इसके दोनों 
स्तन हिल रहे थे | उस दिन इस मृगशावकनयनी मानव- 
कन्याकी देखकर मेरे हृदयमें यह बड़ी भारी इच्छा जाग्रत्‌ 
हुई---इसके जिगर) तिल्‍्ली, विशाल वक्षःस्थल) हृदय, उसके 
आधारस्थान, अन्यान्य अजह्ञ तथा सिरको में खा जाऊँ। 
इस समय भी मेरा ऐसा ही विचार है? ॥ ३९-४० ॥ 
ततस्तु प्रधघसा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४१ ॥ 
कण्ठमस्या नृशंसायाः पीडयामः किमास्यते । 
निवेद्यतां ततो राश्षे मानुषी सा झतेति ह॥४२॥ ... 
नात्र कश्चन संदेह! खादतेति ल वक्ष्यति | 
_तदनन्तर प्रधसा नामक राक्षसी बोल उठी--फिर तो 


हमलोग इस क्रूर-हृदया सीताका गला घोट दें; अब चुपचाप 
बैठे रहनेकी क्‍या आवश्यकता है १ इसे मारकर महाराजकों 
सूचना दे दी जाय कि वह मानवकन्या मर गयी । इसमें कोई 
संदेह नहीं कि इस समाचारकों सुनकर महाराज यह आज्ञा 
दे देंगे कि तुम सब छोग उसे खा जाओ ॥ ४१-४२३६ ॥ 
ततस्त्वजामुखी नाम राक्षसी वाफ़्यम्रत्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
विशस्येमां ततः सवोन समान कुरुत पिण्डकान । 
विभजाम ततः सवा विवादों मे न रोचते ॥ ४४ ॥ 
पेयमानीयतां क्षिप्रं माल्यं च विविध बहु । 
तत्पश्चात्‌ राक्षसी अजामुखीने कहा--मुझे तो व्यर्थका 
बाद-विवाद अच्छा नहीं छगता | आओ, पहले, इसे काटकर 
इसके बहुत-से टुकड़े कर डाले | वे सभी टुकड़े बराबर माप- 
तौलके होने चाहिये | फिर उन टुकड़ोंकों हमछोंग आपसमें 
बाँट लेंगी | साथ ही नाना प्रकारकी पेय-सामग्री तथा फूल- 
माला आदि भी श्ञीघ्र ही प्रचुर मात्रामें मेगा ली जाय? ॥ 
ततः शुपणखा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४५॥ 
अजामुख्या यदुक्तं बे तदेव मम रोचते। 
खुरा चानीयतां क्षिप्रं सवंशोकबिनाशिनी ॥ ४६॥ 
मानुषं मांसमाखाय नृ॒त्यामो5थ निकु स्भलाम । 
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तदनन्तर राक्षसी शूपंणखाने कहा--“अजामुखीने जो 
बात कही है, वही मुझे भी अच्छी लगती है। समस्त शोकोको 
नष्ट कर देनेवाली सुराकों भी शीघ्र मँगवा छो | उसके साथ 
मनुष्यके मांसका आस्वादन करके हम निकुम्मिला देवीके 
सामने नृत्य करेंगी? || ४५-४६२ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे - आओ कक 


आओ फल, मद अली अशकक अत अधि अमीर अधोी अल पलक नी यो कक कल लक कक इक हि की 


एवं निर्भ्स्यमाना सा सीता र्‌ 


राक्षसीभिविरूपाभिरयमुत्सज्य __रोद्िति 
उन विकराल रूपवाली राक्षसियोंकरें 'द्वार इस प्रकार 


धमकायी जानेपर देवकन्याके समान सुन्दरी सीत 
कर फूट-फूटकर रोने छगीं || ४७ ॥ ; 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चतुरविशः सर्गः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्ष रामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चोबीसववँ सम पूरर हुआ ७७७४ ॥ 
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: राक्षसियोंकी बात माननेसे इनकार करके शोक-संतप्त सीताका विलाप करना 


अथ तासा वदनन्‍्तीनां परुषं दारुणं बहु। 
राक्षसीनामसौस्यानां रुरोद जनकात्मज़ा ॥ १ ॥ 
जब वे क्रूर राक्षसियाँ इस प्रकारकी बहुत-सी कठोर 
: एवं क्रूरतापूर्ण बाते कह रही थीं, उस समय जनकनन्दिनी 
- सीता अधीर हो-होकर रो रही थीं ॥| १ ॥ 
एक्मुक्ता त॒॒ वदेही राक्षसीभिमेनस्िनी | 
_ उवाच परमत्रस्ता बाष्पगद्दया गिरा॥ २ ॥ 
है जन राक्षसियोंके इस प्रकार कहनेपर अत्यन्त मयभीत 


/« #्सि 


... आदूगद वाणीमें बोलीं--॥ २ ॥ 
न मांनुषी राक्षसस्थ भायों भवितुमहति। 
काम खादत मां सबो न करिष्यामि वो वचः॥ ३ ॥ 
'ाक्षसियो ! मनुध्यकी कन्या कभी राक्षसकी भायों 
नहीं हो सकती । त॒म्हारा जी चाहे तो तुम सब लोग मिलकर 
मुझे ख्ना जाओ, परंतु मैं. तुम्हारी बात नहीं मानूँगी? ॥ ३ ॥ 
सा राक्षस्तीमध्यगता सीता सुरखुतोंपमा। 
न शाम छेभे शोकार्ता रावणेनेव भत्सिता ॥ ७ ॥ 
राक्षश्निबोंके बीचमें बेठी इुई देवकन्याके समान सुन्द्री 
सीता राबणके द्वारा धमकायी जानेके कारण शोकसे आत- 
सी होकर चेन नहीं पा रही थीं | ४ ॥ 
वेपते स्माधिक सीता विशलन्‍्तीवाहुमात्मनः 
बने यूथपरिभ्रष्टा स्गी कोकरिवादिता॥ ५ ॥ 
जसे बनमें अपने यूथसे बिछुड़ी हुई म्रगी भेड़ियोंसे 
पीड़ित होकर भयके मारे कॉप रही हो, उसी प्रकार सीता 
जोर-जोरसे काप रही थीं ओर इस तरह सिकुड़ी जा रही थीं, 
मानों अपने अज्ञेंमें ही समा जायँगी || ५ ॥ 
सा त्वशोकस्य विपुलां शाखामालम्ूय पुष्पिताम्‌ । 
चिन्तयामास शोकेन भतोरं भग्नमानसा ॥ ६ ॥ 
उनका मनोरथ भज़् हो गया था । वे हताश-सी होकर 
अशोकबृक्षकी खिली हुई एक विशाल शाखाका सहारा ले 
शोकसे पीड़ित हों अपने पतिदेवका चिन्तन करने लगीं ॥ 


छा स्नापयन्ती विपुलो स्तनों नेत्रजलस्रवः । 
चिन्तयन्ती न शोकर्य तदान्तमधिगच्छति ॥ ७ ॥ 

आँसुओंके , प्रवाइसें अपने स्थूल उरोजोका अभिषेक 
करती हुई वे चिन्तामें ड्रबी थीं और उस समय शोकका पार 
नहीं पा रही थीं || ७ ॥ 


सा वेपमाना पतिता. प्रवाते कदली यथा। ह 


राक्षलौनां भयत्नस्ता विवर्णदद्नाभवत्‌ ॥ ८ # 
प्रचण्ड वायुके चलनेपर कम्पित होकर गिरे हुए केलेके 
वृक्षकी भाँति वे राक्षसियोंके भयसे तस्त हों प्रथ्वीपर गिर 


« पड़ीं। उस समय उनके मुखकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी॥ 


तस्याः सा दीर्घबहुला वेपन्त्याः खीतया तदा |. - 
ददशे कम्पिता वेणी व्यालीव परिसपती ॥ ९ ॥ - 
उस बेलामें कॉपती हुई सीताकी विशाल एवं घनीभूत 
वेणी भी कम्पित हो रही थी, इसलिये वह रेंगती हुईं सर्पिणीके क्‍ 
समान दिखायी देती थी ॥ ९ ॥ ; 
सा निःश्वसन्ती शोकातो कोपोपद्दतचेतना 
आता व्यसजद्श्रूणि मथिली विरुलाप च ॥ १० ॥ 
वे झोकसे पीड़ित होकर लंबी साँसें खींच रही थीं और 
क्रोधसे अचेत-ख्ी होकर आतंभावसे आँसू बहा रही थीं। उस « 
समय मिथिलेशकुमारी इस प्रकार विछाप करने छगीं--॥१०॥ 
हा रामेति च दुःखातों हा पुनलेश्मणेति च । 
हा ध्वश्रूमम कोसल्ये हा सुमित्रेति भामिनी ॥ ११ ॥ 
“हा राम ! हा लक्ष्मण ! हा मेरी सासु कौसल्ये ! 
हा आय सुमित्रे !? बार-बार ऐसा कहकर दुःखसे पीड़ित 
हुईं भामिनी सीता रोने-बिल्खने छगीं ॥ ११ ॥ 
लोकप्रवादः सत्योइयं पण्डितेः समुदाह्तः॥। ४. 
अकाले दुलभो सृत्युः स््रिया वा पुरुषस्य वा ॥ १२॥४ 
“हाय ! पण्डितोंने यह लछोकोक्ति ठीक ही कही है कि 
“किसी भी स्त्री या पुरुषकी मृत्यु बिना समय आये / 
नहीं होती? ॥ १२ ॥ " 


| 
| 


७ ५! 
5 आर हे 


7 अक सुन्द्रकाण्डे षडविशः सर्गः ९.२९, 
यत्राहमाभिः क्रराधी राक्षसीभिरिहार्दिता | स्ंधा तेन द्दीनाया रामेण विदितात्मना।, 

_ जीवामि हीना रामेण मुहतमपि दुःखिता ॥१३॥ तौछ्रणं विषमिवाखाद्य दुर्लभ मम जीवनम्‌ ॥ १७॥ 

मर तो मैं, श्रीरामके दर्शनसे वश्चित तथा इन क्रूर “उन आतक्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामसे बिछुड़कर मेरा 

राक्षसियोंद्राए'$ पीड़ित होनेपर भी यहाँ मुहूर्तमर. भी जी जीवित रहना उसी तरह सर्वथा दुर्लभ है, जैंते तेज विषका 

रही हूँ ॥ ३ ॥ | पान करके किसीका भी जीना अत्यन्त कठिन हो जाता है ॥ 
एषात्प्रपुण्या कृपणा विनशिष्याम्यनाथवत्‌। '(कीद॒रशं तु महापापं मया देहान्तरे कृतम्‌। 


सरमुंद्रमध्ये नोः पूणों वायुवेगेरिवाहता ॥१४॥ तेनेद प्राप्यते घोरं॑ महादुःखं खुदारुणम्‌ ॥ १८॥ 
कैंने पूर्वजन्ममें बहुत थोड़े पुण्य किये थे, इसीलिये' 'पता नहीं, मैंने पूर्व-जन्ममें दूसरे शरीरसे कैसा महान 

इस दीन दश्ामें पढ़कर में अनाथकी भाँति मारी. जाऊँगी । पाप किया था; जिससे यह अत्यन्त कठोर, बोर और महान 

जसे समुद्रके भीतर सामानसे भरी हुई नौका वायुके वेगसे दुःख मुझे प्राप्त हुआ है ! ॥ १८ ॥ 

आहत हो डूब जाती है, उसी प्रकार मैं भी नष्ट हो जाऊँगी॥ जीवित त्यक्तमिच्छामि शोकेन महता बता । 

भतोरं॑ तमपश्यन्ती राक्षसीवशमागता | राक्षसीभिश्च रक्षन्त्या रामो नासाद्यते मया ॥ १९ ॥ 

सीदामि खलु शोकेन कूल तोयहत॑ यथा ॥ १५ ॥ * “इन. राक्षसियोंकरे संरक्षणमैं रहकर तो में अपने प्राणाराम 
“मुझे पतिदेवके दर्शन नहीं हो रहे हैं। में इन राक्षसियों- श्रीरामको कदापि नहीं पा सकती) इसलिये महान्‌ शोंकसे 

के चंगुलमें फँस गयी हूँ और पानीके थपेड़ोंसे आहत हो घिर गयी हूँ और इससे तंग आकर अपने जीवनका अन्त 

कटते हुए कगारोंके समान शोकसे क्षीण होती जा रही हूँ ॥ कर देना चाहती हूँ ॥ १९ ॥ 


त॑ पद्मदलपत्राक्ष सिहविक्रान्तगामिनम्‌ ।  घिगस्तु खलु मालुष्यं हि एस्तु परवचश्यताम्‌ । 
धन्याः पइयन्ति मे नाथं कृतज्ञ प्रियवादिनम ॥ १६॥ न शक्यं यत्‌ परित्यक्त त्मच्छन्देन ज।वितम्‌॥ २० ॥ 

“आज जिन लोगोंको सिंहके समान पराक्रमी और सिंह- । ध्इस मानव-जीवन ओर परतन्त्रताको घिककार है, जहाँ 
को-सी चाल्वाले मेरे कमलदलछोचन, कृतज्ञ और प्रियवादी अपनी इच्छाके अनुसार प्राणोंका परित्याग भी नहीं किया 
प्राणनाथके दर्शन हो रहे हैं, वे धन्य हैं ॥ १६ ॥ - जा सकता? ॥ २० ॥ 


न 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्ड पद्नविंशः सगगः ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पचीसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ २५॥ 
पे 6 
पड्विशः सगः 


ऐ 
सीताका करुण-विलाप तथा अपने प्राणोंको त्याग देनेका निश्चय करना 

प्रसक्ताश्रुमुली त्वेवं॑ ब्रुवती जनकात्मजा। रावणेन प्रमथ्याहमानीता क्रोशती बलात्‌ ॥ ३ ॥ 
अधोगतमुखी बाला विलप्तुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ “हाय ! इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले राक्षस 
उन्‍्मत्तेव प्रमत्तेव भ्रान्तचित्तेव शोचती। मारीचके द्वारा जब रघुनाथजी दूर हटा दिये गये और मेरी 
उपावृत्ता किशोरीव विद्वेंषन्ती महीतले ! २), ओरसे असावधान हो गये, उस अवस्थामें रावण मुझ रोती- 

जनकनन्दिनी सीताके ' मुखपर आँसुओंकी धाग्र/बह पिलछाती हुई अबलछाको बलपूर्वक उठाकर यहाँ ले 
रही थी । उन्होंने अपना मुख नीचेकी ओर झुका लिया आया ॥ ३ ॥ 
था । वे उपर्युक्त बातें कहती हुई ऐसी जान पड़ती थीं मानो. राक्षसीवशमापन्ना भत्स्येमाना च दारुणम्‌ । 
उन्मत्त हों गयी हों--उनपर भूत सवार हो गया हो अथवा चिन्तयन्ती खुदुःखातो नाहं जीवितुमुत्सद्दे ॥ ४ ॥ 
पित्त बढ़ जानेसे पागलोॉका-सा प्रछाप कर रही हों अथवा “अब में राक्षसियोंके वशमें पड़ी हूँ और इनकी कठोर 
दिग्प्रम आदिके कारण उनका चित्त श्रान्त हो गया हो । धमकियाँ सुनती एवं सहती हूँ । ऐसी दशामें अत्यन्त दुःखसे 
वे शोकमग्न हों धस्तीपर लोटती हुई बछेड़ीके समान पड़ी- आंत एबं चिन्तित होकर में जीवित नहीं रह सकती ॥ ४ ॥ 

री में ७ चऔु ९९ २५ 

पड़ी छटपटा रही थीं | उसी अवस्थामें सरलह्दया सीताने नहि में जीवितेनाथों नेवार्थन च भूषण: । 


इस प्रकार विछाप करना आरम्म किया--॥ १-२ ॥ वसन्त्या राक्षसीमध्ये बिना राम॑ं महारथम्‌ ॥ ५ ॥ 
राधघवस्यप्रमत्तस्य रक्षसा कामरूपिणा । 'महारथी श्रीरामके बिना राक्षसियोंके बीचमें रहकर 
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९.३० 
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मुझे न तो जीवनसे कोई प्रयोजन है; न धतकी आवश्यकता 
है ओर न आभूषणोंसे ही कोई काम है ॥ ५ ॥ 
अद्मसारमिदं नूनमथवाप्यज़रामरम्‌ । 
हृदयं मम्त येनेदं न दुःखेन बिशीयते॥ ६ ॥ 
(अवश्य ही मेरा यह हृदय छोहेका बना हुआ है 
अथवा अजर-अमर है, जिससे इस महान्‌ दुःखमें पड़कर भी 
यह फटता नहीं है ॥ ६ ॥ 
घिड्य्ामनायामसतोी याहं तेन बिना छरूृता। 
मुहतंमपि जीवामि जीवितं॑ पापजीबिका ॥ ७ ॥ 
कैं बड़ी ही-अनाय और असती हूँ, मुझे धिक्कार है, 
जो उनसे अछग होकर में एक मुहत भी इस पापी जीवनकों 
धारण किये हूँ । अबछ्तो फू जीवन केवल दुःख देनेके 
ल्यि ही है ॥ ७ ॥ 
चरणेनापि जमकर निशाचरम्‌ । 
रावण कि पुनर ्॒येयं विगहिंतम्‌ ॥ ८ ॥ 
“उस लोकनिन्दित निशाचर रावणको तो मे बाय परसे 
भी नहीं छू सकती, फिर उसे चाहनेकी तो बात ही क्‍या 
है।॥८॥ 
प्रत्याख्यानं न जानाति नात्मानं नात्मनः कुलम्‌ । 
यो नृशंसखभावेन मां प्रार्थयितुमिच्छति ॥ ९ ॥ 
ध्यह राक्षस अपने क्रूर खभावके कारण न तो मेरे 
इन्कारपर ध्यान देता है; न अपने महत्त्वको समझता है 
ओर न अपने कुलकी प्रतिष्ठाका ही विचार करता है। 
बारंबार मुझे प्राप्त करनेकी ही इच्छा करता है ॥ ९ ॥ 
छिन्ना भिन्ना प्रभिन्ना वा दीघ्ता वा्नो प्रदीषिता । 
. रावण नोपतिष्ठेयं कि प्रकापेन वश्चिरम्‌ ॥ १० ॥ 
'राक्षसियों ! तुम्हारे देऱक बकवाद करनेसे क्‍या 
लाभ ! तुम मुझे छेदो, चीरो, टुकड़े-टुकड़े कर डालो, आग- 
में संक दो अथवा सर्वथा जलाकर भस्म कर डालो तो भी 
में रावणके पांस नहीं फटक सकती ॥ १० ॥ 
ख्यातः प्राज् कृतशश्न सानुक्रोशश्य॒राघवः । 
सद्वृत्तो निरनुकोशः शजक्डे मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ॥ ११॥ 
धश्रीरघुनाथजी विश्वविख्यात ज्ञानी, कृतज्ञ) सदाचारी 
ओर परम दयाल हैं तथापि मुझे संदेह हो रहा है कि कहीं 
वे मेरे भाग्यके नष्ट हो जानेसे मेरे प्रति निर्दय तो नहीं हो 
गये १ ॥ ११ ॥ 
राक्षसानां जनस्थाने सहस्त्राणि चतुदंश। 
एकेनेव निरस्तानि स मां कि नाभिपयते ॥ १२५॥ 
“अन्यथा जिन्होंने जनस्थानमें अकेले ही चोदह हजार 
राक्षसोंकों कालके गालमें डाल दिया, वे मेरे पास क्‍यों नहीं 
आ रहे हैं !( ॥ १२॥ 


निरुद्धा रावणेनादहमट्पवीयंण रक्षसा। 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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है 


समर्थ: खलु मे भर्ता रावणं हन्तुमाहवे ॥ १३॥ 
“इस अल्प बलवाले राक्षस रावणने मुझे कंद कर रक्‍खा 

है । निश्चय ही मेरे पतिदेव समराज्ञणमें इस रावणका वध 

करनेमें समर्थ हैं || १३ ॥ ऐ 

विराधो दण्डकारण्ये येन राक्षसपुद्धक। । 

रणे रामेण निहतः स मां कि नाभिपयते ॥१४॥ 
“जिन श्रीरामने दण्डकारण्यके भीतर राक्षसशिरोम॑णि 

विराधको युद्धमें मार डाछा था, बे मैरी रक्षा करनेके लिये 

यहाँ क्‍यों नहीं आ रहे हैं ?! ॥ १४ ॥ 

काम मध्ये समुद्रस्य लड़ेयं दुष्प्रधषंणा । 

न तु राघवबाणानां गतिराधो भविष्यति ॥ १५॥ 
ध्यह छड्ढ समुद्रके बीचमें बसी है, अतः किसी दूसरेके 

लिये यहाँ आक्रमण करना भले ही कठिन हो; किंतु 

श्रीरघुनाथजीके बाणोंक्री गति यहाँ भी कुण्ठित नहीं हो 

सकती ॥ १५ ॥ 

कि न्ु तत्‌ कारणं येन रामो दृढपराक्रमः । 

रक्षल्ापह्वतां भायामिष्ठटा यो नाभिपद्यते ॥ १६॥ 
वह कौन-सा कारण है, जिससे बाधित होकर सुदृढ़ 

पराक्रमी श्रीराम राक्षसद्वारा अपहृत हुई अपनी प्राणपत्नी 

सीताको छुड़ानेके छिये नहीं आ रहे हैं ॥ १६ ॥ 

इहस्थां मां न जानीते शड्ढे लक्ष्मणपू्जञः 

जानज्नपि स॒ तेजखी धर्ंणां मबोयष्यति॥ १७॥ 
“मुझे तो संदेह होता है कि छक्ष्मणजीके ज्येष्ठ श्राता 

श्रीरामचन्द्रजीको मेरे इस लड्डममें होनेका पता ही नहीं है । 

मेरे यहाँ होनेकी बात यदि वे जानते होते तो उनके-जैसा 

तेजस्वी पुरुष अपनी पत्नीका यह तिरस्कार केसे सह सकता 

था! ॥ १७ ॥ 

हतेति मां योषधिगत्य राघवाय निवेदयेत्‌ । 

ग्रध्नराजोएपि स रणे रावणेन निपातितः॥ १८॥ 
“जो श्रीरघुनाथजीको मेरे हरे जानेकी सूचना दे सकते 

थे, उन गणध्बराज जटायुकों भी रावणने युद्धमें मार गिराया 

था॥ १८ ॥ 

कृत कम महत्‌ तेन मां तथाभ्यवपषचता। 

तिष्ठता रावणवधे वृद्धेनापि जटायुषा ॥ १९ ॥ 
“जटायु यद्रपि बूढ़े थे तो भी मुझपर अनुग्रह करके 

रावणका वध करनेके लिये उद्यत हो उन्होंने बहुत बड़ा 

पुरुषार्थ किया था ॥ १९ ॥ 

यदि मामिह जानीयाद्‌ वतेमानां हि राघवः । 

अद्य बाणरभिक्रुद्धः कुयोल्लोकमराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
“यदि श्रीरघुनाथजीको मेरे यहाँ रहनेका पता छग जाता 

तो वे आज ही कुपित होकर सारे संसारको राक्षसोंसे झून्य 

कर डालते ॥ २० ॥ 


सुन्द्रकाण्डे षडविश: संग: 


श्३ 
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निर्देश पुर्से लड्ढं निर्देश मंहोदिम। 

रावणस्य लव न्नीचस्य कीर्ति नाम च नाशयेत्‌ ॥ २१ ॥ 
“लक्कापुरीको भी जला देते, महासागरको भी भस्म कर 

डालते तथा इस नीच निशाचर रावणके नाम और यशका 

भी नाश कर देते ॥ २१॥ 

ततो निहतनाथानां राक्षसीनां ग्रंहे गृहे। 

यथाहमेवं रूदती तथा भूयो न संशयः ॥ २२॥ 
“फिर तो निःसंदेह अपने पतियाँका संहार हो जानेसे 

घर-घरमें राक्षसियोंका इसी प्रकार क्रन्दन होता, जैसे आंज 

में रो रही हूँ ॥| २२॥ 

अन्विष्य रक्षसां लड्ढं कुयोद्‌ रामः सलक्षमणः। 

नहि ताभ्यां रिपुदशे सुहतेमपि जीवति ॥२३॥ 
“श्रीराम ओर लक्ष्मण लड्ढाका पता लगाकर निश्चय ही 

राक्षसोंका संहार करेंगे । जिस शत्रुकी उन दोनों भाइयोंने 

एक बार देख लिया, वह दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 

सकता ॥ २३ ॥ 

बिताधूमाकुछलपथा. ग्रृध्नमण्डलूमण्डिता । 

अचिरेणेव कालेन इमशानसदशी भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 


“अब थोड़े ही समयमें यह लछक्लापुरी श्मशान-भूमिके ... 


समान हो जायगी । यहाँकी सड़कोंपर चिताका घुआँ फेल 
रहा होगाःओर गीधोंकी जमातें इस भूमिकी शोभा बढ़ाती 
होंगी ॥२४ ४. 
अच्रिणेव कालेन प्राप्थ्याम्येन मनोरथम। 
दुष्प्रस्थानोपयमाभाति सबंधां वो विपययः ॥ २५॥ 
धवह्‌ समय शीघ्र आनेवाला है जब कि मेरा यह मनोरथ 
पूण होगा | तुम सब लोगोंका यह दुराचार तुम्हारे लिये शीघ्र ही 
विपरीत परिणाम उपस्थित करेगा, ऐसा स्पष्ट जान पड़ता 
है॥ २५ ॥ 
यादशानि तु दृश्यन्ते लझ्लायामशुभानि तु । 
अचिरेणेव कालेन भविष्यति हतप्रभा ॥ २६॥ 
“लड्डामें जेसे-जेंसे अश्युम लक्षण दिखायी दे रहे हैं, 
उनसे जान पड़ता है कि अब शीघ्र ही इसकी चमक-दमक 
नष्ट हो जायगी ॥ २६ ॥ 
नून लक्का दते पापे रावणे राक्षसाधिपे। 
शोषमेष्यति दुर्धषो प्रा विधवा यथा॥ २७॥ 
धपापाचारी राक्षसराज रावणके मारे जानेपर यह दुधर्ष 
लड्ढापुरी भी निश्चय ही विधवा युवतीकी माँति सूख जायगी, 
नष्ट हो जायगी || २७ ॥ 
पुण्योत्लवसस्द्धा च नष्टभत्रीं सराक्षसा। 
भविष्यति पुरी लड्ढा नष्टभत्नी यथाहुना॥ २८॥ 
“आज जिस लड्ढमें पृण्यमय उत्सव होते हैं, वह राक्षसों- 


के सहित अपने स्वामीके मष्ट हो जानेपर विधवा स्त्रीके समा 

श्रीहीन हो जायगी || २८ ॥ 

नून॑ राक्षसकन्यानां रुदतीनां ग्रहे गृहे। 

श्रोष्यामि नचिरादेव दुःखार्तानामिह ध्वनिम्‌ ॥ २९ | 
“निश्चय ही में बहुत शीघ्र लझ्ढाके घर-घरमें दुःखर 

आतुर होकर रोती हुई राक्षसकन्याओंकी क्रन्दन-ध्वन 


सुनूंगी ॥ २९ ॥ हू 
सान्धकारा द्तद्योता हतराक्षसपुड्वा। 


भविष्यति पुरी लड्ढा निदृग्धा रामसायकेः ॥ ३०। 
“श्रीरामचन्द्रजीके सायकोंसे दग्ब हो जानेके कारण 

लड्कापुरीकी प्रमा नष्ट हो जायगों | इसमें अन्धकार छा 

जायगा ओर यहाँक्रे सभी प्रमुख राक्षस कालके गालमें चले 

जायेंगे ॥ ३० ॥ 

यदि नाम स शूरो मां रामो रक्ताल्तलोचनः । 

जानीयादू वतमानां यां राक्षसस्य निवेशने ॥ ३१॥ 
“यह सब तभी सम्भव होगा, जब कि छाल नेत्रप्रान्तवालि 

शूरवीर भगवान्‌ श्रीरामको यह पता छग जाय कि में राक्षसके 

अन्तःपुरमें बंदी बनाकर रखी गयी हूँ ॥ ३१ ॥ 

अनेन तु नृशंखेन रावणेनाधमेन मे । 

समयो यस्तु निर्दिप्टस्तस्य काछोइयमागतः ॥ ३२॥ 
“इस नीच ओर नृशंस रावणने मेरे ल्यि जो समय 

नियत किया है, उसकी पूर्ति भी निकट भविष्यमें ही हो 

जायगी ॥ ३२ ॥ 

सच मे विहितो सत्युरस्मिन्‌ दुष्टेन बतेते। 

अकाय ये न जानन्ति नेऋताः पापकारिणः ॥ ३३॥ 
“उसी समय दुष्ट रावणने मेरे बधका निश्चय किया है । 

ये पापाचारी राक्षस इतना भी नहीं जानते हैं कि क्या करना 

चाहिये और क्या नहीं ॥ ३३ ॥ 

अधमात्‌ तु महोत्पातो भविष्यति हि साम्प्रतम्‌ । 

नेते धर्म विज्ञानन्ति राक्षसाः पिशिताशनाः ॥ ३४ ॥ 
“इस समय अधमसे ही महान्‌ उत्पात होनेवाल्य है। 

ये मांसभक्षी राक्षस धरमंको बिल्कुल. नहीं जानते हैं || ३४ ॥ 

ध्रुव मां प्रातराशाथ राक्षसः कल्पयिष्यति । 

साहं कर्थ करिष्यामि त॑ बिना प्रियद्शनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
“वह राक्षस अवश्य ही अपने कलेबेके लिये मेरे शरीरके 

टुकड़े-टुकड़े करा डालेगा | उस समय अपने प्रियद्शन 

पतिके बिना में असहाय अबला क्‍या करूँगी ? ॥ ३५ ॥ 

राम॑ रक्तान्तनयनमपश्यस्ती खुदुखिता। पे 

क्षिप्रं वेवखत॑ देवं पश्येयं पतिना बिना ॥ ३ 
“जिनके नेन्रप्रान्‍्त अरुण वर्णके हैं उन श्रीरामचन्द्रजं 

का दर्शन न पाकर अत्यन्त दुःखमें पड़ी हुई मुझ असहाय 


९३२ 


अबलाको पतिका चरणस्पर्श किये बिना ही शीघ्र यमदेवताका 

दर्शन करना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 

नाजानाज्जीवर्ती रामः स मां भरतपूर्वजः । 

जानस्तौ तु न कुयोतां नोव्यों हि परिमागंणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“भरतके बड़े भाई भगवान्‌ श्रीराम यह नहीं जानते हैं 

कि मैं जीवित हूँ । यदि उन्हें इस बातका पता होता तो ऐसा 

सम्भव नहीं था कि वे प्रथ्वीपर मेरी खोज नहीं करते ॥ ३७॥ 

नूनं ममंव शोकेन स बीरो लक्ष्मणाग्रजः | 

देवलोकमितो यातस्त्यफक्त्वा देहं महीतले ॥ ३८॥ 
'मुझे तो यह निश्चित जान पड़ता है कि मेरे ही शोकसे 

लक्ष्मणके बड़े भाई वीरबर श्रीराम भूतलपर अपने शरीरका 

त्याग करके यहाँसे देवछोकको चले गये हैं ॥ ३८ ॥ 

धन्या देवाः सगन्धवाः सिद्धाश्व॒ परमषयः । 

मम पदयन्ति ये वीरं रामं राजीवलोचनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
थे देवता, गन्धरव, सिद्ध और महर्षिगण धन्य हैं, जो 

मेरे पतिदेव वीर-शिरोमणि कमलनयन श्रीरामका दर्शन पा 

रहे हैं ॥ २९ ॥ 

अथवा नहि तस्याथथों धर्मंकामस्य धीमतः । 

मया रामस्य राजषेभोयया परमात्मनः ॥ ४० ॥ 
“अथवा केवल धमकी कामना रखनेबाले परमात्म- 

स्वरूप बुद्धिमान्‌ राजर्षि श्रीरामको भायौसे कोई प्रयोजन नहीं 

है ( इसीलिये वे मेरी सुध नहीं ले रहे हैं ) || ४० ॥ 


इृश्यमाने भवेत्‌ प्रीतिः सोहदं नास्त्यडश्यतः। 
नाशयन्ति कतध्नास्तु न रामो नाशयिष्यति ॥ ४१ ॥ 
“जो स्वजन अपनी दृष्टिके सामने होते हैं, उन्हींपर 
प्रीति बनी रहती है । जो आँखसे ओझल होते हैं, उनपर 
लछोगोंका स्नेह नहीं रहता है ( शायद्‌ इसीलिये श्रीरघुनाथजी 
मुझे भूल गये हैं, परंतु यह भी सम्भव नहीं है; क्‍योंकि ) 
कृतध्न मनुष्य ही पीठ-पीछे प्रेमको ठुकरा देते हैं | भगवान्‌ 
श्रीराम ऐसा नहीं करंगे ॥ ४१ ॥ 
कि वा मय्यगुणाः केचित्‌ कि वा भाग्यक्षयो हि मे । 
या हि सीता वराहण हीना रामेण भामिनी ॥ ४२॥ 
“अथवा मुझमें कोई दुगुण हैं या मेरा भाग्य ही फूट 
गया है, जिससे इस समय में मानिनी सीता अपने परम 
पूजनीय पति श्रीरामसे बिछुड़ गयी हूँ || ४२ ॥ 
श्रेयो मे जीवितान्मतु विहीनाया महात्मना। 
रामादक्किश्चारित्राचछूराच्छत्रुनिषहणात्‌ू ॥ ४३॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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क्षेरे पति भगवान्‌ श्रीरामका सदाचार अक्षुण्ण है। वे 
शूरवीर होनेके साथ ही दात्रुआंका संह्ार करनेमें समर्थ हैं । 
मैं उनसे संरक्षण पानेके योग्य हूँ, परंतु उन महात्मासे बिछुड़ 
गयी । ऐसी दशामें जीवित रहनेकी अपेक्षा मर जाना ही मेरे 
लिये श्रेयस्कर है || ४३ ॥ 
अथवा न्यस्तशस्त्री तो वने मूलफलाशनों। 
भ्रातरी हि नरश्रेष्ठो चरन्ती वनगोचरों ॥ ४४॥ 

“अथवा वनमें फल-मूल खाकर विचरनेवाले वे दोनों 
वनवासी बन्धु नरश्रेष्ठ श्रीरीम और लक्ष्मण अब अहिंसाका 
त्रत लेकर अपने अस्त्र-शस्त्रोंका परित्याग कर चुके हैं ॥४४॥ 
अथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना। 
छद्मना घातितो शरौ ख्रातरो रामलक्ष्मणो ॥ ४५॥ 

“अथवा दुरात्मा राक्षसराज रावणने उन दोनों श्यूरवीर 
बन्धु श्रीराम और लक्ष्मणको छलसे मरवा डाला है ॥ ४५ ॥ 


साहमेवंविधे काले मतुमिच्छामि स्वतः । 
न च मे विहितो म्त्युरस्मिन्‌ दुःख5तिवतति ॥ ४६॥ 
“अतः ऐसे समयमें में सब प्रकारसे अपने जीवनका 
अन्त कर देनेकी इच्छा रखती हूँ; परंतु मालूम होता है इस 
महान्‌ दुःखमें होते हुए भी अभी मेरी मृत्यु नहीं ल्खि 
है॥ ४६ ॥ 
धन्याः खलु महात्मानो मुनयः सत्यसम्मताः । 
जितात्मानों महाभागा येषां न स्तः प्रियाप्रिये ॥ ४७ ॥ 
“सत्यस्वरूप परमात्माकों ही अपना आत्मा माननेवाले 
ओर अपने अन्तःकरणको वशमें रखनेवाले वे महाभाग 
महात्मा महर्षिगण धन्य हैं, जिनके कोई प्रिय और अप्रिय 
नहीं हैं || ४७ ॥ 
प्रियान्न सम्भवेद्‌ दुःखमप्रियादधिक भवेत्‌। 
ताभ्यां हि ते वियुज्यन्ते नमस्तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“जिन्हें प्रियके वियोगसे दुःख नहीं होता और अप्रियका 
संयोग प्राप्त होनेषर उससे भी अधिक कष्टका अनुभव नहीं 
होता--इस प्रकार जो प्रिय और अप्रिय दोनोंसे परे हैं, 
उन महात्माओंको मेरा नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 
साहं त्यक्ता प्रियेणेव रामेण विद्तात्मना। 
प्राणांस्त्यक्ष्यामि पापस्य रावणस्य गता वशम्‌ ॥ ४९ ॥ 
'मैं अपने प्रियतम आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामसे बिछुड़ 
गयी हूँ ओर पापी रावणके चंगुलमें आ फँसी हूँ, अतः अब 
इन प्राणोंका परित्याग कर दूँगी? ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पडविंशः सर्ग: ॥ २६ ॥ 


>्< ध् (्् ५ ७ मन 
इस प्रकार श्रवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छब्बीसवाँ सग पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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सुन्द्स्काण्डे सप्विशः सर्गः 
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सप्तविशः सगे क्‍ * मह 


त्रिजटाका खप्न--राक्षसोंके विनाश और श्रीरघुनाथजीकी विजयकी शुभ सचना 


इत्युक्ताः सीतया घोर राक्षस्यः क्रोधमूच्छिंताः 
काश्रिज़ग्मुस्तदाख्यातुं रावणस्य दुरात्मनः॥ १ ॥ 
सीताने जब ऐसी भयंकर बात कही, तब वे रा 
| क्रोधसे अचेत-सी हो गयीं और उनमेंसे कुछ उस दुरात्मा 
| रावणसे वह संवाद कहनेके लिये चल दीं ॥ १ ॥ 
| ततः सीतामुपागस्य राक्षश्यों भीमद्शंनाः। 
| पुनः परुषमेकार्थमनथोथेमथाब्रवन ॥ २ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर दिखायी देनेवाली वे राक्षसियाँ सीताके 
| पास आकर पुनः एक ही प्रयोजनसे सम्बन्ध रखनेवाली कठोर 
| बातें, जो उनके लिये ही अनर्थकारिणी थीं, कहने लगीं--॥२॥ 
| अद्योदानों तबानायं सीते पापविनिश्चये । 
| राक्षस्यों भक्षयिष्यन्ति मांसमेतद्‌ यथासुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
|  '५पापपूर्ण बिचार रखनेबाली अनायें सीते |! आज इसी 
| समय ये सब राश्षसियाँ मोजके साथ तेरा यह मांस खायेंगी? ॥ 
| सीतां ताभिरनायोभिदंष्ठा लंतर्जितां तदा। 
| राक्षसी ज्रिजटा बुद्धा प्रबुद्धा बाक्यमत्रत्रीत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन दुष्ट निशाचरिगयोके द्वारा सीताकों इस प्रकार डरायी 
| जाती देख्‌ बूढ़ी राक्षसी त्रिजटा, जो तत्काल सोकर उठी थी, 
| उन सबसे कहने छगी--॥| ४ ॥ 
आत्मानं खादूतानायों न सीतां भक्षबिष्यथ । 
| जनकस्य खुतामिष्टां स्त्रुषां दशरथस्य च ॥ ५ ॥ 
“'तीच निम्वाञरियों ! तुमछोंग अपने-आपको ही खा 
जाओ । राजा जनककी प्यारी बेटी तथा महाराज दशरथकी 
| प्रिय पुत्रवधू सीताजीकों नहीं खा सकोगी || ५ ॥ 
स्वप्नो हाद्य मया दृष्टो दारुणो रोमहषणः। 
राक्षलतानामभावाय भतुरस्या भवाय च॥ ६॥ 
“आज मैंने बड़ा भयंकर और रोमाश्जकारी स्वप्न देखा 
है, जो राक्षसोंके बिनाश और खीतापतिके अम्युद्यकी सूचना 
है देनेवाला है? ॥ ६ ॥ 
एवमुक्तास्थिजटया राक्षख्यः क्रोधमूर्चिछिताः । 
सवो पएवात्र॒वन भीतास्व्रिजटां तामिदं वचः ॥ ७ ॥ 
त्रिजटाके ऐसा कहनेपर बे सब राक्षसियाँ, जो पहले 
क्रोधसे मूर्ज्छित हो रही थीं; भयभीत हो उठीं और त्रिजटासे 
इस प्रकार बोलीं--॥ ७ ॥ 
ह क्थयस्व त्वया दृष्टः ख्वप्नोइयं कीदशो तिशि । 
तासां श्र॒त्वा तु वचन राक्षसीनां मुख्ोह्ृतम ॥ < ॥ 
डउवाच बचनं काले त्रिज्ञरा स्वप्नसंश्रितम्‌ । 
भअरी | बताओ तो सही, तमने- आज रातमें यह कैसा 


स्वप्न देखा है !? उन राक्षसियोंके मुखसे निकली हुई यह 
बात सुनकर त्रिनटाने उस समय बह ख्प्न-सम्बन्धी बात 
इस प्रकार कही--॥ ८३ ॥ 


गज़दन्तमयोीं दिव्यां शिबिकामस्तरिक्षगाम्‌ ॥ ९. ॥ 
है शो जप 

युक्तां वाजिसहस्त्रेण स्वयमास्थाय राघवः। 

शुक्लमाल्याम्बरधरो लक्ष्मणेन. समागतः ॥ १० ॥ 


“आज खप्नमें मैंने देखा है कि आकाशमें जलनेवाली 
एक दिव्य शिबिका है। वह हाथीदाँतकी बनी हुई है । 
उसमें एक हजार घोड़े जुते हुए हैं और इ्बेत पुष्पोंकी माला 
तथा रवेत वस्त्र धारण किये स्वयं श्रीरशुनाथजी लक्ष्मणके साथ 
उस शिबिकापर चढ़कर यहाँ पधारे हैं | ९-१० ॥ 


खप्ने चाद्य मया इष्टा सीता शुक्लाम्बराबृता । 
सागरेण परिक्षिपं इबेतपबंतमाख्थिता ॥ ११॥ 
रामेण संगता सीता भास्करेण प्रभा यथा। 


धभाज खप्नमें मैंने यह भी देखा है कि सीता श्वेत 
बस्त भारण किये इबेत पर्बतके शिखरपर बेठी हैं और वह 
पर्बत समुद्रसे घिरा हुआा है; बहाँ जेसे सूयदेबसे उनकी प्रभा 
मिलती है, उसी प्रकार सीता श्रीरामचन्द्रजीसे मिली हैं ॥ 
राघवशस्ध पुनदंशश्यतुदन्‍्तं महागजम्‌ ॥ १२॥ 
जारूढः शेलसंकाशं चबकाल खहलक्ष्मणः । 

'मैंने श्रीरश्ुनाअनीको फिर देखा, बे जार दाँतबाले 
बिशाल गजराजपर, जो पबंतके समान ऊँचा जा); लक्ष्मणके 
साथ बेठे हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ १२३ ॥ 
ततसस्‍्तु सूर्यसंकाशो दीप्यमानो खतेजसा ॥ १३॥ 
झुक्लमाल्याम्बरधरो जानकीं पयुपस्थितो। 


“तदनन्तर अपने तेजसे खूयके समान प्रकाशित होते 
तथा इ्वेत माला और रेत बस्म भारण किये वे दोनों 
'ई श्रीराम और लक्ष्मण जानकीनीके पास भाये ॥ १३३ ॥ 
ततस्तस्य नगस्याग्रे द्याकाशस्थस्य दन्तिनः ॥ १४॥ 
भत्रो परिग्रहीतस्य जानकी *कन्धमाश्रिता। 

(फिर उस पर्वत-शिखरपर आकांशमें ही खड़े हुए और 
पतिद्वारा पकड़े गये उस हाथीके कंधेपर जानकीजी भी आ 
पहुँचीं॥ १४३ ॥ 
भतुरज्ञात्‌ समुत्पत्य ततः कमललोचना ॥ १५॥ 
चन्द्रसूयों मया दृष्टा पाणिभ्यां परिमाजती । 

“इसके बाद कमलशबनी द्रीता भषने बतिके अडूसे 
ऊपरको उछलकर चन्द्रमा. और सूयके पास पहुँच गयीं । 


९३७४ 


बहाँ मैंने देखा वे अपने दोनों हाथोंसे चन्द्रमा और सुँयकों 
पौँछ रही हैं--उनपर हाथ फेर रही हैँं# || १५३ ॥ 
लतस्ताभ्यां कुमाराभ्यामास्थितः स गजोक्तमः । 
सीतया च विशालाक्ष्या लड्भाया उपरि स्थितः ॥ १६॥ 
तत्पश्रात्‌ जिसपर वे दोनों राजकुमार ओर विशाल- 
लोचना सीताजी विराजमान थीं, वह महान्‌ गजराज लड्डाके 
ऊपर आकर खड़ा हो गया || १६ ॥ 
पाण्डुरषंभयुक्तेन. रथेनाष्युजा खयम्‌ | 
इहोपयातः काकुत्स्थः सीतया सह भायंया ॥ १७॥ 
शुक्कलमाल्याम्बरधरों लक्ष्मणेन सहागतः । 

“फिर मैंने देखा कि आठ सफेद बेलेंसे जुते हुए. एक 
रथपर आरूढ़ हो ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामचन्द्रजी श्वेत 
पुष्पोंकी माला और वस्त्र धारण किये अपनी धर्मपत्नी सीता 
और भाई लक्ष्मणके साथ यहाँ पधारे हैं || १७३ ॥ 
ततो5न्यत्र मया दंष्टो रामः सत्यपराक्रमः ॥ १८॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह वीणय्वान्‌। 
आरुह्य पुष्पक द्व्यं विमान सूयसंनिभम्‌ ॥ १९ ॥ 
उत्तरां दिशमालोच्य प्रस्थितः पुरुषोत्तमः । 

“इसके बाद दूसरी जगह मैंने देखा सत्यपराक्रमी और 
बल-विक्रमशाली पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीराम अपनी पत्नी 
सीता और भाई लक्ष्मणके साथ सूयठुल्य तेजस्वी दिव्य पुष्पक 
विमानपर आरूढ़ हो उत्तर दिशाकों लक्ष्य करके यहाँसे 
प्रस्थित हुए हैं || १८-१९३ ॥ द 
एवं खप्ने मया दृष्टो रामो विष्णुपराक्रमः ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणेन सह थ्रात्रा सीतया सह भायेया। 

“इस प्रकार मैंने स्वप्नमें भगवान्‌ विष्णुके समान 
पराक्रमी श्रीरामका उनकी पत्नी सीता और भाई लछक्ष्मणके 
साथ दर्शन किया ॥ २०३ ॥ 

न हि रामो महातेजा शफक्यो जेतुं सुराखुर: ॥ २१॥ 
राक्षसंवोषि चान्येवों खगः पापजनेरिव। 

“श्रीरामचन्द्रजी महातेजस्वी हैं । उन्हें देवता, अंसुर, 
राक्षस तथा दूसरे लोग भी कदापि जीत नहीं सकते | ठीक 
उसी तरह, जेसे पापी मनुष्य स्वर्गलोकपर विजय नहीं पा 
सकते ॥ २०४ ॥ 
रावणश्र मया दृष्टो मुण्डस्तेलसमुश्षितः ॥ २२॥ 
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# जो स्त्री या पुरुष खप्नमें अपने दोनों हाथोंते सूर्यमण्डल)) 


अथवा चन्द्रमण्डलको छू लेता है; उसे विशाल राज्यकी प्राप्ति होती 
॥ध्यायकां वचन है-- ; 
वाषि 


है। जेसा कि स्वप्न 
चन्द्रमण्डल मे व ० | 
खप्नें गृह्ञाति हस्ताभ्यां राज्य सम्प्राप्नुयान्महत्‌ ॥ 


आदित्यमण्डलं 
( गोविन्दराजविरचित रामायणभूषण ) 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणें 4३ 


#: 


रंक्तवासाः. पिबन्मत्तः करवीर कृतस््रजः । 
विमानात्‌ पुष्पकादद्य रावणः पतितः क्षितीं ॥ २३ | 


कैंने रावगको भी सपनेमें देखा था | वह मूृड़ मुड़ाये 
तेल्से नहाकर छाल कपड़े पहने हुए था | मदिरा पीकर 
मतवाल्ा हो रहा था तथा करवीरके फूर्लोकी माला पहने हुए 
था | इसी वेष-भूषामें आज रावण पुष्पक विमानसे प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा था ॥ २२-२३ ॥ 
कृष्यमाणः स्त्रियामुण्डो दृष्टः कृष्णाम्वरः पुनः । 
रथेन खरयुक्तेन रक्तमाल्यानुलेपनः ॥ २४॥ 
पिबंस्तैल हसन्नृत्यन भ्रानतचित्ताकुलेन्द्रियः 
गदभेन ययो शीघ्र दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ २०॥ 

“एक स्त्री उस मुण्डित-मस्तक रावणकों कहीं खींचे 
लिये जा रही थी | उस समय मैंने फिर देखा रावणने ्ड 
कपड़े पहन रक्‍्खे हैं | वह गधे जुते हुए रथसे यात्रा कर रहा 
था । लाल फूलोंकी माला और लाल चन्दनसे विभूषित था | 
तेल पीता; हँसता और नाचता था । पागल्मेंकी तरह उसका. 
चित्त श्रान्त और इन्द्रियाँ व्याकुल थीं। वह गधेपर सवार 
हो शीघ्रतापूवक दक्षिण दिशांकी और जा रहा था ॥ २४-२५॥ 
पुनरेव मया दृ्छो रावणो राक्षसेश्वरः 
पतितो5वाकशिरा भूमी गदभाद्‌ भयमोहितः 


॥ २६ | 


 ५तदनन्तर मेने फिर देखा राक्षसराज रावण गधैसे नीचे 
भूमिपर गिर पड़ा है । उसका सिर नीचेकी ओर है ( और : 
पैर ऊंपरकी ओर ) तंथा वह भयसे मोहित हो रहा है ॥२६॥ 


सहसोत्थाय सम्भ्रान्तो भयातों मदविद्वलः । 
उन्मत्तरूपो दग्वासा दुवोकय प्रल्पन्‌ बहु ॥ २७॥ | 
दुर्गन्‍न्धं दुःस्हं घोरं तिमिरं नरकोष्मम्‌। 
मलपड्ूं प्रविश्याशु मग्नस्तत्न स रावण: ॥ <८॥ 
“फिर वह भयातुर हो घबराकर सहसा उठा और मदसे 
विहल हो पागलके समान नंग-धड़ंग वेषमें बहुत-से दुर्वंचन | 
( गाली आदि ) बकता हुआ आगे बढ़ गया | सामने ही 
दुर्गन्‍्धयुक्त दुःसह घोर अन्धकारपूर्ण ओर नरकतुल्य मलू- 
का पड था; रावण उसीमें घुसा ओर वहीं डूब गया ।२७-२८। 


प्रस्थितो दष्षिणामाशां प्रविष्गटोएकदर्म हदम। 
कण्ठे बद्ध्वा द्शग्रीवं प्रमदा रक्तवतासिनी ॥ २९ ॥ 
काली कद्मलिप्ताज़ी द्शिं यास्‍्यां प्रकषंति । ह 
एवं तत्र मया दृष्ठः कुम्भकर्णों महाबलूः ॥३०॥ 
“(तदनन्तर फिर देखा रावण दक्षिणी ओर जा रहा < 
है | उसने एक ऐसे तालाबमें प्रवेश किया है, जिसमें कीचड़- 
का नाम नहीं है । वहाँ एक काले रंगकी स्त्री है, जिसके 
अज्ञोंमें कीचड़ लिपटी हुई हैं। वह युवती लाल वस्त्र पहने , 
हुए है और रावणका गला बाँधकर उसे दक्षिण दिशाकी ह 


3. 


३७. हम 


ओर खींच रही है | वहाँ महाबली कुम्मकर्णकों भी मैंने इसी 
॥ अवस्थामें देखा है || २९-३० ॥ 


| रावणस्य सुताः सबब मुण्डास्तेलसमुद्दिताः । 

| वराहेण दशग्रीवः शिशुमारेण चेन्द्रजित्‌ ॥३१॥ 
| उ्टेण कुम्भकर्णश्र प्रयातो दृक्षिणां दिशाम। 

| 'रावणके सभी पुत्र भी मूड़ मुड्ाये ओर तेल्में नहाये 
॥ दिखायी दिये हैं। यह भी देखनेमें आया कि रावण 
$ सूअरपर, इन्द्रजित्‌ सूंसपर ओर कुम्भ्कर्ण ऊँटपर सवार हो 
॥ दक्षिण दिशाकों गये हैं ॥ ३१३१ ॥ 


| एकस्तत्र मया दृष्टः इंबेतच्छत्नों विभीषणः ॥ ३२ ॥ 
| शुक्रुमाल्यास्बरधरः. शुक्लगन्धानुलेपनः । 
'राक्षसोमें एकमात्र विभीषण ही ऐसे हें, जिन्हें मैंने 
| वहां श्वेत छत्र लगाये, सफेद माला पहने, २८०त वस्त्र धारण 
॥ किये तथा स्बेत चन्दन ओर अज्ञराग लगाये देखा है ॥३२३॥ 
| शह्ृदुन्दुभिनिधोषेन त्तगीते रलंकृतः ॥ ३३ ॥) 
॥ आरुह्य शेलखंकाशं मेघस्तनितनिःस्व नम्‌ । 
॥ चतुदृनतं गज द्व्यमास्ते तत्र विभीषणः ॥ ३४ ॥ 
| चतुभिः लचिवेः साथ वेहायसपम्ुपस्थितः ॥ ३५ ॥ 
| “उनके पास शह्भध्वनि हो रही थी, नगाड़े बजाये जा 
।ह रहे थे । इनके गम्मीर घोषके साथ ही नृत्य और गीत भी 
| हो रहे थे । जो विभीषणकी शोभा बढ़ा रहे थे। विभीषरण 
.$ वहाँ अपने चार मन्त्रियोंके साथ पर्वतके समान विशालकाय 
5 भेबके समान गम्भीर शब्द करनेवाले तथा चार दाँतोंवाले 
_$ दिव्य गजराजपर आरूढ़ हो आकाशमें खड़े थे ॥ ३३-३५ ॥ 
समाजश्र महान वृत्तो गीतवाद्त्रिनिःखनः । 
| पिबतां रक्तमाल्यानां रक्षसां रक्ततवताससाम्‌ ॥ ३६॥ 
ह ध्यह भी देखनेमें आया कि तेल पीनेवाले तथा छाल 
माछा और छाल वस्त्र धारण करनेवाले राक्षसोंका वहाँ बहुत 
ह बड़ा समाज जुटा हुआ है एवं गीतों ओर वाद्योंकी मधुर 
[| ध्वनि हो रही है ॥ ३६ ॥ 
लड्ढा चेयं पुरी रस्या सवाजिरथकुजरा। » 
सागरे पतिता दृष्टा भग्नगोपुरतोरणा ॥ ३७॥ 
ध्यह रमणीय लझ्ढापुरी घोड़े, रथ और हाथियोंसहित 
समुद्रमेँ गिरी हुई देखी गयी हैं | इसके बाहरी और भीतरी 
दरवाजे द्वूट गये हैं ॥ ३७ ॥ 
लड्ढा दष्टा मया खप्ने रावणेनाभिरध्षिता। 
दुग्था रामस्य दुतेन वानरेण तरस्विना ॥ ३८॥ 
क्षैने स्वप्नमें देखा है कि रावणद्वारा सुरक्षित लक्ढापुरी- 
को श्रीरामचन्द्रजीका दूत बनकर आये हुए एक वेगशाली 
घानरने जछाकर भस्म कर दिया है ॥ ३८ ॥ 
| पीत्वा तैलं प्रमत्ताश्न प्रहसन्त्यो मह्ाखनाः। 
"8 छड्ढायां भस्मरूक्षायां सबो राक्षसयोषितः ॥ ३९ ॥ 


सुन्दरकाण्डे संप्तंविशः स्ग: 
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'राखसे रूखी हुई लड्ढामें सारी राक्षसरमणियाँ तेल 
पीकर मतवाली हो बड़े जोर-जोरसे ठहाका मारकर हँसती 
हैं ॥ ३९॥ 
कुम्भकणादयश्रेमे सब॑ राक्षसपुद्गवाः | 
रक्त निवसन॑ ग्रृह्म प्रविष्टा गोमयहदम्‌ ॥ ४० ॥ 

(क्रम्मकमण आदि ये समस्त राक्षसशिरोमणि वीर छाल 
कपड़े पहनकर गोबरके कुण्डमें घुस गये हैं || ४० ॥ 
अपगच्छत पदश्यध्च॑ं सीतामाप्नोति राघवः। 
घातयेत्‌ परमामर्षी युष्मान्‌ साथ हि राक्षसे:॥ ४१ ॥ 

“अतः अब तुमलोग हट जाओ और देखो कि किस 
तरह श्रीरघुनाथजी सीताको प्राप्त कर रहे हैं | वे बढ़े अमर्षशील 
हैं, राक्षसोंके साथ तुम सबको भी मरवा डालेंगे || ४१ ॥ 
प्रियां बहुमतां भायां वनवासमनुव॒ताम्‌। 
भत्सितां तर्जितां वापि नालुमंस्यति राघवः ॥ ४२ ॥ 


“जिन्होंने वनवासमें भी उनका साथ दिया है, उन अपनी 
पतिब्रता भाया और परमादरणीया प्रियतमा सीताका इस 
तरह धमकाया ओर डराया जाना श्रीरघुनाथजी कदापि सहन 
नहीं करेंगे || ४२ ॥ 
तदलं कऋरवाक्येश्व सान्त्वमेवाभिधीयताम्‌ । 
अभियाचाम वेदेहीमेतद्धि मम रोचते ॥ ४३ ॥ 

“अतः अब इस तरह कठोर बातें सुनाना छोड़ो) 
क्योंकि इनसे कोई छाभ नहीं होगा | अब तो मधुर बचन- 
का ही प्रयोग करो । मुझे तो यही अच्छा छूगता है कि हम- 
लोग विदेहनन्दिनी सीतासे कृपा और क्षमाकी याचना& 
करे ॥ ४३ ॥ 
यस्या छ्ोवंविधः खप्नो दुःखितायाः प्रदश्यते । 
सा दुःलेब हु भिमुक्ता प्रियं प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ ७४॥ 

“जिस दुःखिनी नारीके विषयमें ऐसा स्वप्न देखा जाता 
है, वह बहुसंख्यक दुःखोंसे छुटकारा पाकर परम उत्तम प्रिय 
वस्तु प्राप्त कर लेती है.।॥ ४४ ॥ 
भत्सितामपि याचध्व॑ राक्षस्यः कि विवक्षया । 
राघवाद्धि भयं घोर राक्षसानासुपस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 

राक्षसियो ! में जानती हूँ, तुम्हें कुछ ओर कहने या 
बोलनेकी इच्छा है; किंतु इससे क्‍या होगा ! यद्रपि तुमने 
सीताको बहुत धमकाया हैं तो भी इनकी शरणमें आकर इनसे 
अभयकी याचना करो; क्योंकि श्रीरघुनाथजीकी ओरसे राक्षसों- 
के लिये घोर भय उपस्थित हुआ है ॥ ४५ ॥ 
प्रणिपातप्रसन्ना द्वि मेंथिली जनकात्मजा। 
अलमेषा परिजातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ + ४६॥ ६. 

'राक्षसेयो | जनकनन्दिनी मिथिलेशकुमारी सीता 
केवल प्रणाम करनेसे ही प्रसन्‍न हो जायेंगी | ये ही उस 
महान भयसे तुम्हारी रक्षा करनेमें सम हैं || ४६ ॥ 


९३६ 
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अपि चास्या विशालाश्या न किचिदुपलक्षये । 


विरूपमपि चाह्लेषु सुसुक्ष्ममपि लक्षणम्‌ ॥ ४७.) 


“इन विशाललोचना सीताके अन्ञोंमें मुझे कोई सूक्ष्म-से- 
सूक्ष्म भी बिपरीत लक्षण नहीं दिखायी देता ( जिससे 
समझा जाय कि ये सदा कश्में ही रहेंगी ) || ४७ ॥ 
छायाबेगुण्यमात्रं तु शद्ढे दुःखमुपस्थितम्‌ । 
अदुःखाहामिमां देबीं बेहायसमुपस्थिताम्‌ ॥ ४८॥ 

मैं तो समझती हूँ कि इन्हें जो बतमान दुःख प्राप्त 
हुआ है, वह ग्रहणके समय चन्द्रमापर पड़ी हुई छाथाके 
समान थोड़ी ही देरका है; क्‍योंकि ये देनी सीता मुझे स्वप्न- 
में विमानपर बेठी दिखायी दी हैं, अतः ये दुःख भोगनेके 
योग्य कदापि नहीं हैं | ४८ ॥ 
अर्थसिद्धि तु वेदेश्ञाः पश्य(स्यहमुपस्थिताम्‌ । 
राक्षसेन्द्रविनाशं ज बिजयं राघवस्य च ॥ ४९॥ 

'बुझ्ले तों अब जानकीजीके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
उपस्थित दिखायी देती है । राक्षसराज राषणके विनाश ओर 
रघुनाथजीकी बिजयमें अब अधिक बिल्म्ब नहीं है ॥ ४९ ॥ 
निम्मिच्चभूतमेतत्‌ तु श्रोतुमस्या महत्‌ प्रियम्‌ । 
इश्यते से स्फुरआअशक्षुः पद्मपत्रमिवायतम्‌ ॥ ५० ॥ 

“कमलदलके समान इनका विशाल बार्यो नेत्र फड़कता 
दिखायी देता है। बहं इस बातका सूजक हे कि इन्हें शीघ्र 
ही अत्बन्त प्रिय संबाद सुननेकी मिलेगा || ५० ॥ 
इंषद्धि हृषितो बास्या दक्षिणाया छादक्षिणः। 
अकस्मादेब वेदेहा बाहुरेकः प्रकम्पते ॥ ५१॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकान्ये सुन्दरकाण्डे सप्तविंशः सर्गः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें सत्ताईसबाँ सग पूरा हुआ ॥ २७॥ 
-+></०कअयकब८)-२०९०-- - 
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विलाप करती हुईं सीताका प्राण-त्यागके लिये उद्यत होना 


. खा राक्षसेन्द्रस्य वचो निशस्य 
तद्‌ राबणस्य प्रियमप्रियातों । 
सीौता वितत्रास यथा बनान्‍ते 
सिहाभिपज्ना गजराजकन्या ॥ १ ॥ 
पंतिके बिरहके दुःखसे व्याकुल हुई सीता राक्षसराज 
रावणके उन अप्रिय बचनोंकों याद करके उसी तरह 
भयभीत हो गयीं, जेंसे बनमें सिंहके पंजेमें पड़ी हुईं कोई 
गजराजकी बच्ची ॥ १ ॥ 
सा राक्षसीमध्यगता च भीरू- 
वोग्भिभ्ृंशं॑ रावणतर्ज़्ता च। 
कान्तारमध्ये विजने विखष्टा 
बालेब कन्या बिललाप सीता ॥ २ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे 
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“इन उदारह्ृदया विदेहराजकुमारीकी एक बॉँयी बाह 
कुछ रोमाख्वित होकर सहसा कॉपने लगी है ( यह मी झुमका 
ही सूचक है ) ॥ ५१ ॥ | 
करेणुहस्तप्रतिमः सब्यश्थोरुर नुत्तमः । 
वेपन्‌ कथयतीवास्या राघवं पुरतः स्थितम्‌ ॥ ५२॥ 

“'हाथीकी सूँड़के समान जो इनकी परम उत्तम बॉर्यीं । 
जाँघ है, वह भी कम्पित होकर मानों यह सूचित कर रही है 
कि अब श्रीरघुनाथजी शीघ्र ही तुम्हारे सामने उपस्थित | 
होंगे | ५२ ॥ | 

पक्षी च शाखानिलयं प्रविष्टः 

पुनः. पुनश्योत्तमसान्त्बवादी । | 
खुस्बागतां वाचमुदीरयाणः । 
पुनः घुनश्वोदयतीब दृष्टः॥५३॥ 

“देखो, सामने यह बश्षी शाखाके ऊपर अपने घोंसलेमें 
बैठकर बारंबार उत्तम सान्त्बनापू्ण मीठी बोली बोल रहा . 
है | इसकी वाणीसे “छुखागतम?की ध्वनि निकल रही है और 
इसके द्वारा यह हर्षमें भरकर मानों पुनः-पुनः मज्जञलप्राप्ति- 
की सूचना दे रहा है अथवा आनेबाले प्रिबतमकी अगवानी- 
के लिये प्रेरित कर रहा है? ॥ ५३ ॥ 


ततः सा द्वीमती बाला भतुविंजयदषिंता । 
अवोचबू यदि तत्‌ तथ्यं भवेयं शरणं द्वि वः ॥ ५४ ॥ 

इस प्रकार पतिदेवकी बिजयके संवादसे हषमें भरी हुईं 
लजीली सीता उन सबसे बोलीं--५यदि तुम्हारी बात ठीक 
हुई तो में अवश्यं ही तुम सबकी रक्षा करूँगी? ॥ ५४ ॥ 


राक्षसियोंके बीचमें बैठकर उनके कठोर वचनोंसे | 
बारंबार धमकायी और रावणद्वारा फटकारी गयी भीरु . 
स्वभाववाली सीता निर्जन एवं बीहड़ बनमें अकेली छूटी 
हुई अल्पवयस्का बालिकाके समान विलाप करने लगीं ॥२॥ 
सत्यं बतेदं प्रवदन्‍न्ति लोके 
नाकालम्त्युभेवतीति सन्‍तः। 
यत्राहमेवं परिभत्स्येमाना 
जीवामि यस्मात्‌ क्षणमप्यपुण्या॥ ३ रे 
बे बोलीं--'संतजन छोकमें यह बात ठीक ही कहते” 
हैं कि बिना समय आये किसीकी मृत्यु नहीं होती, तभी तो ७ 
इस प्रकार धमकायी जानेपर भी में पुण्यहीना नारी क्षणभर 
भी जीवित रह पाती हूँ ॥ ३ ॥ 


... 'विदीय॑ते 
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खुखादू विहीन॑ बहुदुःखपूणे- 

मद तु नून॑ हृदयं स्थिरं मे। 
यन्न सहसर्रधाय 

वज्नहतं 
' मेरा यह हृदय सुखसे रहित और अनेक प्रकारके 

दुःखोंसे भरा होनेपर भी निश्चय ही अत्यन्त दृढ़ है । 

इसीलिये वज्ञके मारे हुए. पर्वतशिखरकी भाँति आज इसके 


सहस्नों टुकड़े नहीं हो जाते || ४ ॥ 


नेवास्ति नून॑ मम दोषमत्र 
वध्याहमस्याप्रियद्शनस्य | 
भाव॑ न चास्याहमनुप्रदातु- 
मल द्विजो मन्त्रमिवाद्धेजाय ॥ ५ ॥ 
“में इस दुष्ट रावणके हाथसे मारी जानेवाली हूँ, इसलिये 
यहाँ आत्मघात करनेसे भी मुझे कोई दोष नहीं लग सकता । 
कुछ भी हो, जेंसे द्विज किसी झूद्रकों वेदमन्त्रका उपदेश 
नहीं देता, उसी प्रकार में भी इस निशाचरको अपने 
छृदयका अनुराग नहीं दे सकती ॥ ५॥ 


तस्मिन्ननागच्छति लोकनाथे 
गर्भस्थ ज़न्तोरिव शल्यरून्तः । 
नूनं _ममाह्नान्यचिरादनायेः 


 शखस्त्रेः शितेर्छेत्स्यति राक्षसेन्द्र :॥ ६ ॥; 
“हाय ! छोकनाथ भगवान्‌ श्रीरामके आनेसे पहले ही 
यह दुष्ट राक्षसराज निश्चय ही अपने तीखे शस्त्रोंसे मेरे 
अज्ञोंके शीघ्र ही टुकड़े-टुकजड़े कर डालेगा | ठीक वैसे ही, 
जेंसे शल्यचिकित्सक किसी विशेष अवस्थामें गर्भस्थ शिश्लुके 
टूक-टूक कर देता है | ( अथवा जेसे इन्द्रने दितिके गर्भमें 
स्थित शिशुके उनचास टुकड़े कर डाले थे ) ॥ ६ ॥ 
दुःखं बतेद॑ ननु दुखिताया 
मासो चिरायाभिगमिष्यतो द्वो । 
बद्धस्य वध्यस्य यथा निशान्‍्ते 
राजोपरोधादिव तस्करस्य ॥ ७ ॥ 
सम बड़ी दुखिया हूँ | दुःखकी बात है कि मेरी 
अवधिके ये दो महीने भी जल्दी ही समाप्त हो जायँगे। 
राजाके कारागास्में केद हुए और राज्रिके अन्तमें फॉसीकी 
सजा पानेवाले अपराधी चोरकी जो दशा होती है, वही 
मेरी भी है ॥ ७ ॥ 
हा राम दवा लक्ष्मण हा खुमित्रे 
हा राममातः सह मे जनम्यः । 
विपद्याम्यहमल्पभाग्या 
महाणंवे नौरिव मूढवाता ॥ ८ ॥ 
“हा राम ! हा लक्ष्मण ! हा सुमित्रे | हा श्रीरामजननी 
कौंसल्‍्ये ! और हा मेरी माताओं ! जिस प्रकार बवंडरमें 


वा० रा० स० खं० २. ११८-- 


फ्षा 


शक्षमियवाचलस्य ॥ ४ ॥ 22 
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पड़ी हुईं नोका महासागरमें ड्रब जाती है। उसी प्रकार आज मं 
मन्दभागिनी सीता प्राणसड्डूटकी दशामे पड़ी हुई हूँ | ८ ॥ 


तरस्वनी. धारयता म्॒गस्य 

सस्वेन रूप॑ मनुजेन्द्रपुत्रो । 
नूनं विशस्ती मम कारणात्‌ तो 

सखिहषंभी द्वाविव वेधुतेन ॥ ९ ॥ 
“निश्चय ही उस मृगरूपधारी जीवने मेरे कारण उन 
दोनों वेगशाली राजकुमारोंको मार डाला होगा | जैसे दो 
श्रेष्ठ सिंह बिजलीसे मार दिये जाये, वही दशा उन दोनों 
>भाइयोंकी हुई होगी ॥ ९ ॥ ! 


नूनं स कालो स्गरूपधारी 
मामल्पभाग्यां लुलुभे तदानीम्‌ | 
यत्रायपुत्री. विससंज मूढा 
रामानुजं लक्ष्मणपू्वजं च ॥ १०॥ 
“अवश्य ही उस समय कालने ही मृगका रूप धारण 
करके मुझ मन्दभागिनीकों छभाया था, जिससे प्रभावित 
हो मुझ मूढ नारीने उन दोनों आयपुतओरं--श्रीरीम और 
लक्ष्मणको उसके पीछे भेज दिया था॥ १० ॥ 
हा राम सखत्यव॒त दीघधेबाहो 
हा पूणचन्द्रप्रतिमानवकत्र । 
हुए ज़ीवलोकस्य हितः प्रियश्व 
*  व्यां नमां वेत्सिहि राक्षसानाम्‌ ॥ ९ १॥ 
“हा सत्यव्रतधारी महाबाहु श्रीराम ! हा पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखबवाले रघुनन्दन |! हा जीवजगत्‌के 
हितेष्री और प्रियतम ! आपको पता नहीं है कि में राक्षसोंके 
हाथसे मारी जानेवाली हूँ ॥| ११ ॥ 
अनन्यदेवत्वमियं क्षमा च 
भूमो च शय्या नियमश्चथ धम। 
पतिवरतात्व॑ विफल. मद 
कृत कृतध्नेष्विव मानुषाणाम्‌ ॥ १२॥ 
मेरी यह अनन्योपासना, क्षमा, भूमिशयन) धर्म- 


, सम्बन्धी नियमोंका पालन ओर पतिब्रतपरायणता--ये 


सब-के-सब कृतध्नोंके प्रति किये गये मनुष्योंके उपकारकी 
भाँति निष्फल हो गये ॥ १२ ॥ 
मोघो हि धर्मश्चरितो ममायं 
तथेकपत्नीत्वमिदं निरथेकम्‌ । 
या त्वां न पश्यामि कृशा विवर्णो 
हीना त्वया सहूृमने निराशा ॥ १३॥ 
धप्रभो | यदि में अत्यन्त कृश और कान्तिहीन होंकर 
आपसे बिछुड़ी ही रह गयी तथा आपसे मिलनेको आशा 
खो बैठी, तब तो मैंने जिसक। जीवनभर, आचरण किया 
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है, बह धर्म मेरे लिये व्यर्थ हो गया और यह एकपल्नीव्रत 
भी किसी काम नहीं आया । १३ ॥ 


पितुनिदेशं नियमेन छृत्वा 
वनाज्निवृत्तश्वरितवतद्य | 
स््रीभिस्तु मन्‍्ये विपुलेक्षणामिः 
संरंस्यले वीतभंयः कृता्थः ॥ १४॥ 


'में तो समझती हूँ आप नियमानुसार पिताक़ी आज्ञाका 
पालन करके अपने ब्रतकों पूर्ण करनेके पश्चात्‌ जब वनसे 
लोटेंगे, तब निर्भय एवं सफलमनोरथ हो विशाल नेजत्रोवाली 
बहुत-सी सुन्दरियोंके साथ विवाह करके उनके साथ 
रमण करेंगे॥ १४ ॥ 

अहंँ तु राम त्वयि ज्ञातकामा 

चिरं॑ विनाशाय निबद्धभावा। 
. मोघं॑ चरित्वाथ तपो व्रत च॑ 
त् यश्कमि भ्मि घिग्जीवितमल्पभाग्याम्‌ ॥ १५॥ 

“किंत श्रीराम ! में तो केवल आपमें ही अनुराग 
रखती हूँ | मेरा हृदय चिरकाल्तक आपसे ही बँघा 
रहेगा | में अपने विनाशके लिये ही आपसे प्रेम करती 
हूँ | अबतक मेने तप और ब्रत आदि जो कुछ भी किया 
है, वह मेरे लिये व्यर्थ सिद्ध हुआ है । उस अभीष्ट फलको 
न देनेवाले ध्मंका आचरण करके अब मुझे अपने प्राणोंका 
परित्याग , करना ,पड़ेगा | अतः मुझ मन्दभागिनीको 
धिकार है ॥ १५ ॥ 

संजीवितं. शक्षिप्रमहई॑ त्यजेयं 
विषेण शस्प्रेण शितेन वापि। 
विषश्य दाता न तु मेडस्ति कश्नि- 

च्छस्त्रस्य वा वेश्मनि राक्षसस्य ॥ १६॥ 


2 े 
इत्याषे श्रीमद्रामायणे वा्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेड्टाबिंशः सर्ग: ॥ २८ ॥ 
वार "७ (. (२७ (5 डे के र के 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनेमित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अटूईसवाँ सग पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे कि! है 


फ्ो 


फैं शीघ्र ही किसी तीखे शस्त्र अथवा विषसे अपने क्‍ 
प्राण त्याग दूँगी; परंतु इस राक्षसके यहाँ मुझे कोई विष। ' 
या शस्त्र देनेवाला भी नहीं है? ॥ १६ ॥ | है 


शोकाभितप्ता बहुधा विचिन्त्य 
सीताथ वेणीग्रथनं ग़द्दीत्वा । 
उद्दद्ध्य वेण्युदअथनेन शीकघ्र- ५ | 
महं गमिष्यामि यमस्य मूलम्‌ ॥ २७॥. 
शोकसे संतप्त हुई सीताने इसी प्रकार बहुत कुछ 
विचार करके अपनी चोटीकों पकड़कर निश्चय किया कि ! 
में शीध्र ही इस चोटीसे फाँसी लगाकर यमल्लोकमें पहुँच । 
जाऊँगी ॥ १७ ॥ 
उपस्थिता सा म्दुसवंगात्री 
शाखां ग्रद्दीत्वा च नगख्य तस्य । 
तस्यास्तु राम॑ परिचिन्तयन्त्या द 
रामाजुजं स्व च कुल शुभाडया। ॥ ९८॥ « 
तस्या विशोकानि तदा बहनि 
घेयोजिंतानि प्रवराणि छोके। 
प्रादुनिमित्तानि तदा बभूवुः 
पुरापि सिद्धान्युपलक्षितानि ॥ १९ ॥ 
सीताजीके सभी अक्ल बड़े कोमल थे | वे उस अशोक 
वृक्षेके निकट उसकी शाखा पकड़कर खड़ी हो गयीं । इस 
प्रकार प्राण-त्यागके लिये उद्चयत हो जब वे श्रीराम, लक्ष्मण 
ओर अपने कुलके विषयमें विचार करने लगीं; उस 
समय शुभाड्जी सीताके समक्ष ऐसे बहुत-से छोकप्रसिद्ध । 
श्रेष्ठ शकुन प्रकट हुए, जो शोककी निजृत्ति करनेवाले : 
ओर उन्हें ढादस बँधानेवाले थे। उन शकुनोंका दर्शन ह 
और उनके शुभ फल्केका अनुभव उन्हें पहले भी हो 
चुका था ॥ १८-१९ ॥ 


रंग ७० >> + >« किक +50>फिंभायात जम 


स्का 


तथागतां तां व्यथितामनिन्दितां 

| व्यतीतदर्षा परिदीनमानसाम । 

शुभां निमित्तानि शुभानि भेजिरे 

नरं श्रिया जुष्टमिवोपलसेविनः ॥ १ ॥ 

इस प्रकार अशोकबृक्षके नीचे आनेपर बहुत-से शुभ 
शकुन प्रकट हो उन व्यथितद्वदया, सती-साध्वी, हर्षशून्य, 
दीनचित्त तथा शुभलक्षणा सीताका उसी तरह सेवन करने 
लगे; जेसे श्रीसम्पन्न पुरुषके पास सेवा करनेवाले लोग 
स्वयं पहुँच जाते हैं ॥ १ ॥ 


एकोनत्रिशः सर्गः 


सीताजीके शुभ शकुन 


तस्याः शुभ वाममरालपकछ्म- 
राज्यावृतं कृष्णविशालशुकूम । 
प्रास्पन्दतक॑ नयन खुकेश्या 

मीनाइत॑ प्ममिवाभिताम्रम्‌ ॥ २ ॥ _ 


उस समय सुन्दर केशांबाली सीताका बाँकी बरौनियोसे 
घेरा हुआ परम मनोहर काला, श्वेत और विशाल बाँयां 
नेत्र फड़कने लगा। जेसे मछलीके आघातसे छारू कमल 
हिलने लगा हो ॥ २ ॥ 


जी ध्ि & 245 
५४ ॥ ... सुन्दरकाण्डे त्रिशः सर्गः 


९३९ 
किशन न ५-3 7 0 १; । ४-7 37 55575 55 5 "की शिफ ,ीछी डी :रीड ,ल ऋीकर जोक ज्लाकी अककी पलीजा, पीर कर आकर पीकर की अं 
. भुजबश्ध चार्वेश्वितवृत्तपीनः एतर्निमित्तेरपरेश्व. सुश्रः 
.. प्रराध्यकालाप्रुद्चन्द्नाहंः । संचोदिता प्रागपि साधुसिद्धेः । 
अनुत्त# नाध्युषितः प्रियेण वातातपक्कन्तमिव प्रणए्ं 
चिरेण वामः समवेपताशु ॥ ३ ॥ बर्षण 


साथ ही उनकी सुन्दर प्रशंसित गोलाकार मोटी, बहु- 

| मूल्य काले अगुरु और चन्दनसे चर्चित द्वोने योग्य तथा परम 
उत्तम प्रियतमद्रारा चिरकालसे सेवित बाँयीं भुजा भी 
तत्काल फड़क उठी ॥ ३॥ 


गजेन्द्रह स्तप्रतिमश्य पीन- 
द स्तयोद्वयो: संददतयोस्तु ज!तः। 
| प्रस्पनद्मानः पुनरूरुरस्या 
| राम पुरस्तात्‌ स्थितमाचचक्षे ॥ ४ ॥ 
॥ फिर उनकी परस्पर जुड़ी हुई दोनों जाँबोमेंसे एक बॉयीं 
| जाँघ) जो गजराजकी सूँड़के समान पीन ( मोटी ) थी; 
॥ बारंबार फड़ककर मानों यद्द सूचना देने लगी कि भगवान्‌ 
| श्रीराम तुम्हारे सामने खड़े हैं || ४ ॥ 

झुर्भ॑ पुनर्मसमानवण- 

मीषद्रजोध्वस्तमिवातुलाक्ष्याः । 

वासःस्थितायाः शिखरा/श्रद्नन्‍्त्याः 
| किचित्‌ परिस्त्रंसत चारुगात्रयाः ॥ ५ ॥ 
| तत्पश्चात्‌ अनारके बीजकी भाँति सुन्दर दाँत, मनोहर 
गात्र और अनुपम नेत्रवाली सीताका) जो वहाँ वृक्षके नीचे 
खड़ी थीं, सोनेके समान रंगवाला किंचित्‌ मलिनि रेशमी 
पीताम्बर तनिक-सा खिसक गया और भावी शुभकी सुचना 
। देने लगा ॥ ५ ॥ 


। इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एक्रोनत्रिशः सगः ॥ २९ 2: हि 
५ निर्भि र-. २ - नव | | (१ टू 
ह इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डर्में उन्तीसरवों संग पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


---><औह2-- 
त्रिंशः सर्गः 
सीताजीसे वार्तालाप करनेके विषयमें दनुमानजीका विचार करना 


हनुमानपि विक्रान्तः सर्व शुआाव तस्त्वतः । 

सीतायाख्मिजटायाश्य राक्षसीनां व तजितम्‌ ॥ है ॥ 
पराक्रमी दनुमानजीने भी सीताजीका बिलाप, त्रिजंटांकी 

खप्नचर्चा तथा राक्षसियोंकी डॉट-डपट--ये सब प्रसंग 

टठीक-टीक सुन लिये ॥ १॥ 

। अवेक्षमाणस्तां देवीं देवतामिव नन्‍्दने। 

ततो वहुविधां चिन्तां चिन्तयामास वानरः ॥ २ ॥ 

| सीताजी ऐसी जान पड़ती थीं मानो नन्‍्दनवनमें कोई 

| देवी हो। उन्हें देखते हुए वानर्वीर हनुमानजी तरह- 

तरहकी चिन्ता करने को--॥ २ ॥ 


बीज॑ प्रतिसंजद्ष ॥ ६ ॥ 
इनसे तथा और भी अनेक शकुनसे, जिनके बा मे 
पहले भी मनोरथ-सिद्धिका परिचय मिल चुका था) प्रेरित 
हुई सुन्दर भौद्ोवाली सीता उसी प्रकार हर्षसे खिल उठी, 
जेंसे हवा और धूपसे सूख॒कर नष्ट हुआ बीज वर्षाके जल्से 
सिंचकर हरा हो गया हो ॥ ६ ॥ 
तस्याः. पुनर्बिम्बफलोपमोष्टं 
खक्षिग्र॒ुकेशान्तमराल्पए्म_ । 
वक्‍त्र॑ बभासे सितशुक्र॒ब॑ष्ट 
राद्योमुंखान्न्द्र इब प्रमुक्तः॥ ७ ॥ ह 
उनका बिम्बफलके समान छाल ओठों, सुन्दर नेत्रों, 
मनोहर भोौंहों, रुचिर केशों, बाँकी बरौनियों तथा श्वेत 
उज्ज्वल दातेंसि सुशोभित मुख राहुके ग्राससे मुक्त हुए 
चन्द्रमाकी भाँति प्रकाशित होने छगा || ७ ॥ 
सा वीतशोका व्यपनीततन्द्रा 
शान्तज्वरा दृष॑विबुद्धसत्तवा । 
अशोभतायों वदनेन शुफ्ले 
शीतांशुना राजत्रिरिवोदितेन ॥ ८ ॥ 
उनका शोक जाता रहा, सारी थकावट दूर हों गयी, 
मनका ताप झ्वान्त हो गया और द्वदय इहर्षसे खिल उठा । 
उस समय आर्या सीता झुक्लपक्षमं उदित हुए शीतरश्चिमि 
चन्द्रमासे सुशोमित रात्रिकी भाँति अपने मनोहर मुखसे 
अद्भुत शोमा पाने लगी || ८ ॥ पे 


यां कपीनां सदस्ताणि छुत्रहृन्य युतानि थ। 

विक्षु सर्वांसखु मार्गन्ते लेयमासादिता मया ॥ ३ ॥ 
“जिन सीताजीको हजारों-छाखों वानर समस्त दिशाओमें 

ढूँढ़ रहे हैं, आज उन्हें मेंने पा लिया ॥ ३ ॥ 

चारेण तु खुयुक्तेन शत्रोंः शक्तिमवेक्षता। 

गूढेन चरता तावद्वेक्षितमिदयं मया ॥ ४ ॥ 

राक्षसानां विशेषश्व पुरी चेयं निरीक्षिता | 

राक्षसाधिपतेरस्य प्रभावों रावणस्य च॥ ५॥ 
“मैं ख्वामीद्वारा नियुक्त दूत बनकर गुप्तरूपसे शरत्रुकी 

शक्तिका पता लगा रहा था | इसी सिलसिलेमे मैंने राक्षसों के 


१ >्मीकी ०. “कट हि 
श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 2. 
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९2० 
कलम ++२ 
तारतम्यका, इस पुरीका तथा इस राक्षसराज रावणके 
प्रभावका भी निरीक्षण कर लिया ॥ ४-५ ॥ 

के 7] हि 
यथा तसस्‍्याप्रमेयय्य सवंसर्वद्यावतः । 


रामस्तु यदि पृच्छेन्‍्मां कि मां सीताश्रवीद्‌ वचः । 

किमहं त॑ प्रतिब्रयामसम्भाष्य सुमध्यमाम्‌ ॥ १३॥ 
“यदि श्रीरामचन्द्रजी मुझसे पूछें कि सीताने मेरे लिये द 

क्‍या संदेश भेजा है तो इन सुमध्यमा सीतासे बात किये बिना 


समाश्वासयितुं भायां पतिद्शनकाब्लिणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
'श्रीसीताजी असीम प्रभावशाली तथा सब जीवोपर 
दया करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामकी भायों हैं | ये अपने पति- 
देवका दर्शन पानेकी अभिलाषा रखती हैं, अतः इन्हें 
सानत्वना देना उचित है ॥ ६॥ 
अहमाश्वासयाम्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अदृष्टदुःखां दुःखस्य न ह्ान्तमधिग़च्छतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
“इनका मुख पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर है । इन्होंने 
पहले कभी ऐसा दुःख नहीं देखा था, परंतु इस समय 
दुःखका पार नहीं पा रही हैं। अतः में इन्हें आश्वासन 
दूगा ॥ ७ ॥ 
यदि छाद्टं. सतीमेनां शोकोपहतचेतनाम्‌। 
अनाश्वास्य गमिष्यामि दोषवद्‌ गमनं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“ये शोकके कारण अचेत-सी हो रही हैं, यदि में इन 
सती-साध्वी सीताकों सान्त्वना दिये बिना ही चला जाऊँगा 
तो मेरा वह जाना दोषयुक्त होगा ॥ ८ ॥ 
गते हि मयि तत्रेयं राजपुत्री यशख्िनी। 
परित्राणमपश्यन्ती जानकी जीवित त्यजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
'मेरे चले जानेपर अपनी रक्षाका कोई उपाय न देख- 
कर. ये यशस्वनी राजकुमारी जानकी अपने जीवमका अन्त 
कर देगी ॥ ९ ॥ हि 
यथा च स॒महाबाहुः पूणचन्द्रनिभाननः । 
समाश्वासयितु न्‍्याय्यः सीतादशनलालसः ॥ १० ॥ 
'पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले मद्दाबाहु श्री- 
रामचन्द्रजी भी सीताजीके दर्शनके लिये उत्सुक हैं। जिस 
प्रकार उन्हें सीताका संदेश सुनाकर साधना देना उचित 
है; उसी प्रकार सीताकों भी उनका ल॑देश सुनाकर आश्वांसन 
देना उचित॑ होगा ॥ १० ॥ 
निशाचराणां प्रत्यक्षमक्षम॑ चाभिभाषितम्‌ । 
कर्थ नु खलु कतंव्यम्रिदं कृच्छुगतो ह्यहम्‌ ॥ ११॥ 
(परंतु राक्षसियोंके सामने इनसे बात करना मेरे लिये 
ठीक नहीं होगा | ऐसी अवस्थामें यह कार्य केसे सम्पन्न 
करना चाहिये, यही निश्चय करना मेरे लिये सबते बड़ी 
कठिनाई है ॥ ११ ॥ 
अनेन रात्रिशेषेण यदि नाश्वास्यते मया। 
स्वथा नास्ति संदेह: परित्यक्ष्यति जीबितम्‌ ॥ १२॥ 
वयदि इस रात्रिके बीतते-बीतते में सीताको सान्त्वना 
नहीं दे देता हूँ तो ये सबंथा अपने जीवनका परित्योंग कर 
देंगी, इसमें संदेह नहीं है ॥ १२ ॥ 


मैं उन्हें क्या उत्तर दूँगा || १३ ॥ 
सीतासं देशरहितं॑ मामितस्त्वरया . गतम्‌ | 
निददेदपि काकुत्स्थः क्रोधतीवरेण चश्लुषा ॥ १४॥ 
“यदि में सीताका संदेश लिये ब्रिना ही यहाँसे तुरंत 
छोट गया तो ककुत्स्थकुल्भूषण भगवान्‌ श्रीराम अपनी 
क्रोधभरी दुःसह दृश्सि मुझे जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥|१४॥ 
यदि वोद्योजयिष्यामि भर्तारं रामकारणात्‌ | 
व्यर्थमागमनं तस्य ससेन्यस्य भविष्यति ॥ १५॥ 
“यदि में इन्हें सान्त्वना दिये बिना ही ल्लेंट जाऊँ ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धिके लिये अपने स्वामी वानरराज 
सुग्रीवको उत्तेजित करूँ तो वानरसेनाके साथ उनका यहाँतक 
आना व्यर्थ हो जायगा ( क्योंकि सीता इसके पहले ही अपने 
प्राण त्याग देगी ) ॥ १५ ॥ 
अन्तरं त्वदहमासाद्य राक्षसीनामवस्थितः । 
शनराश्वासयास्यद्य खंतापबडुलामिमाम्‌ ॥ १६॥ 
“अच्छा तो राक्षसियोंके रहते हुए ही अवसर पाकर 
आज में यहाँ बैठे-बेठे इन्हें धीरे-धीरे सान्त्वना दूँगा; क्योंकि 
इनके मनमें बड़ा संताप है ॥ १६ ॥ 
अहं हातितनुश्चेव वानरश्वच॒ विशेषतः 
वा चोदाहरिष्यामि मानुषीमिह संस्क्रताम्‌ ॥ १७ ॥ 
“एक तो मेरा शरीर अत्यन्त सूक्ष्म है; दूसरे में वानर 
हूँ | विशेषतः वानर होकर भी में यहाँ मानवोचित छंस्कृत 


भाषामें बोलूँगा | १७ ॥ 


. यदि बा प्रदास्यामि द्विज्ञातिरिव लंस्कृताम । 
राषण मन्यमाना मां सीता भीता भविष्यति ॥ १८ ॥ 


परंतु ऐसा करनेमे एंक बांधों है; यंदि में द्विंजंकी 
भाँति संस्कृत-वाणीका प्रेयोग करूँगा तो सीता मुझे रावण 
समझकर भयभीत हो जायेगी ॥ १८ ॥ 

अवश्यमेब वक्तव्यं मानुषं वाक्यमर्थवत्‌ । 
मया सान्त्वयितुं शक््या नान्यथेयमनिन्दिता ॥ १९ ॥ 

"ऐसी दशामें अवश्य ही सुझे उस सार्थक भाषाका 
प्रयोग करना चाहिये, जिसे अयोध्याके आस-पासकी साधारण 
जनता बोलती है, अन्यथा इन सती-साध्बी सीताको में उचित 
आश्वासन्न नहीं दे सकता ॥ १९ ॥ 
सेयमालोक्य मे रूपं जानकी भाषितं तथा। 
रक्षोभित्यासिता पूर्व भूयस्थालमुपेष्यति ॥ २० ॥ 

“यदि में सामने जाऊँ तो मेरे इस वानररूपको देखकर 


न चक. 


है 
जन 


+, 


| ओर मेरे मुखसे मानवोचित भाषा सुनकर ये जनकनन्दिनी 
| र » जिन्हें पहलेसे ही राक्षसोंने भयभीत कर रक्‍्खा है) 
हि: भी डर जायँगी | २० ॥ 
ततो जातपरित्रासा शाब्दं कुर्यान्‍्मनखिनी। 
| जानाना मां विशालाक्षी रावण कामरूपणम्‌ ॥ २१॥ 
भमनमें भय उत्पन्न हो जानेपर ये विशाललोचना 
| मनस्विनी सीता मुझे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला रावण 
समझकर जोर-जोरसे चीखने-चिल्लाने लगेंगी | २१ ॥ 
| सीतया च कृते शब्दे सहला राक्षसीगणः । 
| नानाप्रहरणो. घोर: समेयादन्‍्तकोपमः ॥ २२॥ 
। सीताके चिह्लानेपप ये यमराजके समान भयानक 
राक्षसियाँ तरह-तरहके हथियार लेकर सहसा आ धमकेंगी ॥ 
| ततो मां सम्परिक्षिप्प सबेतो विकृताननाः । 
हे है» हे ९ ३३ ५ . 
| व्धे च ग्रहण चच्र कुयुयंत्तन महाबला; ॥ २३॥ 
। “(तदननन्‍्तर ये विकट मुखवाली महाबछवती राक्षसियाँ 
$ मुझे सब ओरसे घेरकर मारने या पकड़ लेनेका प्रयत्न 
| करेंगी ॥ २३ ॥ 
ते मां शाखा प्रशाखाश्व स्कन्वांश्रोत्तमश|खिनाम्‌ । 
इृष्ठा च परिधावन्तं भवेयुः परिशज्,िता; ॥ २७॥ 
“फिर मुझे बड़े-बड़े वृक्षोंकी शाखा-प्रशाखा और मोटी- 
$ मोटी डालियोपर दौड़ता देख ये सब-की-सब सशडूः हो 
| उठेगी ॥ २४ ॥ | 
है मम रूप च सस्प्रेक्य वने विचरतो महत्‌। 
राक्षस्यो भयवित्रस्ता भवेयुर्विक्तखराः ॥ २५॥ 
ध्वनमें विचरते हुए मेरे इस विशाल रूपको देखकर 
| राक्षसियाँ भी भयभीत हो बुरी तरहसे चिल्लाने छगेंगी ॥ २५॥ 
ततः कुयुः समाहानं राक्षस्यो रक्षसामपि। 
। दाक्षसेन्द्र नियुक्तानां 
“इसके बाद वे निशाचरियाँ राक्षसराज रावणके महलमें 
| उसके द्वारा नियुक्त किये गये राक्षसोंकों बुला लेंगी || ३९ ॥ 
ते शुंलशरनित्यिंशंविविधायु्धपाणंय: 
| आपतेयुविंमदेडस्सिन्‌. वेगेनोद्वेगकारणात्‌ ॥ २७ ॥ 
“इस हल्चलमें वे राक्षस भी उद्विग्न होकर झूल, बाण) 
तल्वार ओर तरह-तरहके शशस्त्रास्त्न्‍र ठेकर बड़े वेगसे आ 
घमकेंगे ॥ २७ ॥ 
) संरुद्धस्तेस्तु परितो विधमे राक्षस बलम्‌। 
| दाकनुयां न तु सम्प्राप्तुं परं पारं महोदथेः ॥२८॥ 
“उनके द्वारा सब ओरसे घिर जानेपर , मे राक्षसोंको 
सेनाका संहार तों कर सकता हूँ; परंतु समुद्रके उस पार नहीं 
पहुँच सकता ॥ २८ ॥ 
मां वा ग्रह्लोयुरावृत्य बद्दवः शीघ्रकाःएणः | 
स्यादियं चाग्रद्दीतार्था मम च ग्रहर्ण भवेत्‌ ॥ २० ॥ 


सुन्द्रकाण्डे त्रिशः सर्ग: 
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राक्षसेन्द्रनिवेशने ॥ २६॥ : 


९४१ 


“यदि बहुत-से फुर्तीलि राक्षस मुझे घेरकर पकड़ लें तो 
सीताजीका मनोरथ भी पूरा नहीं होगा और में भी बंदी बना 
लिया जाऊंगा ॥ २९ ॥ 
हिसाधभिरुचयो हिस्युरिमां वा जनकात्मजाम्‌ | 
विपन्न स्यात्‌ ततः काय रामउसग्रीवयोरिदम्‌ ॥ ३० ॥ 

“इसके सिवा हिंसामें रुचि रखनेवाले राक्षस यदि 
इन जनकदुलारीकों मार डाले तो श्रीरघुनाथजी और सुग्रीवका 
यह सीताकी प्राप्तिरूप अमी९ कार्य ही नष्ट हो जायगा || ३० ॥ 
उद्देशे नष्टम(गंपस्मिन राक्षसेः परिवारिते। 
सागरेण परिक्षिप्ते गुप्त वसति जानकी ॥ ३१ ॥ 

ः. “यह स्थान राक्षसेसे विरा हुआ है । यहाँ आनेका मार्ग 
दूंसरोंका देखा या जाना हुआ नहीं है तथा इस प्रदेशकों 
समुद्रने चारों ओरसे घेर रक्खा है । ऐसे गुप्त स्थानमें 
जानकीजी निवांसकरती हैं | ३१ ॥ 
विशस्ते वा ग्रृहीते वा रक्षोमिमंयि खंयुगे। 
नान्‍्यं पद्यामि रामस्य सहाय॑ कार्यसाथने ॥ ३२॥ 

ध्यदि राक्षसोने मुझे संग्राममें मार दिया या पकड़ लिया 

तो फिर श्रीरघुनाथजीके कार्यकों पूर्ण करनेके लिये कोई 
दूसरा सहायक भी में नहीं देख रहा हूँ ॥ ३२ ॥ 
विम्त॒शंश्व न पश्यामि यो हते मयि वानरः। 
शतयोजनविस्तीण. ल्ठयेत 

“बहुत विचार करनेपर भी मुझे ऐसा कोई वानर नहीं 
दिखायी देता है, जो मेरे मारे जानेपंर सौ योजन विस्तृत 
महासागरको लछॉघ सके ॥ ३३ ॥ 
काम हन्तुं समथा ५स्मि सहस्त्राण्यपि रक्षसाम्‌ । 
नतुशक्ष्याम्यहं प्राप्तु परं पारं महोद्थेः ॥ ३७॥ 

में इच्छानुसार सहसतों राक्षसोंकी मार डालनेमें समर्थ 
हूँ, परंतु युद्धमे फेस जानेपर महासागरके उस पार नहीं जा 
खबूँगा ॥ ३४ ॥ 


अलत्यानि थ बुद्धानिं संशयों मे न शेचते | 

कश्च निंःसंशय कार्य कुयोत्‌ प्राक्षः खंशरयम ॥ ३५ ॥ 
युद्ध अनिश्चयात्मक होता है ( उसमें किस पक्षकी 

विजय होगी, यह निश्चित नहीं रहता ) ओर मुझे संशययुक्तं 

काय प्रिय नहीं है | कोन ऐसा बुद्धिमान्‌ होगा, जो संशयरहित 

कार्यकों संशययुक्त बनाना चाहेगा ॥ ३५ ॥ 

पएघ दोषो महान्‌ हि स्यान्मम सीताभिभाषण । 

प्राणत्यागश्च॒ वदेद्या भवेदनभिभाषणे ॥ ३६ ॥ 
'सीताजीसे बातचीत करनेमें मुझे यही महान्‌ दोष प्रतीत 

होता है ओर यदि बात-चीत नहीं करता हूँ तो विदेहनन्दिनी 

सीताका प्राणत्याग भी निश्चित ही है ॥| ३६ ॥ 

भरूताश्राथी विरुध्यन्ति देशकालविरोधिताः। 


विक्ुवं॑ दुतम।साद तमः खूयोंदये यथा ॥३७॥ 
है 


मदहोदधिम्‌ ॥ ३३ ॥ 


प्र 


९५७२ 


भ्रीमद्वाल्मीकी य रामायण हु 


के 
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“अविवेकी या असावधान दूतके ह्ाथममें पड़नेपर बने- 
बनाये काम भी देश-कालके विरोधी होकर उसी प्रकार 
असफल हो जाते हैं, जेसे सूयंका उदय होनेपर सब ओर फैले 
हुए. अन्धकारका कोई वश नहीं चलता, वह निष्फल हो 
जाता है ३७ ॥ 
अर्थानथोन्तरे बुद्धिर्नेश्चतापि न शोभते:। 
घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ ३८ ॥ 

“कतंव्य ओर अकर्तव्यके विषयमें सख्वामीकी निश्चित 
बुद्धि भी अविवेकी दूतके कारण शोभा न्ञहीं पाती है; क्योंकि 
अपनेको बड़ा बुद्धिमान्‌ या पण्डित समझनेवालें दूत...अपनी 
ही नासमझीसे कायको नष्ट कर डालते हैं ॥ ३८ ॥ 

न विनइयेत्‌ कथं कार्य वेफ्लब्यं न कथं मम । 
लब्बनं च समुद्रस्य कथ्थ चु न वृथा भवेत्‌ ॥ ३९॥ 
कर्थं चु खलु वाक्य मे श्टणुयान्नोद्िजेत च । 
इति संचिन्त्य द॒नुमांश्वकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ ४० ॥ 

“फिर किस प्रकार यह काम न बिगड़े; किस तरह मुझसे 
कोई असावधानी न हो, किस प्रकार भेरा समुद्र लाँधना व्यर्थ 
न हो जाय और किस तरह सीताजी मेरी सारी बातें सुन लें, 
किंतु घबराहटमें न पड़ें--इन सब बातोंपर विचार करके 
बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने यह निश्चय किया || ३९-४० ॥ 
राममक्लिश्कमोणं.. खुबन्धुमनुकीतेयन । 
ननामुद्रेजयिष्याप्ति. तदन्धुगतचेतनाम्‌ ॥ ४१॥ 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रिश।ः सर्गः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें तीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ३०॥ 


एकत्रिशः सर्गः 
हनुमानूजीका सीताको सुनानेके लिये श्रीराम-कथाका वर्णन करना 


एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तयित्वा मद्यामतिः । 

संभ्रवे मधुरं वाक्‍यं बदेद्या व्याजहार ह॥ १ ॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें सोच-बिचारकर . महामति 

हनुमानजीने सीताको सुनाते हुए मधुर वाणीमें इस तरह 

कहना आरम्भ किया --॥ १ ॥ 

राजा दशरथो नाम रथकुश्षरवाजिमान । 


पुण्यशीलो महाकीतिरिएवाक्ूणां मद्दायशाः ॥ २ ॥” पार्थिवव्यअनेयुक्तः प्रथुश्रीः 


“इक्ष्वाकुवंशभ।ं राजा दशरथ नामसे प्रसिद्ध एक 
पुण्यात्मा राजा हो गये हैं । वे अत्यन्त कीर्तिमान्‌ और महान्‌ 
यशस्वी थे । उनके यहाँ रथ, हाथी और घोड़े बहुत 
अधिक थे ॥ २ ॥ 


राजर्षीणां गुणश्रेष्टस्तपसा चर्षिभिः समः। 
चत्रवर्तिकुले जातः पुरंदरसमो बले॥ ३ ॥ 


“जिनका चित्त अपने जीवन-बन्धु श्रीराममें ही लगा हैं! ' 
उन सीताजीको में उनके प्रियतम श्रीरामका जो अनायास | $ 
महान्‌ कर्म करनेवाले हैं, गुण गा-गाकर सुनाऊँगा और उन्हें 
उद्विग्न नहीं होने दूँगा || ४१ ॥ । 
इक््वाकूणां वरिष्टस्य रामस्य विद्तात्मनः । 
शुभानि धर्मयुक्तानि वचनानि समर्पयन्‌ ॥४२॥ 

'मैं इक्ष्वाकुकुल्भूषण विदितात्मा भगवान्‌ श्रीरामके 
सुन्दर, धर्मानुकूछ वचनोंकों सनाता हुआ यहीं बेठा रूँगा ॥ 
भ्रावयिष्यामि सर्वाणि मधुरां प्रव्ुवन्‌ गिरम्‌ । 
भ्रद्धास्यति यथा सीता तथा सर्व समादघे ॥ ४३) 

'भमीठी वाणी बोलकर श्रीरामके सारे संदेशोंकों इस ॥ 
प्रकार सुनाऊँगा, जिससे सीताका उन वचनोंपर विश्वास हो | 
जिस तरह उनके मनका संदेह दूर हो, उसी तरह मैं सब 
बातोंका समाधान करूँगा? || ४३ ॥ 

इति स॒ बहुविधं महाप्रभावो 
_. जगतिपतेःप्रमदामवेक्षमाणः । 
मधुरमवितर्थ जगाद वाक्य 
द्रुमविटपान्तरमास्थितों हनूमान्‌ ॥४४॥ 
इस प्रकार भाँति-भाँतिसे विचार करके अशोक-वृक्षकी 
शाखाओंमें छिपकर बेठे हुए महाप्रभावशाली हनुमानजी 
पृथ्वीपति श्रीरामचन्द्रजीकी भार्याकी ओर देखते हुए मधुर 
एवं यथार्थ बात कहने लगे || ४४ ॥ 


4 
् । 
_ 
॥ ८ 

' 


“उन श्रेष्ठ नरेशमें राजर्षियोंके समान गुण थे । तपस्यामें 
भी वे ऋषियोंकी समानता करते थे | उनका जन्म चतक्रवर्तों 
नरेशोंके कुलमें हुआ था । वे देवराज इन्द्रके समान 
बलवान थे ॥ ३ ॥ 
भहिसारतिरक्ष॒ुद्रो घुणी खत्यपराक्रमः । 
मुख्यस्येक्ष्वाकुवंशलय लक्ष्मीवॉलक्मिवर्धनः ॥ ७४ ॥ 
पार्थिवषभः । 3 
पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्वुतः खुखदः खुखी ॥ ५॥ 

“उनके मनमें अहिंसा-धर्मके प्रति बड़ा अनुराग था। 
उनमें क्षुद्रताका नाम नहीं था । वे दयाछु, सत्य-पराक्रमी 
ओर श्रेष्ठ इक्ष्याकुवंशकी शोभा बढ़ानेवाले थे । वे लक्ष्मीवान्‌ 
नरेश राजोचित लक्षणोंसे युक्त, परिपुष्ठ शोभासे सम्पन्न और 
भूपालोमें श्रेष्ठ थे । चारों समुद्र जिपकी सीमा हैं, उस सम्पूर्ण 


| 'रेमण्डलम्ते सब ओर उनकी बड़ी ख्याति थी | वे खयं तो 
| सुखी थे ही, दूसरोंको भी सुख देनेवाले थे || ४-५ ॥ 
| तस्य पुत्रः प्रियो ज्येष्ठस्ताराधिपनिभाननः । 
। रामो नाम विशेषज्ञः श्रेष्ठ स्वेधनुष्मताम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उनके ज्येष्ठ पुत्र श्रीराम नामसे प्रसिद्ध हैं | वे पिताके 
| छाइले, चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले, सम्पूर्ण धनु- 
'। धोरियोमें श्रेष्ठ और शस्त्र-विद्याके विशेषज्ञ हैं || ६ ॥ 
रक्षिता स्वस्य वृत्तस्य स्वज़नस्यापि रक्षिता। 
रक्षिता जीवलोकस्य धर्मस्य च परंतपः॥ ७ ॥ 
“शन्नुओंको संताप देनेवाले श्रीराम अपने सदाचारके, 
स्वजनोंके, इस जीव-जगतके तथा धर्मके भी रक्षक हैं ॥७॥ 
तस्य सत्याभिसंधस्य वृद्धस्य वचनात्‌ पितुः। 
सभायः सह च श्रात्रा वीरः प्रवज्तो वनम्‌॥ ८ ॥ 
“उनके बूढ़े पिता महाराज दशरथ बड़े सत्यप्रतिशञ ये । 
उनकी आज्ञासे वीर श्रीरघुनाथजी अपनी पत्नी और भाई 
लक्ष्मणके साथ वनमें चले आये || ८ ॥ 
| तेन तत्र॒ मद्दारण्ये सगयां परिधावता। 
राक्षसा निहताः शूरा बहवः कामरूपिणः॥ ९ ॥ 
“वहाँ विशाल वनमें शिकार खेलते हुए श्रीरामने 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले बहुत-से शूरवीर राक्षसोंका 
वध कर डाला ॥ ९ ॥ 


जनस्थानव्ध॑ श्रुत्वा निदतो खरदूषणो। 
ततस्त्वमषोपह्ता जानकी रावणेन तु ॥ १०॥ 

“उनके द्वारा जन॑स्थानके विध्वंस ओर खरदूषणके वधका 
समाचार सुनकर रावणने अमषवश जनकनन्दिनी सीताका 
अपहरण कर लिया ॥ १० ॥ 


वश्चयित्वा वने राम मगरूपेण मायया। 
स॒ मार्गमाणस्तां देवीं रामः सीतामनिन्दिताम्‌ ॥ ११॥ 
आससाद बने मित्र सुग्रीव॑ नाम वानरम्‌ | 
“पहले तो उस राक्षसने मायासे मृग बने हुए मारीचके 
द्वारा वनमें श्रीरामचन्द्रजीको धोखा दिया और स्वयं जानकी- 
जीकों हर ले गया | भगवान्‌ श्रीराम परम साध्वी सीतादेवीकी 
खोज करते हुए. मतंग-वनमें आकर सुग्रीव नामक वानरसे 
मिले और उनके साथ उन्होंने मैत्री स्थापित कर ली ॥११३॥ 
ततः स वालिनं हत्वा रामः परपुरंजयः ॥ १२॥ 
आयच्छत्‌ कपिराज्यं तु सुग्रीवाय मद्दात्मने । 
“तदनन्तर शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले श्रीरामने वाली- 
का बध करके वानरोका राज्य महात्मा सुग्रीवकों दे दिया ॥ 


! सुन्दरकाण्डे एकजिशः सर्गः 
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सुप्रीवेणाभिसंदिश दरयः कामरूपिणः ॥ १३॥ 
दिक्षु सवासु तां देवीं विचिन्वन्तः सहस्न्रशः । 
“तत्पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीवकी आज्ञासे इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले हजारों वानर सीतादेवीका पता छगानेके 
लिये सम्पूर्ण दिशाओंमें निकले हैं || १३३ ॥ 
अहं.. सम्पातिवचनाच्छतयोजनमायतम्‌ ॥ १४॥ 
तस्या हेतोविंशालाक्ष्याः समुद्र वेगवान्‌ प्लुतः । 
“न्हींमेंसे एक में भी हूँ।मैं सम्पातिके कहनेसे विशाल- 
लोचना विदेहनन्दिनीकी खोजके लिये सो योजन विस्तृत 
समुद्रको वेगपूर्वक लॉवकर यहाँ आया हूँ ॥ १४३ ॥ 
यथारूपां यथावर्णां यथालक्ष्मवर्ती च ताम्‌ ॥ १५॥ 
अश्रोष॑ राघवस्याहँ सेयमासादिता मया। 
विररामेवमुकक्‍्त्वा स वां वानरपुड्ञवः ॥ १६॥ 
मैने श्रीरखुनाथजीके मुखसे जानकीजीका जैसा रूप; 
जेसा रंग तथा जैसे लक्षण सुने थे, उनके अनुरूप ही इन्हें 
पाया है |? इतना ही कहकर वानरशिरोमणि हनुमानजी चुप 
हो गये ॥| १५-१६ ॥ 
जानकी चापि ठच्छुत्वा विस्मयं परम गता। 
ततः सा वक्रकेशान्ता सुकेशी केशसंव्रतम्‌ । 
उन्नस्य बदन भीरुः शिशपामन्ववेक्षत ॥ १७ ॥...- 
उनकी बांतें सुनकर जनकनन्दिनी सीताकों बड़ा विस्मय 
हुआ । उनके केश घुँत्ररले और बड़े ही सुन्दर थे | भीरु 
सीताने केशोंसे ढके हुए अपने मुँहकों ऊपर उठाकर उस 
अशोकज्क्षकी ओर देखा ॥ १७ ॥ 
निशम्य सीता वचन कपेइच 
द्शिश्व सवोः प्रद्शिश्व वीक्ष्य । 
स्वयं प्रदणष परमं॑ जगाम 
सवोत्मना राममलुस्मरस्ती ॥ १८॥ 
कपिके वचन सुनकर सीताको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे 
सम्पूर्ण ब्रत्तियोंसे भगवान्‌ श्रीरामका स्मरण करती हुई समस्त 
दिशाओंमें दृष्टि दोड़ाने लगीं || १८ ॥ 
सा तियंगृध्व च तथा द्यथस्ता- 
न्निरीक्षमाणा तमचिन्त्यबुद्धिम्‌ । 
पिज्ञाधिपते रमात्यं 
.._बातात्मज खूयमिदोदयस्थम्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्होंने ऊपर-नीचे तथा इधर-उधर दृश्पित करके उन 
अचिन्त्य बुद्धिवाले पवनपुत्र हनुमानकों, जो वानरराज 
सुग्रीवके मन्त्री थे, उदयाचलपर विराजमान सूयके समान 
देखा ॥ १९ ॥ 


द्द्श 


इत्यार्षें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिफाब्ये सुन्द्रफाण्डे एकन्रिंशः सर्ग: ॥ ३१ ॥ 
* ७ |-4 ही ही 
इस- प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकोब्यके सुन्दरकाण्डमें इकतीसवोँ सगे पूरा हुआ॥ ३१९ ॥ शन 
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ततः शाखान्‍्तरे लीन दृष्टा चलितमानसा। 
वेष्टिताजुनवचर्तं॑ त॑ “विद्युत्संघातपिड़लम्‌॥. १ ॥ 
सा ददश कपि तंत्र प्रश्नितं प्रियवादिनम । 
फुल्लाशोकोत्कराभास॑ तप्तचामीकरेक्षणम ॥- २ ॥ 
तब शाखाके भीतर छिपे हुए, विद्यत्पुज्ञके समान 
अत्यन्त पिज्ल चणवाले और खेत वस्त्रधारी हनुमानजीपर 
उनकी दृष्टि पड़ी | फिर तो उनका चित्त चशञ्चलछू हो उठा । 
*उन्होंने देखा, फूले हुए अशोकके समान अरुण कान्तिसे 
प्रकाशित एक विनीत और प्रियवादी वानर डालियोंके 
बीचमे बठा 
चमक रहे हैँ ॥ १-२ ॥ 


साथ दृष्टा दरिश्रेष्ठ विनीतवद्वस्थितम्‌ । 


मथिली चिन्तयं रे गाल विस्मयं परम गता॥ ३ ॥ 
सा सें बढ हुए वानरश्रेष्ठ हनुभानूजीको देखकर 
मिथिलेशकुमारकी बड़ा आश्रय हुआ । वे मन-ही-मन 


सोचने लगीं--- ३ ॥ 


अहो भीममिदं सरत्तव वानरस्य दरासदम । 
दुन्निरीक्ष्यमिदं मत्वा पुनरेव झुमोह सा॥ ४ ॥ 
“हो ! वानरयोनिका यह जीव तो बड़ा ही भयंकर 
है | इसे पकड़ना बहुत ही कठिन है| इसकी ओर तो 
आँख उठाकर देखनेका भी साहस नहीं होता | ऐसा 
विचारकर वे पुनः भयसे मूच्छित-सी हो गयीं।| ४ ॥ 
विललाप भ्रृश सीता करुणं भयमोहिता। 
रामरामेति दुःखातों लक्ष्मणति च भामिनी ॥ ५ ॥ 
भयसे मोहित हुईं भामिनी सीता अत्यन्त करुणाजनक 
ख्रमें (हा राम ! हा राम ! हा लक्ष्मण |? ऐसा कहकर 
दुःखसे आतुर हो अत्यन्त विलाप करने लगीं | ५ ॥ 
रुरोद सहसा सीता मन्द्मन्द्खरा सती। 
साथ दृष्ठा हरिवरं विनीतवदुपागतम्‌ । 
मथिली चिन्तयामास स्वप्नोएयमिति भामिनी ॥ ६ ॥ 
उस समय सीता मन्द स्वरमें सहसा रो पड़ीं | इतनेहीमें 
उन्होंने देखा, वह श्रेष्ठ बानर बड़ी बिनयके साथ निकट 
आ बैठा है | तब भामिनी मिथिलेशकुमारीने सोचा--५्यह 
“कोई स्वप्न तो नहीं है? ॥| ६ ॥ 
सा वीक्षमाणा प्रथ॒ुभुग्नवक्त्र 
शाखामगेन्द्रस्य यथोक्तकारम्‌ । 
पिज्ञप्रवर॑ महाह 
वातात्मजं बुद्धिमतां वरिष्ठम ॥ ७ ॥ 
उधर टदृष्लिपात करते हुए उन्होंने बानरराज सुग्रीवके 
आज्ञापाठक विशाल और टेंढे मुखबाले, परम आदंरणीय; 


द्द्श 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे जा द 


के जोक जो व को 
९३... ५... सकी... >र २॥+-# ३. ५.३, ५ <#.. ५ ववि३-+ ॥ कि. ५ न्‍मी + सीसी न्‍ +सिक-२ # सम." ॥ ही. ५ ॥अमि- २» «०-२ / ७-०३ ॥अक-.>आ-५ १+/३-+++ न ९३ +०का- »९/ ९-५ "की >००कीक 3 


(0: वी 
सीताजीका तक-वितक द 


| उसके त्नेत्र तपाये हुए सुवर्णके समान 


शा विचिन्तयस्ती सतत तमेव 


बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ पबनपुत्र हनुमा 
देखा.|| ७ ॥ 
सा त॑ समीक्ष्यव भ्रशं विपन्ना 
गतासुकल्पेव बभूव सीता । 
चिरेण संशां प्रतिलभ्य चवं | 
विचिन्तयामास विशालनेत्रा ॥ ८ ॥ 
उन्हें देखते ही सीताजी अत्यन्त व्यथित होकर ऐसी ! 
दशाकों पहुँच गयीं, मानों उनके प्राण निकछ गये हों । 
फिर बड़ी देरमें चेत होनेपर विशाल्ल्रेचना विदेह- 
राजकुमारीने इस प्रकार विचार किया--॥ ८ ॥ 


खप्नो मयायं विक्ृतोषद्य द्ष्ठः 
शाखाम्गः शास्त्रणणर्निषिद्धः | 

स्स्त्यस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 
.. तथा पितुम जनकस्य राज्ञः॥ ९ ॥ 
“आज मेंने यह बड़ा बुरा खप्न देखा हैं॥ सपनेमें 
वानरको देखना शास्त्रोंने निषिद्ध बताया हैं| मेरी भगवानसे 
प्रार्थना है कि श्रीराम, लक्ष्मण और मेरे पिता जनकका 
मड्जल हो ( उनपर इस दुःस्वप्नका प्रभाव न पड़े )॥ ९ ॥ 


वानरप्रवर 


स्वप्नो हि नाय॑ नहि मे 5स्ति निद्रा 
शोकेन दुश्खेन च पीडितायाः । 

सुखं हि मे नास्ति यतो विहीना 
तेनेन्दुपूप्रतिमाननेन. _॥ १०॥ 


“परंतु यह स्वप्न तो हो नहीं सकता; क्योंकि शोक और 
दुःखसे पीड़ित रहनेके कारण मुझे कभी नींद आती ही नहीं 
है ( नींद उसे आती है, जिसे सुख हो ) । मुझे तो उन 
पूर्णचन्द्रके समान मुखवाले श्रीरघुनाथजीसे बिछुड़ जानेके 
कारण अब सुख सुलभ ही नहीं है ॥ १० ॥ 

 रामेति रामेति सदेव बुद्धया 
विचिन्त्य वाचा ब्रुवती तमेव । 
तस्यानुरूपं च कथां तदथो- 
मेवं प्रपश्यामि तथा श्टणोमि ॥ ११॥ 
स्‍ें बुद्धिसे सबंदा (राम ! राम !? ऐसा चिन्तन करके 
वाणीद्वारा भी राम-नामका ही उच्चारण करती रहती हूँ; 
अतः उस विचारके अनुरूप बसे ही अर्थवाली यह कथा 
देख ओर सुन रही हूँ ॥ ११ ॥ 
अहं हि. तस्याद्य मतोभवेन 
सम्पीडिता तद्॒तसवंभावा । 


तथेब पश्यामि तथा श्टणोमि-॥ १२॥ 
' मेरा हृदय स्बंदा श्रीखखुनाथमें ही लगा हुआ है; 


पं है श्रीराम-दशनकी लालसासे अत्यन्त पीड़ित हो सदा 
| न्हींका चिन्तन करती हुई उन्हींकों देखती और उन्हींकी 
फथा सुनती हैँ ॥ १२ ॥ 
मनोरथः स्यादिति चिन्तयामि 

तथापि बुद्धयांपि वितकयामि | 
कि कारणं तस्य हि नास्ति रूप॑ 


_खुब्यक्तरूपश् बद॒त्ययं माम्‌ ॥ १३॥ 
'सोचती हूँ कि सम्भव है यह मेरे मनकी ही कोई भावना 


॥हो तथापि बुद्धिसि भी तक-बितक करती हूँ कि यह जो 


'॥ कुछ दिखायी देता है; इसका क्या कारण है ! मनोसथ या 


है | मनकी भावनाका कोई स्थूल रूप नहीं होता; परंतु इस 
| ् इत्याषें श्रीमद्रासायण वाल्मीकोये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे द्वातरिंशः सर्गः ॥ ३२ ॥ 

| इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्भित आर्परामाथण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बत्तीसवाँ सग पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
| “हिन्कस्कील६ने---- 


| त्रयस्तिशः संगः द 


सरोउवतीय द्रुमात्‌ तस्माद्‌ विद्रुमप्रतिमाननः । 
विनीतवेषः कृपणः प्रणिपत्योपर्ृत्य च॥ ९ ॥ 
तामब्रवीन्महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 


| ९ उधर मूँगेके समान छाल मुखवाले महातेज 
पंवनकुमार हनुमानजीने उस अशोक-वबृक्षसे नीचे उतरकर 
माथेपर अज्ञलि बाँध ली और विनीतमावसे दीनतापूर्वक 
निकट आकर. प्रणाम करनेके अनन्तर सीताजीसे मधुर 
वाणीमें कहा--॥ १-२ ॥ 
का नु पह्मपलाशाक्षि छ्लिष्टकीशेयवासिनि । 
द्रमस्य शाखामालस्ब्य तिष्ठसि त्वमनिन्दिति ॥ हे ॥ 
किमथथ तव नेत्राभ्यां वारि स्त्रवति शोकजम । 
पुण्डरीकपालाशा/भ्यां विप्रकीणमिवोदकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“प्रफुल्ठकमलदलके समान विशाल नेत्रॉवाली देवि | यह 
मलिन रेशमी पीताम्बर धारण किये आप कौन हैं! अनिन्दिते ! 
इस वृक्षकी शाखाका सहारा लिये आप यहाँ क्‍यों खड़ी हैं ! 
कमलके पत्तोंसे झरते हुए. जल-बिन्दुओंके समान आपको 
आँखोंसे ये शोकके आँस क्‍यों गिर रहे हैं ! ॥ ३-४ ॥ 
सुराणामछुराणां च नागगन्धवेरक्षसाम्‌ | 
यक्षाणां किनराणां च का त्वं भवलि शोभने ॥ ५ ॥ 
का त्वं भवसि रुद्राणां मरुतां वा वरानने । 
बसूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि में ॥ ६ ॥ 
थोमने ! आप देवता, असुर, नाग, गन्धर्व राक्षस; 
यक्ष, किन्नर; रुद्र, मरुद्ण अथवा वसुआँमेसे कोन हें ! 
इनमेंसे किसक्री कन्या अथवा पत्नी हैं ? सुमुखि ! वरारोहे ! 
मुझे तों आप कोई देवता-सी जान पड़ती हैं || ५-९ ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे त्रयस्थ्रिशः सगे: 


सीताजीका हनुमानूजीको अपना परिचय देते हुए अपने 


॥.. शिरस्यञ्जलिमाधाय सीता मधुरया गिरा ॥ २ ॥ ..« नक्षत्रोमें 


५ 


हैं ओर यह 


हक प 


बानरका रूप तो स्पष्ट दिखायी दे रहा 
बातचीत भी करता है ॥ १३ ॥ 
नमो5स्तु वाचस्पतये सवज्िणे 
खयम्मुवे चेब हुताशनाय । 
अनेन चोक्त॑ यदिदं ममाग्रतो 
वनौकस। तच्च तथास्तु नान्‍्यथा ॥ १४ ॥ 
'मैं बाणीके खामी बृहस्पतिकों। वज्रवारी इन्द्रको, 
खयम्भू ब्रह्माजीकों तथा वाणीके अधिष्ठातृ-देवता अग्निको 
भी नमस्कार करती हूँ | इस वनवासी वानरने मेरे सामने 
यह जो कुछ कहा है, वह सब सत्य हो) उसमें कुछ भी 
अन्यथा न हो? ॥ १४ ॥ 


वनगमन ओर अपहरणका बृत्तान्त बताना 
कि नु चन्द्रमसा द्वीना पतिता विद्युधालयात्‌ । 
रोहिणी ज्योतिषां श्रेष्ठा श्रेष्टा स्वेगुणाधिका ॥ ७ ॥ 
(क्या आप चन्द्रमासे बिछुड़कर देवलोकसे गिरी हुई 
श्रेष्ठ और गुणोमें सबसे बढ़ी-चढ़ी रोहिणी देवी हैं १॥ 
कोपाद्‌ वा यदि वा मोदाद्‌ भतोरमसितेक्षणे । 
वसिष्ठ॑ कोपयित्वा त्वं वासि कल्याण्यरुन्धती ॥ < ॥ 
(अथवा कजरारे नेत्रोवाडी देंवि ! आप कोप या 
मोहसे अपने पति वसिष्ठजीको कुपित करके यहाँ आयी 
हुई कल्याणस्वरूपा सतीशिरोमणि अरुन्‍्धती तो नहीं हैं ॥८॥ 
को नु पुत्र: पिता भ्राता भतो वा ते सुमध्यमे । 
अस्माछोकादमुं छोक॑गत॑ त्वमनुशोचसि ॥ ९ ॥ 
ससुमध्यमे | आपका पुत्र) पिता) भाई अथवा पति 
कौन इस छोकसे चलकर परलोकवासी हो गया है; जिसके 
लिये आप शोक करती हैं ॥ ९ ॥ 
रोदनादतिनिःश्वासाद्‌ भूमि ल॑स्पशनादपि । 
न त्वां देवीमदं मन्ये राक्षः संशञावधारणात्‌ ॥ १० ॥ 
व्यज्ञनानि दि ते यानि लक्षणानि च लक्षये । 
मद्दिषी भूमिपालस्य राज़कन्या च मे मता ॥ ११॥ 
"रोने, लंबी साँस खींचने तथा एथ्वीका स्पर्श करनेके 
कारण मैं आपको देवी नहीं मानता | आप बारबार किसी 
राजाका नाम ले रही हैं तथा आपके चिह्न और लक्षण 
जैसे दिखायी देते हैं, उन सबपर दृष्टिपात करनेसे यही 
अनुमान होता है कि आप किसी राजाको महारानी तथा 
किसी नरेशकी कन्या हैं ॥ १०-११ ॥ 


९४६ 


रावणेन जनस्थानाद्‌ बलातू प्रमथिता<यदि | 
सीता त्वमसि भद्दरं ते तन्ममांचक्ष्व पृच्छतः ॥ १२॥ 
(रावण जनस्थानसे जिन्हें बलपूर्वक हर छाया था) 
बे सीताजी ही यदि आप हों तो आपका कब्याण हो। 
आप ठीक-ठीक मुझे बताइये | में आपके विषयमें जानना 
चाहता हूँ ॥ १२ ॥ 
यथा हि तब वे देन्यं रूपं चाप्यतिमानुषम्‌। 
तपसा चान्वितो वेषस्त्वं राममहिषी ध्ुवम्‌ ॥ १३॥ 
“<ुःखके कारण आपमें जेसी दीनता आ गयी है, 
जेसा आपका अलोकिक रूप है तथा जेसा तपस्विनीका-सा 
वेष है, इन सबके द्वारा निश्चय ही आप श्रीरामचन्द्रजीकी 
महारानी जान पड़ती हैं? ॥ १३ ॥ 
सा तस्य वचन श्रुत्वा रामकीतनदषिता । 
उवाच वाक्य बेदेदी इनुमन्तं द्रुमाश्रितम्‌ ॥ १४॥ 
हतुमानजीकी बात सुनकर विदेहनन्दिनी सीता 
श्रीरामचन्द्रजीकी च्चासे बहुत प्रसन्न थीं। अतः वृक्षका 
सहारा लिये खड़े हुए उन पवनकुमार्से इस 
प्रकार बोलीं--॥| १४ ॥ 
पृथिव्यां राजसिद्दानां मुख्यस्य विद्तात्मनः 
नुषा द्शरथस्याहं दात्रुसन्यप्रणाशिना: ॥ १५॥ 
दुद्दिता जनकस्याहँ वेदेहस्य महात्मनः॥। 
सीतेति नाम्ना चोक्तादं भायो रामस्य धीमतः ॥ १६ ॥ 
“कपिवर ! जो भूमण्डलके श्रेष्ठ राजाओंमें प्रधान थे, 
जिनकी सत्र प्रसिद्धि थी तथा जो शन्नुओंकी सेनाका संहार 
करनेमें समर्थ थे, उन महाराज दशरथकी मैं पुत्रवधू हूँ, 
विदेहराज महात्मा जनककी पुत्री हूँ और परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीरामकी धमंपत्नी हूँ । मेरा नाम सीता है ॥|१५-१६॥ 
समा द्वादश तत्राहं राघवस्य निवेशने। 
भुज्ञाना मानुषान्‌ भोगान्‌ सवेकामससद्धिनी ॥ १७ ॥ 
“अयोध्यामें श्रीरघुनाथजीके अन्तःपुरमें बारह वर्षोतक 
में सब प्रकारके मानवीय भोग भोगती रही और मेरी सारी 
अभिलाषाएँ सदंव पूर्ण होती रहीं ॥ १७ ॥ 
ततस्त्रयोदशे वर्ष राज्ये चेध्वाकुनन्द्नम । 
अभिषेचयितुं राजा खोपाध्यायः प्रचक्रमे ॥ १८॥ 
“तदनन्तर तेरहवें वर्षम महाराज दशरथने राजगुरु 
वसिष्ठजीके साथ इश्ष्वाकुकुलभूषण भगवान्‌ श्रीरामके राज्या- 
भिषेककी तेयारी आरम्म की ॥ १८ ॥ 
तस्मिन सम्श्रियमाणे तु राघवस्याभिषेचने । 
केकेयी नाम भतोरमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
“जब वे श्रीरघुनाथजीके अभिषेकके लिये आवश्यक 
सामग्रीका संग्रह कर रहे थे, उस समय उनकी केकेयी नाम- 
बाली भायौने पतिसे इस प्रकार कहा--॥ १९॥ 
न पिबेयं न खादेय॑ प्रत्यहं मम्र भोजनम। 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


रूकॉँ)३-२ -जमी.. तप. ल्‍मलील+-२ >किक-+ >+ 2-4 जमिल+..॥-+3क-॥ /-+िक-+ -समिक-+ ++#फिक-+ किन 2-कलिक-। _मेन.. ल्‍नममी-.3 +-+म-.९ /नमीिक-। ++म पक. धनकीमिकन “मी... ससेक-+ *+ममीिक-- €मिक- +-+लक-९ “ि- १ “समन ?०ममीक-+ नि. > करी... >>... «की. >तन्‍ीषिक-म है 


4 


3० . 


एष में जीवितस्यान्तों रामो यद्यभिषिच्यते ॥ २०३. 
“अब न तो में जलपान करूगी आन, प्रतिदिन हि, 
भोजन ही ग्रहण करूँगी | यदि श्रीरामका राज्याभिवेक 
तो यही मेरे जीवनका अन्त होगा ॥ २० ॥-... है 
यत्‌ तदुक्त त्वया वाकक्‍यं प्रीत्या नुपतिसत्तेम । ह 
तच्चेन्न वितर्थ काय वन॑ गच्छतु राघवः ॥ २१॥ 
“लृपश्रेष्ठ ! आपने प्रसन्नतापूर्वक मुझे जो वचन दिया ' 
है, उसे यदि असत्य नहीं करना है तो श्रीराम वनको |; 
चले जायें? ॥ २१ ॥ ३. 
स॒ राजा सत्यवाग देव्या वरदानमनुस्मरन । 
मुमोद्द वचन श्रुत्वा ककेय्याः क्ररमप्रियम्‌ ॥ २२॥ 
“भमहाराज दशरथ बड़े सत्यवादी थे | उन्होंने केकेयी 
देवीको दो वर देनेके लिये कहा था | उस वरदानका स्मरण 
करके केकेयीके क्रूर एवं अप्रिय वचनकों सुनकर वे मूर्छित 
हो गये | २२ ॥ 
ततस्तं स्थविरो राजा सत्यधर्म व्यवस्थितः । 
ज्येष्ठं यशखिनं पुत्र रुरन्‌ राज्यमयाचत ॥ २३ ॥ 
“तदनन्तर सत्यधर्ममें स्थित हुए बूढ़े महाराजने अपने 
यशस्त्री ज्येष्ठ पुत्र श्रीरघुनाथजीसे भस्तके लिये राज्य 
“मांगा ॥ २३ ॥ 
स्॒पितुवंचनं श्रीमानभिषेकात्‌ परं प्रियम्‌। 
मनसा पूर्वमासाद्य वाचा प्रतिग्रहीतवान्‌ ॥ २४॥ 
“श्रीमान्‌ रामकों पिताके वचन राज्याभिषेकसे भी 
बढ़कर प्रिय थे | इसलिये उन्होंने पहले उन वचनोंको मनसे 
ग्रहण किया, फिर वाणीसे भी स्वीकार कर लिया ॥ २४ ॥ 
द्द्यान्न प्रतिगह्वीयात्‌ सत्यं ब्रूयात्न चानुतम्‌ । 
अपि जीवितहेतोहिं रामः सत्यपराक्रमः ॥ २५॥ 
“सत्य-पराक्रमी भगवान्‌ श्रीराम केवछ देते हैं, लेते 
नहीं । वे सदा सत्य बोलते हैं, अपने प्राणोंकी रक्षाके लिये 
भी कभी झूठ नहीं बोल सकते ॥ २५ ॥ 
स॒विद्यायोत्तरोीयाणि महाह्ाणि महायशाः। 
विरृज्य मनसा राज्यं जनन्ये मां समादिशत्‌ ॥ २६॥ 
“उन महायशस्व्री श्रीरघुनाथजीने बहुमूल्य उत्तरीय चच्ख 
उतार दिये ओर मनसे राज्यका त्याग करके मुझे अपनी 
माताके हवाले कर दिया ॥ २६ ॥ 
साहं तथश्याग्रतस्तू्ण प्रस्थिता वनचारिणी। 
नहि मे तेन द्दीनाया वासः खग5पि रोचते ॥२७॥ 
“किंतु में तुरंत ही उनके आगे-आगे बनकी ओर चछ २ 
दी; क्योंकि उनके बिना मुझे स्वर्गमे भी रहना अच्छा नहीं है 
लगता ॥ २७ ॥ 
प्रागेव तु मद्दाभागाः सोमित्रिमित्रनन्द्नः । है 
पूवे जस्या नुयात्रार्थ कुशचीरेरलंकृतः ॥ २८ ॥ 
“अपने सुद्ृदोंकी आनन्द देनेवाले सुमित्राकुमार महा- 
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< भाग लक्ष्मण भी अपने बड़े भाईका अनुसरण करनेके लिये 

. उनसे भी पहले कुश तथा चीर-बस्त्र धारण करके तैयार 

हो गये ॥ २८ ॥ 

ते वबयं भतुरादेशं बहुमान्य दृढबताः। 
प्रविष्ठाः सम पुरादष्टं बन गम्भीरद्शेनम्‌ ॥ २०९॥ 
.. “इस प्रकार हम तीनोंने अपने स्वामी महाराज दशरथ- 
की आज्ञाकों अधिक आदर देकर दृढ़तापूर्वक उत्तम ब्रतका 

_ पालन करते हुए उस सघन बनमें प्रवेश किया, जिसे पहले 

कभी नहीं देखा था ॥ २९ ॥ 

वसतो दण्डकारण्ये तस्याहममितोजसः । 


तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा हजूमान हरिपुद्नवः । 

दुशखाद्‌ दुःखाभिभूतायाः सान्त्वमुत्तरमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण पीड़ित हुई सीताका 

उपयुक्त वचन सुनकर वानरशिरोमणि हनुमानजीने उन्हें 

सान्‍्त्वना देते हुए कहा--॥ १ ॥ 

| अहं रामस्य संदेशाद्‌ देवि दूतस्तवागतः। 

बेदेहि कुशली रामःस त्वां कौशलमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 


उनका संदेश लेकर आया हूँ। विदेहनन्दिनी ! श्रीरामचन्द्रजी 
सकुशल हैं ओर उन्होंने आपका कुशल-समाचार पूछा 
है॥२॥ 

यो ब्राह्ममस्त्रं वेदांश्व वेद वेदविदां वरः। 


८देवि | जिन्हें ब्रह्मास्र और वेदोंका भी पूर्ण ज्ञान है, वे 
बेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ दशरथनन्दन श्रीराम खय॑ संकुशल रहकर 
आपकी भी कुशल पूछ रहे हैं ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मणश्व महातेजा भतुस्तेउनुचरः प्रियः । 
कतवाह्छोकसंतप्तर शिरसा तेडईभिवादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“आपके पतिके अनुचर तथा प्रिय महातेजस्वी लक्ष्मणने 
भी शोकसें संतप्त हों आपके चरणोंमे मक्तक झुकाकर 
प्रणाम कहलाया है? | ४ ॥ ] 
सा तयोः कुशल देवी निशम्य नरखिहयोः । 
प्रतिसंहृष्टसवोद्ी हनूमन्तमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“पुरुषसिंह श्रीराम और लक्ष्मणका समाचार सुनकर देवी 
सीताके सम्पूर्ण अज्ञोंमें हर्षजनित रोमाश्च हो आया ओर वे 
हनुमानजीसे बोलीं--॥ ५ ॥ 


सुन्द्रकाण्डे चतुस्थिशः सर्गः 


“देवि ! मैं श्रीरामचन्द्रजीका दूत हूँ और आपके लिये " 


स त्वाँ दाशरथी रामो देवि कोशलमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥/ 
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रक्षसापहता भायों रावणेन दुरात्मना ॥ ३०॥ 
“वहाँ दण्डकारण्यमें रहते समय उन अमिततेजस्वी 

भगवान्‌ श्रीरामकी भार्योा मुझ सीताको दुराव्मा राक्षस रावण 

यहाँ हर लाया है ॥ ३० ॥ 

द्वौ मासो तेन मे कालो जीवितानुग्रहः क्ृतः । 

ऊध्य द्वाभ्यां तु मासाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ 
“उसने अनुग्रहपूर्वक मेरे जीवन-धारणके लिये दो मास- 

की अवधि निश्चित कर दी है । उन दो महीनोंके बाद मुझे 

अपने प्राणोंका परित्याग करना पड़ेगा? || ३१ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयस्त्रिश; सर्ग: ॥ ३३ ॥ 
९४ से 0.4 बी ५4 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आष्रामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डर्म तंतीसवाँ सगग पूरा हुआ॥ २१३१ ॥ 


चतुख्रिशः सगे: 
सीताजीका हनुमानजीके प्रति संदेह ओर उसका समाधान तथा हनुमानजीके 
द्वारा श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका गान 


#<+ 
हक 
>> 


कल्याणी बत गाथेयं लोकिकी प्रतिभाति मा | 

पति जीवन्तमानन्दो नरं वर्षशतादपि ॥ ६ ॥ 
“यदि मनुष्य जीवित रहे तो उसे सौ वर्ष बाद भी 

आनन्द प्राप्त होता ही है, यह लोकिक कहावत आज मुझे 

बिल्कुल संत्य एवं कल्याणमयी जान पड़ती है? ॥ ६ ॥ 

तयोः समागमे तस्सिन्‌ प्रीतिरुत्पादिताद्ुता । 

परस्परेण चालापं विश्वस्तो तो प्रचक्रतुः॥ ७ ॥ 
सीता ओर हनुमानके इस मिलाप ( परस्पर दान ) से 

दोनोंको ही अद्भुत प्रसन्नता प्राप्त हुई | वे दोनों विश्वस्त 

होकर एक-दूसरेसे वातोछाप करने लगे || ७ ॥ 

तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

सीतायाः शोकतप्तायाः समीपमुपचक्रमे ॥ ८ ॥ 
शोकसंतप्त सीताको वे बातें सुनकर पवनकुमार हनुमान्‌- 

जी उनके कुछ निकट _त्ले गये | ८ ॥ 

यथा यथा समीप॑ खस॒ हनूमानुपसपति। 

तथा तथा रावणं सा त॑ सीता परिशड्जते ॥ ९ ॥ 
हनुमानजी ज्यों-ज्यों निकट आते) त्यो-ही-त्यों सीताको 

यह शड्ज्ग होती कि यह कहीं रावण न हो ॥ ९ ॥ 

अहो धिग्‌ धिक्क तमिदं कथितं हि यद्स्य मे । 

रूपान्तरसुपागम्य स॒ एवायं हि रावणः ॥ १० ॥ 
ऐसा विचार आते ही वे मन-ही-मन कहने लगीं--- 

“अहो ! घधिकार है, जो इसके सामने मेंने अपने मनकी बात 

कह दी | यह दूसरा रूप धारण करके आया हुआ वह 

रावण ही है? ॥ १० ॥ 

तामशोकस्य शाखां तु विप॒कत्वा शोककर्शिता । 

तस्यामेवानवद्याड़ी धरण्यां सम॒ुपाविशत्‌ ॥ ११॥ 


९४८ 


श्रीमुद्वाल्मीकीयरामायणे 
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फिर तो निर्दोष अज्ञोवाली सीता उस अशोकवृक्षकी 
शाखाकों छोड़ शोकसे कातर हो वहीं जमीनपर ब्रेंठ गयीं ॥ 
अवन्दत महद्याबाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम्‌ | 
सा चेन भयसंत्रस्ता भूयो ननमुदक्षत॥१२॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु हनुमानने जनकनन्दिनी सीताके 
चेरणोंमे प्रणाम किया, किंतु वे भयभीत होनेके कारण फिर 
उनकी ओर देख न सकीं ॥ १२ ॥ 
त॑ दृष्ठा वन्दमानं च सीता शशिनिभानना। 
अब्रवीद्‌ दीघमुच्छवस्य वानर मधुरखरा ॥ १३॥ 
वानर हनुमानक़ो बारंबार वन्दना करते देख चन्द्रमुखी 
सीता लंबी साँस खींचकर उनसे मधुर वाणीमें बोलीं--॥ १३॥ 
मायां प्रविष्ो मायावी यदि त्वं रावणः खयम्‌। 
उत्पादयसि में भूयः खंतापं तन्न शोभनम्‌ ॥ १४ ॥ 
ध्यदिं तुम खय॑ मायावी रावण हो ओर मायामय॑ शरीर- 
में प्रवेश करके फिर मुझे कष्ट दे रहे हो तो यह तुम्हारे लिये 
अच्छी बात नहीं है ॥ १४॥ 
स्व॑ परित्यज्य रूप यः परिव्राजकरूपवान । 
जनस्थाने मया दृष्टस्त्वं स णब हि रावणः ॥ १५॥ 
“जिसे मेंने जनस्थानमें देखा था तथा जो अपने यथाथ 
रूपकों छोड़कर संनन्‍्यासीका रूप धारण करके आया था, 
तुम वही रावण हो ॥ १५ ॥ 
उपवासंकृर्शां दीनां कामरूप निशाचर। 
संतापयसि मां भूयः खंतापं तन्न शोभनम्‌ ॥ १६॥ 
“इच्छानुसार रूप धारण करनेवाऊके निशाचर | में 


उपवास करते-करते दुबली हो गयी हूँ ओर मन-ही-मन _ 


दुखी रहती हूँ । इतनेपर भी'जों तुम फिर मुझे संताप दे 
रहे हो, यह तुम्हारे लिये अच्छी बात नहीं है ॥ १६ ॥ 
अथवा नंतदेवं॑ हि यन्‍्मया परिशज्,ितम्‌। 
मनसो हि मम भ्रीतिरुत्पन्ना तब दर्शानात्‌ ॥ १७॥ 
“अथवा जिस बातकी मेरे मनमें शड्ग हो रही है, वह 
न भी हो; क्योंकि तुम्हें देखनेसे मेरे मनमें प्रसन्नता हुई है ॥ 
यदि रामस्य दुतस्त्वमागतो भद्रमस्तु ते । 
पृच्छामि त्वां हरिश्रेष्ठ प्रिया रामकथा हि में ॥ १८॥ 
धवानरश्रेष्ठ ! सचमुच ही य्रदि तुम भगवान्‌ श्रीरामके 
दूत हो तो तुम्हारा कल्याण हो । में तुमसे उनको बाते पूछती 
हूँ; क्योंकि श्रीरोमकी चर्चा मुझे बहुत ही प्रिय है ॥ १८॥ 
गुणान रामस्य कथय प्रियस्य मम वानर । 


चित्त हरसि मे सोस्‍्य नदीकूलं यथा रयः ॥ १९ ॥ 
“वानर ! मेरे प्रियतम श्रीरामके गुणोंका वर्णन॑ करों । 

सोम्य ! जैसे जलका वेग नदीके तटको हर लेता है, उसी 

प्रकार तुम श्रीरामकी चर्नासे मेरे चित्तको चुराये लेते हो॥ 

अहो स्वप्नस्थ सुखता याहमेव चिराहता। 

प्रेषित नाम पद्मयाम्रि राघधवरेण वनोकसम्‌ ॥ २० ॥ 


“अहों ! यह खप्न कैसा सुखद हुआ ? जिससे यहाँ श् 
चिरकाल्से हरकर लायी गयी में आज भगवान्‌ श्रीसमक्रे 
भेजे हुए दृत वानरकों देख रही हूँ || २० ॥ 
खप्नेषपि यद्यदं वीरं॑ राघवं सहलक्ष्मणम्‌ । 
पद्येयं नावसीदेयं खप्नोए्पि मम मत्सरी ॥ २१ ॥ 

“यदि में लछक्ष्मणसहित वीरबर श्रीख्ुनाथजीकों स्वप्नमें 
भी देख लिया करूँ तो मुझे इतना कष्ट न हो; परंतु खप्न 
भी मुझसे डाह करता है ॥ २१ ॥ ढ 
नाहं खप्नमिमं मन्‍्ये खप्ने दृष्ठा हि वानरम्‌। 

न शक्यो5भ्युद्यः प्राप्तु प्राप्तश्वा भ्युद्यो मम ॥ २२॥ 

के इसे स्वप्न नहीं समझती; क्योंकि स्वप्नमें वानस्को 
देख लेनेपर किसीका अभ्युद्य नहीं हो सकता और मैंने यहाँ | 
अम्युदय प्राप्त किया है ( अम्युद्यकालमें जंसी प्रसन्नता 
होती है, वेसी ही प्रसन्‍नता मेरे मनमें छा रही है। ) ॥ २२ ॥ - 
कि नु स्याच्ित्तमोहो5यं भवेद्‌ वातगतिस्त्वियम्‌ । 
उन्मादजो विकारो वा स्यादयं म्ुगतृष्णिका ॥ २३॥ 

“अथवा यह मेरे चित्तका मोह तो नहीं है | वात-विकास्से ., 
होनेवाला श्रम तो नंहीं है । उन्‍्मादका विकार तो नहीं उमड़ 
आया अथवा वह मूगतृष्णा तो नहीं है ॥ २३ ॥ 
अथवा नायमुन्मादों मोहोः5प्युन्माद्लक्षणः। 
सम्बुध्ये चाहमात्मानमिम॑ चापि वनोकसम्‌ ॥ २४ ॥ 

“अथवा यह डुन्मादजनित विकार नहीं है । उन्मादके 
समान लक्षणवाला मोह भी नहीं है; क्योंकि में अपने-आपको 
देख ओर समझ रही हूँ तथा इस वानरकों भी ठीक-ठीक 
देखती ओर समझती हूँ ( उनन्‍्माद आदिकी अवस्थाओंमें 
इस तरह ठीक-ठीक ज्ञान होना सम्भव नहीं है। )? ॥२४॥ 
इत्येवं बहुधा सीता सम्प्रधायं बलाबलम |... 
रक्षसां कामरूपत्वान्मेने तं॑ राक्षसाधिपम्‌ ॥ २५॥ 
पतां बुद्धि तदा छृत्वा सीता स्रा तज्ञुमध्यमा। 
न॒प्रतिव्याजहाराथ वानरं जनकात्मजा ॥ २६॥ 

इस तरह सीता अंनेक प्रकारसे राक्षसोंकी प्रबलठता ओर 
वानरकी निबल्ताका निश्चय करके उन्हें राक्षसराज रावण ही 
माना; क्योंकि राक्षसोंमें इच्छानुसार रूप धारण करनेकी 
शक्ति होती है । ऐसा विचारकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली जनक- 
कुमारी सीताने कपिवर हनुमानजीसे फिर कुछ नहीं कहा ॥ 
सीताया निश्चित बुद्ध्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
भश्रोत्रानुकूलबचनेस्तदा तां सम्प्रहषयन्‌ ॥ २७॥ 

सीताके इस निश्चयकों समझकर पवनकुमार हनुमानजी 
उस समय कानोंको सुख पहुँचानेवाले अनुकूल बचनोंद्वारा 
उनका हष बढ़ाते हुए बोले--॥| २७ ॥ 
आदित्य इव तेजस्वी लोककान्तः शशी यथा । श 
राज़ा सर्वेस्य छोकस्य देवो वेश्रवणो यथा ॥ २८॥ 
(भगवान्‌ श्रीराम सूयके समान तेजस्वी, अन्द्रमाके 
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ख्िस्नान लोककमनीय तथा देव कुबेरकी भाँति सम्पूर्ण जगतके 

राजा हैं ॥ २८ ॥ 

विक्रमेणोपपन्नश्च यथा. बिष्णुमहायशाः । 

| सत्यचादी मधुरवाग देवो वाचस्पतियंथा ॥ २०॥ 

“महायशस्त्री भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 

॥ तथा बृहस्पतिजीकी भाँति सत्यवादी एवं मधुरभाषी हैं ॥ 

| रूपचान्‌ खुभगः श्रीमान्‌ कंदप इव सूर्तिमान । 
स्थानक्रोघे प्रहतो चर श्रेष्ठो लोके महारथः ॥ ३० ॥ 

| “ूपवान्‌, सोभाग्यशाली ओर कान्तिमान्‌ तो वे इतने 

॥ हैं, मानो मूर्तिमान्‌ कामदेव हों । वे क्रोधके पात्रपर ही प्रहार 


/ ॥ करनेमें समर्थ ओर संसारके श्रेष्ठ महारथी हैं || ३० ॥ 


! || बाइच्छायामवष्टब्धो यस्य लोको महात्मनः। 

॥ अपक्रम्याश्रमपदान्स्गरूपेण राघवम्‌ ॥ ३१॥ 
| शून्ये येनापनीतासि तस्य द्रक््यसि तत्फलम्‌ । 
सम्पूर्ण विश्व उन महात्माकी भुजाओंके आश्रयमें-- 
| उन्हींको छत्नछायामें विश्राम करता है| म्ृगरूपधारी निशाचर- 
| द्वारा श्रीरघुनाथजीको आश्रमसे दूर हटाकर जिसने सूने 
आश्रममें पहुँचकर आपका अपहरण किया. है, उसे उस 
पापका 'जो फल मिलनेवाला है; उसको आप अपनी आँखों 
देखेंगी ॥ ३१३ ॥ 
अचिराद्‌ रावणंसंख्ये यो वधिष्यति वीयबान्‌ ॥ ३२ ॥ 
क्रोधप्रमुक्तरिषुभिज्वेलद्धिरिव पावकेः । 

“पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी क्रोधपूर्बक छोड़े गये प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी बाणोंद्वारा समराज्णषणमें शीघ्र ही 
'रावणका वध करेंगे ॥ ३२३ ॥ 


तेनाह प्रेषितो दूतस्त्वत्सकाशमिहागतः ॥ ३३ ॥ 
त्वद्धियोगेन दुःखातेः स त्वां कौशलमत्रवीत्‌ । 

कं उन्हींका भेजा हुआ दूत होकर यहाँ आपके पास 
आया हूँ । भगवान्‌ श्रीराम आपके वियोगजनित दुःखसे 
पीड़ित हैं | उन्होंने आपके पास अपनी कुशल कहलायी हैं 
और आपकी भी कुशल पूछी है ॥ ३३३१ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्ड चलनुस्थिशः सर्गः ॥ ३७ ॥ 


९४९ 


१+३५-५०+३५-०५+६५-.५+२५-२॥७७-२७++७-२३+ै५-२०+सै 3१०३२ ++रैक२०+६ ५ ++ ७-५)+ २ ५५ क-२++ रैक ++ 3-५ +सै+-+++-२ ५+०-१+९७-५/++-५४५+स७-५++० 


लक्ष्मणश्च॒ महातेजाः सुमित्रानन्द्वर्धनः ॥ ३४ ॥. 
अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां कौशल्मत्रवीत्‌ । 
'सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले महातेजस्वी मद्दाबाहु 
लक्ष्मणने भी आपको प्रणाम करके आपकी कुशल पूछी है ॥ 
रामस्य च सखा देवि झखुग्नीवो नाम वानरः ॥ ३५॥ 
राजा वानरमुख्यानां स॒ त्वां कोशलमत्रवीतू । 
नित्यं स्मरति ते रामः ससुग्रीवः सलक्ष्मणः ॥ ३६॥ 
“देवि | श्रीरघुनाथजीके सखा एक सुग्रीव नामक वानर- 
हैं, जो मुख्य-मुख्य वानरोंके राजा हैं, उन्होंने भी आपसे 
कुशल पूछी है । सुग्रीव ओर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजी 
प्रतिदिन आपका स्मरण करते हैं ॥ ३५-३६ ॥ 
दिश्या जीवसि वेदेदि राक्षसीवशमागता । 
नचिराद्‌ द्रक्ष्यसे रामं लक्ष्मणं च महारथम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“बिदेहनन्दिनि ! राक्षसियोंके चंगुलमें फैसकर मी आप .. 
अभीतक जीवित हैं, यह बड़े सौभाग्यकी बात है| अब आप 
शीघ्र ही महारथी श्रीराम और लक्ष्मणका दशन करेंगी ॥ 
मध्ये वानरकोटीनां सुत्रीव॑ चामितोजसम्‌ । 
अहं खुग्रीवलचिवों हनूमान्‌ नाम बानरः ॥ ३८॥ 
साथ ही करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए अमिततेजप्वी- 
सुग्रीवको भी आप देखेंगी । में सुग्रीवका मन्त्री हनुमान 
नामक वानर हूँ ॥ ३८ ॥ 
प्रविष्टो नगरीं लड्ढां लट्ठायित्वा महोद्धिम्‌ । 
करृत्वा ूध्ति पदन्‍यासं रावणस्य दुरात्मनः ॥ ३९ ॥ 
स्‍भैने महासागरको छाँघकर ओर दुरात्मा रावणके 
सिरपर पैर रखकर लड्डापुरीमें प्रवेश किया है ॥ ३९ ॥ 
त्वां द्रष्ट्रपुपयातो5हं समाश्रित्य पराक्रमम्‌ । 
नाहमस्मि तथा देवि यथा मामवगच्छसि। 
विशज्ञा त्यज्यतामेषा श्रद्धत्ख वदतो मम ॥ ४० ॥ 
“में अपने पराक्रमका भरोसा करके आपका दर्शन करने- 
के लिये यहाँ उपस्थित हुआ हूँ । देवि ! आप मुझे जेसा 
समझ रही हैं, में वेसा नहीं हूँ | आप यह विपरीत आशड्डग 
छोड़ दीजिये और मेरी बातपर विश्वास कीजिये? || ४० ॥ 
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इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरराम/शण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चोंतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ३४॥ कक 
--*<बी>--- * 
पञ्नत्रिशः सर्गे: 
सीताजीके पछनेपर हनुमानजीका श्रीरामके शारीरिक चिह्नों और गुणोंका वणन करना तथा 
नस्वानरकी मित्रताका प्रसड्ग सुनाकर सीताजीके मनमें विश्वास उत्पन्न करना 


तां तु रामकथां श्र॒त्वा वेदेदही वानरषंभात्‌। 
ढवाच वचन सास्त्बमिदं मधुरया गिरा ॥ १ ॥ 
बानरश्रेष्ठ हनुमानजीके मुखसे श्रीरामचन्द्रजीकी चर्चा 


सुनकर विदेहराजकुमारी सीता शान्तिपूर्वक मधुर वाणीमे 
बोलीं--॥ १ ॥ 
क्र ते रामेण संसगः कर्थ जानासि लक्ष्मणम्‌ | 


ब्य न 
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चानराणां नराणां च कथमासीत्‌ समागमः ॥ २ ॥ 
“कपिवर ! तुम्हारा श्रीरामचन्द्रजीके साथ सम्बन्ध कहाँ 
हुआ ! तुम लक्ष्मणंकों केसे जानते हो १ मनुष्यों और 
वानरोंका यह मेल किस प्रकार सम्मव हुआ.! ॥ २ ॥ 
यानि रामस्य चिह्लानि लक्ष्मणस्य च वानर । 
तानि भूयः समाचक्ष्व न मां शोकः समाविशेत्‌ ॥ ३ ॥ 
धवानर | श्रीराम और लक्ष्मणके जो चिह्न हैं, उनका 


. किरसे वर्णन करो), जिससे भेरे मनमें किसी प्रकारंके शोकका 


समावेश न हो ॥ ३ ॥ 
कीदर्श तस्य संस्थान रूप॑ तस्य च कीदशम । 
कथमूरू कथं बाह लक्ष्मणध्य च शंस मे ॥ ७ ॥ 
'मुझे बताओ भगवान्‌ श्रीराम और लक्ष्मणकी आकृति 
केसी है! उनका रूप किस तरहका है ? उनकी जॉँघें और 
भुजाएँ कैसी हैं ७ ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तस्तु वेदेद्या हनूमान मारुतात्मजः । 
ततो रामं॑ यथातत्त्वमाख्यातुमुंपचक्रमे ॥ ५ ॥ 
विदेहराजकुमारी सीताके इस प्रकार पूछनेपर पवन- 
कुमार हनुमानजीने ; श्र ।मचन्द्रजीके स्वरूपका यथावत्‌ 
वर्णन आरम्म किया--॥ ५ ॥ 
जानन्ती बत दिष्टथा मां वेदेहि परिप्ृच्छसि । 
भतुंः कमलपत्राक्षि खंस्थानं लक्ष्मणस्य च॥ ६ ॥ 
“कमलके समान सुन्दर नेत्रोंवाली विदेहराजकुमारी ! 
आप अपने पतिदेव श्रीरामके तथा देवर लक्ष्मणजीके 
शरीरके विषयमें जानती हुई भी जो मुझसे पूछ रही हैं, 
यह मेरे लिये बड़े सोमाग्यकी बात है ॥ ६ ॥ 
यानि रामस्य चिह्वानि लक्ष्मणस्य च यानि वे । 
लक्षितानि विशालाक्षि बदतः श्टणु तानिमे ॥ ७ ॥ 
“विशाललोचने ! श्रीराम और लरक्ष्मणके जिन-जिन 
चिहोंको मैंने लक्ष्य किया है, उन्हें बताता हूँ । मुझसे 
सुनिये ॥ ७ ॥ 
रामः कमलपत्राक्षः पूर्णचन्द्रनिभाननः । 
रूपदाक्षिण्यसम्पन्नः प्रखूतो जनकात्मजे॥ ८ ॥ 
“जनकनन्दिनि ! श्रीरामचन्द्रजीके नेत्र प्रफुल्लेंकमल- 
दलके समान विशाल एवं सुन्दर हैं । मुख पूर्णिमाके 
चन्द्रमाके समान मनोहर है । वे जन्मकालसे ही रूप और 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न हैं | ८ ॥ 
तेजसा55द्त्यिसंकाशः क्षमया प्थिवीसमः। 
बरृहस्पतिसमो बुद्धधा यशसा वासवोपमः॥ ९ ॥ (9० 
रक्षिता जीवलोकस्य स्वजनस्य च॑ रक्षिता। 
रक्षिता स्वस्य व्रत्तस्य धर्मस्य च परंतपः ॥ १० ॥ 
थे तेजमें सूर्यक्रे समान, क्षमामें प्रथ्वीके तुल्य, बुद्धिमें 
बृहस्पतिके सदश और यश इन्द्रके समान हैं । वे सम्पूर्ण 
जीव-जगत्‌के तथा ख्जनोंके भी रक्षक हैं । शन्रुओंको 


कर 


४ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामा यणे . 


संताप देनेवाले . श्रीराम अपने सदाचार 
रक्षा करते हैं || ९-१० ॥ / ४ |» / 
रामो भामिनि लोकस्य चातुर्वण्यंस्य रक्षिता। . # 
मयोदानां च छोंकस्य कतो कारयिता च सः ॥ ११॥० , 
“भामिनि ! श्रीरांमंचन्द्रजी जगत्‌के चारों वर्णोकी रक्षा 
करते हैं | छोकमें धर्मकी मर्यादांओंकों बॉँधकर उनका पालन + 
करने और करानेवाले भी वे ही हैं ॥ ११ ॥ 
अर्चिष्मानर्चितो5त्यर्थ ब्रह्मचरयंत्रते स्थितः । 
साधूनामुपकारकश्ञः  प्रचारक्षश्थ॒कर्मणाम ॥ १२॥ ह | 
सर्वत्र अत्यन्त भक्ति-भावसे उनकी पूजा होती है। ये 
कान्तिमान्‌_ एवं परम प्रकाशस्वरूप हैं, ब्रह्मचयंततके 
पालनमें लगे रहते हैं, साधु पुरुषोंका उपकार मानते और 
आचरंणोंद्वारा सत्कर्मोंके प्रचारका ढंग जानते हैं ॥ १२ ॥ 
राजनीत्यां विनीतश्र ब्राह्मणानामुपासकः । 
ज्ञानवाज्शील सम्पन्नी.. विनीतश्र परंतपः ॥ १३ ॥ 
“वे राजनीतिमें पूर्ण शिक्षित, ब्राह्मणोंके उपासकः 
ज्ञानवान्‌; शीलवान विनम्र तथा शत्रुओंको संताप देनेमें 
समर्थ हैं ॥ १३ ॥ हा 
यजुवंदविनीतश्व॒ वेदविद्धिः खुपूजितः । 
धनुवंदे च वेदे च वेदाज्लेषु च निष्ठितः॥ १४ ॥ 
“उन्हें यजुर्वेदकी मी अच्छी शिक्षा मिली है! वेदवेत्ता 
विद्वानोंने उनका बड़ा सम्मान किया है । वे चारों वेदः 
धनुवँंद और छहों वेदाज्ञोंके भी परिनिष्ठित विद्वान्‌ हैं ॥१४॥ 
विपुलांसो महाबाहुः कम्बुग्लीवः शुचाननः। . - 
गूढजत्रुः खुताम्नाक्षो रामो नाम जनेः श्रुतः ॥ १५॥८८ 
“उनके कंधे मोटे, भ्रुजाएँ बड़ी-बड़ी, गला शह्ढके 
समान ओर मुख सुन्दर है | गलेकी हँसली मांससे ढकी 
हुई है तथा नेत्रोंमे कुछ-कुछ छालिमा है । वे लोगोंमें 
“श्रीराम? के नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ १५ ॥ 
दुन्दुभिखननिधोंषः स्निग्धवणः प्रतापवान। ' 
समश्च खुविभक्ताड़ो वर्ण इयाम्ं समाध्रितः ॥ १६॥ 
“उनका ख्ंर दुन्दुमिके समान गम्भीर और शरीरका 
रंग सुन्दर एवं चिकना है; उनका प्रताप बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है । उनके सभी अज्ञ सुडोल ओर बराबर हैं | उनकी 
कान्ति श्याम है ॥ १६ ॥ द 
जिस्थिरस्प्रिप्रल्म्बश्थध॒ जिसमस्तिषु चोन्नतः। - 
जिताम्नस्प्रिषु च स्निग्धो गस्भी रस्प्रिषु नित्यशः॥ १७ ॥ है. 
“उनके तीन अज्ञ ( वक्ष:स्थल) कलाई और मुट्ठी )” ४, 
स्थिर ( सुदृढ़ ) हैं । भोहें, भुजाएँ ओर मेढ--ये तीन 
अज्ञ लंबे हैं | केशोंका अग्रभाग, अण्डकोष और घुटने-- 
ये तीन समान-बराबर हैं । वक्ष:स्थल, नाभिके किनारेका 
भाग ओर उदर--ये तीन उभरे हुए हैं । नेत्रोंके कोने, 
नख और हाथ-पैरके तलवे--ये तीन छाल हैं । शिश्नका 
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॥ पडअमाग, दोनों पेरोंकी रेखाएँ और सिरके बाल--ये तीन 
$ चिकने हैं तथा ख़र, चाल और नाभि--ये तीन 
॥ गम्भीर हैं ॥ १७ ॥ 
॥ जिवलीमांस्त्यवनतश्रतुव्येज्ञस्त्रिशीषबान.। 
चतुष्कलश्चतुल्खश्चतुष्किष्कुश्धतुःसमः. ॥ १८॥ 
“उनके उदर तथा गलेमे तीन रेण्काएं हैं | तलबोंके 
॥ मध्यभाग) पेरोंकी रेखाएँ और स्तनोंके अग्रभाग--ये तीन 
घँसे हुए. हैं | गला, पीठ तथा दोनों पिण्डलियाँ--ये चार 
है अज्ञ छोटे हैं ।"मस्तैकमें तीन भेँवरें हैं। पेरोंके अँगूठेके 
| नीचे तथा ललाटमें चार-चार रेखाएँ हैं | वे चार हाथ 


3 ऊँचे हैं | उनके कपोल, भुजाएँ, जाँघें ओर घुटने--ये चार 


॥ अज्ञ बराबर हैं ॥ १८ ॥ 
| चतुदंशसमदनन्द्रथ्तुर्देष्ट्रतुगेतिः ' 
| महोष्ठदनुनासम्ध  पशञ्चस्निग्धोषश्टबंशवान्‌ ॥ १९॥ 
“शरीरमें जो दो-दोकी संख्यामें चोद॑ह अज्ञ होते हें, 
| वे भी उनके परस्पर सम हैं | उनकी चारों कोनोकी चारों 
दाढ़ें शास्त्रीय लक्षणोंसे युक्त हैं | वे सिंह, बाघ) हाथी 
ओर साॉँड--इन चारके समान चार प्रकारकी गतिसे 
चलते हैं | उनके ओठ, ठोढी और नासिका--सभी प्रशस्त 
हैं| केश, नेत्र, दाँत) त्वचा और पेस्के तलवे--इन पाँचों 
अज्ञोंमे स्निग्धता भरी है। दोनों भुजाएँ, दोनों जॉँघें, दोनों 
पिंडलियाँ, हाथ ओर पेरोंकी अंगुलियाँ--पे आठ अज्ञ 
उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न ( लंबे ) हैं ॥ १९ ॥ 
दशपझो दशबृहत्त्रिभिव्योप्ती द्विशुक्रवान्‌। 
घबडुन्नतो नवतनुस्व्रिभिव्योप्नोति राघवः ॥ २० ॥ 
“उनके नेत्र, मुख-विवर, मुख-मण्डल, जिह्ा, ओठ, 
ताछु, स्तन, नख+ हाथ ओर पैर--ये दस अज्ञ कमलके 
समान हैं | छाती, मस्तक, ललाट, गला, भुजाएँ, कंधे, 
नाभि; चरण, पीठ और कान--ये दस अज् विशाल हैं | 
वे श्री, यश और प्रताप--इन तीनोंसे व्याप्त हैं। उनके 
मातृकुल और पितृकुल दोनों अत्यन्त शुद्ध हैं । पाश्व॑भाग, 
उदर) वक्षःस्थल) नासिका, कंधे ओर ललाट--ये छः अड्ज 
ऊँचे हैं | केश, नख, लोम) त्वचा, अंगुलियोंके पोर, शिक्ष) 
बुद्धि और दृष्टि आदि नौ सूक्ष्म ( पतले ) हैं तथा वे 
श्रीरघुनाथजी पूर्वाह्, मध्याह और अपराह्म--इन तीन 
कालॉंद्वारा क्रमशः धर्म अर्थ और कामका अनुष्ठान 
करते हैं ॥ २० ॥ 
सत्यधर्मरतः श्रीमान्‌ संग्रद्दानुग्रटगे रतः। 
देशकालविभागज्ञः सर्वछोकप्रियंबद्‌ः ॥ २१ ॥ 


थश्रीरामचन्द्रजी सत्यधर्मके अनुष्ठानमे॑ संलग्न) 
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१. भौंह) नथुने) नेत्र। कानः ओठ) स्तन) कोहनी) कलाई, 
जाँघ, &£< » अण्डकोष, कमरके दोनों भाग/ हाथ और पेर । 


करनेमें तत्प, देश और कालके विभागको समझनेवाले 
तथा सब लोगोंसे प्रिय वचन बोलनेवाले हैं || २१ ॥ 
भ्राता चास्य च बेमात्र: सोमित्रिरमितप्रभः । 
अनुरागेण रूपेण ग्रुणेश्रापि तथाविधः ॥ २२॥ 

“उनके सौतेले भाई सुमित्राकरुमार लक्ष्मण भी बड़े 
तेजस्वी हैं| अनुराग/ रूप और सद्गुणोंकी दृश्सि भी वे 
श्रीरामचन्द्रजीके ही समान हैं ॥ २२ ॥ 

स सुवर्णच्छविः श्रीमान्‌ रामः इयामो महायशाः। 
तावुभी नरशादूली त्वदर्शनकृतोत्सवों ॥ २३ ॥ 
विचिन्वन्तो महीं ऋृत्स्नामस्मा भिः सह संगतो । 

“उन दोनों भाइयोंमें अन्तर इतना ही है कि लक्ष्मणके 
शरीश्की कान्ति सुवर्णे समान गोर है ओर महायशस्त्री 
श्रीरामचन्द्रजीका -विग्रह श्याम-सुन्दर है। वे दोनों नरश्रेष्ठ 
आपके दशशनके लिये उत्कण्ठित हो सारी प्रध्वीपर आपकी 
ही खोज करते हुए हमलोगोंसे मिले थे | २३३ ॥ 
त्वामेव मार्ग माणो तो विचरन्तो वखुंधराम्‌ ॥ २४ ॥ 
दद्शंतुम्तेगपति पूवेजेनावरोपितम्‌ | _ 

“आपको ही दूँढ़नेके लिये प्रथ्वीपर विचरते हुए उन 
दोनों भाइयोंने वानरराज सुग्रीवका साक्षात्कार किया; जो 
अपने बड़े भाईके द्वारा राज्यसे उतार दिये गये थे || २४३ ॥ 
ऋष्यमूकंस्यथ मूले तु बहुपादपसंकुले ॥ २५ ॥ 
आतुर्भयातेमासीन॑ खझुग्नीव॑ प्रियद्शनम्‌। 

“ऋष्यमूक पर्वतके मूलभागमें जो बहुत-से वृक्षोद्वारा 
घिरा हुआ है, भाईके भयसे पीड़ित हो बठे हुए. प्रियदर्शन 
सुग्रीवसे वे दोनों भाई मिले ॥ २५३ ॥ ९; 
वयं च हरिराजं त॑ सुग्रीवं सत्यसड्शरम्‌ ॥ २६॥ 
परिचयोमहे राज्यात्‌ पूवजेनावरोपितम्‌ । 

“उन दिनों जिन्हें बड़े भाईने राज्यसे उतार दिया था, 
उन सत्यप्रतिज्ञ वानरराज सुग्रीवकी सेवामें हम सब लोग रहा 
करते थे ॥ २६३ ॥ 
ततस्तो चीरवसनो धनुःप्रवरपाणिनो ॥ २७॥ 
ऋष्यमूकस्य शलस्‍स्य रम्यं देशमुपागतो । 
स॒तौ दृष्ठा नखव्याप्रो धन्विनो वानरषंभः ॥ २८ ॥ 
अभिष्लुता गिरेस्तस्य शिखरं भयमोहितः | 

“शरीरपर वल्कलवस्त्र तथा हाथमें धनुष धारण किये 
वे दोनों भाई जब ऋष्यमूक पर्वतके रमणीय प्रदेशमें आये, 
तब धनुष धारण करनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंको वहाँ 
उपस्थित देख वानरशिरोमणि सुग्रीव भयसे घबरा उठे और 
उछलकर उस पर्वतके उच्चतम शिखरपर जा चढ़े ||२७-२८३॥ 
ततः स शिखरे तस्मिन्‌ वानरेन्द्रो ब्यवस्थितः ॥ २९ ॥ 
तयोः समीप॑ मामेव प्रेषयामास सत्वरम । 

“उस शिखरपर बैठनेके पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीवने मुझे 
ही शीघ्रतापूवंक उन दोनों बन्धुओंके पास भेजा ॥२९३॥ 
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तावहं पुरुषव्याप्री सुग्रीववचनात्‌ प्रभू ॥३० ॥ 
रूपलक्षणसम्पन्नो कृताअलिरुपस्थितः । 


'छुप्मीवकी आज्ञासे उन प्रभावशाली रूपवान्‌ तथा शुभ 
लक्षणसम्पन्न दोनों परुषसिंह वीरोंकी सेवाम म॑ हाथ जोड़क 
उपस्थित हुआ ॥| ३०३ ॥ 
तो परिजाततत्त्वा्थों मया प्रीतिसमन्वितो ॥ ३१॥ 
-पृष्ठमारोप्य त॑ देश प्रापितो पुरुषषभी। 

“मुझसे यथार्थ बातें जानकर उन दोनोंकों बड़ी प्रसन्नता 
हुई | फिर मैं अपनी पीठपर चढ़ाकर उन दोनों पुरुषोत्तम 
बन्धुओंकों उस स्थानपर ले गया ( जहाँ बानरराज सुग्रीव थे )॥ 
निवेदितो च तत्वेन सुग्रीवाय महात्मने ॥ ३२॥ 
तयोरन्योन्यसम्भाषाद्‌ भ्रृशं प्रीतिरज्ञायत । 

“वहाँ महात्मा सुग्रीवको मेने इन दोनों बन्धुओंका यथार्थ 
परिचय दिया | तत्पश्चात्‌ श्रीराम और सुग्रीवने परस्पर बातें 
कीं, इससे उन दोनोंमें बड़ा प्रेम हो गया || ३२३ ॥ 
तत्र तो कीतिसस्पन्नों हरीश्वरनरेश्वरों ॥३३॥ 
परस्परकृताश्वासोी कथया पूवबृत्तया । 

“वहाँ उन दोनों यशस्वी वानरेश्वर ओर नरेश्वरोंने अपने 
ऊपर बीती हुई पहलेकी घटनाएँ सुनायीं तथा दोनोंने 
दोनोंको आश्वासन दिया ॥ ३१३३ ॥ 
त॑ ततः सान्त्वयामास सुत्राव लक्ष्मणागत्रज़ः ॥ ३२४ ॥ 
स्त्रीहेतोवोलिना भ्रात्रा निरस्त पुरुतेजसा। 

उस समय लक्ष्मणके बड़े भाई श्रीरघुनाथजीने स्त्रीके 
लिये अपने महातेजस्वी भाई वालीद्वारा घरसे निकाले हुए 

 सुग्रीवकों सानत्वना दी ॥ ३४६ ॥ * 
ततस्त्वज्नाशजं॑ शोक॑ रामस्याक्किष्कमंणः ॥ ३५॥ 
लक्ष्मणो वानरेन्द्राय सुग्रीवाय न्यवेदयत्‌। 

“तत्पश्चात्‌ अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीरामकों आपके वियोगसे जो शोक हो रहा था, उसे 
लक्ष्मणने वानरराज सुग्रीवकों सुनाया ॥ ३२५३ ॥ 

स श्रुत्वा वानरेन्द्रस्तु लक्ष्मणेनेरितं बचः ॥ ३६॥ 
तदासीन्निष्प्रभो पत्य्थ ग्रहग्नस्त इवांशुमान । 

“लक्ष्मणजीकी कहीं हुईं वह बात सुनकर वानरराज 
सुग्रीव उस समय ग्रहग्रस्त सूयके समान अत्यन्त कान्तिहीन 
हो गये ॥ ३६३ ॥ 
ततस्त्वद्रातजशोभीनि रक्षतसा हियमाणया ॥ ३७॥ 
यान्याभरणजालानि पातितानि महीतले । 
तानि सवोणि रामाय आनीय हरियूथपाः ॥ ३८॥ 
संहष्शा दर्शायामासुगंति तु न विदुस्तव । 

“(तदनन्तर वानस्यूथपतियोंने आपके शरीरपर शोभा 
पानेवाले उन सब आशभूषणोंको ले आकर बड़ी प्रसन्नताके 
सांथ श्रीरामचन्द्रजीकों दिखाया, जिन्हें आपने उस समय 
प्रथ्वीपर गिराया था; जब कि राक्षस आपको हरकर लिये जा 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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रहा था | वानरोंने आभूषण तो दिखाये, किंतु उन्हें - 
पता कुछ भी मालूम नहीं था ॥ ३७-३८ ॥ 

तानि रामाय दत्तानि मयवोपहतानि चर ॥ ३९ ॥ 
स्वनवन्त्यवकीर्णानि तस्मिन्‌ विहतचेतसि॥। 
तान्यड्टे दशनीयानि कृत्वा बहुबिधं तदा ॥ ४० ॥ 
तेन देवप्रकाशेन देवेन परिदेवितम्‌। 

“आपके द्वारा गिराये जानेपर वे सब आभूषण झन- 
झनकी आवाजके साथ जमीनपर गिरे और बिखर गये थे | 
मैं ही उन सबको बटोरकर ले आया आन उस दिन जब वे. 
गहने श्रीरामचन्द्रजीकों दिये गये उस समय वे उन्हें अपनी . 
गोदमें लेकर अचेत-से हो गये थे | उन दर्शनीय आमृषणों 
को छातीसे लगाकर देवतुल्य आमभावांले मगवान्‌ श्रीयमने 
बहुत विछाप किया ॥ ३९-४० ॥ 
पदश्यतस्तानि रुद्तस्ताम्यतश्च॒ पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
प्रादीपयद्‌._ दाशरथेस्तदा शोकहडुताशनम्‌ ॥४२॥ | 
शायितं च चिरं तेन दुःखातंन महात्मना | 
मयापि विविधेवोक्यः रूच्छादुत्थापितः पुनः ॥ ४३॥ 

“उन आभूषणोंको बारंबार देखते, रोतें और तिलमिला 
उठते थे | उस समय दशरथनन्दन श्रीरामकी शोकाग्नि 
प्रजजबलित हो. उठी | उस दुःखसे आतठुर हो वे महात्मा ४ 
रघुवीर बहुत देस्तक मूछित अवस्थामें पड़े: रहे । तब मैंने है ह 
नाना प्रकारके सान्त्वनापूर्ण वचन कहकर बड़ी कठिनाईसे 
उन्हें उठाया || ४१-४३ ॥ 
तानि दृष्ठा महाद्वोणि दशयित्वा मुहमुद्दुः। 
राघवः सहसोमित्रिः सुग्रीवे संन्‍्यवेशयत्‌ ॥ ४४॥ 

“लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीने उन बहुमूल्य आभूषणोंको 
बारंबार देखा और दिखाया । फिर वे सब सुग्रीवको दे दिये ॥| 
स॒ तवादशनादाय राघवः परितप्यते । 
महता ज्वलता नित्यमग्निनेवाग्निपवंतः ॥ ७५ ॥ 

“आर्य | आपको न देख पानेके कारण श्रीख्खुनाथजीको 
बड़ा दुःख ओर संताप हो रहा है । जेसे ज्वालामुखी पंवंत 
जलती हुई बड़ी भारी आगसे सदा तपता रहता है, उसी 
प्रकार वे आपकी विरहाग्निसे जल रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
त्वत्कते तमनिद्रा च शोकश्चविन्ता च राघवम्‌ । डे 
तापयन्ति. महात्मानमग्न्यगारमिवाग्नयः ॥ ४६॥ 

“आपके लिये महात्मा श्रीरघुनाथजीको अनिद्रा ( निरन्तर ह 
जागरण ) शोक और चिन्ता--ये तीनों उसी प्रकार संताप 
देते हैं, जेसे आहवनीय आदि त्रिविध अग्नियाँ अग्निशाला- 
को तपाती रहती हैं | ४६ ॥ 
तवादशनशोकेन राघवः परिचाल्यते । 
महता भूमिकम्पेन महानिव शिल्डेच्वयः॥ ४७॥ 

'देवि ! आपको न देख पानेंका शोक भ्रीरघुनाथजीको 
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भी हिल जाता है ॥ ४७ ॥ 
] सुरम्याणि नदीप्रस्नवणानि च। 


_ 'राजकुमारि ! आपको न देखनेके कारण रमणीय 
'काननों, नदियों और झरनोंके पास विचरनेपर भी श्रीरामको 


.ह सुख नहीं मिलता है | ४८ ॥ 


स त्वां मचुज़शादू लः क्षिप्र॑ प्राप््यति राघवः । 
सम्नित्रवान्धवं॑ हत्वा रावणं जनकात्मजे ॥ ७९ ॥ 


. 'जनकनन्दिनि ! पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीराम रावणको 
| उसके मित्र ओर बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर शीघ्र ही आपसे 


॥ मिलेंगे ॥ ४९ ॥ 


सहिती रामसुग्रोवावु भावकुरुतां तदा । 
समय वालिनं हन्तुं तब चान्वेषणं प्रति ॥ ५० ॥ 
“उन दिनों श्रीराम ओर सुग्रीव जब मित्रभावसे मिंले 


* तब दोनोंने एक-दूसरेकी सहायताके लिये प्रतिशा की । 


श्रीरामने वालीको मारनेका और सुग्रीवने आपकी खोज 
करानेका वचन दिया || ५० ॥ 


ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यां वीराभ्यां स हरीश्वरः। 


॥ किष्किन्धां समुपागम्य वाली युद्धे निपातितः ॥ ५१ ॥ 


हर 
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“इसके बाद उन दोनों वीर राजकुमारोंने किष्किन्धामें 
जाकर वानरराज वालीको युद्धमें मार गिराया ॥ ५१ ॥ 
ततो निहत्य तरस रामो वालिनमाहवे। 
सर्वेक्षेद्दरिसब्वानां सुग्रीवमकरोत्‌ पतिम्‌ ॥ ५२॥ 
ध्युद्धमें वेगपू्वक वालीकों मारकर श्रीरामने सुग्रीवको 
समस्त भालुओं और वानरोंका राजा बना दिया ॥ ५२ ॥ 
रामसुग्रीवयोरेक्‍्यं देव्येव॑ समजायत | 
हनुमन्त च मां विद्धि तयोदुतमुपागतम्‌ ॥ ५३॥ 
<देवि ! श्रीराम और सुग्रीवर्में इस प्रकार मित्रता हुई 
है । में उन दोनोंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ ।-आप मुझे 
हनुमान समझ || ५३ ॥ 
स्व राज्य प्राप्य सुम्रीवः खानानीय महाकपीन । 
त्वद्थ प्रेबयामास दिशों दश महाबल्यन्‌ ॥ ५७॥ 
“अपना राज्य पानेके अनन्तर सुग्रीवने अपने आशभ्रयमें 
रहनेवाले बड़े-बड़े बठवान्‌ वानरोंकों बुठाया और उन्हें 
आपकी खोजके लिये दसों दिशाओंमें भेजा ॥ ५४ ॥ 
(सविय वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण महोजसः । 
अद्विराजप्रतीकाशाः स्वतः प्रस्थिता महीम ॥ ५५॥ 
“बानरराज सुग्रीवकी आज्ञा पाकर गिरिराजके समान 
विशालकाय महाबली वानर प्रथ्वीपर सब ओर चल दिये ॥ 
८ ततस्ते मार्गमाणा वे सुग्रीववचनातुराः । 
चरन्ति वसखुधां कृत्स्तां वयमनन्‍्ये च वानराः ॥ ५६॥ 
धसुग्रीवकी आज्ञासे भयभीत हो हम तथा ४ नर 
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| प्रकार विचलित कर देता है, जैसे भारी भूकम्पसे महान्‌ 


चरन्‌ न रतिमाप्नोति त्वामपद्यन्‌ न्॒पात्मजे ॥ ४८ | 
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आपकी खोज करते हुए. समस्त भूमण्डलमे विचर रहे हैं ॥ 
अज्डदो नाम लक्ष्मीबान्‌ बालिसूनुमंदाबलः । 
प्रस्थितः।  कपिशादूलखिभागबलसंद्तः ॥ ५७ ॥ 
“वालीके शोभाशाली पुत्र महाबली कपिश्रेष्ठ अंगद वानरों- 
की एक तिहाई सेना साथ लेकर आपकी खोजमें निकले थे 
( उन्हींके दलमें में भी था ) ॥ ५७ ॥ 
तेषां नो विप्रणणश्टानां विन्ध्ये पर्वतसत्तमे। क्‍ 
भृशं शोकपरीतानामहोरात्रगणा गताः ॥ ५८ ॥ 
'पर्व॑तश्रेष्ठ विन्ध्यमें आकर खो जानेके कारण हमने वहाँ 


बड़ा कष्ट उठाया और वहीं हमारे बहुत दिन बीत गये ॥ 


ते बयं कार्यनेराश्यात्‌ कालस्यातिक्रमेण च। 
भयाज्च कपिराज़स्य प्राणास्त्यक्तमुपस्थिताः ॥ ५९ ॥ 
“अब हमें कांय-सिद्धिकी कोई आशा नहीं रह गयी 
और निश्चित अवधिसे भी अधिक समय बिता देनेके कारण 
वानरराज सुग्रीवका भी भय थीं, इसलिये हम सब लोग अपने 
प्राण त्याग देनेके लिये उद्यत हो गये || ५९ ॥ 
विचित्य गिरिदुर्गाणि नदीप्रस्नवणानि च। 
अनासाद पद देव्याः प्राण स्त्यक्त' व्यवस्थिताः॥ ६० ॥ 


पर्वतके दुर्गम स्थानोंमें, नदियोंके तठपर और झरनों 
के आस-पासकी सारी भूमि छान डाली तो भी जब हमें देवीं 
सीता ( आप ) के स्थानका पता न चला तब हम प्राण 
त्याग देनेको तेयार हो गये | ६० ॥ 
ततस्तस्य॒गिरेसृधि वयं प्रायप्तुपास्महे । 
दृष्ठा प्रायोपविष्टांश्व सवोन्‌ वानरपुझ्ञवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
भ्श शोकाणवे मग्नः  पयदेवयदक्भदः । 
“मरणान्त उपवासका निश्चय करके हम सब-के-सब उस 
पबतके शिखरपर बेठ गये। उस समय समस्त वानर- 
शिरोमणियोंको प्राण त्याग देनेके लिये बेठे देख कुमार 
अजड्गद अत्यन्त शोकके समुद्रमेँ ड्ब गये और विलाप 
करने लगे ॥ ६१३ ॥ 
तब नाशं च बेदेहि वालिनश्व तथा वधम्‌ ॥ ६२॥ 
प्रायोपवेशमस्माक॑ मरणं चर जटायुषः | 
“विदेहनन्दिनि |! आपका पता न लगने, वालीके मारे 
जाने, हमलोगोंके मरणान्त उपवास करने तथा जगयुके 
मरनेकी बातपर विचार करके कुमार अद्जदकों बड़ा दुः्ख 
हुआ था ॥ ६२६ ॥ 
तेषां नः खा/मिसं देशान्रिराशानां सुमूषताम्‌ ॥ ६३॥ 
कार्यहितोरिद्दायातः शकुनिर्वीयंवान्‌ महान । 
ग्रध्नराजस्य सोदयः सम्पातिनीम ग्रघ्नराट ॥ ६४ ॥ 
व्वामीके आज्ञापालनसे निराश होकर हम मरना ही 
चाहते थे कि देववश हमारा काय सिद्ध करनेके लिये ग॒ध्रराज 


/ जगायुके बड़े भाई सम्पाति, जो स्वयं भी गीधोंके राजा और 


मंहान्‌ बलवान पक्षी हैं, वहाँ आ पहुँचे | ६३-६४ ॥ 


० रॉ 
| कुकर 
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भ्रुत्वा ख्रातृव्ध कोपादिदूं वचनमत्रवीत्‌ । अभिभाषख मां देवि दूतों दाशरथेरदम्‌। / 
यबीयान्‌ केन मे भ्राता हृतः क्र च निपातितः ॥ ६५॥ . - «सतीशिरोमणे ! यह सारा वृत्तान्त मैंने ठीक-ठीक आपकी 
एतदाख्यातुमिच्छामि भवद्धिवोनरोक्तमाः । सामने रक्खा है । देविं ! मैं दशरथनन्दन श्रीरामका दूत हूँ 

“हमारे मुँहसे अपने भाईके वधकी चर्चा सुनकर जे अतः आप मुझसे बात कीजिये ॥ ७३१ ॥ ड़ 
“'वानरशिरोमणियों ! बताओ; तन्मां रामकृतोद्योगं त्वन्निमित्तमिहागतम्‌ ॥७४ | प 
मेरे छोटे भाई जटायुका वध किसने किया है! वह कहाँ. सुप्रीवसचिवं देवि बुद्धथ्ख पवनात्मजम्‌ । 
मारा गया है ! यह सब वृत्तान्त में तुमलोगोंसे सुनना चाहता मैंने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धिके लिये ही यहा। 


रह. ९ ९३ || के उद्योग किया है और आपके दर्शनके निमित्त मैं यह 
अंड्दी$कथयत्‌ तस्य जन स्थाने महद्धथम ॥ ६६ हा हैं | देवि ! आप मुझे सुग्रीबका मन्त्री तथा वायुदेवता- 
रक्षसा भीमरूपेण त्वामुद्दिय यथाथतः | 4न्र हनुमान समझें || ७४१ ॥ 
अं 2 ज् में अ रे ० आप ० जुइ .] + र्‌ 
“तब अंगदने जनस्थानमें आपकी रक्षक उद्देश्यले झते शली तब काकुत्स्थः सर्वेशखभृतां बरः ॥ ७५॥ | 
समय जटायुका उस भयानक ख्पधारी राक्षसके द्वारा जो गुरोराराधने युक्तो लक्ष्मणः शुभलक्षणः चु क्‍ 
महान्‌ हे 2 क था, वह सब प्रसंग ज्यो-कात्यों कई ्थ वीर्ययतो देवि भतुंस्तव हिंते रतः ॥७»६॥ | 
सुनाया | | 
'देवि ! आपके पतिदेव समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
जटायोस्त वर्ध :॥ ६७ ॥ ; दि 
कह बरारो हे ल्‍ 3 जप न्‍ ककुत्थथकुलभूषण श्रीरामचन्द्रजी सकुशल हैं तथा बड़े भाई- ॥ 
हि हु 322 - की सेवामें संलग्त रहनेवाले शुमलक्षण लक्ष्मण भी प्रसन्‍न ॥ 
टायुके वधका बृत्तान्त सुनकर अरुणपुत्र सम्पातिको हैं। वे आपके उन पराक्रमी पतिदेवके हित-साधनमें ही 
बड़ा दुःख हुआ । वरारोहे ! उन्होंने ही हमें बताया कि 


.“' आप रावणके घरमें निवास कर रही हैं ॥ ६७४ ॥ तत्पर रहते हैं ॥ ७५-७६ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सस्पातेः प्रीतिवर्धनम ॥ ६८॥ . ईमेकस्त॒_ सम्प्राप्त: खुश्नीववचनादिद | 
अह्दप्रमुखाः सर्वे ततः अस्थापिता वयम। मयेयमसहायेन चरता कामरूपिणा ॥ ७७ ॥ 
विन्ध्यादुत्थाय सम्प्राप्ताः सागर स्यान्तमुत्तमम्‌॥ ६०. ॥ द्क्षिणा द्गनुक्रान्ता त्वन्मागविचयषिणा जे 
त्वदशने कृतोत्खाहा हृष्ाः पुष्ठाः छवक्माः .. में सुग्रीवकी आज्ञासे अकेला ही यहाँ आया हूँ। 


> आह ' 

अज्ञदप्रमुखाः सर्वे बेलोपास्तमुपागताः ॥ छ०॥ उतार रूप धारण करनेकी शक्ति सखता हूं | आपका 
_सम्पातिकों वह कन्नन--बानगेके - लिये...बकॉह हर्षवर्धक लगानेकी इच्छासे मेंने बिना किसी सहायकके अकेले ही 

था । उसे सुनकर उन्हींके भेजनेसे अक्द आदि हम सभी फिर्कर इस दक्षिण दिशाका अनुसंघान किया 

वानंर आपके दर्शनकी आशासे उत्साहित हों विन्ध्यपबंतसे है॥ न 

उठकर समुद्रके उत्तम तगटपर आये । इस प्रकार अड्गद आंदि दिश्याहं दरिसेन्यानां त्वन्नाशमनुशोचताम्‌ ॥ ७८॥ 


सभी हृ्ट-पष्ट वानर समुद्रके किनारे आ पहुँचे ॥ ६८७० ॥ अपनेष्यामि खंतापं॑ तवाधिगमशासनात्‌ । | 
तां जम्मुः पुनर्भीमां त्वददशनसमुत्सुकाः । “आपके विनाशकी सम्मावनासे जो निरन्तर शोकमें ड्रबे 

अथाहं हरिसेन्यस्य सागरं ह॒श्य सीदतः ॥ ७१॥ रहते है, उन वानरसेनिकोंको यह बताकर कि आप मिल ; 

व्यवधूय भय॑ तीत्र योजनानां शर्त प्लछुतः। गयीं, में उनका संताप दूर करूँगा | यह मेरे लिये .बड़े 


रे न्‍ हो ! 

“आपके दशनके लिये उत्सुक होनेपर भी सामने अपार हषकी बात होगी ॥ ७ पक , 
समुद्रकों देखकर सब वानर फिर भयानक चिन्तामें पड़ गये । द्श्यादिन मय कक सागरस्येद 3 
समुद्रकों देखकर वानरसेना कश्टमें पड़ गयी है, यह जानकर श्रोप्स्यास्यदमिदं देवि त्वदशनकृतं. यशः। 


में उन सबके तीव्र मयको दूर करता हुआ सौ योजन समुद्र “देवि ! मेरा समुद्रकों लाँवकर यहाँतक आना व्यर्थ नहीं 
को लॉधकर यहाँ आ गया | ७१३ ॥ हुआ । सबसे पहले आपके दंशंनका यह यश मुझे ही मिलेगा । 
लड़ा चापि मया रात्रो प्रविष्ठा राक्षसाकुला ॥ ७२॥ यह मेरे लिये सौमाग्यकी बात है ॥ ७९३ ॥ 
: रावणश्र मया दृए्स्त्वं च शोकनिपीडिता। राघवश्य महावीयः क्षिप्रं त्वामभिपत्ख्यते ॥ ८० ॥ 


“ 'राक्षसोंसे भरी हुई छड़ामें मेंने रातमें ही प्रवेश किया सखपुन्रबान्धवं हत्वा रावण राक्षसाधिपम्‌ | 
के 4 अ 
है | यहाँ आकर रावणकों देखा है और शोकसे पीड़ित हुई पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी राक्षसराज़ रावणको उसके 


आपका भी दशन किया हैं || ७२२ ॥ पत्र और बन्धु-बान्धवोंहहित मारकर शीघ्र ही आपसे आ 
एतत्‌ ते सवमभाख्यातं यथावृत्तमनिन्दिति ॥ ७३॥ मिलेंगे ॥ ८०३ ॥ 


5 
। ४ ततो 


पे 


हर सुन्दरकाण्डे पटबिशः सर्गः 


& 4 2 
है हाल ५५ ५३-५५+ 0. ५०२५ , ५०२७..५५५-.३५००-५ ५,५५०, , »६५०..,०२५. ०+७-.५)-३०-..+०+ ०-२ ००गौ७-२+५स+- 0९२ ९-५)५२५..५ ५० ०-५० ज्लै७ -५+२३-२००म २ ००७३-२४५३+-०८+२७०-३०+ ७-५ ०+७- ५७ +-. ++७-२/-७#+-१++ १७ । ++७..३+ ७. +७ ७-१ ++++ 


'हश्रार 


न्‌ नो वेदेहि गिरीणामुत्तमो गिरिः ॥ ८१॥ 


।ततो गरुछति गोकर्ण पर्वत॑ केसरी हरिः 
सच देवषिशिदिएः पिता प्रम महाकपिः। 


तीथ नदीपतेः पुण्ये शम्बसादनमुझरन्‌ ॥८२॥ 
यस्याहं हरिणः क्षेत्र जातो बातेन प्रेथिलि । 
हनूमानिति विख्यातो लोके स्वेनेब कर्मणा ॥ ८३॥ 
“विदेहनन्दिति-! पबतोंमे माल्यवान्‌ नामसे प्रसिद्ध एक 
उत्तम पव॑त हैं| वहाँ केसरी नामक वानर निवास करते थे | 
एक दिन वे वहाँसे गोकण पर्वतपर गये । महाकपि केसरी 


॥ मेरे पिता हें | उन्होंने समुद्रके तटपर विद्यमान उस पवित्र 

गोकर्ण तीथमें देवर्षियोंकी आज्ञासे शम्बसादन नामक देत्य 

| का संहार किया था । मिथिलेशकुमारी ! उन्हीं कपिराज 

| केसरीकी र्त्रीके गर्भसे वायुदेवताके द्वारा मेरा जन्म हुआ 

| है । में लोकमें अपने ही कर्मद्वारा “हनुमान! नामसे 
_ विख्यात हूँ ॥ ८१-८३ ॥ 

| विश्वासाथर्थ तु बेदेदि भतुंरक्ता मया गुणाः । 


अचिरात्‌ त्वामितो देवि राघवो नयिता घुवम्‌ ॥ ८४ ॥ 
 ८विदेहनन्दिनि ! आपको विश्वास दिल्लनेके लिये मेंने 


| आपके स्वामीके गुणोंका वर्णन किया है । देवि ! श्रीरघुनाथ- 
जी शीघ्र ही आपको यहाँँसे ले चलेंगे--यह निश्चित ब्रात 


है? ॥ ८४॥ 

एवं विश्वाखिता सीता हेतुभिः शोककशिता । 

उपपल्नरभिज्ञानंदुतं तमधिगच्छति ॥ ८५॥ 
इस प्रकार युक्तियुक्त ण्वं विश्वसनीय कारणों तथा 

पहचानके रूपमें बताये गये श्रीराम और लक्ष्मणके 

शारीरिक चिह्नोंद्वारा हनुमानजीने शोकसे दुबंल हुई सीता- 


को अपना विश्वास दिलाया । तब उन्होंने हनुमानजीको. ... 


श्रीरामका दुत समझा ॥ ८५ ॥ 


५५ 


अतुल च गता हृष प्रदषण तु जानको | 
नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्माभ्यां मुमोचानन्दजं जलम्‌ ॥ ८६॥ 
उस समय जनकनन्दिनी सीताकों अनुपम हर्ष प्राप्त 
हुआ । उस महान्‌ हष्नके कारण वे कुटिल बरौनिथोंवाले 
दोनों नेत्नोसे आनन्दके आँसू बहाने लगीं || ८६ ॥ 
चारू तद्‌ वदनं तस्यास्ताम्रशुक्लायतेक्षणम्‌ । 
अशोभत विशाल्थाक्ष्या राहुमुक्त इबोडुराट ॥ ८७ ॥ 
उस अवसरपर विशाललोच ता सीताका मनोहर मुख जो 
छाल, सफेद ओर बड़े-बड़े नेत्रोंसे युक्त था; राहुके ग्रहणसे 
मुक्त हुए चन्द्रमाके समान शोभा पा रहा था || ८७ ॥ 
हनूमन्त कपि व्यक्त मन्यते न(न्यथेति सा। 
अथोवाच हमनूमांस्तामुत्तरं प्रियद्शनाम्‌ ॥ ८८॥ 
अब वे हनुमानको वास्तविक वानर मानने लगीं | इसके 
विपरीत मायामय रूपधारी राक्षस नहीं | तदनन्तर हनुमान- 
जीने प्रियदर्शना सीतासे फिर कहा--॥ ८८ ॥ 
एतत्‌ ते सबबमाख्यातं समाश्वसिहि मैथिल्ति। 
कि करोमि कथ्थ वा ते रोचते प्रतियाम्यहम्‌ ॥ ८९ ॥ 
भमिथिलेशकुमारी | इस प्रकार आपने जो कुछ पूछा था; 
वह सब भने बता दिया | अब आप घधंय धारण कर + बता 
में आपकी कसी ओर क्‍या सेवा कहूँ। इस समय आपकी 
रुचि क्या है, आशा हों तो अब में छोट जाऊ ॥ ८९ ॥ 
हते5खुरे. संयति शम्बसादने 
तप ण. मदषिचोदनात्‌। 
ततोषस्मि वायुप्रभवी दि मेथिलि 
प्रभावतस्तत्पतिमश्च॒ वानरः ॥ ९० ॥ 
भमदृषियोंकी प्रेरणासे कपिवर केसरीद्वारा युद्धमें शम्ब 
सादन्न-नामक असुरके मारे जानेपर मैंने पबनदेवताके द्वारा 
जन्मे ग्रहण किया | अतः मथिलि | में उनः वायुदेवताके 
समान्‌ ही प्रभावशाली वानर हूँ? || ९० ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे प्रश्नन्निशः सर्गः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आष्रामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें पेंतीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ३५॥ 


-+>न्‍ईुकुफ कस 
पटत्रिशः सर्गः 
हँनुमांनजीकी सीताको सुद्रिका देंने, सींवाका श्रीराम कब मेरा उंद्धार करेंगे! यह 3त्सुक होकर पछनो 
तथा दनुभानजीका श्रीरामके सीताविषय क प्रेमका वर्णन करके उन्हें सान्त्वना। देना 


भूय एवं मद्दातिजा दनूम।न्‌ पवनात्मजः। 
अब्रवीत्‌ प्रश्चितं वाक्यं सोताप्रत्ययकारणात्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी पवनकुमार हनुमानजी सीताजीको 
विश्वास दिलानेके लिये पुनः विनययुक्त वचन बोले--॥ १॥ 
वानरो5इं महाभागे दूतो रामस्य धीमतः। 
रामनामाह्लितं चेदं॑ पश्य देव्यछ्ुलीयकम ॥ २ ॥ 


महाभागे ! मैं परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामका दूत 
वानर हूँ । देवि | यह श्रीरामनामसे अक्;लित मुद्रिका है, इसे 
लेकर देखिये ॥ २ ॥ 
प्र्ययाथ तवानीत॑ तेन दत्त महद्दात्मना । 
समाश्वसिहि भद्रं ते क्षीणदुःखफला हासि ॥ ३ ॥ » 
“आपको बिश्वास दिलानेके लिये ही में इसे लेता आया 


क 


९५८ 
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हूँ महात्मा श्रीराभचन्द्रजीने स्वयं यह अंगूठी मेरे हा थम 
दी थी । आपका कल्याण हो | अब आप धैय धारण करें । 
आपको जो दुःखरूपी फल मिल रहा था; वह अब 
समाप्त हो चला है? ॥ ३ ॥ 
गृहीत्वा प्रेज्षमाणा सा भतुंः करविभूषितम्‌ | 
भताोरमिव सम्प्रापं जानकी मुद्तिभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
पतिके हाथकों सुशोभित करनेवाली उस मुद्रिकाको 
लेकर सीताजी उसे घ्यानसे देखने लगीं | उस समय 
जानकीजीको इतनी प्रसन्नता हुईं मानो खयं उनके 
पतिदेव ही डन्‍्हें मिल गये हो ॥ ४ ॥ 
चारू तद्‌ बदन तस्यास्ताम्नशुक्लायतेक्षणम्‌ । 
बभूव हूषोंदम्न॑ च राहुसुक इवोड्राट ॥ ५ ॥ 
छनका छाछ, सफेद और विशाल नेत्रोंसे युक्त मनोहर 
मुख हषंसे खिल डठा, मानों चन्द्रमा राहुके ग्रहणसे मुक्त 
हो गया हो ॥ ५ ॥- 
ततः सा हीमती बाला भतुः संदेशदषिता। 
परितुश प्रियं कृत्वा प्रशशंस महाकपिम्‌ ॥ ६ ॥ 
बे: छलजीली विदेहबाला. प्रियतमका संदेश पाकर 
बहुत प्रसन्न हुई । उनके मनको बड़ा संतोष हुआ | वे 
महाकपषि हनूमानजीका आदर करके उनकी प्रशंसा करने 
ल्गीं--॥ ६ ॥ 
विक्रान्तस्त्वं समथस्त्वं प्राक्षस्त्व॑ वानरोत्तम | 
येनेदं॑ राक्षसपदं त्वयेकेन प्रधरषिंतम्‌ ॥ ७ ॥ 
धवानरश्रेष्ठ | तुम बड़े पराक्रमी, शक्तिशाली और 
बुद्धिमान्‌ हो; क्योंकि तुमने अकेले ही इस राक्षसपुरीकों”* 
पंददुलित कर दिया हैं ॥ ७ ॥ 
शतयोजनविस्तीगेः खागरों मकरालयः। 
क्रमता गोष्पदीकृतः ॥ < ॥ 
कारण प्रशंसाके थोग्य हो। 
क्योंकि तुमने मगर आदि जैन्तुओंसे भरे हुए लो बोजन 
विस्तारवाले महासागरकों लॉघते संमेयय॑ उसे गायकी खुरीके 
बराबर समझा है | इसडिये प्रशंसाके पात्र हो ॥ ८ ॥ 
नहि त्वां प्राकृतं मनन्‍्ये वानरं वानरषभ। 
यथ्य ते नास्ति लंजासो रावणा[दरपि सम्प्रयः ॥ ९ ॥ 
धवानरशिरोमणे ! में तुम्हें कोई खाधारण बानर नहीं 
मानती हूँ। क्योंकि तुम्हारे मनमें रावंण-जैसे राक्षसते भी 
तो भय होता है ओर न घबराहट ही ॥ 
अहंसे च कपिश्रेष्ठ मया सममिभाषितुम्‌ | 
यद्यसि प्रेषिंतस्तेन रामेण विदितात्मना ॥ १० ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | यदि तुम्हें आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामने 
भेजा है तो ठुम अवश्य इस योग्य हो कि में तुमसे बातचीत 
करू |! १० ॥ 


प्रेषयिष्यति दुधर्षों रामो नहापरीक्षितम्‌ । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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पराक्रममविशाय. मत्सकाशं. विशोषत ॥११॥- 
“ुर्ध्ष वीर श्रीरामचन्द्रजी विशेषतः मेरे निकट 
किसी पुरुषकों नहीं भेजेंगे, जिसके पराक्रमका उन्हें 
न हो तथा जिसके शील्खभावकी उन्होंने परीक्षा न 
ली हो॥ ११॥ 
द्प्रथा च॒ कुशली रामो धर्मात्मा सत्यसंगरः । 
लक्ष्मणश्च॒ मद्रातेजाः सुमित्रानन्द्वधनः ॥ १२॥ 
सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीराम सकुशल हैं 
तथा सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले मह्यतेजस्वी लक्ष्मण भी 
स्वस्थ एवं सुखी हैं, यह जानकर मुझे बड़ा हर्ष हुआ है. .| 
और यह शझुम संवाद मेरे लिये सौभाग्यका सूचक है ॥ १२॥ 
कुशली यदि काकुत्स्थः कि न सागरमेखलाम्‌ । ५ 
मद्दी दहति कोपेन युगान्ताश्िरिवोत्थितः ॥/धझ्या 
“यदि ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम सकुशल हैं तो वे प्रल्य- 
कालमें उठे हुए प्रल्यंकर अग्निके समान कुपित हो समुद्रोंसे 
बिरी हुई सारी प्रथ्वीकों दग्व क्यों नहीं कर देते हैं ! ॥१३॥ 
अथवा शक्तिमन्तो तो खुराणामपि निश्नहे। 
मर्मव तु न दुःखानामस्ति मन्ये विपययः ॥ १४ ॥ 
“अथवा वे दोनों भाई देवताओंको भी दण्ड देनेकी 
शक्ति रखते हैं (तो भी अबतक जो चुप बढठे हैं, इसमें 
उनका नहीं; मेरे ही माग्यका दोष है ) | में समझती हूँ कि 
अभी मेरे ही दुःखोंका अन्त नहीं आया है ॥ १४ ॥ 
कैच्िन्न व्यथते रामः कच्चिन्न परितप्यते। 
उत्तराणि च कायोणि कुरुते पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
“अच्छा, यह तो बताओ); पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्रजीके 
मनमें कोई व्यथा तो नहीं है ! वे संतत्त तो नहीं होते ! उन्हें 
आगे जो कुछ करना है; उसे बे करते हैँ या नहीं | ॥ १५॥ 
कश्चिन्न दीत; लम्ज्नान्तः का्यघु च न मुह्यति । 
कश्चित्‌ पुरषकायोणि कुदते बुफपतेः छुतः ॥ १६ 
“उन्हें किसी प्रकारकी दीनता या घबराहट ती नहीं 
है! वे काम करते-करते मोहके वश्चीभूत तो नहीं हो जाते ! 


क्या राजकुमार श्रीगम पुरुषोचित कार्य ( पुरुषार्थ ) करतें द | 
हैं १(॥ १६ ॥ | 
द्विविधं जिविजाष(यसुपत्यमपि खेबते । । 


विजिगाषुः खुहत्‌ कच्चिन्मित्रेषु च परंतपः ॥ २७॥ 
(क्या शत्रुओंकोी संताप देनेवाले श्रीराम मित्रोंके प्रति 
मित्रभाव रखकर साम ओर दान रूप दो उपायोंका ही 
अवलम्बन करते हैं ! तथा शत्रुओंके प्रति उन्हें जीतनेकी 
इच्छा रखकर दान) भेद और दण्ड--इन तौन प्रकारके 
उपायोका ही आश्रय लेते हैं ! ॥ १७ ॥ 
कच्चिन्मित्राण: लभते5मित्रेश्वाप्यभिगम्यते । 
कश्चित्‌ कल्याणमित्रश्च मित्रेश्रापि पुरस्कृतः ॥ रै८ ४ हे 


/ 


क्या श्रीराम स्वयं प्रयत्नपूर्वक भिन्रोंका संग्रह करते 
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हक 
0, 


06१ क्या उनके उात्रु भी शरणागत होकर अपनी रक्षाके 
कल्ये उनके-पास आते हैं ! क्या उन्होंने मित्रोंका उपकार 


भी अपने मिन्नोसे भी उपकृत या परस्कृत होते हैं? || १८ ॥ 


कच्चिदाशास्ति देवानां प्रसादं पाथिवात्म 
पुरुषकारं चर दूवं च बलि ॥ १० ॥ 
क्या राजकुमार श्रीराम कभी देवताआँ$9,भी पा 
प्रसाद चाहते हैँं---उनकी क्ृृपाके लिये प्रार्थना करते हैं ! 
क्या वेपुरुषाथ ओर देव दोनोंका आश्रय लेते हैं १ ॥ १९॥ 
जिन्न विगतसस्‍्नेहों विवासान्मयि राघवः । 
कश्चन्मां व्यसनादस्सान्मोक्षयिष्यति र।घवः ॥ २० ॥ 
| दुभोग्यवश में उनसे दूर हो गयी हूँ।इस कारण 
श्रीरघुनाथजी मुझपर स्नेहहीन तो नहीं हो गये हैं ! क्या 
वे मुझे कभी इस संकटसे छुड़ायेंगे || २० ॥ 
शखुखानामुचितो नित्यमखुखानामनूचितः 
दुख मुत्तरमासाद कच्चिद्‌ रामो न सीदति ॥ २१॥ 
| कि “वे सदा सुख भोगनेके ही योग्य हैं, दुःख भोगनेके 
योग्य कदापि नहीं हैं; परंतु इन दिनों दुःख-पर-दुःख 
उठानेके कारण श्रीराम अधिक खिन्न और शिथिल तो नहीं 
हो गये हैं १ ॥ २१ ॥ 
गीसल्यायास्तथा कच्चित्‌ सुमित्रायास्तथव च । 


4७ 


अभाद श्रूयते कच्चित्‌ कुशल भरतस्य थे ॥ २२॥ . 


ककया उन्हें माता कोसल्या, सुमित्रा तथा भसतका 
कुशल-समाचार बराबर मिलता रहता है ! ॥ २२॥ 


मानाह कचिच्छोंकेन राघ आओ का 


(क्या सम्माननीय भ्रीरघुनाथजी मेरे लिये 
शोकसे अधिक लंतप्त हैं ! वे मेरी ओरसे अन्यमनस्क 
तो नहीं हो गये हैं ! क्‍या भ्रीगम मुझे हस संकटसे 
उबारंगे ! ॥ २३ ॥ 
॥ कच्चिदक्षोद्िणी भीमां भरतो स्रातृवत्ललः। 
ध्वजिनी मम्जिभिगुप्तां प्रेबयिष्यति मत्छते ॥ २७ ॥ 
“क्या माईपर अनुराग रखनेवाले भरतंजी मेरे उद्धारके 
लिये मन्त्रियोद्वारा सुरक्षित मयंकर अज्नलीहिणी सेना 
॥ भेजेंगे ! ॥ २४ ॥ 
॥ बानराधिपतिः श्रीमान्‌ सुग्रीवः कच्चिदेष्यति । 
मत्कते दरिभिर्वरित्वंतों दन्‍तनखायुधः ॥ २५॥ 
। (क्या श्रीमान्‌ वानरराज 'सुग्रीय दाँत और नखोंसे 
प्रहार करनेवाले वीर वानरोंकों साथ ले मुझे छुड़ानेके लिये 
॥ यहाँतक आनेका कष्ट करेंगे ! ॥ २५ ॥ 
कच्िच्च लक्ष्मणः शुरः सुमित्रानन्दवर्धनः । 
अस्मविच्छरजालेन राक्षलान विधमिष्यति ॥ २६॥ 


| 
क्या सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले झूरवीर लक्ष्मण, जो 


सुन्द्रकाण्डे षंटत्रिशः सग:ः 
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रिके उन्हें अपने लिये कल्याणकारी बना लिया है ! क्‍या तने: 
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अनेक अस्तोंके ज्ञाता हैं; अपने बार्णोंकी वर्षासे राक्षसोका 
संहार करेंगे ? ॥ २६ -_ 
रौद्रेण कबच्चिदस्खरण र/मेण निद्रतं रणे। 
द्रक्ष्याम्यल्पेन कालेन रावणं सहुद्ृजनम्‌ ॥ २७ ॥ 
(क्या मैं रावणकों उसके बन्धु-बान्धवोंसहित थोड़े ही 
दिनोमे श्रीरघुनाथजीके द्वारा युद्धम॑ भयंकर असख्त्र-शस्त्रास 
मारा गया देखूँगी ? ॥ २७ ॥ 
कच्चिन्न तद्धेमसमानवर्ण 
तस्याननं पद्मसमानगन्धि । 
मया विना शुष्यति शोकदीन 
जलक्षये पद्ममिवातपेन ॥ २८ ॥ 
'जेसे पानी सूख जानेपर धूपसे कमल सूख जाता है; 
उसी प्रकार मेरे बिना शोकसे दुखी हुआ श्रीरामका वह 
सुवर्णे समान कान्तिमान्‌ और कमलके सह्ृश सुगन्धित 
मुख सूख तो नहीं गया है ? ॥ २८ ॥ 
धमोपदेशात्‌. त्यज़तः खराज्यं 
“मां चांप्यरण्यं नयतः पदातेः | 
नासीदू यथा यस्य न भीन शकः 
कच्चित्‌ स घेय हृदये करोति ॥ २९. ॥ 
धधर्मपालनके उद्देश्यसें अपने राज्यका त्यांग' करते और 
मुझे पेंदल ही वनमें लाते समय जिन्हें तनिक भी भय और 
शोक नहीं हुआ वे श्रीर्खुनाथजी इस संकटके समय ह्ृदयमें 
घेयं तो धारण करते हैं न १०॥ २९ ॥ 
न चास्य माता न पिता न चान्यः 
स्नेदद्‌ विशिश्टोस्ति मया खमो वा। 
तावद्धयदू दूत जिजीबिोेयं 
यावत्‌ प्रवृत्ति श्एणुयां प्रियस्य ॥ ३० ॥ 
दूत | उनके माता-पिता तथा अन्य कोई सम्बन्धी , भी 
ऐसे नहीं हैं; जिल्दें उनका स्नेह मुझसे अधिक अथवों मेरे 
बराबर भी मिला हो | में तो तभीतक जीवित रहन! चाहती 
हूँ, जबतक यहाँ आनेके सम्बन्धमे अपने प्रियंतमकी प्रत्नत्ति 
सुन रही हूँ? ॥ ३० ॥ 
इतीबव देवी बचने मंदार्थ 
ते बानरेन्द्रं मधुराथप्ुक्त्वां । 
ओतुं पुनस्तस्य बचो5भिराफ 
रामाथयुक्त विरशाम रामा॥ ३१॥ 
देवी सीता वानरश्रेष्ठ इनुमानके प्रति इस प्रकार महान 
अथसे युक्त मधुर बचन कहकर श्रीरामचन्द्रजीसे सम्बन्ध 
रखनेवाली उनकी मनोहर वाणी पुनः सुननेके लिये चुप 
हो गयीं ॥ ३१ ॥ 
सीताया वचन श्रुत्वा मारुतिभीमविक्रमः । 
शिरस्यश्नलिमाधाय वाफ्यमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
सीताजीका वचन सुनकर भयंकर पराक्रमी पबनकुमार 
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हनुमान मस्तकपर अज्ञल्ि बंधे उन्हें इस प्रकार उत्तर 

देने छगे--॥ ३२ ॥ 

न त्वामिहस्थां जानीते रामः कम्लूलोचनः । 

तेन त्वां नानयत्याशु शचीमिय पुरंद्रः ॥ ३३ ॥ 
“देवि ! कमलनयन भगवात्‌ भ्रीरामको यह पता ही नहीं 

है कि आप ल्झूपमे रह रही हैं। इसीलियि जेसे इन्द्र दानबोंके 

यहाँसे शचीको उठा ले गये, उस प्रकार वे शीघ्र यहाँसे 

आपको नहीं ले जा रहे हैं ॥ ३३ ॥ 

श्रुत्वच्ष च बचो महां श्विप्रमेष्यति राघवः। 

चमूं प्रकषन्‌ महती हये क्षणणसंयुताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“जब में यहाँसे लोटकर जाऊँगा, तब भेरी बात सुनते 

ही भीरघुनाथजी वानर ओर भाछुओकी विशाल सेना लेकर 

तुरंत वहाँसे चल देंगे ॥ ३४ ॥ 

विष्टस्भयित्वा बाणोघेरक्षोभ्यं बरुणालयम्‌। 


करिष्यति पुरी लड्ढा काकुत्स्थः शान्तराक्षसताम्‌॥ २५ ॥ . 


“ककुल्खकुलभूषण श्रीराम अपने बाण-समूह होंद्वार्स 
अक्षोभ्य महासागरको भी स्तब्ध करके उसपर सेतु बॉँष- 
कर लझ्ञपुरीम पहुँच जायगे ओर उसे राक्षसोंसे सूनी 
कर देंगे ॥ २५ ॥ 
तत्र यद्यन्तरा झ्त्युयेदि देवा महाझुराः। 
स्थास्यन्ति पथि रामस्य स तानपि बधिष्यति ॥ ३६॥ 

“उस समय औरामंके माँग्सें यदि-रूत्यु, देवता अथवा 
बड़े-बड़े असुर भी विध्न बनकर खड़े होगे तो वे उन 
सबका भी संहार कर डालेंगे ॥ ३६ 0 
तवादशनजेनायं शोकेन . परिपूरितः। 

न शर्म लभते रामः सिहादित इव द्विपः ॥ ३७ ॥ 
& ध्आाय ! आपको न देखनेके कारण उत्पन्न हुए शोकसे 
. उनका छुदय भरा रहता है; अतः भीराम सिहसे पीड़ित हुए 
हाथीकी भाँति क्षणमरकों भी चेन नहीं पाते हैं ॥ ३७ ॥ 
मन्द्रेण च ते देबि शपे सूलफलेन च। 
मलयेन च बिन्ध्येत्र मेरुणा दुदुरेण थे ॥ ३८॥ 
यथा खुनयनं बल्गु बिस्वोष्ठे जारुकुण्डलूम । 
सुख्॑ द्क्यसि रामध्य पूर्णेचस्द्रभिवोदितस्‌॥ ३९: 

“देंवि ! मन्दर आदि पत्रत हमारे बासस्थान हैं और 
फल-मूछ भोजन । अतः में मन्दराचछ, सलय, विन्ध्य, मेरु 
तथा दर्दुर प्ब॑तकी ओर अपनी जोबिकाके साधन फल-मूलकी 
सोगंध खाकर कहता हूँ कि आप शोब् हो ओरामका नवोदित 
पूण चन्द्रमाके समान वह मनोहर सुख देखेंगो, जो सुन्दर 

नेत्र, बिम्बफलके समान लाल-लूल ओठ ओर सुन्दर 
कुण्डलेसे अलंकृत एबं चित्ताकषंक है ॥ ३८-३९ ॥ 
क्षिप्रं द्रक्ष्यस बेदेदि राम प्रस्नवणे गिरो। 
शतक्रतुमिवासीन॑ नागपृष्ठस्य सूघधेनि ॥ ७० ॥ 


धीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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“विदेहनन्दिनि ! ऐराबतकी पीटपर कै छुणए दे 
इन्द्रके समान प्रसवण गिरिके शिखरपर 8.९ ० 
आप शीघ्र दशन करेंगी | ४० ॥ 

न मांसं राघयों भ्रुडनकत न चंच मधु ॒ 
यं खुबिहितं नित्यं भक्तमक्षाति पंञ्लेमम्‌ ॥ 
भी रघुबंशी न तो मांस खाता है और न 
ही सेवन छंडी। है; फिर भगवान्‌ भीराम इन.व 
सेवन क्यों करते ? वे सदा चार समय उपवास करके 
समय शास्त्रविहित जंगली फल-मूछ और नीवार आदि 
करते हैं ॥ ४१ ॥ 
नेव दृंशान न मशकान्‌ न कीटान्‌ ज्ञ खरीसूपान। 
राघवो 5पनयेद्‌ गाजात्‌ त्वद्‌गतेनान्‍्तरात्मना ॥ ४२॥ 

'श्रीरघुनाथजीका चित्त सदा आस्मे लगा रहता हक 
अत: उन्हें अपने शरीरपर चढ़े हुए डॉँस, मच्छर, कीड़ो अ 
सरपोंको हटानेकी भी सुधि नहीं रहती ॥ ४२ ॥ 
नित्यं ध्यानपरो रामो नित्यं शोकपरायणः | । 
नान्यश्विन्तयते किचित्‌ स तु कामब॒रश गतः ॥ ४३॥ , 

“श्रीराम आपके प्रेमके वशीभरूत हो सदा आपका हो 
ध्यान करते और निरन्तर आपके ही विरह-शोकमें डूबे रहते, 
हैं । आपको छोड़कर दूसरी कोई बात बे सोचते ही नहीं हैं ॥! 
अनिद्गः सतत राम खु्तोषपि चर नरोत्तमः रत 
प्रीतेति मधुरां बाणी व्याहरन्‌ प्रतिबुध्यते ॥ ४४ 
.._ नरश्रेष्ठ भीरामको सदा आपकी चिन्ताके कारण कभी | 

; नहीं आती है । यदि लगी भी तो 
बैक उच्चारण करते हुए वे जल्दी ही | 
ते ॥ है 
इष्ठा फल वा पुष्पं वा यज्चान्यत्‌ स्वीमनोहरस्‌। 
बबुशो हा पे श्वसंस्त्वामभिभाषते ॥ ४५॥ ' 

/किसी फल, फूछ अथवा स्थ्रियोंके मनको छुभानेवाली । द 
दूसरी वस्तुको भी जब्य वे देखते हें, तब लंबी साँस लेकर 
बारंबार 'हा प्रिये | हा प्रिये !! कहते हुए आपको पुकारने 
छगते हैं ॥ ४५ ॥ | 

सत्र देथि नित्य परितप्यमान- 
स्व्वामेव सीतेत्यनि भाषमाणः । 

घृतब्तो _ राजखुतो महात्मा हि 
तबब लाभाय हुतप्रयतल्लनं: ॥ डक 

“देवि ! राजकुमार महात्मा राम आपके लिये संदों 

दुखी रहते हैं, सोता-सोता कहकर आएको हो रट लगाते 
हैँ तथा उत्तम ब्रतका पालन करते हुए आपको ही प्रासिके 
प्रयत्नमें लगे हुए हैं? ॥ ४६ ॥ 

सा रामसंकीतेनवीतशोका 
रामस्य शोकेन समानशोका। 


हक 


चर्चासे सीताका अपना शौक तो दूर 
गया; क्िंठ श्रीरामके शोककी बात खुनकर वे पनः 


इस प्रकार श्रीवारमी'कनर्धित आशरामायण आदिका< 


सीता बचन॑ श्रुत्वा पूर्णचन्द्रनिभानना | 

| धर्मांथंसद्वित॑ बचः ॥ १ ॥ 

दनुमानजीका पूर्वोक्त वचन सुनकर पूर्गचन्द्रमाके समान 

मुखवाली सीताने उनसे धर्म और अर्थसे युक्त बात 

|द्वी--॥ १ ॥ 

बत॑ विषसस्पृक्तं त्ववा वानर भाषितम्‌। 

पच्ध नान्‍्यमना रामो यज्च शोकपरायणः ॥ २ ॥ 

॥ थ<वानर ! तुमने जो कहा कि श्रीरतुनाथजीका चित्त 

री और नहीं जाता और वे शोकरम डूबे रहते हैं, त॒म्द्ारा 

कथन मुझे विषमिश्रित अम्ृतके समान व्गां हें २ ॥ 

श्वर्य वा खुविस्तीर्ण व्यसने वा खुवारुणे | 

पुरुष बरद्ध्चा कृतान्तः परिकर्षति ॥ ३ ॥ 

। #“कोई बढ़े भारी ऐश्रयमें स्थित हों अथवा अत्यन्त 
्॒रयंकर विपत्तिमें पढ़ा हों; काल मनुष्यकों इस तरह खींच 

है, मानों उसे सस्सीमें बाँध रक्‍्खा दो ॥ ३ ॥ 

द्वार्यः प्राणिनां प्लुवगोत्तम । 

मित्रिम्रां च राम॑ च व्यसने: पदय मोदितान्‌ ॥ ४ ॥ 

ध्वानरशियोमण ! देवके विधानकों सोकना प्राणियोंके 

बात नहीं दे 3 उदादरणके लिये सुमित्राकुमार 

गीं; मुझकों और श्रीसामकों मी देख लो | हमछोग 

तरदद वियोग-द:खससे मोहित दो रदे हैँ ॥ ४ ॥ 

॥शोकस्यास्य कर्थ पारं राघवोउधिगमिप्यति । 

| छुव॒मानः परिक्रान्तों दृतनौंः सागरे यथा-॥ ५ ॥ 
3) »समुद्रमें नौंकाके नष्ट हो जानैपर अपने हाथोंसे तरनें- 
॥ वाले पराक्रमी पुरुषकी माँति श्रीरघुनाथजी कैसे इस शोक- 
 सागरसे पार होंगे ? ॥ ५ ॥ 

| राक्षस्तानां वर्ध कृत्वा खूदयित्वा च रावणम्‌ । 
लड्जामुन्मथितां ऋत्वा कद्दा द्र॒क्ष्यति मां पतिः ॥ ६ ॥ 

धराक्षणाका वध, खंवणका संदहार और लक्कापुरीका 

विध्वंस करके मेरें पतिदेव मुझे कब देखेंगे ! ॥ ६ 

॥ स॒वाच्यः संत्वरस्वेति यावदेव न पूयते | 


आवग्ाक 


है अय॑ संवत्सरः कालस्तावद्धि मम जीवितम्‌ ३ । 
| छू 


हि * छुन्द्रकाण्डे सन्तत्रिंशः सर्गः ५९.५९ 
क्‍ | खहं। उन्‍्हींके तम्रान शोकमें निमग्न द्वों गयीं | उस समय विदेद्द 
॥ बैदेदसुता बमूव ॥ ४७॥  नन्दिनी सीता शरद-ऋत आनेपर मेत्रॉंकी धटा और चन्द्रमा 


दोनोंसे युक्त ( अन्थकार और प्रकाशपूर्ण ) रात्रिके समान दर 
और शोकसे युक्त प्रतीत द्वोती थीं || ४७ ॥ 


इत्यार्प श्रीमव्रामायणें वाढ्मीकीये आदिक्राब्ये सुन्दरकाण्डे पटश्रिंश। सर्ग: ॥ ३६ ॥ 


यबके सुन्दरकाण्टर्म ठत्तीसवाँ संग घरा हुआ ॥ २६ ॥ 


-... मप्तत्रिंगः सर्ग 
सीताका हनुमानजीसे श्रीरामकों शीघ्र बुलानेका आग्रह, हनुमानजीका सीतासे अपने 
साथ चलनेकाँ अनुरोध तथा सीताका अख्ीकार करना 


“ठुम उनसे जाकर कद्ना, वे शीघत्रता करें | यद्द वर्ष जब- 
तक पूरा नहीं द्वो जाता, तंमीतक मेरा जीवन शेष्र हैं।॥ ७ 
बरतते दशमों मालों दरों तु शेषी छ्लुवक्षम । 
रावणेन नव॒शंसेन समयो यः कृतों मम ॥ ८ ॥ 
ध्वानर ! यद्द दसवाँ मद्दीना चल रहा है | अब वर्ष पूरा 
होनेमें दो द्वी मास शेष हैं | निर्दवी रावणने मेरे जीवनके ट्थिं 
जो अवधि निश्चित की दे, उसमें इतना दीं समय बाकी रद 
गया हे ॥ ८ ॥ 
विनभीषणेन च आ्रात्रा मम्र निर्यातन प्रति। 
अनुनीतः प्रयत्नेन न च तत्‌ कुझते मतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
रावणके माई विमीषणने मुझे टौंटा देनेकें ल्यि उससे 
यत्नपूर्वकन्‍इ बढ़ी अनुनव-विनय की थीं, किंठ वह उनकी 
बात नहीं मानता हे ॥ ९ ॥ 
मम प्रतिप्रदानं दि रावणस्य न रोचते | 
रावर्ण माग ते संख्ये म्त्युः कालठ्यदागतम ॥ १० ॥ 
स्‍मैरा ॉंटाया जाना रावणकों अच्छा नहीं लगता; 
क्योंकि वह क्रालके अधीन हो रद्द दे और युद्धर्म मोत -उसे 
द्रंद़ रही हैं ॥ १० ॥ 
ज्येष्टठा कन्या कला नाम विभीषणखुता कपे | 
तया ममंतदाख्यातं मात्रा प्रहितया खवयम्‌॥ ११॥ 
“कपे ! विभीबणकी ज्येष्ठ पत्रीका नाम कला हैं | उसकी 
माताने स्वयं उसे मेरे पास मेजा था । उसीने थे सारी बात 
मुझसे कही हैं ॥ ११ ॥ 
अविन्ध्यों नाम मेधावी विद्वान्‌ राक्षसपुकझवः । 
घ्रतिमास्छीलठवान वुद्धो रावणस्य खुसम्मतः ॥ १२॥ 
“अविन्ध्य नामका एक श्रेष्ठ राक्षस हैं; जो बढ़ा ही 
बुद्धिमान; विद्वान, घीर, सुशील, ब्रृद्ध तथा रावणका सम्मान- 
पात्र है ॥ १२ ॥ 
राम्मात्‌ क्षयमनुप्राप्तं रक्षसां प्रत्यचोदयत्‌ । 
न च तस्य स दुष्तात्मा श्टणोति वचन द्वितम्‌ ॥ १३ ॥ 
“उसने रावणकों यह बताकर कि श्रीरामकें हांथसे 
सक्षुसोंके विनाशका अवसर आ पहुँचा है, मुझे छोटा देनेके 


री 


्-- 


९६० 


सबक >> >>. >जीर- तक. नी. ५2. ,७0७. ५-० +की- >कीक-्ी+।कीक ॥कीकिमाकीया+ लकी पी का 


लिये प्रेरित किया था; किंतु वह दुश्शत्मा उसके हितकारी 
वचनोंकों भी नहीं सुनता है ॥ १३ ॥ 
आशांसेयं हरिश्रेष्ठ क्षिप्रं मां प्राप्स्यते पतिः । 
अन्तरात्मा हि मे शुद्धस्तस्मिश्व बहवो गुणाः ॥ १४॥ 
“कपिश्रेष्ठ | मुझे तो यह आशा हो रही है कि मेरे पति- 
देव मुझसे शीघ्र ही आ मिलेंगे; क्योंकि मेरी अन्तरात्मा शुद्ध 
है और श्रीरघुनाथजीमें बहुत-से गुण हैं ॥| १४ ॥ 
उत्साहः पोरुषं सक्तवमान॒शंस्यं कृतक्ञता । 
विक्रमश्व॒ प्रभावश्च सनन्‍ति वानर राघवे ॥ १५॥ 
धवानर ! श्रीरामचन्द्रजीम उत्साह, पुरुषार्थ, बल; 
दयाछुता, कृतज्ञता, पराक्रम और प्रमाव आदि सभी गुण 
विद्यमान हैं ॥ १५ ॥ 
चतुद्‌श सहस््राणि राक्षसानां जघान यः। 
जनस्थाने विना भ्रात्रा दात्रः कस्तस्य नोटिजेत्‌ ॥ १६॥ 
“जिन्होंने जनस्थानमें अपने माईकी सहायता लिये बिना 
ही चौदह हजार राक्षसोंका संहार कर डाला, उनसे कोन शत्रु 
भयभीत न होगा ! ॥ १६ ॥ 
नस शक्यस्तुलयितुं व्यसनेः पुरुषषभः। 
अद्दं तस्याजुभावज्ञा शक्रस्येव पुलोमज़ा ॥ १७ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी पुंरुषोंमे श्रेष्ठ हैं | वे संकटोंसे तोले या 
विचल्ति किये जाय) यहँसर्वथा असम्भव है। जेंसे पुलोम- 
कन्या शची इन्द्रके प्रभावको जानती हैं, उसी तंरह मैं श्री 
_ झ्घुनाथजीकी शक्ति-सामथ्यको अच्छी तरह जानती हूँ ॥ १७ ॥ 
शरजालांशुमाउ्छूरः कपे रामदिवाकरः 
शत्रुरक्षीमयं तोयमुपशोषं॑ नयिष्यति ॥ १८॥ 
“कपिवर ! झूरवीर भगवान्‌ श्रीराम सूँगके समान हैं । 
उनके बाणसमूह ही उनकी किरणें हैं | वे उनके द्वारा शत्रुभूत 
राक्षसरूपी .ज़लको जीघ्र ही शोख लेंगे! ॥ १८ ॥ 
इति संजल्पमानां तां रामार्थ शोककशिताम्‌ । 
अश्रुसस्पृूणवदनामुवाच॒ हनुमान कपिः ॥ १९ ॥ 
इतना कहते-कहते सीताके मुखपर आँसुओंकी धारा 
बह चली । वे श्रीरामचन्द्रजीके लिये शोकसे पीड़ित हो रही 
थीं | उस समय कपिवर हनुमानजीने उनसे कहा--॥ १९॥ 
श्रुव्वव च्‌ बचो मछ्ं क्षिप्रमेष्यति राघवः । 
चमूं प्रकषन मद्दती हयक्षगणसंकुलाम्‌ ॥ २० ॥ 
“देवि ! आप धंय धारण करें ! मेरा वचन सुनते ही 
श्रीरघधुनाथजी वानर और भालठओकोी विशाल सेना लेकर 
शीघ्र यहाँक्रें लिये प्रस्थान कर देंगे || २० ॥ 
अथवा मोचयिष्याम्रि त्वामयेव सत॒ राक्षसात्‌ । 
अस्माद्‌ दुःखादुपारोह मम प्रष्टमनिन्दिते ॥ २१॥ 
अथवा मे अभी आपको इस राक्षसजनित दःखसे 
छुटकारा दिला दूंगा | सती-साथ्वी देवि |! आप मेरी पीठपर 
बैठ जाइये ॥ २१ ॥ 


-पृष्ठमासेह मे देवि मा विकाह्बलख शोभने | 


त्वां तु पृष्ठगर्ता छत्वा खंतरिष्यामिं झ्लोगरम्‌ | | 
शक्तिरस्ति हि में वोढुं लक्कामपि सरा कक ॥ २२ 
“आपको पीठपर बरैठाकर-मैं समुद्रकों ठाँब जाऊगा | 
मुझमें रावणसहित सारी लड्डाकी भी ढो ले जानेंकी शक्ति | 
है ॥ २२॥ 
अहंप्रस्नवणस्थाय. राघवायाद्य मेंथिलि। « । 
प्रापयिष्यामि शक्राय हृव्यं हुतमिवानलः ॥ २३ 
/मिथिलेशकमारी ! रघुनाथजी प्रस्तवणगिरिपर रहते हैं | 
मैं आज ही आपको उनके पास पहुँचा दूँगा | ठीक उसी 
तरह, जैसे अग्निदेव हवन किये गये हविष्यकों इन्द्रकी सेवार्म 
ले जाते हैं ॥ २३ ॥ | 
द्रकध्यस्ययव वेदेहि राघवं सहलक्ष्मणम्‌ । १ 
व्यंवबसायसमायुक्त॑ विष्णुं दत्यवधे यथा ॥ २४॥ 
“विदेहनन्दिनि ! देत्योंके वधके लिये उत्साह रखनेवाले 
भगवान्‌ विष्णुकी भाँति राक्षसोंके संहारके लिये सचेष्ट हुए 
श्रीराम और लक्ष्मणका आप आज ही दर्शन करेंगी ॥ २४ ॥ ! 
त्वदर्शनकतोत्साहमाश्रमस्थं॑ महांबलम्‌ । | 
पुरंदरमिवासीन॑. नगराजस्य मूर्धनि ॥ २५॥ 
“आपके दर्शनका उत्साह मनमें लिये महांबली श्रीराम | 
पर्वत-शिखरपर अपने आश्रममें उसी प्रकार बढे हैं, 
देवराज इन्द्र गजराज ऐरावतकी पीठपर विराजमान होते । 
हैं ॥ २५ ॥ | 


*। 
योगम्रन्विंचछ  रामेण शशाड्ेनेव रोहिणी ॥ २६॥ 
“देवि | आप मेरी पीठपर बठियें | शोभने ! मेरे कथन- | 
की उपेक्षा न कीजिये । चन्द्रमासे मिलनेवाली रोहिणीकी | 
भाँति आप श्रीरामचन्द्रजीके साथ मिलनेका निश्चय कीजिये ॥ क्‍ 
कथयन्तीव शशिना खंगमिष्यसि रोहिणी । | 
मत्पृष्ठमथिरोह त्व॑ं तराकाश महाणवम्‌ ॥ २७ ॥ 
“मुझे भगवान्‌ श्रीरामसे मिलना है; इतना कहते ही 
आप चन्द्रमासे रोहिणीकी भाँति श्रीरघुनाथजीसे मिल जायगी। 
आप मैरी प्रीठपर आरूद होइये ओर आकाशमागसे ही 
महासांगरकों पार कीजिये || २७ ॥ | 
नदि में सम्प्रयातस्य त्वामितो नयतो5ड्ने। ं 
अनुगन्तुं गति शक्ताः सर्व लज्जलानिवाखिनः ॥ २८॥ 
“कल्याणि ! में आपको लेकर जब यहाँसे चलूँगा, उस 
समय समूचे लड्ढ।-निवासी मिलकर भी मेरा पीछा नहीं कर 
सकते ॥ २८ ॥ ६ 
यथवाहमिह प्राप्तस्तथवाहमसंशयम्‌ । ४ 
यास्यामि पश्य बदेहि त्वाप्तुयम्य विहायसम्‌ ॥ २९॥ # 
“विदेहनन्दिनि ! जिस प्रकार मैं यहाँ आया हूँ, उसी है 
तरह आपको लेकर आकाशमागसे चला जाऊँगा, इसमें संदेह 
नहीं है । आप मेरा पराक्रम देखिये! ॥ २९ ॥ 


.. |“ सुन्द्रकाण्ड सप्तत्रिशः सर्ग: 
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छ|5छुट्वा चचनमद्भुतम्‌। 
र नूमन्तमथात्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
श्र हनुमानके मुखसे यह अद्भुत वचन सुनक 
शलेशकऋ्रमारी सीताके सारे शरीरमें हर्ष ओर विस्मयके 
कारण रोमाश्व हो आया। उन्होंने हनुमानजीसे कहा--।|३०॥ 
हनूमन्‌ दूरमध्वानं कथ्थं मां नेतुमिच्छसि । 
तदेव खल्ठु ते मन्‍्ये कपित्व॑ं हरियूथप ॥ ३१॥ 
| थध्वॉनरयूथप्रति हनुमान ! तुम इतने दूरके मागपर मुझे 
केसे ले चलना चाहते-हो ! तुग्हारे इस दुःसाहसको में 
बानरोचित चपछता ही समझती हूं ॥ ३१ ॥ 
कर्थ चाल्पशरीरस्त्वं मामितो नेतुमिच्छसि । 
॥ सकाशं मानवेन्द्रस्य भतुम छुवगषंभ ॥ ३२॥ 
॥  धवानरशिरोमणे | तुम्हारा शरीर तो बहुत छोटा है । 
फिर तुम मुझे मेरे स्वामी महाराज श्रीरामके पास ले जानेको 
इच्छा केसे करते हो ? ॥ ३२ ॥ 
। | सीतायास्तु वचः श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
चिन्तयामास लक्ष्मीवान्‌ नव॑ परिभवं कृतम्‌ ॥ २३ ॥ 


हनुमानने इसे अपने लिये. नया तिरस्कार ही माना ॥ ३३ ॥ 
न से जानाति स्व वा प्रभाव॑ वासितेक्षणा । 

शी तस्मात्‌ पश्यतु बदेही यद्‌ रूपं मम कामतः ॥ ३४७ ॥ 
. वे सोचने छगें--“कजरारे नेत्रोंवाली विदेहनन्दिनी सीता 
भरे बछ और प्रभावकों नहीं जानतीं | इसलिये आज मेरे 
उस रूपको, जिसे में इच्छानुसार धारण कर लेता हूँ, ये 


॥॥! 


ते संबिन्त्य हनुमांस्तदा छुवगलत्तमः। 

स॒ सीतायाः खरूपमरिमद्‌नः ॥ ३२५ ॥ 
साई करके शत्रमर्दन वानरशिरोमणि हनुमानने 
समय सीताकोीं अपना खरूप दिखाया ॥ ३५ ॥ 


॥९४ ॥ तस्मात्‌ पादपाद्‌ घीमान।प्लुत्य प्रवगषभ:ः । 
हे तो वर्धितुमारेभे सीताप्रत्ययकारणातू ॥ २६॥ 
ता हि।/ * ये बुद्धिमान, कपिवर उस वृक्षसे नीचे कूद पड़े ऑर 


दिलानेके लिये बढ़ने छगे || २६ | 


बभी. दीघतानलप्रभः । 


॥४॥ “ ब्ात॑की-बांतम उनका शरीर मेरुपबतके समान ऊंचा 

॥॥ “है गया | वे प्रज्वलिति अग्निके समान तेजस्वी प्रतीत होने 

। #गे | इस तरह विशाछ रूप बरण करके व वानरश्रंष्ठ 

नमान सीताजीके सामने खड़े हों गये ॥|>२७ ॥ 

श्र पर जे 

५9; पवतसंकाशास्ताम्रवकक्‍त्री महावद्धः। 
ब्रदंट्नखा. भीमों.. बेदेह्दीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 

2 40 तत्यश्रात पर्बतके समान विद्यालकाय; तामेके समान छाल 

शिव तथा वज्के समान दाढ़े और नखवाले भयानक महाबली 


वा० गा० स० ख० २. १२१-- 


सीताजीकी यह बात सुनकर शोभाशाली पवनकुमार. 


ब्यवतस्थे च सीताया वानरंषभः ॥ ३७॥ 


वानस्वीर हनुमान विदेहनन्दिनीसे इस प्रकार बोले---। ३ 
सपवतवनोद्देशां साट्रप्राकारतोरणाम्‌ । 
लड्ढामिर्मा सनाथां वा नयितुं शक्तिरस्ति में ॥ ३९ ॥ 
“देवि | मुझमें परत, बन, अद्भालिका, चहारक्कारी 
ओर नगरद्गव|रसहित इस लड्ढ। पुरी को रावणके साथ हां उठा >ा 
ले जानेकी शक्ति है || ३९ ॥ 
तद्वस्थाप्यतां,. बुद्धिरल देवि विकाह्लया,। 
विशोक॑ कुरु वदेद्दि राघव॑ सहलक्ष्मणम्‌ ॥ ४० ॥ 
अतः आप मेरे साथ चलनेका निश्चय कर छीजिये | 
आपकी आशश्जा व्यथं हे | देवि | विदेहनन्दिनि ! आप मेरे 
साथ. चलकर छरक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीका शोक दूर 
कीजिये? || ४० ॥ 
ते दृष्ठाचछसंकाशमुवाच जनकात्मजा | 
प्मपत्रविश।लाक्षी मारुतस्गपोरसं॑ सुतम्‌ ॥ ४१॥ 
वायुके और प्रुत्न हनुमानजीकों प्ब॑ंतके समान विशाल 
दरीर धारण किये देख प्रफुल्छठ कमलदलके समान बड़े-बड़े 
नेत्रोवात्ली जनककिशोरीने उनसे कहा--॥ ४१ ॥ 
तव सत्तं बल चेब विजानामि महाकऊपे। 
वायोरिव गतिश्रापि तेजश्ाग्नेरिवाद्धतम्‌ ॥ ४२॥ 
“हाकपे ! में तुम्हारी शक्ति ओर पराक्रमकों जानती 
हूं | वायुक्रे समान तुम्हारी गति ओर अग्निके समान& 
तुम्हारा अद्भुत तेज है ॥ ४२ ॥ 
प्राकृतोपन्‍्यः कर्थ चेमां भूमिमागन्तुमहति । 
उद्घेरप्रमेयश्य._ पारं वानरयूथप ॥ ४३॥ 
“ानस्यूथपते !* दूसरा कोई साधारण वानर अपार 
महासागरके पारक़ी इस भूमिमें केसे आ सकता है १ ॥ ४३ | 
जानामसि गमने शक्ति नयने जापि ते मम्। 
अवश्य सम्प्रधायोशु ऋयसिद्धिरिवात्मनः ॥ ४४५ 
'में जानती हैँ, तुम समुद्र पार करने और मुझे ले जाने 
में भी समथ हो, तथापि तुम्हारी तरह मुझे भी अपनी काय 
सिद्धिके विप्रयमें अवश्य मलीभाँति विचार कर लेना 
चाहिये | ४४ ॥ 
अयुक्त तु कपिश्रेष्ठ मया ग़न्तुं त्वया सह । 
बायुवेग सवेगस्य वेगो मां मोहयेत तब ॥ ४५॥ 
 “कपिश्रेष्ठ | तुम्हारे साथ मेरा जाना किसी भी दृश्सि 
उचित नहीं हैं; क्योंकि तुम्हारा वेग वायुकै वेगके समान तीजत्र 


है | जाते समय यह वेग मुझे मूछित कर सकता है ॥ ४५ ॥ 


अहमाकाशमासक्ता उपयुपरि सागरम। 
प्रपतियं हि ते पृष्ठाद्‌ भूयो वेगेन गउुछतः ॥ ४६ ॥ 
'में समुद्रके ऊपर-ऊपर आकाशम पहुँच जानेपर अधिक 
बेगसे चलते हुए तुम्हारे प्रष्ठमागसे नौचे गिर सकती हूं ॥ 
पतिता सागरे चाहं तिमिनक्रश्नषाकुले । 
भवेयमाश विवशा याद्सा|मन्नमुत्तमम्‌ ॥ ४७७ ॥ 


९६२ 
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“इस तरह समुद्रमं, जो तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्याँ, 
नाकों और मछलियोंसे भरा हुआ है, गिरकर विवश हो मे 
शीघ्र ही जल-जन्तुओंका उत्तम आहार बन जाऊंगी || ४७ ॥ 
न च शाक्ष्ये त्वया साथ गन्तुं शत्रुविनाशन । 
कलत्रवति संदेहस्त्वयि स्थाद्ष्यसंशयम्‌ ॥ ४८ ॥ 

'इसलिये शत्रुनाशन बीर ! में, तुम्हारे साथ नहीं चल 
सकूंगी । एक स्त्रीकों साथ लेकर जबे तुम जाने छगोंगे; उस 
समय राक्षसोंकों तुमपर संदेह होगा, इसमे संशय नहीं हैं ॥ 
हियमाणां तु मां दृष्टठा राक्षसा भीमविक्रमाः 
अनुगच्छेयुरादिश  राबणेन दुरात्मना ॥ ४० ॥ 

'सुझे हरकर ले जायी जाती देख दुरात्मा रावणकां 
आज्ञास भयंकर पराक्रमी राक्षस तुम्हारा पीछा करेंगे ॥४९॥ 
तैस्व्व॑ परिवृतः शूरें: शूलमुदृरपाणिभिः | 
भवेस्त्वं संशयं प्राप्तो मया घीर कलत्रवान्‌ ॥ ५० ॥ 

“वीर ! उस समय मुझ-जैसी रक्षणीया अबलाके साथ 
होनेके कारण तुम हाथो झूल और मुद्गर धारण करनेवाले 
उन शोर्यशाली राक्षसोसे विर्कर प्राणसंशयक्री अवस्थामे 
पहुँच जाओगे ॥ ५० ॥ 
सायुधा बहवो व्योस्नि राक्षसास्त्वं निरायुध: 
कर्थ शक्यसि संयातु मां चंव परिरक्षितुम्‌ ॥ ५१॥ 

“आकाशमे अस्त्र-शस्त्रधारा बहुत-से राक्षस ठुमपर 

आक्रमण करेंगे ओर तुम्हारे हाथम कोई भी अर्त्र न होगा । 
उस दशामें तुम उन सबके साथ युद्ध और मेरी रक्षा दोनों 
कार्य कैसे कर सकोगे १ ॥ ५१ ॥ 

युध्यमानस्य रक्षाभिस्ततस्तें: ऋरकममिः। 


“कपिश्रेष्ठ | उन क्रूस्‍्कर्मा राक्षसोंके साथ जब तुम युद्ध 
करने लछगोंगे, उस समय में भयसे पीड़ित होकर तुम्हारी 
पीठसे अवश्य ही गिर जाऊंगी ॥ ५२ ॥ 
अथ रक्षांसि भीमानि मद्दान्ति बलबन्ति च। 
कर्थंचित्‌ साम्पराये त्वां जयेयुः कपिसत्तम ॥ ५३॥ 
अथवा युध्यमानख्य पतेयं विमुखध्य ते। 
पतितां च ग्रहीत्वा मां नयेयुः पापराक्षलाः ॥ ५४ ॥ 

धकपिश्रेष्ठ। यदि कहीं वे महान बलवान भयानक 
राक्षस किसी तरह तुम्हें युद्धमें जीत लें अथवा युद्ध करते 
समय मेरी रक्षाकी ओर तुम्हारा ध्यान न रहनेसे यदि 
में गिर गयी तो वे पापी राक्षस मुझ गिरी हुई अबलछाको फिर 
पकड़ ले जायंगे ॥ ५३-५४ || 
मां वा दरेयुस्त्वद्धस्ताद्‌ू विशसेयुरथापि वा। 
अनवस्थी हि इृह्येते युद्ध जयपराजयों ॥ ५५॥ 

“अथवा यह भी सम्भव है कि वे निशाचर मुझे तुम्हारे 
हाथसे छीन ले जाये या मेरा वध हां कर डाल; क्योंकि युद्ध 
में विजय और पराजयकों अनिश्चित ही देखा जाताहै ॥५५॥ 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे ९६ 
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प्रपतेयं द्वि ते पृष्ठादू भयातोां कपिसत्तम ॥ ५२ कहा ही निर्भर है ॥ ६० ॥ 


: नाहं स्प्रष्ठु खखतो गात्रमिच्छेयं वानरोक्तम ॥ ६२॥ 


#+ 
ह्र्ाः 


न 


अहं वापि विपद्येयं रक्षोभिरभितर्जिता । हे 
त्वत्प्रयल्लों दरिश्रेष्ठ भवेज्षिष्फल एवं तु॥५६॥ 
“अथवा वानरशिरोमणे ! यदि राक्षसोंकी अधिक डॉट 
पड़नेपर मेरे प्राण निकल गये तो फिर तुम्हाश-यह सारा , 
प्रयत्न निष्फल ही हो जायगा ॥ ५६ ॥ 
काम त्वमपि पर्याप्तो निहन्तुं सर्वराक्षलान । ह 
राघवस्य यशो हीयेत्‌ त्वया शस्तेस्तु राक्षसें:॥ ५७ ॥ , 
ध्यद्यपि तुम भी सम्पूर्ण राक्षसोंका संहार करनेमें समर्थ 
हो तथापि तुम्हारे द्वारा राक्षसोंका वध हो जानेपर श्रीरघुनाथ- | 
जीके सुयशर्म बाधा आयेगी ( लोग यही कहेंगे कि श्रीराम ह 
स्वयं कुछ भी न कर सके ) ॥ ५७ ॥ ; 
अथवा55दाय रक्षांसि न्‍्यसेयु:संवूते द्वि माम्‌ । । 
यत्र ते नाभिजानीयुहरयों नापि राघवः ॥५८॥ 
“अथवा यह भी सम्भव है कि राक्षसलोग मुझे ले जाकर 
किसी ऐसे गुप्त स्थानमें रख दें; जहाँ न तो वानरोंकों मेरा 
पता लगे और न श्रीरघुनाथजीको ही ॥ ०८ ॥ 
आरस्भस्तु मरदर्थोप्यं ततस्तव निरथथंकः | 
त्वया हि सद्द रामस्य मदानागमने गुणः ॥ ५९ ॥ | 
“यदि ऐसा हुआ तो मेरे लिये किया गया तुम्हांस यह ॥ 
सारा उद्योग व्यर्थ हो जायगा । यदि तुम्हारे साथ श्रीराम- रब 
चन्द्रजी यहाँ पधार तो उनके आनेसे बहुत बड़ा लाभ होगा॥ 5 
मयि जीवितमायत्तं राघवस्यामितोज़सः । 
भ्रातृणां च महात्राहो तब राजकुलूस्य च ॥ ६०॥ 
“महाबाहो ! अमित पराक्रमी श्रीरघ्रुनाथजीका, उनके ४ 
भाइयोंका, तुम्हारा तथा वानरराज सुग्रीवके कुलका जीवन | 


तो निराशो मदर्थ च शोकसंतापकर्शितौ | 
सह सवक्षहरिप्रिस्त्यक्ष्यतः प्राणसंग्रहम्‌ ॥ ६१॥ 
“शोक और संतापसे पीड़ित हुए वे दोनों भाई जब मेरी है 
प्रात्तिति ओरसे निराश हो जायंगे, तब सम्पूर्ण रीछों और 
वानरोंके साथ अपने प्राणोंका परित्याग कर देंगे ॥ ६१ ॥ 
भतुभक्ति पुरस्कृत्य रामादन्यस्य वानर। 


वानरश्रेष्ठ ! ( तम्हारे साथ न चल सकनेका एक 
प्रधान कारण और भी है--) वानरवीर ! पतिभक्तिका 
ओर दृष्टि रखकर में भगवान्‌ श्रीरामके सिवा दूसरे किसी 


अनीशा कि करिष्यामि बिनाथा विवशा सती ॥ ६३ ॥ ९ 


उसके बंठातकारके कारण हआा हैं +$ उस समय में असमर्थ, #। 
अनाथ और बेबस थी, क्या करती ॥ ६३ ॥ | 


यदि रामो दशग्रीवमिद्द दत्वा| सराक्षसम्‌ । 
५ 
पड 


|मामितो ग्रह्म गच्छेत तत्‌ तस्य सद॒शं भवेत्‌॥ ६४ ॥ 
|. “यदि श्रीरघुनाथजी यहाँ राक्षसॉसहित दद्ममुख रावण- 
| ४ करके मुझे यहाँसे ले चलें तों वह उनके योग्य 
| काय होगा || ६४ ॥ 
श्रुताश्च दृष्टा हि मया पराक्रमा 
महदात्मनस्तस्य रणावमर्दि नः । 
न देवगन्धवंभुजक्ञराक्षसा 
भवन्ति रामेण समा द्वि संयुगे ॥ ६५ ॥ 
है. मैंने युद्धमें शत्रुऑंका मर्दन करनेवाले महात्मा श्रीराम- 
के पराक्रम अनेक बार देखे और सुने हैं | देवता, गन्धर्व॑, 
| नाग ओर राक्षस सब मिलकर भी संग्राममें उनकी समानता 
(8 नहीं कर सकते ॥ ६५ ॥ 
समीक्ष्य तं संयति चित्रकामुक 
महाबल् वासवतुल्यविक्रमम । 
खसलक्ष्मणं को बिषह्देत राघवं 
| हुताशन दीघ्तमिवानिलेरितम ॥ ६६॥ 
है 23 <थुद्धस्थलमें बिचित्र धनुष धारण करनेवाले इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी महाब॒ली श्रीरघुनाथजी रक्ष्मणक्रे साथ रह वायुका 
सहारा पाकर प्रज्वलित हुए. अग्निकी भाँति ऊद्दीप्त हो उठते 


ह अश्वत्रिशः सर्गः 


सुन्द्रकाण्ड अशन्रिश + सभग * ९६३ 


वी फ ४थ; 2७७७७ आम पेज कि अधिक अलकी, शोक पी अल मत अली मशीन अल कम अं 


हैं | उस समय उन्हें देखकर उनका बेंग कौन सह 
सकता हैं ? ॥ ६६ ॥ 
सलक्ष्मणं. राघवमाजिमदंन 
दिशागजं मत्तमिव व्यवस्थितम्‌ । 
सहेत को वानग्मुख्य संयुगे 
युगान्तसूर्यप्रतिम॑ं शराचिषम्‌ ॥ ६७ ॥ 
धवानरशिरोमणे | समराज्जञणमें अपने बाणरूपी तेजसे 
प्रछ्यकालीन सूर्यके समान प्रकाशित होनेवालि और मतवालें 
दिग्गजकी भाँति खड़े हुए रणमर्दन श्रीराम और लक्ष्मणका 
सामना कौन कर सकता हैं? ॥ ६७ ॥ 
स॒मे कपिश्रेष्ठ सलक्ष्म्ं प्रिय 
सयुथपं . क्षिप्रमिहोपपादय । 
चिराय राम प्रति शोककशितां 
कुरुष्व मां वानरवीर ह्षिताम्‌ ॥ ६८ ॥ 
“इसलिये कपिश्रेष्ठ ! वानरबवीर ! तुम प्रयत्न करके 
यूथपति सुग्रीव और लक्ष्मणसह्वित मेरे प्रियतम श्रीरामचन्द्रजी- 
को शीघ्र यहाँ बुला ले आओ | में श्रीरमके लिये चिरकाल्से 
शोकाकुल हो रही हूँ | तुम उनके शुभागमनसे मुझे हर 
प्रदान करो? || ६८ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तरत्रिंशः सर्ग/ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीक्रिनिर्मित आधषेर।मायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें संतीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


सीताजीका हनुमानजीको पहचानके रूपमें चित्रकूट पतपर घटित हुए एक कोणके प्रसंगको सुनाना, 
कर अप की. छा की ७» चञदः 2७ 
भगवान्‌ श्रीरामको शीघ्र बुला लानेके लिये अनुरोध करना और चूड़ामणि देना 


| ततः स॒ कपिशादूलस्तेन वाक्येन तोषितः । 
(३ सीतासमुवांच तच्छुत्वा वाक्य वाक्‍्यविशारदः ॥ १ ॥ 
कै सीताके इस वचनसे कपिश्रेष्ठ हनुमानजीको बड़ी 
:औ प्रसन्नता हुई |व बातचीतमें कुशल थे । उन्होंने पूर्वोक्त 
है बाते सुनकर सीतासे कहा--॥ १ ॥ 
युक्तरूपं त्वया देवि भाषितं खुभद्शने। 
सदहशं स्त्रीख्भावस्य साध्वीनां विनयस्थ च ॥ २ ॥ 
“देवि #आपका कहना बिल्कुलठ ठीक ओर युक्तिसंगत 
है | झुमदर्शने | आपकी यह बात नारी-स्॒मभावक्रे तथा 
पतित्रताओंकी विनयद्यील्ताके अनुरूप हैं || २ ॥ 
स्त्रीत्वान्न त्वं समर्थासि सागरं व्यतिवर्तितुम्‌ | 
मामधिष्ठाय *विस्तीण शतयोजनमांयतम्‌ ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि आप अबढा होनेके कारण मेरी 
पीठपर ब्रैठकर सौं योजन विस्तृत समुद्रकें पार जानेमें समर्थ 
नहीं हैं || ३ ॥ 
द्वितीयं कारण यज्चय त्रवीषि विनयान्विते । 
रामादन्यस्य नाहाँमि संसग्गंमिति जानकि ॥ ४ ॥ 


एतत्‌ ते देवि सद॒शं पत्न्यास्तस्य महात्मनः । 
का हान्‍्या त्वाम्नते देवि ब्रुयाद्‌ वचनमीदशम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जनकनन्दिनि ! आपने जो दूसरा कारण बताते हुए 
कहा है कि मेरे लिये श्रीरामचन्द्रजीके सिवा दूसरे किसी 
पुरुषका स्वेच्छापूर्वक स्पर्श करना उचित नहीं है, यह आपके 
ही योग्य है | देवि ! महात्मा श्रीरामकी धर्मपत्नीके मुखसे 
ऐसी बात निकल सकती है | आपको छोड़कर दूसरी कोन स्त्री 
ऐसा बचन कह सकती है ॥| ४-५ ॥ 
श्रोष्यते चेंब काकुत्स्थः सर्व निरबशेषतः । 
चेष्टितं यत्‌ त्वया देवि भाषितं च ममाग्रतः ॥ ६ ॥ 
“देवि | मेरे सामने आपने जो-जो पवित्र चेष्टाएँ कीं 
और जेसी-जसी उत्तम बातें कही हैं, वे सब प्रर्णरूपसे 
श्रीरामचन्द्रजी मुझसे सुनेंगे || ६ ॥ 
कारणेब हभिदेवि रामप्रियचिकीष या । 
स्नेहप्रस्कन्नमननसा मयतत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“देवि |! मैंने जो आपको अपने साथ ले जानेका आग्रह 
किया, उसके बहुत-से कारण हैं | एक तो में श्रीरामचन्द्रजीका 
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शांघ्र हीं प्रिय करना चाहता था | अत स्नेहपरण दयस ही कीआ आकर मुझपर चाच मारने ठ्गा । मैंने 


भने ऐसी बात कही है ॥ ७ ॥ 
लड्ढाया दुष्प्रवेशत्वाद्‌ दुस्तरत्वान्महोदधेः । 
सामथ्यादात्मनइयेव मयेतत्‌ समुदीरितम ॥ ८ ॥ 
“दूसरा कारण यह है कि लड्ढमें प्रवेश करना सबके 
लिये अत्यन्त कठिन है | तीसरा कारण हैं; महासागरकों 
पार करनेकी कठिनाई | इन सब कारणोौसे तथा अपनेमें 
आपको ले जानेकी शक्ति होनेसे मैंने ऐसा प्रस्ताव किया था ॥ 
इच्छामि त्वां समानेतुमद्यव रघुनन्दिना । 
गुरुस्नेहेत भक्तया च नानन्‍्यथा तदुदाह्मम्‌ ॥ ९ ॥ 
में आज ही आपको श्रीरघुनाथजीसे मिला देना 
चाहता था| अतः अपने परमाराध्य गुरु श्रीरामके प्रति 
स्नेह और आपके प्रति भक्तिके कारण ही मैंने ऐसी बात कही 
थी, किसी और उद्देश्यसे नहीं || ९॥ . 
यदि नोत्सहसे यातुं मया सार्थमनिन्दिते । 
अभिज्ञानं प्रयच्छ त्वं जानी यादू राघवों हि यत्‌ ॥ १० ॥ 
“किंतु सती-साध्वी देवि ! यदि आपके मनमें मेरे साथ 
चलनेका उत्साह नहीं हैं तों आप अपनी कोई पहचान हीं 
दे दीजिये, जिससे श्रीरामचन्द्रजी यह जान लें कि मैंने 
आपका दर्शन किया है? | १० ॥ 
एवमुक्ता हनुमतां सीता सुरखुतोपमा | 
उवाच वचन मनन्‍्द बाष्पप्रग्नथिताक्षरम्‌ ॥ ११॥ 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर देवकन्याके समान तेजस्विनी 
सीता अश्रुगद्गद्‌ वाणीमें धीरे-धीरे इस प्रकार बोलीं--॥ ११॥ 
इृद श्रष्टमभिज्ञान ब्ूयास्त्वं तु मम प्रियम्‌। 
शेलस्य चित्रकूटस्य पादे पूर्वोत्तरे पदे ॥१२॥ 
तापसाभ्रमवासिन्याः प्राज्यमूलफलोद्के । 
तस्मिन्‌ सिद्धश्रिते देशे मन्दाकिन्यविदृरतः ॥ १३॥ 
तस्योपवनखण्डेपु नानापुष्पसुगन्धिषु । 


विहत्य सलिले छिल्नो ममाड़े समुपाविशः ॥ १४ 7 प्रसुतश्च ममाड़े भरताग्रज़ः ॥ २१॥ 


ववानरश्रेष्ठ ! तुम मेरे प्रियतमसे यह उत्तम पंहचा 
बताना--“नाथ |! चिंत्रकुट पव॑तके उत्तर-पूर्ववाले भागपर, जो 
मन्दाकिनी नदीके समीप हे तथा जहाँ फल-मूल और जंलकी 
अधिकता हैं, उस सिद्धसेवित प्रदेशमें तापसाश्रमक्रे भीतर 
जब में निवास करती थी, उन्हीं दिनों नाना प्रकारके फूलों 
को सुगन्धसे वांसित उस आश्रमक्रे उपवनोंमें जलविहार 
करके आप मभीगें हुए आये और मैरी गोदमेँ क्लेठ 
बर्भ की ६९४ | 
ततो मांधसमायुक्तो बायसः पयेतुण्डयत्‌ | 
तमहं लोष्रमुग्मम्य वारयामि सम वायसम्‌ ॥ १५॥ 
दारयन स व मां काकस्तत्रेव परिलीयते। 
न चाप्युपारमन्मांसाद्‌ भक्षार्थी बलिभोजन:॥ १६॥ 
'तदनन्तर ( किसी दूसरें समय ) एक मांसलेलुप 
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कर उसे हटानेंकी चेष्टा की, परंतु मुझे बार-बार चाच हि. ॥ 
कर वह कौ वंहीं कहीं छिप जाता था। उस बलिभोजी 
कोएको खानेकी इच्छा थी, इसलिये बह मेरा मांस नोचनेसे 
निवृत्त नहीं होता था | १५-१६ ॥ >> 
उत्कपनत्यां च रशनां क्रुद्धायां मयि पक्षिणे। 
स्नंसमाने च वसने ततो दृश्शा त्वया ह्ूहम ॥ १७॥ 
“मैं उस पश्चीपर बहुत कुपित थी | अतः अपने लहँगे- ह 
की दृढ़तापूर्वक्ष कसनेक्रे लिये कटिसुत्र ( नारे ) को खींचने 
लगी । उस समय मेरा वस्त्र कुछ नीचे खिसक गया और 
उसी अवस्थामें आपने मुझे देख लिया || १७ ॥ 
त्वया विहसिता चाहं क्रुद्धा संछज्जिता तदा । 
भक्ष्यगद्धेन काकेन दारिता त्वामुपागता ॥ १८॥ 
“देखकर आपने मेरी हँसी उड़ायी | इससे मैं पहले तो... 
कुपित हुईं और फिर लज्जित हो गयी | इतनेहीमैं उस 
भश्ष्य-लोडप कोएने फिर चोंच मारकर मुझे क्षत-विश्षत कर 
दिया ओर उसी अवस्थामें में आपके पास आयी ॥ १८ ॥ 
ततः श्रान्ताइमुत्सज्ञमासीनस्य तवाबविशम । 
क्रध्यन्तीव प्रहष्टेन त्वयाहं परिसान्त्विता ॥ १९॥ 
“आप वहाँ बढे हुए थे। में उस कोएकी हरकतसे 
तंग आ गयी थी | अतः थककर आपकी गोदमें आ बेठी । 
उस समय में कुपित-सी हो रही थी ओर आपने प्रसन्न 
होकर मुझे सान्त्वना दी ॥ १९ । 
बाष्पपूर्णमुखी मनन्‍्दं चक्षुषी परिमाजती। 
लक्षिताहं त्वया नाथ वायसेन प्रकोपिता ॥ २० ॥ 
“नाथ ! कोएनें मुझे कुपित कर दिया था । मेरे मुख 
पर आँसुओंकी धारा बह रही थी और में धीरे-धीरे आँखें 
पोछ रही थी | आपने मेरी उस अवस्थाकों लक्ष्य किया? ॥ 
परिश्रमातच्च सुप्ता हे राघवाड़ेस्म्यहं चिरम्‌ । 


नुमान्‌ | मैं थक जानेके कारण उस दिन बहुत 
देरतक श्रीरघुनांथजीकी गोदमें सोयी रही । फिर उनकी 
बारी आयी और वे भरतके बड़े भाई मेरी गोदमें सिर 
रखकर सो रहे | २१ ॥ 
स्॒तत्र पुनरेबाथ वायसः समुपागमत्‌ । 
ततः सुप्तप्रबुद्धां मां राघवाज्लात्‌ समुत्यथिताम्‌ । 
वायलः सहसागस्य विद्दार स्तनान्तरे ॥ २२॥ 
“इसी समय वह कोआ फिर वहाँ आया । में सोकर 
जगनेके बाद श्रीरघुनाथजीकी गोदसे उठकर बेठी ही थी कि 
उस कोएने सहसा झपथकर मेरी छातीमें चोंच मार दी ॥२२॥ 
पुनः पुनरथोत्पत्य बिददार ख॒ मां शृशम्‌ | $ 
ततः सम्ृत्थितो रामो मुक्तेः शोणितबिन्दुभिः ॥ २३॥ शा 
“उसने बारंबार उड़कर मुझे अत्यन्त घायछ कर दिया । 
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'की बूंद झरने लगीं, इससे श्रीरामचन्द्रजीकी 
:॥द खुल जैंधी ओर वे जागकर उठ बैठे | २३॥ 
मां दृष्शा महावाहुवितुन्नां स्तनयोस्तदा। 
। गाशीचिष इव क़ुद्धः श्वसन वाफ्यमभाषत ॥ २७ ॥ 
े के री छातीमें घाव हुआ देख महाबाहु श्रीराम उस 
पित हो उठे ओर फ़ुफकारते हुए, विष्रधर सर्पके 
मान जोर-जोरसे साँस लेते हुए बोले--॥ २४ ॥ 
जनंते नागनालोरु विक्षतं व स्तनान्‍तरम्‌। 
४ क्रीडति सरोषेण पश्चवक्‍षत्रेण भोगिना ॥२५॥ 
“हाथीकी सूँड़के समान जाँघोवाली सुन्दरी ! किसने 
म्हारी छातीको क्षत-विक्षत किया है १ कोन रोपसे भरे हुए 
नि मुखवाले सपके साथ खेल रहा है ! ॥ २५ ॥ 
। शरिक्षमाणस्ततस्त॑ वे वायरस समचेक्षत | 
 ॥खेः सरुषिरेस्तीकणमोमेवाभिमु्खं स्थितम्‌ ॥ २६॥ 
मे “इतनां कहकर जब उन्होंने इधर-उधर दृष्टि डाली, तब 
# ॥स कोएको देखा, जो मेरी ओर ही मुँह किये बेठा था। 
,। ॥सके तीखे पंजे खूनसे रंग गये थे | २६ ॥ 
पुत्नः किल स शक्रस्य वायसः पततां वरः। 
: गतः शीघ्र पवनस्य गती समः ॥ २७॥ 
.. ध्वह पक्षियाँमें श्रेष्ठ कोआ इन्द्रका पुत्र था | उसकी गति 
ब्रायुके समान तीत्र थी । बंह शीघ्र ही खर्गसे उड़कर प्रथ्वीपर 
पहुँचा था ॥ २७ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌. महाब्राहुः कोपलंव्तितेक्षणः । 
बायसे कृतवान्‌ कऋ्ररां मति मतिमतां बरः ॥ २८॥ 
“उस समय बुद्धिसानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु श्रीरामके नेत्र 
*। क्रोघते बूमने लगे | उन्होंने उस कौएकों कठोर दण्ड देनेका 
चार किया ॥ २८ ॥ 
' $ख दर्भसंस्तराद्‌ ग्रह्य ब्रह्मणोसत्रेण योजयत्‌ । 
'. हस दीप इव कालाग्निजंज्वालाभिमखो द्वि जञ्॒म्‌ ॥ २९ ॥ 
“श्रीरामने कुशकी चटाईसे एक कुश निकाला ओर 
!॥ ॥उसे ब्रह्मास्त्रकें मन्‍त्रसे अभिमन्त्रित किया । अभिमन्त्रित करते 
| है ही वह कालाग्निके समान प्रज्वलित हों उठा | उसका लरुक्ष्य 
# ॥ बह पक्षी ही था ॥ २९ ॥ 
४ स्तर तं प्रदीतं चिक्षेप दभ त॑ वायलं प्रति। 
ततस्तु वायसं दर्भः सो5म्बरेपरचुजगाम ह ॥ ३० ॥ 
)> “श्रीरघुनाथजीने वह प्रज्बलित कुश उस कोएकी और 
“छोड़ा । फिर तो वह आकाशमें उसका पीछा करने 
| ॥ ३० ॥ 
/ अनुखएस्तरा काको जगाम विविधां गतिम्‌ | 
है ॥ आणकाम इमं लोक सव व विचचार ह ॥ ३१॥ 
| है “वह कौआ कई प्रकारकी उड़ाने छगाता अपने प्राण 
। बचानेकें लिये इस सम्पूर्ण जगत्‌मं मागत। फिरा, .किंतु उस 
|(॥ बराणने कहीं भी उसका पीछा न छोड़ा ॥ ३१ ॥ 


गज सुन्द्रकाण्डे अशात्रिशः सर्गः 
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स पित्रा च परित्यक्तः सर्वेश्च परमर्विभिः | 
त्रील्ोकान्‌ सम्परिक्रम्प तमेव शरणंगतः ॥ ३२॥ 
“उसके पिता इन्द्र तथा समस्त श्रेष्ठ महर्षियोंने भी 
उसका परित्याग कर दिया | तीनों छोकोंमेँ घूमकर अन्त 
वह पुनः भगवान्‌ श्रीरामकी ही शरणम आया ॥ १२ ॥ 
स॒त॑ निपतितं भूमी शरण्यः शरणागतम | 
वधाहमपि काकुत्स्थः कृपया पर्यपालयत्‌ ॥ ३३॥ 
“रुनाथजी शरणागतवत्सल हैं | उनकी शरणमें आकर 
जब वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा, तब उन्हें उसपर दया आ गयी; 
अतः वधके योग्य होनेपर भी उस कौएको उन्होंने मारा 
नहीं, उबारा ॥ ३३ ॥ 
परिद्यन॑ विवण च पतमान तमत्रवीत्‌ | . 
मोघमस्त्र न शक्यं तु ब्राह्म॑ कतु तदुच्यताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“उसकी शक्ति क्षीण हो चुकी थी ओर वह उदास होकर 
सामने गिरा था | इस अवस्थामें उसको लक्ष्य करके भगवान्‌ 
बोले--“ब्रह्मासत्रको तो व्यर्थ किया नहीं जा सकता | अत 
बताओं, उसके “द्वारा तुम्हारा कौन-सा अज्ञ-भड्ग किया 
जाय! ॥ २४ -॥ ट 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्मस दक्षिणम्‌ । 
द्त्वा तु दक्षिणं नेत्र प्राणेम्यः परिरक्षितः ॥ ३५॥ 
“फिर उसकी सम्मतिके अनुसार श्रीरामने उस अख्लसे 
उस कौएकी दाहिनी आँख नष्ट कर दी | इस प्रकार दायाँ 
नेत्र देकर वह अपने प्राण बचा सका ॥ ३५ ॥ 
स॒रामाय नमस्कृत्वा राशे दशरथाय च। 
विसष्टस्तेत वीरेण प्रतिपेदे खमालयम्‌ ॥ ३६॥ 
(तदनन्तर दशरथनन्दन राजा रामको नमस्कार करके 
उन वीरशिरोमणिसे विदा लेकर कह अपने निवासस्थानकों 
चला गया ॥ ३६ ॥ 
मत्कृते काकमात्रेषपि ब्रह्मासत्रं समुदीरितम । 
कस्माद्‌ यो माहरत्‌ त्वत्तः क्षमसे त॑ महीपते ॥ ३७॥ 
“पिश्रेष्ठ | तुम मेरे स्वामीसे जाकर कहना--«प्राण- 
नाथ ! प्रथ्वीपते | आपने मेरे लिये एक साधारण अपराध 
करनेवाले कोएपर भी ब्रह्मास्त्रका प्रयोग किया था; फिर जो 


“आपके पाससे मुझे हर ले आया, उसको आप केसे क्षमा कर 


रहे हैं ! ॥ ३७ ॥ 

स॒कुरुष्व मददोत्साहाँ कृपां मयि नरषंभ। 

त्वया नाथवती नाथ ह्यनाथा इव दृश्यते ॥ ३८॥ 
“नरश्रेष्ठ ! मेरे ऊपर महान्‌ उत्साहसे पूर्ण क्रपा कीजिये | 

प्राणनाथ ! जो सदा आपसे सनाथ है, वह सीता आज अना थ- 

सी दिखायी देती है ॥ ३८ ॥ 

आनुशंस्य परो धमस्त्वत्त एबं मया श्रुतम्‌ । 

जानामि त्वां मदावीय महोत्सादं महाबरूम ॥ ३९ ॥ 
“दया करना, सबसे बड़ा धर्म है, यह मेंने आपसे ही , 
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सुना है। में आपको अच्छी तरह जानती हैँ | आपका बल; 
पराक्रम ओर उत्साह महान्‌ है | ३९ ॥ 
अपा रवारमक्षोभ्यं गाम्भीयात्‌ सागरोपमम्‌ । 
भतोरं ससमुद्राया धरण्या वासवोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
“आपका कहीं आर-पार नहीं है--आप असीम हैं । 
आपको कोई क्षुब्ध या पराजित नहीं कर सकता | आप 
गम्मीरतामें समुद्रके समान हैं | समुद्रपय न्‍त सारी प्रथ्बीके 
स्वामी हैं तथा इन्द्रके समान तेजस्वी हैं | में आपके प्रभाव- 
को जानती हूँ || ४० ॥ 


एवमस्रविदां श्रेष्टो बलवान सत्त्ववानपि। 
किमथमस्त्र॑ रक्ष:सखु न योजयसि राघव ॥ ४१॥ 
“रघुनन्दन ! इस प्रकार अख्बवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, बलवान्‌ 
और शक्तिशाली होते हुए भी आप राक्षसोपर अपने अस्त्रोंका 
प्रयोग क्‍यों नहीं करते हैं ? || ४१ ॥ 
न नागा नापि गन्धवों न सुरा न मरुद्रणाः । 
रामस्य समरे वेगं शाक्ताः प्रतिसमीद्दितुम ॥ ४२॥ 
'पंबनकुंमार ! नांग, गन्धवं, देवता और मरुद्गण-<_ 
कोई भी समराज्णञणमें श्रीरामचन्द्रजीका वेग नहीं सह 
सकते ॥ ४२ ॥ 
तस्य वोीयबतः कच्विद्‌ यद्यस्ति मयि सम्भ्रमः । 
किमथ न शरंस्तीक्षणः क्षयं नयति राक्षसान ॥ ७३॥ 
“उन परम पराक्रमी श्रीरामके हृदयमें यदि मेरे लिये 
कुछ व्याकुलता है तो वे अपने तीखे सायकोंसे इन राक्षसोका 
संहार क्‍यों नहीं कर डालते १ ॥ ४३ ॥ 
भ्रातुरादेशमादाय लक्ष्मणो वा परंतपः। 
कस्य हेतोने मां वीरः परित्राति महाबलः ॥ ४७ ॥ 
“अथवा शत्रुओंको संताप देनेवाले महाबली वीर लक्ष्मण 
ही अपने बड़े भाईकी आज्ञा लेकर मेरा उद्धार क्‍यों नहीं 
करते हैं ! | ४४ ॥ 
यदि तो पुरुषव्याप्नो वाय्विन्द्रसमतेजसो। 
सुराणामपि दुर्धषों. किमर्थ मामुपेक्षतः ॥ ४५॥ 
वे दोनों पुरुषसिंह वायु तथा इन्द्रके समान तेजस्वी 
हैं | यदि वे देवताओंके लिये भी दुर्जय हैं तो किस लिये मेरी 
उपेक्षा करते हैं ? ॥ ४५ ॥ 
मा्मेव दुष्कृतं किचिन्महद्स्ति न संशयः 
समथोवबपि तो यन्मां नावेक्षेत परंतपो॥ ४६॥ 
“निःसंदेह मेरा ही कोई महान्‌ पाप उदित हुआ है, 
जिससे वे दोनों शर्नुसंतापी वीर मेरा उद्धार करनेमें समर्थ 
होते हुए भी मुझपर कृपादृष्टि नहीं कर रहे हैं? ॥ ४६ ॥ 
वदेह्या वचन श्रुत्वा करुण साश्रु भाषितम्‌ । 
अथात्रवीन्मद्दातेजा हनूमान्‌ दरियूथपः ॥ ४७ ॥ 
विदेहकुमारी सीताने आँसू बहाते हुए. जब यह करुणा 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायणे 
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_त्वददशनकृतोत्साहों लोकान भस्मीकरिष्यतः ॥ ५० ॥ 


युक्त बात कही, तब इसे सुतकर वानस्थ रह 3! क्त 
हनुमान इस प्रकार बोले--॥| ४७ ॥ #75 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे । 
रामे दुःखाभिपन्‍्ने तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥४८॥ 

“देवि ! मैं सत्यकी शपथ खाकर आपसे कहता े 
श्रीरामचन्द्रजी आपके विरह-शोकसे पीड़ित हो ४ 
कार्येसि विमुख हो गये हैं---केवठछ आपका ही चिन्तन 4 
हते हैं | श्रीरामके दुखी होनेसे लक्ष्मण भी सदा 
रहते हैं ॥ ४८ ॥ 


कर्थंचिद्‌ भवती दृष्टा न कालः परिशोचितुम । 
इम॑ मुहत दुःखानामन्तं द्रक््यसि शोभने ॥ ४९ ॥ 

“किसी तरह आपका दर्शन हो गया। अब शोक करनेका 
अवसर नहीं हैं | शोभने ! इसी घड़ीसे आप अपने दुःखोंका | 
अन्त होता देखेंगी || ४९ ॥ है 
तावुभी पुरुषव्याप्रो राजपुच्ञों महाबलों। ॥ 


“े दोनों पुरुषरसिंह राजकुमार बड़े बल्वान्‌ हैं त 
आपको देखनेके लिये उनके मनमें विशेष उत्साह है | अतः * 
वे समस्त राक्षस-जगत्‌को भस्म कर डालेंगे || ५० ॥ पा 
हत्वा च समरक्रूरं रावणं सहबान्धवम्‌। क्‍ 
राघवस्त्वां विशालाक्षि खां पुर्री प्रति नेष्यति ॥ ५१ ॥ 

“विशाललोचने ! रघुनाथजी समराज्भणमें क्ररता प्रकट 
करनेवाले रावणकों उसके बन्धु-बान्धवॉसहित मारकर आपको 
अपनी पुरीमें ले जायंगे | ५१ ॥ 

बरूहि यद्‌ राघवो वाच्यो लक्ष्मणश्व महाबलः । ' 
सुग्नीवो वापि तेजखी हरयो वा समागताः ॥ ५२॥ | 

“अब भगवान्‌ श्रीराम, महाबली लक्ष्मण, तेजस्वी । 

ग्रीव तथा वहाँ एकत्र हुए वानरोंके प्रति आपको जो कुछ 
कहना हो, वह कहिये? ॥| ५२ ॥ । 
इत्युक्ततति तस्मिश्च॒ सीता पुनरथात्रवीत्‌। | 
कोसल्या लोकभतोरं खुषुवे यं मनस्विनी ॥ ५३॥ 
त॑ ममार्थ सुखं पृद्छ शिरला चाभिवादय । 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर देवी सीताने फिर कहा--- 
“कपिश्रेष्ठ मनस्विनी कोसल्या देवीने जिन्हें जन्म दिया है 
तथा जो सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी हैं, उन श्रीरघुनाथजी को मेरी 
ओरसे मस्तक झुकाकर प्रणाम करना और उनका कुशल- 
समाचार पूछना ॥ ५रे३ ॥ 
स्तजमश्ध सबरत्नानि प्रिया याश्र वराह्ुना: ॥ ५७॥ 
ऐश्वय च विशालायां पृथिव्यामपि दुलभम्‌। 
पितरं मातरं चेब सम्मान्याभिप्रसाथ च ॥ ५५ ॥ 
अनुप्रव॒जितो राम॑ सुमित्रा येन खुप्रजाः । 
आनुकूल्येन धमोत्मा त्यक्त्वा खुखमनुत्तमम्‌ ॥ ५६ ॥ 
अनुगच्छति काकुत्स्थं श्रातरं पालयन बने । 


| 
ः 
; 


प्‌ 


| 


कप मैं. मातृवस्मां समाचरत्‌। 
हियमाणां तदा वीरो न तु माँ बेद लक्ष्मण; ॥ ५८॥ 
चुद्धोप्लेबी लक्ष्मीबाउशक्तो न बहुभाषिता 
प्रियश्रेष्ठ/ सद॒शः श्वशुरस्य मे ॥ ५०॥ 
बह मियतरो नित्यं भ्राता रामस्य लक्ष्मण: 
नियुक्तो धुरि यस्यां तु तामुद्गवहति वीयेबचान्‌ ॥ ६० ॥ 
यं इृष्ठा राघवों नेव वृत्तमायमनुस्मरत्‌ । 
| स ममाथोय कुशल वक्तव्यो वचनान्मम ॥६१॥ 
खुदुनित्यं शुचिदृक्षः प्रियो रामस्य लक्ष्मणः। 
यथा हि वानरश्रेष्ठ दुःखक्षयकरो भवेत्‌ ॥ ६२॥ 
तत्पश्रात्‌ विशाल भूमण्डलम भी जिसका मिलना कठिन 
॥) है ऐसे उत्तम ऐथ्वयंका, भाँति-भाँतिके हारों, सब प्रकारके 
रत्नों तथा मनोहर सुन्द्री स्त्रियोंका भी परित्याग कर पिता- 
माताकों सम्मानित एवं राजी करके जो श्रीरामचन्द्रजीके 
साथ वनमें चले आये, जिनके कारण सुमित्रा देवी उत्तम 
णी संतानवाली कही जाती हैं, जिनका चित्त सदा धर्ममें लगा रहता 
है, जो सर्वोत्तम सुखकों त्यागकर वनमें बड़े भाई श्रीरामकी 
रक्षा करते हुए सदा उनके अनुकूल चलते हैं, जिनके कंधे 
सिंहके समान ओर भुजाएँ, बड़ी-बड़ी हैं, जो देखनेमें प्रिय लगते 
और मनको बचें रखते हैं, जिनका श्रीरामके प्रति पिताके 
समान ओर मेरे प्रति माताके समान भाव तथा बतौव रहता 
है, जिन वीर लक्ष्मणको उस समय मेरे हरे जानेकी बात नहीं 
मालूम हो सकी थी, जो बड़े-बूढोकी सेवामें संलग्न रहनेवाले, 
शोभाशाली, शक्तिमान्‌ तथा कम बोलनेवाले हें, 
राजकुमार श्रीरामके प्रिय व्यक्तियोंमे जिनका सबसे ऊंचा 
स्थान हैं, जो मेरे श्रशुस्के सदश पराक्रमी हैं तथा श्रीरघुनाथ- 


ही जीका जिन छोटे माई छक्ष्मणके प्रति सदा मुझसे भी अधिक 


प्रेम रहता हैं; जो पराक्रमी वीर अपने ऊपर डाले हुए 
कायभारकों बड़ी योग्यताकें साथ वहन करते हैं तथा जिन्हें 
देखकर श्रीरघुनाथजी अपने मरे हुए पिताकों भी भूल गये 
हैँ ( अर्थात्‌ जो पिताके समान श्रीरामके पालनमें दत्तचित्त 


और वानरश्रेष्ठ ! मेरे कथनानुसार उनसे ऐसी बातें कहना) 
जिन्हें सुनकर नित्य कोमल, पवित्र, दक्ष तथा श्रीरामके प्रिय 
बन्धु लक्ष्मण मेरा दुःख दूर करनेकों तैयार हो जाये ॥ 
| त्वमस्मिन्‌ कार्यनिवांह्दे प्रमाणं हरियूथप। 
| राधघवस्त्वत्समारम्भान्मयि यत्नपरों भवेत्‌ ॥६३॥ 
वानरयूथपते ! अधिक क्‍या कहूँ १ जिस तरह यह 
कार्य सिद्ध हों सके, वही उपाय तुम्हें करना चाहिये | इस 
विषयमें तम्हीं प्रमाण हो--इसका सारा मार 
ही ऊपर है | तुम्हारे प्रोत्साहन देनेसे दी श्रीरघुनाथजी 
मेरे उद्धारके लिये प्रयत्नशील हो सकते हैं | ६३ ॥ 


|. 3० किक -ज> 
. रहते हैं ) | उन लक्ष्मणसे भी तुम मेरी ओरसे कुशल पूछना 
| 


तुम्हारे 


सुन्द्रकाण्ड अश्त्रिशः सगः 
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इद्‌ं ब्रूयाश्व में नाथं शूरं राम॑ पुनः पुनः । 
जीवितं॑ धारयिष्यामि मासं दशरथात्मज् ॥ ६४॥ 
ऊध्य मासांत्न जीबेयं सत्येनाहं ब्रवीमि ते । 

(तुम मेरे स्वामी झूरवीर भगवान श्रीरामसे बारंबार 
कहना--“दशरथनन्दन ! मेरे जीवनकी अवधिके लिये जो 
मास नियत हैं, उनमेंसे जितना शेष है; उतने ही समयतक 
में जीवन धारण करूँगी | उन अवशिष्ट दो महीनोंके बाद मैं 
जीवित नहीं रह सकती | यह में आपसे सत्यकी शपथ खाकर 
कह रही हूँ ॥ ६४३२ ॥ 
रावणेनोपरुद्धां मां निरुत्या पापकमणा | 
आरातुमहेसि वीर त्वं पातालादिव कौशिकीम्‌ ॥ ६५ ॥ 

“धवीर ! पापाचारी रावणने मुझे कंद कर रक्‍्खा है | 
अतः शाक्षसियोंद्वारा शठतापूबंक मुझे बड़ी पीड़ा दी जाती 
है । जैसे भगवान्‌ विष्णुने इन्द्रकी लक्ष्मीका पाताल्से उद्धार 
किया था, उसी प्रकार आप यहाँसे मेरा उद्धार करें! ॥६५॥ 
ततो वस्थ्रगतं मुफ्त्वा दिव्यं चुडामणि शुभम्‌ । 
प्रदेयो राघवायेति सीता हनुमते ददों ॥ ६६ ॥ 
«८: ऐसा कहकर सीताने कपड़ेमें बंधी हुई सुन्दर दिव्य 
चूड़ामणिको खोलकर निकाला और “इसे श्रीरमचन्द्रजीको 
दे देनाः ऐसा कहकर हनुमानजीके हाथपर रख दिया ॥ 
प्रतिगृह्य ततो वीरों मणिरत्नमनुत्तमम्‌ । 
अह्डुल्या योजयामास नहास्य प्राभवद्‌ भुजः ॥ ६७ ॥ 

उस परंम उत्तम भणिरत्नकों लेकर वीर हनुमानजीने 
उसे अपनी अछुलीमें डाछ लिया । उनकी बाँह अत्यन्त 
सूक्ष्म होनेपर भी उसके छेदमे न आ सकी ( इससे जान 
पड़ता है कि हनुमानजीने अपना विशाल रूप दिखानेके 
बाद फिर सूक्ष्म रूप धारण कर लिया था ) ॥ ६७ ॥ 
मणिर त्न॑ कपिवरः प्रतिग्रह्याभिवाद्य च। 
सीतां प्रदक्षिणं कृत्वा प्रणतः पाइवतः स्थितः ॥ ६८ ॥ 

वह मणिरत्न लेकर कपिवर हनुमानने सीताकों प्रणाम 
किया और उनकी प्रदक्षिणा करके वे विनीतभावसे उनके 
पास खड़े हो गये ॥ ६८ ॥ 
हृ्षण महता युक्त: सीताइशनजेन सः। 
हृदयेन गतो राम॑ लक्ष्मणं च सलक्षणम्‌ ॥ ६९ ॥ 

सीताजीका दर्शन होनेसे उन्हें महान हर्ष प्राप्त हुआ 
था । वे मन-ही-मन भगवान श्रीराम ओर गझुभ-लक्षणसम्पन्न 
लक्ष्मणक्रे पास पहुँच गये थे | उन दोनोका चिन्तन करने लो थे ॥ 


५ 


मणिवर मुपग्रृह्य त॑ महाहई 
जनकनृपात्मजया घ्र॒तं प्रभावात्‌ । 
गिरिवरपवनावधूतसुक्तः 


सुखितमनाः प्रतिसंक्रमं प्रथदे;॥ ७० ॥ 
राजा जनककी पुत्री सीताने अपने विशेष .प्रभावसे जिसे 
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छिपाकर धारण कर रकक्‍्ख। था; उस बहुमूल्य मणि-रत्नको 
लेकर हनुमानजी मन-ही-मन उस पुरुषके समान सुखी एवं 
प्रसन्न हुए, जो किसी श्रेष्ठ पवतके ऊपरा भागसे उठा हुई 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डेडष्टात्रिशः सगः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवार्भीकिनिर्मित आपेशमाणण आदिकाव्यके सुन्दस्काण्डमें अड़तीसर्वों सगे पूरा हुआ ॥ २८ प्छुक् 


एकानचलारिश: सगे | 
चूड़ामणि लेकर जाते हुए हनुमानजीसे सीताका श्रीराम आदिको उत्साहित करनेके लिये 
कहना तथा सपुद्र-तरणके विषयमें शज्डित हुई सीत।कों वानरोंका पराक्रम 


बताकर हनुमानजीका आश्वासन देना 


मणि द्र्वा ततः खीता दनूमन्तमथात्रवीत्‌। 

अभिज्ञानमभिशतमेतद्‌ू._ रामस्य तत्त्वतः॥ १ ॥ 
मणि देनेके पश्चात्‌ सीता हनुमानजीसे बोलीं--५में 

इस चिह्को भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी भलीमाँति पहचानते हैं | 

मणि दृष्ठा तु रामो वे त्रयाणां खंस्मरिष्यति । 

वीरों जनन्या मम ले राशो दशरथस्य च॥ २ ॥ 


“इस मणिकों देखकर वीर श्रीराम निश्चय ही तीन 
व्यक्तियोंका--मेरी माताका, मेंस तथा महाराज दशरथका 
'एक्क साथ ही स्मरण करेंगे ॥ २॥  +* े 
ख भूयसरत्व॑ समुत्खाहचोदितो हरिसत्तम-। 
अस्मिन्‌ कार्यसमुत्साहे प्रचिन्तय यदुत्तरस्‌ ॥ ३ ॥ 

“कपिश्रेष्ठ | तुम पुनः विशेष उत्साहसे प्रेरित हो इस 
कार्यकी सिद्धिके लिये जो भावी कतंव्य हो, उसे सोचो ॥३॥ 
त्वमस्सिन कार्यनियाँगे प्रमाणं हरिसत्तम। 
तस्य चिन्तय यो यत्नो दुःखक्षयकरों भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 

“ववानरशिरोमणे | इस कारयकों निमानेमें त॒म्हीं प्रमाण 
हो--तुमपर ही सारा भार है । तुम इसके लिये कोई ऐसा 
उपाय सोचो, जो मेरे दुःखका निवारण करनेवाला हो ॥ 
इनूमन्‌ यत्नमास्थाय दुःखक्षयकरों भव। 
स॒ तथेति प्रतिज्ञाय मारुतिर्भीमविक्रमः ॥ ५:॥ 
शिरसा55वन्द्य बेंदेहीं (गमनायोपचक्रमे । 

“हनूमनः ! तुम विशेष प्रयत्न करके मेरा दुःख दूर 
करनेमें सहायक बनों |! तब “बहुत अच्छा? कहकर सीताजी 
की आज्ञाके अनुसार काय करनेकी प्रतिज्ञा करके वे भयंकर 
पराक्रमी पवनकुमार विदेहनन्दिनीके चरणेमि मस्तक झुका- 
कर वहाँसे जानेकों तैयार हुए ॥ ५१ ॥ 
ज्ञात्वा सम्प्रस्थितं देवी वानरं पवनाव्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
वाष्पगह्द्या वाया मेथिली वाक्यम्रत्रवीत्‌ । 

पवनपुत्र वानरवीर हनुमानकों वहाँसे लोटनेके लिये 
उद्यत जान मिथिलेशकुमारीका गला भर आया और वे अश्र- 
गद्गद वाणीमे बोलीं--।॥| ६३ ॥ 


( 
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पु 


प्रब्रछ वायुके वेगसे कम्पित होकर पुनः उसके प्रभावसे 
हों गया: हों | तदनन्तर उन्होंने वहाँसे लौट निकी | ॥ 


तेयारी की || ७० ॥ 


हनूमन्‌ कुशल ब्रूयाः सहितों रामलक्ष्मणों ॥ ७ ॥ 
खुम्रीबं च सद्दामात्यं सवान्‌ वृद्धांश्व वानरान । 
ब्र॒यास्त्थ॑ वानरश्रष्ट कुशलं -धघर्मसंदितम ॥ ८ ॥ 
“हन्ूमन्‌ | ठुम श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको एक साथ 
ही मेरा; कुशल-समाचार बताना और उनका कुशलू-मज्जल. 
पूछना । वानरश्रेष्ठ | फिर मन्त्रियोंसहित सुग्रीव तथा अन्य _ 


सब बड़े-बूढ़े वानरोंसे धर्युक्त कुशछ-समाचार कहना और ॥ 


+। 


पूछना ॥ ७-८ ॥ 
यथा च स महाबाहुमों तारयति राघवः॥ 
अस्माद्‌ दुःखाम्बुसं रोधात्‌ त्वं समाधातुमदसि॥ ९ ॥. 
“हाबराहु श्रीरथुनाथर्जी जिस प्रकार इस दुध्खके 
समुद्रसे मेरा उद्धार करें) वेसा ही यत्न तुम्हें करना चाहिये || 
जीवन्तों मां यथा रामः सम्भवयति कीतिमान्‌ । 
तत्‌ त्वया दनुमन्‌ वाच्यं वाचा धप्ेमवाप्नुद्दि ॥ १० ॥ 
“हनुमन्‌ ! यशस्वी रघुनाथजी जिस प्रकार मेरे जीते-जी 
यहाँ आकर मुझसे मिले 
उनसे कहो ओर ऐसा करके वाणीके द्वारा धर्माचरणका फल * 
प्राप्त करो ॥ १० ॥ 
नित्यमुत्साहयुक्तस्य वाचः श्र॒ुत्वा मयेरिताः 
वर्धिष्यते दाशरथेः पोरूुष॑ मदवबाप्तये ॥ ११ ॥ 
“यों तो दशरथनन्द्न भगवान्‌ श्रीराम सदा ही उत्साह 
से भरे रहते हैं, तथापि मेरी कही हुई बातें सुनकर मेरी 
प्राप्तिकि लिये उनका पुरुषार्थ ओर भी बढ़ेगा ॥ ११ ॥ 
मत्संदेशयुता वाचस्त्वत्तः श्रुत्वेव राघवः। 
पराक्रमे मति बीरो विधिवत्‌ खंबिधास्यति ॥ १२॥ 
'तुग्हारे मुखसे मेरे संदेशसे युक्त बातें सुनकरज्ढी वीर 
रघुनाथजी परसक्कम करनेमे विधिवत्‌ अपना मन छगायेंगे) ॥ 
सीतायास्तद्‌ बचः ध्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः | 
शिरस्यञ्जलिमायाय. वाक्यमुत्तरमब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
सौताकी यह बात सुनकर पवनकुमार हनुमानने माथेपर 
अज्जलि बाँधकर विनयपूवंक उनकी बातका उत्तर दिया-। १ सर 


है हम सुन्द्रकाण्डे एकोनचत्रा 


स्गः ९.६९ 
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ष्यति काकुत्स्यो हग्रैक्षप्रचरेत्रृतः 
बस्ते युधि विजित्यारीइ्शोक॑ ब्यपनयिष्यति ॥ १४॥ 
॥ ढहौदेवि | जो युद्धमें सारे शन्ुओंको जीतकर आपके शोक- 
का तिवारण करेंगे, वे ककुत्स्थकुलभूषण भगवान्‌ श्रीराम 
४ वानरों ओर भाठुओंके साथ शीघ्र ही यहाँ पधारंगे |१४। 
पश्यामि मत्यषु नाखुरेषु छुरेघु वा। 
।यस्तस्य वमतो बाणान्‌ स्थातुमुत्सहतेडञ्रतः ॥ १५॥ 
में मनुष्यों, असुरों अथवा देवताओंमे भी किसीको 
ऐसा नहीं देखता, जो बाणोंकी वर्षा करते हुए भगवान्‌ 
औरामके सामने ठहर सके | १५ ॥ 
अप्यकेमपि: पर्जन्यमपि बैचस्व॒त॑ यमंम्‌। 
।सहि खोदहुं रणे शक्तस्तव हेतोरविशेषतः॥ १६॥ 
..._ “भगवान्‌ भ्रीराम विशेषतः आपके लिये तो युद्धमें सूब, 
और सूय पुत्र यमका भी सामना कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 
(स हि सागरपयेन्तां महीं साधितुमहेति। 
हल हि रामस्य जयो जनकनन्दिनि ॥ १७॥ 
._« वे समसुद्रपयन्त सारी प्रथ्वीको भी जीत लेने योग्य हैं । 
। ॥ जनकनन्दिनि ! आपके लिये युद्ध करते समय श्रीरामचन्द्रजी- 
को निश्चय ही विजय प्राप्त होगी? || १७ ॥ 
॥ तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा सम्यक्‌ सत्य सुभाषितम्‌। 
॥# ज्ञानकी बहु मेने त॑ वचन चेद्मबत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
हनुमानजीका कथन युक्तियुक्त, सत्य और सुन्दर था। 
. ॥ उसे सुनकर जनकनन्दितीने उनका बड़ा आदर किया और 
॥ वे उनसे फिर कुछ कहनेको उद्यत हुई ॥ १८ ॥ 
| ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
१ भतस्नेहान्वितं वाक्यं सोहादोद्सुमानयते ॥ १९॥ 
तदनन्तुर वहसि प्रस्थित हुए हनुमानजीकी ओर बार 
॥ बार देखती हुई सीताने सोहादंवश स्वामीके प्रति स्नेहसे युक्त 
ह सम्मानपूर्ण बात कही---॥ १९ ॥ 
यदि वा मन्‍्यसे वीर वलेकाहमरिद्म । 
| कस्मिश्वित्‌ संवृते देशे विभ्रान्तःश्वो गमिष्यस्ति॥ २० ॥ 
॥ इ«गशत्रुओंका दमन करनेवाले वीर ! यदि तुम ठीक 
| समझो तो यहाँ एक़ दिन किसी गुप्त स्थानमें निवास करो | 
। इस तरह एक दिन विश्राम करके कल चले जाना ॥ २०॥ 
॥ प्रम चेब्राल्पभाग्यायाः सांनिध्यात्‌ तव वानर। 
॥ अस्य शोकस्य महतो मुहत मोक्षणं भवेत्‌ ॥ २१॥ 
। धवानख्ीर ! तुम्हारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनीके 
| महान शोकका थोड़ी देरके लिये निवारण हो जायगा ॥ २१॥ 
ततो हि दरिशिादूंठ पुनरागमनाय तु। 
$ ब्राणानामपि खंदेहो मम्र स्याज्नात्र संशयः ॥२२॥ 
क्‍ “कपिश्रेष्ठ !. विश्रामक्े पश्चात्‌ यहाँसे यात्रा करनेके 
॥ अनन्तर यदि फिर तुमलोगोंके आनेमें संदेह या: विलम्ब हुआ 
॥ तो मेरे प्राणॉपर भी संकट आ जायगा, इसमें संद्ाय नहीं है ॥ 


््स्षड 
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तवाद्शनजः शोको भूयो मां परितापयेत्‌ । 
'खादूदुःखपरामृष्ठां दीपयज्निव वानर ॥ २३ ॥ 

“वानरवीर | में दुःख-पर-दुःख उठा रही हूँ। 5ग्हारे 

चले जानेपर तुम्हें न देख पानेका शोक मुझे पुनः दग्ध 

करता हुआ-सा संताप देता रहेगा ॥ २३ ॥ 

अय॑ थे वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 

खुमहांस्त्वत्सहायेषु  दर्यक्षेप्र दरीश्वर ॥ २४॥ 

कर्थं नु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोद्धिम्‌। 

तानि हा्रैक्षसेन्यानि तो वा नरवरात्मजों ॥२५॥ 
“वीर वानरेश्वर ! तुम्हारे. साथी रीछों और वानरोंके 

विषयमें मेरे सामने अब भी यह महान संदेह तो विद्यमान ही 

है कि वे रीछ और वानरोंकी सेनाएँ तथा वे दोनों राजकुमार 

श्रीराम और लक्ष्मण इस दुष्पार महासागरकों केसे पार 

करेंगे ॥ २४-२५ ॥ 

त्रयाणामेवभूतानां सागरस्येह छूने । 

शक्तिः स्याद्‌ वनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा ॥ २६॥ 
“इस संसारमें समुद्रको छाँवनेकी शक्ति तो केवल तीन _ 

प्राणियोंमें ही देखी गयी हैं | तुममें, गरुड़में अथवा बायु- 

देवतामें ॥ २६ ॥ 

तद्स्मिन्‌ कार्यनियोंगे वीरेब॑ दुरतिक्रमे। 

कि पशयसे समाधान त्वं हि कार्यविदां वरः ॥ २७ ॥ 
“वीर | इस प्रकार इस समुद्रछल्लुनरूपी कायको निभाना 

अत्यन्त कठिन हो गया है | ऐसी दशामें तुम्हें कार्यसिद्धिका 

कौन-सा उपाय दिखायी देता है! यह बताओ); क्योंकि कार्य- 

सिद्धिका उपाय जाननेवाले लोगोंमें तुम सबसे श्रेष्ठ हो ॥ २७॥ 

काममस्य त्वमेवेकः कार्यस्य परिसाधने । 

पयोप्तः परवीरघ्न, यशस्यस्ते फलोदयः ॥ २८ ॥ 
“शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले पवनकुमार ! इसमें संदेह 

नहीं कि तुम अकेले ही मेरे उद्धाररूपी कार्यको सिद्ध करनेमें 

पूर्णतः समर्थ हो; परंतु ऐसा करनेसे जो विजयरूप फल 

प्रात्त होगा, उसका यश केवल तुम्हींकों मिलेगा, भगवान्‌ 

श्रीरामको नहीं ॥ २८ ॥ 

बलेः समग्रेयुंधि मां रावणं ज़ित्य खंयुगे। 

विजयी खपुरं यायात्‌ तत्तस्य सद॒शं भवेत्‌ ॥ २९ ॥ 
“यदि रघुनाथजी सारी सेनाके साथ रावणको युद्धमें 

पराजित करके विजयी हो मुझे साथ ले अपनी पुरीको पधारों 

तो वह उनके अनुरूप काय होगा ॥ २९ ॥ 

बलेस्तु संकुलां कृत्वा लड्लां परबलादनः। 

मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सद॒शं भवेत्‌॥ ३० ॥ 
“ात्रुसेनाका संहार करनेवाले श्रीराम यदि अपनी 

सेनाओंद्वारा लड्डाकोी पददलित करके मुझे अपने साथ ले 

चले तो..बही उनके योग्य होगा || ३० ॥ 

तद्यथा तसख्य विक्रान्तमजुरूपं महात्मनः । 
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“अतः तुम ऐसा उपाय करो जिससे समरशूर महात्मा 
श्रीसमका उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हों? ॥ ३१ ॥ 
तदर्थांपहितं॑ वाक्य प्रश्नितं देतुसंहितम्‌ । 
निशस्य हनुमाज्शेषं॑ वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 

देवी सीताकी उपयुक्त बात अर्थयुक्त, स्नेहयुक्त तथा 
युक्तियुक्त थी । उनकी उस अवशिष्ट बातकों सुनकर हनुमान: 
जीने इस प्रकार उत्तर दिया--॥ ३२ ॥ 
देवि हयुक्षसेन्यानामीश्वरः छुवतां वरः। 
खुप्नीवः सत्यसस्पन्नस्तवाथ कृतनिश्चयः ॥ ३३ ॥ 

“देवि |! बानर और भाडओंकी सेनाके स्वामी कपियश्रेष्ठ 
सुप्रीव सत्यवादी हैं । वे आपके उद्धारके लिये दृढ़ निश्चय कर 
हैं ॥ ३३ ॥ 

८ वानरखहस्त्राणां | कोटीमिरभिसंदुतः । 
क्षिप्रमेष्यति वेंदेहि राक्षलानां निबहंणः॥ ९४४३० 
“विदेहनन्दिनि ! उनमें राक्षसोंका संहार करनेकी 


ह 
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लझ्डापर चढ़ाई करेंगे || ३४ ॥ 
तस्य विक्रमसम्पन्नाः सत्त्ववन्तो महाबलाः 
मनःलंकल्पसम्पांता निदेशे हरयः स्थिताः ॥ ३५ ॥ 
“उनके पास पराक्रमी, धेयशाली, महाबंठी ओर मानसिक 
संकल्पके समान बहुत दूस्तक उछलकर जानेवाले बहुत-से 
बानर हैं, जो उनकी. आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा 
._ -लैबार रहते हैं ॥ २५ ॥ क्‍ 
येषां नोपरि नाधस्ताज्न तिर्यंक खज्जते गतिः । 
+>ज्ञ च कमसु सीदन्ति महत्स्वमिंततेजंसः ॥ ३६॥ 
“जिनकी ऊपर-नीचे तथा इधर-उधर कहीं भी गति 
नहीं रुकती) वे बड़े-सें-बड़े कार्योके आ पड़नेपर भी कभी 
हिम्मत नहीं हारते । उनमें महान्‌ तेज है ॥ ३६ ॥ 
असकृत्‌ तेमंहोत्साहैः ' खसागरधराधरा। 
प्रदक्षिणीकृता. भूमिवोयुमागोनुसारिश्निः ॥ ३७ ॥ 
“उन्होंने अत्यन्त उत्साहसे पूर्ण होकर वायुपथ ( आकाश ) 
का अनुसरण करते हुए समुद्र ओर पर्वतोसहित इस प्रृथ्वीकी 
अनेक बार परिक्रमा की है ॥ ३७ ॥४ 
मद्विशिशश्च तुल्याश्व सन्ति तत्र वनौकसः। 
मत्तः प्रत्यवरः कश्रिज्ञास्ति, खुश्नीवर्सनिधों॥ ३८ ॥ 
“सुग्रीवकी सनामें मेरे समान तथा मुझसे भी बढ़कर 
पराक्रमी वानर हैं | उनके पास कोई भी ऐसा बानर नहीं है 
जो बल-पराक्रममें मुझसे कम हो ॥ ३८ ॥ 
अहं तावदिह प्राप्तः कि पुनस्ते महाबलाः । 
नहि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जनाः॥ ३०९ ॥/ 
“जब में ही यहाँ आ गया, तब अन्य महांबली बीरोंके 
आनेमें कया संदेह है ! जो श्रेष्ठ पुरुष होते हैँ, उन्हें संदेश- 


का 


ढ़, ७४: 
है... आफ आफ ध्कः 


।के सहखों कोटि वानरोंकी सेना साथे लेकर-शीघ्र ही 


ही भेजे जाते हैं ॥ ३९ ॥ - ; 
तद्ल॑ परितापेन देबि शोको व्यपेतु-तें। 
णकोत्पातेन ते लड्ढामेष्यन्ति इस्विदि थ्पां: ॥ ४ 
“अतः देवि ! आपको संताप करनेकी आबंश्यकता नह” 
है । आपका शोक दूर हो जाना चाहिये | वानस्यूथपति 
ही छलाँगमें लड्ला पहुँच जायंगे.॥| ४० ॥ |! 
मम प्रष्टती तो च चन्द्रसंयोविवोदिती। | 
त्वत्सकाशं मद्दालन्ी नसिहावागमिष्यतः ॥ ४१॥ 
“उदयकालके सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति शोभा पानेवाल 
और महान वानर-समुदायके साथ रहनेवाले वे दोनों पुरुष 
सिंह श्रीराम और लक्ष्मण मेरी पीठपर बेंठकर आपके पास 
_आ पहुँचेंगे ॥ ४१ ॥ 
तो”हि बवीरों नश्वरी सहितो रामलक्ष्मणी१ 
नगरोीं लड्ाँ सायकंविधमिष्यतः ॥ ४२ 
“वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर श्रीराम और छक्ष्मण एक 
आकर अपने सायकोीसे लड्कापुरीका विध्बंस कर डालेंगे || ४२ 
सगणं रावणं हत्वा राघवो रघुनन्दनः 
त्वामादाय' वरारोहे खधुरी प्रति यास्यति ॥ ४३॥ 
“रारोहे | रघुकुठको आनन्दित करनेवाले श्रीर॑चुनाथ- ॥ 
जी रावणकों उसके सनिकोॉसहित मारकर आपको साथ ले ह 
अपनी पुरीको लोटेंगे || ४३ ॥ | 
तदाश्वसिदह्दि भद्रं ते भव त्वं कालकाह्निणी 
नचिराद्‌ द्रक्ष्यसे राम॑ प्रज्वलन्तमिवानलूम्‌ ॥ ४ 
“इसलिये आप धे्य धारण करें | आपका. कल्याण हों 
आप समयकी प्रतीक्षा करें । प्रज्वल्त अभिके संब्मन 
श्रीखुनाथजी आपको शीघ्र ही दर्शन देंगे ॥ ४४॥ 
निहते राक्षसेन्द्रे च सपुत्रामात्यवान्धबे। | 
त्वं समेष्यसि रामेण शशाड्लेनेव रोहिणी॥ ४५॥ 
“पुत्र, मन्‍्त्री और बन्धु-बान्धवोंसहित राक्षसराज रावण- | 
के मारे जानेपर आप श्रीरामचन्द्रजीसे उसी प्रकार मिलेगी 
जैसे रोहिणी चन्द्रमासें मिलती है ॥ ४५ ॥ ॥ 
क्षिप्रं त्वं देवि। शोकस्य पार द्रष््यसि मेथिलि । | 
णँबणं चेव रामेण द्रक््यले निहतं बलछात्‌ ॥४६॥ ६ 
..._ “देबि | मिथिलेशकुमारी |! आप श्ीघ्र ही अपने शोक- । 
का अन्त हुआ देखेंगी । आपको यह भी दृश्गोचेर होगा। 
कि श्रीरामचन्द्रजीने रावणको बल्पूबंक मार डालाहे ॥>छ0॥ 
एवमाश्वास्य बदेददी हनूमान्‌ मारुतात्मजः।- 
गमनाय- मात छत्वा बेदेददी पुनरत्रवीत्‌ ॥४७॥, है 
विदेहनन्दिनी सीतांको इस प्रकार आश्वासन दे पबन- ४ 
कुमार हनुमानजीने वहाँसे छोटनेका निश्चय करके उनसे फिरा ः 
ही 


ह 
| 


। 
कु 


तो 


ल्‍ ः ण 
| 

हे 

ड़ 


कहा--॥ ४७ ॥ 
तमरिध्न॑ छृतात्मान क्षिप्रं द्रकैयलि राघवम्‌। 


हि 


सुन्द्रकाण्डे चत्वारिशः सगः 
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हा  धनुष्पाणि लक्लाद्वारमुपागतम्‌ ॥ ४८॥ 

| आप शीघ्र ही देखेंगी कि शुद्ध हृदयवाले शात्र 

॥रिघुनाथजी तथा लक्ष्मण हाथमें धनुष लिये लड्ढाके 

पहुँचे हैं ॥ ४८ ॥ 

खद्‌शयुधान्‌ वीरान लिहशादूलविक्रमान्‌ । 

त्तरान्‌ बारणनद्राभान्‌ क्षिप्रं द्रष्यसि संगतान॥४९॥ 
“नख ओर दाढ़ ही जिनके अस्त्र-शस्त्र हैं तथा जो सिंह 

गिर व्याप्रके समन पराक्रमी एवं गजराजोंके समान विशाल 

य हें, ऐसे वानरोंकों भी आप शीघ्र ही एकत्र हुआ 

खँगी ।| ४९ ॥ 

(लास्बुद्निकाशानां.. लक्कामलू्यसानुषु । 

(दतां कपिमुख्यानामाय यूथान्यनेकशः ॥ ५० ॥ 

“आये | पर्वत और मेघके समान विशालकाय मुख्य 


दिखायी देंगे ॥| ५० ॥ 

हु मर्मणि घोरेण ताडितो मन्मथेषुणा 
श्र लभते रामः सिहादित इव द्विपः ॥५१॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीके मम॑स्थल्में कामदेवक्रे भयंकर -बाणोंसे 
।ट पहुँची है | इसलिये वे सिंहसे पीड़ित हुए. गजराजकी 
चैन नहीं पाते हैं ॥ ५१॥ 


रण 


६ ॥ 3 
॥औ 


जा तु वचन तथ्य वायुसनोमेहात्मनः 
वाचात्महत वाक्य सीता खुरखुतोपमा॥ रै ॥ 
॥ ब्रायुपर्न॒ महात्मा हनुमानजीका वचन सुनकर 
| किन्‍्याके समान तेजस्विनी सीताने अपने हितके विचारसे 
. $ प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
| दृष्ठा प्रियवक्तारं सम्प्रहृष्यामि वानर । 

गा संजातसस्येव दृष्टि प्राप्य वसुंधरा ॥ २ ॥ 
] ध्वानरवीर ! तुमने मुझे बड़ा ही प्रिय संवांद सुनाया 
'॥ तुम्हें देखकर द॒र्षके मारे मेरे दरीरमें रौमाञ्न हो 
टी है। ठीक उसी तरह, जेंसे वर्षोका पानी पड़नेसे 
॥/ थी जमी हुई खेतीवाली भूमि हरी-भरी हो जाती है ॥ 
हे त॑ पुरुषव्यात्नं गात्र:ः शोकाभिकशितः 

पृद्दोयं- सकामाहं तथा कुरु दर्यां मयि ॥ ३ ॥ 
“मुझपर ऐसी दया करो, जिससे में शोकके कारण 
हुएं अपने अश्ञोद्रार नरश्रेष्ठ श्रीरामका प्रेमपू्वक 


ल्‍्किरसकू ॥३॥ . 
८“ थे 


> 


| ह्य वानरोके बहुत-से झुंड ल्लावर्ती मलयपर्वतके शिखरोपर्‌ .. , 


रूद मा देवि शोकेन मा भूत्‌ ते मनसो भयम्‌ । 
शचीब भत्रों शक्रेण सहृमेष्यसि शोभने ॥ ५२ ॥ 
“देवि | आप शोकके कारण रोदन न करें | आपके 
मनका भय दूर हो जाय । शोभने ! जेसे शची देवराज इन्द्र- 
से मिलती हैं, उसी प्रकार आप अपने पतिदेवसे « 
मिलेगी ॥ ५२ ॥ 
र।माद्‌ विशिष्टः को 5न्यो 5स्ति कश्चित्‌ सोमित्रिणा समः 
अग्निमारुतकल्पी तो शभ्रातरी तब संभ्रयो ॥ ५३॥ 
“भला; श्रीसमचन्द्रजीसे बढ़कर दूसरी कौन है ? तथा 
लक्ष्मणजीके समान भी कौन हों सकता है?! अग्ति और 
वायुके तुल्य तेजस्वी वे दोनों भाई आपके आश्रय हैं ( आपको - 
कोई चिन्ता नहीं करनी चाहिये ) ॥ ५३ ॥ 
नास्सिश्चिरं वत्ख्यसि देवि देशे 
रक्षोगणेरध्युषितेषतिरोद्रे...। 


,.. न ते विरादागमनं प्रियस्थ >खू 


क्षमसख - मत्संगमकालपगात्रम्‌ ॥ ५७ ॥& 

“देवि ! राक्षसोंद्वारा सेवित इस अत्यन्त -भयंकर देशर्में 

आपको अधिक दिनोंतक नहीं रहना पड़ेगा | आपके प्रियतम- 

के आनेमें विलम्ब नहीं होगा | जबतक मैरी उनसे मेंट न हो; 
उतने समय तकके विलम्बको आप क्षमा करें? || ५४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सगः ॥ ३९॥ _ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उन्ताढीसवाँ सग॑ पुरा हुआ ॥-३२० ॥. 


चलारिंशः सगेः 
सीताका श्रीरामसे कहनेके लिये पुनः संदेश देना तथा हनुमानजीका 
उन्हें आश्वासन दे उत्तर दिशाकी ओर जाना 


अभिज्षानं च रामस्य दूद्या हरिगणोत्तिप। 
क्षिप्तामिषीर्का काकस्य कोपादेकाक्षिशातनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
धवानरश्रेष्ठ ! श्रीरामने क्रोधवश जो कौएकी एक 
आँखको फोड़नेवाली सींकका बाण चलाया था, उस प्रसज्ञकी 
तुम पहचानके रूपमें उन्हें याद दिलाना ॥ ४.॥ 
मनःशिलायास्तिलको गण्डपाइव निवेशितः । 
त्वया प्रणष्टे त॑ किल स्मतुमहेसि ॥ ५ ॥ 
मेरी ओरसे यह भी कहना कि प्राणनाथ ! पहलेकी 
उस बातकों भी याद कीजिये, जब कि मेरे कपोलमे लगें 
हुए तिलकके मिट जानेपर आपने अपने हाथसे मन्सिलका 
तिलक लगाया था ॥ ५ ॥ 
स बीयबान्‌ कथं सीतां ह॒तां समनुमन्यसे । 
वसन्ती रक्षसां मध्ये महेन्द्रवरुणोपम ॥ ६८ ॥ 
'महेन्द्र और वरुणके समान पराक्रमी प्रियतलम | आप/ 
बलबान्‌ होक़र भी अपैछेत होकर राक्षसोंके घरमें निवास 
करनेवाली मुंझ&सीताका,तिरस्कार केस्रे.सहन करते हैं ! ॥६॥ 
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पष चूडामणिदिव्यों मया खुपरिरक्षितः 

पं दृष्ठा प्रहृष्यामि व्यसने त्वामिवानघ | ७ ॥ 
“निष्पाप प्राणेश्वर ! इस दिव्य चूड़ामणिकों मैंने 

बड़े यत्नसे सुरक्षित रकखा था और संकटके समय इसे 

देखकर मानों मुझे आपका ही दर्शन हों गया हो, इस 

तरह में हषंका अनुभव करती थी | ७ ॥ 

पथ नियातितः भ्रीमान्‌ मया ते वारिसम्भवः । 

अतः पर न शक्ष्यामि जीवितुं शोकलालसा ॥ ८ ॥ 
'समुद्रके जल्से उत्पन्न हुआ यह कान्तिमान्‌ मणिरत्न 

आज आपको लोटा रही हूँ | अब शोकसे आतुर होनेके 

कारण मैं अधिक समयतक जीवित नहीं रह सकूंगी ॥ ८ ॥ 

असच्यानि च दुःखानि वाचश्व हृदयच्छिदः । 

राकूसः सह संवासं त्वत्कृते मर्षयास्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“८ुःसह दुःख, हृदयको छेदनेवाली बातें और 

राक्षसियोंके साथ निवास--यह संब कुछ में आपके लिये 

ही सह रही हूँ ॥ ९ ॥ 

धारयिष्यामि मासं तु है झुब्रुसूदन । 

'मासादृष्च न जीविष्ये ह्वया हीना संपात्मज ॥ १०.॥ 
«राजकुमार ! शत्रुसूदन ! में आपकी प्रतीक्षामँ किसी 

तरह “एक मासतक जीवन धारण करूँगी | इसके बाद 

आपके बिना मैं जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ १० ॥ 

घोरो राक्षसराजो5इयं दश्घ्धि न सुखा मयि। 


त्वां च थुत्वा विषज्ञन्तं न जीवेयमपि क्षणम्‌ ॥ १ 5. 
“यह राक्षसराज रावण बड़ा क्रूर है| मेरे प्रति इसकी 


दृष्टि भी अच्छी नहीं है । अब यदि आपको भी विल्म्ब 

कुय़्त सुन छूँंगी तो में क्षणमर भी जीवित नहीं रह 

सकती? ॥ ११ ॥ 

वंदेद्या बचन॑ श्रुत्वा करुणं साथ्रुभाषितम्‌ । 

अथाब्रवीन्‍्मद्दातेजा दनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १२ ॥ 
सीताजीके यह आँसू बहाते कहे हुए करुणाजनक 

वचन सुनकर महातेजस्वी पवनकुमार हनुमानजी बोले--॥ 

त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे। 

रामे शोकामिभूते तु लक्ष्मण: परितप्यते ॥ १३ # 
ददेबि | में सत्यकी शपथ खाकरे कहता हूँ कि 

श्रीरघुनाथजी आपके /शोकसे ही सब कामोंसे विमुख हो 

रहे हैं । श्रीयमके शोकातुर होनेसे लक्ष्मण भी बहुत दुखी 

रहते हैं ॥ १३ ॥ 

दृष्शा कथंचित्‌ भवती न कालः परिदेवितुम । 

इम मुहत दुःखानामन्तं द्रष्यसि भामिनि ॥ १७ ॥ 
“अब किसी तरह आपका दर्शन हो गया, इसलिये 

रोने-घोने या शोक करनेका अवसर नहीं रहा । भामिनि | 

आप इसी मुहूतमें अपने सारे दुःखोंका अन्त हुआ 

देखेंगी ॥ १४ 4॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे क्‍ 3 के 


कि अशोशशीद अपोशकीर अराफिलीर विनर फरोशिशीर अ्शिशिलर अनिल अनिकीर, नली अरशफरर >रलीन, दमन, सनकी, अमन >रनकीन अवन र > को कर 2 पी मम अजीज पी 2 वजन जी की >पनी क 


तावुभी पुरुषव्याप्री राजपुत्राबतिन्दिती |... 
त्वदशनकतोत्साहोीं लड़ां भरस्मीकरिष्यतः ॥ २५ 
“थे दोनों भाई पुरुपसिंह राजकुमार श्रीराम और 
लक्ष्मण सवंत्र प्रशंसित वीर हैं। आपके दर्शनके ल्थि' 
उत्साहित होकर वे लड्ढापुरीको भम्म कर डालेंगे | १५ ॥. 
हत्वा तु समरे रक्षो रावण सहबान्थवेंः। ४ 
राघवों त्वां विशाल्षि खां पुरी प्रति नेष्यतः ॥ १६॥ ४ 
“विश।ल्लोचने ! राक्षस रावणकों समराक्भणमें उसके 
बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर वे दोनों खुबंशी बन्धचु आपको 
अपनी पुरीमें ले जायंगे ॥ १६ ॥ 
यत्तु रामो विजानीयादभिक्नानमनिन्दिते । 
प्रीतिसंजननं भूयस्तस्य- त्व॑ दातुमहसि ॥ १७॥ 
“सती-साध्वी देवि ! जिसे श्रीरामचन्द्रजी जान सके 
ओर जो उनके द्ृदयमें प्रेम एवं प्रसन्नताका संचार करने- 
वाली हो, ऐसी कोई ओर भी पहन्चान आपके पास हो तो | 
वह उनके लिये आप मुझे दें? 4१७ ॥ : “| 
सात्रवीद्‌ दत्त्रेवाहो मयाभिज्ञानपम्रत्तमम्‌। ह 
पतदेव दि रामस्य दृष्ठा यत्नेन भ्रेषणम्‌ ॥ १८॥ | 
श्रद्धेयं दनुमन्‌ वाफ्यं तव वीर भरविष्यति ।- 57 
तब सीताजीने कहा--“कपिश्रेष्ठ ! मेने तुम्हें उत्तम-से> 
उत्तम पहचान तो दे ही दी | वीर हनुमन्‌ ! इसी 
आभूषणको  यत्नपूर्वक देख छेनेपर श्रीरामके ल्थि तुम्हारी 
सारी बातें विश्वसनीय हो जायंगी? ॥ १८३ ॥ 
स्॒तं मणिवरं ग्रृद्य श्रीमान प्ुवगसत्तमः ॥ १५ 
प्रण्य शिरसा देवी गमनायोपचक्रमे॥ 
उस ओरेष्ठ मंणिको' लेकर वानरशिरोमणि श्रीमान | 
हनुमान्‌ देवी सीताको सिर झुका प्रणाम करनेके पश्चात्‌ | 
वहसे जानेको उद्यत हुए ॥ १९३ ॥ । 


लमुत्पातकृतोत्साइ म्रवेक्ष्य रि दा ्ययपमक रण 
2 अप. हि कप 
वधेमानं_महावेगमुवाच जनकात्मजा३ | 
अश्रुपूणमुखी दीना बाष्पगद्गया गिरा ॥२१॥ 


वानरयूथपति महावेगशाली हनुमानको बहाँसे छल्ँग | 
मारनेके लिये उत्साहित हो बढ़ते देख जनकंनंन्दिनी सीताके | 
मुखपर आँसुओंकी धारा बहने छगी । वे दुखी हो अश्रः 
गद्गद वाणीमें बोलीं--॥ २०-२१ ॥ 
हनूमन्‌ खिंहसंकाशौ श्रातरो शामलक्ष्मणो। 
खुप्नीवं च सहामात्यं सवोन्‌ बूयां अल्ामयम ॥ २२ ॥ 
“हनूमन्‌ | सिंहके समान पराक्रमी दोनों भाई श्रीराम 
और लक्ष्मणसे तथा मन्त्रियोंसहित सुग्नीव एवं अन्य 
वानरोसे मेरा कुशल-मदड्गल कहना ॥ २२ ॥ 
यथा च स मह/बाहुमों तारयति राघबः। 
अस्माद्‌ दुःखाम्बुसंरोधात्‌ त्वं समाधातुमहेसि ॥ २३ ॥, 
“महाबाहु श्रीरघुनाथजीको तुम्हें इस प्रकार समझानों 


सुन्द्रकाण्डे एकचत्वारिशः सर्गः ९७३ 
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/ जिससे वे दु:खके इस महासागरसे मेरा उद्धार करें ॥ स॒ राजपुञत्या प्रतिबेदिताथः 
इ्दं! च तीव्र मम शोकवेगं कपिः कृता्थः परिहृष्टचेताः । 
७ हें ( गे) ५ 4 (- कर 
.. रक्षोभिरेश्ििः परिभत्सनं च। तद्ल्पशोष॑ प्रसमीक्ष्य कार्य 


दिशं हादीचीं ममनसा जगाम ॥ २५॥" 
राजकुमारी सीताके उक्त अभिप्रायकीं जानकर कपिवर 
हनुमानने अपनेकों कृताथ समझा और प्रसन्नचित्त होकर 
इन राक्षसोंकी यह डॉट-डपट भी तुम श्रीरामके समीप जाकर थोड़े-ें शेष रहे कार्यका विचार करते हुए वहँसे उत्तर 
कहना । जाओ, तुम्हारा मांग मज्ञऊमय हो? ॥ २४ ॥ दिशाकी ओर प्रस्थान किया ॥ २५ ॥ 
रे इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये अ।दिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चत्वारिंशः सर्ग: ॥ ४० ॥ 
री इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आ्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चाकीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 


एकचलारिशः सर्गः 

द हलुमानजीके द्वारा प्रमदांवन ( अशोकवाटिका ) का विध्व॑ंप्त 
सच वाग्मिः प्रशस्ताभिग मिष्यन्‌ पूजितस्तया । युद्धमें राक्षसोंके मुख्य-मुख्य वीर मारे जाय तो ये छोग किसी - 
स्‍  तस्माद्‌ देशादपाक्रम्य डिन्तयामास वानरः ॥ र२ै ॥ तरह कुछ नरम पड़ सकते हैं || ४ ॥ 

... सीताजीसे उत्तम बचनोंद्वारा समादर पाकर वानरवीर कार्य कर्मणि निवृत्ते यो बहन्यपि साधयेत्‌ । 
: हनुमानजी जंब वहोँसे जञाने,.लगे, तब उस स्थानसे दूसरी पूर्बकायौविरोधेन स कार्य. कतुमरहति ॥ ५ ॥ 
_ जगह हटकर वे इस प्रकार विचार करने लछगे--॥ १ ॥ जो पुरुष प्रधान कायके सम्पन्न हो जानेपर दूसरे- 
अल्पशेषमिदं ,काय दृष्टेयमसितेक्षणा । दूसरे बहुत-से कार्योको भी सिद्ध कर लेता है और पहलेके 
7॥ ज्ीनपायानतिक्रस्य चतुथ इह दृझयते ॥ 2 कार्योंमे बाधा नहीं आने देता, वही कार्यको सुचारू रूपमें 
५. भरने कजरारे नेत्रॉवाली सीताजीका दशन तो कर लिया, कर सकता है ॥ ५ ॥ 
&अब मेरे इस कार्यका थोड़ा-सां अंश ( शत्रुकी शक्तिका पता न्न छोकः साधको हेतुः ख्वल्पस्यापीह कर्मणः। 
(9 गाना ) शेष रह गया है | इसके लिये चार उपाय हैं-- यो हार्थ बहुघा वेद स समर्थोंदर्थलाधने ॥ ६ ॥ 
_साम, दान) भेद और दण्ड | यहाँ साम आदि तीन उपायोंको “छोटे-से-छोटे कमंकी भी सिद्धिके लिये कोई एक ही 
है छॉघकर केवल चोथे उपाय ( दण्ड ) का प्रयोग ही उपयोगी साधक हेतु नहीं हुआ करता | जो पुरुष किसी काय या 
भर दिखायी देता है ॥ २ ॥ डे, प्रयोजनको अनेक प्रकारसे सिद्ध करनेकी कला जानता: हों, 
न साम रक्षःसु गुणाय कव्पते वही-कार्य-साधनमें समर्थ-हो सकता है ॥ ६-॥ 


ब्रूयास्तु रामस्य गतः समीपं 
..._, शिवश्च ते5ध्वास्तु हरिप्रबीर ॥ २४॥ 
धवानरोके प्रग्नुंख बीर | मेरा यह दुःसह शोक-वेग ओर 


0 न दानमर्थोपचितेषु युज्यते | इहेव तावत्कृतनिश्चयों हाहं 
| ने भेदसाध्या बलद्पिता जनाः | . ब्रजेयमद्य. प्रुवगेश्वरालयम्‌ । 
१। पराक्रमस्त्वेष ममेद्द रोचते ॥ ३ ॥ परात्मसम्मद्‌विशेषतत्त्ववित्‌ 
5 शराक्षसोंके प्रति सामनीतिका प्रयोग करनेसे कोई लाभ ततः ऊत॑ स्यान्मम भतृशासनम्‌ ॥ ७ ॥ 


नहीं होता | इनके पास धन भी बहुत है, अतः इन्हें दान 
देनेका भी कोई उपयोग नहीं है । इसके सिवा, ये बलके 
अभिमानमें चूर रहते हैं, अतः भेदनीतिके द्वारा भी इन्हें 
वशमें नहीं किया जा सकता । ऐसी दशामे मुझे यहाँ 
पराक्रम दिखाना द्वी उचित जान पड़ता है ॥ ३॥ 
न॒चास्य कार्यस्य पराक्रमाहते 
विनिश्चयः कश्चिद्होपपच्यते । 
हतप्रवीराश्च॒रणे तु राक्षसाः 
'कथंचिदीयुर्यद्हाद्य मादंवम्‌ ॥ ४ ॥ 
“इस कार्यकी सिंद्धिके लिये पराक्रमके सिवा यहाँ ओर 
उपायका अवलम्बन टीक नहीं जंचता | यदि 


“यदि इसी यात्रामें में इस बातको टीक-ठीक समझ 
लूँ कि अपने और शजन्रुपक्षमें युद्ध होनेपर कोन प्रबल होगा 
और कोन निबंल, तंत्पश्चात्‌ भविष्यकरे कायका भी निश्चय 
करके आज सुग्रीवके पास चर्दू तो मेरे द्वारा स्वामीकी 
आज्ञाका पूर्णरूपसे पाछन हुआ समझा जायगा ॥ ७ ॥ 

कथ्थ नु खल्वय भवेत्‌ खुख/गतं 

प्रसह्य युद्ध मम राक्षस: सह | 

तथेब खल्वात्मबलं॑ ख सारवत्‌ $ 

से मानयेन्मां च रणे दशालनः॥ ८ ॥.2: 

“परंतु आज मेरा यहातक आना सुखद अथवा-«शझुभ ५ 
परिणामका जनक केसे होगा ! राक्षसोंके साथ हहात्‌ 


युद्ध करनेका अवसर मुझे केसे प्रात्त होगा ! तथा दशमुख 
रावण समरमें अपनी सैनाकों और मुझे भी तुलनाव्मक 
दृष्टिसे देखकर कैसे यह समझ सकेगा कि कोन सब॒ल है ! ॥ 
ततः समासाद्य रणे  दशाननं 
समन्त्रिवर्ग सबल॑ सयायिनम्‌ । 
ह॒दि स्थितं तंसथ मं बलं च 
सुखेन मत्वाहमितः पुनंजे ॥ ९ ॥ 
“उस युद्धमें मन्त्री, सेनाःओर सहायकॉसहित रावणका 
सामना करके मैं उसके हार्दिक अभिप्राय तथा सेनिक 
शक्तिक़ा अनायास ही पता छगा छलूगा । उसके बाद 
यहाँसे जाऊंगा ॥ ९ ॥ 
इृदमस्थ नृशंसस्थ ननन्‍्दनोपममुत्तमम्‌ । 
वन नेत्रमनःकानत॑ नानाद्गुमलतायुतम्‌ ॥ १० ॥ 
<: इस निर्दयी रावणका यह - सुन्दर. उपबन नेत्रोंको 
आनन्द देनेवाछा और मनोरम है । नाना प्रकारके वृक्षों 
और लताओंसे व्याप्त होनेके क्रारण यह नन्दनवनके समान 
उत्तम प्रतीत होता है ॥३१० ॥ 
इंद विध्वंसयिष्यामि शुष्क॑ वनमिवानलः । 
अस्मिन्‌ भग्ने ततः कोष करिष्यति स रावण: ॥ ११॥ 
'जैंसें आग सूखे व्रनकों जला डालती है, उसी प्रकार 
_ में भी आज इस उपवनका विध्वंस्‌ कर -डाूँगा । इसके 
भग्न हो जानेपर रावण अवश्य मुझपर क्रोध करेगा ॥ ११ ॥ 


ततो महत्साश्वमहारंथद्विपं 
बल समानेष्यति राक्षसाधिपः । 
त्रिशूठकालायसपट्टिशायुर्ध 


ततो महद्ुद्धमिदं भ्रविष्यति ॥ १२५॥९_.. 


“तत्पश्रात्‌ वह राक्षसराज 'हाथी, घोड़े तथा विशाल 
रथोंसे युक्त ओर त्रिश्यूलं, काछायस एवं पद्चिश आदि 
अस्त्र-शस्त्रोंसे सुसजित बहुत बड़ी सेना लेकर आयेगा। 
फिर तो यहाँ महान्‌ संग्राम छिड़ जायगा ॥ १२ ॥ 

+ के + भ् 

अइं च तेः संयति उण्डविक्रमः 

समेत्य. रक्षोभिरभक्ृविक्रमः । 
निहत्य तदू रावणचोदितं बर्लं 


“उस युद्धमें मेरी गति रुक नहीं सकती । मेरा पराक्रम 
_कुण्ठित नहीं हो सकता । में प्रचण्ड पराक्रम दिखानेवाले 
उन राक्षसोंस्रें: भिड़ जाऊँगा और रावणकी भेजी हुई उस 
सारी सेनाकों मौतके घाट उतारकर सुखपूर्वक सुग्रीबके 
निवासस्थान किष्किन्धापुरीको लोट जाऊँगा? ॥ १३ ॥ 


ततो मारुतवत्‌ क्रुछो मारुति्भीमविक्रमः । 
ऊरुवेगेन महता द्वुमान्‌ शक्षेप्तुमथारभत्‌ ॥ १४ ॥ 
ऐसा :सोचकर भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले 


श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे का, 


पवनकुमार हनुमानजी क्रोधसे भर गये और चायुके समा 
बड़े भारी वेगसे वृक्षोंकी उखाड़-ठखाड़कर फेंकने वो || १४॥ 


ततस्तद्धनुमान्‌ वीरो बभआ .प्रमदावनम्‌ । 


मत्तद्विजसमाघुष्टं. नानाद्रमछतायुतम ॥ १५॥ 
तदनन्तर वीर हनुमानने मतवाले परश्षियाके कलरवसे 


मुखरित और नाना. प्रकारके दृक्षों एवं लताओंसे भरे-पूरे 


उस प्रमदावन (अन्तःपुरके उपवन ) को उजाड़ डाछा ॥१५॥ 
पर 
तद्दन॑ मथितेव्ृक्षेभिन्नश्व सल्िछाशयेः 
चूर्णित: पर्व॑ताग्रेश्व बभूवाप्रियद्शनम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँके बृक्षोक्री खण्डखण्ड कर दिया | जल्शशयोंको 
मथ डाछा और पर्वत-शिखरोंको चूर-चूर कब्ु डाला । 
इससे वह सुन्दर वन कुछ ही क्षणोंमें अभक्ष्य दिखायी 


: देने लगा ॥ १६ ॥ 
नानाशकुन्तविरुतेः 


प्रभिन्लिसलिलाशयः । 
ताम्रः किसलयेः क्लान्तः क्लान्तद्युमलछतायुतः ॥ १७॥ 
न बभी तद्‌ वन तत्र दावानलहतं यथा। 
व्याकुलावरणा रेजुर्विदहलला इच ता लता; ॥ १८॥ 
नाना प्रकारंके पक्षी वहाँ भयके मारे चें-चें करने लगे, 
जलाशयोंके घाट टूट-फूट गये, तामेके समान वृक्षोके छाल- 
लाल पललव मुरझा गयें-तथा वहाँके वृक्ष ओर छताएं भी 
रोंद डाली गयीं | इन सब. कारणोंसे वह प्रमदावन वहाँ ऐसा 
जान पड़ता था, मानों दावानलंसे झुठस गया हो । वहाँकी - 
छताएँ अपने आवरणोंके नष्ट-श्रष्ट हो जानेसे घब्रायी हुईं . 
त्रियोंके समान प्रतीत होती थीं ।| १७-१८ ॥ ॥ 


लताग्रहैश्चित्रगृहै शव सादिति- 
व्योलेसगे ५ 
लेसगेरातरवेश्व पश्षितिः | 
श_ के ५ 
शिलाग्रहैरुन्‍्मथितेस्तथा. गृह्देः 
... प्रणशरूप॑ तद्भून्महद्‌ वनम्‌ ॥ २१९ ॥ 
ऐप 4 े री 
लतामण्डप ओर चित्रशालाएं उजाड़ हो गयीं | पाले 
हुए हिंसक जन्तु, मग तथा तरह-तरहके पक्षी आर्तनाद 
करने लगे | प्रस्तरनिर्मित प्रासाद तथा अन्य साधारण ग्रह 
भी तहंस-नहस हो गये | इससे उस महान्‌ प्रमदावनका 


; हे ...... सॉरीरूपसीन्दर्य नष्ट हो गया ॥ १९ ॥ 
खुखं गमिष्यामि हरीश्व रालयम्‌ ॥ १३ ॥ 


सा विहलाशोकल्ताप्रताना 
बनस्थली शोकलताप्रताना । 
द्शास्यप्रमदावनस्य ३४ 
कपेबलाडि प्रमदावनस्य ॥ २० ॥ 
दशमुख रावणकी श्त्रियोंकी रक्षा करनेवाले तथा अन्त+- 
पुरके क्रीडाविहारके लिये उपयोगी उस विशाल काननकी 
भूमि, जहाँ चशञ्नबल अशोक-लताओंके समूह शोभा पाते थे, 
कपिवर। हनुमानजीके बलप्रयोगसे श्रीहीन होकर शोचनीय 
लताओंके विस्तारसे युक्त हो गयी ( उसकी दुर्वस्था देख- 


जाता 


तक खुन्द्रकाण्डे हद्विचत्वारिशः सगगः ९७५ 
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हे 
कर दशकके मनमें दुःख होता था ) ॥ २०॥ इस प्रकार महामना राजा रावणके मनकों विशेष कष्ट 
* स कृत्वा ज़गतीपतेपहान पहुँचानेवाला काय करके अनेक महाबलियोंके साथ अकेले 
महदू्‌ व्यलीक मनसो महात्मनः ही युद्ध करनेका होसछा लेकर कपिश्रेष्ठ हनुमानजी प्रमदावन- 
युयुत्सुरको.. बहुमिमंहाबलेः के फाटकपर आ गये | उस समय वे अपने अदूभुत तेजसे 


श्रिया ज्वलु्ंस्तोरणमाश्रितः कपिः॥ २१॥ प्रकाशित हो रहे थे ॥ २१ ॥ 
इत्याषें श्रीमद्मायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४७॥ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामाणण आईदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें इकताढीसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ४९॥ 


हिचलारिशः सर्ग 


राक्षसियोंके मुखसे एक वानरके द्वारा प्रमदावनके विध्वंसका समाचार सुनकर रावणका किंकर 
नामक राक्षस्रोंको भेजना ओर हनुमानजीके द्वारा उन सबका संहार 


ततऊ - पश्षचिनिनादेन वृक्षभड़्खनेन च। बताओ । तुम्हें डरना नहीं चाहिये । इसने तुम्हारे साथ क्या 
बभ्रूवुस्मासलस्थ्रान्ताः सर्वे लझ्जनिवासिनः ॥ १ ॥ बातें की थीं ? ॥ ६-७ ॥ 
'उधर पक्षियोंके कोलाहछ ओर बृक्षोंके टूट्नेकी आवाज अथात्रवीत्‌ तदा साध्वी सीता सवोज्ञशोभना | 


सुनकर समस्त ल्कानिवासीं भयसे घबरा उठे ॥ १॥ रक्षसां कामरूपाणां विज्ञाने का ग़तिमम ॥ ८ ॥ 
विद्वुताध्व भयत्रस्ता विनेदुसगपक्षिणः तब सर्वोज्ञसुन्द्री साध्वी सीताने कहा--“इच्छानुसार 


: रक्षसां च निमित्तानि क्रूराणि प्रतिपेद्रि ॥ २॥ हूप धारण करनेवाले राक्षसोंकी समझनें या पहचाननेकां मेरे 
पञ्ञु और पक्षी भयभीत होकर भागने तथा आतंनाद पास कया उपाय है १॥ ८ ॥ 
* करने छगे । राक्षसोंके सामने भयंकर अपशकुन प्रकट होने यूयमेवास्य जानीत यो5यं यद्‌ वा करिष्यति । 
लगे।॥ २॥ / अरिरेब छाहेः पादान विजानाति न संशयः ॥ ९ ॥ 
ततो गतायां निद्वायां राक्षस्यों विकृताननाः _ ... तुम्दी जामोध्यह-क्ेन देर क्या: क्रेगाः ! खाँपके पैसे- 
तद्‌ वन दद्शुभग्नं त॑ं च वीरु महाकपिम्‌ ॥ ३े ॥ को साँप ही पहचानता है, इसमें संशय,ब्वी है ॥| ९ | 
प्रमदावलसे सोयी हुई विकराल मुंखवाली राक्षसियोंकी अहमप्यतिभीतास्मि नेव जानामि को द्ययम । 
निद्रा टूट गयी । उन्हाते उठनेपर उस वनको. उजड़ा हुआ वेशि राक्षसमेवेनं कामरूपिणमागतम्‌ ॥ १० ॥ 
देखा । साथ ही उनकी दृष्टि उन वीर महयकपि हनुमानजीपर मैं भी इसे देखकर बहुत डरी हुई हूँ। मुझे नहीं 
ज्रीं-पढ़ी।यी ई ॥6 70) मालूम कि यह कोन हे ! में तो इसे इच्छानुसार रूप धारण 
स॒ता दृष्ठा मदाबाहुमंहासत्वों महाबलः करके आया हुआ कोई राक्षस ही सम्नती हूँ? ॥ १० ॥ 
चकार खुमहद्रूपं राक्षसीनां भ्रयावहम्‌ ॥ ४ ॥ बेंदेह्या वचन श्रुत्वा राक्षस्यों विद्वुता द्रतम्‌ । 
महाबली, महाँन्‌ साहसी एवं महाब्राहु हनुमानजीने स्थिताः काश्चिह्गताः काश्चिद्‌ रावणाय निवेद्तिम॥ ११ ॥ 
जब उन राक्षसियोंकों देखा, तब उन्हें डरानेवाछा विशाल रूप विदेहनन्दिनी सीताकी यह बात सुनकर राक्षसियाँ बड़े 
धारण कर लिया ॥ ४ ॥ ह वेगसे भागी । उनमेंसे कुछ तो वहीं खड़ी हो गयीं ओर कुछ 
ततस्तु॒ गिरिखंकाशमतिकार्य महाबलम्‌ । रावणको सूचना देनेके लिये चली गर्यी ॥ ११ ॥ 
राक्षस्यों बानरं दृष्टा पश्रच्छुज़नकात्मजाम्‌ ॥ ५॥ -रावणस्य समीपे तु राक्षस्यों विकृताननाः 
पर्बतके समान बड़े शरीरबाले महाबली वानरको देखकर बिरूपं वानरं भीम॑ रावणाय नन्‍्यवेदिणुः ॥ १२॥ 
वे राक्षसियोँ जनकनन्दिनी सीतासे पूछने छगीं--॥ ५ ॥ रावणके समीप जाकर उन विकराल मुखवाली राक्षसियों 
को5यं कख्य कुतों वायं किनिमित्तमिद्दागतः । ने राब्रणको यह सूचना दी कि कोई विकट्रूपधारी भयंकर 
कथं त्वया सद्दानेन ख्ंबादः करूत इत्युत॥ ६ ॥ .बानर प्रमदावनमें आ पहुँचा है | १२ ॥ 
आजचश्ष्व नो विशालाक्षि मा भूत्ते खुभगे भयम्‌ । अशोकवनिकामध्ये राजन भीमवपुः कपिः । 
संवादमसितापाकह्ि त्ववा कि कृतवानयम्‌ ॥ ७ ॥ >>लीतया कृतसंवादस्तिष्ठ त्यमितविक्रमः ॥ १३ ॥ 
“विद्यालछोचने | यह कौन है ! किसका है ! ओर कहाँसे वे! बोलीं-'राजन्‌ ! अशोकवाटिकामें एक वानर ( 
किसल्यि यहाँ आया है ? इसने तुम्दारे साथ क्‍यों बातचीत आया है, जिसका शरीर बड़ा भयंकर है | उसने सीतासे बात 
की हैं ! कजरारे# नेत्रप्रान्तवाली सुन्दरि | ये सब बातें इमें चीत की है | वह महापराक्रमी वानर अमी वहीं मौजूद दे ॥ 


$ 
रे 


)॥ 
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नयतं जानकी सीता हरि हरिणलोचना। 
अस्माभिबहुधा प्रष्टा निवेद्यितुमिच्छति ॥ १४॥ 
“हमने बहुत पूछा तो मी जनककिशोरी म्ृगनयनी सीता 
उस वांन्॒रके विषयमें हमें कुछ बताना नहीं चाहती हैं ॥ १४ ॥ 
वासवस्य भवेद्‌ दूतो दूतो बेश्रवणस्य वा। 
प्रेषितो वापि रामेण सीतान्वेषणकाह्लुया ॥ १५॥ 
सम्भव है वह इन्द्र या कुबेरका दूत हो अथवा श्रीराम- 
ने ही उसे सीताकी खोजके लिये भेजा हो ॥ १५ ॥ 
तेनेबाद्भतरूपेण.. यत्तत्तव.. मनोहरम्‌ 
नानाझ्गगणाकीर्ण  प्रसृष्ट॑ प्रमदावनम्‌ ॥ १६॥ 
“अद्भुत रूप॑रण करनेवाले उस बानरने आपके 
मनोहर प्रमदावनको; जिसमें नाना प्रकारके पश्च-पक्षी रहा 
करते थे, उजाड़ दिया ॥ १६ ॥ 
न तत्र कश्चिदुद्देशो यस्तेन॑ न विनाशितः । 
यत्र सा जानकी देवी स तेन न विनाशितः ॥ १७॥ 
- “प्रमदावनका कोई भी ऐसा भाग नहीं है, जिसको 
उसने नष्ट न कर डाला हो । केवल वह स्थान; जहाँ जानकी 
देवी रहती हैं, उसने नष्ट नहीं किया है ॥ १७ ॥ 
जानकीरक्षणाथ वा श्रमाद्‌ वा नोपलक्ष्यते । 


अथवा कः अ्रमस्तस्थ सेव तेनाभिरक्षिता ॥ १८ ॥./ वे सब-के-सब्र महोने बली, युद्धक अभिदाषी और हनुमान: 


. “जानकौज़ीकी रक्षाके. लिये उसने उस स्थानकों बचा 
ह निश्चित रूपसे नहीं जान 
पड़ता है' | अथवा उसे परिश्रम तो क्या हुआ होगा १ उसने 
उस स्थानकों बचाकर सीताकी ही रक्षा की है ॥ १८ ॥ 
चारुपललवपत्राढलयं यं. सीता खयमास्थिता । 
प्रवृद्ध: शिशपादुक्ष: स च तेनाभिरक्षितः ॥ १९ ॥ 
हैं... मनोहर, पल्लवों ओर प्रत्तोंसे भरा हुआ वह विशाल 
- अशोक वृक्ष, जिसके नीचे सीताका निवास है उसने सुरक्षित 
रख छोड़ा है ॥ १९ ॥ 
तस्योग्ररूपस्योग्न॑ _त्वं. दण्डमाज्ञातुमहसि । 
सीता सम्भाषिता येन वन तेन विनाशितम्‌ ॥ २० ॥ 
“जिसने सींतासें बातौलछाप किया ओर उस वनको उजाड़ 
डाला, उस उग्र रूपधारी वानरक्रों आप कोई कठोर दण्ड 
देनेकी आज्ञा प्रदान करें || २० ॥ 
मन'परिगृहीतां _तां. तव  रक्षोगणेश्वर । 
कः सीतामभिभ्राषेत यो न स्यात्‌ व्यक्तजीवितः .॥ २१ ॥ 
'राक्षसराज |. जिन्हें आपने. अपने हृदयमें स्थान दिया 
है; उन सीता देवीसेः कोन बातें कर सकता है ? जिसने 
अपने प्राणोंका मोहु.नहीं छोड़ा है, बह उनसे. वार्तालाप केसे 
कर सकता हैं 7 २१ ॥ ह 
राक्षसीनां वचः श्रुत्वा रावणो .राक्षसेश्वरः । 
“ख्रिताम्निरिव ज़ज्वाल. कोपसंबर्तितेक्षणः ॥ २५५॥ 
राक्षसियोंकी यह बांत सुनकर राक्षसोंका राजा रावण 


“॥ै*% 4 
श्रीमद्वाल्मीकी यरामायणे द ८ # 5 है 


कर उरी अर पीकर शक रोकी कक कर, ीशककिन, >रनिफन, >अफीर, >> अर जन अल (*>फकि3 ० ह&स्‍++«० ० हैक कु 
कक जकी+ # 5, 


- गर्जने छगे || ३० ॥ 2 १ 


प्रजजल्ति चिताकी भाँति क्रोधसे जल उठा उसके नेत्र 
रोपसे घूमने लगे || २२॥ 

तस्य क्ुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्नश्रुविन्दवः । ४ 
दीघ्ताभ्यामिव दीपाभ्यां सार्चिषः स्नेहविन्द्वः ॥ २३॥ 


क्रोधमें भरे हुए. रावणंकी आँखोंसे आँसुकी बूंद टपकने 
लगीं, मानो जलते हुए दो दीपकॉसे आगकी ल्पर्टोके साथ 
बेलकी बूँदें झर रही हों ॥ २३ ॥ 
आत्मनः सदशान वीरान्‌ किकराज्ञाम राक्षसान्‌ | | 
व्यादिदेश .. मद्ातेजा निम्नद्याथ दनूमतः ॥ २४॥ 

उस महातेजस्त्री निशाचरने हनुमानजीकों कद करनेके 
लिये अपने ही समान॑ वीर किंकर नामधारी राक्षसोंकों जानें# 5 
की आज्ञा दी ॥ २४॥ “४ । 
तेषामश्लीतिसाहस््स॑ किकराणां तरखिनाम्‌ । 
निग्नेशुभेवनात्‌ तस्मात्‌ कूटमुद्वरपाणयः ॥ २५॥ 
7 राजाकी आज्ञा प्राकर असी हजार वेगवान्‌ किंकर हाथोंमें # ४ 
कूट और मुद्गर लियें उस महलसे बाहर निकले ॥ २५ ॥  - 
महोदरा महादंट्रा घोररूपा महाबल्याः ढ 
युद्धाभिममसः सब हनूमद्भ्हणोन्मुखाः ॥ २ 

उनकी दाढ़ें विशाल, पेट बड़ा और रूप भयानक था । 


पकड़नेके लिये उत्सुक थे ॥ २६ ॥ 
कर्पि त॑ समासाद्य तोरणस्थमवस्थितम्‌ । 

अभिपेतुमंहावेगाः पतज्ञा इव पावकम्‌ ॥ २७॥ 

प्रमदावनके फाटकंपर खड़े हुए उन वानसवीरके पास 
पहुँचकर वे महान्‌ वेगशाली “ निशाचर डनपर :चासें ओस्से 
इस प्रकार झैँपटे, जंसे फतिंगे आगपर टूट पड़े हो || २७ ॥ 
ते गदाभिविचित्राभिः परिघेः काश्चनाहुदः । 
आजम्मुवानरश्रेष्ठ.. शरणद्त्यिसंनिभेः ॥ २८ ॥ 

वे विचित्र गदाओं, सोनेसे मढ़े हुए परिधों ओर सूयके 
समान प्रज्वलित बाणोंके साथ वानरश्रेष्ठ हनुमानपर चढ़ 
आये $ शट ॥ 
मुहरेः पद्चिशः शूलेः प्रासतोमरपाणयः । 
परिधाय हनूमनन्‍्त॑ सहसा तस्थुरञ्रतः ॥ २९ ॥ 

हाथमे प्रास ओर तोमर लिये मुद्वर, पदट्टिश और सूल्लेंसे 
सुसजित हो वे सहसा हनुमातकोी चारों ओरसे घेरकर उनके 
सामने खड़े हो गये || २९ ॥ 
हनूमानपि तेजखी अ्रीमान्‌. पर्वेतसंनिभः । 
क्षितावाविद्धय लाइलं नवाद च महाध्वनिम्‌ ॥ ३० ॥ 

तब पवेतके समान विशाल शरीरवाले तेजस्वी श्रीमान्‌ 
हनुमान्‌ भी अपनी पूछको प्रथ्वीपर पटककर बड़े जोरसे 


॥१३३०-नक ७७ ऋ6- कक न ४ ४ कक..." कक 40 'तंकीके-के ६७. ७-छक “५ 


हक लक के 
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स॒ भूत्वा तु महाकायो हनूमान मारुतात्मजः । 
पुच्छमास्फोटयामास लझ्लां शब्देन पूरयन ॥ ३१ ॥ 


है 


# सँ न्‍ 


- पवनपुत्र हनुमान्‌ अत्यन्त विशाल शरीर धारण करके 
भ्पनी पूंछ फटकारने ओर उसके शब्दसे लड्ढकों प्रतिध्वनित 
करने लगे ॥ ३१ ॥ 


तस्यास्फोटितशब्देन महता चानुनादिना | 
तुर्बिहिज्ञा. गगनादुच्चेश्रेदमघोषयत्‌ ॥ ३२॥ 
_ उनकी पूँछ फटकारनेका गम्मीर धोष बहुत दूर्तक 
गूज उठता था| उससे भयभीत हो पक्षी आकाशसे गिर 
पड़ते थे। उस समय हनुमानजीने उच्च ख्स्से इस प्रकार 
घोषणा की--॥ ३२ ॥ 


| जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्वथ॒ महाबलः । 
| राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥ ३३ ॥ 
दासो5हं कोसलेन्द्रस्य रामस्याक्किष्टकमंणः । 
| हनूमाज्शात्रुसन्याना नहन्ता मारुतात्मज़ः ॥ ३४ ॥ 
न रावणसहस्त्रं में युद्धे प्रतिब्लं भवेत्‌। 


| अद्‌यित्वा पुरी लक्लामभिवाद्य च प्रेथिेलीम्‌ । 

| सम्॒द्धा्थीं गमिष्यामि मिषतां सवरक्षसाम्‌ ॥ ६६॥ 
७. «अत्यन्त बलवान्‌ भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मण- 
॥ की जय हो । श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी 
भी जय हो । में अनायास ही महान पराक्रम करनेवाले 
कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीका दास हूँ। मेरा नाम हनुमान्‌ 
| है । में वायुका पुत्र तथा शत्रुसेनाका संहार करनेवाला हूँ । 
| जब में हजारों वृक्ष ओर पत्थरोंसे प्रहार करने लगूंगा, उस 
॥$ समय सहस्नों रावण मिलकर भी युद्धमें मेरे बछठकी समानता 
| अथवा मेरा सामना नहीं कर सकते । में लझ्कापुरीको तहस- 
है नहस कर डाूंगा और मिथिलेशकुमारी सीताको प्रणाम 
॥ करनेके अनन्तर सब राक्षसोंक्रे देखते-देखते अपना कार्य 
| सिद्ध करके जाऊँगा? ॥ ३३--३६ ॥ 

$ तस्य संनादशब्देन तेप्भवन भयश्डिताः । 

' | दरशुश्थ हनूमन्‍्त संध्यामेघमिवोन्नतम्‌ ॥ ३७॥ 
* हनुमानजीकी इस गर्जनासे समस्त राक्षसोंपर भय एवं 
| आतंडू; छा गया । उन सबने हनुमानजीको देखा । वे संध्या- 
॥ कालके ऊँचे मेघके समान लाल एवं विशालकाय दिखायी 
॥ देते थे | ३७ ॥ 

खामिसं देशनिःशड्डास्ततस्ते राक्षसाः कपिम्‌ । 

| चित्रेः प्रहदरणभीमरभिपेतुस्ततस्ततः ॥ ३८ ॥ 
| हनुमानजीने अपने स्वामीका नाम लेकर खयं ही अपना 
$ पर्चिय दे दिया था; इसलिये राक्षसोंकों उन्हें पहचाननेमें 


[| । बा० रा० स० खं० २. १२३--- 


सुन्दूरकाण्डे द्विच॑त्वारिशः सगे: 


क्र 


शिल्ाभिश्व प्रहरतः पादपेश्चव सहसख्रशः ॥ ३५॥ ० 


९७७ 


कोई संदेह नहीं रहा | वे नाना प्रकारके भयंकर अस्त्र-शस्त्रों- 
का प्रहार करते हुए चारों ओरसे उनपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 


स तः परिवृतः शुरंः सबतः स मदाबलः | 
आससादायसं भीम॑ परिघं तोरणाश्रितम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उन शूरबीर शाक्षसोंद्वारा सब ओरसे घिर जानेपर महा- 
बली हनुमानने फाटकपर रक्‍्खा हुआ एक भयंकर छोहिका 
परिघ उठा लिया ॥ ३२९ ॥ 


स॒ऊतं परिघमादाय जघान रजनीचरान। 
सपन्नगमिवादाय स्फुरन्तं विनताखुतः ॥ ४०,॥ 
जेसे विनतानन्दन गरुड़ने छटपटाते हुए. सर्पकों पंजोंमें 
दाब रक्‍खा हो, उसी प्रकार उस परिबष्रकी हाथमें लेकर 
हनुमानजीने उन निशाचरोंका संहार आरम्म किया ॥ ४० ॥ 


विचचाराम्बरे बीरः परिग्ृह्य च मारुतिः। 
खूदयामास बज्नेण दृत्यानिव सहस्रहक॥ ४१॥ 

वीर पवनकुमार उस परित्रकों लेकर आकाशमे विचरने 
लगे । जेसे सहसनेत्रधारी इन्द्र अपने वज्से द्वेत्यॉका वध 
करतें हैं, उसी प्रकार उन्होंने उस परिघसे सामने आये हुए 
समस्त राक्षसोंकों मार डाछा ॥ ४१ ॥ 


स हत्वा राक्षसान्‌ वीरः किकरान्‌ मारुतात्मजः । 
एयुद्धाकाल्ली महावीरस्तोरणं. समवस्थितः ॥ ४२ ॥ 
उन किंकर नामधारी राक्षसोंका वध करके महाबीर 
पवनपत्र हनुमानजी युद्धकी इच्छासे पुनः उस फाटकपर खड़े 
हो गये ॥ ४२ ॥ 


ततस्तस्माद्‌ भयान्मुक्ताः कतिचित्तत्र राक्षसाः 
निहतान्‌ किकरान्‌ सवोन्‌ रावणाय न्यवेदयन्‌॥ ४३ ॥ 


तदनन्तर वहाँ उस भयसे मुक्त हुए कुछ राक्षसोंने 
जाकर रावणकों यह समाचार निवेदन किया कि समस्त 
किंकर नामक राक्षस मार डाले गये ॥| ४३ ॥ 


स राक्षसीनां निद्ृतं मद्दाबर्ल 
निशम्य राजा परिवृत्तलोचनः । 
समादि्देशाप्रतिम॑ पराकक्रमे ( 
प्रहस्तपुत्र॑ समरे खुदुजयम्‌ ॥ ४७ ॥ 
राक्षसोंकी उस विशाल सेनाको मारी गयी सुनकर राक्षस- 
राज रावणकी आँखें चढ़ गयीं ओर उसने प्रहस्तके पुत्रको, 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी तथा युद्धमें जिसे 
परास्त करना नितानन्‍्त कठिन था, हनुमानजीका सामना 
करनेके लिये भेजा ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्ग: ॥ ४२ ॥ 
6 ० ०५ > 2 यू 26 ४ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बगारीसरवों सगे पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
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ततः स किकरान्‌ दृत्वा हनूमान्‌ ध्यानमास्थितः 
बने भग्नं मया चेत्यप्रासादों न विनाशितः ॥ १ ॥ 
इधर किंकरोंका वध करके हनुमानजी यह सेचने लगे 
कि “मैंने बनको तो उजाड़ दिया, परंतु इस चत्यप्रासादकों 
नष्ट नहीं किया है ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ प्रासादमद्येवमिमं विध्वंसयाम्यहम्‌। 
इति संचिस्त्य हनुमान मनला दशंयन्‌ बलम्‌ ॥ २ ॥ 
चैत्यप्रासादमुत्प्लुत्यथ.. मेरुश्टज्ञमिवोन्नतम्‌ । 
आरुरोह हरिश्रेष्ठो दनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३ ॥ 
(अतः आजः इस चेत्यप्रासादका भी विध्वंस किये देता 
हूँ | मन-ही-मन ऐसा विचारकर पवनपुत्र वानरश्रेष्ठ हनुमान: 
जी अपने बलका प्रदर्शन करते हुए, मेरुपबंतके शिखरकी 
भाँति ऊँचे उस चेत्यप्रासादपर उछलकर चढ़ गये || २-३ ॥ 
आरुह्य गि रिसंकाशं प्रासादं हदरियूथपः । 
बभो स सुमद्दातेजाः प्रतिखूय इवोद्तिः ॥ ४ ॥ 
. उस पव॑ताकार प्रासादपर चढ़कर महातेजस्वी वानर 
यूथपति हनुमान्‌ तुरंतके उगे हुए दूसरे सूयकी भाँति शोभा 
पाने लगे ॥ ४ ॥ 
सम्प्रधुष्प॒ तु॒ डुधषश्चेत्यप्रासादमुन्नतम्‌ । 
हनूमान्‌ प्रज्वलेलशम्या पारियाजोपमोष्भवत्‌ ॥ ५ ॥ 
उस ऊँचे प्रासादपर आक्रमण करके दुर्धर्ष वीर हनुमान- 
: जी अपनी सहज शोभासे उद्भासित होते हुए पारियात्र 
पर्बतके समान प्रतीत होने छो ॥ ५ ॥ 
सर भूत्वा खुमहाकायः प्रभावान्‌ मारुतात्मजः | . 
घृष्ठमास्फोटय।मास लछड्ढां शब्देन पूरयन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे तेजस्वी पवनक्रमार विशाल शरीर धारण करके 
लक्काकों प्रतिध्यनित करते हुए धृष्टतापूबक उस प्रासादकों 
तोड़ने-फोड़ने छगे ॥ ६ ॥ 
तस्यास्फोटितशब्देन महता श्रोत्रघातिना। 
पेतुर्विहंगमास्तत्र चेत्यपालाश्वय॒ मोहिताः॥ ७ ॥ 
जो२र-जोरसे होनेवाला वह तोड़-फोड़का शब्द कानोंसे 
टकराकर उन्हें बहरा किये देता था | इससे मूछित हो बहाँके 
पक्षी और प्रांसादरक्षक भी प्रथ्वीपर गिर पड़े || ७ ॥ 
अख्नविज्ञयतां रामो लक्ष्मणश्व महाबलः। 
राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः॥ ८ ॥ 
दासो5हं कोसलेन्द्र॒स्य रामस्याक्चिएक्मंणः 
हनूमाज्शत्रुसन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः॥ ९ ॥ 
न रावणसहस्म॑ मे युद्धे प्रतिब्ल भवेत्‌। 


१. लड्ामे राक्षसोंके कु 


वताका जो स्थान था; उसीका नाम॑ 
चेत्यप्रासाद रवखा गया था । 
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त्रिचलारिशः सर्गः द 
हनुमानजीके द्वाश चत्यप्रासादका विध्यंस तथा उसके रक्षकोंक। वध 


शिलाभिश्वथ प्रहदरतः पादपश्च सहस्वशः 
धषंयित्वा पुर्री लड्भामभिवाद्य च म्रथिलीम्‌ । 
समृद्धार्थों गमिष्यामि मिषतां सवरक्षसाम्‌ ॥ ११॥ 
उस समय हनुमानजीने पुनः यह प्रोषणा की--“अख्- 
वेत्ता भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मणकी जय हो । 
श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी भी जय हो । मैं 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कोसलनरेश श्रीराम- 
चन्द्रजीका दास हूँ | मेरा नाम हनुमान हैं| मैं वायुका पुत्र 
तथा शत्रुसेनाका संहार करनेवाला हूँ | जब में हजारों वृक्षों 
और पत्थरोंसे प्रहार करने लगूगा, उस समय सहस्नों रावण 
मिलकर भी युद्धमें मेरे बठकी समानता अथवा मेरा सामना 
नहीं कर सकते | मैं लड्भापुरीकों तहस-नहस कर डार्लूगा 
और मिथिलेशकुमारी सीताकों प्रणाम करनेके अनन्तर सब 
राक्षसोंके देखते-देखते अपना कार्य सिद्ध करके जाऊंगाः?८-१ १ 
एवमुकत्वा महाकायश्रत्यस्थो दर्ियूथपः। 
ननाद भीमनिहोदों रक्षसां जनयन भयम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर चेत्यप्रासादपर खड़े हुए विशालकाय 
वानस्यूथपति हनुमान राक्षसोंके मनमें भय उत्पन्न करते हुए. 
भयानक आवाजमें गर्जना करने छगे ॥ १२ ॥ 
तेन नादेन महता चेत्यपालाः शत ययुः । 
गृहीत्वा विविधानसत्रान्‌ प्रासान्‌ खज्जान्‌ पर श्वधान्‌ १३ 
उस भीषण गजंनासे प्रभावित हो सेकड़ों प्रासादरक्षक 
नाना प्रकारके प्रास, खज्ञ ओर फरसे लिये वहाँ आये ॥१३॥ 
विसजन्तो महाकाया मारुति परयवारयन। 
ते गद्ाभिवर्विचित्राशिः परिधेः काञ्नाहुदेः ॥ १४॥ 
आजम्मुवोनरश्रेष्ट.. बाणेश्राद्त्यसंनिमेः । 
उन विशालकाय राक्षसोने उन सब शस्त्रोंका प्रहार करते 
हुए वहाँ पवनकुमार हनुमानजीको घेर लिया । विचित्र 
गदाओं, सोनेके पत्र जड़े हुए परिष्रों और सूयतुल्य तेजस्वी 
बाणोंसे सुसजित हो वे सब-के-सब उन वानरश्रेष्ठ हनुमानूपर 
चढ़ आये ॥ १४३ ॥ । 
आवते इच शज्ञयास्तोयस्य विपुलो मद्दान्‌ ॥ १५॥ 
परिक्षिप्य हरिश्रेष्ठं स बभो रक्षसां गणः। 
वानरश्रेष्ठ हनुमानको चारों ओरख्ले घेरकर खड़ा हुआ 
राक्षसोंका वह महान्‌ समुदाय गज्ञाजीके जल्में उठी हुई बड़ी 
भारी भवरके समान जान पड़ता था ॥ १५३ ॥ 
ततो वातात्मजः क्रुद्धो भीमरूपं समास्थितः ॥ १६॥ 
प्रासादस्य महांस्तस्य स्तस्भं देमपरिष्कृतम । 
उत्पाटयित्वा वेंगेन हनूमान मारुतात्मजः॥ १७॥ 
ततस्त भ्रामयामास शतधारं महाबलः । 


१०॥ 3 
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 तत्र चाग्निः समभचत्‌ प्रासादश्धाप्यदह्यत ॥ १८ ॥ 
तब राक्षरोंकी इस प्रकार आक्रमण करते देख पवन- 
कुमार हनुमानने कुपित हो बड़ा भयंकर रूप धारण किया | 
उन महावीरने उस प्रासादके एक सुवर्णभूषित खंभेकों, जिसमें 
सो धारें थीं, बड़े वेगसे उखाड़ लिया | उखाड़कर उन 
महाबवली वीरने उसे घुमाना आरम्भ किया | घुमानेपर उससे 
| आग प्रकट हो गयी, जिससे वह प्रासाद जलने लगा |१६-१८। 
_ दह्यमानं ततो हृश्डा प्रासादं॑ हरियूथपः । 
स॒ राक्षसशत दत्वा...वज़ेणन्द्र इवासुरान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्मरिक्षस्थितः श्रीमानदं वचनमत्रवीत्‌ । 
प्रासादको जलते देख वानरयूथपति हनुमानने वज्जसे 
असुरोंका संहार करनेवाले इन्द्रकी भाँति उन सैकड़ों राक्षसों- 
को उस खंभेसे ही मार डाछा और आकाशमें खड़े होकर 
उन तेजस्वी वीरने इस प्रकार कहा--॥ १९३ ॥ 
मारशानां सहस्पाणि विसष्टानि महात्मनाम्‌ ॥ २० ॥ 
बलिनां वानरेन्द्रणां सुग्रीववशवर्तिनाम्‌ । 
'शशाक्षसों | सुग्रीवके वश रहनेवाले मेरे-जैते सहस्तों 
विशालकाय बलवान्‌ वानरश्रेष्ठ सब ओर भेजे गये हैं।।२०९॥ 
अटन्ति वखुधां रृत्स्नां वयमन्ये च वानराः ॥ २१ |. 
द्शनागबलाः केचित्‌ केचिद्‌ दशगुणोत्तराः । 
केचिन्नागसहस्नस्य बभूवुस्तुल्यविक्रमाः ॥ २२ ॥ 


संदिशे राक्षसेन्द्रेण प्रहस्तस्य छुतों बली। 
जम्बुमाली महादंट्रोे निजंगाम धनुधेरः॥ १ ॥ 
| राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर प्रहस्तका बलवान पुत्र 
| जम्बुमाली, जिसकी दाद बहुत बड़ी थीं; हाथमें धनुष लिये 
॥ राजमहलसे बाहर निकला || १ ॥ 

॥ रक्तमाल्याम्वरधरः स्त्रग्वी रुचिरकुण्डलः। 

| महान. विवृत्तनयनश्वण्डः समरदुजयः ॥ २ ॥ 
द बह छाल रंगके फूलोंकी माला और छाल रंगके ही वस्त्र 
पहने हुए, था| उसके गलेमें हवर और कानोंमें सुन्दर कुण्डल 
शोभा दे रहे थे | उसकी आँखें धूम रही थीं। वह विशाल- 
काय, क्रोधी और संग्राममें दुर्जय था ॥ २ ॥ 

) धनुः शक्रधनुःप्रब्यं महद्‌ रूचिरसायकम । 
विस्फारयाणो वेगेन  वज्नाशनिसमखनमैँ | रे ॥ 
उसका धनुष इन्द्रधनुषके समान विशाल था । उसकें 
ह द्वारा छोड़े जानेवाले बाण मी बड़े सुन्दर थे | जब वह वेग- 
| से उस धनुषकों खींचता, तब उससे बज्र और अशनिके 


। है| समान गड़गड़ाहट पैदा होती थी ॥ ३ ॥ 


: डक सुम्द्रकाण्डे चतुश्चत्वारिशः सर्गः 
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_..../. इत्यार्षे श्रीमद्वामायणे वाल्मीफीये आदिकाब्ये सुन्द्रकण्डे ब्रिचत्वारिंशः सगे: ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मी के नमित आर्षरामायण आदिकांव्यके सुन्दरकाण्डमें तेंतांडीसवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ४ 
४+- 7७५८ 


चतुश्रवारिशः सर्गः 
प्रहस्त-पुत्र जम्बुमालीका वध 
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“हम तथा दूसरे सभी वानर समूची प्रृथ्वीपर घूम रहे 
हैं । किन्हींमें दुस हाथियोंका बल है तो किन्हींमें सौ हाथियोंका | 
कितने ही वानर एक सहस्र हाथियोंक्रे समान बल-विक्रमसे 
सम्पन्त हैं ॥ २१-२२ ॥ 
सन्ति चोघबलाः केचित्‌ सन्ति वायुबलोपमाः । 
अप्रमेयवल!: केचित्‌ तत्रासन्‌ हरियूथपाः ॥ २३ ॥ 

“किन्हींका बल जलके महान्‌ प्रवाहकी भाँति असह्य है । 
कितने ही वायुके समान बलवान्‌ हैं ओर कितने ही वानर- 
यूथपति अपने भीतर असीम बल धारण करते हैं || २३ ॥ 
ईंडग्विघेस्तु हरिभिवृंतोी दन्‍्तनक््ायुथेः। 
शतः शतसहस््रेश्ध॒कोटिभिश्रायुतरपि ॥ २४ ॥ 
आगमष्यति छुप्रीवः सर्वेषां वो निषूदनः । 

“दाँत और नख ही जिमके आयुध हैं ऐसें अनन्त बलशाली 
सेकड़ों, हजारों, छाखों और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए वानर- 
राज सुग्रीव यहाँ पधारं गे, जो तुम सब निशाचरोंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं | २४६ ॥ 
नेयमस्ति पुरी लज्ला न यूयं न च रावणः | 
यस्य त्विश्वाकुवी रेण बद्धं बेरं॑ मद्दात्मना ॥ २५॥ 

“अब न तो यह लक्लापुरी रहेगी, न तुमछोंग रहोगे और 
न वह रावण ही रह सक्रेगा, जिधने इक्ष्वाकुवंशी वीर महात्मा 


श्रीरामके साथ बर बाँध रक्‍्खा है? ॥ २५॥ 2 
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तस्य विस्फारंघोषेण धनुषो महता दिशः। 
प्रदिशश्च नभइचेव सहसा खमपूर्यत ॥ ४ ॥ 
उस धनुषकी महती टंकार-ध्वनिसे सम्पूर्ण दिशाएँ, 
विदिशाएँ और आकाश सभी सहसा गूज उठे ॥ ४ ॥ 
रथेंन खरयुक्तेन तंमांगतमुदीक्ष्य सेः । 
दनूमान्‌ वेगसम्पन्नो जहंष चर ननाद च॥ ५ ॥ 
वह गधे जुते हुए रथपर बैठकर आया था। उसे देख- 
कर वेगशाली हनुमानजी बढ़े प्रसन्‍न हुए और जोर-जोरसे 
गर्जना करने छगो ॥ ५ ॥ 
त॑ तोरणविटड्डस्थं हनूमन्‍्त॑ मदाकपिम्‌ । 
जरुंबु माली मददातेज। विव्याध निशितः शरेः ॥ ६ ॥ 
महातेजस्वी जम्बुमालीने महाकपि हनुमानजीको फाटक- 
के छंज्जेपरे खड़ा देख उन्हें तीखे बाणोंसे बीघना आरम्भ 
कर दिया ॥ ६ ॥ 
अर्धचन्द्रेण बदने शिरस्येकेन कर्णिना। 
वोह्ोर्विव्याध नारचेदेशभिस्तु कंपीश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने अद्धचन्द्रमामक बाणंसे उनके मुखंपरं कंर्णीनामक 
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एक बाणसे मस्तकपर और दस नाराचोंसे उन कपीश्वरको 
दोनों भुजाओंपर गहरी चोट की ॥ 
तस्य तच्छुशुभे ताम्नं शरेणाभिह्दतं मुखम्‌ | 
शरदीवाम्बुजं फुल्ल॑ विद्धं भास्कररश्मिना ॥ ८ ॥ 
उसके बाणसे घायल हुआ हनुमानजीका लाल मुह 
शरद-ऋतुमें सूयकी किरणोंसे विद्ध हो खिले हुए छाल कमल 
के समान शोभा पा रहा था ॥ ८ ॥ 
_तक्तस्य रक्त रक्तन रज्जितं शुशुभे मुखम्‌। 
यथा55कारशे मदह्ापञमं सिक्त काथ्चनबिन्दुभिः॥ ९. 
रक्तसे रक्षित हुआ उनका वह रक्तवर्गका मुख ऐसी 
शोभा पा रहा था, मानो आकाशर्म छाल रंगके विशाल 
कमलको सुवर्गमय जलकी बूँदोंसे सींच दिया गया हो--उस- 
पर सोनेका पानी चढ़ा दिया गया हो ॥ ९ ॥ 
चुकोप बाणाभिद्तो राक्षसस्य महाकपिः । 
तत$ पाइव5तिविपुलां दद्श महर्ती शिलाम्‌ ॥ १० ॥ 
तरसा तां समुत्पान्य चिक्षेप जववद्‌ बली। 
राक्षस जम्बुमालीके बाणोंकी चोट खाकर महाकपि 
हनुमानजी कुषित हो उठे | उन्होंने अपने पास ही पत्थरकी 
एक बहुत बड़ी चड्डान पड़ी देखी ओर उसे वेगसे उठाकर 
उन बलवान बीरने बड़े जोरसे उस राक्षसकी ओर 
कक के १७ ॥- ३ ॥ 
तां शरदशभिः क्रुछस्ताडयामास राक्षसः ॥ ११॥ 
_ विपन्न न्‍ कम तद्‌ दृष्ठा हनूमाश्चण्डावेक्रमः । 
खाल विपुलमुत्पाण्य भ्रामयामास वीयंबान्‌ ॥ १२॥ 
किंतु क्रोधमं भरे उस राक्षसने दस बाण मारकर उस 
: ग्रस्तरुशिलाको तोड़-फोड़ डाला | अपने उस कमको व्यथ 
हुआ देख प्रैच्वण्ड पराक्रमी ओर बलशाली हनुमानने एक 
विद्या .सालकां वृक्ष उखाड़कर उसे घुमाना आरम्भ 
किया ॥ ११-१२ ॥ 
भ्रामयन्तं कपि दृष्ठा सालवृक्षं मद्ाबलम । 
'चिक्षेप सुबहन्‌ बाणाअम्बुमाली महाबलः ॥ १३॥ 
उन महान्‌ बलशाली वानरवीरकों सालका वृक्ष घुमाते 
देख महाबली जम्बुमालीने उनके ऊपर बहुत-से बाणोंकी 
वर्षो की ॥ १३ ॥ 
साल चतुभिश्चिच्छेर वानरं पश्चमिभुजे। 
डउरस्येकेन बाणन दशभिस्तु स्तनान्तरे ॥ १७॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रफाण्डे चतुश्रत्वारिंझः सर्ग: ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें चौवालौसवाँ सग पुरा हुआ॥ ४४ ॥ 


पत्र चलारिंशः सगे: 
मन्त्रीके सात पुत्रोंका वध 
बेटे, जो अग्निकि समान तेजस्वी थे, उस राजमहलसे 


ततस्ते राक्षसेन्द्रेण चोदिता मन्त्रिणः खुताः । 
नियंयुभंवनात्‌ तस्मात्‌ सप्त सप्तार्थिवर्चलः ॥ १ ॥ 
रॉक्षम्रोंके राजा रावणकी आज्ञा पाकर मन्त्रीके सात 


श्रीमवूवाल्मीकीयरामायणे 
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उसने चार बाण्णोसे के काट गिराया, पाँचसे ४» 
हनमान्‌जीकी भुजाओंमें, एक बाणसे उनकी छातीमें और 
दस बाण्णोंसे उनके दोनों स्तनोंके मध्यभागमें चोट पहुँचायी ॥ 
स शररेः पूरिततनुः क्रोधेन मद्दता बृतः 
तमेव परिघं ग्रह्य श्रामयाप्रा्त वेगितः ॥ १५ ॥ 

बाणोंसे हनुमानजीका सारा शरीर भँर गयां। फिर तो 
उन्हें बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने उसी परिषकों उठाकर 
उसे बड़े वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 
अतिवेगो5तिवेगेन भ्रामयित्वा बलोत्कटः । 
न (तयामाल जम्बुमालेमंहोरसि ॥ १६॥ 

वेगवान और उत्कट बलशाली हनुमानने बड़े 

वेगसे घुमाकर उस परित्रकों जम्बुमालीकी विशाल छातीपर 
दे मारा ॥ १६ ॥ 
तस्य चंव शिरो नास्ति न बाह जानुनी न च | 
न धनुन रथो नाश्वास्तत्रा£इयन्त नेषवः ॥ १७॥ 

फिर तो न उसके मस्तकका पता छगा और न दोनों 
भुजाओं तथा घुयनोंका ही । न धनुष बचा न रथ*%न वहाँ 
घोड़े दिखायी दिये ओर न बाण ही ॥ १७ ॥ 
स॒ दृतसस्‍्तरसा तेन जम्बुमाली महारथः। “ 
पपात निद्दतो भूमौ चूर्णिताज्ञ इव द्रुमः ॥ १८॥ - 

उस परिधसे वेगपूवक मारा गया महॉरथी जम्बुमाली « _ 
चूर-चूर हुए वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
जम्बुमालि सुनिददत किकरांश्व मद्दाबलान। > 
चुक्रोथ रावणः श्रुत्वा क्रोधसंरक्त छोचनः ॥ १९ ॥-- 

जम्बुमाली तथा महाबली किंकरोंके-सारे जानेका समाचार 
सुनकर रावणको बड़ा क्रोध हुआं | उसकी आँखें रोषसे रक्त- 
वर्णकी हो गयीं ॥ १९ ॥ 

स॒ रोषसंवर्तितताम्ललोचनः 

प्रदस्तपुत्रे निहते महाबले। 

अमात्यपुआजानतिवीयविक्रमान्‌ 

समादिदेशाशु निशाचरेश्वरः ॥ २० ॥ 

महाबली प्रहस्तपुत्र जम्बुमालीके मारे जानेपर निशाचर 

राज रावणके नेत्र रोपसे छाल होकर घूमने छगे | उसने 

तुरंत ही अपने मन्त्रीके पत्रॉंकोी, जो बड़े. बलवान और 
पराक्रमी थे; युद्धके लिये जानेकी आज्ञा दी ॥ २०॥ 


बाहर निकले ॥ १ ॥ 


महद्वलऊपरीवारा धनुष्मन्तोी महाबवलाः। 


 « उनके साथ बहुत बड़ी सेना थी। वे अत्यन्त 
धनुधंर, - अद्ववेत्ताओंम श्रेष्ठ तथा परस्पर होड़ लगाकर 
$ शजुपर विजय पानेकी इच्छा रखनेबाले थे || २ ॥ 


| तप्तकअ्चनचित्राणि 
विस्फारयन्तः संहृष्टास्तडिद्वन्त इवाम्बुदाः ॥ ४ ॥ 
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श्रेष्ठ: परस्परजयेषिणः । | 


हेमजालपरिक्षिप्तेध्वंजवद्धिः. पताकिमिः । 
तोयद खननिधषिवौजियुक्तेमंदार थे: ॥ ३ ॥ 


चापान्यमितविक्रमाः । 


उनके घोड़े जुते हुए विशाल रथ सोनेकी जालीसे 


| ढके हुए थे | उनपर ध्वजा-पताकाएँ .फहरा रही थीं 


आओर उनके पहियोंके चलनेसे मेघोंकी गम्भीर गर्जनाके 


| समान ध्वनि होती थी | ऐसे रथोंपर सवार हो वे अमित 


पराक्रमी मन्त्रिकुमार तपाये हुए. सोनेसे चित्रित अपने 


,॥ धनुषोंकी टक्कार करते हुए बड़े हर्ष ओर उत्साहके साथ 
_ आगे बढ़े | उस समय वे सब-के-सब विद्युत्सहिंत मेघके 
| समाज शोभा पाते थे ॥ ३-४ ॥ 


जनन्यस्तास्ततस्तेषां विद्त्वा किकरान्‌ हतान्‌। 
बभूलु: शोकसम्भ्रान्ताः सबान्धवछुहज्लनाः ॥ ५ ॥ 
तब, पहले जो किंकरनामक राक्षस मारे गये थे), 
उनकी मत्युका समांचर पाकर इन सबकी माताएँ 
अमझह्लकी आशछड्मसे भाई-बन्चु और सुहृदोंसहित शोकसे 
घबरा उठीं॥ ५ ॥ 
ते परस्परखंघबोत्‌ू तप्तकाश्चनभूषणाः । 
अभिपेतुद्देनूमन्तं तोरणस्थमवस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
,  तपाये हुए. सोनेके आमुूषण़ोंसे विभूषित वे सातों 
वीर परस्पर होड़-सी लगाकर फ़ांटकपर खड़े हुए हनुमानजी 
पर टूट पढ़ें ॥ ६ ॥ 
खजन्तो बाणवृष्टि ते रथगणर्ज़तनिःखनाः 
प्रावुटकाल इवास्भोदा विचेदनऋताम्बुदाः॥ ७ ॥ 
जैते वर्षाकाल्म मेघ वर्षो करते हुए, विचरते हें, 
उसी प्रकार बे राक्षसरूपी बादल बाणोंकी वर्षा करते हुए 
वहाँ विच॑रंण करने लगे | रथोंकी परत्रराहद ही उनकी 
गर्जना थी | ७ ॥ 
अवकीण स्ततस्ताभिह नूमाञ्शर वृष्टिभिः | 
अभवत्‌ संवूृताकारः शेलराडिव वुष्टिभ्रिः ॥ ८ ॥ 
तंदनन्तर राक्षसोंद्रार की गयी उस - बाण-वप्षासे 
हनुमानजी उसी तरह आच्छादित हो गये, जैसे कोई 
गिरिराज जलकी वर्षासे ढक गया हो ॥ ८ ॥ 


छत शरान्‌ वश्चयामास तेषामाशुचरः कपिः | 


रथवेगांश्र वीराणां विचरन्‌ विमले5म्बरे ॥ ९ ॥ 
५ उस समय निर्मल आकाशमे शीघ्रतापूर्वेक विचरते 


५ 


हुए, कपिवर हनुमान्‌ उन साक्षसवीरोंके बाणों तथा रथके 


बेगोंकों व्यर्थ करते हुए. अपने-आपको बचाने लगे || ९ ॥ 


खुस्द्रकाण्डे पञश्चचत्वारिशः सर्गः 


हि 
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शोदर धनुष्मद्धिव्योस्नि वीरः प्रकाशते । 
प्मद्धियया मेपेमोरुतः प्रभुरम्बरे ॥ १० ॥ 
.जेसे व्योममण्डलमे शक्तिशाली बायुदेव इन्द्रधनुष- 
युक्त मेत्रोंके साथ क्रीडा करते हैं,-उसी प्रकार वीर पवन- 
कुमार उन धनुर्धर वीरोंके साथ खेलसा करते हुए 
आकाशमें अद्भुत शोभा पा रहे थे | १० ॥ 
स छृत्वा निनदं घोरं त्राधयंस्तां मद्दाचमूम्‌ । 
चकार हनुमान्‌ वेगं तेषु रक्षःखु वीयबान ॥ ११॥ 
पराक्रमी हनुमानने राक्षसोंकी उस विशाल वाहिनीको 
भयभीत करते हुए घोर गर्जना की और उन राक्षसोंपर 
बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तलेनाभिदनत्‌ कांश्ित्‌ पादः कां श्वित्‌ परंतपः 
मुश्मिश्वाहनत्‌ कां श्विन्नखः कांख्विद्‌ व्यदा रयत्‌॥ १२॥ 
शत्रुओंकी संताप देनेवाले उन वानरबीरने किन्हींको . 
थप्पड़से ही मार गिराया, किन्हींको पैरोंसे कुचछ डाला; 
किन्हींका घूंसोंसे काम तमाम किया और किन्हींकों नखोंसे 
फाड़ डाला ॥ १२ ॥ 
प्रममाथोरसा कांश्विदृरुभ्यामपरानपि । 
केचित्‌ तस्येव नादेन तत्रेव पतिता भरुवि ॥ १३॥ 
कुछ छोगोंको छातीसे दबाकर उनका कचूमर निकाल. 
दिया और किन्हीं-किन्हींको दोनों जाँतब्रोंसे दबरोचकर मसल 
डाला | कितने ही निशाचर उनकी गजनासे ही प्राणहीन 
होकर वहीं प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ १३॥ # 
ततस्वेष्बवपन्नेषु भूमी निपतितेषु च। 
तत्सेन्यमगमत्‌ सब दिशो दश भयादितम्‌ ॥ १७॥ 
इस प्रकार जब्र मन्त्रीके सारे पुत्र मारे जाकर धराशायी 


हो गये, तब उनकी बची-खुची सारी सेना भयभीत होकर 
दसों दिशाओंमें भाग गयी | १४ ॥ 


विनेदुर्विखरं नागा निपेत॒ुभुवि वाजिनः 
भग्ननोड ध्वजच्छत्रभूथ कीणोभवद्‌ रथः ॥ १५ ॥ 
उस समय हाथी वेदनाके मारे बुरी तरहसे चिम्घाड़ 
रहे थे; घोड़े धरतीपर मरे पड़े थे तथा जिनके बंठक, 
ध्वज और छत्र आदि खण्डित हो गये थे, ऐसे टूटे हुए 
रथोंसे समूची रणभूमि पट गयी थी ॥ १५ ॥ 
सत्रवता रुधिरेणाथ ख्रवन्त्यों दशिताः पथि। 
विविधेश्व खनेलेड्ा ननार विकृतं तदा॥ १६॥ 
मा्गमं खूनकी नदियाँ बहती दिखायी दीं तथा 
लड्ढपरी राक्षसोंके विविध छाब्दोंके कारण मानो उस समय 
विकृत खरसे चीव्कार करे रही थी ॥ १६ ॥ 
सतान प्रवृद्धान विनिहत्य राक्षसान्‌ 
महा।बलश्चण्डपराक्रमः कपिः। 
युयुत्छुरन्येः पुनरेव राक्षसे- 
स्‍तदेव वीरोडउभिजगाम तोरणम्‌॥ १७ ॥ 


९८२ 
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प्रचण्ड पराक्रमी और महाबली वानरवीर हनुमानजी 
उन बढ़े-चढ़े राक्षसरोंकी मोतके घाट उतारकर दूसरे 
इत्याथें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाब्ये 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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जा पहुँचे ॥ १७ ॥ 
सुन्दरकाण्डे पतश्चचत्वारिंशः सगः ॥ ४५ ॥ 


(५ ७. ५ दे * ५2८ (0 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आर्षरामाषण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पेंताढीसवाँ संग पूरा हुआ।॥ ४७ ॥ 
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पदचलारिंशः सर्गः 
रावणके पाँच सेनापतियोंका वध 


दतान्‌ मन्श्रिछुतान्‌ बुद्ध्वा वानरेण मदात्मना । 
रावणः संवृताकारश्चकार मतिमुत्तमाम्‌ ॥ ४४4 
महात्मा हनुमानजीके द्वारा मन्त्रीके पुत्र भी 
गये--यह जानकर. रावणने भयमीत होनेपर भी अपने 
आकारको प्रयल्नपूर्वक छिपाया और उत्तम बुद्धिका आश्रय 
ले आगेके कतंव्यका निश्चय किया ॥ १ ॥ 
स॑ विरुपाक्षयूपाक्षी दुर्धरं चेच राक्षसम्‌। 
प्रधंस भासंकेण च पशञ्च सेनाग्रनायकान्‌ ॥ २ ॥ 
संद्दिश द्शग्रीवों वीरान्‌ नयविशारदान। 
हनूमदूग्रदणे व्यग्रान्‌ वायुवेगसमान्‌ युधि ॥ हे ॥ 
दशाग्रीवने विरूपाक्ष) यूपाक्ष, दुर्घछः प्रधल और 
भासकर्ण--इन पाँच सेनापतियोंकों, जो बड़े वीर, नीति- 
निंपुण, धैयंवान्‌ तथा युद्धमें वायुके समान वेगदाली थे, 
हनुमानजीको पकड़नेके लिये आज्ञा दी ॥ २-३ ॥ 
यात सेनाग्रगाः सर्व मदाबलपरिश्रहाः । 
संवाजिरथमातद्ञाः स कपिः शास्यतामिति ॥ ४ ॥ 
उसने कहा--शसेनाके अंग्रगांमी वीरों ! तुमलोग 
घोड़े। रथ और हाथियोंसहित बड़ी भारी सेना साथ लेकर 
जाओं और उस वानरकों बलपूवर्क पकड़कर उसे अच्छी 
तरह शिक्षा दो ॥ ४ ॥ 
यत्तिश्व खलु भावय स्यात्‌ तमा लाद्य वनालयम्‌ । 
कप चापि समाधेयं देशकालाविरोधितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“ठस वनचारी वानरके पास पहुँचकर तुम सब 
लोगॉंकों सावधान ओर अत्यन्त प्रय॑त्नशील हो जाना 
चाहिये तथा काम वही करना चाहिये, जो देश और 
कालके अनुरूप हो ॥ ५ ॥ 
न हाई ते कपि मन्‍्ये कर्ण! प्रति तकयन | 
सर्वथा तन्महद्‌ भूत मददाबलूपरिग्रहम्‌ ॥ ६ ॥ 
जब में उसके अलौकिक कर को देखते हुए उसके 
स्वरूंपपँर विचार करता हूँ, तब वह मुझे वानर नहीं जान 
पड़ता है | वह सर्बंधा कोई महान प्राणी हैं, जो महान्‌ 
बलसे सम्पन्न है | ६ ॥ 
वानरो5य॑मिति ज्ञात्वा नहि शुद्धथति मे मनः । 


पु] + + (5 * 
नवाहं त॑ कषि मन्यें यथेयं प्रस्तुता कथा ॥ ७ ॥ 
“यंहू वानर है? ऐसा समझकर मेरा मन उसकी ओरसे 


ग॒ुद्ध ( विश्वस्त ) नहीं हो रहा है | यह जेसा प्रसन्न 
उपस्थित है, या जैती बातें चल रही हैं, उन्हें देखते हुए. मैं 
उसे वानर नहीं मानता हूँ ॥ ७ ॥ | 
भवेदिन्द्रेण वा रुष्टमस्मरर्था तपोबलात्‌ । 
सनागयक्षगन्धर्व देवासुरमदषयः ॥ ८ ॥ 
युष्मामिः प्रहितेः सर्वेभया सद्द॑ विनिजिताः । 


के 


० आई 
७6” की 


राक्षसोंके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे फिर उसी फ्राटकपर 


तेरवश्यं विंधातव्यं व्यडीक॑ किचिंदेव नः ॥ ९ ॥५ 


सम्भव , है इन्द्रने हमछोगोंका विनाश करनेके लिये 
अपने तपोबल्से इसकी सृष्टि की हो | मेरी आज्ञासे तुम 
सब लोगोंने मेरे साथ रहकर नागोंसहित यक्षों, गन्धर्वों, 
देवताओं, असुरों और महर्षियोंकीं भी अनेक बार पराजित किया 
है; अतः वे अवश्य हमारा कुछ अनिश करना चाहेंगे ॥ 
तदेव नात्र संदेहः प्रसह्य परिगृह्मयताम्‌। 
यात सेन/ग्रगः सर्वे महाबलपरिसग्रद्दाः ॥ १० ॥ 
सवाजिरथमातह्वृः स कपिः शास्यतामिति। 

“अतः यह उन्हींका रचा हुआ प्राणी है, इसमें संदेह 
नहीं । ठुमलोग उसे हृठपूबंक पकड़ ले आओ | मेरी 
सेनाके अग्रंगामी वीरों | तुम हाथी, घोड़े और रथॉसहित 
बड़ी भारी सेना साथ लेकर जाओ और उस वानरकों 
अच्छी तरह शिक्षा दो ॥ १०३ ॥ 
नावमन्यो भवद्धिश्व कपिवॉरवराक्रमः ॥ २१॥ 
दृष्ट! हि दरयः पूर्व मया विपुलविक्रमाः । 

 वानर समझकर तुम्हें उसकी अवदेलना नहीं करनी 
चाहिये; क्योंकि वह धीर और पराक्रमी है। मैंने पहले 
बड़े-बड़े पराक्रमी वानर और भादू देखे हैं ॥ १११ ॥ 
वाली च सद्द सुग्रीवो जञाम्बवांश्ध महाबलः ॥ १२॥ 
नीलः सेनापतिश्चेवब ये चान्‍न्ये द्विविदादयः । 

“जिनके नाम इस प्रकार हैं--वाली, सुग्रीवः महावली 
जाम्बवानू, सेनॉपति नींठ तथा ब्रिविद आदि अम्य 
वानर ॥ १२३ ॥ 
नेव तेषां गति्भीमा न तेजो न पराक्रमः ॥ १३॥ 
न मतिन बलोत्साहो न रूपपरिकल्पनम्‌ | 

“किंतु उनका वेग ऐसा भयंकर नहीं है और न॑ उनमें 
ऐसा तेज) पराक्रम, बुद्धि, बल, उत्साह तथा रूप धारण 
करनेकी शक्ति ही हैं ॥ १३१ ॥ 


त्ती 


| हुआ है, ऐसा जानना 


अर सुन्द्रकाण्डे षट्चत्वारिशः सर: 


महत्सत्वम्रिदं श्षेयं कपिरूपं व्यबस्थितम्‌ ॥ १४॥ 
भयत्न महदास्थाय क्रियतामस्य निग्नहः । 

ानरके रूपमें यह कोई बड़ा शक्तिशाली जीव प्रकट 
चाहिये | अतः तुमलोग महा 
प्रयज्ञ करके उसे कैद करो ॥ १४३ ॥ रे 
काम लोकास््यः सेन्‍्द्राः ससुरासुरमानवाः ॥ १५॥ 
भवतामग्रतः स्थातुं न पर्याप्ता रणाज़िरे। 

“भले ही इन्द्रसहित देवता, असुर) मनुष्य एबं तीनों 
लोक उतर आयें; वे रणभूमिमें तुम्हारे सामने ठहर 
नहीं सकते ॥ १५३१ ॥ 


तथात्रि तु नयज्षेन ज़यमाकाह्लता रणे॥९१ ६॥० 


आत्मा रक्ष्यः प्रयत्नेन युद्धसिद्धिहि चश्चला। 
“तथापि समराज्गटणमें . विजयकी इच्छा खखनेवाले 
नीतिज्ञ पुरुषको यत्ञपूर्वक अपनी रक्षा करनी चाहिये; 
क्योंकि युद्धमें सफलता अनिश्चित होती है? ॥ १६१ ॥ 
ते स्वाप्िवचनं सर्वे प्रतिगृह्म महोंजसः ॥ १७॥ 
महावेगा 
समुत्पेतुमहावेगा हुताशसमतेजसः । 
स्थेश्व मत्तनोगेश्व वाजिभिश्व महाजबेः॥ १८॥ 
शस्त्रेश्न॒ विविधेस्तीएण: सर्वेश्वोपद्धिता बलेः | / 
स्वामीकी आज्ञा स्वीकार करके वे सर्बके-सब 
अग्निके समान तेजस्वी, महान्‌ वेगशांली ओर अत्यन्त 
बल्वान्‌ राक्षस तेज चलनेवाले घोड़ों, मतवाले हाथियों 
तथा विशाल रथोंपर बैठकर युद्धके लिये चल दिये | वे सब 
प्रकारके तीखे शरस्त्रों और सेनाओंसे सम्पन्न थे || १७-१८१ ॥ 
ततस्तु दृदशुर्वीरा दीप्यमानं महाक्रपिम ॥ १९॥ 
| रह्मिमन्तमिवोद्यनत॑ खतेजोरश्मिमालिनम्‌ । 
॥ तोरणस्थं महावेगं महासत्त्व॑ महावरूम ॥ २० ॥ 
॥ मद्दामति महोत्साहं महाकायं महाभ्ुजम्‌ । 
आगे जानेपर उन वीरोंने देखा महाकपि हनुमानजी 
फाटकपर खड़े हैं और जअपनी तेजोमयी किरणोंसे मण्डित 
हो उदयकालके सूर्यकी भाँति“देदीप्यमान हो रहे हैं | उनकी 
शक्ति; बल, वेग, बुद्धि, उत्साह, शरीर और भुजाएँ 
सभी महान्‌ थीं ॥ १९-२०३ ॥ 
त॑ समीक्ष्येव ते सर्वे दिक्षु स्वाखवस्थिताः ॥ २१॥ 
तैस्तेः प्रहदरणभ्भी मेरभिपेतुस्ततस्ततः । 
उन्हें देखते ही वे सब राक्षस, जो सभी दिशाओंमें 
खड़े थे; भयंकर अख्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे 
उनपर टूट पड़े ॥ २१३ ॥ 
#७तस्य पश्चायसास्तीश्णाः सिताः पीतमुखाः शराः। 
शिरस्युत्पलपत्राभा दुर्घधरेण. निपातिताः ॥ ररक्र 
निकट पहुँचनेपर पहले दुर्धरने हनुमानजीके मस्तकपर 
छोहेके बने हुए पाँच बाण मारे | वे समी बाण ममभेदी 
और पनी धारबाले थे | उनके अग्रभागपर सोनेका पानी 


९.८३ 
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दिया गया था । जिससे वे पीतमुख दिखायी देते थे | वे 
पाँचों बाण उनके सिरपर प्रफुछ कमलदलके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २२ ॥ 
स॒तेः पञ्चमिराविद्धः शरेंः शिरसि वानरः । 
उत्पपात नदन्‌ व्योम्नि दिशो दश विनादयन्‌ ॥ २३ ॥ 
मस्तकर्मे उन पाँच बार्णेसे गहरी चोट खाकर वानर- 
वीर हनुमानजी अपनी भीषण गर्जनासे दसों दिशाओंको 
प्रतिध्चनित करते हुए. आकाशमें ऊपरकी ओर उछल पड़े ॥ 
ततस्तु दुर्धो वीरः सरथः खज्जकामुंकः । 
किरव्शर शतेनें केर भिपदे महाबलः ॥ २४ ॥ 
तब रथमें बंठे हुए महाबली वीर दुर्घरने धनुष चढ़ाये 
कई सो बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया ॥ २४ ॥ 
स॒ कपिवोरयामास तं व्योम्नि शरवर्षिणम्‌ | 
वृष्टिमन्त पयोदान्ते पयोद्मिव मारुतः ॥ २५॥ 
आकाशर्मे खड़े हुए उन वानरवबीरने बाणोंकी 
वर्षा करते हुण दुर्धरको अपने हुंकारमात्रसे उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे वर्षा-ऋत॒के अन्तमें वृष्टि करनेवाले 
बादलको वायु रोक देती है ॥ २५ ॥ 
अद्यमानस्ततस्तेन  दुध रेणानिलात्मजः । 
चकार निनदं भूयो व्यवर्धत च वीयबान्‌ ॥ २६॥ 
जब दुर्धर अपने बाणोंसे अधिक पीड़ा देने लगा; तब 
वे परम पराक्रमी पवनकुमार पुनः विकट गर्जना करने और 
अपने शरीरको बढ़ाने छगे ॥ २६ ॥ अ 
स॒ दूरं सहसोत्पत्थ दु्धरल्य रथे हरिः। 
निपपात महावैंगोी विद्युद्राशिग्गिराबिव ॥ २७ ॥ 
तत्पश्रात्‌ वे महावेगशाठी वानरवीर बहुत दूर्तक 
ऊँचे उछलकर सहसा दुधरके रथपर कूद पड़े, मानो किसी 
पवतपर बिजलीका समूह गिर पड़ा हो || २७ ॥ 
ततः स मथिताष्टाइवं र्‌थं भग्नाक्ष कूबरम्‌ । 
विह्ाय न्‍्यपतद्‌ भूमों दुर्धरस्त्यक्तज्ीवितः ॥ २८ ॥ 
उनके भारसे रथके आठों धोड़ोंका कचूमर निकल .. 
गया; धुरी और कूबर टूट गये तथा दुर्धर प्राणहीन हो 
उस रथको छोड़कर प्रृथ्वीपर गिर पड़ा | २८ ॥ 
त॑ विरूपाक्षयूपाक्षों दृष्ठा निपतितं भ्रुषि। 
तो जातरोषोी दु्धर्षावुत्पेततुररिदमों ॥ २९ ॥ 
दुर्धको धराशायी हुआ देख शबजत्रुओंका दमन 
करनेवाले दुर्धध॑ वीर विरूपाक्ष ओर यूपाक्षकों बड़ा क्रोध 
हुआ । वे दोनों आकाशमें उछले ॥ २९ ॥ 
स॒ ताभ्यां सहसोस्प्लुत्य विष्ठितो बिमले5म्बरे। 
मुहराभ्यां महाबाहुवेक्षस्यभिहतः कपिः ॥ ३० ॥ 
उन दोनोंने सहसा उछलकर निर्मल आकाशमे खड़े 
हुए महाबाहु कपिवर हनुमानूजीको छातीसे मुदुगरोंसे 
प्रहार किया ॥| ३० ॥ 
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तथोवंगवतोबंगं निहत्य. स महाबलः । 
निषपात पुनभूमी खुपण इब बेगितः ॥ ३१॥ 
उन दोनों बेंगवान्‌ वीरोंके वेगकों बिफल करके 
महाबली हनुमानजी वेगशाली गरुड़के समान पुनः '्रथ्वीपर 
कूद पड़े ॥ २१ ॥ 
स॒ सालवृक्षमास|द्य समुत्पाम्य च वानरः | 
ताबुभौ राक्षली वीरो जघान पवनात्मजः ॥ ३२॥ 
बहाँ वानरशिरोमणि पवनकुमारने एक सालू-ृक्षके 
पास जाकर उसे उखाड़ लिया और उसीके द्वारा उन दोनों 
राक्षसवीरोंकों मार डाछा ॥ ३२ ॥ 
ततस्तांख्लीन हताऊज्ञात्वा वानरेण तरख्िना । 
अभिषेदे महावेगः प्रहस्य प्रधलो बली॥ ३३॥ 
भासकणंश्र संक़ुडः शूलमादाय वीयवान। 
एकतः कपिशादूर यशस्विनमवस्थिती ॥ ३४ ॥ 
उन वेगशाली वानस्वीरके द्वारा उन तीनों राक्षसोंको 
मारा गया देख महान वेगसे युक्त- बलवान वीर प्रघस 
हँसता हुआ उनके पास आया । दूसरी ओरसें पराक्रमी 
बीर भासकर्ण भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर झूछ हाथमें लिये 
बहाँ आ पहुँचा | वे दोनों यशस्वी कपिश्रेष्ठ हनुमानजीके 
निकट एक ही ओर खड़े हो गये ॥ ३३-३४ ॥ 
पट्टिशेन शिताग्रेण प्रधसः प्रत्यपोथयत्‌ । 
भासकणंश्र शूलेन राक्षसलः कपिकुश्षरम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रचसने तेज धारवाले पट्टिशसे तथा राक्षस भासकर्णने 
झूलसे कपिकुझ्लर हनुमानजीपर प्रह्मर किया ॥ ३५ ॥ 
स॒ताभ्यां. विक्षतैगाजैरसूग्दिग्थतनूरूहः । 
अभवद्‌ वानरः कुद्धो बालखूयेसमप्रभः ॥३६॥ 
उन दोनोके प्रहारोंसे हनुमानजीके शरीरमें कई जगह 
घाव हो गये और उनके शरीरकी रोमावली रक्तसे रंग 
गयी । उस समय क्रोधम भरे हुए. वानरबीर हनुमान्‌ प्रातः- 
कालके सूर्यकी भाँति अरुण कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ 
समुत्पाटथ गिरेः श्टक्जं सम्गर॒गव्यालपादपम्‌ । 
जघान हनुमान वीरो राक्षलो कपिकुश्नरः । 
इत्याषें श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये 


इस प्रकार श्रीवाल्मी/केनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें छियाकीसवाँ सर्ग पूरा हुआ॥ ४६ ॥ 


सप्तचलवारिशः सर्गः 
रावणपुत्र अक्षकुमारका पराक्रम ओर वध 


सेनापतीन पश्च स तु प्रमापितान्‌ 
हनूमता सानुचरान्‌ सवाहनान्‌ । 

निशम्य राजा समरोद्धतोन्मुखं 
$ कुमारमक्षं 
/ * हनुमानजीके द्वारा अपने पाँच सेनापतियोंकों सेवकों और 
** वाहनोंसहित मारा गया सुनकर राजा रावणने अपने सामने 


/ 
; 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


प्रसप्रेक्षताक्षम ॥ १ ॥ ८! 


# 
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गिरिश्टज्ञसुनिष्पिषश्ो तिलशस्ती बभूवतुः ॥ ३७॥ 
तब मृग) सर्प और वृक्षोंसहित एक पर्व॑त-शिखरकों 

उखाड़कर कपिश्रेष्ठ वीर हनुमानने उन दोनों राक्षसोंपर 

दे मारा | पर्वत-शिखरके आघातसे वे दोनों पिस गये और 

उनके शरीर तिलके समान खण्ड-खण्ड हों गये || २७ ॥ 

ततस्तेष्ववसन्नेषु सेनापतिषु. पश्चसु । 

बल तद्बशेषं॑ तु नाशयामास वानरः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार उन पाँचों सेनापतियोंके नष्ट हो जानेपर 

हनुमानजीने उनकी बची-खुची सेनाका भी संहार 

आरम्म किया ॥ ३८ ॥ 

अद्वेरश्वान गजेर्नांगान्‌ योधेयोधान्‌ रथे रथान। 


_स कपिनोशयामास सहस्प्राक्ष श्वाखुरान्‌ ॥ ३९ ॥ 


जैसे देवराज इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं, उसी 
प्रकार उन वानरीरने घोड़ोंसे घोड़ोंका, हाथियोंसे 
हाथियोंका, योद्धाओंसे योद्धाओंका और स्थोंसे रथोंका 
संहार कर डाछा ॥ ३९ ॥ 
हयेनागेस् पु +झ ५ न्‍ 
तरंगेश्व भग्नाक्षेत्र महारथः । 
५ >> एे ४ - ॥ 
हतेश्व राक्षसेभूमी रुद्धमागों समन्‍ततः॥डण॥ 
मरे हुए हाथियों और तीत्रगामी धोड़ोंसे; ढूंडी हुई 
घुरीवाले विशाल रथोंसे तथा मारे गये राक्षसोंकी छाशोंसे 
वहाँकी सारी भूमि चारों ओरसे इस तरह पट गयी थी 
कि आने-जानेका रास्ता बंद हो गया था || ४० ॥ 
ततः कपिस्तान्‌ ध्वजिनीपतीन्‌ रणे 
निहत्य वीरान्‌ सबलान्‌ सवाहनान । 
ही. 2। ढक ९8 
तथेव वीर: परिगृह्य त 
कृतक्षणः काल इच प्रजाक्षये ॥ ४१॥ 
इस प्रकार सेना और वाहनॉसहित उन पाँचों वीर 
सेनापतियोंकी रणभूमिमेँ मौतके घाट उतारकर महावीर 
वानर हर हनुमानजी पुनः युद्धके लिये अवसर पाकर पहलेकी 
ही भाँति फायकपर जाकर खड़े हो गये | उस समय वे है 
प्रजाका संहार करनेके लिये उद्यत हुए कालके समान जान 
पड़ते थे || ४१ ॥ 
सुन्दरकाण्डे षट्चत्वारिंशः सर्ग; ॥ ४६ ॥ 


बेठे' हुए. पुत्र अक्षकुमारकी ओर देखा, जो युद्धमें उद्धत 
और उसके लिये उत्कण्ठित रहनेवाला था ॥ १॥ 
स॒तस्य दृष्टयपेणसम्प्रचोद्तः 
प्रतापवान्‌ काञ्चनचित्रकामुकः । 
समुत्पपाताथ सदस्युदीरितो 
द्विजातिमुख्येहंविषियव पाबकः ॥ २ ॥ 


: 2“ 


पिताके दृष्टिपात मात्रसे प्रेरित हो वह प्रतापी बीर युद्धके 
ल्थि उत्साहपूर्बक उठा । उसका धनुष सुबर्णजटित होनेके 
कारण ब्रिचित्र शोभा धारण करता था । जैसे श्रेष्ठ ब्राह्मणों 
द्वारा यज्ञशालामे हविष्यकी आहति देनेपर अग्निदेव प्रज्वलित 
हो उठते हैं, उसी प्रकार वह भी सभामें उठकर खड़ा हो 
गया ॥ २॥ 
ततो महान बालदिवाकरप्रभं 
प्रतप्तजाम्बूनद्जालसंततम्‌ । 
रथं समास्थाय ययौ स वीयवान 
रे महाहरि त॑ प्रति नेऋतघंभः ॥ ३ ॥ 
बह महापराक्रमी राक्षसशिरोमणि अक्ष प्रातःकालीन सूययके 
समान फान्तिमान्‌ तथा तपाये हुए सुवर्णके जालसे आच्छादित 
रथपर आरूद हो उन महाकपि हनुमानजीके पास चल 
दिया ॥ ३ ॥ द 
<* ततस्लपःसंग्रहसंचयाजितं 
3८ के प्रतप्तजञास्बूनदजालचित्रितम्‌ । 
. पताकिन॑  रत्नविभूषि तध्वजं 
मनोजवाष्टाश्ववरे: सुयोज्ञितम्‌ ॥ ४ ॥ 
खुखासखुराधृष्यमसड्चारिणं 
. तडित्प्रभ॑ं व्योमबरं समाहितम्‌ । 
*.. खतृणमष्टासिनिवद्धबन्धुरं 
यथाक्रमांवेशितशक्तितोमरम्‌ ॥ ५ ॥ 


बिराजमानं प्रतिपूर्णयस्तुना 
सहेमदाम्ता शशि घूयव्यसा। 
दर्वािकराभं रथमास्थितस्ततः 


स॒ निजंगामामरतुल्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
बह रथ उसे बड़ी भारी तपस्याओंके संग्रहसे प्राप्त 
हुआ था | उसमे तपे हुए जाम्बूनद (सुवर्ण ) की जाली 
जड़ी हुईं थी | पताका फहरा रही थी। उसका ध्वजद॒ण्ड 
रत्नोंसे विभूषित था। उसमें मनके समान वेगवाले आठ 
जोड़े अच्छी तरह जुते हुए थे। देवता और असुर कोई 
भी उस रथकों नष्ट नहीं कर सकते थे। उसकी गति 
कहीं रूकती नहीं थी | वह बिजलीके समान प्रकाशित होता 
और आंकाशम भी चलता था । उस रथकों सब सामग्रियों- 
से सुसजित किया गया था । उसमें तरकस रखे गये थे। 
आठ तंल्वारोंके बंधे रहनेसे वह और भी सुन्दर दिखायी 
देता था| उसमें यथास्थान शक्ति और तोमर आदि अख््र 
शल्य ऋतसे रकक्‍खे गये थे। चन्द्रमा ओर सूयके समान 
दीसिमान तथा सोनेकी रस्सीसे युक्त युद्धके समस्त उपकरणों 
से सुशॉमित उस सूयंत॒ल्य तेजस्वी रथपर बैठकर देवताओंके 
छ्ुल्य पराक्रमी अक्षकुमार राजमहलसे बाहर निकला ॥४-६॥ 
स पूरयन्‌ खं च महीं च स(चलां 
तुरक्षमातक्षमद्वार थखने । 


#... रा० स० खं० २. १२४-- 


सुन्द्रकाण्डे सपचत्वारिशः सगे: 


९.८५ 


समेतेः सदतोरणस्थित॑ 
समर्थमासीनमुपागमत्‌ कपिम्‌॥ ७ ॥ 
घोड़े, हाथी ओर बड़े-बड़े रथोंकी भयंकर आवाजसे 
प्ब॑तोंसहित ध्रथ्वी तथा आकाशकों गुजाता हुआ वह बड़ी 
भारी सेना साथ लेकर वाठिकाके द्वारपर बैठे हुए शक्तिशाली 
बीर वानर हनुमानजीके हे जा पहुंचा | ७ ॥ 
स॒तं समासाद हरि द्रीकषक 
युगान्तकालाग्निमिव प्रज्षये । 
अवस्थितं. विस्मितज्ञातसम्श्नमं 
सप्रेक्षताक्षी बहुमानचक्षुषा ॥ ८ ॥ 
सिंहके समान भयंकर नेत्रवाले अक्षने वहाँ पहुँचकर 
लोकसंहारक्रे समय प्रज्वलित हुई प्रल्याग्निके समान स्थित 
और विस्मय एवं सम्प्रमं पड़े हुए हनुमानजीकों अत्यन्त 
गवंभरी दृश्सि देखा ॥ ८ ॥ 
स॒ तस्य वेगं॑ चर कपेम्रदात्मनः 
पराक्रमं चारिषु रावणात्मजः । 
विचारयन्‌ स्वं च बल महाबलो 
युगक्षये सखू्थ इवाप्रिवर्धत ॥ ९ ॥ 
उन महात्मा कपिश्रेष्ठके वेग तथा शात्रुआँके प्रति उनके 
पराक्रमका ओर अपने बलका भी विचार करके वह महाबली 
रावणकुमार प्रठ्यकालके सूयकी भाँति बढ़ने छगा ॥ ९ ॥ 
स॒ जातमन्युः प्रसमीक्ष्य विक्रमं 
स्थितः स्थिरः संयति दुर्निवारणम्‌ ।. 
समाहितात्मा हनुमनन्‍्तमाहतवे 
प्रचोदयामास शितेः शरेह्लिभिः॥ १० ॥ 
हनुमानजीके पराक्रमपर दृश्पित करके उसे क्रोध आ 
गया । अतः स्थिरतापूबक स्थित हो उसने एकाग्रचित्तसे तीन 
तीखे बाणोंद्वारा रणदुजंय हनुमानजीको ुद्धके लिये प्रेरित 
किया ॥ १० ॥_ ४ खरे 
तंत:ः कप त॑ प्रसमरीक्ष्य गवितं - 
ज़ितश्रमं॑ शत्रुपराजयोचितम । 


3३ 
बल: 


अवेक्षताक्ष/ सपम्ुदीणमानसं 
सबाणपाणिः प्रग्ृहीतकामुकः ॥ ११ ॥ 


तदनन्तर हाथमें धनुष ओर बाण लिये अक्षने यह जान- 
कर कि “ये खेद या थकाबंठकों जीत चुके हैं, शत्रुओंको 
पराजित करनेकी योग्यता रखते हैं और युद्धके लिये इनके 
मनका उत्साह बढ़ा हुआ हैं; इसीलिये ये गर्बीले दिखायी 
देते हैं?! उनकी ओर दृष्टिपात किया ॥ ११ ॥ 
स॒ हेमनिष्काज्ञद्यारुकुण्डलः 
समासखादाशुपराक्रमः कपिम्‌ । 
तयोबेभूबाप्रतिमः.. सम/गमः 
सुरासुराणामपि सम्श्रमप्रदु: ॥ १५॥ 


है #क- कु ५ 
गलेमें सुवर्गके निष्क ( पदक ) बाँहोंमें बाजुबंद और 


९८६ 
7 हज... करके की फज बीज़ कक "आओ कक 
कार्नोंमे मनोहर कुण्डल धारण किये वह शीक्रपराक्रमी रावण 
कुमार हनुमानजीके पास आया | उस सम्रय उन दोनों वीरों 
में जो टकर हुई; उसकी कहीं तुलना नहीं थी ॥ उनका युद्ध 
देवताओं और असुरोंके मनमें भी घबराहट पदा कर देने 
वाला था ॥ १२ ॥ 
ररास भूमिने तताप भानुमान 
बबो न वायु: प्रचचाल चाचलः। 
कपेः कुमारस्य च वीयसखंयुगं 
ननाद्‌ व द्योरुद्धिश्व चुक्षुभे ॥ २३३८ | 
कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ ओर अक्षकुमारका बह संग्राम 
भूतलके सारे प्राणी चीख उठे | सूयका ताप्र क्रम हो गया | 
बायुकी गति रुक गयी । पर्वत हिलने छो | आकाशमे 
भयंकर शब्द होने छगा और समुद्रमें तूफान आ गया ॥१३॥ 
स तस्य वीरः सुमुखान्‌ पतत्रिणः 
सुवर्ण युह्न।न्‌ संविषानिवो रगान्‌ । 
» समाधिसंयोगविमोक्षतत्त्ववि- 
चछरानथ जीन कपिमूध्न्यताडयत्‌॥ १४ ॥ 
अक्षकुमार निशाना साधने, बाणकों धनुषपर चढ़ाने 
. ओर उसे लक्ष्यकी ओर छोड़नेमें बड़ा प्रवीण था । उस वीरने 
विष्रधर सर्पोके समान भयंकर; सुवर्णमय पंखोसे युक्त, सुन्दर 
अग्रभागवाले तथा पत्रयुक्त तीन बाण हनुमानजीके मस्तकमे 
मारे | १४ ॥ । 
'स॒ तेः शरेमूध्नि सम निपातितः 
क्षरज्नसुग्दिग्धविवृत्तनेत्रः । 
नवोदि्तादित्यनिभः शर्रांशुमान 
व्यराजतादित्य इवांशुमालिकः ॥ १५॥ 
उन तीनोंकी चोट हनुमानजीके माथेमें एक साथ ही 
लगी, इससे खूनकी धारा गिरने छगी | वे उस रक्तसे नहा 
उठे और उनकी आँखें घूमने छगीं। उस समय बाणरूपी 
किरणोंसे युक्त हो बे तुरंतके उगे हुए, अंशुमाली सूथके समान 
शोभा पाने लगे ॥ १५ ॥ 


ततः. घुवड़ाधिपमन्त्रिसत्तमः 
समीक्ष्य तं॑ र।जवरात्मजं रणें। 
उद्ग्रचित्रायुधचित्रकामुक 


जहष चापूर्यत चाहवोन्मुखः ॥ १६॥ 

तदनन्तर वानरराजके श्रेष्ठ मन्त्री हनुमानजी राक्षसराज 
रावणके राजकुंमार अक्षकों अति उत्तम विचित्र आयुध एवं 
अद्भुत धनुष धारण किये देख हृष ओर उत्साहसे भर गँये 
और युद्धके लिये उत्कण्ठित हों अपने शरीरको बढ़ाने छगे ॥ 


स॒ मन्द्राग्रस्थ इवांशुमाली 
विवुद्धकोपो बलवीयेसंचुतः । 
कुमारमक्षं॑ सबले सवाहन 


ददाह नेत्राग्निमरीचिभिस्तदा ॥ १७॥ 


> 


की || १९ ॥ 


'हनुमानजीने तुरंत ही उत्साहपूर्वक आकाशकी विर्र्ण कंस्ते 


( ८ / द 
श्रीमंद्वाल्मीकीयरामायणें... यम 


५२५८-०५४५.२४--२४३५-२४० ह स्‍्लौकक 
५++ 2. +++ 3 ++-+।-+ैक-+++++-. ++म3-+, ७43... ++म-त ++स+-+ 6३.३ /630-ल्‍7%%-4/-+स ०२ +#सै+-+ ह 4 ++>-२++# 4 ++स कल ९२ 


हनुमानजीका क्रोध बहुत बढ़ों हुआ था॥ वें ब्रल॑ और 
पराक्रमसे सम्पन्त थे, अतः मन्द्राचलके शिखस्पर प्रकाशित 
होनेवाले सूथदेवकें समान वे अपनी नेत्रॉग्निमर्यी किरणेंसि .. 
उस समय सेना और सवारसियोसहित राजकुमार अक्षकों दग्क 


सा कक १७ ॥ 8. +22-% 2 7 
स वाणासनशक्रकामुंकः 


शरप्रवर्षों युधि राक्षसाम्बुदः । 
29 शृपन मुमोचाशु हरीश्वराचले 
४. बलाहको वृष्टिमिवाच्नल्लोक्षमे ॥ १८॥ 
तब जैसे बादल श्रेष्ठ पर्वतपर ज़लू बससाता है; उसी 
प्रकार युद्धस्थकमें अपने शरासनरूपी इन्द्रधनुष्रसे युक्त वह 
राक्षसरूपी मेघ बाणवर्षी होकर कंपिश्रेष्ठ हतुमानरूपी पर्वतपर 


बड़े वेगसे बाणोंकी दृष्टि करनें छगा ॥ 2८ ॥ आग 
कपिस्ततस्त॑ रणचण्डविक्रम॑ / / ड़. 
प्रवृुद्धतजोबलवीयेसायकम्‌ द 


कुमारमक्ष॑ प्रखमीक्ष्य संयुगे 
ननाईँ हषोद्‌ घनतुल्यनिशखनः ॥ १९ ॥ 
रणभूमिमें अक्षकुमारका पराक्रम बड़ा-प्रच्न॒ण्ड दिखायी 
देता था | उसके तेज, बछ-पराक्रम और ब्राण समा बढ़ेन्च 
थे। युद्धस्थलम उसकी ओर दृश्पित करके हनुमानजीने 
हर्ष और उत्साहमें मरकर मेबके ज्यमान भयानक गर्जना 


स बालभावाद्‌ युधि: वीयदर्पितः 
प्रवृद्धमन्यु:. क्षतजोपमे क्षण: 
समाससादाप्रतिमं रण कप 
गज़ो महाकूपमिवाच्रृ्त तृण;॥ २० ॥ 
.. समराज्गणमे बलके धरमंडमें भरे हुए अक्षकरमारको उनकी 
गजना सुनकर बड़ा क्रोध हुआ | उसकी आँखें रक्तके समान 
छाल हो गयीं.। वह अपने बालोचित अज्ञनके कारण अनुपम 
पराक्रमी हनुमानूजीका सामना करनेके लिये आये बढ़ा-। 
ठीक उसी तरह, जेते कोई हाथी तिनकोंसे ढके हुए विशाल 
कूपकी ओर अग्रसर होता हैं ॥ २० ॥ 
खस॒तेन बाणेः प्रसभं निपातिते- 
खश्वकार नादं घननादनिःस्वनः । 
समुत्सहेनाशु नभः समारुजन्‌ कु 
। भुजोरुविक्षेपणघोरद्शनः -॥ २१ ॥ 
उसक्रे बलपूंबक चलाये .हुए बाणोंसे विद्धः होकर 


हुए-से मेघके समान गम्मीर खरसे भीषण गजनो की | उस 
समय दोनों भुजाओं ओर जाँतोंको चलानेके कारण बे बड़े 
भयंकर दिखायी देते थे॥ २१ ॥ 
तमुत्पतन्‍्त समभिद्रवद्‌ बली 
स॒ राक्षसानां प्रवरः प्रतापवान्‌ । 


सुन्दरकाण्डे सप्तचत्वारिशः सगः 


९८७ 


.« 'रथी रंथश्रेष्टरः किरड्छरे 
.... पयोधरः शेलप्रिवाइ्मबृष्टिभिः॥ २२॥ 
उन्हें आकाशमें उछलते देख: रथियोमे श्रेष्ठ और स्थपर 
चढ़े हुए/उस बलवान, प्रतापी एवं राक्षसशिरोमणि वीरने 
: वाणोंकी वषों करतेःहुए उनका पीछा किया | उस समय वह 
ऐसा जान पड़ता थ। मानो कोई भेव किसी पर्वतपर ओले 
| और पत्थरोंकी वर्षा कर रहा हो | २२ ॥ 
स ताञ्छरांस्तस्य हरिविमोक्षयं- 
:.. खाचारे वीरः पथि वायुसेविते । 
शरान्तरे मारुतवद्‌ विनिष्षतन 
मा मंनोजवः संयति भीमविक्रमः ॥ ३ ॥ 
उस युद्धस्थलमं मनके समान वेगवाले वीर हनुमानजी 
भयंकर पराक्रम प्रकट करने लगें | बे अक्षकुमारके उन 
| बाणोंको व्यर्थ करते हुए वांयुके पथपर विचरते और दो 
- बाणोंके बीचसे हवाकी भाँति निकछ जाते थे ॥ २३ ॥ 
। तमातक्तवाण।सनमाह वोन्मुर्ख॑ 
खमास्तृणन्तं विविधेः शरोत्तम:। 
अवेक्षताक्षं. बहुमानचश्लुषा 
... ज़गाम चिन्तां स च मारुतात्मजः ॥२४॥ 
' अक्षकुंमार हाथमे धनुष लिये युद्धके लिये उन्मुख हो 
माना प्रकारके उत्तम बाणोंद्वारा आकाशकों आच्छादित किये 
देता था| पव॑नकुमार हनुमानने उसे बड़े आंदरंकी दृष्टिसे 
देखां ओर वे मंन-ही-मन कुछ सोचने लगे || २४ ॥ 
ततः शरेभिन्नभुजान्तरः कपि 
. कुमारवयंण महात्मना नदन्‌। . 
.._महाओ्ुजः कक कम्रविशेषतत्वविद्‌.. 
कर्नल बच्चिन्तियाम।स रणे पराक्रमम्‌ ॥ २५ ॥ 
इंत॑नेहीमं मंहामना वीर अक्षक्रुमारने अपने बाणोंद्वारा 
कंपिश्रेष्ठ हनुमानजीकी दोनों भ्रुजाओंके मध्यभाग---छातीमें 
गहरा आंब्रांत किया | वे महाबाहु वानर्वीर समयोचित 
कर्तव्यविशेषकों ठीक-ठीक जानते थे; अतः बे. राणक्षेत्रमें 
उस चोटकों सहकर सिंहनाद करते हुए उसके पराक्रमके 
विषयमे इस प्रकार विचार करने छो--।॥| २५ ॥ 
अबालवदू बालरूदियाकरप्रभः 
करोत्ययं कम महन्महाबलः । 
न चास्य सर्वाहवकमंशालिनः 
प्रमापणे मे मतिरत्र जायते ॥ २६॥ 
... ह महाबली अक्षकुमार बालसूयके समान तेजस्वी है 
अछि और बालक होकर भी बड़ोंके समान महान्‌ कर्म कर रहा 
है । युद्धसम्बन्धी समस्त कर्मेमें कुशल होनेके कारण 
अदभुत शोमा पानेवाले इस बीरकों यहाँ मार डालनेकी मेरी 
इच्छा नहीं हें «दी है | २६ || 


४7, ४ 


जे. अजमेर “कक 


ले 


अय मद्दात्मा च महाश्व वायतः 
समाद्दितश्चवातिसहश्च॒ संयुगे । 
असंशयं कमगुणोद्याद्यं 
सनागयक्षेमुनिभिश्च पूजितः ॥ २७ ॥ 
“यह महांमनस्वी राक्षसकुमार ; बछ-पराक्रमकी दृष्टिसे 
महान्‌ है, युद्धमें सावधान एबं एकांग्रचित्त है तथा झजन्रुके 
वेगको सहन करनेमें अत्यन्त समर्थ है | अपने कर्म: और 
गुणोंकी उत्कृष्टताके कारण यह नागों, यक्षों और मुनियोंके 
द्वारा भी प्रशंसित हुआ होगा; इसमें संशय नहीं है || २७ ॥ 
पराक्रमोत्साहविवृद्धमानसः 
समीक्षते मां प्रमुखो5ग्र तः स्थितः। 
पराक्रमो ह्यस्य मनांसि कम्पयेत्‌ 
खुराछुराणामपि शीघ्रकारिणः ॥ २८॥ 
(पराक्रम और उत्साहसे इसका मन बढ़ा हुआ है। 
यह युद्धके मुहानेपर, मेरे सामने खड़ा हो मुझे ही देख 
रहा है । शीघत्रतापूबक युद्ध करनेवाले इस वीरका पराक्रम 
देवताओं और असुरोंके हृदयको भी कम्पित कर 
सकता है ॥ २८ ॥ 
न खल्वयं नाभिभवेदुपेक्षितः 
पराक्रमो हास्य रणे विवधेते । 
प्रमपणं ह्यस्य ममाद्य रोचते 
न वर्धमानो5ग्निरुपेक्षितुं क्षमः ॥ २९ ॥ 
“किंतु यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह मुझे परास्त 
किये बिना नहीं रहेगा; क्‍योंकि संग्राममें इसका पराक्रम 
बढ़ता जा रहा है । अतः अब इसे मार डालना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है | बढ़ती हुईं आगकी उपेक्षा करना 
कदापि उचित नहीं है? ॥ २९ ॥ 
इति प्रवेग॑ तु परस्य तकयन्‌ 
खकमंयोगं च विधाय वीयंवान । 
चकार वेगं तु महाबल्स्तदा 
मति चचक्रेए्यव्थे तदानीम्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार शत्रुके वेगका विचार कर उसके प्रतीकारके 
लिये अपने कतंव्यका निश्चय करके महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न हनुमानजीने उस समय अपना बेग बढ़ाया और उस 
शत्रुकी मार डालनेका विचार किया || ३० ॥ 
स॒ तस्य तानए्ट वरान्‌ मद्दादयान्‌ 
समाहितान्‌ भारसहान्‌ विवतने । 
जघान वीरः पथि वायुसेविते 
तलप्रहारे! पवनाव्मजः कपषिः ॥ ३१॥ ४ 
तत्पश्रात्‌ आकाशमे विच रते हुए, बीर वानर पबनकुमारने 
थप्पड़ोंकी मारसे अक्षकुमारके उन आठों उत्तम और विशाल 
प्रोड़ोकी, जो भार सहन करनेमें समर्थ और नाना प्रकारके 
प्ंतरे बदुलनेकी कलामें सुशिक्षित थे, यमलोक पहुंचा दिया ॥| 


९८८ 
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ततस्तलेनाभिहती.._ महारथः 
स तस्य पिज़ाधिपमम्त्रिनिजितः । 
स भग्ननीडः परिवृत्तकूबरः 
पपात भूमी हतवाजिरम्बरात्‌ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर वानरराज सुग्रीवके मन्त्री हनुमानजीने अक्ष 
कुमारके उस विशाल रंथको. भी अभिभूत कर दिया; उन्होंने 
हाथसे ही पीटकर रथकी बैठक तोड़ डाली और उसके हससे- 
को उलट दिया । घोड़े तो पहले ही मर चुके थे, अतः वह 
महांन्‌ रथ आकाशसे प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२ ॥ 
स॒ त॑ परित्यज्य महारथो रथं 
सकामुकः खड़धरः खमुत्पतन्‌ । 
ततोषमियोगाहषिरुग्रवी येवान्‌ 
विहाय देहं मस्तामिवालयम्‌ ॥ ३३॥ 
उस समय महारथी अक्षकुमार धनुष और तलवार ले 
सथ छोड़कर अन्तरिक्षम ही उड़ने लगा । ठीक वैसे ही, जेसे 
कोई उग्रशक्तिसे सम्पन्न” महर्षि योगमांगसे शंरीरं व्योगकर 
स्वंगंलोककी ओर चंला जा रहा हो ॥ ३३॥ 
| कपिस्ततस्तं॑ विचरन्तमम्बरे 
पतत्त्रिराज़ानिलसिद्धसेबिति । 
समेत्य त॑ मारुतवेगविक्रमः 


क्रमेणं ज़ग्राह च पादयोदंढम्‌ ॥ ३४॥ 
तब वायुके समान वेग ओर पराक्रमवाले कपिवर . 


_हनुमानजीने पक्षिराज गरुड, वायु तथा सिद्धोंसि सेवित ब्योभ 
मारगमें विचरते हुए उस राक्षसक्रे पास पहुचकर क्रमंश: उसके 
दोनों पर इृढ़तापू्वक पकड़ लिये ॥ ३४ ॥ 

स तं॑ खमाविध्य सहस््नशः कपि- 
महोरगं गृह्य इवाण्डजेश्वरः। 
मुमोत्र वेगांत्‌ पितृतुल्यविक्रमो 


महीतले संयति वानरोक्तमः ॥ ब्५आ 


फिर तो अपने पिता वायु देवताके तुल्य पराक्रमी वानर 


हैं, उसी तरह उसे हजारों बार घुमाकर बड़े वेंगसें उस युद्ध 
भूमिमें पटक दिया ॥ २५ ॥ ; ह 
स॒ भग्नवाहरुकटीपयोधर; छः |. 
क्षरत्रसूऊनिर्मंथितास्थिकोचनः |. प 
सम्भिश्नसंधिः प्रविकीणवन्धनो 7 
दृतः क्षितो वायुउुतेन राक्षखः ॥ ३६॥ [ 
नीचे गिरते ही उंसकी भुजा, जाँच, कमर और छातीके 
टठुकड़े-डकड़े हो गये, खूनकी धारा. बहने छगी, आरीरकी . 
हड्डियाँ चूर-चूर हो गयीं, आँखें बाहर निकल आर्त्री, 
अख्थियोंके जोड़ टूट गये ओर नसनाडियोंके बन्धन खिथिल़ 
हो गये | इस तरह वह राक्षस पबनकुमार इनुमानजीके हाथसे 
मारा गया ॥ ३६ ॥ 
महाकपिभूमितछे निपीछ्य त॑ . 
चकार रक्षोषधिपतेमेहद्धयंम्‌ । 
मदषिंभिश्रकवचरें: समागते 
समेत्य भूतैश्व सयक्षपन्षगः । 
सुरेश्म सेन्द्ेश्वशजातविस्मये 
हते कुमारे स कपिरनिरीक्षितः ॥ ३७ ॥ 
अक्षकुमारको प्रथ्बीपर पटककर महाकपि हनंमान 
राक्षसराज राबणके हृदयमें बहुत बड़ा भय उत्पन्न कर दिया | 
उसके मारे जानेपर नक्षत्र-मण्डलमें विचरनेवाले महर्षिणों 
यक्षों, नागों, भूतों तथा इन्द्रसहित देवताओंने बह्ाँ एकत्र 
होकर बड़े विस्मयके साथ हनुमानजीका दर्शन किब्रा ॥३७॥ 
निहत्य त॑ बल्निखुतोपम॑ रण 
कुमारमक्ष॑ क्षतज़ोपमेक्षणम्‌ । 
तदेव वीरोडभ्िजगाम तोरणं 
कृतक्षणः काल इब प्रजाक्षये ॥ ३८ ॥ 
युद्धमें इन्द्रपुत्न जयन्तके समान पराक्रमी ओर लाललाल 
आँखोंबाले अक्षकुमारका काम तमाम करके बीरबर हनुमान- 
जी प्रजाके संहारके लिये उद्यत हुए. कालकी भाँति पुनः बुद्ध- 
की प्रतीक्षा करते हुए वाटिकाके उसी द्वास्पर जा 


ह 
। 


इत्याष श्रीमद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्ड सप्तचत्वारिंश। सगे; ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनेर्मित आषरामायण आदिकाव्थके सुन्दरकाष्डमें सैताकीखवाँ संग पूरा हुआ ॥ ४७॥ 
-++-ज्लाक 


अष्टबलवारिंशः सं 
इन्द्रजित्‌ ओर हनुमानजीका युद्ध, उसके दिव्यास्रके बन्धनमें बँधकर 


हनुमानजीका रावणके दरबारमें उपस्थित होना 
रक्षोधिपतिमहात्मा तदनन्तर हनुमानजीके द्वारा अक्षकुमार्के मारे जानेपर 


शिरोमणि हनुमानने जिस प्रकार गरुड़ बड़े-बड़े सर्पोंको घुमाते $पहुँचे ॥ ३८ ॥ 


ततस्तु 


हनूमताक्षे निहते कुमारे। 
मनः समाधाय स्॒ देवकसूपं 
समाविदेशेन्द्रजितं 


सरोषः | १ ॥ 


राक्षसोंका खामी महाकाय रावण अपने मनको किसी तथ्ह 
सुस्थिर करके रोषसे जल उठा ओर देवताओं | घुल्य पराक्रमी 
कुमार इन्द्रजित्‌ ( मेबनाद ) को इस प्रकार भाज्ञ दी-॥| 


*, 6० 
कर ५४ 
हि 


पी जे सुन्द्रकाण्डे अष्टचत्वारिशः सर्गः 
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फ त्वमस्त्रविच्छस्त्रभृतां घरिष्ठः 

..... सुराखुराणामपि शोकदाता। 
३ छुरेषु सेन्द्रेषू ब दृष्टकमो 
... पितामहाराधनसंचितास्जः ॥२॥ 


“बेटा ! तुमने ब्रह्माजीकी आराधना करके अनेक 
प्रकारके अस्त्रोंका ज्ञान प्राप्त किया है | तुम अख्वेत्ता, 
_ झख्नरधारियोंमें श्रेष्ठ तथा देवताओं और असुरोंको भी शोक 
: प्रदान करनेवाले हो | इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके समुदायमें 


: बुम्हारा पराक्रम देखा गया है ॥ २॥ 


 ल्वद्खबलमासाद सछुराः समरुद्रणाः । 
न शेकुः समरे स्थातुं सुरेश्वरसमाध्रिताः ॥ ३ ॥ 
“न्द्रके आशभ्रयमें रहनेवाले देवता और मरुद्गण 
भी सखमरभूमिमें तुम्हारे अस्त्र-बछका सामना होनेपर टिक 
नहीं करके हें | ३ ॥ 
के कश्मित्‌ त्रिषु लोकेषु संयुगेन गतश्रमः 
आुज्ञबीबोभिशुप्तश्न] तपला चाभिरक्षितः 
देशकालप्रधानश्वच॒ त्वमेव. मतिसत्तमः ॥ ४ ॥ 
“तीनों छोकोंमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, 
जो युद्धसे थकता न हो । तुम अपने बाहुबलसे तो सुरक्षित 
हो ही, तपस्याके बलसे भी पूर्णतः निरापद्‌ हो । देश- 
. क्ालका ज्ञान रखनेवाल्ममें प्रधान ओर बुद्धिकी दृश्सि भी 
सर्वश्रेष्ठ तुम्हीं हो ॥ ४ ॥ 
न तेः5स्त्यशक्यं समरेषु कर्मणां 
न ते5स्त्यकार्य मतिपूवमन्त्रणे । 
न सोउस्ति कश्चित्‌ त्रिषु संग्रहेषु 
न वेद यस्तेषस्त्रवर्ल बर्ल च॥ ५ ॥ 
ध्युद्धमें तुम्हारे वीरोचित कर्मोके द्वारा कुछ भी असाध्य 
नहीं है । शास्त्रानुकूल बुद्धिपू्वक राजकायका विचार करते 
समय तुम्दारे लिये कुछ भी असंम्भव नहीं है | तुम्हारा कोई 
भी विचार ऐसा नहीं होता; जो कांयका सांधक न हो। 
जिलोकीमें एक भी ऐसा वीर नहीं है; जो तुम्हारी शारीरिक 
शक्ति और अख्त्र-बलकों न जानता हो ॥ ५ ॥ 
ममानुरूपं तपसो बर्ल॑ च ते 
पर/क्रमश्वास्मबर्कल च खंयुगे। 
सम।|साद्य रणावर्मई 
मनः्श्रप्त गच्छति निश्चिताथम्‌ ॥ ६ ॥ 
0तुम्दारा तपोंबछ, युद्धविषयकर पराक्रम और अखसख्त्रबल 
मेरे द्दी समान हैं | युद्धस्थलमें ठुमकों पाकर मेरा मन कभी 
खेंद या थिषादकों नहीं प्राप्त होता; क्योंकि इसे यह निश्चित 
विश्वास रहता है कि विजय तुम्हारे पक्षमं होंगी || ६ ॥ 
निद्दताः किकराः सर्व जम्बुमाली च राक्षस: 
भमात्यपुत्रा वीराश्य पश्च सेनाग्रगामिनः ॥ ७ ॥ 
“देखों, किकर नामवाले समस्त राक्षस मार डाले गये | 


न॒त्वा 


जम्बुमाली नामक राक्षस भी जीवित न रह सका; मन्त्रीके 
सातो बीर पुत्र तथा मेरे पाँच सेनापति भी कालके गालमें 
चले गये ॥ ७ ॥ 
बलानि सुसम्ुद्धानि साश्वनागरथानि च । 
सहोद्रस्ते दयितः कुमारो5क्षश्र सूदितः। 
न तु तेष्वेव मे सारो यस्त्वय्यरिनिषृदन ॥ ८ ॥ 
“उनके साथ ही हाथी, घोड़े और रथोॉंसहित मैरी 
बहुत-सीं बल-बीयसे सम्पन्न सेनाएँ मी नष्ट हो गयीं और 
तुम्हारा प्रिय बन्ध॒ कुमार अक्ष भी मार डाछा गया । शत्रु- 
सूदन | मुझमें जो तीनों छोकोंपर विजय पानेकी शक्ति है वह 
तुम्हींमे है । पहले जो छोग मारे गये हैं, उनमें वह शक्ति 
नहीं थी ( इसलिये तुम्हारी विजय निश्चित है ) ८ ॥ 
इदू च दृष्ठा निहतं महद्‌ बल 
कपेः प्रभाव च पराक्रम च। 
त्वमात्मनश्वापि निरीक्ष्य सारं 
कुरुष्व वेग॑ खबलानुरूपम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार अपनी विद्ञाल सेनाकां संहार और उस 
वानरका प्रभाव एबं पराक्रम देखकर तुम अपने बलका भी 
विचार कर लो; फिर अपनी शक्तिके अनुसार उद्योग करो ॥ 
बलावमदस्त्वयि संनिकृष्टे 
यथा गते शाम्यति शान्तशात्रो । 
समीक्ष्यात्मवबर्ल परं॑ च 
समारभखास्त्रभतां . वरिष्ठ ॥ १०॥ 
“ास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ वीर | तुम्हारे सब शत्रु शान्त 
हो चुके हैं । तुम अपने और पराये बलका विचार करके ऐसा 
प्रयत्न करो, जिससे युद्धभूमिके निकट तुम्हारे पहुँचते ही 
मेरी सेनाका विनाश रुक जाय ॥| १० ॥ 
न वीर सेना गणशो च्यवन्ति 
न वज्ञमादाय विशालसारम । 
मारुतस्यास्ति गतिप्रमाणं 
न चाप्िकल्पः करणेन हन्तुम्‌ ॥ ११॥ - 
“वीस्बर ! तुम्हें अपने साथ सेना नहीं ले जानी चाहिये; 
क्योंकि वे सेनाएं. समूह-की-समूह या तो भाग जाती हैं या 
मारी जाती हैं | इसी तरह अधिक तीक्ष्णता और कठोरतासे 
युक्त वज्र लेकर भी जानेकी कोई आबश्यकता नहीं है ( क्योंकि 
उसके ऊपर वह भी व्यर्थ सिद्ध हो चुका है ) | उस वायुपुत्र 
हनुमानकी गति अथवा शक्तिका कोई माप-तोल या सीमा 
नहीं हैं| वह अग्नि-तुल्य तेजस्वी वानर किसी साधनविशेषसे 
नहीं मारा जा सकता है.॥ ११ ॥ 
तमेवमर्थ प्रैसमीक्ष्य सम्यक 
स्वकमृृसाम्पाद्धि समाहितात्मा । 
स्मरंथ्य दिव्य धनुषोएस्य वीय 
ब्रजञाक्षत कर्म समारभख्र ॥ ११॥ 


तथा 


त्त 


९९० 
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“इन सब बातोंकां अच्छी तरह विचार करके प्रतिपक्षीमें 


अपने समान ही पराक्रम समझकर तुम अपने चित्तको एकाग्र: 


कर लछो--सावधान हो जाओ । अपने इस धनुषके दिव्य * 


प्रभावको याद रखते हुए. आगे बढ़ो और ऐसा पराक्रम करके 

दिखाओ, जो खाली न जाय ॥ १२ ॥ 

न खल्वियं मतिश्रेष्ठ यत्त्वां सम्प्रेषयाम्यहम्‌ । 

इयं चर राजधर्माणां क्षशत्र॒स्य च मतिमंता ॥ ९३॥ 
“उत्तम बुद्धिवाले वीर ! मे तुम्हें जो ऐसे संकटम भेज 

रहा हूँ, यह यद्यपि ( स्नेहकी दृष्टिस) उचित नहीं है) 

तथापि मेरा यह बिचार राजनीति और क्षत्रिय-धमके 


अनुकूल है ॥ १३ ॥ 3; कं 
नानाशास्त्रेष संग्रामे वशारद्यमरिदम । 


अवद्यमेव बोद्धव्य काम्यश्वय विजयो रणे ॥ १४ ॥ 
४ धाज्दमन ! वीर परुषको संग्राममें नाना प्रकारके शाप्त्रों- 
. की कुशलता अवश्य प्राप्त करनी चाहिये, साथ ही युद्धमें 
विजय पानेकी भी अभिल्षरा रखनी चाहिये? | १४ ॥ 


तंतः पितुस्तद्वचन॑ निशस्य 
प्रदक्षिणं दक्षसुतप्रभावः । 
चकार भतोरमतित्वरेण 


रणाय वीरः प्रतिपन्नबुद्धिः ॥ १५॥ 
अपने पिता राक्षसराज रावणके इस वचनको सुनकर 


देवताओंके समोन प्रभावशाली वीर मेघ्रनादने युद्धके लिये 


निश्चित विचार करके जल्दीसे अपने स्वामी रावणकी 
परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 


ततस्तेः खगणरिष्टेरिन्द्रजित्‌ प्रतिपूजितः 
युद्धोद्धतक्ततोत्साहः संग्राम॑ सम्प्रपद्यत ॥ १६॥ 
तेत्पश्रात्‌ सभामें बेंठे हुए अपने दलके प्रिय राक्षसोंद्वारा 
भूरि-भूरि प्रशंसित हो इन्द्रजित्‌ विकट युद्धके लिये मनमें 
.._ उत्साह भरकर संग्रामभृूमिकी ओर जानेको उद्यत हुआ ॥ 
- श्रीमान पद्मविंशालाक्षो राक्षसाधिपतेः सुतः 
निर्जनोम महातेजाः समुद्र इच प्वणि ॥१७॥ 
. उस समय प्रफुल्ल कमलदलके समान विशाल नेत्रोव्राल्ा 
राक्षंसराज रावणका पुत्र महातेजस्वी श्रीमान्‌ इन्द्रजित्‌ पके 
दिन उमड़े हुए समुद्रके समान विशेष हृष ओर उत्साहसे 
पूँणे हों राजमहछूसे बाहर निकला || १७ ॥ 


5 पक्षिराजोपमतुल्यवे ग- 
* 2 औ< [40५ हर ५ भ 
व्योघ्निश्नतुभिः स तु तीधणदंष्रेः । 
र्थं समायुक्तमसचह्यमवेगः 


समारुरहिेन्द्र जिदिन्द्रकल्पः ॥ १८ ॥ 

जिसका ख़ेगे शबुओके लिये असह्य था; वह इन्द्रके 

समान पराक्रमी मेघनाद पक्षिराज. गरुड़के समान तीब्र गति 

तथा तीखे दाढोंवाले चार सिंहोँसे जुतें हुए उत्तम रथपर 
आरूढ हुआ ॥ १८ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयराम/यणे द ५५2॥ 
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स रथी धन्विनां श्रेष्ठ: शख्रशोउस्रविदां बर्प.. 
सथेनाभिययी क्षिप्रं हनूमान्‌ यत्र सोइभवत्‌ ॥१९॥ | 
अख्र-शस्त्रोंका शाता। अख्तवेत्ताओँम अग्रेगण्याँ और 
धनुर्धरोंमें श्रेष्ठ वह रथी वीर स्थके द्वारा शीत्र उस स्थानपर 
गया, जहाँ हनुमानजी उसकी अ्रतीक्षामें ब्रेठे ये ॥ १९ ॥ े 
स॒तस्य रथनि्धोंषं ज्याखनं कामुंकस्य च। 
निशम्य हरिवीरोइसी सम्प्रहष्टतरोंइभवत्‌ ॥ २० ॥ 
उसके रथकी पर्घटहट और धनुषकी प्रंत्यश्नांका 
गम्मीर घोष सनकर वानरवीर हनुमानजी अत्यन्त हर्ष 
और उत्साहसे मर गये || २० ॥ हट 
इन्द्र जि्चापमादाय शितशल्यांश्र सायकान्‌।. 
दनूमन्‍्तमभिप्रेतयग जगाम रणपण्डितः॥ २१५॥ 
इन्द्रजित्‌ युद्धकी कलामें प्रवीण था | वह धनुष्र और 


तीखे अग्रभागवाले सायकोंकों लेकर हनुमानंजीकों लक्ष्य... 
करके आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 


तस्मिस्ततः संयति जातहष 
रणाय निर्गच्छति बाणपाणों। 
दिशश्वय॒ सवोः कलुषा वभूवु । 
संगाश्व रोदा बहुधा विनेदुः ॥२२॥ 
हृदयमें हर्ष ओर उत्साह तथा हाथोंमें बाण लेकर वह! 
ज्यों ही युद्धके लिये निकला त्यों ही सम्पूण दिशाएं मल्ति 
हो गयीं ओर भयानक पश्च नाना प्रकारसे आर्तनाद 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
समागतास्तत्र॒ त॒ु॒ नागयक्षा के 
महषयश्रक्रचराश्च सिद्धाः । 
समाचृत्य च पश्षिसट्ठ 
विनेदुरूखः. परमप्रहष्ठाः ॥ २३॥ 
उस समय वहाँ नाग, यक्ष, महर्षि और नक्षत्र-मण्डल्में « 
विचरनेवाले सिद्धजण भी आ गये । साथ ही पक्षियोंके 
समुदाय भी आकाशको आच्छादित करके अत्यन्त हषंमें 
भरकर उच्चस्वस्से चहचहाने लगे || २३ ॥ | 
आयान्‍न्तं स॒ रथं दृष्ठा तूणमिन्द्रध्वजं कपिः।.. 
ननाद चर महानादं व्यव्धत चर बेगवान्‌ ॥ २७४ ॥ 
इन्द्राकार चिह्वाली ध्वजासे सुशोमभित रथपर -बेठकर 
शीघ्रतापूवक आते हुए मेघनादको देखकर वेगशाली 
वानरबीर हनुमानने बड़े जोरसे गर्जना की और अपने 
शरीरको बढ़ाया ॥ २४॥ | 
इन्द्रज़ित्‌ स रथं दिव्यमाश्रितश्चित्रकामुकः । 
धनांवस्फारयामास तडिदृूजितनिःस्वनम्‌ ॥ २'९॥ 
उस दिव्य रथपर बठकर विचित्र धनुष धारण करनेवाले. 
इन्द्रजितुने बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान टंकार करनेवाले 
अपने धनुषको खींचा ॥ २५ ॥ 


जी 
श्र्नना 


सभः 


समेतावतितीएणवेगो 
_महाबलों तो रणनिर्विशक्लौ। 
कपिश्च . रक्षोषधिपतेस्तनूज 


« फिर तो अत्यन्त दुःसह वेग ओर महान्‌ बलसे सम्पन्न 
हो युद्धमे नि्भय होकर आगे बढ़नेवाले वे दोनों वीर कपिबर 
हनुमान्‌ तथा राक्षसराजकुमार मेघनाद परस्पर बैर बाँधकर 
. देवराज इल्द्र और देत्ययाज बलिकी भाँति एक दूसरेसे 
भिड़ गये ॥ २६ ॥ 
स॒तस्य वीरस्य महारथस्य 
घनुष्मतः संयति खम्मतस्य । 
 शाराप्रवेगं व्यहनत्‌ प्रघृद्ध- 
ख्चार माग पितुरप्रमेयः ॥ २७॥ 
अप्रमेय शक्तिशाढ्दली हनुमानजी विशाल शरीर धारण 
करके अपने पिता वायुके मार्गपर विचरने ओर युद्धमें सम्मानित 
होनेवाले उस धनुर्धर महारथी राक्षसवीरके बाणोंके महा- 
वेगको व्यर्थ करने छगे || २७॥ 
.. _ ततः शरानायततीएणशक्यान 
खुपतिण: काश्चनचित्र॒पुझ्ान | 
मुमोच वीर: परबीरहनन्‍्ता 


ओर तीखी नोक तथा सुन्दर परोंवाले, सोनेकी विचित्र 
: बंखोंसे सुशोंभित ओर वज़््के समान वेगशाली बाणोंकों लगा 


तार छोड़ना आरम्म किया ॥ २८ ॥ 5 
ततः स॒तत्स्यन्दननिःखनं च -- 
सदक्भेरीपटहस्वनं ] 


विकृष्यमाणस्य च कामुकस्य 
निशस्य घोषं॑ पुनरुत्पपात ॥ २९ ॥ 

उस समय उसके रथकी घर्प्ररहट, मदन, भेरी ओर 
पट्ह आदि बाजोंके शब्द एवं खींचे जाते हुए धनुषकी 
टंकार सुनकर हनुमानजो फिर ऊपरकी ओर उछले ॥ २९ ॥ 
शराणामन्तरेष्वाशु व्यावतेत महाकपिः । 
हरिस्तस्याभिलक्ष्यस्य मोक्षयंल॒क्ष्यसंग्रहम्‌ ॥ ३० ॥ 

ऊपर जाकर वे महाकषि वानरवीर लक्ष्य ब्रेधनेमें 
प्रसिद्ध मेखनादके साथे हुए निशानेकों व्यर्थ करते हुए 
उसके छोड़े हुए बाणोंके बीचसे शीघ्नतापूर्वक निकलकर 
अपनेकों बचाने छंगे || ३० || 
द्वराणामग्रतस्तस्य पुनः खसमभिवतंत | 
प्रसाय॑ हस्तो हनुमानुत्पपातानिलात्मज़ः ॥ ३१ ॥ 

वे पबनकुमार हनुमान बारंबार उसके बाणोंके सामने 
आकर खड़े हो जाते और फिर दोनों द्वाथ फेलाकर बात-की 
बातमें उड़ जाते थे | ३१ ॥ 


खुरासुरेन्द्रावव. बद्धवेरी ॥ २६॥. 


सुन्द्रकाण्डे अष्टचत्वारिशः सर्ग: ९९ १ 


प्ले ९४म०२०+०५-५९०-५०+५- ॥000७0७७७७ शक ७ (+-२+७तै+++++-॥ -७+ 3 ++ैक-4+ 3-4 ++ क-+ ८७ ५ -++-4/+++ | # 4-५ /+ 3-१० +-+ 4-१ /७+७५ 


तावुभी वेगसम्पन्नी रणकमंविशारदो । 
सवभूतमनोग्राहि चक्रतुयुद्धमुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वे दोनों बीर महान वेगसे सम्पन्न तथा युद्ध करनेकी 
कलछामे चतुर थे । वे सम्पूर्ण भूतोंके चित्तकों आकर्षित करने 
वाला उत्तम युद्ध करने लगे ॥ ३२२ ॥ 
हनूमतो बेद न राक्षसो5र्तरं 
न मारुतिस्तस्य महात्मनो$न्तर म । 
परस्परं॑ निर्विषहो बभूवतुः 
समेत्य तो देवसमानविक्रमो ॥ ३३॥ 
वह राक्षस हनुमानजीपर प्रहार करनेका अवसर नहीं 
पाता था और पबनकुमार हनुमानजी भी उस महामनस्वी 
वीरको धर दबानेका मोंका नहीं पाते थे | देवताओंके समान 
पराक्रमी वे दोनों बीर परस्पर भिड़कर एक दूसरेके लिये 
दुशसह हो उठो थे ॥ ३३ ॥ 
ततस्तु लक्ष्य स बविहन्यमाने 
शरेष्वमोघेषु. च सम्पतत्सु । 
जगाम चिनन्‍्तां महती महात्मा ० 
समाधिसंयोगसमाहितात्मा. ॥ ३४ ॥..- 
लक्ष्यवेधके लिये चलाये हुए मेघ्रनादके वे अमोघ बॉण ' 
भी जब व्यथ होकर गिर पड़े, तब लक्ष्यपर बाणोका संधान 


खुसंततान्‌ वज्जसमानवेगान्‌ ॥ 3 80%: सदा एकाग्रचित्त रहनेवाले उस महामनस््री वीरको 
- इतनेहीमें शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रजितने बड़ी 


ढरी चिन्ता हुई ॥ ३४ ॥ 
ततो मति राक्षसराजसखू नु- 
श्रकार तस्मिन्‌ हरिवीरमुख्ये । 
अवध्यतां तस्य कपेः समीक्ष्य 
कथं निगच्छेदिति निग्रहार्थम ॥ ३५॥ 
उन कपिश्रेष्ठको अवध्य समझकर राक्षसराजकुमार मेघ- 
नाद वानरखीरोंमें प्रमुख हनुमानजीके विष्यमें यह विचार 
करने लगा कि “इन्हें किसी तरह केद कर लेना चाहिये, परंतु 
ये मेरी पकड़मे आ केसे खकते हैं ?? ॥ ३५ ॥ 
ततः पेतामहं॑ वीरः सो5स्त्रमस्रविदां बरः । 
संदधे खुमहातेजास्तं हरिप्रवरं॑ प्रति ॥ ३६ ॥ 
फिर तो अख्वेत्ताओंमे श्रेष्ठ उस महातेजस्वी बीरने उन 
कपिश्रेष्ठको लक्ष्य करके अपने धनुषपर ब्रह्माजीके दिये हुए 
अख्त्रका संधान किया ॥ ३६ ॥ 
अवध्यो5यमिति ज्ञात्वा तमस्त्रेणास्त्रतत्वबित्‌ । 
निजग्राह महाबाहुं मारुतात्मजमिन्द्रज्ञित्‌ ॥ ३७॥ 
अख्नतत्वके ज्ञाता इन्द्रजितने महाबाहु पवनकुमारकों 
अवध्य जानकर उन्हें उस अख्रसे बाँध लिया || ३७ ॥ 


तेन बद्धस्ततोषस्त्रेण राक्षसेन स वानरः। 


अभवन्निविचेष्रश्चल पपात च महीतले ॥ ३८॥ हे 
राक्षसद्वारा उस असख्त्रसे बॉँध लिये जानेपर वानरबी 
हनुमानजी निश्चेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३८ ॥| 


९९२ 


है. 


हि रु 
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ततो5षथ बुद्ध्वा स तद्स््रबन्धं 
प्रभोः प्रभावादू विगताढपवेगः । 
पितामह्दानुग्रहमात्मनशञ्र 
विचिन्तयामास  हरिप्रवीरः ॥ ३९ ॥ 
अपनेको ब्रह्मासत्रसे बंधा हुआ जानकर भी उन्हीं भगवान्‌ 
ब्रह्मके प्रभावसे हनुमानजीको थोड़ी-सी भी पीड़ाका अनुभव 
नहीं हुआ । वे प्रमुख॒ वानरवीर अपने ऊपर ब्रह्माजीके 
महान अनुभ्रहका विचार करने छगे || ३९ ॥ 
ततः खायस्शरुवेमन्त्रेत्रह्मात्सं चाभिमन्त्रितम्‌ | 
हनूमांश्विन्तयामास वरदान पितामहात्‌ ॥ ४० ॥ 
जिन मन्त्रोंके देवता साक्षात्‌ खयम्भू ब्रह्मा हैं; उनसे 
अभिमन्त्रित हुए. उस ब्रह्मास्रकों देखकर हनुमानजीकों 
पितामह ब्रह्मासे अपने लिये मिले. हुए. वरदानका स्मरण हो 
आया ( ब्रह्माजीने उन्हें वर दिया. था कि मेरा अग्त्र तुम्हें 
एक ही मुहूर्त अपने बन्धनसे मुक्त कर देगा ) ॥ ४० ॥ 
न मेषस्य बन्धस्य च शाक्तिरस्ति 
विमोक्षण लछोकगुरोः प्रभावात्‌ । 
इत्येबमेव॑  विहिताउस्त्रबन्धो.. 
मया5 5त्मयोनेरनुबवर्तितव्य;ः ॥ ४१ ॥ 
.. फिर वे सोचने लगे “लेकगुरु ब्रह्माके प्रभावसे मुझमें इस 
अख्त्रके बन्धनसे छुटकारा पानेकी शक्ति नहीं है--ऐसा मान* 
कर ही इन्द्रजित्‌ने मुझे इस प्रकार बाँधां है; तथापि मुझे 
भगवान्‌ ब्रह्माके सम्मानाथ इस अस्त्रबन्धनका अनुसरण करना 
चाहिये? ॥४१ ॥ / 
स॒ वीयमस्यस्य कपिविचाय 
पितामद्दानुगहमात्मनश्ध । 
विमाक्षशक्ति. परिचिन्तयित्वा 
पितामहाकज्ञामनुबतेते.. सम ॥ ७२ ॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजीने उस अख्त्रकी शक्ति, अपने ऊपेर 
पितामहकी कृपा तथा अपने उसके बन्धनसे छूट जानेकी 
सामथ्य--इन तीनोंपर विचार करके अन्‍्तमें ब्रक्माजीकी 
आज्ञांका ही अनुसरण किया | ४२ ॥ 
अस्त्रणाप हि बद्धल्य भय॑ मम्त न जायते। 


पितामहमहेन्द्राग्यां रक्षितध्यानिलेन च ॥ ४३॥ 
उनके मनर्भ यह बात आयी कि “इस अख्मसे बंध 
जानेपर भी मुझे कोई मय नहीं है; क्योंकि ब्रह्मा, इन्द्र और 
वबायुदेवता तीनों मेरी रक्षा करते हैं ॥ ४३ ॥ 
0 शो कं. 4६ 5. 
ग्रहण चापि रक्षोभिमेहन्मे ग्रुणद्शनम । 


राक्षसेन्द्रेण संवादस्तस्माद्‌ गृह्नन्तु मां परे ॥ ४४॥ 


'राक्षसोंद्रारा पकड़े जानेमें भी मुझे महान लछाम ही - 


दिखायी देता हैं; क्योंकि इससे मुझे राक्षसराज रावणके साथ 
बातचीत करनेका अवसर मिलेगा | अतः शत्रु मुझे पकड़- 
कर ले चले? || ४४ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायंणे ' 


हा हे ] | 
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परः | 
ननाद्‌ तेस्तेः परिभत्स्यमानः ॥ ४५॥ 
ऐसा निश्चय करके विचास्पूर्वक कार्य ऋरनेवाले शत्रु 
वीरोंके संहारक हनुमानजी निश्चेष्ट हो गंये | फिर तो सभी || 
शत्रु निकट आकर उन्हें बलपूर्वक पकड़ने और डाँट बताने .. 
लगे | उस समय हनुमानजी, मानों कष्ट पा रहे हों, इस 
प्रकार चीखते और कटकटाते थे ॥ ४५ ॥ 
ततस्ते राक्षसा दृष्ठा विनिश्चेष्टमरिद्मम्‌। 
बबन्धु; शणवल्कश्व द्रमचारश्व सहतेः ॥ ४६ ॥ 
राक्षसोंने देखा अब यह हाथ-पेर नहीं हिछाता, तब वे 
शत्रुहन्ता हनुमानजीकों सुतरी और दृक्षोंके वल्कलछकों बदकर 
बनाये गये रस्सोंसे बाँधने लगे || ४६ ॥ 
स॒ रोचयामास परेश्व बनन्‍्धं 
प्रसह्य.. वीरे रभिगईणं च। 
कोतूहलान्मां यदि. राक्षसन्द्रो 
द्रष्ठु व्यवस्येदिति निश्चिताथ: ॥ ४७ ॥ 
शत्रवीरोने जो उन्हें हठपूवक बॉधा और उनका तिरस्कार 
किया; यह सब कुछ उस समय उन्हें अच्छा लगा | उनके 
मनमें यह निश्चित विचार हो गया था कि ऐसी अबस्थामें 
राक्षसराज रावण सम्मभवतः कोतूहलूवश मुझे देखनेकी इच्छा 
करेगा ( इसीछिये वे सब कुछ सह रहे थे ) ॥ ४७ ॥ 
स॒ बद्धस्तेन वल्केन विमुक्तोस्त्रेण वीयेबान । 
अस्रबन्धः स चान्‍्यं हि न बन्धमन्जुबतेते ॥ ४८ ॥ 
वल्कलके रस्सेसे बंध जानेपर पराक्रमी हनुमान अल्लाख- 
के बन्धनसे मुक्त हो गये; क्योंकि उस अस्त्रका बन्धन किसी 
दूसरे बन्धनके साथ नहीं रहता ॥| ४८ ॥ 
अथेन्द्रज़तू त॑ द्वुमंचीरबद्धं 
विचाय वीरः कपिसत्तमं तम्‌। 
विमुक्तमस््रण. ज़गाम चिन्ता- 
मन्येन बद्धोउप्यनुबत तेउखम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अद्दो मदहृत्‌ कम छकृत॑ निरथे 
न राक्षसंमन्त्रगतिविंसृष्टा । 
पुनश्च नास््र विहतेषखमन्यत्‌ 
प्रवतेते संशयिताः सम सर्व ॥ ५० ॥ 
वीर इन्द्रजितूने जब देखा कि यह वानरशिरोमणि तो 
केवल वृक्षोंके बल्कल्से बंधा हैः दिव्यास्त्रके बन्धनसे मुक्त 
हो चुका है; तब उसे बड़ी चिन्ता हुई | वह सोचने 
लगा--“दूसरी वस्तुओंसे बंधा हुआ होनेपर भी यह अस्न- 
बन्धनमें बंधे छुश्की भाँति बर्ताव कर रहा है | ओह ! 
इन राक्षसोंने मेरा किया हुआ बहुत बढ़ा काम चौपट 
कर दिया । इन्होंने मन्त्रकी शक्तिपर विचार नहीं किया । 


प्रयोग नहीं हो सकता | अब तो विजयी 
उलेशयमे पड़ गये || ४९-५० ॥ 
अस्त्रेण हनुमान्‌ मुक्तो नात्मानमवबुध्यते। 
कृष्यमाणस्तु रक्षोभिस्तेश्य बन्धेर्निपोडितः ॥ ५१ ॥ 
हन्यमाजस्ततः क्रूर राक्षस! कालसुशिभिः 
॥ समीप राक्षसेन्द्रस्य प्राकृष्पत स वानरः ॥ ५२॥ 
.. हनुमानजी यद्यपि अस्त्रके बन्धनसे मुक्त हो गये थे 
॥ तो भी छल्होंने ऐसा बतोव किया, मानो वे इस बातकों 
जानते ही न होँ। क्रर राक्षस उन्हें बन्धनोंसे पीड़ा देते 
और कठोर मुकोंसे मारते हुए खींचकर ले चले | इस 
तरह वे वानरवीर राक्षसराज रावणके पास पहुँचाये गये।। ५ १-५२॥। 
|) अधेन्द्रजितू त॑ प्रसमीक्ष्य मुक्त- 
| सस्चेण बद्ध॑ द्गुमचीरसत्रेः । 
व्यद्शायत्‌ तत्र महाबल्ं त॑ 
हरिप्रबीर॑ सगणाय राज्ञे ॥ ५३॥ 
« तब इन्द्रजितने उन महाबली वानसवीरको ब्रह्मास््रसे 
मुक्त तथा वृक्षके वल्कुछोंकी रस्सियोंस बंधा देख उन्हें 
वहाँ सभासद्गणोंसहित राजा रावणकों दिखाया ॥ ५३ ॥ 
त॑ मत्तमिव मातकुं बद्धं कपिवरोत्तमम्‌। 
राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५४ ॥ 
मतवाले हाथीके समान बँघे हुए उन वॉनरशिरोमणिको 
राक्षसोने राक्षतराज रावणकी सेवामें समर्पित कर दिया ॥५४॥ 
को5यंकस्य कुतो वापि कि कार्य को 5भ्युपाञ्रयः। 
इंति राक्षसंबीराणां दृष्ठा संजजिरे कथाः ॥ ५५॥ 
उन्हें देखकर राक्षसवीर आपसमें कहने छगे--५यह 
कौन है ? किसका पुत्र या सेवक है! कहाँसे आया है! 
यहाँ इसका क्‍या काम है? तथा इसे सहारा देनेवाला 
कोन हैं १ ॥ ५५ ॥ 
हन्यतां दह्यतां वापि भ्रष्यतामिति चापरे। , 
राक्षसास्‍्तत्र संक्रुद्धा: परस्परमथात्रुवन ॥ ५६॥ 
कुछ दूसरे राक्षस जो अत्यन्त क्रोधसे भरे थे, परस्पर 
इस प्रकार बोले--“इस वानरकों मार डालो, जला डालो 
जया खा डालो? ॥ ५६ ॥ ु | 


-+«कूल-क। 


याषें श्रीमद्रामायंण वाल्मीकीये आदिकाउ्ये सुन्द्रकाण्डेडष्टचत्वारिंशः सलगः॥ ४४६ 0222 
| इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अड़ताकीसवोँ सग पूरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


-)-->य७ ६ श--९7 
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विननरीन नल जीनली मच लरीय- परी की मी" "बी “बी "नीयत नपनकी पलक डी" दी 3५५ की कॉम पवन दानव की 34 +कीक-+॥ की 


'मह, जब एक बार व्यर्थ हो जाता है) कह पुतः 


अतीत्य मार्ग सहसा महात्मा 
सर तत्र रक्षो5थिपपादमूले । 
ददर्श राशः परिचारवृद्धान 
गृह महारत्नविभूषितं च ॥ ५७॥ 
महात्मा हनुमानजी सारा रास्ता ते करके जब सहसा 
राक्षसराज रावणके पास पहुँच गये, तब उन्होंने उसके 
चरणोंके समीप बहुत-से बड़े-बूढ़े सेवकॉंको और बहुमूल्य 
रत्नोंसे विभूषित सभांमंवनकों भी देखा ॥ ५७ ॥ 
स॒ ददश महातेजा रावणः कपिसत्तमम्‌। 
रक्षोभिविकृताकारेिं:  कृष्यमाणमितस्ततः ॥ ५८ ॥ 
उस समय महातेजस्वी रावणने विकट आकारवाले 
राक्षसोंके द्वारा इधर-उधर घसीटे जाते हुए. कपिश्रेष्ठ 
हनुमा [जीको देखा ॥ ५८ ॥ 


राक्षसाधिपति चापि दद्श कपिप्त्तमः 
तेज्ञोबलसमायुक्त तपन्‍्तमिव भास्करम्‌ ॥ ५९॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानने भी राक्षसराज रावणकों तपते हुए 
सूथंके समान तेज और बलसे सम्पन्न देखा ॥ ५९ ॥ - 
स॒ रोषसंवर्तितताम्रदष्टि- 
देशाननस्त॑ कपिमन्ववेक्ष्य । 
अथोपविशन कुलशीलवबुद्धान्‌ 
समादिशत्तं प्रति मुख्यमन्त्रीनू॥ ६० ॥ 
हनुमानजीको देखकर दशमुख रावणकी आँखें रोषसे 
चञ्बचछ और लाल हो गयीं । उसने वहाँ बैठे हुए. कुछीन; 
सुशील और मुख्य मन्त्रियोंकी उनसे परिचय पूछनेके ल्यि 
आज्ञा दी ॥ ६० ॥ 
यथाक्रमं तेः स कपिश्व पृष्ठः 
कार्याथमर्थस्य च॑ सूलमादो । 
निवेदयामाल दरीश्वरस्य 
दूतः सकाशादहमागतो5स्मि ॥ ६१ ॥ 
उन सबने पहले क्रमशः कपिवर हनुमानसे उनका 
कार्य, प्रयोजन तथा उसके मूल कारणके विषयमे पूछा | 
तब उन्होंने यह बताया कि «में वानरराज सुग्रीवके पाससे 


उनका दूत होकर आया हू? ॥ ६१ ॥ 
* 


है. एकोनपश्चाशः सगगेः 


ततः स॒ कर्मणा तस्य विस्मितो, भीमविक्रमः । 


द 
| 
| 


बवा७ रा० स्व ख० २, २१०५५---- 


रावणके प्रभावशाली खरूपकों देखकर हनुमानजीके मनमें अनेक प्रकारके विचारोंका उठना 


इन्द्रजितके उन नीतिपूर्ण कर्मसे विस्मित तथा रावणके 


हनूमान क्रोधतान्नाक्षो रक््ोइथिपमवैक्षत ॥ ९ ॥ सीताहरण आदि कर्मोंसे कुषित हो रोपसे लाल ऑल 
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किये भयंकर पराक्रमी हनुमानजीने राक्षसराज रावणकी 
ओर देखा ॥ १ ॥ 
श्राजमानं॑ महाहंण काश्जनेन विराजता। 
मुक्ताजालवृतेनाथ  मुकुटेन महाश्युतिम ॥ २ ॥ 

वह महातेजस्वी राक्षसराज सोनेके बने हुए बहुमूल्य एवं 
दीप्षिमान्‌ मुकुटसे, जिसमें मोतियोंका काम किया हुआ था, 
उद्धासित हो रहा था ॥ २ ॥ 
वज्नसंयोगसंयुक्तेमंहाह मणिविश्र है: । 
हैमेराभरणेश्वित्रे मंनसेव प्रंकल्पितिः ॥ ३ ॥ 

उसके विभिन्न अज्ञोंमें सोनेके विचित्र आभूषण ऐसे 
सुन्दर छगते थे मानो मानसिक संकल्पद्वारा बनाये गये हों | 
उनमें हीरे तथा बहुमूल्य मणिरत्न जड़े हुए थे, उन 
आभूषणोंसे रावणकी अद्भुत शोभा होती थी ॥ ३ ॥ 
महाहंक्षोम्संवीत॑ रक्तचन्द्न रूषितम्‌ । 
खजुलिप्तं विचित्राभिर्विविधाभिश्व भक्तिभिः॥ ४ ॥ 

बहुमूल्य रेशमी वस्त्र :डसके शरीरकी शोभा बढ़ा रहे 

" थे | वह लाल चन्दुनसे चर्चित था और माँति-भाँतिकी 
विचित्र रचनाओंसे युक्त सुन्दर अड्गरागोंसे उसका सारा 
अजक्ल सुशोमित हो रहा था ॥ ४॥ के 
+ ९२५ 

विचित्र. दर्शानूस्रेश्थ रक्ताक्षभ्ीमद्शनः । 


दी्रतीएणमहादिष” प्रूम्ब॑ द्शनंच्छदे: ॥ ५ ॥. 


उसकी- आँखें देखने योग्य, छाल-छाल और भयावनी 


थीं; उनसे और चमकीली तीखी एवं बड़ी-बड़ी दाढ़ों तथा लबें- : 


लंबे ओठोंके कारण उसकी विचित्र शोभा होती थी ॥ ५॥ 
'शिरोभिदंशभिवीरो भ्राजमानं महौजसम्‌। “« 
नानाव्यालसमाकीणे: शिखरेरिव मन्दरम्‌ ॥ ६ ॥ 

वीर हनुमानजीने देखा, अपने दस मस्तकोंसे सुशोभित 
महाबली रावण नाना प्रकारके सर्पोंसि भरे हुए अनेक 
शिखरोंद्वारा शोभा पानेवाले मन्द्राचलके समान प्रतीत 


हो रहा है ॥ ६ ॥ 
नीलाअनचयप्रख्य॑ दारेणोरसि - राजता,। 
पूणचन्द्राभवक्‍्त्रेण सबालाकमिवास्बुद्म ॥ ७ ॥ 
«उसका शरीर काले कोयलेके ढेरकी भाँति काला था 
और वक्षःस्थल चमकीले हारसे विभूषित था। वह पूर्ण 
चन्द्रके समान मनोरम मुखद्वारा प्रातःकालके सूयसे युक्त 
मेत्रकी भाँति शोमा पा रहा था ॥ ७ ॥ 
बाहुभिवद्धकेयूरेश्रन्दनोत्तम रूषितै: ' 
भ्राजमानाइदभीमेः.. पश्चशीष रिवोरगेः ॥ ८ ॥ 
जिनमें केयूर बँबें थे, उत्तम चन्दनका लेप हुआ 
था और चमकीले अज्ञद शोभा दे रहे थे, उन भयंकर 
भुजाओंसे सुशोभित रावण ऐसा जान पड़ता था, मानों 
पाँच सिरवाले अनेक सर्पोंसे सेवित हो रहा हो ॥ ८ । | 


भीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


आधा कक कम मी कर अमर अरफर फिर, कर अर पक, जन पक आल कीन वीक, पी मी  र अ 


पारहा था. ११-१२ ॥ 


मद्दति स्फाटिके चित्रे रत्नसंयोगचित्रितें। 
उत्तमास्तरणास्तीण सूपविष्ट बरासने ॥ ९ ॥ । ह 
वह स्फटिकमणिके बने हुए. विशाल एवं सुन्दर 
सिंहासनपर, जो नाना प्रकारके रत्नोंके संयोगले चित्रित, 
विचित्र तथा सुन्दर बिछोनोंसे आच्छादित था) बैठा 
हुआ था ॥ ९ ॥ 
अलंकृताभिरत्यर्थ  प्रमदाभिः समनन्‍्ततः। 
वालब्यजनहस्ताभिरारात्समुपसेवितम्‌॒ ॥ १० ॥ 
वस्र और आमभूषणोंसे खूब सजी हुई .बहुत-सी 
युवतियाँ हाथमें चंवर लिये सब ओरसे आसपास खड़ी हो 
उसकी सेवा करती थीं ॥ १० ॥ 


दुर्धरण प्रहस्तेव महापाइवन रक्षसा |, 
मन्त्रिभिमन्त्रतत्त्वक्षनिकुम्मेन च मन्त्रिणा | ११॥ 
उपोपविष्टं रक्षोभिश्वतुर्भिबलदर्पितम्‌ । 
छृत्स्न॑ परित्रृतं लोक॑ चतु्निरिव सागरेंः ॥ १२॥ 
मन्त्र-तत्वको जाननेवाले«ुर्घर, प्रहस्त, महापाश्व॑ 
तथा निकुम्म--ये चार राक्षसजातीय मन्त्री उसके पास 
बैठे थे।जत्॒ चारों राक्षसेंसे जिस हुआ बलांभिमानी 
उबरण चार समुद्रोसे ब्िरे हुए समस्त भूलोककी भाँति शोभा 


मन्त्रिभिमन्त्रतत्त्वज्षेरन्येश्च.._ शुभदर्शिभिः । 
आश्वास्यमानं सचिवेंः सुरेरिव सुरेश्वरम्‌ ॥ १३ ॥ 
जेसे देवता देबराज इन्द्रको सान्त्वना देते हैं; उसी 
प्रकार मन्त्रतत्ततके ज्ञाता मन्त्री तथा दूसरे-दूसरे शुभचिन्तक 
सचिव उसे आश्वासन दे रहे थे ॥ १३ ॥ 
अपश्यद्‌ राक्षसपति हनूमानतितेज्नसम्‌ । 
वेष्टित मेंझडशिखरे सतोयमिव तोयदम्‌ ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार हनुमानजीने मन्त्रियोंसे घिरे हुए अत्यन्त 
तेजस्वी, सिंहासनारूढ राक्षसराज रावणकों मेरुशिखरपर 
विराजमान सजल जलधरके समान देखा ॥ १४ ॥ 
स तेः सम्पीड्यमानो5पि रक्षोमिर्भीमविक्रमेः । 
विस्मयं परम गत्वा रक्षोषधिपमवेक्षत ॥ १५ ॥ 
उन भयानक पराक्रमी राक्षसोंसे पीड़ित होनेपर भी 
हनुमानजी अत्यन्त विस्मित होकर राक्षसराज रावणको बड़े 
गौरसे देखते रहे ॥ १५ ॥ 


भ्राज़मानं ततो दृष्ट्रा हनुमान राक्षसेश्वरम्‌ । 
मनसा चिन्तयामास तेज़सा तस्य मोहितः ॥ १६॥ 


उस दीप्तिशाली राक्षसराजको अच्छी तरह देखकर 
उसके तेजसे मोहित हो हनुमानजी मन-ही-मन इस प्रकार 
विचार करने लगे--॥| १६ ॥ 


' रूपमहों घेयेमहो सत्त्वमद्दो द्ुतिः। 
अह्दो- राक्षसराज़स्थ सवलक्षणयुक्तता ॥ १७॥ 


अंहो ! इस राक्षसराजका रूप कैसा अद्भुत है | कैसा 
अनोंखां घय है ! कैसी अनुपम शक्ति है | और कैसा 
आश्रयजनक तेज़ है | इसका सम्पूण राजोचित लछक्षणोंसे 
सम्पन्न होना कितने आश्चर्यकी बात है || १७ ॥ 


| यद्यधमों न बलवान स्यादय राक्षसेश्वरः । 

स्थादर्यं खुरछोकल्य सशक्रस्यापि रक्षिता ॥ १८॥ 
“यदि इसमें प्रबछ अधर्म न होता तो यह राक्षसराज 

शवण इन्द्रसहित सम्पूण देवलछोकका संरक्षक हो सकता था ॥ 


इस प्रकार श्रीवाट्मीकिनिर्मित आषेराभायण आदिकाब्यके 


3 ७२ 5 .. . 
॥ ंसुद्वीक्य महाबाहुंः पिज्ञाक्ष पुरतः स्थितम्‌ । 
महतःूषविष्ञलो रावणो लोकरावणः ॥ २१ ॥ 

समस्त छोकोंको रुलानेवाला महाबाहु रावण भूरी 

आँखोंवाले हनुमानजीको सामने खड़ा देख महान्‌ रोषसे भर 

गया ॥ १ ॥ 

शड्भाहतात्मा दृध्यो स कपीन्द्रं तेजलावृतम्‌ । 

किमेष भगवान्‌ नन्‍्दी भवेत्‌ साक्षादिह्ागतः ॥ २ ॥ 

| येन शघप्तोउस्मि केलासे मया प्रहसिते पुरा। 

सो5यं वानरमूर्तिः स्यात्किस्विद्‌ बाणोइपि वाखुरः ॥३॥ 
साथ ही तरह-तरहकी आशड्ढाओंसे उसका दिल बैठ 

गया । अतः वह तेजस्वी वानरराजके विषयमें विचार करने 

| लछगा--'क्या इस वानस्के रूपमें साक्षात्‌ भगवान्‌ नन्‍्दी यहाँ 

पधारे हुए हैं, जिन्होंने पूर्वकालमें केछास पबृंतपर जब कि 

मैंने उनका उपहास किया था; मुझे शाप दे दिया था १ 

वे ही तो वानरका स्वरूप धारंण करके यहाँ नहीं आये 

हैं ? अथवा इस रूपमें बाणासुरका आगमन तो नहीं हुआ 

॥ हैं !? ॥ २-२ ॥ 

| स॒ राजा रोपताम्नाश्षः प्रहस्तं मन्त्रिसत्तमम्‌ | 

| कालयुक्तम॒वाचेदं_ वचो. विपुलमथबत्‌ ॥ ४ ॥ 

| इस तरह तक-वितर्क करते हुए राजां रावणने क्रोधसे 

प ।' 5 लाल आँखें करके मन्त्रिवर प्रहस्तसे समयानुकूछ गम्भीर एवं 

है| अथयुक्त बात कहदी--॥ ४ ॥ 

9 दुरात्मा पृच्छथतामेष कुतः क वाम्य कारणम्‌ । 

॥ वनभक्ञें च काउस्यार्थों राक्षखानां च तजने ॥ ५ ॥ 


नंद्रकाण्डे पश्चाशः सगे: 


न्दष्ठा 


९९५ 


अध्य क्र्रेन्रंशंसेश्व  कर्ममिलॉककुत्सितेः । 
सर्वे बिभ्यति खल्वस्माल्ोकाः सामरदानवाः ॥ १९ ॥ 
अय॑ ह्ात्थद्ते क्रुड/ कतुमेकाणवं॑ जगत्‌ । 
इति चिन्तां बहुविधामकरोन्मतिमान्‌ कपिः 

राक्ष सराजस्य प्रभावममितीजसः ॥ २० ॥ 
“इसके लोकनिन्दित क्रूस्तापूर्ण निष्ठुर कर्मोके कारण 


. देवताओं और दानवोंसहित सम्पूण छोक इससे भयभीत रहते 
: हैं। यह कुपित होनेपर समस्त जगत्‌कों एकार्गवर्में निमम्न 


कर सकता है--संसारमें प्रछ्य मचा सकता है |? अमिततेजसी 
राक्षसराजके प्रभावकों देखकर वे बुद्धिमान्‌ वानरबीर ऐसी 
अनेक प्रकारकी चिन्ताएँ करते रहे || १९-२० ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनपञ्ञाशः सग; ॥ ४९ ॥ 


सु 4 >. 
न्द्रकाण्डमें उनचासवाँ सग पूरा हुआ ॥ ४९% ॥ 


पद्माशः सर्ग: 


रावणका प्रहस्तके द्वारा हनुमानजीसे लड्जामें आनेका कारण पुछवाना ओर 
हनुमानका अफ्नेको श्रीरामका दूत बताना 


“अमात्य ! इस दुरात्मासे पूछो तो सही, यह कहाँसे 
आया है ! इसके आनेका क्‍या कारण हैं? प्रमदावनकों 
उजाड़ने तथा राक्षसोंको मारनेमें इसका क्या उद्देश्य था १ ॥ 
मत्पुरीमप्रध्रष्यां बे गमने कि प्रयोजनम्‌ । 
आयोधने वा कि काय पृच्छथवतामेष दुमेतिः ॥ ६ ॥ 

मेरी दुजंय पुरीमं जो इसका आना हुआ है, इसमें 
इसका क्या प्रयोजन है ! अथवा इसने जो राक्षसोंके साथ 
युद्ध छेड़ दिया है, उसमें इसका क्‍या उद्देश्य है! ये सारी 
बातें इस दुबुंद्धि वानरसे पूछो? ॥ ६ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा प्रहस्तो वाफ्यमत्रवीत्‌ । 
समाश्वसिहि भद्गं ते न भीः कायो त्वया कपे॥ ७ ॥ 

रावणकी बात सुनकर प्रहस्तने कल 
धवानर ! तुम घबराओ न, धेय रक्‍्खो। तुम्ह 
तुम्हें डरनेकी आवश्यकता नहीं है || ७ | 
यदि तावत्‌ त्वमिन्द्रेण प्रेषितों रावणालयम्‌ | **« 
तत्वमाख्याहि मा ते भूद्‌ भयं वानर मोक्ष्यले ॥ ८ ॥ 

“यदि तुम्हें इन्द्रने महाराज रावणकी नगरीमें भेजा है 
तो ठीक-टठीक बंता दो | वानर ! डरो न | छोड़ दिये 
जाओगे ॥ ८ ॥ 

यरि वेश्रवणस्यथ त्व॑ यमस्य वरुणस्य च। 
चारुरूपमिदं रूत्वा प्रविष्टो नः पुरीमिमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अथवा यदि तुम कुबेर, यम या बरुणकें दूत हो और 


[ही। 
३ 


भ्रीमदवाल्मीकीयरामौयणे ४ मई हक हे द 


लि उलट लीक ाशिजर >नकीर अल कि कई रे अिकीर अर आकर 2 की 
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दर शर आकर कर अल अवशकर अंक अर हल बी ि 


यह सुन्दर रूप धारण करके हमारी इस पुरीमें घुस आये हो 

तो यह भी बता दो ॥ ९ ॥ 

विष्णुना प्रेषितों वापि दूतो विजयकान्लिणा । 

नहि ते वानरं तेजो रूपमात्नं तु वानरम्‌॥ १० ॥ 
“अथवा बिजयकी अभिलाषा रखनेवाले विष्णुने तुम्हें 

दूत बनाकर भेजा है ! तुम्हारा तेज वानरोकासा नहीं है। 

केवल रूपमात्र वानरका हूँ ॥ १० ॥ 

तत्वतः कथयस्वाय 'लतो वानर मोक्ष्यसे । 

अनूतं॑ वद्तश्वापि दुलभ तव जीवितम्‌ ॥ ११॥ 
“८वानर ! इस समय सच्ची बात कह दो, फिर तुम छोड़ 

दिये जाओगे । यदि झूठ बोलेगे तो तुम्हारा जीना असम्भव 

हो जायगा ॥ ११ ॥ 

अथ वा यज्निमित्तस्ते प्रवेशो रावणालये । 

एवमुक्तोी हदरिवरस्तदा रफक्षोगणेश्वरम्‌ ॥ १२॥ 

अब्रवीज्ञास्मि शक्रस्य यमस्य वरुणस्य च। . 

धनदेन न मे सख्यं विष्णुना नास्मि चोदितः ॥ १३॥ 
“अथवा ओर सब बातें छोड़ो । तुम्हारा इस रावणके 

नगरमें आनेका क्या उद्देश्य है ? यही बता दों॥ प्रहस्तके इस 

प्रकार पूछनेपर उस समय वानरश्रेष्ठ हनुमानने राक्षसोंके 

खामी रावणसे कहा--'में इन्द्र, यम अथवा वरुणका दूत 

नहीं हूँ । कुबेस्के साथ भी मेरी मेत्री नहीं है और भगवान्‌ 

विष्णुनें भी मुझे यहाँ नहीं भेजा है ॥ १२-१३ ॥ 

जातिरेव मम त्वेषा वानरोइहमिहागतः । 

द्शने शरक्षसेन्द्रय्य तद्दं दुलेभं मया॥ १७॥ 

वन राक्षसराजस्य द्शनाथ विनाशितम्‌ । 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पद्चाशः सर्गः ॥ ७० ह 
इस प्रकार 40 2 ८०222: सुन्दरकाण्डमें षचासवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
एकपश्चाशः सर्गः 
.... हनुमानजीका श्रीरामके प्रभावका वर्णन करते हुए रावणको समझाना 


त॑ समीष्य महासत्तवं सत्त्ववान्‌ हरिसत्तमः । 

वाक्यमर्थबद्व्यग्रस्तमुवाच दृशाननम्‌ ॥ १ ॥ 
महाबली द्शमुख रावणकी ओर देखते हुए शक्तिशाली 

वानरशिरोमणि हनुमानने शान्तभावसे यह अर्थयुक्त बात 

कही--॥ १ ॥ 

अहं. सुग्रोवरसंदेशादिह प्राप्तस्तवान्तिके । 

राक्षसेश हरीशस्त्वां श्राता कुशलमतन्रवीत्‌ ॥ 
“थाक्षसरात्र |! मे सुग्रीवका संदेश लेकर यहाँ जे 


पास आया हूँ । वानरराज सुग्रीव तुग्हारे भाई हैं | इसी नाते *गये हैं, जो पिताकी भाँति प्रजाके हितैषी, इन्द्रके समान तेजस्वी 


न्होंने तुग्हारा कुशल-समाचार पूछा है ॥ 


ततस्ते राक्षसाः थ्राप्ता बलिनों युद्धकाह्लिणः;॥ ९५॥ 
रक्षणार्थ च॒ देहस्य प्रतियुद्धा मया रणे। ह 
की जन्मसे ही वानर हूँ और राक्षस रावणसे मिलनेके 
उद्देश्यसे ही मैंने उनके इस दुलभ वनको उजाड़ा है । इसके 
बाद तुम्हारे बलवान्‌ राक्षस युद्धकी इच्छासे मेरे पास आये ; 


ज् 


| 


ओर मैने अपने शरीरकी रक्षाकें लियि रणभूमिमें उनका 
सामना किया ॥ १४-१५ ॥ 

अस्मपाशन शक्यो5हं बद्/ूं देवासुररपि ॥ १६॥ 
पितामहादेष वरो मम्मापि हि समागतः। 

“देवता अथवा असुर भी मुझे अख्तर अथवा पाशसे बाँध 
नहीं सकते | इसके लिये मुझे भी ब्रह्माजीसे वरदान मिल 
चुका है ॥ १६३१ ॥ 
राजानं द्रष्ट्रकमेन मयासत्रमनुवर्तितम्‌ ॥ १७ ॥ 
विमुक्तोषप्यहमस्त्रेण  राक्षसेस्त्वभिवेद्तिः । 

“राक्षसराजको देखनेकी इच्छासे ही मैंने अख्रसे बंधना 
खीकार किया है। यद्यपि इस समय मैं अख््रसे मुक्त हूँ 
तथापि इन राक्षसोंने मुझे बँधा समझकर ही यहाँ लाकर तुम्हें 
सोंपा है ॥ १७१॥ | 
केनचिद्‌ रामकार्येण आगतो5स्मिंतवान्तिकम्‌ ॥ १८॥ “* 
दूतोषइहमिति विज्ञाय राघवस्यामितोज़सः 
श्रूयतामेव॒ वचन मम पशथ्यमिद्‌ं प्रभो ॥ १९ ॥ 

“भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका कुछ काय हे; जिसके लिये 
में तुम्हारे पास आया हूँ। प्रमो | में अमित तेजस्वी श्री 
रघुनाथजीका दूत हूँ, ऐसा समझकर मेरे इस हितकारी वचन- 
का अवश्य सुनो? ॥ १८-१९ ॥ 


भ्रातुः श्टणु समादेश सुञ्नीवस्य महात्मनः । 

घमोरथलहितं वाक्यप्रिह चामुत्र च क्षमम्‌ ॥ ३ ॥ 
“अब तुम अपने भाई महात्मा सुग्रीवका संदेश--धर्म 

ओर अर्थयुक्त वचन, जो इहलोक ओर परलेकमें मी लछाभ- 

दायक है, सुनो ॥ ३ ॥ 

राजा दशरथो नाम रथकुअरवाजिमान । 

पतेव बन्धुलोकस्य छुरेश्वरसम्रद्युतिः ॥ ७ ॥ 

५ “अभी हालल्‍ूमे ही दशरथनामसे प्रसिद्ध एक राजा हो 


तथा रथ; हाथी, घोड़े आदिसे सम्पन्न थे ॥ ४ ॥ 


कक है हे 


सुन्द्रकाण्डे एंकपश्चांश!ः सगः 
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लय 
ज्ये्टस्तस्प महाबाहुः पुत्रः [प्रयतरः प्रभु । 

॥ पितुनिदेशाज्निष्क्रान्तः प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ॥ ५ ॥ 

| लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह भार्यया। 

॥ रामो नाम महातेजा धम्य पनन्‍्थानमाश्रितः ॥ ६ ॥ 

* «उनके परम प्रिय ज्येष्ठ पुत्र, महातेजस्वी, प्रभावशाली 

महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी पिताकी आज्ञासे धर्ममार्गका आश्रय 

॥ लेकर अपनी पत्नी सीता और भाई लक्ष्मणके साथ दण्ड- 

कारण्यमं आये थे ॥ ५-६ ॥ 

तस्य भायो जनस्थाने भ्रष्टा सीतेति. विश्रुता । 

बैंदेहस्य सुता राज्षो जनकस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
“सीता विदेहदेशके राजा महात्मा जनककी पुत्री. हैं । 

जनस्थानमें आनेपर श्रीरामपत्नी सीता कहीं खो गयी हैं ॥७॥ 

| मागमाणस्तु तां देवीं राजपुत्रःसहानुजः 

। ऋष्यमूकमनुप्राप्तः सुग्रीवेण व खंगतः ॥ ८ ॥ 
“राजकुमार श्रीराम अपने भाईके साथ उन्हीं सीतादेवीकी 

खोज करते हुए ऋष्यमूक पर्वतपर आये ओर सुग्रीवसे 

मिले ॥ ८ ॥ 


तंस्य तेन प्रतिक्षातं लीतायाः परिमागणम्‌ । 


धसुग्रीवने उनसे सीतांकी हूंढ़ निकालनेकी प्रतिज्ञा की 
और श्रीरामने सुग्नीवको वानरोंका राज्य दिलानेका.वचन 
दिया ॥ ९ ॥ 
ततस्तेन स्थे हत्वा राजपुत्रण वालिनम्‌। 
खुम्नीवः स्थापितो राज्ये हय क्षाणां गणेश्वरः ॥ १० ॥ 
| धत्पश्चात्‌ राजकुमार श्रीरामचन्द्रजीने युद्धमें वालीको 
मारकर सुग्रीवकों किष्किन्धाके राज्यपर स्थापित कर दिया । 
इस समय सुग्रीव वानरों ओर भाछओंके समुदायके स्वामी 
हैं ॥ १०॥ 
त्वया विज्ञातपूर्वन्चध वाली वानरपुज्ञवः 
खसत॒ तेन निदतः खंख्ये शरेणकेन वानरः ॥ ११॥ 
धवानरराज वालीकों तो तुम पहलेसे ही जानते हो | उत्ष 
वानरवीरको युद्ध भूमिमें श्रीसमने एक ही बाणसे मार गिराया 
था॥ ११ ॥ 
स॒ सीतामार्गणे व्यग्रः सुश्रीवः सत्यसंगरः । 
हरीन्‌ सम्प्रेषयामास द्शिः सवों हरीश्वरः ॥ १२॥ 
| “अब सत्यप्रतिज्ञ सुग्रीव सीताकी खोज निकालनेके लिये 
बह व्यग्र हो उठे हैं | उन वानरराजने समस्त दिद्याओमें वानरोंको 
भेजा है ॥ १२ ॥ 
तां दरीणां सहस्त्राणि दातानि नियुतानि च। 
दिक्षु सवांखु मार्गन्ते ह्थश्थोपरि चाम्बरे ॥ १३॥ 


खुप्नीवस्यापि रामेण हरिराज्यं निबेदितुम्‌ ॥ ९ ॥4 


“इस समय सैकड़ों, हजारों और लाखों वानर सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा आकाश और पातालमें भी सीताजीकी खोज 
कर रहे हैं | १३ ॥ 
वेनतेयसमाः केचित्‌ केचित्‌ तत्रानिलोपमाः । 
असखजह्वगतयः शात्रा: हरिवीरा मद्दाबलाः ॥ १४॥ 

“उन वानरबीरोंमेंसे कोई गरुड़के खमान वेगवान हैं तो 
कोई वायुके समान | उनकी गति/ कहीं नहीं रुकती | वे कपि- 
वीर शीघ्रगामी ओर महान्‌ बली हैं ॥ १४ ॥ 
अददं तु हनुमान्नाम मारुतस्योरसः खुतः। 
सीतायास्तु छृते तूण शतयोजनमायतम्‌ ॥ १५॥ 
समुद्र लट्ठयित्वंव त्वाँ द्दिश्लुरिह्गतः । .. 
श्र्मता च मया दृष्टा गृहे ते जनकात्मजा ॥ १६॥ 

क्षेरा नाम हनुमान है | में वायुदेवताका ओरस पुत्र हूँ । 
सीताका पता लगाने और तुमसे मिलनेके लिये सो योजन 
विस्तृत समुद्रको छाँघकर तीत्र गतिसे यहाँ आया हूँ । घूमते- 
घूमते तुम्हारे अन्तःपुस्मँ मैंने जनकनन्दिनी सीताको देखा 
है॥ १५-१६ ॥ 
तदू भवान्‌ दृष्टधमोर्थस्तपःकृतपरिस्रहः । 
परदारान्‌ महाप्राश्ष - नोपरोद्"ुं त्वमहंखि ॥ १७ ॥ 

: “महामते ! तुम धर्म और अथके तत्त्वको जानते हो । 
तुमने बड़े भारी तपका संग्रह किया है | अतः दूसरेकी स्त्रीको 
अपने धरमें. रोक रखना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं 
है॥ १७॥ 
नद्दि धर्मविरुद्धेपु बहपायेषु कमसखु। 
मूलघातिषु सज्न्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १८॥ 

“धर्मविरुद्ध कार्योमें बहुत-से अनर्थ भरे रहते हैं | वे 
कर्ताका जड़मूलसे नाश कर डालते हैं | अतः तुम-जैसे 
बुद्धिमान पुरुष ऐसे कार्योमे नहीं प्रदत्त होते ॥ १८ ॥ 
कश्च लक्ष्मणमुक्तानां रामकोपानुवर्तिनाम्‌ । 
शराणामग्रतः स्थातुं शक्तो देवाछुरेष्वपि ॥१९॥ 

“देवताओं और असुरोमें भी कोन ऐसा बीर है, 
श्रीरामचन्द्रजीके क्रोध करनेके पश्चात्‌ लक्ष्मणके छोड़े हुए 
बाणोंके सामने ठहर सके ॥ १९ ॥ 

न चापि त्रिषु लोकेषु राजन्‌ विद्येत कश्वन । 
राघवस्य व्यलीक यः रूत्वा सुखमवाप्नुयात्‌ ॥ २० ॥ 

“राजन ! तीनों लछोकोंमें एक भी ऐसा प्राणी नहीं है, 
जो भगवान श्रीरामका अपराध करके सुखी रह सके || २०॥ 
तत्‌ त्रिकालद्दितं वाक्य धम्येमथोनुयायि च । 
मन्यस्व॒ नरदेवाय जानकी प्रतिदीयलाम्‌ ॥ २है॥ 

“इसलिये मेरी धर्म और अर्थके अनुकूछ बात, जोः तीनों 
कालॉमे हितकर है, मान छो और जानकीजीको. श्रीरामचनद्र- 
जीके पावर लोटा दो ॥ २१ ॥ 


३ ३ 
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दृष्टा हीयं मया देवी लब्धं यद्ह दुलभम। 
उत्तरं कम यच्छेषं निमित्तं तत्र राघवः ॥२२॥ 
मैंने इन देवी सीताका दर्शन कर लिया । जो दुर्लभ 
वस्तु थी, उसे यहाँ पा लिया | इसके बाद जो काय॑ शेष 
है, उसके साधनमें श्रीरघुनाथंजी ही निमित्त हैं || २२ ॥ 


लक्षितेयं मया सीता तथा शोकपरायणा ।, 
गृहे यां नाभिजानासि पश्चास्य/मिंच पन्नगीम्‌ ॥ २३ ॥ 
पैने यहाँ सीताकी अवस्थाकों लक्ष्य किया है। वे 
निरन्‍तर शोकमें डूबी रहती हैं | सीता तुम्हारे घरमें पाँच 
फनवाली नागिनके समान निवास करती हैं, जिन्हें तुम 
नहीं जानते हो ॥ २३ ॥ 
नेयं जरयितुं शक्या सासुरेरमरेरपि। 
विषसंस्पृष्ठमत्यथ्थ भरुक्तमन्नमिबोजसा ॥ २४॥ 
जैसे अत्यन्त विषमिश्रित अन्नको खाकर कोई उसे 
- बल्पूर्वक नहीं पचा सकता, उसी प्रकार सीताजीकों अपनी 
शक्तिसे पचा लेना देवताओं और असुरोंके लिये भी 
असम्भव है ॥ २४॥ 
तपःसंतापलब्धस्ते सोषयं धमंपरिग्रहः । 
“ले स नाशयितु न्‍्याय्य आत्मप्राणपरिग्रहः ॥ २५॥ 
धतुमने तपस्याका कष्ट उठाकर धर्मके फल्स्वरूप जो 
यह ऐश्वयंका संग्रह किया है तथा शरीर और प्राणोंको 
चिरंकाल्तक धारण करनेकी शक्ति प्राप्त की है, उसका 
विनाश करना उचित नहीं ॥ २५ ॥ 


अवध्यतां तपोभिया भवान्‌ समनुपद्यति । 

आत्मनः सासुरदवहतुस्तत्राप्ययं महान ॥ २६॥ 
... “तुम तपस्याके प्रभावसे देवताओं और असुरोंद्वारा जो 
अपनी अवध्यता देख रहे हो, उसमें भी तपस्याजनित यह 
धर्म ही महान्‌ कारण है ( अथवा उस अवध्यताके होते हुए 
भी तुम्हारे वधका दूसरा महान्‌ कारण उपस्थित है )॥ २६ ॥ 


ख़ुग्नीवो न च देवो5यं न यक्षो न च राक्षसः 

मानुषो राषवों राजन सुग्रीवस्ध हरीश्वरः 

तस्मात्‌ प्राणपरित्राणं कं राजन करिष्यसि ॥ २७॥ 
'राक्षसराज | सुग्रीव और श्रीरामचन्द्रजी न तो देवता 

हैं, न यक्ष हैं और न राक्षस ही हैं | श्रीरघुनाथजी मनुष्य हैं 

और सुग्रीव बानरोंके राजा | अतः उनके हाथसे तुम अपने 

प्राणोंकी रक्षा कंसे करोंगे ? | २७ ॥ 

न त॒ धर्मॉपसंदारमधमंफलल्लंहितम्‌ । 

तद्व न्वेति धर्मश्चाधमंनाशनः ॥ २८ ॥ 
'जो पुरुष प्रबल अंधमंके फलसे बँधा हुआ है, उसे 

धर्मका फल नहीं मिलता | वह उस अधर्मफलको ही पाता है। 

हाँ, यदि उस अधमंके बाद किसी प्रबल धर्मका अनुष्ठान किया 
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प्राप्त धमंफर्ल तावदू भवता नात्र संशयः। 6. 
फलमस्याप्यधमंस्य॒ क्षिप्रमेब प्रपत्ययसे ॥ २९॥ 

(तुमने पहले जो धर्म किया था; उसका पूरा-पूर फछ | 
तो यहाँ पा लिया, अब इस सीताहरणरूपी अधर्मका फछ भी 
तुम्हें शीघ्र ही मिलेगा ॥ २९ ॥ 
जनस्थानवर्धं बुद्ध्वा वालिनश्व वध तथा। ... 
रामखुग्रीवसख्यं च बुद्ध्यख छद्वितमात्मनः ॥ ३०॥ 7 

“जनस्थानके राक्षसोंका संहार, वालीका वंध और श्रीराम 
तथा सुग्रीवको मत्री--इन तीनों कार्योकों अच्छी तरह 
समझ लो | उसके बाद अपने हितका विचार करों ॥ ३० ॥ 


काम॑ खल्वहमप्येकः सवाजिरथकुञ्राम। 
लड्ढां॑ नाशयितु शक्तस्तस्येष तु न निश्चयः ॥ ३२१ ॥ 
“यद्यपि में अकेला ही हाथी, थोड़े और स्थोसहित 
समूची लड्ढडाका नाश कर सकता हूँ, तथापि श्रीस्घुनाथजीका 
ऐसा विचार नहीं है--उन्होंने मुझे इस कार्यके लिये आज्ञा 
नहीं दी है ॥ ३२१ ॥ । 
रामेण हि प्रतिज्ञातं हयेक्षमणसंनिधों | 
उत्सादनममित्राणां सीता यंस्तु प्रधांपता ॥ ३२ ॥ 


“जिन लोगोंने सीताका तिरस्कार किया है, उन शत्रुओं- 
का खयं ही संहार करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीके:बानरों 
और भादुओके सामने प्रतिज्ञा की है ॥ ३२ ॥ 
अपकुरवन्‌ हि रामस्य साक्षादपि पुरंद्रः। 

न खुखं प्राप्छुयादन्यः कि पुनस्त्वद्धियो जनः ॥ ३३ ॥ 

“भगवान्‌ श्रीरामका अपराध करके साक्षात्‌ इन्द्र भी 
सुख नहीं पा सकते, फिर तुम्हारे-जेसे साधारण ल्ोोगोंकी तो 
बात ही क्‍या है १ ॥ ३३ ॥ 
यां सीतेत्यभिजानासि येय॑ तिष्ठति ते गृहे। 
कालराजीति तां विद्धि स्वलज्ञाविनाशिनीम्‌ ॥ ३४ ॥ 

८जिनको तुम सीताके नामसे जानते हो और जो इस 
समय तुम्हारे अन्तःपुरमें मौजूद हैं, उन्हें सम्पूर्ण लक्लाका 
विनाश करनेवाली कालरात्रि समझो ॥ ३४ ॥ 
तदल्॑ कालपाशेन  सीताविग्नहरूपिणा । 
खय॑ स्कन्धावसक्तेन क्षेममात्मनि चिन्त्यताम्‌ ॥ २५ ४ 

'सीताका शरीर धारण करके तुम्हारे पास कालकी फाँली 
आ पहुँची है; उसमें खयं गछा फँसाना ठीक बहीं है; 
अतः अपने कल्याणको चिन्ता करो ॥ २३५ ॥ 


# जसा कि श्रुतिका वचन है--“पर्मेण प*पमपनुदति 
अर्थात्‌ धर्मसे मनुष्य अपने पापको दूर करता है । स्मृतियोंमें 
बताये गये प्रायश्रित्त क़च्छुब्त आदि भी इसी बातके समर्थक 
हें । 


#. 


| सीतायास्तेजसा दग्धां रामकोपप्रदीपिताम्‌ । 
| शाम दह्ममानामिमां पश्य पुर्रो साइप्रतोलिकाम ॥ ३६॥ 
“देखो, अड्ालिकाओं और गलियोंसहित यह लड्ढापरी 
सीताजीके तेज और श्रीरामकी क्रोधाग्निसि जलकर भर्म होने 
जा रही है ( बचा सको तो बचाओ ) ॥ २६ ॥ 
| ख्ानि मित्राणि मन्‍्त्रींश्व शञातीन्‌ भ्रातृन खुतान्‌ हितान। 
| भोगान्‌ दारांग्व लड्कां च मा विनाशमुपानय ॥३७॥ 
है इन - >ह मित्रों, मन्त्रियों, कुद्ठम्बीजनों, भाइयों, पुत्रों, 
_॥ हतकारियो, स्त्रियों, सुख-मोगके साधनों तथा समूची लड्डा- 
को मोतके मुखमें न झोंको || ३७ ॥ 
| सत्य राक्षसराजेन्द्र श्टणुष्व बचने मम । 
रामदासस्य दूतस्य वानरस्य विशेषतः ॥ ३८ ॥ 
_शा्ष्सोके राजाधिराज ! मैं भगवान्‌ श्रीरामका दास हूँ, 
दूत वाद ओर विशेषतः वानर हूँ । मेरी सच्ची बात सुनो--॥ 
*सवाल्लोकान्‌ छुसंहत्य सभूतान सचराचरान । 
तथा स्रष्दुं शक्तो रामो महायशाः ॥ ३९ ॥ 
महायराखवी श्रीरामृचन्द्रजी चराचर प्राणियोसहित 
सम्पूषा छोकोंका संहार करके फिर उनका नये सिरेसे निर्माण 
॥ करनेकी शक्ति रखते हैं | ३९ ॥ 


२6 रेन्द्रेष. यक्षरक्षोरगेषु. च। 
नागेषु गन्धवेषु सगेषु च॥४०॥ 


| सिद्धेषु किनरेन्द्रेषु पतत्जिषु च सवतः | 

| सवंत्र सवभूतेषु सवकालेषु नास्ति सः॥४१॥ 
| यो राप्र प्रति युध्येत विष्णुतुल्यपराक्रमम्‌। 
भगवान्‌ श्रीराम श्रीविष्णुके तुल्य पराक्रमी हैं | देवता, 
| असुर; मनुष्य, यक्ष; राक्षस, सप॑; विद्याघर, नाग) गन्धव॑; 
॥ सग, सिद्ध, किनर, पक्षी एवं अन्य समस्त प्राणियोंमें कहीं 
| किसी समय कोई भी ऐसा नहीं है, जो श्रीरघुनाथजीके साथ 
4 लोहा ले सके ॥ ४०-४१+३ | 


क्‍ स॒तस्य वचन श्रुत्वा वानरस्य महात्मनः | 
आशापयदू्‌ वर्ध तस्य रावणः क्रोधमूर्िछितः ॥ १ ॥ 
' वानरशिरोमणि महात्मा हनुमानजीका वचन सुनकर 
| क्रोधसे तमतमाये हुए रावणने अपने सैवकॉंको आज्ञा दी-- 
| “इस वानरका वध कर डालो? ॥ १ ॥ 

बंधे तस्य समाकश्षप्ते रावणेन दुरात्मना। 


सुन्द्रकाण्डे द्विपज्चाशः सर्गः 


४५३०-७७७-५७३६...५३५ , ,.३%,., 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकपञ्ञाशः सर्गः ॥ ५१ ॥ 
६ । ०. ध्2/ पद र 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इक्यावनवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
ना 77उक्क नई रू-7 फ 


९९ 


सवलोकेश्वरस्येद्द कृत्वा विप्रियमीदशम । 

रामस्य राजसिंदस्य दुलभ तव जीवितम्‌ ॥ ४२ ॥ 
'सम्पूर्ण लोकोंके अधीश्वर राजसिंह श्रीरामका ऐसा महान्‌ 

अपराध करके तुम्हारा जीबित रहना कठिन है ॥ ४२ ॥ 


देवाश्व॒  देत्याशथ्व निशाचरेन्द्र 
गन्धवेविद्याधरनागयक्षाः । 
लोकत्रयनायकस्य 
स्थातुं न शक्ताः समरेषु सब ॥ ४३ ॥ ५७ 
“निशाचरराज ! श्रीरामचन्द्रजी तीनों छोकोंके स्वामी हैं।. ८ 
देवता, देत्य, गन्धर्ब, विद्याधर, नाग तथा यक्ष-यें सब >» 
मिलकर भी युद्धमें उनके सामने नहीं टिक सकते || ४३ ॥ 
ब्रह्मा खयस्भूश्वतुराननो वा 
रुद्रस्थ्रिनेत्रस्थ्रि पु रान्‍्तको 
इन्द्रो महेन्द्रः सुरनायको वा हे 
स्थातुं न शक्ता युधि राघवस्य ॥ ४४ ॥ 
“चार मुखोंवाले खयम्भू ब्रह्मा, तीन नेज्रोंवाले त्रिपुर- 
नाशक रुद्र अथवा देवताओंके स्वामी महान्‌ ऐश्व्यशाली 
इन्द्र भी समराज्गनणमें श्रीर्खुनाथजीके सामने नहीं ठहर 
सकते! ॥ ४४ ॥ 
सर सोष्ठवोपेतमदीनवादिनः 
कपेनिशस्याप्रतिमो5प्रियं बचः । 
दशाननः कोपविवृत्तलषोचनः 
समादिशत्‌ तस्य वर्ध महाकपेः ॥ ४५ ॥ 
वीरभावसे निर्मयतापू्वंक भाषण करनेवाले महाकपि 
हनुमानजीकी बातें बड़ी सुन्दर एवं युक्तियुक्त थीं तथापि वे 
रावणकों अप्रिय छगीं। उन्हें सुनकर अनुपम शक्तिशाली 
दशानन रावणने क्रोधसे आँखें तरेरकर सेवकॉकों उनके वधके 
लिये आज्ञा दी ॥ ४५ ॥ 7 यम 


रामस्य 


वा। 


के ९ ( ९ 
हिपयचाश: संग: 
विभीषणका दूतके वधकों अनुचित बताकर उसे दूसरा कोई दण्ड देनेके लिये 
कहना तथा रावणका उनके अनुरोधकों खींकार कर लेना 


निवेद्तिवतों दोत्यं नाजुमेने विभीषणः॥ २ ॥ 
दुरात्मा रावणने जब उनके वधकी आज्ञा दी, तब 

विभीषण भी वहीं थे । उन्होंने उस ऑज्ञाका अनुमोदन नहीं 

किया; क्योंकि हनुमानजी अपनेको सुग्रीव एबं श्रीरामका दूत 

बता चुके थे ॥ २ ॥ 

त॑ रक्षोपधिपति कुद्धं तत्व कार्यमुपस्थितम्‌ । 


१००० 


विदित्वा चिन्तयामास कार्य कार्यविधी स्थितः ॥ रे ॥ 


एक ओर राक्षंसराज रावण क्रोधसे भरा हुआ था। दूसरी 
ओर वह दूतके वधका कार्य उपध्थित था | यह सब जानकर 
यथोचित कार्यके सम्पादनमें लगे हुए. विभीषणने समयोचित 
कर्तव्यका निश्चय किया ॥ ३ ॥ 
निश्चितार्थस्ततः सामना पूज्यं शत्रुजिदेग्न॑जम । 
उचाच द्वितमत्यथ वाक्य वाफ्यविशारद्‌ः ॥ ४ ॥ 
निश्रय हो जानेपर वार्तालापकुशल विभीषणने पूजनीय 
ज्येष्ठ भ्राता शत्रुविजयी रावणसे शान्तिपू्वक यह हितकर 
बचन कहा--।।| ४ ॥ 
क्षमख रोष त्यज्ञ राक्षसेन्द्र 
प्रसीद में वाक्यमिदं श्टणुष्व । 
वध न कुवन्ति परावरक्षा 
दूतस्य सन्‍तो वसुधाधिपेन्द्रा:॥ ५ ॥ 
'राक्षसराज | क्षमा कीजिये, क्रोंधको त्याग दीजिये, 
प्रसन्‍न होइये और मेरी यह बात सुनिये । ऊंच-नीचका ज्ञान 
रखनेवाले श्रेष्ठ राजालोग दूतका वध नहीं करते हैं ॥ ५ ॥ 
राजन धर्विरुद्ध च लोकवृत्तेश्व गहितम । 
तव चांसद॒शं वीर कपेरस्य प्रमापणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“वीर महाराज ! इस वानरकों मारना धर्मके विरुद्ध और 
लछोकाचारकी दृष्टिसे भी निन्दित है। आप-जेसे वीरके लिये 
तो यह कदापि उचित नहीं है ॥ ६ ॥ 
धमंशश्थध॒ कृतज्श्च॒ राजधर्ंविशारदः । 
परावरज्ञो भूतानां त्वमेव परमार्थवित्‌ ॥ ७ ॥ 
गह्न्ते यदि रोषेण त्वादशो5पि विचक्षणाः । 
ततः शास्त्रविपश्चित्त्वं श्रम एवं हि केवलम ॥ ८ ॥ 
“आप धर्मके ज्ञाता, उपकारको माननेवाले ओर 
राजधमंके विशेषज्ञ हैं, भले-बुरेका ज्ञान रखनेवाले और 
परमार्थके ज्ञाता हैं | यदि आप-जेसे विद्वान्‌ भी रोषके 
बशीभूत हो जाय तब तो समस्त शास्त्रोंका पाण्डित्य प्राप्त 
करना केवल श्रम ही होगा ॥ ७-८ ॥ 
तस्मात्‌ प्रसीद शत्रुघ्न राक्षसेन्द्र दुरासद्‌। 
युक्तायुक्त विनिश्चित्य दुतद॒ण्डो विधीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अतः शत्रुओंका संहार करनेवाले दुर्जय राक्षसराज ! 
आप प्रसन्‍न होइयें ओर उचित-अनुचितका विचार करके 
दूतके योग्य किसी दण्डका विधान कीजिये? ॥ ९ ॥ 
विभीषणवच!ः श्र॒त्वा रावणो राक्षसेश्वरः। 
कोपेन महता55विष्टों वाफ़्यमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
विभीषणकी बात सुनकर राक्षसोंका स्वामी रावण 
महान्‌ कोपसे भरकर उन्हें उत्तर देता हुआ बोछा--॥ १०॥ 
न॒पापानां वबधे पापं विद्यते शत्रुखृदन। 


न के 7०8 
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तस्मादिम वधिष्यामि वानरं पापकारिणम्‌ ॥ रैरै॥ 

“त्रुसूदन ! पापियोंका वध करनेमें पाप नहीं है। इस 
वानरने वाटिकाका विध्वंस तथा राक्षसोंका वध करके पाप / 
“किया है | इसलिये अवश्य ही इसका वंध करूँगा? ॥ ११॥ 


अधर्म धूल बडडुदोषयुक्त-.... 
मनायजुष्टं वचन निशस्य | 

4 अ 4 े 

उवाच वाक्य परमाथतत्त्वं २ 


विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्टः॥ १२॥ 
रावणका वचन अनेक दोषोंसे युक्त और पापका मूल 
था। वह श्रेष्ठ पुरुषोंके योग्य नहीं था| उसे सुनकर 
बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ विभीषणने उत्तम कर्तव्यका निश्चय कराने- 
वाली बात कही--॥ १२ ॥ 
प्रसीद॒ लड्ढेंध्वर  राक्षसेन्द्र 
धमोर्थतत्वं वचन श्टणुष्व । 
दूता न वध्याः समयेषु राजन 
सवषु सत्र वदन्ति खन्‍्तः ॥ १३॥ 
'लड्ढेश्वर ! प्रसन्‍न होइये | राक्षसराज ! मेरे धर्म और 
अर्थतत्तसे युक्त वचनको ध्यान देकर सुनिये | राजन ! 
सत्पुरुषोंका कथन है कि दूत कहीं किसी समय भी वध 


करने योग्य नहीं होते.॥ १३ ॥ +#< 
असंशय शजत्रुयं प्रवृद्ध 
कृत हानेनाप्रियमग्रमेयम्‌ | 


न॒दुतवध्यां प्रवदन्ति खन्‍तो 
दूतस्य दृष्टा बहवो हि दण्डाः ॥ १४ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यह बहुत बड़ा शत्रु है; 
क्योंकि इसने वह अपराध किया है जिसकी कहीं तुलना 
नहीं है, तथापि सत्युरूष दूतका वंध करना उचित नहीं 
बताते हैं। दूतके लिये अन्य प्रकारके बहुत-से दण्ड 
देखे गये हैं | १४ ॥ 
वरूप्यमज्लेजु कशाभिघातो 
मोण्ड्यं तथा लक्ष्णसंनिपातः । 
एतान्‌ हि दूते प्रवदन्ति दण्डान्‌ 
वधस्तु दूतस्य न नः श्रुतोउस्ति ॥ १५ ॥ 
“किसी अज्गको भक्ल या विकृत कर देना, कोड़ेसे 
पिटवाना, सिर सुड़वा देना तथा दरीरमें कोई चिह्न दाग 
देना--ये ही दण्ड दूतके लिये उचित बताये गये हैं। 
उसके लिये वधका दण्ड तो मैंने कभी नहीं सुना है ॥ १५ ॥ ६ 
कथथं च धमाथबिनीतबुद्धिः 
परावर प्रत्ययनिश्चिताथः . । 
भवद्धिथः कोपव्शे हि तिष्ठेत्‌ 
कोपं न गच्छन्ति दि सत््ववन्तः॥ १६॥ . 


गपकी बुद्धि धर्म और अर्थकी शिक्षासे युक्त है| आप 
ऊ नीचका विचार करके कर्त॑व्यका निश्चय करनेवाले हैं | 
जंसा नीतिज्ञ पुरुष कोपके अधीन केसे हो सकता है ! 


| क्योंकि शक्तिशाली पुरुष क्रोध नहीं करते हैं | १६ ॥ 


न धमंवादे न च लोककृत्ते 
न शास्त्रबुद्धिग्रहणेषु बापि। 
विद्येत कश्चित्तव वीर तुल्य- 
. स्त्व ह्यत्तमः सवखुरासुराणाम्‌ ॥ १७॥ 
“वीर ! धमकी व्याख्या करने, छोकाचारका पालन 
करने अथवा शास्त्रीय सिद्धान्तेकों समझनेमें आपके समान 


| दूसरा कोई नहीं है । आप सम्पूर्ण देवताओं और अस॒रोगे 


है श्रेष्ठ हें ॥ १७॥ 
पराक्रमोत्लाह मनस्विनां चच 
ट खुरासुराण।मपि दुज़ येन । 
त्वयाप्रमेयेण सुरेन्द्रसंघा 


रू 


(६ 


जिताश्व युद्धेष्वसहकन्नरेन्द्राः ॥ १८॥ 
५पराक्रम और उत्साहसे सम्पन्न जो मनस्वी देवता और 
असुर हैं, उनके लिये भी आपपर विजय पाना अत्यन्त कठिन 


| हैं। आप अप्रमेय शक्तिशाली हैं | आपने अनेक युद्धोमें 
बारंबार देवेश्वरों तथा नरेशोंको पराजित किया है ॥ १८ ॥ 


इत्थ॑विधस्यामरदेत्यशत्रोः 

शूरस्य वीरस्य तवाजितस्य । 
कुवेनि क्‍्< यलीक॑ 
न्‍न्त वीरा मनखाए 


| प्राणबिंमुक्ता न तु भोः पुरा ते ॥ १९ ॥ 


“देवताओं और देल्योंसे भी शत्रुता सखनेवाले ऐसे 
| आप्र- अपराजित शूस्वीरका पहले कभी शज्रुपक्षी वीर मनसे 


॥ भी पराभव नहीं कर सके हैं । जिन्होंने सिर उठाया, वे 

तत्काल प्राणोंसे हाथ धो बेठे ॥ १९ ॥ 

न चाप्यस्य कपेघोते कंचित्‌ पश्याम्यहं गुणम्‌ । 

तेष्वयं पात्यतां दण्डो येरयं प्रेषितः कपिः ॥ २० ॥ 
“इस वानरकों मारनेमें मुझे कोई लाभ नहीं दिखायी 

देता । जिन्होंने इसे भेजा है, उन्हींकों यह प्राणदण्ड 

दिया जाय ॥ २० ॥ 

साधुवां यदि वासाधुः परेरेष समर्पितः 

ब्रुवन. परार्थ परवान्‌ न दूतो बधमहति ॥२१॥ 
“यह भरता हो या बुरा शत्रुओंने इसे भेजा है; अत 

| यद उन्हींके ख्वार्थकी बात करता है | दूत सदा पराधीन 

होता है, अतः वह वधके योग्य नहीं होता है ॥ २१ ॥ 

अपि चास्मिन हते नान्‍्यं राजन पद्यामि खेचरम । 

इद् यः पुनरागच्छेत्‌ परं पारं मद्दोदथेः ॥ २२ ॥. 
८राजन | इसके मे जानेपर में दूसरे किसी ऐसे 


बरा० रा० ख० खें० २. १२५६--- 
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१००९१ै 


आकाशचारी प्राणीकों नहीं देखता, जो शत्रुके समीपसे महा- 
सागरके इस पार फिर आ सके ( ऐसी दक्षामें शात्रुकी गति- 
विधिका आपको पता नहीं छग सकेगा ) ॥ २२ ॥ 
तस्मान्नास्य वधे यत्नः कार्यः परपुरंजय | 
भवान्‌ सेन्द्रेषु देवेषु यत्नमास्थातुमहेति ॥ २३॥ 
“अतः शनत्रुनगरीपर विजय पानेवले महाराज | आपको 
इस दूतके वधके लिये कोई प्रयत्न नहीं करना चाहिये । 
आप तो इस योग्य हैं कि इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
चढ़ाई कर सकें ॥ २३ ॥ 
अस्मिन्‌_विनष्टे नहि भूतमन्यं 
इयामि यस्तो नरराजपुत्रौ। 
युद्धप्रिय. दुर्बिनीता- 
घुद्योजयेद्‌ वे भवता विरुद्धो ॥२४ ॥ 
ध्युद्धप्रेमे महाराज ! इसके नष्ट हो जानेपर में दूसरे 
किसी प्राणीकों ऐसा नहीं देखता, जो आपसे विशेध 
करनेवाले उन दोनों खतनत्र प्रकृतिके राजकुमारोंकों युद्धके 
लिये तैयार कर सके ॥ २४ ॥ 


युद्धाय 


पराक्रमोत्स।ह मन खिनां च 
खुरासुराणामपि ठुज येन । 
त्वया मनोनन्दन नेऋतानां 


युद्धाय निनोशयितुं न युक्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
'रक्षसोंके द्वरदयको आनन्दित करनेवाले बीर | आप 
देवताओं और देत्योंके लिये भी दुर्जय हैं; अतः पराक्रम और 
उत्साहसे भरे हुए हृदयवाले इन राक्षसोंके मनमें जो युद्ध 
करनेका हौसला बढ़ा हुआ है, उसे नष्ट कर देना आपके 
लिये कदापि ,उचित नहीं है ॥ २५ ॥ 
हिलाश्य शुराश्व समाहिताश्र 
कुलेषु जाताश्व॒महागुणषु । 
शस्त्रभ्तां वरिष्ठाः 
कोपप्रशस्ताः खुभृताश्च योधाः ॥ २६॥ 
तदेकदेशेन बलख  तावत्‌ 
केचित्‌ तवादेशकृतो5्य कक यान्तु । 
तो. राजवुत्राबुपगृह्य . २ 
परेषु ते भावयितु प्रभावम ॥ २७ ॥ 


मनस्विनः 


ध मैरी राय तो यह है कि उन विरह-दुःखसे विकलचित्त 
राजकुमारोंकों केद करके शत्रुओपर आपका प्रभाव डालने-- 
दबदबा जमानेके लिये आपकी आज्ञासे थोड़ी-सी सेनाके 
साथ कुछ ऐसे योद्धा यहाँसे यात्रा करें) जो हितेषी, शूरवीर, 
सावधान, अधिक गुणवाले महान्‌ कुलमें उत्पन्न, मनस्वी, 
शब्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ अपने रोष और जोशके लिये प्रशंसित तथा 
अधिक वेतन देकर अच्छी तरह पाले-पोसे गये हों? ॥२६-२७॥ 
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निशाचराणामधिपो5$नुजस्य अपने छोटे भाई विभीषणके इस उत्तम ओर व्रिय 
विभीषणस्योत्तमवाफ्यमिष्टम्‌ । वचनको सुनकर निशाचर्रोक्रे खामी तथा देवल्लॉंकके शत्रु 
जग्राह  बुद्धथा सुरलोकशत्रु- महाबली राक्षसराज गवणने बुद्धिसे सोच-विचारकर उसे 
मंहावबलो राक्षसराजमुख्यः ॥ २८॥ स्वीकार कर लिया ॥ २८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीफीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण& द्विपन्नलाशः सगः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मी किनिर्भित आपराभायण आह ठकाव्यक॑ सन्दरकाण्डम बावनवा सग पुरा हुआ ॥ ५२ हे 


तिपब्ाशः सर्गः ल्‍ 
राक्षसोंका हलुमावजीकी पूंछमें आग लगाकर उन्हें नगरमें घुमाना 


तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा दशभ्रीवों महात्मनः। 

देशकालहित॑ वाक्य श्रातुरुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
छोटे भाई महात्मा विभीषणकी बात देश और कालके 

लिये उपयुक्त एवं हितकर थी | उसको सुनकर दशाननने 

इस प्रकार उत्तर दिया--)॥| १ ॥ 

सम्यगुक्त हि भवता दूतवध्या विगहिंता। 

अवश्य तु वधायान्यः क्रियतामस्य- निमग्रहः ॥ २ ॥ 
“विभीषण ! तुम्हारा कहना ठीक है । वास्तवमें दूतके 

वधकी बड़ी निन्‍्दा की गयी है; परंतु वधके अतिरिक्त 

दूसरा कोई दण्ड इसे अवश्य देना चाहिये ॥ २ ॥ 

कपीनां किल लाइ्लमिष्टं भवति भूषणम्‌ । 


तदस्य दीप्यतां शीघ्र तेन दग्धेन गच्छतु ॥ ३ ॥. 


्वानरेंकी अपनी पूछ बड़ी प्यारी होती हैँ । वही 
इनका आभूषण है | अतः जितना जब्दी हो सके, इसकी 
पूँछ जला दो । जली पूँछ लेकर ही यह यहसे जाय-॥ ३ ॥ 
ततः पश्यन्त्वमुं दीनमड़वेरूप्यकशितम्‌ । 
खुमित्रशातयः स्व बान्व॑वाः ससुहृज्ननाः॥ ४ ॥ 
“वहाँ इसके मित्र, कुटुम्बी, भाई-बन्धु तथा हितेषी 
सुहृदु इसे अज्भ-भज्ञके कारण पीड़ित एवं दीन 
अवस्थामें देखें? | ४ ॥ 
आज्ञापयद्‌ राक्षसेन्द्रः पुरं सब सचत्वरम्‌ । 
लाइूलेन प्रदीप्तेन रक्षोत्रिः परिणीयताम ॥ ५ ॥ 
फिर राक्षसराज रावणने यह आज्ञा दी कि “राक्षसगण 
इसकी पूंछमें आग लगाकर इसे सड़कों और चोराह्योंसहित 
समूचे नगरमें घुमावें? | ५ ॥ 
तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा राक्षलाः कोपककशाः । 
वेष्टन्ते तस्य लाइल जीणें: कापोसिकः पटेः ॥ ६ ॥ 
स्वामीका यह आदेश सुनकर क्रोधके कारण कठोरता 
पूर्ण बर्ताव करनेवाले राक्षस हनुमानजीकी पूँछमे पुराने 
सूती कपड़े लपेटने लगे ॥ ६ ॥ 


संवेष्टथमाने लाइले व्यवधेत मद्दाकपिः | 
शुष्कमिन्धनमासाद्य वनेष्विव हुताशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
जब उनकी पूंछमें वस्त्र ल्पेटा जाने लगा, उस समय 
वनोंमें सूखी लकड़ी पाकर भमभक उठनेवाली आगकी माँति 
उन महाकपिका शरीर बढ़कर बहुत बड़ा हो गया || ७ ॥ 


तेलेन परिषिच्याथ तेषग्निं तत्रोपपादयन। 
लाइन लेन प्रदीप्तेन राक्षसांस्तानताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 
रोष।मष परीतात्मा बालखूयसमाननः । 
राक्षसोंने वस्त्र लवेटनेके पश्चात्‌ उनकी पूँछपर तेल छिड़क 
दिया और आग लगा दी | तब हनुमानजीका हृदय रोषसे - 
भर गया | उनका सुख प्रातःकालके सूर्यकी भाँति अरुण: 3 
आमभासे उद्धासित हो उठा और वे अपनी जलती हुई पूँछले 
ही राक्षसोंकों पीटने लगे ॥ ८३ ॥ 
स॒भूयः खंगतेः क्रूर राक्षसेहरिपुज्बः ॥ ९ ॥ 
सहस्त्रीवालवृद्धाश्व जम्मुः प्रीति निशाचराः । 
तब क्रूर राक्षत्रोंने मिलकर पुनः उन वानरशिरोमणिको 
कसकर बाँध दिया। यह रैख ल्ल्रियों, बालकों और वृद्धोंसहित 
समस्त निशाचर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९३ ॥ 


निबद्धः कृतवान्‌ वीरस्तत्कालसदर्शी मतिम्‌ ॥ १० ॥ 
काम खलु न मे शक्ता निबद्धस्यापि राक्षसाः 
छित्त्वा पाशान्‌ समुत्पत्य दन्यामहमिमान्‌ पुनः॥ ११ ॥ 
तब वीरवर हनुमानजी बंधे-बघे ही उस समयके योग्य विचार 
करने लगे--थयद्यपि में बंधा हुआ हूँ तो भी इन राक्षसोंका 
मुझपर जोर नहीं चछ सकता । इन बन्धनोंकों तोड़कर में 
ऊपर उछल जाऊँगा और पुनः इन्हें मार सकूंगा ॥१०-११॥ ह 
यदि भतृहिताथोय चरन्तं भतंशासनात्‌। ह 
निबध्नन्ते दुरात्मानो न तु मे निष्कतिः कृता ॥ १२॥ | 
कं अपने स्वामी श्रीगमके हितके लिये विचर रहा 
तो भी ये दुरात्मा राक्षस यदि अपने राजाके आदेशसे सु 
बाँध रहे हैं तो इससे भें जो कुछ कर चुका हूँ, उसका बदला 
नहीं पूरा हो सका है ॥ १२ ॥ ५ 


५३ 
५. 


॥ खंबंधामेंव पयाप्तो राक्षसानामदं युधि। 
| कि तु रामस्य प्रीत्यर्थ विषदिष्येदहमीदशम्‌ ॥ १३ ॥ 


भें युद्धस्थलमें अकेला ही इन समस्त शक्षसोंका संहार 
| करनेमें पूणतः समर्थ हूँ, किंतु इस समय श्रीरामचन्द्रजीकी 
प्रसन्नताके लिये में ऐसे बन्धनकों चुपचाप सह रूँगा | १३ ॥ 


॥ लड्ढा चारयितव्या मे पुनरेव भवेदिति। 
नहि खुदा मे दुर्गंकमंविधानतः ॥ १४॥ 


|  'ऐसा करनेसे मुझे पुनः समूची लड्ढामें विचरने और 
॥ इसके निरीक्षण करनेका अवसर मिलेगा; क्योंकि रातमें घूमने 
| के कारण मेंने दुर्गर्चनाकी विधिपर दृष्टि रखते हुए. इसका 
| अच्छी तरह अवलोकन नहीं किया था ॥ १४ ॥ 


| अवच्यमेव द्र॒ष्टद्या मया लड्ढा निशाक्षये | 
| काम बध्नन्तु में भूयः पुच्छस्योद्दीपनेन च ॥ १५॥ 
| पीडां कुवन्ति रक्षांसि न मे5स्ति मनसः भ्रमः । 


" “अतः सबेरा हो जानेपर मुझे अवश्य ही लड्ढा देखनी 
है | भले ही ये राक्षस मुझे बारंबार बाँधें और पूँछमें आग 
| लगाकर पीड़ा पहुँचायें | मेरे मनभे इसके कारण तनिक भी 


# «४९४ ल्‍लम- 


॥ कष्ट नहीं होगा? ॥ १५३ ॥ ' ४ नी कर 


ततस्ते संवृताकार सत्त्ववन्तं महाकपिम्‌ ॥ १६॥ 
| परिग्रह्य ययुह्शा राक्षलाः कपिकुञ्रम्‌ | 
| शइमभेरीनिनादेश्व घोषयन्तः खकमंभिः ॥ १७॥ 
| राक्षसाः क्रूरकमोणश्रार यन्ति स्म तां पुरीम्‌। 


तदनन्तर वे क्रूरकर्मो राक्षस अपने दिव्य आकारको 
/ छिपाये रखनेवाले सत्त्वगुणशाली महान्‌ वानस्वीर कपिकुद्जर 
| हनुमानजीको पकड़कर बड़े हर्षके साथ ले चले और शह्ढ 
एवं भेरी बजाकर उनके ( रावण-द्रोह आदि ) अपराधोंकी 
$ घोषणा करते हुए उन्हें लक्कापुरीम सब ओर पघुमाने 
लगे ॥ १६-१७२ ॥ 

-अन्वीयमानो रक्षोभियेयो खुखमरिद्मः ॥ १८॥ 
हनूमांश्वारयामास राक्षसानां महापुरीम। 

| अथापद्यद्‌ विमानानि विचित्राणि महाकपिः ॥ १९ ॥ 


शत्र॒दमन हनुमानजी बड़ी मोजसे आगे- बढ़ने लगे । 
| समस्त राक्षस उनके पीछे-पीछे चल रहे थे | महाकपि हनुमान: 
जी राक्षसोंकी उस विशाल पुरीमें विचरते हुए उसे देखने 
है| लगे । उन्होंने वहाँ बढ़े विचित्र विमान देखे ॥ १८-१९ ॥ 
लसंवतान्‌ भूमिभागांश्य सुविभक्तांश्व चत्वरान्‌ । 

(4 रथ्याश्व ग्रहसस्वाधाः कपिः श्टज्ञाटकानि च ॥ २० ॥ 
2 #य | जे 

तथा रथ्योपरथ्याश्व तथेव च ग्रद्दान्तरान । 
परकोटेसे घिरे हुए कितने ही भूभाग, प्रथक प्रथक बने 
सुन्दर चबूतरे, धनीभूत ण्ह॒पंक्तियोंसे घिरी हुई सड़कें, 


सुन्दरकाण्डे त्रिपश्चाशः सर्गः 


॥++3.५५+३२.५५.०३.... 
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चोराहे, छोटी-बड़ी गलियाँ और घरोंके मध्यमाग-इन सबको 
वे बड़े गोरसे देखने छगे || २०३ ॥ 
चत्वरेषु चतुष्केषु राजमागं तथेब च ॥२१॥ 
घोषयन्ति कपि सर्व चार इत्येव राक्षसाः | 
सब राक्षस उन्हें चौराहोंपर, चार खंभेवाले मण्डपोमें 
तथा सड़कोपर घुमाने और जासूस कहकर उनका परिचिय 
देने लगे | २११ । 
सत्रीबालवृद्धा निजंग्मुस्तत्र तत्र कुतूदलात्‌ ॥२२॥ 
तं प्रदीपितलाइूलं हनूमन्‍्त॑ दि्दिक्षवः । 
भिन्न-भिन्न स्थानोंमे जलती पूँछवाले हनुमानजीको 
देखनेके लिये वहाँ बहुत-से बालक, बृद्ध और स्त्रियाँ कौतृहल- 
वश घरसे बाहर निकल आती थीं ॥ २२३ ॥ 
दीप्यमाने ततस्तस्य लाइज्ञछाग्र हनूमतः ॥ २३॥ 
राक्षस्यस्ता विरूपाक्ष्यः शा खुद व्यास्तद्प्रियम्‌ । 
हनुमानजीकी पूंछमें जब आग लगायी जा रही थी, उस 
समय भयंकर नेत्रोंवाली राक्षसियोंने सीतादेवीके पास जाकर 
उनसे यह अप्रिय समाचार कहा---॥ २३३ ॥ 
यस्त्वया कृतसंवादः सीते ताम्नरमुखः कपिः ॥ २४ ॥ 


लाइ़लेन प्रदीप्तेते स एब परिणीयते। 


'सीते | जिस छाल मुँहवाले बन्दरने तुम्हारे साथ बात- 
चीत की थी; उसकी पूँछमें आग लगाकर उसे सारे नगरमें 
घुमाया जा रहा है? ॥ २४३ ॥ 
श्रुवा तद्‌ वचन क्रमात्मापहरणोपमम्‌ ॥ २५॥ 
वदेही शोकसंतप्ता ह्ुताशनमुपागमत्‌ | 

अपने अपहरणकी ही भाँति दुःख देनेवाली यह क्रूस्ता- 
पूर्ण बात सुनकर विदेहनन्दिनी सीता शोकसे संतप्त हो उठीं 
और मन-ही-मन अभ्निदेवकी उपासना करने लगीं ॥ २५३६ ॥ 
मडुलाभिमुखी तस्य सा तदासीन्मद्दाकपेः ॥ २६॥ 
उपतस्थे विशालाक्षी प्रयता हृव्यवाहनम्‌ । 

उस समय विज्ञाललोचना पवित्रह्वदया सीता महाकपि 
हनुमानजीके लिये मज्ललकामना करती हुई अग्निदेवकी 
उपासनामें संलग्न हो गयीं और इस प्रकार बोलीं--॥२६३॥ 
यद्यस्ति पतिशुश्रूषा यद्यस्ति चरितं तपः। 
यदि वा त्वेकपत्नीत्वं शीतो भव हनूमतः ॥ २७॥ 

“अग्निदेव ! यदि मेंने पतिकी सेवा की है और यदि 
मुझमें कुछ भी तपस्या तथा पातिव्रत्यका बल है तो तुम 
हनुमानके लिये शीतल हो जाओ || २७ ॥ 
यदि करिचिदनुक्रोशस्तस्य मय्यस्ति धीमतः । 
यदि वा भाग्यशेषो मे शीतो भव दनूमतः ॥ २८ ॥ 

“थयदि बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामके मनमें मेरे प्रति 


| अर 


ही न # 2 
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किंचिन्मांत्र भी दया है अथवा यदि मेरा सौभाग्य शेष है तो 


तुम हनुमानके लिये शीतल हो जाओ | २८ ॥ 

यदि मां वृत्तसम्पन्नां तत्समागमछाछरूसाम्‌ । 

स विजानाति धमात्मा शीतो भव हनूमतः ॥ २९. ॥ 
ध्यदि धर्मौत्मा श्रीरघुनाथजी मुझे सदाचारसे सम्पन्न 

और अपनेसे मिलनेके लिये उत्सुक जानते हैं तो तुम 

हनुमानके लिये शीतछ हो जाओ || २९ ॥ 

यदि मां तारयेदार्यः सुग्रीवः सत्यसंगरः । 


. अस्माद्‌ दुःखाग्बुसंरोधाच्छीतो भव हनूमतः ॥ ३० ॥ 


“यदि सत्यप्रतिज्ञ आय सुग्रीव इस दुःखके महासागरसे 
मेरा उद्धार कर सके तो तुम हनुमानके लिये शीतल हो 
जाओ! ॥ ३० ॥ 
ततस्तीक्ष्णाचिरव्यग्र: प्रदक्षिणशिखो5नलः 
जज्वाल म्गशावाक्ष्या: शंसन्निव शुभं कंपेः ॥ ३१॥ 

मृगनयनी सीताके इस प्रकार प्रार्थना कंरनेपर तीखी 
लपटोंवाले अग्निदेव मानो उन्हें हनुमानके मदड्गलकी सूचना 
देते*हुए शान्तभावसे जलने लगे | उनकी शिखा प्रदक्षिण- 
भावसे उठने छगी ॥ ३१ ॥ 


हनूमज़नकश्ेव. पुच्छानलयुतो5निलः 

वो स्वास्थ्यकरो देव्याः प्रालेयानिलशीतलः ॥ ३२ ॥ 
हनुमानके पिता वायुदेवता भी उनकी पूंछमें लगी हुई 

आगसे युक्त हो बर्फोली हवाके समान शीतल और देवी 

सीताके लिये स्वास्थ्यकारी ( सुखद ) होकर बहने लगे ॥३२॥ 


दह्माने च लाइ़ले चिन्तयामास वानरः। 
प्रदीत्तो ५ + के [ 
इप्मिरयं कस्मान्न मां दहति स्वोतः ॥ ३३॥ 
उधर पूँछमें आग लगायी जानेपर हनुमानजी सोचने 
लगे---“अहो ! यह आग सब ओरसे प्रज्वल्ति होनेपर भी 
मुझे जलाती क्‍यों नहीं है ? ॥ ३३ ॥ 
दृश्यते च महाज्वालः करोति च न मे रुजम्‌ । 
शिशिरस्येव सम्पातो लाइलाग्रे प्रतिष्ठितः ॥ ३४॥ 
“इसमें इतनी ऊँची ज्वाला उठती दिखायी देती है, 
तथापि यह आग मुझे पीड़ा नहीं दे रही है | मालूम होता है 
मेरी पूछके अग्रभागमें बर्फका ढेर-सा रख दिया गया है ॥३४॥ 
अथ वा तदिदं व्यक्त यद्‌ दृष्ठ छुबता मया। 
रामप्रभावादाश्वय प्वतः सरितां पतो ॥ ३५ ॥ 
“अथवा उस दिन समुद्रकों लाँतते समय मैंने सागरमें 
श्रीरामचन्द्रजीके प्रभावसे पर्वतके प्रकट होनेकी जो आश्वर्य- 
जनक घटना देखी थीं; उसी तरह आज वह अग्निकी 
शीतल्ता भी व्यक्त हुई है ॥ ३५ ॥ 
यदि तावत्‌ समुद्रस्य मेनाकस्य च धीमतः । 


राक्षसोंने पकड़ रखा था ) उन बन्धनोंको तोड़कर बड़े वेगसे 


हखतां परमां प्राप्तो बन्धनान्यवशातयत्‌। 


रामाथ सम्भ्रमस्तादक्किमग्निन करिष्यति ॥ ३२९॥ 

“यदि श्रीरामके उपकास्के लिये समुद्र और बुद्धिमान 
मेनाकके मनमें वैसी आदरपूर्ण उतावछी देखी गयी तो क्या 
अग्निदेव उन भगवानक्रे उपकारके लिये शीतल्ता नहीँ प्रकट ॥ 
करेंगे ! ॥ ३६ ॥ 


सीतायाश्रान॒शंस्येन तेजसा राघवस्य च | 
पितुश्चव मम सख्येन न मां दहति पावकः ॥ ३७॥ 

“निश्रय ही भगवती सीताकी दया) श्रीरघुनाथजीके तेज 
तथा मेरे पिताकी मैत्रीके प्रभावसें अग्निदेव मुझे जला नहीं 
रहे हैं? | ३७॥ 
भूयः स चिन्तयामास मुहत कपिकुआअरः 
कथमस्मद्विधस्ये बन्धनं राक्षसाधमः ॥ ३८ ॥ 
प्रतिक्रियास्य युक्ता श्यात्‌ सति मह्यं पराक्रमे । 

तदनन्तर कपिकुल्लर हनुमानने पुनः एक मुहृततक 
इस प्रकार विचार किया--“मेरे-जेंसे पुरुषका यहाँ इन नीच 
निशाचरोंद्वारा बाँधा जाना कैसे उचित हो सकता है ! पराक्रम 
रहते हुए मुझे अवश्य इसका प्रतीकार करना चाहिये? ॥३८३॥। 
ततश्छित्त्वाच तान्‌ पाशान्‌ वेगवान्‌ वे मद्दाकपिः॥ ३९.॥ 
उत्पपाताथ वेगेन ननाद च महाकपिः । 

यह सोचकर वे वेगशाली महाकपि हनुमान ( जिन्हें 


३५ मडोदकन तोजेलबीहीई: 


ऊपरको उछले और गरजना करने छंगे ( उस समय भी 
उनका शरीर रस्सियोंमें बंधा हुआ ही था ) ॥ ३९३ ॥ 


पुरद्वारं ततः श्रीमाज्शेलश्टज्ञमिवोन्नतम्‌ ॥ ४० ॥ 
विभक्त रक्षःसस्वाधमाखसादानिलात्मजः  । 
उछलकर वे श्रीमान्‌ पवरनकुमार पर्व॑त-शिखरके समान 
ऊँचे नगरद्वारपर जा पहुँचे, जहाँ राक्षसोंकी भीड़ नहीं 
थी ॥ ४०३ ॥ 
+ ज ४ 
स भूत्वा शलूसकाशः क्षणेन् पुनरात्मबान्‌ ॥ ४१॥ 


विमुक्तश्वाभवच्छीमान पुनः पबतसंनिभः ॥ ४२॥ 
पर्वताकार होकर भी वे मनंस्वी हनुमान्‌ पुनः क्षणभरमें 

बहुत ही छोटे और पतले हो गये | इस प्रकार उन्होंने 

अपने सारे बन्धनोंको निकाल फेंका । उन बन्धनोंसे मुक्त 

होते ही तेजस्वी हनुमानजी फिर पर्वतके समान विशालकाय 

हो गये ॥ ४१-४२ ॥ 

वीक्षमाणश्च॒ द्दशे परिघं॑ तोरणाश्रितम्‌ । 

स त॑ गृह्य महाबाहुः काल्ययसपरिष्क्ृतम्‌ । 

रक्षिणस्तान्‌ पुनः सवोन्‌ सूद्यामास मारुति: ॥ ७३॥ . 
उस समय उन्होंने जब्र इधर-उधर दृष्टि डाडी, तब (5 

उन्हें फाटकके सहारे रखा हुआ एक परिष दिखायी दिया। | 


2. ५ जे सुन्द्रकाण्डे चतुःपश्चाशः खर्मः 


| काले लोहेके बने हुए उस परिधको लेकर महाबाहु पवन- 
पुजने वहाँके समस्त रक्षकोंको फिर मार गिराया ॥ ४३ ॥ 


स तान्‌ निहत्वा रणचण्डविक्रमः 
समीक्षमाणः पुनरेव लकड्काम्‌। . 
: प्रदीक्तताह़्लक॒ताजिमाली है 
.. प्रकाशितादित्य इवार्चिमाली ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रिपल्लाशः सर्गः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमे तिरपनवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


१००५ 


उन राक्षसोंकों मारकर रणभूमिमें प्रचण्ड पराक्रम प्रकट 
करनेवाले हनुमानजी पुनः लझ्डापुरीका निरीक्षण करने लगे | 
उस समय जलती हुई पूँछसे जो ज्वालाओंक़ीः माल-सीं 
उठ रही थी, उससे अलंकृत हुए वे वानस्वीर तेज 
पुज्ञसे देदीप्यमान सूयदेवके समान प्रकाशित हो रहें 
थे || ४४ ॥ 


है ) 


चतुःपञ्माशः सर्गः 
लड्जापुरीका दहन ओर राक्षसोंका बिलाप 


वीक्षमाणस्ततो लड्ढडां कपिः कृतमनोरथः । 
वर्धभानसप्त॒ुत्साहः. कार्यशेषमचिन्तयत्‌ ॥ ९१ ॥ 
हनुमानजीके सभी मनोरथ पूर्ण हो गये थे | उनका 
उत्साह बढ़ता जा रहा था | अतः वे लक्काका निरीक्षण करते 
हुए शेष कार्यके सम्बन्धम विचार करने लगे--॥ १ ॥ 
कि नु खल्ववशिष्टं मे कतेव्यमिद्द साम्प्रतम्‌। 
यदेषां रक्षसां भूयः संतापजनन भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
“अब इस समय लछक्लामें मेरे लिये कौन-सा ऐसा काय 
बाकी रह गया है, जो इन राक्षसोंको अधिक संताप देनेवाला 
हो ॥२॥ 
वन तावत्पमथितं प्रकृष्टा राक्षसा हताः। 
वर्ेकदेशः क्षपितः शेषं दुगंविनाशनम्‌ ॥ हे ॥ 
“प्रमदावनको तो मैंने पहले ही उजाड़ दिया था) बड़े- 
बड़े राक्षसोंको भी मौतके घाट उतार दिया और रावणकी 
सेनाके भी एक अंशका संहार कर डाछा । अब दुर्गका विध्वंस 
करना शेष रह गया ॥ रे ॥ 


ढुगे बिनाशिते कर्म भवेत्‌ खुखपरिश्रमम्‌। 
अल्पयलेन कार्य $स्मिन्‌ मम स्यात्‌् सफल: भ्रमः॥ ४ ॥ 
८<ुर्गगा विनाश हों जानेपर मेरे द्वारा समुद्र-लक्षन 
आदि कर्मके लिये किया गया प्रयास सुखद एवं सफल 
होगा । मैंने सीताजीकी खोजके लिये जो परिश्रम किया है; 
बह थोड़ेसे ही प्रयत्नद्वार सिद्ध होनेवाले लझ्लादहनसे 
सफल हों जायगा || ४ ॥ 
यो छायं मम लाइले दीप्यते दृव्यवाहनः । 
अस्य॒संतर्पर्ण न्‍्याय्यं कतुमेमिग्रहोत्तमः ॥ ५ ॥ 
कैरी पूँछमें जो ये अग्निदेव देदीप्यमान हो रहे हैं) 
इन्हें इन श्रेष्ठ गरहॉंकी आहुति देकर तृत्त करना न्यायसंगत 


40 "जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 


ततः प्रदीघ्तलाज्लुऊः सविद्युद्व तोयद्‌ः । ४" 
भवनाग्रेषु लड्लाया विचचार मद्दाकपिः ॥ ६ ॥ 
ऐसा सोचकर जलती हुई पूँछके कारण बिजलीसहित 
भेघकी भाँति शोभा पानेवाले कपिश्रेष्ठ हनुमानजी लड्जुगके 
महलॉपर घूमने लगे || ६ ॥ 
गृहाद्‌ गृह राक्षसानामुद्यानानि च वानरः। 
वीक्षमाणों ह्यसंत्रस्तः प्रासादांश्व चचार सः ॥ ७ ॥ 
वे वानरवीर राक्षसोंके एक घरसे दूसरे घरपर पहुँचकर 
उद्यानों और राजभवनोंको देखते हुए निर्मय होकर विचरने 
लगे ॥ ७ ॥ 


अवप्लुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌। 
अप्नि तत्र विनिक्षिप्य श्वसनेन समो बली ॥ ८ ॥ 
ततोन्यत्‌ पुप्लुवे वेश्म महापाइवेस्य वीयेवान्‌। 
समुमोच हनुमानग्नि कालानलशिखोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
घूमते-घुमते वायुके समान बलवान्‌ और हक  वेगशाली 
हनुमान्‌. .उछलकर प्रहस्तके महरूपर जा पहुँकी ओर उसमें 
आग लगाकर दूसरे घरपर कूद पड़े | वह महापाइ्व॑का 
निवासश्थान था । पराक्रमी हनुमानने उसमें भी कालाग्निकी 
लपटोंके समान प्रज्वल्िति होनेवाली आग फेला दी ॥ ८-९ ॥ 
वज्रदृष्रस्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः । 
शुकस्य च महातेजाः सारणस्य च धीमतः ॥ १० ॥ 
तत्पश्रात्‌ वे महातेजस्वी महाकपि क्रमशः वज्दंष्ट, 
शुक और बुद्धिमान सारणके- घरोपर कूदे और उनमें आग 
लगाकर आगे बढ़ गये || १० ॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेश्म ददाह हरियूथपः | 
जम्बुमालेः खुमालेश्व ददाह भवन ततः ॥ ११॥: 
इसके बाद वानरयूथपति हनुमानने इन्द्रविजेयी 
मेघनादका घर जलाया | फिर जम्बुमाली और सुमालीके 
धरोंकों फूंक दिया ॥ ११ ॥ 
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प्रदीक्मर्ग्नि पवनस्तेषु वेइसस चारयन्‌॥ ..... 
तानि काअञ्चवनजालानि मुक्तामणिमयानि च ॥ २२॥ 


रश्मिकेतोश्य भवन सू्यशत्रोस्तथेव च। 
हस्वकर्णस्य ; दंष्रस्य रोमशस्‍्य च रक्ष्सः ॥ १२॥ 
युद्धोन्म्त्तस्य मत्तस्य ध्वजश्रीवस्य रक्षसः 
पिद्युल्लिहस्थ घोरस्य तथा हस्तिमुखस्य च ॥ १३॥ 
करालूस्य बिशालश्य शोणिताक्षस्य चेव हि। 
कुम्भकर्णस्य भवन मकराक्षस्य चव हि ॥ १४॥ 
नरान्तकस्य कुम्भस्य निकुम्भस्य दुरात्मनः। 
यश्शत्रोश्च॒ भवन ब्रह्मशत्रोस्तथेव च ॥ १५॥ 
तदनन्तर रश्मिकेतु, सूयंशत्र, हस्वकर्ण, दुष्ट, राक्षस 
रोमश), रणोन्मत्त मत्त, ध्वजग्रीव, भयानक विद्युजिहृ; 
हस्तिमुख, कराल) विशाल, शोणिताक्ष, कुम्मकर्ण) मकराक्ष, 
नरान्तक, कुम्भ, दुरात्मा निकुम्म) यज्ञशत्रु और ब्रह्मशत्रु 
आदि राक्षसोंके घरोंमे जा-जाकर उन्होंने आग छगायी ॥ 
< बजयित्वा महातेजा विभीषणगरृहं प्रति। 
क्रममाणः क्रमेणेव ददाद्द हरिपुज्ञवः ॥ १६॥ 
उस समय महातेजस्वी कपिश्रेष्ठ हनुमानने केवल 
विभीषणका घर छोड़कर अन्य सब घरोंमें क्रमशः पहुँचकर 
उन सबमें आग लगा दी ॥ १६ ॥ 


तेषु _ तेषु महाहषु भवनेषु महायशाः । 
गृहेष्वृद्धिमतासद्धि ददाह कपिकुश्जरः॥ १७॥ 
महायशस्वी कपिकुज्ञर पवनकुमारने विभिन्न बहुमूल्य 
भवनोंमें जा-जाकर समृद्धिशाली राक्षसोंके घरोंकी सारी सम्पत्ति 
जलाकर भस्म कर डाली ॥ १७ ॥ 
सर्वेषां समतिक्रम्य राक्षसेन्द्रस्थ वीरयवान । 
आससादाथ लक्ष्मीवान्‌ रावणस्य निवेशनम ॥ १८ ॥ 
सबके घरोंको छॉघते हुए शोभाशाली पराक्रमी हनुमान 
राक्षसराज रावणके महलपर जा पहुँचे ॥ १८ ॥ 


ततस्तस्मिन ग्रहे मुख्ये नानारत्नविभूषिते। 
मेरूमन्द रसं काशे नानामजझलशोभिते ॥ १९॥ 
प्रदीक्तमग्निमुत्सज्य लाइलाग्र प्रतिष्ठितम्‌ । 
ननाद हनुमान वीरो युगाम्तजलदो यथा ॥ २० ॥ 
वही लड्डाके सब महलोमें श्रेष्ठ, मौति-भातिक्रे रत्नोसे 
विभूषित, मेरुपबव॑तके समान ऊँचा और नाना प्रकारके 
माज्ञलिक उत्सवोंसे सुशोभित था | अपनी पूंछके अग्रभागमें 
प्रतिष्ठित हुईं प्रज्यलित - अग्निकों उस महलमें छोड़कर 
बीरवर हनुमान्‌ प्रल्यकालके मेघकी भाँति भयानक गर्जना 
करने लगे || १९-२० ॥ 
श्वसनेन थे खंयोगादतिवेगों महाबलः। 
कालाग्निरिव जज्वाल प्रावर्धत हुताशनः ॥ २१॥ 
हवाकां सहारां पाकर बह प्रब॒ल आग बड़े वेगसे 
बढ़ने लगी और कालाग्निके समान प्रज्वुल्ति हो उठी ॥२१॥ 


बे हः 
श्रीमद्वाल्मीकीय रामायणे ५ के 
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भवनानि व्यशीर्यन्त रत्नवन्ति मद्दान्ति च | 
तानि भग्नविमानानि निपेतुबंखुधातले ॥ २३ ॥ 
वायु उस प्रज्वलित अग्निकों सभी घरोंमें फैलाने 
लगी | सोनेकी खिड़कियोंसे सुशोमित, मोती और मणियोंद्वारा 
निर्मित तथा रत्नोंसे विभूषित ऊँचे-ऊचे प्रासाद एवं सतमहले 
भवन फट-फटकर प्रथ्वीपर गिरने छगे | २२-२३ ॥ 
भवनानीव सिद्धानामम्बरात्‌ पुण्यसंक्षये । 
संजशे तुमुलः शब्दी राक्षखानां प्रधावताम्‌ ॥ २४ ॥ 
स्वे स्वे ग्रहपरित्राण भग्नोत्साहोज्श्ितश्रियाम्‌ । 
वे गिरते हुए भवन पण्यका क्षय होनेपर आकाशसे 
नीचे गिरनेवाले सिद्धोंके घरोंके समान जान पढ़ते थे । 
उस समय राक्षस अपने-अपने घरोंकों बचाने--उनकी 
आग बुझानेके लिये इधर-उधर दोड़ने लगे | उनका उत्साह 
जाता रहा और उनकी श्री नष्ट हो गयी थी | उत्त सबका 
तुमुल आतंनाद चारों ओर गूंजने छगा ॥ र४॥ ॥ 
नूनमेषो प्िरायातः कपिरूपेण हा इति ॥२५॥ 
क्रन्दन्त्यः सहसा पेतुः स्तनंघयधघराः स्रियः।. 
वे कहते थे--“हाय ! यह वानरके रूपमें साक्षात्‌ 
अग्नि देवता ही आ पहुँचा हैं / कितनी ही स्त्रियाँ गोदमें 
बच्चे लिये सहसा क्रन्दन करती हुई नीचे गिर पड़ी ॥२५३६॥ 
काश्रिदग्निपरीताड्रश्नो हम्येभ्यो मुक्तमूधेजाः ॥ | ॥ 
पतन्त्यो रेजिरे5 प्रेभ्यः सोदामन्य इवाम्बरातू। __ 
कुछ राक्षसियोंके सारे अज्भच आगकी लपेटमें आ गये; 


वे बाल बिखेरे अद्डालिकाओंसे नीचे गिर पड़ीं | गिरते 


समय वे आकाशमे स्थित मेत्रोंसे गिरनेवाली बिजलियोंके 
समान प्रकाशित होती थीं ॥ २६३ ॥ 
वच्नविद्वुमबेदूयमुक्तार जतसंहतान ॥ २७ ॥ 
विचित्रान्‌ भवनादा वृन्ध्यन्दमानान दद्श सः। 
हनुमानजीने देखा जलते हुए घरोंसे हीरा, मूँगा, 
नीलम, मोती तथा सोने; चाँदी आदि विचित्र-विचित्र 
धातुओंकी राशि पिघलकर बही जा रही है ॥ र७३ ॥ 


नाग्निस्तृप्यति काष्टानां तृणानां च यथा तथा ॥ २८ ॥ 
हनूमान राक्षसेन्द्राणां बधे किचिन्न तृष्यति । 
न हनूमह्विशस्तानां राक्षसानां वछुन्धरा॥ २ 

जेसे आग सूखे काठ और तिनकोंकों जलानेसे कभी 
तृप्त नहीं होती; उसी प्रकार हनुमान्‌ बड़े-बड़े राक्षसोके 
वध करनेसे तनिक भी तृप्त नहीं होते थे ओर हनुमानजीके 
मारे हुए राक्षसोंको अपनी गोदमें धारण करनेसे इस वसुन्धरौर . 
का भी जी नहीं भरता था ॥ २८-२९ ॥ 


हे 
रत्न 
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हनूमता वेगवता वानरेण पहात्मना। 
लक्कापुर प्रदग्ध तदू रुद्रेण त्रिपुरं यथा ॥ ३०॥ 


पंक्तियाँ नील कमलके संप्रान रंगवाले मेघोंकी भाँति 
प्रकाशित हो रही थीं ॥ ३४ ॥ 


जसे भगवान्‌ रुद्रने पू्वकालमे त्रिपुरको दग्ध किया 
था, उसी प्रकार वेगशाली वानरबीर महात्मा हनुमानजीने 
लड्जापुरीको जला दिया || ३० ॥ 


ततः स॒ लड्जलापुरपवंताग्रे 

समुत्यितो भीमपराक्रमो 5ग्निः । 
प्रसाये. चूडावलयं प्रदीघ्तो 

हनूमता_ वेगवतोपसख॒ ४: ॥ ३१॥ 


तत्पश्रात्‌ लड्ढपुरीके पर्ब॑ंत-शिखरपर आग लगी, वहाँ 
अग्निदेवका बड़ा भयानक पराक्रम प्रकट हुआ । वेगशाली 
हनुमानजीको लगायी हुई वह आग चारों ओर अपने ज्वाला- 
मण्डलको फेल्कर बड़े जोस्से प्रज्यलित हो उठी ॥ ३१ ॥ 


युगान्तकालानलतुल्य रूप 
समारुतो5ग्निववृ थे द्विस्पृक । 
विधूमरश्मिभवनेषु.. सक्तो 
:.. रक्षश्शरीराज्यसमपिताचिः ॥ ३२॥ 
हवाका सहारा पाकर वह आग इतनी बढ़ गयी कि 
उसका रूप प्रछ्यकालीन अग्निके समान दिखायी देने लगा । 
उसकी ऊँची लपटें मानों खुद्धंलोकका स्पर्श कर रही थीं | 
 छड्ढाके भवनोंमें लगी तक आगकी ज्वालामें धूमका 
नाम भी नहीं था । राक्षसौंके शरीररूपी घरीकी आहुति 
पाकर उसको ज्वालाए उत्तरोत्तर बढ़ रहो थीं || ३२ ॥ 
आदित्यकोटीखसदशः . खुतेज/ 
लड्लां समस्तां परिवार तिष्ठन्‌। 
शब्द्रनेके रशनिप्ररूढे - 
मिन्दज्निवाण्डं प्रवभी मदाग्निः ॥ ३३ ॥ 
समूची लड्ढापुरीको अपनी लपटोंमेँ ल्पेंटकर फेली हुई 
वह प्रचण्ड आग करोड़ों सूर्योके समान प्रज्वल्ति हो रही 
थी । मकानों और पर्वतोंके फटने आदिसे होनेवाले नाना 
प्रकास्के धड़ाकोंके शब्द बिजलीकी कड़ककों भी मात करते 
श्रे, उस समय वह॒विद्याल अग्नि ब्रह्माण्डकों फोड़ती हुईं-सी 
प्रकाशित हो रही थी ॥| ३३ ॥ 


तत्राम्बराद ग्निर तिभ्रवृद्धो 
रूक्षप्रभ किशुकवपुष्पचूडः । 


निरवाणघूमाकुलराज यक्च 
नीलोत्पला भाः प्रचकाशिरे 5स्रा:॥ ३४ ॥ 
वहाँ धरतीसें आकादशतक फेली हुई अत्यन्त बढ़ी चदी 
आगकी प्रमा बढ़ी तीखी प्रतीत होती थी | उसकी लपटे 


टेसके फूछक़ी भाँति छाल दिखायी देती थीं । नीचेसे 


जिनका सम्बन्ध टूट गया था) वे आकाश फेंली हुई धूम 


पं 


२८ 


बच्ची महेन्द्रत्निदशेश्वरों वा 
साक्षाद्‌ यमो वा वरुगो5निलो वा। 
रोद्ोइग्निरकों धनद्श्य सोमो 
न वानरोपयं स्वयमेव काल: ॥ ३५॥ 
कि ब्रह्मणः सर्वपिताम्रह ध्य 
लोकस्य॒ धातुश्चतुराननस्य 
वानररूपधारी :& द 
रक्षोपसंह।रकरः प्रकाप:ः ॥ ३६॥ 
कि वेष्णवं वा कपिरुपमेत्य 
रक्षोविनाशाय परं खुतेजः 
अचिन्त्यम्रव्यक्त मनन्तमे कं द 
सखमायया साम्प्रमागत वा ॥ ३७॥ 
इत्येवमूचुवहवो... विशिष्ट 
रक्षोगणास्तत्र समेत्य स्व । 
सप्रागिसट्ठां सगृहां सतवृक्षां 


दग्वां पुर्रो तां सहला समीक्ष्य ॥ ३८॥) 
प्राणियोंके समुदाय, ग्रह ओर बृक्षोंसहित ८ 
लड्ढुगपुरीको सहसा दग्घ हुई देख बड़े-बड़े राक्षस झुंड-के- 
झुंड एकत्र हो गये ओर वे सब-के-सब परस्पर इत्त प्रकार 
कहने लगे--“यह देवताओंका राजा वज्रधारी इन्द्र अथवा 
साक्षात्‌ यमराज तो नहीं हैं ! वरुण, वायु, रुद्र, अग्नि; सूर्य) 
कुबेर या चन्द्रमामेसे तो कोई नहीं है ! यह वानर नहीं 
साक्षात्‌ काल ही है । क्‍या सम्पूर्ण जगत्‌के पितामह चतुर्मुंख 
ब्रह्माजीका प्रचण्ड कोप ही वानरका रूप धारण करके 
राक्षसोंका संहार करनेके लिये यहाँ उपश्थित हुआ हैं ! अथवा 
भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ तेज जो अचिन्त्य, अव्यक्त, अनन्त 
और अद्वितीय है, अपनी मायासे वानरका शरीर ग्रहण करके 
राक्षसोंके विनाशके लिये तो इस समय नहीं आया है ? ॥ 
ततस्तु लड्लढा सहसा प्रद॒ग्धा 
सराक्षसा साश्वरथ। सनागा। 
सपक्षिखट्व। सम्तुगा खतृक्ष। 
रुरोद्‌ दौना तुमुर्ल सशब्य्म्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार घोड़े; हाथी, रथ, पशु, पक्षी, वृक्ष तथा 
कितने ही राक्षसोंसहित लड्डप्री सहसा दग्ध हो गयी । वहाँके 
निवासी दीनभावसे तुसुल नाद करते हुए. फूट-फूटकर 
रोने छगे ॥ ३२९ ॥ 


हा तात हा पुत्रक कान्‍्त मित्र 

दा जीवितेशाह्ःहतं खुपुण्यम्‌ । 
रक्षोभिरेव॑ बहुधा ब्व॒वद्धिः 

शब्दः कृतो घोरतरः खुभीमः ॥ ४० ॥ 


इहागतो 


५ 
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वे बोले--५हाय रे बप्पा | हाय बेटा | हा खामिन्‌ ! 
हा मिन्न | हा प्राणनाथ ! हमारे सब पुण्य नष्ट हो गये |? इस 
तरह मभाँति-माँतिसे बिलाप करते हुए, राक्षसोने बड़ा भयंकर 
: एवं घोर आतंनाद किया ॥-४० ॥ 
हुताशनज्वालसमावृता खा 
हतप्रवीर॒ा. परिवृत्तयोधा । 
क्रोधवलाभिभूता 
बभूव शापोपहतेव लक्का ॥ ४१॥ 
हनुमानजीके क्रोध-बलसे अभिभूत हुई लक्षापुरी 
आगकी ज्वालासे विर गयी थी । उसके प्रमुख-प्रमुख वीर 
मार डाले गये थे | समस्त योद्धा तितर-बितर और उदविग्न 
हो गये थे | इस प्रकार वह पुरी शापसे आक्रान्त हुईं-सी 
जान पड़ती थी ॥ ४१ ॥ 
: ससस्भ्रम तस्तविषण्णराक्षसां 
समुज्ज्वलज्ज्वालहुताशनाझ्लिताम्‌ । 
दद्श लड्ढां हनुमान महामनाः 
खयंभुरोषोपद्दतामिवावनिम्‌ ॥ ४२ ॥ 
महामनसी हनुमानने लड्कापुरीको खयम्भू ब्ंह्माजीके 
रोषसें नष्ट हुईं प्रथ्वीके समान देखा | वहाँके संमस्त राक्षस 
बड़ी उस टमँ_पड़कर त्रस्त-ओर बिषादग्रस्त हो गये थे । 
वल्ति ज्वालामालाओंसे अलंकृत अग्निदेवने 
उसपर अपनी छाप लगा दी थी ॥ ४२ ॥ 


भडगकत्वा वन पादपरत्नसंकुले 
. हत्वातु रक्षांखि महान्ति संयुगे। 
दग्ध्वा पुरी तां ग्रहरत्नमालिनी पं 
तस्थो हनूमान्‌ पवनात्मजः कषिं:॥४३॥ 
पवनकुमार वानरवीर हनुमानजी उत्तमोत्तम बृक्षोंसे 
भरे हुएं बंसको उजाड़कर। युद्धमें बड़े-बड़े राक्षसोंकों मारकर 
तथा सुन्दर महलोंसे सुशोभित लडझ्ढापुरीको जलाकर शान्त 
हों गये || ४३ ॥ 


हनूमतः 


स राक्षसास्तान सुबह॒श्र हत्वा 
वन च भडक्त्वा बेहुपादपं तत्‌ । 
विसज्य रक्षोभवनेषु चाग्नि 
जंगाम राम मनसा महात्मा ॥ ४४॥ 
महात्मा हनुमान्‌ बहुत-से राक्षसोंका वध और बहुसंख्यक 
वृक्षोसे भरे हुए प्रमदावनका विध्वंस करके निशांचरौंके 
घरोंमें आग लगाकर मन-ही-मन श्रीसँमनन्द्रजीका स्मरण 
करने छगे || ४४ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # 
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ततस्तु॒त॑ वानरवीरसुख्य॑, है खा 2 
मद्धाबरुू मारुततुल्य 4७ 
महामवि ,बायुखुतं वरिष्ठ... 
हे ४ प्रतुष्डबुदंवगणाश्ठ >खब 
स्तर, सम्पूर्ण देवताओंने वानरवीरोंमे 
महाबल्बीन) वायुके समान वेगवान3 परम वुद्धिमाः 

वायुदेवताके श्रेष्ठ पुत्र हनुमानजीका स्तवन किया ॥| 
देवाश्व सव॑ मुनिपुन्चवाश् हा 
गन्धवविद्याधरपन्नगाण्क 

भूतानि सर्वाणि महान्ति तत्र 
जम्मुः परां प्रीतिमतुल्यरूपाम्‌ ॥ ४६॥ 


उनके इस कार्यसे सभी देवता, मुनिवर, गन्धर्व, 


विद्याधर, नाग तथा सम्पूर्ण महान्‌ प्राणी अत्यन्त प्रसन्न 
हुए, | उनके उस हृष॑की कहीं ठुलना नहीं थी ॥ ४६ ॥ 


भडक्त्वा वन॑ महातेजा हत्वा रक्षांसि संयुगे । 


दग्ध्वा लक्कापुरी भीमां रराज ख मदहाकपिः॥ ४७॥ _ 


५ फप्रि पवनकुमार प्रमदावनकी उजाड़कर _ 
युद्धमें राक्षसों छू ओर भयंकर लक्षापरीको जलाकर. । 
बड़ी शोभा ; ७॥ है3 । 
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्म्णनकै वानरराजसिहर।. 
प्रदीतलाइुलकत क्‍ हि 
इवाजिमाली ॥ ४८ ॥ 


व्यराजतावि 
श्रेष्ठ भवनोंके विचित्र शिखरपर खड़े हुए वानरंराज 
सिंह हनुमान्‌ अपनी जुलती पूँछसे उठती डुई ज्वाल्य- 
मालाओंसे अलकत हो तेजःपत्नसें देदीप्यमान सूयदेवके 
समान प्रकाशित होने लगे ॥ ४८ ॥ 
लड्ढां समसस्‍्तां सम्पीड्य लाइनलाग्न महाकापेः । 


निवापयामास तदा समुद्र हरिपुद्धब॥/ /2८- “स्किल 
इस प्रकार सारी छड्डापुरीको पीड़ा दे चान॑ 

महाकपि हनुमानने उस समय समुद्रके जलमें अपनी पू छकी 

आग बुझायी ॥| ४९ ॥ 

ततो देवाः सगनन्‍्धवोंः सिद्धाश्व परमषयः 

इृष्ठा लड्ढां प्रदग्धां तां विस्मयं परमं गताः ॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ लझ्ढापुरीको दग्प्र हुईं देख देवता, गन्धवे, 

सिद्ध और महर्षि बड़े विस्मित हुए ॥| ५० ॥ 

त॑ दृष्ठा वानरश्रेष्ठं हनूमन्‍्त महाकपिम्‌। 

कालाग्निरिति संचिन्त्य सर्वभूतानि तञखुः ॥ ५१ ॥ 
उस समय वानरश्रेष्ठ महाकपि हनुमाचको देख थ्ये 

कालाग्नि हैं? ऐसा मानकर समस्त प्राणी मयसे थरो उठे ॥५१॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीयें आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चतुःपञ्लञाशः सर्गः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिमित आषरामांग्ंण आदिकाब्यके सन्दरकाण्डमें चोवनवाँ सर्गण पुरा हुआ ॥ ५४ ॥ 


2 ७ “राणा 


हि 


2 ८्< 


॥ 
| 


| है । क्रोधी मानव साधु पुरुषोंपर भी कट॒व 
' करने छगता हैं || ४ ॥ 
| .वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विजानाति कहचित्‌ । 


संदीप्यमानां वित्रस्तां अस्तरक्षोगणां पुरीम्‌। 
अवेक्ष्य हनुमालड्रां खिन्तयामास वानरः ॥ १ ॥ 
वानरबीर हनुमानजीने जब देखा कि सारी लक्टापुरी 
जल रही है, वहाँके निवासियोपर जञास छा गया है और 
राक्षलगण अत्यन्त भयभीत हो गये हैं, तव उनके मनमभे 


॥ सीताके दग्ध होनेकी आशझ्लासे बड़ी चिन्ता हुईं ॥ १ ॥ 


तस्याभूत्‌ सुमहांस्त्रासः कुत्सा चात्मन्यजायत । 


लझ्ढां प्रदहता कर्म किस्वित्‌ कृतमिदं मया ॥ २ ) 


साथ ही उनपर महान्‌ ज्रास छा गया और उन्हें अपने 
प्रति घृणा-सी होने छगी | वे मन-ही-मन कहने लगे--“हाय ! 
मैंने छद्डाको जलाते समय यह कैसा कुत्सित कर्म कर 
डाला ! | २॥ 


धन्याः लदु बहात्मानो ये बुद्ध्या कोपमुत्थितम्‌ । 


| निरुन्‍्धन्ति सहात्मानो दीप्रमग्निमिवास्भसा ॥ हरे ॥ 


“जो महाजनस्वी महात्मा पुरुष उढे छुश! कोपको अपनी 
बुद्धिके द्वारा उसी प्रकार रोक देते हैं, जेसे साधारण लोग 
जलसे प्रच्यलित अग्निको शान्‍्त कर देते हैं, वे द्वी इस 
संसारमें धन्य हैं ॥| ३ ॥ 
क्रुडः पाप॑ न कुयीत्‌ कः क्रद्धों हन्याद्‌ गुरूनपि । 
क्रुछझः परुषया वाचा ज़्रः खाधूनधिक्षिपेत्‌ ॥ ४ ॥ 

“ऋ्रोधसे भर जानेपर कौन पुरुष पाप नहीं करता ! क्रोध- 
के बच्चीभूत हुआ मनुष्य गुरुजनोंकी भी पक कर सकता 
द्वारा आशक्षेप 


नाकाजेमस्ति क्ुछस्य नावाच्यं बियते कृत्रित्‌ ॥ ५ ॥ 
“अधिक कुपित हुआ मनुष्य कभौं इश्च ब्रातका विचार 
नहीं कर्ता कि एँहले क्‍या कहना चाहिबे ओर क्त्रा नहीं ! 
क्रोधीके लिये कोई ऐसा बुरा काम नहीं, जिसे वह न कर 
सके और कोई ऐसी बुरी बात नहीं, जिसे वह मुंहसे न 
निकाछ सके ॥ ५ ॥ 
यः समुत्पतितं क्रोध. क्षमयेंब  निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीर्णा ल॒वें पुरुष उच्यते ॥ ६ ॥ 
'जो दृदयमें उत्पन्न हुए, क्रोधको क्षमाके द्वारा उसी तरह 
निकाछ देता है, जेसे साॉँप अपनी पुरानी केचुलकों छोड़ 


*& देता है, वही पुरुष कहलाता है ॥ ६ ॥ 


धिगस्क्ु मां खुद॒बुद्धि निलज्जं पापकृत्तमम | 

अचिन्तयित्वा तां सीतामझिदं खामिघातकम्‌ ॥ ७ ॥ 
. क्षेरी बुद्धि बड़ी खोटी है में निर्लज और मह्दान्‌ पापा 

चारी हूँ | मैंने सीताकी रक्षाका कोई विचार न करके छड्लमे 
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सुन्द्रकाण्डे पश्चपश्चाशः सगः 

न कफ अर कफ पीर अर पोषक कर अविदजीर अशोफिर अजर पीकर जी फीर शक आकर कर ऑफर जी सर अ्कीकर जककर री ऑल इनक 
कै? पतञ्नपश्मादाः सर्गः 

सीताजीके लिये हनुमानजीकी चिन्ता और उसका निवारण 


आग लगा दी और इस तरह अपने स्वामीकी ही हृत्या कर 

डाली । मुझे धिक्कार है || ७ ॥ 

यदि द्ग्धा त्वियं सर्वा नूनमार्यापि जानकी । 

दग्धा तेन मया भतुहंत॑ का्यमजानता ॥ ८ ॥ 
“यदि यहद्ट सारी लड्ढझ जल गयी तो आर्या जानकी भी 

निश्चय ही उसमें दग्ध हो गयी होंगी | ऐसा करके मैंने अन- 

जानमें अपने स्वामीका सारा काम ही चोपट कर डाला ॥८॥ 

यद्थमयमार म्भस्तत्कायमवसादितम्‌ | 

मया हि दहता लड़ा न सीता परिरक्षिता ॥ ९. ॥ 
“जिस कायकी सिद्धिके लिये यह सारा उद्योग किया गया 

था; वह कार्य ही मैंने नष्ट कर दिया; क्योंकि लड्ढा जलाते 

समय मैंने सीताकी रक्षा नहीं की || ९ ॥ 

ईंषत्कायमिदं काय॑ कृतमासीज्न  संशयः । 

तस्य क्रोधाभिभूतेन मया मूलक्षयः कृतः ॥ १० ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यह लड्ढा-दहन एक छोटा-सा 

कार्य शेष रह गया था; जिसे मैंने पूर्ण किया; परंतु क्रोधसे 

पागल होनेके कारण मैंने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी तो जड़ 

ही काट डाली | १० ॥ 

विनणश जानकी व्यक्त न हादग्धः प्रदह्यते | 


१००९, 


लड्डायाः कश्चिदुद्देश! सवा भस्मीकृता पुरी ॥ ११॥ 


“रुड्डाका कोई भी भाग ऐसा नहीं दिखायी देता, जहाँ 
आग न लगी हो । सारी पुरी ही मैंने भस्म कर डाली है, 
अतः जानकी नष्ट हो गयी, यह बात स्वतः स्पष्ट हो जाती 
है॥ ११॥ 
यदि तह्विहतं काय मया प्रज्ञाविषययात्‌ । 
इहैव प्राणसंन्यासो ममापि हाथ रोचते ॥ १२॥ 

(बदि अबनी विपरीत बुद्धिके कारण मैंने सारा काम 
चोषट कर दिया तो यहीं आज मेरे प्राणोंका भी विसर्जन हो 
जाना चाहिये | यही मुझे अच्छा जान पढ़ता है ॥ १२ ॥ 
किमग्नों निपतास्यद्य आहोखिद्‌ वडवासुखे । 
शरीरमिह सत्त्वानां दक्षि सागरवासिनाम्‌ ॥ १३॥ 

'क्या मैं अब जलती आगमें कूद पड़ूँ या वंडवानलके 
मुखमें ? अथवा समुद्रमें निवास करनेवाले जल-जन्तुओंको 
ही यहाँ अपना शरीर समर्पित कर दूँ ॥ १३ ॥ 
कर्थ नु जीवता शफक्यो मया द्र॒ष्ठुं हरीश्वरः । 
तो वा पुरुषशादूं लो कार्यसवंस्वघातिना ॥ १४॥ 

“जब मैंने सारा काय ही नष्ट कर दिया, तब अब जीते- 
जी कैसे वानरराज सुग्रीव अथवा उन दोनों पुरुषसिंह श्रीराम 
और लक्ष्मणका दर्शन कर सकता हूँ या उन्हें अपना मुँह 
दिखा सकता हूँ १ ॥ १४ ॥ 


ड 


१०१० 


मया खलुतदेवेदं॑ रोपदोषात्‌ प्रदर्शितम्‌। 
प्रथितं त्रिषु लोकेषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥ १५॥ 
कैने रोषके दोपसे तीनों लोकोंमें विख्यात इस वानरो- 
चित चपलताका ही यहाँ प्रद्शन किया है ॥ १५ ॥ 
धिगस्तु राजसं भावमनीशमनवस्थितम्‌ । 


इंश्वरेणापि यद्‌ रागान्मया सीता न रक्षितां ॥ १६॥ 
ध्यह राजसभाव कार्यसाधनमें असमर्थ और अब्यवस्थित 
है, इसे धिक्कार है; क्योंकि इस रजोगुणमूलक क्रोधके ही 
कारण समथ होते हुए भी मैंने सीताकी रक्षा नहीं की ॥१६॥ 
विनशयां तु सीतायां ताबुभो विनशिष्यतः । 
तयोविनाशे सुग्नमीवयः सबन्धुर्विनशिष्यति ॥ १७॥ 
शसीताके नष्ट हो जानेसे वे दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मण भी नष्ट हो जायंगे | उन दोनोंका नाश होनेपर बन्धु- 
बान्बवॉसहित सुग्रीव भी जीवित नहीं रहेंगे || १७ ॥ 
एतदेव वचः श्रुत्वा भरतो आ्रातृवत्सलः । 
धमोत्मा सहशत्रुघ्नः कथं शक्ष्यति जीवितुम्‌ ॥ १८॥ 
“फिर इसी समाचारको सुन लेनेपर श्रातृवत्सल धर्मौत्मा 
भरत और शत्रुष्न भी कैसे जीवन धारण कर सकेंगे ! ॥१८॥ 
इछ्चाकुबंशे धर्मिष्ठे गते नाशमसंशयम। . 
भविष्यन्ति प्रजा: सवा: शोकसंतापपीडिताः ॥ १९ ॥ 
“इस प्रकार धमनिष्ठ इक्ष्वाकुवंशके नष्ट हो जानेपर 
सारौ प्रज्ञा भी शोक-संतापसे पीड़ित हो जायगी, इसमें संशय 
. नहीं है॥ १९॥ द 
- लद॒हं॑ भाग्यरहितोी लुप्तधमोर्थंसंग्रहः । 
रोषदोषपरीतात्मा व्यक्त लोकविनाशनः ॥ २० ॥ 
“अतः सीताकी रक्षा न करनेके कारण मैंने धर्म ओर 
अथके संग्रहकी नष्ट कर दिया; अतणबव में बढ़ा भाग्यहदीन 
हूँ | मेरा हृदय रोषदोषके वशीभूत हो गया है; इसलिये 
मैं अवश्य ही समस्त लछोकका विनाशक हो गया हूँ--मुझे 
सम्पूर्ण जगतके विनाशके पापका भागी होना पड़ेगा? ॥ २० ॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य निमित्तान्युपपेदिरे । 
पूवमप्युपलब्धानि खाक्षात्‌ पुनरचिन्तयत्‌ ॥ २१॥ 
इस प्रकार चिन्तामें पड़े हुए हनुमानजीको कई शुभ 
शकुन दिखायी पड़े, जिनके अच्छे फलोका वे पहले भी 
प्रत्यक्ष अनुभव कर चुके थे; अतः वे फिर इस प्रकार सोचने 
लगे--॥ २१ ॥ 
अथ वा चारुसवाज्ली रक्षिता स्वेन तेजसा। 
न नशिष्यति कल्याणी नाशप्रिरतज्नो प्रवर्तते ॥ २२॥ 
“अथवा सम्भव है सर्वौद्भधसुन्दरी सीता अपने ही तेजसे 
सुरक्षित हों | कल्याणी जनकनन्दिनीका नाश कदापि नहीं 
होगा; क्योंकि आग आगको नहीं जलाती हैं || २२ ॥ 
नहि. धमोत्मनस्तस्थ भायोममिततेज्ञसः । 
स्वचरित्राभिगुत्तां तां स्पष्डुमहेति पावकः ॥ २३-॥ 
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9 3२ ३ -* 
'सीता अमिततेजस्वी धर्मात्मा भगवान श्लौराम् मे 
हैं | वे अपने चरित्रके बलसे--पातित्रत्यके प्रभोवकेड 
हैं | आग उन्हें छू भी नहीं सकती | २३..] ** «- 
नूनं रामप्रभावेण बेदेद्या: खुकतेन च। 
यनन्‍्मा दहनकमोयं नावहछवब्यवाहनः ॥ २७ ॥ 

अवश्य श्रीरामके प्रभाव तथा विदेहनन्दिनीं सीताके 
पुण्यबल्से ही यह दाहक अग्नि मुझे नहीं जला सकी है ॥२४॥ 
त्रयाणां भरतादीनां भ्रातणां देवता च या। 
रामस्य थ मनःकानन्‍्ता सा कथं विनशिष्यति ॥ २५॥ 
“फिर जो भरत आदि तीनों भाइयोंकी आराध्य देवी ओर 
श्रीरामचन्द्रजीकी हृदयवल्॑भों हैं, वे आगसे कैसे नष्ट हो 
सकेगी ॥ २५ ॥ 
यद्‌ू वा दहनकमीयं सर्वत्र प्रभुख्ययः। 
न मे दहति लाइले कथमायां प्रधक्ष्यति ॥ २६॥ 
“यह दाहक एवं अविनाशी अग्नि सत्र अपना प्रमाव . 
रखती है, सवको जला सकती है, तो भी यह जिनके प्रभावसे 
मेरी पूँछकों नहीं जला पाती है, उन्हीं साक्षात्‌ माता जानकी- 
को केसे-जला सकेगी !? || २६ ॥ 
पुनश्चाचिन्तयत्‌ तत्र हनूमान्‌ विस्मितस्तदा । 
हिरण्यनाभस्य गिरेजलमध्ये  प्रदशनम्‌ ॥ २ 
उस समय हनुमांनजीने वहाँ विस्मित होकर पुनः उस 
घटनाको स्मरण किया, जब कि समुद्रके जलमें उन्हें मेनाक 
पबतका दशन छुआ था ॥ २७ ॥ 
तपसा सत्यवाक्येन अनन्यत्वात्य भतरि। य्ञ्र 
असो विनिद् हे न तामग्निः प्रधक्ष्यति ॥ २८ (9 । 
वे सोचने लगे-“तपस्या; सत्यभाषण तथा पतिर्म 
भक्तिके कारण आर्या सीता ही अग्निको जला सकती हैं, 
आग उन्हें नहीं जला सकती? ॥| २८ ॥ 
स॒तथा चिन्तयंस्तत्र, देवया धमपरिग्रहम | 
शुक्राव हनुमांस्तत्र चारणानां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार भगवती सीताकी धर्मपरायणताका विचार 
करते दुए हनुमानजीने वहाँ महात्मा चारणोंके मुखसे निकली 
हुईं ये बाते सुनीं--॥ २९ ॥ 
अहो खलु कृतं॑ कम दुर्विगाहं हनूमता। 
अप्लनि विखजता तीदणं भीम राक्षससझनि ॥ ३० ॥ 

“अहो ! हनुमानजीने राक्षसोंके घरोमे दुःसह एवं भयंकर 
आग लगाकर बड़ा ही अद्भुत और दुष्कर काय किया 
है॥ ३०॥ 
प्रपलायितरक्ष स्त्रीवालबृद्धसमाकुछा ॥ 
जनकोलाहलाध्माता कन्दन्तीवाद्विकन्दरेः ॥ ३१ ॥ 
दग्धेये नगरी लड़का. साइप्राकारतोरणा । 
जानकी न च दम्धेति विस्मयोषद्भुत एवं नः ॥ ३२॥ 

“रमेंसे भागे हुए राक्षसों, स्त्रियों, बालकों ओर बृद्धोंसे 


हर *कष सी जान पड़ती है| पर्बंतकी कन्द्राओं, अटारियों, पर 
_ कोटों और नगरके फाटकोंसहित यह सारी लड्डू नगरी दग्ध 
हो गयी; परंतु सीतापर , आँच नहीं आयी । यह हमारे लिये 
बड़ी अद्भुत ओर आश्चयकी बात है? ॥ ३१-३२ ॥ ' 

| इति शुभ्राव हज्ुमान्‌ बाचं तामस्ुतोपमाम । 

| बभूव चास्य मनसो हषस्तत्कालसम्भवः ॥ ३३ ॥ 
...  हनुमानजीने जब चारणोंके कहे हुए. ये अमृतके समान 
॥ मधुर वचन सुने, तब उनके हृदयमें तत्काल इर्षोल्छास छा 
| गया ॥ ३३ ॥ 

स निमित्तेश्व दृष्टठार्थं: कारणेश्व महागुणेः। 

| ध्यषियाक्येश्लव हनुमानभवत्‌ प्रीतमानसः ॥ ३४ ॥ 


तढ॑स्तु शिशपासूले जानकी पयवस्थिताम। 
अभिवाद्यात्रवीद्‌ दिश्या पश्यामि त्वामिहाक्षताम,॥ १॥ 
तदनन्तर हनुमानजी अशोकवृक्षके नीचे बेठी हुईं 
जानकीजीके पास गये और उन्हें प्रणाम करके बोले-- 
ध्आार्यं ! सौभाग्यकी बात है कि इस समय मैं आपको 
सकुशल देख रहा हूँ? ॥ १॥ 
ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
भतुः स्नेहान्विता वाक्य हनूमनतमभाषत ॥ २ ॥ 
सीता अपने पतिके स्वनेहमें डूबी हुई थीं । वे 
हनुमानजीकों प्रस्थान करनेके लिये उद्यत जान उन्हें 
बारंबार देखती हुई बोलीं--॥ २ ॥ 
यदि त्व॑ मनन्‍्यलसे तात वसेकाहमिदहानघ। 
कचित्‌ सुसंबूते देशे विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि ॥ ३॥ 
धतात | निष्पाप वानरवीर | यदि तुम उचित उमझो 
तो एक दिन ओर यहाँ किसी गुप्त स्थानमें ठहर जाओ) 
आज विश्राम करके कल चले जाना | ३ ॥ 
मम चेवॉट्प्रभाग्यायाः सानिध्यातू तेव वानर । 
शोकस्यास्याप्रमेयस्य॒ मुह स्थादपि क्षयः॥ ४ ॥ 
धवानरप्रवर ! | तुम्दारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनीका 
अपार शोक भी थोड़ी देस्के लियें कम हो जायगा ॥ ४ ॥ 
गंते द्वि दरिशादूंल पुनः सम्प्रापये त्वयि। 
प्राणेष्वषि न विश्वासों मम वानरपुज्ञव ॥ ५ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | वानरशिरोमणे ! जब ठुम चले जाओगे, 


४9 कोई विश्वास नहीं है॥५॥ 


सुन्द्रकाण्डे पटपश्ञाशः सर्ग: 


0 तब फिर तुम्दारे आनेतक मेरे प्राण रहेंगे या नहीं। इसका 


१७११ 


अनेक बारके- प्रत्यक्ष अनुभव किये हुए शुभ शकुनों; 
महान्‌ गुणेदायक कारणों तथा चारणोंक्रे कहे हुए, (ूर्वोक्त 
बचनोंद्वारा सीताजीके जीवित होनेका निश्चय करके दृनुमानजी- 
के मनमे बड़ी प्रशन्नता हुईं || ३४ ॥ 


ततः कपिः प्राप्तमनोर थार्थ- 
स्तामक्षतां राजसुतां विदित्वा । 
प्रत्यक्षतस्तां पुनरेव  दृष्ठा 


प्रतिप्रयाणाय. मति चकार ॥ ३५॥ 

राजकुभारी सीताको कोई क्षति नहीं पहुँची है; यह जान- 

कर कपिवर हनुमानजीने अपना सम्पूर्ण मनोरथ सफल 

समझा ओर पुनः उनका प्रत्यक्ष दर्शन करके छौट जानेका 
विचार किया ॥ ३५ ॥ 


् इत्याषे श्रीमद्रामायणण वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे पतञ्मनपल्नाशः सगे: ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पंचपनजों सग पुरा हुआ ॥ ५५॥ 


पट पराश: सगे 
नुमानजीका पुनः सीताजीसे मिलकर लोटना ओर सपुद्रको छॉधना 


अद्शन च ते वीर भूयों मां दारयिष्यति | 
दुखाद दुःखतर प्राप्तां दुमेनःशोककशिताम्‌ ॥ ६ ॥ 
“वीर | मुझपर दुःख-पर-दुःख पड़ते गये हैं | में मानसिक 
शोकसे दिन-दिन दुबंल होती जा रही हूँ । अब तुम्हारा 
दर्शन न होना मेरे हृदयको ओर भी विदीर्ण करता रहेगा ॥ 
अयं॑ च वीर संदेहस्तिप्ठतीव ममाग्रतः । 
सुमहत्सु सहायेषु हयक्षेषु महाबलः ॥ ७ ॥ 
कर्थ नु खलु दुष्पारं संतरिष्यति सागरम्‌ । 
तानि इयुक्षसेन्यानि तो वा नरबरात्मजों ॥ ८ ॥ 
“वीर ! मेरे सामने यह संदेह अभीतक बना ही हुआ 
है कि बड़े-बड़े वानरों और रीछोंके सहायक द्वोनेपर भी 
महाबल्ली सुग्रीव इस दुर्लब्त्थ समुद्रकों कैसे पार करेंगे ! 
उनकी सेनाके वे वानंर और भादू तथा वे दोनों राजकुमार 
भीराम "ओर लक्ष्मण भी इस महासागरकों कैसे लौघ 
सकेंगे | ॥ ७-८ ॥ 
ब्रयाणामेव भूतानां सागरश्यापि छह्ने । 
शक्तिः स्यादू वैनतेयस्यं तब वा मारुतध्य बा ॥ ९ ॥ 
“तीन ही प्राणियोंमें इस समुद्रको लाँधनेकी शक्ति है-- 
तुममें, गरुड़में अथवा वायुदेवतामें ॥ ९ ॥ 
तंदंत्र कारयनिबन्धे * समुत्यन्ने दुराखदे । 
कि पश्यसि समाधान त्वं हि कार्यविशारद्‌ः ॥ १० ॥ 
“इंस कायसम्बन्धी दुष्कर प्रतिवन्धके उपस्थित होनेपर 
तुम्हें क्या समाधान दिखायी देता है ? बताओ, क्योंकि 
तुम कार्यकुशल द्वो ॥ १० ॥ 


काममस्य त्वमेबेकः कार्यस्थ परिसाधने । 


१०१५ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे » /अ न 
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पर्याप्तः परवीरप्न यशस्यस्ते फलोद्यः ॥ ११५॥ श्रीरामके हाथसे मारा जायगा; यह औप अपनी आँखों 


शत्रवीरोंका संहार करनेशले कपिश्रेष्ठ | इसमें संदेह देखेंगी ॥ १९ ॥ ्ट रु न ह 9, 
नहीं कि इस कार्यकों सिद्ध करनेमें तुम अकेले ही पूण निहते राक्षसेन्द्र था खपषुत्रामात्यबान् 4 “अ527 
समर्थ हो, परंतु तुम्हारे द्वारा जो विजयरूप फलकी प्राप्ति. त्वं समेष्यसि रामेण शाशाड़ेनेव '॥२०॥ 
होगी, उससे तुम्हारा ही यश बढ़ेगा, भगवान्‌ श्रीराम- धपुत्र, मन्‍्त्री और भाई-बन्धुओंसहित राक्षसराज राबंणके | 
का नहीं | ११ ॥ मारे जानेपर आप श्रीरामचन्द्रजीके साथ उल्ी प्रकार 
बलेस्तु संकुलां छृत्वा लड्का परबलादुनः । मिलेंगी, जेते रोहिणी चन्द्रमासे मिलती है || २० ॥ 
मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सद॒श भवेत्‌ ॥ १२॥ ॒क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हयक्षग्रवरे्युतः 

'परंतु शत्रुपेनाको पीड़ा देनेवाले श्रीरामचन्द्रजी यदि यस्‍्ते युधि विजित्यारीड्छोक॑ व्यपनयिष्यति ॥ २१ ॥ 
लक्काको अपनी सेनासे पददल्ित करके मुझे यहाते ले चलें... ८वबानरों और भादभौोंके प्रमुख वीरोंके साथ 
तो वह उनके योग्य पराक्रम होगा ॥ १२ ॥ श्रीरामचन्द्रजी शीघ्र ही यहाँ पधारेंगे और युद्धर्म शत्रुऑंको 
तद्‌ यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । . जीतकर आपका सारा शोक दूर कर देंगे? ॥ २१ ॥ 
भवत्याहवश्रस्थ तथा त्वभुपपादय ॥ १३॥ एवमाश्वास्थ बेंदेहीं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

“अतः तुम ऐसा उपाय करो, जिससे युद्धवीर महात्मा ग़म्ननाय मति छृत्वा वैदेहीमभ्यवादयत्‌ ॥ २२॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका उनके योग्य पराक्रम प्रकट हो? ॥ १३ ॥ विदेदनन्दिनी सीताकों इस प्रकार आश्वासन दे वहाँसे 
तद्थॉपहितं वाक्य प्रश्चितं हेतुसंहितम्‌। जानेका विचार करके पवनकुमार हनुमानने उन्हें 


निशस्य हजुमान वीरो वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ प्रणाम किया ॥ २२ ॥ 
सीताजीकी यह बात स्नेहयुक्त तथा विशेष अभिप्रायते शक्षसान प्रवरान हत्वा नाम विश्रान्य चात्मनः । 
भरी हुई थी । इसे सुनकर वीर हनुमानने इस प्रकार समाश्वास्य च बेंदेहीं दर्शायित्वा परं॑ बलम ॥२३॥ 


उत्तर दिया--॥ १४ ॥ नगरीमाकुल्शं रूत्वा वश्चयित्वा च॒ खवणम्‌ | 
- देवि हयेक्षसेन्यानामीश्वरः छुबतां बरः। दशयित्वा बल घोर बेदेहीमभिवाद्य च ॥२७॥ 
खुग्नीयः “सत्वसम्पन्नस्तवार्थ कंतनिश्चयः ॥ १५॥ प्रतिगन्तुं मनश्क्र पुजमंध्येन . सागरम्‌ । 

“देवि ! वानर और भाछुओंकी सेनाओंके स्वामी वे बड़े-बड़े राक्षसोंकी मारकर अपने महान्‌ बलका 
कपिश्रेष्ठ सुग्नीव बड़े शक्तिशाली पुरुष हैं । वे तुम्हारे उद्धार परिचय दे वहाँ ख्याति प्राप्त कर चुके थे । उन्होंने सीताको 
लिये प्रतिज्ञा कर चुके हैं ॥ १५ ॥ आश्वासन दे, लक्लापुरीक्ों व्याकुल करके, रावणको चकमा 
स वानरसहस्तााणां कोटीमिरभमिसंबूतः देकर; उसे अपना भयानक बल दिखा; बदेहीको प्रणाम 


क्षिप्रमेष्यति बेंदेहि खुम्नीवः झ्लुवगाधिपः ॥ १६॥ करके पुनः समुद्रके बीचसे होकर लोट जानेका विचार किया ॥ 
“विदे्‌हनन्दिनि ! अतः वे वानरराज सुग्रीव सहखों ततः स कपिशादूलः खामिसंदशनोत्सुकः | २५ ॥ 

कोटि वानरोंसे घिरे हुए तुरंत यहाँ आयेंगे ॥ १६ ॥ आरुरोह गिरिश्रेष्ठमरिष्ठटमरिमद्‌नः । 

तो च वीरोी नरवरों सहितों रामलक्ष्मणों। ( अब यहाँ उनके लिये कोई कार्य बाकी नहीं रह गया 

आगम्य नगरीं लछड्ढलां सायकेविंधमिष्यतः ॥ १७॥ था; अतः ) अपने स्वामी भ्रीरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये 
शसाथ द्वी वे दोनों बीर नरभेष्ठ भीराम और लक्ष्मण भी उत्सुक दो बे शन्रुमदंन कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ पबंतोंमे उत्तम 

एक साथ आकर अपने सायकोंसे इस लक्कापुरीका विध्वेंल. अरिप्ठ गिरिपर चढ़ गये || २५३ | 

कर डालेंगे ॥ १७ ॥ तुझ्पद्कजुशमिनीलामिवेनराजिमि ॥ २६ ॥ 


सगणं राक्षस हृत्वा नचिरांदू रघुनन्दनः सोत्तरीयमिवाम्भोदेः शइज्ञान्तरविरूम्बिमिः । 
त्वामादाय वरारोहे खां पुरी प्रति यास्यति ॥ १८॥ ऊँचे-ऊँचे पद्मको-पद्मके समान वर्णवाले वृक्षोसे 
“रारोहे | राक्षसराज रावणको उसके सेनिकॉसहित सेबित नीली वनश्रेणियाँ मानो उस पर्व॑तका परिधान बस्त् 
कालके गालमें डालकर श्रीरखुनाथनी आपको साथ ले शीघ्र ८ | शिखरोपर लटके हुए श्याम मेघ उसके लिये उत्तरीय 
ही अपनी पुरीको पधारेंगे ॥ १८ ॥ वस्त्र ( चादर )-से प्रतीत होते थे | २६३ ॥ ५ 
समा>्वसिद्दि भद्गं ते भव त्वं कालकाह्लिणी । बोध्यमानमिथ प्रीत्या द्वाकरकरेः शुभेः ॥ २७॥ 


क्षिप्रं द्रक्ष्य्स रामेण निहतं रावण रणे ॥ १९॥ उन्मिषन्तमिवोद्धूतेलोंचनेरिव धातुभिः । 
“इसल्यि आप थैय॑ धारण करें | आपका भला हो । तोयोघनिःस्वनेमन्द्रे! प्राधीतमिव प्वबेतम ॥ २८॥ | 
आप समयको प्रतीक्षा करें | रावण शीघ्र ही रणभूमिमे सूयंकी कल्याणमयी किरणे प्रेमपूथंक उसे जगाती-सी 


ब्ओँ, 


का 


सुन्दरकाण्डे षटपंथ्वाशः सगः 


१०१३ 
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«थी |॥ न नाना 'प्रकारके धातु मानो उसके खुले 
यो जितसे वह सबं कुछ देखता हुआ-सा स्थित था । 
पतली नेदियोंको जलरोशिके गम्भीर घोषसे ऐसा लगता 
था) मं />क गी बह पर्वत सस्वर वेदपाठ कर रहा हो ॥ २७-२८ ॥ 
क विस्पष्ट॑ नानाप्रस्नवणखनेः । 
इतरूध्ववाहुमिव स्थितम्‌ ॥ २० ॥ 
. अनेकानेक झरनोंके केडकछ नादसे वह अरिश्टगिरि 
तया गीत-सा ग्रा: रहा था । ऊंचे-ऊचे देवदारु 
वक्षोंके करण मानों हाथ ऊपर उठाये खड़ा था ॥ २९ ॥ 
पातजलनिधांषे:  प्राक्रुषशमेव सवंतः । 
इयामें: कम्पमानेः शरदहनेः ॥ ३०॥ 
सब ओर जछू-प्रषातोंकी गम्भीर ध्वनिसे व्याप्त होनेके 
कारण चिहल्लाता या हल्ला मचाता-सा जान पड़ता था। 
झूमते हुए सरकंडोंके श्याम बनोसे वह कॉपता-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३० ॥ 
वेणुभिमोरुतोद्धूती: कूजन्तमिव कीचकेः । 
निःश्वसन्तमिवामषोद्‌. घोरेराशीविषोत्तमें: ॥ ३१॥ 
वायुके झोंके खाकर हिलते और मधुर ध्वनि करते 
बाँसोंसे उपलक्षित होनेवाला वह पव॑त# मानो बाँसुरी बजा 
॥ रहा था । भयानक विषधर सर्पोके फुंकारसे लंबी साँस 
। है खींचता-सा जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
नीहारकृतगस्भीरेध्योयन्तमिव गहरे: । 
मेघपादनिर्भें! पादेः प्रक्रान्समिव सबतः ॥ ३२ ॥ 
कुईरेके कारण गहरी प्रतीत होनेवाली निश्चक गुफाओं 
द्वारा वह ध्यानसा कर रहा था | उठते हुए मेघोंके समान 
शशोभा पानेवाले पाश्ववर्ती प्व॑तोंद्रारा सब ओर विचरता-सा 
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प्रतीत होता था ॥ ३२ ॥ 

जम्भमाणमिवाकाशे.. शिखर रश्नमालिभिः । 
कूटेश्व बहुधा कीण शोभितं बहुकन्दरेः ॥ शो 
| मभेघमांलाओंसे अलंकृत शिखरोंद्वारु वह आक 

। ॥अंगढ़ाई-सी के रहा था । अनेकानेक श्रज्ञोंसे ब्यात्त तथा 
बहुत-सी कन्द्राओंसे सुशोभित था ॥ ३३ ॥ 
|लालताले बहुभिदृंतम्‌ । 
| छतावि पुष्पवेद्धिरलंक्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 
| साल) ताछ) कर्ण और बद्ुसंख्यक बॉसके दक्ष उसे 
सब्र ओरसे घेरे हुए. थे | फूलोके भारते ले ओर फेले हुए 

। है छता-वितान उस पव॑तके अलंकार थे ॥ ३४ ॥ 

। ही. : कीण धातुनिष्यन्द्भूषितम्‌ । 

। बइप्रस्नवणोपेत॑ शिलासंचयसंकटम्‌ ॥ ३५ ॥ 
| अनाना प्रकारके पशु वहाँ सब ओर भरे हुर थे | विविध 
आतुओंके पित्रठनेते उसकी बड़ों शोभा हो रहो थी | वह 
पर्वत बहुसंख्यक झरनोंसे विभूषित तथा राशि-राशि 

शलाओंसे भरा हुआ था ॥ ३२५ ॥ 


ह् '७०७>कन शा + दी अधक- ० 
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महांषयक्षगन्धृघकिनरोरगसेवितम्‌ | 
लतापादपसम्धोध॑ सिंहाधिष्ठितकन्द्रम्‌ ॥ ३६॥ 

महृषि, यक्ष, गन्धर्व, किन्नर ओर नागगण वहाँ निवास 
करते थे | लछताजों और बृक्षोंद्वारा” बह सब ओरतसे 
आच्छादित था | उसकी कन्दराओंमें सिंह दहड़ रहे थे ॥ 
व्याज्ञादेभिः समाकीण खादुमूलफंलद्गुमम*« 
आरुरोहानिल्सुतः . परत प्लुबगोत्तमः ॥ ३७ ॥ 
रामद्शनशीकघ्रेण प्रदषंणाभिचोदितः 

व्याप्र आदि हिंसक जन्तु भी वहाँ सब ओर फैले 
थे । खादिष्ट फलोंसे लदे हुए वृक्ष और मधुर न्‍न्द ह 
आदिकी वहाँ बहुतायत थी । ऐसे रमणीय पवतपर वानर" 
शिरोमणि पवनकुमार हनुमानजी श्रीराम्नचन्द्रजीके दर्शनकी 
शीघ्रता और अत्यन्त हृषसे प्रेरित होकर चढ़ गये ॥ ३७३॥ 
तेन पादतलक्रान्ता रस्येषु गिरिसानुषणु ॥ ३८॥ 
सघोषाः समशीर्यन्त शिलाश्चर्णीकृतास्ततः । 

उस पर्वतके रमणीय शिखरोंवर जो शिल्लएँ थीं, वें 
उनके पेरोंके आधातसे भारी आवाजके साथ चूर-चूर होकर 
बिखर जाती थीं ॥ ३८३६ ॥ 
स॒तमारुद्य शेलेन्द्र व्यव्थत महाकपिः ॥ ३०॥ 
दक्षिणादुत्तर | पारं  प्रा्थयललवणास्भसः । 

उस शलराज अरिष्टपर आरूढ़ हो महाकपि हनुमानजीने 
समुद्रके दक्षिण ब्र्से उत्तर तटपर जानेकी इच्छासे अपने 
शरीरको बहुत बड़ा बना लिया ॥ ३९३ ॥ 
अधिरुद्य_ततो ब्रीरः पवत॑ पवनात्मजः ॥ ४० ॥ 
ददश सागरं भीम॑ भीमोरगनिषेवितम्‌ । 

'उस पव॑तयर आएूढ़ होनेके पश्चात्‌ वीरवर पबनकुमारने 

नक स्षोतिी सेवित उस भीषण सहासागरकी ओर 
डष्टिपात किया ॥४०र३ ॥ 
स॒मारुत इवाकाझ्ल मारुतस्यात्मसम्भवः ॥ ४१ ॥ 
प्रपेदे दरिज्ञादंंलों दृक्षिणादुत्तरां दिशम्‌। 

वायुदेंबताके औरस पुत्र कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ लेंस बायु 
आकाशमें तीज्रगतिसे प्रवाहित होती है। उसी प्रकार दक्षिणसे 
उत्तर दिशाकी ओर बड़े बेगसे ( उछककर ) चले || ४१३॥ 


': स तदा पीडितस्तेन कॉपिना पवतोत्तमः ॥ ७२॥ 


ररास विविधभूतेः प्राविशद्‌ बेसुधावरूस। 
कम्पमानेश्व शिखरेः पतद्धिरपि चर दुमेः ॥ ४३॥ 
हनुमानजीके परोंका दबाव पड़नेके कारण उस श्रेष्ठ 
पवेतले बड़ी, भंयेंकर आवाज हुई गोर वह अपने काँपते 
हुए. शिखरों; टूटकर गिरते छुए बक्षों तथा भाँति-माँतिके 
प्राणियोंसहित तत्काल धरतीमें घँस गया || ४२-४३ ॥ 
तस्योरुवेगोन्मथिताः पादपाः पुष्पशालठिनः । 
निषेतुभूतले भग्नाः शक्रायुधहता इच ॥ ४४७ 


उनके महान वेगसे कम्पित हो फूलौंसे लदे हुए 
बहुसंख्यक वृक्ष इस प्रकार परथ्वीपर गिर पड़े; मानो उन्हें वर 
मार गया ही ॥ ४४ ॥ 
कन्दरोद्रसंस्थानां पीडितानां महोजसाम । 
सिंहानां निनदों भीमो नभो भिन्‍्दन्‌हि शुश्रुवे ॥ ४५ ॥ 
उसे समय उस पर्वतकी 0. गरम रहकर दबे हुए 
महाबली सिंहोंका भयंकर :नाद ऑक्रौशको फाड़ता हुआ-सा 
सुनायी दे रहा था ॥ ४५ 
तअस्तव्याविद्धधसना. व्याकुलीकृतभूषणाः । 
विद्याधयः समुत्पेतः सहसा धरणीधरात्‌ ॥ ४६॥ 
भयके कारण जिनके वच्त्र ढीले पड़ गये थे और 
आशभूबण उलट-पलछूट गये थे, वे विद्याधरियोँ सहसा उस 
पबतसे ऊपंरकी ओर उड़ चलीं | ४६ ॥ 
अतिप्रमाणा बलिनो दीसजिहा मैहाविषाः 
निपीडितशिरोग्रीवा व्यवेष्टन्त महाहयः ॥ ४७ 
बड़े-बड़े आकार और चमकीली जीभवाले मद्गाविषैले 
बलवान्‌ सरप अपने फन तथा गलेको दबाकर कुण्डलाकार 
हो गये ॥| ४७ ॥ 


इत्याष श्रीमद्राम।यण वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्ड षटपत्लाश; सगः ॥५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीदाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छप्पनाँ सग पूरा हुआ ॥ ५६ ! कक 
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आप्लुत्य च महावेगः पक्षवानिव पर्वतः । 
भुजज्ञयक्षगन्धवंप्रबुद्धकमलोत्पलम्‌ ९) १ ॥|। 
स चन्द्रकुमुदं रम्यं साककारण्डवं शुभम। 
तिष्यश्रवंणकादस्वम भ्रश वलशाइलम ॥ २ ॥ 
पुनवखुमहामीन लोहिताइमहाग्रहम्‌ । 
ऐपेरावतमहाद्वीप॑  खातीहंसबिलासितम ॥ ३ ॥ 
वातसंघातजालोमचन्द्रांशुशिशिराम्बुमत्‌ 
हनूमानपरिश्रान्तः पुप्लुवे गगनाणवम्‌ ॥ ४ ॥ 


पंखधारी पर्वतके समान मद्दान्‌ वेगशाली हनुमानजी 
बिना थके-मँदे उस सुन्दर एवं रमणीय आकाशरूपी सदप्रुद्र- 
को पार करने छगे, जिध्षमें नाग, यक्ष और गन्धव खिले हुए 
कमल और उत्पलके समान थे। चन्द्रमा कुधृद और सूबे 
जलकुक्कुटके समान थे | पुष्य और श्रवण नक्षत्र कलहंस 
तथा बादल; सेवार ओर घाततके तुल्य थे | पुतव॑सु विश(छ 
मत्स्य ओर मंगल बड़े भारी आइहके सहृश ये | ऐराबत हाथी 
बहाँ मद्दान द्वीप-सा प्रतीत होता था। वह आकाशऊरूपी 
समुद्र स्वातीरूपी हंसके विलाससे सुशोंभित था तथा वायु- 


श्रीमद्वाण्मीकीयरामायण 


किनरोरगगस्धवंयक्षविद्याधरास्तथा - .._ 
पीडितं त॑ नगवरं त्येक्त्वा गगनमास्थिताः 0५६ 
किन्नर; नाग; गन्धर्व, यक्ष और विद्याधर उस 4 
हुए, पर्व तकों छोड़कर आंकाशर्म स्थित हों गये ॥ ४८॥ 
स॒ च भूमिधरः श्रीमान्‌ बलिना तेन पीडितः | 
सवृक्षशिखरोदत्रः. प्रविवेश रसातलम॥ 8०% ॥ 
बलवान हनुमानजीके बेगस दंबकर वह शोभाशाली 
महीधर वृक्षों और ऊँचे शिखरॉसहित रसातलमें चला गया॥ _ 
द्शयोजनविस्तारस्त्रिशयोजनमुच्छितः . । 
धरण्यां सम्रतां यातः स बभूव धराधरः ॥ ५० ॥ 
अरिट्ट पर्वत तीस योजन ऊँचा और दस योजन 
चौड़ा था । फिर भी उनके परोंसे दबकर भूमिके बराबर 
हों गया ॥ ५० ॥ 
स॒लिलद्ठयिषुर्भीम॑ सलील् लव॒णाणवम्‌ | द 
कर्लोलास्फालवेलान्तमुत्पपात नभो हरिः ॥ ५१॥ 
जिसकी ऊँची-ऊँची तरझ्लें उठकर अपने किनासेंका 
चुम्बन करती थीं, उस खारे पानीके भयानक समुद्रकी 
लीलापूर्वक लॉध जानेकी - इच्छासे हनुमानजी आंकाशर्मे 
उड़ चले ॥ ५१॥ 


ड़ +- 


समूहरूप तरज्ञों और चन्द्रमाकी किरणरूप शीतल जलसे 
भरा हुआ था ॥ १-४ ॥ 


ग्समान इवाकाशं ताराधिपमिवोल्लिखन । 
हरज्निव सनक्षत्र गगन खाकमण्डलूम ॥ ५ ॥ 
अपारमपरिश्रान्तश्चास्बुधि समगाहत । । 
नूमान्‌ मेघजालानि विकषन्निव गउछति ॥ ६ ॥ 
हनुमानजी आकाशको अपना ग्रास बनाते हुए, चन्द्र 
मण्डलको नखोंसे खरांचते हुए, नक्षत्रों तथा सूयमण्डलसहित 
अन्तरिक्षको समेटते हुए ओर बादंल्अेके समूहकों खींचते 
हुए-से अनायास ही अपार महासागरके पार चले जा रहे 
थे॥ ५-६ ॥ 
पाण्डुरारुणवणोनि नोलमाजिष्कानि च। 
हरितारुणवणोनि महाश्राणि चकाशिरे॥ ७ ॥ 
उस समय आसमानमें सफेद, छाऊ, नीले, म॑ंत्रीठके 
रंगके हरे और अरूण वर्णके बड़े-बड़े मेष शोभा पा 
रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रविशन्नभ्रजालानि निष्क्रमंश्ध पुनः पुनः । 


हो $ 


< 


सुन्द्रकाण्डे सप्तपश्चाशः सर्गः 
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जश्न चन्द्रमा इब दृश्यते ॥ ८ ॥ 
पूद्ोंमे प्रवेश करते और कभी बाहर 
बार ऐसा करते हुए हनुमानजी छिपते 
हे ते हुए चन्द्रमाके समान दृष्टिगोचर हो 


'धवलाम्बरः । 
चअन्द्रायतेपम्बरे ॥ ९, ॥ 


बीरस्तथा 


१०३३६ 


आफ हो जाता था; अतः वे आकाशर्मे 
 छिपते ओर प्रकाशित होते चन्द्रमाके 


ताश्योयमाणो गगने स बभो वायुनन्दनः 
दास्यन्‌ मेघवून्दानि निष्पतंश्थ पुनः पुनः ॥ १० ॥ 
.. आारंबार मेघ-समूहोंको विदीर्ण करने ओर उनमें होकर 
निकलनेके कारण वे पवनकुमार हनुमान्‌ आकाश गरुड़के 
समान>गतीत होते थे ॥ १० ॥ ' 
नदन्‌ नादेन महता  मेघख्वनमहाखनः । 
प्रवरान्‌ राक्षसान्‌ हत्वा नाम विश्वाव्य चात्मनः॥ ११ ॥ 
आकुलां नगरी रकृत्वा व्यथयित्वा च रावणम्‌ । 
अदयित्वा महावीरान्‌ वेद्हीमभिवाद्य च ॥ १२॥ 
आजगाम महातेजाः पुनमध्येन सागरम्‌। _ 
| इस प्रकार महतेजस्री हनुमान्‌ अपने मह्ान्‌ सिंहनादसे 
भेघोंकी गम्भीर गजनाकों भी मात करते हुए. आगे बढ़ 
रहे ये | वे प्रमुख राक्षसोंकी मारकर अपना नाम प्रसिद्ध कर 
चुके थे | बड़े-बड़े वीरोंको रोंदकर उन्होंने लड्ढजानगरीको 
व्याकुठ तथा रावणकों व्यथित कर दिया था । तल्यश्वात्‌ 
बिदेइनन्दिनी सीताको नमस्कार करके वे चले ओर तीत्र 
॥ गतिसे घरुनः समुद्रके मध्यभागमें आ पहुंचे | ११-१२३ ॥ 


पव॒तेन्द्रं सुनाभं च समुपस्पृर्य वीयवान ॥ रै३॥ 
ज्यामुक्त इब नाराचों महावेगो5भ्युपागमत्‌ | 

बहाँ पवतराज सुनाभ ( मेनाक ) का स्पश् करके वे 
पराक्रमी एवं महान्‌ वेगशाढ्ी वानर-बीर धनुषसे छूटे हुए 
बाणकी भाँति आगे बढ गये ॥ १३३ ॥ 
स किचिदारात्‌ सम्प्राप्तः समालोक्य महागिरिम्‌ ॥१४॥ 
महेन्द्र मेघलंकाश ननाद. स महाकपिः 

उत्तर तठके कुछ निक्रट पहुँचनेपर महागिरि महेन्द्रपर 
इछ्डि पड़ते ही उन महाकपिने मेघके समान बड़े जोरसे गजना 
की | १४३ || ; 
स॒पूरयामास कपिदिशों दश समन्‍ततः ॥१५॥ 

नदन नांदेन महता मेघस्वनमहाखनः । 

; उस समय मेघ्रकी भाँति गम्भीर खरसे बड़ी भारी गजना 


न 
्ः 
कक] 


करके उन वानस्वीरने सब ओरसे दर्सों दिशाओंकों कोलाइल- 
पूर्ण कर दिया ॥ १५४ ॥ 


स॒तं देशमजुप्रापः , सुहृद्शनछालसः ॥ १६॥ 
ननाद सुमहानाद॑ लाइल चाप्यकम्पयत्‌ । 
फिर वे अपने मिन्नौकोः देखनेके लिये उत्धुक होकर 


उनके विश्रामस्थानकी ओर बढ़े और पूँछ हिलाने एवं जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने छगे ॥| १६२ ॥ 


तस्य नानद्यमानस्य सुपर्णाचरिते पथि ॥ १७॥ 
फलतीवास्य घोषेण गगन. साकमण्डलम । 


जहाँ गरुड़ चलते हैं; उसी मार्गपर बारंबार सिंहनाद 
करते हुए. हनुमानजीके गम्भीर घोषते सूयमण्डल्सहित 
आकाश माजन्नी फटा जा रहा था ॥ १७ट्टे ॥ 
ये तु तत्रोत्तरे कूले समुद्रस्य महाबलाः ॥ १८॥ 
पूर्व संविष्ठिताः शूरा वायुपुत्रद्दक्षवः । 
महतो वायुनुन्नस्य तोयद्रंयेव निःखनम | 
शुश्रुवुस्ते तदा धघोषमूरुवेगं हनूमतः ॥ १०॥ 
उस समय वायुपुत्र हनुमानक्रे दर्शनकी इच्छासे जो 
शूरवीर महाबली वानर समुद्रके उत्तर तटपर पहलेसे ही 
बेठे थे, उन्होंने बायुसे कराये दुए, महान्‌ मेघकी गर्जनाके 
समान हनुमानजीका जोर-जोरसे सिंहनाद सुना || १८-१९ ॥ 
ते दीनमनसः सर्वे झशुश्रुवः काननोकसः । 
वानरेन्द्रस्य नि्घधोष॑ पजञन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २० ॥ 
अनिष्टकी आशज्जासे जिनके मनमें दीनता छा गयी थी, 
उन समस्त वनवास्ती वानरोंने उन वानरश्रेष्ठ हनुमानका मेघ- 
गर्जनाके समान सिंहनाद सुना || २० ॥ 
निशस्य नदतो नादं. वानरास्ते समन्‍्ततः। 
बभूवुरुत्सुकाः सर्वे सुहृदशनकाक्लिणः ॥ २१॥ 
गर्जते हुए पवनकुमारका वह सिंहनाद सुनकर सब 
ओर बेठे हुए वे समस्त वानर अपने सुद्ृद्‌ हनुमानजीकों 
देखनेकी अभिलाषासे उत्कण्ठित हो गये ॥| २१ ॥ 
जाम्बवान्‌ स हरिश्रेष्टः प्रीतिसंह्ठमानसः । 
उपामन्त्य हरीन सवोनिद॑ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
वानर-भाछुओंमें श्रेष्ठ जाम्बवानके मनमें बड़ी प्रसन्नता 
हुई । बे ह्बसे खिल उठे और सब वानरॉकों निकट बुलाकर 
इस प्रकार बोले-- || २२ ॥ 
स्वेथा कृतकायोंपलों हनूमान्‌ नात्र संशयः । 
न हास्याकृतकायसयथ नाद एवंविधो भवेत्‌ ॥ ९२३॥ » 
“इसमें संदेह नहीं कि हनुमानजी सब प्रकारसे अपना 
काय सिंद्ध करके आ रहे हैं.। कृतका्य हुए बिना इनकी 
ऐसी गजना नहीं हो सकती ॥ २३ ॥ 


१०१६ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


किन कफ अफिन अमक  क अल हि की लीटर पीकर कर कि अंक न अर जम न अब अं क्‍टक + 9; क 


तस्य बाहरुवेगं च निनादं च महात्मनः 

निशम्य हरयो हष्झाः समुत्पेतुयतस्ततः ॥ २४॥ 
महात्मा इनुमानजीकी भुजाओं और जाँबोंका महान्‌ वेग 

देख तथा उनका सिंहनाद सुन सभी वानर हर्षम भरकर 

इधर-उधर उछलने-कूदने छगे | २४ .॥ 

ते नगाग्रान्नगाग्राणि शिखराच्छिखराणि च । 

प्रह्दा: समपच्चन्त हनूमन्तं॑ द्दिक्षवः ॥ २५॥ 
हनुमानजीको देखनेकी इच्छासे वे प्रसन्नतापूर्व क एक वृक्षसे 

दूसरे वृक्षोपर तथा एक शिखरसे दूसरे शिखरोपर चढ़ने लगे | २५॥। 

ते प्रीताः पादपाग्रेषु गृह्य जाव्यामवस्थिताः । 

वासांसि च प्रकाज्ञानि समाविध्यन्त वानराः ॥ २६॥ 
वृक्षोींकी सबसे ऊँची शाखापर खड़े होकर वे प्रीति- 

युक्त वानर अपने स्पष्ट दिखायी देनेवाले वस्त्र हिलाने 

. छगे ॥ २६ ॥ 

गिरिगह्रसंलीनो यथा 


गजति मारुतः। 


एवं जगज बलवान हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ २७ | 


. जेसे पबतकी गुफाओंमें अवरुद्ध हुई वायु बड़े जोरसे 
शब्द करती है, उसी प्रकार बलवान पवनकुमार हनुमानने 
गजना की || २७ ॥ 
तमशभ्रघनसंकाशमापतन्तं महाकपिम । 
दृष्ठा ते वानराः सब तस्थुः 'फ्रज्जलयस्तदा ॥ २८॥ 

मेघोंकी घटाके समान प्रास आते हुए महाकपि 
हनुमानकों देखकर वे सब वानर उस समय हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये | २८ ॥ । 
ततस्तु वेगवान्‌ वीरो गिरेगिरिनिभः कपिः । 
निपपात गिरेस्तस्य शिक्वरे पादपाकुछे ॥ २९॥ 
तत्पश्नात्‌ पर्बतके समान बिश्ञाछू शरीरवाकले वेगशाली 
वीरवानर हनुमान्‌ जो अरिश्ट पर्बतसे उछलकर चले थे, 
बृश्षोले भरे दुश महेन्द्र गिरिके ज्लिखरषर कूद बढ़े | २९ ॥ 
हथणाषूर्यमाणोएइसोी. रस्ये. पर्वेतनिझ्नर । 
छिन्नपक्ष इवाकाशातूं पपात धरणीधरः ॥३०॥ 
हंसे भरे हुए हनुमानजी पर्वंतके रमणीय झरनेके 
निकट पंख कटे हुए पव॑तके समान आकाशसे नीचे आ 
गये || ३० ॥ 
ततस्ले प्रीतमनसः 
हनूमन्त . महात्मान 
खुख समय वे सभी श्रेष्ठ वानर प्रसंन्नचित्त हो 
महात्मी हनुमानजीको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो 
गये ॥ ३१ ॥ 

परिवार्य च ते सर्व परां प्रीतिमुपागताः । 

प्रहष्टचटदनाः सब तमागतमुपागमन ॥ ३२॥ 


से वानरपुड्गबाः । 


परिवायॉपतस्थिरे ॥ ३१ ॥ .. 


उपायनानि चादाय मूछानि च 
प्रत्यलेयन हरिश्रेष्ठं हरयों मे द्ग्त २: 
उन्हें घेरकर खड़े होनेसे उन /सबकों "छड़ी प्रसन्न क्‍ 
हुई | वे सब वानर प्रसन्नमुख होकर छगंतक आये हुए 
पवनकुमार कपिश्रेष्ठ हनुमानके पास भाँति-माँ नव 
सामग्री तथा फल-मूल लेकर आये और उनका स्वांगत- 
सत्कार करने लगे | ३२-३३ ॥ 


विनेदुर्मुदिताः केचित्‌ केचित्‌ किलकिलां तथा | 

हशः पादपशाखाश्र आनिन्‍्युवोनरषभाः ॥ ३४॥ 
कोई आनन्दमग्न होकर गर्जने छगें। कोई किलकारियाँ 

भरने छगे और कितने ही श्रेष्ठ वानर हर्षसे भरकर हनुमान 

जीके बेठनेके लिये वृक्षोंकी शाखाएँ तोड़ छाये || २४ ॥ 


हनूमांस्तु गुरून वृद्धाजआम्बवत्ममुखास्तदा। 
कुमारमज्द॑ चेव सो5वच्त महाकपिः ॥ ३५॥ 

महाकषि हनुमानजीने ल्ाम्ववान्‌ आदि वृद्ध गुरुजनों 
तथा कुमार अद्गजदकों प्रणाम किया ॥ २५ ॥ 


स॒ ताभ्यां पूजितः पूज्यः कपिभिश्च प्रसादितः । 
दृष्श देवीति विक्रान्तः संक्षेपेण न्यवेदयत्‌ ॥ ३६॥ 
“फिर जाम्बवान्‌ और अज्ञदने भी आदरणीय हनुमान- 
जीका आदर-सत्कार किया तथा दूसरे-दूसरे वानरोंने भी 
उनका सम्मान करके उनको संतुष्ट किया | तत्पश्चात्‌ उन 
पराक्रमी वानरवीरने संक्षेपम निवेदन किया--“मुझें सीता- 
देवीका दर्शन हो गया? ॥ ३६ ॥ 
निषसाद च इस्तेन गशुहीत्वा चवालिनः खुतम्‌ | 
रमणीये वनोइजे महेन्द्रस्य गिरेस्तदा ॥ ३७॥ 
हनूमानत्रवीत्‌ पृष्टस्तदा तान्‌ वानरषभान्‌ | 
अशोकबनिकासंस्था दइृष्टा सा जनकात्मजा ॥ ३८ ॥ 
तदनन्बर बालिकुमार अज्ञदका हाथ अपने हाथमें लेकर 
हनुमानजी कहेन्द्रगिरिकि रमणीब बनब्रान्तमे जा बेंठे ओर 
सबके षृछनेषर उन वानरज्षिरोमणियोंसे इस प्रकार बोले-- 
“जनकनन्दिनी सीता लड्डाके अशोकवनमें निवास करती हैं । 
वहीं मैंने उनका दर्शन किया है? | ३७-३८ ॥ 


रक््यमाणा खुघोराभी राक्षसीभिरनिन्दिता । 
एकवेणीधरा बाला . रामदशनल्शछसा ॥ ३९॥ 
उपवासपरिधभ्रान्ता मलिना जटिलां कृशा। 
“अत्यन्त भयंकर आकारवाली राक्षसियाँ उनकी रखवाली 

करती हैं | साध्वी सीता बड़ी भोली-भाली हैं | वे एक वेणी : 
धारण किये वहाँ रहती हैं ओर श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये 
बहुत ही उत्सुक हैं | उपवासके कारण बहुत थक गयी हैं, 
दुर्बल और मलिन हो रही हैं तथा उनके केश जटाके रूपमें' 
परिणत हो गये हैं? ॥ ३९३ ॥ 


डलि. बचने महाथमस्तृतोपमम्‌ ॥ ४०॥ 
ते! सब मुद्ता वानराभवन । 
पड सम्नय 'सीताका दर्शन हों. गया! यह वचन वानरों 
 & को अमृतके समान प्रतीत हुआ । यह उनके महान्‌ प्रयोजन 
_ की सिद्धिका सूचक था । हनुमानजीके मुखसे यह शुभ 
सवाद खुनकर सब बानर बड़े प्रसन्न हुए, ॥ ४०३ ॥ 
एवेडन्त्यन्ये नद्न्‍्त्यन्ये गजन्त्यन्ये महाबलाः ॥ ७१॥ 
| चक्तः किलकिल्ामन्ये प्रतिगजेन्ति चापरे। 
कोई ह्षनाद और कोई सिंहनाद करने लगे । दूसरे 
:है। महाबली वानर गर्जने छगे। कितने ही किलकारियोँ भरने 
लगे और दूसरे वानर एककी गर्जनाके उत्तरमें खयं भी 
गजना करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
केचिदुच्छितलाज्ञछाः प्रह्षश्ाः कपिकुञ्जरा: ॥ ४२॥ 


व््--्स् 


हैं आयताश्ितदीघोणि लाइ्लानि प्रविव्यधुः। 
बहुत-से कपिकुज्र हर्षसे उल्लसित हो अपनी पूँछ 
ऊपर उठाकर नाचने छगे | कितने ही अपनी लंबी और 
॥॥ मोटी पूछे घुमाने या हिलाने लगे | ४२ई ॥ 
के अपरे तु इज, श्रीमन्तं वानरोत्तमम्‌ ॥ ४३ ॥ 


“आप्लुत्य गिरिश्वक्षषु संस्पृशन्ति सम हषिताः । 
कितने ही वानर हषोंल्छाससे भरकर छलाँगे भरते हुए 
पर्वतशिखरोंपर वानरशिरोमणि श्रीमान्‌ हनुमानको छूने 
लगे || ४३ 
उक्तवाक्यं हनूमन्तमज्ञदस्तु तदात्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
| स्ंषां हरिवीराणां मध्ये वाचमनुत्तमाम्‌। 
१ हनुमानजीकी उपयुक्त बात सुनकर अद्भदने उस समय 
॥ समस्त वानरवीरोंके बीचमें यह परम उत्तम बात कही--॥|४४६॥ 
८॥ सच्चे वीय न ते कश्थित्‌ समो वानर विद्यते ॥ ४५॥ 
#॥ यदवप्लुत्य विस्तीण सागर पुनरागतः । 
। धवानरश्रेष्ठ ) बल ओर पराक्रममें तुम्हारे समान कोई 
>-॥| नहीं है; क्‍योंकि तुम इस विशाल समुद्रकों लॉधकर फिर इस 
3१ पार लोट आये ॥ ४५६ ॥.. 
जीवितस्थ॒प्रदाता नस्त्वमेको वानरोतक्तम ॥ ४६॥ 
त्वत्थसादात्‌ समेष्यामंः सिद्धाथों राघवेण ह । 
“कपिशिरोमणे ! एकमात्र तुम्हीं हमलोगोंके जीवनदाता 


द्द् 


सुन्द्रकॉण्डे अष्टपंश्चाराः सर्गः 


१०१७ 
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हो । तुम्हारे प्रसादसे ही हम सब लोग सफलमनोरथ होकर 
श्रीरामचन्द्रजीसे मिलेंगे || ४६३ ॥ 
अहो खामिनि ते भक्तिरहो वीय॑महो ध्रतिः ॥ ४७ ॥ 
दिष्टथा दृश्टा त्वया देवी रामपत्नी यशख्विनी । 
द्ष्टया त्यक्ष्यति काकुत्स्थः शोक॑ सीतावियोगजम्‌।४८। 
अपने स्वामी श्रीरघुनाथजीके प्रति तुम्हारी भक्ति 
अद्भुत है । त॒म्हारा पराक्रम और घैर्य भी आश्रर्यजनक है । 
बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम श्रीरामचन्द्रजीकी यशस्विनी 
पत्नी सीतादेवीका दर्शन कर आये, अब भगवान्‌ श्रीराम 
सीताके वियोगसे उत्पन्न हुए शोकको त्याग देंगे, यह भी 
सोभाग्यका ही विपष्रय है? || ४७-४८ ॥ 
ततो$क्ञदं हनूमन्‍्तं जाम्बवन्तं च वानराः । 
परिवाय प्रमुदिता भेजिरे विपुलाः शिलाः ॥ ४९ ॥ 
उपविष्टा गिरेस्तस्य शिलासु विपुलाखु ते । 
श्रोतुकामाः समुद्रस्य लछ्ठन॑ वानरोत्तमाः ॥ ५०५, 
द्शनं चापि लड्जायाः सीताया रावणस्य च। 
तस्थुः प्राशलछयः सब हनूमद्धदनोन्मुखाः ॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ संभी श्रेष्ठ वानर समुद्रलल्लन, लड्डू, रावण 
एवं सीताके दर्शनका समाचार सुननेके लिये, एकत्र हुए..तथा 
अज्भद, हनुमान :ओर.>ज्ाम्बबानको चारों, ओस्से... थेरकर 
पर्वतकी बड़ी-बड़ी शिलाओंपर आनन्दपूर्वक बेठ गये | वे 
सब-के-सब हाथ जोड़े हुए थे और उन सबकी आँखें 
हनुमानजीके मुखपर लगी थीं ॥ ४९-५१ ॥ 
तस्थो तत्राज्दः श्रीमान्‌ वानरेबहुमिदृतः । 
उपास्यमानो. विद्वुघेदिवि देवपतियंथा ॥ ५२॥ 
जेंसे देवराज इन्द्र खग्गमें देवताओंद्वारा सेवित होकर 
बेठते हैं, उसी प्रकार बहुतेरे वानरोंसे घिरे हुए श्रीमान्‌ 
अज्जभद वहाँ बीचमें विराजमान हुए ॥ ५२ ॥ 
हनूमता कीतिमता यशख्िना 
तथाह्नदेनाहइुदनद्धबाइना ॥ 
मुदा तदाध्याखितमुन्नतं मह- 
न्महीधराप्र॑ ज्वलितं श्रियाभवत्‌ ॥ ५३ ॥ 
कीर्तिमान्‌ एवं यशस्वी हनुमानजी तथा बाँहोंमें भुजबंद्‌ 
धारण किये अज्जञदके प्रसन्नतापूवंक बेठनेसे वह ऊंचा एवं 
महान पव॑तशिखर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित हो उठा ॥ ५३ ॥ 


इत्या्ें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तपन्नाशः सर्ग: ॥ ७७ ॥ 
] | 8. ध५ ९ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें सत्तावनवाँ सग पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


। --“४५७०८४६०/दतन--- 


:/है। ततस्तस्य गिरेः श्टक्ञे महेन्द्रस्य महाबलाः। 
हनुमत्पमुखाः प्रीति हरयो जम्मुरुत्तमाम्‌ ॥ १२ 


4 
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४ 4॥ $ के े ९ 
न अष्टपदच्माश. सगे. 
जाम्बवानके पछनेपर हनुमानजीका अपनी लक्लायात्राका सारा बृत्तान्त सुनाना 


तदनन्तर हनुमान्‌ू आदि महाबली वानर महेन्द्रगिरिके 


के शिखरपर परस्पर मिलकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १ ॥ 


१०१८ 


प्रीतिमत्सुपविष्टेषु. वानरेषु. महात्मसु । 
त॑ ततः प्रतिसंहृष्टः प्रीतियुक्त महाकपिम्‌ ॥ 
जाम्बवान कार्यवृत्तान्तमप्ृच्छदनिलात्मजम । 
कथं दृष्ठा त्वया देवी कथं वा तत्र बतते ॥ ३ ॥ 
तस्यां चापि कथं बुक्तः क्ररकमों दशाननः । 
तत््वतः स्वमेतन्नः प्रबृहि त्व॑ं महाकपे ॥ ४ ॥ 
जब सभी महामनस्वी वानर वहाँ प्रसन्नतापूर्वक बैठ 
गये, तब हर्षमें भरे हुए जाम्बवानने उन पवनकुमार 
महाकपि हनुमानसे प्रेमपूवक कायसिद्धिका समाचार पूछा-- 
“महाकपे | तुमने देवी सीताकों केसे देखा? वे वहाँ किस 
प्रकार रहती हैं ! और क्रूस्कर्मा दशानन उनके प्रति केसा 
बतोव करता *है १ ये सब बातें तुम हमें ठीक-ठीक 
बताओ ॥ २--४ ॥ 


सम्मार्गिता कथं देवी कि च सा प्रत्यभाषत । 
श्रुताथोख्विन्तयिष्यामो भूयः कार्यविनिश्चयम ॥ ५ ॥ 
(तुमने देवी सीताकों किस प्रकार दूँढ़ निकाछा ओर 
- उन्होंने तुमसे क्‍या कहा ! इन सब बातोंको सुनकर हम 
लोग आगेके कार्यक्रमका निश्चितरूपसे विचार करेंगे ॥ ५ ॥ 


यश्चार्थस्तत्र॒ वक्तव्यों गतेरस्माभिरात्मवान्‌। 
रक्षितव्यं च यत्तत्र तद्‌ भवान्‌ व्याकरोतु नः ॥ ६ ॥ 

“वहाँ किष्किन्धामें चलनेपर हमलोगोंको कौन-सी बात 
कहनी चाहिये और किस बातको गुप्त रखना चाहिये १ तुम 
बुद्धिमानू हो, इसलिये तुम्हीं इन सब बातोंपर प्रकाश 
डालो? ॥ ६ ॥ 


स॒ नियुक्तस्ततस्तेन सम्प्रहृष्ठतनूरूहः । 
नमस्यज्शिरसा देव्य सीताये प्रत्यभाषत ॥ ७ ॥ 

जाम्बवानके इस प्रकार पूछनेपर हनुमानजीके शरीर्में 
रोमाश्व हो आया । उन्होंने सीतादेवीको मन-ही-मन मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया ओर इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 
प्रत्यक्षमेब भवता महेन्द्राग्रात्‌ खमाप्लुतः 
उद्घेदक्षिणं पारं॑ काह्ममाणः समाहितः॥ ८ ॥ 

“मे आंपलोगोंके सामने ही समुद्रके दक्षिण तटपर 
जानेकी इच्छासे सावधान हो महेन्द्रपवंतके शिखरसे 
आकाशमे उछला था ॥ ८ ॥ 


गच्छतश्न हि मे घोरं विष्नरूपमिवाभवत्‌ । 
काश्चनं शिखरं दिव्यं पश्यामि सुमनोहरम ॥ ९ ॥ 
स्थितं पन्थानमादुत्य मेने विधघ्न॑ं च त॑ं नगम्‌ । 

'आगे बढ़ते ही मेंने देखा एक परम मनोहर दिव्य 
सुवर्णणय शिखर प्रकट हुआ है, जो भेरी बह रोककर खड़ा 
है । वह भेरी यात्राके लिये भयानक विष्न-सा प्रत्नीत हुआ । 
मैने उसे मूर्तिमान्‌ विष्न ही माना ॥ ९३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे # ८7 
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222 मे मनसा बुद्धिर्भत्तव्यों5्य॑ 


| /ल ५ अर 


गम्य त॑ दिवये काश्चन 


“उस दिव्य उत्तम सुवर्णमय पर्बतके निकट 
मैंने मन-ही-मन यह विचार किया कि मेँ इसे विदीण कर 
डालू ॥ १०६ ॥ ; 
प्रहतस्य मया तस्य लाहइलेन महागिरेः ॥ ११॥ 
शिखर सूयसंकाशं व्यशीयंत खसहस्त्धा | 


“फिर तो मैंने अपनी पूँछसे उसपर प्रहार किया | उसकी 
टक्कर लगते ही उस महान पर्वतके सूर्यतुल्य तेजस्वी शिखर्के 
सहस्नों टुकड़े हो गये || ११४३ ॥ 
व्यवसाय च त॑ बुद्ध्वा स होवाच महागिरि: ॥ १२॥ 
पुत्रेति मधुरां वाणी मनः प्रह्मादयन्निव । 
पितृव्यं चापि मां विद्धि सखाय॑ मातरिश्वन्नः ॥ १३॥ 

क्रेरे उस निश्रयकों समझकर महागिरि मेनाकने मनकों 
आह्ादित-सा करते हुए. मघुर वाणीमें “पुत्र कहकर मुझे 
पुकारा और कहा--“मुझे अपना चाचा समझो । मैं तुम्हारे 
पिता वायुदेवताका मित्र हूँ || १२-१३ ॥ 
पैनाकमिति विख्यातं निवसनन्‍्त॑ महोदथो। 
पक्षवन्तः पुरा -पुत्र बभूव॒ु#पवतोत्तमाः ॥ १४॥ 

“मेरा नाम मेनाक है ओर में यहाँ महासागरमें निवास 
करता हूँ । बेटा ! पूवकालमे सभी श्रेष्ठ पर्वत पह्ुंधारी हुआ 
करते थे ॥ १४ ॥ 
छन्‍्दतः पृथिवीं चेरुबोधमाना:ः समनन्‍ततः । 
श्रुत्वा नगानां चरितं महेन्द्र: पाकशासनः ॥ १५ ॥ 
वज्नेण भगवान्‌ पक्षों चिच्छेदेषां सहस््रशः । 
अहं तु मोचितस्तस्मात्‌ तब पिचत्रा महात्मना ॥ १६॥ 

“वे समस्त प्रजाको पीड़ा देते हुए अपनी इच्छाके 
अनुसार सब ओर विचरते रहते थे | पर्वतोंका ऐसा आचरण 
सुनकर पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने वज़्से इन सहर्नों पव॑तोंके 
पहछ्ूू काट डाले; परंतु उस समय तुम्हारे महात्मा पिताने 
मुझे इन्द्रके हाथसे बचा लिया ॥ १५-१६ ॥ 
मारुतेन तदा वत्स प्रक्षिप्तों वरुणालये। 
राघवस्य मया साह्ये वतितव्यमरिदम ॥ १७॥ 
रामो धर्मभ्षतां श्रेष्ठो महेन्द्रसमविक्रमः। 

“बेटा | उस समय वायुदेवताने मुझे समुद्रमँ लाकर 
डाल दिया था ( जिससे मेरे पह्ूम बच गये ) अतः शजन्रुदमन 
वीर ! मुझे श्रीरघुनाथजीकी सहायताके कार्यमे अवश्य तत्पर 
होना चाहिये; क्योंकि भगवान्‌ श्रीराम धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
तथा इन्द्रतुल्य पराक्रमी हैं? ॥ १७३ ॥ न्‍ 

एतच्छूत्वा मया तस्य पेनाकस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
कायमावेद्य च गिरेरुद्धतं वे मनो मम। 
तेन चाहमनुज्ञातो मेनाकेन महात्मना ॥ १९॥ 


क्र 


.. अिक्लेम्ना मेनाककी यह बात सुनकर मैंने अपना कार्य 
उन्हें बताया और उनकी आज्ञा लेकर फिर मेरा मन वहॉँसे 
आये जानेको उत्साहित हुआ | महाकाय मेन|कने उस समय 
जकश जानेकी आशा दे दी ॥ १८-१९॥  _ 

कसी चाप्यन्तहितः शेलो माठुषेण वपुष्पता। 

श्रेण महाशेलः शेलेन च महोदथी ॥ २० ॥ 
. “वह महान्‌ पर्रत भी अपने मानबशरीरसे तो, अन्तहिंत 
हो गय। परंतु पर्ब॑तरूपसे महासागरमें ही स्थित रहा ॥ २० ॥ 


. उत्तम जवमास्थाय. शेषमध्वानमास्थितः । 
_ततो5हं खुचिरं कार जवेनाभ्यगर्म पथि ॥२१॥ 


. #फिर में उत्तम बेगका आश्रय ले शेष मार्गपर आगे 
बढ़ा ओर दीघंकाल्तक बड़े बेगसे उप्त पथपर चलता 
रहा ॥ २१॥ 

| ततः पद्यास्यहं देवीं सुरसां नागमातरम। 
समुद्रमध्ये सा देवी वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

._ 5“तत्पश्चात्‌ बीच सम्लुद्रमं मुझे नागमाता छुरला देवीका 

. दरशन हुआ । देवी सुरसा मुझसे इस प्रकार बो्ीं--॥ २२ ॥ 
मम भक्ष्यः प्रदिष्टस्त्वममरेहरिसत्तम । 
ततस्त्वां भक्षयिष्यामि विहितस्त्वं हि मे सुरेः ॥ २३॥ 

“कपिश्रेष्ठ | .देवताओंने तुम्हें मेरा भक्ष्य बताया है 
इसलिये में तुम्हें क्षण करूँगी; क्योंकि सारे देवताओंने 
आज तुम्हें ही मेण आह्वार नियत किया है? ॥ २३ ॥ 
एवमुक्तः सुरसया प्राज्लिः प्रणतः स्थितः । 
विवर्णददनो भूत्वा वाक्य चेद्मुदीरयम्‌॥ २४ ॥ 

“सुरसाके ऐसा कइनेपर में हाथ जोड़कर विनीतभावसे 
उसके सामने खड़ा हो गया ओर उदासमुख होकर यों 

' | बोला--॥ २४॥ 

रामो दाशरथिः श्रीमान्‌ प्रविश्े दए्डकावनम्‌। 


“देवि ! शत्रुओंकों संताव देखेेवाले द्ुक्षरथननदन श्रीमान्‌ 
_रंम अपने माई लक्ष्मण और पत्नी सीताकै साथ दण्डकारण्य- 
| ॥ में आये ये ॥ २५ ॥ 
॥ तस्य सीता हता भायों रावणेन्त दुरात्मना। 
तस्याः सकाशं दूतो5हं गमिष्ये रामशाखनात्‌ ॥ २६॥ 
ट “वहाँ दुराव्मा रावणने उनकी पत्नी सीताकों हर लिया। 
मैं इस समय श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे दूत द्वोकर उन्हीं 
॥ सीतादेवीके पास जा रहा हूँ | २६ ॥ 
कर्तुमर्सि रामस्य खाहाय्यं विषये सती। 
अथवा मैथिलीं इष्ठा राम॑ चाक्किष्टकारिणम ॥ २७॥ 
॥ आगमिष्यामि ते वक्त्रं सत्य प्रतिश्शणोमि ते । 


ट। 
5८ हा 
है | /द 


सुन्दरकाण्डे अष्रफश्चाशः सगे: 
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लक्ष्मणेन सह आआत्रा स्लीतया व परंतपः ॥ २५॥ * 


१०१९, 


“तुप भो श्रीरामचन्द्रजीके ही राज्यमें रहती हो, इस- 
लिये तुम्हें उनकी सहायता करनी चाहिये | अथवा मैं मिथिलेश- 
कुमारी सीता तथा अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
श्रीरामचन्द्रजीका दर्शन करके तुम्हारे मुखमें आ जाऊंगा, यह्‌ 
तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ २७४ ॥ 
एवमुक्ता मथा सा तु खुरसा कामरूपिणी ॥ २८ ॥ 
अन्रवीज्ञातिवर्तत कश्चिदेष बरो मम | 

मेरे ऐसा कहनेपर इच्छानुसार रूप धारण करत्रेवाली 
सुरसा बोली--५मुझे यह वर मिला हुआ है कि मेरे आह्यरके 
रूपमें निकट आया हुआ कोई भी प्राणी मुझे टाछकर आगे 
नहीं ज! धकऊता? ॥ २८३॥ै ॥ 
एबमुक्तः खुरसया . दशयोजनमायतः ॥ २० ॥ 
ततो5थंगुणविस्तारो बभूवांहँ क्षणन तु। 
मत्पमाणाधिकं चेव व्यादित तु मुखं तया ॥ ३० ॥ 

“जब सुसाने ऐसा कहा, उस समय मेरा शरीर दस 
येजन बड़ा था, किंतु एक ही क्षणमें में उससे व्योढ़ा: 
बड़ा दो गया | तब सुरसाने भी अपने मुंहको भेरे शरीरकी 
अपेक्षा अधिक फेला दिया ॥ २९-३० ॥ ५ 
तद्‌ दृष्ठा व्यादित त्वास्यं हस्व॑ं छ्यकरवं पुनः । 
तस्मिन्‌ मुहत चर पुनबभूवाहुःष्टसम्मितः ॥ ३१ ॥ 

“उसके फैले हुए मुँहको देखकर मैंने फिर अपने स्वरूप- 
को छोटा कर लिया । उसी मझुहूतमें भेरा शरीर अंगूठेके 
बराबर हो गया ॥ ३१ ॥ 
अभिपत्याशु तढ्॒कत्र नि्गंतो5हं ततः क्षणात्‌ । 
अब्नवीत्‌ सुरसा देवी स्वेन रूपेण मां पुनः ॥ ३२५॥ 

“फिर तो में सुरसाके मुहमे शीघ्र ही घुस गया और 
तत्क्षण बाहर निकल आया । उस सम्रय सुरसा देवीने अपने 
दिव्य रूपमें स्थित होकर मुझसे कश--॥ ३२ ॥ 
अथंसिद्धो हरिश्रेष्ठ गच्छे सोम्य यथासुखम । 
समानय च वेदेहीं राघवेण” महात्मना ॥ ३३॥ 

'सौम्य ! कपिश्रेष्ठ ) अब तुम कारयसिद्धिके लिये सुख- 
पूबक यात्रा करो और विदेहनन्दिनीं सीताको महात्मा रघुनाथ- 
जीसे मिलाओ ॥ ३३ ॥ । 
सुखी भव महाबाहों प्रीतास्मि तब वानर | 
ततो5हं साधुसाध्वीति स्वभूतेः प्रशंसितः ॥ ३४॥ 

“महाबाहु ' बानर | तुम सुखी रहो । में तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ । उस समय सभी प्राणियोंने “खाधु-सांधुः कहकर 
मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३४ ॥ 
ततोडन्तरिक्ष विपुलं प्लुतोडहं ग्रसडो यथा। 
छाया मे निग्ृहीता च न च पश्यामि किचन ॥ ३५ ॥ 


१७०२० 
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'तत्वश्रात्‌ में गरड़की भाँति उस विशाल आकाशरमे 
किर उड़ने लगा | उस समय क्रिसीने मेरी परछाई पकड़ 
ली, किंतु में किसीको देख नहीं पाता था ॥ ३५ ॥ 
सो5हं विगतवेगस्तु दिशों दश विलोकयन । 
ने किचित्‌ तत्र पद्यामि येन में विहता गतिः ॥ ३६॥ 

«छाया पकड़ी जानेसे मेरा वेग अवरुद्ध हो गया। भतः 
मैं दसों दिशाओंकी ओर देखने लगा; परंतु जिसने मेरी 
गति रोक दी थी, ऐसा कोई प्राणी मुझे वहाँ नहीं दिखायी 
दिया ॥ ३६ ॥ 
अथ में बुद्धिरुत्पज्ञा किनाम गमने मम। 
ईंहशो विघ्न उत्पन्नो रूपमत्र न दृह्यते ॥ ३७॥ 

(तब मेरे मनमें यह चिन्ता हुई कि मेरी यात्रामें ऐसा 
कौन-सा विष्न पैदा हो गया, जिसका यहाँ रूप नहीं दिखायी 
दे रहा है ॥ ३७ ॥ 
अधोभागे तु मे दृष्टि: शोच्रतः परतिता तदा। 
तत्राद्ाक्षमहं भीमां राक्षतीं सलिलेशयाम्‌ ॥ ३८॥ 

“इसी सोचमे पड़े-पड़े मैंने जब नी चेकी ओर दृष्टि डाली, 


तब मुझे एक भयानक राक्षसी दिखायी दी, जो जलमें निवास 


करती थी || ३८ ॥ 


प्रहस्य च महानादमुक्तोषई भीमया तया। 
अवस्थितमसम्श्रान्तमिद वाक्यमशोभनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“उस भीषण निशाचरीने बड़े जोरसे अद्डहास करके 
निर्मम खड़े हुए मुझसे गरजगैरजकर यह अमडझ्जलजनक 
बात कही-- ॥ ३९ ॥ 


कासि गन्‍्ता महाकाय क्षुधिताया ममेप्सितः । 
भक्षः प्रीणय में देहँ चिरमाहोरवर्जितम ॥ ४० ॥ 
“विशालकाय वानर ! कहाँ जाओगे १ में भूखी हुई हूँ । 
तुम मेरे लिये मनोंवाज्छित भोजन हो । आओ), चिरकाल्से 
निराहार पड़े हुए मेरे शरीर और प्रागोंको तृत्त करो? ॥|४०॥ 
बाढमित्येव तां बा्णीं प्रत्यग्रृद्धामह ततः । 
आश्यप्रमाणादधिक॑ तस्याः कायमपूरयम ॥ ७१॥ 
(तब मैंने “बहुत अच्छा? कहकर उसकी बात मान ली 
और अपने शरीरकों उसके मुखके प्रमाणसे बहुत अधिक 
बढ़ा लिया | ४१ ॥ 


तस्याश्चास्यं महद्‌ भीम वर्धले मम भक्षणे। 
नतुमांसानु है थे मम॒ वा विकृतं कृतम ॥ ४२ ॥ 


“परंतु उसका विशाल और भयानक मुख भी मुझे 
भक्षण करनेके लिये बढ़ने लगा | उसने मुझे या मेरे प्रभाव- 
को नहीं जाना तथा मैंने जो छल किया थां, वह भी उसकी 
सम्झमें नहीं आया ॥ ४२ ॥ 


ततो5हं विपुल् रूप संक्षिप्प निमिष/नतणज़त। 
तसया हृदयमादाय प्रपताप्रि ज्ञभःस्थर्म॥ ४: 
(फिर तो पलक मारते-मारते मैंने अपने विद्ञाल 
रूपको अत्यन्त छोटा बना लिया और उसका कलेजा' 
निकालकर आकाशमें उड़ गया ॥ ४३ ॥ है 
सा विर्ृष्ठभुजा भीमा पपरात लव॑णाम्भसि | 
मया पर्वतसंकाशा निकृत्तहदया सती ॥ ४४ ॥ 
क्रेरे द्वारा कलेजेके काट लिये जानेपर पर्वतके समान 
भयानक शरीरवाली वह दुष्टा राक्षसी अपनी दोनों बाँहें 
शिथिल हो जानेके क'रण समुद्रके जलमें गिर पड़ी ॥ ४४ ॥ 
>टणोमि खगतानां च वाचः सौम्या महात्मनाम । 
राक्षसी सिहिका भीमा श्षिप्रं इनुमता हता ॥ ४५ ॥ 
“उस समय मुझे आकाशचारी सिद्ध महात्माओंकी 


> यह सौम्य वाणी खुनायी दी--“अहो ! इस सिंहिका नामवाली 


भयानक राक्षसीको हनुमानूजीने शीघ्र ही मार डाला? ॥४५॥ 
तां इत्वा पुनरेवाहं कृत्यमात्ययिकं स्मरन्‌। 

गत्वा च महदध्वानं पश्यामि नगमण्डितम्‌ ॥ ४६ ॥)५ 
दक्षिण तीरमुद्चेलड्ला यत्र गता पुरी। 

“उसे मारकर मैंने फिर अपने उम्र आवश्यक कायपर 
ध्यान दिया, जिब्बकी पूर्तिमें अधिक विल्म्ब हो चुका था। 
उस विश्ञाल मार्गको समाप्त करके मैंने पर्वतमालाओंसे 
मण्डित समुद्रका वह दक्षिण किनारा देखा; जहाँ छ्टूपुरी 
बसी हुई है ॥ ४६३ ॥ 
असरुतं दिनकरे याते रक्षसां निलयं पुरीम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रविष्टोइहमविज्ञातो रक्षोमिर्भीमविक्रमः । 

'सूयदेवके अस्ताचलको चले जानेपर मैंने राक्षसोंकी 


निवासस्थानभूता ल्कापुरीमें प्रवेश किया, किंतु वे भयानक 
पराक्रमी राक्षस मेरे विषयमें कुछ भी जात न सके ॥ ४७३ ॥ 


तत्र प्रविशतश्यापि. कल्पान्तघनसप्रभा ॥ ४८ ॥ 
अद्गहासं विमुश्चन्ती नारी काप्युत्थिता पुरः। 

कषेरे प्रवेश करते ही प्रढयकालके मेत्रक्ी भाँति काली 
कान्तिवाली एक स्त्री अद्रहास करती हुई मेरे सामने खड़ी 
हो गयी ।| ४८३ ॥ 
जिधांसन्तीं ततस्तां तु ज्वलदग्निशिरोरूहाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


सव्यमुष्टिप्रहारेण. .पराजित्य. सुमैरवाम । 
प्रदोषकाले प्रविशं भीतयाहं तयोदितः ॥ ५० ॥ 
“उसके सिरके बाल प्रज्वलित अग्निके प्ममान दिखायी 
देते थे । वह मुझे मार डालना चाहती थी । यह देख 
मैंने बायें हाथके मुक्केसे प्रहार करके उस भयंकर 
निशाचरीकों परास्त कर दिया ओर अभ्रदोषकालमे पुरीके 


॒# जयऋ ... ॥|# 
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गीत ४ ब्रि'.्ट"हुआ | उस समय उस डरी हुईं सिशाचरीने 
कझिसे इस प्रकार कहा--॥ ४९-५००॥ 


हु; 
है 


इह लड्ढापुरी वीर निजता विक्रमेण ते। 
स्मातू तस्माद्‌ विजेतासि सबरक्षांस्यशैपूले; ॥ ५१ ॥ 
| में साक्षात्‌ ल्जापुरी हूँ | तुमने अपने पराक्रमसे 
झे जीत ब्गया है, के तुम समस्त राश्चवसोंपर पूर्णतः 
जय प्राप्त कर छोगे? ॥ ए१ ॥ 
सबराजत्॑तु॒ विचरशअ्ञनकात्मजाम । 
गवणान्तःपुरगतो न चापच्चयं सुमध्यमाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
“वहाँ सारी रात नगरमें घर-घर घूमने और रावणके 
प्रन्तःपुरम॑ पहुँचनेपर भी मेंने सुन्दर कटिप्रदेशवाली 
तनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा ॥ ५२ ॥ 


सीतामपचयंस्तु रावणस्य निवेशने । 
न पारमुपलक्षये ॥ ५३ ॥ 
“रावणके महलमें सीताको न देखनेपर में शोक-सागरमे 
डूब गया | उस समय मुझे उस शोकका कहीं पार नहीं 
_िदेखायी देता था ॥ ५३॥ 


॥ च मया दष्टं प्राकारेणाभिसंवृतम्‌ | 
काझ्नेन विक्ृष्ठेन. ग्रहोपवनमुत्तमम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'सोचमें पड़े-पड़े ही मैंने एक उच्षम ग्रहोज्वान देखा, जो 
सोनेके बने हुए झुन्दर परकोटेसे घिरा हुआ था ॥ ५४ ॥ 
॥सप्राकारमवप्ल्ुत्य. पच्यामि बहुपादप्म । 
अशोकवनिकामध्ये शिशपापादपों महान्‌ ॥ ५५॥ 
| ध्तब उस परकोटेको लॉघकर मेंने उस ग्रहोद्यानको 
(देखा, जो बहुसंख्यक वृक्षोंसे मरा हुआ था | उस अशोक- 
वाटिकाके बीचमें मुझे एक बहुत ऊंचा अशोक वृक्ष 
दिखायी दिया ॥ ५५ ॥ 
तमारुहय च पदश्यामि काशञ्चनं& कंदलीवनम । 
अदूराच्छिशपादृक्षात्‌ पश्यामि वरवाणनीम्‌ ॥ ५६॥ 
| «उसपर चढ़कर मेंने सुवर्णमय कदलीवन देखा तथा 
| उस अज्ञोंक बृश्षके पास ही मुझे सर्वाज्ञसुन्दरी सीताजीका 
दशन छुआ ॥ ५६ ॥ 


॥ दयामाँ कमलपत्नाक्षीसुपवासक्ृशाननाम । _ 

| तंदेकवासःसंवीतां रजोध्वस्तशिरोरूुहाम्‌ ॥ ५७॥ 

|  ववे सदा सोलह वर्षकी-सी अवस्थासे यक्त दिखायी 

| देती हैं | उनके नेत्र प्रफल्ल कमलदलके समान सुन्दर हैं । 

$ सीताजी उपवास करनेके कारण अत्यन्त दुबंल हो गयी हें 
और उनकी यहदद दुर्बठता उनका भुख देखते ही स्पष्ट हो 
जाती है | वे एक ही वस्त्र पहने हुए हैं और उनके केश 
घूलसे धूसर द्वो गये हैं ॥ ५७ | 


पपदीनाड़ीं सीतां भठृहिते स्थिताम्‌। 


ञ ७» ३ इक 


सुन्दरकाण्डे अष्टपश्चाशः सर्ग:ः 
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राक्षसीभिविरुपाभिः क्रराभिरभिसंवृताम ॥ ९८ ॥ 
मासशोणितभक्ष्याभिव्याप्रीभिहरिणी यथा । 

“उनके सारे अज्भष शोक-संतापसे दीन दिखायी देते. 
हैं | वे अपने स्वामीके हित-चिन्तनमें तत्पर हैं । रक्त-मांसका 
भोजन करेनेवाली क्रूर एवं कुरूप राक्षसियाँ उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रखंवाली करती हैं | टीक उसी तरह 
जेसे बहुत-सी बाधिनें किसी हरिणीको घेरे हुए खड़ी हों ॥ 


सा मया राक्षसीमध्ये तज्यमाना मुहमुंडः ॥ ५० ॥ 
एकवेणीधरा दीना  भतृचिन्तापरायणा । 
भूमिशय्या व्रिवणाड्डी पश्चिनीव हिमागमे ॥ ६० ॥ 
मैंने देखा, वे राक्षसियोंके बीचर्म बेठी थीं और 
राक्षसियाँ उन्हें बारंबार धमका रही थीं । वे सिरपर एक 
ही वेणी धारण किये दीनभावसे अपने पतिके चिन्तनमें 
तल्लीन हो रहो थीं | धरती ही उनकी शब्बा है ! जेसे 
हेमनन्‍्त-ऋतु आनेपर कमलिनी सूखकर श्रीहीन हो जाती है, उसी 
प्रकार उनके सारे अद्भ कान्तिहीन हो गये हैं | ५९-६० ॥ 


रावणाद्‌ विनिशृत्ताथो मतंब्ये कृतनिश्चया। 


- कथंचिन्सृगशावाक्षी तृणमालादिता मया॥ ६१ 


“रावणकी ओरसे उनका हार्दिक भाव सर्वथा दूर है । 
बे मरनेका निश्चय कर चुकी हैं | उसी अबस्थामें में किस्री 
तरह जीघ्रतापूबंक मगनयनी सीताके पास पहुँच सका ॥६१॥ 
तां दष्ठा तादर्शी नारी रामपत्नी यशस्विनीम । 
तत्व शशपावृश्ले परश्यन्नहमवस्थितः ॥ ६२ ॥ 

“बसी अवस्थामें पड़ी हुई उन यशखिनी नौरी 
श्रीरामपत्नी सीताको, अशोकवृक्षके नीचे ब्ेठी देख 
में भी उस वृक्षपर स्थित हो गया ओर उन्हें वहईसे 
निहारने लगा ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहलाशब्द॑ काश्चीनूपुरमिश्रितम्‌ । 
श्रणोस्यधिकगस्भारं रावणस्य निवेशने ॥ ६३ ॥ 

“इतनेहीमं रावणकरे महलमें करधनी ओर नृपुरोंकी 
झनकारसे मिला हुआ अधिक गम्भीर कोलाहलू * 
सुनायी पड़ा। ६३ ॥ 
ततो५हं परमोह्धिझः स्वरूप प्रत्यसंहरम । 
अहं च शिशपावक्षे पशक्षीव गहने स्थितः ॥ ६७४ ॥ 

“फिर तो मैंने अत्यन्त उद्विग्न होकर अपने स्वरूपको 
समेट लिया- छोटा बना लिया और पकश्चीके समान उस 
गहन शिंशपा ( अशोक ) वृश्षम छिपा बेठा रहा ॥ ६४ ॥ 
ततो. रावणदाराश्य रावणश्र महाबलः । 
त॑ देशमनुसम्प्राप्तो यत्र सीताभवत्‌ स्थिता ॥ ६५॥ 

“इतनेद्दीमं रावणकी स्त्रियाँ और महाबली रावण--ये हे 
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सबके सन उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ सीतादेवी 
विराजमान थीं ॥ ६५ ॥ द 

ते दृष्शाथ वरारोहा सीता रक्षोगणेश्वरम । 
संकुच्योरू स्तनों पीनो बाहुभ्यां परिरभ्य च ॥ ६६॥ 

'राक्षसोंके स्वामी राबणकों देखते ही सुन्दर कटि- 

प्रदेशवाली सीता अपनी जाँधोंको सिकोड़कर और उभरे 
हुए दोनों स्तनोंको भुजाओंसे ढककर बैठ गयीं ॥ ६६ ॥ 


विज्ञस्तां परमोदििश्ां वीक्ष्यमाणामितस्ततः । 
च्राणं कंचिद्पश्यन्ती वेपमानां तपसिनीम ॥ ६७॥ 
तामुवाच द्शग्नमीवः सीतां परमदु/खिताम। 
अवाक्शिराः प्रपतितो बहुमन्यख मामिति ॥ ६८॥ 
थ्वे अत्यन्त भयभीत और उद्दविम होकर इधर-उधर 
देखने लगीं । उन्हें कोई भी अपना रक्षक नहीं दिखायी 
देता था | भयसे कॉपती हुई अत्यन्त दुःखिनी तपस्िनी 
सीताके सामने जा दशमुख रावण नीचे सिर किये उनके 
चरणोंमें गिर पड़ा और इस प्रकार बोछा--“विदेहकुमारी ! 
: में तुम्हारा सेवक हूँ | तुम मुझे अधिक आदर दो? ॥६७-६८॥ 


यदि चेत्तं तु मां दर्पोन्नाभिनन्द्सि गर्विते। 
द्विमासानन्तरं सीते पास्यामि रुधिरं तब ॥ ६० ॥/, 

“4 इतनेपर भी अपने प्रति उनकी उपेक्षा देख वह 
कुपित होकर बोला---) “गर्वोली सीते | यदि तू धमंडमें 
आकर मैरा अभिनन्दन नहीं करेगी तो आजसे दो महीनेके 
बाद में तेरा खून पी जाऊँगा? ॥ ६९ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य रावणस्फः: दुरात्मनः । 

+ उवाच परमक्कुद्धा सीतां वचनसमुत्तमम ॥ ७० ॥ 
दुरात्मा राषणकी यह बात सुनकर सीताने अत्यन्त 
कुषित हो यह उत्तम वचन कहा--|॥| ७० ॥ 
राक्षताथम रामस्य भार्याममिततेजसः । 
इश्वाकुबंशनाथस्य स्नुषां देशरथस्य च॥ ७१॥ 
अवाच्य बदतो जिह्मा कर्थ न पतिता तब । 

“नीच निशाचर ! अमिततेजखी भगवान्‌ श्रीरामकी 
पत्नी ओर इशक्ष्वाकुकुलके खामी महाराज दशरथकी पुत्र- 
बधूसे यह न कहने योग्य बात कहते समय तेरी जीभ क्‍यों 
नहीं गिर गयी ! || ७१३ ॥ 
किस्विद्वीय तवानाये यो मां. भतुरसंनिधों ॥ ७२॥ 
अपहृत्यागतः पाष्‌ तेनादष्टो महात्मना। 

“दुष्ट पापी | तुझमें क्‍या पराक्रम है ? मेरे पतिदेव 
जब निकट नहीं थे; तब तू उन महांत्माकी दृष्टिसे छिपकर 
चोरी-चोरी मुझे हर लाया ॥ ७२३१ ॥ 

न त्वं रामस्य सदशो दास्येद्प्यस्य नयुज्यसे ॥ ७३॥ 
अजेयः सत्यवार्क शुरो रणइल्ाथी च संघ । 


श्रीमद्वाल्मीकीयर।मायण 
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“तू भगवान्‌ श्रीरामकी सशानता नहीं | 
तू तो उनका दास होने योग्य भी नहीं है | श्रीरघुनाथजी' 
सर्वथा अजेय, सत्यभाषबी, शूरबीर ओर युद्धके अमिल्ाष्री 
एवं प्रशंसक हैं? ॥ ७३३ ॥ क्‍ 


जानक्या परुषं वाक्यमेवझुक्तो दशाननः ॥७४॥ 
जज्वाल सहसा कोपाखितास्थ इबच पावकः । 
विवृत्य नयने क्रूरे मुश्मिय्मम्य दक्षिणम ॥ ७५॥ 
मेथिलीं हन्तुमारब्धः स्त्रीभमिहाह्मकृतं तदा। 
स्त्रीणा मध्या त्‌ समुत्पत्य तस्य भायां दुरात्मनः ॥ ७६॥ 
वरा मन्दोदरी नाम तया स प्रतिषेघितः । 
उक्तश्च॒ मधुरां वाणी तया सर मदनादितः ॥ ७७ ॥ 
“'जनकनन्दिनीके ऐसी कठोर बात कहनेपर दशमुख 
रावण चितामें लगी हुई आगकी भाँति सहछा क्रोधसे जल उठा 
और अपनी क्रूर आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ दाहिना 
मुका तानकर मिथिलेशझकुमारीकों मारनेके लिये तेयार हो 
गया । यह देख उस समय वहाँ खड़ी हुई स्त्रियाँ ह्वाह्यकार 
करने लगीं | इतनेहीमें उन स्त्रियोंके बीचसे उस दुरात्माकी 
सुन्दरी भार्या मन्दोदरी झपटकर आगे आयी ओर उसने 


#राउणको ऐसा करनेसे रोका | साथ ही; उश् कामरपीड़ित 


निशाचरसे मधुर वाणीमें कहा---॥ ७४-७७ || 

सीतया तब कि कार्य महेन्द्रसमविक्रेम । 

मया सह रमखाद्य मद्विशिश् न जानकी ॥ ७८ ॥ 
“महेन्द्रके समान पराक्रमी राक्षसराज | सीतासे तुम्हें 

क्या काम है ? आज मेरे साथ रमण करो । जनकनन्दिनी 

सीता मुझसे अधिक सुन्दरी नहीं है ॥ ७८ ॥ 

देवगन्धवेकन्याभियक्षकन्यामिरेव जे 

साथ प्रभो रमस्वेति सीतया कि करिष्यसि ॥ ७९ ॥ 
“प्रभो | देवताओं, गन्धवाँ और यक्षोंकी कन्याएँ 

हैं, इनके साथ रमण करो; सीताको लेकर क्या करोगे ४१ ॥ 

ततस्ताभिः समेताभिनोरीभिः स महाबलः । 

उत्थाप्य सहसा नीतो भवन रुव॑ं निशाचरः ॥ ८० ॥ 


- ध५तदनन्तर. वे सब स्त्रियाँ मिठकर उस महाबली 


निशाचर रावणकी सहसा वहाँसे उठाकर अपने महलूमें 

ले गयीं || ८० ॥ द 

याते तस्मिन दशम्नीवे राक्षस्यो विक्ृताननाः । 

" निभेत्स «जप 

सीतां यामाखुवोक्येः करे: सुदारुणेः ॥ ८१ ॥ 
“<दशमुख रावणके चले जानेपर विकरालछ मुखवाली 

राक्षसियाँ अत्यन्त दारुण क्रूरतापूण बचनोंद्वारा सीताकों 

डराने-धमकाने लगीं || ८१ ॥ 

तृणवद्‌ भाषितं॑ तासां गणयामास जानकी। 

गज़ितं च॒ तथा तासां सीतां प्राप्य निरथेकम्‌ ॥ ८२॥ 


5 +- 
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है परंतु जानकीने उनकी बातोंको तिनकेके समान तुच्छ 
सप्मसा | उनका सारा गजन-तर्जन सीताके पास पहुँचकर 

व्यथं हो गया ॥.८२ ॥ 

गर्जितनिश्वेष्ठा राक्षस्यः पिशिताशनाः 

ब्णाय :शशंसुस्ताः सीताव्यवसितं महत्‌ ॥ ८३॥ 

इस प्रकार गजना और सारी चेष्टाओंके व्यर्थ हो 

जानेपर उन मांसभक्षिणी राक्षसियोंने रावणके पास जाकर 

॥ उसे सीताजीका महान्‌ निश्चय कह सुनाया ॥ ८३ ॥ 

[ताः सवा विहताशा निरुयमाः 
समस्तास्ता निद्रावशमु॒पागताः ॥ ८४॥ 
/फिर वे सब-की-सब उन्हें अनेक प्रकारसे कष्ट दे हृताश 
तथा उद्योगशून्य हो निद्राके वशीभूत होकर सो गयीं ॥८४॥ 
'हतासु चंच प्रसुधासु सीता भतृहिते रता। 
| 
| 
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विलप्य करुणं दीना प्रशुशोच खुदु/खिता ॥ ८५॥ 
“उन सबके सो जानेपर पतिके हितमें तत्पर रहनेवाली 
' शसीताजी करुणापूवक विलापकर अत्यन्त दीन और दुखी 
। हो शोक करने लगीं ॥ ८५ ॥ 


तासां मध्यात्‌ समुत्थाय जिजटा वाक्यमत्रवीत्‌ । 
है आत्मानं खादत क्षिप्रं न सीतामसितेक्षणाम्‌ ॥ ८६॥ 
जनक स्यात्मजां साध्वीं सनुषां दुशरथस्य च। 
उन राक्षसियोंके बीचसे त्रिजटा नामवाली राक्षसी उठी 
ओर अन्य निशाच रियोसे इस प्रकार बोली--“अरी | तुम सब 
| 3अपने आपको ही जल्दी-जल्दी खा जाओ, कजरारे नेत्रोंवाली 
| ॥ सीताको नहीं; ये राजा ददरथकी धुत्रवधू और जनककी 
| छाड़ली संती-साध्वी तीता इस योग्य नहीं हैं || ८६३ ॥ 
खप्नो छाद्य मया दृष्टो दारुणो रोमहषणः ॥ <७॥ 
| है रक्षसां च विनाशाय भतुरस्या जयाय च। 
; “आज अभी मेंने बड़ा मयंकर तथा रोंगटे खड़े कर 
| ॥ देनेवाला स्वप्न देखा है; वह राक्षसियोंके विनाश तथा इन 
सीतादेवीके पतिकी विजयका सूचक है ॥ ८७३६ ॥ 
। 0 अलमस्मान परित्रातुं राघवाद्‌ राक्षख्रीगणम्‌ ॥ ८८ ॥ 
॥ अभियाचाम वेदेहीमेतद्धि मम रोचते। 
| «थे सीता ही श्रीरखुनाथजीके रोपसे हमारी और इन 
॥ सब राक्षसियोंकी रक्षा करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग विदेह- 
॥ नन्दिनीसे अपने अपराधोंके लिये क्षमा-याचना करैं--यही 
मुझे अच्छा लगता है ॥ ८८६ ॥ 
यदि छोवंविधः स्वप्नो दुःखितायाः प्रदद्यते ॥ <९.॥ 
सा दुन्‍्खैविविधेर्मुक्ता सुखमाप्नोत्यनुत्तमम्‌। 
“यदि किसी दुःखिनीके विषय ऐसा खप्न देख जाता है 
तो बह अनेक विंध दुःखोसे छूटकर परम उत्तम सुख पाती है ८९३ 


प्रणिपातप्रसन्ञा हि मैथिली जनकात्मजा ॥%० ॥ 
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अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌। 
“राक्षसियों | केवछ प्रणाम करनेमात्रसे मिथिलेशकरु मारी 
जानकी प्रसन्न हो जायँगी और वे महान भयसे मेरी रक्षा 
करेंगी? ॥ ९०३ ॥ 
ततः सा ह्वीमती बाला भतुविजयहषिता ॥९१॥ 
अवोचद्‌ यदि तत्‌ तथ्यं भवेयं शरणं हि बः। 
“तब लजावती बाला सीता पतिकी विजयकी सम्मावनासे 


प्रसन्‍न हो बोलीं--'यदिं यह बात सच होगी तो मैं अवश्य - हि 


तुमलोगोंकी रक्षा करूँगी? ॥ ९१३ ॥ 
तां चाह तादरशी दृष्ठा सीताया दारुणां दशाम्‌। 


१०२५३ 


चिन्तयामास विश्रान्तो न च मे निद्वतं मंनंः ॥ 5 ८ 
सम्भाषणार्थे च मया जानक्याश्रिन्तितो बिधि।॥ ९३॥ 


(कुछ विश्रामके पश्चात्‌ में सीताकी बसी दारुण दा 
देखकर बड़ी चिन्तामें पड़ गया । मेरे मनको शान्ति नहीं 
मिलती थी । फिर मैंने जानकीजीके साथ वार्ताछाप करनेके 
लिये एक उपाय सोचा ॥ ९२-९३ ॥ 


इध्वाकुकुलवंशस्तु सस्‍्तुतो मम पुरस्कृतः 
श्रुत्वा तु गंदितां वार्च राजषिगणभूषिताम्‌ ॥ ९.४ ॥ 
प्रत्यभाषत मां देवी बाष्पेः पिहितछोचना । 

“पपहले मैंने इंश््वाकुवंशकी प्रशंसा की । राजर्षियोंकी 
स्तुतिसे विभूषित मेरी वह वाणी सुनकर देवी सीताके नेत्रोमें 
आँसू भर आया ओर बे मुझसे बोलीं--॥ ९४३ ॥ 


कस्त्व॑ केन कथ्थ॑ चेह प्राघ्तो वानरपुजृव ॥९५॥ 

का च रामेण ते प्रीतिस्तन्मे शंसितुमहेसि । 
“कंपिश्रेष्ठ | तुम कीन हो ! किसने तुम्हें भेजा है ? यहाँ 

केसे आये हो ? ओर भगवान्‌ श्रीरांमके साथ तुम्हारा कैसा 

प्रेम है ! यह सब मुझे बताओ? ॥ ९५३ ॥ 

तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा अहमप्यब्रुव वचः ॥ ९६॥ 

देवि रामस्य भतुस्ते सहायो भीमविक्रमः 

सुग्मनीवो नाम विक्रान्तो वानरेन्द्रो महाबलः ॥ ९७ ॥ 
उनका यह वचन सुनकर मैने भी कहां--देवि ! 

तुम्हारे पतिदेव श्रीरामके सहायक एक भयंकर पराक्रमी बल- 

विक्रमसम्पन्न महाबली वानरराज हैं, जिनका नाम सुग्रीव 

है॥ ९६-९७ ॥ 

तस्य मां विद्धि क्ष॒त्यं त्वं हनूमंल्तमिहागतम्‌। 

भर्ज्ना सम्प्रहितस्तुभ्य॑ रामेणाक्लिष्ठकर्मणा ॥ ९.८ ॥ 
“उन्हींका मुझे सेवक समझो । मेरे ताम हनुमान्‌ है । 

अनायास ही महान कर्म करनेवाले तुकूहँरे पति श्रीरामने भेजा 

है | इसलिये में यहाँ आया हूँ ॥ ९८ ॥ 

इदं तु पुरुषव्याप्र श्रीमान दाशरथिः स्वयम्‌। 

अद्भुलीयमभिशानमदात्‌ तुभ्य यशखिनि ॥ ९९ ॥ 


ट 


जा 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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“यशस्विनि | पुरुषर्तिंह दशरथनन्दन साक्षात्‌ श्रीमान्‌ 
रामने पहचानके लिये यह अंगूठी तुम्हें दी है ॥ ९९ ॥ 


तदिच्छामि त्वयाज्ञप्तं देवि कि करवाण्यहम । 
रामलक्ष्मणयोः पाइव नयामि त्वां किमुत्तरम्‌ ॥१००॥ 
“देवि | मैं चाहता हूँ कि आप मुझे आज्ञा देँ कि मैं 
आपकी क्‍या सेवा करूँ? आप कहें तो में अभी आपको 
आऔ्रीराम और लक्ष्मणके पास पढुँचा दूँ | इस विषयमें आपका 
कया उत्तर है !? | १०० ॥ 
एतच्छुत्वा विद्त्वा च सीता जनकनन्दिनी । 
आह राचवणमसुत्पाण्य राघवो मां नयत्विति ॥१०१॥ 
' मेरी यह बात सुनकर और सोच-समझकर जनकनन्दिनी 
सीताने कहा--५मेरी इच्छा है कि श्रीरघुनाथजी रावणका 
संहार करके मुझे यहाँसे ले चलें? ॥ १०१ ॥ 
प्रण्य शिरसा देवीमहमायोमनिन्द्ताम्‌ । 
राघवस्य मनोह्ाादमभिज्ञानमयाचिषम्‌ ॥१०२॥ 
पतब मेंने उन सती-साध्वी देवी आर्या सीताको सिर 
झुकाकर प्रणाम किया ओर कोई ऐसी पहचान माँगी, जो 
._ श्रीरघुनाथजीके मनकों आनन्द प्रदान करनेवाली हो ॥१०२॥ 
अथ मामत्रवीत्‌ सीता गृह्यतामयमुतक्तमः । 
मणियंन महाबाह रामस्त्वां बहु मन्यते ॥१०३॥ 


करे मॉमगनेपर सीवाडीओेकह-८छो यह उत्तम चूडा- . उज़ड़े.& 


मंणि है, जिसे पाकर महाबाहु श्रीरोम तुम्हारा विशेष आदर 

करेंग्रे? | १०३ ॥ ् 

इत्युक्त्वा ठु वरारोहा मणिप्रवरमुत्तमम्‌। 

प्रायच्छत्‌ परमोहिग्ना वाचा मां संदिदेश ह ॥१०४॥ 
"ऐसा कहकर सुन्द्री सीताने मुझे वह परम उत्तम चूडा- 

मणि दी और अत्यन्त उद्विग्न होकर वाणीद्वारा अपना संदेश 
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कहा ॥ १०४ || > 2स**अक 
ततस्तस्य प्रणस्याह राजपुत्ये समाहितः 
प्रदृक्षिणं परिक्राममिहाभ्युद्ववमानसः ॥१०५॥ 

“तब मन-ही-मन यहाँ आनेके लिये उत्सुक हो एकाग्र- 
चित्त होकर मेंने राजकुमारी सीताको प्रणाम किया और 
उनकी दक्षिणावत्त परिक्रमा की ॥ १०५ ॥ 


उत्तर पुनरेबाह निश्चित्यः मनखा तदा। 
हनूमन्‌ मम वुत्तान्त वक्तमहेसि राघवे ॥१०६॥ 
यथा श्र॒त्वेव नचिरात्‌ ताइुभों रामलक्ष्मणी । 
सुम्रीवसहितो वीराबुपेयातां तथा कुरू ॥१०७॥ 
“उस समय उन्होंने मनसे कुछ निश्चय करके पनः मुझे 
उत्तर दिया--'हनुमन्‌ | तुम श्रीरघुनाथजीको मेरा सारा 
वृत्तान्त सुनाना और ऐसा प्रयत्न करना, जिससे सुग्रीबसद्टित 


वे दोनों वीरबन्धु श्रीराम और लक्ष्मण मेरा हाछ सुनते ही 
अविलग्ब यहाँ आ जाये ॥ १०६-१०५ ॥ पु 


यद्न्‍्यथा भवेदेतव्‌ द्लौ मासों जीवितं मम । ड 
नमां द्रक्ष्यति काकुत्स्थो ्रिये साहमनाथवत्‌ ॥१०८॥ _: 

“यदि इसके विपरीत हुभा तो दो महीनेतक मेरा जीवन 
और ज्षेष्र हैं | उसके बाद श्रीरघुनाथजी मुझे नहीं देख सकेंगे | 
में अनाथकी भाँति मर जाऊँगी? ॥| १०८ ॥ 


तच्छुत्वा करुणं वाक्य क्रोधों मामभ्यवतंत | 
उत्तरं थे मया रष्टं कार्यशेषमनन्तरम ॥१००॥ 


“उनका यह करुणाजनक वचन सुनकर राक्षसोंके प्रति 
मेरा क्रोध बहुत बढ़ गया | फिर मैंने शेष बचे हुए भावी 
कार्यपर विचार किया ॥ १०९ ॥ 


ततो5वर्धत मे कायस्सदा पवेतसंनिभः । 

युद्धाकान्ली वर्न तस्य विनाशयितुमारभे ॥११०॥ 
“तदनन्तर मेरा शरीर बढ़ने छगा और तत्काल पर्ब॑तके 

समान हो गया । मैंने युद्धकी इच्छासे रावणक्रे उस वनको 

उजाड़ना आरम्म किया ॥ ११० ॥ 

तद्‌ भग्नं वनखण्डं तु भ्रान्तत्रस्तसुगद्धिजम्‌ । 

प्रतिबुद्धाथ निरीक्षन्ते राक्षस्यों विक्रताननाः ॥१११९॥ 
“जहाँके पद्चु और पक्षी घबराये और डरे हुए थे; उस 

हम क्री वहाँ सोकर उठी हुईं विकराल मुख- 

वाली राक्षसियोने देखा | १११ ॥ 

च द॒ष्ठ्न बने तस्सिन्‌ सम्रागम्य ततस्ततः । हि 
ताः समभ्यागताः क्षिप्रं रावणायाचचक्षिरे ॥११४॥ 


“उस वनमें मुझे देखकर वे सब इधर-उधरसे जुट गयीं-* 
और तुरंत रावणके पास जाकर उन्होंने वनविध्वंसका सारा 
समाचार कहा--॥ ११२ ॥ 


हर 


राजन वनमिदं दुग तव भग्नं दुरात्मना। 
वानरेण हायविज्ञाय तब वीर्य महाबल ॥११३॥ 

“महाबली राक्षसराज ! एक दुरात्मा वानरने आपके 
बल-पराक्रमको कुछ भी न॑:समझकर इस दुर्गम प्रमदावनको 
उजाड़ डाला है ॥ ११३ ॥ 


तस्य दुबुद्धिता राजंस्तव विप्रियकारिणः । 
वधमाज्ञापय क्षिप्रं यथासो न पुनबजेत्‌ ॥११४॥ 


“महाराज | यह उसकी दुबुंद्धि ही है, जो उसने आप- 
का अपराध किया । आप शीघ्र ही उसके वधकी आज्ञा दें; 
जिससे वह फिर बचकर चला न जाय! ॥ ११४ ॥ 


तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रेण बिख॒ष्आा बहुदुजयाः। द 
राक्षसाः किकरा नाम रावणस्थ मनो5नुगाः ॥११५॥ 


शक 


यह सुनकर राक्षसराजने अपने मनके अनुकूल चलने 
बाले किंकर नामक राक्षसोंको भेजा, जिन॒पर. विजय पाना 


अत्यन्त कठिन था ॥ ११५ ॥ 
तेषामशीतिसाहस्त॑ शूलमुद्रपाणिनाम । .. 
मया तस्मिन्‌ बनोहेशे परिधेण निषूदितम्‌॥११६॥ 
| वे हाथोंमे शूछ और मुद्गर लेकर आये थे | उनकी 
संख्या अस्सी हजार थी; परंतु मेने उस बनप्रान्तमं एक 
| परिघसे ही उन सबका संहार कर डाला/|| ११६ ॥ 
॥ तेषां तु हतशिष्ठा ये ते गता लघुविक्रमाः 
च मया सेन्‍्यं रांवणायाच्चक्षिरे ॥११७॥ 
| «उनमें जो मरनेसे बच गये, वे जल्दी-जल्दी पर बंढ़ाते 
हुए भाग गये | उन्होंने रावणको अमेरेद्वारा सारी सेनाके 
$ मारे जानेका समाचार बताया ॥ ११७ ॥ ँ 
ततो मे बुद्धिरुत्पज्ञा चैत्यप्रासादमुत्तमम्‌। . 
तंजस्थान्‌ राक्षसान्‌ हत्वा शर्तं स्तम्भेन वे पुनः॥ ९२ १४॥ 
ललामभूतों लड्लायां मया विध्च॑ंसितो रुषा। 


'तत्पश्चात्‌ मेरे मनमें एक नया विचार उत्पन्न हुओं और 


॥ सुन्दर भवन था तथा जिसमें सो खम्मे लगे द्ुए थे, वहाँके 
राक्षसोंका संहार करके तोड़-फोड़ डाछा ॥ ११८३ ॥ 


प्रहस्तस्य खुत॑ जम्बुमालिनमादिशत्‌ ॥११९०॥ 

राक्षसेबेहुभिः साथ धघोररूपेभयानके:। 
“तब रावंणने घोर रूपंवाले भयानक राक्षसोंके साथ 

जिनकी संख्या बहुत अधिक थी, प्रहस्तके बेटे जम्बुमालीकों 

॥ युद्धके लिये भेजा ॥ ११९३ ॥ 

तमहं बलसमस्पन्नं राक्षस रणकोविदम्‌ ॥१२०॥ 

| परिधेणातिघोरेण. खदयामि सहानुगम । 

| राक्षस बड़ा बलवान तथा युद्धकी कलामें कुशल 

॥ था तो भी मैंने अत्यन्त .घोर परिप्रसे मारकर सेवकोॉसहित उसे 

| कालके गालमें डाल दिया ॥ १२०३६ ॥ 


| तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रस्तु मन्त्रिपुत्नानू महाबलान ॥ १२१॥ 

| पदातिबलसम्पन्नान्‌.. प्रषयामास रावणः । 

॥ परिघेणेव तान्‌ सबोन नयामि यमसादनम्‌ ॥१२२॥ 
ध्यह सुनकर राक्षसराज रावणने षेदल सेनाके साथ अपने 

मन्त्रीके पुत्रोंकों भेजा, जो बढ़े बलवान थे; किंतु मेने 

॥ परिघसे ही उन सबको यमलोक भेज दिया ॥ १२१-१२२ ॥ 

रु मन्त्रिपुआान, हताअश्ुत्वा समरे लघुविक्रमान | 

| पश्च सेनाग्रगाज्छूरान, प्रेषयामास रावणः ॥१२३॥ 

धसमराक्भणमें शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले मन्त्र 

है| कुमारोंकों मारा गया सुनकर रावणने पॉच शझूरबीर सेना 

| पतियोंकों भेजा ॥ १२३ ॥ 


बा० रा० स० खं० ९. १०९--- 


(| 
(४ 


जज 


सुन्द्रकाण्डे अष्रपश्चारा। सगे: 
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मैंने क्राधयूवक वहाँके उत्तम चेत्यप्रासादकों) जो लझ्लाका सबसे 


छः 


तानहं सहसेन्यान वे सबानेवाभ्येखूद्यम । 


ततः पुनद॒शग्रीवः पुत्रमक्ष॑ महाबरूम ॥१२५४॥ 
बहुभी राक्षसेः खा प्रेषयामास संयुगे। 

“उन सबको भी मेंने सेनासहित मोतके घाट उतार 
दिया । तब दशमुख रावणने अपने पुत्र महांबली अक्षकुमार- 
को बहुसंख्यक राक्षसोंके साथ युद्धके लिये भेजा ॥ १२४३ ॥ 
त॑ तु मन्दोद्रीपुत्रं कुमारं रणपण्डितम्‌ ॥१५५॥ 
सहसा खं समुथन्तं पादयोश्व ग्ृहीतवान। 


१०२५ 


तमासीन शतगुणं भ्रामयित्वा व्यपेषयम्‌ ॥१२६॥ 


मन्दोदरीका वह पुत्र युद्धकी -कलामे बड़ा प्रवीण था। 


वह आकाशर्मे उड़ रहा था | उसी समय मैंने सहसा उसके 
दोनों पेर पकड़ लिये ओर सो बार घुमाकर उसे प्रथ्बीपर 
पटक दिया | इस तरह बहाँ पड़े हुए कुमार अक्षकों मैंने 
पीस डाछा ॥ १२५-१२६ ॥ 


 तमक्षमागत भग्नं॑ निशमभ्य स॒ दशाननः । 


ततश्रेन्द्रजितं नाम द्वितीयं रावणः सुतम्‌ ॥१२७॥ 


: व्यादिदेश खुसंकुद्धो बलिन॑ युद्धदुमंदम्‌ । 


अक्षक्रुमांर युद्धभूमिमं आया और मारा गया-यहै 
सुंनकर दशमुख रावणने अत्यन्त कुपित हो अपने दूसरे पुत्र 
इन्द्रजित्‌को, जो बड़ा ही रणदुमंद ओर बलवान्‌ था) 
भेजा. ॥ १२७ई ॥ 


5 तच्चाप्यह बर्ू सब त च राक्षसपुद्धवम्‌ ॥१२८॥ 
नष्ठोज़सं॑ रणे रूत्वा परं हषमुपागतः डर 


“उसके साथ आयी हुईं सारी सेनाको और उस शक्षस- 
शिरोमणिको भी युद्धमें हतोत्साह करके मुझे बड़ा हर्ष 
हुआ १२८॥ ॥ 


महतापि महाबाहुः प्रत्ययेन. महाबल; ॥१२५०॥ 
प्रहितो रावणेनेष सह ., वीरेमदोद्धतेः । 
“रावणने इस महाबली महाबाहु वीरको अनेक मदमंत्त 
वीरोंके साथ बड़े विश्वास्सेभ्वेजा था | १२९३ ॥ 
सो5विषद्ञां हि मां बुद्ध्वा खसेन्यं चावमर्दितम्‌ ॥ १३०॥ 
ब्रह्मणो<स्त्रेण स तु मां प्रबद्ध्वा चातिवेगिनः | 
रज्जुभिश्रापि बच्नन्ति ततो मां तत्र राक्षसाः ॥१३१॥ 
“इन्द्रजितने देखा, मेरी सारी सेना कुचछ डाली गयी, 
तंब उसने समझ लिया कि इस वानरका सामना करना 
अश्म्भव है | अतः उसने बड़े वेगसे ब्रह्मास्र चलाकर मुझे 
बाँध लिया | फिर तो वहाँ राक्षसोंने मुझे रस्सियोंसे भी 
बाँधा ॥ १३०-१३१ ॥ 
रावणस्य समीपं च ग्रहीत्वा मामुपागमन | 
द्ष्ठा सम्भाषिलक्षाहं रावणेन दुरात्मना ॥१३२५॥ 


् 


१०२६ 
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पृष्ठद्य लज्कलागम्ं राक्षसानां च॒ त वधम। 
तत्सव च रणे तत्र सीतार्थमुपजल्पितम ॥१३३॥ 
“इसे तरह मुझे पकड़कर वे सब रावणके समीप ले 
आये । दुरात्मा रावणने मुझे देखकर वार्ताछाप आरम्भ 
किया और पूछा--“तू लझ्ढामें क्यों आया ! तथा राक्षसोंका 
बंध तूने क्यों किया ?? मेंने वहाँ उत्तर दिया, “यह सब कुछ 
मैंने सीताजीके लिये किया है? ॥ १३२-१३३ ॥ 
तस्यास्तु दशन्ाकाह्नी प्राप्तस्त्वद्भवनं विभो। 
मारुतस्योरसः पुत्रों वानरों हनुमानहम ॥१३४॥ 
रामदूतं च मां विद्धि सुग्रीवसचिवं कपिम। 
सो5हं दोत्येन रामस्य त्वत्सकाशमिहागतः ॥१३५॥ 
“प्रभो ! जनकनन्दिनीके दशनकी इच्छासे ही मे तुम्हारे 
महलूमें आया हूँ । में वायुदेवताका औरस पुत्र हूँ, जातिका 
वानर हूँ और हनुमान्‌ मेरा नाम है | मुझे श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत और सुग्रीवका मन्त्री समझो | श्रीरामचन्द्रजीका दूत- 
काय करनेके ढछिये ही में यहाँ तुम्हारे पास भाया 
हूँ ॥ १३४-१३५ ॥ 
श्णु चापषि समादेश यदहं प्रन्नवीमि ते। 
राक्षसेश हरीशस्त्वां वाक्यमाह समाहितम ॥१३६॥ 
'तुम मेरे स्वामीका संदेश) जो मैं तुम्हें बता रहा हूँ; 
सुनो । राक्षसराज ! वानरराज सुग्रीवने तुमसे एकाग्रतापूर्वंक 
जो बात कही है; उसपर ध्यान दो ॥ १३६ ॥ 
सुग्रीवश्च महाभागः स त्वां कोशलमत्रवीत्‌ । 
धर्माथंकामसहित॑ हित॑ पथ्यमुवाच ह ॥१३७॥ 
“हाभाग सुग्रीवने तुम्हारी कुशल पूछी है ओर तुम्हें 
सुनानेके लिये यह घम) अथ एवं कामसे युक्त हितकर तथा 
छामदायक बात कही है--॥ १३७ ॥ ., 
वसतो “ऋष्यमूके मे पवते विपुलद्व॒मे। 
राघवो रणविक्रान्तों मित्रत्व॑ समुपागतः ॥१३८॥ 
“जब मैं बहुसंख्यक बृश्षोंसे हरे-भरे ऋष्यमूक पर्व॑तपर 
निवास करता था; उन दिनों रणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रघुनाथजीने मेरे साथ मित्रता स्थापित की थी ॥ १३८॥ 
तेन मे कथित. राजन भायो मे रक्षसा हृ॒तां। 
तत्र॑ साहाय्यहेतोम॑ समय कतुमहेसि ॥१३९०॥ 
“राजन | उन्होंने मुझे बताया कि “राक्षस राबेणने मेरी 
पत्नीकों हर लिया है। उसके उद्धारके कार्यमें संहायता करनेके 
लिये तुम मेरे सामने प्रतिज्ञा करों? ॥ १३९ ॥ 


वालिना हृंतराज्येन सुग्रीबेण सह प्रभुः। 
अक्रेउग्नमिसाक्षिकं सख्य राघवः सहलक््मणः ॥१४०॥ 


“वालीने जिनकां राज्य छीन लिया था, उंन॑ सुंप्रीवके 


श्रीमद्वाल्मीक्ीयरामायणे ही 2 9... श्य 
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साथ ( अर्थात्‌ मेरे साथ ) लक्ष्मणसद्वित भगवान्‌ श्रीरामने 
अग्निको साक्षी बनाकर मित्रता की है || १४० ॥ 
तेन वालिनमाहत्य.. शरेणकेन संयुगे। 
वानराणां महाराजः कृतः सम्छुवर्ता प्रभुः ॥१४१॥ 
“श्रीरधुनाथजीने युद्धस्थलमँ एक ही बाणसे । 
मारकर सुग्रीवकों ( मुझको ) उछलने-कूदनेवालि वानरोंका द 
महाराज बना दिया है ॥ १४१ ॥ ह 
तस्य साहाय्यमस्माभिः कार्य सर्वात्मना त्विह । 
तेन प्रस्थापितस्तुभ्य॑ समीपमिह धमतः ॥१४२॥ 
“अतः हमलोगोंको सम्पूर्णद्द्यसे उनकी सद्दायता करनी 
है। यही सोचकर सुग्रीवने धर्मानुसार मुझे ठ॒म्हांरे पास 
भेजा है ॥ १४२ ॥ 
क्षिप्रमानीयतां सीता दीयतां राघवस्य च । 
यावन्न हस्यो वीरा विधमन्ति बर्ल तब ॥१४३॥ 
“उनका कहना हैं कि तुम. तुरंत सीताको ले आओ 
भोर जबतक वीर वानर तुम्हारी सेनाका संहार नहाँ करते 
हैं तमीतक उन्हें भीरघुनाथजीकों सौंप दो | १४३ ॥ 
वानराणां प्रभावोष्यं न केन विद्तिः पुरा। 
देवतानां सकाशं च ये गचछन्ति निमन्त्रिताः ॥१४७४॥ 
“कौन ऐसा वीर है जिसे वानरोंका यह प्रभाव पहलेसे 
ही हात नहीं है | ये वेहदी वानर हैं, जो युद्धके ढिये निमन्त्रित 
होकर देवताओंके पास भी उनकी सहायताके लिये 
जाते हैं? ॥ १४४ ॥ 
इति वानरराजस्त्वामाहेत्यभिहितो मया। 
मामेक्षत ततो रुष्टश्रक्षुषा प्रद्दत्निव ॥१४५॥ 
“इस प्रकार वानरराज सुग्रीवने तुमसे संदेश कहा है।. 
मेरे इतना कद्दते द्वी रावणने रुष्ट होकर मुझे इस तरह देखा) 
मानो अपनी दृष्टिसे मुझे दग्ध कर डालेगा ॥ श४५॥ 
तेन वध्योपहमाज्षततो रक्षसा रोद्रकरमणा। 
मत्पभावमविज्ञाय. रावणन . दुरात्मना ॥१७६॥ 
“भयंकर कम करनेवाले दुरात्मा राक्षस रावणने मेरे 
प्रभावको न जानकर अपने सेवकोंको आज्ञा दे दी कि इस 
वानरका ( मेरा ) वध कर दिया जाय ॥ १४६ ॥ 
ततो विभीषणो नाम तस्य आ्राता महामतिः । 
तेन राक्षसराजश्वथ याचितों मम कारणात्‌ ॥१४७॥ 
“तब उसके परम बुद्धिमान्‌ भाई विभीषणने मेरे लिये 
राक्षसराज रावणसे प्रार्थना करते हुए कहा--॥| १४७ ॥ 
नेवं राक्षसशादूल त्यज्यतामेष निम्चयः। 
राजशास्त्रव्यपेतो हि मार्ग: संलक्ष्यते त्वया ॥१७८॥ 
“राक्षसशिरोमणे ! ऐसा करना उचित नहीं है। आप 
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अपने इस निश्चयकों त्याग दीजिये | आपकी दृष्टि इस समय 
_राजनीतिके विरुद्ध मार्गपर जा रहो है ॥ १४८ ॥ 
दूतवध्या न दृश्शा हि राजशास्जञ्रषु राक्षस । 
दूतेन बेद्तिव्य॑ च यथाभिहितवादिना ॥१४९॥ 
“राक्षसराज ! राजनीति-सम्बन्धी शास्त्रोमें कहीं भी दूतके 
| वधका विधान नहीं है । दूत तो वही कहता है, जेसा कहनेके 
लिये उसे बताया गया होता है । उसका कतंव्य है कि वह 
अपने स्वामीके अभिप्रायका ज्ञान करा दे ॥ १४९ ॥ 
॥ सुमहत्यपराधे5पि दूतस्यातुलविक्रम । 
| विरूपकरणं टदृष्टं न वधो5स्ति हि. शास्त्रतः ॥१५०॥ 
| ““अनुपम पराक्रमी वीर ! दूतका महान्‌ अपराध होनेपर 
| भी शास्त्रमें उसके वधका दण्ड नहीं देखा गया है | उसके 
| किसी अज्ञको विक्ृत कर देनामात्र ही बताया गया है?॥१५०॥ 
| विभीषणनेबमुक्तो रावणः संदिदेश तान्‌। 
| राक्षसानेतदेवाद् लाहूलं 
“विभीषणके ऐसा कहनेपर रावणने उन राक्षसोंकी आज्ञा 
3 दी--“अच्छां तो आज इसकी यह पूँछ ही जला दो?॥१५१॥ 
| ततस्तस्य वचः श्रुत्वा मम पुच्छ॑ समन्ततः-] 
वेष्टितं शणवल्केश्व पटद्टेः कापोसकेस्तथा ॥१५२॥ 
| “उसकी यह आज्ञा सुनकर राक्षसोंने मेरी पूछमें सब 
| ओरसे सुतरीकी रस्सियाँ तथा रेशमी और सूती कपड़े लपेट 
दिये ॥ १९८२ ॥ 
राक्षसाः सिद्धसंनांहास्ततस्ते चण्डविक्रमाः। 
तदादीप्यन्त मे पुछ्छ॑ हनन्तः काष्ठटमुष्टिमिः ॥१५३॥ 
“इस प्रकार बाँध देनेके पश्चात्‌ उन प्रचण्ड पराक्रमी 
॥ रांक्षओोंने काठके डंडों ओर मुक्कोंसे मारते हुए मेरी पूँछमें 
| आग लगा दी ॥ १५३॥ 


भ. 
|बद्धस्य बडुभिः पाशेयन्त्रितस्य च राक्षसेः । 


पर दिनमें लट्ढापुरीको अच्छी तरह देखना चाहता था; 
इसलिये राक्षसोंद्वारा बहुत-सी रस्सियोंसे बॉँधे ओर कसे जानेपर 
। भी मुझे कोई पीड़ा नहीं हुई ॥ १५४॥ 


अधघोषयन राजमार्ग नगरद्वारमागताः ॥१५५॥ 
ध्तत्पश्नात्‌ नगरद्वारपर आकर वे झूरबीर राक्षस पूंछमें 

उगी हुई आगसे.- घिरे और बँघे हुए मुझको सड़कपर 

ते हुए सब ओर मेरे अपराधकी घोषण। करने 

गे॥#१५5७.॥। 

अतोइह॑ सुमहदूप॑ संक्षिप्प पुनरात्मनः । 


दह्यतामिति ॥१५१॥" 


न में पीडाभवत्‌ काचिद्‌ द्रिक्षोनंगरीं दिवा ॥१५४॥ * 


मोचयित्वा त॑ बन्धं प्रक्तिस्थः स्थितः पुनः ॥ १५६॥ 
८ पट 


१०२७ 


“इतनेहीमें अपने उस विशाल रूपकों संकुचित करके 
मैंने! अपने भापको उस बन्वनसे छुड़ा लिया और फिर 
स्वाभाविक रूपमें आकर में वहाँ खड़ा हो गया || १५६ ॥ 


आयसं परिघं ग्रह्य तानि राफक्षांस्यसूदूयम.। 
ततस्तन्‍नगरद्वारं. वेंगेन.. प्लुतवानहम ॥१५७॥ 

“फिर फाटकपर रक्खे हुए. एक लोहेके परिधकों उठाकर 
मैंने उन सब राक्षसोंकों मार डाला | इसके बाद बड़े वेगसे 
कूदकर में उस नगरद्वारपर चढ़ गया ॥ १५७ ॥ 


पुच्छेन च॒ प्रदीप्तेन तां पुरीं साइगोपुराम्‌ । 
द्हमम्यहमसम्भ्रान्तो युगान्ताग्निरिव प्रजाः ॥१५८॥ 


(तत्पश्चात्‌ समस्त प्रजाको दग्ध करनेवाली प्रलयाश्मिके 
समान में बिना किसी घबराहटके अद्टालिका और गोपुरसहित 
उस पुरीको अपनी जलती हुई पूंछकी आगसे जलाने 
लगा ॥ १५८ ॥ 


विनष्टा जानकी व्यक्त न हादग्धः प्रदश्यते । 
लक्ढायाः कश्चिदुद्देशः सवा भस्मीकृता पुरी ॥१००॥ 
द्हता च मया लड्ढलां दग्धा सीता न संशयः । 
रामस्य च महत्कार्य मयेदं विफलीकृतम ॥१६०॥ 

(फिर मैंने सोचा “लड्ढाका कोई भी स्थान ऐसा नहीं 
दिखायी देता है, जो जला हुआ न हो, सारी नगरी जलकर 
भस्म हो गयी है । अतः अवश्य ही जानकीजी भी नष्ट हो 
गयी होंगी। इसमें संदेह नहीं कि लझ्ढलाको जलाते-जलाते 
मेंने सीताजीकों भी जला दिया ओर इस प्रकार भगवान्‌ 
भ्रीरामके इस महान कायको मेंने निष्फल कर 
दिया? ॥ १५९-१६० ॥ 
इति शोकसमाविश्श्चिन्तामहम्ुुपागतः । 
ततो5हं वाचमश्रोषं चारणानां शुभाक्षराम ॥१६१॥ 
जानकी न च दग्धेति विस्मयोदन्‍तभाषिणाम । 

“इस तरह शोकाकुल होकर में बड़ी चिन्तामें पड़ गया। 
इतनेहदीमें आश्रय युक्त वृत्तान्तका वर्गन करनेवाले चारणोंकी 
शुभ अक्षरोंसे विभूषित यह वाणी मेरे कानोंमें पड़ी कि जानकी- 
जी इस आगसे नहीं जली हैं ॥ १६१३ ॥ 


ततो मे बुद्धिरुत्पन्ना श्रुत्वा तामद्भुतां गिरम्‌ ॥१६२५॥ 
अदग्धा जानकीत्येव निमित्तेश्रोपलक्षितम्‌ । 
दीप्यमाने तु लाज़ले न मां दृहति पावकः ॥१६३॥ 
हृदयं च॒ प्रहष्टं में बाताः सुरभिगन्धिनन।. .« 


“उस अदभुत वाणीको सुनकर मेरे मनमें यह विचार 
उत्पन्न हुआ--«“झुभ शकुनोंसे भी यही जान पड़ता है कि 
जानकीजी नहीं जली हें; क्योंकि पछमे आग लग जानेपर 
भी अग्निदेव चुँसे जला नहीं रहे हैं । मेरे हृदयमें महान हर्ष 


१०२८ 
किए स्वलकर कर री ०" 
भरा हुआ है ओर उत्तम सुगन्धसे युक्त मन्द-मन्द वायु चल 
रही है? | १६२-१६३े४ | 
तैनिमित्तेश् दृष्टायंः कारणेश्व महागुणः ॥१६४॥ 
ऋषिवाफ्यैश्व देश्ाथरभव॑ दृष्मानसः । 
जिनके फलोंका मुझे प्रत्यक्ष अनुभव हो चुका था; उन 
उत्तम शकुनों, महान गुणशाली कारणों तथा ऋषियों 
( चारणों ) को प्रत्यक्ष देखी हुई बातोंसे भी सीताजीके 
सकुशल होनेका विश्वास करके मेश मन हृपंसे भर 
गया ॥ १६४३ ।। 
पुनर्दश च वैदेही विस्टष्ब्थ तथा उुनः ॥१६०॥ 
ततः पर्वतमासाद्य तत्रारिष्टम् पुनः । 
 अ्रतिष्ठ॒बनमारेभे युष्मद्रशनकाह्लुया ॥१६६॥ 
_ अतत्पश्वात्‌ मैंने पुनः विदेहनन्दिनीका दर्शन किया और 
फिर उनसे विदा लेकर में अरिष्ट पबंतपर आ गया | वर्हीसे 
आपकलोगेंके दर्शनकी इच्छासे मैंने प्रतिष्ठनन ( दुबारा 
आकाशमे उड़ना ) आरम्भ किया ॥ १६५-१६८५६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्र/मायणे वाल्मीकीये आदिकान्ये सुन्दरकाण्डेडश्टपदञ्माशः स्गः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्भित आरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें अटावनवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ७८॥ 


के ९ के 
क्‍ एकोनपष्टितमः स्गेः है 
हनुमानजीका सीताकी दुरवथा बताकर वानरोंको लझ्भापर आक्रमण करनेके लिये उत्तेजित करना 
- समय उनकी तपस्यासे नष्ट नहीं हो गयां | ४ ॥ 


एतदाख्याय तत्‌ स्व हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

भूयः समुपचक्राम वचन वक्तमुत्तरम ॥ १॥ 
यह सब वृत्तान्त बताकर पवनकुमार हनुमानजीने 

पुनः उत्तम बातें कबनी आरम्भ कौ--॥ ६. 

खफलो राघवोद्योगः सुग्नीवस्य च सम्भ्रमः । 

शीलमासाद्य सीताया मम॒च प्रीणित मनः ॥ * ॥ 

. - कपिवरों ! श्रीरामचन्द्रजीका उद्योग ओर सुग्रीवका 

उत्साह सफल हुआ | सीताजीका उत्तम शील-खभाव 

( पातित्त्य ) देखकर मेरा मन अत्यन्त संतुष्ट हुआ है॥२॥ 

आयोौयाः सदर शीर्ल सीतायाः छुवगषभाः। 

तपसा धारयेलोकान क्ुद्धा वा निरदहेद॒ुपि ॥ ३ ॥ 
धवानरशिरोमणियों ! जिस नारीका शीलूखभाव 

आयी सीताके समान होगा) वेह अपनी तपस्‍्यासे सम्पूर्ण 

छोकौंकों धारण कर सकती है अथवा कुपित होनेपर तीनों 

लोकोंकों जला सकती हैं ॥ ३ ॥ 

सर्वथातिप्रकष्टोपग्सी रावणो राक्षसेश्वरः । 

यस्य तां स्प्रशतों गाज तपसा न विनाशितम्‌ ॥ ४ ॥ 
(राक्षसराज रावण सर्वथा महान्‌ तपोबलसे सम्पन्न 

जान पढ़ता दहै। जिसका अज्ञ सीताकां स्पश करते 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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ज़्ः 


तत* 


धवसनचन्द्राकसिद्धगन्थवसेवितम्‌ | 


पन्‍्थानमहमाक्रम्य भवतों._ दृष्वानिह ॥१६७॥ 
'तत्पश्नात्‌ वायु) चन्द्रमा) सूर्य/ सिद्ध और “गन्धर्वेसि 
सेबित मार्गका आश्रय ले यहाँ पहुँचकर मैंने आपलोगोंका 


दर्शन किया है ॥ १६७ ॥ 
4 न्ज 
राघवस्यप्रसादेन भवतां चेंव तेजसा | 


सुम्रीवस्य च कार्यार्थ मया सर्वमनुष्ठितम ॥१६८॥ 


“श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और आपलोगोंके प्रभावसे 
मैंने सुप्रीवके कार्यकी सिद्धिके लिये सब कुछ किया 


है ॥ १६८ ॥ 
एतत्‌ सर्व मया तत्र यथावदुपपादितम्‌। 


तत्र यन्‍न कृतं शेष॑ तत्‌ संब क्रियतामिति ॥१६०॥ 


ध्यहं सारा कार्य मैंने वहाँ यथोचित रूपसे सम्पन्न किया 
है । जो कार्य नहीं किया है अथवा जो शेष रह गया हैं; वह . 


सब आपलोग पूर्ण क० ॥ १६९ ॥ 


न तदझिशिखा कुयोत्‌ संस्पृष्ठा पाणिना सती। 
जनकस्य खुता कुयोद्‌ यत्‌ क्रोधकलुषीकृता ॥ ५ ॥ 
“हाथसे छू जानेपर आगकी लपट भी वह काम नहीं 
कर सकती, जो क्रोध दिलानेपर जनकनन्दिनी सीता कर 
सकती हैं ॥ ५ ॥ 
जाम्बव॒त्प्रमुखान्‌ सवोननुज्ञाप्प महाकपीन। 
अस्मिन्‍नेबंगते कार्य भवतां च निवेदिते। 
न्याय्यं सम सह वेदेह्या द्रष्टुं तो पार्थिवात्मजो ॥ ६ ॥ 
“इस कायमें मुझे जहाँतक सफलता मिली है; वह सब 
इस रूपमें मेंने आपलोगोंकों बता दिया | अब जाम्बबान्‌ आदि 
सभी महाकपियोंकी सम्मति लेकर हम ( सीताकों रावणके 
कारावाससे लोटाकर ) सीताके साथ ही श्रीरामचन्द्रजी और 
लक्ष्मणका दश्शन करें, यही न्यायसह्वत जान पड़ता है ॥६॥ 
अहमेकोषपि पयोप्तः सराक्षसगणां पुरीम्‌। 
ताँ लक्कां तरसा हन्तुं रावणं च्च महाबलूम्‌ ॥ ७ ॥ 
कि पुनः सहितो वीरेबेलबद्धिः कृतात्मभिः । 


हँबिजयेषिशि 0 


५ िक 
कृतास्जैः पवगेः शक्तेभबद्धिर्बिजयेषिभिः ॥ ८ ॥ 


'हैं अकेला भी राक्षसगर्णोंसहित समस्त । ही 


ना 


[9 हि] ि है ५ ३) हक > 


| : बैंगपूर्वक विध्वृंस करने तथा महाबली रावणकी मार डालनेके 
: लिये पयात्त हूँ | फिर यदि सम्पूर्ण अख्त्रोंकी जाननेवालै 
. आपजसे वीर, बलवान; शुद्धात्मा, शक्तिशाली और विजया- 
. भिलाषी वानरोंकी सहायता मिल जाय, तब तो कहना 
ही क्‍या है ॥ ७-८ ॥ 


| अह तु रावण युद्धे ससेन्‍्यं सपुरःखरम्‌। 

3) सहपुत्र वधिष्यामि सहोदरयुत॑ युधि॥ ९ ॥ 

| युद्धस्थव्में सेना, अग्रगामी सैनिक, पुत्र और सगे 
. भाइयोंसहित रावणका तो मैं ही वध कर डालूँगा ॥ ९ ॥ 


: ब्राह्ममस्त्रं च रोद्ं च॑ वायब्यं वारुणं तथा। 
यदि शक्रजितोइस्थाणि दुर्निरीक्ष्याणि संयुगे। 
तान्यहं निहनिष्यामि विधमिष्यामि राक्षसान्‌ ॥ १० ॥ 
. यद्यपि इन्द्रजित॒के ब्राह्म अन्न) रौद्र, वायव्य तथा 
| वारुण आदि अख्तर युद्धमें दुलक्ष्य होते हैं--किसीकी दृष्टिमें 
॥ नहीं आते हैं, तथापि मैं ब्रह्माजीके बरदानसे उनका निवारण 
कर दूँगा ओर राक्षसोंका संहार कर डाूँगा || १० ॥ 


भवतामभ्यनुज्ञातो विक्रमो मे -रुणद्धि तम्‌। 
मयातुल्य विस हि शेलवृश्टिनिरन्तरा ॥ ११॥ 
देवानपि रणे हन्यात्‌ कि पुनस्तान्‌ निशाचरान्‌। 
ध्यदि आपलोगोंकी आज्ञा मिल जाय तो मेरा पराक्रम 
॥ रावणको कुण्ठित . कर देगा । मेरेद्वारा 'लगातार बरसाये 
क जानेवाले पत्थरोंकी अनुपम वृष्टि रणभूमिमें देवताओंको भी 
मौतके घाट उतार देगी; फिर उन निशाचरोंकी तो बात 
ही कयां है? ॥ ११३ ॥ 
भवतामननुज्ञातों विक्रमो मे रुणद्धि माम्‌ ॥ १२५॥ 
सागरो5प्यतियाद्‌ वेलां मन्द्रः प्रचलेद्पि । 
न जास्बवन्त॑ समरे कम्पयेदरिवाहिनी ॥ १३ ॥ 
आपलोगोंकी आज्ञा न होनेके कारण ही मेरा पुरुषार्थ 
मुझे रोक रहा हैं | समुद्र अपनी मर्यादाकों लाँध जाय और 
मन्दराचल अपने स्थानसे हट जाय) परंतु समराज्ञणमें 
शत्रुओंकी सेना जाम्बवानूकों विचलित कर दे, यह कभी 
सम्भव नहीं है ॥ १२-१३ ॥ 
सवराक्षससद्वानां राक्षसा ये च पूर्वजाः । 
अलमेको पि नाशाय वीरो वालिसखुतः कपिः ॥ १४ ॥ 
सम्पूर्ण राक्षतों और उनके पूर्वजोंको भी यमलोक 
पहुँचानेके लिये वाछीके वीर पुत्र कपिश्रेष्ठ अज्ञंद अकेले 
ही काफी हैं ॥ १४ ॥ 
छुवगस्पोरुवेगेन नीलस्य च महात्मनः। 
मन्दरो 5प्यवशीर्यत कि पुनयुधि राक्षसाः ॥१५॥, 
धवानरवीर महात्मा नीलके मद्दान्‌ वेगसे मन्द्राचल 
भी विदीर्ण हो सकता दै। फिर युद्धमें राक्षसोंका नाश करनों 
उनके लिये कौन बड़ी बात दे ? ॥ १५ ॥ । 


| 4 
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५ सुन्द्रकाण्डे एकोनपशष्टितमः सर्गः 
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पैन्दस्प प्रतियोद्धारं शैंसत दविदेस्य वा ॥ १६॥ 
(तुम सब-के-सब बताओ तो सही--देवता, असुर, यक्ष, 

गन्धवं, नाग और पक्षियोंमें भी कोन ऐसा वीर है) जो मेन्द 

अथवा द्विविदके साथ लोहा ले सके १? ॥ १६ ॥ 

अश्विपुत्रो महावेगावेतों  छ्ुवगसत्तमों । 

एतयोः प्रतियोद्धारं न पद्यामि रणाजिरे ॥ १७॥ 
थे दोनों वानरशिरोमणि महान्‌ वेगशाली तथा अश्विनी 

कुमारोंके पुत्र हैं | समराज्ञणमें इन दोनोंका सामना करने- 

वाला मुझे कोई नहीं दिखायी देता ॥ १७॥ 

मंयेव निहता लक्ला दग्धा भस्मीकृता पुरी। 

राजमार्गषु सर्वेषु नाम विश्वावितं मया ॥१८॥ 


पैने अकेले ही लड्ढ्गवासियोंको मार गिराया, नगरमें 
आंग ढगा दी ओर सारी पुरीको जलाकर भस्म कर दिया । 
इतना ही नहीं, वहाँकी सब सड़कोंपर मैंने अपने नामका 
डंका पीय दिया ॥ १८ ॥ 


जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्र महाबलः । 
राजा जयति सुग्नीवों राघबेणाभिपालितः ॥ १९ ॥ 
अहं कोसलराजस्य दासः पवनसम्भवः । 

९ वितं 
हनूमानिति सत्र नाम विश्रावितं मया ॥२०॥ 


“अत्यन्त बलशाली श्रीराम ओर महाबली लक्ष्मणकी जय 
हो । श्रीरंघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी भी जय 
हो | में कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीका दास और वायुदेवता- 
का पुत्र हूँ । हनुमान्‌ मेरा नाम है--इस प्रकार सत्र अपने 
नामकी घोषणा कर दी है ॥ १९-२० ॥ 
अशोकवनिकामध्ये रावणस्य दुरात्मनः । 
अधस्ताच्छिशपामूले साध्वी करुणमास्थिता ॥ २१॥ 

<दुरात्मा रावणकी अशोकवाटिकाके मध्यभागमें एक 
अशोक वृक्षके नीचे साध्वी सीता बड़ी दयनीय अवस्थामे 
रहती हैं ॥ २१ ॥ 


-राक्षसीमिः परिवृता. शोकसंतापकशिता । 
मेघरेखापरिवृता चन्द्ररेखेब निष्प्रभा ॥ २२॥ 


'राक्षसियोंसे घिरी हुई होनेके कारण वे शोक संतापसे 
दुबंल होती जा रही हैं | बादलोकी पंक्तिसे घिरी हुई चन्द्र 
लेखाकी भाँति श्रीह्ीन हो गयी हैं || २२ ॥ 
अचिन्तयन्ती बैदेही रावण बलदपितम। 
पंतिव्रता च सुश्रोणी अवष्टब्धा च जानकी ॥ २३ ॥ ५८ 

(सुन्दर कटिप्रदेशवाली विदेहनन्दिनी जानकी पतिव्रता 
हैं । वे बलके घमंडमे भरे रहनेवाले रांवणकी कुछ भी नहीं 
समझती हैं तो भी उसीकी कैद॑में पड़ी हैं | २३ ॥ 


१०३० 
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अनुरक्ता हि बैंदेही रामे सर्थात्मना शुभा। 
भ्रनस्यचिक्ता. रामेण पोलोमीव पुरन्व्रे. ॥ २४॥ 
“कल्याणी सीता श्रीराम सम्पूर्ण द्ृदयसे अनुरक्त हैं, 
जैसे शी देवराज इन्द्रमें अनन्य प्रेम रखती हैं, उसी 
प्रकार सीताका चित्त अनन्यभावसे श्रीरामके ही चिन्तनमें 
रूगा हुआ है ॥ २४ ॥ 
तदेकबासः:संवीता रजोध्वस्ता तथेव च। 
सा मया राक्षसीमध्ये तज्यमाना मुहुमुंहुः ॥ २५॥ 
राक्षसीभिविरूपाभिदंश् हि. प्रमदावने। 
एकवेणीधरा दीना भतृचिन्तापरायणा ॥ २६॥ 
थे एक ही साड़ी पहने धूलि-घूसरित हो रही हैं । 
राक्षसियोंके बीचमें रहती हैं और उन्हें बारंबार उनकी 
डॉट-फटकार सुननी पंड्ती है | इस अवस्था कुरूप 
राक्ष्षियोंसे घिरी हुई सीताको मैंने प्रमदाबनमें देखा है | वे एक 
ही वेणी धारण किये दीनभावसे केवछू अपने पतिदेवके 
चिन्तनमें लगी रहती है | २५-२६ ॥ 
अधःदशय्या विवणाक्ली पश्मिनीव हिमोदये। 


रावणादू विनिवृत्तार्था मतंब्यक्ृतनिश्चया ॥ २७ ॥ 


थे नीचे भूमिपर सोती हैं| हेमन्तऋतुर्मे कमलिनीकी 
भौंति उनके अज्ञोंकी कान्ति फीकी पढ़ गयी है | रावणसे 
उनका कोई प्रयोजन नहीं है । वे मरनेका निश्चय किये 
बेठी हैं ॥ २७.॥ | 
कर्थचिन्मगशावाक्षी विश्वासमुपपादिता । 
ततः सम्भाषिता चेच समर्थ प्रकाशिता ॥ २८॥ 

“उन मूगनयनी सीताको .मैंने बड़ी कठिनाईसे किसी 
तरह अपना विश्वास दिलाया | तब उनसे बातचीतका 


इत्या् श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्ग: ॥ ५९ ॥») 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके सुन्दर्काण्डमें उनसठवाँ सगे पूरा हुआ॥ ५५० ॥ 


--<<-औ४7७०-- 


पष्टितमः सग्गः 
अड्जदका लड्जाको जीतकर सीताको ले आनेका उत्साहप॒र्ण विचार 
ओर जाम्बवानके द्वारा उसका निवारण 


तस्य तदू वचन श्र॒ुत्वा वालिसूनुरभाषत। 
अभ्विपुत्रो महावेगो बलवबन्तो छ्ुबंगमोी॥ १ ॥ 

हनुमान तीकी यह बात सुनकर वालिपुत्र अज्गदने 
कद्दा--“अश्विन कुमारके पुत्र ये मेन्द और द्विविद--दोनों 
वानर अत्यन्त वेगशाढी ओर बलवान हैं ॥ १ ॥ 


पितामहवरोत्लेकात्‌ परमं॑ दपमास्थितो । 
अश्विनोमाननाथ हि. खसर्वछोकपितामहः ॥ २ ॥ 


ह 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायणे 3 हा 2, 


अबसर मिला और सारी बातें मैं उनके समक्ष रख सका ॥२८॥ 
रामसुग्रीवस व्यं चर श्रुत्वा प्रीतिमुपागता | 
नियतः समुदाचारों भक्तिभंतरि चोतक्तमा ॥ २९॥ 
“श्रीराम और सुग्रीवकी मित्रताकी बात सुनकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता हुईं | सीताजीमें सुदृढ़ सदाचार ( पातित्रत्य ) 
विद्यमान है | अपने पतिके प्रति उनके द्ृदयमें उत्तम 
भक्ति है ॥ २९ ॥ 
यन्न हन्ति दृशग्रीवं स महात्मा दशाननः | 
निमित्तमात्र रामस्तु वधे तस्य भविष्यति ॥ ३० ॥ 
“ससीता खयं ही जो रावणको नहीं मार डालती हैं, 
इससे जान पढ़ता है किल्लेद्शमुत्र॒ रावण महात्मा हैं-- 
तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण शाप पानेके अयोग्य है 
( तथापि सीताहरणके पापसे वह नष्टप्राय 'ही है )। 
श्रीरामचन्द्रजी उसके वधमें केव्रल निमित्तमात्र होंगे | ३०॥ 
सा प्रकृत्येव तन्‍्वड़ी तद्वियोगानञ्य कशिता । 
प्रतिपत्पाठशीलस्य विद्येव तनुतां गता ॥ ३१॥ : 
“भगवती सीता एक तो खभावसे ही दुबली-पतली हैं; - 
दूसरे श्रीरामचन्द्रेजीके वियोगसे और मी इृश हो गयी हैं। 
जेसे प्रतियदाके दिन स्वाध्याय करनेवाले विद्यार्थीकी विद्या 
क्षीण हो जाती है, उसी प्रकार उनका शरीर भी अत्यन्त 
दुबंल हो गया है ॥ ३१॥ | 
एवमास्ते महाभागा सीता शोकपरायणा। 
यदज्ञ प्रतिकरतव्यं तत्‌ सर्वेमुपकल्प्यताम्‌ ॥.३२॥ऐ: 


हैं | अतः इस समय जो प्रतीकार करना हो, वह सब 


आपलोग करें? ॥ ३२ ॥ 
है 


सर्वावध्यत्वमतुलमनयोद त्तवान्‌ पुरा । 
वरोत्सेकेन मत्तो च प्रमथ्य महतीं चमूम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुराणामस॒त॑ वीरो पीतवन्तो महाबले। 
८पूर्वकालभ ब्रह्माजीका वर मिलनेसे इनका अभिमान 
बढ़ गया ओर ये बड़े घमंडमें भर गये थे । सम्पूर्ण 
लोकोंके पितामह ब्रह्माजीने अश्विनीकुमारोँका मान रखनेके 
लिये पहले इन दोनोंको यह अनुपम वरदान दिया था कि 


चक्र 


२ प्स् 


| हैं तेष्वेवं 


“के सुन्द्रकाण्डे पष्टितमः सगे: 
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तुम्हें कोई भी मार नहीं. सकता । उस वरके अभिमानसे 
_मत्त हो इन दोनों महाबली वीरोंने देवताओंकी विशाल 
सेनाक़ो मथकर अम्मत पी लिया था ॥ २-३३ ॥ 

एतावेव हि संकुदों सवाजिरथकुअराम्‌ ॥ ४ ॥ 

लड्डां नाशयितुं शक्तों सर्व॑ तिष्ठन्तु. वानराः । 

द थे ही दोनों यदि क्रोधमै“भर जायेँ तो हाथी, धोड़े 
| और रथोंसहित समूची लड्लाका नाश कर सकते हैं | भले 
| ही ओर सब वानर बेठे रहें ॥ ४३ ॥ 


 तां लड्डलां तरसा हन्तुं रावणं च महाघलम । 


| कृतात्ेः छुवगेः शरक्तेभंवद्धिर्विजयैधिभिः । 

में अकेला भी राक्षसगणोंसहित समस्त लक्षपुरीका 
बेगपूवंक विध्वंस करने तथा महाबली रावणकों मार डालनेके 
लिये पयोप्त हूँ । फिर यदि सम्पूर्ण अष्तोंको जाननेवाले 
आप-जेसे वीर, बलवान, शुद्धात्मा, शक्तिशाली भौर 
विजयाभिछाषी वानरोंकी सहायता मिल जाय, तब तो 
कहना ही कया है ! ॥ ५-६३ ॥ 
वायुसूनोबलेनेव दग्धा लड्केति नः श्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
| दृष्ठा देवी न चानीता इति तत्र निवेदितुम। 


रूयातपोडपे 


४» न युक्तमिव पद्यामि भवद्धिः ख्यातपोरुषेः ॥ ८ ॥ 


धवायुपुत्र हनुमानजीने अकेले जाकर अपने पराक्रमसे 
ही लड्लाको फूंक डाला--यह बात हम सब लोगोंने सुन 
| ही ली | आप-जेसे ख्यातनामा पुरुषार्थी वीरोंके रहते हुए 
है मुझे भगवान श्रीरामके सामने यह निवेदन करना उचित 
! है नहीं जान पड़ता कि “हमने सीतादेवीका दर्शन तो किया; 
. | किंतु उन्हें छा नहीं सके? ॥ ७-८ ॥ 
| नहि वः छुबने कश्चिन्नापि कश्चित्‌ पराक्रमे। 
॥ तुल्यः सामरदेत्येषु लोकेषु हरिसत्तमाः॥ ९ ॥ 
ह धवानरशिरोमणियों ! देवताओं और दुत्योंसहित 
| सम्पूर्ण लोकोमें कोई भी ऐसा बीर नहीं है, जो दूरतककी 
| छलाँग मारने और पराक्रम दिखानेमें आपलोगोंकी 
॥ समानता कर सके ॥ ९ ॥ 
जित्वा लड़ां सरक्षोघ्रां हत्वा तं॑ रावणं रणे। 
खसीतामादाय गच्छामः सिद्धाथो हृष्टमानलाः ॥ १० ॥ 
“अतः निशाचरसमुदायसहित लक्छकाको जीतकर) युद्धर्मे 
0 रावणका वध करके; सीताकों साथ छे, सफलमनोरथ एवं 
| प्रसज्नचित्त होकर इमलोग भ्रीरामचन्द्रजीके पःस चले ॥१०॥ 
हतवीरेषु_ राक्षसेषु हनूमता । 
| किमन्यदत्र कर्तवयं ग्रहीत्वा याम जानकीम्‌ ॥ ११॥ 
| “जब हनुमानजीने राक्षसोंके प्रमुख वीरोंकी मार डाला 


| कि पुनः सहितो वीरैबेलबद्धिः छृतात्मभिः ॥ ६ ॥ 


है, ऐसी परिस्थितिमैँ हमारा इसके सिवा और क्या कतंव्य हो 
सकता है कि हम जनकनन्दिनी सीताकों साथ लेकर ही 
चले ॥ ११ ॥ 


रामलए्मणयोमध्ये न्‍्यस्याम जनकातव्मजाम। 

कि व्यलीकेस्तु तान स्वोन्‌ वानरान्‌ वानरषभान्‌ ॥ 

वयमेव हि गत्वा तान हत्वा राक्ष॑सपुज्ञवान । 

राघवं द्रष्टुमहामः सुग्रीव॑ सहलक्ष्मणम ॥ १३॥ 
“कपिवरों | हम जनककिशोरीको ले चलकर श्रौराम 


अहमेको5पि पर्योौप्तः सराक्षसग्णां पुरीम ॥ ५ हट और लक्ष्मणके बीचमें खड़ी कर दें । किष्किन्धामें जुटे हुए 


उन सब वानरोंको कष्ट देनेकी क्या आवश्यकता है | हमलोग 
ही लड्ढामें चलकर वहाँके मुख्य-मुख्य राक्षसॉका वध कर 
डाले, उसके बाद लौटकर श्रीराम, लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
दशन करें ॥ १२-१३ ॥ 

व॑ कृतसंकल्पं जाम्बवान हरिसत्तमः । 
उवाच परमप्रीतोी वाफ्यमर्थवदर्थेवित्‌ ॥ १४॥ 

अक्षदका ऐसा संकल्प जानकर वानर-भादु ओंमें श्रेष्ठ 
ओर अभथंतत्तके ज्ञाता जाम्बबानने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर यह 
साथंक बात कहौ-॥ १४ ॥ 


नेषा बुद्धिमंहाबुद्ध यध्‌ श्रवीषि महाकपे। 
विचेतुं वयमाज्षप्ता दक्षिणां दिशिमुत्तमाम्‌ ॥ १५॥ 
नानेतुं कपिराजेन नेज रामेण धीमता। 

“महाकपे ! तुम बड़े बुद्धिमान शो तथापि इस समय जो 
कुछ कह रहे हो, यह बुद्धिमानीकी ब्रात नहीं है; क्योंकि 
वानरराज सुग्रीव तथा परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ भ्रीरामने हमें 
उत्तम दक्षिण दिशामें केवल सीताकों खोजनेकी आज्ञा दी 
है, साथ ले आनेकी नहीं ॥ १५३ ॥ 
कर्थंचिन्निजितां सीतामस्माभिनोभिरोचयेत्‌ ॥ १६॥ 
राघवो न्र॒पशादू लः कुर्ल व्यपदिशन्‌ खकम्‌। . , 

“यदि हमलोग किसी तरह सीताकों जीतकर उनके पास 
ले भी चलें तो न्रपश्रेष्ठ श्रीराम अपने कुलके व्यवद्दारका 
स्मरण करते हुए, हमारे इस कारयको पसंद नहीं करेंगे १६३ 
प्रतिशाय खय॑ राजा सीताविजयमग्रतः ॥ १७ ॥ 
सबंषां कपिमुख्यानां कथं मिथ्या करिष्यति। 

(राजा श्रीरामने सभी प्रमुख वानरबीरोंके सामने स्वयं 
ही सीताको जीतकर लानेकी प्रतिज्ञा की है, उसे वे मिथ्या 
कैसे करेंगे ॥ १७३ ॥ 
विफल कम च कृतं भवेत्‌ तुष्टिन तस्य च ॥ १८॥ 
वूथा च दर्शितं वीय॑ भवेद्‌ वानरपुड्वाः। 

धभअभतः वानरशिरोमणियो | ऐसी अवस्थामें हमारा 
किया-कराया काय निष्फलं हो जायगा । भगवान्‌ भ्रीरामको 
संतोष भी नहीं होगा ओर हमारा पराक्रम दिखाना भी व्यर्थ 
सिद्ध होगा ॥ १८६ ॥ 


१०३२ 


श्रीमदृवाल्मीकी यरामायणे 


श्च 
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तस्माद्‌ गच्छाम वे सब यत्र रामः सलक्ष्मणः । 
सुग्रीवश्ध महातेजाः कार्यस्यास्य निवेदने ॥ १९॥ 

(“इसलिये हम सब लोग इस कायकी सुचना देनेके लिये 
वहीं चलें, जहाँ लक्ष्मणसहित भगवान्‌ श्रीराम और महातेजस्वी 
सुग्रीव विद्यमान हैं ॥ १९ ॥ 


न तावदेषा मतिरक्षमा नो 
यथा भवान्‌ पश्यति राजपुत्र । 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे पष्टितमः सर्गः ॥ ६० ॥ 


रामस्य मतिर्निविष्टा 


यथा 


“राजकुमार ! तुम जेसा देखते या सोचते ढो'; 
विचार हमल्ओेगोंके योग्य ही दै--हम इसे न कर सकें) ऐसी 
बात नहीं है; तथापि इस विष्रयमें भगवान्‌ श्रीरामका जंसा 
निश्चय हो, उसके अनुसार तुम्हें कार्यसिद्धिपर दृष्टि रखनी 


चाहिये? ॥ २० ॥ 
हि, 


" “0७ ्ि हरे 6७ ० 4 0 
इस प्रकार श्रीवाल्मी केनिर्मित आष्रामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डर्म साठवां संग पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकपश्तिमः सर्गः 
वानरोंका मधुवनम जाकर वहाँके मधु एवं फलोंका मनमाना उपभोग 


करना ओर वनरक्षककों घसीटना 
हो जानेसे उनका उत्साह बढ़ा हुआ था | वे सभी भगवान्‌ 


ततो जाम्बवतो वाक्यमगहन्त वनोकसः । 
अद्जद्प्रमुखा वीरा हनूमांश्लव महाकपिः॥ १ ॥ 
तदनन्तर अज्गभद आदि सभी वीर वानरों और महाकपि 
हनुमानने भी जाम्बवानकी बांत मान छी ॥ १ ॥ 
प्रीतिमन्‍्तस्ततः सब वायुपुत्रपुर/सराः । 
महन्द्राग्रात्‌ समुत्यत्य पुप्लुबुः छुवगषभाः ॥ २ ॥ 
फिर वे सब श्रेष्ठ वानर पवनपुत्र हनुमानको आगे करके 
मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते हुए महेन्द्रगिरिके 
शिखरसे उछलते-कूदते चल दिये | २ ॥ 
मेरुमनद्रसंकाशा मत्ता इव महागजाः । 
छांदयन्त इवांकार्श महाकाया महाबला:॥ ३ ॥ 
वे मेरु पर्वतके समान विशालकाय ओर बड़े-बड़े मद 
मत्त गजराजोंके समान महाबी वानर आकाशको आछच्छादित 
करते हुए-से जा रहे थे ॥ ३ ॥ 
सभाज्यमानं.भूतेस्‍्तमात्मबन्त॑ महावलूम । 
हनूमन्त महावेगं वहन्त इंव दृष्टिभिः॥ ४ ॥ 
उस समय सिद्ध आदि भूतगण अत्यन्त वेगशाली महा- 
बली बुद्धिमान्‌ हनुमानजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे और 
अपलक नेत्रोंसे उनकी ओर इस तरह देख रहे थे, मानो 
अपनी दृश्योंद्वारा ही उन्हें ढो रहे हों ॥ ४ ॥ 
राघवे चाथनिवृत्ति करतु च परम यशः। 
समाधाय सम्ृद्धाथोः कर्मसिद्धिभिरुन्‍्लताः ॥ ५ ॥ 
प्रियाख्यानोन्मुखाः सर्व सर्व युद्धाभिनन्द्निः । 
सब रामप्रतीकारे निश्चिताथा मनस्विनः॥ ६ ॥ 
श्रीरघुनाथजी के कार्यकी सिद्धि करनेका उत्तम यश पाकर 
उन वानरोंका मनोरथ सफल दो गया था | उस कायकी सिद्धि 


श्रीरामको प्रिय संवाद सुनानेके लिये उत्सुक थे। सभी 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 
रावणका, पराभव हो--ऐसा खबने निश्चय कर लिया था 
तथा वे सब-के-सब मनखी वीर थे ॥ ५-६ ॥ द 
छुवमानाः खमाप्लुत्य तंतस्ते काननोकसः । 
ननन्‍्दनोपममासेदुव नं द्रमशतायुतम्‌ ॥ ७ .॥ 
आकाशमे छलाँग मारते हुए वे वनवासी वानर सकड़ों 
वृक्षोसे भरे हुए एक सुन्दर वनमें जा पहुंचे, जो नन्‍्दनवनके 


समान मनोहर था ॥ ७ ॥ 


यत्‌ तन्मधुवर्न नाम सुगञीवस्याभिरक्षितम्‌ । 
अधृष्यं सवभूतानां स्वभूतमनोहरम्‌ ॥ ८ ४ 
उसका नाम मधुवन था | सुग्रीवका वह मधुवन सर्वथां 
सुरक्षित था | समस्त प्राणियोंमेंसे कोई भी उसको हानि नहीं 
पहुँचा सकता था| उसे देखकर सभी प्राणियोंकां मत छुभा: 
जाता था ॥ ८ ॥ 
यद्‌ रक्षति महावीर: सदा दधिमुखः कपिः । 
मातुऊझः कपिसुख्यस्य सुग्रीबस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ महात्मा सुग्रीवके मामा महावीर दधिमुख नामक 
वानर सदा उस वनकी रक्षा करते थे ॥ ९ ॥ 


ते तद्‌ वनमुपागम्य बभूबुः परमोत्कटाः । 
वानरा वानरेल्द्रस्य मनःकान्तं महावनम्‌ ॥ १०॥ 

वानरराज सुग्रीवके उस मनोरम महावनके पास पहुँच- 
कर बै सभी वानर वहाँका मधु पीने ओर फल खाने आदिके 
लिये अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १० ॥ 


थे | श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा 


न 


तथा भवान्‌ पद्यतु कायसिद्धिम्‌ ॥ २० ॥ .. 


|; 
न्‍ 
ै 
। 
| 
। 
। 


पे 
रे 
रू 


सुन्द्रकाण्डे पकषष्टितमः सगे: 
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 ततस्ते वानरा हृश्टा दृष्ठा मधुवनं महत्‌। 
 कुमारमभ्ययाचन्त मधूनि मधुपिज्ञलाः ॥ ११॥ 
हषसे भरे हुए तथा मधुके समान पिज्ञलछ वर्णवाले 
नर उस महान्‌ मधुवनकों देखकर कुमार अज्ञदसे 
मधुपान करनेकी आज्ञा माँगी ॥ ११॥ 


ततः कुमा रस्तान वृद्धाआम्बवत्प्रमुखान्‌ कपीन । 

अलुमान्‍्य ददौ तेषां निसग मधुभक्षण॥ १२॥ 
| उस समय कुमार अज्ञदने जाग्बवान्‌ आदि बड़े-बूढ़े 
$ बानरोंकी अनुमति लेकर उन सबको मधु पीनेकी आज्ञा 


। दे दी .॥ १२॥ 


ते निस्रष्ठाः कुमारेण धीमता वालिसू नुना। 

| द्रयः समपथ्चन्त द्रुमान्‌ मचुकराकुलान्‌ ॥ १३॥ 

| . बुद्धिमान्‌ वालिपुत्र राजकुमार अज्ञदकी आज्ञा पाकर 

| वे वानर भोंरोंके झंडसे भरे हुए वृक्षोपर चढ़ गये ॥ १३ ॥ 

भक्षयन्तः सुगन्धीनि मूलानि च फलानि च । 

जग्मुः प्रहष ते सर्व बभूवुश्य मदोत्कटाः ॥ १४ ॥ 
वहाँके सुगन्धित फल-मूलोंका भक्षण करते हुए उन 

| सबको बड़ी प्रसन्नता हुईं | वे सभी मदसे उन्‍मत्त हो 

| गये।॥ १४॥ . 

| ततख्ानुमताः स्व सुसंहष्टा वनोकसः। 

| मुद्ताश्थ ततस्ते च प्रनृत्यन्ति ततस्ततः ॥ १५॥ 

| युवराजकी अनुमति मिल जानेसे सभी वानरोंको बड़ा 

है हुं हुआ । वे आनेन्‍्दमग्न होकर इधर-उधर नाचने लगे॥ 


गायन्ति केचित्‌ प्रदसन्ति केचि- 
ननुत्यन्ति केचित्‌ प्रणमन्ति केचित्‌ । 
पतन्ति केचित्‌ प्रणमन्ति केचित्‌ 
पुवन्ति केचित्‌ प्रचरन्ति केचित्‌ ॥ १६॥ 
कोई गाते, कोई हँसते, कोई नाचते, कोई नमस्कार 
» कोई गिरते-पड़ते, कोई जोर-जोरसे चलते, कोई 
4 उछलते-कूदते और कोई प्रछाप करते थे ॥ १६ ॥ 


परस्परं केचिदुपाश्रयन्ति 
परस्परं केचिद्तिब्रुवन्ति । 
द्रुमाद्‌ द्रुम केचिद् भिद्र वन्ति 


"| वक्षोंकी डालियोंसे प्रथ्वीपर कूद पड़ते थे | १७ ॥ 
महीतलात्‌.. केचिदुदीणबेगा 

महाद्वुमाग्राण्यभिसस्पतन्ति..। 
वा० रा० स० खं० २. १३०--- 


क्षिती नगाग्रान्निपतन्ति केचित्‌ ॥ १७ ८ 
कोई एक दूसरेके पास जाकर मिलते, कोई कार कितनोंकों थप्पड़ोंसे मारा | बहुतोंके साथ भिड़कर झगड़ा 
विवाद करते) कोई एक बृक्षसें दूसरे बरक्षपर दौड़ जाते ओर (जया और किन्हीं-किन्हींके प्रति शासित अपापते ही काम 


गायन्तमन्यः प्रहसन्नुपेति 
हखनन्‍्तमन्यः प्ररूदन्‍नु पति ॥ १८ ॥ 
कितने ही प्रचण्ड वेगवाले वानर प्रथ्वीसे दोड़कर बड़े 
बड़े बृक्षोंकी चोटियोतक, पहुँच जाते थे। कोई गाता तो 
दूसरा उसके पास हँसता हुआ जाता था | कोई हँसते हुए: 
के पास जोर-जोरसे रोता हुआ पहुँचता था। १८ ॥ 
तुदन्‍्तमसख्य प्रणद्न्नुपति 
समाकुलं तत्‌ कपिसन्यमासीत्‌ । 
न चात्र कश्चिन्न बभूव मत्तो 
न चात्र कश्चिन्न बधूव दृप्तः ॥ १९ ॥ 
कोई दूसरेको पीड़ा देता तो दूसरा उसके पास बड़े जोर- 
से गजना करता हुआ आता था। इस प्रकार वह सारी वानर- 
सेना मदोन्मत्त होकर उसके अनुरूप चेष्टा कर रही थी । 
वानरोंके उस समुदायमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो मतवाल्ा 
न हो गया हो और कोई भी ऐसा नहीं था जोः दर्पसे भर न 
गया हो ॥ १९ ॥ 
ततो वन तत्‌ परिभक्ष्यमाणं 
द्रमांध विध्व॑ंसितपत्रपुष्पान्‌ । 
समीक्ष्य कोपाद्‌ दधिवक्‍त्रनामा 
निवारयामास कपिः कर्पीस्तान्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर मधुवनके फल-मूल आदिका भनश्षण होता और 
वहाँके वृक्षोंके पत्तों एवं फूलांको नष्ट किया जाता देख दधि- 
मुख नामक वानरको बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने उन 
वानरोंको बसा करनेसे रोका || २० ॥ 
स॒तेः प्रवृद्धेः परिभत्स्यमानो 
 वनख्य गोप्त हरिवृद्धवीरः । 
चकार भूयो .. मतिमुग्रतेजा 
वनस्य॒ रक्षां प्रति चानरेभ्यः ॥ २१॥ 
जिनपर अधिक नशा चढ़ गया था, उन बड़े-बड़े वानरों- 
ने वनकी रक्षा करनेवाले उस बृद्ध वानरवीरकों उलटे डॉट 
बतानी झुरू की, तथापि उग्र तेजखी दधिमुखने पुनः उन 
वानरोंसे वनकी रक्षा करनेका विचार किया ॥ २१ ॥ 
उवाच कांश्वित्‌ परुषाण्यभीत- 
मसक्तमन्यांश्र तलेजघान । 
समेत्य केश्वित्‌ कलूद्दं चकार 
तथेब साम्नोपजगाम कांम्ितू ॥ २२॥ 
न्होंने निर्भय होकर किन्हीं-किन्हींको कड़ी बातें सुनायीं । 


लिया ॥ २२ ॥ 
को यंग 
स तमदादप्रतिवार्यवेग- 
९ जे शो 
बलाच तेन प्रतिवायमाण: । 


१०३४ 


श्रीमद्वाल्मीकी य रामायणे 


प्र 


हा जन 
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पी च पु 
प्रधषण. त्यक्तभयः  समेत्य 
प्रकृष्यते चाप्यनवेध््य दोषम्‌ ॥ २३ ॥ 


>> ७ 9 ३००. पे टी 
मदके कारण जिनके वेगकों रोकना असम्भव हो गया - 
था, उन वानयोेंको जब दधिमुख बलपूबंक रोकनेकी चेश 


करने लगे, तब वे सब मिलकर उन्हें बल्पूबंक इधर-उधर 


घसीटने लगे | वनरक्षकपर आक्रमण करनेसे राजदण्ड प्राप्त 


होगा, इसकी ओर उनकी दृश्टि नहीं गयी | अतणव॒ वे सब 
निर्भय होकर उन्हें इधर-उधर खींचने छगे | २३ ॥ 


नखस्तुदन्तो ष द्‌ शनेद्‌ शन्‍्त- 
स्तलख्य॒ पादश समापयन्तः । 
मद्रात्‌ कर्पि ते कपयः समम्ता- 
न्महावनं निर्विषयं च चक्रुः ॥ २४ ॥ 
मदके प्रभावसें वे वानर कपिवर दधिमुखकों नखोंसे 
बकोटने, दाँतोंसे काटने और थप्पड़ों तथा छातोंसे मार-मार 
कर अधमरा करने छगे | इस प्रकार उन्होंने उस विशाल * 
वनको सब ओरसे फल आदिसे झून्य कर दिया ॥ २४ ॥ 


इत्याषं श्रीमद्र/मायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्ड एकषष्टितम; सगः ॥ ६१ ॥ 


८-७ "५ (१ (5. ऊ- ्क ५ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकनेर्मित आषरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें इकसठवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ६१ ॥ 
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तानुवाच दरिश्रेष्ठो हनूमान्‌ वानरषभः । 
अव्यग्रमनसो यूयं मधु सेवत वानराः॥ १ ॥ 
अददमावजयिष्यामि युष्माक॑ परिपन्थिनः । 
उस समय वानरशिरोमंणि कपिवर हनुमानने अपने साथियों- 
से कहा--“वानरों ! तुम सब लोग बेखटके मधुका पान 
करो | में तुम्हारे विरोधियोंकों रोकूंगाः ॥ १३ ॥ 
श्रुत्वा हनूमतो वाक्य हरीणां प्रवरोषइ्ूदः ॥ २ ॥ 
प्रत्युवाच प्रसन्‍नात्मा पिबन्तु हरयो मधु । 
अवश्यं कृतकायेस्य वाक्य हन्ुमतो मया॥ ३ ॥ 
अकार्यमपि कतेंव्यं किमहु॑ पुनरीदशम । 
हनुमानजीकी बात सुनंकर वानरप्रवर अज्जदने भी प्रसन्न- 
चित्त होकर कहा--“वानरगण अपनी इच्छाके अनुसार 
मधुपान करें | हनुमानजी इस समय कार्य सिद्ध करके लोटे 
हैं, अतः इनकी बात स्वीकार करनेके योग्य न हो तो भी 
मुझे अवश्य माननी चाहिये | फिर ऐसी बातके लिये तो 
कहना ही क्या हैं ? ॥. २-३१ ॥ 
अज्ञदस्य मुखाच्छुत्वा वचन वानरंषभाः ॥ ४.+ 
साधु साध्विति संहृष्टा वानराः प्रत्यपूजयन । 
अज्ञदके मुखसे ऐसी बात सुनकर सभी श्रेष्ठ वानर हर्षसे 
खिल उठे और 'साधु-साधु? कहते हुए उनकी प्रशंसा करने 
लगे || ४३ ॥ 
पूजयित्वाज्॒दूं सर्व॑ं वानरा वानरषंभंम्‌ ॥ ५ ॥ 
जम्मुम॑थुबनं यत्र नदीवेग इब द्रुमम्‌। 
वानरशिरो मणि अज्ञदकी प्रशंसा करके वे सब वानर 


९ श 
ह्रषीष्टतम: सगः 
वानरों द्वारा मधुवनके रक्षकों ओर दथिम्रुखका पराभव तथा सेवकोंसहित 
दधिम्रुखका सुग्रीवके पास जाना 


_ मधूनि द्रोणमात्राणि बाहुभिः परियृह्य ते । 


जहाँ मघुवन था, उस मार्गपर उसी तरह दोड़े गये, जेसे नदीके 
जलका वेग तटवर्ती वृक्षकी ओर जाता है ॥ ५३ ॥ 
ते प्रविष्टा मधुवन पाल्यनाक्रम्य शक्तितः॥ ६ ॥ 
अतिसर्गाह्य पटवो दृष्ठा श्रुत्वा च मेथिलीम्‌ । द 
पपुः स्व मु तदा रखवत्‌ फलमाददुः ॥ ७ ॥ 
मिथिलेशकुमारी सीताको हनुमानजी तो देखकर आये _हे 
थे और अन्य वानरोंने उन्हींके मुखसे यह सुन लिया था कि 
वे लड्ढामें हैं, अतः उन सबका उत्साह बढ़ा हुआ था । 
इधर युवराज अज्भदका आदेश भी मिल गया था, इसलिये 
के सामथ्यंशाली सभी वानर वनरक्षकॉपर पूरी शक्तिसे 
आक्रमण करके मघुवनमें घुस गये और वहाँ इच्छानुसार- 
मधु पीने तथा रसीले फल खाने लगे ॥ ६-७ ॥ 
उत्पत्य च ततः सर्व वनपालान्‌ समागतान । 
ते ताडयन्वः शतशः सक्ता मधुवने तदा॥ ८*"॥ 
रोकनेके लिये अपने पाल आये हुए रक्षकोंकों वे सब 
वानर सैकड़ोंकी संख्यामें. .जुयटकर उछल-उछलकर मारते ये 3 
और मधुवनके मधु पीने एवं फल खानेमें लगे हुए थे ॥ ८ ॥ 


नस्ल 
7; 


बा 


पिबन्ति कपयः केचित्‌ सद्ठशस्तत्र हृष्टवत्‌ ॥ ९. ॥ 

कितने ही वानर झुंंड-के-झुंड एकत्र हो वहाँ अपन 
भुजाओंद्वारा एक-एक द्रोणं मघुसे भरे हुए छत्तोंको पकड़ ७. 
लेते और सहर्ष पी जाते थे ॥ ९ ॥ ह ९ 


१. आठ आढक या बत्तीस सेरके मापको द्रोण कहते हें । 
| प्राचीन कालमें प्रचलित था । | 


3205 सुन्द्रकाण्डे द्विपश्टितमः सर्ग: 
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' ध्नेन्ति स्स॒ सहिताः स्व भ्क्षयन्ति तथापरे। 
_ कैचित्‌ पोत्वापविध्यन्ति मधूनि मघुपिज्ञलाः ॥ १० ॥ 
_मधूचिछष्टेत् केचिन्व जध्नुरन्योस्यमुत्कटाः 
वुक्षमूलेषु शाख। ग्रृह्म व्यवस्थिताः ॥ ११॥ 
 सघुक्े समान पिज्ञल बर्णवाले बे सब वानर एक साथ 
होकर मधुके छत्तोंको पीटते; दूसरे वानर उस मधुकों पीते 
है| ओर कितने ही पीकर बचे हुए. मधुको फेंक देते थे । कितने 
ही मदमत्त हो एक दूसरेको मोमसे मारते थे और कितने 
है ही वानर वृक्षोके नीचे. डालियाँ पकड़कर खड़े हो गये 
॥ थे॥ १०-११॥ 
अत्यर्थ च मद्ग्लानाः पणोन्यास्तीर्य शेरते। 
| <उन्मत्तवेगा: छुवगा मधुमत्ताश्य हृए्बत्‌ ॥ १२॥ 
कितने ही वानर मदके कारण अत्यन्त ग्लानिका अनुभव 
रहे थे | उनका वेग उन्मत्त पुरुषोंके समान देखा जाता 
-था | वे मधु पी-पीकर मतवाले हो गये थे, अतः बड़े 
 हृषके साथ पत्ते बिछाकर सो गये ॥ १२ ॥ 
| क्षिपन्त्यपि तथान्योन्यं स्खललन्ति च तथापरे । 
केचित्श्वेडान्‌ प्रकुबेन्ति केचित्‌ कूजन्ति हृष्टयत्‌ ॥१३॥ 
कोई एक दूसरेपर मधु फ्रेंकते, कोई लड़खड़ाकर गिरते, 
कोई गरजते और कोई हषके सःथ पक्षियोंकी भाँति.कलरव 
| करते थे ॥ १३ ॥ 


व डे 


हरयो मधुना मत्ताः केचित्‌ सुप्ता महीतले। 
ध्रष्टाः केचिद्धसन्त्वन्ये केचित्‌ कुवेन्ति चेतरत्‌॥ १४ ॥ 


् | . मघुसे मतवाले हुए कितंने ही वानर प्रथ्वीपर सो गये 
॥| है थे | कुछ ढीठ वानर हँसते ओर कुछ रोदन करते थे ॥ १४॥ 


७ 


वा केचित्‌ वदन्त्यन्ये केचिद्‌ बुध्यन्ति चेतरत्‌ । 
| येष्प्यत्न मधुपालाः स्युःप्रेष्या दधिमुखस्य तु ॥ १५॥ 
| तेषपि तंबोनरेभीम :.प्रतिषिद्धा दिशों गताः । 
| जानुभिश्व॒प्रघृष्टाश्व देवमाग च दशिताः ॥ १६॥ 
//] द 


रन 
0 


कुछ वानर दूसरा काम करके दूसरा बताते थे और 
कुछ उस ब्बातका दूसरा ही अथ समझते थे | उस बनमें 
जो दध्िमुखके सेवक मधुकी रक्षामें नियुक्त थे, वे भी उन 
| भयंकर वानरोंद्वारा रोके या पीटे जानेपर सभी दिशाओंमें 
॥ भाग गये । उनमेंसें- कई रखवालॉंकों अज्ञदके दल्वालोने 
| जमीनपर पठककर घुटनोंसे खूब रगड़ा ओर कितनोंको पेर 
पकड़कर आकाशमें उछाछ दिया था अथवा उन्हें पीठके 
9» बल गिराकर आकाश दिखा दिया था ॥ १५-१६ ॥ 


4 


९ 


| अब्लुवन, परमोद्धिग्ना गत्वा दधिमुखं वचः 
3 हनूमता  दत्तवरेहत॑ मधुवन॑ बल्छात्‌ । 
है ध्यं च जानुभिघ्रृष्ठा देवमाग च॒दुरिता ॥ १७ ॥ 


कः 
कं 


«७. 


च्क् 


वे सब सेवक अत्यन्त उद्विग्न हो दधिमुखके पास 
जाकर बोले--“प्रभो ! हनुमानजीके बढ़ावा देनेसे उनके 
दलके सभी वानरोंने बलपूर्वक मधुवनका विध्वंस कर डाला) 
हमलोगोंको गिराकर घुटनोंसे रगड़ा और हमें पीठके बल 
पटककर आकाशका दर्शन करा दिया? ॥ १७ ॥ 


तदा दधिमुखः क्रुद्ों वनपस्तत्र बानरः॥। 
हत॑ मधुवनं श्रुत्वा सानत्वयामास तान्‌ हरीन ॥ १८॥ 

तब उस वनके प्रधान रक्षक दधिमुख नामक वानर 
मधुबनके विध्वंसका समाचार सुनकर वहाँ कुपित हो उठे और 
उन वानरोंको सान्त्वना देते हुए बोले--॥ १८ ॥ 


पएतागचछत गच्छामो वानरानतिदर्पितान । 
बलेनावारयिष्यामि प्रभुज्ञानान्‌ मधूत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 
“आओ-आओ!? चले इन वानरोंके पास | इनका 
घमंड बहुत बढ़ गया है | मधुवनके उत्तम मघुको दूटकर 
खानेवाले इन सबको में बल्पूर्वक रोकूंगा? ॥ १९ ॥ 
श्रुत्वा द्धिमुखस्येद वचन वानरषभाः । 
पुनर्वीरा मधुवनं तेनेव सहिता ययुः ॥ २० ॥ 
दधिमुखका यह वचन सुनकर वे वीर कपिश्रेष्ठ पुनः 
उन्हींके साथ मधुवनकों गये || २० ॥ 
मध्ये चेषां द्धिमुखः सुप्रगृह्य महातरुम्‌। 
समभ्यधावन वेंगेन सर्वे ते च प्ुवंगमाः ॥ २१ ॥ 
इनके बीचमें खड़े हुए दधिमुखने एक विशाल वृक्ष 
हाथमे लेकर बड़े वेगसे हनुमानजीके दलपर धावा किया | 
साथ ही वे सब वानर भी उन मधु पीनेवाले वानरोंपर 
टूट पड़े ॥| २१ ॥ 
ते शिलाः पादपांश्रेव पाषाणानपि वानराः। 
गृहीत्वाभ्यागमन्‌ क्रुद्धा यत्र ते कपिकुञजराः ॥ २२॥ 
क्रोधसे भरे हुए वे वानर शिला; वृक्ष और पाषाण लिये 
उस स्थानंपर आये, जहाँ वे :हंनुमान्‌ आदि कपिश्रेष्ठ मघुका 
सेबन कर रहे थे | २२ ॥ 
बलाजन्निवारयन्तश्च॒ आखेदुहरयो हरीन। 
संद्टछोष्ठ पुटाः क्रुद्धा भत्लयन्तो मुहुसुहुः ॥ २३ ॥ 
अपने ओठोंकों दाँतोंसे दबाते और क्रोधपूबक बारंबार 
धमकाते हुए ये सब वानर उन वानरोंको बलपूबंक रोकनेके 
लिये उनके पास आ पहुँचे || २३ ॥ 
अथ दष्ठ्रा दथिमुखं क्रुद्ध वानरपुड्नवाः । 
अभ्यधावनन्‍्त वेगेन हनुमत्पमुखांस्तरा ॥ २४ ॥ 
दधिमुखकों कुपित हुआ देख -हनुमान्‌ आदि सभी 
श्रेष्ठ वानर उस समय बड़े वेगसे उनकी ओर दोड़े ॥ २४ ॥ 
सवृक्ष त॑ महाबाहुमापतन्त॑ महाबलम | 


१०३६ 
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बेगवन्तं विजग्राह बाहुभ्यां कुपितोइज्ञदः ॥ २५॥ 
वृक्ष लेकर आते हुए वेगशाली महाबली महाबाहु 
दधिमुखको कुषित हुए अज्जभदने दोनों हाथोंसे पकड़ 
लिया ॥ २५ ॥ 
मदान्धो न छूपां चक्रे आयेको5यं ममेति सः। 
अशैन॑ निष्पिपेषाशु वेगेन वखुधातले ॥ २६॥ 
वे मधु पीकर मदान्ध हो रहे थे, अतः “ये मेरे नाना 
हैं? ऐसा समझकर उन्होंने उनपर दया नहीं दिखायी | वे 
तुरंत बड़े वेगसे प्रथ्वीपर पटककर उन्हें रगड़ने लगे || २६ ॥ 
स॒भग्नवाहरुमुखो विह्लः शोणितोक्षितः | 
प्रमुमोह महावीरों मुहत कपिकुआरः ॥ २७॥ 


उनकी भुजाएँ, जाँघें ओर मुँह सभी टूट-फूट गये । 
वे खूनसे नहा गये और व्याकुल हो उठे । वे महाबीर 
कपिकुज्जर दधिमुख वहाँ दो घड़ीतक मूछित पड़े रहे ॥२७॥ 


_ स॑ कथंचिद्‌विमुक्तस्तेवोनरेवौनरषभः 
उदवाचकान्तमागत्य खान्‌ भृत्यान्‌ समुपागतान्‌ ॥ २८ ॥ 


उन वानरोंके हाथसे किसी तरह छुटकारा मिलनेपर 
वानरश्रेष्ठ दधिमुख एकान्तमें आये ओर वहाँ एकत्र हुए 
अपने सेवकोंसे बोले--॥| २८ ॥ 


एतागच्छत गच्छामो भतो नो यत्र वानरः। 
छुप्नीवों विषुलग्रोवः सह रामेण तिष्ठति ॥ २९ ॥ 


“आओ-आओ,; अब वहाँ चलें, जहाँ हमारे स्वामी 
मोटी गईनवाले सुग्रीव श्रीरामचन्द्रजीके साथ विराजमान 
हैं ॥| २९ ॥ 


से चंवाहुदे दोषं श्रावयिष्याम पाथिवे। 
अमर्षी बचन॑ श्रुवा घातयिष्यति वानरान्‌ ॥ ३० ॥ 


राजाके पास चलकर सारा दोष अज्जदके माथे मढ़ 
देंगे | सुग्रीव बड़े क्रीधी हैं | मेरी बात सुनकर वे इन सभी 
वानरोंको मरवा डालेंगे | ३० ॥ 
इष्टं मधुवनं होतत्‌ खुग्रीवस्य महात्मनः । 

डे + + देवे 
पितपतामहं दिव्य देवरपि दुरासदम्‌ ॥ ३१॥ 


“महात्मा सुग्रीवको यह मधुबन बहुत ही प्रिय है । 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विपषष्टितमः सर्गः है ६२ ॥ ड़ 
डः का श्री स्मीकिनिर्मित अं (१ ण्‌्अ ५ ४ ण्के क ब्> ब्‌ ठ्वाँ ५5 हुआ ।)। 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकेननेर्मित आषरामायण आईदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बासठवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ ४ 


+-++--२४ै५०४0४६2२०४:- 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे द *%« मे 
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यह उनके बाप-दादोंका दिव्य बनें है*। इसमें प्रवेश करना 
देवताओंके लिये भी कठिन है ॥ ३१॥ | 
सवानरानिमान्‌ सवोन मधुलुब्धान गतायुषः | 
घातयिष्यति दण्डेन सुग्रीवः ससुहज्जनान्‌ ॥ रे२ ॥ 

मधुके छोमी इन समी वानरोंकी आयु समाप्त हो 
चली है । सुग्रीव इन्हें कठोर दण्ड देकर इनके सुहृदोंसहित 
इन सबको मरवा डालेंगे || ३२ ॥ 


वध्या छोते दुरात्मानो नृपाशापरिपन्थिनः। 
अमष॑प्रभवो रोष: सफलो में भविष्यति ॥ ३३ ॥ 

“राजाकी आज्ञाका उल्लल्ठलन करनेवाले ये दुरात्मा 
राजद्रोही वानर वधके ही योग्य हैं | इनका वध होनेपर 
ही मेरा अमषजनित रोष सफल होगा? ॥ ३३ ॥ 


एवब8क्त्वा दुधिमुखो वनपालान महाबलः हि 4 
जगाम सहसोत्पत्य वनपालः समन्वितः ॥ ३४७५४ 


वनके रक्षकोंस ऐसा कहकर उन्हें साथ ले महाब॒ल्ी / 
दधिमुख सहसा उछलकर आकाशमार्गसे चले ॥ ३४ ॥ ३४ 


निर्मेषान्तरमात्रण. स॒ हि प्राप्तो वनालय+। 
सहस््नांशुखुतो धीमान्‌ सुश्रीवो यत्र वानरः ॥ ३५॥ 


और पलक मारते-मारते वे उस स्थानपर जा पहुँचे, 
जहाँ बुद्धिमान सूयप॒त्र वानरराज सुग्रीव विराजमान थे ॥३५॥ 


रामं च लक्ष्मणं चव दृष्टा सुग्रीवमेव च। 
समरप्रतिष्ठा. जगतीमाकाशान्निपपात ह ॥ ३६॥ 


श्रीराम, लक्ष्मण ओर सुग्रीवकों दूरसे ही देखकर वे . 
आकाशसे समतल भूमिपर कूद पड़े ॥ ३६ ॥ 


स॒ निपत्य महावीरः सर्वेस्तेः परिवारितः। 
हरिद्धिमुखः पालेः पालानां परमेश्वरः ॥ ३७ ॥ 
स दीनवदनो भूत्वा ऊृत्वा शिरसि चाअलिम । 
सुग्नीवस्याशु तो मूध्नों चरणों प्रत्यपीडयत्‌ ॥ रे८ ॥ 


वनरक्षकॉंके स्वामी महावीर वानर दघिमुख प्रश्वीपर 
उतरकर उन रक्षकोसे घिरे हुए उदास मुख किये सुग्रीवके 
पास गये ओर सिरपर अज्ञरि बाँधे उनके चरणोमें मस्तक 
झुकाकर उन्होंने प्रणाम क्रिया ॥ ३७-३८ ॥ 


कक 


ततो मून्ो निपतितं वानरं वानरषेभः | 
| दृष्ठेबोद्विग्नहदयो वाक्‍कयमेतदुवाच हु ॥ १॥ 
वानर दघधिमुखकों माथा टेक प्रणाम करते देख वानर- 

शिरोमणि सुग्रीवका हृदय उंद्विग्न हों उठा | वे उनसे इस 

प्रकार बोले--॥ १ ॥ 

उत्तिष्ठोक्तिष्ठ कस्मात्‌ त्वं पादयोः पतितो मम । 

अभयं ते प्रदास्यामि सत्यमेबाभिधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 

। “उठो-उठो ! तुम मेरे पेरोपर केसे पड़े हो ! में तुम्हें 

॥ अभयदान देता हूँ । तुम सच्ची बात बताओ ॥ २॥ 

| कि सम्श्रमाद्धितं रूत्स्नं त्रूंहि यद्‌ वक्तमहसि। 

| कब्चिन्मघुवने खस्ति श्रोतुमिच्छामि वानर ॥ हे ॥ 
« “कहो, किसके भयसे यहाँ आये हो ? जो पूर्णतः हितकर 

| बात हो, उसे बताओ; क्योंकि तुम सब कुछ कहनेके 

॥ योग्य, हो | मधुवनमें कुशल तो है न ! वानर ! मैं तुम्हारे 

| मुख़से यह सब सुनना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 

| स समाश्वाखितस्तेन सुआ्लीवेण महात्मना। 


| महात्मा सुग्रीवके इस प्रकार आश्वासन देनेपर महां- 
बुद्धिमान दधिमुख खड़े होकर बोले--॥ ४ ॥ 

॥ मेवक्ष रजला राजन न त्ववा न च वालिना। 

| बने निसृष्टपू्व ते नाशितं तत्तु वानरेंः॥ ५ ॥ 

। “राजन्‌! आपके पिता ऋक्षरजाने, वालीने ओर 

ह आपने भी पहले कभी जिस वनके मनमाने उपभोगके 

$ लिये किसीको आज्ञा नहीं दी थी; उसीका हनूमान्‌ आदि 

वानरोंने आज नाश कर दिया ॥ ५ ॥ 

न्‍्यवारयमहं सवोन सहेभिवेनचारिभिः। 
अचिन्तयित्वा मां दृष्शा भक्षयन्ति पिबन्ति च॥ ६ 


| 


बहुत चेष्टा की, परंतु वे मुझे कुछ भी न समझकर बड़े 
| हर्षके साथ फल खाते और मधु पीते हैं ॥ ६ ॥ 

| एमिः प्रधर्षणायां च॒ वारित॑ वनपालकेः। 

" । मामप्यचिन्तयन देव भक्षयन्ति वनोकसः॥ ७ ॥ 
“देव ! इन हनुमान आदि वानरोंने जब मधुवनमें लूट 
मचाना आरम्म किया, तब हमारे इन वनरक्षकोंने उन 
द सबकों रोकनेकी चेष्टा की; परंठु वे बानर इनकों और 


है 0 सुन्श्रकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः 
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| उत्थाय स महाप्राज्षो वाक्‍्यं द्धिमुखबोधत्रवीत्‌॥ ४ ॥ 


5 & 
स्‍ैंने इन वनरक्षक वानरोंक्रे साथ उन सबको रोकनेक्क 


१०३७ 


कि क्‍ त्रिषश्तिमः सगगः 
पु े दर्धिमुखसे मधुबनके विध्वंसका समाचार सुनकर सुग्रीवका हनुमान 
आदि वानरोंकी सफलताके विषयमें अनुमान 


मुझे भी कुछ नहीं गिनते हुए वहाँके फल आदिका भक्षण 
कर रहे हैं ॥ ७ ॥ 
शिष्टमत्रापविध्यन्ति भक्षयन्ति तथापरे। 
निवारयमाणास्ते सर्व श्र॒कुटि दशयन्ति हि॥ ८ ॥ 
“दूसरे, वानर वहाँ खाते-पीते तो हैं ही, उनके सामने 
जो कुछ बच जाता है, उसे उठाकर फेंक देते हैं ओर जब 
हमलोग रोकते हैं, तत्र वे सब हमें टेढ़ी भोंहिं दिखाते हैं ||८॥ 
इमे हि संरब्धतरास्तदा तेः सम्प्रधर्षिताः । 
निवायन्ते वनात्‌ तस्मात्‌ क्रुेवानरपुड्वेः॥ ९ ॥ 
“जब ये रक्षक उनपर अधिक कुपित हुए, तब उन्‍होंने 
इनपर आक्रमण कर दिया । इतना ही नहीं, क्रोधमे भरे 
हुए. उन वानरपुन्नवोंनें इन रक्षकोंको उस बनसे बाहर 
निकाछ दिया ॥ ९ ॥ 883 
ततस्तेबहुमिर्वीरिवोनरेवोनरप भाः । 


 खंरक्तनयनेः क्रोधाद्धर्यः सम्प्रधषिताः ॥ १० ॥ 


“बाहर निकालकर उन बहुसंख्यक वीर वानराने क्रोधसे 


: छाले:आँखें करके वनकी रक्षा करनेवाले इन श्रेष्ठ वानरोकों 


धर दबाया ॥ १० ॥ 

पाणिभिनिंहताः केचित्‌ केचिजानुभिराहताः । 

प्रकृष्ठाश्व॒ तदा काम देवमा्ग च दर्शिताः॥ ११॥ 
/किन्हींकी थप्पड़ोंसे मारा, किन्हींको घुटनोंसे रगड़ 

दिया, बहुतोंकों इच्छानुसार घसी 4 ओर कितनोंको पीठके 


बेल पंटककर आसमान दिखा दिया ॥ ११ ॥ 


एवमेते दृताः श्रास्त्वयि तिष्ठति भतेरि। 
करृत्स्नं मधुबनं चव प्रकाम तेश्व भक्ष्यते ॥ १२॥ 
धप्रभो ! आपजेते स्वामीके रहते हुए ये शझूरवीर 
बनरक्षक उनके द्वारा इस तरह मारे-पीटे गये हैं और वे 
अपराधी वानर अपनी इच्छाके अनुसार सारे मधुबनका 
उपभोग कर रहे हैं? ॥ १९२ ॥ 
एवं विज्ञाप्यमानं त॑ सुग्रीव॑ वानरषभम्‌ | 
अपूच्छत्‌ त॑ महाप्राजश्ों लक्ष्मणः परवीरहा ॥ १३ ॥ 
वानरशिरोमणि सुग्रीवकोी जब इस प्रकार मधघुंवनके 
लूटे जानेका वृत्तान्त बताया जा रहा था; उस समय 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ छक्ष्मणने 
उनसे पूछा--॥ १३ ॥ 
किमय॑ वानरो राज़न्‌ वनपः प्रत्युपस्थितः । 


९ 


१०३८ 
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कि चार्थमभिनिर्दिश्य दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
८राजन्‌ ! वनकी रक्षा करनेवाला यह बानर यहाँ किस 
लिये उपस्थित हुआ है ! ओर किस विष्रयक्की ओर संकेत 
करके इसने दुखी होकर बात की है ! | १४ ॥ 
एबमुक्तस्तु खुग्नीवो लक्ष्मणेन मद्दात्मना। 
लक्ष्मणं प्रत्युवाचेदूं वाक्‍्यं वाक्‍्यविशारद्‌ः ॥ १५॥ 
.. महात्मा लक्ष्मणके इस प्रकार पूछनेपर बातचीत करेनेमें 
कुशल सुग्रीवने उन्हें यों उत्तर दिया--॥ १५ ॥ 
आये लक्ष्मण सम्प्राह वीरो दधिपुखः कपिः । 
अज्जदभ्रमुखेर्बीरेभक्षितं मधु. बानरेः ॥ १६॥ 
“आय लक्ष्मण ! बीर वानर दधिमुखने मुझसे यह कहा 
है कि “अद्जद आदि वीर वानरोंने मधुवनका सारा मधु 
खा-पी लिया है? ॥ १६ ॥ 
नेषामकृतकायोणामीहशः स्यादू व्यतिक्रमः। 
बन॑ यद्भिपनज्नास्ते साधितं कम तद्‌ धुवम्‌ ॥ १७॥ 
“इसकी बात सुनकर मुझे यह अनुमान होता है कि वे 
जिस कायके लिये गये थे; उसे अवश्य ही उन्होंने पूरा 
कर लिया है । तभी उन्होंने मधुबनपर आक्रमण किया है । 
यदि वे अपना काय सिद्ध करके न आये होते तो उनके 
द्वारा ऐसा अपराध नहीं बना होता--वे मेरे मधुवनकों 
छूटनेका साहस नहीं कर सकते थे ॥| १७ ॥ 


वारयन्तो भ्रृशं प्राप्तः पाला जानुभिराहताः 

तथा न गणितश्थायं कपिद्धिमुखो बली ॥ १८॥ 
पतिमप वनस्यायपरस्माभिः स्थापितः खयम । 

दृष्टा देवी न संदेदो न चान्येन हनूमता॥ १९ ॥ 

“जब्र रक्षक उन्हें बारंबार रोकनेके लिये आये, तब 
उन्होंने इन सब्रको पटककर घुटनोंते रगड़ा है तथा इन 
बलवान वानर दधिमुखको भी कुछ नहीं समझा है। ये ही 
मेरे उस वनके मालिक या प्रधान रक्षक हैं। मेंने स्वयं ही 

नह इस कायमें नियुक्त किया है ( फिर भी उन्होंने इनकी 
बात नहीं मानी है )। इससे जान पड़ता है, उन्होंने देवी 
सीताका दर्शन अवश्य कर लिया | इसमें कोई संदेह नहीं 
है। यह काम ओर किसीका नहीं, हनुमानजीका ही है 
( उन्होंने ही सीताका दर्शन किया है ) ॥ १८-१९ ॥ 

न हान्यः साधने हेतुः कमणोस्य हनूमतः । 
कायलिदड्धििहनुमति मतिश्च हरिपुड्वें ॥ २० ॥ 
उ्यवसायश्र वीय च॒ श्रुत चापि प्रतिष्ठितम । 

“इस कार्यकों सिद्ध करनेमें हनुमानजीके सिवा और 
कोई कारण बना हों, ऐसा सम्भव नहीं है। वानरशिरोमणि 
हनुमानमें ही का्य-सिद्धिकी शक्ति ओर बुद्धि है। उन्हींमें 
उद्योग, पराक्रम और शास्त्रज्ञान भी प्रतिष्ठित है || २०१ ॥ 


श्रीमद्वाल्मी कीयरामायणे "१. 
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जाम्बवान्‌ यत्र नेता स्यादड्भषश्थध मद्दाबछः॥ २१॥ 
हनूमांश्वाप्यधिष्ठाता न॒तत्र गतिरन्यथा। 


“जिस दलके नेता जाम्बंबान, और महाबली अक्भद हो 
तथा अधिष्ठाता हनुमान हों। उस दलकों विपरीत परिणाम-- 
असफलता मिले, यह सम्मव नहीं हैं ॥ २१६ ॥ 
अज्भद्‌प्रमुखवीर हंत॑. मघुवन किल ॥ २२॥ 
विचित्य.. दक्षिणामाशामागतह रिपुड्जवेः । 
आगतेश्वाप्रध्रृष्य॑ तद्धतं मधुबवनं द्वि तः॥ २३॥ 
धर्बितं च वन॑ हृत्स्नमुपयुक्त तु वानरेः। 
पातिता वनपालास्ते तदा जानुभिरादताः ॥ २४ ॥ 
एतद्थमयं प्राप्तो. वक्‍तुं मधुरवागिह | 
नामना द्धिमुखो नाम हरिः प्रख्यातविक्रमः ॥ २५॥ 

“दक्षिण दिशासे सीताजीका पता लगाकर छोटे हुए 
अद्गद आदि वीर वानयपुश्नबॉने उस मधुवनपर प्रह्मर 
किया है; जिसे पददल्ित करना किसीके लिये भी असम्भव 
था । उन्होंने मधुवनकों नष्ट किया, उजाड़ा और सब वानरोंने 
मिलकर समूचे वनका मनमाने ढंगसे उपमोग किया । 
इतना ही नहीं, उन्होंने वनके रक्षकोंकों भी दे मारा और उन्हें 
अपने घुटनोंसे मार-मारकर घायल किया । इसी बातको 
बतानेके लिये ये विख्यात पराक्रमी वानर दधिमुख, जो बड़े 
मघुरमाषी हैं, यहाँ आये हैं ॥| २२-२५ ॥ 
दृष्टा सीता महाबाद्दो सोमित्रे पश्य तक्त्वतः | 
अभिगस्य यथा सर्व विबन्ति मधु वानरा:॥ २६॥ 


“हाबाहु सुमित्रानन्दग ! इस बातको आप ठीक 
समझें कि अब सीताका पता लग गया; क्योंकि वे सभी 
वानर उस वनमें जाकर मधु पी रहे हैं || २६ ॥ 


न चाप्यदष्टा बदेहीं विश्रुताः पुरुषषभ। 
वन दत्तवरं दिव्यं धषयेयुवनोकसः ॥ २७ ॥ 
“पुरुषप्रवर | विदेहनन्दिनीका दर्शन किये बिना उस 
दिव्य वनका, जो देवताओंसे मेरे पूर्वजको वरदानके 
रूपमें प्रात्त हुआ है, वे विख्यात वानर कभी विध्वंस नहीं 
कर सकते थे? ॥ २७ ॥ डर 
ततः प्रहृष्टो धमोत्मा लक्ष्मण: सदराघवः । 
श्रुत्वा कणसुखां वार्णी सुग्रीववद्नाचच्युताम्‌॥ २८ ॥ 
प्राहृष्यत भ्रशं रामो लक्ष्मणश्व महायशाः | 
सुग्रीवके मुखसे निकली हुई कानोंको सुख देनेवाली 
यह बात सुनकर धर्मौत्मा लक्ष्मण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 
बहुत प्रसन्‍न हुए । श्रीरामके ह्षकी सीमा न रही ओर 
महायशस्बी लक्ष्मण भी हषसे खिल उठे ॥ २८३ ॥ 
श्रुत्वा द्धिमुखस्येवं सुग्नीवस्तु प्रहष्य ख॥ २९ ॥ 
वनपालं पुनवोक्यं उप्नीवः प्रत्यभाषत | 


| 


डर 


0 


की ५ 

| < दघिमुखंकी उपयुक्त बात सुनकर सुग्रीवको बड़ा हर्ष 
हुआ । उन्होंने « अपने वनरक्षकको फिर इस प्रकार 

उत्तर दिया--॥ २९३ ॥ 


प्रीतो5स्मि सो5हं यद्भुक्त बन॑ ते: कृतकर्मभिः ॥ ३० ॥ 
धर्षितं मषेणीयं चर चेष्टितं कृतकर्मणाम्‌ । 
| गचुछ शीघ्र मधुवनं संरक्षख त्वमेव हि। 
शीघ्र प्रेषय सर्वोस्त/न्‌ हनूमत्प्रमुख।न्‌ कपीन्‌ ॥ ३१ ॥ 


हक मामा | अपना काय सिद्ध करके लोटे हुए उन 
_ बानरोंने जो मेरे मधुवनका उपभोग किया है, उससे में 
बहुत प्रसन्न हुआ हूं; अतः तुम्हें भी कृतकृत्य होकर आये 
हुए. उन कपियोंको ढिठाई तथा उदूण्डतापूर्ण चेश्टाओंकों 
क्षमा कर देना चाहिये | अब शीघ्र जाओ और तुम्हीं उत् 
मधुवनको रक्षा करो | साथ ही हनुमान आदि सब वानरोंकों 
जल्दी यहाँ भेजो ॥ ३०-३१ ॥ 


इच्छामि शीघ्र हनुमत्थधाना- 
ज्शाखामसगांस्तान्‌ सुगराजदपोन । 


सुग्रीवेणवमुक्तस्तु हुशे दधिमुखः कपिः। 
राघरव लक्ष्मणं चंव सुग्रीव॑ चाभ्यवादयत्‌ ॥ १ ॥ 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर प्रसन्नचित्त. वानर दधिमुखने 
श्रीराम, लक्ष्मण ओर सुग्रीवकों प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
# है| स॒ प्रणस्य च सुग्रोव॑ र(घवी च महावलो। 
ते वानरेंः सहितः शूरदिवमेवोत्पपात ह॥ २.॥ 
हि सुग्रीव तथा उन महाबली रघुवंशी बन्धुओंकों प्रणाम 
करके वे शूरवीर वानरोंके साथ आकाशमाग्रसे उड़ चले ॥२॥ 
स॒यथेवागतः पूव॑ तथेव त्वरितं गतः। 
निपत्य गगनाद्‌ भूमो तद्‌ बन प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
जैसे पहले आये थे; उतनी ही शीघ्रतासे वे वहाँ जा 
पहुँचे और आकाशसे प्रृथ्वीपर उतसरकर उन्होंने उत् 
मधुवनमें प्रवेश किया | ३॥ 
सत॒प्रविष्टो मछुबनं ददश हरियूथपान । 
विमदानुद्धतान सर्वोन मेहमानान्‌ मधूदकम्‌ ॥ ४ ॥ 
मधुवनमें प्रविष्ट दोक( उन्होंने देखा कि समस्त वानर- 


सुन्दरकाण्ड चतुःषष्टितम सग; 
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प्रष्ठु कृताथोन्‌ सद्द राघवाभ्यां 
भ्रोतुं च सीताधिगमे प्रयत्ञषम्‌ ॥ ३२॥ 
में लिंहके लमान दर्पसे भरे हुए उन हनुमान्‌ आदि 
वानरोंसे शीघ्र मिलना चाहता हूँ और इन दोनों रुब्ंशी 
बन्धुओंके साथ में उन कृतार्थ होकर लोटे हुए; वीरोंसे यह 
पूछना तथा सुनना चाहता हूँ कि सीताकी प्राप्तिके लिये 
क्या प्रयत्त किया जाय? ॥ ३२ ॥ 
प्रीतिस्फीताक्षो सम्प्रहष्ठी कुमारो 
टृष्ठी सिद्धाथ। वानराणां च राजा । 
अड़ः प्रहष्ठ; कायसिद्धि विदित्वा 
बाह्योरासन्नामतिमतात्र ननन्‍द ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों राजकुमार श्रीरीम और छक्ष्मण पूर्वोक्त 
समाचास्से अपनेकी सफलमनोरथ मानकर हष॑से पुलकित 
हो गये थे | उनकी आँखें प्रसन्नतासे खिल उठी थीं । उन्हें 
इस तरह प्रसन्न देंख तथां अपने ह॒र्षोत्कुल अज्ञोंसे कार्य- 
सिद्धिको हाथोंमे आयी हुई जान वानरंराज सुग्रीव अत्यन्त 
आनन्दम निमग्न हो गये | ३३ ॥ 


इत्या्ें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्ग: ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मी के नर्मित आषरामायण आदंकाव्यके सुन्द्रकाण्डम 'तेरसठर्वाँ सगे पुरा हुआ ॥ ६ 


प के है पे ह 
चतु-षीष्टतम: सगः 
दिम्मुखसे सुग्रीवका संदेश सुनकर अद्भद-हनुमान्‌ आदि वानरोंका किष्किन्धामें पहुँचना और 
" आर £7 रे 
हनुमानजीका श्रीरामको प्रणाम करके सीतादेवीके दशेनका समाचार बताना 


यूथपति जो पहले उदहृण्ड हो रहे थे, अब मदरहिंत हो गये 
हैं --इनका नशा उतर गया«हैैऔर ये मधुमिश्रित जलका 
मेहन ( मूजेन्द्रियद्वारा त्याग ) कर रहे हैं || ४ ॥ 
स तानुपागमद्‌ वीरो बद्ध्वा करपुटाअलिम । 
उवाच वचन इलछएणमिद्द हृष्ब्बदड़दम ॥ ५ ॥ 
वीर दधिमुख उनके पास गये और दोनों हाथोंकी 
अज्जलि बाँध अज्ञदसे हषंयुक्त मधुर वाणीमें इस प्रकार 
बोले--॥ ५ ॥ 
सोम्य रोषो न कतेव्यो यरेभिः परिवारणम्‌ । 
अज्ञानाद्‌ रक्षिमिः क्राधादू भवन्तः प्रतिषिघिताः॥ ६ ॥ 
'सोम्य ! इन रक्षकोंने जो अज्ञानवश आपको रोका था; 
क्रोधपूबंक आपलोगोको मधु पीनेसे मना किया था; इसके 
लिये आप अपने म॑नमें क्रोध न करें ॥ ६ ॥ 


श्रान्तों दूरादनुप्राप्तों भक्षयस्व खक॑ मधु । 
युवराजस्त्वमीशश्व॒ वनस्यास्य महाबरू ॥ ७ ॥ 
“आपलोग दूरसे थके-माँदि आये हैं, अतः फल खाइये 


१०४० 


और मधु पीजिये | यह सब आपकी ही सम्पत्ति है| महाबली 

बीर ! आप हमारे युवराज और इस वनके स्वामी हैं ॥ ७ ॥ 

मौख्यात्‌ पूव कृतो रोषस्तद्‌ भवान्‌ क्षन्तुमहति । 

रु ५९९ 

यर्थेब हि पिता ते5भूत्‌ पूव हरिगणेश्वरः ॥ ८ ॥ 

तथा त्वमपि सुग्रीवो नान्यस्तु हरिसत्तम। 
“कपिश्रेष्ठ | मेंने पहले मूर्खतावश जो रोष प्रकट किया 

था, उसे आप क्षमा करें; क्‍योंकि पूर्वकालमें जेंसे आपके 


पिता वानरोंके राजा थे, उसी प्रकीर आप और सुग्रीव भी 


हैं । आपलोगोंके सिवा दूसरा कोई हमारा स्वामी नहीं है ॥८३॥ 


आख्यातं हि मया गत्वा पितृव्यस्य तवानघ ॥ ९. ॥ 
इहोपयानं स्वंषामतेषा वनचारिणाम्‌ । 
भवदागमनं श्रुत्वा सहेभिवनचारिभिः ॥ १० ॥ 
प्रह्शो न तु रुशोपसो वन श्रुत्वा प्रधषिंतम । 

“निष्पाप युवराज | मेंने यहाँसे जाकर आपके चाचा 
सुग्रीवसे इन सब बानरोके यहाँ पधारनेका हाल कहा था। 
इन वानरोंके साथ आपका आगमन सुनकर वे बहुत प्रसन्न 
: हुए | इस बनके विध्वंसका समाचार सुनकर भी उन्हें रोष 
नहीं हुआ ॥ ९-१०३ ॥ 


प्रहणे मां पितृव्यस्ते सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ ११॥ 


शीघ्र प्रेषय सर्वास्तानिति होवाच पार्थिवः। 
“आपके चाचा वानरराज सुग्रीवने बड़े हर्षके साथ मुझसे 

कहा है कि उन सबको शीत्र यहाँ भेजो? ॥ ११३ ॥ 

श्रुत्वा द्धिमुखस्येतद्‌ वचनं इलणमझ्ढदः ॥ १२॥ 

सर रू हु 

अन्रवीत्‌ तान्‌ हरिश्रेष्ठो वाक्यं वाफ्यविशारद्‌ः। 
द्धिमुख॒की यह बात सुनकर बातचौत करनेमें कुशल 

कपिश्रेष्ठ अज्भदने उन सबसे मधुर वाणीमें कहा--॥ १२३१ ॥ 


शह्जे श्रुतोष्यं वृत्तान्तो रामेण हरियूथपाः ॥ १३॥ 
अयं च॒ हषोद(रूयाति तेन जानामि हेतुना। 


तत्‌ क्षमं नेह नः स्थातुं कृते काये परंतपाः ॥ १७ ॥ ध 


“वानस्यूथपतियों ! जान पड़ता है भगवान्‌ श्रीरामने हम 
लोगोंके छोटनेका समाचार सुन लिया; क्योंकि ये बहुत 
प्रसन्न होकर वहॉँकी बात सुना रहे हैं | इसीसे मुझे ऐसा ज्ञात 
होता है | अतः शत्रुओंको संताप देनेवाले वीरो | कार्य पूरा 
हो जानेपप अब हमलोगोंको यहाँ अधिक नहीं ठहरना 
चाहिये ॥ १३-१४ ॥ 
पीत्वा मधु यथाकामं विक्रान्ता वनचारिणः। 
कि शेष॑ गमन॑ तत्र खुग्रीबो यत्र वानरः ॥ १५॥ 

'पराक्रमी वानर इच्छानुसार मधु पी चुके | अब यहाँ 
कौन-सा कार शेष है | इसलिये वहीं चलना चाहिये, जहाँ 
वानरराज सुग्रीव हैं | १५ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीय रामायणे ७ ७४ 


5 ष् ही. 
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स्व वयमपि प्राप्तास्तत्र गन्तुं कृतक्षणाः | 


सर्वे यथा मां वक्ष्यन्ति समेत्य हरिपुज्ञबवा। . 


धवानरपुज्ञयों ! आप सब लोग मिलकर मुझसे जेसा 
कहेंगे, मैं वैसा ही करूँगा; क्योंकि कर्तव्यके विषय में आप 
लोगोंके अधीन हूँ ॥ १६ ॥ द 
नाशापयितुरमीशो5६ं युवराजो5स्मि यद्यपि । 
अयुक्त कृतंकर्माणो यूयं धर्षयितुं बात्‌ ॥ १७ ॥ 
ध्यद्रपि मैं युवराज हूँ तो भी आपलोगोंपर हुक्म नहीं 
चला सकता | आपलोग बहुत बड़ा कार्य पूरा करके आये 
हैं, अतः बलूवंक आपपर शासन चलाना कदापि उचित 
नहीं है? | १७ ॥ 
ब्रुवतश्चाज्दस्येव॑ श्रुव्वा वचनमुत्तमम्‌ । 
प्रहष्टमनसो वाक्यमिद्मृचुवेनीकसः ॥ १८ ॥ 
उस समय इस तरह बोलते हुए, अज्ञदका उत्तम वचन 
सुनकर सब वानरोंका चित्त प्रसन्न हो गया और वे इस 
प्रकार बोले---॥ १८ ॥ 
एवं वक्ष्यति को राजन्‌ प्रभुः सन्‌ वानरषंभ। 
पेश्वयमदमत्तो हि सर्वोच्दचमिति मन्यते ॥ १९॥ 
“राजन्‌ | कपिश्रेष्ठ | खामी होकर भी अपने अधीन 
रहनेवाले छोगोंसे कोन इस तरहकी बात करेगा ? प्रायः सब 
लोग ऐश्वयंके मदसे उन्मत्त हो अहंकारवश. अपनेको ही 
सर्वोपरि मानने लगते हैं | १९ ॥ 
तब चेदं खुसद॒शं वाक्य नान्यस्य कस्यचित्‌ | 
सन्नतिर्हिं तवाख्याति भविष्यच्छुभयोग्यताम्‌ ॥ २० ॥ 
“आपकी यह बात आपके ही योग्य है । दूसरे किसीके 
मुंहसे प्रायः ऐसी बात नहीं निकलती | यह नम्नता आपकी 
भावी झुभयोग्यताका परिचय दे रही है ॥| २० ॥ 


स॒यत्र हरिवीराणां झुञोवः पतिरव््ययः ॥ २१ ॥ 
“हम सब लोग भी जहाँ वानरवीरोंके अविनाशी पति 

सुग्रीव विराजमान हैं, वहाँ चलनेके लिये उत्साहित हो यहाँ 

आपके समीप आये हैं ॥ २१ ॥ 

त्वया छानुक्तेहरिभिनेंव शक्‍यं पदात्‌ पदम्‌। 

कचिद्‌ गन्तुं हरिश्रेष्ठ ब्रमः सत्यमिदं तु ते ॥ २२ ॥ 
“ानरश्रेष्ठ | आपकी आज्ञा प्राप्त हुए बिना हम वानर- 

गण कहीं एक पग भी नहीं जा सकते, यह आपसे सच्ची 

बात कहते हैं? ॥ २२ ॥ कह 

एवं तु॒ बदतां तेषामड्गदः प्रत्यभाषत। 

साधु गच्छाम इत्युक्त्वा खमुत्पेतुमेहाबलाः ॥ २३ ॥ 
वे वानरगण जब ऐसी बातें कहने लगे, तब अज्भद 


“बहुत अच्छा, अब हमलोग चलें । इतना कहकर 
3 महाबली वानर आकाशमे उड़ चले ॥| २३ ॥ 


। उत्पतन्तमनूत्पेतुः स्व॑ ते हरियूथपाः 


ठेत्वा5५5काशं निराकाशं यन्त्रोत्श्िप्ता इबोपला:॥२४॥ 


आगे-आगे अक्लद और उनके पीछे वे समस्त वानर 
यूथपति उड़ने लगे | वे आकाशको आच्छादित करके गुलेल 
से फेंके गये पत्थरांकी भाँति तीत्रगतिसे जा रहे थे | २४॥ 


पुरतः कृत्वा हनूमन्‍त॑ च वानरम्‌। 
तेधम्बर सहसोत्पत्य वेगवन्तः छुबज्ञमाः ॥ २५॥ 
विनदन्तो महानादं घन्रा बातेरिता यथा। 


अज्ञद और वानरवीर हनुमानकों आगे करके सभी 
बेगवान्‌ वानर सहसा आकाशमें उछछकर वायुसे उड़ाये गये 
बादलोंकी भाँति बड़े जोर-जोरसे गर्जना करते हुए किष्किन्धा 
के निकट जा पहुँचे || २५३१ ॥ 
अज्लदे समजुप्राष्ते खुझवो वानरेश्वरः ॥ २६॥ 
उबाच क्लोकखंतप्तं राम॑ कमललोचनम । 

अज्ञदके निकट पहुँचते ही वानरराज सुग्रीवने शोक- 
 है॥ सतत कम॒लनयन श्रीरामसे कहा--|॥| २६३ ॥ 


है| समरांश्वसिहि भरद्रं ते दृष्टा देवी न संज्ञयः ॥ २७॥ 
| नागन्तुमिह दाक्यं तेरतीतसमयेरिह । 
| '५प्रभो ! धयं धारण कीजिये | आपका कल्याण हो | 
 सीतादेबीका पता लग गया है, इसमें संशय नहीं है; क्योंकि 
| है। कृतकाय हुए बिना दिये हुए समयकी अवधिकों बिताकर ये 
है है वानर कदापि यहाँ नहीं आ सकते थे ॥ २७६ .॥ 
बे कै अज्भदद्य प्रदषोच्च जानामि शुभद्शन ॥ २८ ॥ 
| न मत्सकाशमागच्छत्‌ रूत्ये दि विनिपातिते । 
| युवराजों मद्दाबाडः छुव॒तामज्ञरों वरः॥ २९॥ 
|| । 'आुभदअन श्रीराम ! अज्ञदकी अत्यन्त प्रसन्नतासे 
भी सुझे इसी बातकी सूचना मिल रही हैं। यदि काम बिगाड़ 


है: 


प दिया गया होता तो वानरोमें श्रेष्ठ युवराज महाबाह अज्जद 
# है| भरे पास कदापि छोटकर नहीं आते ॥ २८-२९ ॥ 

यद्यप्यक्ृत कृत्यानामी द शः स्यादुपक्रमः 

भवेत्‌ तु दीनवदनों ख्रान्तविप्छुतमानलः ॥ ३० ॥/ 
श!। ध्यद्यपि काय सिद्ध न होनेषर भी इस तरह छोगोंका 


/£ है| अपने घर छोटना देखा गया है; तथापि उस दशामें अज्ञदके 
6 है| मुखपर उदासी छायी होती और उनके चित्तमें घबराहटके 
... है कारण उथलू-ुथर मचा होता ॥ ३० ॥ 

पिठषेलामदं चेतत्‌ पूर्वकेरभिरक्षितम्‌ । 
| है न में मधुबन हन्याददष्ठ्रा जनकात्मजाम्‌ ॥ ३१॥ 
है | (मेरे बाप-दादोंके इस मधुवनका+ जिसकी पूवजोने भी 


की लीन. न मय फआ । 


थ | प +६८७ ५ हे मु 
98, + _ झुन्द्रकाण्डे खतु/बह्टितमः स्गः 
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सदा रक्षा की है; कोई जनककिशोरीका दर्शन किये बिना 


नेषामकृतकायोणामीदशः 


१०४७९ 


विध्वंस नहीं कर सकता था ॥ ३१ ॥ 


कौसल्या सुप्रजा राम समाभ्वसिद्दि छुव॒त। 


दृष्टा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता ॥ ३२ ॥ 


“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रीराम ! आपको पाकर 
माता कौसल्या उत्तम संतानकी जननी हुई हैं। आप थेर्य 
धारण कीजिये | इसमें कोई संदेह नहीं कि देवी सीताका दर्शन 
हो गया । किसी औरने नहीं, हनुमानजीने ही उनका दर्शन 
किया है ॥ ३२ ॥ 
नहान्यः कम्रणो हेतु! साधने5स्य हनूमतः 
हनूमतीद सिद्धिश्व॒ मतिश्र॒ मतिसत्तम ॥ ३३ ॥ 
व्यवसायश्य शोय चर श्रुत॑ं चापि प्रतिष्ठितम्‌ | 
जाम्बवान्‌ यत्र नेता स्यादज्ञदश्व हरीश्वरः ॥ ३४॥ 
हनूमांश्राप्यधिष्ठाता न तत्र गतिरन्यथा | 


“मतिमानोंमे श्रेष्ठ स्युनन्दन ! इस कारयंको सिद्ध करनेमें 
हनुमानजीके सिबा और कोई कारण बना हों) ऐसा सम्मव 
नहीं है । बानरशिरोमणि हनुमानमें ही कार्यसिद्धिकी शक्ति 
और बुद्धि है । उन्हींबे उद्योग, पराक्रम और शाख्त्रज्ञान भी 
प्रतिष्ठित है । जिस दलके नेता जाम्बबान्‌ और महाबली अज्जद्‌ 
हों तथा अधिड्ठाता हनुमान्‌ हों, उस दलको बिषरीत परिणाम--- 
असफलता मिले, यह सम्भव नहीं है ॥| ३३-३४३ ॥ 


मा भूश्विन्तासमाजुक्तः सम्प्रत्यमितविक्रम ॥ ३५॥ 
यदा हि दर्षितोद्म्माः संगताः काननीोकसः । 
स्याडुपक्रमः ॥ ३२६ ॥ 
वनभज्लेत जानामि मधूनां भ्रक्षणने च। -_ 
“अमित पराक्रमी श्रीराम ! अब आप चिन्ता न कर & 
ये वनवासी वानर जो इतने अहंकारमें भरे हुए आ रहे हैं, 
काय सिद्ध हुश बिना इनका इस तरह आना सम्मव नहीं था । 
इनके मधु षीने ओर बन उजाड़नेसे भी मुझे ऐसा ही प्रतीत 
होता है? ॥ ३५-३६३ ॥ 
ततः किछकिलाझब्द शुभ्रावासन्नमम्बरे ॥ ३७ ॥ 
हनूमत्कमेदानां नद॒तां क/ननोकसाम । 
किष्किन्धाप्ुषयातानां सिद्धि कथयतामिव ॥ ३८ ॥ 
बे इस्र प्रकार कह ही रहे थे कि उन्हें आकाशमें निकटसे 
वानरोंकी किलकारियाँ खुनागी दीं | हनुमानजीके पराक्रमपर 
गये करके किष्किन्धाके पास आ गर्जनां करनेवाले वे 
बनवासी वानर मानो सिद्धिकी सूचना दे रहे थे || ३७-३८ ॥ 
ततः श्र॒त्वा निनादं त॑ कबीरना कषिसत्तमः । 
आयताश्ितलाइूछः सो5भवद्धष्मानसः ॥ ३९ ॥ 


बा 00७4 क्र ना के धर ष्र रे 
उन वानरोका वह सिंहनाद सुनकर कपिश्रेष्ठ सुग्रीवका 


हृदय हर्षसे खिल उठा । उन्होंने अपनी पूँछ लंबी एवं ऊंची 
कर दी ॥ ३९ ॥ 


आजम्मुस्तेषपि इरयो रामद्शनकाह्लिणः । 
अह्गदं पुरतः ऊत्वा हनूमन्‍्तं थे वानरम्‌ ॥ ४० ॥ 
इतनेमें ही श्रीरामचन्द्रजीके दशनकी इच्छासे अड्गद 
और वानरवीर हनुमानको आगे करके वे सब वानर वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ४० ॥ 
तेषड्रदप्रमुखा वीराः प्रहशश्ध मुदान्विताः | 
निपेतुद्दरिराज़स्य _ समीपे राघवस्य चर ॥ ४१॥ 
वे अज्भद आदि वीर आनन्द और उत्साहसे भरकर 
बानरराज सुग्रीव तथा रघुनाथजीके सम्रीप आकाशसे नीचे 
उतरे ॥ ४१ ॥ ८ 
हनूमांश्च महाबाहुः प्रणम्य शिरसा ततः। 
नियतामक्षतां देवी राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ४२ ॥ 
महाबाह्ु हनुमानने श्रीरघुनाथजीके चरणोंमें मस्तक 


रखकर प्रणाम किया और उन्हें यह बताया कि “देवी सीता 


पातित्रत्यके कठोर नियमोंका पालन करती” हुई 

सकुशल हैं? ॥.४२ ॥ 

दृश्ण देवीति हजुमद्वदनादस्तोपमम्‌। 

आकण्य वचन रामो हृर्षमाप सलक्ष्मणः ॥ ४३२ ॥ 
क्षैने देवी सीताका दर्शन किया है, इनुमानजीके मुखसे 

यह अमृतके समान मधुर वचन सुनकर लक््मणसद्ठित श्रीराम- । 


को बड़ी प्रसन्‍नता हुई ॥ ४३ ॥ 

निश्चितार्थ ततस्तस्मिन्‌ सुग्रीब॑ पवनात्मजे । 

लक्ष्मणः प्रीतिमान्‌ प्रीत॑ बहुमानाद्वेक्षत ॥ ४४॥ 
पवनपत्र हनुमानके विषय सुग्रीवने पहलेसे ही निश्चय | 

कर लिया था कि उन्‍्हींके द्वारा कार्य सिद्ध हुआ हैं | इतल्यि ४ 

प्रसन्न हुए लक्ष्मणने प्रीतियुक्त सुग्रीवकी ओर बड़े आदरसे ' 

देखा ॥ ४४ ॥ 

प्रीत्या च परयोपेतों राघवः परवीरहा। 

बहुमानेन. महता. हनूमन्तमवेक्षत ॥ ४५ ॥ 
शत्रवीरोंका संहार करनेवाले श्रीरघुनाथजीने परम प्रीति 

ओर महान्‌ सम्मानके साथ इनुमानूजीकी ओर देखा ॥४५॥ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चतु.षष्टितमः सगः॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्शित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें च्ॉंसठवाँ सग पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 
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पत्रपष्टितमः स्गः 
हनुमानजीका श्रीरामको सींताका समाचार सुनाना 


ततः प्रस्नवर्ण श्ल ते गत्वा चित्रकाननम्‌। 
प्रणम्य शिरसा राम लक्ष्मणं च मदहाबलम ॥ १ ॥ 
युवराज पुरस्कृत्य सुग्रीवमभिवादय च। 
प्रवृत्तमथ सातायाः प्रवक्तप्तुपचक्रमुः ॥ २ ॥ 

तदनन्तर विचित्र काननोंसे सुशोभित प्रस्तवण पर्बतपर 
जाकर युबराज अज्भदकोी आगे करके श्रीराम, महाबली 
लक्ष्मण तथा सुग्रीबको मस्तक झुकाकर प्रणाम करनेके 
अनन्तर सब वानरोंने सीताका समाचार बताना आरम्भ 
किया--॥ १-२ ॥ 


रावणान्तःपुरे रोधं राक्षर्स।/भिश्य तजनम्‌ | 
राजे खम्नसुरागं च यथा च नियमः कृतः ॥ ३ ॥ 
एतद्ाख्याय ते सर्व हरयों रामसंनिधौ। 
वदेद्दीमक्षतां श्रुव्वा रामस्तूत्तरमत्रबीतू ॥ ४ ॥ 
“्ीत्रादेबी राबणके अन्तःपुरमें गेक रक्‍्खी गयी हैं । 
राक्षब्वित़राँ उन्हें धमकाती रहती हैं । श्रीरामके प्रति उनका 
अनन्य अनुराग है | रावणने सीताके जीवित रहनेके लिये 
केवल दो मासकी अवधि दे रकखी है । इस समय विदेह- 


३ 


जे 


कुमारीको कोई क्षति नहीं पहुँची है--वे सकुशल हैं ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके निकट ये सब बातें बताकर वे वानर चुप 
हो गये । विदेहकुमारीके सकुशल होनेका वृत्तान्त सुनकर 


श्रीरामने आगेकी बात पूछते हुए कद्दा--॥ ३-४ ॥ 

क सीता बतते देवी कथं चल मयि वतंते। 

एतन्मे स्वमाख्यात वेदेहीं प्रतिवानराः॥ ५ ॥ 
धवानरो ! देवी सीता कहाँ हैं ? मेरे प्रति उनका केसा 

भाव है ! विदेहकुमारीके विषयमें ये सारी बातें मुझसे 

कहो? ॥ ५॥ 


रामस्य गदितं श्रुत्वा हरयो रामसंनिधो। 
चोद्यन्ति दनूमनन्‍तं सीताबृत्तान्तकोविद्म्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह कथन सुनकर वे वानर श्रीरामके 


निकट सीताके द्त्तान्तको अच्छी तरह जाननेवाछे हनुमानजी- 
को उत्तर देनेके लिये प्रेरित करने छंगे ॥ ६ ॥ 


श्रुत्वा तु वचन तेषां हनूमान्‌ मारुतात्मज़ः । 
प्रणम्य शिरसा देव्ये सीताये तां दिशं प्रति ॥ ७ ॥ 


। र्‌ 
$ न 


की 


. उन वानरोंकी बात सुनकर पवनपत्र हनुमानजीने 
पहले देवी सीतांके उद्देश्यसे दक्षिण दिशाकी ओर मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 


उचाच वाक्य वाक्यज्ञः सीताया द्शेनं यथा । 

ते मणि काश्चनं दिव्यं दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ८ ॥ 
(दत्वा रामाय हनुमांस्ततः प्राश्नलिरबवीत। 

फिर बातचीतकी कलाको जाननेवाले उन वानरवीरने 
शतीताजीका दर्शन जिस प्रकार हुआ था; वह साशा बृत्तान्त 
ह सुनाया । तत्पश्चात्‌ अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाली 
'॥उस दिव्य कागझ्ननमणिको भगवान्‌ श्रीरामके हाथमें देकर 
हनुमानजी हाथ जोड़कर बोले--॥ ८३ ॥ 


समुद्र लद्ठयित्वाहं. शतयोजनमायतम्‌॥ ९ # 


जानकी सीतां मागमाणो द्रिक्षया। 
। धप्रभो ! में जनकनन्दिनी सीताके दशनकी इच्छासे 
५ लिका पता लगाता हुआ सो योजन विस्तृत समुद्रको 
गंघकर उसके दक्षिण किनारेपर जा पहुँचा ॥ ९३ ॥ 


ञज्॒ लड्डति नगरी रावणस्य दुरात्मनः ॥ १० ॥ 
लक्षिणस्य समुद्रस्य तीरे वसति दक्षिणे। 
“वहीं दुरात्मा रावणकी नगरी लड्ढा है। वह समुद्रके 
क्षिण तटपर ही बसी हुई है || १०३ ॥ 
ञ्र॒ सीता मया दृष्टा रावणान्तःपुरे सती ॥ ११॥ 
पयि संन्‍्यस्य जीवन्ती रामा राम मनोरथम । 
शा में राक्षसीमध्ये तज्यमाना मुहमुंहुः ॥ १२॥ 
त्रीभिविरूपभी _ रक्षिता प्रमदावने । 
६! ॥ «ओऔराम ! लक्ढामें पहुँचकर मैंने राबणके अन्तडुस्मे 
क दावनके भीतर राक्षसिय्रोंके बीचमें बेढी हुई सती-साध्वी 
कक दरी देवी सीताका दक््षन किया | बे अपनी सारी 
आपमें द्वी केन्द्रित करके किसी तरह जीवन 
रण कर रही हैं । विकराल रूपवाली राक्षसियाँ उनकी 
५। वाली करती हैं ओर बारंबार उन्हें डॉटती-फटकारती 
ती हैं ॥ ११-१२६ ॥ 
प्रापद्यते देवी त्वया वीर खु खोचिता ॥ १३ ॥ 
तःपुरे रुद्धा राक्षसीभिः छुरक्षिता। 
दीना त्वयि चिन्तापरायणा ॥ १४॥ 
“ध्वीखर |! देवी सीता आपके साथ सुख भोगनेके 
प्र हैं; परंतु इस समय बड़े दुःखसे दिन बिता रही हैं । 
रावणके अन्‍्तःपुस्मँ रोक रक्‍्खा गया है और बे 
योंके पहरेंमे रहती हैं | सिरपर एक वेणी धारण 
॥ दुखी द्वो सदा आपकी चिन्तामें ड्रबी रहती हैं ॥ 
:शय्या विवणोज्ली पद्मिनीव दिमागमे। 


९ 


२ | 
॥ 


| + | 


। 
&|. 


्-् है 
सुन्द्रकाण्डे पश्चष॑एतमः सग; 
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५)2६ बता 
णाद विनिवृत्ता्था मतंव्यक्ृतनिश्चया ॥ १५॥.. एुष ३००१ श्रीमान्‌ मया ते यत्नरक्षितः। 


१०४३ 


थे नीचे भूमिपर सोती हैं । जेसे जाड़ेके दिनोंमें पाला 
पड़नेके कारण कमलिनी सूख जाती है, उसी प्रकार उनके 
अज्ञोंकी कान्ति फीकी पड़ गयी है | रावणसे उनका कोई 
प्रयोजन नहीं है । उन्होंने प्राण त्याग देनेका निश्चय 
कर डिया है ॥ १५ ॥ 


देवी कथथंच्ित्‌ काकुत्स्थ त्वन्मना मार्गिता मया । 
इष्वाकुवंशविख्याति शनें: कीरतयतानघ ॥ १६॥ 
सा मया नरशादूंल शनैर्विश्वासिता तदा।' 
ततः सलम्भाषिता देवी ख्वंमथ च दशिता ॥ १७॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण ! उनका मन निरन्तर आपमें ही 
लगा रहता है। निष्पाप नरश्रेष्ठ | मैंने बड़ा प्रयत्न करके 
किसी तरह महारानी सीताका पता लगाया ओर धीरे-धीरे 
इक्ष्वाकुबंशकी कीतिका वर्णन करते हुए किसी प्रकार उनके 
हृदयमें अपने प्रति विश्वास उत्पन्न किया | तत्पश्रात्‌ देवीसे 
वार्तालाप करके मैंने यहाँकी सब बातें उन्हें बतलायीं ॥ 
रामसुग्रीवसख्य च श्र॒ुत्वा हषंम्ुपागता। 
नियतः समुदाचारो भक्तिश्रास्या: सदा त्वयि ॥ १८॥ 
“आपकी सुग्रीवके साथ मित्रताका समाचार सुनकर 
उन्हें बड़ा हर्ष हुआ । उनका उच्चकोटिका आचार-विचार 
( पातिव्रत्य ) सुद्ढ है। वे सदा आपमें ही भक्ति 
रखती हैं ॥ १८ ॥ 
एवं मया महाभाग दृष्शः जनकनन्दिनी। 
डग्नेण तपसा युक्ता त्वद्धत्तया पुरुषषभ ॥ १९॥ 
“मह्यामाग ! पुरुषोत्तम | इस प्रकार जनकनन्दिनीको 
मैंने आषकी भक्तिसे श्रेरित होकर कठोर तथषस्या करते 
देखा है ॥ १९ ॥ 
अभिज्लानं च मे दत्त यथावृत्तं तवान्तिके। 
चित्रकूटे महद्दाप्राश वायसं प्रति राघव ॥ २०॥ 
'महामते | ख्युनन्दन | चित्रकूटमें आपके पास 
देवीके रहते समय एक कोएको लेकर जो घटना घढित 
हुईं थी, उस बृत्तान्तको उन्होंने पहचानके रूपमें मुझसे 
कहां था ॥ २० ॥ 
विज्ञाप्यः पुनरप्येष रामो वायुसुत त्वयां। 
अखिलेन यथा दृष्टमिति मामाद्द जानकी ॥ २१ ॥ 
अय॑ चास्मे प्रदातव्यों यत्नात्‌ खुपरिरक्षितः । 
“जानकीजीने आते समय मुझसे कहा--वायुनन्दन ! 
तुम यहाँ जेसी मेरी हालत देख चुके हो, वह सब भगवान्‌ 
श्रीरामकों बताना और इस मणिको बड़े यत्नसे सुरक्षितरूपमें 
ले जाकर उनके हाथमें देना ॥ २१३ ॥ 
वचनान्येव॑ सखुग्नीवस्योप%ण्वतः ॥ २२ ॥ 
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मनःशिलायास्तिलकं तत्‌ स्मरस्वेति चात्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
एप नियोतितः भ्रीमान्‌ मया ते वारिसम्भवः । 
एन ।हैषटा प्रमोदिष्ये व्यसने त्वामिवानघ ॥२४॥ 
“ऐसे समयमें देना, जब कि सुग्रीव भी निकट बैठकर 
तुम्हारी कही हुई बातें खुन रहे हों | साथ ही मेरी मे बातें 
भी उनसे निवेदन करना--“प्रभो |! आपकी दी हुई यह 
कान्तिमती चूडामणि मैंने बड़े यंत्नसे सुरक्षित रक्खी थी । 
जलसे प्रकट हुए. इस दौप्तिमान्‌ रत्नको मैंने आपकी सेवामे 
छौटाया है । निष्पाप रघुनन्दन | संकटके समय इसे देखकर 
मैं उसी. प्रकार आनन्दमग्न हो जाती थी, जैसे आपके 
दर्शनसे आनन्दित होती हूँ | आपने मेरे ललाटमें जो 
मैनसिलका तिलक लगाया था, इसको स्मरण कीजिये |? ये 
बातें जानकीजीने कही थीं ।| २२-२४ ॥ 
जीवित॑ धारयिष्यामि . मासं॑ दशरथात्मज । 
ऊध्य मासाज्ञ जीवेयं रक्षसां वशमागता ॥ २५॥ 
“उन्होंने यह भी कहा--“दशरथनन्दन ! में एक 
मास ओर जीवन धारण करूँगी । उसके बाद राक्षसोंके 
बशमें पड़कर प्राण त्याग दूगी--किसी तरह जीवित 
नहीं रह सकूंगी? ॥ २५ ॥ 
इति मामत्रवीत्‌ सीता छृशाज्ी धर्मचारिणी। 


श्रीमंदूवाल्मीकीयराम॑।येणे द 00 
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रावणान्तःपुरे रुद्धा म्र॒गीवोत्फुछछोचना ॥ <६॥ 


“इस प्रकार दुबले-पतले दरीरवाली धर्मपरायणा सीताने । 


मुझे आपसे कहनेके लिये यह संदेश दिया था । वे राबणके 


अन्तःपुस्में केद हैं और मयके मारे आँख फाड़-फाड़कर - 


इधर-उधर देखनेवाली हरिणीके समान वे सशड़ू द इष्श्सि 
सब ओर देखा करती हैं || २६ ॥ 


एतदेव मया55ख्यात॑ सब राघव यद्‌ यथा । 
स्वंथा सागरजले खंतारः प्रविधीयताम्‌ ॥ २७ ॥ 


“रघुनन्दन | यही वहाँका वृत्तान्त है, जो सब-का-संब 


मेंने आपकी सेवामें निवेदन कर दिया । अब सब प्रकारसे 
समुद्रको पार करनेका प्रयत्न कीजिये? || २७ ॥ 
तौ जाताश्वाखों राजपुत्रौ विदित्वा 
तच्चाभिज्ञानं. राघवाय प्रदाय। 
देव्या चाख्यातं स्वेमेवानुपूब्योदू 
वाचा सम्पूण वायुपुत्रः शशंस ॥ २८॥ 


राजकुमार श्रीराम और छक्ष्मणकों कुछ आश्वासन 
मिल गया, ऐसा जानकर तथा वह पहचान श्रीरघुनाथजी के 
हाथमे देकर वायुपत्र हनुमानने देवी सीताकी कद्दी हुई सारी 
बातें क्रमशः अपनी वाणीढ्वारा पूर्णरूपसे कह सुनायीं ॥२८॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे पञ्मथश्तिमः सगे: ॥ ६७ ॥ 
५ 2 ५ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामयण आईदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पंसठवां सगे पूरा हुआ॥ ६५ ॥ 


----७५०४८४६४०४००- 
[७ घर हे 
पटरपषेष्टितम: सगे 
मर चर रे ९ 
चूडामणिकों देखकर ओर सीताका समाचार पाकर श्रीरामका उनके लिये विलाप 


एवमुक्तो हनुमता रामो द्शरथात्मजः। 
त॑ मणि हृदये कृत्वा रुरोद सहलक्ष्मणः॥ २ ॥ 


हनुमानज़ीके ऐसा कहनेपर दशरथनन्दन भीराम 
उस मणिकों अपनी छातीसे छगाकर रोने छगे | साथ ही 
लक्ष्मण भी रो पड़े ॥ १ ॥ ँ 
ह॑ तु द॒ध्ठा मणिश्रेष्ठ राधंवः शोककशितः । 
जेत्राभ्यामश्रुपूणो भ्यां - सुप्रीवमिद्मअंबवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उस श्रेष्ठ मणिकी ओर देखकर शोकसे व्याकुल हुंए 
भ्रीरघुंनाथजी अपने दोनों नेत्रोंमे आँसू मरकर सुग्रीवसे 
इस प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
यथेब धेनुः स्त्रवति स्नेहाद्‌ वत्सस्य वत्सला । 
तथा ममापि हृदयं मणिश्रेष्ठस्थ दर्शानात्‌ ॥ ३ ॥ 


“मित्र | जेसे वत्सला घेनु अपने बछड़ेके स्नेहसे श्नोंसे 
दूध झरने छगती है; उसी प्रकार इस उत्तम मणिकों देखकर 


आज मेरा द्ृदय भी द्रवीभूत हो रहा है ॥ ३॥ 

मणिरत्नमिदं दत्त वेदेल्याः श्वशुरेण मे। 

बधूकाले यथा बद्धमधिक मून्नि शोभते ॥ ४ ॥ 
करे श्रशुर राजा जनकने विवाहके उम्रय बैंदेहीकों यह 

मणिरत्न दियां था; जी उसके मस्तकपर आबद्ध होकर बढ़ी 

शौभा पाता था ॥ ४ ॥ 

अर्य दि जललंस्भूती भंणिं: प्रवेरंपूज्ितः । 

यशे परमतुष्टेन देक्तः शक्रेण घीमता॥ ५ ॥ 
जल्से प्रकट हुई यह मणि श्रेष्ठ देवताओंद्वारां पूँजित॑ 

है | किसी यज्ञमें बहुत संतुष्ट हुए बुद्धिमान्‌ इन्द्रने राजों 

जनकको यह मणि दी थी ॥ ५ ॥ 

इम॑ द॒ृष्ठा मणिश्रेष्ठ तथा तातस्य द्शेनम्‌। 

अद्यास्म्यवगतः सोम्य बेद्हस्य तथा विभोः ॥ ६ ॥ 
'सौम्य | इस मणिरत्नका दर्शन करके आज मुझे मानो 


है 


॥$ दशन मिल गया हो, ऐसा अनुभव हो रहा है | ६ ॥ 


। 
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॥ अय॑ हि शोभते तस्याः प्रियाया मूृप्चि मे मणिः । 


अद्यास्य द्शनेनाहं प्राप्तां तामिव चिन्तये ॥ ७ ॥ 
_ “यह मणि सदा मेरी प्रिया सीताके सीमन्तपर शोभा 


| पाती थी | आज इसे देखकर ऐसा जान पड़ता है मानो 
सीता ही मुझे मिल गयी || ७ ॥ 


।ह सीता बदेही ब्रूहि सौम्य पुनः पुनः 
म्िव तोयेन सिश्चन्ती वाफ्यवारिणा ॥ ८ ॥ 

'साम्य पवनकुमार ! जसे बेहोश हुए मनुष्यको होश्मे 
छानेके लिये उसपर जलके छींटे दिये जाते हैं, उसी प्रकार 
_विदेहनन्दिनी सीताने मूच्छित हुए-से मुझ रामको अपने 
 वाक्यरूपी शीतछ जलसे सींचते हुए क्या-क्या कहा है ! यह 
बारबार बताओ? ॥ ८ ॥ 
इतस्तु कि दुःखतरं यदिम ब्ररिसस्भवम्‌। 
मणि पद्यामि सोमित्रे वेदेहीमागतां विना॥ ९ ॥ 


( अब वे लक्ष्मणसे बोले-- ) “सुमित्रानन्दन ! सीताके 
| यहाँ आये बिना ही जो जल्से उत्पन्न हुई इस मणिको में 
| देख रहा हूँ । इससे बढ़कर दुःखकी बात ओर क्‍या 
हो सकती है? ॥ ९ ॥ 
| चिरं जीवति वेदेही यदि मास धरिष्यति। 
क्षणं वीर न जीवेयं बिना तामसितेक्षणाम ॥ १० ॥ 


( फिर बे हनुमानजीसे बोले-- ) “वीर पवनकुमार ! 
यदि विदेहनन्दिनी सीता एक मासतक जीवन धारण कर 
| लेगी, तब तो वह बहुत समयतक जी रही है | मैं तो कजरारे 
॥ जेत्रोंवाली जानकीके बिना अब एक क्षण भी जीवित नहीं 
| रह सकता ॥ १० ॥ 


न न्द्रकाण्डे *ू और सप्तषश्ितम भें को & *छ 
सुन प्रतम सगः 
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॥ अपने पूज्य पिताका और विदेहराज महाराज जनकका भी 


१०४५ 


नय मामपि त॑ देशं यत्र दृष्टा मम प्रिया । 
न॒तिष्ठेयं क्षणमपि प्रवृत्तिमुपलभ्य च॥ ११॥ 
(तुमने जह्“ँ मेरी प्रियाको देखा हैं, उसी देशमें मुझें 
भी के चलो | उसका समाचार पाकर अब मैं एक क्षण भी 
यहाँ नहीं रुक सकता ॥ ११ ॥ 
कथ्थ सा मम खुशओणी भीरुभीर:ः सती तदां।_ 
भयावहानां घोराणां मध्ये तिष्ठति रक्षलाम्‌ ॥ १२॥ 
“हाय ! मैरी खती-साध्वी सुमध्यमा सीता बड़ी भीरु 
है | वह उन घोर रूपधारी भयंकर राक्षसोंके बीचम कंसे 
रहती होगी ! ॥ १२ ॥ 
शारदस्तिमिरोन्मुक्तो नूनं चन्द्र इवाम्बुदः। 
आचूतो बदन तस्या न विराजति सखाम्प्रतम्‌ ॥ १३॥ . 
“निश्चय ही अन्धकारसे मुक्त किंतु बादलोंसे ढके हुए 
शरत्कालीन चन्द्रमाके समान सीताका मुख इस समय 
शोभा नहीं पा रहा होगा ॥ १३ ॥ 
किमाह सीता हलुमंस्तत्वतः कथयख््र मे । 
पएंतेन खलु जीविष्ये भेषजेनातुरों यथां॥१४॥ 
“हनुमन्‌ ! मुझे ठीक-ठीक बताओ) सीताने क्या-क्या 
कहा है। जेसे रोगी दवा लेनेसे जीता है; उसी प्रकार 
में सीताके इस संदेश-वाक्यकों सुनकर ही जीवन धारण 
करूँगा ॥ १४ ॥ 
मथुरा मधुरालापा किमाह मम भामिनी | 
मद्विहीना बरारोहा हनुमन्‌ कथयख्र मे। 
दुःखाद्‌ दुखतर प्राप्य कर्थ ज़ोवात जानकों ॥ १५॥ 
“हनुमन्‌ ! सुझसे बिछुड़ी हुई मेरी सुन्दर कटियप्रदेश- 
वाली मधुरभाषिणी सुन्दरी प्रिययमा जनकनन्दिनी 
सीताने मेरे लिये कोन-सा संदेश दिया है ! वह दुःख-पर 
दुःख उठाकर भी केसे जीवन धारण कर रही है ! ॥ १५ ॥ 


के हे । 


इत्यावें श्रोमद्रामायणे वाक्मोकीये भादिक्वाब्ये सुल्दरकाण्डे पट्षष्टितसः सगे ॥ ६९ ॥ 


एवमुक्तस्तु हनुम।र्न राधवेण महात्मना। 
सीताया भाषितं सर्ब न्यवेदयत राघवे ॥ २ ॥ 


महात्मा श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर दनुमानजीने 


ः द धीताजीकी कही हुई सब बातें उनसे निवेदन कर दीं ॥ १॥ 


देवी जानकी पुरुषषभ । 
चित्रकूटे. यथातथम्‌ ॥ २ ॥ 


इृद्मुक्तवता 
पुर्वेवृत्तमभिक्षान 


| इस प्रकार औ्रौवात्मीकिनिमित आरामायण आदिकाब्यके युल्दरकाण्डमें छाछठ्ों सर्ग पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 


सप्पष्टितम: संगेः 


हनुमांनजीकों भगवान्‌ श्रीरामको सींताको संदेश सुनानों 


वे बोले--पुरुषोत्तम | जानकोदेबीने पहले चिंत्रकूढ- 
पर बीती हुई एक बैंटनाका यथावत्‌ रूपसे वर्णन किया था । 
उसे उन्होंने पंहचांनके तौरपर इस प्रकार कहा था ॥ २ ॥ 
सुखसुप्ता त्वंया साथ जानकी पूर्वंप्ुत्थिता । 
बायसः सहसोत्पत्य विदृदार स्तनान्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 

पहले चित्रकुठम कभी जानकी देवी आपके साथ सुख- 
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ब्रेक सोयी थीं | वे सोकर आपसे पहले उठ गर्यी । उस 

मय किसी कौएने सहसा उड़कर उनको छातीमें चॉंच 

र दी ॥ २ ॥ 

योयेण च सुप्तरत्व॑ देव्यड्ञे भरताग्रज | 

नइच किल पक्षी स॒ देव्या जनयति व्यथा ॥ ४ ॥ 
भभरताग्रज ! आपलोग बारी-बारीसे एक दूसरेके 

ड्डूमें सिर रखकर सोते थे | जब आप देवीके अड्डुमें मस्तक 

खकर सोये थे, उस समय पुनः उसी पक्षीने आकर देवीको 

४ देना आरम्भ किया || ४ ॥ 


[तः पुनरुपागस्य विद्दार भ्रृशं क़िल | 
तस्त्वं बोधित॒स्तस्याः शोणितेन समुक्षितः ॥ ५ 
“कहते हैं उसने फिर आकर ज़ोरसे चोंच मार दी | तब 
बौके शरीरसे रक्त बहने लगा ओर उससे भीग जानेके 
॥रण आप जाग उठे ॥ ५ ॥ 
ग़यसेन च तेनेव॑ सतत बाध्यमानया । 
ग्रीधितः किल, देव्या, त्व॑ं खुखसुप्तः परंतप ॥ ६ ॥ 
“शत्रुओंको. संताप देनेवाले रघुनन्दन | उस कोएने 
गब लगातार इस तरह पीड़ा दी)-तब देवी सीताने सुखसे 
ग्ीये हुए आपको जगा दिया ॥ ६ ॥ 


गं च दृष्ठा मद्दावाहों दारितां-च् स्तनान्तरे । 
प्राशीविष इव क्रुद्धस्ततो वाक्य त्वमूचिवान्‌ ॥ ७ ॥ 


भद्दाबाहो ! उनकी छातीमें घाव हुआ देख आप 
वेषधर सके समान कुपित हो उठे और इस प्रकार 
ब्रोले--॥ ७ ॥ 
गस्वाग्रः केन ते भीरु दारितं वे स्तनानतरम्‌ । 
कः क्रीडति सरोषेण प्रश्चवक्नरेण भोगिना ॥ ८ ॥ 


“भीरु | किसने अपने नखोंके अग्नभागसे तुम्हारी छाती 
में घाव कर दिया है ! कोन कुपित हुए, पाँच मुँहवाले सपके 
साथ खेल रहा है ? ॥ ८॥ 


निरीक्षमाणः लहसा वायसं समुद्क्षथाः 

नख्रेः सरुधिरेस्तीएणैस्तामेवाभिमुखं स्थितम्‌ ॥ ९:॥ 
“'ऐसा कहकर आपने जब सहसा इधर-उधर दृष्टि डाली, 

तब उस कोएको देखा । उसके तीखे पंजे खूनमें रँगे हुए थे 

आर बह सीता देवीकी ओर मुँह करके ही कहीं बैठा 

था॥ ९॥ 


खुतः किल स॒शक्रस्य वायसः पततां वरः । 
धरान्तरगतः शीघ्र पवनस्य गतो समः ॥ १०॥ 

'मुना है; उड़नेवालॉमें श्रेष्ठ. वह कोआ साक्षात्‌ इन्द्रका 
पुत्र था; जो उन दिनों प्रथ्वीपर विचर रहा था | वह वायु- 
देबताके समान शीघमरगामी था ॥ १० | 


श्र।मदवात्मकायरामायण 


३ ,.3..५.५३५.२,५३५-.५५३७-५७५३५७५७५६०-५०+६५- +०३०१:++ »«०५०+० ०कौ०५०++:+++०++र+०+++५+७#+ ९४०. ५+4७५/+२७-०++क-२+# ल्‍्मीन 


ततस्तस्मिन महाबाही कोपसंबर्तितेक्षणः 
वायसे त्वं व्यधाः क्ररां मति ःमतिमतां वर ॥ ११ # 


'मतिमार्नोमें श्रेष्ठ महाबाहों ! उस समय आपके नेत्र 
क्रोधसे घूमने छयो ऑर आपने उस कौएणकों कढोर दण्ड 
देनेका विचार किया ॥ ११ ॥ 

स दर्भसंस्तरादू गरह्य ब्रह्म/सत्रेण न्‍्ययोजयः । 
स दीघ्त इव कालाभिजज्वालाभिमुखं खगम्‌ ॥ १२ प्र 

“आपने अपनी चटाईमेमें एक कुशा निकाछकर” 
हाथमें ले लिया और उसे ब्रह्माखसें अभिमन्त्रित किया | 


फिर तो वह कुश प्रढ्यकालकी अग्निके समान प्रज्वल्ति 


हों उठा | उसका लक्ष्य बह कौआ ही था ॥ १२ ॥ 
स॒ त्व॑ प्रदी्त चिक्षेप दर्भ तं वायसं श्रति | 
ततस्तु वायसं॑ दीघ्रः स दर्भोडनुजगाम ह ॥ १३ ॥ 
रे हो 
“आपने उस जलते हुए कुशकों कौएकी ओर छोड़ 


दिया | फिर तो वह दीप्तिमानू दम उस कौंएका पीछा 


करने लगा ॥ १३ ॥ 

भीतैश्व सम्परित्यक्तः सुरेः सर्वेश्ध वायसः॥ 

त्रीक्षोकान्‌ सम्परिक्रम्य चरातारं नांधिगछ्छति ॥ १४ ॥ 
आपके भयसे डरे हुए समस्त देवताओंने भी उस ' 

कोएको त्याग दिया | वह तीनों लोकॉमें चकर लगाता गाता फिरा; 

किंतु कहीं भी उसे कोई रक्षक नहीं मिला ॥ १४ कै. 


पुनरप्यागतस्तत्र त्वत्सकाशमरिद्म । 
त्वं त॑ निपतितं भूमो शरण्यः शरणागतम्‌ ॥ १५ ॥ 
वधाहमपि काकुत्ख्य कृपया परिपालयः। 


“शत्रुदमन श्रीराम ! सब ओरसे निराश होकर वह 
कौआ फिर वहीं आपकी शरणमें आया | शरणमें आकर 
प्ृथ्वीपर पड़े हुए उस कोएको आपने शरणमें छे छिया; 
क्योंकि आप शरणागतवत्सल हैं | यद्यपि वह वधके योग्य 
था तो भी आपने कृपायूवंक उसकी रक्षा की॥ १५३ ॥ 


;2परोघमर न शकषयं तु कतुमित्येव राघव ॥ १६॥ 
भवांस्तस्याक्षि काकस्य दिनस्ति स्प स दृक्षिणम्‌ । 

'रघुनन्दन ! उस ब्रह्मास्रको व्यय नहीं किया जा 
सकता था; इसलिये आपने उस कोएकी दाहिनी आँख 
फोड़ डाली ॥ १६३ ॥ 


राम त्वां स नमस्कृत्य राज्ञो द्शरथध्य च ॥ १७॥ 
विस्रश्टस्तु तदा काकः प्रतिपेदे खमालयम्‌ । 


“श्रीराम ! तदनन्तर आपसे विदा ले बह कौआ भूत 
पर आपको ओर खबग्गमें राजा दशरथको नमस्कार करके 
अपने घरको चला गया || १७१ ॥ 


श्रेष्ठ, सत्ववाज्छीलवानपि ॥ १८॥ 
सु॒न योजयसि राघव। 
(सीता कहती हैं-.) “रघुनन्दन | इस प्रकार अख्न 
बेज्ञाओंम श्रेन्‍, शक्तिशाली और शीलवान्‌ होते हुए भी 
आष राक्ष्सोपर अपने अस्त्रका प्रयोग क्‍यों नहीं 


करते हैं ! ॥ १८ 


न दानबा न गन्धवों नासुरा न मरुद्रणा: ॥ १९॥ 
॥ तब राम रण शक्तास्तथा प्रतिसमासितुम्‌। 

द “श्रीराम ! दानव, गन्धरव, असुर और देवता कोई भी 
 समराज्ञणमें आपका सामना नहीं कर सकते ॥ १९१ ॥ 


लब बीयंदतः ५ जज ययस्ति सम्भ्रमः ॥ २० ॥ 
क्षित्र 5 «२ * 
| क्षित्रं सुनिशितेबोणहेन्‍्यतां युधि रावणः । 


“आपष बढछू-पराक्रमसे सम्पन्न हैं। यदि मेरे प्रति 
आबषका कुछ भी आदर है तो आप श्षीघ्र ही अपने तीखे 
बाणोंसे रणभूमिमें रावणकों मार डाल्यि ॥ २०३ ॥ 


 आ्रातुरादेशमाज्ञाय. लक्ष्मणो वा. परंतपः ॥ २१॥ 
सर किमथ नरवरों न मां रक्षति_ राघवः। 
“हनुमन्‌ ! अथव्रा अपने भाईकी आज्ञा लेकर शत्रुओं 
को संताप देनेवाले रुकुलतिलक नरकश्रेष्ठ लक्ष्मण क्यों नहीं 
मैरी रक्षा करते हैं ? ॥ २१३ ॥ 
| शक्तो तो पुरुषव्याप्री वाय्वग्निसमतेजलो ॥ २२॥ 
खुराणामपि दुर्घोषों किमर्थ मासुपेक्षतः । 
| इ॒:टञ८े दोनों पुरुषसिंह श्रीराम और लक्ष्मण वायु तथा 
| अग्निके तुल्य तेजस्वी एवं शक्तिशाली हैं, देवताओंके लिये 
| भी दुजब हैं; फिर किसलिये मेरी उपेक्षा कर रहे हैं! ॥| २२१ ॥ 
| मम दुष्छृतं किचिन्महदस्ति न खंशयः ॥ २३॥ 
| समर्थों संहितो यन्‍्मां न रक्षेते परंतपो। 
“इसमें संदेह नहीं कि मेराँही कोई ऐसा महान पाप 
| है, जिसके कारण वे दोनों शत्रुसंतापी वीर एक साथ रहकर 
॥ समथ होते हुए मेरी रक्षा नहीं कर रहे हैं? | २३३ ॥ 


। बेदेद्या वचन श्रुत्वा करुणं साधुभाषितम्‌ ॥२४॥ 

पुनरप्यहमायों तामिद॑ वचनमत्रुवम्‌ । 
“रघुनन्दन ! विदेहनन्दिनीका करुणाजनक उत्तम वचन 

| सुनकर मेने बुनः आरगो सीतासे वह बात कही--॥२४३ ॥ 


| त्वच्छोकब्रिमुखो राम़ो देवि सत्येन ते शषे ॥ २५॥ 
ओआ राजे ईशस्व्थाभिंभूते च छक्ष्मणः परितप्यत्रे । 
“देबि ! मैं सत्जक्ी शषथ ख्वाकर कहता ढूँ कि 


श्रीणमत्न>्द्रजी तुम्हारे शोकक्रे कारण ही सब कार्योंसे विरत 
रहे हैं | २५३ || 


हो रहे हैं | श्रीरामके दुखी होनेसे लक्ष्मण भी संतप्त हो 


सुन्द्रकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः 
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कथंचिव्‌ भवती दृष्टा न कालः परिशोचितुम ॥ २६ ॥ 
अस्मिन्‌ मुह दुःखानामन्त द्रष्यलि भामिनि। 


“किसी तरह आपका दर्शन हो गया ( आपके निवास- 
स्थानका पता छग गया )) अतः अब शोक करनेका अवसर 
नहीं है | भामिनि ! आप इसी मुहूर्तमें अपने सारे दुःखोंका 
अन्त हुआ देखेंगी ॥| २६३ ॥ 
ताबुभी नरशादूंली राजपुत्रो परंतपो॥२७॥ 
त्वदशनक्ृतोत्साही लड्ढां भस्मीकरिष्यतः । 

“शत्रुओंकों संताप देनेवाले वे दोनों नरश्रेष्ठ राजकुमार 
आपके दर्शनके लिये उत्साहित हो लड्भापुरीकों जलाकर भस्म 
कर देंगे ॥ २७३ ॥ 
हत्वा च समरे रौद्ं रावण सदहबान्धवंम्‌ ॥ २८ ॥ 
राघवस्त्वां वरारोददे खपुरीं नयिता धुवर्मो। 


“वरारोहे ! समराज्भणमें रोंद्र राक्षत रावणकों बन्धु- 
बान्धवोॉसहित मारकर रघुनाथजी अवश्य ही आपको अपनी 
पुरीमें ले जायंगे ॥ २८३ ॥ 
यत्‌ तु रामो विजानीयॉदभिज्ञानमनिन्दिते ॥ २९ 
प्रीतिसंजनन तसय प्रदातुं तत्‌ त्वमहेसि। 


“सती-साध्बी देवि | अब आप मुझे कोई ऐसी पहचान 
दीजिये, जिसे श्रीरामचन्द्रजी जानते हों और जो उनके मनको 
प्रसन्न करनेवाला हो || २९३ ॥ 
साभिवीक्ष्य द्शिः संबो वेण्युद्भथनमुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
मुक्‍त्वा वस्माद्‌ ददो मह्यं मणिमेत॑ महाबल । 

(सहाबली वीर ! तब उन्होंने चारों ओर देखकर 
बेणीमें बॉँधने योग्य इस उत्तम मणिकों अपने बच्त्रसे 
खोलकर मुझे दे दिया ॥ ३०३ ॥ 
प्रतिग्रह्मय मणि दोभ्यों तब हेतो रघुप्रिय ॥ ३१॥ 
शिरसा सम्प्रणस्येतामहमागमने त्वरे। 

'रघुवंशियोंके प्रिययम श्रीराम |! आपके लिये इस 
मणिको दोनों हाथोंमें लेकर मेंने सीतादेवीकों मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और यहाँ आनेके लिये में उतावला 
हो उठा ॥ ३१३ ॥ 
गमने च कतोत्साहमवेक्ष्य वरवरणिनी ॥ ३२॥ 
विबर्धनभानं च हि मामुबाच जन्कात्मज़ा। 


अश्रुषृणेमुखी दीना बाष्पग़द्वदभाषिणी ॥ ३३ ॥ 
मप्तोत्वतन्सस्ज्रात्ता शोकबेगसमाइता । 


मामुबाल ततः सीता सभाग्यो:सि मद्दाकपे ॥ ३४ ॥ 

यत्‌ द्श्यसि मद्ावाहं राम कम्छलोचनम्‌। 

लक्ष्मणं च मरद्ाबाहं देवर मे यशस्विनम ॥ ३५॥ 
'लौटनेके लिय्रे उत्साहित हो मुझे अपने शरी रको बढ़ाते 
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देख सुन्दरी जनकनन्दिनी सीता बहुत दुखी हो गीं। 
उनके झुखपर आँसुओंकी धारा बह चली | मेरी उछलने- 
की तयारीसे वे घबरा गयीं और श्रोकके बेगसे आहत हो 
उरठीं | उस सम्रय उनका स्वर अ श्रुगदूगद हो गया था | वे 
: अैझसे कहने लगीं---'महाकपे ! तुम बड़े सोभाग्यशाली हो, 
जो मेरे महाबाहु प्रियतम कमलनयन श्रीरामक्रो तथा मेरे 
यशस्वरी देवर महाबाहु रक्ष्मणको भी अपनी आँखोंसे 
देखोगे! | ३२--३५ ॥ 
सीतयाप्येवमुक्तो5हमब्र॒ुव॑ प्रेथिली. तथा। 
पृष्ठमारोद में देवि क्षिप्रं जनकनन्दिनि ॥ ३६॥ 
दशयास्यय सघछुग्रीब॑ सलक्ष्मणम्‌ । 


यावत्त 
पधयव च॑ महाभागे भर्तार्मसितेक्षणे ॥ ३७॥ 


पर 'सीताजीके ऐसा कहनेपर मैंने उन मिथिलेशकुमारीसे 
-“देवि ! जनकनन्दिनी ! आप शीघ्र मैरी पीठपर 
चढ़ जाइये | महाभागे ! झ्यामलोचने ! मैं अभी सुग्रीव 
र लक्ष्मणसहित आपके पतिदेव श्रीरघुनाथजीका आपको 
दशन कराता हूँ? ॥ ३६-३७ | 
४२825: ततो देवी नेष धर्मों मदाकपे । 
यत्त पृष्ठ सिषेवेद् खबा हरिपुड़व ॥ ३८ ॥ 
कु हे सुनकर सीतादेवी मुझसे बोलीं---'महाकपे ! बानर- 


>>. कै] | भेरा यह धरम नहीं है कि में अपने 
5३ वशर्मं होती 
द हुई भी स्वेच्छासे तुम्हारी पीठका आश्रय हूँ ॥ ३८ ॥ 


पुरा यद्‌॒हं वीर स्पृश्ट गात्रेषु रक्षसा । 

तत्राहं कि करिष्यामि कालेनोपनिपीडिता ॥ ३९ ॥ 
गरुछ त्वं कपिशादूंछ यत्र तौ ज्ञफ्तेः खुतौ । 

! “वीर | पहले जो राक्षस रावणके द्वारा मेरे अज्ञॉका 
स्पश ही गया, उस सम्रय वहाँ मैं क्या कर सकती थी ! 
मुझे तो कहने ही पीड़ित कर रक्‍्खा था| अतः वानर- 
प्रवर | जहाँ वे दोनों राजकुमार हैं, वहाँ ठुम जाओ? ॥ ३९३ || 


पक श्रीमद्रामायणे € की 
इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्मीकौये आदिकाबव्ये सुन्द्रकाण्डे सप्तश्तिमः सर्गः ॥ ६७ ॥ 


श्री रे 0७ 0 मिंत 6 के बस ब्ऊ 3 हू 
इस प्रकार श्रोवास्मीकेनि आघरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डम सरसठवा सगे पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
४7-०8 8069: कैक.-.-+++- 


अष्टपश्तिमः संगः 
हनुमानजीका सीताके संदेह और अपने द्वारा उनके निवारणका वृत्तान्त बताना 


अथाहमुत्तर देव्या पुनरुक्तः ससम्भ्रमम्‌। 
तव॒स्नेहान्नरव्यात्न सोहादादनुमान्य च॥ १ ॥ 
'पुरुषसिंद रघुनन्दन | आपके 


भीमवृवाक््मीकीयरामायणे 
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प्रति स्नेह ओर सोहादके एवं बहुविध॑ वाच्यो रामो दाशरथिस्त्वया। 


डक 


* डं 
इत्येवं सा लमाभाष्य भूयः संदेष्ड्रमास्थिता ॥ ४० ॥ 
हनूमन खिदसंकाशी ताबुभौ रामलक्ष्मणौ। * 
खुप्नीवं च सहामात्यं सर्वान्‌ बूया अनामयम्‌ ॥ ४१॥ 

'ऐऐसा कहकर वे फिर मुझे संदेश देने « लगीं-- 
“इनुमन्‌ ! सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मणप्रे, मन्त्रियोसहित सुग्रीवले तथा अन्य सब 
लोगोंसे भी मेरा कुशलू-एमाचार कहना और उनका 
पूछना || ४०-४१ ॥ 
यथा च स॒ महाबाहमां तारयति राघवः । 
अस्मादू दुःखाम्बुसंरोधात्‌ तत्‌ त्वमाख्यातुमरहसि ॥४२॥ 

“तुम वहाँ ऐसी बात कहना, जिससे भद्दाबाहु रघुनाथ- 
जी इस दुःखस:गरसे मेरा उद्धार करें || ४२ ॥ 


इंदू च तीवं मम शोकवेगं 
रक्षोभिरेभिः परिभत्सनं च। 
ब्रूयास्तु रामस्य गतः समीप॑ | 
शिवश्व तेथध्वास्तु हरिप्रवीर ॥ ४३॥ 
“वानरोंके प्रमुख वीर | मेरे इस तीत्र शोक-वेगकों । 
तथा इन राक्षसोंद्रारा जो मुझे डराया-धमकाया जाता है; 
इसको भी उन अश्रीरामचन्द्रजीके पास जाकर कहना। 
तुम्हारा मार्ग मज्ञऊमय हो? ॥ ४३ ॥ अं 
पतत्‌ तवायो नृप संयता स्रा 
सीता वचः प्राह विषादपूवम्‌। 
एतच्च बुद्ध्वा गद्ति यथा त्वं 
भ्रद्धत्ख लीतां कुशलां समग्राम्‌॥ ४७॥ 
“नरेश्वर | आपकी प्रियतमा संयमशीला आर्या सीताने 
बड़े विषादके साथ ये सारी बातें कही हैं । मेरी कही / 
हुई इन सब बातोंपर विचार करके आप विश्वास करें कि 
सतीशिरोमणि सीता झकुशल हैं? ॥ ४४ ॥ $ 


जो 
कारण देवी सीताने मेरा सत्कार करके जानेके लिये उतावले हे 
हुए मुझसे पुनः यह उत्तम बात कही--॥ १॥ 
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जा + “जेल हत्वा रावणमाहवे ॥ «ज। 
& ५ ! «पबनकुर ।र ! तुम देशरथनन्दन भगवान्‌ भरीरामसे 
ध्षनेक प्रकारसे ऐसी बातें कहना, जिससे वे समराज्ञणमें शीघ्र 
ही रावणका वध करके मुझे प्राप्त कर ले ॥ २॥ 


यदि . अप _“मन्‍्यसे वीर वसेकाहमरिदम । 

। कांस्मश्चित्‌ संचूते देशे विभ्रान्तः श्वो गमिष्यसि॥ ३ ॥ 
“शजत्रुओका दमन करनेवाले वीर | यदि तुम ठीक समझो 
तो यहाँ किसी गुप्त स्थानमें एक दिनके लिये ठहर जाओ | 
॥ आज विश्राम करके कल सबेरे यहाँसे चले जाना ॥ ३ ॥ 


मम चाप्यल्पभाग्यायाः सानिध्यात्‌ तव वानर । 

| अस्य शोकविपाकस्य मुहत स्याद्‌ विमोक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

| “वानर ! तुग्हारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनीको इस 
शोकविपाकसे थोड़ी देरके लिये भी छुटकारा मिल जाय ॥ ४॥ 


| गते द्वि त्वयि किक्रान्ते पुनरागमनात्र वे। 
प्राणानाशषि संदेहो मम स्यान्नात्र खंझबः ॥ ५ ॥ 
“तुम पराक्रम्मी वीर हो । जब पुनः भानेके ढिये बहाँसे 
चले जाभोगे, तब मेरे प्राणोंके छिये भी संदेह उपस्थित हो 
जायगा । इसमें संशय नहीं है ॥ ५ ॥ 


| तवादशनजः शोको भूयों मां परितापयेत्‌। 


“तुम्हें न देखनेसे होनेवाला शोक दुःख-पर-दुःख 
उठानेशे .पराभव तथा दुर्गतिमें पड़ी हुई मुझ दुखियाको 
ह ओर भी संताप देता रहेगा | ६ ॥ 


है| अयं॑ च ज्वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 

॥ सुमहांस्त्वत्सहायेषु . हयक्षेषु हरीश्वर ॥ ७ ॥ 
कर्थ जु खल्ु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिम। 

। तानि हयक्षसन्यानि तो वा नरवरात्मजो॥ ८ ॥ 
““वीर | वानरराज ! भेरे सामने यह महान्‌ संदेह-सा 
| खड़ा दो गया हैं कि तुम जिनके सद्दायक हो) उन वानरों और 
॥ भालओंके होते हुए भी रीछों और वानरोंकी वे सेनाएँ तथा 
॥ वे दोनों राजकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मण इस अपार पारावार- 
॥ को केसे पार करेंगे ! ॥ ७-८ ॥ 


॥ अत्रयाणामेव भूतानां सागरस्यास्य लट्टने। 

| दाक्तिः स्थाद्‌ वेनतेयस्य वायोवों तव चानघ ॥ ९ ॥ 
| ८निष्पाप पवनकुमार ! तीन दी भूतोंमें इस सम्रुद्रको 
॥ झाॉँबनेकी शक्ति देखी जाती है--विनतानन्दन गझरुड़में वायु- 
देवतामें और ठुममें ॥ ९ ॥ 

| तदस्मिन. कार्यनियांगे वीरेव॑ दुरतिक्रमे । 

$ कक पशुयसि समाधान ब्रृहि कार्यविदां बर ॥ १०॥ 
बा० रा० स० खं० २. १३०-- 


 काममस्य त्वमेवेकः 
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“बीर | जब इस प्रकार इस कार्यका साधन दुष्कर हो 
गया है, तब हसकी सिद्धिके लिये तुम कौन-सा समाधान 
( उपाय ) देखते हो | कार्यसिद्धिके उपाय जाननेवालोमे तुम 
श्रेष्ठ हो, अतः मेरी बातका उत्तर दो ॥ १० ॥ 


कार्यस्य परिसाधने । 
पयोप्तः परवीरघ्न यशस्यस्ते बलोदयः ॥ ११ ॥ 
“विपक्षी वीरोंका नाश करनेवाले कपिश्रेष्ठ ! इसमें संदेह 
नहीं कि इस कार्यकी सिद्धिके लिये तुम अकेले द्वी बहुत हो, 
तथापि तुम्हारे बलका यह उद्रेक तुम्हारे लिये ही यशकी वृद्धि 
करनेवाला होगा ( भ्रीरामके लिये नहीं ) ॥ ११ ॥ 
बलेः समग्रेयंदि मां हत्वा रावणमाहवे | 
विजयी खपुरी रामो नयेत्‌ तत्‌ स्याद्‌ यशस्करम्‌॥ १२॥ 


“यदि श्रीराम अपनी सम्पूर्ण सेनाके साथ यहाँ आकर 
युद्धमें रावणको मार डालें और विजयी द्वोकर मुझे अपनी 
पुरीको के चले तो यह उनके लिये यशकी वृद्धि करनेवाला . 
होगा ॥ १२॥ 


यथाहं तस्य वीरस्य वनादुपधिना हता। 
दलि अर 
रक्षसा' तद्धयादेव तथा नाहति राघवः ॥ १३ ॥ 
“जिस प्रकार राक्षस रावणने वीरवर भगवान्‌ श्रीरामके 
भयसे ही उनके सामने न जाकर छलपूवक वनसे मेरा अप- 


। रे हैं ६ [कर 
| दुःखाद्‌ दुःखपराभूतां दुगतां दुःखभागिनीम्‌ ॥ ६ 7 हरण किया था, उस तरह श्रीरघुनाथणीको मुझे नहीं प्राप्त 


करना चाहिये ( वे रावणको मारकर ही मुझे ले चले ) ॥१३॥ 


बलेस्तु संकुलां कृत्वा लड्ढलां परबलादनः । 


मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सद॒शं भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 
“अशन्रुसेनाका संहार करनेवाले ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम 

यदि अपने सैनिकोंद्वारा लड्डांको पददलित कंरके मुझे अपने 

साथ ले जाय तो यह उनके योग्य पराक्रम होगा ॥ १४ ॥ 


तद्‌ यथा तस्य विक्रान्तमनुरूपं महात्मनः । 
भवत्याहवश्रस्य तथा त्वमुपपादय ॥ १५ ॥ 
“महात्मा भीराम संग्राममें शोय प्रकट करनेवाले हैं, 
अतः जिस प्रकार उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हो सके, 
बेसा ही उपाय तुम करो? ॥ १५॥ 
तद्थापहितं वाफ्यं प्रश्नितं हेतुसंहितम्‌ । 
निशस्याहं ततः शोषं वाफ्यमुक्षरमत्रवम्‌ ॥ १६॥ 
“सीतादेबीके उस अभिप्राययुक्त, बिनयपूर्ण और युक्ति- 
संगत वचनकों सुनकर अन्‍्तमें मैंने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ १६ ॥ 
देवि हय क्षसेन्यानामीश्वरः घुवतां वरः। 
स॒ग्रीवः सरत्वसम्पन्नस्त्वदर्थ' कृतनिश्चयः ॥ १७॥ 
“देवि | वानर ओर भाडओंकी सेनाके स्वामी कपिकश्रेष् 
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सुग्रीव बड़े शक्तिशाली हैं | वे आपका उद्धार करनेके ल्यि 
हृढ़ निश्चय कर चुके हैं | १७ ॥ द 
तस्य विक्रमसम्पन्नाः सत्ववन्तों महाबलाः । 
मनःसंकर्पसद॒शा निदेशे हरयः स्थिताः ॥ १८॥ 
“उनके पास पराक्रमी, शक्तिशाली और मद्दाबली वानर 
हैं, जो मनके संकल्पक्रे समान तीव्र गतिसे चलते हैं । वे 


“सब-के-सब सदा उनकी आज्ञाके अधीन रहते हैं ॥ १८ ॥ 


' नहि प्रकृष्ठाः प्रेष्यन्ले प्रेष्थम्ले 


येषां नोपरि मोधस्तान्न तियंक सज्जते गतिः । 

नें च कम्ंसु सीदन्ति महत्खमिततेजसः ॥ १९ ॥ 
“नीचे, ऊपर और अगल-बगलमें कहीं भी उनकी गति 

नहीं रुकती है | वे अमिततेजस्वी वानर बड़े-से-बड़े कार्य 

आ पड़नेपर भी कभी शिथिल नहीं होते हैं ॥ १९॥ 


« असकृत्‌ तेमरहाभागेवानरेबलसंयुतेः 
: प्रदक्षिणीकृता .. भूमिवोययुमागोुसारिभिः ॥ २० ॥ 


“वायुमाग ( आकाश ) का अनुसरण करनेवाढे उन 
महाभाग बलवान्‌ वानरोंने अनेक बार इस प्रथ्वीकी परिक्रमा 
की है || २० ॥ 


_ मद्विशिशश्च सुल्याश्य सन्ति तत्र वनोकसः । 
“मत्तः प्रत्यवरः कश्थिज्नास्ति सुग्नीवसंनिधों ॥ २१ ॥ 


“वर्शा मुझसे बढ़कर तथा मेरे समान शक्तिशाली बहुंत-से 


के बॉनर हैं | सुग्रीवके पांसे कोई ऐसा बानर नहीं है, जो.मुझसे 
५ 'किसी बातमें कम ही | २१ ॥ 


हि 


अहं तावंद्ह प्राप्तः कि पुनस्ते महाव॒लाः । 


छः 


हातर जला; ॥ २२॥ 

“जब में ही यहाँ आ गया, तंब॑ फिर उन महाबली वानरों 
के आनेमें क्या संदेह हो सकता हैं ! आप जानती होंगी कि 
दूत या धावन अन्ाकर वे ही लोग भेजे जाते हैं, जो निम्न 


रस 


श्रेणीके होते हैं | अच्छी श्रेणीके छोग नहीं भेज जाते || २२॥ 


_तदल ।परितापेनः देबि मन्युखेतु ते। 


एकोत्पातेन ते लड्डामेष्यन्ति हरियूथपाः ॥ ५३ ॥ 
ध्अत देवि ! अब खंताप करनेकी आवरबंकता नहीं 


है.। आपका मामतिक दु:ख दूर हो जाना चाहिये | वे वानर- 
यूथपति एक ही छलॉगमें लड्ढामें पहुँच जायेंगे || २३ ॥ 


मम पृष्ठठती तो च उन्द्रसूयोवियोदिती। 


त्वत्सकाशं महाभागे नृसिहावागमिष्यतः॥२७॥ मिली? ॥२९॥ 
इव्पाषें श्रीसद्रामावण वाल्मोकीये आदिकाब्ये प्लुन्द्रकाण्डेड्टबष्टितमः खर्गं: ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीबारभीकेनिर्मित आ बरामायजण आहदिकाव्यके सुन्दरकाण्डड अड्सछठता छग पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


--+ 80०५३: 


सुन्द्रकाण्ड सम्पणस्‌ 


था ५ हूँ ॥ 
हे / / ५] द 
है ॥ हज हैं: & ३५ पक 


»-“भहाभागे | वे पुरुषरसिह श्रीराम और 
उदयाचलपर उदित होनेवाले चन्द्रमा और सू्यकी 
पीठपर बैठकर आपके पास आ जायेंगे ॥ २४ ॥ 
अरिघ्न॑ सिहसंकाशं क्षिप्र॑ द्रक््यसि राघवम्‌ । 
लक्ष्मणं च धनुष्मन्तं लड्शाद्वारमुपागतम 

“आप शीत्र ही देखेंगी कि सिंइक समान पराक्रमी 
नाशक श्रीराम और लक्ष्मण हाथमें धनुष लिये छड्डके 
पर आ पहुँचे हैं || २५ ॥ 


म्श्र 


« रे 
नखदंट्रायुधान्‌ वीरान्‌ सिंहशादूछविक्रमान्‌ । | 
वानरान्‌ वारणन्द्राभान क्षिप॑ द्रक्ष्यसि संगतान्‌ ॥२६॥ ह 

“नख और दाढें ही जिनके आयुध हैं, जो लिंह ओर 
बाघके समान पराक्रमी हैं तथा बड़े-बढ़े गजराजेंके । 
जिनकी विशाल काया है, उन वीर वानर्रोंकों आप शात्र 
यहाँ एकजत्र हुआ देखेंगी || २६ ॥ | 
अलाम्बुदनिकाशानां लक्भामलयसान॒षु ह 

दर 
नदृतां कपिमुख्यानां नचिराच्छोष्यले सनम ॥ २७ । 

“लक्कुगवर्ती मलबपबतके शिखरोंपर पहाड़ों और मेघोके 
समान विशाछ शरीरखाढे प्रधान-प्रधानं वानर आकर गज 
करेंगे और आप शीघ्र ही उनका सिंहनाद सुनेंगी || २७ ; 
निवृत्ततनवास थे त्वया साधमरिदमम्‌। | 
अभिषिक्तमयोध्यायां क्षिप्रं द्रष्यसि राघवम्‌ ॥ २८ ॥ 

“आपको जल्दी ही यह देखनेका भी सोभाग्य प्राह्त 
होगा कि शत्रुओंका दभन करनेवाले श्रीरघुनाथजी है. 
अवंधि पूरी करके आपके साथ अयोध्याम जाकर वहाँके' 
राज्यपर अभिषिक्त हो गये*हँ? ॥-२८ ॥ रू | 

ततो मया वास्भिरदीनभाषिणी .) 
शिवाभिरिष्ठाभिरभिप्रसादिता 

उवाह शान्ति मम मंथिलात्मजा हो 

तवातिशोकेन तथातिपीडिता ॥ २५ ॥॥ 

“आपके अत्यन्त शोंकसे बहुत ही पीड़ित हे 
जिनकी वाणीमें कभी दीबता नहीं आने पाती; उन मिथिलेश 
कुमारीको जब मैंने प्रिय एवं मज्जमय वंचनोंद्वारा सान्त्वद्ध 
देकर प्रसन्‍न किया; तब उनके मनको कुछ शाक्ति 


कतिर >> खत 


लक! 
श्फ् 


